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praktifchen Éjanbgebrand). 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Teftaments 


in überfichtlicher NRebeneinanderftellung des Urteries, der Septuaginta, 
Bulgata und Luther-Weberjeßung, [o wie der wichtigften Barianten 
ber vornehmften veutjchen Meberfeßungen 


bearbeitet von 


Dr. 9t. Stier uno Dr. 8. © 28. Theile 


Superintendent u. Oberpfarrer in Schfeubig. ord. Prof. ber Theol. in Leipzig. 


- 


Zweiten Bandes erfte Abtheilung. 


Die Bücher Zofna, ber Nichter, Samuelis 
und ber Könige. 


Bielefeld, 
Berlag von Selbagen und Klafing.' 
1851. 


נביאים ראשונים 


Die Bücher 


soia, ber Richter, Samuelis 
der Könige, 


n überfichtlicher Nebeneinanderftellung des Urtertes, der Septuaginta, 
Bulgata und €utfer-Veberiegung, fo wie der wichtigften Varianten 
der vornehmften beutiden Heberjeßungen 


für ben praPti(den SDanbgebraud 
bearbeitet von 


Dr. 9t. Stier uno Dr. 8.6.3, Theile 


Superintendent u. Oberpfarrer in Schleubig. ord. Prof. der Theo!. in Leipzig. 


Bielefeld, 
Verlag von Selbagen unb Klafing. 
1851. 


8 
- 
, 
- 
- 
1 
+ , x 
" = ᾧ 
x . 
% - 
+ = τ 
\ . 
s / , ] 
t . 
- 
. 
b] . EA 
^ - 
ἢ 
- 
+ " 
5 .ו‎ 
ב‎ = b ₪ שר‎ - à 
4 " ἐν κᾶν δ E / 
ι 
9 
3 . 
* 
ᾧ x . 
5 -- , 
- S = 
* is - 
* -- 
. 
ξ - 
: 
κ 
d * 
δ - 
T* 
i Ἂς 
. 
. : ] 
. 
40 * * R che 
a 
. . " 
* une 1 N 
Ar -. me 5 
à 4 
ἢ ו‎ 
He m 


er 


Norrede 


Zur Einführung des jet vollendet vorliegenden zweiten Bandes ver „Poly: 
glotten-Bibel zum praktischen Handgebrauch” haben fid) bie unterzeichneten Herausgeber 
εἰπία ὦ auf ihr Vorwort zum erften, bie fünf Bücher Mofis umfaflenden, Bande des 
Alten Teftaments zu beziehen. 

Sur bie dem Unternehmen geftellte Aufgabe, durch überfichtliche Zufammenftellung 
66ל‎ UÜrtertes und alter unb neuer Ueberfegungen „der irm Schrift in ihrer lin mit: 
telbarfeit gegenüber den vielfachen und vielgeftalteten Bermittelungen in immer 
größeren Kreifen der Theologen fomohl ald ber Nichttheologen mehr und mehr Bahn 
und Raum zu bereiten‘, sr aud) biejer zweite Band des Alten Teftaments vermöge 
feines blo8 hiftorifchen Inhalt8 weniger unmittelbare Bedeutung. Allein aud) für ihn 
gilt, daß ja das in den heiligen Schriften niebergelegte Wort der Offenbarung „eine 
großartige Reihe der verfchiedenften 0116 bem buntfelften Altertum 016 in bie gefchicht- 
lichen Jahrhunderte hinüberreihenden ©eftaltungen bildet, welche gerade in biejem 
biftorifchen Zufammenhange und Sortfchritte ihrer einzelnen ©fieder ihre weltgefchicht- 
liche Bedeutung hat”, und daß gerade , bie aus hebräifcher Zunge auf und gebrachten 
Urkunden eher mehr 016 die neuteftamentlichen einer möglichiten Aurüdführung zu ihrer 
Unmittelbarfeit und Urfprünglichfeit bedürfen”, nn weil bei ihnen häufiger 
eine Berichtigung der lutherifchen Meberfegung nótbig wird, theild weil „dem gefamm- 
ten hebräifchen Gemüths- und Geiftesleben und daher der gefammten Denf- und 3tebe- 
weije der altteftamentlichen Schriften eine eigenthümliche Urfprünglichfeit beimohnt, 
welche in feiner zweiten Zunge vollftändig wiedergegeben werden fann." — 

9006 nun das Einzelne anlangt, 0 bat zunädhit bie von bem έττπ Gebeimen 
Kicchenrathe, Genetaljuperintenbent 1c. Dr. 93966] in Oldenburg beforgte Bearbeitung 
ber Septuaginta durch bie in der Zwifchenzeit erichienene neue Ausgabe des Herrn 
Profeffor ἀπὸ Ritter 20. Dr. Tifchendorf !) feine Abänderung erfahren. Denn abge: 
(eben davon, daß fie erft für den lebten a benugt werden fonnte, jo geht bie Aufgabe 
berjelben nur dahin, den Vaticanifchen Tert correct zu geben und diefem bie Varianten 
des alerandrinifchen (ober und ber zwei neuern vom Herausgeber veröffentlichten 
Urkunden beizufügen. 

.  Zür den hebräifhen Tert ift flatt der Habn’fchen Ausgabe ber. inzwifchen 
erjchienene von dem in zweiter Stelle genannten Mitherausgeber on Abdrud 2) 
* zum Grunbe gelegt worden. Da bie von Hahn feiner Arbeit geftellte Aufgabe, ben 
Gert der van der Hooght’fchen Ausgabe möglichft vein wiederzugeben, namentlich burd) 
bie Abänderungen der vierten Recognition (vom I. 1839.) verlaffen worden war, fo 


1) H 14 4414 ΘΙ, ΘΉΚΗ KATA ΤΟΥΣ EBAOMHKONTA. Vetus Testamentum graece 
juxta LXX interpretes. Textum Vaticanum emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codicum vetustissimorum alexandrini, Ephraemi Syri, 
Friderico- Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexuit Constantinus Tischendorf 
Theol. et Phil. Doctor, Theol. Professor. (Reipzig bei Brodhaus 1850. 2 Bünde 8.). 

2) .תורה נכביאים וכתובים‎ Biblia hebraíca ad optimas editiones imprimis Everardi van der Hooght 
accurate recensa et expressa.  Curavit argumentorumque notationem et indices nec non clavem masore- 
thícam addidit Gar. Godofr. Guilielmus Theile Prof. Lipsiensis. Ed. stereotypa (Leipzig Del 3. Taud)- 
nig jun. 1849; and) zugleich mit bem neuen Teftamente: Testamentum utrumque, novum graece, vetus 
bebraice. Ediderunt Const. Tischendorf ot Guil. Theile). 


VI Borrede. 


bedurfte εὖ zahlreicher Abänderungen, über welde baó Borwort zu dem genannten 
Abdruf Rehenfchaft giebt. — Die Bulgata ijt auch in biejem Bande einfad) nad) bet 
Editio Clementina mit den Abweichungen der Editio Sixtina und einigen andern 
Varianten wiedergegeben worden. 

Auch bei bet von dem zuerft untergeid)netem Mitherausgeber beforgten Bearbeitung 
66ל‎ Deutfchen Serteó ift eine Aenderung nicht eingetreten. An der Gyige erfcheinen 
aud) hier zur πάει Dergleihun , butd) fetten τι ausgezeichnet, bie Aenderun- 
gen der 3. ₪. von Meyer’ichen Berichtigung Luthers, auf welche bann die Abweichun- 
gen der Meberfegungen von de Wette, 9. van (S8 unb Allioli, fowie der Berlenbur- 
ger Bibel folgen. Ueber die allerdings pur abweihenden Orundfäge ber S erteó- 
Jtevifion felber, welche neuerlichft von Dr. Wilhelm Hopf in Anwendung gebracht 
worden find 1), foll bie nöthige Rechenfchaft erfolgen, fobald das Alte Teftament in 
der neuen Revifion erfchienen fein wird. Was ber im Jahr 1847 vorangefchidte 
revidirte Pfalter e läßt, will viel zu febr bem antiquarifcyen Intereffe dienen 
anftatt dem jegigen Bebürfniß der Kirche, fo daß für bem Gefichtspunft unferer Poly- 
alotten -3Bibel wenig davon zu braudjen ijt. | 

&dfeubig und Leipzig, im März 1851. 
| Dr. 9. Stier. 


Dr. Theile. 


4 Borberiht über eine neue ana der heiligen Schrift nad) Dr. Luthers Ueberjebung von 

Dr. Wilhelm Hopf, Mit einen [befobenben unb empfehlenden] Nachwort von Dr. (S, 65. 91, Harleß, 

DOberhofprediger sc. — Grfle Abtheilung. (XVI. u. 24. ©.8.; Leipzig bei Teubner 1851). Bon der Ause 

gabe felbft (,, Die Bibel oder die ganze heilige Schrift des Alten und Neuen Teflaments nad) ber ]וול‎ 

Üeberfegung Dr. Martin Enthers. Revivirte Ausgabe‘) ift bis jebt blos das Neue Zeftament 
volltäudig er(d)iemen. 


Berzeichniß ber Abbreviaturen. 


A. == Allioli; A.A. == andere Ausgaben ' (im griedh. Texte) bezeichnet אל‎ einge- 


(ber Lutherüberfegung). (diloffenen Wörter 018 dem Grunbtert 

a. == ante. fremden Zufaß, verboppelt )"( 8 
Al. al. = Alii, alibi. vom lleberjeger Uebergangenes. 

alt. == alterum. * 2% = rive u - 

erdanfang, bei ben Parallelen c 

2 - ל‎ betreffende Stelle anführenvdes Gitat, im 


griech. Terte eine unrichtige Heberfegung, 


in, = initio; in f. — in fine. unter bem griech. u. fat. Xexte, baf an» 
l. = loco. bere Auctoritäten eta8 meglajjen. 
p. — post (bei ben bem lat. Texte beigeges + bezeichnet daß andre Auctoritäten etwas 
benen Eitaten p. pp. == die Parallel» hinzufegen. | 
66, bie sBarallefftellen). : bezeichnet bag Folgende als eine abwei- 
pr. = primum. | djenbe Lesart oder lleberfegung. 
5. 88. == versus sequens u. sequentes. ; unb .. bezeichnen bei ben bem Tat. Terte bei» 
. zz ert der Bulgata in der Antwerpner gegebenen (zu ver Zeile, bei welder fie 
Polyglotte (Biblia regia). beginnen, gehörenven) Sarallelen, er= 
S. == Ed. Sixtina ber Bulgata (vom 3. 1590). fteres, bag eine neue icifje von Stellen 
U.L. == ur(prünglid) gutfer. folgt, Tegteres, bag bie Nachweifung 
ult. = ultimum. aus bent bel ber betreffenden Stelle 9fn 
dW. — be Wette. 2 gemerktem zu ergänzen ff. 


[MÀ 


Q'aN)DO'N23 


PROPHETAE PRIORE S. 


Liber Josuae.‏ יהושע 
Judicum,‏ = שופ סים 

Libri Samuelis,‏ מוא ל 

Regum.‏ , מלכים 


Polgglotten- Bibel. A. T. 5. 08 1. Abt. | 1 


IHZOYZ ΝΑΥΗ. 


Y. Kai ἐγένετο μετὰ τὴν τελευεὴν Μωῦσῇ 
δούλου κυρίου, καὶ εἶπε κύριος τῷ ]ησοῦ υἱῷ 
Navi τῷ λειτουργῷ Movor, λέγων" 2 Movens 
ὁ ϑεράπων μου τετελεύτηκε νῦν οὖν ἀναστὰς 
διάβηϑι τὸν Ιορδάνην σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὺς 
οὗτος εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωμι αὑτοῖς. ὃ Πὰς 
ὁ τόπος, áp ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ Apre τῶν πο- 
δῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὑτὸν, ὃν τρόπον εἴ- 
ρηχα τῷ Μωύσῃ. 4 Τὴν ἔρημον καὶ τὸν «,ντι- 
λίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποτα- 
μοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσης „eis 
ἐσχάτης ag ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια 
ὑμῶν. ὃ Οὐκ ἀντιστήσεται. ἄνθρωπος κατ- 
ἐνώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου, καὶ ὥςπερ ἤμην μετὰ Movor, οὕτως 
ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω 
cs οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. ὃ Ἴσχυε καὶ ἀνδρί- 
ζου, σὺ γὰρ ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν 
γῆν, ₪ ὥμοσα τοῖν πατράσιν αὑτῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. 7 Ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίς ov σφόδρα 
φυλάσσεσϑαι καὶ ποιεῖν, καϑότι ἐκετείλατό 
σοι Μωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλιψεῖς 
an αὐτὼν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ἕνα 
συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. $ Καὶ οὐκ 
ἀποστήσεται 7 βίβλος τοῦ νόμου τούτον Ex 
τοῦ στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῷ 
ἡμέρας καὶ γυχτός, δα συνῇς ποιεῖν πάντα 
τὰ γεγραμμένα ἐν αὐτῷ" τότε 500000080 τὰς 


1. * δύλ. x, xai et: ὑπυργῷ. 8: ἐπιβῇ τὰ ἔχνη. 
4. t (p- Εὐφρ .")πᾶσαν τὴν γὴν τὰ Χετταίω. ὅ: ἀϑεὶς 
et; 80. 6: ἀποδιαστελεῖς εἰ: ὑμῶν (Al.: as). 
T. * σφόδρα et (alt.) καὶ. T p. ποιεῖν) κατὰ πάντα 
τὸν νόμον (Al.*xara). * εἰς (bis) et: ἢ (pro udi) et: 
πράξῃς (Al.: ποίῃς). 8: αὐτῇ et: εἰδῇς. * ἐν αὐτῷ 
οἱ; εὐοδωϑήσῃς καὶ εὐοδ, 


1. B.dW: Und es geídjab παῷ ... :מ‎ geld). 
A: Und 66 begab fih. B.dW: da fpr. ... unb (fagte) 
ipr. vE: ba redete ....u.fpr. A: daß btt 9. . redete, 
u. au ibm fpr. 

2. dW.vE.A: 9R. m. ὅπ. dW:tobt. dW.vE: 1 


A: geben werde? 
ir (jeden) Ort. B.dW.vE: 


3. B: Orte. dW.A: 
Bupfohle. B: tr. wird. dW: tritt. vE: betritt. A: 


L יהושע‎ 


nim 722 mg nin אֶחָרִי‎ m. 
NIA vna vuimbe mm «vost 
nnz,ro "T nn TN nun 2 
bay hm הזה‎ roo עבר‎ ej 
]p3'2iw "iw YO nr cn | 
ἼΩΝ nipo-5s יַשְרְאֶל:‎ ab amd 3 
Yam c25 da ἘΞΟΣΥ ΤΣ om 
Sara דִּבַרְתִּי אָל-משה:"‎ "NS + 
bimn | nr nm rigor 
n*7772) Dr אֶרֶץ‎ bs n^óp-: 
TEL "TN E מבוא‎ 5ima 
unm bs 95i איש‎ agb ה‎ 
ἼΞΡ mus עמשה‎ man כּאַשָר‎ 
you pm TA XE TE א‎ 
הזה אֶת-‎ DITTR arme אתה‎ *? 


X. 


dod» 72 yos pim P M^ T 
משה‎ qu אשר‎ nhimn-525 לעפות‎ 
יָמִין וּשְמָאול‎ an אַלִַתּסוּר‎ "oy 
לא-‎ ibn "DN E ὈΡΘῸΣ vob 8 
nom pea nia היה‎ Apo ue 
riy "acm למען‎ ENT ca בל‎ 
אֶת-‎ ΠΡΌΣΩ 2 ia aunam-ısa 


מ' בפתח .6 v.‏ הפטרת שמחת תורה .1 v.‏ 


werbe ich euch geben? 

4. ben gr. Strom, ben Str. 35r. ... bas follen. 
B.A: δίυβ. B.dW.A: lintergang der Sonne. vE: 
Sonnenunterg. 

5. B: wird. B.dW.vE: vot bir befteben (mögen). 
:א.ת‎ alle Tage deines ἃ. vE: b. ganze Zeit. B: fas 
a laffen ... verlaffen. dW.vE: mich dir m. entzies 

en. 


Das Buch «sofia. 


X. Sad; bem Tode SDio(e, be8 &nedot8 8 
Herrn, fprad) ber Herr zu Syejua, bem 
2 Sohn Nun, Mofe Diener: *Mein Knecht 
Mofe ift geftorben; fo madje bid) nun auf 
unb zeuch über-diefen Sorban, bu und bief 
ganze Bolf, in ba8 Land, das ich ihnen, 
5 האל‎ Kindern Ifrael, gegeben Habe. *Alle 
Stätte, darauf eure Fußfohlen treten were 
ben, babe id) eud) gegeben, wie id) Mofe 
&gtrrebet habe. *Bon ber. Wüfle an unb 
biejem Libanon bi8 an das große Wafler 
Phrath, dad ganze Land der SHethiter 
bi8 an dad große Meer gegen ven 2[benb, 
5follen eure Grenzen fein. *G8 fol bir 
niemand wiberftehen bein Xebenfang. Wie 
ih mit Moje gewefen bin, aljo will id) 
aud) mit bir fein. Sd) will dich nicht ὑεῖς 
6 lafjen, nod) von bir weichen. *Gei getroft 
unb unverzagt, denn bu joll(t bie[em Volt 
das Land auötheilen, dad ich ihren Vätern 
gefhiworen Habe, bag id8 ihnen geben 
7 wollte. *Sei nur getroft und febr freudig, 
bap vu Dalteft und thuft allerbinge nad) 
bem Gefeh, das bir Mofe, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder 
zur Nechten noch zur Linken, auf daß du 
weiélid) handeln mögeft in allem, daß bu 
8Sthun folf. *linb lag das Buch 6 
Gefeped nicht von deinem Munde fomnien, 
fondern betrachte «8 Tag und Nadıt, auf 
tap du Halteft und thuft allerbinge nad 
dem, dad barinnen gefchrieben ftehet. Ald- 
dann wird )8 bir gelingen in allem, 8 
bu thuf, und wirft weislih handeln 
4. U.L: 2ibano ... Grenze. | 
7. 8. U.L: allerding. A.A: alle Dinge! 


6. B: Stärfe bid) n. {εἰ tapfer. dW.vE: Gel feft 
w. arf. A: muthig .א‎ tapfer. dW.vE.A: wirft. 
B: erblid) auétf. A: durchs 9006 jut. dW: 
verth 


7. auf allen deinen Schritten. B: δεϊοαδτε u. ἐδ. 
dW.vE: varanf adjteft (halter) zu thun. B: nad) alle 
v.G. dW.vE: bem ganzen. 2:46 wohl ausrichten. 
dW: glüdlich feiet? A: weife. B: überall wo bu 


Et factum est post mortem Moysi I. 
servi Domini, ut loqueretur Dominus 
למ את‎ Josue filium Nun, ministrum Moysi, 
1917 et diceret ei: *Moyses servus meus 2 
mortuus est; surge et transi Jorda- 
nem istum, tu et omnis populus te- 
cum, in terram quam ego dabo filiis 
14. Israel. *Omnem locum, quem cal- 3 
Pub, sacaverit vestigium pedis vestri, vobis 
tradam, sicut locutus sum Moysi. 
D*15?49 A deserto et Libano usque ad flu- 4 
6215,15 vium magnum Euphliraten, omnis terra 
Hethaeorum usque ad mare magnum 
contra solis occasum erit terminus 
“1.44. vester. — *Nullus poterit vobis re- 
Der. sistere cunctis diebus vitae tuae; 
3,,, Sicut fui cum Moyse, ita ero tecum: 
Dcan*"non dimittam nec derelinquam te. 
155: *Confortare et esto robustus! tu 6 
in,». enim sorte divides populo huic ter- 
ram, pro qua juravi patribus suis, 
ut traderem eam ills. *Confortare 7 
23,6. igitur et esto robustus valde! ut cu- 
stodias et facias omnem legem, quam 
praecepit tibi Moyses servus meus; 
"ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
12.55. Sihistram, ut intelligas cuncta quae 
pe31,2,,2g1S$.  *Non recedat volumen legis 8 
18. hujus ab ore tuo, sed meditaberis 
םות‎ eo diebus ac noctibus, ut custo- 
dias et facias omnia quae scripta sunt 


asia; in eo; tunc diriges viam tuam et in- 


Dt.34,5. 


C 


Dt.5,32 


6. S: tuis. 


hingehen wirft. dW: wohin bu zichefl. vE: was bu 
unternimmt. | 

8. in deinem Bornehmen. B.A: 66 foll. dW: 
weiche nicht. vE: Nie'weihe. A: m. wegfommen. 
dW.vE: dies Gefebbud). 2: darinnen nadjfinnen. 
dW: finne darüber. vE: denfedar.nad. B: in dei: 
nen Wegen. dW.vE: auf deinem ®. A: grade mas 
hen deine 2D. u, dich darauf en 


4 (1,9—18) 
I. 


Josue. 


10000110 singulatim tribuum Ruben Gad et Manasse. 


— 


ὁδούς cov, καὶ τότε συνήσεις. 9 Ιδοὺ ἐντέ- 
ταλμαί σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς 
μηδὲ φοβηϑῇς, ὅτε μετὰ σοῦ κύριος ὁ ϑεὸς 
σου εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν πορεύσῃ. 

10 Καὶ ἐνετείλατο ᾿]ησοῦς τοῖς γραμματεῦσι 
τοῦ λαοῦ, λέγων: MM 00 κατὰ μέσον 
τῆς παρεμβολὴς 'τοῦ λαοῦ' καὶ 4918020005 τῷ 
λαῷ, λέγοντες" Ἑτοιμάζεσϑε ἐπισιτισμόν, ὅτι 
ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
Ιορδάνην τοῦτον, 8051009180 κατασχεῖν τὴν 
yüs ἣν κύριος ὁ Os0g 'τῶν πατέρων' ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

12 Καὶ τῷ Ρουβὴν καὶ τῷ 100 καὶ τῷ 
ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν Ἰησοῦς" 13 γή- 
σϑητε τὸ ῥῆμα 'κυρίου', ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 
Movons ὁ παῖς κυρίου, λέγων" Κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν 
γῆν ταύτην. 
παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτω- 
σαν ἐν τῇ γῇ p ἔδωκεν ὑμῖν Μωῦσῆς πέραν 
τοῦ Ιορδάνου" ὑμεῖς da διαβήσεσϑε εὔζωνοι, 
πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, 
καὶ συμμαχήσετε αὐτοῖς, 15 ἕως ἂν καταπαύσῃ 
κύριος '6 ϑεὸς ἡμῶν' τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
ὥςπερ καὶ ὑμῶς, καὶ κληρονομήσωσι καὶ οὕτοι 


14. 4i γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ 


τὴν γῆν ἣν κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν 
αὐτοῖς. καὶ ἀπελεύσεσϑε ἕκαστος εἰς τὴν 


κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν vuis Moos 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 
εἶπαν" 


16 Καὶ ἀποκριϑέντες τῷ Incov 
Πάντα ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, 
καὶ εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς ἡμᾶς, 
πορευσύμεθα. 11 Κατὰ πάντα ὅσα ἠχούσα- 
μὲν Μωὺσῆ, axovoousda σου" πλὴν ἔστω 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ, ὃν τρόπον ἣν 
μετὰ Moor. 18 Ὁ δὲ ἄνϑρωπος ὃς ἂν ἀπει-- 
ϑήσῃ σοι, καὶ ὅςτις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων 

9: ἐντέλλομαὶ εἰ: πτοηϑῆς (pro φοβ.). "τόπον et: 
πορεύη. 11: εἰςέλθετε et: διαβήσεσϑε. + (in [.) 
κληρονομῆσαι. 12. 1 (in f.) λέγων. 13. * κυρίω. 
14. * ὁ et: ἑαυτοῖς. 15: 8. ὑμῶν et: κληρονυμήσυσε 
εἰ: Μ. 0 6% (ΑΙ.: ὁ παῖς) xvpiu et: εἰς τὸ zr, et: 


in’ ἀνατ. (Al.: am a».). 16: ἐὰν et: ποιήσωμεν et: 
πορευσώμεϑα, AT: ὕτως אב‎ 


rs תִמְבִּיל: הַלָוא‎ m 2? 
"5 nm yagmıs vow pm 
ion אשר‎ 552 iow mim yo» 
יְהוּשֶע אֶתשְסְרִי הָתִם‎ cx" ^ 
Ay) namen 25i "MP לאמַר:‎ 1 
ke ΓῚΣ E לאמר הָכִינ‎ ὁ אֶתַדהָעָם‎ 
bay BAR יִמִים‎ nob T2 
אֶת-‎ na לבוא‎ nm wy 
נתן‎ [iN mim ^N yh 
:mmu15 025 

Ὁ ^95) "n5 owl 12 
"iy :"ND rum ἼΩΝ nuonis 
"un אַתְכֶס‎ m "UN NETT 
Baar nim לאמר‎ mim-12» 
yw E i2 bb mun 
per yp b»po הַזּאת שִיכֶם‎ 14 
"222 non 5 (D) "EM ὙῊΝ3 
"pb m"tan תִכַבְרוּ‎ DAR) imm 
npa החיל‎ "iz bs BSR 
Ere mim mess טי אותֶם: עד‎ 
yrs man) um 822 
cha on כתן‎ Da πότ τῶν 
"τῶν iyi optio Ban Yard 
"2:2 יְהוָה‎ "22 hé» לט‎ 103 
ἫΝ im snos mwo qut 
n6» Eur (S5 לאמר‎ rom 
bos ἘΣ "nbn "ION-5- E 17 
sad Y» ποτὸν soya ON 
τς iios nim mum רק‎ yw 
כְּלֶדאיש‎ :nma-n» mm ὝΩΝΘ 8 
אֶת-‎ pub אֶתדפיף‎ ror 

9. auf allen beinen Schritten. B.dW.vE: Habe 
16 זול‎ (ε6) nicht geboten? B: Entf. bid) n. t. erfchric 
n. dW.vE: Quid. n. u. bebe (zage) n. 


10. Amtleuten. dW.vE: Vorflebern. A: Fürften. 
11. B.dW.vE.A: mitten butd. B.dW.vE: Be: 


4 


σχοίμα. 


Aufruf zur Vleberfd)reitung be8 Jordans. 


9fónnem. *Siche, ich Babe dir geboten, 
bap du getroft und freudig feiefl. Laß dir 
nicht grauen und emtjege bid) nicht, denn 
der Herr, dein Gott, ift mit bir in allem, 
das du thun wirft. 

10 Da gebor So(ua den Hauptleuten 68 

11 00188 und fprady: * Gebet durch das βαρεῖ 
und gebietet bem Volk und jpredjt: Schaffet 
eud) Vorrath, denn über drei Tage werdet 
ihr über biejen Sorban geben, vaß ihr hinein 

' femmet und dad Land einnehmet, das cud) 
der Herr, euer Gott, geben wird. 


12 Und zu ben Rubenitern, Gabitern unb 
bem halben Stumm Manaffe (prad) Sofua: 
13* Gebenfet an das Wort, dad euch Mofe, 
ber &nedjt ded Herrn, fagte und jpradh: 
Der Herr, euer Gott, bat eud) zur Jiube 
lágebradjt unb vieß Land gegeben. * Eure 
Weiber und Kinder unb Vieh Tapt im 
Lande bleiben, baà euch Mofje gegeben 
but, biejfeit ded Iordand; ihr aber [01 
vor euren Brüdern berziehen gerüftet, τοῦ 
freitbare Männer find, und ihnen helfen, 
15*6i8 taf ber Herr eure Brüder aud) zur 
Ruhe bringet, wie euch, bag fie aud) eite 
nehmen das Land, das ihnen ber Herr, 
euer Gott, geben wird. Alddann (ollt ihr 
wieder umfeóren in euer anb, das eud), 
Moje, der Knecht ded Herrn, eingegeben 
fat zu befigen, viefjeit 66 Sorbané, gegen 
l6ber Sonne Aufgang. *linb fie ante 
worteten Sojua unb fpradjen: Alles, wa& 
du und geboten haft, ba wollen wir thun, 
und mo du und Dinjenteft, ba wollen wir 
17 dingehn. "Wie wir Mofe gehorjan find 
geweien, fo wollen wir bir aud) gehorfam 
fein; allein, daß ber Herr, bein Gott, nur 
18 mit bir (ei, wie er mit Moje war. - *Wer 
deinem Munde ungehorfan ift und nicht 


15. A.A: Sonnen Aufgang. 


₪6 &. eben. 

1 . eure Heerden. dW: mögen 1. 
\E.A: folfen. A: bewaffnet. B: in Heeresorbnung 
e alle bie tapfere Helven find. dW.vE: alle 


15. in euer eigenthämlich Land, n. εὖ befigen. 
B: wird zur 9t. gebracht haben. vE: euren Br. R. 


4, 9—18.) 5 
. X. 


telliges eam.  *Ecce, praecipio tibi, 9 
"-".confortare et esto robustus; noli 
metuere et noli timere, quoniam 
tecum est Dominus Deus tuus in 
omnibus, ad quaecunque perrexeris. 

*Praecepitque Josue principibus 10 
populi, dicens: * Transite per mediun 11 
castrorum et imperate populo ac di- 
cite: Praeparate vobis cibaria, quo- 
niam posl diem tertium transibilis 
Jordanem et intrabitis ad possiden- 
dam terram, quam Dominus Deus 

- vester daturus est vobis. 

Rubenitis quoque et Gaditis et 12 
dimidiae tribui Manasse ait: *Me- 13 
mentole sermonis, quem praecepit 

VObis Moyses famulus Domini, di-‏ .ב 
cens: Dominus Deus vester dedit vo-‏ 
bis requiem et omnem terram.‏ 
Ne? [rores vestrae et filii ac jumenta 14‏ 
manebunt in terra, quam tradidit‏ 
vobis Moyses trans Jordanem; vos‏ 
«s. autem transite armati ante fratres‏ 
Gras, Veslros, omnes forles manu, et‏ 
pugnate pro eis, *donec det Domi- 15‏ 
nus requiem fratribus vestris, sicut‏ 
et vobis dedit, et possideant ipsi‏ 
quoque terram, quam Dominus Deus‏ 
vester dalurus est eis; et sic reverte-‏ 
D-35399 mini in terram possessionis vestrae‏ 
et habitabitis in ea, quam vobis dedit‏ 

Moyses famulus Domini trans Jorda- 

nem contra solis ortum. | *Respon- 16 

deruntque ad Josue atque dixerunt: 
E*15*. Omnia quae praecepisti nobis, facie- 

mus, et quocunque miseris, ibimus. 

* Sicut obedivimus in cunctis Moysi, 17 
גת‎ obediemus et tibi; tantum sit Do- 
minus Deus tuus tecum, sicut fuit 
cum Moyse. *Qui contradixerit ori 18 


6,27. 


22,4. 


v.S. 


|. 15. Al.: revertimini. 


ώ vE: In 9f. 
A: Wie wir in. דל‎ ᾿ϑεθοτώει (Haben). vE: auf 
JR. hörten. dW.vE: Nur möge ... fein. 
18. wiberfpenftig. B.dW. VE: nn) der. 
"ה‎ deinen Mund. +: Bifehl! A: wider: 
yridt. 


6 (2,1—10) 
II. 


j , " 3 „m , , 
cov, xadon ἂν ἐντείλῃ αὐτῷ, 0007010 ' 


ἀλλὰ ἴσχνε καὶ ἀνδρίζου. 


ΕΞ. Kos ἀπέστειλεν Ἰησοῦς vióg Navi ἐκ 
«Σατεὶν Qvo νεανίσκους κατασκοπεῦσαι, λέγων" 
,γάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν leguyo. 
Καὶ πορευϑέντες 'οἱ δύο νεχνίσκοι' εἰζφηλϑοσαν 
'εἰς Ἱεριχώ" καὶ εἰγηλϑοσαν' εἰς οἰκίαν γυναι- 
xüg πόρνης, f ὄνομα Ῥαάβ, καὶ κατέλυσαν 
ἐκεῖ. 2. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ, 
λέγοντες" ’Idov εἰςπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. ° Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰεριχὼ καὶ εἶπε πρὸς 
Ῥαάβ, λέγων" ᾿Εξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰς- 
πεπορευμένους εἰ; τὴν οἰκίαν cov t9» νύκτα'" 
κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασι. 4 Καὶ 
λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν av- 
τούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα' Εἰεληλύ- 
ϑασι πρός μὲ οἱ ἄνδρες, ὅ ὡς δὲ ἡ πύλη 
ἐκλεώτο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλϑον" 
οὐκ ἐπίσταμαι ποῦ πεπύρευνται, καταδιώξατο 
ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήψεσϑε αὐτούς. 6 Avın 
δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυ- 
wey αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ 
αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δωματος. 

7 Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐ- 
τῶν ὁδὺν τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάτου ἐπὶ τὰς δια- 
βώσεις, καὶ ἡ πύλη ἐχλείσθϑη. 'Kas ἐγένετο, 
ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, 
501 πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, αὕτῃ δὲ 
ἀνέβη πρὸς αὑτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα 9 καὶ εἶπε 
πρὸς αὑτοὺς" ᾿Επίσταμαι ὅτι παρέδωκεν ὑμῖν 
κύριος τὴν zit, ἐπιπέπτωκε γὰρ ὁ φόβος ὑμῶν 
&p ἡμᾶς. lO Ακηκόαμεν γάρ, ὅτι κατεξήρανε 

18: ἐὰν. 

1: ἄνδρας. + (p. ETE et: ו‎ 
2. * λέγοντες (Al.: λεγόντων) εἰ 188. ὃς σὲ oí 
εἰςῆλθον. 4. "δύο. 1 (in f.) καὶ ix ἔγνων » (Ad. : οἶδα) 
πόϑεν ἦσαν. 5: xai ἀκ et: καὶ καταλ. 6: 1 ξύ- 
λοις τῆς λινοκαλάμης τῆς ἐστοιβασμένης. 1: ἐξηλ- 
dor. 8. t (p. P. br. xai) αὐτοὶ δὲ. " δὲ (p. αὔτη). 


9: ἔδωκεν et: x, 'δ Θεὸς ὑ ὑμῶν'. 1 (in [.) κατέπτησσον 
πάντες οἱ κατοικῶντες τὴν γῆν ἀφ᾽ ὑμῶν. 


18. ihnen geb. B.A: ihm (gebieten ng - w. 
bu geb. B.dW.vE: getóbtet werden. (Wie 33. 6.) 

1. febreten bafelbfe ein. B.A: fanbte .. . (aue). 
vE: fdidte. B: zw. Männer zu 8. A: befhauet. 
vE: fehet. B: eines Weibes (o e. 0. war. dW.vE.A: 
blieben. A: bei ihr. 


Josue. 
#peculateres Hierichuntint. 


p? np" SER 999. vas 
Yan pH 
מְְִהַשָטִיס‎ 1553 26m nog" . u. 
לאמר‎ uon מְִגְּלִי‎ D'UN שלים‎ 
אֶתהְחָאָרֶץ וְאֶתדנְרִיחו‎ wy לכו‎ 
as mpi בִּיתדאֶשָה‎ IN bh 
"2 למ‎ "MM רחב ויִשִכְּבוּשָמָה:‎ 2 
n» WI buo "n לאמר‎ inv 
אֶת-‎ Dori הלילה 32)' ִפְרְאֶל‎ 
an 5w ירי‎ soo Abm הָאֶרֶץ:‎ 3 
הַבָּאִים‎ nux הוּצִיאִי‎  רמאָל‎ 
"bro ^? 22 ἌΞΙΟΝ TOR 
MON mpm בָּאוּ:‎ YORMOTTR + 
Mann tpm) הָאַנָשִים‎ METR 
ny ולא‎ DENN For בָּאףּ‎ 18 
סור‎ “yon im mop pun 
"ny לָא‎ owe D" ar 
"Da T הלכו הַאַנְשִים‎ MIN 
orbym Kur] iUm 92 omn 6 
ni» "yn "PupzByopm zm 
13:075» mb 
qz Pam mn sump 7 
139 "rum הַמִּעְבְּרת‎ by mm 
אחָרִיהם:‎ on Ww "DR "ns 
npo» wm Papa o0 nem s 
עליהם הג : ותאמָר יאֶלִהָאָנָשִים‎ 9 
yoNTDN 035 nim 2 "Dy 
53 9] ws bom" nbi cr 
755 "5 מִפָנִיכֶם:‎ Y "aros 


δι 


ν. 18. ע"כ‎ | v.1. 4b הפטרת שלח‎ 


2. B: gefagt, taf man (pradj. A: gemelbet ir. ge: 
fagt. ΝΕ: Und man fagte. dW.A: erfpähen. vE: aue. 


aul. 
3. B: führe. 
4. B.dW.vE.A: nahm tie ... 
ben). dW: 30, e$ famen ... 


(11.) verb. (einen Se- 
bie 94, ΝΕ: Sa, b. 9R. F. 


Iofue. 


Die Sunbidiafter. Rabab. 


(2,1-10) 7 


u 


gehorchet deinen Worten, in allem, das bu 
und gebieteft, ber joll fterben. 
getroft unb unverzagt. 


II. SSofua aber, der Sohn Nun, hatte 
zween &unbidjajter heimlidy ausgefandt von 
Sittim, unb ihnen gefagt: Gebet bin, bes 
fehet das Land unb Jericho. Die gingen 
bin und fanten in dad 0008 einer Hure, 
bie hieß Rahab, und fehreten zu ihr ein. 

2*5aq ward bem Könige zu Jericho gejagt: 
Siehe, 68 find in blejer Naht Männer 
berein gefommen. von ven Kindern Síracl, 

3ba8 Land zu erkundigen. *Da fandte ber 
König zu Seriho zu 9/0005 und Ileg ihr 
fagen: 69/06 bie Dedııner Heraus, die zu 
bir in dein Haus gefommen find, denn fie 
find gefommen, dad ganze Land zu erfuns- 

Abigen. * Uber ba8 Weib verbarg bie zween 
Männer und jyrad) aljo: 66 find ja Män- 
ner zu mir herein gekommen, aber ich 

5 wußte nicht, von wannen fie waren. *lInb 
ba man bie Thore wollte zufcpließen, ba 
ed finfter war, gingen fte hinaus, paf id) 

| nicht weiß, wo fie Hingegangen find. Iaget 
ihnen eilend nach, denn ihr werbet fie εἰς 

6 greifen.  *Gie aber ließ fie auf dad Dad) 
Reigen und verbedte fie unter die δία ἢ δα 
ftengel, vie fle fid) auf bem Dache audge- 
breitet hatte. 

7 "bet die Männer jagten ihnen nadj 
auf dem Wege zum Jordan bi8 an die 
Burt. Und man fchloß das Ihor zu, ba 
die Hinaud waren, die ihnen nachjagten. 

8 *lind ehe denn die Männer fid) |] 
legten, flieg fie zu ihnen Yinauf auf das 

9gDah *unb jprad) zu ihnen: Ich weiß, 
bap ber Herr eud) ba8 פווה%‎ gegeben Dat, 
denn ein Schreden ift über und gefallen 
vor euch, und alle Einwohner 6)ל‎ Kanes 
find vor eurer Zukunft feige geworben. 

10 *Denn wir haben gehört, mie ber Herr 

2. 3. U.L: erfunden. 5. A.A: eilends. 

6. U.L: die fte ihr. 


B: (6 íft alfo, 66 find M. 

5. B.dW.vE.A: 06ל‎ t or. A: flog. dW.vE: ges 
fl. werden follte. A: f. marb. B: bei t. ו‎ 
dW.vE: beim Dunfelwerben. VE:Sept inen... B.JW: 
erreihen. vE.A: (benn ihr föunt (. ned)) einholen. 

6. unter der Baumwolle. vE: Baumw.:St. dW: 
hingelegt. B: v. ihr znrehtgel. waren. 


tuo et non obedierit cunctis sermo- 


Sei nur | θεν, nibus, quos praeceperis ei, moria. 


tur; tu tantum confortare et virili- 
ter age! 

Misit igitur Josue filius Nun KK. 
de Setin duos viros exploratores in 
5,5, abscondito, et dixit eis: Ite et con- 
siderate lerram urbemque Jericho. 
Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Ralıab, 
“οἱ quieverunt apud eam. *Nuncia- 2 
tumque est regi Jericho et dictum: 
Ecce, viri ingressi sunt huc per no- 
clem de filiis Israel, ut explorarent 
terram.  *Misitque. rex. Jericho ad 3 
Rahab, dicens: Educ viros, qui ve- 
nerunt ad te et ingressi sunt domum 
tuam; exploratores quippe sunt et 
omnem terram considerare venerunt. 

* Tollensque mulier viros abscondit 4 
et ait: Fateor, venerunt ad me, sed 
nesciebam unde essent; *cumque 5 
porta clauderetur in tenebris, et illi 
pariter esierunt; nescio quo abierunt; 
persequimini cito et comprehendetis 
eos. "Ipsa autem fecit ascendere 6 
viros in solarium domus suae, ope- 
ruitque eos stipula lini, quae ibi 
erat. 


Nm.25, 


6,95. Ebr. 
)ו‎ 
ד‎ 45. 


6,15. 
Uns. 


Hi autem, qui missi fuerant, 7 
seculi sunt eos per viam, quae 
79 3:9 dncit ad vadum Jordanis; illisque 
egressis slatim porta clausa est. 

* Necdum obdormierant, qui latebant, 8 
et ecce, inulier ascendit. ad eos 

*et ait: Novi quod Dominus tradi- 9 
De11,55, derit vobis lerram; etenim irruit in 
5£75'7n0s terror vester et elanguerunt 

E*»!51*ompes habitatores terrae. *Audivi- 0 
"4,305 quod siccaverit Dominus aquas 


7. Al.: vada. 
9. Al. t istam. 


7. dW.vE: (bis) an die Furthen. B: au den Ueber: 
fahrten zu. A: W. ber zur $. des 3. führt. 
8. fie 80. :ו‎ bei DE dW: Sie aber 
ἰῷ nod) n. (jf. 
W.A: die Fur ἡ v. eid) (uns überfallen). 
E: A: vani .? B.dW.vE: vot euch (gagen). A:mur: 
den muthlos. | 


S (2,11—18) 


Josue. 


יוו 


κύριος '0 0800 τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυϑρὰν 
ἀπὸ προφςφώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσϑε ἐξ 
«Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ βασι- 
λεῦσι τῶν ᾿Α“μοῤῥαίων, oi ἦσαν πέραν τοῦ 
' Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ τῷ Ὧγ, oU; ἐξωλο- 
ϑρεύσατε αὐτούς. 11 Καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς 
ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστη ὅτι 
πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἀπὸ προςώπον jud»: ὅτι 
κύριος 0 θεὸς ὑμῶν 0800 ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 1? Καὶ νῦν ὀμόσατέ μοι 
κύριον 'τὸν 080? ὑμῶν'" ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, 
καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρός μου, καὶ δώσετέ μου σημεῖον ἀληϑι- 
vor, 18 χαὶ ζωγρήσατε τὸν olxo» τοῦ πατρός 
μου καὶ τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς 
μου καὶ τὰς ἀδελφάς μου, καὶ πάντα τὸν 
οἶκον αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ 
ἐξελεῖσϑε τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐκ ϑανάτου. 14 Καὶ 
εἶπαν αὑτῇ οἱ ἄνδρες" Ἢ ψυχὴ ἡμῶν 090 
ὑμῶν εἰς ϑάνατον. 'Καὶ αὐτὴ εἶπεν" Ὡς ἂν 
παραδῷ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσατε εἰς 
dus ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν. 15 Καὶ κατεχάλασεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς ϑυρίδος 16 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθατε, μὴ συναντήσωσιν 
ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ ἐρυβήσεσθϑε ἐκεῖ 
τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ κατα- 
διώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπ- 
elevascÓs εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 11 Καὶ εἶπαν 
οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν" 240000] dauer τῷ ὅρκῳ 
σου τούτῳ" 150000 ἡμεῖς εἰςπορευόμεϑα εἰ 
μέρος τῆς πόλεως, καὶ ϑήσεις τὸ σημεῖον, τὸ 
σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν 
ϑυρίδα, δ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι᾿ αὐτῆς, 
καὶ τὸν πατέρα σοῦ καὶ τὴν μητέρα σου καὶ 
τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ 

10: ἐκ γῆς Aly. *(alt.) τῷ. 11: ἐστὶν et: 50. ἡμῶν. 
* (alt) ϑέὸς et τῆς. 12." τ. ϑεὸν ὑμ. et: ποιήσετε. 
* καὶ δι-ἀληϑ. 13." (alt.) xai et xai τὰς dd. μα 
et: τὸ πατρὸς μα (pro αὐτῶν) et: τὴν ψυχήν μα. 
14: ποιήσετε. 15. T (p. αὐτὰς) ἐν σχοενίῳ et (in f.) 
ars 0 υἱκος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει καὶ iv τῷ τείχει ἐκά-- 
Into. 16: ἀπέλθετε εἰ: μήποτε et: ἀναστρέψωσιν. 
17. t (in f.) ₪ ὥρκισας ἡμᾶς. 18: τὸν δὲ πατ. 


10. A: des τυίδει M. ... bei eurem Eingang in 
daffelbe. vE: ber gottverfhwornen Bertilgung preis: 
gegeben! A: getobtet? 

11. B.dW: ba (als) wir (εὖ hörten). A: weil. 
dW: da pue m. ὃ. vE:jerfloB! B: vor euch ge: 
blieben. dW: nicht mehr beflehet in einem Menfchen 


Speoulateres Hierichuntint. 
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וְאָמַת:‎ Son n» wer) yim 
n2 "9 yon ἼΣΞ Sana ὨΤΎΪ Ὁ 
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app לכו‎ mg Bp» "om 16 
D» r5 sen mbTan 052 
gm "nm עד 28 הֶרְדְפִים‎ Dep 
Sam rro "rom inp זו‎ 
ἼΩΝ הזה‎ Unygum HN nr 
T2852 ENS הגה אנחנו‎ op 20r 18 
הזה פקשרי‎ iun oun mpr-ns 
Tara) בו‎ Erin ἼΩΝ jon 
m5 Pw) cna enm 


v. 13.'p אחיותר‎ ν. 18. הת' בצרי‎ | 


Muth .ט‎ εἰῷ. vE: e6 erhebt ὦ der Geift in feinem 


Manne mehr. dW.A: ift ber Gott. vE: ift ₪. 


12. d W: Liebe geth. B: bie . bemiefen. vE: B. ge; 
übt. A: zuverläflig 3. B: wahres. dW.vE: 3. ber 
Treue? 

13. dW.vE: am Leben erhalten wollet (wertet). 


Sofue. 


Die Herniederlaffung burd8 Fenfter. Der Gib. 


Bat ba8 Wafler im Schilfmeer ‚audgetrod- 
net vor euch ber, ba ihr aus Egppten 
zoget, unb waß ifr ben zmeen Königen 
der Amoriter, Sihon und Og, jenfeit des 
Sorbanà getQan habt, wie ihr fie verbannet 
11 habt. *linb fritbem wir folches gehöret fa- 
ben, ift unfer Herz verzagt unb ift fein Muth 
mehr in jemand vor eurer Sufunft, denn 
der Herr, euer Gott, ift ein Gott beides 
oben im Himmel und unten auf Erben. 
12*Go fchwöret mir nun bei dem erm, 
bag, weil id) an eud) Barmherzigkeit ges 
than habe, daß ihr aud) an meines Vaters 
Haufe SBarmfersigfeit thut, und gebt mir 
13 ein gewifjes Zeichen, *vaß ihr [eben 1 
meinen Bater, meine Mutter, meine Brüs 
ber und meine Schweftern, und alles, 8 
fie haben, umd errettet unfere Seelen von 
14 dem Tode. *Die Männer (pradjen zu ihr: 
Thun wir nicht Barmherzigkeit und Treue 
an bir, wenn und ber Herr dad Land gibt, 

fo fol unjere Seele für euch be8 Todes 
fein, fo fern bu unfer Gejchäfte nicht ver» 
15räthft. *Da lich fle biefelben am Geil 
burdj8 Fenfter Bernieber, ‘denn ifr Haus 
war an ber GCtabtmauer und fie wohnete 
16 aud) auf bec Mauer. *Und fie fprach zu 
ihnen: Gebet. auf da8 Gebirge, daß εἰ 
nicht begegnen, bie euch nadjjagen, und 
verberget euch dafelbft )זל‎ Tage, bis baf 
bie wiederfommen, bie euch nachjagen, bars 
17 nad gehet eure Strafe. *Die Männer 
. aber fpradjen zu ifr: Wir wollen aber 6 
Gibe8 106 fein, ben bu von und genommen 
185aft, "wenn wir fommen ind απὸ unb 
du nicht bieB rothe Seil in das Kenfter 
Inüuyfeft, damit du und herniever gefajfen 
haft, und zu bir ind Haus verjammleft 
deinen Vater, deine Mutter, deine Bräper 


10. U.L: jeujeit bem Jordan. 
11. U.L: fint wir. A.A: ftit wir. U.L: beibe. 
14. A.A: unfre Öefchäfte. U.L: unfer Gefchäft. 


A: rettet. dW: Alle weldhe ihnen angehören. A: nu: 
fer Leben. 

14. εἴτε ₪. foll ... foferm Ihe biefes ... vet; 
6/9014. — Oibt uns ... fo wollen wir ... tbnuu. 
dW.vE: unfre Gadje. B: anzeigen werbei. vE: an: 
zeigt. B.dW: Lieben. Tr. 

15. dW.A: au einem ©. B.dW.vE: (ftant) anf 
b. Stabtm. 

16. dW: t. 9tadjagenten euch ireffen. vE: Ber: 


(2,11—18) 9 
II. 


maris rubri ad vestrum introitum, 
quando egressi estis ex Aegypto; et 
Nm. Quae feceritis duobus Amorrhaeorum 
271A» pegibus, qui erant trans Jordanem, 
Sehon et Og, quos interfecistis. *Et 11 
haec audientes pertimuimus, et elan- 
kx. gUuit cor nostrum, nec remansit in 
nobis spiritus ad introitum vestrum; 
Dominus enim Deus vester Wpse est 
45% Deus in coelo sursum et in terra 
es; deorsum.  *Nunc ergo jurate mihi 12 
per Dominum, ut quomodo ego mi- 
sericordiam feci vobiscum, ita et vos 
683.25. faciatis cum domo patris mei; detis- 
que mihi verum signum, *ut salvetis 13 
patrem meum et matrem, fratres ac 
sorores meas, et omnia quae illorum 
sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. *Qui responderunt ei: Anima 14 
nostra sit pro vobis in mortem, si 
tamen non prodideris nos; cumque 
tradiderit nobis Dominus terram, fa- 
ciemus in te misericordiam et veri- 
tatem. *Demisit ergo eos. per funem 15 
^ de fenestra; domus enim ejus haere- 
aep bat muro. *Dixitque ad 608: 6 
montana conscendite, ne forte occur- 
rant vobis revertentes, ibique latitate 
tribus diebus, donec redeant, et sic 
ibitis per viam vestram. *Qui dixe- 17 
runt ad eam: Innoxii erimus a jura- 
mento hoc quo adjurasti nos, *si18 
ingredientibus nobis terram signum 
fuerit funiculus iste coccineus et liga- 
veris eum in fenestra, per quam de- 
misisti nos, et patrem tuum ac ma- 
trem fratresque et omnem cognatio- 


24,41. 


* 13. Al.: et (pro ut). 
18. St (p. signum) non. 


folger auf eudj flogen. B: möget ihr ... gehen. 
B.dW.vE.A: eures Weges. 

17. dW: Ouitt find wir. vE: W. werben frei 
fein von deinem G. B: wollen unfchnldig f. an diefem 
dein.@. B.dW.vE: ben bu uns haft fhwören laffen. 
A: womit bu uns be(d)woren. 

18. dadurch bu uns. B.dW.vE: Siehe (nehm: 
li), wenn ... fo (fol(ft bu ... anbinden). dW.vE: 
binde. B: das G., bieje t. Schnur. vE: diefes ©. mit 
Ὁ. t. Faden. dW: das S.m.d, Karmefin:Z. woran. 


10 (2,19—3, 4) 
II. 


πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν 
οἰχίαν σου, 19 καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐξέλϑῃ τὴν 
ϑύραν τῆς οἰκέας σου ἔξω, € ἔνοχος ἑαντῷ & ἔσται, 
ἡμεῖς δὲ ἀϑῶοι '*Q ὄρκῳ σου τούτῳ, καὶ 
ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκέᾳ σου, 
ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεϑα. 20᾽ Ear δέ τις ἡμᾶς 
ἀδικήσῃ ἣ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν 
τούτους, ἐσόμεϑα ἀϑῶοι τῷ ὄρχῳ σου τούτῳ. 
21 Kai εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν 
οὕτως ἔστω. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 

22 Καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ἤλϑοσαν εἰς τὴν 

ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν exei τρεῖς ἡμέρας" 
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς 
ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 28 Καὶ ὑπέστρεψαν | 
οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, 
καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Navi, καὶ 
διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα «v- 
τοῖς. 23 Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν" "On παρα- 
δέδωκα κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χϑιρὶ ἡμῶν, 
καὶ κατέπτηχε πᾶς ὁ κατοιχῶν τὴν γὴν ἐκείνην 
ἀφ᾽ ἡμῶν. 
ἘΠῚ. Καὶ ὥρϑρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ 
ἀπῇρεν ἐκ Σαττίν, καὶ ηλ ϑοσαν ἕως τοῦ Tog- 
δάγου αὐτὸς καὶ πάντες οἱ vios Ισραηλ, καὶ 
κατέλυσαν ἐχεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 2 Καὶ 
ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας, καὶ διῆλθον οἱ 
γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς ὃ xoi ἐνετεί- 
λαντοὸ τῷ λαῷ, λέγοντες " Ὅταν ἴδητε τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν "καὶ τοὺς “:νίτας αἴρον- 
+ αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν, 
καὶ πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτῆς. 4.4λλὰ μαχρὰν 
ἔστω ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἐκείνης, ὅσον δις- 
χιλίους πήχεις στήσεσϑε' μὴ προςεγγίσητε αὖ τῇ, 
ἵνα ἐπίστησϑε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύεσϑε αὐτήν᾽ 


19: ἐὰν (bis). t (p. ἡμεῖς) δὲ εἰ (P. ἐσόμ.) ἐὰν 
χεῖρ ἄψηται αὐτῶ. 20. 1 (in f.) o ὥρκισας ἡμᾶς. 
21. "ὅτως. מו‎ f.) xai ἐπορεύϑησαν. Καὶ ἔδησε τὸ 
σημεῖον κόκκινον ἐν τῇ ϑυρίδι. 22. " Καὶ ἐπορ. 
t (p. 74.) ἕως ἐπέστρεψαν oí διώκοντες et: εὗρον. 
23: ἐπέστρ. (Al.: ἀπέστρ.). 1 (ρ. διέβ.) 'τὸν Jogóa- 
γὴν xai ἦλθον. 24: παρέδωκε el: κύρ. 'Ó ϑεὸς ἡμῶν 
et: κατέπτηξεν. 

1. pon. αὐτὸς καὶ πᾶς σραήλ' p. πρωὶ. 
2: ἐγενήθη. * (sq. ) καὶ (Al.: '«ai ἐνετείλατο 'Inoss 
τοῖς γραμματεῦσι' xai). T(p. διὰ) μέσης. 3: ὑμῶν 
(bis) (Al.* alt. 74.) et: zas ὑμεῖς ἀπαρ. εἰ (eti. ^: 
πορεύσεσϑε. 


19. mit bie im ὃ. dW:fomme απ f. $. γΕ: ἢ. 
über ]אע‎ 0. dW: wenn $. an ihn g. m. vE: 


man 9. an ihn legt. B: fo eine ὦ. wider ihn fein 
wird. 


20. Wie. 14.17. 


Josue. 


JExploratores Hierichuntint. 
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v.24. ע'כ‎ 


22 


v. 4. 'p וביניו‎ 


21. B.dW: nad) euren Worten. vE: (δ bleibe bet 
e. 3B. dW: fnüpfte (nachher) b. farmef. ©. 

22. bie πιπρεδεδτεῖ waren. dW.vE.A: Wegen. 
B: auf bem ganzen Weg ... 6 gef. 

23, ftiegen ... το. herab o. ©. ... was fie getroffen 


Cipftta. 


Die hidPebr. 


19 unb deined DBaterd ganzes Haus. *lind 
wer zur Thür deined Haufed heraus gebet, 
de Blut {εἰ auf feinem Haupt, und wir 
unfchuldig, aber alle, bie in deinem Haufe 
find, fo eine Hand an fie gelegt wird, fo 

2001 ihr Blut auf unferm Haupt fein. *llnb 
jo du etwas von biejem unferm Gefchäft 
wirft nadjjagen, fo wollen wir des Eides 
108 fein, den du von und genommen haft. 

21* Sie (pradj: 68 fei, wie ihr fagt, und ließ 
fle gehen. Und fie gingen bin. Und fie 
fnüpfte das rotfe Seil ind tyenfter. 


22 Cie aber gingen hin und kamen auf 
Gebirge, unb blieben drei Tage vafelbft, 8 
daß bie wiederfamen, bie ihnen nadjjagten. 
Denn ffe hatten fie gefucht auf allen Stra= 

23 Ben, unb bod) nicht gefunden. *Alfo fef» 
teten ble ziveen Männer wieder, und gingen 
vom Gebirge und fuhren über, unb famen 
ju Jojua, bem Sohn Nun, unb erzähleten 

24ihm alles, wie fte e8 gefunden hatten, *unb 
fprachen zu Iofua: Der Herr hat und alleà 
Land in unfere Hände gegeben, auch fo 
find? alle Einwohner 8)ל‎ Landed feige 
vor und. 


ἘΠῚ. Uno Sofua machte ₪0 frühe auf, 
und fie zogen aus Gittim unb famen an 
bet Jordan, er unb alle Kinder Ifrael, 
und blieben :]גל‎ über Nacht, che fie 

2 hinüber zogen. *Nac dreien Tagen aber 

3 gingen bie Hauptleute durchs Lager, *ımb 
geboten bem 001) und fprachen: Wenn ihr 
eben wervet die Sabe ded 0006 beà 
Herrn, eured Gottes, und bie 9Briefter aus 
den 2eviten fie tragen, jo ziehet 08 von 

4eurem Drt und folget Ihr nad), *bod) daß 
zwifchen euch unb ihr Raum {εἰ bei zwei 
taufend Ellen. Sr jollt nicht zu ihr nahen, 
auf bag ihr miffet, auf welchem Wege ihr 


hatte. dW.vE: fetten über. B: ihnen wiberfahren 
war. dW.vE.A: begegnet. 

24. B: ie gewiglih. B.dW.A: tae (biee) ganze e 
% B.dW.vE.A: Hand. vE: Wahrli}! in u. 
hat... B: feige worden. dW.vE: u. (ja) εὖ jagen. 

1. B:one einem Morgen fr. anf. dW.vE: dee Mor: 
Die À: v. tadjte? dW.vE: übernadyteten ... über: 

ten. 


(2,193, 4.) 11 
II. 


nem tuam congregaveris in domum 
tuam. *Qui ostium domus tuae egres- 19 
sus fuerit, sanguis ipsius erit in ca- 
put ejus, et nos erimus alieni; cuncto- 
rum autem sanguis, qui tecum in 
domo fuerint, redundabit in caput 
nostrum, si eos aliquis tetigerit. 
*(uod si nos prodere volueris et20 
sermonem istum proferre in medium, 
erimus mundi ab hoc juramento quo 
adjurasti nos. *Er illa respondit: 21 
Sicut locuti estis, ita fiat, dimittens- 
que eos ut pergerent, appendit funi- 
culum coccineum in fenestra. 
Illi vero ambulantes pervenerunt 22 

ad montana et manserunt ibi tres 

. dies, donec reverterentur qui fuerant 
persecuti; quaerentes enim per 
omnem viam non repererunt eos. 

* Quibus urbem ingressis reversi sunt 28 
et descenderunt exploratores de 
monte, et transmisso Jordane vene- 
runt ad Josue filium Nun narraverunt- 
que ei omnia, quae acciderant sibi, 
®atque . dixerunt: Tradidit Dominus 8 
omnem terram hanc in manus no- 
stras et timore prostrati sunt cuncti 
habitatores ejus. 


Igitur Josue de. nocte consur- III. 
gens movit castro, egredientesque de 
* Seum venerunt ad Jordanem ipse et 
* omnes filii Israel, et morati sunt ibi 

. wes dies. *Quibus evolutis trans- 2 
ierunt praecones per castrorum me- 

dium *et clamare coeperunt: Quando 3 
A«.7,5. Videritis arcam foederis Domini Dei 
vestri et sacerdotes stirpis Leviticae 
portantes eam, vos quoque consurgite 

et sequimini praecedentes. *Sitque 4 
inter vos et arcam spatium cubito- 
rum duüm millium, ut procul videre 
Nm.10,33P0ssilis et nosse, per quam viam in- 
grediamini, quia prius non ambu- 


19. Al.: ianoxii. 1. St (p. ibi) per. 


2. Umtleute. dW.vE: Vorfteher. A: Herolde? 
B.dW.A: mitten b. b. €. (bin). 

3. D.vE: die Br. bie 2, dW: und. A: vom Stamme 
Levi. B.dW.vE.A: bie (vele) f. tr. dW.vE: ὅτε: 
det auf v. eurer Stätte. 

4. ein geme(fener δι. dW.vE: eine Entfernung. 
B.dW: zw. G. (in bem) 21000. dW: Näbert eud, 
ihr n. vE: Nüher tretet n. zu ihr ... Tenneu Iernet? 


v.9. 


12 (3,5—15) 


Josue. 


—— ——— —— — —— —Ó————————————————————— 


INE. 


TTransitus per Jordanem siccus. 


οὐ γὰρ πεπόρευσϑε τὴν ὁδὸν an ἐχθὲς καὶ 
τρίτης ἡμέρας. ὅ Καὶ εἶπεν Inoovg τῷ λαῷ" 
“dyrloaode 'al; τὴν ה סוסל‎ ὅτι αὔριον ποιήσει 
κύριος ἐν ὑμῖν ϑαυμάσια. 9 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς 
τοῖς ἱερεῦσιν" "4008 τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
ϑήκης 'κυρίου' καὶ προπορεύεσϑε ἔμπροσϑεν 
τοῦ λαοῦ. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 
vig διαθήκης 'κυρίου' καὶ ἐπορεύοντο ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ λαοῦ. 

Ἴ Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον 
πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἵνα γνῶσιν ὅτι 
καϑότι ἥμην μετὰ Moor, οὕτως ἔσομαι καὶ 
μετὰ σοῦ. S Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς; ἱερεῦσι 
τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης, λέγων" 
Ὡς ἂν εἰφέλθητε ἐπὶ μέρους τοῦ ὕδατος τοῦ 
ἸΙορδάνον, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσϑε. 8 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" Προςαγάγϑτε 
ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. 10 Καὶ εἶπεν 'αὐτοῖς > ᾿Εν τούτῳ γνώ- 
σεσϑε, ὅτι ϑεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν καὶ ὀλοϑρεύων 
010008005 ἀπὸ προςώπου ἡμῶν τὸν Χανα- 
yoiov καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ 
σὺν Φερεζαῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ τὸν 
Γεργεσαῖον καὶ τὸν ᾿Ζεβουσαῖον" 11 ἰδοὺ ἡ κι- 
βωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς 
διαβαίνει, ἔμπροσϑεν ὑμῶν τὸν ἸΙορδανην. 
12 Καὶ νῦν προχειρίσασθε v ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ap ἑκάστης φυ- 
λῆς. 19 Καὶ ἔσται, ὡς &» καταπαύσωσιν οἱ 
πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 
je διαϑήκης' κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ 
ὕδατι τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου 
ἐκλεέψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 

14 Καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων 
αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάγην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
ἥροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 'κυρίου' 
προτεέροι τοῦ λαοῦ. | 1506 δὲ εἰςεπορεύοντο 

5. * τὴν et: θαυμαστά. ὅ. T (p. seo.) λέγων. 
Ἐἔμπροσϑεν. 7. * τῶν et ὅτι. 8: Σὺ δὲ (pro Kai 
viv) et: διαθ. 'xvois'. 9: ὑμῶν. 10. * Kai εἶπ, GUT. 
el: χύρεος el: t. Dep. x. τ. Χετε. el: €. Toy. κι τ᾿ 2 
11." τῆς οἱ ἔμπρ. ὑμ. 12. * Καὶ νῦν et: ἄνδρα E ἕγα. 
13. t (p. καταβ.) ἄνωϑεν et (in f.) σωρὸς εἷς (Al.: 


ὡς σωρός). 14: Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆρεν et: 'πᾶς' ὁ 
λ. et: ἦραν (Al.: ἦρον). 
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לאמר‎ Eee Jim וַיָאמָר‎ 6 
"55 3227 m^*an rens Nt 
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TENTUR TINTEN p משבטי‎ 
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m TOP מִלַמְְלָה‎ pen een 
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14 


4. B: auf bem W®. weder geflern nod) ἐδερεβετη gey. 
ft n gezogen (eit g. und eheg. vE: nie zuvor 
eit ihr 


17 


Befehl unb Verheihung. 


geben follet, benn ihr fein ben Weg vorhin 

ὅ nidt gegangen. *Und Jofua Sprach zum 
Bolt: Heiliget eud), denn morgen wird bet 

6 Herr ein Wunder unter euch thun. *Und 
zu ben Prieftern jprad) er: Iragt bie Lade 
ded Bundes und gefet vor bem Volk her. 
Da trugen fie bie Lade ded Bundes unb 
gingen vor dem 001] Her. 

7  Mnb der Herr (pradj zu Iofua: Heute 
will ich anfangen bid) groß zu machen vor 
dem ganzen Ijrael, daß fie wilfen, wie id) 
mit Mofe gemwefen bin, alfo auch mit bir 

Sfei. *Und du gebeut ven Prieftern, die 
die Lade be8 Bundes tragen, und (prid): 
Wenn ifr fommet vorn ind Waffer beà 

9 Sordans, fo ftehet ftile. *Und 34 
fprad) zu den Kindern Ifrael: Herzu, und 
böret die Worte 68 Herrn, eures Gottes! 

10 *Und Sprach: Dabei follt ihr merken, bag 
ein lebenviger Gott unter euch ift, unb bag 
er vor euch audtreiben wird bie Ganantter, 
Hethiter, Heviter, Pherefiter, Gergofiter, 

11 Amoriter und Jebufiter. *Siche, bie Lade 
des Bundes, be8 ‚Herrfchers über alle Welt, 
wird vor euch bergehen in den Sorban. 

12 *650 nefmet nun zwölf Männer aus ben 
Stämmen Sfrael, aus jeglidjem Stamm 

13 einen. *Wenn dann bie Qug(oblen ber 
Priefter, bie be8 Herrn abe, be8 Herr- 
[Φετδ über alle Welt, tragen, in be Sor» 
dans Waffer fich lajjen, fo wirb fid) dad 
ffüaffer, ba8 von oben herab fließt im Sor» 
dan, abreißen, bag 68 über Einem Haufen 
ftehen bleibe. 


14 Da nun dad 01] audzog aud feinen 
Hütten, daß fie über ben Jordan gingen, 
unb bie Priefter bie 2006 66ל‎ Bundes vor 

15 dem 2001] Her trugen, *und an ben Sore 


5. b. .א‎ S8. tb. unter eub. B: mitten u. c. 
dW.vE: in eurer Dlitte. 
6. vor ὃ. 9. Hinüber. 
7. damit f. το. bag wie ... ih alfo. A: zu etbe: 
ben! B.dW.vE: vor ben Augen. B.vE: fie erfennen. 
ΟὟ: erfahren. vE: mit bir bin. B.dW: fein werde. 
8. B: ans Aengerfle vom W. dW: an ben Anfang 
be6 f8.. vE: Sobald ihr bis zu b. 3. ... gefommen 
feid. B: folts ihr in b. S. flehen bleiben. dW.vE: blei: 
bet fl. (YE: am Jordan?) 
9. B.dW.vE.A: Tretet (hier) bergu. 


(3,5—15.) .13 
Zn. 


lastis per eam, et cavete ne appropin- 

quetis ad arcam. *Dixitque Josue 5 
z1s.g, ad populum: Sanctificamini! cras 
15!"-!*enim faciet Dominus inter vos mira- 

e^, bilia. *Et ait ad sacerdotes: Tollite 6 
D!65- arcam foederis et praecedite popu- 
lum. Qui jussa complentes tulerunt 
et ambulaverunt ante eos. 

Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 7 
incipiam exaltare te coram omni Is- 
rael, ut sciant quod sicut cum Moyse 
fui, ita et tecum sim. *Tu autem 8 
praecipe sacerdotibus, qui portant 
arcam foederis, et dic eis: Cum in- 
gressi fueritis partem aquae Jordanis, 
state in ea. * Dixitque Josue ad filios 9 
Israel: Accedite huc et audite verbum = 
Domini Dei vestri. *Et rursum: In 0 
N-$3*h0c; inquit, scietis quod Dominus 
κεν Deus vivens in medio vestri est et 
pe.,ı. disperdet in conspectu vestro Chana- 

K: 23,28 naeum et Hethaeum, Hevaeum et 

15%. Pherezaeum, Gergesaeum quoque et 
Jebusaeum et Amorrhaeum. *Ecce, 11 
arca foederis Domini omnis terrae 

"**- antecedet vos per Jordanem. *Parate 12 

4,3. duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. *Et13 

«5.10. Cum posuerint vestigia pedum suo- 
rum sacerdotes, qui portant arcam 
Domini Dei universae terrae, in aquis 
Jordanis, aquae quae inferiores sunt, 
decurrent atque deficient, quae au- 

(&x15,.tem desuper veniunt, in una mole 
consistent. 

Igitur: egressus est populus 06 4 
tabernaculis suis, ut transiret Jorda- 
nem, et sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis, pergebant ante eum. 
*ngressisque eis Jordanem et pedi- 15 


4,14. 
1,5.17. 


9.Al.: verba. 12. Al.tduodecim. 13. 1. 5. 


10. B.dW.vE.A: erlennen. 

11. B.dW.vE.A: des Herrn ber ganzen Erbe. 
B: $5 vor euch hinüber. B.vE.A: burd) ben 9. 
(dW: über?) 

12. B.dW.vE: nehmet (zn) euch. 

13. ind. S. 48. ruhen. B: fo fol b. 9B, des 3. 
abgeriffen werden, nehm. das 9D. das ... 1. εὖ foll 
au .. AW: wird ... fid) fdjeiben, b. 58. vE: werden 
fid )ול‎ ®ewäfler. dW.vE: ftehen ₪16 (ft. bleiben wie) 
ein Damm. A: fid) zu einem ὃ. zufammenftellen. 

14. dW.vE.(A.): aufbrach aue f. Selten. 


14 (3,16—4 7.) 


Josue. 


ANE. 


Transitus per Jerdanem siccus. 


E i er qu I I το - 


'οἱ ἱερεῖς" οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
ung ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἑερέων 
τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης ἐβά- 
φησαν εἰς τὸ μέρος τοῦ ὕδατος 'τοῦ Ἰορδάνον' 
(ὁ δὲ Ἰορδάνης ἐπληροῦτο καϑ' ὅλην τὴν κρη- 
sida αὐτοῦ excel € ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ' πυρῶν ) 
16 καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνω- 
Qe, ἔστη εἰς πήγια ἕν ἀφεστηκὸς μακρὰν 
σφόδρα σφοδρῶς ἕως μέρους Καριαϑιαρείμ᾽ 
τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν 
"400% ϑάλασσαν τῶν ἁλῶν, ἕως εἰς τέλος 
ἐξέλιπε. Καὶ ὁ λαὸς εἰστήκει ἀπέναντι “Ἱεριχώ. 
17 Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς oí ‚aigoveeg τὴν xıBo- 
τὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τοῦ Ἰορδάνου, καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ δι- 
ἔβησαν διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς ὁ λαὸς 
διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδαάνην. 

AV. Kai ἐπεὶ συνετέλεσε πῶς 0 λαὸς δια- 
βαίνων τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ εἶπε κύριος, πρὸς 
]ησοῦν, λέγων" 2 Παραλαβὼν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾿ ἑκάστης φυλῆς, 3ov»- 
ταξον αὑτοῖς λέγων" ᾿Ανέλεσϑε ἐντεῦϑεν ἐκ 
μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λέϑους, 
καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν αὑτοῖς 
ϑέτε αὑτοὺς ἐν τῇ οὐ δ δ, ὑμῶν, οὗ ἐὰν 
παρεμβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 3 Καὶ ἀνακα- 
λεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ ἑκάστης φυλῆς, 
S εἶπεν αὐτοῖς" Προςαγάγετε 'βπροσϑέν μου' 
πρὸ προφώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν εἰς 
μέσον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖϑεν 
ἕκαστος λίϑον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν πυλῶν τοῦ Ἰσραήλ, 
6 ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κεί- 
μένοι διαπαντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε 0 υἱός 
σου αὔριον λέγων" Τί εἰσιν οἱ λίϑοι οὗτοι 
ὑμῖν; 7 καὶ "σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων" 
Ὅτι ἐξέλιπεν ὃ 0 Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προς- 
που τῆς κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης κυρίου 'πα- 
ons τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν, καὶ 8 


15: διαϑ. 'κυρίυ' (bis) et: εἰς (pro ἐπὲλ et: διεβά- 
φῆσαν. "τὸ et: ἡμέραι. "πυρῶν. 10: ἔστησαν. * (alt.) 
τὰ εἰ εἰς εἰ σφοδρῶς (Al. Tano Adap ans πόλεως) et: 
ϑαλ. ἁλὸς et: τὸ τέλος. 17. T (p. Iogd.) ἑτοίμως et: 
διέβαινον et: ἐπὶ E. 

1. * Kai - Jog4. et: τῷ ’Inos. 2: Παράλαβε. * do- 
δέκα. 3. "λέγων et: καὶ ἀνέλ. "ἐντεῦθεν. T(p. ᾽ορδ.) 
ἀπὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἑερέων et: ἑτοίμων et: ϑη- 
orte. A: τὸς 000. el: ἄνδρα ἕνα. 5.7 (p. αὐτοῖς) 
108%. * ἔμπρ. ps et τ, 058 0 ὑμῶν (Al.: ἡμῶν). ti ἕνα 
et (a. φυλ.) 'δώδεκα'. ὃ: σημεῖον 'δικαιώματος' et: 
κείμενον et: ἡμῖν. 1. " τῆς (bis) et: διέβαινον. " καὶ 
ἐξέλ. -"Iogd. Ü le 0 
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16 קציר : 


1222 e 17 


XV.‏ ויהי "ins ΡΠ ἼΩΝ‏ לעביר 


EN DI "Qi O Uc 
DIN Bd "p לאמר;‎ vum 
איפד‎ "ENCU'N DN "Él e" 
“νῷ ἀν Ὁ ל‎ Bir "Y T ER 
רנלו‎ ' 2120 vmm Qi ΠΙᾺ 53b 
שִפִיסיְקַפְרָה אִכָנִים‎ ven cn" 
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איש‎ hor ΒΝ yt ויִקְרָא‎ 
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bus אִישדאָחָד 0200 : ויאמר‎ 
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"ova נַכְרְתוּ‎ "UN TOP EMORN 
Hay men ΛΝ 592 mem 


מאדם v. 10. 'p‏ 
פסקא באמצע פסוק v.1.‏ 


π 


σι 


Sofun. 


(3,16—4,7.) 35 


Das Stehen des Waflers. Die zwälf Steine, 


ban famen, und ihre tite vorn ins Wafler 
tunften (ber Jordan aber war voll an allen 
jeinen Ufern bie ganze Zeit der Grnbte): 

16*ba fland das Waller, das von oben δεῖν 
nieder fam, aufgerichtet über Einem = 
fen, febr. ferne von ben Keuten der Stadt, 
אל‎ zur Seite Zarthans liegt; aber 8 
BWaffer, dad zum Meer hinunter Tief, zum 
Salzmeer, ba8 nahm ab und verfloß. 
Aljo ging das Volk hinüber gegen 0- 

17 *Und bie Priefter, ble bie &abe des Bun- 
beà 66ל‎ Herrn trugen, ftanben alfo im 
Arednen, mitten im Jordan. Und ganz 
Jjrael ging troden ,לגל‎ bi8 ba8 ganze 
Bolt alled über ben Sorban fam. 


IV. Und ver Serr fprad) zu Sofua: 
2* Mehmet euch zwölf Männer, aus jeglichem 
3 Stamm einen, *und gebistet ihnen und 
Iprecht: -Qebet auf aus dem Jordan zwölf 
Steine oon dem Srt, ba die Füße ber 
Priefter alfo fteben, und bringet fie mit 
euch hinüber, bag ihr fie in ber Herberge 
laffet, da tfr bieje Nacdıt Herbergen werdet. 
4*9« rief Sofua zwölf Männer, bie vere 
ordnet waren von den Kindern τας, 8 
Sjeglidem Stamm einen *unb jprad) zu 
ihnen: @ehet hinüber vor bie Rabe des 
Herrn, eured Gotte8, mitten in ben Sors 
dan, unb hebe ein jeglicher einen Stein 
auf feine Achfel, nad) ber Zahl der Stämme 
6ber Kinder Sjtaef, *bag fte ein Zeichen 
feien unter euh. Wenn eure Kinder δεῖς 
nachmals ihre Väter fragen werben unb 
Tfprechn: Was'thun diefe Steine ba? *baf 
ihr banm ihnen (aget, wie dad Wafler des 
Sorbanà abgerifien ]4 vor ber gabe beà 


Bundes 68ל‎ Herrn, da fie burd) ben 30 


4. U.L: zwölf Männern. 


$i und 516 Träger ber Lade, bie Sfriefter, an... 

B: ins Aeußerfte des W. eingetaucht waren. dW: in 
ven Anfang d.W.tauchten. vE: in das Borverwafler. 
6%: ift voll in... (6, Bínburdj. vE: füllt negml. f. 
ganzes Ufer bie 8. €. 3. 

0. v». der St. Adam ... zum M. der Ebene. 
B.YE: da blieb ... iehen. B.dW.vE: εὖ (u. ) Ld 
fh auf. ל‎ (zu einem) Damm. d 
06ל מו‎ 2%. B: tes flachen Feldes ... wurde alles Tis 
E YE: verlor fid) ganz. dw: nahm ab u. ver: 

wand. 

17. ft. im Er. ... feftes 80068. B: blichen auf b. 
Tr. ... ganz ]וזו‎ βεδεκ. dW.vE: flanden ... fidjer. 


Jul. 


«sis Dus eorum in parte 27086 8 
(Jordanis autem ripas alvei sui tem- 
isis pore messis impleverat) *steterunt 16 
xt Ἢ "aquae descendentes in loco uno, et 
ἐς ida. ad instar montis intumescentes appa- 
aH. rebant procul ab urbe, quae vocatur 
ing.7,.,. dom, usque ad locum Sarthan; quae 
autem inferiores erant, in mare soli- 
tudinis (quod nunc vocatur mortuum) 
(8.55. descenderunt, usquequo omnino de- 
ficerent. Populus autem incedebat 
contra Jericho, *et sacerdotes, qui 17 
portabant arcam foederis Domini, 
stabant super siccam humum in me- 
dio Jordanis accincti, omnisque po- 
; pulus per. arentem alveum transibat. 
Quibus transgressis dixit Domi- EV, 
. nus ad Josue: *Elige duodecim vi- 2 
ros, singulos per singulas tribus, 
*et praecipe eis, ut tollant de medio 3 
. Jordanis alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim durissimos la- 
pides, quos ponetis in loco castro- 
rum, ubi fixeritis hac nocte tentoria. 
*Vocavitque Josue duodecim viros, 6 
quos elegerat de filis Israel, singu- 
los de singulis tribubus, *et ait δὰ 5 
eos: Ite ante arcam Domini Dei vestri 
. ad Jordanis medium et portate inde 
singuli singulos lapides in humeris 
vestris, juxta numerum filiorum Is- 
rael, *ut sit signum inter vos; et 6 
)₪ Quando interrogaverint vos filii vestri 
15,»1- eras, dicentes: Quid sibi volunt isti 
lapides? *respondebitis eis: Defece- 7 
5,15.13- runt aquae Jordanis ante arcam foe- 
deris Domini, cum transiret eum, 


16. Al.: Edom s. Adam et: latus. 
17. S: contra Jordanem. 


2. M. vom Bolt. dW.vE: aué Ὁ. DB. 

3. bier mitten aus ... Pr. fteben, zw. Gt. in Bes 
reitíd)aft. dW: fiher fanden? B: m. bereitet zw. 
Gt. (A: der härteflen Steine!?) dW.A: leget fie 
a in... B.dW: 9tadjtlager. A: am Lagerorte. 

E: feet f an b. Ort, wo ihr b. Nacht end) lagert. 
. ben zw. Männern, b. er verord. batte. B.dW:- 
0-7 vE: beftimmt. 

6. folches ein 3. fel ... been. fc. vE.A: Dents 
zeichen. dW: in Zufunft. vE: fünftig. B.A: mot: 
gen. B: Wozu find eu. dW.vE: 006 follen ed. 
À: Ὁ. bebeuten. 

7. B: ba ec über b. S. 


16 
AV. 


(4, 8—18.) 


+0 ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἔσονται 'ὑμῖν' 
λίϑοι οὗτοι μνημόσυνον toi; vioiz Ἰσραὴλ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. ὅ Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήλ, καϑότι ἐνετείλατο * κύριος τῷ Ἰησοῖ, 
καὶ λαβόντες δώδεκα λίϑους ἐκ μέσου τοῦ 
Ιορδάνου, καϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Ἴησοῦ 
* dy τῇ συντελδίᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν 
παρεμβολὴν καὶ ἀπέθηκαν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
9’Eoınoe δὲ ‚Inoovs 'καὶ ἄλλουρ' δώδεκα Al- 
ϑους ἐν αὐτῷ τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ἐν τῷ γενομένῳ 
τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἑερέων τῶν αἰρόν- 
των τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 'xvolov', xai 
εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 10 Εἰ 
κεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἰροντὲς τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαϑήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ἕως οὗ συνδτέ- 
λεσὲν Ἰησοῦς πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος 
ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ" καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὺς 
καὶ διέβησαν. 11 Καὶ ἐγένετο ὡς συνδεέλεσε 
πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ διέβη 7 κιβωτὸς 
'τῆς διαθήκης' xvelov, xal *oi Ao: ἔμπρο- 
008 αὐτῶν. 12 Καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ 
Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς 
Μανασσῆ διεσκευασμένοι ἔμπροσϑεν τῶν υἱῶν 
ἸΙσραήλ, καϑάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. 
13 Τετρακιςμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην διέβησαν 
ἔναντι κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Jegnyo 
πόλιν. 

14 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε κυ τὸν 
Ἰησοῦν ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους Ἰσραήλ, 
καὶ ἐφοβοῦντο αὑτὸν ὥςπερ Μωῦσῆν, ὅσον 
χρόνον ἔζη. 15 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Inoov, |; 
λέγων" 16 Ἔντειλαι τοῖς ἑερεῦσι τοῖς αἴρουσι 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης τοῦ μαρτυρίου ἐκ- 

ἦναι ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 11 Καὶ ἐνετείλατο 
Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" Ἔκβητε ἐκ τοῦ 
᾿Ιορδάνου. 18 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέβησαν οἱ 
ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 
κυρίου ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἔϑηκαν 
τοὺ; πόδας οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, καὶ ὧρ- 


7: οἱ A. ὗτοι Up. et: κείμενοι εἰς μνημόσ. 8: ἀνα- 
λαβ. εἰ: διεκομίσαντο et: αὐτοῖς. *aurss. 9:8 ἔσεη- 
σαν οἱ πόδες (pro ὑπὸ τὸς π.). 10. t (p. διαθ..) 
'xvpia! et (p. ἐν) μέσῳ. * συνετέλ, T (p. πάντα) τὰ 
ῥήματα et (p. κύρ.) τῷ "Inas οἱ (p. λαῷ) κατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωϊῦσῆς τῷ 1708 οἱ: διέβη. 
11: oi ἱερεῖς (pro οἱ Ài&oi) et: πρότεροι (Al.: xai oí 
ἱερεῖς πρότεροι καὶ οἱ λέθοι πρότεροι αὐτῶν). 12: τὸ 
ἡμισὺ. 13: ἐναντίον et: eic (pro πρὸς). 14. T τὰ. 
"ra. ἡ τῦ et: ὃν τρόπον ἐφοβδντο(ρτο ὥςπερ). εἰ τόν. 
15: כ‎ Ἴησ. 16. t (p. nager.) 'υρία'. 18. * μέσυ 
el oi ἱερεῖς et: γῆς (pro ξηρ.). * xai. 


Josue. 


Transitus per Jordenem siccus. 
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v. 18. 'p כעלות‎ 


Sofne. 


Aufriätung der zwolf Steine. 


(4,8—18) 17 
IV. 


dan ging, bap biefe Steine den Kindern 
8 Sfrael ein ewiges Gevächtnig fein. *Da 
tbaten bie Kinver Ifrael, wie ihnen Jofua 
geboten hatte, und trugen zwölf Steine 
mitten απ bem Sjorban, wie der Herr zu 
Sojua gejagt Hatte, nad) ber Zahl ber 
Stämme ber Kinder Jfrael, unb brachten 
fie mit Φ binüber in bic Herberge, und 
liegen fie bafelbft. — *lind 30]: 6% 
zwölf Steine auf, mitten im Jordan, ba 
die ₪276 ber Priefler geflanden waren, 
bie bie abe ded Bundes trugen, und find 
10 nod) dajelbft bi8 auf biefen Tag; *benn 
Die Priefter, bie bie gabe trugen, ftanben 
mitten im Jordan, bi8 bag alles audgerichtet 
ward, dad ber Herr Jofun geboten hatte 
dem Bolt zu fagen, wie denn Mofe Jofua 
geboten hatte. Und dad 001] eilete und ging 
11 hinüber. *Da nun dad Volk ganz hinüber 
gegangen war, ba ging ble Lade be8 Herrn 
auch hinüber, unb bie Priefter vor bem 
12 Bol ber. *linb bie 9tubeniter unb 
Gabiter und ber halbe Stamm Manaffe 
gingen gerüftet vor den Kindern Ifrael ber, 
13 wie Mofe zu ihnen geredet hatte: *bel 
vierzig taujenb, gerüftet zum Heer, gingen 
vor dem Herrn zum Streit auf das Gefilbe 
Serid)o. 


14 An bem Tage machte der Herr Sofua 
groß vor bem ganzen Sjraef, und fürchteten 
ign, wie fie Mofe fürchteten, fein Xeben- 

15lang. *Und ber Herr fprach zu So[ua: 

16 *Bebeut den Prieftern, bie die ade 6 
Zeugniffes tragen, bag fie au8 bem Jordan 

17 herauf fleigen. *Alfo gebot So[ua ben 
Prieftern unb fprady: Steiget herauf 8 

18 dem Sorbam. *lind ba die Priefter, אל‎ 
die Lade be8 Bundes ded Herrn trugen, 
aus bem Jordan herauf fliegen und mit 
ihren Bußfohlen aufs Trodne traten, fam 


7. dW: qum Geb. ... in Giigf. B: zu einem Ge: 
venfzeihen. vE: zum ev. Denfmal dienen. 

8. 12 

10. auöger. war. B: alles Gefchäfte. dW: voll; 
endet. A: PL μὰ B.dW: zu .ל‎ DB. zu reben. 
YE: απ baó 38. nad) Allem it dW.vE: ganj 
(fo) wie. 

12. B: in Heersorbnung. A: gewaffnet. 

Bolnglotten- Bibel. N. T. 2. Dos 1. 94. 


ideirco positi sunt lapides isti in 
"nonumentum filiorum Israel usque 
in aelernum. *Fecerunt ergo filii 8 
Israel, sicut praecepit eis Josue, por- 
tantes de medio Jordanis alveo duo- 
decim lapides, ut Dominus ei impera- 
rat, juxta numerum filiorum Israel, 
usque ad locum in quo castrametati 
sunt, ibique posuerunt eos. *Alios 9 
quoque duodecim lapides posuit Josue 

in medio Jordanis alveo, ubi steterunt 
sacerdotes, qui portabant arcam foe- 
deris; et sunt ibi usque in praesen- 
tem diem. *Sacerdotes autem, qui 10 
portabant arcam, stabant in Jordanis 
medio, donec omnia complerentur, 
quae Josue ut loqueretur ad popu- 
lum, praeceperat Dominus, et dixerat 

ei Moyses. Festinavitque populus et 
transiit; * cumque transissent omnes, 11 
transivit et arca Domini sacerdotesque 
pergebant ante populum. * Filii 12 
quoque Ruben et Gad et dimidia tri- 
bus Manasse armati praecedebant 
filios Israel, sicut eis praeceperat 
Moyses. *Et quadraginta pugnato- 13 
rum millia per turmas et cuneos in- 
cedebant per plana atque campestria 
urbis Jericho. 

In die illo magnificavit Dominus 14 
*Josue coram omni Israel, ut time- 
Ex 1431. rent eum sicut timuerant Moysen, 

dum adviveret. * Dixitque ad eum: 15 
*Praecipe sacerdotibus, qui portant 16 
AR. arcam foederis, ut ascendant de Jor- 
dane.  *Qui praecepit eis dicens: 7 
Ascendite de Jordane.  *Cumque 18 
ascendissent portantes arcam foederis 
Domini et siccam humum calcare 


(Ex. 24,4. 


v. 1. 
Dt.31,7. 


Nm. 
93,tuss. 


e 7, 


9.8+(p. foed.) Domini. 10. Al.: ut dix. 
12. S t (p. praeced.) fratres suos. 
14. S: adhuc viveret. 


i 13. dW.vE: in bie Ebene. B: auf b. flachen δεῖ: 
erm. 
14. (Bol. £ap.3,7.) dW: ganzes 2. fang. B: alle 
au Lebens. (A: da er noch lebte?) 
6. dW: Gefeßes. A: Bundes? vE: δεῖ Berords 


en? 
ug B: da fid) der Pr. Sußfohle auf b. Tr. abge: 
tiffet hatte. dW: .ל‎ Snßfohlen ... herausgehoben 
waren. vE: ... famen. q 
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Die Gurdt bor Ifrael. Nahholung der Befchneidung. 


rer e d Jordand wieder an feine 
—.. [ep, wie vorhin, an allen {εἰς 


— „Ger der zehnte Tag des erften 
i Tas DVolf auà bem Jordan 
|, unb Iagerten fi in Gilgal, 
Morgen ber Stadt 0, 
wolf Steine, bie fie aud bem 
-nonmen hatten, richtete ה[‎ 
"tfaaf, *unb fprach zu ben Kin- 
“sel: Wenn eure Kinder hernady- 
e Bäter fragen werben und fagen: 
"uem )ול‎ Steine? *fo follt ihre 
δ ıhun unb fagen: SIfrael ging 
= uch den Jordan, *ba der Herr, 
"-—— .., das Waller ded Sorbanó vers 
> „or euch, 516 ihr hinüber ginget, 
. ber Herr, euer Gott, that in bem 
,ץש‎ baó er vor und vertrodnete, 
Binburd) gingen, *auf bag alle 
= iuf Erden bie Hand ded Herrn 
zn, mie mächtig fie ift, bag ihr ben 
euren Gott, fürchtet allezeit. 
nun alle Könige ber 2Imoriter, bie 
tcó Zordand gegen Abenpwohneten, 
16 Könige der Gananiter am Dieer 
, wie der Herr dad Wafler 6 
4 batte audgetrodnet vor den Kin- 
3iraef, bià daß fie hinüber gingen, 
“ste ifr Herz, und war fein Muth 
“ein ihnen vor den Kindern Ifrael. 


3 ἕοὦυ der Zeit fprach der Herr zu Sojua: 
«ὧς dir fleinerne Meiler und befchneide 
tber die Kinder Sjraef zum andern Mal. 
ia machte fih Sojua fleinerne Mefler 
ל‎ beichnitt bie Kinder Ifrael auf bem 
461 Aralotb. — *linb das ift bie Sache, 
zum Sefua befchnitt alles Volk, dad aus 
i9ypten gezogen war, Mannöbilver; denn 


19. U.L: Monden. A.A: gegen bem Morgen. 
3. UL: Da made ihm. 4. U.L: SRannebilbe. 


ΕΔ: ax (auf) ber öfl. Seite. 


ar δε B: tieje[ben. 
S. B: auf b. Trodenen. dW: tr. Bos 
t. 


ien £5. vE: mit... madte. B: απ. 
44: 3. ber ἃ. B: erf. müffen ... taf f. 
E: wie flatt f. fei. 
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(4.19—5,4.) 19 
IV. 


coepissent, reversae sunt aquae in 
. alveum suum et fluebant sicut ante 
consueverant. 
Populus autem ascendit de Jor- 19 
dane decimo die mensis primi, et 
se. Castrametatüi sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 
*Duodecim quoque lapides, quos de 20 
Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, *et dixit ad filios 21 
Israel: Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos et dixerint 
eis: Quid sibi volunt lapides isti? 
*docebitis eos atque dicetis: Per 22 
arentem alveum transivit Israel Jor- 
danem istum, *siccante Domino Deo 23 
vestro aquas ejus in conspectu vestro 
Ex.1,21.00nec transiretis, sicul fecerat prius 
in mari rubro, quod siccavit donec 
transiremus ; *ut discant omnes ter- 24 
E:.14,5:.F2rum populi fortissimam Domini ma- 
num, ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


Postquam ergo audierunt omnes V. 
reges Amorrhaeorum, qui habitabant 
trans Jordanem ad occidentalem pla- 
gam, et cuncli reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magni maris 

3,10. loca, quod siccasset Dominus fluenta 

Jordanis coram filiis Israel, donec 

5s, transirent: dissolutum est cor eorum, 

En et non remansit in eis spiritus, ti- 
mentium introitum filiorum Israel. 

Eo tempore ait Dominus ad Josue: 2 
Fac tibi cultros lapideos et circum- 

Les. eide secundo filios Israel. *Fecit 8 

ı0.18.. Quod jusserat Dominus, et circum- 
cidit filios Israel in colle praeputio- 
rum. *Haec autem causa est secun- 4 
dae circumcisionis: Omnis populus 
qui egressus est de Aegypto generis 


vb, 


3,17. 


.5 .ג 
o‏ 


23. 8: Deo nostro. Al.: consp. nostro et: trans- 
iremus. 3. Al.: Fecitque s. Fecit quoque. 


1. dW: geg. Weften. VE. A: zerfloß ihnen b. 9. ... 
(blieb) 1. Geift (mehr). 

2. vE: 98. von Stein. B.dW: fharfe? dW: von 
neuem. vE: fange wieter an ... zn befchneiben. 

3. B.A: Hüg. ber Borhänte. dW.vE: Ar. [0ετ 8. 

4. b. fie S. befchnitt: alles männl. $5. ... war, 
alle t. dW.vE.A: Urfache. dW.vE: das ganze ®. 
... ble Männlichen. 9* 


IV. 


Josue, 
169 Galgalis gestae. 


Hee τὸ ὑδὼρ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ χώραν, καὶ 
ἐπορεύετο, καϑὰ ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, δι᾽ 
ὅλης τῆς κρηπέδος αὐτοῦ. 

19 Καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿ίορδάνον δε- 
κάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ κατεστρατο- 
πέδευσαν 'οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' ἐν Γαλγάλοις κατὰ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς ἡλίον ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς 
“εριχω. 20 Καὶ τοὺς δώδεκα λίϑους τούτους, 
ovg ἔλαβον ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάρου, ἔστησεν ᾿Ιησοῦς 
ἐν Γαλγάλοις, 31 λέγων" Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς 
οἱ viol ὑμῶν λέγοντες" Τί εἰσιν οἱ λίϑοι ov- 
τοι; 32 ἀναγγείλατε τοῖς νἱοῖς ὑμῶν" Ὅτι ἐπὶ 
ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάφην τοῦτον, 
28 ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τὸ 
ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν " αὖ- 
τῶν, μέχρις οὗ διέβησαν, καϑάπερ ἐποίησε 
κύριος 0 θεὸς ἡμῶν τὴν ϑάλασσων τὴν ἐρυ- 
ϑράν, ἣν ἀπεξηήρανε ' κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν' 
ἔμπροσθεν ἡμῶν, ἕως παρήλθαμεν" 31 ὅπως 
γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ὅτε ἡ δύναμις 
τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησϑϑ 
“κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν ἐν παντὶ yoorq. 


W. Ka ἐγένετο, ὡς ἥκουσαν οἱ βασιλ εἴς 
τῶν ᾿Αμοῤῥαίων oi ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φουίκης οἱ παρὰ τὴν ϑά- 
λασσαν, ὅτι ἀπεξήρανε κύριος Ιὸ ϑεὺς' τὸν 
᾿Ιορδάνην ποταμὸν ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν. τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ κατετά- 
κῆσαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, 'καὶ κατεπλάγησαν" 
καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ 
προφώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

2"Tno δὲ τοῦτον τὸν» καιρὸν εἶπο κύριος 
τῷ Ἰησοῦ" Ποίησον σαυτῷ μαχαίρας πετρίνας 
'éx πέτρας ἀκροεόμους", καὶ ᾿ χαθϑίσας περί- 
zeus τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ δευτέρου. 3 Καὶ 
ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 'ἀκροτό- 
nous, καὶ περιδότεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ 
τοῦ καλουμένου τόπου βουνὸς τῶν &xpoflv- 
στιῶν. 4Ὃν δὲ τρόπον περιεκάϑαρεν Ἰ]ησοὺς 


18. z9&. * αὐτὰ. 19. * (pr.) τὸ, 20: ἔλαβεν. 
21. Καὶ εἰπε πρὸς τὸς υἱὸς Ἰσραὴλ et: ἐρωτήσωσιν. 
22: ἀναγγελεῖτε. T λέγοντες (. Ὅτι) et: διὰ E. 
* τδτον. 23: ἐκ τῶν 7. εἰ: παρήλθομεν. 24." τὰ εἰ: 
φοβῆσϑε εἰ: ἡμῶν et: ἔργῳ 

1: πάντες οἱ β. (bis). M (p. 'Togó.) παρὰ τὴν 0a- 
λασσαν et: ἐκ τῶν E. et: ἐτάκησαν et: αἱ διάν. αὐτῶν. 
2: ἀχροτόμυ. 4: Taror τὸν τρόπον (Al.: T αὐτῆς 
δὲ αἰτίας χάριν 8.: Καὶ ἕτος ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν 
᾽1.) et: περιεκάϑηρεν. 
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v. 1. 'p עברם‎ 

v.2. nop ראשון של‎ bm הפטרת‎ 

18. dW: an feinen Ort. vE: ble Gemáfer ... ihre 
Stelle. B.dW: wie geftern n. ebeg. 

19. B: am 9(euferften. gegen Anfgang v. 3. 


19 ).4.19—5,4( ל 
Die Burät vor Irael. 7100001110 der Befchneidung. AV.‏ 


dad Süaffer be8 6חנלז30‎ wieder an feine 
Gtätte, und floß, wie vorhin, an allen {εἰς 
nen Ufern. 

19 G6 war aber der zehnte Tag des erften 
Monats, da bas Volk aud bem Jordan 
herauf flieg, und lagerten ὦ in Gifgal, 
gegen den Morgen ber Stadt Jericho. 

20*Und bie zwölf Steine, bie fie 008 ben 
Jordan genommen hatten, richtete Jofun 

21auf zu Gilgal, *unb fprach zu ben Kin- 
bern Sjrael: Wenn eure Kinder ει αὖ: 
mals ihre Väter fragen werben und fagen: 

22 Was follen tiefe Steine?- *fo follt 8 
ihnen fund tun unb jagen: Sfrael ging 

23troden burd) ben Syorban, *ba der Herr, 
euer Gott, das Waller 566 Sorbané ver 
trodnete vor euch, bi8 ihr hinüber ginget, 
gleichwie ber Herr, euer Gott, that in bem 
Schilfmeerr, ba8 er vor und vertrodnete, 

2408 wir hindurch gingen, *auf bag alle 
Völker auf Erven bie Hand de8 Serm 
etfennen, wie mächtig fie ift, bag ihr ben 
Herrn, euren Gott, fürchtet allezeit. 


V. Da nun ale Könige der Amoriter, bie 
jenfeit 66 Sorban8 gegen Abenpwohneten, 
und alle Könige ber Gananiter am Meer 
höreten, wie ber Herr ba8 Waffer 6 
Jordans Hatte audgetrodnet vor den Kin- 
dern Irael, 918 bag fie hinüber gingen, 
verzagte ihr Herz, und war חן‎ Muth 
mehr in ihnen vor den Kindern Sirael. 


2 Zu אל‎ Zeit ἰρτα der Herr zu Sofua: 
Mache bir fkeinerne Meffer und befchneide 
wieder ble Kinder Sjrael zum andern Mal. 

3*9a madte fld Sojua fleinerne Meffer 
and befchnitt bie Kinder Ifrael auf bem 

4.6800] Aralotb. *Und das ift bie Sache, 
barum Sofua befchnitt alles 001, dad 8 
Egypten gezogen war, Mannöbilver; benn 


19. U.L: Monden. A.A: gegen bem Morgen. 
3. U.L: Da madıte ihm. 4. U.L: Mannsbilpe. 


dW.ıE.A: an (auf) der öfll. Seite. 

20. jene zw. 6. B: biefelben. 

2. 009.6. 

72. tiefen 3. B: auf b. Trodenen. dW: tr. Bos 

. YE: im Tr. 

23. mitbem ₪49. vE: mit... machte. B: an. 

A. B.dW.A: ἢ, ber 6. B: erf. müffen ... taf f. 
5. if. dW.vE: wie flarf f. fei. 


coepissent, reversae sunt aquae in 
2,5. alveum suum et fluebant sicut ante 
consueverant. 
Populus autem ascendit de Jor- 19 
dane decimo die mensis primi, et 
s». Castrametali sunt in Galgalis contra 
orientaleın plagam urbis Jericho. 
* Duodecim quoque lapides, quos de 20 
Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, *et dixit ad filios 21 
Israel: Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos et dixerint 
eis: Quid sibi volunt lapides isti? 
*docebitis eos atque dicetis: Per 22 
arentem alveum transivit Israel Jor- 
danem istum, *siccante Domino Deo 23 
vestro aquas ejus in conspectu vestro 
Ex.14,2,00Dec transiretis, sicut fecerat prius 
in mari rubro, quod siccavit donec 
transiremus; *ut discant omnes ter- 24 
E163. 2rTum populi fortissimam Domini ma- 
num, ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


Postquam ergo audierunt omnes V. 
reges Amorrhaeorum, qui habitabant 
trans Jordanem ad occidentalem pla. 
gam, el cuncli reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magni maris 

31«. loca, quod siccasset Dominus fluenta 

Jordanis coram filiis Israel, donec 

«s, transirent: dissolutum est cor eorum, 

Poser et non remansit in eis spiritus, ti- 
mentium introitum filiorum Israel. 

Eo tempore ait Dominus ad Josue: 2 
E*k9*-Fac tibi cultros lapideos et circum- 
1,006 secundo filios Israel. — *Fecit 8 
105e.. Quod jusserat Dominus, et circum- 

cidit filios Israel in colle praeputio- 
rum. *Haec autem causa est secun- 4 
dae circumcisionis: Omnis populus 
qui egressus est de Aegypto generis 


vb. , 


3,17. 


23. 8: Deo nostro. Al.: consp. nostro et: trans- 
iremus. 3. Al.: Fecitque s. Fecit quoque. 


1. dW: geg. Weften. vE.A: zerfloß ihnen .ל‎ ᾧ. ... 
(blieb) f. Geift (mehr). 
2. vE: 9R. von Stein. B.dW: fiharfe? dW: von 


neuem. vE: fange wieder an ... zu befchneiben. 


3. B.A: Hüg. ber Borhänte. dW.vE: Ar. [ver 9 .[ 

4. b. fie S. befchnitt: alles männl, ₪. ... war, 
alle .א‎ dW.vE.A: Urfache. dW.vE: das game. 
... die Männlichen. 9s 


20 (5,5—13) 
V. 


— . [un 


τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, 90001 ποτὲ 87890710 ἐν τῇ 
ὑδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμητοε ἦσαν τῶν 
ἐξεληλυϑότων ἐξ «Αἰγύπτου, 'πάντας τούτους 
περιέτεμεν Ιησοῦς. 9 Τεσσαράκοντα γὰρ 'καὶ 
δύο' ἔτη ἀνέστραπται ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
Μαδβαρίτιδ. *dıo ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ 
πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυϑό- 
109 ἐκ γῆς ,טסזהטץ,4,‎ οἱ ἀπειϑήσαντες τῶν 
ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ, οἷς καὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν 
αὐτοὺς τὴν γῆν, ἣν ὥμοσε κύριος τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι. 7 Αντὶ δὲ τουτων ἀντικατέστησε 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὕς Ἰησοῦς περιέτεμδ, διὰ 
τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπερι- 
τμήτους. ὃ Περιτμηϑέντες δὲ 'ἡσυχίαν εἴχον' 
αὐτόϑι καϑήμενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιά- 
σϑησαν. 8 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ" Ἔν 
τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
Ἵϊγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τύπου ἐκείνου Γάλγαλα, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

10 Καὶ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Γαλ- 
γάλοις, καὶ ἐποίησαν τὸ πάσχα τῇ τεσσαρες- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ag ἑσπέρας, ἐπὶ 
δυσμῶν ᾿]εριχὼ 'év τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν 
τῷ πεδίῳ. 11 Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου 
τῆς γῆς ἄζυμα καὶ νέα. Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
12 ἐξέλιπε τὸ μάννα, μετὰ τὸ βεβρωκένγαι αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῇρχε τοῖς 
υἱοῖς Ισραὴλ μάννα, ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώ- 
ρα» τῶν (Doníxoy ἐν τῷ ἐνιαντῷ ἐκείνῳ. 

13 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦν ᾿Ιησοῦς εἰς Jegtyo, 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν 
«rÜgcnor ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ 


t (p. ‚Ise.) πᾶς ὃ λαὸς οὗ ἐξεπορεύοντο ἐξ 
Aiyé ars, To ἀρσενικόν, λαὸς μάχεμος, ἀπέϑανον ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. ἐν τῇ ὁδῷ. 5: Kai περιτετμη μένοι ἦσαν 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελϑὼν ἐξ Alyunts' alla πᾶς ὁ λαὸς 
oi ἐγεννήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν » τῇ ὁδῷ, ὅτε ἐξῆλθον 
ἐξ “ιἰγύπτυ, à 8 περιτετμημένοι ἢ ἤσαν. 6.* xai δύο εἰ: 
ταῖς ἐντολαῖς el: xvoiu v. 0- 1 (Ρ. διώρ.) κύριος au- 
τοῖς. * αὐτοῖς (Al.: ἡμῖν). 7: ur 8.1 (ρ. δὲ) 
πᾶν τὸ ἔθνος et: αὐτοὶ et; ἕως ἃ. 9. f (p. ᾿]ησ.)'υἱῷ 
:ףע‎ ἐκάλεσαν. "ἕως t. ἦμ. τ. 10. * Kai- Γαλγ. 
1(p. in.) 'oi vioi ᾿Ισραὴλ' εἰ 'πρώτο' (a. μ.) et (in f. 
ἐν τῷ πέραν τῷ Iogóava, 11: ἔφαγον. 1 (p. γῆς 
τῇ ἐπαύριον τὸ πάσχα. 12: Ἐν ταύτῃ. T (p. páv- 
ya) τῇ ἐπαύριον. 13: ἐν I. * αὐτὰ, t (p. εἶδ.) 

Ἰφανέντα', 


Josue. 


Bes Galgalls gestae. 
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בנ א הל' v.5. mean‏ 


6. B: bis taf ein Ende hatte. 
war. B.dW: שי‎ n. $. ff. 

7. bie er ... ließ auffommen. B: ermwedet hatte. 
vE: erwedte. "dW: Und ihre Söhne ließ er auff. an 
ihr. Stelle, bieje ... dW.vE: denn man hatte f. .א‎ 
befchn. B: sett viefelbe .. . hatten. 


vE: ausgeftorben 


Sofne. 


(5,5—43) 21 


Dafiahfeier. Der Mann mit bem Schwert. 


V. 


alle Sriegéleute waren geftotben. in ber 
Wüfte auf bem Wege, ba fie au8 Gay. 
5pten zogen. * Senn alles 3Boff, das aus- 
jog, war δε πίει, aber alle8 Volk, das 
in ber Wüfte geboren war, auf bem Wege, 
da fle aus Egypten zogen, das war nicht 
6bejchnitten. *Denn die Kinder Ifrael wan« 
velten vierzig Jahre in der 2Büjte, bi8 baf 
bad ganze 301] ber Krieggmünner, bie 6 
Eyypten gezogen waren, umfamen, barum, 
bag fie der Stimme ded Herrn nicht ge= 
horht Hatten, wie denn der Herr ihnen 
geihworen hatte, bag fie dad Land nicht 
(eben follten, welches der Herr ihren Bü- 
tern gefehworen hatte und zu geben, ein 
Lund, ba Milch und Honig innen fließt. 

7? Derjelben Kinder, bie an ihrer Gtatt 
waren aufgefommen, δε πὶ Jojua, denn 
fie Hatten VBorhaut unb waren auf bem 

8900046 nicht befchnitten. *linb ba das 
ganze 001] befchnitten war, blieben fte 
an ihrem Ὅτι im Lager, bis fte heil wur 

9 ben. “nd ber Herr fprad) zu Sofia: 
Heute babe id) bie Schande Egyptens von 
eud) gewendet. Und biefelbe Stätte warb 
Gilgal genannt bi8 auf biefen Tag. 

10 Und ale bie Kinder Ifracl alfo in Gil- 
gal ba$ Lager hatten, hielten fie Baflah, 
am vierzehnten Tage de Monats ami 

11 Abend auf dem Gefifoe Jericho, *unb 
apet vom Gelreide be8 Landes am andern 
Tage ded Paflah, nemlidj ungefäuertes 
Brot und Sangen, eben beflelben Tages. 

12*Und dad Man hörete auf des andern 
Tages, ba fie ded Landes Getreide agen, 
bap die Kinder Ifrael kein Dan mehr 
hatten, (onbern fie agen des 0001100006 vom 
Sanbe Ganaan von demfelben Jahr. 

13 Uno e8 begab 60, da Sojua bei Se- 
סשת‎ war, daß er feine Augen aufhob, 
und ward gewahr, bag ein Mann gegen 
ihm fland, unb hatte ein 910000 Schwert 


6. 4.8: barinnen M.u. ὃ. fließt. 
T. U.L: (τε Statt. 13. U.L: gegen ihn? 


8. dW.vE: geheilt waren. 

9. B: €djmadj. B.dW.vE: male. A:hin- B 
Ν pre en νῷ m RU) ier 

agert 5. dW.vE: waren ge te: 

ben. i Ww d das 9. : 

11, B: Kruen dde À: 9. b. Srüdjten. B.dW.vE: 
9 dem B. vE: Ungefäuertes. dW.vE.A: n. Ge: 
tößetes. B: gebörrte 1 


masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt im deserto per longissi- 
mos viae circuitus; *qui omnes cir- 
cumcisi erant; populus autem, qui 
natus est in deserto *per quadra- 
ginta annos ilineris latissimae solitu- 
dinis, incircumcisus fuit, donec con- 
sumerentur qui non audierant vocem 
Nn.14,3;DOmini, et quibus ante juraverat, ut 
&&s,s. Don ostenderel eis terram lacte et 
melle manantem. *llorum filii in 
locum successerunt palrum, et cir- 
cumcisi sunt a Josue, quia, sicut 
nati fuerant, in praeputio erant, nec 
eos in via aliquis circurmciderat. 
*Postquam autem omnes circumcisi 
sunt, manserunt in eodem castrorum 
6235,7*-10c60 , donec sanarentur. *pixit- 
que Dominus ad Josue: Hodie abstuli 
opprobrium Aegypti a vobis. Voca- 
tumque est nomen loci illius Galgala 
usque in praesentem diem. 
Manseruntque filii Israel in Galga- 10 
.צא‎ lis, et fecerunt Phase' quartadecima 
1554, die mensis ad vesperum in campestri- 
bus Jericho, *et comederunt de fru. 11 
ων. gibus terrae die altero azymos pa- 
ics». nes et polentam ejusdem auni. *De- 12 
Ex.16, 35. fecitque manna, postquam comede- 
runt de frugibus terrae, nec usi sunt 
ultra cibo illo filii Israel, sed com- 
ederunt de frugibus praesentis anni 
terrae Chanaan. 
Cum autem esset Josue in agro 13 
urbis Jericho, levavit oculos et vidit 
virum stantem contra se, evagina- 
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. Al.*(alt.) non. 


12. in bemfelbigen 3. dW: erhielten f. M. m. 
aben alfo ... gehabt. ΤΕ: εὖ wurde ben 
Tell. B: von bem Ginfommen, dW: ו‎ 

vE: ben Graeugnifjen. 

13. B.dW.vE: π΄ fahe (zu) (fdjanuete), wu. ver 
ein. B: mit feinem ansgezogenen Schw. dW 
ΕΙΣ Schw. gezüdt. vE.A: hatte (hielt) e. 0 


12 (3,5—15) 


Josue. 


ANE. 


TTransitus per Jordanem siccus. 


ov γὰρ πεπόρευσϑε τὴν ὁδὸν am ἐχθὲς xai 
τρίτης ἡμέρας. ὃ Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ" 
“Ayricacds 'alg τὴν αὔριον', ὅτι αὔριον ποιήσει 
κύριος ἐν ὑμῖν ϑαυμάσια. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
τοῖς ἱερεῦσιν' “ρατε τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
ϑήκης 'κυρίου' καὶ προπορεύεσθε ἔμπροσϑεν 
τοῦ λαοῦ. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 
τεῆς διαθήκης 'κυρίου' καὶ ἐπορεύοντο ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ λαοῦ. 

7 Καὶ eine κύριος πρὸς עטסטף1'‎ Er τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί 08 κατενώπιον 
πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα γνῶσιν ὅτι 
καϑότε ἤμην μετὰ ωῦσῇ, οὕτως ἔσομαι καὶ 
μετὰ σοῦ. 8 Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖ; ἱερεῦσι 
τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης. λέγων᾽ 
Ὡς ἂν εἰφέλθητε ἐπὶ μέρους τοῦ ὕδατος τοῦ 
Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδαγῃ στήσεσϑε. 9 Καὶ 
εἶπεν ’Inoovg τοῖς υἱοῖς Ισραήλ" Προςαγάγοτε 
ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ Gino. κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν. 10 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἔν τούτῳ yro- 
σεσϑε, ὅτι ϑεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν καὶ ὀλοϑρεύων 
ὁλοϑρεύσεει ἀπὸ προςώπου ἡμῶν τὸν Χανα- 
ψοῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ 
τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ τὸν 
Γεργεσαῖον καὶ τὸν “Ἰεβουσαῖον 11 ἰδοὺ ἡ κι- 
βωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου πάσης τῆς 709 | 
διαβαίνει, ἔμπροσϑεν ὑμῶν τὸν Ἰορδάνην. 
12 Καὶ νῦν προχειρίσασϑε v ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ ἑκάστης φυ- 
λῆς. 13 Καὶ ἔσται, ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ 
πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 
"πῆς διαϑήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ 
ὕδατι τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ Jopdarov 
ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 

14 Καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων 
αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 'κυρίου' 
πρότεροι τοῦ λαοῦ. 195% δὲ εἰςεπορεύοντο 

5. * τὴν et: ϑαυμαστά. 6. t (p. &o.) λέγων. 
"ἔμπροσθεν. 7. * τῶν et ὅτι. 8: m δὲ (pro Koi 
viv) et: dia. 'xvgis'. 9: ὑμῶν. 10. * Kai εἶπ, GUT. 
et: κύρεος et: v. Dep. x. τ. Xerr. et: τ. Tepy. x. v. “μ. 
11." τῆς εἰ ἔμπρ. ὑμ. 12. * Καὶ vov et: ἄνδρα ἕ ἕγα. 
13. t (p. καταβ.) ἄνωθεν et (in f.) σωρὸς εἷς (Al.: 


= σωρός). 14: Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆρεν et: nas ὁ 
λ. et: ἦραν (Al.: ἦρον). 
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4. B: auf bem 9H. woeber geftern nod) ehegeftern gey. 
fe m gezogen (eit g. und eheg. vE: nie zuvor 
b 


Sofue. 


Befehl und Berbeißung. 


τ -.......----- --‏ רוי 


geben follet, benn ihr jeib ben Weg vorhin 

5 nidt gegangen. *Und Sojua fprach zum 
Bolt: Heiliget euch, denn morgen mirb ber 

6 Herr ein Wunder unter eud) thun. *lind 
zu ben Prieftern fprad er: Tragt ble Lade 
des Bundes und gebet vor bem 001] her. 
Da trugen fie bie Lade be8 Bundes unb 
gingen vor bem 001] ber. 

7 Und ber Herr fprad) zu Iofua: Heute 
will id) anfangen bid) groß zu machen vor 
dem ganzen Sjtacf, daß fie wiffen, wie ich 
mit Mofe gewefen bin, alfo auch mit dir 

Sjei. *Und bu gebeut ben Prieftern, אל‎ 
die Lade de8 Bundes tragen, und prid): 
Wenn ijt fommet vorm ind Wafler des 

9 Sorbanà, fo ftehet fille. *Und 34 
fprad) zu den Kindern Ifrael: Gerzu, und 
böret bie Worte ded Herrn, eured Gottes! 

10 *linb fpradj: Dabei folt ihr merken, bag 
ein lebendiger Gott unter euch ift, unb bag 
er vor euch audtreiben wird bie Gananiter, 
Hethiter, Heviter, Pherefiter, Gergofiter, 

11 Amoriter und Jebuflter. *Giebe, bie Lade 
ded Bundes, be8 Herrfchers über alle Welt, 
wird vor euch bergehen in den Sorban. 

12*Go nehmer nun zwölf Männer aus ben 
Stämmen Sfrael, aus jeglihem Stamm 

13 einen. *Wenn dann die Fußfohlen ber 
Priefter, bie be8 Herrn Rabe, des θεῖτε 
fchers über alle Welt, tragen, in be8 Jor« 
dans Waffer fid) Iaffen, (o wird 0 das 
Waffer, ba8 von oben herab fließt im Jor- 
dan, abreigen, bag c8 über Einem Haufen 
ftehen bleibe. 


14 Da nun das Volk audzog απ feinen 
Hütten, daß fle über bem Jordan gingen, 
unb bie Priefter bie Lade ded Bundes vor 

15dem Bolt Her trugen, *unb an ben Sore 


5. b. ₪. 98. tb. unter πῶ. DB: mitten u. > 
dW.vE: in eurer Ditte. 

6. vor b. Ὁ. 5inüber. 

7. damit f. το. bag wie ... (ὦ alfo. A: qu erbe: 
ben! B.dW.vE: vor ben Augen. B.vE: fie erfeunen. 
dW: erfahren. vE: mit dir bin. B.dW: fein werde. 

8. B: ans Aeußerfle vom W. dW: an ben Anfang 
νε6 58. vE: Sobalv ihr bis zu b. ®. ... gefommen 
feid. B: jolít ihr in b. S. flefen bleiben. dW.vE: blei- 
bet ft. (VE: am Sorban?) 

9. B.dW.vE.A: Tretet (hier) Herzm. 


13 ).5—15 ,3( 
יחו 


lastis per eam, et cavete ne appropin- 
quetis ad arcam. *Dixitque Josue 5 
z1is.g, ad populum: Sanctificamini! cras 
1'5'"*enim faciet Dominus inter vos mira- 
bilia. “Εἰ ait ad sacerdotes: Tollite 6 
* arcam foederis et praecedite popu- 
lum. Qui jussa complentes tulerunt 
et ambulaverunt ante eos. 

Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 7 
incipiam exaltare te coram omni Is- 
rael, ut sciant quod sicut cum Moyse 
fui, ita et tecum sim. *Tu autem 8 
praecipe sacerdotibus, qui portant 
arcam foederis, et dic eis: Cum in- 
gressi fueritis partem aquae Jordanis, 
state in ea. * Dixitque Josue ad filios 9 
Israel: Accedite huc et audite verbum - 
Domini Dei vestri. *Et rursum: In 0 
Wm.!639p0c, inquit, scietis quod Dominus 
£&r.177. Deus vivens in medio vestri est et 
De.»,1. disperdet in conspectu vestro Chana- 
בהוא‎ et Hethaeum, Hevaeum et 
15^». Pherezaeum, Gergesaeum quoque et 

Jebusaeum et Amorrhaeum. *Ecce, 11 
arca foederis Domini omnis terrae 
„62. antecedet vos per Jordanem. *Parate 12 
42. duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. *Et13 
«3.10. cum posuerint vestigia pedum suo- 
rum sacerdotes, qui portant arcam 
Domini Dei universae terrae, in aquis 
Jordanis, aquae quae inferiores sunt, 
decurrent atque deficient, quae au- 
(Ex15,5.1em desuper veniunt, in una mole 
consistent. 

Igitur egressus est populus de14 
tabernaculis suis, ut transiret Jorda- 
nem, et sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis, pergebant ante eum. 
*Ingressisque eis Jordanem et pedi- 15 


6,8. 
Dt.10, 


4,14. 
1,5.17. 


9.Al.: verba. 12. Al.f duodecim. 13. Al. 1 foederis. 


10. B.dW.vE.A: erfennen, 

11. B.dW.vE.A: des Heren ber. ganzen Erbe. 
B: 2 vor euch hinüber. B.vE.A: durch ben 3. 
(dW: über?) 

12. B.dW.vE: nehmet (zu) eud). 

13. in b. 3. 48. ruben. B: fo fol( b. 9B. des 3. 
abgeriffen werden, nehml. das 20. das ... u. 66 foll 
au[... dW: wird... fid) (deiben, b. 98. vE: werden 
fid) die@ewäfler. dW.vE: ftehen 016 (ft. bleiben wie) 
ein Damm. A: fid) zu einem 9. zufammenftellen. 

14. dW.vE.(A.): aufbrach aus f. Selten. 


14 )3,16--4.7.( 
ANE. 


Josue. 


Transttus per Jordanem siccus. 


'οἱ ἱερεῖς" οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
κῆς ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων 
τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐβά- 
φήσαν εἰς τὸ μέρος τοῦ ὕδατος 'τοῦ Ἰορδανου' 
(ὁ δὲ Ἰορδάνης ἐπληροῦτο καϑ' ὅλην τὴν סא‎ 
πίδα αὐτοῦ ὡςεὶ ἐ ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ' πυρῶν 3 
16 καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνω- 
Oe», ἔστῃ εἰς πήγμα ἕν ἀφεστηκὸς μαχρὰν 
σφόδρα 000000006 ἕως μέρους Καριαϑιαρείμ" 
τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν ϑάλασσαν 
"Apußo ϑάλασσαν τῶν ἁλῶν, ὅως εἰς τέλος 
ἐξέλιπε. Καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι "Tegıyo. 
17 Kal ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν xifo- 
τὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τοῦ Ἰορδάνου, καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δι- 
ἔβησαν διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς ὁ λαὸς 
διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδανην. 
AV. Kai ἐπεὶ συνετέλεσε πᾶς 6 λαὸς δια- 
βαίνων τὸν Ἰορδάνην, καὶ εἶπε κύριος, πρὸς 
]ησοῦν, λέγων᾽ 2 Παραλαβὼν δώδεκα ἄνδρας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ap ἑκάστης φυλῆς, 900- 
ταξον αὐτοῖς λέγων" ᾿Ανέλεσϑε ἐγτεῦϑεν ἐκ 
μέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίϑους, 
καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν αὑτοῖς 
ϑέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑ ὑμῶν, οὗ ἐὰν 
παρεμβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 4 Καὶ ἀνακα- 
λεσάμενος Inoovs δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐγδύξων 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ ἑκάστης φυλῆς, 
ὅ εἶπεν αὑτοῖς" Προςαγάγετε 'ἕβπροσϑέν μου' 
πρὸ προφώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν εἰς 
μέσον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖϑεν 
ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν or αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ, 
δα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κεί- 
μένοι διαπαντός" 6 ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός 
σου αὔριον λέγων" Τί εἰσιν οἱ λίϑοι οὗτοι 
ὑμῖν; 7 καὶ "σὺ δηλώσεις קז‎ υἱῷ σον "λέγων" 
Ὅτι ἐξέλιπεν 0 Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προς- 
ὥπου τῆς κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης xvolov 'πά- 
ans τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν, καὶ ἐξέλιπε 


15: 0:50. 'xupis' (bis) et: εἰς (pro ἐπὲλ et: διεβά- 
φῆσαν. "τὸ et: ἡμέραι. "πυρῶν. 16: ἔστησαν. *(alt.) 
za et εἰς et σφοδρῶς (ΑΙ. tano Adap τῆς πόλεως) et: 
ϑαλ. ἁλὸς et: τὸ τέλος. 17. t (p. JogÀ.) ἑτοίμως et: 
διέβαινον et: ἐπὶ E. 

1. * Kai -'Iogd. et: τῷ Izos5. 2: Παράλαβε. * δώ-- 
dena. 9. * λέγων et: καὶ ἀνέλ, "ἐντεῦθεν. +(p. "Iogó.) 
ἀπὸ στάσεως ποδῶν τῶν ἱερέων et: ἑτοίμων et: 95- 
oe. Á: τὸς dad. et: ἄνδρα ἕνα. ὅ. t (p. αὐτοῖς) 
᾿Ιησᾶς. * Euro. us et e, es v ὑμῶν (Al.: ἡμῶν). t ἕνα 
et (a. φυλ.) 'δώδεκα!. ὃ: σημεῖον ᾿δικαιώματος' et: 
κείμενον et: ἡμῖν, T. * τῆς (bis) et: διέβαινον. * xai 
ἐξέλ. - ood, 
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מאדם v. 160. 'p‏ 
פסקא באמצע פסוק .1 v.‏ 


Sofue. 


Das Stehen des Waflerd. Die zwblf Steine, 


ban famen, und ihre Füße vorn ind Wafler 
tunften (der Jordan aber war voll an allen 
(einen. Ufern bie ganze Zeit der Grnbte): 

16 בס"‎ fland das Wafler, das von oben ber» 
nieder fam, aufgerichtet über Einem $au- 
fen, {εὖτ ferne von ben Leuten der Stadt, 
die zur Seite Zarthand liegt; aber 8 
Waller, dad zum Meer hinunter lief, zum 
Salzmeer, ba8 nahm ab und verfloß. 
Aljo ging das Volk hinüber gegen Jericho. 

17 *Und bie SBriefter, ble bie &abe beà Bun- 
ded 66ל‎ Qerrm trugen, flanden aljo im 
Arodnen, mitten im Jordan. Und ganz 
Sjrad ging troden burdj, bi8 ba6 ganze 
Volk alles über ben Sorban fam. 


EV. Und ver Herr [fprad zu o Sofua: 
2 *3ebmet euch zwölf Männer, au8 jeglichem 
3 Stamm einen, *und gebistet ihnen und 

(predjt: Hebet auf απ bem Jordan zwölf 
Steine von dem Srt, ba bie Füße bet 
Briefter alfo ftehen, und Dringet fie mit 
euch hinüber, bag ihr fte in ber Herberge 
[affet, ba ihr diefe Nacht Derbergen merbet. 
A*Da rief Sojua zwölf Männer, bie oer» 
orbnet waren von den Kindern Sjracf, 8 
5 jeglihdem Stamm einen *unb fprad) zu 
ihnen: 09606) hinüber vor bie Rabe des 
Seren, eured Gotte8, mitten in ben Sore 
ban, unb Debe ein jeglicher einen Stein 
auf feine Achjel, nad) der Zahl ber Stämme 
6 ז6ל‎ Kinder Srael, *daß fie ein Zeichen 
(tier unter euch. Wenn eure Kinder θεῖς 
nachmals ihre Väter fragen werben und 
7fpreben: Was tfun tiefe Steine ba? *baf 
ihr dann ihnen (aget, mie dad Wafler 6 
Sorbané abgerifien [εἰ vor ber Lade 6 
Bundes be8 Herrn, da fie burd) ben <ז30‎ 


4. U.L: zwölf Männern. 


15. unb bie Träger ber Lade, bie Yriefter, an... 
B: ins Aeußerfte des 90. eingetaucht waren. dW: in 
ben Anfang d.W.taudhten. vE: in das Borderwafler. 
dW: ift voll in ... G. Hindurd). vE: füllt nehml. f. 
ganzes Ufer bie a. (8..3. 

16. ». ber Qt. Adam ... zum M. der Ebene. 
B.vE: da blieb ... ftehen. B.dW.vE: εὖ (1.) richtete 
fif auf. dW.vE:al$ ein (zu einem) Damm. dW.vE: 
indas SIR. B: des fladjen Feldes ... wurde alles abge: 
riffen. vE: verlor jid) ganz. dW: nahm ab u. vet: 
[Φιοαπῦ. 

17. ft. im Ir. ... {εβεὸ Tufes. B: blieben auf b. 
Tr. ... ganz fteif (eben. dW.vE: ftanden ... fier. 


(3, 16—4, 7.) 15 
ANE. 


«s.s. Dus eorum in parte aquae tinclis 
(Jordanis autem ripas alvei sui tem- 
15.158. pore messis impleverat) *steterunt 16 
Kin aquae descendenles in loco uno, et 
P», ad instar montis intumescentes appa- 
25-*- rebant procul ab urbe, quae vocatur 
ing.7,..Adom, usque ad locum Sarthan; quae 
autem inferiores erant, in mare soli- 
tudinis (quod nunc vocatur mortuum) 
(6».s,5. descenderunt, usquequo omnino de- 
ficerent. Populus autem incedebat 
contra Jericho, *et sacerdotes, qui 17 
portabant arcam foederis Domini, 
stabant super siccam humum in me- 
dio Jordanis accincti, omnisque po- 
pulus per arentem alveum transibat. 
Quibus transgressis dixit Domi- EV, 
nus ad Josue: *Elige duodecim vi- 2 
ros, singulos per singulas tribus, 
*et praecipe eis, ut tollant de medio 3 
Jordanis alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim durissimos la- 
pides, quos ponetis in loco castro- 
rum, ubi fixeritis hac nocte tentoria. 
*Vocavitque Josue duodecim viros, 4 
quos elegerat de filiis Israel, singu. 
los de singulis tribubus, *et ait ad 5 
eos: Ite ante arcam Domini Dei vestri 
ad Jordanis medium et portate inde 
singuli singulos lapides in humeris 
vestris, juxta numerum filiorum Is- 
rael, *ut sit signum inter vos; et 6 
gr. quando interrogaverint vos filii vestri 
16-ו‎ 0728, dicentes: Quid sibi volunt isti 
lapides? *respondebitis eis: Defece- 7 
5$,16.13- runt, aquae Jordanis ante arcam foe- 
deris Domini, cum transiret eum, 


4,19.1Ch. 


ΕΣ 


8,12. 


3,17. 


16. Al.: Edom s. Adam et: latus. 
17. S: contra Jordanem. 


2. M. vom Bolt, dW.vE: aué b. 98. 

3. bier mitten aus ... Pr. fteben, zw. Ct. in Bes 
reitfhaft. dW: δες fanden? B: m. bereitet zw. 
St, (A: der härteften Steine!?) dW.A: leget fie 
nieder in... B.dW: 9tadjtlager. A: am Lagerorte. 
vE: feßet f. an b. Ort, wo ihr b. 9tadjt euch lagert. 

4. ben jw. Männern, b. er verord. batte. B.dW:- 
beftel(t. vE: beftimmt. 

0. folches ein S. fel ... bern. fr. VE.A: Oen: 
zeihen. dW: in Sufunft, vE: fünftig. B.A: mor: 
gen. B: Wozu find ἐπῷ. dW.vE: was follen eud). 
A: w. bedeuten. 

7. B: ba et übet b. S. 


10 (4,8—18) 
AV. 


εὸ V TOU Ιορδάνου, καὶ ἔσονται 'ὑμῖν' 
λίϑοι οὗτοι μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς; Ἰσραὴλ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. ὅ Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραῆλ, καϑότι ἐνετείλατο * κύριος τῷ Ἰησοῖ, 
καὶ λαβόντες δώδεκα λίϑους ἐκ μέσον τοῦ 
Ιορδάνου, καϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Ἴησοῦ 
*iy τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα δαυτοῖς εἰς τὴν 
παρεμβολὴν καὶ ἀπέθηκαν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
9 Ἔστησε δὲ Ἰησοῦς ' καὶ ἄλλουρ' δώδεκα M- 
ϑοὺυς ἐν αὐτῷ τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ἐν τῷ γενομένῳ 
τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἑερέων τῶν αἰρόν- 
των τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου. καὶ 
εἰσὶν ἐκεῖ ἕως «ἧς σήμερον ἡμέρας. 10 Εἰστή- 
xacas δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἰροντὲς τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαϑήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. ἕως οὗ συνετέ- 
λεσεν Ἰησοῦς πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος 
ἀναγγεῖλαι TQ λαῴῷ᾽ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς 
καὶ διέβησαν. 11 Καὶ ἐγένετο ὡς συνδτέλεσε 
πᾶς ὁ λαὺς διαβῆναι, καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς 
'τῆς διαϑήκης κυρίου, καὶ *oi λέϑοι ἔμπρο- 
008 αὐτῶν. 12 Καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ 
“Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις, φυλῆς 
[Μανασσῆ διεσκευασμένοι ἔμπροσϑεν τῶν υἱῶν 
ἸΙσραήλ, καϑάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωνσῆς. 
13 Τετρακιςμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην διέβησαν 
ἔναντι κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν “Ἰεριχὼ 
πόλιν. 

14 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε κύριος τὸν 
Ἰησοῦν ἐγαντίον παντὸς τοῦ γένους Ἰσραήλ, 
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥςπερ, Movci; y, ὅσον 
χρόνον ἔζη. 15 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ, 
λέγων" 10 Ἔντειλαι τοῖς ἑερεῦσι τοῖς aigovat 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης τοῦ μαρτυρίου ἐκ- 

ἦναι ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 11 Καὶ ἐνετείλατο 
Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" Ἔκβητε ἐκ τοῦ 
᾿Ιορδάνου͵ 18 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέβησαν οἱ 
ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 
κυρίου ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἔϑηκαν 
vov; πόδας οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, καὶ ὧρ- 


7: 08 A. 5106 Up. et: κείμενοι εἰς po μόσ. 8: ἄνα- 
λαβ. εἰ: διεκομίσαντο et: αὐτοῖς, "αὐτὰς. 9:5 ἔστη- 
σαν οἱ πόδες (pro ὑπὸ τὸς π.). 10. 1 (p. διαθ.) 
'κυρία' et (p. ἐν) μέσῳ. * συνετέλ, T (p. πάντα) τὰ 
ῥήματα εἰ (p. κύρ.) τῷ ᾿Ιησᾶ οἱ (p. λαῷ) κατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο ἹΜωῦσῆς τῷ Inos et: διέβη. 
11: οἱ ἑερεῖς (pro oí λέθοι) et: πρότεροι (Al.: xai oi 
ἱερεῖς πρότεροι xai 08 λίθοι πρότεροι αὐτῶν). 12: τὸ 
ἡμισὺ. 13: ἐναντίον et: eic (pro πρὸς). 14. T τὰ. 
* cu. זך‎ et: ὃν τρόπον ἐφοβδντο(ρτο ὥςπερ). Frör. 
15: πρὸς᾽ Ἴησ. 16. 1 (p. vor.) xvgla', 18. * μέσυ 
et οἱ ἱερεῖς et: γῆς (pro ξηρ.). " xai. 


Josue. 


Transitus per Jordanem siccus. 
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14 


v. 18. 'p כעלות‎ 


Sofue. 


Aufriätung der zwolf Steine. 


ban ging, bap bieje Steine den Kindern 
8 Zirael ein ewiges Gevächtniß fein. *Da 
tbaten bie Kinder Ifrael, wie ihnen Jofua 
geboten hatte, und trugen zwölf Steine 
mitten aud dem Jordan, wie ber Herr zu 
So(ua gefagt Hatte, nad) ber Zahl ber 
Stämme ber Kinder Sjrael, und braditen 
fie mit fíd) hinüber in bic Herberge, unb 
liegen fie bafeldft. *Und Sojua richtete 
zwölf Steine auf, mitten im Sorban, ba 
אל‎ Züge der Priefter geflanden waren, 
bie bie abe be8 Bundes trugen, und find 
10 nod) dafelbft bis auf biefem Tag; *benn 
bie Priefter, bie bie gabe trugen, ftanben 
mitten im Jordan, 918 bag alled audgerichtet 
ward, das ber Herr Jojua geboten hatte 
dem 5001) zu jagen, wie denn Mofe Iofua 
geboten Hatte. Und dad Volf eilete unb ging 
11 hinüber. *Da nun dad Volk ganz hinüber 
gegangen war, ba ging bie abe be8 Herrn 
aud) hinüber, unb bie Priefter vor bem 
12 01] δεῖ. *linb bie 9tubeniter unb 
Gabiter unb ber halbe Stamm Manaffe 
gingen gerüftet vor ben. Kindern Sjrael ber, 
13 wie Mofe zu ihnen gerebet hatte: *bei 
vierzig taufend, gerüftet zum Heer, gingen 
vot bem Herem zum Streit auf das Gefilde 
Jericho. 


14 An bem Tage madjte der Herr Sofia 
groß vor bem ganzen Ifrael, und fürchteten 
ihn, wie fte Mofe fürchteten, fein Xeben- 

15lang. *Und der Herr (prag zu 1: 

16 *@ebeut ben. Prieftern, bie bie Lade beà 
Zeugniffes tragen, bag (ie aud bem Jordan 

47 herauf fteigen. *Alfo gebot Sojua ben 
Prieftern unb (prad): Gteiget herauf 8 

18*em Jordan. *lind ba die Priefter, bie 
die Lade 66ל‎ Bundes bed. Herrn trugen, 
aus dem Jordan herauf fliegen und mit 
ihren Sußfohlen aufs Trodne traten, fam 


7. dW: qum Geb. ... in Giwigf. B: zu einem Ge: 
venfzeichen. vE: qum e». Denkmal dienen. 

8. Wie. 3. 

10. ausger. war. B: alles Ge(difte. dW: voll; 
endet. A: ור‎ B.dW: zu .ל‎ DB. zu reden. 
vE: an das 2. nad) Allem 6 dW.vE: ganj 
(fo) wie. 

12. B: in Heersorbnung. A: gewaffnet. 

Botoglotten- Bibel. 91. T. 2.908 1.Nhıh. 


(48—18) 17 
XV. 


idcirco positi sunt lapides isti in 
nonumentum filiorum Israel usque 
in aeternum. *Fecerunt ergo filii 8 
Israel, sicut praecepit eis Josue, por- 
tantes de medio Jordanis alveo duo- 
decim lapides, ut Dominus ei impera- 
rat, juxta numerum filiorum Israel, 
usque ad locum in quo castrametati 
sunt, ibique posuerunt eos. *Alios 9 
quoque duodecim lapides posuit Josue 

in medio Jordanis alveo, ubi steterunt \ 
sacerdotes, qui portabant arcam foe- 
deris; et sunt ibi usque in praesen- 
tem diem.  *Sacerdotes autem, qui 10 
portabant arcam, stabant in Jordanis 
medio, donec omnia complerentur, 
quae Josue ut loqueretur ad popu- 
lum, praeceperat Dominus, et dixerat 

ei Moyses. Festinavitque populus et 
transiit; * cumque transissent omnes, 11 
transivit et arca Domini sacerdotesque 
pergebant ante populum. *Fili 12 
quoque Ruben et Gad et dimidia tri- 
bus Manasse armati praecedebant 
filios Israel, sicut eis praeceperat 
Moyses. *Et quadraginta pugnato- 13 
rum millia per turmas et cuneos in- 
cedebant per plana atque campestria 
urbis Jericho. 

27. In die illo magnificavit Dominus 14 
($85.59 Josue coram omni Israel, ut time- 
Ex16,3: Tent eum sicut timuerant Moysen, 

dum adviveret. *Dixitque ad eum: 15 
*Praecipe sacerdotibus, qui portant 16 
Az, arcam foederis, ut ascendant de Jor- 
dane.  *Qui praecepit eis dicens: 17 
Ascendite de Jordane.  *Cumque18 
ascendissent portantes arcam foederis 
Domini et siccam humum calcare 


( E x.26,4 


νυν. 1. 
Dt.31,7. 


Nm. 
1 


9. St (p. foed.) Domini. 10. Α.: ut dix. 
12. St(p. praeced.) fratres suos. 
14. S: adhuc viveret. 


: 13. dW.vE: in bie Ebene. B: anf b. flachen δεῖ: 
ern 

44. (Bol. Kayp.3,7.) dW: ganzes 2. fang. B: alle 
ו‎ Lebens. (A: ba er nod) lebte?) 

6. dW: Θείεδεδ. A: Bunbes? vE: der Berorbs 

iat 

18. B: da fid) ber Br. Fußfohle auf b. Tr. abge: 
tiffen hatte. dW: .ל‎ tnffoblen ... herausgehoben 
waren. vE: ... famen, 9 


18 (4,19—5,4) Josue, 


IV. Bes Galgalis gestae. 


μησϑ τὸ ὕδωρ τοῦ "10000900 κατὰ χώραν, καὶ -bians למקומם וילכ‎ Ames 

ἐπορεύετο , καϑὰ ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, δι᾽ : M NE d 

ὅλης τῆς κρηπίδος αὐτοῦ. m / תָי‎ 2 c? טלוס‎ 
19 Καὶ ὁ λαὺς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ιορδάνου δε- dnb 115223 RENE Lr. e»m 19 

κάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρῶτον, καὶ κατεστραᾶτο- mo nipi bib: 32 nn rien 

by2Nn i107 ְאת שתים‎ Sim 3 


W. Kal ἐγένετο, ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖ; 
τῶν ᾿Αμοῤῥαίων oi ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς οι ίκης οἱ παρὰ τὴν ϑά- 
λασσαν, ὅτι כ‎ κύριος '0 080 τὸν 
᾿Ιορδάνην ποταμὸν ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν. τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ κατετά- 
κῆσαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι , καὶ κατεπλάγησαν": 
καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ 
προφώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

2' Ὑπὸ dà τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπε κύριος 
τῷ Ἰησοῦ" Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας 
'ἐκ πέτρας ἀκροτόμου", καὶ "καθίσας περί- 
vous τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ £x δεντέρου. 3 Καὶ 
ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 'ἀκροτό- 
nous, καὶ περιδτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ 
τοῦ καλουμένου τόπου βουνὸς τῶν ἀχροβυ- 
στιῶν. S Oy δὲ τρόπον περιεκάϑαρεν ᾿Ιησοὺς 


πέδευσαν ' οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' ἐν I: αλγάλοις κατὰ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς 
Ἱεριχῶ. 20 Καὶ τοὺς δώδεκα λίϑους τούτους, הַקים‎ Ya (pb "ON nin 
οὗς ἔλαβον ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνον, ἔστησεν Ἰησοῦς ao "ON 1 בלל‎ yum 21 
ἐν I, αλγάλοις, 21 λέγων᾽ Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς ל ל‎ 
οἱ viol ὑμῶν λέγοντες" Ti εἰσιν oí λίϑοι ov. | 8222 ἘΝ MER TOR oio 
τοι; 32 ἀναγγείλατε τοῖς vioi; ὑμῶν" Ὅτι ἐπὶ | הַאְבָנִים‎ ID אתדאַביְתס לאמר‎ ^r 
ξηρᾶς Bun "Tagen vor 100007 tobtos, הָאלָה: ְהודַכְתָס אֶתבְּנִיבָס לאמר‎ 
28 ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τὸ ^ 
ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν * αὖ- mm HONTTN יִשְרְאל‎ ^23 mus 
τῶν, μέχρις οὗ διέβησαν, καθάπερ ἐποίησϑ ἜΝ אֶלְהָילֶם‎ " nim אשר"הוביש‎ 23 
κύριος 0 0509 ἡμῶν τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐρυ- " 
ϑράν, ἣν ἀπεξηρανε' κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν' UNA Do" 2257 חיר‎ 
ἔμπροσϑεν ἡμῶν, ἕως παρήλθαμεν" 21 ὅπως NUR E or Dog oR nim ny 
γνῶσι πάντα τὰ 90 τῆς γῆς» ὅτι N δύναμις m» vol 12912 122872 הוביש‎ 2% 
τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἔστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησϑε > nm TD qu "52-55 
“κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν ἐν παντὶ yoorq. T? ₪ 
mim-nm epu ub mn onpm 
אֶלְהִיבֶס פָּלְֶהַיִָּים:‎ 
jw or "250755 you mm W. 
13225 ao me per 2 
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Sim אשַרדהביש‎ ns pin--y "DN 
- ΝΣ Τὴ "52 אֶתדמִי הִירְהן‎ 
Ti» בס‎ crus. EY com b 
ite a m^ 
poii him “ὮΝ .בָעַת ההיא‎ 2 
מל‎ andy e" חַרְבָת‎ 35: nib 
ריעש דלו‎ imd LR τῳ 3 
"jam Son mex nia הלש‎ 
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py3-55 yim nur "am 
NEIN ı bs הַזְּכָרִים‎ evo jm 


18. χϑὲς. * αὐτὰ. 19. * (pr.) τὸ. 20: ἔλαβεν. 
21. t Kai εἰπε πρὸς τὸς υἱὸς 1agagà et: ἐρωτήσωσιν. 
22: ἀναγγελεῖτε. 1 λέγοντες (a. Ὅτι) et: διὰ E. 
* τῶτον. 23: ἐκ τῶν ἔ. el: παρήλθομεν. 324." τὸ εἰ: 
φοβῆσϑε εἰ: ἡμῶν et: ἔργῳ. 

1: πάντες οὗ β. (bis). t (p. (.0סָ10'‎ maga τὴν ϑά- 
λασσαν εἰ: ix τῶν É. εἰ: ἐτάκησαν et: αἱ διάν. αὐτῶν. 
2: ἀκροτόμα, 4: Τδτον τὸν τρόπον (Al.: Ταύτης 
δὲ αἰτίας χάριν 9.: Καὶ 5106 ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν 
(-1י‎ et: περεεκάϑηρεν. 


v. 1. 'p עברם‎ 
v.2. ראשון של פסח‎ bm הפטרת‎ 
18. dW: an feinen Ort. vE: die Gewäffer ... ihre 
Stelle. B.dW: vole geftern u. eheg. 
19. B: am | Seujerften gegen 9axfgang v. 3. 


Rofue. 


Die Furt vor IHrael. 010600010 der Beichneidung. 


das Wafler des Iorvand wieder an feine 
Gtätte, und floß, wie vorhin, an allen {εἰς 
nen Ufern. 

19 ((δ war aber ber zehnte Tag des erften 
Monats, ba das Volk aus bem Jordan 
berauf flieg, und lagerten ὦ in Glígal, 
gegen den Morgen ber Stapt Sericho. 

20 *Und bie zwölf Steine, bie fie aus bem 
Jordan genommen hatten, richtete | 

21auf zu Gifgal, *unb fprach zu den Kin 
bern Iirael: Wenn eure Kinder Dernadj- 
mals ihre Väter fragen werben und fagen: 

22 Was [οἴει bieje Steine?- *fo follt ihrs 
ihnen fund thun und jagen: Ifrael ging 

23troden burd) den Jordan, *hba der Herr, 
euer Bott, ba8 Waller 668 Sorbané vers 
trodnete vor euch, bis ihr hinüber ginget, 
gleihwie ber Herr, euer Gott, that in bem 
Schilfmeer, ba8 er vor und vertrodnete, 

24bi8 wir Hindyrch gingen, *auf bag alle 
fhélfer auf Erven bie Hand ded Herrn 
ertennen, wie mächtig fte ift, bag ihr ben 
$trm, euren Gott, fürchtet allezeit. 

V. Da nun ale Könige der Amoriter, bie 
jenfeit be8 Jordand gegen Abend‘wohneten, 
und alle Könige ber Gananiter am Meer 
höreten, wie der Herr dad Wafler 8 
Jordans Hatte audgetrodnet vor den Kin- 
dern Sjrael, 918 bag fte hinüber gingen, 
verzagte ihr Herz, unb mar fein Muth 
mehr in ihnen vor den Kindern 1 


2 Zu ber Zeit (prad) der Herr zu Sojua: 
Mache dir fleinerne Meffer unb befd)neibe 
wieder ble Kinder Sjrael zum andern Mal. 

3*9a machte fich Sofua fleinerne Mefler 
und bejdjnitt bie Kinder Sírael auf bem 

ἀφᾷρε 9fralot. *Und das ift bie Sache, 
darum Jofua befchnitt alled 0011, dad aus 
Egypten gezogen war, Manndbilder; denn 


19. U.L: Monden. A.A: gegen bem Morgen. 
3. U.L: Da made ihm. 4. U.L: SRannebilbe. 


dW.vE.A: an (auf) der öfll. Seite. 

20. jene jw. Git. B: biejelben. 

21. fie 35. 6. 

22. diefen 3. B: anf b. Trodenen. dW: tr. 8o: 
ten. :פד‎ {m Tr. 

23. mitdem δώ, vE: mit... madjte. B: an. 

24. B.dW.A: B. ber @. B: erf. müffen ... taf f. 
m. ift. dW.vE: wie זז‎ f. fei. 


(4.19—5,4.) 9 
IV. 


coepissent, reversae sunt aquae in 
alveum suum et fluebant sicut ante 
consueverant. 
Populus autem ascendit de Jor- 19 
dane decimo die mensis primi, et 
ss. Castrametau sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 
*Duodecim quoque lapides, quos de 20 
Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, *et dixit ad filios 21 
Israel: Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos et dixerint 
eis: Quid sibi volunt lapides isti? 
*docebitis eos atque dicetis: Per 22 
arentem alveum transivit Israel Jor- 
danem istum, *siccante Domino Deo 23 
vestro aquas ejus in conspectu vestro 
Ex.14,2,00nec transiretis, sicut fecerat prius 
in mari rubro, quod siccavit donec 
transiremus; *ut discant omnes ter- 24 

Ex.14,31.Tarum populi fortissimam Domini ma- 
num, ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


Postquam ergo audierunt omnes V. 
reges Amorrhaeorum, qui habitabant 
trans Jordanem ad occidentalem pla. 
gam, et cuncli reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magni maris 

3,10. loca, quod siccasset Dominus fluenta 

Jordanis coram filiis Israel, donec 

es. transirent: dissolutum est cor eorum, 

001.01 non remansit in eis spiritus, ti- 
mentium introitum filiorum Israel. 

Eo tempore ait Dominus ad Josue: 2 
κε οἶδ Pac tibi cultros lapideos et circum- 
יו‎ 0106 secundo filios Israel. *Fecit 8 
10.10. 1000 jusserat Dominus, et circum- 

cidit filios Israel in colle praeputio- 
rum. *Haec autem causa est secun- 4 
dae circumcisionis: Omnis populus 
qui egressus est de Aegypto generis 


3,15. 


v2. , 


3,17. 


23. 8: Deo nostro. Al.: consp. nostro et: trans- 
iremus. 3. Al.: Fecitque s. Fecit quoque. 


1. dW: geg. Weften. vE.A: zerfloß ihnen b. 9. ... 
(blieb) 1. Gelft (mehr). 
2. vE: 9. von Stein. B.dW: fdjarfe?. dW: von 


‚neuem. vE: fange wieder απ... zu befchneiben. 


3. B.A: Hüg.der Borhänte. dW.vE: Ar. [ver ®.] 

4. b. fie S. befchnitt: alles männl. $5. ... war, 
alle Kr. dW.vE.A: Urfahe. dW.vE: baé ganze ®. 
... bie Männlichen. 9s 


20 (5,5—13) 
V. 


τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, 9 ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ 
000, καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμητοε ἦσαν τῶν 
ἐξεληλυϑότων ἐξ “4ἰγύπτον, 'πάντας τούτους 
περιέτεμεν 'Inoovg'. 5 Τεσσαράκοντα γὰρ 'καὶ 
δύο' ἔτη ἀνέστραπται ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
Μιιδβαρίτιδ. "4ιὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ 
πλεῖστοι αὑτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυϑό- 
vo» ἐκ γῆς “4ἰγύπτου, οἱ ἀπειϑήσαντες τῶν 
ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ, οἷς καὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν 
αὐτοὺς τὴν γῆν, ἣν ὥμοσε κύριος τοῖς πατρά- 
σιν αὑτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γὴν ῥέουσαν γάλα 
καὶ μέλι. 7 rri δὲ τούτων ἀντικατέστησε 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὕς ᾿Ιησοῦς περιέτεμε, διὰ 
τὸ αὐτοὺς yeyerımadaı κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπερι- 
τμήτους. 5 Περιτμηϑέντες δὲ 'ἡσυχίαν εἴχον' 


αὐτόθι καθήμενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιά- 5 


σϑησαν. 8 Kal εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ" Ἔν 
τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
“ϊγύπεον ap ὑμῶν' καὶ ἐκάλεσα τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλγαλα, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

10 Καὶ παρενέβιιλον οἱ υἱοὶ loi Ἰσραὴλ ἐ ἐν Γαλ- 
γάλοις, καὶ ἐποίησαν τὸ πάσχα τῇ τεσσαρες- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ap ἑσπέρας, ἐπὶ 
δυσμῶν leguyo 'ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν 
τῷ πεδίῳ. 11 Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου 
τῆς γῆς ἄζυμα καὶ νέα. Ἔν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
12 ἐξέλιπε τὸ μάννα, μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι סח הט‎ τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μάννα, ἑκαρπίσαντο δὲ τὴν χώ- 
ραν τῶν Donlxwy ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

13 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦν ᾿Ιησοῦς εἰς “Ἰεριχὼ, 
xcvi ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν 
ανϑρώπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ 


% ' 


4. 1 (p. Jag.) πᾶς ὁ λαὸς ‚% ἐξεπορεύοντο ἐξ 
“ἰγύπτο, τὸ ἀρσενικόν, λαὸς μάχεμος, ἀπέθανον ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ. 5: Καὶ περιτετμημένοι ἦσαν 
πὰς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθὼν ἐξ זט‎ ἀλλὰ πᾶς ὃ λαὸς 
οἱ ἐγεννήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν A) ὁδῷ, ὅτε ἐξῆλθον 

ἐξ S Αἰγύπτο, ὁ 8 περιτετμημένοι ἦ ἤσαν. 6.* καὶ δύο et: 
ταῖς ἐντολαῖς εἰ: um t. ὃ. 1 (p. διώρ.) κύριος av- 
τοῖς. * αὐτοῖς (Al.: ἡμῖν). T: : γινίσθαι: 8. T (p.92) 
πᾶν τὸ ἔθνος et: αὐτοὶ et: ἕως 5. 9. t (p. Ina.) 'υἱῷ 
JVav$ et: ἐκάλεσαν. "ἕως t. nur. 10." Kai - Γαλγ. 
1 (p. ἐπ.) 'oi vioi Jegarà et 'πρώτα! (8. μ.) et (in f. 2 
'ἐν τῷ πέραν τὰ "Iogóavs'. 11: ἔφαγον. t (p. γῆς 
τῇ ἐπαύριον τὸ πάσχα. 12: Ἐν ταύτῃ. 1 (p. μαν- 
ya) τῇ ἐπαύριον. 13: ἐν "I. * ades, 1 (p. εἶδ.) 


'eavírta!, 


Josue. 


Bes Galgalis gestae. 


DnR2a 711252762 nm ninm 
b77753 "n pines מִמִצְרַיִם:‎ n 
42723 E 5»5 E הַיצְאִים‎ 
‚bob museo ERNE2 ΤῈ 
Sous הלכ‎ nij אבי‎ Cp 6 
"iow עדדתם בָּכֶדְהַפי‎ ἼΞΤΩΞ 
ἼΩΝ D'un cwn monbien 
ya) NER nim "bip לאדשמעו‎ 
אֶת-‎ ΠΝ nad nb nim 
bnianb mim 525) àuN yin 
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NEM ims uim niam 
עמד לגל‎ Ban ΝΡ) Pay 
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/ v. 5. ren bn בל א‎ 


6. B: bis taf ein Gnte rx 
war, B.dW: i von $2.2. $ 

7. bie er ... lieh aufkommen. B: etipedet hatte. 
vE: erwedte. “aw: Und ihre Söhne ließ er an(f. an 
ihr. Stelle, diefe ... dW.vE: denn man hatte f. m. 
be[djn. B: weil f. biefelbe .. . hatten. 


vE: auégeftotben 


CGofna. 


(5,5—413.) 21 


Dafiahfeier. Ber Mann mit dem Schwert. 


alle Kriegsleute waren geflorben in ber 
Wüfte auf bem Wege, ba fie aus Gay. 
5pten zogen. *Tenn alles 0010 dad aus- 
jog, war bejd)nitten, aber alles Volk, das 
in ber Wüfte geboren war, auf bem Wege, 
ba fie aus Ggypten zogen, dad war nicht 

6 beichnitten. * Denn bie Kinder Ifrael warn 
velten vierzig Safre in ber Wüfte, bi8 paf 
das ganze 201] ber Krieggmänner, bie aus 
G39pten gezogen waren, umfanten, barum, 
bap fle der Stimme ded Herrn nicht ge- 
Dordt Hatten, wie denn ber Herr ihnen 
gefhworen hatte, daß fie das Land nicht 
(eben follten, welcheß der Herr ihren a. 
tern gefchworen hatte und zu geben, ein 
Lund, ba Mil unb Honig innen fließt. 

7*Derjelben Kinder, bie an ihrer Gtatt 
waren aufgefommen, befchnitt Iofua, denn 
fie Hatten SBorfaut und waren auf bem 

8 Wege nicht befchnitten.  *linb ba das 
ganze 001] beichnitten war, blieben fte 
an ihrem Ὅτι im Lager, bis fle Heil wur« 

Ion. ®=lind ber Herr fprach zu Sofua: 
Heute Babe id) die Schande Egyptens von 
eud) gewendet. Und biefelbe Stätte ward 
Gilgal genannt bià auf diefen Tag. 

10 Und 018 bie Kinder Jfrael alfo in Gil: 
gal dad Lager hatten, hielten fie SBajjab, 
am vierzehnten Tage be8 Monatd am 

11 Abend auf bem Gefilde 300000, *und 
0008 vom Getreide beà Kanded am andern 
Tage be8 SDafjab, nemlich ungefäuertes 
Brot und Sangen, eben vefielben Tages. 

12*Und dad Man Hörete auf ded andern 
Tages, ba fie ded Kanves Getreide afen, 
ba bie Kinder 9]:0)] fein. Man mehr 
batten, fonvern fle agen des Getreibe8 vom 
Lande Ganaan von denifelben Jahr. 

13 limb )8 begab fíd, ba Zojua bei Ie- 
rijo war, daß er feine Augen 4%, 
und warb gewwahr, daß ein Mann gegen 
ifm απο, und fatte ein 010068 Schwert 


6. 4.2: darinnen M. n. Ὁ. fließt. 
7. U.L: ihre Statt. 13. U.L: gegen ihn? 


8. dW.vE: geheilt waren. 
9. B: €jmad. B.dW.vE: abgewälzet. A: hin: 
rrr ra PN RS ng]. T 
. B: elagert 5. ‚VE: waren gel. A: blie: 
ben. B.AW VE: A , : | 
11. B: ftnen Θείτ. A: v. b. Früchten. B.dW.vE: 
MÓ ten 38. vE: Ungefäuertes. dW.vE.A: u. Gt: 
1006. B: gebörrte Grucht. 


V. 


masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissi- 
mos viae circuitus; *qui omnes cir- 5 
cumcisi erant; populus autem, qui 
natus esl in deserto *per quadra- 6 
eai ginta annos itineris latissimae solitu- 
dinis, incireumcisus fuit, donec con- 
sumerentur qui non audierant vocem 
Na. 14,2Domini, et quibus ante juraverat, ut 
Ecs,s. מסת‎ ostenderel eis terram lacte et 
melle manantem. — *llorum filii in 
locum successerunt patrum, et cir- 
cumcisi sunt a Josue, quia, sicut 
nati fuerant, in praepulio erant, nec 
eos in via aliquis circumciderat. 
*Postquam autem omnes circumcisi 8 
sunt, manserunt in eodem castrorum 
/*-0oco, donec sanarentur. *Dixit- 9 
que Dominus ad Josue: Hodie abstuli 
opprobrium Aegypti a vobis. Voca- 
tumque est nomen loci illius Galgala 
usque in praesentem diem. 
Manseruntque filii Israel in Galga- 10 
gx. lis, et fecerunt Phase' quartadecima 
ל‎ die mensis ad vesperum in campestri- 
bus Jericho, *et comederunt de fru. 11 
ιν. gibus terrae die altero azymos pa- 
04% 65 ct polentaın ejusdem auni. *De- 12 
Ex.1635 fecitque manna, postquam comede- 
runt de frugibus terrae, nec usi sunt 
ultra cibo illo filii Israel, sed com- 
ederunt de frugibus praesentis anni 
terrae Chanaan. 
Cum autem esset Josue in agro 13 
urbis Jericho, levavit oculos et vidit 
virum stantem contra se, evagina- 


ie | 


Ga.34 


6. Al. * (alt.) non. 


12. in bemfelbigen 3. dW: erhielten f. M. m. 
B: haben alfo ... gehabt. vE: es wurbe ben ... ἠ{ 
Theil. B: von bem Ginfommen. ΟὟ: Erzeugnifle 
vE: ben Graeugnifjen. 

13. B.dW.vE: u. fafe (zu) (fdjauete), w. ftebe, 
einM. B: mit feinem ausgezogenen Shw. dW:n. 
Ks Schw. gezüft. vE.A: hatte (hielt) e. gezogence 

w. 


. 


22 (5,14—0,7.) 
WV. 


ὀομφαία αὐτοῦ ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ" 
καὶ προρελϑὼν ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ημέτερος 
εἶ, 7 τῶν ὑπεναντίων ἡμῶν; 13 Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ" Ὅτι ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυ- 
lov »v»i παραγέγονα. Καὶ Ἰησοὺς ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόφωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προς- 
ἐκύνησε καὶ εἶπεν αὐτῷ" “έσποτα, τί προς- 
τάσσεις τῷ σῷ ‚bixerg; 15 Καὶ λέγει ὁ ἀρχι- 
στράτηγος κυρίον πρὸς Ἰησοῦν" Avoaı τὸ 
ὑπόδημα gov ἐκ τῶν ποδὼν σου, ὁ γὰρ τό- 
πος, ἐφ᾿ οὗ νῦν ἕστηκας ἐπὶ αὐτοῦ, 6 
ἐστι. Καὶ ἐποίησεν "Incovg οὕτως. 


Vi. Καὶ “εριχὼ συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυ- 
ρωμένη ἀπὸ προφώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 
οὐδεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ eigamopevero. 
2 Kai εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Idov παρα- 
δίδωμι ὑποχείριόν σοι τὴν Ἱεριχὼ καὶ τὸν 
βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ καὶ τοὺς δυνατοὺς 
ἐν ἰσχύϊ; 3 Kai κυκλώσατε τὴν πόλιν, πάντες 
ἄνδρες πολεμοῦ, κύχλῳ τῆς πόλεως" anal 
οὕτω ποιήσετϑ 85 ἡμέρας. 4 Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 
λήψονται ἑπτὰ κερατίνας τοῦ ἰωβὴλ ἐνώπιον 
τῆς κιβωτοῦ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κυκλω- 
cata τὴν πόλιν ἑπτάκις, καὶ οἱ ἱερεῖς σαλ- 
πιοῦσι ταῖς κερατίναις. 5 Καὶ ἔσται, ὡς ἂν 
σαλπίσηται τῇ σάλπιγγι τοῦ infi, ἐγ τῷ 
ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίψης, ἀνα- 
κραγέτωσαν πᾶς ὁ λαὺς ἅμα, καὶ 'ἀναχρα- 
γόντων αὐτῶν' πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη 
τῆς πόλεως ὑποκάτω αὐτῶν, καὶ εἰρελεύσεται 
σᾶς 0 λαὸς ' ὁρμήσας' ἕκαστος κατὰ πρύφωπον 
'εἰς τὴν πόλιν'. 

6 Καὶ * εἰρῆλϑεν Ἰησοῦς υἱὸς Navi πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Aaßere 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 'κυρίου', καὶ ἑπτὰ 
ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ σάλπιγγας τοῦ ἰωβὴλ 
κατὰ πρύζωπον κιβωτοῦ κυρίου. 7 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Παραγγείλατε τῷ λαῷ παρελθεῖν καὶ 
κυκλώσατε τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παρα- 
πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἔγαντι τῆς κιβω- 
τοῦ τοῦ κυρίον. 


13. * (pr.) αὐτῷ et ἡμῶν. 14. * Ὅτι et. αὐτὰ et 
xai προςεκ. 15: Aucos. * as (pr.) et: ἐφ᾽ 9 εἰ: in’ 
αὐτῷ. " Καὶ ἐπ.᾽]ησ. sro. 


1. * ázró-'"Iag. 2: 1δὸ "yw. * καὶ τὸς. t(p. dur.) 
ὄντας. 3: Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τὸς μαχίμους (ΑΙ.: 
πάντας τ. p.) κύκλῳ. 4.". ὅ: ὅταν εἰ: σαλπίσητε. " τὸ 
ἰωβ. -κερατίνης el: ἀνακραγέτω. " ἅμα εἰ ὑποκ. aut. 
6: ὁ τῷ (pro υἱὸς) et: αὐτοῖς. T λέγων". "Αάβετε- 
αὐτοῖς. 7: κυκλῶσαε el: ἐναντίον. * τῆς שק וא‎ τᾶ. 


Josue. 


Hierlchuntis exc pugnotio. 
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ו אֶלִהַפָהָנִים‎ ma cum) Mop 6 
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שופרות‎ n220 7% BI n»26 
ויאמרו‎ (ndm ארון‎ "55 much 7 
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v. 15. '^ "enl 


v.14. בז"ק‎ yap 
v. 7. 'p NER" 


v.5. 'p כשמעכם‎ 


13. dW.vE: zu une. A: Bift אל‎ von ung. 

14. der Qürft. (VE: eiu (y. des Heeres? dW: ein 
Heer: Oberfier?) vE: bin fo eben gef. dW.A: u. 
fommenun. B.dW.vE.A: 99. redet... au ) 8. 

15. B: beinen Schuh ... deinem (nf. 


Sofan. 


(5,14—6,7) 23 


Der Fürft über ba8 Heer be8 Seern.. Jericho. 


in (einer Hand. Und Sojua ging zu ifm 
unb (prad) zu ihm: Gehörft du und an, 
140der unjern Zeinden? *Er jprad): Nein, 
fondeen id) bin ein ]זא‎ über ba8 Heer 
be Herrn, unb bin igt gefommen. Da 
fil Sofua auf fein Angefiht zur Grbe, 
und betete an und fprady zu ihm: Was 
13íaget mein Herr jeinem Knecht? *llnb ber 
Sürft über ba8 Heer ded Heren fprach zu 
3ejua: BZiche deine Schuhe auà von bei» 
nen Füßen, benn bie Stätte, darauf bu 
febeft, ift Heilig. Und Sojua that aljo. 
VE. Sericho aber war »erjdjfoffen unb ver- 
mwahret vor den Kindern Sjraef, daß nies 
2 manb aud= ober einfommen konnte. * 
ber err (prad) zu Iofua: Siehe ba, id) 
babe Seridjo. fammt ihrem Könige und 
3 Kriegsleuten in deine Hand gegeben. *Laf 
ale &riegámünner um bie Stadt her gehen 
4einmal, und thue ])08 Tage aljo.. *2lm 
fiebenten Sage aber laß bie Priefter fteben 
Rojaunen 66ל‎ Haljahrd nehmen vor bet 
Lade ber, und gehet veffelben fichenten 
Tages fiebenmal um bie Stadt, und [afi 
9bie SBriefter bie Pofnunen blafen. *Und 
wenn man ded £alljabrá Horn bläjet, und 
tönet, bag ihr bie Pofaunen 00660, fo fol 
dad ganze DBolE ein großes Beldgefchrei 
machen, fo werden ber Stadt Mauern unte 
fallen, und dad Bolt [01 hinein fallen, 
ein jeglicher ftrads vor fid). 


6 Da rief Sofua, ber Sohn Nun, die Prie- 
fer und fprad) zu ihnen: Traget bie Sabe 
des Bundes, und fieben Priefter [αἰεὶ jieben 
$alljabrápojaunen tragen vor ber Lade 8 

7 Herrn. * Zum Bolt aber fprad) 6+*: 
bin, und gehet um bie Stadt, und mer 
a ifl, gehe vor ver 2abe ded Herrn 

t. 


5. A.À: Bineinfallen! 6. U.L: ben Priefern. 


1. B: verfchloß fid n. wurde eingefchl. dW: hatte 
86 geil. n. war verjd). vE: 5. gugeidbl. u. c6 war v. 

: 6 war Niem. ber 16+ πο b. einging. dW: 9. 
4. πὸ n. 9t. g. ein. VE: 90. a. heraus ... fam hinein. 

2. B: weiches tapfere Helden find. vE: die tayf. 
Nünner. :ו‎ flreitbaren. (A: u. allet. M.) 

3. B: Und ihr follt ... alles was Kr. find, fo Daß 
st die St. umringet zu einemmal. dW: fo umzichet 
tit St., alle Kriegslente. vE: fimntlide Kr. A:alle 
ifr Kriegsm. 

4, Und 106 fieben Br, fieb. 5. .ל‎ 0. tragen... u 


22,/5.j1, tum tenentem gladium, perrexitque ad 
eum eL ait: Noster es, an adversario- 
rum? *Qui respondit: Nequaquam, 14 
Bx.12.11.3ed sum princeps exercitus Domini, 
^" et nunc venio. Cecidit Josue pronus 
in terram, et adorans ait: Quid Do- 
minus meus loquitur ad servum suum? 
,לוג‎ " Solve, inquit, caleeamentum tuum 15 
de pedibus tuis; locus enim, in quo 
slas, sanclus est.  Fecitque Josue, 
ut sibi fuerat imperatum. 


Jericho autem clausa erat at. VE, 
que munita, timore filiorum Israel, 
et nullus egredi audebat aut ingredi. 

514 $pixitque Dominus ad Josue: Ecce, 

(δ... dedi in manu tua Jericho et regem 

ejus omnesque fortes viros. *Cir- 

> cuite urbem cuncti bellatores semel 

per diem; sic facietis sex diebus. 

*Septimo autem die sacerdotes tollant 4 
Ap. 5:3-5-ceptem buccinas, quarum usus est in 
Lv359-jubilaeo, et praecedant arcam foede- 
ris, septiesque circuibitis civitatem et 

0 5800100165 clangent buceinis. *Cum- 5 
que insonuerit vox tubae longior at- 
que concisior et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis po- 
pulus vociferatione maxima, et muri 
funditus corruent civitatis, ingredien- 
turque singuli per locum, contra 

quem steterint. 
Vocavit ergo Josue filius Nun sacer- 6 
se, dotes, et dixit ad eos: Tollite arcam 
D.1v8. foederis! et septem alii sacerdotes 
tollant septem. jubilaeorum buccinas 
et incedant ante arcam Domini. *Ad 7 
populum quoque ait: Ite et circuite 
civitatem arınali, praecedentes arcam 
Domini. 


o3 ₪ 


2. 8: in manus tuas. 4. S: tollent. 


beà ). X. gebet fieb. ... in ble 90. fto&en. dW: Sobel: 
9$. vk: S.S tompeten. A: Tr. die man am Jubel» 
jahre gebraudt. (B: 5). von Wipdterbörnern??) 

5. ben Xon der Pofaune ... hinein fteigen. (B: mit 
bem Mipderhorn langfam tónen?) dW.vE: 6 
Horn ... ein gr. Geíd)r. erheben. A: fehr gr. B: fo 
wird bie Stadtmaner auf ihrer Stelle niederfallen. 
dW.vE: vie M. der St. einflürgen (umfl.) an t. St. 
A: von Grund aus jujammeng. 1: 
gen... A:hinemft. dW:fleerft. dW.vE: vor Kd) bin. 

7. dW: u. bie Gerifleten follen. vE: Bewaflneten. 


24 (6,8-17.) 


Josue. 


VI. 


Hierichuntis expugnatio. 


9 Kal ἐγένετο, ὡς εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν 
λαόν, καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σαλ- 
πιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν' ὡραύτωχ' ἐναντίον 
τοῦ κυρίου, καὶ σημαινέτωσαν 80707006, καὶ ἡ 
κιβωτὸς. τῆς διαϑήκης κυρίου ἐπακολουϑείτω 
αὐτοῖς, 9 οἱ δὲ μάχιμοι παραπορευέσθωσαν 
ἔμπροσϑεν, καὶ ol ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω 
τῆς κιβωτοῦ 'τῆς διαϑήκης xvolov, πὸ ευό- 
μενοι καὶ σαλπίζοντες ταῖς κερατίναις. 10 Τῷ 
δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς, λέγων" Μὴ βοᾶτε 
μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν φωνὴν ὑμῶν, ἕως 
ἂν ἡμέραν διαγγείλῃ αὐτὸς ἀναβοῆσαι, καὶ 
ava forcer. 11 Koi περιελϑοῦσα 7 κιβωτὸς 
τῆς διαθήκης! τοῦ ϑεοῦ υϑέως' ‚en πόλιν 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη 
ἐκεῖ, 12 Καὶ 'τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη 
Ἰησοῦς τὸ πρωΐ, καὶ ἦραν οἱ ἱφρεῖς τὴν κιβω- 
τὸν 'τῆς διαϑήκηρ' κυρίου. Καὶ οἱ ἑπτὰ 
ἱερεῖς οἱ  Φέροντες ἑπτὰ σάλπιγγας προεπο- 
Qevovzo ἔναντι κυρίου, καὶ μετα ταῦτα εἰς- 
ἐπορδύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος 
ὀπισϑεν τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου. 
Καὶ οἱ ἑερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, 14 καὶ 
0 λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσδ τὴν πόλιν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἅπαξ ἐγγύθεν, καὶ ἀπ- 
ἤλϑον πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. Οὕτως 
ἐποίει ἐφ ἕξ ἡ ἡμέρας. 


15 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ἐν 
τῇ ἀναβάσει τοῦ ὄρθρου, καὶ περιήλϑοσαν 


τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις. 16 Καὶ 
ἐγένετο, ἐν τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν 
οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. Κεκράξατε, παρέδωκε γὰρ -עא‎ 
ρίος ὑμῖν τὴν πόλιν. 17 Καὶ ἔσται f πόλις 
ἀνάθεμα, αὐτῇ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 


τῷ κυρίφ᾽ πλὴν Paàf τὴν πόρνην περιποιή- 
cagÜs αὐτήν, καὶ πάντα 000 ἐστὶν ἐν 


8. * Καὶ-λαόν et: ἔναντι. * αἰτοῖς. 9: 7tQo- 
πορενέσθωσαν. t(p. ἱερεῖς) σαλπίζοντες ταῖς κερα- 
τίναις καὶ et: אסא‎ 789166. " πορευόμενοι καὶ εἰ ταῖς 
eo. 10: Koi τῷ λαῷ εἰ: βοάτω et: tiis φωνῆς. 
1 p. ὑμῶν) xai 8 διελεύσεται ἐκ t8 στόματος ὑμῶν 
λόγος et: ἕως τῆς ἡμέρας de 5 E. ἀναγγείλω (Al. :dvay- 
γελὼλ et: τότε dvaf. ( :ἀναβ. τότε). 11. t(p.zro- 
λιν) κύκλῳ (ΑΙ.: πάλιν) εἰ: ηὐλίσϑη. 12." «. διαϑ. 
15: 4 εἴς 0i ἑπτὰ et: οἱ αἴροντες et: tac σάλπ. τὰς 
ἑπτὰ (Al. ἡ τὰς iegas) et: ἐναντίον. 14: : περιεκύκλω- 
σαν. i (p. πόλιν) "ἑξάκις". * τῇ qs. τῇ δ. ἅπαξ et: 
ἀπῆλϑεν et: ἐπὶ lE. 15. " ἐν τῇ avaß. τὰ εἰ: περιῆλ- 
90%. T (p. πόλιν) κατὰ τὸ κρέμα (Al.: ῥῆμα) vero et 
(in f. -): πλὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκύκλωσαν τὴν πόλιν 
ἑπτάκις. 16. * ἐγένετο et ἐν el ταῖς σάλπ. et: πα 
δέδωκε et: τὴν πόλ. ὑμ. 17. * τῷ. T 'Σαβαωϑ' (Àl.: 
'τῶν δυνάμεων'. A}. utrumque). 
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(6,8—17.) 25 


Sofue, 
Umzug um bie Stadt, VE. 
8 Da Sojua folches bem 5301] gefagt 6 Cumque Josue verba finisset, et 8 
trugen bie fieben Priefter fieben Halljahre- septem . sacerdotes septem buccinis 
pojaunen vor ber 5406 968 Θεῖτπ ber, unb clangerent ante arcam foederis Do- 
gingen und bliefen bie Pofaunen, unb ble | 
mini, *omnisque praecederet armatus 9 


gabe ded Bundes ded Herrn folgte ihnen 
9nadj "Und wer gerüftet war, ging vor 
den Prieftern Ber, bie bie Pofaunen blie- 
fen, und ber Haufe folgete ber Lade nad) 

10 und 9106 Pojaunen. *Iofun aber gebot 
bem 001] und [pradj: Ihr follt fein ₪010 
gefchrei madjen, nod) eure Stimme hören 
laffen, nod) ein Wort aus eurem Munde 
gehen, bi8 auf ven Tag, menn id) zu euch 
fagen werde: Machet ein Feldgefchrei; 0 

11 madet dann ein Felvgefchrel. *"Alfo ging 
bie Lade 66ל‎ Herm rings um die Gtabt 
einmal, unb famen in ba8 Lager unb 

12 blieben vdarinnen. *Denn Sofua. pflegte 
fid) 66ל‎ Morgens frühe aufzumachen, unb 
die Priefter trugen vie Lade ded Herrn. 

13*Go trugen die fleben Priefter bie ] 
Halljahrspofaunen vor ber Lade be8 Heren 
ber, unb gingen und bliefen Pofaunen, 
und wer gerüftet war, ging vor ihnen ber, 
unb der Haufe folgete ber Lade beà Herrn 

14. und blied Pofaunen. *Desd andern Tage 
gingen fte απ einmal um bie Stadt, unb 
famen wieder ind Kager. 10 thaten fie 
feh3 Tage. 

15 Am ficbenten Tage aber, ba die Morgen 
röthe aufging, machten fte fid frühe auf 
und gingen nad) berfelben Weije jlcben- 
mal um die Stadt, daß fle defjelben einigen 
&age8 flebenmal um die Stadt famen. 

16 *linb am flebenten Mal, da bie Priefter 
bie Pofaunen bliefen, fprach Sojua zum 
Bolt: Machet ein Beldgefchrei, denn bet 

17 Herr fat euch bie Stadt gegeben. * Aber 
diefe Stadt unb alles, was barinnen ift, 
fol bem Herrn verbannet fein; allein bie 
Hure Rahab (oll 1968 bleiben, unb alle, 


9. A.A: blies bie Bofaunen. 
10. U.L: fo macht denn. 


8. vor bem 5. ber. 

9. und gingen alfo, st. bliefen ₪. B: ber hinterfte 
$. ... hinten nad), da man immerfort mit b. 33. 1. 
dW: u. tie den Zug Beichließenden zogen Hinter b. 
2. ber, indem ... indie 88. flieg. vE: tec hintere Q. ... 
wührend ... 

10. dW.vE.A: fein Gefdr. erheben. 

11. ϑαείππει 966 74 


exercitus: reliquum vulgus arcam 
sequebatur ac buccinis omnia con- 
crepabant. * Praeceperat autem Josue 10 
E«.30,1::pOpulo, dicens: Non clamabitis, nec 
audietur vox vestra, neque ullus 
sermo ex ore vestro egredietur, donec 
veniat dies in quo dicam vobis: Cla- 
mate et vociferamini! *Circuivit ergo 11 
arca Domini civitatem semel per 
diem, et reversa in castra mansit 
.15, ibi. *lIgitur Josue de nocte con- 12 
Ws ""^surgente tulerunt sacerdotes arcam 
Domini, *et septem ex eis septem 13 
buccinas, quarum in jubilaeo usus 
est, praecedebantque arcam Domini 
ambulantes atque clangentes, et ar- 
matus populus ibat ante eos, vulgus 
autem reliquum sequebatur arcam et 
buceinis personabat.  *Circuierunt- 14 
que civitatem secundo die semel, et 
reversi sunt in castra. Sic fecerunt 
sex diebus. 

Die autem septimo, diluculo con- 15 
surgentes, circuierunt urbem, sicut 
dispositum erat, septies. * Cumque 16 

septimo circuitu clangerent buccinis 

sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
v.ın, Israel: Vociferamini! tradidit enim 

vobis Dominus civitatem, *sitque ci- 17 
Def, vitas haec anathema, et omnia, quae 
sie in ea sunt, Domino; sola Rahab me- 


Be susretrix vivat cum universis, qui cum 


v.12.3,1. 
7,18. 


12. lnb S. machte. 

13. gingen immerfort. 0 

14. Und zogen b. a. Tages 000. 

15. nur beff. T. fiebenmat. dW.vE: beim (mit 
bem) Auf ange bert. dW: nad) diefer 38. vE: ganz 
auf biefelbe W. 

17. B: zum Bann werben für ben Q.. ΝΕ: zur gott; 
verfchwornen Vertilgung. A: fei ein Fluch! 


20 (6,18-- 35. 
VI. 


τῷ οἴκῳ. αὐτῆς, ὅτι ἔκρυψε τοὺς ἀγγέλους οὺς 
ἀπεστειλάμην. 18 “Ἀλλὰ v ὑμεῖς φυλάξασϑε: ἀπὸ 
τοῦ ἀναθέματος, μήποτε ἐνθυμηϑέντες ὑμεῖς 
> λάβητε ἀπὸ τοῦ ar αϑέματος καὶ ποιήσητε τὴν 
παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀνάϑεμα, καὶ 
ἐχτρίψητε ἡμᾶς. 18 Καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ 
χρυσίον καὶ χαλκὸς καὶ πᾶς σίδηρος ἅγιον 
ἔσται τῷ κυρίῳ᾽ εἰς ϑησαυρὸν κυρίου eicere- 
χϑήσεται. 20 Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ 
ἑερεῖς. “ὡς δὲ ἤκουσεν 0 λαὸς τὴν φωνὴν τῶν 
σαλπίγγων, ἡλάλαξε πᾶς 0 λαὸς ἀλαλαγμῷ 
μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. καὶ € ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖ- 
χος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν 
ἕκαστος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατελάβοντο 
τὴν πόλιν. 21 Καὶ ἀνεϑεμάτισα» αὐτὴν καὶ 
ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυ- 
י‎ ψαικὸς, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβυτέρου 
καὶ ἕως μόσχου καὶ προβάτου καὶ ὑποζυγίου, 
ἐν στόματι ῥομφαίας. 


22 Καὶ τοῖς δυσὶ νεανίσκοις τοῖ; κατασκο- 
πεύσασι τὴν γῆ» εἶπεν ₪ כ‎ 00 
τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὑτὴν 
ἐκεῖθεν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὑτῇ, xaO o; ὠμό- 
σατε αὐτῇ. 33 Καὶ εἰρῆλϑον οἱ δὺο γεανίσχοι οἱ 
κατασκοπεύσαντες 'τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς 
γυναικός, , καὶ ἐξηγάγοσαν᾽ Ῥαὰβ' τὴν πόρνην ' καὶ 
τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα ἢν αὑτῇ 
καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν 
αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. 74 K ai 
7 πόλις ἐρεπυρίσϑη ἐν πυρὶ σὺν πᾶσι τοῖς ἐν 
αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ 
χαὶ σιδήρου" ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰς- 
ἐνεχϑῆναι. 38 Καὶ ἹΡαὰβ τὴν πόρνην καὶ 
πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐξώγρη- 
σεν Ἰησοῦς καὶ κατῴκισεν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας, ὅτι ἔκρυψε τοὺς κατα- 
σκοπεύσαντας, οὖς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατα- 
σκοπεῦσαι לח‎ 


17: τ. κατασκόπος (Al. "ὅτι -ἀπεστ.). 18: Πλὴν 
et: “φυλάξεσθε. t 'σφόδρα' οἱ (p. ὑμεῖς) Ιαὐτοὶ et: 
ὑμᾶς. 19: ἤ (ter pro καὶ). * πὰς et: εἰςαχϑήσεται. 
20. 1 Καὶ ἠλάλαξ ἐν 0 λαὸς et: ἐσάλπιγξαν. * τὴν 
φωνὴν εἰ: ἠλάλαξαν. T 'ἅμα' (8. ἀλαλ.) et(p. ἀνέβ.) 
'πᾶς!. * ἕχαστ. -πὸλ, (ΑΙ.: κατελάβετο). 21: arı- 
ϑεμάτισεν αὐτὴν "Inosc! et: ἀνθρώπου i ἕως 6 
et: xaà ἕως προβάτα. 22: δύο. * τὴν γὴν et: Εἰςἐλ- 
Bart. * 006 ep. αὐτῇ. 23: ἐξήγαγον et: τῶν 
υἱῶν Top. 21: ἐνεπρήσδη et: πυρισμῷ εἴ: κυρίῳ. 
25. * πάντα et: αὐτῆς t. πατρ. T καὶ πάντα τὰ αὐ- 
τῆς οἷ: διότι. 


Josue. 
Hiieriehuntis expugnatto. 
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wr Siam ΠΏΣ "aan 259m 
nj) כה אוצר בִּיתדיְהָה: וְאֶתדרְחָב‎ 
ἜΝ ΛΈΣ ΕΣ. MER mans 
union a3 dub rim man 
אֶת-‎ Dez ^? snp obs עד‎ 
יְהושע לְרגל‎ Hass הַמַלְאָלִים‎ 
Pins 
18. B: bewahret. vE: 9tdr Bütet ihr felbft. (B: tag 
ihr nicht etwa, fo ihr 66 verb., u. von bem ... in Bann 
[reet.) dW: verb. werdet ... zum Verb. .)גוח‎ B: es 
beunruhiget? 
B.dW.vE: heilig. 


22 


19. Und, 


Sofue. 


Sturz der Mauern. 


27 
VI. 


(6, 18---25.) 
00008 Erhaltung. 


tie mit ihr im Haufe find; denn ffe 1 
die Boten verborgen, bie wir audfandten. 
18 *Allein ]הס‎ euch vor bem Serbanneten, 
daß ihr eud) nicht verbannet, jo ihr be8 
VBerbanneten etmwad nehmet, und madjet 
ba8 Lager Iiraeld verbannet und bringetö 
19in Unglüd. *Aber alles Silber und Golb 
fammt bem ebernen und eifernen Geräthe 
fell dem Herrn geheiligt fein, bag c8 zu 
20 de8 Herrn &Cdjag komme. *Da machte 8 
Bolk ein Feldgeichrei und bliefen bie Po 
faunen. Denn ald 8גל‎ Volk den Hal 
der Pofaunen hörete, machte 68 ein großes 
Beldgefchrei. Und die Mauern fielen um, 
und baé Volk erflieg bie Stadt, ein jeglicher 
ftrads vor fih. Alfo gewannen fte die 
21 Gtabt, *unb verbanneten alled, 008 in ber 


Stadt war, mit der Schärfe 5586 6, 


PBeibe Mann und Weib, jung und alt, 
Dchfen, Schafe und Gil. 


22 Uber Sojua fprad) zu ben zween Sdn. 
nern, bie da8 Land verfundfchaftet hatten: 
Grfet in ba8 Haus ber Hure und führet 
dad Weib von bannen beraus mit allem, 

23 da8 fie Dat, wie ihr gefhworen habt. *Da 
gingen die Sünglinge, die Kundfchafter, 
hinein und führeten 918009 heraus, fammt 
ihrem SDater und Mutter und Brüdern; 
alles, a8 (tie hatte, unb alle ihr Gefchlecht, 
und ließen fie draußen, ‚außer bem Lager 

24 Sfeaeld. "Aber bie Stadt verbrannten fie 
mit δεν, und alled, ma8 barinnen war. 
Allein dad Gilber und Gold unb eherne 
und eiferne GerátBe tbaten fie zum Schaf 

25in dad 40008 des ‚Gern. *Rahab aber, 
die Hure, fammt bem Haufe ihres Vaters, 
und alles, was fie hatte, 106 Iofua Teben. 
Und fie wohnet in Sfrael 018 auf bie[fen 
Tag, darum, daß fle bie Boten verborgen 
batte, bie Jofua zu verfundfchaften gefandt 
hatte gen Seridjo. 


19. U.L: daß zudem. 22.25. A.A: ecfunbfdj. 
23. U.L: liegen fie augen. 25. U.L: wohnete. 


20. Und e$ gefchab, als b. 8. ... ba fielen. (9 6]. 
3.5.) dW.vE.A: u. f. nahmen b. St. ein. 

21. B: von ben Männern bis zu den. dW: vom 
)אמג(‎ an bis zum. vE: Manı u. W., Knabe v. 
Greis, Sroßvich n. Kleinv. A: Kind u. Gr. 

22. dW: erlundet. vE: auegefunbíd). 


ea מו‎ domo sunt; abscondit enim 
nuncios, quos direximus. *Vos au- 18 

δον ἴα cavete, ne de his, quae prae- 

cepta sunt, quidpiam contingatis, et 

sitis praevaricationis rei, et omnia 

. castra Israel sub peccato sint atque 

turbentur. *Quidquid autem auri et 19‏ .מא 
argenti fuerit et. vasorum aeneorum‏ 312-4 
8C ferri, Domino consecretur, repo-‏ ,23:5« 
Mih-fUsitum in thesauris ejus.  *lgitur 20‏ 

omni popula vociferante et clangen- 
tibus tubis, postquam in aures mul- 
titudinis vox sonitusque increpuit, 
is, muri illico corruerunt, et ascendit 
Buc, unusquisque per locum, qui contra 

!'5*- ge erat, ceperuntque civitatem. *Et21 
pce, interfecerunt. omnia, quae erant in 
N4312,00, ἃ viro usque ad mulierem, ab 
15»-1531nfante usque ad senem; boves quo- 

que et oves et asinos in ore gladii 
percusserunt. 

2,. Duobus autem viris, qui explora- 22 
tores missi fuerant, dixit Josue: In- 
gredimini domum mulieris meretricis 
| el producite eam et omnia, quae 
, Mlius sunt, sicut illi juramento firma- 

stis. *Ingressique juvenes eduxerunt 23 
"ins Rahab ct parentes ejus, fratres quo- 

que et cunctam supellectilem ac co- 
Km.aı,ıngnationem illius, et extra castra Is- 

&e 1801 manere fecerunt. *Urbem au- 24 
tem et omnia, quae erant in ea, 
succenderunt; absque auro et argento 
et vasis aeneis ac ferro, quae in 
bci aerarium Domini consecrarunt. *Ra- 25 
(Jud.1,25pab vero meretricem et domum pa- 

tris ejus et omnia, quae habebat, 
nus, fecit Josue vivere, et habitaverunt in 
*Mers medio Israel usque in praesentem 
diem; eo quod absconderit nuncios, 
quos miserat ut explorarent Je. 
richo. 


v.19.. 


18. Al. t (p. sunt) vobis. 
19. 8: aut arg. 
24. Al.: fuerunt (S: inventa sunt). 


23. ihre Gefóledter. dW: ihr 70066 1. 
A: fammt allem $auétatb u. ihrer Familie, u. gaben 
ihr Aufenthalt. 

24. B.dW.vE: legten (gaben) ]. in b. Sch. B: im 
5. dW.vE: tee 9. 

25. gef. hatte, Ser. qu verf. dW: erfpähen. 


28 (6,26--7,7.) 
VE. 


Josue. 


Achenis furtum. 


26 K oi ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

svarılos κυρίου', λέγων" ᾿Επικατάρατος ὁ ἄν- 
bises 06 ἀναστήσει καὶ οἰκοδομήσει τὴν 
πόλιν ἐκείνην. Ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ 9ὲε- 
μελεώσει αὑτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ 
ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς. א‎ οὕτως ἐποίη- 
σεν Ὁζᾶν ὁ ἐκ Bor: ἐν τῷ Aßıgar τῷ 
πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν», καὶ ἐν τῷ 
ἐλαχίσεῳ διασωϑέντι ἐπέστησε τὰς πύλας av- 
τῆς. 21 Καὶ ἣν κύριος “μετὰ σοῦ, καὶ ἦν 
τὸ ὄνομα αὐτυῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
vo. Ka ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
'πλημμέλειαν μεγάλην, καὶ dr vds ἀπὸ 
τοῦ ἀναθέματος, Καὶ ἔλαβεν “Ayap υἱὸς 
Xaggl υἱοῦ Ζαμβρὶ υἱοῦ Ζαρὰ ἐκ τῆς φυλῆς 
Ἰούδα ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος. Καὶ ἐθυμώθη 
ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 3 Kai ἀπέστει- 
As Ἰησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς Tal, ἥ 
ἐστι κατὰ Βαιϑήλ, λέγων" Κατασκέψασϑε 
τὴν γῆν. Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατ- 
ἐσκέψαντο τὴν Γαί. 9 Καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς 
᾿Ιησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" Μὴ ἀναβήτω 
πᾶς ὁ λαίς, ἀλλ' ὡς διςχίλιοι 7 סד‎ 
ὦνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 
τὴν πόλιν. Μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν ἅπαντα" 
ὀλίγοι γάρ εἰσι. 5$ Καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ ὡς τριςχίλιοε ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ 
προςώπου ἀνδρῶν Tal. 9 Καὶ ἀπέκτειναν an 
αὐτῶν οἱ ἄνδρες Γαὶ ὡς τριάκοντα καὶ ἕξ 
ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύ- 
Ans καὶ ἕως συνέτριψαν αὐτοὺς καὶ ἔπληξαν 
αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ καταφεροῦς. Καὶ ἑπτοήϑη 7 
καρδία τοῦ λαοῦ, καὶ ἐγένετο ὥςπερ ὕδωρ. 

9 Καὶ διέῤρῥηξεν ᾿Ιησοὺς τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, 
καὶ ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ πρύόφωπον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν yi» ἔναντι κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοὺς" 

26: κατηράσατο. * ἀναστήσει καὶ et: ἐκ. τὴν Ἴε- 
ρεχώ et: ἐσχάτῳ (pro A). * Kai- -αὐτῆς. 

1. "μεγάλην. 2. " ἀπὸ Ἵερ. εἰ: “ναβάντις κατασκ. 
et: τ. Tai. 3: ἀναβαινέτω (Al.: ἀναβήτωσαν 5.: 
ἀναβῇ) ei: ἀλλ᾽ jet (eti. 4): 6:0. 4. * ἐκεῖ ἀπὸ τ. .ג‎ 
5.* οἱ et: εἰς (pro ec) et: τριακονταὲξ. * ἕως et xai 
ἔπληξαν αὐτὰς εἰ: ἀπὸ (pro éni) et: eei... 6. * (alt. 


᾿Ιησὰς εἰ αὐτᾶ εἰ: ἐναντίον εἴ: ἐπέβαλον (Al.: ἐπεβάλ- 
Aovto) et: τὸν x. et: τὴν κεφ, 


)| er ihr. 6. Legen .. 


Rum rr rim Hau) 26‏ לָאמר 


Enp* "EN הנח‎ opo אֶרוּר הָאִיש‎ 


$5 אֶתהְעִיר הַזאת אֶתהיריחו 
era mon 9522‏ יציב 
זדְלְתֶיהָ: mim cmm‏ אֶת-וְהושע 


TA ETE iro um 


oa b»o taba Hogan VER. 
41 "342 03” Ξ 12 np 
nn ΘΠ mum numb mt 
Hou" sort aa mim ms? 
"Ew מיריחו הָפִי‎ cw zoim 
SON) מקדם לְביתאֶל‎ i mac» 
yosrTN von bs ַלִיהֶם לאמר‎ 
אֶתְַהָעִי:‎ có DUNS Mn 
τὰν LUN ויאמרף‎ yisir-5N M 3 
איש א‎ D'EbN Brn-5s ילל‎ 
יפו‎ bm v open nubus 
-bs-n& OD ΣΤΟΝ אֶתדחָעִי‎ 
era m Ton oro "» DJ 4 
2M WIR אַלְפִים‎ Tuus nao 
"DN sm "EM הָעִי:‎ "WIR "5b n 
cb איש‎ hu) ni5u "in 
p" haar ran p 
לְבֶביחָעַם ויהי י למים:‎ co" "a3 
Yon hi yüim ym 6 
him לפני ארון‎ nysi לפנ‎ 
ריעלו‎ ὌΝ. "apr הוּא‎ 2935877» 
השע‎ "os על-ראשם:‎ "br 7 


26. ber ba απίβεδε .מ‎ b. Qt. S. banet ... fetet, 
f. i. dW: fid anfmadjt. B: aufmadjen wird. dW.vE: 
Um feinen Srftgebornen. B: Für. (A:9(uf*) B:müfle 

„einfepen. dW: lege ec ... ftelle ... 
et fie gründen ... einf. 


auf. vE: ma 
Gerücht erging. dW.vE: f. Ruf war. 


27. B: f. 


Xofue. (6,26—7,7.) 29 


Sinterziehung 568 Verbannten. Yludt vor 1. VE. 


26 Zu der Zeit fhwur Sofua und fpradj: 
Berfludht [εἰ der Mann vor bem Herrn, 
der diefe Stadt 30000 aufrichtet und 
bauet; wenn er ihren Grund legt, 6 
fofte ihm feinen erften Sohn, und wenn 
er ihre Thore feet, das fofte ihm feinen 

27 jüngften Sohn. *Alfo war ber Herr mit 
Sofua, bag man von ihm fagte in allen 
Landen. 


WEEK. ber die Rinder Ifrael vergriffen fid) 
an dem Derbanneten, denn απ, ber 
Sohn Gfarmi, be8 Sohned Gabbi, 8 
Sohnes Gerab, vom Stamm Suba, nahm 
ded Verbanneten etwas. Da ergrimmete 
ber Zorn des Herrn über die Kinder Ifrael. 

2*Da nun Jofua Männer ausfandte von 
Jericho gen Ai, bie bei Beth 2foen Tiegt, 
gegen ben Morgen vor Beth GT, unb fptadj 
zu ihnen: Gebet hinauf und verfunbidjaf- 
tet ba8 Land; und ba jte hinauf gegangen 
waren und Ui verkundfchaftet hatten: 

3*famen fie wieder zu Sofua und fprachen 
zu ihm: Laß nicht dad ganze Volk hinauf 
ziehen, fondern bei zwei ober brei taujenb 

Mann, daß fle hinauf ziehen und fchlagen 
A, dag nicht ba8 ganze Volk fid) bajelbft 

Abemühe, denn ihrer ift wenig. *Alfo 30= 
gen hinauf be8 800116 bei drei taujenb 
Mann, unb fie flohen vor ben Männern 

5zu U. *Und bie von At fohlugen ihrer 
bei fech3 und dreißig Mann, und jagten 
fie vor bem Thor 916 gen Gabarim, und 
ffjfugen fie ben Weg herab. Da warb 
bem Bolt ba8 Herz vergagt und warb zu 
Waffer. 

6  Softa aber zerrii feine Kleider und fiel 
auf fein Angefiht zur Grbe vor ber Lade 
ded Herrn, bi8 auf ben Abend, fammt ben 
Aelteften Ifraeld, und warfen Staub auf 

7 סו‎ Häupter. *Und Sojua fpradj: Ach 


26. U.L: fofteíbn. 2. A.A: erfundfchaftet. 
3. A.A: find wenig. 4. U.L: und bie flohen. 


“ 


ten f. Rame warb fund. B.dW.vE.A: im ganzen 
be. 
. dW.vE: eer ara Eo. B: begingen eine Treus 
heit απ. (A: übertraten das Gebot n. ver gr. fid.) 
e an b. gottverfhworn. Vertilgungsjache! A: bem 
aude » αν. vE: ἐπί δταππίε. 
2. fo) fprad} er. dW.vE: Und 3. fanbte .. 
4. ₪ "4 Mete . aué. dW.A: etfunbet. 
3. bemflge .א‎ b. g. ₪. babin. B.dW: δεῖ zw. ... 


In tempore illo imprecatus est 26 
Josue, dicens: Maledictus vir co- 
ram Domino, qui suscitaverit et 
aedificaverit civitatem Jericho; in pri- 
16,5. mogenito suo fundamenta illius jaciat, 
et in novissimo liberorum ponat por- 
מ‎ tas ejus. *Fuit ergo Dominus cum 7 
מסו)‎ Josue, et nomen ejus vulgatum est 
14,17. in omni terra. 


Filii autem Israel praevari- VER. 
cati sunt mandatum et usurpaverunt 
22,00. de anathemate. Nam Achan filius 
10-8? Charmi, filii Zabdi filii Zare de tribu 
618. Juda, tulit aliquid de anathemate, 
Lv.37,28.ipatusque est Dominus contra filios 
Israel. *Cumque mitteret Josue de 2 
Jericho viros contra Hai, quae est 
18,12. iuxta Bethaven, ad orientalem plagam 
(si. Oppidi Bethel, dixit eis: Ascendite et 
explorate terram. Qui praecepta com- 
plentes exploraverunt Hai, *et rc- 3 
versi dixerunt ei: Non ascendat omnis 
populus, sed duo vel tria millia viro- 
rum pergant et deleant civitatem; 
quare ompis populus frustra vexa- 
es, bitur contra hostes paucissimos? 
* Ascenderunt ergo tria millia pugna- 
torum. (ui statim terga vertentes 
*percussi sunt a viris urbis Hai, el 
corruerunt ex eis triginta sex homi- 
nes, persecutique sunt eos adversarii 
de porta usque ad Sabarim, et ceci- 
derunt per prona fugientes. Per- 
5U2tttmuitque cor populi et instar aquae 
liquefactum est. 
.166תא‎ Josue vero scidit vestimenta sua 
4.66 pronus cecidit in terram coram 
arca Domini usque ad vesperam, tam 
ipse quam omnes senes Israel, mi- 
Job.2,12.seTuntque pulverem super capita sua; 
*et dixit Josue: Heu, Domine Deus! 7 


₪ s 


e 


5. S: et sex et: ad instar. 


fónnen (mögen) Binanfj. vE: ungefähr ... mögen 
andz., bie werden Al fchl., mühe ... vahin ab. 

4. dW.vE: aber f. fl. 

5. B.dW.vE.A: gie bun ihnen nad. B: vor 
baó 15. A: vom tu B: (dI. f. in tem Hinabs 
fleigen. dW: am δῆαπβε. % ו‎ b. Anhöhe. 
Α: bà fie abwärts flohen. B: N le dW.vE: zer. 
flog .ל‎ 9. des 9. dW: wie 

6. dW.vE.A: fireueten. B: ihr Haupt. 


409 (7,8—15.) 


UT ΛΝ .0 -  . ------.-.--.-Ῥ.ς--ρ«-ς-οο--- nn 


vu. 


שה 


Δέομαι, κύριε, κύριε" ἱνατί 0 'ὸ παῖς 
א ו‎ 4 - % ? , 
cov τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ]ορδαφὴην, παρα- 


δοῦναι αὐτὸν τῷ vduogoalo, ἀπολέσαι ἡμᾶς; 


Καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατῳχίσθημεν παρὰ 
τὸν Ιορδάνην. 8 Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν | ' 
Ἰσραὴλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχϑροῦ αὐτοῦ; 


9 Καὶ ἀκούσας ὁ “Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ 


κατοικοῦιτες τὴν γῆν περικυχλώσουσιν ἡμᾶς. 
Καὶ τί 


καὶ ἐκτρέψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. 
ποιήσεις τὸ ὄνομά cov τὸ μέγα; 10 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Ἰησοῦν" ᾿Ανάσεηϑι' ἱνατί τοῦτο 
σὺ néntoxag ἐπὶ πρόςωπόν σου; 11 Ἡμαρτηκεν 
ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαϑήκην μου, ἣν 
διοϑέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη . αὐτῶν. 
12 Οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὑποστῆναι 
κατὰ πρύόφωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, αὐχένα 
ἐπιστρέψουσιν ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάϑεμα" οὐ προρϑήσω ἕτι 
εἶναι μεϑ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάϑεμα 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. δ᾽ Ἀναστὰς ἁγίασον τὸν 
λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασϑῆναι εἰς αὔριον. Ὅτι 
τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ "Τὸ ἀνά- 
ϑεμά ἐστιν ἐν ὑμῖν" οὐ δυνήσεσθε ἀγτιστῆναι 
ἀπέναντι τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἔξαρητε 
τὸ ἀνάϑεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 14 Καὶ συναχϑή- 
08008 πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλὰς ὑμῶν, καὶ 
ἔσται, 9 φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ κύριος, προςάξετε 
αὐτὴν κατὰ δήμους, καὶ τὸν δῆμον, ὃν ἂν 
δείξῃ κύριος, προφάξετε κατ οἴκους, καὶ τὸν 
οἶκον, ὃν ἂν δείξῃ κύριος, προςάξετε xaT 
ἄνδρα. 15 Καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ ἐν τῷ ἀναϑέ- 
ματι, κατακαυϑήσεται ἐν πυρὶ αὐτὸς καὶ 

7. * (alt.) »ύριε et: διαβιβάζων dug. 8. t (ab in.) 
Ἐν ἐμοί, κύριε. 10. * tro. 11. * pa et: αὐτοῖς 
(ΑΙ.: πρὸς αὐτὸν). et: xai x4. (Α].: xaiys ἔλαβον ἀπὸ 
τὸ ἀναϑέματος καὶ κλέψ.) et: ἔβαλον. 12: Καὶ ὁ et: 
ὑποστρέψ. εἰ: ἔναντι (Al.: ἐναντίον). 13: ἄγνισον 
εἰ: E * ὅτι et αὐτῶν, 14. * ὑμῶν εἰ: ἐν- 
δείξῃ (ter; Al.: δειχθῇ ὑπὸ xvgis). * αὐτὴν et: xat 


oixoy et: xara ἄνδρας. 15. T (p. ἐνδ.) διὰ xvpis'. 
* ἐν τῷ ἀναϑ. et αὐτὸς. 
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v. 7. 5" X3 v. 9, ya "Un 


7. wir uns begnüget hätten u. wären ... gebt. 
B: allerdings ... gehen lafien. dW: herüberziehen 1. 
vE: herübergef. B.dW.vE: Sand. vE.A: ון‎ 1: 
gen. dW: on zu richten. B: wären zufrieben 
N dW:hätt.w.es uns gefallen (afjen. vE: uns 
M entídjfoffen? A: wie wir begonnen. ᾿ 

8. 96d) 2. ... παώδεηι, dW.vE: gefehret (hat). 


Sof 


^ (7,8—15) 84 


, 


Gebet und Antwort. 


.וררש 


biep Bolt‏ אל Her, marum haft‏ ,דש 
über den Jordan geführt, bag bu ung in‏ 
die Hände ber Amoriter gäbeft, ung um.‏ 
zubringen? Ὁ daß wir mären jenfeit 8‏ 
Jordand geblieben, wie wir angefangen‏ 
Shatten! "Ach, mein Herr, maà (o0 id‏ 
jagen, weil Jirael feinen Yeinden ven‏ 
Rüden fefret? *Wenn das ble Gananiter‏ 
unb alle Einwohner be8 Landes hören, fo‏ 
werben fie und umgeben und auch unfern‏ 
Was‏ -%צ6 Namen audrotten von ber‏ 
wilft bu denn bei deinem großen Namen‏ 
lOt$un? *Da fprach ber Herr zu ϑοζια:‏ 
Stehe auf! marum liegft bu alfo auf dei-‏ 
uem Angefiht? *Iirael bat fid verfün-‏ 11 
biget, und haben meinen Bund übergangen,‏ 
ben id) ihnen geboten habe; dazu haben fle‏ 
δε8 Verbanneten genommen und geftohlen‏ 
und verleugnet unb unter ihre Geräthe ge»‏ 
legt. *Die Kinder Ifrael mögen nicht‏ 12 
ftehen vor ihren Feinden, fonbern müffen‏ 
ihren Feinden ben Rüden fefren, denn fie‏ 
find im Bann. Sd) werde Binfort nicht mit‏ 
euch fein, wo ihr nicht ben Bann aus euch‏ 
vertilget. *Stehe auf unb heilige baà Wolf,‏ 13 
und fprich: Heiligt euch auf morgen. Denn‏ 
alfo jagt Der Herr, ber Gott Ifraels: 68‏ 
ift ein Bann unter bir, Sirac, barum‏ 
fannft du nicht fteben vor deinen Feinden,‏ 
Εἰδ dag ifr bem Bann von euch tfut.‏ 
*linb folit euch früh Herzu machen, ein‏ 14 
Stamm nad) dem andern, und welchen‏ 
Stamm ber Herr treffen wird, ber [01 fid‏ 
berzu machen, ein Gefchlecht nach bem an-‏ 
bern, und 00006 Geichleht der Herr‏ 
treffen wirb, das joll fi) herzu machen,‏ 
ein Haus nach bem andern, unb welches‏ 
Haus der Herr treffen wird, das [oU fid)‏ 
beri machen, ein Hauswirth nach bem‏ 
15andern. *lUind welcher erfunden wird im‏ 
Bann, ben foll man mit Feuer verbrennen,‏ 


12. U.L: werbe fort. 


9. umringen u. unf. 97. ... Und τὸ. τὸ, du δεῖ: 
me ...ὄ ἔ ΜΕ: Und 66 werben es b. A: fid) auf. votten. 
dW.vE.A: vertilgen. vE.A: für deinen gr. ἢ. dWif. 
...ל‎ ben ar. 

10. dW: fältft אל‎ a. tein 9f. 

11. m. haben. B.dW.vE.A: ἢ. gefünt. ... (übers 
ΠΡ B: εὖ and) geleugn. dW.vE: (e8) verfeim: 
idt. 

12. dW: Und barum können. B: darum werden ... 


quid voluisti traducere populum istum 
Jordanem fluvium, ut traderes nos 
in manus Amorrhaei et perderes? 
Utinam, ut coepimus, mansissemus 

trans Jordanem! *Mi Domine Deus! 8 
quid dicam, videns Israelem hostibus 

suis terga vertentem? *Audient Cha- 9 
NaadssDanaei et omnes habitatores terrae, 
et pariter conglobati circumdabunt 
nos atque delebunt nomen nostrum 
de terra; et quid facies magno no- 

mini tuo?  *Dixitque Dominus ad10 
Josue: Surge, cur jaces pronus in 

terra? *Peccavit Israel et praevari- 11 
catus est pactum meum, tuleruntque 
de anathemate et furati sunt atque 
mentiü, et absconderunt inter vasa 

sua. *Nec poterit Israel stare ante 12 
hostes suos, eosque fugiet, quia 
pollutus est anathemate; non ero 
ultra vobiscum, donec conteratis eum, 

qui hujus sceleris reus est. *Surge, 13 
3,5. Nm. Sanclifica populum et dic eis: Sancti- 
1,18. $283 τὰ . . . 
ur, Äcamini in crastinum! haec enim di- 
cit Dominus Deus Israel: Anathema 
in medio tui est, Israel; non poteris 
stare coram hostibus tuis, donec de- 
leatur ex te, qui hoc contaminalus 

est scelere. | *Accedetisque mane 4 
singuli per tribus vestras, et quam- 
1.0. cunque tribum sors invenerit, acce- 
P716?* det her cognationes suas, et cognatio 
per domos, domusque per viros. 

Et. quicunque ille in hoc facinore 15‏ ",וו 
«ss. fuerit deprehensus, comburetur igni‏ 


15. Al.: ille est qui. 


n.vermögen. vE: Unb... 10. u. im Stande fein. B: zum 
35. worben. dW: verbannet... vas Berbannte. B: aus 
enrem Nittel. dW.vE: eurer Mitte (fhaffet). 

13. dW: Berbannetes (ft in b. Mitte. 

14. ein Staus nad b. und. vE: vortreten. :א‎ 
ttetet herzu. B.QW.vE:am Slorgen, nad) eur. Stäms 
men ... nad) den (feinen) Gefdjl. 3c. A: Familien, 
dW.vE.A: einzelnen Männern. 

15. dW: beim Berb. 


32 (7,16—24.) 
ΨΕΙ. 


πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ὅτι παρέβη τὴν δια- 
ϑήκην xvgiov, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν 
ἸΙσραηλ. 

16 Καὶ ὠρϑρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ 
προςήγαγδ τὸν λαὸν κατὰ φυλὰς αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνεδείχϑη ἡ φυλὴ .=6טס1‎ 171 Καὶ προζήχθη 
κατὰ δήμους Ἰούδα, καὶ ἀνεδεοίχϑη δῆμος ὁ 
Ζαρά' 8 καὶ προςήχϑη κατ ἄνδρα, καὶ 
ἀνεδείχϑη "yap υἱὸς Ζαμβρὶ υἱοῦ Ζαρὰ τῆς 
φυλῆς Ἰούδα. 


19 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ "qao: “ὸς δόξαν 
σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ, καὶ δὸς αὐτῷ 
τὴν Ἑξομολόγησιν, καὶ ἀνάγγειλὸν μοι τι 
πεποίηκας, καὶ μὴ κρύψῃς am ἐμοῦ. 320 Kal 
ἀπεκρίϑη "yao τῷ Ἰησοῦ καὶ εἶπεν" ᾿4ληϑῶς 
ἐγὼ ἥμαρτον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ" 
οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 21 Εἶδον ἐν τῇ 
προνομῇ ψιλὴν ποικέλην μέαν καλὴν καὶ δια- 
κόσια δίδραχμα ἀργυρίου καὶ γλῶσσαν μίαν] , 
χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνῚθυμηϑ εὶς 
αὐτῶν ἔλαβον" καὶ ἰδοὺ αὑτὰ κέκρυπται ἐν 
τῇ γῇ ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ τὸ ἀργύριον» 
'κέκρυπται' ὑποκάτω αὐτῶν. 33 Καὶ ἀπέστειλεν 
᾿Ιησοῦς ἀγγέλους καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν 
eis τὴν παρεμβολήν', xai ταῦτα ἥν κεκρυμμένα 
εἰς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀργύριον ὑπο- 
κάτω αὐτῶν. 33 Καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ dx τῆς 
σκηνῆς, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ πρὸς Ἰησοῦν καὶ 
τοὺς * πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔϑηκαν αὐτὰ 
ἔναντι κυρίου. 2* Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὸν “Αχαρ 
υἱὸν Ζαρὰ καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὴν στολὴν 
καὶ τὴν γλῶσσαν τὴν χρυσῆν, 'xal ἀνήγαγεν 
αὐτὸν εἰς φάραγγα ᾿Αχωρ', καὶ τοὺς υἱοὺς av- 
. φοῦ καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μό- 
σχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὖ- 
τοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 'καὶ πᾶς 


16. * τὸ פסה‎ et αὐτὸ et (eti. 17): ἐνεδείχθη. 
17. * Isda, et ὁ et (in f.): "καὶ προςήχϑή ὁ δῆμος 
(Al.: προςήγαγον 8. προςήγαγε τὸν δῆμον) Ζαρὰ 
xat obw, καὶ ἀνεδεέγθη (Al.: &ved.) οἶκος ὁ Ζαμ- 
Rei. 18. t (p. πὶ οςήχθη) δῆμος ὁ Ζαρὰ xat ἄν- 
δρας εἰ (ρ. Ayap) υἱὸς Xaoni et: vis. * τῆς e. 1. 
19. T (p. 24x.) Υἱέ us. " αὐτῷ et: ἐποίησας. 20. "ἐγὼ, 
2].* war καλὴν et: ἐγκέκρυπται. "ἐν τῇ γῇ. 22." αὖ- 
τὰ. 23." (all.) αὐτὰ. (a. τὸς) πάντας, 24. * καὶ 
τὸ ἀργ.- χρυσὴν (Al. * pr. et tert. τὴν. Al.: χρυ- 
σίνην). 
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16 


19 


v. 21. Ῥ וארא‎ 


15. B: "pi Mais dW.vE.A: übertreten. A: ein 
Lafter. dW: eine Schandthat geübt. 
16. dW: lieg herzutreten. vE: vortr. 


Zofne. 


Ermittelung und Steinigung des Schuldigen. 


mit allem, dad er Bat, barum, bag er ben 
Bund be8 Herrn überfahren und eine 
Zhorbeit in Sirael begangen Dat. 

16 Da madte fi Sojua 6 8 
frühe auf und brachte Sfrael Bergu, einen 
Stamm nad) bem andern, und ward ge- 

17 troffen der Stamm Juba. *lind ba er 
die Gejdjledter in Suba berzu brachte, 
ward getroffen das Gejdjledjt ber Sera- 
Biter. Und ba er dad Gelchlecht der Gee 
tahiter herzu brachte, einen Hauswirth nad) 

18 dem andern, ward Gabbl getroffen. *linb 
da er fein Haus Bergu brachte, einen Wirth 
nach dem andern, ward getroffen απ, 
ver Sohn Eharmi, ded Sohnes Gabbi, 
be8 Sohnes Gerab, aus bem Stamm Suba. 

19 Und Sofua (prad zu απ: Mein 
Sohn, gib dem Herrn, bem 0001! 64 
bie Ehre, und gib ihm dad Lob unb (age 
mir an, was haft du getban? unb Teugne 

20 mir nichte. *Da antwortete απ So. 
fua und fpradj: Wahrli, ich habe mid) 
verfündiget an dem Herrn, dem Gott 
Síraeí8, alfo unb alfo Babe ich gethan. 

21 *3d) (abe unter bem Raub einen Eöftlichen 
babylonijchen Mantel und zwei hundert 
Schl Silber und eine goldene Zunge, 
funfzig Gefel wertb am Gewichte, bref ge- 
Iüftete mich, und nahm 68. linb fefe, εὖ 
ift verjcharret in bie Erde in meiner Hütte, 

22 und dad Silber barunter. *Da fanbte 
Sofua Boten Hin, bie liefen zur Hütte, unb 
flebe, 66 war verfcharret in feiner Hütte, 

23 und das Silber darunter. *lind fie nah- 
mend aus der Hütte und bracdhtend zu 
Jofna und zu allen Kindern Sfrael, und 

24 fchüuttetend vor den Herm. *Da nahm 
30/00, und Das ganze Síjrae mit ihm, 
απ, den Sohn 650100, fammt bem Sil- 
ber, Mantel und goldener Zunge, feine 
Söhne und Töchter, feine Ochfen und 1 
und Schafe, feine Hütte und alles, was er 


21. U.L: Silbers ... güldene ... verfehorren. 


17. das Θείζῶϊεώι 5. 

18. εἴπει Daum. 

19. B.dW: thue ihm Befenntniß. vE: bae Ge: 
Sinbnif. A: befenne. B.A: zeige mir (hoch) an. 
dW: beriäte mir. B.dW.vE.A: w. bit geth. (haft). 
B.dW: |. (verhehle) 66 nit vor mir. vE: verh. 
nidhte. A: verheimliche. 

20. vE: Sa wirfli ... Dies n. das. 

Bolyglotten- Bibel. 90. 4. 2. Bps 1. 91615. 


De, 


(7,416—24) 88 
VE. 


cum omni substantia sua, quoniam 
praevaricatus est pactuia Domini et 
ri. fecit nefas in Israel. 

En Surgens itaque Josue mane appli- 16 
cuit Israel per tribus suas, et in- 
venta est tribus Juda. *Quae cum 17 
juxta familias suas esset oblata, in- 

κα 36 τυ eB la. est familia Zare. Illam quoque 

per domos offerens reperit Zabdi.‏ ו 

* Cujus domum in singulos dividens 18 
viros invenit Achan, filium Charmi 
filii Zabdi filii Zare de tribu Juda. 

Et ait Josue ad Achan: Fili mi, 19 
esie. da gloriam Domino Deo Israel, et 
$e, confitere atque indica mihi, quid 
ית‎ * feceris; ne abscondas! *Respondit- 20 
que Achan Josue et dixit ei: Vere! 
ego peccavi Domino Deo Israel, et 
sic et sic feci. *Vidi enim inter spo- 21 
lia pallium coccineum valde bonum 
et ducentos siclos argenti regulam- 
que auream quinquaginta siclorum, 
et concupiscens abstuli et abscondi 
in terra contra medium tabernaculi 
mei, argentumque fossa humo operui. 

* Misit ergo Josue ministros, qui cur: 22 

rentes ad tabernaculum illius repere- 

runt cuncta abscondita in eodem loco, 

et argentum simul. *Auferentesque 23 

de tentorio tulerunt ea ad Josue et 

ad omnes filios Israel, projecerunt- 

que ante Dominum. *Tollens itaque 24 

Josue Achan, filium Zare, argentum- 

que et pallium et auream regulam, 

filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos et oves, ipsumque tabernacu- 
lum et cunctam supellectilem, οἱ 


21. Set. am &. dW.vE.A: (bei) b. Beute. 
dW.vE: (djonen finearifhen. A: fehr (d). rothen. 
dW.vE.A: Goldftange. B.vE: fic find. dW: verbor: 
gen. vE: verftedt. 

23. B: nahmen die Sachen ... (dj. fie aus. dW: legs 
ten εὖ nieder. :ד‎ warfen es hin. 

24. ΒΑ: u. (jar das ganze) ganz Ifr. mit 
ihm. vE: [n. g. 3. war bei ihn]. 


( €x. 
qU,17. 


94 (7,25—8,6.) 


Josue. 


WEL. 


Zaoyugnatio 4jec. 


ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ μετ αὐτοῦ. Kal ἀνήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς Ἔμεκ yop. 25 Καὶ εἶπον ᾿]ησοῦς 
τῷ «yag: Τί ὠλόϑρευσας ἡμᾶς; ᾿Εξολο- 
ϑρεύσαι 08 κύριος καϑὰ καὶ σήμερον. Καὶ 
ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραὴλ λίθοις, 38 καὶ 
ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίϑων μέγαν ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. Καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ 
ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐπωνό- 
μασὲεν αὐτὸ Ἔμεκ Lyco ἕως τῆς ἡμέρας 


, 


ταύτης. 


WYWN. Kos εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Μὴ 
φοβηϑῇς μηδὲ δειλιάσῃς. “άβε μετὰ σεαυτοῦ 
πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστὰς καὶ 
ἀναστὰς ,ἀνάβηϑι εἰς Flat ἰδοὺ δέδωκα elg 
τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαὶ καὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν αὖ- 
τοῦ. 3 Καὶ ποιήσεις τῇ Γαὶ καὶ τῷ βασιλεῖ 
αὑτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας τῇ “εριχὼ καὶ τῷ 
βασιλεῖ αὑτῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν 
αὐτῆς προνομεύσεις σεαυτῷ. “Κατάστησον δὲ 
σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω αὐεῆς. 
3 Καὶ ἀγέστη aov; καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 
πολεμιστὴς o gra ἀναβῆναι eis Tal ἐπέλεξε 
δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ψυκτός. 8 Καὶ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Ὑμεῖς ἐνεδρεύετε 
τὴν πόλιν ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μακρὰν 
γίνεσϑε σφόδρα τῆς πόλεως, καὶ ‚02008 pte 
ἕτοιμοι. ὅ Καὶ ἐγὼ καὶ πᾶς 0 λαὸς ὁ 
ἐμοῦ “προράξωμεν πρὺς τὴν πόλιν" καὶ ἔσται, 
ὡς ἂν ἐξέλϑωσιν 'οἱ κατοικοῦντες αὶ a εἰ; 
συνάντησιν ἡμῖν καϑάπρρ καὶ πρώην, καὶ 
φευξώμεϑα ἀπὸ προφώπου αὑτῶν. 6 Καὶ ὡς 
ἂν ἐξέλϑωσιν ὀπίσω ἡ ἡμῶν, ἀποσπάσωμεν av- 
τοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἐροῦσι" Φεύγουσιν 
οὗτοι ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, ὃν τρόπον καὶ 
ἔμπροσθεν καὶ φευξόμεθα an αὐτῶν. 


24." ᾿ἸΙσραὴλ et: ἀνήγαγον. 25. * τῷ "xao et 
Ti (Al.: Ὅτι) et: ἐξωλόϑρ. 1 (in f.) καὶ κατέκαυσαν 
αὐτὰ (Al: πάντα) καὶ ἐλιϑοβόλησαν λίθοις, 
26. * (pr. )ἕως- - ταύτης et αὐ τῷ. 

1: os et: πολεμᾶντας. 5 καὶ τὸν -πόλ. αὖ q48, 2: τ 
T al. * xai τῷ βασ. αὐτῆς et: ez» T. x. τὸν peri 
avr. T(p.zo-) αὐτῆς xai τ΄ κτ. (ΑΙ.: τὰ κτήνη) et: 
ἄνδρας Ida. * αὐτῆς. 3: καὶ ἐπέλ. t (p. ἀνδρῶν) 
Ἰπολεμιστῶν' et: δυνατῶν. A: Ἴδετε ὃ ὅτε ὑμεῖς et: 
ἐνεδρεύσετεε (Al.: ἐνεδρεύσατε). * τὴν πόλιν et μὴ- 
7104. εἰ σφόδρα el: ἀπὸ τῆς "7. 5: πάντες oí et: 
προςάξομεν et: εἰς et: φευξόμεθα. 6: ἀποσπάσομεν 
el: αὐτοὶ, " καὶ φευξ, an avc. 


» 
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קמץ בז"ק .1 v.‏ 


25. Und warfen Steine auf fte. B: Wie haft... 
beunruhigt? b. Ὁ. mirb ... beunr. dW.vE: iue Un: 
lad aC Ins U, bringe .. .w, €t. darüber. 

bew. fie mit St. 

26. und m. über ibm. B:ridjleten... auf. dW.vE. 


Jofuo. 


Hinterhalt gegen ΕΠ. 


fatte, und führeten fie hinauf ins Thal Achor. 

25*linb ϑυΐμα Sprach: Weil bu und betrübt 
baft, fo 900096 dich der Herr an blefem 
Tage. Und das ganze Ifrael fleinigten 
ihn, und verbrannten fie mit Yeuer. Und 

26 ba fie fie gefteinigt hatten, * machten fie über 
fie einen großen Gieingaufen, der bleibet 
bi8 auf biefen Tag. ןזל‎ Eehrete fid) ber 
Herr von bem Grimm jeine8 30118. Das 
ber Beigt berjelbe Drt dad Thal Acer 
bis auf diefen Sag. | 


VENE. linb ver δεῖς Sprach zu 0: 
Burdjte bid) nicht unb zage .)ות‎ Nimm 
mit bir alfe8 Kriegdvoll, und made dich 
auf und ziehe hinauf gen Ai. Siehe ba, 
id) habe ben König Ai fammt feinem Bolt 
in feiner Stadt und Land in deine Hände 

2gegeben, *und folft mit Ai und ihrem 
Könige ihun, wie bu mit Seridjo unb ihrem 
Könige geiban haft, ohne bag ihr ihren 
Raub und ifr Vieh unter euch theilen 
fot. Aber beftelle einen Hinterhalt Hin- 
ter der Stadt. 

3 Da machte fid Sofua auf und alles 
910069016 hinauf zu ziehen gen Xi. Und 
Sefua ermählte dreißig taufend flreithare 
Männer und fanbte fie aud bei ber Nacht, 

á*unb gebot ihnen unb (pradj: Gebet zu, 
ihr follt ber Hinterhalt fein Hinter ber 
Stadt, madjet euch aber nicht allzu ferne 
von der Stadt, unb {εἰ allefammt bereit. 

9*3d aber und alles Volk, das mit mir 
ift, wollen und zu ber Stadt machen. Und 

‚wenn fie und entgegen heraus fahren, wie 
vorbin, fo wollen wir vor ihnen fliehen, 

6 *bag fie und nachfolgen heraus, 96 baf 
wir fie heraus von der Gtabt reißen. Denn 
fie werben gebenfen, wir fliehen vor ihnen 
wie vorhin. Und weil wir vor ihnen flie- 


erridteien. A: un zufammen. vE: tehrte πετᾶ, 
dW: lieg ab ». b. Sluth. vE: 966 dW.vE: [bee 
Unglüdes]. 

T f. $$., f. Qt. u. feinem 8. B: et[fjrede n. vE.A: 


2. jebodb bafi. dW.vE.A: ihre (bie) Bente ... mà: 
80 Chürfet) ihr endj plündern (erbenten). B: unter 
ἐπῷ erb. B: Stelle dir. dW.vE.A: lege. B: gegen 
die €t. Hinter derfelben. dW: H.ihrem Rücken. A: der 
Et.imN. vE: Hinter ihr. 

3. vE: tapfer. A: der tapferfien. dW: Mann, 


(7,25—8,6) 85 
WIL 


omnis Israel cum eo duxerunt eos 
ad vallem Achor. *Ubi dixit Josue: 25 
Quia turbasti nos, exturbet te Domi- 
nus in die hac.  Lapidavitque eum 
omnis Israel, et cuncta, quae illius 
erant, igne consumpta sunt. *Con- 26 
gregaveruntque super eum acervum 
magnum lapidum, qui permanet us- 
que in praesentem diem. Et aversus 
est furor Domini ab eis, vocatumque 
Hos2,1,08t nomen loci illius Vallis Achor 
keel usque hodie. 
(M^ — Dixit autem Dominus ad VENE. 
:וש‎ Josue: Ne timeas neque formides! 
77. tolle tecum omnem multitudinem pu- 
gnatorum et consurgens ascende in 
oppidum Hai. Ecce, tradidi in manu 
tua regem ejus et populum urbem- 
que et terram. *Faciesque urbi Hai 2 
«,8ι..ε. et regi ejus, sicut fecisti Jericho et 
De30,4.Tegi illius; praedam vero et omnia 
animantia diripielis vobis. Pone in- 
4.93, Si dias urbi post eam. 


8,29, 
Am. 
13,17. 


Surrexitque Josue et omnis exer- 3 
citus bellatorum cum eo, ut ascen- 
derent in Hai, et electa triginta millia 
virorum fortium misit nocte *prae- 4 
cepitque eis, dicens: Ponite insidias 
post civitatem, nec longius recedatis, 
et eritis omnes parati, *Ego autem 5 
et reliqua multitudo, quae mecum 
est, accedemus ex adverso contra 
urbem, cumque exierint contra nos, 
sicut ante fecimus, fugiemus et terga 
vertemus, *donec persequentes ab 6 
Ja4.20,32 75e longius protrahantur; putabunt 

enim nos fugere, sicut prius. Nobis 
ergo fugientibus et illis persequenti- 


7,45. 


| 4. 8: in manum tuam. 
5. 8: ascendemus. 


fir. Männer. B: tapf. Helden. 

4. TE: in $. dW: im. B: daß ihr... ber. feib. 

5. der €t. nähern. B: berausfommen. dW: Bet: 
ausziehen. A: ausfallen wider uns. vE: einen Ans 
fall anf ung machen. dW.vE: wie das etfte Mal. 

6. v. b. €t. abreißen. B: hinter uns herausgehen. 
dW: x. f. werben heransg. fint. .א‎ ber. vE: bann 
.עו‎ f. uns nadjfet&en. dW: lostrennm. vE: "c 
fdinitten haben. B.dW.vE: f. w. fpredjen (fagen): 
Sie fl. vor uns. (B: Denn m. wollen v. ihn. fl. 
dW: Und w. werden.) vE: indem | 

4 


36 (8, 7--17.( 
WEN. 


7'Tuei; δὲ ἐξαναστήσεσϑε ἐκ τῆς ἐνέδρας xai 
πορεύσεσϑε εἰς τὴν πόλιν, καὶ δώσϑι αὐτὴν κύ- 
quoe ὁ ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 8 Καὶ 
ἔσται, ὡς ἂν συλλάβητε τὴν πόλιν, ἐμπρήσατε 
αὐτὴν πυρί. Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσατε" 
ἰδοὺ ἐντέταλμαε ὑμῖν. 


9 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐπο- 
ρεύϑησαν εἰς τὴν ἔνεδραν, καὶ ἐνεχάϑισαν 
ἀνὰ μέσον Βαιϑὴλ καὶ ara μέσον Tal, ἀπὸ 
ϑαλάσσης τῆς Tal, καὶ ηὐλίσϑη ᾿Ιησοῦς τὴν 
φύκτα ἐκείνην ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 10 Καὶ 
ὀρϑρίσας ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν 
λαόν, καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
Ἰσραὴλ κατὰ πρόρωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ τὴν 
Tai. 11 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃ πολεμιστὴς ὁ uev 
αὐτοῦ ἀνέβησαν' καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ 
ἐναντίάς τῆς πόλεως 'ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ τὰ 
ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ ϑαλάσσης. Kal 
παρενέβαλον ἀπὸ βορρᾶ τῆς Γαί, καὶ 9j κοιλὰς 
ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Tal. 
12 Καὶ ἔλαβεν ὡς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἔνεδραν ἀνὰ μέσον τῆς Βαιθὴλ 
καὶ τῆς Γαΐ, ϑάλασσαν τῆς Γαί. 18 Καὶ 
ἔταξεν “ὁ λαὸς πᾶσαν τὴν παρεμβολήν, ἣ ἦν 
ἀπὸ βορρᾶ τῇ πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ 
ϑάλασσαν τῆς πόλεως. Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ιησοῦς 
τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν μέσῳ τῆς κοιλάδος. 

14 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν ὁ βασιλεὺς τῆς 
Tal, καὶ ἔσπευσε καὶ ὥρϑρισε καὶ ἐξῆλϑεν si; 
συνάντησιν αὐτοῖς dm εὐϑείας, εἰς τον πόλε- 
μον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐ- 
τὸς οὐκ ἴδει, ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστὶν ὀπίσω 
τῆς πόλεως. 15 Kal εἶδεν ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνεχώ- 
ρῆσεν αὐτὸς καὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώπου αὖ- 
τῶν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν τῆς ἐρήμου. 18 Καὶ 
ἐνίσχυσε πᾶς 0 λαὸς τῆς Γαὶ τοῦ καταδιῶξαι 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ὃ τῶν 
υἱῶν Ισραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 
πόλεως. 11 Kai οὐ κατελείφϑη οὐδεὶς ἐν τῇ 


T. t (p. πόλιν) 'καὶ ἐκερίψατε τὴν n9Àw'. * Καὶ 
δώσει - ὑμῶν (Α].: ἐν χερσὶν). 8. * Καὶ - πυρί (Al.: 
ἐμπυρίσατε) et: ποιήσετε et: ἐντέλλομαι. 9. * xai 

Ἰσραὴλ οἱ τὴν. 11." (tert.)‏ ".10 .משג-ף08!ג0 
ὁ et: πορευϑέντες δὲ. " (alt.) ἀνὰ μέσον (Al.* καὶ ἡ‏ 
x.- l'ai). 12: ἔνεδρον (Al.: ἔνεδρα) et: Βαιθαὺν et:‏ 
ἀπὸ τῶν δυσμῶν τῆς πόλεως. 13: ἔϑηκεν. 14. * Get‏ 
τῆς et (sq.) xai et καὶ ὥρϑρισε οἱ ἐπ᾽ εὐθείας. T (p.‏ 
λαὸς) ὁ μετ᾽ et (p. aurk) εἰς τὸν καιρὸν κατὰ πρός-‏ 
ωπον τῆς Apaßa. 15: Καὶ εἶδε x. ἀνεχ. Ino&c καὶ.‏ 
ἐφ.--ἐρήμα. 16. * Καὶ ἐνίσχ.-- αὐτῶν (Al.: +‏ גא * 
γῆς el: διῶξαι). \‏ 
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v. 11. ביניו ק'‎ v.l12. "p לער‎ v.16. "p בער‎ 


7. vE: in 306 nehmen. (A: zerfiören! ) 
8. erobert ... Gebet. dW:anzünden. vE: infDramb 
fleden. dW: gebiete e$ eudh. 
9. dW: zogen in ben Q. B: blieben. vE: re 
d. B:übernadjtete in berfelben N. mitten ... dW.A: 
biieb in feld. (dief IN. YE: brachte biefe . m. ... zu. 


Syofita. 
Berftelte diudt. 


(8,7—17.) 91 
VENE. 


Then, *íjolt ihr euch aufmachen aus bem 
Hinterhalt und die Stadt einnehmen, denn 
der Herr, euer Gott, wird fie in eure Hände 

800008. *Wenn ifr aber bie Stadt einge» 
nommen babt, jo ftedt fie an mit Feuer, 


und thut nach bem Wort be8 Herrn. Siehe, 


ἰῷ babe 66 euch geboten. 

9 Alle fanbte fle Sojua Hin, und fie gingen 
hin auf den Hinterhalt und Bielten ziwi= 
(den Beth EI und Ai, gegen abenpwärts 
an Hi. Sojua aber blieb bie Nacht unter 

10 dem 0011, *und machte ὦ be8 Morgend 
frühe auf und orbnete das Volk, und 30g 
hinauf nait ben Xelteften Sraels vor bent 

11 Bolt Her gen Ai. *lInb alles Kriegsvolf, 
das bei ibm war, 309 hinauf unb traten 
,גבס‎ urib. famen. gegen bie Stadt, unb 
Iagerten fid) gegen SRitternadjt vor Ui, 
dag nur ein Thal war zwifchen ihm und 

2A. *Er Hatte aber bei fünf taufend 
Mann genommen und auf den Hinterhalt 
geftellet zwifchen Beth 61 und Ui. gegen 

13 abendwärt3 ber Stadt. *Und fie ftelleten 
ba8 9301] 66ל‎ ganzen Lagerd, dad gegen 
Mitternacht der Gtabt mar, daß או‎ 6 
reichte gegen den Abend ber Stadt. Xlfo 
ging Sefua Hin in berjelbigen Nacht mitten 
in dad Thal. 

14 Als aber der König zu A das fahe, 
eileten fle, und machten fid) frübe auf, unb 
bie Männer der Stadt heraus, Ifrael zu 
begegnen zum Streit, mit alle feinem Bol, 
an einem beflimmten Ort vor bem Gefilbe. 
Denn er wußte nicht, bag ein Hinterhalt 

150] ihn war Hinter ber Stadt. *Jofua 
aber und ganz Sírael flelleten fid), 8 
würben fie gefchlagen vor ihnen, unb flohen 

1600] bem Wege zur Wüfle *Da jchrie 
dad ganze Bolf in ber Stadt, bag man 
ihnen follte nadjjagen. Und fie jagten 
aud) Sofua nah unb riffen fid) von bet 

17 Stadt Heraus, δα nit ein Mann 


10. B.dW.vE.A: πιπβετίε. 

11. κ᾿ rüdten au ... bof ein Tb. w. VE: זז‎ 
vor. B: nafeteu Hinzu. dW: fam der St. gegenüber. 
YE: bis vor bie St. B.dW.vE: das “ἢ. 

12. nahm ... Rellete fie. B: zum 0. dW.vE: legte 
f. als (in den) $. 

13. Ylfo ₪. fie ... baí "à eo tt. f. 8. 9. tib. b. Ort. 
B.dW.vE: das B., ναό g. €. B: f. Hinterfies. dW: 
teen Hinteriheil. vE: 9 Bintern gi. befielben. 


Jud. 10,82 


bus, *eonsurgetis de insidiis et vasta- 7 
bitis civitatem, tradetque eam Domi- 
nus Deus vester in manus vestras. 
*Cumque ceperitis, succendite eam, 8 


' «s et sic omnia facielis ut jussi. 
Dt.49, 16. 


Dimisitque eos, et perrexerunt ad 9 
locum insidiarum sederuntque inter 
Bethel et Hai, ad occidentalem plagam . 
urbis Hai; Josue autem nocte illa in 
medio mansit populi. *Surgensque 10 
diluculo recensuit socios et ascendit 
cum Senioribus in fronte exercitus, 

* vallatus auxilio pugnatorum. Cum- 11 
que venissent οἱ ascendissent ex ad- 
verso civitatis, steterunt ad septen- 
trionalem urbis plagam, inter quam 
"5" et eos erat vallis media. *Quinque 12 
autem millia viros elegerat et posuerat 
in insidiis inter Bethel et Hai, ex 
occidentali parte ejusdem civitatis; 
*omnis vero reliquus exercitus ad 13 
aquilonem aciem dirigebat, ita ut 
novissimi illius multitudinis occiden- 
talem plagam urbis attingerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa et stetit in vallis 
medio. 

Quod cum vidisset rex Hai, festi- 14 
navit mane et egressus est cum omni 
exercitu civitatis, direxitque aciem 
contra desertum, ignorans quod post 
tergum laterent insidiae. *Josue vero 15 
et omnis Israel cesserunt loco, simu- 
lantes metum et fugientes per soli- 
tudinis viam; *at illi vociferantes 16 
pariter et se mutuo cohortantes per- 

«s, Seculi sunt eos. Cumque recessissent 


6,12.al. 


a civitate *et ne unus quidem in 17 


8. Al. t (p. cep.) urbem. 
12. Al.: Bethaven. 


14. eit. b. Mäuner der Stadt ... u. 3. berans .. 
et mit. B.dW.vE: entgegen δ. Str. dW.vE: an ben 
beft. Ὁ. vor b. Ebene. B: anf b. beft. Zeit? dW.vE: 
gegen ibn. B: baf ec eineu$. hatte. 


15. liefen לה‎ folgen. :פד‎ ft. fid gefähl. 


16. fdr. man ... zufammen, ihnen uachzui. 
... hinweg. B.dW: wurde ... herbei (zuf.) gerufen. 
vE: rief m. anf. .. . nachzufeben. B: ab. dW: wurben 
...ὄ [oögetrennt. YE: abgefchnitten. 


38 (8,18—236.) 


Josue. 


WIN. 


Doi, ὃς ov κατεδίωξεν ὀπίσω Ισραηλ. Καὶ 
κατέλιπον» τὴν πόλιν ἡνοῳγμέρην, καὶ κατ- 
ἐδίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. 18 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Ἰησοῦν" "Exrawor τὴν σου ἐν τῷ 
γαισῷ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν" εἰς 
γὰρ τὰς χεῖρας σου παραδέδωκα αὐτήν. "Kal 
τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτῶν. Καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ τὸν γαισὸν ἐπὶ τὴν πόλιν. 
19 Καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν, ὅτε ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα, καὶ εἰρήλθοσαν εἰς τὴν πόλιν καὶ xat- 
ἐλάβοντο αὐτήν, καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν 
τὴν πόλιν ἐν πυρί. 30 Καὶ περιβλέψαντες οἱ 
κάτοικοι Γαὶ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἑώρων 
ἀναβαίνοντα τὸν καπνὸν τῆς πόλεως el; τὸν 
οὐρανόν" καὶ οὐκ ἔτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ode 
ἢ ode, καὶ ὁ λαὸς 0 φεύγων εἰς τὴν ἔρημον 
ἐστράφησαν ἐπὶ τοὺς διώκοντας. 21 Καὶ 1- 
σοῦς καὶ πᾶς ἸΙσραὴλ εἶδον, ὅτι ἔλαβον τὰ 
ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς 
τῆς πόλεως 'eis τὸν οὐρανόν' , καὶ μεταβαλλό- 
μενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς 4 αἰ. 22 Καὶ 
ouzus ἐξήλθοσαν ix τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν, καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ μέσον «ἧς παρ- 
ἐμβολῆς. οὗτοι ἐντεῦϑεν καὶ οὗτοι ἐνεεῦϑεν, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφϑῆ- 
yt ἐξ αὐτῶν σεσωσμέτον καὶ διαπεφευγότα. 
28 Καὶ τὸν βασιλέα εῆς Γαὶ συνέλαβον ζῶντα, 
καὶ  προρήγαγον αὐτὸν πρὸς Tyco». 

24 Καὶ EYEYETO, ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἀποκτέγνοντες. πάντας τοὺς ἐν τῇ Γαί, τοὺς 
ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει τῆς καταβάσεος, 
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἐπ αὐτῆς εἰς τέλος, 
καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς eig τὴν Tal, καὶ 

ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν oronazı ῥομφαίας. 25 Καὶ 
> ἐγενήθησαν πάντες οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα 
χιλιάδες, πάντες 01 κατοικοῦντες Tal. 29 Καὶ 
Ἰησοῦς οὐκ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ, ἣν ἐξ- 

17. t (p. Tas) xai ἐν Βαιϑήλ. 18: ὅτι εἰς et: τὴν 
χεῖρα εἰ: παρέδωκα (Al.: ἔδωκα). " (ult.) xai (Al.: 
ἐν τῷ γαισῷ). 19: ἐπὶ τὴν .ה‎ 20: περιβλεψάμενοι 
εἰ: ἐθεώρον et: ἐκ τῆς n. et: φυγεῖν. " καὶ ὁ λ. - διώ- 
κοντας. 22. " αὐτῶν οἱ: ἀνὰ p. τῷ Ἰσραὴλ et: ἐπάτα-- 
ξεν. ךָ‎ "ΠΙσραὴλ' (Al.: 'oi vioi'Iag.'). " ἐξ et: διαφεύ-- 
γοντα. 24." ἐγένετο et: ἀποκτένοντες (Al.: ἀπο- 
κτενᾶντες 8.: ἀποκτείνοντες) et: ἐκ τῆς T. et: καὶ τὸς 
et: ἐν τῷ πεδίῳ et: ἐν τῇ ἐρήμῳ (Al.: ἐν τῇ ὀρεινῇ) et: 
ἐπὶ | τῆς καταβ. t(p. ᾿αὐτὸς) ἐσὸν πάντες ἐν 
στόματι δομφαίας et: ἀπὶ αὐτῆς εἰ: ἕως eis τέλος. 


* τὴν et: αὐτὰς. 25. * πάντες 6): πάντας τὸς κατ- 
οἐχᾶντας. 26. * αὐτὰ. 


Kopugnatie 6. 
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פסקא באמצע פסוק v.24.‏ 


18. Und S. redte, dW: ben Wurffpieß. 
Schwing deinen 538. (A: Qebe ben Gdjlb?) 

19. fobalb er. 

20. Denn bab JD. 


vE: 


... gegen bie Berfolgenden. 


Sofus. 


(8,18—26.) 39 


Eroberung bed ben Sinterhalt. 


überblieb in Ui und Beth Ef, ber nicht aus» 
gezogen wäre, SIfrael nadhzujagen, und 
ließen die Stadt offen ftehen, daß fte Sirael 
18nadjjagten. *Da fprad) ber Herr zu So» 
fua: Rede aus bie Lanze in deiner Hand 
gegen Ai, -benn id) will fie in deine Sand 
geben. Und ba Sojua bie Lanze in feiner 
19 Hand gegen bie Stadt audredte, *da brad) 
der Hinterhalt auf, eilend aus (einem τί, 
und liefen, nachdem er feine Hand αἱ. 
refte, und famen in bie Stadt und ge- 
wannen fie, und eileten und fledten fie 
20 mit euer an. *lind bie Männer von Xi 
wandten ὦ und fahen Hinter fij, unb 
fahen ber Rauch ber Stadt aufgehen gen 

Simmel, und hatten nicht Raum zu fliehen, 

weder Bin noch her. linb das Bolf, das 

zur Wüfte (obe, fehrete fih um, ihnen 
21nadjujagen. *Denn ba Sofua und 8 
ganze Ifjrael (abe, baf ber Hinterhalt bie 

Stadt gewonnen Hatte, weil der Stadt 

Staud) aufging, fehreten fie wieder um 
22 und jchlugen die Männer von A, *und 

die in der Stadt famen auch herauß ihnen 

entgegen, bag fie mitten. unter Ijrael ἔα» 

men, von bortber und von bieher, unb 

fchlugen fie, 018 bag niemand unter ihnen 
23 überblieb, noch entrinnen Eonnte. *lInb 
griffen den König zu Ai lebendig, unb 
braten ihn zu Sofua. 

And da Ifrael alle Einwohner zu ו‎ 
hatte erwürget auf dem Felde und in ber 
MWüfte, ble ihnen nachgejagt hatten, unb 
fielen alle burd) bie Schärfe 6 Schwerts, 
bis baf fie alle umfamen, da 006 fid) 
ganz Síraef zu Ai unb (dlugen fie mit 
25 der Schärfe des Schwertd.  *linb. alle, 

bie 8)ל‎ 30068 fielen, beide Männer unb 

Weiber, deren waren zwölf taujenb, alles 
26 Leute von Qi. — *Sofua aber z0g nicht 


17. 22. A.A: übrig blieb. 
25. U.L: Mann und Weiber. 


dW.vE: fiche, ber 9t. ... flieg (auf) 4. 0. B: εὖ war 
fein Flichens für fle zu beiden Seiten, τὸ. hierwärts 
n.darm. dW: unter ihnen f. splag zu fl. dahin oder 
dorthin. vE: zu ἐπί, hin nod) her. 

21. wandten fie um. 

22. dW.vE: bie Einen von (waren anf) vieler 
Seite, (unb) die And. von (auf) jener (Seite). 
dW: von ihnen nidjt überbl. ein Gntfommener u. 
Extronuener. vE: ihnen n. Gin Entr. oder Geretteter 
übr. δῖ. B: man gar Keinen v. i. abr. gelaffen hatte, 


24 


urbe Hai et Bethel remansisset, qui 
non persequeretur Israel (sicut eru. 
perant aperta oppida relinquentes): 
* dixit Dominus ad Josue: Leva cly- 8 
"39. peum, qui in manu tua est, contra 
urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 
Cumque elevasset clypeum ex adverso 
civitatis, *insidiae, quae latebant, 19 
surrexerunt confestim, et pergentes 
'ad civitatem ceperunt et succenderunt 
eam. *Viri autem civitatis, qui per- 20 
sequebantur Josue, respicientes et | 
videntes fumum urbis ad coelum us- 
que conscendere, non potuerunt ultra 
huc illucque diffugere, praesertim 
cum hi, qui simulaverant fugam. et 
tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 
*Vidensque Josue et omnis Israel, 21 
quod capta essel civitas et fumus 
urbis ascenderet, reversus percussit 
viros Hai, *siquidem et illi, qui 22 
ceperant et succenderant civitatem, 
egressi ex urbe contra suos, medios 
hostium ferire coeperunt. Cum ergo 
ex utraque parte adversarii caederen- 
zs ss tur, ita ut nullus de tanta multitu- 
tm. dine salvaretur, *regem quoque ur- 23 
5*- bis Hai apprehenderunt viventem et 
obtulerunt Josue. 

Igitur omnibus interfectis, qui Is- 24 
raelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio 
corruentibus, reversi filii Israel per- 
cusserunt civitatem.  *Erant autem, 25 
qui in eodem die conciderant a viro 
usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. *Josue 26 

τον. VEFO non contraxit manum, quam in 


bet erhalten o. entr. wäre. 
d dW.A: fingen. vE: befamen. A: führten ihn 
vor 3. 

: 24. wo fie ihn. nad. b. ... (1. f. aud). B: 6 
daß f. alle waren. dW: das Würgen aller Bew. ... 
geendigt. vE: fertig waren mit b. 9B. | 

25. ale ἃ. dW: εὖ waren alle Gefallenen. vE: die 
aef.waren. B: v. Männern u. bis gun 99. dW.vE: alle 
Männer Ὁ. Ai. 

26. A: lief n. finfen. 


40 (8,27—34) 
VENE. 


Josue. 
J'eoderis i*eovetio. 


rever ἐν τῷ γαισῷ, ἕως ἀνεθεμάτισε ovp- | 755 


narcas τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ Fol. 31 Πλὴν 
τῶν κεήγων καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει 
πάντα & ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
κατὰ πρόςταγμα xvgiov, ὃν τρόπον συνέταξε 
κύριος τῷ Ἰησοῦ. 38 Καὶ ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς 
τὴν πόλιν 'ὃν πυρί, καὶ ἔθηκεν αὐτὴν χῶμα 
ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
29 Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tal ἐκρέμασεν ἐπὶ 
ξύλου 'διδύμου, xoi ἦν ἐπὶ τοῦ שסגט?‎ ἕως 
ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν 
᾿Ιησοῦς, καὶ καϑείλοσαν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ξύλου, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸν πρὸς τὴν πύ- 
λην τῆς πόλεως, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν 
λέϑων μέγαν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

80 Tore φκοδόμησεν Ἰησοῦς ϑυσιαστήριον 
κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ ἐν ὄρει Γαιβάλ, 81 χαϑ- 
ὅτι ἐμτεατο Ἠωϊσῆς ὁ θεράπων κυρίου 
τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ 
νόμῳ 1006 θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων, 
ἐφ᾽ ovg οὐκ ἐπεβλήθη dm αὐτοὺς σίδηρος" 
καὶ ἀνεβίβασεν ἐχεῖ ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ 
καὶ ϑυσίαν σωτηρίον. 83 Καὶ ἔγραψεν ᾿]ησοῦς 
ἐπὶ τῶν λίϑων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωῦσῇ 
ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 88 Καὶ 
πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπο- 
ρδύοντο ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, 
καὶ οἱ ἱερεῖς αἱ Asvizas ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς 
διαϑήκης κυρίου, καὶ ὁ προρήλυτος καὶ 0 
αὐτόχϑων, οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γα- 
οιξὲν καὶ oi ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαιβάλ, 
καϑότι ἐνετείλατο Moog ὁ ϑεράπων xvolov 
εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 84 Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀνέγνω πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου 
τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, κατὰ 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ "Moor. 

20. * ἐν τῇ (Al. * v. tot.). 27. * τῶν κτήνων καὶ. 
T ἐκείνη. * πάντα à. T«0. 28: χῶμα ἀοίκ, εἰς τ. ai. 
ἔϑ. (Al.: ἐποίησεν) αὐτὴν. 29. t (p. ἕως) καιρὸ τῆς 
et: ἐπέτ. et: αὐτὸ el: εἰς τὸν βόθρον (pro πρὸς τ. zr. 
€. π.). * μέγαν. V. 30-35 in al. libris exhibentur 
post 9,2. 30. { (8. ὄρ.) τῷ. 31: δδλος et: ix λέϑων. 
* ἐπὶ αὐτὰς el τῷ et: ϑυσίας εἰρηνικάς. 32. * ὃν Eyp. 
et τῶν. 33: oi κρέταε αὐτῶν (pro oi dix.) et: xai oí 
A. ct (bis): ἡμίσεις (Al.: oi 2p. αὐτῶν) et (bis): ἐπε- 
πλησίον el: δᾶλος. 34. t (p. ravra) 'δτως' et (p. 
avíyvo) ' ]ησᾶς et: σιμπαντα. 
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26. verb. waren. B.dW.vE: n. (wieber) zurüd. 
B.dW: die er mit b. 2. (Wnrffp.) ausger. hatte. ΝΕ: 
₪" B.dW: er (man) ... Hatte. 
= : Sur. dW.vE: die SBente ... plünbette. B: er 

ete. 


28. Gdnttyanfen. — B.dW.vE. A: vetbrannte, 


Zofne. 


(8,27—34) 41 


— Der itae anf Ebel, 


wieder ab feine Hand, damit er bie Lanze 
außredte, 916 bag verbannet wurden alle 
27 Einwohner A. *Ohne dad Bieh und 
den Raub der Gtabt theilete Ifrael aus 
unter fid), nad) dem Wort ded Herrn, das 
28 er Sojua geboten fatte. *l1Inb Sofua brannte 
Ai aus, unb machte einen Haufen daraus 
29 ewiglidh, ber nod) heute da Tiegt, *und 
lieg den König zu U an einen Baum 
bangen 96 an ben Abend. Da aber bie 
Sonne war untergegangen, gebot er, baf 
man feinen Leichnam vom Baum thüte, 
und warfen ihn unter ber Stabt Thor, 
und machten einen großen Steinhaufen auf 
ihn, ber 018 auf blefen Tag ba ift. 
80 Da tautte Sofua bem Herrn, bem Gott 
Sfraeld, einen Altar auf bem Berge Gbal 
51 Βα υίε Mofe, der Knecht δεδ erm, ges 
boten fatte den Kindern Sirael, 018 ge= 
(dirieben ftehet im Gefegbuh Mofe), einen 
Altar von ganzen Steinen, die mit feinem 
Eijen behauen waren, und opferte bem 
Herm darauf Brandopfer und Dankopfer. 
$2 *lnd fchrieb vafelbft auf bie Steine das 
andere Gejeb, dad Mofe den Kindern Sirac! 
33 vorgefchrieben Hatte. “Und 6גל‎ ganze 
Sfrael mit feinen Aelteften und Amtleuten 
und Richtern ftanben zu beiden Selten ber 
Lade, gegen ben Prieftern aus Levi, bie 
bie Lade des Bundes be8 Herrn trugen, 
die Sremplinge fowohl αἵδ᾽ vie Einheimi- 
Then, eine Hälfte neben bem Berge Grifim 
und bie andere Hälfte neben bem Berge 
Ebal, mie Mofe, der Knecht ded Herrn, 
vorbin geboten hatte, zu fegnen ba8 Volt 
34 (rae. *Darnad lich er ausrufen alle 


Worte 66ל‎ Gejege8 vom Segen und δ, |, 


wie )6 gefchrieben flehet im Gefegbud). 
33. A.A: Prieflern und eviten. 


B.dW.vE: m. fie zu einem (εὖ zum) ewigen (Schuits) 
Φ 8. ber Berwüftung bis anf diefen Tag. 
29. dW.vE: hängte er. vE: an einem 9. auf. 
(A: einem Balgen!) B.dW: δ. an die (zur) Abenb- 
eit. B: berabthäte. dW: herabuahm. B: an die 
Für des Stadtihors? dW.vE.A: ἴω vot b. Gin: 
gang. B: richteten ... auf. dW.vE: (man) errichtete. 
30, B: Dazumal. αὟ ΝΕ: Damals. A: Darnadı. 
31. opferten ... feblachteten D. (8.23000. 20,25.) 
32. eine 6060 des Gef. B.dW.vE: (die) eine 


VEN. 


sublime porrexerat, tenens clypeum, 
donec interficerentur omnes habita- 
tores Hai. *Jumenta autem et prae- 27 
dam civitatis diviserunt sibi filii Is- 
rael, sicut praeceperat Dominus Josue. 
“Qui succendit urbem et fecit eam 28 
Dc1516- tumulum sempiternum; *regem quo- 29 
que ejus suspendit in patibulo usque 
19,27, δὰ vesperam et solis occasum. Prae- 
355 cepitque Jusue et deposuerunt cada- 
ver ejus de cruce, projeceruntque in 
ipso introitu civitalis, congesto super 
25 *- eum magno acervo lapidum, qui per- 
18,17. manet usque in praesentem diem. 


vr 


Tunc aedificavit Josue altare Do- 30 
mino Deo Israel in monte liebal, 
®sicut praeceperat Moyses famulus 31 
0c.37,0 Domini filiis Israel et scriptum est in 
volumine legis Moysi, altare vero de 
pe.27,5. lapidibus impolitis, quos ferrum non 
x3 bteticit, et obtulit super eo holocau- 
sta Domino immolavitque pacificas 

Des7,5.Victimas. — *Et scripsit super la- 32 
1,15 pides Deuteronomium legis Moysi, 
quod ille digesserat coram filiis Is- 

rael. * Omnis autem populus et 33 
majores natu ducesque ac judices 
stabant ex utraque. parte arcae in 
conspectu sacerdotum, qui portabant 
arcam foederis Domini, ut advena 
ita οἱ indigena, media pars eorum 
juxta montem Garizin et media 
ne237,13,]UXta. montem Hebal, sicut praecepe- 
13%. rat Moyses famulus Domini. Et pri- 
mum quidem benedixit populo Israel. 

p». "Post haec legit omnia verba bene- 34 
152. dictionis et maledictionis, et cuncta 
quae scripta erant in legis volumine. 


29. Al. *Josue. 33. S10mnes (a. maj.). 


Abichrift. B.vE: vot ben ... geídjt. dW: vor ben 
Augen der. | 

33. dW.vE.A: 9elt. u. die Vorfieher. B: vor ben 
Br., ben Leviten ber. dW.vE: ben ... gegenüber? 
A: im Angefite ver .. vE: der Srembling ... 
dW: wie b. ὅτ. fo ber Gingeborne. dW: geb., 506 ... 
rd früberhin? B: fürs erfte zu |. :שד‎ um zuerft 
zu 


34. ben ₪. u. ben 3L, ganı wie. dW.vE.A: las 
er... (vor)? 


42 (8,35—9,9.) 


Josue. 


\ 


Gibeoniterum Traus. 


35 Οὐκ ἦν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο 
Μωῦσῆς' τῷ Ἰησοῦ", ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς 
τὰ ὦτά πάσης τῆς ἐικλησίας Ἰσραήλ, 'τοῖς 
ἀνδρασὶ' καὶ ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς παιδίοις 
καὶ τοῖς προρηλύτοις τοῖς προςπορενομένοις 
"10 Ἰσραήλ. 
IX. 2 e ἥκουσαν πάντες οἱ βασιλεῖς 
τῶν “Ἵμοῤῥαίων' οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Jogda- 
yov, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ 
oí iv πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς ϑαλάσσης τῆς 
μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ “Αντιλιβάνῳ, καὶ οἱ 
“Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι 
καὶ οἱ Evaior 'καὶ οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοε καὶ οἱ Γερ- 
yecaiot xal oi Tefovaaiot, 2 συγήλθοσαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα 
πάντες. 


8 Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν gxovcay 


'πάντα' ὅσα ἐποίησε κύριος τῇ Jepiyo xal τῇ 
Io. 4 Koi ἐποίησαν xalye αὐτοὶ μετὰ 
πανουργίας, καὶ ἐλϑόντες ἐπεσιτίσαντο 'καὶ 
ἡτοιμάσαντο' , καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς 
ἐπὶ τῶν 0909 αὐτῶν, καὶ ἀσχοὺς οἶνον πα- 
λαιοὺς καὶ κατεῤῥωγότας ἀποδεδεμένους, 5 xal 
τὰ κοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν' καὶ τὰ 
σανδάλια 'αὐτῶν' παλαιὰ καὶ καταπεπελματω- 
μένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια | av- 
τῶν' ,πεπαλαιωμένα in’ αὐτῶν, καὶ οἱ ἄρτοι 
τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν ἐγένοντο ξηροὶ καὶ εὐρα- 
τιώντες 'καὶ βεβρωμένοι'. © Καὶ ἤλϑοσαν πρὸς 
"Igcovr es τὴν παρεμβολὴν "Ἰσραὴλ' εἰς T αλ- 
γαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς πάντα 
Ἰσραήλ᾽ Ex Tis μακρόϑεν ἥκαμεν, καὶ vos 
᾿διάϑεσϑε ἡμῖν διαθήκην. 1 Καὶ εἶπαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν “Χοῤῥαῖον" Ὅρα μὴ ἐν 
ἐμοὶ κατοικεῖς" καὶ πῶς σοι διαϑῶμαι δια- 
ϑήκην; 8 Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν" Οἰκέται 
σου ἐσμέν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς" 
Πόϑεν ἐστὲ καὶ πόϑεν παραγεγόνατο; 9 Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν" ᾿Εκ γῆς μακρύ der σφόδρα 
ἥκασιν οἱ παῖδές gov, ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου" ἀκηκόαμεν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


35: τῷ Ἰησοῖ. * τῆς 66: vio»! "lap. et: τῷ vig ir 
1. * πάντες et (alt. ) οὗ et: τῇ παραλέῳ. pon. xai 
οἱ ‚ Anoßgasos p. Xerr. 2: συνῆλθον et: εἰς τὸ 
αὐτὸ ini τὸ πολεμῆσαι. ,3: Ἰησᾶς. 4." γε 6%: ἐπι- 
στήσαντο et: ἔλαβον et: oue et: διεῤῥωγότας et: καὶ 
ἀποῦ. 5: ἐπάνω (pro ἐπ᾽) et: ὁ ἅ ἄρτος. .. ξηρὸς καὶ 
εὖ ὠτιῶν x. βεβρωμένος (t αὐτῶν P. ₪01. * P. ἐπισ., 
* ἐγέν. [ΑΙ.: ἐγινήθησα»} εἰ x. ;0ָ0.(. 6: ἦλϑον. 
* πρ. πάντα (Al.: zr. τὸν λαόν). ἐν αν t (a. 
atom.) σὺ, 9. * πρὸς avt. (Al.: πρ. ᾿Ιησᾶν 8.: 
αὐτῷ). 
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v.7. 'p "ow" ibid. יתיר ו"‎ 


35. P. 98. von Allem. B.dW: Berfammlun 

1. nnb n. b. 908. B.JW.vE.A: (auf) bi eit. . 
bem Gebirge. A: .א‎ b. platten Laube. dW.vE: in b. 
Niederung. B: an der ganzen &üfte. dW: am g. Ge; 
red vE: Ufer. dW.vE: gegen ben ὃ. B: g. bem e. 


á 
2. B: mit einander, ... eiumitbigl. zu flreiten. 


Zofus.. 


(8,35—9,9.) 43 


Die Botfchaft eus ber Ferne. 


vie. 


35*G8 war fein Wort, das Mofe geboten 
48ל ,את‎ Sofua nicht hätte fajen aus- 
rufen vor ber ganzen Gemeine Sjraef, unb 
vor ben Weibern und Kindern unb Fremd« 
lingen, bie unter ihnen wanbelten. 


IX. Da nun pas höreten alle Könige, bie 
jenfeit 66 Sorbanà marem, auf ben 06 
dirgen unb in ben Gründen unb an allen 
Anfurten ded großen Meerd, aud) אל‎ 
neben bem Berge Libanon waren, πεπι ὦ 
bie Hethiter, Amoriter, Gananiter, Phere- 

2 fiter, Heviter und Sebufiter, *fammleten 
fle fij einträchtiglich zubauf, bag fie molber 
Sofua unb miber Sfrael ftritten. 


3 - 900 bie Bürger zu Θίδεοπ, ba fit 
höreten, was Sofua mit Seridjo unb Ai 
4 aetfan hatte, *erdachten fie eine Lift, gingen 
bin und (djidten eine Botfchaft, und nahe 
5men alte Säde auf ihre Efel, und alte 
zerriffene geflichte Weinfchläuche, *unb alte 
geflite Schuhe an ihre Füße, und zogen 
alte Kleider an, und alles Brot, 6גל‎ fie 
mit fij nahmen, war fart und fhimm« 
61idjt; *unb gingen zu Sofua ind Lager 
gen Gilgal, und fpradjen zu ibm und zum 
ganzen Ifrael: Wir kommen aus fernen 
Landen, jo madjt nun einen Bund mit 
7 und *Da fprah dad ganze 3008 zu 
bem Heviter: Dielleicht möchteft du unter 
und mohnend werben; wie fónnte ich dann 
Seinen Bund mit dir machen?  *Gie aber 
fprachen zu Sofua: Wir find deine Knechte. 
Sofua fprach zu ihnen: Wer fein ihr unb 
9von wannen fommt ihr? "Gie fpradjen: 
Deine &nedjte find aus fehr fernen Landen 
gefommen, um ded Namens willen be$ 
Herm, deines Θοίίεϑ. Denn wir haben 
fein Gerücht gehöret, und alles, waß er 


2. A.A: au Hanfen, zu Haufe. U.L: zu Hauf. 
5. 4.4: (dimmelig. 
7. U.L: denn, 


dW: allzumal ... zu fir. einmüthig. vE: fämmtlid) ... 
einftimmig. 

3. B.vE: Ginwohner. dW: Bew. 

4. gebrauchten f. auch einer 0. ... (b. ὦ αἴ Bots 
fdefter an. dW.vE: ba handelten (audy) fie mit 2. 


*Nihil-ex his, quae Moyses jusserat, 35 
reliquit intactum, sed universa repli- 
' cavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, 
qui inter eos morahantur. 

Quibus auditis cuncti reges IX; 
trans Jordanem, qui versabantur in 
Nm.1380 montanis et campestribus, in mariti- 

mis ac littore magni maris, hi quo- 
que qui habitabant juxta Libanum, 


+ Hethaeus et Amorrhaeus, Chananaeus, 


Tissu. Pherezaeus et Hevaeus et Jebusaeus, 
*congregati sunt pariter, ut pugna- 2 
rent contra Josue et Israel uno animo 
eademque senteptia. 

At hi, qui habitabant in Gabaon, 
audientes cuncla, quae fecerat Josue 
$265, Jericho et Hai, *et callide cogi- 
(-1659.tantes, tulerunt sibi cibaria, saccos 

veteres asinis imponentes et utres 
vinario scissos atque consutos, *cal- 
ceamentaque peranliqua, quae ad in- 
dicium vetustatis pitlaciis consuta 
erant, induli veteribus vestimentis; 
panes quoque, quos portabant ob 
viaticum, duri erant et in frusta com- 
minut. *Perrexeruntque ad Josue, 

so, qui tunc morabatur in castris Galga- 
14,13. 1.6, et dixerunt ei atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, 
pacem vobiscum facere cupientes. 
(11,1. * Responderuntque viri Israel ad eos 
atque dixerunt: Ne forte in terra, 
quae nobis sorte debetur, habitetis, 

non possimus foedus inire vobis-‏ 5,00 לצ 
cum! *ıat illi ad Josue: Servi, in-‏ 
quiunt, tui sumus. Quibus Josue ait:‏ 

ἢ Quinam estis vos et unde venistis? 
*Responderunt: De terra longinqua 
valde venerunt servi tui in nomine 
(2,:9,.. Domini Dei tui. Audivimus enim fa- 
mam potentiae ejus, cuncta quae fecit 


5,1. 


| 95. 
Ps.45, 8. 


ὃ Ww 


₪ 


e 


E 


Qo 


© 


4. S*(pr.) et. 8. S: autunde. 


5. anfammengebuubene $8. ... Br. ihrer Sehrung. 
B: Hatten a. Kl. au. vE: waren mit ... angethan. 
dW: n. a. 8. anf dem Leib. vE: zu ihrer Sehr. 
B.dW.vE: troden. vE.A: n. ge(zer)brödelt? 

6. B.dW.vE: .מ‎ qu b. Mäunern Ir. dW.vE: aus 


B: βεδίεν f. an Gejanbte au fein? vE: madjten f. auf fetnem anbe. B: einem fernen. dW.vE: (dyliepet.- 


b. ὃ AW: verfahen fid) mit 3ebrung. 
zu f. Θρεί[ενοτταίδ. 


: nabimen 


7. ₪. wobneft bn ín meiner Mitte. 
9. an$ f. €. dW.vE: feinen Auf, 


44 (9,10-- 20.) 
IX. 


καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν Διγύπτῳ, 10 καὶ 
ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν Auog- 
ῥαίων, oi ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηων 
βασιλεῖ ᾿Εσεβὼν καὶ τῷ Sy βασιλεῖ τῆς Βα- 
σάν, ὃς κατῶνδι ἐν edavaonD ' καὶ ἐν Ἔδρανν'. 
1! Καὶ εἶπαν πρὸς ἡμᾶς. οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν 
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 9 ἡμῶν, 
λέγοντες" “ἀβετε δαυτοῖς ἐπισιεισμὸν εἰς τὴν 
ὁδὸν καὶ πορεύϑητε εἰς συνάντησιν αὐτοῖν, 
καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς" Οἰκέεαι ὑμῶν ἐσμέν, 
καὶ νῦν διάθεσϑε ἡμῖν διαϑήκην. 12 Οὗτοι 
οἱ ἄρτοι ἡμῶν -- - ϑερμοὺς ἐφωδιάσϑημεν αὖ- 
τοὺς ἀπὸ οἴκων ἡμῶν ἐν πῇ ἡμέρᾳ n ἐξηλϑο- 
μεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς. , Ψῦν δὲ ἐξηράν- 
ϑησαν καὶ γεγόνασι ße μένοι, 13 καὶ οὔτοι 
οἱ ἀσκοὶ τοῦ OivOU οὖς ἐπλήσαμεν καινούς, 
καὶ οὗτοι ἐῤῥώγασι, καὶ ταῦτα τὰ ἱμάτια 
ἡμῶν καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται 
ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα. 14 Καὶ ἔλαβον 

* ἄρχοντες τοῦ ἐπισιεισμοῦ αὐτῶν, καὶ κύ- 
qur οὐκ ἐπηρώτησαν. 15 Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς 
πρὸς αὐτοὺς δἐρήνην, καὶ διέθετο πρὸς αὐτοὺς 
διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτοὺς" καὶ ὥμοσαν 
αὐτοῖς οἱ ἄρχοντος τῆς συναγωγῆς. 


16 Καὶ ἐγένετο μετὰ fori; ἡμέρας μετα τὸ 
διαϑέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαϑήκην, ἥκουσαν 
ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν ail καὶ ὅει ἐν αὐτοῖς 
κατοικοῦσι. 17 Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ" αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν ΓΙ aßacır καὶ Κεφιρα 
καὶ Βηρὼϑ καὶ πόλεις 2 8 Καὶ οὐκ 
ἐπολέμησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, וס‎ 0 
car αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες uns συναγωγῆς 
κύριον τὸν ϑεὸν Ἰσραηλ' καὶ διεγόγγυσαν 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ toi; ἄρχουσι. 19 Καὶ 
εἶπαν πάντες ot ἄρχοντος πάσῃ τῇ συναγωγῇ" 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς κύριον v0» ϑεὸν 
Ἰσραήλ, καὶ vor OU , δυνησόμεϑα ἄἅψασϑαι 
αὐτῶν. 20 Τοῦτο ποιήσωμεν αὐτοῖς" Zoyen- 
cone» αὐτοὺς 'καὶ περιποιησώμεθα' αὐτούς, 


9. " πάντα. 10. πάντα. ἡ δυσὶ et: B. τῶν “μοῤ- 
δαίων. 11: Kai 'άκόσαντες! et: ὑμῶν pro cs) et: 
«gr διαϑ. 12. * ἡμῶν et ἀπὸ olx. Am. (Al.: ἀπὸ oixs 
0 t (p. di) ids. 18. * ταῦτα et: πεπαλαίωνται. 

4: vac ἐπισιτισμᾶς, 15: διέθεντο. Tem. זי‎ 
001. 16: αὐτοῖς. 17: ἐξῆλθον. "nn. €. vom. 
18: ἐμαχήσαντο εἰ: αὐτὰς. * τῆς συναγ. et: τὸν x. ὃ. 
(Al.: ἐν κυρίῳ ϑεῷ) et: διιγόγγυσε. 19. * πάντες. 
20: ποιήσομεν. * αὐτοῖς et: ζωγρῆσαι (Al.: ζωγρή- 
σομεν) et: περιποιησόμεϑα. 


Josue. 
@Gibeonttarum fraus. 
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| "now niea nig "ev Br 


ipw ip ΤῸΝ העדה‎ obe יפְרְאל‎ 
רְיאמְרְ כלהַנּטִיאִים אֶלדבָּלֶהַעָלָה‎ 19 
nos nima bn. «rst. UD 
‚1072 »535 bow Nb may) יִסְרְאֶל‎ 
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11. Landes zu und ... Sebrnng. B: in eure Hand. 
vE.A: Hände. B.dW.vE: anf b. Weg 

12. nahmen ₪. warm ἀπὸ u. ὦ. sur Sehr. mit... 


u. wird (d. B: war w., womit m. une 4. 3. verfehen 
haben. dW.vE: heiß nahmen .עו‎ (ὁ, B.dW.vE: am 


Zofue. 


(9,10—2%0.) 45 


Der Bund obne den Mund 569 Berrn. 


IX. 


10 in &gypten getfan Bat, *und alles, 8 
er den ziween Königen der Amoriter jen- 
feit be8 Jordans geihan bat, Sihon bem 
Könige zu 0086998, und Og dem Könige 
zu Bafan, ber zu NAftharoth mohnete. 

11 * Darum fprachen unfere Με ει unb 
alle Einwohner unjered Landes: Nehme 
Speife mit euch auf bie Reife, סח‎ 
bin ihnen entgegen, und fprecht zu ihnen: 
Bir find eure Knechte, fo madjt nun 

12 einen Bund mit und. *Dieß unfer Brot, 
ba8 wir 08ב‎ unfern Häufern zu unferer 
Speife nahmen, war nod) frifh, da mir 
außzogen zu euch, nun aber, fiebe, It «8 

13 Hart und fchimmlicht, *unb diefe Wein- 
fhläuche fülleten wir neu, und fefe, fle 
find zerrifien, und diefe unfere Kleider unb 
6500006 find alt geworden über ber febr 

1Alangen Reife. *Da nahmen die Haupt- 
leute ihre Speije an und fragten ben Mund 

15 66 Herrn nicht. *Und Sofua machte Fries 
den mit ihnen, und richtete einen Bund 
mit ihnen auf, daß fie Ieben bleiben foll- 
ten. Und die Oberften ber Gemeine (dmi. 
ten inen. 

16 δεν über ὑτεὶ Tage, nachdem fie mit 
ihnen einen Bund gemacht hatten, fam 6 
vor fie, daß jene nahe bei ihnen wären 

17 und würden unter ihnen wohnen. * Denn 
ba die Kinder Ifrael fort zogen, famen fte 
beó dritten Tags zu ihren Gtübten, bie 
biegen Bibeon, Gaphira, Beeroth unb 

18 Kiriath Searim, *und fchlugen fie nicht, 
darum, bag ihnen bie Oberften der Ge 
meine gefchworen hatten bei dem Herrn, 
dem Gott Ifraeld. Da aber bie ganze Ge. 

19 meine wider ble Oberflen murrete, *fpra- 
dn alle Oberfien der ganzen Gemeine: 
Wir Haben ihnen gefchworen bei bem ‚Herrn, 
bem Goit Ifraeld, barum fünnen wir fie 

20 nicht antaften. *Uber das wollen wir 
tbun: aft fie leben, bag nicht ein Zorn 


10. U.L: jenfeit bem Iorban. 

12. A.A: fhimmelig. 
Tage ba wir anszogen (ausgingen). B.dW: (d. ge 
worden. (Bgl.2. 5.) 

13. ba w. fie f., waren neu. B.dW: die το. nen f., 
fiebe bie find. vE: dies find Die W. die... dW: .ל תסט‎ 
großen Länge b. 906066. vE: v. dem fo gar weiten 9D. 

14. n. b. Männer von ihrer Sehrung. (B: n. fle 
m wegen ihr. 3.3) vE: hatten ben Ausfprud ... n. 
gefragt. 


in Aegypto *et duobus regibus Amor- 10 
rhaeorum, qui fuerunt trans Jorda- 
z5«,,0em, Sehon regi Hesebon et Og 
*535* pegi Basan, qui erat in Astaroth; 
* dixeruntque nobis Seniores et omnes 11 
habitatores terrae nostrae: Tollite in 
manibus cibaria ob longissimam viam, 
et occurrite eis et dicite: Servi vestri 
sumus, foedus inite nobiscum. *En 12 
panes, quando egressi sumus de do- 
mibus nostris, ut veniremus ad vos, 
calidos sumpsimus, nunc sicci facti 
"sunt et vetustate nimia comminuli; 
*' utres vini novos implevimus, nunc 8 
rupti sunt et soluti; vestes et calcea- 
menta, quibus induimur et quae ha- 
bemus in pedibus, ob longitudinem 
longioris viae trita sunt et pene con- 
sumpta. *Susceperunt igitur de ci- 14 
Na. zıDarlis eorum, et os Domini non in- 
43s. terrogaverunt. *Fecitque Josue cum 15 
ssm'yp5eis pacem, et inito foedere pollicitus 
est, quod non occiderentur; prin- 
cipes quoque multitudinis jurave- 
runt eis. 
Post dies autem tres initi foederis 1G 
audierunt, quod in vicino habitarent 
et inter eos futuri essent. * Moverunt- 17 
que castra filii Israel et venerunt in 
civitates eorum die tertio, quarum 
haec vocabula sunt: Gabaon et Ca- 
| Es-*25-phira et Beroth et Cariathiarim. *Et 18 
non percusserunt eos, eo quod ju- 
rassent eis principes multitudinis in 
nomine Domini Dei Israel. Murmu- 
ravit itaque omne vulgus contra prin- 
cipes. *Qui responderunt eis: Ju- 19 
ravimus illis in nomine Domini Dei 
Israel, et idcirco non possumus eos 
contingere; *sed hoc faciemus eis: 20 
Reserventur quidém, ut vivant, ne 


10. S: erant (pro erat). 
11. Al. 1 (p. manib.) vestris. 


15. B: er fie Beim Leben erhalten wollte. dW.vE: 
f. .לש‎ zu laffen. dW.vE.A: fjürfteit. 

16. u.mitten n. ihn. wobueten. B.dW.vE.A: hörs 
ten. dW: ihnen nahe. vE.A: in ihrer (der) Nähe. 

17. dW.vE.A: ... brachen aufn. famen. 

19. in b. 4. Gem. 

20. ihnen tb., dan wir f. T. laffen, n. nicht ... 
B: großer 3. vE: ber 3. 


40 (9,21—10,2.) 
AX. 


καὶ ovx ἔσται א‎ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὄρχον 
ὃν ὠμόσαμεν αὐτο. 231 Καὶ εἶπαν αὐτοῖς oi 
ἄρχοντες" Ζήσονταε καὶ ἔσονται ξυλοκόποι 
καὶ ὑδροφόύροι πάσῃ τῇ συναγωγῇ, καϑάπερ 
εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 22 Καὶ συνεκάλεσεν 
αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων" Διατί 
παρελογίσασϑέ μὲ λέγοντες Muxpar ἐσμεν 
ἀπὸ σοῦ σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν 
κατοικούντων ἐν ἡμῖν; 23 Καὶ νῦν ἐπικατάρατοί 
ἐστε οὐ μὴ ἐκλείσῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ 
ξυλοκόπος οὐδὲ ὑδροφόρος, ἐμοὶ καὶ τῷ ϑεῷ 
μου. ?* Καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες" 
Ὅτι ἀγγελίᾳ ἀνηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξε κύ- 
0008 ὃ ϑεός σου Movoj τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
δοῦναν ὑμῖν πᾶσαν ταύτην τὴν γῆν καὶ ἐξολο- 
ϑρεῦσαι 'ἡμᾶς xai! πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
ém αὐτῆς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν" καὶ ἐφοβή- 
. ϑῆήμεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ 
προρώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο. 35 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι i ὑμῖν" 
ὥς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν ποιῆσαι 
ἡμῖν, ποιήσατε. 

26 Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς; οὕτως, καὶ ἐξείλετο 
αὐτοὺς Ἰησοῦς 'ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνηι ἐκ χειρῶν 
υἱῶν "agar, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 27 Καὶ 
κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ 
καὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ 0800. '᾿Διὰ τοῦτο 
ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι 
καὶ ὑδροφόροι τοῦ ϑυσιαστηρίον τοῦ ϑεοῦ' 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 'καὶ εἰς τὸν τόπον 
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος. 


X. Ὡς δὲ , ἤκουσεν Adawıseden βασιλεὺς 
“Τερουσαλήμ, ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Γαὶ καὶ 
ἐξωλόϑρευσεν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησε τὴν 
Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὑτῆς, οὕτως ἐποίησε 
καὶ τὴν Tal καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ oti 
ηὐτομόλησαν οἱ ατοικοῦντες Γαβαὼν 'πρὸς 
Ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς" Ἰσραὴλ καὶ 
ἐγένοντο ἐν μέσῳ αὐτῶν, 2 καὶ E 0 ἤϑησαν 
ἀπ᾿ αὐτῶν' 0 deca» γὰρ ὅτι πόλις 


21. * Καὶ- ἄρχοντες t(P. gray.) καὶ ἐποίησαν 
πᾶσα ἡ συναγωγή! ( καὶ ἦσαν 5. καὶ ὑδρ.,) οἱ 
(in f.) roc ἐποίησαν. 22. * λέγων et: Ὅτι μακράν 
εἰ: ἀπὸ du ἐσμεν. 23: ἐκλίπῃ. * (pr.)üöte et (pro alt. 
50b): xai. 24. * "Or. arr. et: τὴν γῆν ταύτην 
(ΑΙ. * πᾶσαν). 25: .לסה‎ ὑμῶν. * ποιῆσαι 4 


Josue. 


Gibeonttarum fraus. 
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(in f. ir ποιήσ. ἡμῖν. 26: ἐξείλατο. 27. * Διὰ--ῦ8ϑεῶ. 
ποίησαν (bis) et (bis): τῇ et: τῷ βασιλεῖ. "τὸς 
viis et (in f.) xai- aste. 2: ἐν αὐτοῖς (Al.: ἐν ἑαυ- 


τοῖς 8.: ἑαυτοῖς S.: αὐτὸς) el: 000 et: ἡ πόλις 4. 


= 


Die Φοίξδαμεν 5 


IX. 


‚über und fomme, um 6ל‎ 6006 willen, 
21ben wir ihnen gethban Haben. *llnb die 
DOberften fprachen zu ihnen: aft fte ἴεν 
ben, bog fle Holzhauer und Waflerträger 
feien der ganzen Gemeine, wie ihnen bie 
22 תס‎ gefagt haben. *Da rief fle 30< 
μια, und rebete mit ihnen und fprad: 
Warum Habt ihr und betrogen und ge= 
fagt, ifr feid fehr ferne von und, fo ihr 
28bod unter und wohne? *Darum follt 
ijr verflucht fein, bag unter euch nicht 
aufhören SKnechte, bie Holz hauen und 
Wafler tragen zum Haufe meines Gotte&. 
24*Gie antworteten Iofua und fprachen: 
68 ift Deinen &nedjten angefagt, baf ber 
Herr, Dein Gott, Mofe, feinem &nedite, 
geboten Habe, baf er euch das ganze Land 
geben und vor euch Ger alle Einwohner 
bed Landes vertilgen wolle. Da fürdhte- 
ten wir unjere8 Lebens vor euch febr, und 
25 haben folched gethban. *Nun aber, flche, 
wir find in deinen Händen; was bid) gut 
und recht bünfet, und zu thbun, da8 tfue. 
Und er that ihnen alfo, und errettete 
fie von ber Kinder Ifrael Sand, daß fie fie 
27 nicht erwürgeten. *Alfo machte fie So» 
{πα defelben Tags zu Holzbauern und 
Waflerträgern ber Gemeine und zum Altar 
de8 Herrn, δίδ auf biefen Tag, an bem 
Dirt, den er erwählen τοῦτος. 


26 


X, Da aber 2[boni Zedef, der König zu 
Serufalem, hörete, bag Iofua Ai gewonnen 
und fle verbannet Hatte, und ΜΠ jammt 
ihrem Könige gethan hatte, gleichwie er Ie= 
τὶ und ihrem Könige gethan hatte, unb 
bag fie zu Gibeon Frieden mit Sfrael ges 
macht Hatten unb unter fie gefommen ma« 

2tm: *fürchteten fie fih fehr; denn Gibeon 


22. U.L: rief ihnen. 


20. gefchworen haben. 


21. vE: aber fle follen ... fein. dW: ab. f. wurden, 


B: füaffecidjópfer. dW.vE: für bieg. ©. 

22. Wie find f. f. o. euch. YE: getáu[djt. dW.vE. 
4: fehr weit. 

23. B: fein Knecht unter end) aufhöre, nehml. bie 
.. fdjopfen. αὐ: n. ihr follt n. auff. ftn. ἐδ fein, 
Holzbaner. vE: nie jollt ... &f(aven ... n. 9. dW.vE: 
fürdas 9. 

24. dW: Berichtet wnrbeb, .חל‎ vE: G6 τὸ. b. δ. 
wohl befannt. B: Dieweil ... für gewiß ift angef. 


31,1. Contra nos ira Domini concitetur, si 
pejeraverimus; *sed sic vivant, υἱ 21 
in usus universae multitudinis ligna 
caedant aquasque comportent. Quibus 
haec loquentibus *vocavit Gabaoni- 22 
tas Josue et dixit eis: Cur nos deci- 
pere fraude voluistis, ut diceretis: 
Procul valde habitamus a vobis, cum 
in medio nostri sitis?  *Ítaque sub 23 
Ga.9,25. Naledictione eritis et non deficiet de 
' stirpe vestra ligna caedens aquasque 
comportans in domum Dei mei. *Qui 24 
responderunt: Nunciatum est nobis 
servis tuis, quod promisisset Domi- 
nus Deus tuus Moysi servo suo, ut 
traderet vobis omnem terram et dis- 
perderet cunctos habitatores ejus. 
Timuimus igitur valde et providimus 
animabus nostris, vestro terrore com- 
pulsi, et hoc consilium inivimus. 
*Nunc autem in manu tua sumus; 95 
quod tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. | 
Fecit ergo Josue, ut dixerat, et2 
liberavit eos de manu filiorum Israel, 
ut non occiderentur. *Decrevitque 27 
‚in illo die, eos esse in ministerio 
cuncti populi et altaris Domini, cae- . 
* dentes ligna et aquas comportautes 
usque in praesens tempus, in loco 
quem Dominus elegisset. | 


(Quae cum audisset Adonisedec X. 
(6m, rex Jerusalem, quod scilicet cepisset 
19% Josue Hai et subvertisset eam (sicut 
6142, 0nim fecerat Jericho et regi ejus, 
8,4....8..516 fecit Hai et regi illius), et quod 
9.15. Lransfügissent Gabaonitae ad Israel 

et essent foederati eorum: *timuit 2 
valde. Urbs enim magna erat Gabaon 


Dt. 


10,2. 


20. Al. 1 (in f.) eis. 


morben. dW.vE: fürdjt. vo. une f. für unfer. B:unfs 
tet Seele halber. 

25. B.dW.vE.A: Hand. B: wie 66% n. v. εὖ τ΄ 
tff in deinen Augen. dW: 66 dir g.u.r.bäucht. VE: du 
εὖ fürg. u. für v. .ו‎ 

26. dW: umbradten. vE: u. fie erw. |. nit. 

27. für bem κί. B: flellete fie. YE: beflimmie. B. 
dW.vE: für die ©. 

1. dW.vE.A: eingenommen. B.vE: u. mitten un: 
tex ihnen waren (wären). dW: in ihrer Mitte. 


48 )105-11( Josue. 
X. Giboonitarum hostes. 
μεγάλη Γαβαών, 00 καὶ μέα τῶν μητρο- no 2] וָכִי הַיא בְּדולָה מִןְ-הָעִי‎ 


πόλεων τῶν βασιλέων, ὅτε αὑτὴ μεγάλη ὑπὲρ 
τὴν Γαὶ καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 
δ Καὶ ἀπέστειλεν .Αδωνισέδεκ βασιλεὺς Tegov- 
σαλὴμ πρὸς Allan βασιλέα Χεβρών, καὶ πρὸς 
Φερὰμ βασιλέα Τεριμούϑ, καὶ πρὸς ᾿Ιαφιὲ 
βασιλέα Aayk, καὶ πρὸς Δαβὶρ βασιλέα 'OdoÀ- 
λάμ, λέγων" 4' Δεῦτε' ἀνάβητε πρός ne καὶ 
βοηϑήσατέ μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν τὴν Dl«- 
βαων" ηὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ. ὅ Καὶ συνήχϑησαν 
καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖ; τῶν Αμοῤῥαίων, 
βασιλεὺς [Ἱερουσαλὴμ καὶ βασιλεὺς Χεβρὼν 
καὶ βασιλεὺς “Ἱεριμοὺϑ καὶ βασιλεὺς «ΑΙαχὶς καὶ 
βασιλεὺς 'Odollau, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
αὐτῶν, καὶ περιεκάϑισαν τὴν Γαβαὼν καὶ 
ἐξεπολιόρκουν αὐτήν. 

6 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβκὼν 
πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν " logaz εἰς 
Γάλγαλα, λέγοντες. Mn ἐκλύσῃς τὰς χεῖρας 
σου ἀπὸ τῶν παίδων σον, ἀνάβηϑι πρὸς ἡμᾶς 
τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ βοήϑησον 
ἡμῖν, ὅτι ἐπισυνηγμένοι εἰσὶν ἐφ ἡμᾶς πάντες 
οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων οἱ κατοικοῦντες 
τὴν ὀρεινήν. 7 Καὶ ἀνέβῃ Ἰησοῦς ἐκ Γαλγά- 
λων, αὑτὸς καὶ πᾶς 0 λαὸς ὁ πολεμιστὴς ner | * 
αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ. 5 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Mn φοβηϑῇς αὐτούς, εἰς 
γὰρ τὰς χεῖρας σου παρέδωκα αὐτούς" οὐχ 
ὑποστήσεται ἐξ αὐτῶν οὐϑεὶς κατενώπιον 
ὑμῶν». 9 Καὶ παρεγένετο Ἰησοῦς ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἄφνω" ὅλην τὴν νύχτα ἐπορεύθη 2 I αλγάλων. 
10 Καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προςώπου, 
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς ᾿χυριορ' συντρίψει με- 
γάλῃ ἐν Γαβαών, καὶ κατεδίωξαν αὑτοὺς ὁδὸν 
ἀναβάσεως Βηϑωρῶν, καὶ κατέχοπεον αὐτοὺς 
ἕως “Ἵζηκὰ καὶ ἕως Μακηδα. 11 Kai ἐγένετο 
ἐν τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου τῶν 'υἱῶν' 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσδως Βηϑωρών, καὶ 
κύριος ἐπέῤῥεψεν αὐτοῖς λέϑους 'χαλάζης, ἐκ 


2. 1j 7* (Al.: ἐστι). * (sq. ) xaà et τῶν βασ.- - l'ai. 
4. * . 5% συνήχ. καὶ et: τῶν ᾿Ιεβοσαίων. 
6: 0 ue et: x. Bond. p. x. ἐξ. An. et: συνῆγμ. et: 
0% ἦσαν κατοικῦντες. 8: παραδέδωκα et: ὑπολει-- 
φϑησεται et: ἀδεὶς (Al.: ade εἷς) et: ἐνώπ. t (in f.) 
Inacas τὰς ἡμέρας!, 9: Kai ine! et: εἰςεπορ. 
10. t (p. προςώπ.) τῶν υἱῶν 'lag. et: σύντρεψεν με- 
γάλην et: κατεδίωξεν et: κατέκοπτεν. 11: Ἐν δὲ τῷ. 
* τῶν, t (p. λέθ.) וו‎ 
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v, 8. '" "p 


2. B: eine von ben Fön. Stätten. dW.vE: £o: 
nígéflábten. dW: Bewohner. vE: Männer waren 
tapfer. B: M. Helden. 

- en 3., ber 8. su Ser., fandte. ΟὟ ΝΕ:Α: 
11. 

5. B.dW.vE.A: (ver)fammelten Κῶ. dW: zogen 
heran ... ít. alle ihre Lager, vE: ihr ganzes. A: fte m. 


Sofia. 


Die fünf Könige gegen Gibeon. 


war eine große Gtabt, tie eine füniglidje 


Ctabt, und größer denn Ai, unb alle ihre 
8 Bürger fireitbar. *Und er fandte zu 
$efam, bem Könige zu Hebron, unb zu 
Pircan, dem Könige zu Jarmuth, und zu 
Japdia, bem Könige zu Lachid, unb zu 
Debir, dem Könige zu Eglon, unb fief 
Aidnen fagen: *Kommt herauf zu mir 
und helft mir, bag wir Gibron fchlagen, 
bem fie Bat mit Iofua und ben Kindern 
5300] Frieden gemadt. *Da famen zu= 
Dauf und zogen hinauf bie fünf Könige 
ber Amoriter, der König zu Serufalem, 
der König zu Hebron, ber König zur Jar« 
mutf, der König zu Βα δ, ber König zu 
Eglon, mit alle ihrem Heerlager, und be» 
lagertn Gibeon und ftritten wider fte. 
6 Mber bie zu Θίδεοπ fanbten zu Sofua 
ing Lager gen Gilgaf, unb liegen ihm 
fagen: 30006 deine Hand nicht ab von 


(10.3—11) 49 
Xx. 


et una civitatum regalium et major 
oppido Hai, omnesque bellatores ejus 
fortissimi. * Misit ergo Adonisedec 3 
rex Jerusalem ad Oham regem He. 
bron et ad Pharam regem Jerimoth, 
ad Japhia quoque regem Lachis et 
ad Dabir regem Eglon, dicens: *Ad 4 
me ascendite et ferte praesidium, ut 
expugnemus Gabaon, quare trans- 
fugerit ad Josue et ad filios Israel. 
* Congregati igitur ascenderunt quin- 5 
(Gu Ms. Ue reges Amorrhaeorum, rex Jeru- 
salem, ‚rex Hebron, rex Jerimoth, 
rex Lachis, rex Eglon, simul cum 
exercitibus suis, et castrametati sunt 
circa Gabaon, oppugnantes eam. 


-——— — — — 


Mabitatores autem Gabaon urbis 6 
obsessae miserunt ad Josue, qui 
tunc morabatur in castris apud Gal- 


deinen fnedjten, fomm zu und herauf | (pes1,e.galam, et dixerunt ei: Ne retrahas 


eilend, rette unb Hilf und, denn εὖ haben 
ff wider und zufammen gefchlagen alle 
Könige ber Amoriter, bie auf bem Gebirge 
7wofnen. *Sofua הסג‎ Binauf von Gilgal, 
und alles Kriegövolt mit ihm, unb alle 

8 ftreitbare Männer. *llnb ber Herr jprad) 
zu Jofua: Yürchte Dich nicht vor ihnen, 
denn id) habe fte in deine Hände gegeben, 
niemand unter ihnen wird vor bir fteben 
9fónnen. *Alfo fam Sofua plöglich über 
fle, ben Die ganze Nacht z0g er herauf 
10 von Bilgal. "Aber ber Herr fchredte fte 
vor Sftaef, daß fie eine große Schlacht 
[Hlugen zu Gibeon, unb jagten ihnen nad 
ben Weg Dinan zu Beth Horon, unb fchlu- 
11 gen fie 218 gen Afeka unb Datevda. 5. 11πὸ 
da fle vor Srad flohen ben Weg herab 
u Beth Horon, ließ der Herr einen gro» 
$m Hagel vom Himmel auf fle fallen, bis 


5.A.A: git Sanfen, zu Haufe. U.L: zu Hauf. 


ihre Seere. dW.vE.A: fagerten fid) wider (vor) ©. 

6. B.dW.vE: .ל‎ Männer zu (von) Θ. dW.vE.A: 
a. iprahen. B: erlöfe uns. A: errette uns u. bring 
ans Hülfe. B.dW.vE.A: fid) verfammelt, 

7. B: tapfere Helden. vE: t. Streiter. 

δ. B.dW.vE: Sand. A: dir wiberfiehen. vE: fei: 
E ihn. foll Ὁ. b. beft.. dW: fein Mann v. i. τὸ. ft. 
et bir. 

9. dW: überfiel f. pl. vE: ftef pl. über f. her. 

fBe(calotten-fBibel. 98. X. 2. $004 1.56. 


manus tuas ab auxilio servorum tuo- 
rum; ascende cito et libera nos fer- 
que praesidium! convenerunt enim 
adversum nos omnes reges ÁAmor- 
rhaeorum, qui habitant in montanis. 
9e "Ascenditque Josue de Galgalis et 7 
omnis exercitus bellatorum cum eo, 
viri fortissimi, "Dixitque Dominus 8 
16 ad Josue: Ne timeas eos; in manus 
91-4. enim tuas tradidi illos, nullus ex 
הת‎ οἷς tibi resistere poterit —*Irruit 9 
11,7. itaque Josue super eos repente, tota 
nocte ascendens de Galgalis, *et10 
Ex35?97conturbavit eos Dominus a facie Is- 
rael, contrivitque plaga magna in 
Gabaon ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et per. 
cussit usque Azeca et Maceda. * Cum- 11 
que fugerent filios Israel et essent 
in descensu Beth-horon, Dominus 
misit super eos lapides magnos de 


7, Al.: virique. 
dW: iini B.vE: er ward. g. N. (hindurd) v. ©. 


heran gegogen (ge) Ὁ. 69. aus). 

10. B: εὔῶτ. dW.A: .)זט‎ vE: bradjte f. in 
Berwirrung. B: et fdj[ug f. mit e. gr. sn dW: 
richtete e. gr. Niederlage unter ihnen an. YE: f. brad: 
ten ihnen ... bei. 

11. ben Abhang. B: da f. (m Herabfleigen v. 2. 
waren. B.vE: warf. A: (anbte über fie. dW: lief 
berabf. B.dW .vE.A: große En 


50 (10,12—21.) 
X. 


τοῦ οὐρανοῦ ἕως אי‎ καὶ ἐγένοντο πλείους 
οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίϑους τῆς χαλάζης, 
ἢ οὖς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μαχαίρᾳ dy 
τῷ nolíug. 


12 Τότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς κύριον, fi 
ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸν ‚Auogoaior ὑπο- 
χείριον ᾿Ισραήλ, "ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν 
Γαβαὼν καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προρώπου υἱῶν 
ἸΙσραήλ', καὶ εἶπεν ]ησοῦς" Aero ὁ ἥλιος 
κατὰ Γαβαών, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα 
Adv. 18 Καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη 
i» στάσει, ἕως ἠμύνατο τὸ ἔθνος τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ. Οὐχὶ τοῦτο γεγραμμένον ἐπὶ βιβλίου 
τοῦ εὐθδοῦς; Καὶ ἔστη 6 ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ 
οὐρανοῦ" οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς εἰς τέλος 
ἡμέρας μιᾶς. 14 Καὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοι- 
avın οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον, 
0018 ἐπακοῦσαι ϑεὸν 'φωνῆς' ἀνθρώπου, ὅτι 
κύριος συνεπολέμησε τῷ ᾿Ισραήλ. 

15 Καὶ ἐπέστρεψεν ’Inoovs καὶ πᾶς Toga) 
μετ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰ; Γάλγαλα. 
16 Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ 
κατεχρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδά. 
17 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες" Εὕρηνται 
οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τῷ ἐν Μακηδά. 18 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" Κυλέ- 
σατε λίϑους μεγάλους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπη- 
λαίον, καὶ καταστήσατε ἄνδρας τοῦ φυλάσσειν 
ἐπ αὐτούς. 19 Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε κατα- 
διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ κατα- 
λάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, κιὼ μὴ ἀφῆτε 


% , 


αὐτοὺς εἰςελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρα- 


δέδωκε γὰρ αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν εἰς 
Tag ; qoos ἡμῶν. | , 

2 καὶ 
πᾶς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺὰ κοπὴν μεγάλην 
σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι 


διισώϑησαν an αὐτῶν καὶ eigijAOor 6 τὰς 
πόλεις τὰς ὀχυράς, nal ἀπεστράφη πᾶς ὃ 


11. 1 (p. MC.) καὶ ἀπεϑάνοσαν (61: κι ἀπέθανον) 
εἰ: ἀποϑνήσκοντες. 12: κύριος ὁ 8. "υἱῶν. T (p. 
’Ino.) κατ ὀφθαλμὸς παντὸς Ἰσραήλ. 13:6 eos 
τὸς ἐχθρὸς αὐτῶν εἴ: γέγραπται (Al. * Ovzi- 603) 
et: ἕως εἰς v. 14. " τὸ (bis) et φωνῆς et: συνεξεπολ, 
(Al.: ἐπολέμει ὑπὲρ «a 1). 15. Al." tot. (Al. ex- 
hibent p. ἀνθρώπε v. 14). 16. T (p. ὅτοι) τῶν '1+- 
βυσαίων. 11: λεγόντων" 18." μεγάλας οἷ: «8 στό- 
ματος. Τ(Ρ. καταστῇ) ἐπὶ αὐτῶ. "ru. 10: στήπετε 
(Al.: στῆτε). 1 6d: et: ἀλλὰ καταδιώκετε. * αὐτὰς 
et: παρέδωκε. 1 υἱὸς Joe. (Al.: oi vies 8.: Rür- 
«t« οἱ υἱοὶ). * ἕως et: διασωθέντες (Al.: κατάλοιποι 
οἱ διασ.). * an’ αὐτῶν et καὶ εἰςλθ,, 


Josue. 


Gibeonitarum hostes. 
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TO 


v. 13. yup כולו‎ 


si € B.A: v. den Hagelfleinen. dW.E: burd) 
ed. 

19. Damals. B: babingab. dW: preis gab. VE: 
pr. gegeb. hatte. A: überlieferte. B.dW.vE: vor b. 
Augen Sfr. dW.vE: &. ju O., ft. flille! (A: bewege 
dich nicht von ...!( 


0. (10,12—21) 1 
Qitillegaub der Sonne und beà Mondes. X. 
gen Acta, bag fle flarben. Und viel mehr | rise 0610 usque ad Azeca, et mortui 


farben ihrer von bem Hagel, החל‎ bie 
Kinder Ifrael mit dem Schwert erwür«- 
geten. 

12 Da redete Sofua mit dem Herrn δεδ 
40766, בל‎ der Herr die Amoriter übers 
gab vor den Kindern Ifrael, und fprach 
vor gegenwärtigem Ifrael: Sonne, ftebe 
file zu Gibeon, unb Mond, im 1 

13 Aalen! *Da fand bie Sonne und der 
Mond ftilfe, bi8 bag ὦ dad Volk an fei- 
nen Beinden rüdjete. Sft bieB nicht ges 
fährieben im Buch be8 Wrommen? 0 
flanb bie Sonne mitten am Simmel, und 
berzog unterzugeben, beinahe einen ganzen 

4106; *unb war fein Tag biejem gleich, 
weber zuvor mod) barnadj, ba ber Herr 
der Stimme εἰπε Mannes gebordjte; denn 
ver Herr ftritt für Sfrael. 

15 Sefua aber z0g wieder ind Lager gen 
Gilgal, und dad ganze Ifrael mit ihm. 

16*Aber biefe fünf Könige waren geflohen 
und hatten fid) verftedt in bie Höhle zu 

17 Makeva. *Da warb Jofua angefagt: Wir 
haben bie fünf Könige gefunden, verborgen 

18in der Höhle zu Mafeva. *Iofjua fpradh: 
650 wälzet große Steine vor baà Loch der 
Höhle, und beftellet Männer davor, bie 

19ifrer hüten. *Ihr aber ftebet nicht ,ו‎ 
fondern jaget euren Peinden nah unb 
[laget ihre Hinterften, unb laßt fte nicht 
in ihre Städte fommen, denn ber Herr, 
euer Gott, Hat fie in eure Hände ge- 
geben. 


20 Und ba Sofua und die Kinder Ifrael 
vollendet hatten bie[t jehr große Schlacht 
an ihnen, unb fte gar gejdjfagen: 8 
überblieb von ihnen, ba8 fam in die feften 

21 Städte. *Alfo fam alles Bolt wieder ind 


13. f. Alle bie &,, u. ὃ. 9m. hielt ein. B.dW.vE: 
blieb Reben. B: des Rechtfchaffenen. dW: bet Reb: 
lien. A: Gerecdhten. B.dW.vE.A: eilete (fi) 1. 
dW AE: vollen €. 

14. dW.vE: hörte απ bie St. e. Menfhen. A:ber 
„Gehör gab. 

16. dW.vE: Und (es) flohen. 

17. Die 5 f. find gef. YE: Man hat gef. 

18. dW.vE: tie Definung. A: ben Gingang. 
dW.vE: ftelfet gente... fie zu bemachen. B: verwahren. 


a, Sunt multo plures lapidibus grandi- 


nis, quam'quos gladio percusserant 
filii Israel. 

Tunc locutus est Josue Domino, 12 
in die qua tradidit Amorrhaeum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque 
coram eis: Sol contra Gabaon ne 

21,2, movearis et luna contra vallem Aja- 
₪46.10! — *Steteruntque sol et luna, 13 
Bes'donec ulcisceretur se gens de inimi- 

eh cis suis. Nonne scriptum est hoc in 
sm, islibro justorum? Stetit itaque sol in 

Yes. medio coeli, et non festinavit occum- 

bere spatio unius diei. *Non fuit 14 
antea nec postea tam longa dies, 

J«.s,1e.0bediente Domino voci hominis et 
«s (s. Pügnante pro Israel. 


Reversusque est Josue cum omni 15 
"7-55 Israel in castra Galgalae. *Fugerant 16 
(E.2:0,€0im quinque reges et se alıscon- 
derant in spelunca urbis Maceda. 
* Nunciatumque est Josue, quod in- 17 
venti essent quinque reges latentes 
in spelunca urbis Maceda. *Qui 18 
praecepit sociis et ait: Volvite saxa 
ingentia ad os speluncae, et ponite 
viros industrios, qui clausos custo- 
diant; *vos autem nolite stare, sed 19 
D«.25,15. Persequimini hostes et extremos quos- 
que fugientium caedile, nec dimitta- 
tis eos urbium. suarum intrare prae- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in 
manus vestras. : 
Caesis ergo adversariis plaga magna 2 
et usque ad internecionem pene con- 
sumptis hi, qui Israel effugere potue- 
runt, ingressi sunt civitates munitas. 
* Reversusque est omnis exercitus ad 2] 


v. 5S. 


17. Al. * urbis. 


19. 5085. dW.vE: bleibet n. leben. A: verwei: 
let n. dW: 9tadjfut. :ד‎ 


20. B: fie vollends aeídjlagen 7. mit e. fehr gr. 
Schlag, δί6 bag f. alle waren. dW: ihre f. gr. Nie- 
ל‎ geenbigt, bie f. a. nmgefommen waren. B: u. 
bie llebrigen fo v. ihnen übrig gebl. ... bineingefom- 
men waren. dW: εὖ entrannen aber Etliche v. ihnen 
u. famen. vE: fo bag Ginige ... 


21. B: Da ferte ... wieder um. is 


52 )10.22-30( 
X. 


Josue. 


Gibeonttarum hostes. 


λαὸς εἰς πὴν παρεμβολὴν πρὸς Ἰησοῦν εἰς 
Μακηδὰ ὑγιεῖς, 'καὶ οὐκ ἔγρυξε τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ οὐδεὶς τῇ γλώσσῃ «vtov. 22 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιησοῦς" "volare τὸ σπήλαιον καὶ ἐξαγάγετε 
πρὸς μὲ τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ 
σπηλαίου. 23 Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βα- 
σιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα “ερουσα- 
λὴμ καὶ τὸν βασιλέα “Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα 
“Ππεριμοὺϑ' καὶ τὸν βασιλέα “Ιαχὶς καὶ τὸν βα- 
σιλέα Ὀδολλάμ. 3 Καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς 
πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε πρὸς τοῦς ἀρχηγοὺς τῶν 
ἀνδρῶν τοῦ πολέμου τοὺς συμπορενομένους 
αὐτῷ, λέγων αὐτοῖς" Προπορεύεσϑε καὶ ἐπί- 
de τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
αὐτῶν. Καὶ προρελθόντες ἐπέθηχαν τοὺς 
πόδας αὑτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 25 Καὶ 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς" Mn φοβηϑῆτε av- 
τοὺς μηδὲ δειλιάσητε, ἀνδρίζεσθε καὶ icqvere" 
ὅτι οὕτω ποιήσει κύριος πᾶσι τοῖς ἐχϑροὶς 
ὑμῶν, οὗς ὑμεῖς καταπολεμϑῖτδ αὐτούς. 26 Καὶ 
ἀπέκεεινεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκρέμασεν ₪9- 
τοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων, καὶ ἦσαν κρεμάμενοι 
ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 37 Καὶ ἐγενήθη 
πρὸς ἡλίου δυσμάς, καὶ ἐγετείλατο ]ησοῦς 
καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ 
ἔῤῥιψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατ- 
ἐφύγοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐπεκύλισαν λέθους με- 
γάλους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. 


28 Kai τὴν Μακηδὰ ἐλάβοσαν. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
καὶ ἐξωλόϑρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον 0 
nv ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφϑη οὐδεὶς ἐν 
αὐτῇ 'διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγῶώς " καὶ 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδά, ὃ 0» τρόπον ἐποίη- 
σαν τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ. 29 Καὶ ἀπῆλϑεν 
Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ par αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ 
eig Αεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Aeßro. 80 Καὶ 
παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραήλ, 'xal 


21. * εἰς τ. παρεμβ. et: κατὰ τὸς υἱὰς log. 
22. * πρός με. 23. T (p. Καὶ) ἐποίησαν Srec xai et 
(p. εἐξ ξηγ.) πρὸς αὐτὸν. 24.1 (p. πάντα) ἄνδρα. 
* εἶπε πρὸς οἱ: ἐναρχομένως (pro dez. τ. ἀνδρ.). 
25: φοβεῖσθε et: κατεσχύετε et: ἐν πᾶσι. 26. t (p. 
(.6ף1'‎ μετὰ 1810 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸς (Al.: καὶ 
μετὰ τὸ θανατωθϑῆναι [Al.: θανατῶσαι) αὐτὰς). 

27. * (alt.) xai et μεγάλες. 28: ἔλαβεν ᾿Ιησᾶς et: 
ἐφόνευσεν et: μαχαΐρας et: ἐξωλόϑρευσεν. * αὐτὴν 
καὶ εἰ: ὅσα. 29. 1 (p. pr. Asßra) "xoi παρενέβαλον 
εἰς Μεβνά' et (in f.): py 30: εἰς χεῖρας. 
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Zofua. 


(10,22—30) 53 


\ Die fünf Könige and der Höhle. 


Lager zu Sofua gen SRafeba mit δ τίεδε, 
und durfte niemand vor ben Kindern Ifrael 
22 feine Zunge regen. *Sofua aber fpradh: 
9Radjt auf das €odj ter Höhle, und bringet 
23 hervor bie fünf Könige zu mir. *Gie tha= 
ten alfo, unb bracdıten bie fünf Könige zu 
ijm au8 ber Höhle, ben König zu Ieru= 
falem, ben König zu Hebron, den König 
zu Sarmuth, den König zu Βα δ, ben 
24 König zu Eglon. *Da aber die fünf Kö- 
nige zu ihm herausgebracht waren, rief 
Jofua dem ganzen Sjrael und (prad) zu 
ben Oberften bed. Kriegsvoltg, bie mit ihm 
jogen: Kommt berzu unb tretet bie[en 
Königen mit Füßen auf bie Hälfe! Und 
flt famen. Herzu und traten mit (üfen 
25auf ihre Hälfe. *lind Jofua ἰρτα zu 
ihnen: Kürchtet euch nicht und erfchredt 
nit, feib getroft und unverzagt, denn 
alfo wird ber Herr allen euren Feinden 
26tbun, wider bie ihr flreitet.  *linb 90< 
[πὰ flug fie barmmad) und tödtete fie, 
und hing fie an fünf Bäume, unb fie 
Bingen an ben Bäumen bi8 zum Abend. 
27*Da aber bie Sonne war untergegangen, 
gebot er, bag man fie von den Bäumen 
nahme und würfe fte in vie Höhle, darin 
fie fid) verfrodjen hatten, unb legten große 
Steine vor ber Höhle Loch. Die πὸ noch 
ba auf diefen Tag. 


28 Defielden Tages gewann 90]00 auch 
2006000, und flug fie mit der Schärfe 
de8 Schwertd, dazu Ihren König, unb θεῖν 
bannete fie und alle Seelen, ble barinnen 
waren, und ließ niemand überbleiben, unb 
tfat dem Könige zu 3tafeba, wie ev bem 

29 Könige zu Sericho gethan Hatte. "Da 
303 30] und dad ganze Iirael mit ihm 
von 701650 gen gibna und firitt miber 

306. *Und ber Herr gab biefelbige aud 


24. A.A: ba6 ganze Jfrael. 


26. U.L: auf fünf Bäume ... bie jn Abend. 


21. dW.vE: glüd(id) zurüd. A: xe volt 
jilig* dW: εὖ (pigte gegen ... 9. f. 3. vE: 9. fy. 

‚gegen Keimen. A: wagte zu nude! (B: Hatte f. 
3. wider Jemand von ... gereget?) 


22. diefe 5 8. dW: Vut die Oeffnun 
YE.A: Deffnet .ל‎ Gingang. \ DL 


X. 


Josue in Maceda, ubi tunc erant 
castra, sani et integro numero; nullus- 
(Ex.11,7.que contra filios Israel mutire ausus 
est. *Praecepitque Josue, dicens: 22 
Aperite os speluncae et producite ad 
me quinque reges, qui in ea latitant. 
*Feceruntque ministri, ut sibi fuerat 23 
imperatum, et eduxerunt ad eum 
quinque reges de spelunca, regem 
Jerusalem, regem Hebron, regem 
Jerimoth, regem Lachis, regem Eglon. 
* Cumque educti essent ad eum, vo- 24 
cavit omnes viros Israel et ait ad 
principes exercitus, qui secum erant: 
Ber. 4,25. 116 et ponite pedes super colla regum 
e» 5tjstorgm! Qui cum perrexissent: et 
subjectorum colla pedibus calcarent, 
*rursum ail ad eos: Nolite timere 25 
nec pavealis, confortamini et estote 
robusti! sic enim faciet Dominus 
cunctis hostibus vestris, adversum 
quos dimicatis. *Percussitque Josue 26 
DL7,26 et interfecit eos atque suspendit super 
quinque stipites, fueruntque suspeisi 
usque ad vesperum.  *Cumque oc- 27 
σε 5. cumberet sol, praecepit sociis, ut 
deponerent eos de patibulis. Qui 
depositos projecerunt in speluncam, 
in qua latuerant, et posuerunt super 
os ejus saxa ingentia, quae permanent 
usque in praesens. 

Eodem quoque die Macedam cepit 28 
Josue, et percussit eam in ore gladii 
regemque illius interfecit οἱ omnes 
habitatores ejus; non dimisit in ea 
saltem parvas reliquias. — Fecitque 
v.1.&1m.Tegi Maceda, sicut fecerat regi Je- 

richo. * Trausivit autem cum 29 
12.18. omni Israel de Maceda in Lebna et 
2113. pugnabat contra eam. — *Quam tra- 30 
Imp. didit Dominus cum rege suo in ma- 


.ד 


v10.168. 


22. S: adducite. 
23. Al.: adduxerunt. 
24. S: adducti. 


24. biefe f. ... mit ben 8. B.dW.vE.A: (ftellet) 
- enre ₪. auf die Ὁ. diefer 4. 
5. (Wie Kap. 1,6.) dW: mit all. e. .א‎ A: an. 
E fireiten werdet. 
27. unterging. B.dW.vE: verftedt. 
28. dW.vE.A: nahm ... ein. B.dW: verb. feimen 
(ihren) 8., fie 4. alle ©. 


54 (10,31—39) 


Josue. 


X. 


Gibeontitarum hostes. 


ἔλαβον αὐτὴν' καὶ τὸν βασιλέα αὑτῆς, καὶ 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν 
ἐμπνέον ὃ ὃ ἦν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφϑη ἐν 
αὐτῇ οὐδὲ εἷς διασεσωσμένος καὶ i διαπεφευγώς"" 
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, ὃν τοῦ πὸ 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ. Ἱεριχώ. 91 Kai 
ἀπῆλθεν ᾿ησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὑτοῦ 
ix “εβνὰ εἰς “αχίς, καὶ περιεκάϑισεν αὐτὴν 
καὶ ἐπολιόρκει αντήν. 82 Καὶ παρέδωκε xv- 
vios τὴν Alei εἰς τὰς εῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 'καὶ 
ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν' ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
"diva. 

83 Tore _aveßn Ὡρὰμ βασιλεὺς Γάζερ 
βοηϑῆσαι τῇ 4ayh* καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰησοῦς iv στόματι ξίφους , αὐτὸν καὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὖ- 
τῶν σεσωσμένον 'καὶ διαπεφευγότα!. 8: Καὶ 


ἀπῆλϑεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ner αὑτοῦ | 


ἐκ Δαχὶς eis Ὀδολλάμ, καὶ περιεκάϑισεν αὖ- 
τὴν καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτήν. 85'Kal παρ- 
| (boxer αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραήλ', καὶ 
ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ, καὶ ἐφόνευ- 
cer αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐμπνέον 
ἐν αὐτῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐφόνευσαν, ὃν 
τρύπον ἐποίησαν τῇ Aayi. 36K αἱ | ἀπῆλϑεν 
"Incobg καὶ πᾶς Ἰσραὴλ pet αὐτοῦ εἰς Χεβρών, 
καὶ περιεκάϑισεν αὐτὴν 91 καὶ ὅλαβεν αὐτήν, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ 
πᾶν τὸ ἐμπνέον ἐν αὐτῇ. Οὐκ ἢ ἥν διασεσωσμέ- 
vos‘ ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν δολλάμ, ἐξωλό- 
ϑρευσαν αὑτὴν καὶ 000 ἦν ἐν αὐτῇ. 38 Καὶ 
ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ust αὖ- 
τοῦ εἰς 4ufio, xai περικαϑίσαντες αὐτὴν 
89 ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὑτῆς καὶ 
πάσας τὰς κώμας αὐτῆς. Καὶ ἐπάταξεν αὖ- 
τὴν ἐν στόματε ξίφους, καὶ ἐξωλόθρευσαν αὖ- 
τὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατ- 
ἔλιπον οὐδένα διασεσωσμένον * ὃν τρόπον 
ἐποίησαν «ἢ Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, 
οὕτως ἐποίησαν τῇ 4αβὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῆς. 


30: ἔλαβεν et: ἐφ. αὐτὰς. * ὃ ἣν et ὁδὲ εἷς (Al.: 
ἀδεὶς) et: ἐποίησεν (bis). + (p. alt. ἐπ.) ᾿Ιησᾶς. 
32. "τὰς et: ἔλαβον. " ἐν et: INA ευσεν et: ἐποίη- 
σεν. 33: ἐξῆλθεν et: Ἐλὰμ (pro N2p.) et: dit Hein 
* (alt.) αὐτὸν. 35: ἔλαβον et: ἐφόνευσαν. 36. T (p. 
αὐτὸ) ἀπὸ Ἐγλὼν (Al.: ἀπὸ Ὀδολλὰμλ) et: περεεκα- 
ϑισαν. 37. ᾿ ἔλαβεν (Al.: ἔλαβον) αὐτὴν καὶ εἰ: 
ἐπάταξαν. 1 (p. ξίφ.) xai τὸν βασιλέα αὐτῆς καὲ τὰς 
πάσας κώμας (Àl.: πόλεις) αὐτῆς et: πάντα τὰ 
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ἐμπνέοντα et: ὅσα ἢν ἐν αὐτῇ et: Οὐ κατέλιπε (Al.: 
κατέλειπον) σεσωσμένον (Al.: διασεσωσμένον) εἰ: τῇ 
Ὁδ. (Al.: τῇ Ἐγλών). τος ἐποίησε τῇ i ul 


Syofue. 


Eroberung von adis, Eplon, ζεδτοη, Debir. 


in bie Hand Sfraeld, mit ihrem Könige, 
unb er (dug fie mit ber Schärfe des 
Schwerts, unb alle Seelen, bie barinnen 
waren, und ließ niemand barinnen über= 
bleiben, und that ihrem Könige, wie er dem 

31 Könige אן‎ Jericho gethan Hatte. * Darts 
nach 40g Iofua unb dad ganze Ifrael mit 
ibm von Libna gen Ladhis, und belegten 

32 und Heftritten fie. *lind ver ‚Herr gab 
94018 aud) in die Hände Ifraeld, bap fte 
fie des andern Tages gewannen, unb fchlu= 
gen fie mit der Schärfe ded Schwerts, unb 
alle Seelen, die darinnen waren, aller 
dinge, wie er Libna gethan hatte. 


33 Zu verfelbigen Zeit 30g Horam, ber 
König zu Befer, hinauf, Lachid zu helfen, 
aber Sofua flug ihn mit alle feinem 
Bolt, 916 daß niemand barinnen über. 

34 blieb. ind Sofua z0g von Lachid 
fammt bem ganzen Ifrael gen Eglon, unb 

35 belegte und beftritt fle, *und gewann fte 
defielbigen Tages, unb (dug fle mit ber 
Schärfe brà Schwertd, unb verbannete alle 
Seelen, bie barinnen waren, beffelben Ta- 
ges, allervinge, wie er 9008 gethan 

36 hatte. *ODarnad) z0g Iofua hinauf 
fammt dem ganzen Ifrael, von Gglon gen 

37 Hebron, und beftritt fie, *unb gewann 
fie, unb fdíug fit mit ber Schärfe 6ל‎ 
Schwertd, und ihren König mit allen ihren 
Städten, und alle Seelen, bie barinnen 
waren, und ließ niemand überbleiben, allers 
dinge, wie er Eglon getan. Hatte, unb 
verbannete fie und alle Seelen, die δας 

38 rinnen waren. “Da febrete Sojua 
wieder um jammt bem ganzen Ifrael gen 

39 Debir, unb beftritt fie, *unb gewann. fie 
fammt ihrem Könige, unb alle ihre Gtübte, 


und fehlugen 6 mit ber Schärfe ל‎ | 1 


Schwerts, und verbanneten alle Seelen, 
bie Darinnen waren, und ließ niemand 
überbleiben. Wie er Kebron gethan Hatte, 
fo that er auch Debir und ihrem Könige, 
unb wie er 2ibna und ihrem Könige ges 
than hatte. 


31. 34. A.A: belagerten ... belagerte. 
38. ser’ αὐτῶ et: περιεκάϑισαν καὶ. 39: ἔλαβεν. 


* πάσας et: τ. πόλεις et: ἐπάταξαν. T (p. κατέλ. 
αὐτῇ (Α].: διασεσωσμένον Β.: ἀνασεσωσμ. ἐν αὐτῷ). 


(10, 31—39.) δῦ 
Xx. 


nus Israel, percusseruntque urbem 
in ore gladii et omnes habitatores 
ejus; non dimiserunt in ea ullas re- 
liquias, feceruntque regi Lebna, sicut 
vis fecerant regi Jericho. * De Lebna 31 
1:39, Iransivit in Lachis cum omni Israel, 
"Xie et exercitu per gyrum disposito op- 
wii pugnabat eam, — *Tradiditque Domi- 32 
11.30. Dus Lachis in manus Israel, et cepit 
eam die altero atque percussit in ore 
gladii, omnemque animam quae fuerat 
vao, in ea, sicut fecerat Lebna. = 
Eo tempore ascendit Horam rex 83 
144. Gazer, ut auxiliaretur Lachis; quem 
«Arts percussit Josue cum omni populo ejus 
usque ad internecionem. * Trans- 34 
15,:». ivitque de Lachis in Eglon et circum- 
dedit *atque expugnavit eam eadem 35 
die, percussitque in ore gladii omnes 
animas, quae erant in ea, juxta omnia 
*9* quae fecerat Lachis. * Ascendit 36 
quoque cum omni Israel de Eglon in 
Ge13,18-Hebron et pugnavit contra eam; 
ו‎ * cepit eam et percussit iu ore gladii, 37 
regem quoque ejus οἱ omnia oppida 
regionis illius universasque animas, 
quae in ea fuerant commoralae; non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut 
* fecerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuncta, quae in ea reperit, consu- 
mens gladio. * Inde reversus in 38 
its Dabir *cepit eam atque vastavit; 39 
1C. 0)96.regem quoque ejus atque omnia per 
circuitum oppida percussit in ore 
gladii; non dimisit in ea ullas re- 
„ar. liquias: sicut fecerat Hebron et 
"9. Lebna et regibus earum, sic fecit 
Dabir et regi illius. 


31. »elagerten. dW:lagette (id) wider fie. vE: vor 
t. 
32. dW.vE: am zweiten .ל‎ B: nad) allem wie. 


) | dW.vE: ganz fo wie. 


33. Riem. von ihm. 


56 (10,40—11,7) 


Josue. 


x. 


Beges Cananuel dovictt. 


40 Kal ἐπάταξεν 170006 πᾶσαν τὴν γῆν τῆς | "^ 

ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναγεβ καὶ ep» πεδινὴν καὶ 
τὴν Aondod καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" καὶ ov 
κατέλιπον αὐτῶν διασεσωσμένον, καὶ πᾶν 
ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλόθρευσεν, ὃν τρόπον ἐγετεί- 
λατο κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ. 41 Καὶ ἐπάταξεν 
αὐτοὺς Incovg ἀπὸ Κάδης Bari καὶ ἕως 
Γάζης, πᾶσαν τὴν γῆν Γοσὸμ ἕως τῆς Γαβαών. 
42 Καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς τούτους καὶ τὴν 
γῆν αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς εἰράπαξ, ὅτι κύριος 
ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ συνεπολέμδι τῷ ᾿Ισραήλ. 59 Καὶ 
ἀνέστρεψεν ᾿ησοῦς εἰς Γάλγαλα. 
XE (2; δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβὶν βασιλεὺς “Ἵσώρ, 
ἀπέστειλε πρὸς Ἰωβὰβ βασιλέα Μαδὼν καὶ 
πρὸς βασιλέα Σομερὼν καὶ πρὸς βασιλέα Aya- 
gag καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ 2 
0 τὴν μ μεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς τὴν 
Ἄραβα, ἀπέναντι Χενερωϑ', καὶ εἰς τὸ ποδίον 
καὶ εἰς Ναφεδδωρ, ὃ καὶ 80 τοὺς παραλίους 
Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ εἰς τοὺς παρ- 
αλίους “Αμοῤῥαίους καὶ τοὺς Χετταίους καὶ 
Φερεζαίους καὶ Tefovaadovg τοὺς ἐν τῷ ὄρει 
καὶ τοὺς Εὐαίους καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν Agua 
εἰς γῆν Μασσηφά. 4 Καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ αὐτῶν, ὥςπερ 7 ἄμμος 
ἡ ἐπὶ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης τῷ πλήϑει, καὶ 
ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα, $ Kai 
συνέβαλον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρ- 
ἐγένοντο καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος Μερώμ, πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. 
6 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Μὴ φοβηϑῇς | , 
ἀπὸ προςώπον αὐτῶν, ὅτι avQuor τὴν ὥραν 
ταύτην ἐγὼ παραδίδωμε τετρωμένους αὐτοὺς 
ἐγαντίον τῶν υίων Tages): TOUG ἵππους αὐτῶν 
γευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἄρματα αὐτῶν κατα- 
καύσεις πυρί. 

7 Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πο- 
λεμιστὴς עסצט צפון‎ ἐπὶ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ 


40. t πάντας. . καὶ (8. 3) et: κατέλιπεν et: σε- 
σωσμ. t( P. ζωῆς) Vt αὐτῆς et (p. ἐξωλ.) 'xai ave- 
ϑεμάτισεν', 41, * Καὶ -'Inc. et (sq.) xai εἰ γῆν. 
42: αὐτῶν (pro 10186 et: ἐπίταξιν, 43: ἐπέστρεψεν 
εἰ: εἰς τὴν sin Pru nd εἰς P. (Al.* tot.). 

1: Ἐγένετο δὲ ὡς. 2.* (pr-) τὸς et (tert. ) τὴν. 
T xai (a. ἀπέν.). 3: Χορραίας καὶ 7fuoóQ. * (ult.) 
xai τὸς, & αἱ παρεμβολαὶ αὖ τῶν (pro αὐτοὶλ. 1(ρ. 
"utt airov) λαὸς πολύς, Ῥ ἡ ἐπὶ το y. 5: συνῆλθον 
et: αὐτοὶ el: ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέβ. 6: τεεροπω- 
.- * τῶν (Al.* τῶν υἱῶν) et: ἐν πυρί, 7. 


* uet | ut. bie Mitsagsfeite, n. bie Gründe x. 
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40. en ben Ubhängen. B: das ganze 2., das Geb. 
. Seleflippen. 
dW: u. das mittägl. Land .א‎ die SRieterung u. bie 


Sofne.. 


(10, 40—11,7.) 57 


Seeredlager der Eananiter am Wafler fÜtecom. 
40 Alle fchlug Iofua 4066 Land auf bem p 


Gebirge und gegen Mittag unb in ben 
Gründen und an den Bächen, mit allen 
ihren Königen, unb ließ niemand übers 
bleiben, unb verbannete alled, 008 Obem 
hatte; wie der Herr, ber Gott Ifraeld, ges 

41 boten hatte. *Und fchlug fie חספ‎ 68 
Barnea an bià gen Gafa, und daß ganze 

42 Land Bofen bià gen Gibreon; *und gewann 
alle viefe Könige mit ihrem Lande auf ein» 
mal, benn ber Herr, der Gott 4 

43 firitt für Ifrael. *Und Sofua 30g wieber 
ind Lager gen Gilgal mit dem ganzen 
Sirael. 

XNE. Da aber Sabin, ber König zu $a; 
zor, foldje8 Dürete, janbte er zu Sobab, 
bem Könige zu Madon, und zum Könige 
zu Simron und zum Könige zu 099, 

2*unb zu ben Königen, bie gegen Mitter- 
nadt auf dem Gebirge und auf bem Ge. 
לו‎ gegen Mittag Ginnereth. und in ben 
Gründen und in Naphoth Dor am Meer 

3 wohnten, "die Gananiter gegen den Mor- 
gen und Abend, bie Umoriter, Hethiter, 
Pherefiter und Sebuflter auf dem Gebirge, 
dazu die Heviter unten am Berge Hermon 

4im Lande Mizpa. *Diefe zogen au8 mit 
alle ihrem Heer, ein großes 3BoIf, fo viel 
als ded Sanved am Meer, und fehr viele 

5 096) und Wagen. “ΠῚ bieje Könige 
verfammleten fi unb famen unb Iagerten 
fd) zubauf an dad Wafler Merom, zu 

6 Rreiten mit Sirael. *llnb ver Herr fpracdh 
zu Sofua: Zürchte dich nicht vor ihnen, 
denn morgen um blefe Zeit will id) ffe alle 
erfchlagen geben vor ben Kinvern Ifrael; 
ihre J3tojje ]018 bu verlähmen unb ihre 
Wagen mit (euer verbrennen. 


7 Und Sofua fam plöglih über fie, unb 
alles Kriegsvolk mit ihm am Wafler Me- 


3. U.L: .גו‎ 
5, U.L: zu Haufe. A.A: zu Haufen. 


Abb. vE: Gübgegenb ... Niederungen. vE: alles Les 
bendige. A: was atbmen Fonte, 

42. A: auf Einen Ueberfall. 

2. B: auf b. flachen Zelve. dW.vE.A: (in) bet 
Ebene. dW.vE: in der Niederung. B: in b. Land: 
rigen von Dor gegen Abend. A: Gegenden v. D. 
am M. vE: gegen das M. dW: weftlidy. 

3. dW.A: ₪06 dee 0. vE: unter bem 9. 


X. 


Percussit itaque Josue omnem ter- 40 
ἔπι, ram montanam et meridianam atque 
campestrem et Asedoth, cum regibus 
suis; non dimisit in ea ullas reliquias, 
sed omne, quod spirare poterat, in- 
οι. terfecit, sicut praeceperat ei Domi- 
?51- nus Deus Israel. [ΓΔ Cadesbarne 1 
11,16, usque Gazam, omnem terram Gosen 
15,81. usque Gabaon, *universosque reges 42 
et regiones eorum uno impetu cepit 
.1. alque vastavit; Dominus enim Deus 
nii 3o, Israel pugnavit pro eo. *Reversus- 43 
4*9 que est cum omni Israel ad locum 
"$5." castrorum in Galgala. 


9,6. 

Quae cum audisset Jabin res XI. 
Asor, misit ad Jobab regem Madon 
et ad regem Semeron atque ad re- 
gem Achsaph; *ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis 
מו‎ et in planitie contra meridiem Cene- 
Mesi roth, in campestribus quoque et in 
regionibus Dor juxta mare; *Chana- 
naeum quoque ab oriente et occidente 
et Amorrhaeum atque Hethaeum ac 
Pherezaeum et Jebusaeum in monta- 
ול‎ nis; Hevaeum quoque qui habitabat 
i»435;ad radices Hermon in terra Maspha. 
155.5)-9 Egressique sunt omnes cum turmis 4 
suis, populus multus nimis, sicut 
Jsarena quae est in littore maris, 
D39!- equi quoque et currus immensae mul- 
titudinis. *Conveneruntque omnes 
ijs. reges isti in unum ad aquas Merom, 
ut pugnarent contra Israel. *Dixit- 
108. que Dominus ad Josue: Ne timeas 
᾿ eos: cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in 
25«.5,,. conspectu Israel; equos eorum sub- 

p.410, hervabis et currus igne combures. 
Venitque Josue et omnis exercitus 
cum eo adversus illos ad aquas Me- 


t 


90 


₪ Q 


"JJ 


41. 8: Gessen. 
2. S*(ult.) in. 


4. am Weerufer. B.dW: n. alle read er 
mit ihnen. vE: ihr ganzes 2. B.dW: wieder 65. (jo) 
am Ufer bes M. (if) in ber Menge (an M.). vE: fo 
zahlreid. 

5. B: vereinigten ih. B.dW.vE: lag. f. zufam- 
men. dW.vE.A: an tem ®. 

6. vor Sir. B: babingeben. dW.vE: gebe ἰῷ ... 


bin. dW.A: lähmen. 


58 (11,8--16.) Josue. 
XxE. Reges Cananaci devicti. 
Μιρὼμ ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 'ἐν Saar? mimoame mp" ὃ 


τῇ 00597 8 Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος 
ὑποχειρίαυς τῷ Ἰσραήλ. καὶ κόπτοντες αὐτοὺς 
κατεδίωκον αὐτοὺς ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης 
καὶ ἕως Μασρεφὼϑ Maiv καὶ ἕως τῶν πεδίων 
Μασσηφὰ κατ ἀνατολάς, καὶ κατέκοψαν ₪9- 
τοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφϑῆναι αὐτῶν δια- 
σεσωσμένον. 9 Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, 
καθότι ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος" “τοὺς ἵππους 
αὐτῶν ἐνευροκόπησε καὶ τὰ ἅρματα αὑτῶν 
ἐνέπρησε πυρί. 
10 Καὶ ἀπεσεράφη du ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο τὴν A καὶ τὸν 
βασιλέα αὐτῆς" ἦν δὲ 4000 τὸ πρότερον ἄρ- 
0008 πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 11 Καὶ 
ἀπέκτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν στόματι 
ξίφους, καὶ ἐξωλόϑρευσαν πάντας, καὶ οὐ 
κατελείφθη ἐν αὐτῇ ἐμπνέον᾽ καὶ τὴν fado 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 12 Καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τῶν βασιλειῶν τούτων καὶ πάντας τοὺς σι- 
λεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς 
ἐν στόματι ξίφους, 'καὶ ἐξωλόϑρευσεν αὐτούς, 
ὃν τρόπον συνέταξε Μωσῆς ὁ παῖς κυρίου. 
13 Alla πάσας εὰς πόλεις τὰς κεχωματισμένας 
αὐτῶν οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραήλ᾽ πλὴν τὴν dado 
μύνην ἐνέπρησεν Ἰησοῦς. 14 Καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς καὶ τὰ κτήνη ἐπρονόμενσαν ἕαυ- 
φοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ' αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλό- 
ϑρεῦσαν ἐν στόματι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν 
αὐτούς" οὐ κατέλιπον "ἐξ αὐεῶν' οὐδὲν ἐμπνέον. 
15°0% τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Μοῦσῇ τῷ 
«ταιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ὥφαύτως ἐνετεί- 
Aaro τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς" 
οὐ παρέβη οὐδὲ ὃν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν 
συνέταξεν αὐτῷ Μωῦσῆς. 
ι6 Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν 
ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Νάγεβ καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν Γόσομ καὶ τὴν madırıy καὶ τὴν πρὸς 


7: ἐπέπεσαν (Ι.: ἐπέπεσον). 8. * τῷ. Τ(Ρ.᾽᾿1σρ.) 
καὶ ἐπάταξαν αὐτὸς οἱ: xai ἔκοψαν (Al.: κατέκοψεν) 
et: ἐξ αὐτῶν. + (in f.) 'xai διαπεφευγότα'. 9: ὃν 
τρόπον εἰ: ἐν πυρί. 10: ἐπεστρ. (ΑΙ.: ἐπέστρεψεν 
8.: ἀπέστρ.). T(P- Ino.) 'καὶ πᾶς Ισραὴλ per αὐτοὶ 
et (p. αὐτῆς) ἀπέκτεινε τῇ ῥομφαίᾳ οἱ: ὅτι A. ar 
(Al.: ἡ δὲ 4 . qu). 41: ἀπέκτεινε et: πάντα τὰ 
ἐμπνέοντα et: ἐν ξίφει et: ἐξωλόϑρευσε (Al.: avede- 
μάτισαν 8.: ἀνεθεμάτισεν) et: ἐνέπρησεν (Al.: ἐνε- 
πύρισαν 8.: 0 12. * τότων et πάντας et: 
ἐξωλόθρευσαν. 18: Πλὴν. * αὐτῶν et: ἀλλὰ. " τὴν. 
tO. -μόνην) αὐτὴν οἱ: Ἰσραήλ. 14." x. τὰ κτήνη εἰ: 
προενόμ. 6 αὐτοῖς et: ἕως xai (Al.: ἕως ar). * ἐξ 
ei: ἀδένα ἐμπνέοντα. 15: ἀδὲν (* ῥῆμα) et: συνέτ. 
κύριος τῷ Μωὺ σῇ. 
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1 dW.vE: (fte) fielen über fie (her). 

ὃ. dW: bié nad) 3. der Ganptftabt. vE: der 9. 3. 
A.vE: an das WBafl. (ben Bewäflern) Misrephofh. 
dW: bis R.:Maim. (B: an die Salz: Soden?) 


Sofue. 


(11,8-16.) 59 


Jofua’8 Sieg. Eroberung son Sazor. 


XX. 


Strom, unb überfielen fie. *llnb der Herr 
gab fte in die Hände Ifraeld, und fchlugen 
fie und jagten fie 918 gen großen Sibon 
und 616 an bie warmen Waller, unb 6 
an die Breite zu Mizpa gegen ben Mor- 
gen, unb fühlugen fie, bi8 dag niemand 

Yunter ihnen überblieb. *Da that ihnen 
So[ua, wie der Herr ihm gefagt Hatte, unb 
verlähmete ihre Noffe und verbrannte ihre 
Wagen. 


10 Und Eehrete um zu berfelbigen Zeit, unb 
gewann Qajor unb fhlug ihren König 
mit dem Schwert (denn Hazor war vorhin 
die Hauptflapt aller diefer Königreiche), 

11 לת"‎ fchlugen alle Seelen, die barinnen 
waren, mit der Schärfe des Schwertd, unb 
verbannten fie, unb ließ nichts überbleiben, 
baó den Dbem hatte, unb verbrannte 00" 

12 z0r mit Beuer. *Dazu alle Gtábte diefer 
Könige gewann Sojua mit ihren Königen, 
und (d)[ug fle mit ver Schärfe be8 Schwerts, 
und verbannete fie, wie Mofe, der Knecht 

1368 Herrn, geboten Hatte. *Doch ὑεῖς 
brannten bie Kinver Ifrael Feine Stäpte, 
bie auf Hügeln flanben, fondern Gazor 

14 allein verbrannte Sofua.. *Und allen Raub 
biefer Städte und ba8 Vieh theileten bie 
Kinder Ifrael unter fij, aber alle Men- 
(den fchlugen fie mit ber Schärfe 8 
Schwertö, δἰδ fle bie vertilgeten, unb ließen 
nicht8 überbleiben, das ben וול‎ 6. 

15 Wie ber Herr Mofe, feinem Knechte, unb 
Mofe Iofua geboten hatte, fo that Sofua, 
daß nichts feblete an allem, da& ber «Herr 
Mofe geboten hatte. 

16 Alfo nahm Iofua alle bieB Land ein 
auf bem Gebirge, und alles, wa3 gegen 
Mittag fiegt, und alles Land Gofen, unb 
bie Gründe unb Felder, und das Gebirge 


8. A.A: Groß: 3idon. U.L: Β (2) γε. 


B.dW.vE: Thal Mizye. A: Ebene. 

9. B.dW.Ev.A: mit Feuer. 

10. dW.A: vor Zeiten. vE.A: das Haupt. 

11. Wie Kap. 10,40. 

12. allen ihr. 3. 

13. verbrannzte Sfr. P. ber ©t., die noch auf ihren 
4. eben. B: was anlangt alle die St. die in ihrem 
Stand waren ft. geblieben? dW.vE: bie auf ihren 9. 
(ihrem H.) Randen? A: auf Q. u. Auhöhen lagen? 


20% rom subito, et irruerunt super eos, 


* tradiditque illos Dominus in manus 8 

Israel, qui percusserunt eos et per- 
»43.secuti sunt usque ad Sidonem ma- 
ומהמק 0 של‎ et aquas Maserephoth cam- 
iun pumque Masphe, qui est ad orienta- 

lem illius partem. Ita percussit omnes, 

ut nullas dimitteret ex eis reliquias, 

«e, "fecitque sicut praeceperat ei Domi- 9 
nus: equos eorum subnervavit cur- 
rusque combussit igni. 

Reversusque statim cepit Asor et 10 
regem ejus percussit gladio; Asor 
enim antiquitus inler omnia regna 
haec principatum tenebat. *Percus- 11 
sitque omnes animas, quae ibidem 

morabantur;: non dimisit in ea ullas‏ לול 
reliquias, sed usque ad internecio-‏ -"5' 
nem universa vastavit ipsamque ur-‏ 

bem peremit incendio. *Et omnes 12 
per circuitum civitates regesque ea- 
rum cepit percussit atque delevit, 
5 sicut praeceperat ei Moyses famulus 

3 Domini. ®Absque urbibus, quae 8 
erant in collibus et in tumulis sitae, 
caeteras succendit Israel; unam tan- 
tum Asor munilissimam flamma con- 
sumpsit. *Omnemque praedam ista- 14 
rum urbium ac jumenta diviserunt 
sibi filii Israel, cunctis hominibus 
interfectis. *Sicut praeceperat Do- 15 
minus Moysi servo suo, ita praecepit 

(s. Moyses Josue, et ille universa com- 
"^ plevit; non praeteriit de universis 
mandatis nec unum quidem verbum, 
quod jusserat Dominus Moysi. 
Cepit itaque Josue omnem terram 16 
montanam et meridianam, terram- 
18.51. que Gosen et planiliem et occidenta- 
ναι. lem plagam, montemque Israel et 


8,3. 


8. 8: Itaque. 11. Al.: combussit. 
12. 8: reges quoque. 16. 8: Gessen. 


14. Bol. 8,2. n. 10,40. 


15. B.dW.A: gebotM. (bem) I. 1. QN ... YE: fo 
batte ... geboten. B: er that nidjt ein Wort davon. 
dW: lieg nichts fehlen. vE: wid) in feinem Dinge ab. 


16. 9. ein, ba$ Geb. vE: dies gange €. ΟὟ: alle 
diefe Länder. (A: das g. Gebirgslanb?) dW.A: b. 
(ganze) mittägl. 5. vE: Südgegend. 8: Er. u. b. 
flache δεῖν. dW.vE: die Niederung u. b. Ebene. 


Josue. 


XE. 


JBegee Cananect dovictt. 


δυσμαῖς xal τὸ ὅρος JogajÀ καὶ τὰ πεδινά, 
17 ἀπὸ ὄρους ““αλὰκ καὶ ὃ προςαναβαένει εἰς 
Σηεὶρ καὶ ἕως Βααλγάδ, καὶ τὸ πεδίον τοῦ 
Aıßasov ὑπὸ τὸ ὅρος τὸ ᾿Αερμών" καὶ πάντας 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβε, καὶ ἀνεῖλεν αὖ- 
vovg xal ἀπέκεεινεν αὐτούς. 18 Καὶ ἡμέρας 
πλείους ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς 
τούτους τὸν πόλεμον. 19 Καὶ ovx ἦν πόλις, 
ἣν οὐ παρέδωκε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' πάντα 
ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ. 29 Ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο 
καεισχύσαε αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾶν εἰς 
πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, ira ἐξολοϑρευθῶσιν, 
ὅπως μὴ δοϑῇ αὐτοῖς ἔλεος, 0 ἵνα ἐξολο- 
ϑρευϑῶσιν ὃν τρόπον εἶπε κύριος πρὸς 
Movonv. 

21 Καὶ ἦλϑεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ, ἐκείνῳ 
καὶ ἐξωλόϑρευαε τοὺς ᾿Ενακὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, 
ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβὶρ καὶ ἐξ 400 καὶ dx 
παντὸς ὄρους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους 
᾿Ιούδα, σὺν «ai; πόλεσιν αὐτῶν, καὶ ἐξωλό- 
ϑρευσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς. 22 Οὐ κατελείφϑη 
τῶν Evaxin ἐν γῇ υἱῶν Ισραηλ" ἀλλὰ πλὴν 
ἐν Γάζῃ xoi! ἐν Γὲθ καὶ ἐν ᾿Ασεδὼδ κατελείφθη. 
28 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καϑότι 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωῦσῇ, καὶ ἔδωκεν av- 
τὴν ησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ισραὴλ ἐν μερισμῷ 
κατὰ φυλὰς αὐτῶν. Καὶ ἡ γῆ κατέπαυσε 
πολεμουμένη. 

XI. Ka οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὗς 
ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ κατεκληρονόμησαν 
τὴν γὴν αὐτῶν πέραν τοῦ logóavov ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος Apar dog τοῦ 
ὄρους "Αερμών, καὶ πᾶσαν τὴν “Ἄραβα an 
ἀνατολῶν" 2 Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν “Ἵμοῤ- 
ῥαίων, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Εσεβών, χυριεύων ἀπὸ 
"eio, ἢ ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγε Agrör, κατὰ 

— 16: done ϑυσμὰς et: «à ταπεινά. t (in f.) τὰ πρὸς τῷ 
ὄρει καὶ τὴν κοιλάδα .שד‎ 17," ἀπὸ Bess et: τὰ 
πεδία. * 0186 (bis). 19. “τοῖς υἱοῖς et: ti ὁ παρ- 
ἐδόθη 8.: ἣν ἀκ ἔλαβεν Jae. תל‎ ix éylveto πόλις, 


js i ida 7 n 1(p. Io.) πλὴν 6 6 
κατοικῶν ἐν 100007 et: πάντας (Al.: πάσας). 
20: ἐν s EL riss (pro pi Squc) 8 εἰ: 1806 .. 

Ἰσραὴλ. 22: Kai à et: tov v et: ἀπὸ τῶν 
(pro ἐν 75). 23: αὐτὰς. 1: ἀφεῖλε 'Μοῦσῆς x xai! 
οὐ εἰ; τὴν γῆν 4. 2:«ov Z. et: Mero» (* sq. “4ρν.). 
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v. 16. 'p ושפלתו‎ 


16. dW.vE: n. f. NRiederung(en). 

17. fables Berge an, bee binaufgehet gen ©. 
dW .νΕ: fahlen Geb. dW: pir vE: fid) bei ©. 
erhebt. B.dW.vE.A: Thal des ib. NIE d b. (Gc 
birge) 9. dW.vE: nahm er (gefangen). 
mächtig aller ihr. 4. 


: ward 


Sofia. 


(11,17—12,2.) 61 


YAusrottung der ו‎ 


ΧΙ. 


17 Sítael mit feinen Gründen, *von bem Ge- 
Pirge an, ba8 das Land hinauf .gen Seir 
fcheidet, 918 gen Baal Gab, in ber Breite 
beó Derged Ribanon, unten am Berge 
HSermon. Ule ihre Könige gewann er 

18 und [dug fie und tübtete fie. *Er אמ‎ 
aber eine lange Zeit mit diefen Königen. 

19* (8 war aber feine Gtabt, die fid) mit 
Zrieden ergab den Kindern Ifrael (audge- 
nommen bie Heviter, bie zu Gibron mob. 
neten), fonvern fie gewannen fte. alle mit 

20 Streit. "Und das geihah al(o von bem 

Seren, bag ihr ‚Herz verftodt würde, mit 

Streit zu begegnen den Kindern Sirael, 

auf daß ffe verbannet würden, und ihnen 

feine Gnade miberfüfre, fondern vertilget 
würden, wie der Herr Mofe geboten hatte. 

Zu der Zeit fam Sofua unb rottete 8 
die Enafim von bem Gebirge, von Hebron, 
von Debir, von Anab, von allem Gebirge 

Suba und von allem Gebirge Ifrael, unb 

22 verbannete fie mit ihren Städten. *linv 
ließ feine Gnafim überbleiben im Lande 
der Kinder Ifrael, ohne zu Gaja, zu Gatf, 

281. Asdod; da blieben ihrer übrig. *Aljo 
nahm Sojua 8068 Land ein, allerbinge, 
wie ber Herr zu Mofe geredet hatte, unb 
gab fie Iirael zum Erbe, einem jeglichen 
Stamm fein Theil. Und das Rand hörete 
auf zu friegen. 

X€EN. Diep find die Könige be&. 2anbed, 
die die Kinder Ifrael fchlugen, unb naf. 
men ihr Land ein jenjeit be8 Iordand gegen 
der Sonne Aufgang, von bem Wafler bei 
Arnon an bid an ben Berg Hermon, und 
da8 gunze Gefilde gegen dem Morgen. 

2*Gibon, ber König der Amoriter, ber zu 
408598 mohnete unb .herrfchete von Aroer 
an, die am Ufer liegt be8 Waflers bei {τε 


21 


22. U.L: da blieben ihr über. 
1. A.A: Sonnen Aufgang. U.L: ben Morgen. 


18. allen diefen. B.dW.vE: füfrete ... Krieg 


mit . 

19. dW.vE: friedlich erg. an bie. A: fi) ben ... 
übergab. B: ὅτ. maóste mit. 

20. Denn. dW.vE: buch Sebova. B: fie ihr 9. 
NOE dW: zum Str. mit 3. vE: um S. mit Str. 

en zu treten. dW.vE: fein Grbarmen (gegen © 

fe fei). A: feine Gn. verdienten u. zu Örunde gingen 
πὶ auégerottet w. 

21. dW.vE: Gnaliter. 


12,7. Campestria ejus, *et partem montis 17 
quae ascendit Seir usque Baalgad, 
per planitiem Libani subter montem 
llermon; omnes reges eorum cepit 

tes" percussit et occidit, *Multo tempore 18 

"o 10. pugnavit Josue contra reges istos. 

Du *Non fuit civitas, quae se traderet 19 
ne; filiis Israel, praeter Hevaeum, qui 
cio; habitabat in Gabaon; omnes enim 

bellando cepit. *Domini enim sen- 20 
0«.2,3), tehtia fuerat, ut indurarentur corda 
1/0 eorum, et pugnarent contra Israel 
et caderent, et non mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut prae- 


"!*- ceperat Dominus Moysi. 


In illo tempore venit Josue et21- 
"interfecit Enacim de montanis, Ile- 
"m bron et Dabir et Anab, et de omni 
% s isis monte Juda et Israel, urbesque eo- 
rum delevit. *Non reliquit ullum de 2 

stirpe Enacim in terra filiorum Israel, 

iSm.15,48bsque civitatibus Gaza et Geth et 
Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
*Cepit ergo Josue omnem terram, 23 
sicut locutus est Dominus ad Moysen, 

et tradidit eam in possessionem filiis 
Israel secundum partes et tribus 
suas, quievitque terra a praeliis. 

Hi sunt reges, quos percus- X ER. 
serunt fili Israel, et possederunt 
terram eorum trans Jordanem ad 

Nm. solis ortum, a torrente Arnon usque 

1113.15:ad montem Hermon et omnem orien- 

talem plagam, quae respicit solitudi- 

Nm. hem. *Sehon rex Amorrhaeorum, 

7:'* Qui habitavit in Hesebon, dominatus 

be2.3e est ab Aroer, quae sita est super 
28m.14,5. 


19. 8 t (p. se) non. 
2. Al.: habitabat. 


m , - 


13,1. 
14,15. 


₪9 


22. 8: solum. 


E B.dW.vE: 026 blieb Feiner von (blieben Feine) 


23. gabes. B: nah Allem wie. dW.vE: gem (fv) 
wie, B: 3. Grbtheil. dW: inv Befi ung. 

fige. :שד‎ al6 Gigentbum. B.dW.vE: nad) yel tio Ab: 
mn in (nad) ihren Stämmen. pd I 


B.dW: befam (hatte) Ruhe vom Fe gir 
2 v. Kr. (Streite). 

. Bach Urn. B: flache Held. dW.vE: Ebene, 
2 beo 25. ₪. 


62 (12,3—15) 


Josue. 


ΧΕΙ. 


Reges Cananeet devictt. 


μέσον τῆς φάραγγος, xoi τὸ ἥμισυν τῆς Γαλαὰδ 
ἕως τοῦ χειμάῤῥου ᾿Ικβώκ, ὅρια υἱῶν ᾿Αμμών, 
3 καὶ 40008 ἕως τῆς ϑαλάσσης Χενέρεϑ' κατ 
ἀνατολάς, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσην “ἄραβα, 8α- 
λάσσης τῶν ἁλῶν, ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν τὴν 
κατὰ Alcıumd, καὶ ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ 
᾿σηδὼϑ Φασγα. 4 Καὶ ὅρια "47 βασιλέως 
Βασάν, ὃς ὑπελείφϑη ἐκ τῶν Γιγάντων, ὁ 
κατοικῶν ἐν ᾿Ασταρὼϑ καὶ ἐν ᾿Εδραείν, ל‎ ἄρχων 
ἀπὸ ὄρους Aspuor καὶ ἀπὸ Σελχά, καὶ πᾶσαν 
τὴν Βασάν, ἕως ὁρίων Γισουρί, καὶ τὴν Ma- 
χαϑὶ καὶ τὸ ἥμισυ Γαλαάδ, ἕως ὁρίων Σηὼν], 
βασιλέως ᾿Εσεβών. 9 Μωῦσῆς ὁ παῖς κυρίου 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν ωῦσῆς ὁ mai; κυρίου ἐν κλη- 
ρονομίᾳ Ρουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσῆ. 

7 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς "rar ᾿Ἀμοῤῥαίων', | « 
ovg ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, παρὰ ϑάλασσαν, Βααλ- 
γὰδ ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Aıßavov καὶ ἕως ὄρους 
τοῦ 0%ג40.‎ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ. Καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κλη- | , 
ρονομέαν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, ὃ ἐν τῷ ὄρει ' 
καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν “Ἄραβα καὶ ἐν ᾿4σηδὼϑ 
καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐν Nayeß, τὸν Χετταῖον 
καὶ τὸν ᾿““μοῤῥαῖον καὶ τὸν Χαναναῖον καὶ 
τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν Tefov- 
00109 * 

9 Τὸν βασιλέα Ἰεριχὼ Eva, καὶ τὸν βασιλέα 
vic Tal, n ἐστι πλησίον Βαιϑήλ, ἕνα, 10 βα- 
σιλέα Ἱερουσαλὴμ ἕνα, βασιλέα Χεβρὼν ἕνα, 
11 βασιλέα Ἱεριμοὺϑ ἕνα, βασιλέα Aayis ἕνα, 
12 βασιλέα ᾿Εγλὼν ἕνα, βασιλέα Γάζερ ἕνα, 
13 βασιλέα Δαβὶρ ἕνα, βασιλέα Γάδερ ἕνα, 
14 βασιλέα "Egua ἕνα, βασιλέα Adep ἕνα, 
15 βασιλέα “Ζεβνὰ ἕνα, βασιλέα ᾿᾽Οδολλὰμ ἕνα, 


2: μέρος. "ray. εἰ: “ὁρίων. 3: ϑάλασσαν (pro 
tert. θαλάσσης). { εἰς (a. öd.). * (sq.) xoi et: 
ἀπὸ νότου (pro ἀπὸ O.). 4: ὅριον (Al. *) et: βασε- 
λεὺς. * ὃς, 5: τὴν γῆν B. el: τὸ ἡμίσεας. * ἕως. 
6: τότος (pro αὐτη»). ὁ παῖς zug. T.*(alt.) ot 
6): κληρονομεῖν. 8. * ἐν (a. Δ ὧγ.). 9 sqq. * ἕνα 
(Al. pon. p. gac.). 
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Abhange. ΤΕ: unten amfinße. B:unter b. &teiuflip: 
VÉ boe ten δι. 8. war. dW.vE: v». 9efie ver Ri. 


5. u. über das halbe 09. ba die Gr. war. dW.vE: 
916 an bie Or. 


Gofito. 


(12,3—15.) 63 


Dg und Gibon und bie eiumbbreifig Könige. 


non, unb mitten im Waffer, und über 8 
halbe Bilead bi8 an das SBaffer Sabof, 
ber bie Grenze ift der Kinder Ammon, 

S3*unb über das Gefllbe 016 an dad Meer 
Ginneretf gegen Morgen, und 96 an das 
Meer im Gefilbe, nemlidj dad Salzmeer 
gegen Morgen, be8 Weges gen Beth Sefl- 
moth, unb von Mittag unten an ben Bä= 

Adm 5)ל‎ Gebirges 0/6880. "Dazu אל‎ 
Grenze ded Königed jg zu fBajan, bet 
nod) von den Riefen übrig mar, unb mob 

5 nete zu Aftharoth unb Gbrei, *unb herr- 
fchete über ben Berg Germon, über Galdja 
und über ganz Bafan bi8 an bie Grenze 
GeAurt und Maadhathi und des halben 
Giíeab8, welches bie Orenze war Sihons, 

6068 Könige zu -Qe&bon. *Mofe, ber 
Knecht be8. Herrn, und bie Kinder 1 
fhlugen fie. Und Mofe, ber Knecht des 
Serm, gab ffe einzunehmen ben Rubenis 
tern, Oabitert und bem halben Stamm 
Manafle. 

7 Dieß find bie Könige be8 Landes, die 
Sofua fchlug unb bie Kinder Sjraef, bieffeit 
be8 Sorbanà gegen ben Abend, von Baal 
Gab an auf ber Breite be8 Berges 0100 
nom bi8 an ben Berg, ber dad Land hin- 
auf gen Gelr fcheivet, unb das Sofua ben 
Stämmen Sfrael. einzunehmen gab, einem 

8 jeglichen fein Theil; "was auf den Ge. 
birgen, Gründen, ®efilven, an Bächen, in 
der Wüfle und gegen Mittag war: אל‎ 
Hethiter, Amorlter, Gananiter, Pherefiter, 
Heviter unb Sebufiter: 


9 Der König zu Jericho, bec König zu Ai, 
10 die zur Seite an Beth ΟἿ liegt, *bec Kö- 
nig zu Serujalem, ber König zu Hebron, 
11 ®der König zu Sarmut$, ber König zu 
12 900018, δεῖ König zu Eglon, der König 
13 zu Grjer, *ber König zu Debir, ber König 
14 3u Geber, "ver König zu Sarma, ber £0. 
15 nig zu Arad, *ber König zu ₪060, der 


6. B: hatten fie σε. ... batte es zur ]ד‎ 
gegeben. dW.vE.À: gab es (ihr u 3. Belle. 
. Vinb dies ... ind. Br. des 2. (wie Kap. 11,17). 
B: zur Grb(d. dW.vE.A: 3. SBefig. B.dW.vE: nad 
i$ren Abtheilungen. 


ripam torrentis Arnon, et mediae 
parüs in valle dimidiaeque Galaad, 
Case usque ad torrentem Jaboc, qui est 
terminus filiorum Ammon. *Et a 3 
11,2. Solitudine usque ad mare Ceneroth 
contra orientem, et usque ad mare 
5% deserti, quod est mare salsissimum, 
ad orientalem plagam, per viam quae 
X73 ducit Bethsimoth, et ab australi parte, — 
quae subjacet Asedoth Phasga. *Ter- 4 
minus Og regis Basan, de reliquiis 
Raphaim, qui habitavit in Astaroth 
שת‎ 6% in Edrai, *et dominatus est in 5 
,גלפ‎ Monte Hermon, et in Salecha atque 
.רצע‎ in universa Basan, usque ad termi- 
πι.2,... 05ת‎ Gessuri et Machati et dimi- 
diae partis Galaad, terminos Sehon 
regis Hesebon. *Moyses, famulus 6 
Domini, et filii Israel percusserunt 
eos, tradiditque terram eorum Moy- 
Km. ses in possessionem Rubenitis et 
Gaditis et dimidiae tribui Manasse. 

Hi sunt reges terrae, quos per- 7 

D*-7,4*- enssit Josue et filii Israel, trans Jor- 
danem ad occidentalem plagam, a 
Baalgad in campo Libani usque ad 

11,17. montem, cujus pars ascendit in Seir; 
tradiditque eam Josue in possessio- 

155 nem tribubus Israel, singulis partes 
suas, *tam in montanis quam in pla- 8 
nis atque campestribus (in Asedoth 

n, et in solitudine ac in meridie He- 
?«5:9:haeus fuit et Amorrhaeus, Chana- 
11,3.19. Daeus et Pherezaeus, Hevaeus et Je- 
busaeus): 

Rex Jericho unus, rex Hai, quae 9 
est ex latere Bethel, unus, *rex 10 
153 Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
15» "rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 1 


Dt.3,11. 


v.24. 


6, 1s; 
8,29. 


ies); *rex Eglon ünus, rex Gazer unus, 12 

ies "rex Dabir unus, rex Gader unus, 13 

arie "rex Herma unus, rex Hered unus, 14 

dor aU es; TEX Lebna unus, rex Odullam unus, 15 
15,35. 


2. 8: Jeboc. 3. Al.: occidentalem. 
5. Al.: terminum. 7. Al. t (p. mont.) Libani. 
8. S: Aseroth. 15. 8: Adullam. 


8. in Gr. ... an Ubhängen (vgl. 3D. 3). 
9. B: Ein König 6. dW.vE.À: Der £. von S., 


5 3%. B.vE.A: zur ©. Bethele (von 9.). dW: auf 


64 (12,16—13,7) 


Josue. 


XI. 


16 βασιλέα ακηδὰ ἕνα, βασιλέα͵ Βαιθὴλ 
ἕνα, 17 βασιλέα Θαπφουὲ ἕνα, βασιλέα Ἔφερ 
ὅνα, 18 βασιλέα Ayaxa ἕνα, βασιλέα ““εσαρὼν 
ἕνα, 19 βασιλέα αδὼν ἕνα, βασιλέα "doo 
ἕνα, 30 βασιλέα ᾿Αμαρὼν ἕνα, βασιλέα Aya- 
cap ἔνα, 31 βασιλέχ Θανὰχ ἕνα, βασιλέα 
Μαγεδδὼ ἕνα, 2? βασιλέα Κέδες ἕνα, βα-]. 
σιλεὺς Ιεκονὰμ τοῦ Χερμέλ, ἕνα, 23 βασιλεὺς 
Zoo τοῦ Ναφαϑδώρ, ἕνα, βασιλεὺς Γωεὶμ 
τῆς Γιλγάλ, ἕνα, 324 Bacılda Θερσὰ ἕνα" 
πάντες οὗτοι βασιλεῖς τριάκοντα καὶ εἷς. 


XENN. Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβη- 
κῶς ἡμερῶν, καὶ eins κύριος πρὸς ᾿Ἰησοῦν᾽ 
“Σὺ γεγήρακας προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ 
ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 23 Καὶ 
αὕτη ἡ γῇ ἡ καταλελειμμένη" ὅρια Φυλιστιείμ, 
ὁ Γεσουρὶ 'καὶ ὁ ΧΧαναναῖος', 500 * τῆς ἀοική- 
του τῆς κατὰ πρόφωπον Alyunzov ἕως τῶν 
ὁρίων Ansage ἐξ εὐωνύμων τῶν Χαναναίων 
προςλογίζεταε "ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν 
Φυλιστιείμ, τῷ Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿“ζωτίῳ καὶ 
τῷ Acxalowlın καὶ τῷ Γετϑαίῳ καὶ τῷ 
᾿Ακκαρωνίξῃ καὶ τῷ Εὐαίῳ, 4 ἐκ Θαιμὰν 'καὶ 
πᾶσα ἡ γῆ Χαναὰν ἀπὸ Γαζης, καὶ οἱ Σι- 
᾿δώνιοι ἕως ᾿Αφακὰ ἕως τῶν ὁρίων» τῶν Anod- 
ῥαίων, 5 καὶ 'πάσαν' τὴν γὴν Γαβλὶ 'Φυλιστιείμ', 
καὶ πάντα τὸν AlBasov ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 
ἀπὸ Βααλγὰδ ὑπὸ τὸ ὅρος τὸ "Asoua ἕως 
τῆς εἰρόδου Auad, δ πᾶς ὃ κατοικῶν τὴν 
ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ AıBavov ἕως τῆς Μασρεφὼϑ 
Maiv, πάνεας τοὺς Σιϑωνίους" ἐγὼ αὐτοὺς 
ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προςώπου Ἰσραήλ, ἀλλὰ 
διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ὃν τρόπον 
σοὶ ἐνετειλάμην. 1 Kol νῦν διαμέρισον τὴν 
γῆν ταύτην ἐν κληρονομίᾳ ταῖς ἐγνέα φυλαῖς 
24: εἰκοσιεννέα (codd. in nominibus regum re- 
a discrepant). 
(bis) τῶν. * γεγήραχας et: προβέβηκας εἰ: 
πολλὴ σφόδρα. 2. * (alt.) ἡ el: πάντα τὰ ὕρια. 
3: ἀπὸ γῆς. 4. " (pr.) καὶ et: πάσῃ γῇ (Al.: π. τῇ 


.) et: ἔναντι 8. .. (pro ἀπὸ). 5. + κατὰ 
(a. πάντα). 7: μέρεσον. 


Distributie terrae. 
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לא קרי א' .20 v.‏ 


23. vE.A: Völker. dW: Gojiten. 
24. find sufammen. — B: a Könige find 31. 
25 vE. A: Alle 8. (find) (zuf.) 31 
‚ febr viel. B: S. nun wurde alt, dW: S. aber 


066. 


Das Land zur Erbvertheilung. 


: 


16 König zu "bullam, "der König zu Ma«- 
17 feba, der König zu Beth 61, * ber König 
18 3u Tapuah, ber König zu Hephber, *ber 
König zu Aphek, ber König zu Lafaron, 
19 *der König zu Mapdon, der König zu Ha- 
20 307, * ber König zu Simron Meron, ber 
21 König zu Achfaph, δὲν König zu Ihae- 
22 nad, der König zu Megivpo, * δεν König 
zu Kebed, der König zu ϑαΐπεαπι am 
23 Charmel, "der König zu Naphoth Sor, 
24ber König der Heiden zu Gilgal, *ber 
König zu 359000. Das find ein und 
breipig Könige. | 
XENN. Da nun Sofua alt mar und wofi 
betagt, fprad) ber Herr zu ibm: Du bift 
alt gemorben unb wohl betagt, unb 8 
Zandes ift nod) faft viel übrig einzunch- 
2 men: *nemlich das ganze Galllda ber Phi: 
3lifter unb ganz Gefuri, * oom Sihor an, 
bet vor Egypten fliegt, 018 an die Grenge 
Gfron gegen Mitternacht, ble den Gana; 
nitern zugerechnet wird, fünf Herren ber 
Bhilifter, nemlich ber Gaffter, ber 2L18bobi- 
ter, ber Askloniter, ber Getbiter, ber ( ἔτος 
4niter, unb bie Aviter. "Bon Mittag an 
aber ift ba8 ganze Land ber Gananiter, 
unb Meara ber Sibonler bi8 gen ?סע‎ 
55i8 an bie Grenze ber. Amoriter; * dazu 
ba8 Land der Gibliter, unb ber ganze ibas 
non, gegen ber Sonne Aufgang, von Baal 
Gab an, unter bem Berge Qermon, δἰ8 
6 man Fommt gen Hamath. "Alle, bie auf 
dem Gebirge wohnen, vom Xibanon an 
bi8 an bie warmen Waffer, unb alle Zido- 
nier; ich will fie vertreiben vor ben Kin 
dern Ifrael, Tooje nur barum, fie audzu= 
tbeilen unter Sfrael, wie ich tir geboten 
70106. * Go theile nun bie. Land zum 
6406 unter die neun Stämme und unter 


1. A.A: fehr viel. A.A: faft nod) viel. 
5. A.A: Sonnen Anfgang. 


war. vE: Und S. war. B: er war zu ben Jahren ges 
fommen. dW: in vie S. 

2. alle Grünseu b. Sb. B: Dies iff b. anb, b. 
übr. geblieben. dW.vE: das (nodj) übrige 2. ... Ge; 


8 
3. if beu Kan. juger. (OW: vom til an?) A: v. 
i ]גו‎ ber Gg. befpület. B.dW.vE.A: Fürs 


4. Gm M. aber b. 40046. dW.vE.A: gegen Gs 
Bolgglotten- Bibel. 91. X. 2. 50b 1. 61. 


8.17. *rex Maceda unus, rex Bethel unus, 16 


see a Tex Taphua unus, rex Opher unus, 17 
15-41. Tex Aphec unus, rex Saron unus, 18 
וו‎ ^ rex Madon unus, rex Asor unus, 9 
1915 *rer Semeron unus, rex Achsaph 20 
reri unns, *rex Thenac unus, rex21 
23.1050, mageddo unus, *rex Cades unus, 22 
1595!1-rer Jachanan Carmeli unus, *rex 23 
!'" Dor et provinciae Dor unus, rex 
(n0 gentium Galgal unus, *rex Thersa 24 
D unus: omnes reges triginta unus. 

‚17. 


Josue senex provectaeque X ERN. 

aetatis erat, et dixit Dominus ad eum: 

11,1. Senuisti et longaevus es, terraque la- 
tissima derelicta est, quae necdum 
sorte divisa est: *omnis videlicet 

195. Galilaea Philisthiim et universa Ges- 
,תפ‎ *a fluvio turbido, qui irrigat 3 
.ב וצמ‎ Aegyptum, usque ad terminos Acca- 
ὁ 5.18.0 contra aquilonem: terra Chanaan 
15.64.1086 in quinque regulos Philisthiim 
?*25* dividitur, Gazaeos et Azolios, Asca- 
lonitas, Gethaeos οἱ Accaronitas. 
11195. "Ad meridiem vero sunt Hevaei, 
omnis terra Chanaan, et Maara Sido- 
niorum usque Apheca et terminos 
(5».55,5jÁ morrhaei *ejusque confinia. Libani 
quoque regio contra orientem, a Baal. 

gad sub monte Hermon, donec in- 
«39. grediaris Emath: *omnium qui ha. 
bitant in monte, a Libano usque ad 
aquas Maserephoth, universique Si- 
doni. Ego sum qui delebo eos a 
1,14: facie filiorum Israel, veniat ergo in 
partem haereditatis Israel, sicut prae- 

cepi tibi. *Et nunc divide terram 

in possessionem novem tribubus et 


tà 


οι ἢ. ᾿ 


e 


11,5. 


EN | 


17. Al.: Hepher. 
18. Al.: Lazaron. 
20. Al. t (p. Sem.) Moron. 


ben. B: jo ber 3. ift. dW.vE: das ben 3. zerftört. 
5. dW.vE: am Buße des Gebirg. Q. dW: bis nad) 


‚bin. 

6. (ΒΓ, Kap. 11,8.) dW.vE: Gebirgsbewohner. 
A: Sd) bin 66, ber f. vertilgen wird. vE: שזמל‎ die ©. 
Sfr.* B: Laß dafielbe nur ind Loos fommen vor 3. 
zum Grbtheil. dW: nur verloufe 66 I. 3. SDefigung. 
YE: daher verl. e6 nnter 3. 3. Grbeigentb. 

7. dW.vE: Und nun (ver)theile, 5 


06 (13,8—21) Josue. 
XI. Distrtbutio terrae. 
καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. ® Τοῖς uer הִמְנַשָה:‎ v25n "xm הַשְבָטים‎ 


αὐτῶν, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ ἔδωκε Mov- 
σῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου" κατ᾿ ἀνατολὰς 
ἡλίον δέδωκεν αὐτὴν Movons ὁ παῖς κυρίου, 
ἢ ἀπὸ ᾿Αρωήρ, ἢ ἔστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χει- 
μαῤῥου ᾿Αρνῶν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ 
τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν * Μισὼρ αι- 
δαβὰ ἕως Zim», 10 χαὶ πάσας τὰς πόλεις 
Σηὼν βασιλέως “Αμοῤῥαίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
᾿Εσεβὼών, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾿ἀμμῶν, 11 καὶ 
τὴν Γαλααδίτιδα καὶ τὰ ὅρια ΓΓισουρὶ καὶ 
τοὺς Μαχαϑί, πᾶν ὄρος ᾿Αερμών, καὶ πᾶσαν 
τὴν Βασανίετιν ἕως Σελχά, 12 πᾶσαν τὴν βα- 
σιλείαν "y. ἐν τῇ Βασανέτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν 
ἐν ᾿Ασταρὼϑ' καὶ ἐν ᾿Εδραείν. (Οὗτος xar- 
ἐλείφϑη ἀπὸ τοῦ λείμματος τῶν Γιγάντων, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Mowogc καὶ ἐξωλό- ב‎ 
908008: 8 χαὶ οὐκ ἐξωλόϑρευσαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὸν Γεσουρὶ καὶ τὸν Μαχαϑί, καὶ 
κατῴκει βασιλεὺς Γεσουρὶ καὶ ὁ Μαχαϑὶ ἐν 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ ἕως σήμερον ἡμέρας Tav- 
της.) 14 Πλὴν τῇ φυλῇ Al οὐκ ἔδωκα 
κληρονομίαν" "κύριος 0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος 
κληρονομία αὐτῶν, καϑὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος. 
15 Καὶ ἔδωκε Mowons τῇ φυλῇ viov Pov- 
fi κατὰ δήμους αὐτῶν. 18 Καὶ ἐγενήϑη τὰ 
ὅρια αὐτῶν ἀπὸ "door, 7 ἐστι κατὰ πρός- 
eov φάραγγος “ἀρνῶν, καὶ [ πόλις ἢ ἐν τῇ 
φάραγγι "dora, καὶ πᾶσαν τὴν "Μισὼρ καὶ 
Μαιδαβά, 17 ' ἕως, ᾿Εσεβών, καὶ πάσας τὰς 
πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ " Μισώρ, καὶ Διβὼν 
καὶ Βαμὼϑ Βααλ καὶ en Βεελμὼν 18 καὶ 
Ieooa καὶ Keönund καὶ Μηφάαϑ 19 καὶ 
Καριαϑαϊμ καὶ Σεβαμὰ καὶ Σὰρϑ Σιὼρ. ἐν 
τῷ ὄρει Aiuax 3 χαὶ Βηϑφογὼρ καὶ ᾿4σηδὼϑ 
Φασγὰ καὶ ᾿Βηϑαισιμώϑ, 31 καὶ πάσας τὰς 
πόλεις τοῦ * Μισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν 
7. 1 (p. Mar.) 'ano +8 ᾿Ιορδάνυ ἕως τῇς ϑαλάσ- 
σης «τῆς μεγάλης κατὰ ϑυσμὰς gis δώσεις αὐτήν" 5 
ϑάλασσα ἡ $5 μεγάλη 0% ταῖς δυσὶ φυλαῖς καὶ τῷ 
ἡμέσει φυλῆς Μανασση". 8." Τοῖς μετ᾽ αὐτῶν et: 
ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς et: αὐτῷ (pro αὐτὴν) et: א‎ 2 
9:8. 9. + ἀπὸ = Maud.). el, 
12. * τὸ λείαμ. 1 Koi.) iré» 1 t (p. Mor.) 
'καὶ τὸν Χαναναῖον et: τῆς σήμ. m. 14: τῆς φυλῆς 
et: 1 κληρονομία. t (in f.) Καὶ 5 6 ὁ καταμε- 
ρισμός, ὃν κατεμέρισε Μωὺῦσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿σραὴλ ἐν 


100000 Moa ἐν τῷ πέραν «s ᾿]ορδάνα κατὰ 'I:- 
Que. 15. " υἱῶν. 16. * καὶ Maid. 11: olxe. 


ano "po "xm owl io» 8 
imn 72122 משה‎ nib (2 Nur 
72» nün | hb jn) Nena np 
bri-npip-5y : "ON ΤΕΣ inm 9 
bay inpia To jr ארנון‎ 
Ww» וכל‎ tyr N2T הַמִּישָר‎ ^ 
Ton "UN "iow on Timo 
ga עִמְין:‎ um EM asnatı 
הר‎ 553 (Prem "ys aan 
bs nahen ware ὙΠ 12 
-מלף‎ "UN ἸΌΞΞ Xi»  תּוכְכממ‎ 
MO) Nul coma) בְּעַשְתְרְות‎ 
EB) מפָה‎ np" הֶרְפְאִים‎ "pa 
"Mar וְלָא הורישל 33* יִישְרְאָל‎ 
ΠΣ" nu» ad וְאֶתדהַמַּעָכָתִי‎ 
pn. inm יראל עד היוס‎ ΡΞ" 
אשי‎ nom m Nb br Dad 
inom יראל הוּא‎ ΠΝ nm 
ַּאַשָר ברל‎ 
Jar ΠΟ משה‎ um סו‎ 
הַגּבוּל‎ más ויהי‎ opinio 16 
עַל-שָפתהנחל ארנון‎ Tor מערוער‎ 
-b bmi "ΩΝ TO 
"bes yigun : על"מיךבא‎ "ien 7 
וּבְמָות‎ ja בַּמִישור‎ ἼΩΝ ma 
POT nim ion PY man בַעָל‎ 8 
nx! לו ּמַפָעַת: וְקְריְתְיִם וְפְבְטָה‎ 
ΣΡ בְּהַר הֶעָמָק: וּבִית‎ ἽΠΩΣ כ‎ 
ıniagım mos opm וְאַשְדת‎ 
rimo ופט ערי המישר וְכַלדמַמִלְכוּת‎ 21 
8. B.vE: Mit weldjem bie 9. u. b. ©. ihr ... hab 
0% dW: Mit ibm haben .. 


9. (Wie Kap. 12,2.) Ebene Mebba. B. dW.rE: 
die ganıe G. A: alle Θεβίνε. 


en 
. 2: Denn mit 


.וו 


9*Ruben und Gab, 


Eden halben Stamm Manafje. * Denn bie 
Rubeniter und Gabiter haben mit bem an» 
dern halben Manaffe ihr ErbthHeil empfan- 
gen, dad ihnen Mofe gab jenfelt des Ior- 
dand gegen den YAufgang, wie ihnen 
dafjelbe Meofe, ber Knecht be8 Herrn, ges 

9 geben δαὶ. *Bon Aroer an, die am Ufer 
des Wafferd bei Arnon liegt, unb von bet 
Stadt mitten im Waffer, und alle Gegend 

10 200904, 6i8 gen Dibon, * unb alle Städte 
Sihond, ded Königes ber Amoriter, ber 
zu 08908 fag, bi8 an bie Grenze ber 

11 Kinder Ammon. *Dozu Gifeab unb bie 
Grenge an Geffuri und Maadathi, unb 
den ganzen Berg Hermon und dad ganze 

12 Bafan 918 gen Galdja, * dad ganze Reich 
Dg zu Bafan, der zu Aftharoth und ל‎ 
fag, welcher noch ein llebtiger war von 
ben Riefen. (Mofe aber fchlug fie unb 

13 vertrieb fle.) *Die Kinder Ifrael vertrieben 
aber ble zu Geffur und zu 220000010 nicht, 
fonden εὖ wohnet beine Geffur und 
901000010 unter den Kindern Ifrael 6 

14 auf tiefe Tag. * Aber dem Stamm 
der Leviten gab er kein Erbtbeil, denn das 
Dpfer be8 Herrn, 66ל‎ Gottes Ifraeld, ijt 
ihr Erbtheil, wie er ihnen gerebet hat. 

15 Alfo gab Mofe dem Stamm ber Kinder 

16 Ruben nah ihren Gefchlechtern, *baf 
ihre Grenzen waren von 2[roer, bie am 
Ufer des Waffers bei Arnon liegt unb bie 
Stadt mitten im Waffer, mit allem ebenen 

17 δεῖοε 618 gen 270500; * 966008 unb alle 
ihre Städte, die im ebenen Belde liegen, 
Didon, Bamoth Baal und Beth Baal 

18 Meon, *3afsa, Kedemoth, Mephaath, 

19 * Ririathaim, Gibma, Zeretb Gafar, auf 

20 dem Gebirge im Thal, * Beth Ἔδεοτ, bie 
Bäche an Pisga, und Beth Jeftmoth, 

21 "und alle Städte auf der Ebene, unb 8 


8. U.L: jenfeit bem Jorban. 
13. A.A: e$ wohnen. U.L: wohnete, 


10. B.dW: ene vE.A: herrfchte. 


11. dW: das Bebiet der Gefluriter. 
12. (Wie Kap. 12,4.) vE: weldje M. gefäl. .א‎ 
vertr. batte. 


13. unter 3). B: mitten u. dW.vE: (n b. Mitte. 
14. bie Ὁ. ... find. B.dW.vE: Nur (allein) b. 
Et. Levi. dW.A: Befitung. vE: Grbeigentfim. 


43,8—21) 67 


X. 


dimidiae tribui Manasse, *cum qua 8 
Ruben et Gad possederunt terram, 
,.. quam tradidit eis Moyses famulus 
Domini trans fluenta Jordanis ad 

13$. Orientalem plagam. *Ab Aroer, quae 9 
sita est in ripa torrentis Arnon et 
in vallis medio, universaque cam- 

pestria Medaba usque Dibon; *et10 
cunctas civitates Sehon regis Amor- 
rhaei, qui regnavit in Hesebon, us- 
que ad terminos filiorum Ammon; 

+1." et Galaad ac terminum Gessuri οἱ 11 
Machati, et omnem montem Hermon, 
D.5,10. et universam Basan usque ad Salecha; 

*omne regnum Og in Basan, qui 12 
regnavit in Astaroth. et Edrai (ipse 
pes, fuit de reliquiis Raphaim, percussit. 

^'^ que eos Moyses atque delevit). *No- 13 
lueruntque disperdere filii Israel Ges- 
suri et Machati; et habitaverunt in 
medio lsrael .usque in praesentem 

.ss, diem. * Tribui autem Levi non 14 
13x, dedit possessionem, sed sacrificia et 
Iesu. victimae Domini Dei Israel ipsa est 
ejus haereditas, sicut locutus est 


illi. 


"9. Dedit ergo Moyses possessionem 5 
tribui filiorum Ruben juxta cognatio-. 


bes suas. *Fuitque terminus eorum 16‏ .ל 


ab Aroer, quae sita est in ripa tor- 
rentis Arnon et in valle ejusdem tor- 
rentis media, universam planitiem 


ducit Medaba, “εἰ Hesebon 17‏ 1086 לעו 


cunctosque. viculos earum, qui eunt 
in campestribus; Dibon quoque et 
Ne.$51*Bamothbaal, et oppidum Baalmaon 


*et Jassa et Cedimoth et Mephaath 18 
*et Cariathaim et Sabama et Sarath- 10 


asar in monte convallis; *Beth- 20 
phogor et Asedoth, Phasga et Beth- 
jesimoth *et omnes urbes cam-21 
pestres, universaque regna Sehon 


17. Al." et et: ejus. 


18. Al.: Lassa. 


B: die Feueropfer. B.dW: das ift ihr(e) ... 
15. vE: Und M. batte ... gegeben. 
16. (Wie 12,2.) Felde bei 1. 5D. 9. 
17. B.vE: in b. Ebene (find). dW: auf. 
19. B.vE: (einem) Berge des Th. dW: Thal-B. 
20. 8588806 568 0. dW: der 9 


B: die Steinflippen. 


5* 


bang. vE: $nf. 


68 (3,22—32) 


oS 


TOU Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃ ὃς ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἐσεβών, ὃν 8 Moose av- 
τὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, τὸν Eva 
καὶ τὸν Ῥύκομ καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Oso 
καὶ τὸν Ῥέβε, ἄρχοντας παρὰ Σηών, τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν 2o». 22 Kai τὸν Ba- 
λαὰμ τὸν TOU Βεὼρ τὸν μάντιν ἀπέκτειναν 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ τροπῇ. 238. Ἐγένετο δὲ τὰ 
ὅρια Ῥουβὴν 0 Ἰορδάνης ὅριον. Av 7 
κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
αἱ πόλεις καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

24 "Eöoxe δὲ Μωνσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 25 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν τὰ E 
Jake, πᾶσαι al πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ 
γῆς υἱῶν uuo ὧν "door, 7 ἐστι κατὰ 
πρόφωπον Ῥαββά, 20 καὶ ἀπὸ ᾿Εσεβὼν ἕως 
Ῥάμεϑ κατὰ τὴν Μασσεφὰ καὶ Βοτανὶμ καὶ 
Maavaiu ἕως τῶν ὁρίων Δεβὶρ 51καὶ * Evveuex 
Βηϑαρὰ "καὶ Βηϑναμρὰ καὶ Σοκχὼϑ καὶ 
Zago», τὴ» λοιπὴν βασιλείαν “Σηὼν βασιλέως 
Ἐσεβών" ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς 
ϑαλάσσης “Χενέρεϑ πέραν τοῦ Ιορδάνου am 
ἀνατολῶν. 38 Αὐτὴ ἡ κληρονομία υἱῶν T: 0 
κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ 
ἐπαύλεις αὐτῶν. 

29 Καὶ ἔδωκε Μωσῆς τῷ ἡμίσει φυλὴς 
Μανασοῆ, καὶ ἐγενήϑη τῷ ἡμίσει φυλῆς υἱῶν' 
Μανασσῆ κατὰ δήμους αὐτῶν. 90 Kai ἐ ἐγένετο 
τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαανάϊμ, καὶ πᾶσα βα- 
σιλεία Βασάν, καὶ πᾶσα 5 βασιλεία 2 βα- 
σιλέως τῆς Βασᾶν, καὶ πᾶσαι αἱ κῶμαι ᾿Ιαΐρ, 
«t εἰσιν ἐν τῇ Βασανίειδι, ἑξήκονεα πόλεις, 
81 καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ “σταρὼϑ 
xai ᾿Εδραεὶν πόλεις βασιλείας "Q»y ἐν τῇ Ba- 
σανίειδι, τοῖς υἱοῖς Maylo υἱοῦ Μανασσῆ, καὶ 
τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς Μαχὶρ κατὰ δήμους αὐ- 
τῶν. 32 Οὗτοι οὖς κατεκληρονόμησε Μωσῆς 
ἐν "400 000 Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


21." ὃς ἐβασ. ἐν 'E. (Al.: ὃς κατῴκεε ἐν E.) et: καὲ 
τὸν Ei. et: ἄρχοντα et: ἔναρα Σηὼν et: καὶ τὰς κατοικ. 
* τὴν γῆν. 22. "ἐν Qongaia et: ῥοπῇ (Al.: προνομῇ). 
23. Toe * 0 et υἱῶν. T αὐτῶν. 24. t (in f.) 'κλη- 
007000 25. * αἱ (Al.: πᾶσα πόλις). 28. t (p. 
δήμ. αὖτ.) 'καὶ κατὰ πόλεις αὐτῶν" κατὰ δήμος αὖ- 
τῶν αὐχένα ἐπιστρέψυσιν ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν au- 
τῶν, ὅτε ἐγενήθη κατὰ δήμες αὐτῶν'. 290. t (p. Mas.) 
᾿'κληρονομίαν'. * καὶ i ἐγ. - Max. 30. " βασιλεία (ΑΙ.: 
ἡ Βασάν») et ἡ et: πάσας τ. κώμας et: γῇ (pro 74). 
31: τὸ I. et: ἐν Mor. et: ἐν Ede. et: υἱοῖς (pro vie). 
t (p. sq. Μαχὶρ) ' υἱοῖς (Al: vie») Μανασσῆ! 
92. t (p. 1.) ra. 


Josue. 


1013103110 terrae. 


qe ὝΩΝ "har Tem‏ בְּמָשְבִּין 
אַשָל "eer ink n6 nin‏ 
"um Bpocns) Cans ἸΝΤῸ‏ 
ואֶתדחוּל rro 5.2 sahne)‏ 
"otn‏ הַאֶרֶץ: וְאֶתדבְּלְעָם בְּרְכְּטיר 
-oN 292 rates 1295 bep‏ 
23 חַלְלִיתֶם: us‏ בול 3)' ראוּבן 
ma‏ ונבל iow ron rwr‏ 
לְמִשְפְחוְתַם sm o"‏ 
n προ Ὁ hon um 2‏ לְבָנִי גד 
bis] bb "mm :oninpundn‏ 
cim tan "-52) m‏ אֶרֶץ 
Boy ἼΩΝ ding yy 3‏ 
8 רְבָּה: nbpren na Nager‏ 
porem Da‏ דבל 4921 
mise n0 mà b32 m3 poss 27‏ 
An, yim‏ מִמְלְכוּת on ymo‏ 
hipcy bay pn yen‏ יסד 
DNI nm qnn 72» [35 28‏ 
c'wp sphbuob nun rom‏ 
rom xm)‏ 
nio DaB "fnb nü5 qm‏ 
ויהי ny» nua "zn‏ 
Θ᾿ ΓΙ on "mm iophpuos >‏ 
TEE‏ ָלמַמְלְכוּת ו on xi»‏ 
"DW "w^ mama 52‏ 1022 
nimm bar "Xm you):‏ 
CON)‏ עָרִי motu‏ 39 1523 
"xnb nüro-13 "an "25‏ 22 
?223 לַמִשְפְּיְתֶם: אלה NER‏ 
חל "22m zin ΤΗΣ mem‏ 


29 


v, 26. "bon xn 


21. ten Gem. (ie. 10). dW.vE.A: Fürften Sih. 
22. von ihnen Erfhl. dW: Wahrfager. B.dW: 
neben (nebfl) ihren Grfhl. A: mit b. übr. ₪ 


Sofue.. 


(13, 22—32.) 69 


Auben, Gab und 4019 - ו‎ 


XIII. 


ganze Reich Sihond, beà Königs ber ZImo- 
titer, ber zu Hedbon jag, ben Mofe jchlug, 
fammt den Fürften Mivian, Evi, 9tefem, 
Zur, Hur unb Reba, bie Gewaltigen 8 
Königed Sihons, bie im Lande wohneten. 
225 Dazu ,)ו‎ den Sohn Beord, ben 
Weiffager, ermürgeten die Kinder |] 
mit bem Schwert, (ammt den Gridjfagenen. 
23 *linb bie Grenze der Kinder Ruben mar 
ber Sorban. Das iff das Erbiheil ber 
Kinder Ruben unter ihren Gefchlechtern, 
Städten und Dörfern. 
24 Dem Stamm der Kinder Gab - unter 
25ihren Gefchlechtern gab Moje, *baf ihre 
Grenzen waren Jaefer, und alle Gtábte in 
Gilead, und das halbe Land ber Kinder 
Anımon 218 gen Urver, welche liegt vor 
26 910600, *und von Hedbon 016 gen 9tamatf 
Mispe und Betonim, und von Mahanaim 
27 bi8 an bie Grenje Debir; *im Thal aber 
Beth Haram, Beth Nimra, Sudoth unb 
Zaphon, bie übrig war von bem Reich 
Sihond, be8 ftónige8 zu Hedbon, bag ber 
Jordan bie Grenze war, bié and Ende des 
Meerd Ginneretb, biefjelt ded Iorvand ge» 
28 gen bem Aufgang. * Das ift dad Erb- 
theil ber Kinder Gab in ihren Gefchledh- 
tern, Städten und Dörfern. 


29 Dem balben Stamm der Kinder Ma- 
naffe nad) ihren Gefchlechtern gab Mofe, 
30 *baf ihre Grenzen waren von Mahanaim 
an, ba$ ganze Bafan, dad ganze Reid) 
Dg, 8)ל‎ Königed zu DBafan, und alle 
Bleden Sair, die in Bafan liegen, nemlid) 
31 jechzig Gtábte. *Und dad halbe Giltab, 
Aftharoth, Gbrei, bie Städte beà. König- 
reihd Dg zu Bafan, gab er den Kindern 
Madir, be8 Sohnd Manaffe, das ijt ber 
Hälfte der Kinder Madir, nad) ihren Ge- 
32 jhlechtern. *Das iftd, dad Mofe audge- 
tbeilet bat in dem Geftfbe Moab, jenfeit 


27. A.A: übrig waren. U.L: תא‎ 


vE: fammt b. Getóbteten. 

23. bie Städte n. ibre 2. B: ber S. πὶ b. Or. da: 
von. dW.vE: welder b. Gr. ijt. B.dW.vE.A: nad 
ihren 6. A. an Gt. u. Dörfern. 

24. B.dW.vE: dem Gt. ©. ... ven 8. (Söhnen) 
6. nad) i. ₪. 

25. dW.vE: bie Hälfte des 9. 

21. was br. ₪. ienfeit. dW vE.A: der (den) 


regis Amorrhaei, qui regnavit in He- 
Nn.sı,s,.sebon, quem percussit Moyses cum 
principibus Madian: Hevaeum et Re- 
cem et Sur et Hur et Rebe, duces 
Sehon, habitatores terrae. *Et Ba- 22 
No-?5*-13am filium Beor ariolum occiderunt 
filii Israel gladio cum caeteris inter- 
Nn.sı,ızfectis. * Factusque est terminus filio- 23 
rum Ruben Jordanis fluvius. Haec 
est possessio Rubenitarum per cogna- 
tiones suas urbium et viculorum. 


Deditque Moyses tribui Gad et filiis 24 
ejus per cognationes suas possessio- 
nem, *cujus haec divisio est: Ter- 25 
minus Jaser et omnes civitates Ga- 
laad, et dimidiam partem terrae filio- 

Ammon, usque ad Aroer quae‏ מנ זגו ונ 
contra Rabba; *et ab Hesebon 26‏ 058 תסו 
usque hamoth, Masphe et Betonim,‏ 
et a Manaim usque ad terminos Da-‏ 
bir; *in valle quoque Betharam et 27‏ 
Bethnemra et Socoth et Saphon, re-‏ 
liquam partem regni Sehon regis‏ 
Hesebon; hujus quoque finis Jorda-‏ 
nis est, usque ad extremam partem‏ 
pex a;.maris Cenereth trans Jordanem ad‏ 
tar. Orientalem plagam. *Haec est pos- 28‏ 
M:-1535sessio filiorum Gad per familias suas,‏ 
civitates et villae earum.‏ 

Dedit et dimidiae tribui Manasse 29 
filisque ejus juxta cognationes suas 
possessionem, * cujus hoc principium 30 
est: Α Manaim universam Basan et 
cuncta regna Og regis Basan, omnes- 

jeiYa4;que vicos Jair, qui sunt in Basau, 

Rei sexaginta oppida, *et dimidiam par- 31 
tem Galaad, et Astaroth et Edrai 

Nm.2s,„urbes regni Og in Basan; filiis Machir 
filii Manasse, dimidiae parti filiorum 
Machir, juxta cognationes suas. 
*Hanc possessionem divisit Moyses 32 
in campestribus Moab trans Jorda- 


21. Al.: Reba. 26. Al.: Ramath. 


Reit. B: das Ulebrige. B.vE.A: beo 9. 

28. Wie DB. 23. 

30. dW.A: Dörfer 3. vE: Qictenborfer. 

31. folches gab ... nebmlid ber ὃ. B: wurbe ben 
KM. ΝΕ: waren für. dW.A: [gab er]. 

32. B: Dies find diejenigen, weldjen M. b. Erbe 
zugeth. hat. dW.vE: Das ... (al6 Erbeigentb.) ver: 
theilte. D: in δ. flachen &eleern M.dW.vE.A: Ebenen. 


XI. 


Josue. 
Distributte terrae. 


κατὰ [Ἰεριχὼ un ἀνατολῶν. 
φυλῇ Aw) οὐκ ἔδωκε Μωῦσῆς κληρονομίαν" 
κύριος 0 ϑεὺς ᾿Ισραὴλ αὐτὸς κληρονομία αὖ- 
τῶν, καθὼς ἐλάλησεν avtolg. 


XIV. Ka ovwo "οἱ κατακληρονομή- 
σαντες τῶν υἱῶν Ισραὴλ ἐν γῇ “Χαναάν, οἷς 
κατεκληρονόμησαν αὐτοῖς ᾿Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς 
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ καὶ οἱ ἄρχοντες πα- 
τριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ 3 κατὰ κλή- 
ρους ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο xv- 
eos ἐν χειρὶ Μωυσῇ ταῖς ἐγνέα φυλαῖς καὶ 
τῷ ἡμίσει φυλῆς. δ. Ἔδωκε γὰρ Μωῦσῆς κλη- 
οονομίαν ταῖς δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου" καὶ τοῖς Aevi- 
ταις οὐκ ἔδωκε κλῆρον ἐν αὐτοῖς. 4 Ὅτι ἦσαν 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ δύο φυλαί, ανασσῇ καὶ Egoaln: 
καὶ ovx ἐδοϑη μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Asviraxg, 
גגה‎ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῶν τοῖς κτήνεσι καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
5709 τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ DMovoj, 
οὕτως ἐποίησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐμερίσαντο 
τὴν γῆν. 

9 Ki προρήλθοσαν οἱ viol ᾿Ιούδα πρὸς 
᾿Ιησοῦν ἐν Γαλγάλοις, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
“Χαλεβ ὃ τοῦ ᾿Πεφονῆ ὁ Κενεζαῖος" Σὺ ἐπίστῃ 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movorgs ar- 
0080 τοῦ Üsov περὶ ἐμοῦ xal cou ἐν Ka- 
öns Βαρνῆ. 1 Τισσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤμην, 
ὅτε ἀπέστειλέ μὲ Μωῦσῆς ὁ παῖς τοῦ ϑεοῦ 
ἐκ Κάδης Βαρνῇ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, 
καὶ ἀπεχρέϑησαν αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν 
αὑτῶν' 8oi ἀδελφοί μου οἱ ἀναβάντες ust 
ἐμοῦ μετέστησαν τὴν διάνοιαν τοῦ λαοῦ, 
ἐγὼ δὲ προςτέθην 1001000004 κυρίῳ τῷ 
den μου. 9 Καὶ ὥμοσε Μωὺῦσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, λέγων" H γῆ. dq ἣν ἐπέβης, σοὶ 

33: ὃν τρόπον (Al. * v. tot.). 

1. * τῶν. T 194. 2: inÀz er, et: uds 
(pro M.). t (p. φυλῆς) 4אנ1200 גי‎ - 
φυλῆς. 4: αὐτοῖς (pro pr. αὐτῶν mE 5: Per 
6: προςῆλϑον. 7: ὁ diloc κυρὶω et: ἀπεκρίθην οἱ: 


αὐτὸ (pro αὐτῶν). 8: οἱ δὲ et: συναναβάντες et: c. 
καρδίαν. 


35 Καὶ «j| an ὉΞ 95 מִזְרחַה:‎ imm ὙΠ 33 


ὙΠῸΝ mim משה נחלה‎ kde 
"21 "ND bison הוּא‎ Gros 
TE 
אַשֶרנְחָלָוּ בָנִיופְרְאל‎ nbn XIV. 
ION ΒΝ Dr ἼΩΝ 1222 בְּאָרֶץ‎ 
ni2N ὯΝ) aa uim qnss 
Ep bb יִשְרְאָל:‎ 325 nion 2 
ryun mama mim nm. 
"ga Yu, המשה:‎ "3m EE 
nien "m הָמּטות‎ "xí nro 
"im ἸΏ) Ὁ nis us "272 
Yo npi-3 113 resin : 
pen ΓΟ Ὁ) epi my rU 
pg אִסִדִתָרִים‎ ^» Yu ΡΝ 
repe ΡΥ OX BEP 
"by 19 וְהנְהָ אֶתמשָה‎ ΤῊΣ "NS on 
ΚΣ por ל‎ ὉΝ 3 
γραπτὸς בְנִידְיְהוּדָה‎ 38s 6 
nies 509 vÓR ἼΩΝΟΣ bibas 
NER אֶתִדְהַדְּבָל‎ my npN "pn 
ΠΤ אֶלֶדמעה איש‎ Him 37 
ys ΡΞ לאוי‎ ne 
na Mo NR πιθοῦ בָּוְאַרְבְּתִים‎ 7 
bab 9292 iyu "DR nim-12» 
"ND "7 "inim אֶתְהָארֶץ וְאָשָב‎ 
"by "by ἼΩΝ Arme) פְדלְבָבִי:‎ 8 
"nibo "2$ nz 2í-nw Tun 
non sau» ΕἾΠΌΝ. nim אחרי‎ 9 
הַהוּא לכאמל אֶסדלא הַאֶרֶץ‎ bz 


v.2. ר' בפתח‎ 
32. on YE: . Stt. A: gegemüber. 
p. Diete fm finde, welche von ben δὲ, 3. geerbet b. 


aw. pr . 3. Sefigung erhielten. vE: 4. Grb: 
eigenth. erhalten haben. B: Hänpter ber ®. :שד‎ và: 


Sofus. 


Calebs Erbiheil, 


(13, 33—14,9.) 71 
XN. 


be8 Sorban8 vor Jericho gegen bem גל‎ 

33 gang. “ber bem Stamm Levi gab 
Mofe kein Erbtheil, beni der ferr, ber 
Gott Ifracld, ift Ihr Grbtpeil, wie er 
ihnen geredet Bat. 

XIV. Ji ift e8 aber, ba8 ble Rinder 
Sftael. eingenommen haben im Lande Ga» 
naan, bas unter fie audgetheilet haben ber 
Priefter Eleafar, und So[ua, ber Sohn 
Run, und die oberfien Bäter unter den 

2 Stämmen der Kinder Ifrael. * Sie thei- 
leten e8 aber burdjà oo8 unter fle, wie 
ber Herr burdj Mofe geboten Hatte, zu 

3 geben ven zehntehalb Stämmen. * Denn 
den zweien und dem halben Stamm hatte 
Mofe Erbtheil gegeben jenfeit be8 Jordand. 
Den Leiten aber fatte er 10% 1 

Aunter ihnen gegeben. *Denn ver Kinder 
Sofepf wurden zween Stämme, Munaffe 
und Ephraim, barum gaben fie ben eviten 
fein Theil im Lande, fondern Städte, 
barinnen zu wohnen, und SBorftdbte für 

5ifr Vieh unb Habe. *Wie ber Herr Mofe 
geboten hatte, fo thaten bie Kinder Ifrael 
und theileten ba8 Land. 


6 Da traten berzu die Kinder Suba zu 
Sefua zu Gilgal, und 60100, ber Sohn 
Zephunne, der Kenifiter, Sprach gu im: Du 
meigeit, maà ber Herr zu Mofe, bem Mann 
Gotte8, fagte von meinet= und deinetwegen 

7in Kaved Barnea. "36 war vierzig Sabre 
alt, va mich Mofe, ber Knecht be8 Herrn, 
ausfandte von Kaded Barnea, dad Land 
zu verfundfchaften, und id) ihm wieder 

8 fagte nach meinem Gemijjen. *Uber meine 
Brüder, die mit mir hinauf gegangen 
waren, machten bem 3001] das Herz vers 
zagt, id) aber folgete bem Herrn, meinem 

9 Gott, treulid). *Da (dur Mofe beffelben 
Aage8 unb [praj: Dad Land, darauf bu 


32. U.L.ben 9(ufg. 1. U.L: ift aber. 3. U.L:jen: 
feit vemSortan. 6. U.L: meinen: u. beinenwegen. 
7. U.L: daß mid) Mofe. A.A: erfunbidjaften. 


tel, $. dW: Stammhäupter. A: Sürften tec ₪6 
fdledster. 

2. B: Durchs 2. ihres Grbtb., gleihw. dW: Ὁ. ὃ. 
016 ihre SBefi&ung. :שד‎ gefhah ihre Erbtheilung. 
B: burdj b. Dienft M. B.dW.vE: (unter) ten 9 St. 
x. b. halben St. . 

Á. nur Qt. ... berfelbigen Sorf. B: waren aw. 
6). dW.vE: εὖ w. die... 26]. ... Autheil. dW: zum 
Bohnen. vE: zur Wohnung. dW.vE: Bezirke ... 


nem contra Jericho ad orientalem 
«14. plagam. * Tribui autem Levi non 33 
"iro dedit possessionem, quoniam Domi- 
Dive nus Deus Israel ipse est possessio 
ejus, ut locutus est illi. 


1 
Hoc est quod possederunt KEW. 
filii Israel מ‎ terra Chanaan, quam 
0: dederunt eis Eleazar sacerdos et Jo- 
21,1. 
ai. Sue filius Nun et principes familiarum 
Nw.33,s4 per tribus Israel, *sorte omnia divi- 2 
"^35. dentes, sicut praeceperat Dominus 
137. In manu Moysi, novem tribubus et 
dimidiae tribui *(duabus enim tribu- 3 
13,5.. bus et dimidiae dederat Moyses trans 
13,33.. Jordanem possessionem), absque Le- 
vitis, qui nihil terrae acceperunt inter 
fratres suos, *sed in eorum succes- 4 
serunt locum filii Joseph in duas di- 
visi tribus, Manasse et Ephraim; nec 
acceperunt Levitae aliam in terra par- | 
Nam.33,5 61D, nisi urbes ad habitandum et 
suburbana earum ad alenda jumenta 
πω. 0% pecora sua.  *Sicut praeceperat 5 
99.39% Dominus Moysi, ita fecerunt filii Is- 
rael et diviserunt terram. 


Accesserunt itaque filii Juda ad 6 
Josue in Galgala, locutusque est ad 
N5:15; eum Caleb filius Jephone Cenezaeus: 
peas Nosti, quid locutus sit Dominus ad 
1 Moysen hominem Dei de me et te in 
Cadesbarne. *Quadraginta annorum 7 
.מא‎ eram, quaudo misit me Moyses fa- 
13:47: mulus Domini de Cadesbarne, ut con- 
siderarem terram, nunciavique ei 
Mo. quod mihi verum videbatur. *Fra- 8 
tres autem mei, qui ascenderant me- 
om. Cum, dissolverunt cor populi, et 
557». nihilominus ego secutus sum Domi- 
.שא‎ num Deum meum. *Juravitque Moy- 9 
35,09 ses in die illo, dicens: Terra, quam 


2. Al. f (in f.) Manasse. 


Heerben. 

5. :ץצ‎ t6. ... aus. dW.A: vertheilten. 

6. B.dW.vE: das Wort, das ... geredet. A: ven 
mit u. dir, 

7. dW.A: erfunden. vE: צר‎ δ ΠΡ θεν, dW «ἢ: 
Pradjte ihm 9tad)rid)t (zurüd). B.vE: (gleid))mie 6 
in meinem Herzen war. dW: fo wie εὖ mir ums Ὁ. 
war? (A: zeigte ihm an, was mir wahr fdhien.) 

8. B: völlig. dW.vE: vollflommen. 


12 (14,10--1ὅ, 3.). 


Josue. 


XIV. 


ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν 
αἰῶνα, ὅτι προςετέθης ἐπακολουϑῆσαι ὀπίσω 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 10 Καὶ vor διέθρεψέ] ἢ 
μὲ κύριος, ὃν τρύπον εἶπε, τοῦτο τεσσαρα- 
κοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος, ἀφ οὗ ἐλάλησε 
κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς ωῦσῆν καὶ 
ἐπορεύϑη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" 
11 ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων, ὡςεὶ ὅτε ἀπέστειλέ 
με Μωῦσῆς, exavtog ἰσχύω νῦν ἐξελϑεῖν καὶ 
εἰςελϑεῖν ai; τὸν πόλεμον. 12 Καὶ νῦν αἰτοῦ- 
μαί 05 τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπε κύριος ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ὅτι σὺ ἀκήκοας "TO ῥῆμα 
τοῦτο' ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Νῦν δὲ oi Ἐνακὶμ 
ἐκεῖ εἰσὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν 
κύριος uer ἐμοῦ ἢ, ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ὃν 
τρύπον eine 'uoé κύριος. 18 Καὶ εὐλόγησεν 
> αὐτὸν Ἰησοῦς, καὶ ἔδωκε τὴν Χεβρὼν τῷ 
Χάλεβ υἱῷ ᾿Πεφονῇ 'υἱῷ Κενέζ, ἐν κλήρῳ. 
14 Διὰ τοῦτο ἐγενήϑη ἡ Χεβρὼν τῷ Χαλεβ 
τῷ τοῦ legov; τοῦ Κενεζαίου i» κλήρῳ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολου- 
ϑῆσαι τῷ προρτάγματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ. 
15 Τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον 
πόλις Aofox* "μητρόπολις τῶν Ἐνακὶμ αὕτη. 
Καὶ ἡ γῆ ἐκόπασε τοῦ πολέμου. 
ΧΥ. Koi ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱὼν 
Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς 
Ἰδουμαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου 209, "ἕως Κάδης 
πρὸς λίβα. 3 Καὶ ἐγενήϑη αὐτῶν τὰ ὅρια 
ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς ϑαλάσσης τῆς -ט\ש‎ 
κῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα. 
3 Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προραναβά- 
σεως Axpaßlv, καὶ ἐκπεριπορεύεται Zero, καὶ 
9: υἱοῖς et ( ro ἦω.): μα (Al.: os). 10. (p. viv) 
iós et (p; xvo.) 'ὁ ϑεὸς ua! et (in f.) iui. 11: εἰς- 
ελθ᾽ καὶ 06:10. 12, * ἐν et; ταύτῃ et: νυνὶ et: ἰσχυραὶ, 
13: ηὐλογ. * τὴν. „4 * ἡ et: τῆς ἡμέρας τρύτης, 
δ τὸ, 15. τεῆς οἱ 7» οἱ: πολεμεμένη (pro «s πολ.). 


1: ἐγινήϑη. * υἱῶν et: αὐτῷ. 2: vora. * (pr.) τῆς 
et: νοτον. 


he % dir fein 4. Befibung. vE: gehören als ?ל‎ 
eigen 

10. ger. bat, diefe 45 S. feitbem ... 
B: bein Leben erhalten. 

11, dW.vE: jum Streite. dW:aus-n. einzuziehen. 


während. 


Distributie torraec. 
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200m ועלה‎ np Ham Bp? 


כ' רבתי .11 v.‏ 


zum Aus: n. Gingeben.‏ :ד 

12. Denn bn 5. geh. ... bag €. br. find, m. gt. 
B: 0016/91 wird .. . dW.vE.A: 9. ift. 

i EE בש‎ A: Befige. vE: Grbrigentf. 


0. 


Qebron. 9006 ded Stammes Jude, 


mit deinem Fuß getreten haft, fol bein 
und deiner Kinder Erbtheil fein ewiglich, 
darum, bag du bem Herrn, meinem Gott, 

10 teeulich gefolget δαῇ. *Und nun ל‎ 
ber Herr bat mich Teben Iaffen, mie er ge- 
redet hat. (ὃ find nun fünf und vierzig 
Jahre, bag ber Herr ]01066 zu Mofe 
fagte, die Sirael in ber Wüfte gewandelt 
Bat. Und nun fiehe, id) bin heute fünf 

11 unb adig Jahre alt, *und bin nod) 
beutiges Tages fo ftarf, ald id) war des 
Tages, ba mid) Mofe ausfandte; wie 
meine Kraft mar bagumal, alfo ift fie aud) 
igt, zu flreiten unb aud» und einzugehen. 

12 *Go gib mir nun dieß Gebirge, davon ber 
Herr geredet Bat an jenem Tage, denn bu 
Haft e8 gehört an demfelben Tage. Denn 
e& wohnen bie Cnafim broben, unb find 
große unb fete Städte; ob ber Herr mit 
mir fein wollte, bag ich fie vertriebe, wie 

13 der Herr gerebet bat. *Da fegnete ihn 
Sejfua, und gab alfo Hebron Ealeb, bem 

14 Sohn Iephunne, zum Erbtheil. * Daber 
warb Hebron 60006, ded Sohnes ες 
phunne, 66ל‎ fenifiter8, Erbtheil bi8 auf 
diefen Tag, barum, daß er bem Herrn, 
bent. Gott Iiraeld, treulich gefolget hatte. 

15 * Aber Hebron hieß vorzeiten Kiriath Arba, 
der ein großer Menfh war unter ben 
Gnafim. inb das Land Hatte aufgehöret 
mit friegen. 

KV. Dad 20038 ded Stammes der Kinder 
S$uba unter ihren Gefchlechtern war bie 
Grenze Gbom an ber Wüfte Sin, bie gegen 
Mittag flößt, an ber Ede ber Mittags: 

Zländer, *bag ihre Mittagdgrenzen waren 
von der Ede an den Salznıeer, das ]ו‎ 
von ber Zunge, bie gegen mittagmwärts 

3gehet, *und fommt hinaus von bannen 
hinauf zu Alrabbim, unb gehet durch Sim, 
unb gehet aber hinauf חספ‎ 8 


12. U.L: am felben Tage. 
15. A.A: mit Kriegen. 
3. A.A: abermal hinauf. 


15, rubete ». Kriegen. B.dW.vE: der Name 0. 
war. B: vor diefem. vE: vorher. dW.vE: Stadt 
Arba’s. AW: der gr. Mann ... Gnafitern. vE: größte 
Stenídj. B.dW: Hatte Ruhe vom Kriege. vE.A: ταῦ. 
v. (Streit). : 


1. bei der Ge. ... 3. 4. Mitt, am fübl. Ende. 
B.dW.vE: nad) ift. Φείάι.. . bie 99. 3. B: vom 


(14,10—15,3.) 73 
XIV. 


pij. calcavit pes tuus, erit possessio tua 

et filiorum tuorum in aeternum, quia 
secutus es, Dominum Deum meum. 

* Concessit ergo Dominus vitam mihi, 10 

sicut pollicitus est, usque in prae- 

sentem diem. Quadraginta et quin- 
que anni sunt, ex quo locutus est 

Dominus verbum istud ad Moysen, 

quando ambulabat Israel per solitu- 

dinem; hodie octoginta quinque anno- 

rum sum, *sic valens ut eo valebam 11 

tempore, quando ad explorandum 

missus sum: illius in me temporis 

"ese (prüitudo usque hodie perseverat, 

x. 40,,01am ad bellandum quam ad gradien- 
dum. *Da ergo mihi montem istum, 12 
quem pollicitus est Dominus, te quo- 

κα. Que audiente, in quo Enacim sunt 
1553-*.et urbes magnae atque munitae; si 
forte sit Dominus mecum et potuero 

delere eos, sicut promisit mihi. *Be- 13, 

nedixitque ei Josue et tradidit ei 

Hebron in possessionem.  *Atque 4 

ex eo fuit Hebron Caleb filio Jephone: 

Cenezaeo usque in praesentem diem, 
quia secutus est Dominum Deum Is- 

cas», rael. *Nomen Hebron ante voca- 15 

(15,5, batur. Cariath Arbe; Adam maximus 
ibi inter Enacim situs est. Εἰ terra 

11,28. cessavit a praeliis. 


Dt.2,14. 


15,13. 
ἔρις: 


Igitur sors filiorum Judae per XV, 
cognationes suas ista fuit: A termino 
Nn3653. Edom desertum Sin, contra meridiem 
* et usque ad extremam partem au- 

stralis plagae: *initium ejus a sum- 2 
milate maris salsissimi, et a lingua 

ejus quae respicit meridiem, *egre- 3 
diturque contra ascensum scorpionis 
et pertransit in Sina, ascenditque in 


18,19. 


9. Al.: tuum. 
1. S1 (p. Edom) usque ad. 


Aengerften der Mittagsfeite her. dW: am auf. Sü- 
den. vE: Ende ber Supgegend. 

2. ?xittagégránge war ... des Salsm. B: Merr: 
bufen, der nad) M. ^s fichet. dW.vE: 3. bie g. 9R. 
(Süden) fid) wendet. 

3. hinaus an der Mittagsfeite ber Böhe Ar. . 
weiter hinauf. dW: läuft Pa vE: fid) (ütl. fert: 
zieht. dW: ον 


74 (05,4—11) 


Josue. 


xV. 


Distributie terree. 


ἀγαβαίνεε ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Κάδης Βαρνῆ, καὶ 
ἐχπορεύεται ᾿σρών, καὶ πρὸςαναβαίνει εἰς 
Abdapa, καὶ ἐκπεριπορεύεται Axnapnd, + καὶ 
πορεύεται ἐπὶ Acsuawa, καὶ διεκβάλλει ἕως 
φάραγγος «Αἰγύπτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξο- 
δὸς τῶν ὑρίων ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Ταῦτά 
ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. 5 Καὶ τὰ 
ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν 'πᾶσα' ἡ ϑάλασσα ἡ ἁλυκὴ 
ἕως μέρους τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ τὰ ὅρια αὐ- 
τῶν ἐπὶ βοῤῥᾶν, "xai καὶ ἀπὸ πῆς λοφιᾶς τῆς 06- 
λάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ ’Iopdarov 
6 ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βηϑαγλά, καὶ παρα- 
πορεύεται ἀπὸ βοῤῥὰ ἐπὶ Βηϑάραβα, καὶ 
προφαναβαίνει 'τὰ ὅρια' ἐπὶ Aldor Βάαν υἱοῦ 
Ῥονβή». 7 Καὶ προφαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 
#70 τέταρτον τῆς φάραγγος "que, xal xata- 
βαίνει ἐπὶ Γαλγάλων, ἥ ἐστιν ἀπέναντι «τῆς 
προςβάσεως “Αδαμμίν, ἥ ἐστι κατὰ λίβα τῇ 
φάραγγι, καὶ διεκβάλλει ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς 
πηγῆς ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ 7 διέξοδος πηγὴ 
Po. 8 Καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια δίς φάραγγα 
Ervóp ἐπὶ νώτου τοῦ ᾿]εβοῦς ἀπὸ λιβός (αὕτη 
ἐστὶν ]ερουσαλήμ), καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια 
ἐπὶ κορυφὴν τοῦ ὄρους, 7 ἐστι κατὰ πρόφωπον 
φάραγγος, Erin πρὸς ϑαλάσσης, $ ἐστιν ἐκ 
μέρους γῆς “Ῥαφαεὶν ἐπὶ βοῤῥᾶ. 9 Καὶ δι- 
ἐκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὅρους 
ἐπὶ πηγὴν τοῦ ὕδατος Ναφϑώ, καὶ διεκβάλλει 
εἰς τὸ ὅρος Ἐφρών, καὶ ἐξάξει τὸ ὅριον εἰς 
Βακλαϑ (αὕτῃ ἐστὶ πόλις Ἰαρείμ). 10 Καὶ 
περιελεύσεται ὅ ὅριον ἀπὸ Βααλὰϑ ἐπὶ ϑάλασ- 
σαν εἰς ὅρος Σηδίρ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ 
᾿ φῶώτου πόλεως ᾿Ιαρεὶμ ἀπὸ βοῤῥὰ (αὕτη ἐστὶ 
Χασαλώ»), καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου, 
καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα. 11 Καὶ διεκβάλλει 
τὸ ὅριον κατὰ νώτου “Ακκαρὼν ἐπὶ βοῤῥᾶν, 
καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς “Σοχχαρωνά, καὶ 
παρελεύσεται ὁ ὅρος γῆς Βααλάϑ, καὶ διαβαλεὶ 
ἐπὶ ᾿Ιαβνήλ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων 


3: νότα (eti. 4. 8) et: ἐκπορεύεται (bis, pro ἐκ- 
Ein e: τὴν κατὰ δυσμὰς Κάδης (pro (.אא24‎ 
4: χπορεύεται εἰ; χεεμάῤῥω et: Taro. 5. * μέρος et: 
ἀπὸ βοῤῥᾶ. T: Δεβὶρ pro τέταρτον. ΑΙ. Τ μέρος * 
el: προςαναβάσεως et: νότον et: τὸ 74. 8: vts 
* τὸ (bis). 9. * (alt.) τὸ et: ἐπὶ κώμας Sess Ἐ 
et: ἄξει. 10. * εἰς ὄρ. Σ. T (p. παρελ.) 'εἐς ὄρος 
Accag' et: vota (eti. 11) et: πόλιν et: ἐπὶ βο ῥᾶ 
et: νώτον. 11: διεκβάλλει (ργο διεκβαλεῖ) οἱ: ὃ ἐὅρια ἐπὶ 

λίβα (pro ὅρ. y. B.). 
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v. 4. 'p וחיו‎ 


3. dW.vE: τοεπδεῖ fid aen (nach) ϑατία, 
4. vE: wo bie Gr. απὸ 99). auelàuft.. dW.A: n. I. 


. | απ an b. 0. B: ba follen bit Ausgänge bet Gir. nad 


b. 2%. fein. 
Ax Ende δεῦ S. it. B.dW.vE: Und ble Gr. geg. 
M.(D.). 5: foll b. ©. fein. dW.vE: (ift) Ὁ. € 
(fängt an) ven b. Meerzunge (an) vom @. b. 3. 2 


Syofito. 


(15,4—11.) 75 


2099 des Stammes Seba, 


XxV. 


gegen Kaded Barnea, und gebet burd) 
Heron, und gehet hinauf gen Adar unb 
Alemfet fih um Sarfaa, *unb gebet burd) 
Amon, unb fommt hinaus an ben Bad) 
609908, bag ba8 Ende der Grenze das 
Meer wird. Das {εἰ eure Grenze gegen 
5 Mittag. * ber bie Morgengrenze ijt 
von bem Salzmeer an 218 an be8 Jordand 
Cn. Die Grenze gegen Mitternacht ijt 
von der Zunge ded 20008, bie am Ort 
613 Serbanà ift, *unb gehet herauf gen 
Beth Hagla, unb aiefet fi) von mitter- 
nahtwärts gen Beth Araba, und fommt 
berauf zum Stein Bohen, ded Gobné 
Ruben, *und gebet herauf gen Debir 
vom Thal Achor und von bem Sitter: 
najtéott, ber gegen Gilgal fiehet, welche 
liegt gegenüber zu Apumim hinauf, bie 
von mittagmártà am MWaffer liegt. Dar 
nah gehet fie zu dem Wafler En ו‎ 
und fommt hinaus zum Brunnen Nogel. 
8* Darnacy gefet fte herauf gum 00] des 
Sohnes Hinnom an der Geite her 6 
Jehuftterd, ber von mittagmàrtà wohnet, 
das iit Ferufalem, und kommt herauf auf 
die Spige 566 Berges, ber vor bem Thal 
Hinnom Tiegt von ubendwärts, welcher 
fet an bie Ede be8 Thald Raphaim 
Igegen SRitternadgt zu. * Darnach kommt 
fe von deifelben Berged Spige zu bem 
Bofferbrunnen Nephthoa, und fommt 
brauó zu den Stäpten ded Gehirged 
Gpfren, und neiget fid gen Baala, das 
iR Kirtath Searim, *unb fenfet fi) herum 
son Baala gegen Abend zum Gebirge 
Stir, und gehet an der Seite ber beà Θε- 
firges Jearim von müternadytwärte, ὑπ 
iR Cheffalon, unb fommt herab gen Beth 
1| 6008, und gefet durch Ihimna, *unb 
bricht Heraus an der Seite Efron her 
gegen mitternachtwärts, unb ziehet fid) gen 
Sihron, und gehet über den Berg Baala, 
und fommt heraus gen Sabneef, baf ihr 


T. U.L: Brunn. (Gbenfo ₪. 9.) 


6. dW: fleiget. 

T. 8, וז‎ fió mitternaótwürtó gegen ©. ... 
ver Höhe .לא‎ ... Bab. dW: vom 9. B: nad) v. Ὁ. 
Va? vE: auf b. 65800006 des B. B: 9B. bes Sonnen: 
brunaene. d'W: 58, Connenquel(e. vE: Onelle fog. 
dW: Balfer:Ou. 


- v. 60. 


Cadesbarne et pervenit in Esron, 
ascendens ad Addar et circuiens Car- 
caa, *atque inde pertransiens in Ase- 
mona et perveniens ad torrentem 
Aegypti; eruntque termini ejus mare 
magnum. Hic erit finis meridianae 
plagae. * Ab oriente vero erit 
initium mare salsissimum, usque ad 
extrema Jordanis. Et ea quae respi- 


13,3. 


ciunt ad aquilonem, a lingua maris. 


usque ad eundem Jordanis fluvium: 
*ascenditque terminus in Bethhagla 
el transit ab aquilone in Betharaba, 
ascendens ad lapidem Boen filii Ru- 
ben, *et tendens usque ad terminos 
Debera de valle Achor, contra aqui- 
lonem respiciens Galgala, quae est 
ex adverso ascensionis Adommim, ab 
australi parte torrentis; transitque 
aquas, quae vocantur fons solis, et 
18,16. erunt exitus ejus ad fontem Rogel; 
ic ^ *ascenditque per convallem filii En- 
cha ,.nom ex latere Jebusaei ad meridiem, 
suis ghaec est Jerusalem, et inde se eri- 
7w4*9)0gens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in 
summitate vallis Raphaim contra aqui- 
lonem; * pertransitque ἃ vertice mon- 

"cw tis usque ad fontem aquae Nephthoa 
εἰ ἧς et pervenit usque ad vicos montis 
D-^5!1-Ephron, inclinaturque in Baala, quae 
est Cariathiarim, id est urbs silva- 
rum, 
occidentem usque ad montem Seir; 
transitque juxta latus montis Jarim 
ad aquilonem in Cheslon, et descen- 
dit ia Bethsames; transitque in 


18,17. 


11 6. 
Sm. 
5,12.72. 
23,13, 


gn 


₪ 


e 


*et circuit de Baala contra 10 


Thamna, *et pervenit contra aqui- 11 


lenem partis Accaron ex latere inch- 
paturque Sechrona, et transit mon- 
tem Baala pervenitque in Jebneel, et 


4. magni maris contra occidentem fine 


1,4. 


3. Al.: Cariathaa. 
8. Al.: vallem. 


8. an ὃ. 22. €. ber 369. dW.vE.A: Gipfel des 
8B. ... am (Auferflen) Ende des Th. B: 9feuf. des 


8icjen-35. 


9. zeucht fie. dW 5: erfiredet fid) ... uelle 9. 


10. dW.vE: wendet (id. 
11. Wied. 4. 


16 (15,12—32.) Josue. 
XV. . Distributio terrae. 
ἐπὶ ϑάλασσαν. 12 Καὶ τὰ ὅρια αὐτῶ» ip Try 5122 n'iexin 12 


ἀπὸ ϑαλάσσης" ἡ ϑάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. 
Ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ἰούδα κύχλῳ κατὰ δή- 
μους αὐτῶ». 

18 Kal τῷ Χάλεβ υἱῷ Τεφονῆ ἔδωκα μερίδα 
ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰούδα διὰ “προρτάγματος τοῦ 
0800, 'καὶ ἔδωκεν αὑτῷ Ἰησοῦς! τὴν πόλιν 
Aoß0x * μητρόπολιν Ἐνάκ (αὕτη ἐσεὶ Χεβρων). 
14 Καὶ ἐξωλόϑρευσεν ἐχεῖϑεν Χάλεβ 'υἱὸς | * 
Jegovi; τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ἔνάκ, τὸν Σεσσὶ 
καὶ “Ἵχιμὰν καὶ Θελαμί, γεννήματα τοῦ Ἔνακ. 
15 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν “Χαλεβ ἐπὶ τοὺ; κατοι- 
κοῦντας Aeßig‘ τὸ δὲ ὄνομα 2580 τὸ πρότε- 
ρον πόλις γραμμάτων. 16 Καὶ εἶπε Xa 
Ὅς ἐὰν λα n τὴν nolo τῶν γραμμάτων καὶ 
κυριεὐσῇῃ αντῆς, δώσω αὐτῷ τὴν Ayoa ϑυγα- 
τέρα μου εἰς γυναῖκα. 11 Καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
Dn οϑονιῆλ᾽ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χάλεβ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν "d yaà ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖκα. 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ‚elsnogeveodaı 
αὐτήν, καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ, λέγουσα" 
* Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μοῦ ἀγρόν. Καὶ 
* ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ג‎ 
Τί ' ἐστί' σοι; 19 Καὶ εἶπον 'avrQ'* 4ς μοι 
evioyíar + 27 * εἰς γῆν Νάγεβ δέδωκάς μὲ, 
δός μοι τὴν Γ᾽ ὡλαϑμαϊμ. Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ 
τὴν Γωλὰϑ τὴν ἄνω καὶ τὴν Γωλὰϑ τὴν κάτω. 

20 Am 7 NAE φυλῆς υἱῶν Ἰούδα 
κατὰ δήμους αὐτῶν. 2ι Ἐγενήϑησαν δὲ αἱ 
πόλεις αὐτῶν πρὸς τῇ φυλῇ vios ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 
ὁρίων ᾿Εδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου" Καβσεὴλ, καὶ 
Ἔδερ καὶ ᾿Ιαγοὺρ 32 καὶ Κινὰ καὶ Διμωνὰ καὶ 
Adadu ?3 χαὶ Κέδες καὶ Acag καὶ ᾿1Ιϑνὰν 
24 χαὶ Ζὶφ καὶ Τέλεμ καὶ Βααλώϑ, 38 καὶ αἱ 
κῶμαι αὑτῶν, καὶ αἱ πόλεις "Matpdis (αὕτη 
ἐστὶ doo) 326' καὶ Ayan καὶ “Σαμὰ καὶ Mo- 
λαδὰ 27 καὶ Asepyadda καὶ "datu xai 
Βηϑῳφέλεϑ 28 χαὶ Acapoovia καὶ Βηρσαβεὲ 
xai Βιζιωθία, 29 Βααλὰϑ καὶ “4“.ὶμ καὶ Asen 
80 καὶ ᾿Ελϑωδὰδ καὶ Χεσὶλ καὶ Ἑρμὰ 81 xoi 
Σικελὲγ καὶ Medeunva καὶ Σανσαννὰ 32 χαὶ 
"afoo0 καὶ “Σελεεὶμ καὶ iv καὶ ἹΡεμμών" 


e γεννήματα t. Ἐ. 15: ἦν τὸ πρότ. (Al.: τὸ 
. 16: ἄν εἰ: λάβη 'καὲ ἐκκόψῃ! 61: καὲ δώσον. 
17.1 t (p. αὐτῷ!) εἰς )4|.* αὐτῷ). 18: ἐγενήθη et: 
ixnog. et: συνεβύλευσεν et: Αὐτῆσαε et: os et: ἀνε-- 
βόησεν. 19: Βοτϑανὶς (pro T ὡλαϑμαϊΐμ) et: To- 
φαιϑλὰν (bis). 20, * υἱῶν et κατὰ δήμυς αὐτῶν. 
21." αἱ. T(p. αὐτῶν) 8006 25: “Ἰσὼρ τὴν καινήν 
(pro καὶ αἱ κῶμαε LAl.: ἐπαύλεις) αὐτῶν). * ἐστὶ. 
28. 1 (in f.) וא‎ ai κῶμαι αὐτῶν xai αἱ ἐπαύλεις 
acto». 
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שועל‎ "zm פלט:‎ man nam / 
p" nb» i וּבְזִיוְתִיָה‎ 228 ἜΝ 29 
imm D EN 1:03 2 
ולבאות‎ : 173990) 132729 PESE - 
12. )901. $8. 5.) dW: b. 1, große. 


13. nad des ₪. Befehl au S. B.dW.vE: gab er 
ein(en) 35. (Anth.). A: feinen 9(ntb. dW.vE: Stadt 9. 
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Syofita. 


(15,12—32.) 77 


6201696 Toter 4. 


12 Lehtes ijt dad Meer. * Die Grenze aber 
gegen Abend ijt das große Meer. 8 
it die Grenze der Kinder Juda umber in 
ihren Gefchlechtern. 

13 Galeb aber, bem Sohn Sepbunne, ward 
jein Theil gegeben unter ben Kindern Syuba, 
nad bem ber Herr Sofua befahl, nemlidh 
die Ririat) Arba, 68 Vaterd Ginaf8, das 

|41 HSehron.  *linb Galeb vertrieb von 
tannen bie Drei Söhne 60016: 2 
Ahiman unb Ihalmai, geboren von Enaf, 

15*und 30g von bannen hinauf zu den Ein- 
wohnen Debird. Debir aber hieß vor» 

I6zeiten Kiriath Gepber. * Und Ealeb [prad): 
Ber Kiriath Sepher fchlägt unb gewinnet, 
מא‎ mil id) meine Tochter Achja zum 

17 Reibe geben. *Da gewann fie Athniel, 
זא‎ Sohn Kenad, be8 Bruders %, 
und er gab ähm feine Tochter Achfa zum 

18 εἶδε. *Urd e8 begab fi, da fle εἰπε 
jg, warb ihr geratfen, einen Ader zu 
jordern von ihrem Bater. Und fte fiel vom 
674. Da fprad) Galeb zu ihr: Was ift 

19er? * Sie Sprach: 6916 mir einen Segen, 
denn du haft mir ein Mittagdland gegeben, 
gib mir auch ZSafferquellen. Da gab er 
ifr Duellen oben unb unten. 


20 Qf iit das Erbtbeil ded Stammeß ber 

Kinder Suba unter ihren Gefchlechtern. 
21*Und die Städte 66ל‎ Stammed der Kinder 

3uba von einer Ede zu ber andern, an 

Grenze der Gbomiter gegen Mittag,‏ זא 
waren bieje: Kabdzeel, Ever, Sagur, *Kina,‏ ?2 
Simona, Ad Ada, *Kevdes, Hazor, Ithnan,‏ 23 
*Siph, Selem, Bealoth, *Hazor Hadata,‏ מ 
Kirioth, Hezron, das ift Hazor, * Amam,‏ 26 
€tma, Molada, *Hazar Gabba, Hedmon,‏ 27 
Beth Balet, *Hazar Sual, Beer Seba,‏ 8“ 
Sa, *Baela, Sjim, Azem, *1‏ 9800 מ 
38ofab, EhHefil, arma, *Ziklag, Mad-‏ 34 
manna, Gan Ganna, "Lebaoth, Silhim,‏ ?3 


12. 20. U.L: Gefdlechten. 


15. :קד‎ vorher. (A:d.1. Stadt ver Wiffenfchaften ?) 

16. dW.vE.A: n. (e8) einnimmt. dW: gebe id). 

18. berebete fie ihn ... fie fank. B.dW: relate 
(trieb) f. tn an. B.dW.vE: δεῖν. B: begehren. 
Δ: verlangen. vE: erbitten. B: fprang herab. dW: 
Rita. YE: [teg fij herunter. 


XV. 


concluditur. * Hi sunt termini 12 
filiorum Juda per circuitum in cogna- 
tionibus suis. 

14,0ss.. 


13ss. 
$1,115. 


Caleb vero filio Jephone dedit 13 
partem in medio filiorum Juda, sicut 
praeceperat ei Dominus: Cariath Arbe 
patris Enac, ipsa est Hebron. *De- 14 
Kn.13,.3levitque ex ea Caleb tres filios Enac, 
1,1040. Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 
Pii Enac. *Atque inde conscendens venit 15 

19,35. ad habitatores Dabir, quae prius vo- 
cabatur Cariath Sepher, id est civitas 
j«.1,:, litterarum. — *Dixitque Caleb: Qui 16 
(7,35. percusserit Cariath Sepher et ceperit 
eam, dabo ei Axam filiam meam uxo- 
3.115, em. *Cepitque eam Othoniel filius 17 
5% Cenez frater Caleb junior, deditque 
Jua.ı,1a. 61 Axam filiam suam uxorem. *Quae 18 
cum pergerent simul, suasa est a 
viro suo, ut peleret a patre suo 
agrum. Suspiravitque, ut sedebat 
a. In asino. Cui Caleb: Quid habes? 
Juat,ıs.inquit. *At illa respondit: Da mihi 19 
benedictionem! terram australem et 
arentem dedisti mihi, junge et irri- 
guam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius eL inferius. | 
Haec est possessio tribus filiorum 20 
Juda per cognationes suas. *Erant- 21 
que civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a 
meridie: Cabseel et Eder et Jagur 
*et Cina et Dimona et Adada 22 
*et Cades et Asor et Jethnam, 23 
*7Ziph et Telem et Baloth, *Asor % 
nova et Carioth, Hesron (haec est 
Asor), *Amam, Sama et Molada 26 
*et Asergadda et Hassemon et Beth- 27 
phelet *et Hasersual et Bersabee et 28 
Baziothia *et Baala et lim et Esem 29 
*et Eltholad et Cesil et Harma 30 
189m.27,6% et Siceleg et Medemena et Sensenna, 31 
*Lebaoth et Selim et Aen et Remon. 32 


(G». 


29. S: Im. 


19. dW: ein Geídeut? A: ein waflerreiches bag! 
B: On. an hohen u. On. an nied. Oertern. 

20. vE: Gtbeigentünm. dW.A: Befißung. 

21. an bem Gnbe bea £t. dW: vom. B: v. eufet: 
flet an. A: ble an b. ἀπβ. C. bee Antheiles ... Tagen. 
vE: bie OränzsSt. für b. St. 


18 (15,38-- 62.) 
XV. 


πόλεις εἰκοσιδννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 838 Ey 
τῇ πεδινῇ ᾿σϑαὼλ καὶ Σαραὰ καὶ dovrà 
94 xol Ζανὼ καὶ Hryovelu, Θαπφουὲ xai Ηνάϊμ, 
35 “εριμοὺϑ καὶ ᾿Οδολλὰμ 'καὶ Σωχὼ καὶ 
Alyra 86 καὶ Σααρὶμ καὶ Adındalu καὶ Γά- 
δηρα" πόλεις τέσσαρες καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. 97 Xeyvay καὶ 240206. καὶ Μαγδαλγὰδ 
38 καὶ 4αλαὰν καὶ Μασσηφὰ καὶ Ἰεχϑαήλ, 
39 Aayis καὶ Βασεκάϑ' καὶ ᾿Εγλὼν 40 καὶ 
Χαββὼν καὶ Δαμὰς καὶ Χαϑαλεὶς 981 καὶ 
Γαδηρώϑ, Βηϑδαγὼν καὶ Νααμὰ καὶ Ma- 
xnda* πόλεις ἕξ καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐ- 
τῶν. 32 2Ζεβνὰ καὶ 2400 53 xal Ἰεφϑὰ xoi Ava 
καὶ Νεσεὶβ 44 xai. Κεϊλὰ xal ᾿4χζεὶβ καὶ Μα- 
ρησά" πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
45 ἀκκαρὼν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύ- 
Aeg αὐτῆς. 45480 "dxxaoow καὶ εἰς ϑά- 
λασσαν πᾶσαι ὅσαι εἰσὶ πλησίον ᾿Ασηδὼδ καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν. 472407000 καὶ αἱ κῶμαι 


αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, Γάζα καὶ αἱ 


κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, Kg τοῦ 
> χειμάῤῥου ,Δἰγύπτον" καὶ ἡ ϑάλασσα ἡ με- 
γάλη διορίζε. 48 Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμὶρ 
καὶ Ἰεϑὲρ xai Σωχὼ 49 καὶ ἹΡχννὰ καὶ πόλις 
γραμμάτων (αὕτη 4εβίρ) 50 καὶ Araß καὶ 
᾿Εσϑεμὼ καὶ ep δ1 καὶ Γύσομ καὶ Ἡλὼν 
καὶ Γιλώ" πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐ- 
τῶν. T Ἐρὲβ καὶ ἹΡουμὰ καὶ Ἐσὰν 53 καὶ 
᾿Ιανοὺμ καὶ Βηϑθαπφουὲ καὶ ᾿Αφακὰ δ καὶ 
Auuura καὶ πόλις Moóx (αὕτη ἐστὶ Χεβρών) 
καὶ Σειώρ' πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶ». 
55 Mad 'καὶ Χερμὲλ καὶ Zip καὶ ἸΙεττὰ 
δ6 xoi Τεζρεὴλ καὶ ᾿Ιεκδαὰμ καὶ Ζανώ, 57 κείν, 
Γαβαὰ καὶ Θαμνά" πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. 5841091, Βηϑσοὺρ καὶ Γιδὼρ 59καὶ 
Μααρὼϑ καὶ Βηϑανὼϑ' καὶ ᾿Ελϑεκούν" πόλεις 
ἕξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 0 Καριαϑβάαλ 
(αὕτῃ ἥ πόλις Joel) καὶ Ῥαββά" πόλεις 
δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 61 Ἔν τῇ ἐρήμῳ 
Βηϑάραβα, Μαδδὶν καὶ Σγαχὰ 62 καὶ Νεβσὰν 
καὶ ἡ πόλις τῶν ἁλῶν καὶ ᾿Ηνγαδδί- πόλεις 


36..t (p. Γαδ.) 'καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς! et: dixa- 
τέσσαρες. Al: δεκαίξ, 44: δέκα (discrepant codd. 
in nominibus recensendis). 45: αὐτῶν (in f.). 
46. t'Kail. * xai εἰς ϑάλ. 1" Γεμνὰ (Al.: Teuvas s. 
᾿Ιεμναῖϊ) καὶ!. 47. * (ult.) af. 51: δέκα. 54: ἐπαύλεις. 
$7: ἐννία. 59. t (in f.) Θεκωὲ xai Ἐφραϑά (αὕτη 
ἐστὶ Βηθλέεμ) xai Φαγὼρ καὶ Altay xai Κελὸν xai 
Tatapy καὶ Θωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Γαλὲμ καὶ Θεϑὴρ 
καὶ Μανοχώ" πόλεις ἕνδεκα καὶ αὖ κῶμαι αὐτῶν', 
60: ἐπαύλεις. 


oipp aan rion yr ְשַלְחִים‎ 
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Sofua. 


8008 be8 Stammes Jude. 


(15,33—62.) 79 
XV. 


Rimon. Daß find neun und zwanzig‏ ,חול 
Städte und ihre Dörfer. *3n den‏ 33 
,]ל Gründen aber war Efthaol, Zaren,‏ 
עס 3A* Θαπποαῦ, En Gannim,‏ 
Cnam, *Sarmutb, Adullam, €odo, Afeka,‏ 35 
Gaataim, Apithaim, Gebera, Gebero-‏ *36 
ijaim. Das find vierzehn Städte unb‏ 
37ifre Dörfer. *Zenan, Hadafa, Migval‏ 
Gab, *Dilean, Mizpe, SaftfieI, *‏ »5 
Eglon, * 670508, Lahmam,‏ ,900110 40 
Geberotb, εἰ Dagon, Naema,‏ * , 6100116 41 
SRafeba. Das find fechzehn Städte unb‏ 
A2i$re Dörfer. *Libna, 60060, Alan,‏ 
u"Iephthah, Ana, 9tegib, *Kegila, 6,‏ 
Marefa. Da find neun Städte unb Ihre‏ 
Dörfer. * Gfron mit ihren Töchtern und‏ 45 
Dirfen. * 008 Gfron und and Meer‏ 40 
ale, wa8 an δυοῦ langet, und ihre‏ 
Dörfer, * A8bod mit ihren Töchtern unb‏ 47 
Dürfen, Gafa mit ihren Töchtern und‏ 
Dörfern bis an dad Waffer Egyptend. Und‏ 
να große Meer ift feine Grenge. "Auf‏ 48 
bem Gebirge aber war Samir, Jathir,‏ 
*Danna, Kiriath Sanna, daß ift‏ ,6000 49 
Debir, *Anab, Efthemo, Anim, *Bofen,‏ ₪ 
$efon, Gilo. Das find eilf Städte unb‏ 
ss ihre Dörfer. *Arab, Duma, Efean, *Ia-‏ 
*Gumta,‏ ,געל SAnum, Beth Thapuah,‏ 
Kiriath Arba, das ift Hebron, Zior. Das‏ 
find neun Städte und ihre Dörfer. *Maon,‏ 55 
Garmel, Siph, Suta, *Iefreel, Iakveam,‏ 56 
Sanoah, * ain, Gibra, Ihimna. Das‏ 97 
find zehn Städte und ihre Dörfer. *Qal-‏ 38 
ὅθ 81, Betbzur, Gebor, *Maarath, Beth‏ 
Anoth, Gitfefon. Das find fechs Städte‏ 
60unb ihre Dörfer. *Kiriath Baal, das‏ 
ig &iriatg Searim, 5018008 , qvo Städte‏ 
unb ihre Dörfer. *5in ber Wüfte aber‏ 61 
war Beth Araba, Midpin, Gedjadja, *Nib-‏ 62 
fan, unb bie Salzftadt und Gngebbi. Das‏ 


32. B.dW: alle (aller) St. (find). vE.A: (alle) 
gíammen 29. A: Höfe. B: mit ihren Ὁ. vE: nebft. 
33. dW.vE: Niederung. A: auf b. Ebene. 
45. :קד‎ Tochterftäbten. A: Dorf. u. Fleden. 
46. B: an der Seite v. 9. ift. dW.vE: ]גג‎ liegt. 


Omnes civitates viginti novem, et 
villae earum. *In campestribus 33 
"es vero: Estaol et Sarea et Asena *et $4 
Zanoe et Aengannim et Taphua et 
Enaim *et Jerimoth et Adullam, 85 
155-15,!Socho et Azeca *et Saraim et Adi- 36 
thaim et Gedera et Gederothaim; 
urbes quatuordecim, et villde earum. 
*Sanan et Hadassa et Magdalgad, 37 
*Delean et Masepha et Jecthel, 38 
*Lachis et  Bascath et  Eglon, 39 
*Chebbon et Leheman et Cethlis 40 
*et Gideroth et Bethdagon et Naama 41 
et Maceda; civitates sedecim, et villae 
earum. *Labana et Ether et Asan, 42 
1523,11," Jephtha et Esna et Nesib *et Ce- 1 
Μὰ et Achzib et Maresa; civilates 
15.510 00vem, et villae earum.  *Accaron 45 
fm. cum vicis et villulis suis. *Ab Acca- 46 
ron usque ad mare omnia, quae ver- 
gunt ad Azotum, et viculos ejus. 
*Azotus cum vicis et villulis suis, 47 
«161.5223 cum vicis et villulis suis usque 
«αι. ad torrentem Aegypti, et mare ma- 
Κα δέ, 6. enum terminus ejus. *Et in 8 
monte: Samir et Jether et Socoth 
*et Danna et Cariathsenna (haec est 0 
Dabir), *Anab et Istemo et Anim, 50 
ss». "Gosen et Olon et Gilo; civitates 51 
15!7- undecim, et villae earum.  *Arab 52 
et Ruma et Esaan *et Janum et Beth- 53 
δ. -haphua et Apheca, *Athmatha et 4 
1615- Cariatharbe (haec est Hebron), et 
Sior; civitates novem, et villae ea- 
159-?59r0m.  *Maon et Carmel et Ziph et 55 
L-1,9! Jota, *Jezrael et Jucadam et Zanoel, 56 
*Accain, Gabaa et Thamna; civitates 57 
decem, et villae earum. *Halhul et 58 
Bessur et Gedor, *Mareth et Beth- 59 
anoth et Eltecon; civitates sex, οἱ 
villae earum. *Cariathbaal (haec est 60 
Cariathiarim, | urbs silvarum) et 
Arebba; civitates duae, et villae ea- 
rum. *In deserto Betharaba, 61 
Meddin et Sachacha *et Nebsan et 62 
civitas salis et Engaddi; civitates sex, 


18,14. 


A: gegen 3L. ... E. 

: % =" B: u. bie Gr, davon. 6 :ד‎ 68 
, Or. (ift). 

62. A: u. Gali. dW.vE: Sr:Qameladj. dW: 
[SalzSt.) 


80 (15,63—16,10)) | Josue. 
ΧΥ. Distributto terrae. 
ἕξ xai αἱ κῶμαι αὐτῶν. 9 Καὶ ὁ 1ε- שש וְחִצָּרִיהֶן: וְאֶת-‎ "MR. "Dn T2 68 


βουσαῖος κατῴκει ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι αὖ- 
τοὺς καὶ κατῴκησεν ὁ Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν 
υἱῶν Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


XVI. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια vi υἱῶν Ἰωσὴφ 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ τῶν ὑδά- 
των τῶν κατὰ “εριχὼ ἀπὸ ἀνατολῶν τὴν ἔρη- 
μον, 'καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Jeoryo εἰς τὴν 
ὀρεινὴν εἰς Βηϑήλ, 3 καὶ ἐξελεύσεται ἀπὸ 
Βηϑὴλ εἰς Δουζά, .καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ 
ὅρια τοῦ “Ἵρχιαταρώϑ, 3 καὶ διελεύσεται ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿Ἰαφλητί, ἕως τῶν 
ὁρίων Βηϑωρὼν τὴν κάτω καὶ ἕως Γαζερ, 
᾿ xai ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 
4 Καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ ᾿Εφραὶμ 
καὶ Μανασσῆ. 

$ Καὶ ἐγενήϑη τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Εφραὶμ 
κατὰ δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη τὰ Opa 
τῆς κληρονομίας αὐτῶν an ἀνατολῶν 7fra- 
00 ᾿Αδὰρ ἕως Βηϑωρὼν τὴν ἄνω. 5 Καὶ 
διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν εἰς 
Μαχϑὼϑ ἀπὸ βοῤῥᾶ, περιελεύσεται ἐπὶ ἀνα- 
zola; εἰς Θηναϑασελῶ, καὶ παρελεύσεται 
ἀπὶ ἀνατολῶν εἰς Ἰανωχά, 7 καὶ καταβήσεται 
ἀπὸ ᾿Ιανωχὰ εἰς ““ταρωϑ καὶ εἰς Νααραϑά, 
καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ἴερι ὦ, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ 
τὸν “ορδανην. 8 Καὶ ἀπὸ Θαπφονὲ πορεύσεται 
τὰ ὅρια ἐπὶ ϑάλασσαν ἐπὶ χειμάῤῥου» Κανα, 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ ϑάλασσαν. 
"ty ἡ ἡ κληρονομία υἱῶν ᾿Εφραὶμ κατὰ δήμους 
αὑτῶν. 9 Kai αἱ πόλεις αἱ ἀφορισϑεῖσαι τοῖς 
υἱοῖς Ἐφραΐμ. ἀνὰ μόσον τῆς κληρονομίας υἱῶν 
Μανασσῆ, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὖ- 
τῶν. 10 Καὶ οὐκ ἀπώλεσεν "Eggaiu' τὸν 
“Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα à I abeo, xai 
κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ Ἐφραὶμ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγένοντο ὑπόφοροι 00 


63: ἡδυνάσϑησαν 01: κατῴκησαν oi Jf. * μετὰ τ. 
vi. T. et: ἐκείνης. 


1: ἐγενήθη et: τῷ κατὰ. * ἀπὸ τ. vo. τ. x. leg. et 
τὴν ἔρημον. T (p. ὁρ.) 'τὴν ἔρημον, et (p. Βηϑὴλ 
std, 2: εἰς B. * εἰς 4 3. * xai ἕως 1. 5. * (pr. 
ta. t (in f.) xai T: acaga!. 6: ἐλεύσεται. 7. "καταβ. 
ano lav. εἰς. t 'εἰς Mayo xai! et: 'ai κῶμαι αὐτῶν' 
(pro εἰς 3200 8: φυλῆς (pro viov). 10: τοῖς (pro 
TG). * xai ἐγ. ὑπόφ. 6. t (in f.) ἕως ἀνέβη Φαραὼ 
βασιλεὺς “ἰγύπτο, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν (Al.: : τὴν πό- 
λιν) καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρὶ, καὶ τοὺς Χανα- 
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4 


v. 63. ו'‎ "^r^ 
.ז‎ 3. 'p תוצאתיו‎ 


vaisc καὶ τὸς Φερεζαίως καὶ τὰς κατοικῦντας ἐν Γά- 
Cep ἐξεκέντησαν (Al.: : ἐξεκέντησεν), καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ 9vyatoi avr. 


Sofute. 


2008 des Stammes Epybraim. 


63 find fech8 Städte und ihre Dörfer. * Die 
Sebuflter aber wohneten zu Serufalem, und 
die Kinder Juda fonnten ffe nicht vertreiben. 
Alfo blieben bie Sebufiter mit ben Kindern 
Suba zu Serufalem bi8 auf biefen Tag. 

X WE. Un das 9008 fi ben finbern 
Sojfepf vom Jordan gegen Setidjo 918 zum 
Wafler bei 30700 חפל‎ 404 
unb bie 90276, bie herauf gehet von Se« 

21100 burdj das Gebirge 90/0 GI, * unb 
fommt von Beth EI heraus gen ὅδ, unb 
gehet durch die Grenze Ari Atharoth, 

3 *unb ziehet fich Dernieber gegen abenpwärts 
zu der Grenze Japphleti, bi8 an bie Grenze 
68ל‎ niedern Beth SHoron und bià gen 
Safer, und dad Ende ift am Meer. 

4 "3206 haben zum Erbtheil genommen bie 
Kinder Sofepbe, Manaffe und Ephraim. 

5 Die Grenze der Kinder Ephraim unter 
ihren Gejd)ledjtern, ifre8 Erbtheild von 
aufgangwärtd, war 9[tbarotb αν 8 

6 gen obern Beth Horon; *unb gebet auß 
gegen Abend bei Michmethath, bie gegen 
Mitternacht Liegt, bajefbft lenft fie fid 
herum gegen den Aufgang ber Stadt X baee 
nath Silo, und geDet da durdy vou auf- 

7 gangwärtd gen Janoha, *unb fommt herab 
von Ianoha gen Atharoth unb Naaratha, 
unb ftößet an Seridjo, und gehet aus am 

8 Jordan. *Don Thapuah gehet fie gegen 
abendmwärtd gen 9tabal fana, unb ifr 
Ende ijt am Meer. Das ift das Erbtheil 
te8. Stamm der Kinder Ephraim unter 

gihren Gefchlechtern. *Und alle Orenzftänte 
fammt ihren Dörfern der Kinder Ephraim 
waren gemenget unter bent Erbtbeil ber 

10 Kinder Manaffe. *Und fie vertrieben bie 
Gananiter nicht, bie zu Gafer mwohneten. 
Alfo blieben bie Gananiter unter Ephraim 
bid auf diefen Tag, und wurden zindbar. 


5. 8. U.L: Gefjlechten. 


63. B: Was ab. die 3. betrifft, die ..., die Fonnten. 
dW.vE: aber ... fonnten. B: bei b. δὲ 


1. 45. Ser. gegen Aufg., vie 45. B: fam b. € 


für die. 
2. B.dW: bet Arhiter gen (nad) Β΄. 
2^ D unterz. dW: B.:9.,d. untern. A: Unter 
B: ihre Ausgänge find, am M. dW.vE: läuft απ 
(Sie) an. 
4. B: ijo ... ihr &. befommen. 001. Kap. 15,20. 
Bolyglotten Bibel. 91. 5. 2. :Dbe 1. 6). 


(15,63—16, 10.) 81 
xV. 


et villae earum. *Jebusaeum autem 63 
; habitatorem Jerusalem non potuerunt 
(ra. filii Juda delere, habitavitque Jebu- 
so. saeus cum filiis Juda in Jerusalem 

usque in praesentem diem. 


Cecidit quoque sors filiorum X VE. 
Joseph ab Jordane contra Jericho et 
21e. aquas ejus ab oriente; solitudo quae 
ascendit de Jericho ad montem Bethel. 

* Et egreditur de Bethel Luza, transit- 2 

que terminum Archi Ataroth, *et 8 
descendit ad occidentem juxta termi- 
13,13. Dum Jephleti usque ad terminos Beth- 
1^&9/7-horon inferioris et Gazer, finiuntur- 

que regiones ejus mari magno. *Pos- 4 
(6245,5-cederuntque filii Joseph Manasses et 

Ephraim. 

Et factus est terminus filiorum 5 
Ephraim per cognationes suas et 
possessio eorum contra orientem 
Ataroth Addar usque Dethhoron su- 
periorem. *Egrediunturque confinia 6 
in mare; Machmethath vero aquilo- 
nem respicit et circuit terminos con- 
tra orientem in Thanatlıselo, et per- 
transit ab oriente Janoe, *descendit- 7 
que de Janoe in Ataroth et Naaratha, : 
et pervenit in Jericho, egrediturque 
ad Jordanem. *De Taphua pertransit 8 
contra mare in vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare sal- 
sissimum. Haec est possessio tribus 
filiorum Ephraim per familias suas. 

* Urbesque separatae sunt filis 9 
Ephraim in medio possessionis filio- 
rum Manasse, et villae earum. * 0 
non interfecerunt filii Ephraim Cha- 

1Rg.s,ıs.Danaeum, qui habitabat in Gazer; 
1715, habitavitque Chananaeus in medio 

919 Ephraim usque in diem hanc tribu- 

tarius. 


puri 


17,8. 


17,9. 


62. Al. t (in f.) fiunt simul centum quindecim. 
2.8: Luzam. 4. Al.*eis. 


.זו .5 

6. 9Iufg. gen Tb. 

9. Dazu alle b. anégefonberten St. der 8. G., 
mitten im ©. ... fammt ibr. D. B: Und die St. bie 
für ... abgef. toaren, waren m. unter. vE: abg. wars 
ben ben ... dW: G6 hatten aber ... and) abgef. St. 
unter b. Beflßung. 

10. B: zinsb. bie da dienen mußten. dW: frohns 


ti 
pflichtig. 6 


82 (17,1—10.) Josue. 


pn——————————————— á€—— Mad 


XVI. Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Μα- 
much (ὅτε οὗτος ὁ ,πρωεότοκος τῷ Ἰωσήφ), 
τῷ Mayeio πρωτοτόκῳ Μανασσῆ πατρὶ De. 
λαὰδ (avro γὰρ “πολεμιστὴς ἤν) ἐν τῇ la- 
λααδίειδι καὶ ἐν τῇ Βασανέειδι. 2 Καὶ ἐγενήθη 
«τοῖς viel; Μανασσῇ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους 
αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς "d teo καὶ τοῖς υἱοῖς גת‎ 
καὶ τοῖς víoig ᾿Εσριῆλ καὶ τοῖς υἱοῖς vy 
xal toig υἱοῖς «ΣΣυμαὲρ καὶ τοῖς wéoig Ὄφερ' 
οὗτοι υἱοὶ Μανασσῆ viov Ἰωσὴφ oí ἄρσενες 
κατὰ δήμονς αὐτῶν. 3 Καὶ τῷ «Σαλπαὰδ υἱῷ 
Ὄφερ υἱοῦ ΓΙ αλαὰδ υἱοῦ ‚Mayeig υἱοῦ Μανασσῆ 
οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ ϑϑυγατέρες" καὶ 
ταῦτα τὰ ὁτόματα τῶν θυγατέρων ᾿Σαλπαάδ'" 
Μααλὰ καὶ Νουὰ καὶ Ἐγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ 
Θερσα. 4 Καὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ελεαζαρ τοῦ 
ἑρέως καὶ ἐναντίον Inoov υἱοῦ Ναυή καὶ 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων, λέγουσαι" Ὁ ϑεὸς 
ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωῦσὴ δοῦναι ἡμῖν κλη- 
θονομέαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. Καὶ 
ἐδόϑη αὑταῖς κληρονομία διὰ προςτάγματος 
κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 9 Καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισμὸς ανασσὴ 
πεδίον ἐκ τῆς γῆς Γαλαὰδ καὶ τῆς Βασάν, 7 
ἔστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 6 "Ort ϑυγατέρες 
vio» Μανασσῆ ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἐν 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν" ἡ δὲ γῆ Γα- 
λαὰδ ἐγενήϑη τοῖς υἱοῖς Μανασσῆ τοῖς κατα- 
λελειμμδνοις. 7 Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
Μανασσῆ ἀπὸ "daro τῆς Μαχϑωϑ, 7 ἐστι 
κατὰ πρόφωπον Συχέμ, καὶ πορεὺ etat ἐπὶ τὰ 
ὅρια *émi ᾿Ιαμὶν εἰς Ἰασὴβ ἐπὶ τὴν πηγὴν 
Oangové. ὃ Τῷ Μανασσῆ ἔσται ἡ γῆ Θαπρφουέ, 
א‎ Θαπφουὲ ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσῆ τοῖς 
υἱοῖς Ἐφραίμ. 9 Καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 
ἐπὶ φάραγγα Kara, ἐπὶ λέβα κατὰ τεὴν φα- 
θαγγα "Ἰαριήλ, * χερέβιγσϑος τῷ Ἐφραὶμ ἀνὰ 
μέσον τῶν πόλεων Μανασσῆ" καὶ ὅρια Ma- 
vacan ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν, 
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ϑάλασσα 10 ἀπὸ 
λιβὸς τῷ Egoaip καὶ ἐπὶ βοῤῥᾶν τῷ Μανασσῆ, 


1: ἐγενήθη. T 'viav! (a. Μαν.). * ὁ et: τὴν Γα- 
λααδίτην καὶ τὴν Βασανίτην (Al. praem. καὶ ; Hape). 
2.* vior- oi. 3. * vis- Μαν. εἰ: ἀλλὰ (pro ἀλλ᾽ 7). 
4. * vla IV. et κληρυνομία (Al.:xi$gec) 5. * Mar. 
t αὐτῶν ἀπὸ 2100006 καὶ et (p. πεδίον) Außer. 
* x. t. Bac. 7." τὰ. 1 'νϊῶν' Mar. et: Δηλανάϑ 
(pro ἀπὸ A. εῆς M.) et: υἱῶν Aras (pro Zur. ) et: 
xai (pro εἰς). * τὴν. B:'ro» viov! May. * ἡ yr e. 
9. * Καὶ et τὴν et: τερέμινϑος et: πόλεως. * τὸν. 
10: vors et: ἀπὸ βοῤῥᾶ. * (sq.) τῷ. 


no mans 5"bnum XVI.‏ כִּי- 
mpi «i23 eie:‏ לְמָכִיר בְּכּר man‏ 
בי הַגִלְפָד »^ הָוּא nimbo cim‏ 

ab וַיָהִי‎ dam on τ 2 
3325 bnmewob Baia מנשה‎ 
ESL 251 ולכנידחלק‎ "bos 
353 "br 35 Dash 
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"73 PEE ΠΤ 3212 3 
Mana "2203 "$5: "ph 
no&) n'os-oN * m3 do "Nb 
nam ni» nmbra vis DW ı 
pb njspm inum ngo 4 
pr zum cap) הפהן‎ "riw 

mz mm לאגר‎ bweipyn op») 
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nom; iim *p-oR ΤᾺΝ ויפן‎ TR 
„Lan dope :yTIN "mM Sinn ה‎ 
"bay מְאֶרֶץ‎ 425 nor ne» 
ΓΞ פִּי‎ 1115 "220 "ΩΝ an 5 
yom 193 in? em נחלו‎ mean 
i2"niom mmu "nu | הְְַּלָד‎ 
הַמִּכְְתַת‎ "Nn גְבוּלדמְכַטָה‎ "gm 7 
EN Vua Tm zu ὩΣ TÜR 
mind imn vv "ouo plan 8 
אֶלהנְבוּל‎ menm men ys nmu 
"xz m HOMER 25 nu» 9 
hbRz m" bib 1233 rp גל‎ 
biz mun 99 ina mos? 
ויהי תִצְאתִיו‎ bib yexn נה‎ 
nb D» pub nn) men 


1. (Wie16,1.) B: cb er (jon ... mat? B.dW.\E. 
A: .ל‎ Erftgeborne. vE: friegerifcher. 

2. übrigen ... die mänul. 8. ... in ihr. 09. B: 
übergebl. vE: die Söhne ... tie Männl. 


Syofue. . 


2008 δεὸ Stammes tenaffe. Die Töchter Selapbebabà. 


XVII. Und ba8 9008 fiel bem Stamm 
SRanaffe, benn «8 ift Sofephs erfter Sohn, 
und fiel auf Madir, ben erftem. Sohn 
Manaffe, ben Bater Gifeabó, denn er war 
ein flreitbarer Mann, barum warb ifm 

2 Bilead unb fBajan. *Den andern Kin 
dern aber Manafle unter ihren Gefchlech- 
tern fiel 68 αἰῷ, περ den Kinvern 
Abiefers, den Kinpern 01078, den Kin« 
dern Afrield, den Kindern Gedjem8, ben 
Kindern Hepherd, unb den Kindern Ges 
miba. Das find bie Kinder Manaffe, des 
Gofn8 Zofeph, Manndbilder unter ihren 

SGefglehtern. *Uber Zelaphehad, ver 
Sohn Hepherd, 66ל‎ Gobn8 Gileads, 6 
€ofn8 Madird, 66ל‎ Sohns Manaffe, 
hatte feine Söhne, fondern Töchter, 
und ihre Namen find :)ל‎ Mabela, 

45004, Hagla, Milca, Thirza; *unb traten 
vor ben fpriefter Gleafar unb vor So[ua, 
bm Sohn Nun, und vor ble Oberften, und 
frraden: Der Herr Hat Mofe geboten, baf 
er und foll Erbtheil geben unter unfern 
Brüdern. Und man gab ihnen Erbtheil 
unter den Brüdern ihred 5001026 nad) bem 

5 Befehl 68 δεῖ. "68 fielen aber auf 
Manaffe zehn Schnüre aufer dem Lande 
Gileab und Bafan, daB jenfeit 66ל‎ Sor. 

6dans Tiegt. * Denn die Töchter Manaffe 
nahmen Erbtheil unter. feinen Söhnen, 
und dad Land Bilead marb den andern 

7 Kindern Manaffe. * ind bie Grenze 
Manaffe war von [fer an gen Midy« 
methath, bie vor Sechem liegt, und langet 
jur Rechten an die von En Thapuaf. 
8 Denn das Land Thapuah ward Manafie, 
und ift bie Grenze Manafle an bie Kinder 
9Cpbreim. *Darmach kommt fie herab gen 
Nahal ana, gegen mittagwärts zu ben 
Bahflädten, bie Ephraims find, unter ven 
Städten Manaffe, aber von Mitternacht 
ft bie Grenze Manaffe am Bach, unb 

10 mdet fíd) am Meer, "dem Ephraim gegen 


2. U.L: Gefd$led)ten. 5. U.L:jenf. dem Iorban, 


3. BvE.A: uut Töchter. 

| 4 man uns follte. dW.vE.A: Fürften. B.dW.vE. 
A: Under gab. vE: Ausfpruche. 

5. dW.vE: Theile. 

6. B.vE: befamen (ein) das 8. dW.A: erhielten. 

7. Me Einwohner v». G.. dW.vE.À: bis חן‎ den 


(17,1—10.) 


88 


Eau 


ΧΥΕΙ. 


Cecidit autem sors tribui X VER. 


Manasse (ipse enim est primogenitus 

12,31. Joseph), Machir primogenito Manasse, 
Sese patri Galaad, qui fuit vir pugnator 
habuitque possessionem Galaad et 
Basan, *et reliquis filiorum Manasse 

juxta familias suas, filiis Abiezer et‏ .מא 
ας filiis Helec et filiis Esriel et filiis‏ 
Sechem et filiis Hepher et filiis Se-‏ *ל 
mida. Isti sunt filii Manasse, filii‏ 
Joseph, mares, per cognationes suas.‏ 
"m26,35% Syjphaad vero, filio Hepher filii‏ 
Galaad filii Machir filii Manasse, non‏ 

erant filii, sed solae filiae, quarum 
Mer. isa sunt nomina: Maela et Noa et 
Hegla et Melcha et Thersa. *Vene- 

14,1. l'untque in conspectu Eleazari sacer- 
dotis et Josue filii Nun et principum, 
Kw.27,;, dicentes: Dominus praecepit per ma- 
#% num Moysi, ut daretur nobis pos- 
sessio in medio fratrum nostrorum. 
Deditque eis juxta imperium Domini 
possessionem in medio fratrum patris 

(»14, earum. | * Et ceciderunt funiculi Ma- 
.וס‎ nasse decem, absque terra Galaad 
et Basan trans Jordanem.  *Filiae 
enim Manasse possederunt haeredi- 
tatem in medio filiorum ejus. Terra 
autem Galaad cecidit in sortem filiorum 
Manasse, qui reliqui erant. *Fuit- 
que terminus Manasse ab Aser Mach- 
methath, quae respicit Sichem, et 
egreditur ad dexteram juxta habita- 
tores fontis Taphuae. *Etenim in 
sorte Manasse ceciderat terra Taphuae, 
quae est juxta terminos Manasse filio- 
rum Ephraim. *Descenditque termi- 
nus vallis arundineti in meridiem 
torrentis civitatum Ephraim, quae in 
medio sunt urbium Manasse; termi- 
nus Manasse ab aquilone torrentis, 


16,8. 
81,12. 


16,8. 


16,9. 


6 


9 


et exitus ejus pergit ad mare, *ita 0 


ut possessio Ephraim sit ab austro 


7. 8: Machmathath. 
8. aber X5. an der Gr. 9X. ward ben ₪. ©. 


9. an beffen τ᾽. eite; felbige Städte find G., 
mitten ... and) lánft b. Gr. IR. su mitternachtwärts 
beb ₪, B: 000 Kana. A: Rohrthal. dW: [Rohr: 
bad]. B: diefe St. 6. waren mitten... dW: famen 


an G. vE: gehören G. zn. 
10. Dem 6. warbs ... 


6* 


Josue. 


Distributtio terrae. 


84 (17,11—18.) 
*X VIE. 


do) men cmm nino‏ וּבְמָשֶל 
mmo ein yero prse]‏ 
na Na "pmi nono mti‏ 
nam aan na qu‏ 
ְאֶדוְפְבִי דאר aa Pa‏ 
לל hin an cou phus‏ 
a dom "aum‏ שְלְפָת הכָפַת: 
no o2 V2) ND‏ להוריש אֶת- 


un + , a : = ao 
καὶ ἔσται ἡ ϑάλασσα oQux αὐτοῖς" καὶ ἐπι 
2 b , * yon 4 w | , 
"4ojjp συνάψουσιν ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ τῷ Ισσαχαρ 
ἀπὸ ἀνατολῶν. 11 Καὶ ἔσται Μανασσῆ ἐν 
, , 5. » M 0 e - 
[σσάχαρ καὶ ἐν [ono βηϑσαν καὶ αἱ κῶμαι 
^ 4 - - 
αὐτῶν, καὶ Ἰαβλαὰμ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, καὶ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας dog καὶ τὰς κωμας 
+ = - 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τοὺς א‎ Θαανὰγχ καὶ 
, - , 4 - 
τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικουντᾶς 
, 4 M , » ΝΆ Κ »-΄-΄-΄ 4 4 
Ενδωὼρ καὶ Tag κωμας: αὐτῆς, καὶ τοὺς κατ- 
οικοῦντας Μαγεδδὼ καὶ τὰς κωμᾶς Gur, 
ἀντ << NG JO are 
καὶ τὸ τρίτον τῆς 0750 'καὶ τας κωμας 


αὐτῆς!. 12 Καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿ . 

Μανασσῆ aptis τὰς πόλεις ταύτας, nu) 35325 Dein הַערים הַאלָה‎ 
καὶ ἤρξατο ὁ “Χαναραῖος κατοικεῖν ἐν τῇ Y? xL AUN 2 Ὁ. ἘΠ 
ταύτῃ. 13 Καὶ ἐγενήϑη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν "2 pin ^2 "M הַזְּאת!‎ ὙΠΝΞ 15 


οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους 
ὑπηκόους" ἐξολοϑρεύσει δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλό- 
ϑρευσαν. 

(4᾽ Αντεῖπαν δὲ οἱ viol Ιωσὴφ τῷ Inoov, 
λέγοντες" Διατί ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον 
ἕνα καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς, 
καὶ ὁ ϑεὸς εὐλόγησέ με. 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
᾿σοῦς" Εἰ λαὺς πολὺς εἶ σὺ, ἀνάβηϑι εἰς 
τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάϑαρον σεαυτῷ xti ἐν τῇ 
γῇ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ ‘Pugalu, εἰ στενο- 
χωρεῖ cs τὸ ὅρος τὸ ᾿Εφραίμ. 16 Καὶ εἶπαν 
οἱ υἱοὶ Ἰωσήφ' Οὐκ ἀρκέσει ἡμῖν τὸ ὄρος" 
*xgl ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ Χανα- 


Sch pen nm oin 
ijui לָא‎ Br 
zGim-n& not np inm o 
bi nim לי‎ nb) לאמר מדול‎ 
עד‎ 25 n» Mn hw jam uS 
and) יְהוָה:‎ 9922 MOTION" 
τὸν ΠΝ ΞΡ ΩΝ riim DIOR 
yos DE 3» nem mam m 


- - , - - ΗΝ 3 M 
yaq τῷ κατοικοῦντι & TU γῇ Euex, ἐν Bndoar 
- , 3» m 3 - , , 
καὶ ἐν ταῖς κώμαις αὐτῆς E» τῇ κοιλάδι Tel 
» “ - € 4 
17 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ 
4 - [od [| וי‎ M . 
καὶ τῷ Μανασσῆ" Ei λαὸς mo- 


ραήλ. 
τῷ ᾿Εφραὶμ 
ide εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται 
c. κλῆρος εἷς. 8 Ὁ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, 
ὅτι δρυμός ἐστι, καὶ ἐκκαϑαριεῖς αὐτὸν" καὶ 
ἔσται σοι ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, ὅταν ἐξολοϑρεύσῃς 
τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐκλεκτὸς αὐτῷ 
ἐστί: σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


11. * καὶ Ἰ. x. αἱ x, αὐτῆς et καὶ τ. κι Erd. x. t. x. 
αὐτῆς οἱ κι τ΄ x. €. x. τι x. a. 12: ἠδυνάσϑησαν εἰ: 
ἤρχετο. 13 :ἐγένετο. "καὶ (a. ἐπ.) et: ἐξολοθρεῦσαι. 
4: ᾿Αντεῖπον. * οἱ εἴ: ἐκληρονομήσαμεν. T(p. πολ.) 


εἰμι. 158. * σύ εἰ ἐκεῖ -ἰ 200. 16.* oí vioi 1. et: ἀρκεῖ 


(Al.: ἀρέσκει) et: τὸ ὄρ. 'τὸ Ἐφραίμ' et: αὐτῷ (ρτοτῇ 
ya). 11..5 τῷ Ex τῷ M. Y (p. Ἰωσὴφ) λέγων. 
ts. t (p. σοι) 'xAngos'. * ἡ ἔξοδος αὐτὸ εἰ: καὶ ὅταν. 

10. n. βοβεπ. B.dW.vE: πὸ an. ft. (ftieBen) fie. 

11. Und ed empfing... hrei ganb(teibe, dW: anb: 
f&haften. B: Theile des Lanpftriche. 

49. dW.vE: erobern. A: zerftören?? B: fie aus 
vertreiben. B.dW.vE: (unterftanden fi) began: 
nen j" bleiben. 

13, vE: flarf, dW: flärfer.... frohnpflihtig, aber 


ga yw-» RP "nen 
ΝΣ ΘΓ אֶפְרָים: 98 2 ילסף‎ 
357523 biys zm 7 סנ‎ 
22 ἼΩΝ poig-y wa חישב‎ 
ios pop2 Tara miro je 
Dana יוסף‎ mar זו וְנְאמָר יְהיש‎ 
n5) nbw 2yc2 "oo mama 
imm by qo mano 72 דיל‎ 
aaa a Sy» onm ID 18 


weyinep vpRIB ἢ}. nun‏ אֶת- 


iem prn לו‎ 92 292 "939323 


v. 14. קמץ בז"ק‎ 
vertreiben tbaten f. fie nit. B: m. gänzlich. 
14. dW.vE: Einen Theil. B: ba id)... bin. 
dW.vE: fo (ba) ἰῷ bod) ein (fo) zahlreiches 3D. bin. 
45. Wenn du ... dir um. dW.vE: hauebir (ta) 
aus. A: ἢ. dirRaum. B: räume dafelbft für bid) aus. 
dW: u. b. Rephäer. A: Rayhaim. 
16. nnb fo find ... bei denen zu B. u. ihren +. 


| Sofue.. 


RBerweifung der Kinder 30/6098 an dad Gebirge. 


(17,11—18.) 85 
X WEE. 


Mittag unb bem SRanaffe gegen Mitter- 
nacht, unb dad Meer ijt feine Grenze, unb 
[01 flogen an Affer von Mitternacht unb 
11 an Síajdjar von Morgen.  * Go hatte 
nun Manaffe unter Ifafchar und זול‎ 
Beth Sean und ihre Töchter, Ieblaam 
und ihre Töchter, unb bie zu Dor und ihre 
Töchter, unb bie zu Gnbor unb ihre 3 0dj- 
ter, unb ble zu 3faanad) unb ihre Töchter, 
unb bie zu Stegibbo und ihre Töchter, unb 
6גל12‎ dritte Theil Naphet. *linb vie 
Kinder Manaffe Eonnten bieje Städte nicht 
einnehmen, fondern bie Gananiter fingen 
' 13 an zu wohnen in bemfelbigen Lande. *Da 
aber vie Kinder Sirac mächtig wurden, 
madjten fie bie Gananiter zinsbar, und 
vertrieben fle nit. 


14 Qa rebeten bie Kinder Jofeph mit So- 
fua, unb fpradyen: Warum haft bu mir 
nur Ein 2008 unb Eine Schnur beà Erb- 
theild gegeben? Und ich bin bod) ein 
großes 0011, mie mich ber Herr fo gefegnet 

15 hat. *Da (prad) Iofua zu ihnen: Weil 
bu ein großes Volk bift, fo gehe hinauf in 
den Wald, und baue um vafelbit im 2anbe 
der Phereflter und WRiefen, weil bir das 

16 Gebirge Ephraim zu enge ift. *Da fpra- 
hen bie Kinder Sofepb: Dad Gebirge 
werden wir nicht erlangen, denn εὖ find 
eijerne Wagen bei allen Gananitern, bie im 
Thal *e8 Landes wobnen, bei welchem 
liegt Beth Sean und ihre Töchter, unb 

17 Sejtee im Thal. *Iofua fprad) zum 
Haufe Sofepb, zu Ephraim unb Manaffe: 
Du bift ein großes 3001], unb weil bu fo 
groß bift, mußt bu nicht Ein 2008 haben, 

18 *fonvdern das Gebirge fol bein fein, ba 
ver Wald ift, ben baue um, fo wird er 
deines Xoojed Ende fein, wenn טל‎ bie 
Gananiter vertreibft, bie eiferne Wagen 
haben unb mádjtig find. 


13. U.L: mádjtig worden. 


bei denen im £5. 53. D: wito für uns n. genug fein? 
ΝΕ: nnetceid)bar. 
17. n. Haft φτοῇε Macht, barum. dW: von gr. M. 
18. baá et dein fei, bíaà an fein G., fo aud) wirft 
bn Die Rau. vertreiben, obichon fie e. 28. b. 9. 


et ab aquilone Manasse, et utramque 
claudat mare, et conjungantur sibi 
in tribu Aser ab aquilone, et in tribu 
Issachar ab oriente. *Fuitque haere- 11 
ditas Manasse in Issachar et in Aser 
7-Bethsan et viculi ejus, et Jeblaam 
cum viculis suis, et habitatores Dor 
cum oppidis suis, habitatores quoque 
157.25" Endor cum viculis suis, similiterque 
habitatores Thenac cum viculis suis, 
et habitatores Mageddo cum viculis 
suis, οἱ tertia pars urbis No- 
pheth. * Nec potuerunt filii Ma- 12 
nasse has civitates subvertere, sed 
coepit Ghananaeus habitare in terra 
Jua.1,25, Sua. * Postquam autem convaluerunt 13 
(G».9,2,. lilii! Israel, subjecerunt Chananaeos 
et fecerunt sibi tributarios, nec in- 
terfecerunt eos. 
Locutique sunt filii Joseph ad Josue 14 
el dixerunt: Quare dedisti mihi pos- 
.s. sessionem sortis et funiculi unius, 
pe.33,1;, Cum sim tantae multitudinis et bene- 
dixerit mihi Dominus?  *Ad quos 15 
Josue ait: Si populus multus es, 
«is, ascende in silvam et succide tibi 
spatia in terra Pherezaei et Raphaim, 
quia angusta est tibi possessio montis 
Ephraim. *Cui responderunt filii 16 
Joseph: Non poterimus ad montapa 
σαὰ 1.1.9. COnSCendere, cum ferreis curribus 
utantur Chananaci, qui habitant in 
terra campestri, in qua silae sunt 
Bethsan cum viculis suis et Jesrael 
mediam possidens vallem. *Dixitque 17 
Josue ad domum Joseph, Ephraim et 
Manasse: Populus multus es et 
magnae fortitudinis, non habebis sor- 
tem unam, *sed transibis ad mon- 18 
41s, tem, et succides tibi atque purgabis 
ad habitandum spatia, et poteris ul- 
tra procedere, cum subverteris Cha- 
«1€, nanacum, quem dicis ferreos habere 
currus et esse fortissimum. 


Jud. 


15,53. 


12. 8: ipsa (Al.: ista). 
17. Al. t (p. Jos.) et. 


f. m. find. — B: biemeil es ein 9B. (ft n. du ihn um: 
Dauen fannfl?. ΝΕ: wenn biejeó aud) eine zen 
ift, fo b. f. um. dW: εὖ ift W., 5. ἰθπ aus. B: ec foll 
dein fein, fo weit er hinausgehet. dW.vE: bir f. f. 
üußerften Enten (Girángen) gehören. 


14. Al. fterram in. 


S6 )18.1--10.( 
XVII. 
XVII. Kal ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα ἡ 
συναγο γῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Zo, xai ἔπηξαν 
ἐχεῖ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ 
ἐκρατήϑη ὑπ᾽ αὐτῶν. 2 Καὶ κατελείφϑησαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, οἱ οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ 
φυλαί. 3 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ 
Ἕως τίνος ὑμεῖς ἐχλυϑήσεσϑε εἰςελϑεῖν ϑληρο- 
νομῆσαι τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν κύριος ὁ 
ϑεὺς τὼν πατέρων ἡμῶν; 4 Aore ἐξ v ὑμῶν τρεῖς 
ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀποστελῶ αὑτούς, καὶ 
ἀναστάντες διελϑέτωσαν φὴν γῆν, xoi δια- 
γραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον pov, *xaüa δεήσει 
διελεῖν αὐτήν. Καὶ שש‎ πρὸς αὐτὸν ὅ χαὶ 
* διεῖ ἴλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. Ἰούδα στήσεται 
ἐπὶ τὸ ὅριον αὐτῶν ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ υἱοὶ Io- 
σὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ 80000. 6° Ὑμεῖς δὲ 
μερίσατε τὴν γὴν εἰς ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε 
πρός ne ode, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ὧδε 
ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 7 Ov γάρ ἐστι 
μερὶς τοῖς υἱοῖς “ευὶ ἐν ὑμῖν" ἱερατεία γὰρ 
κυρίου μερὶς αὐτῶν. Καὶ Γὰδ καὶ Ῥουβὴν 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς ΜΜανασσῇ ἐλάβοσαν τὴν 
κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου in 
αγατολῆς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωῦσῆς ὁ mais 
κυρίου. 8 Καὶ ἀγαστάντες οἱ ἄνδρες enogev- 
ϑησαν. Kai ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς “τοῖς ἀνδράσι' 
τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν, λέγων" 
Πορεύεσϑε, καὶ χωροβατήσατο τὴν γῆν, καὶ 
παραγενήϑητε πρὸς με, καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν 
κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐγ Silo. 9 Καὶ 
ἐπορεύθησαν oi ἄνδρες καὶ διηλϑον τὴν γῆν, 
καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν 'καὶ εἴδοσαν αὐτήν, 
καὶ ἔγραψαν αὑτὴν κατὰ πόλεις ' αὑτῆς! ἑπτὰ 
μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. 
10 Καὶ ἔβαλεν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς κλῆρον ἐν Σιλὼ 
ἔναντι κυρίον. 


1: ἐκκλησιάσθησαν. "ἡ. 2: τῶν υἱῶν Let: κατ- 
ἐκληρογόμησαν. τὴν κληρονομίαν αὐτῶν. 3." ὑμεῖς 
et εἰςελϑεῖν et ὑμῖν et τῶν . 4. * x, ἀποστ. 
αὐτός et: ἐνώπιον εἴ: διήλθοσαν (Al.: διῆλθον s.: 
καὶ ἐπελεύσονται π ὃς ἐμέ). ὅ: xai διελῶ αὐτοῖς 
κατὰ κληρονομίαν αὐτῶν εἰς ἑπτὰ μερίδας et: στή- 
σεται αὐτοῖς ὕριον. 6. * εἰς et (in f. [.): ὑμῶν, T: Qu- 
τὸ (pro αὐτῶν) et: ἔλαβον et: ἐν τῷ πέραν. 8: ὧδε 
καὶ, 9. "οὲ à. x. διῆλθον τ. y. et: ἐχωρ. αὐτήν. * ay- 
τῆς. T (in f.) εἰς την παρεμβολὴν εἰς 2110. 10: ἐνέ- 
Baden T (in f.) xai ἐμέρεσεν ἐκεῖ 1705 τὴν γῆν 
τοῖς υἱοῖς I σραὴλ κατὰ μερισμὰς αὐτῶν. 


1. dW: flellten t. anf. A: fdjfngen. B: der Zu: 
fammentun ru dW.vE: das Berfammlungszelt, Α: 3. 
be6 Jeugnified. B: nachdem b. 2, vor ihnen her unter: 
than gemadt war. 


Josue. 
Distributio terrae. 


ΤΊΣ Ὁ "np" XVI.‏ בְּנִידיְפְרְאָל 
s» To‏ שם ἽΣ ἸῺ brem‏ 
2 וְהַאֶרֶץ ip domus m2)‏ 
"bài" 23‏ אשר pre‏ אֶת- 
3 נחלתם n2‏ שְבָסים ! "Nw‏ 
pui‏ 92-5 יראל DAR nS‏ 
מִתְרְפִים muss Kind‏ אַתְהַאֶרֶץ 
אשל ps iD?‏ הזה "EN‏ אָביתיכם : 
+ הב c2‏ שלשה אַנָשִים לשכ 
sn map ἘΞΌΝ‏ ַרֶץ 


"N2") נחַלְתם‎ "pb אותה‎ *2n5* 


row n‏ ְהִתְחַלְקוּאתָהּ nya‏ חַלְקִים 
na 2020 uris Tox nm‏ 
ὁ‏ יוספ DAN? t Yipz Dons por "Toy‏ 
ma Yun "Qnem‏ חַלְקִים 
הְהַבָאתֶם אֶמִי הַפָּה Soja nob "D‏ 
7 פה "S N mim "Eb‏ אירְחַלֶק 
EE‏ בבס nim Ty»‏ 
כחלתו 33 2B "xm hmm‏ 
ub "275 hon "p Mayor‏ 
oh m Au nmm‏ משה »72 
im 8‏ ויקמל on D"ESNE‏ 129 
hrs yii:‏ לכב DN‏ 
Y‏ לאמר לכו Sinn‏ בְאָרֶץ 
an)‏ אוְתָהּ "s ans?‏ ופה qus‏ 
9 לכט 548 Br mim "ph‏ "5" 
"uz Eun‏ בָאָרֶץ mama‏ 
au ob‏ חלקים pay‏ 
ויבא te nOmen-ow ytiim-bN‏ 
noua bos yum ob EE‏ 
yum mE-pbm niv pb‏ אֶת- 


iBppomos basis לבני‎ YR 
2. Sft. übrig .. Jd ibe. 
3. B: nadjlàfíig, daß ihr Hinginget. dW.vE: wollt 
ibt MATS fein bíngugeben. 
B: Gebet her v. eudj. dW: Beftellet end. vE.A: 


. Sioftto. 


SBertbeilung für bie fieben übrigen Gtámme, 


(18, 1—10.) 81 
XVII 


XVII. Uno cà verfammlete fich bie ganze 
Gemeine ber. Kinder S[raef gen Silo, unb 
richteten dafelbft auf die Hütte des Gtiftà, 
und ba8 Land mar ihnen unterworfen. 

2 *linb waren noch fleben Stämme der Kin- 
ber Sfrael, denen fle ihr Erbtheil nicht aué&« 

Sgetheilet hatten. לתג[*‎ 30]08 fprad) zu 
den Kindern Sirael: Wie ange fein ihr fo 
lag, daß ihr nicht Hingehet, dad Land εἰπε 
zunehmen, ba8 euch ber Herr, eurer Väter 

4 Gott, gegeben hat? *Schafft euch auß jeg- 
fifem Stamm drei Männer, bag ich fte 
fende, und fte fi aufmachen unb durchs 
Land gehen, und befchreibend nad) ihren 

5 Erbtheilen, unb fommen zu mir. *+ 4% 
das Land in fleben Theile.  Suba fol blei- 
ben auf feiner. Grenge von Mittag her, 


und dad Haus ΟΡ foll bleiben auf | 


6 jener Grenze von Mitternacht Ber. * Ihr 
aber befchreibt ba8 απὸ ber fieben Theile, 
unb bringet fie zu mir. bieber, fo will id) 
tud) ba ₪008 werfen vor bem Herrn, uns 

Tferm Gott. *Denn die eolten. haben 
fein Theil unter euch, fonbern das Priefter- 
tfbum des Heren ift ihr Erbtbeil. Gap 
aber und Ruben unb ber halbe Stamm 
Manaffe Haben ihr Theil genommen jen- 
jeit de8 Sorban8 gegen dem Morgen, 6 
ihnen Mofe, ber Knecht be8 Herrn, ges 

Sgeben Hat. *Da machten fid) bie Männer 
auf, bag fie Hingingen, und Jofua gebot 
ihnen, da file bin wollten gehen, ba8 Land 
zu befchreiben, und fprach: Gebet hin uud 
burd)ranbelt dad Land, unb befchreibet e8, 
und fommt wieder zu mir, daß id) euch 
bier daB 9088 werfe vor bem Herrn zu 

9 Gilo. * Alfo gingen bie Männer hin 
und durchzogen ba8 Land, und befchrieben 
e$ auf einen Brief nach den Städten in 
fieben Theile, und famen zu Sofua ins 

lügager gen Gifo. *Da warf Iofua das 
8006 über fle zu Silo vor bem erm, 
unb tbeilete dafelbft dad Land aud unter 
bie Kinder Sfrael, einem jeglichen fein Theil. 


3.A.A: foläßig. 7. U.L: jenf. bem Jordan. 


Biplet (euch). dW.vE: die will 9. auéfenben, bag 
(umb) ... B.vE: im €. umbergehen. dW: umb. wan: 
.ל‎ = dis dW: anfídceiben? ΝΕ: απ: 
amen, B.dW.vE: u. bann (follen f. Arta zu ne 

5. Und fie follen theilen. dW: ὃ 

6. Hier das 2. B.dW.vE: zu (in) 7 Pu 


Congregatique sunt omnes W VENERE. 
filü Israel in Silo, ibique fixerunt 
ד‎ 1} Labernaculum testimonii, et fuil eis 
Pei 1;.terra subjecta. *Remanserant autem 2 
s filiorum Israel septem tribus, quae 
necdum acceperant possessiones suas. 
χαά 15,9. Ad quos Josue ait: Usquequo mar- 3 
celis ignavia et non intratis ad possi- 
dendam terram, quam Dominus Deus 
patrum vestrorum dedit vobis? *Eli- 4 
gite de singulis tribubus ternos viros, 
ut mittam eos, et pergant atque cir- 
cumeant terram, et describant eam 
juxta numerum uniuscujusque multi- 
tudinis, referantque ad me, quod 
descripserint. *Dividite vobis terram 5 
in septem partes: Judas sit in ter- 
minis suis ab australi plaga, et do- 
mus Joseph ab aquilone. *Mediam 6 
inter hos terram in septem partes 
describite, et huc venietis ad me, ut 
coram Domino Deo vestro mittam 
ws, YObis hic sortem; 
μ in. vos pars Levitarum, sed sacerdotium 
exo, Domini est eorum haereditas. (δὰ 
ל‎ et Ruben et dimidia tribus 
Manasse jam acceperant possessiones 
suas trans Jordanem ad orientalem 
Nm.39,33;Plagam, quas dedit eis Moyses famu- 
lus Domini. *Cumque surrexissent 8 
viri, ut pergerent ad describendam 
terram, praecepit eis Josue, dicens: 
Circuite terram et describite eam, 
ac revertimini ad me, ut hic coram 
Domino in Silo mittam vobis sor- 
tem. *]taque perrexerunt, οἱ 9 
lustrantes eam in septem partes di- 
“ viserunt, scribentes jn volumine, re- 
versique sunt ad Josue in castra Silo. 
*Qui misit sortes coram Domino in 0 
Silo, divisitque terram filüs Israel in 
septem partes. 


19,51. 
21, 14. 


v.9. 


v.1. 


(5,1. 


+. 


v.81. 


2. 8: Remanserunt. 
4. Al.: terminum (pro num.). 


7, B: empfangen. dW.vE: erhalten. 
8, B.dW: geb. benen, die hing. (vgl. 9. 4). 
9. B.dW.vE.A: in ein Bud. 


10. ihnen das 9. B.dW: πα ihren Wbtbeilungen. 
vE: ihrer Gintheilung. 


* quia non est inter 7 


88 (18,11—20.) 


Josue. 


XWVIN. 


Distributie terrae. 


11 Καὶ 4 Ξῆλθεν ὁ ὁ κλῆρος φυλῆς υἱὼν Βενια- 
μὶν πρῶτος; κατὰ δήμους αὐτῶν, καὶ ἐξῆλϑεν 
ὅρια, τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ μέσον υἱῶν ᾿Ιούδα 
καὶ ἀνὰ μέσον υἱῶν ᾿Ἰοσήφ. 12 Καὶ ἐγενήθη 

αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ ἀπὸ τοῦ Jogóa- 
sov, καὶ προφαναβήσεται κατὰ νώτου Ἱεριχὼ 
ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ 
Μαβδαρίτις Βηϑαύν, 18 καὶ διελεύσεται ἐκεῖ- 
Ser τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου “ουζά (αὕτη ἐστὶ 
Βηϑήλ), καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Aro- 
009 “4“1ϑὰρ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἢ ἐστι πρὸς λίβα 
Βηϑωρὼν ἡ κάτω. 18 Καὶ περιελεύσεται τὰ 
ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ μέρος 'τὸ βλέ- 
πον' πρὸς ϑάλασσαν ἀπὸ λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ἐπὶ ngógozo» δηϑωρὼν λίβα, καὶ ἔσται αὐ- 
τοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαϑβάαλ (αὕτη ἐστὶ 
Καριαϑιαρεὶμ πόλις υἱῶν Ἰούδα). 10010 ἐστι 
τὸ μέρος τὸ πρὸς ϑάλασσαν. 15 Καὶ μέρος 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαϑβάαλ,, καὶ 
διελεύσεται ὅρια εἰς *Taols, καὶ ἐξελεύσεται 
ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφϑώ, 16 καὶ καταβήσεται 
τὰ ὅρια ἐπὶ μέρος τοῦ ὅρους, 0 ἐστι κατὰ 
πρόφωπον γάπης υἱοῦ ᾿Εννόμ, ὅ ἐστιν dx μέρους 
Ἔμεκ 'Pagasis ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται 
eis Γηεννὸμ ἐπὶ νῶτον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, 
καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν ἹΡωγήλ, 171 καὶ διελεύ- 
σεται ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν 
Σάμες, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλώϑ, 7 
ἐστιν ἀπέναντε πρὸς ἀνάβασιν Adauulv, καὶ 
καταβήσεται ἐπὶ Aldor Báay υἱοῦ Ῥουβήν, 
18 xo; διελεύσεται κατὰ νώτου Βηϑάραβα ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ Ἄραβα, 19 καὶ 
παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου Βηθαγλὰ 
ἀπὸ Bog καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων 
* ἐπὶ λοφιὰν τῆς ϑαλάσσης τῶν ἁλῶν ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός. 
Ταῦτα τὰ E ἐστιν ἀπὸ λιβός. 30 Koi ὁ 
Ιορδάνης ὁριεῖ αὐτὸ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν" 
αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Βενιαμίν, τὰ ὅρια 

11. "υἱῶν, 12. * (alt.) xai. 1 προςαναβ.) 'τὰ 
ὅρια! et: γότο et: ἀπὸ βοῤῥᾶ. t (p. ϑάλ.) 'xai τὰ 
ὅρια. αὐτῶν'. 13: Aula ἐπὶ νώτα (Al.: ἀπὸ vors) 
“εζὰ à ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς. * ἀπὸ. 14: Καὶ διελ. et: 
παρὰ ϑάλ. 15: νότον. * xai ἐξελ, 16: μέρος, * τὸ 
6066 et: τῦτο (pro o). 17. * καὶ διελ. ἐπὲ βοῤῥᾶν εἰ: 
υἱῶν. 18: vóra. * ἐπὶ ραβα. 19. "καὶ παρελ. εἰ: 


νῶτον (Al.: νότον 8.: yore). 20. * αὐτὸ, Τ(ρ. ὅρια) 
αὐτῆς. 
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13. an ὃ. ©. $us. (Bgl. Kap. 16,3.) dW.vE: 
über ben 9. 

14. an ber 9(b.:Gde geg. M. dW: naht. Wefl- 
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2008 des Stammes Benjamin. 


XWVIIE. 


11 Und ba8 008 bc8 Stammes der Kinder 
Benjamin fiel nad) ihren Oefchlechtern, und 
bie Grenze ihres oo[t8 ging απ zwifchen 
den Kindern Suba unb ben Kindern Iofeph. 

12*Und ihre Grenze war an ber Ede gegen 
Mitternacht vom Jordan an, und gehet 
herauf an der Seite Jericho von mitter- 
nadtmürt8, unb fommt au[8 Gebirge ge- 
gen abendwärtd, unb gefet aud am ber 

13 Wüfte Beth Aven, * unb gehet von bannen 
gen 2u8, an ber Seite her an uà gegen 
mittagwärts, das ift Beth EL, und fommt 
hinab gen Atharoth Adar, an bem Berge, 
ber vom Mittag liegt an bem niebern Beth 

1100008. *Darnach neiget fie fih und 
lenfet fid um zur Ede des Abends gegen 
Mittag von dem Berge, der vor Beth 
Horon gegen mittagwärts liegt, und endet 
fh an Kiriatb Baal, das iff Kiriath 
Searim, bie Stadt ber Kinder Suba, dad 

15ift die Ede gegen Abend. *XAber bie Ede 
gegen Mittag ift von Kiriath Searim an, 
unb gefet aud gegen Abend, unb fommt 
hinaus zum Wafferbrunnen 9tepbtboa, 

16*und gebet herab an 66ל‎ Berges Ende, 
der vor bem Thal be8 Sohned Kinnom 
liegt, melche8 im Grunde 9tapfaim gegen 
Mitternacht liegt, und gehet herab burdjà 
hal התסהה‎ an der Seite ber Sebufiter 
am Mittag, unb fommt hinab zum Brun- 

ITnen Rogel, *unb ziehet fid) von mitter- 
nadjtmdrt8, und fommt Dinau8 gen En 
Semed, und fommt hinaus zu ben Haufen, 
die gegen Apumim hinauf liegen, unb fommt 
berab zum Stein 0068, ded Sohnes 

18 Ruben, *und gehet zur Seite bin neben 
dem Gefiíbe, baà gegen Mitternacht liegt, 

19 und fommt Hinab aufs Gefilde, *unb gehet 
an der Seite Beth Hagla, bie gegen Mitter- 
madt liegt, und ift fein Ende an ber 
Zunge be8 Salzmeerd gegen Mitternacht, 
an bem Srt be8 Jordand gegen Mittag; 

20008 ift bie Mittagägrenze. * Aber bie Ede 
gegen Morgen foll ber Jordan enden. Dad 
זו‎ das Erbtheil ber Kinder Benjamin in 
ihren Örenzen umher, unter ihren Ge- 


M. U.L: Gejffedjten. 16. U.L: Brunn. 


feite Bin, mittägl. v. b. Berge. ΝΕ: bis an die Ede 
a (übl. v. b. Gebirge. dW.vE: Das ift le 
tite. 


15, m, b. Gránje gebet aus. 


Et ascendit sors prima filiorum 11 
Benjamin per familias suas, ut possi- 
derent terram inter filios Juda et 
filios Joseph. *Fuitque terminus eo- 12 
rum contra aquilonem a Jordane, 
pergens juxta latus Jericho septen- 
trionalis plagae, et inde contra occi- 
dentem ad montana conscendens, et 

perveniens ad solitudinem Bethaven,‏ .ל 
Gn.28,19. atque pertransiens juxta Luzam ad 13‏ 
meridiem (ipsa est Dethel), descen-‏ 
ditque in Atarothaddar in montem,‏ 
qui est ad meridiem Bethhoron in-‏ .16 
185517.ferioris, *et inclinatur circuiens con- 4‏ 
tra mare ad meridiem montis, qui‏ 
respicit Bethhoron contra Africum,‏ 
Suntque exitus ejus in Cariathbaal,‏ .15,980 
quae vocatur et Cariathiarim, urbem‏ 
filiorum Juda. Haec est plaga contra‏ 

mare ad occidentem. *A meridie 15 

autem ex parte Cariathiarim egreditur 

terminus contra mare, et pervenit 
19% usque ad fontem aquarum Nephthoa, 

* descenditque in partem montis, qui 16 
dran, respicit vallem filiorum Ennom, et 
2Ch.25,3,6st contra septentrionalem plagam in 

15,... extrema parte vallis Raphaim. De- 
23m.5,18 scenditque in Geennom (id est vallem 

Ennom) juxta latus Jebusaei ad au- 

:,;, Suum, et pervenit ad fontem Rogel, 
156.09. * (transiens ad aquilonem et egre- 17 
diens ad Ensemes, id est fontem solis, 
et pertransit usque ad tumulos, qui 
sunt e regione ascensus Adommim, 
descenditque ad Abemboen, id est 
lapidem Boen, filii Ruben, *et per- 18 
transit ex latere aquilonis ad cam- 
pestria, descenditque in planitiem 
* et praetergreditur contra aquilonem 19 
Bethhagla, suntque exitus ejus con- 
tra linguam maris salsissimi ab aqui- 
lone in fine Jordanis ad australem 
plagam, *qui est terminus illius ab 20 
oriente. Haec est possessio filiorum 
Benjamin per terminos suos in cir- 


1 8,7. 
1 5,6. 


15,2. 


14. Al.: et (pro ult. ad). 


. welcher. B: im Riefengrunde. (Bal. 15,7.) 
17. gen Getílotb, fo gegenüber ber Böhe Ad. 
19. Ende des 3. (841. 15,2.) 

20. begränzet ber S. 


90 (18,21—19, 12.) 


AV. 


κύχλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 21 Καὶ ἐγενή. 
ϑησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμὶν κατὰ 
δήμους αὐτῶν [Ἱεριχὼ καὶ Βηϑαγλὰ καὶ Ausx- 
xacig 22 χαὶ Βηϑαβαρὰ καὶ Σαμαρὶν καὶ 
Βηϑὴλ 338 καὶ Αὐὶμ xal Φαρὰ καὶ “φαρὰ 
24 καὶ Καφαραμμονὰ καὶ ““φνὶ καὶ Γαβαά" 
πόλεις δώδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 251%- 
βαὼν καὶ ἹΡαμὰ καὶ Βηρὼϑ 38 καὶ Μασσηφὰ 
καὶ Κεφιρὰ καὶ Μωσὰ 27 καὶ '"Péxeu καὶ 
᾿Ππρφαὴλ καὶ Θαραλὰ 38 καὶ Σελὰ καὶ ᾿Ελὰφ 
καὶ ᾿Ιεβοὺς (αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ) καὶ 1%- 
βαὰϑ καὶ πόλις Ἰαρείμ" πόλεις τέσσαρες δέκα 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. ΑΑὕτῃ ἡ κληρονομία 
υἱῶν Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 


XIX. Kal ἐξῆλϑεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῷ 
“Συμεὼν καὶ τῇ φυλῇ υἱῶν Συμεὼν κατὰ ‚n- 
μους αὐτῶν, καὶ ἐγενήϑη 7 κληρονομία αὐτῶν 
àv μέσον κλήρων υἱῶν ᾿Ιούδα. ? Kai ἐγενήϑη 
ὃ κλῆρος αὑτῶν Βηρσαβεὲ καὶ «Σαβεὲ καὶ 
ΜΜωλαδὰ ϑκαὶ ᾿“'σαρσουλὰ καὶ Βαλὰ καὶ asp 
4 καὶ ᾿Ελϑωλὰδ καὶ Βαϑοὺλ καὶ Ἑρμὰ ὅ καὶ 
Σικελὰγ καὶ Βηϑαμερχαβὼϑ' καὶ Asegoovalu 
6 καὶ Βηϑλεβαὼϑ καὶ * οἱ 2 αὐτῶν" mo- 
Aeg δεκατρεῖς καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 7^ Aiy 
xal ἹΡεμμὼν xai EL. καὶ 4007 πόλεις 
τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι, αὐτῶν, 8 καὶ πᾶσαι αἱ 
ἐπαύλεις περικύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως 
Βααλὰϑ πορευομένων Βηῤῥαμὼϑ κατὰ λίβα. 
Av ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 9.4πὸ τοῦ κλήρου τοῦ ᾿Ιούδα 
7 κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅ ott ἐγενήθη 
5 μερὶς νἱῶν Ἰούδα μείζων τῆς αὐτῶν, καὶ 
ἐκληρονόμησαν οἱ víol Συμεὼν ἐν μέσῳ τοῦ 
κλήρου αὐτῶν. 

10 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ ὃ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζα- 
βουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" ἔστας τὰ ὅρια 
«τῆς κληρονομίας αὐτῶν ἕως Zagid. 11 Καὶ 
προφαναβαίνει τὰ ὅρια αὐτῶν εἰς ϑάλασσαν 
καὶ Μαραλά, καὶ συνάψει ἐπὶ Δαβασϑέ, καὶ 
ἀπαντήσϑι εἰς τὴν φάραγγα ἥ ἐστι κατὰ 
noosonov Ἰεκονάμ, 12 χαὶ ἀναστρέψει ἀπὸ 


20: αὐτῆς (in f.). 28: τρεῖς xai δέκα (Al.: δέκα 
τρεῖς). 

1," τῷ Συμ. xai τ. φυλῇ. Trev. " κατὰ δήμως αὖ- 
«ὧν et: κλήρϑ. 2: αὐτοῖς 6 κλῆρος, 6: ὁ ἀγρὸς. 
8." xai π. as ἐπ. el: αἱ περικχ. (Al.: κύκλῳ). 11: συν- 
ἄξει. * καὶ ἀπαντήσει. 12: ἀνέστρεψεν (Al.: ἀνέ- 
στρεψαν). 


Josue. 
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2008 der Stämme Qimeon und Sebulon. 


21 jhledhtern. "Die Städte aber 6 
Stammes der Kinder Benjamin unter 
ihren Gefchlechtern find biefe: Jericho, Beth 

22 Hagla, Emek Keziz, *3Betb Araba, Zema- 

ram, Beth GT, *Avim, Hapara, Ophra, 

24*Gapfar Amonati, AUphni, Baba. Das 

25 find zwölf Städte unb ihre Dörfer. *®is 

Rama, Beerotb, *Mizpe, Caphira,‏ ,מ26%60 

7 Moza, *9tefem, Ierpeel, Thareala, * Sela, 
Gítpf, unb bie Sebuflter, ba8 ift Ierufa- 
Im, Θίδεαι 8, Kiriath: vierzehn  Gitübte 
und ihre Dörfer. Das ijt ba& Erbiheil ber 
Kinder Benjamin in ihren Gefchlechtern. 

XEX. Darnad fiel ba8 andere 2008 6ל‎ 
Stammes der Kinder Gimeon nad) ihren 
Geihlechtern, und ihr Erbtheil war unter 

2rem 69/61] ber Kinder Suba. *lind 8 
ward ihnen zum Erbtheil Beer Seba, Seba, 

32/0/50, *Hazar Sual, Bala, Xzem, 

$*€( Iholad, Bethul, arma, *Ziklag, 

6 εἰ Marcaboth, Gazar Gufja, * Beth 
Kebaotb, Saruhen. Das find dreizehn 

7 Städte und ihre Dörfer. *2lin, 9timon, 
Ether, Alan. Das find vier Städte unb 

Sihre Dörfer. * Dazu alle Dörfer, bie um 
dieje Städte liegen, bi8 gen Baalath Beer, 
Ramath gegen Mittag. Das ijt das Erb- 
1801 66 Stammes der Kinder Simeon in 

9igrem Gefchlehtern. *Denn der Kinder 

Simeon Erbtheil ift unter ber Schnur bet 
Kinder Suba. Weil das Erbtheil ber Kin- 
ber Juda ihnen zu groß war, barum εἴς 
beten die Kinder Simeon unter ihrem 
Erbtheil. 

10 Das dritte 2008 fiel auf bie Kinder 
Sehulon nach ihren Befchlechtern, unb bie 
Brenze ihres ErbtHeild war bi8 gen Garib, 


11*und gefet hinauf zu abenbmártà gen |: 


Mareala, unb ftópet an Dabafetb, unb 
ftóget an ben Bach, ber vor Safneam fließt, 
12*unb ivenbet 70 von Garib gegen ber 


20. 21. 28. 1. 8. 10. U.L: Gr(djledten. 


- 


24. Wie Kap. 15,32. 


2. vE: in ibrem G. B: fie hatten in ijr. G. dW: εὖ 
fam anf fie iu ihr. Befigung. 


XWVEN. 


cuitu et familias suas. *Fuerunt- 21 
15. que civilates ejus Jericho et Bethhagla 
et vallis Casis, *Betharaba et Sa- 22 
maraim et Bethel *et Avim et Aphara 23 
et Ophera, *villa Emona et Ophni 24 
et Gabee; civitates duodecim, et villae 
earum.  *Gabaon et Rama et Be.25 
roth *et Mesphe et Caphara et26 
Amosa *et Recem, Jarephel et Tha. 27 
185. Tela *et Sela, Eleph et Jebus, quae 28 
Jedi, ?t: est Jerusalem, Gabaath et Cariath; 
civitates quatuordecim, et villae ea- 
rum. Haec est possessio filiorum 
Benjamin juxta familias suas. 


Et egressa est sors secunda XIX. 
filiorum Simeon per cognationes suas, 
9»4*-fuitque haereditas eorum in medio 
1Ch.4,28. POSsessionis filiorum Juda: * 6 
et Sabee et Molada *et Hasersual, 
4.6. Bala et Asem *et Eltholad, Bethul et 
Harma *et Siceleg et Bethmarchaboth 
et Hasersusa *et Bethlebaoth et Sa- 
rohen; civitates tredecim, et villae 
earum. *Ain et Remmon et Athar et 
Asan; civitates quatuor, et villae ea- 
rum. *Omnes viculi per circuitum 
urbium istarum usque ad Baalath- 
Beerramath contra australem pla- 
gam. Hlaec est haereditas filiorum 
Simeon juxta cognaliones suas *in 9 
.14.5,ד1‎ possessione et funiculo filiorum Juda, 
quia major erat, et idcirco filii Si- 
meon possederunt in medio haere- - 
ditatis eorum. 


oo ben | c» ₪ & ὧὦϑ t 


Ceciditque sors tertia filiorum Za- 10 
bulon per cognationes suas, et factus 
est terminus possessionis eorum us- 
que Sarid. *Ascenditque de mari et 11 
Merala, et pervenit in Debbaseth 
usque ad torrentem, qui est contra 
Jeconam. *Et revertitur de Sarid 12 


28. Al. t (p. earum) Fueruntque omnes civitates 
viginti sex. 8. Al. t (p. plag.) Fueruntque omnes 
civitates decem et septem. 11. S: Medalaa. 


8. vE.A: rin : um. B: um ... rmfer. ΑΥ̓͂: ἐπὶ 
li nifreije biefer 

9. B: Aug tet Gd. dW.vE: von .ל‎ (An-)Thelle, 
A: innerhalb des Grbtb. 


92 (19,13—30.) 
XIX. 


Σαρὶδ ἐξ ἐγαντίας ἀπὸ ἀνατολῶν Σάμες ἐπὶ 
τὰ ὅρια “Χασαλωϑϑαβώρ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 
Δαβράϑ, καὶ προραναβῆσεται ἐπὶ ᾿Ιαφιέ, 18 xoi 
ἐκεῖθεν παρελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπὶ ἀνατο- 
λὰς ἐπὶ Γ΄ ἐϑαέφερ "ἐπὶ πόλιν 00/0, καὶ 
διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμὼν “Ἵμαϑὰρ "dyova. 
14 Καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ , βοῤῥᾶν ἐπὶ 
᾿Ανναϑών, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαΐ 
᾿Πῳϑαὴλ 15 καὶ Καττὰϑ καὶ Νααλὼλ καὶ 
Σεμρὼν καὶ ᾿Ιαδηλὰ καὶ Βηϑλέεμ" πόλεις 
δώδεκα καὶ αἱ κῶμαι, αὐτῶν. 16 Αὕτη ἡ ἢ κλη- 
ρονομέα τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν κατὰ δή- 
μους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


11 Καὶ τῷ ᾿Ισσάχαρ ἐξῆλϑεν ὁ κλῆρος, ὁ 
τέταρτος, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισσάχαρ κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν. 18 Kai ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿]εζρεὴλ 
καὶ Χαασελὼϑ καὶ Zovrein 19 καὶ ““φεραὶμ 
καὶ Σιὼν καὶ "yay eio 20 καὶ Ῥαββὼϑ καὶ 
Κεσιὼν καὶ "sui 21 xol 'PausO: xal 'Hyyo- 
2 καὶ Ἡναδδὰ καὶ Βηϑφασής. 22 Καὶ 
συνάψει τὰ ὕρια ἐπὶ Θαβὼρ καὶ ἐπὶ Σασιμὰ 
καὶ Βηϑσάμες, καὶ ἔσται 0 διέξοδος τῶν 
ὁρίων αὐτῶν ὁ ᾿Ιορδανης" πόλεις ἑκκαίδεκα 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 23 Αὕτη ἡ ἡ κληρονομία 
φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ 
πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὑτῶν. 

21 Καὶ ἐξῆλϑεν 0 κλῆρος ὁ “πέμπτος τῇ 
φυλῇ υἱῶν orje, κατὰ δήμους αὐτῶν. 25 Καὶ 
ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν Χελκὰϑ᾽ καὶ Alt καὶ 
Βέϑεν καὶ ᾿Αχασὰφ 230 καὶ ᾿Ελμέλεχ καὶ 
Anaad καὶ Μισαλά, καὶ συνάψει τῷ Καρμή- 
λῳ κατὰ ϑάλασσαν καὶ τῷ “Σιὼρ καὶ Aape- 
?00, ?! καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
'καὶ Βηϑδαγών, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν 
καὶ Tai 4 100 κατὰ βοῤῥᾶν, ' καὶ εἰςελεύ- 
σεται OQux Βηϑαέμεκ καὶ Ναιήλ, καὶ διελεύ- 
σεται Χαβὼλ ἀπὸ ἀριστερῶν 38 χαὶ "Efpow 
καὶ ἹΡοὼβ καὶ Auow καὶ Kara ἕως Σιδῶνος 
τῆς μεγάλης, 29 καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς 
Papa καὶ ἐπὶ πόλεως ὀχυρώματος τῶν Τυ- 
οίων, καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ “ἐσά, καὶ 
ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα ἀπὸ τοῦ 
σχοινίσματος AyLeiß 80 καὶ ᾿Δμμὰ καὶ Aynxa 


> I3: περιελ. et: κατ᾽ ἀνατολὰς. * ini πόλ. 15. * zr0- 
156 - αὐτῶν. 10. " «7c. T atet αὐτῶν. 17.* τοῖς- 
αὐτῶν (Al.: συγγένειαν). 22. t (p. Zac.) 'xara 00- 
λασσαν' et (p. ἔσται) «UTE. * αὐτῶν et πόλεις - αὖ- 
τῶν. 24." alt.) ὁ ὁ. 29: ἕως πηγῆς Μασφασσαϑ 
καὶ (pro ἐπὲ-- ὀχυρ.). 


Josue. 
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$008 der Stämme Ifafchar unb *íffev. 
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XIX. 


Connen Aufgang bi8 an bie Grenze 
Cisloth Sabor, unb fommt hinaus gen 
Dabrath, unb Tanget hinauf gen Iaphia. 
13*Und von bannen gehet fie gegen ben Auf- 
gang burd) Githa Hepher, Itha, Kazin, 
und fommt hinaus gen Rimon, Mithoar 
פתג4!‎ Nea, *unb [enfet. fíd) berum von 
Mitternacht gen 9tatbon, unb enbet fid) im 
15 Thal Sepbtpab GT, * 000, 
Simron, Sebeaía unb Bethlehem. 8 
16 find zwölf Städte unb ihre Dörfer. *Das 
it das Erbtbeil ber Kinder Sebulon in 
ihren Gefchlechtern, das find ihre Städte 
und Dörfer. 
17 Das vierte 2008 fiel auf bte finber Ifa= 
18ídar nach ihren Gefchlechtern. * Und ihre 
Grenze war Iefreel, 60000010, Sunem, 
₪ *Gapparaim, Sion, Anaharat, *Rabith, 
MRifeon, Abez, *Remeth, Engannim, En- 
22 ,לבל‎ Beth Pazez. *lInb ftüfet an Tha- 
fer, Gafagima, Beth Semed, und ihr 
Ende iff am Sorban. Schözehn Städte 
23 und ihre Dörfer. * Das ift ba8 Erbtheil 
be8 Stammeßd der Kinder Ifafchar in ihren 
Gefchlechtern, Gtübten und Dörfern. 


24 Das fünfte 9008 fiel auf den Stamm 
der Kinder Affer nad) ihren Gejchlechtern. 
25 *Und ihre Grenze war Helfath, Halt, = 
26 ten, Achfaph, *Ala Melcch, Amead, Mifeal, 
und flóget an den Garmel am Meer, unb 
27 an Gifjor Libnath, *und wendet fid) gegen 
der Sonnen Aufgang gen Beth Dagon, 
unb flößet an Sebulon und an dad Thal 
Icphtbah 61, an die Mitternaht Beth 
Emek, Negiel, und fommt hinaus zu 605 
280] zur Linken, *Ebron, Rebob, Hamon, 
29 Rana, 916 an groß Sibon, *und wendet 
fh gen Rama bi zu ber feften Stabt 
Sot, und wendet fich gen Hoffa, und endet 
fh am Meer ber Schnur nach gen Achfib, 
δ0 * lima, Apbek, 9teob. Zmei und zwanzig 


17.18.23. 24. U.L: Gefchlehten. 27. +: 
A Mittenadht an εἰ: (πιεῖ, 28. A.A: Groß: 
ion. 30. U.L: 3wo und zwanzig. 


13. gen Githa:ß., 3tba:f. 
14, Sannathon ... ihr ©. ift das Th. 
wii B: an 6. gegen Abend. dW.vE: an ten (δ, 


contra orientem in fines Ceseleth- 
thabor, et egreditur ad Dabereth, 
ascenditque contra Japhie. *Et inde 13 
pertransit usque ad orientalem pla- 
gam Gethhepher ct Thacasin, et egre- 
ditur in Remmon, Amthar et Noa. 
*Et circuit ad aquilonem Hanathon, 14 
suntque egressus ejus vallis Jephtahel 
Ju2.1,30, * et Catheth et Naalol et Semeron et 15 
Jedala et Bethlehem; civitates duo- 
decim, et villae earum.  *Haec est 16 
haereditas tribus filiorum Zabulon 
per cognationes suas, urbes et viculi 
earum. 
Issachar egressa est sors"quarla 17 
per cognationes suas, *fuitque ejus 18 
au. haereditas Jezrael et Casaloth et 
imissunem *et Hapharaim et Seon et19 
Anaharath: *et Rabboth et Cesion, 20 
Abes *et Rameth et Engannim et?1 
Enhadda et Bethpheses.  *Et per- 22 
venit terminus ejus usque Thabor et 
Sehesima et Bethsames, eruntque 
exitus ejus Jordanis; civilates sedecim, 
et villae earum. *Haec est possessio 23 
filiorum Issachar per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 

Ceciditque sors quinta tribui filio- 24 
rum Aser per cognaliones suas, 
*fuitque terminus eorum Halcath et 25 
Chali et Beten et Axaph *et Elmelech 26 
ei Amaad et Messal, et pervenit us- 
que ad Carmelum maris et Sihor et 
Labanath, *ac revertitur contra orien- 27 
tem Bethdagon, et pertransit usque 
Zabulon et vallem Jephtahel contra 
aquilonem in Bethemec et Nehiel. 
Egrediturque ad laevam Cabul * 8 
Abran et Rohob et Hamon et Cana, 
ts w.usque ad Sidonem magnam. *Re-29 
vertiturque in Horma usque ad civi- 
latem munitissimam Tyrum, et usque 
Hosa, eruntque exitus ejus in mare 
νι, de funiculo Achziba *et Amma et 30 


15,10. 


2Sm24,7. 


15. Al.: Jedaba s. Jerala. 
19. Al.: Senon. 


28. dW: 3ib. ble Qauptftabt. 

29. in der Gegenb gen 9l. B.dW.vE.A: Tyrus. 
B: a b. Landtheil gen A. bin. dW: aus b. Striche 
v. 9f. 


94 (19,31—48.) 


Josue. 


XEFX. |— 


xai "Poo. 31 Αὕτη ἡ n κληρονομια φυλῆς υἱῶν 
Asne κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ 
κῶμαι αὐτῶν. 

82 Καὶ τῷ Νεφϑαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος 0 
ἕκτος. 33 Καὶ ἐγενήϑη τὰ ὅρια αὐτῶν Μεέ- 
λεφ καὶ Μαηλὼν καὶ “ΣΣεεννανὶμ καὶ Adeypi 
καὶ Naxeß καὶ 2 ἕως Aaxoin, καὶ ἐγε- 
νήϑησαν αἱ διέξοδοι αὐτῶν Ιορδάνης. 81 Καὶ 
ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ϑάλασσαν ἐγ “ζνοῦ- 
ϑαβώρ, xal διελεύσεται ἐκεῖθεν εἰς Ἱκώκ, καὶ 
συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ τῷ 
"aro συνάψει κατὰ ϑάλασσαν, καὶ ὁ Ἰορδά- 
"ns ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 3° Kal ai πόλεις 
τειχήρεις ‚Acıöölu, Τύρος καὶ 400 καὶ 
Paxad καὶ Χενέρεϑ 86 xoi Adaul καὶ Pa- 
μὰ καὶ: Asog 37 καὶ Κέδες καὶ ᾿Εδραεὶν 
καὶ πηγὴ dono 38 καὶ Tego καὶ Μαγδαλιηλ, 
Ὥραμ καὶ Βηϑανὰϑ καὶ Βηϑσάμες" πόλεις 
δέκα ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 89 4ύτη 
7 yr SALE φυλῆς υἱῶν Νεφϑαλεί. 

40 Καὶ τῇ φυλῇ υἱῶν 4a» κατὰ δήμους αὐτῶν 
ἐξῆλθεν ὁ ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. 41 Καὶ ἐγενηϑη 
τὰ ὅρια αὐτῶν «Σαραὰ καὶ ᾿4σϑαὼλ καὶ πό- 
λις Σάμες 42 καὶ Σααλαβὶν καὶ 4000 καὶ 
Ἰεϑλὰ 43 «oi ᾿Ελὼν καὶ Θαμνὰ καὶ ᾿Ακκαρὼν 
H καὶ ᾿Ελθεκὼ καὶ Γεβεθὼν καὶ 0 
45 xai Iovd καὶ ‚Barnpagax καὶ Γ΄ Γεϑρεμμών, 
46 xa) ἀπὸ ϑαλάσσης αρακὼν καὶ Hoexxoir, 
ὅριον πλησίον Ἰόππης. 47 Καὶ ἐξῆλθε τὸ 
09109 υἱῶν Δὰν am αὐτῶν. Kal ἐπορεύϑη- 
σαν οἱ υἱοὶ Δὰν καὶ ἐπολέμησαν τὴν Akon, 
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν α αὐτὴν 
ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν 
καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὑτῆς Aucerdar. 
'Καὶ ὁ “Ἵμοῤῥαῖος ὑπέμεινα τοῦ κατοικεῖν ἐν 
Flo καὶ ἐν “Σαλαμίν, καὶ ἐβαρυνθη ἡ χεὶρ 
τοῦ Ἐφραὶμ ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἐγένοντο αὑτοῖς 
εἰς φόρο»'. 48 Αὐτη 2 κληρονομία φυλῆς 
νίῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν. 'Καὶ οὐκ ἐξέθλεψαν οἱ 
υἱοὶ das τὸν» “Ἡμοῤῥαῖον τὸν ϑλίβοντα αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὄρει, καὶ οὐκ eio» αὐτοὺς οἱ “Ἅμοῤῥαῖοι 
καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔϑλιψαν am 
αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν'. 


31. T (p. πόλεις) "εἴκοσι óvo'. .32. 1 (in 9 τοῖς 
υἱοῖς Νιφϑαλεὶ κατὰ δήμας αὐτῶν. 34: εἰς .ג‎ 
* (sq.) εἰς et: νώτα. * τῷ (a. Aare) et: ἐπισυνάψει. 
T(p.9a4.)' Iuda. 35: τῶν Τυρίων (pro Acıddin). 
38. .* πόλεις-αὐτῶν (Al. : ἐννέα καὶ δέκα). 39. Tin f. ) 
xata συγγένειαν αὐτῶν, καὶ αἱ πόλεις καὶ αὐ ἐπα .-- 
Auc αὐτῶν, 40: τῷ dav(pro τῇ-αὐτῶν). 41. * (tert.) 


Distributio terrae. 
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καὶ et: πόλεις. 47. * tot. et: Aayis (pro Aat) e et: 
pie. T (p. na.) xai κατεκληρονόμησαν αὐτὴν 
fag.) κατὰ τὸ ὄνομα dar τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


4 
48. { αὐτῶν (p. πόλεις), 


0. 
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£008 bet Stämme 9tapbtbali und Dan. 


1 Städte und ihre Sürfer. *ODaà8 ift 8 
Grbtfeil ded Stammes ber Kinder Affer in 
ihren Gefchlechtern, Städten unb Dörfern. 


32 Das fehlte Loos fiel auf bie Kinder 
42 Naphihali In ihren Gefchlechtern. * Und 


ihre Grenzen waren von Heleph, Elon 


butd) Zaenannim, Adami 9tefeb, Sabneel 
bi8 gen Lafum, und endet fid) am Sorban, 
J4* unb. wendet fi zum Abend gen Afnoth 
:habor, und kommt von bannen hinaus 
gen Hulof, unb flößet an Sebulon gegen 
Mittag, und an Affer gegen Abend, unb 
an Juda am’ Jordan, gegen der Sonnen 
35 Aufgang, * unb bat fefte Städte, Sibim, 
36 3er, Samath, 0101010, Ginneretf, * 90bama, 
37 Rama, Hazor, *ftebe8, Gbrel, Enhazor, 
38* Sereon , SRigbal GT, Sarem, Beth Anath, 
900 Samed. Neunzehn Städte und ihre 
39 Dörfer. *Das ift das Erbtheil des Stam- 
med der Kinder Naphthali in ihren 06 
Hlehtern, Städten und Dörfern. 
40 Das fiebente βοοῦ fiel auf ben Stamm 
der Kinder Dan nad) ihren Gefchlechtern. 
Al*linb bie Grenze ihres Erbtheild waren 
42 Zaren, 60001, Irfames, * Saelabin, 
45 Ajalon, SetfIa, * Elon, Thimnatha, Efron, 
₪ *Elthele, Bibethon, Baalath, * Sebub, 
46 Be 90:01, Gab Rimon, *Me Sarfon, 
Rafon, mit bem Grenzen neben Sayfo. 
47} Und an venfelben endet fl die Grenze 
Mr Kinder Dan. Und die Kinder Dan 
jogen hinauf und flritten wider Lefem, 
und gewannen und fchlugen fie mit ber 
Schärfe de8 Schwerts, und nahmen fie 
ein und wohneten barinnen, unb nannten 
48 fe Dan nad) ihres Vaters Namen. * Das ift 
ba8 Erbtheil be& Stammes ber Kinder Dan 
in iren Gefchlechtern, Stäbten unb Dörfern. 


31. 32. 34. 40. 48. U.L: Gefähledhten. 


46. gegen 5. 
1. B: ble Gr. b. δὲ. Ὁ. war ihnen zu Hein heraus: 


ATX. 


Aphec et Rohob; civitates viginti duae, 

et villae earum. *Haec est possessio 31 
filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et viculi earum. 

Filiorum Nephthali sexta sors ce- 39 
cidit per familias suas, *et coepit 33 
terminus de Heleph et Elon in Saa- 
nanim et Adami, quae est Neceb, et 
Jebnael usque Lecum, et egressus 
eorum usque ad Jordanem, *rever- 34 
titurque terminus contra occidentem 
in Azanoththabor, atque inde egreditur 
in Hucuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra 
occidentem, et in Juda ad Jordanem 
contra ortum solis: *civitates muni- 35 


Nm.ıa,aatissimae Assedim, Ser et Emath et 


Reccath et Cenereth *et Edema et 36 
Arama, Asor *et Cedes et Edrai, 37 
Enhasor *et Jeron et Magdalel, Ho- 38 
rem et Bethanath et Bethsames; civi- 
tates decem et novem, et villae ea- 
rum.  *Haec est possessio tribus 39 
filiorum Nephthali per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 


Tribui filiorum Dan per familias 40 
suas egressa est sors septima, *et41 
».4, fuit terminus possessionis ejus Saraa 


132.28. et Esthaol et Hirsemes, id est civitas 


solis, *Selebin et Ajalon et Je- 42 
thela, *Elon et Themna et Acron, 43 
*Elthece, Gebbethon et  Balaath 44 
*et Jud et Bane et Barach et Geth- 45 
remmon *et Mejarcon et Arecon, 46 


2c&2:e.Cüm termino, qui respicit Joppen 
99935 *et ipso fine concluditur. Ascende- 47 


1855, runtque filii Dan et pugnaverunt con- 
tra Lesem, ceperuntque eam et per- 
cusserunt eam in ore gladii, et pos- 
sederunt et habitaverunt in ea, vo- 


JaLiszCantes nomen ejus Lesem Dan, ex 


nomine Dan patris sui. *Hacc est 48 
possessio tribus filiorum Dan per 
cognationes suas, urbes et viculi 
earum. 


46. Al.: aquae (Al.: atque) Hiercon. 


gefommen? dW: εὖ ging [fpäterhin] ... weiter v. 
ihnen aus, vE: lief nod) 


darüber hinaus. 
9 
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Josue. 


XIX. 


Distributio terrae. 


49 Καὶ ἐπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν 
κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ κλῆρον τῷ Ἰησοῦ τῷ υἱῷ Navi ἐν 
αὐτοῖς 9 διὰ προςτάγματος κυρίου. 'Kal 
ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο, Θαμνα- 
σαράχ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραίμ, καὶ qxo- 
δόμησε τὴν πόλιν καὶ ᾧκει ἐν αὐτῇ. 

51 Ayıaı αἱ διαιρέσεις, ἃς κατεκληρονόμη- 
σαν Ἐλεάζαρ 6 ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς 0 τοῦ Ναυῆ 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς 
τοῦ Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Zio, ἔναντι 
κυρίου παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου" καὶ ἐπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 


XX. Kai ἐλάλησε κύριος τῷ Ἰησοῦ, λέ- 
yov: 2.1ἀλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, λέγων" 
Δότε ὑμῖν τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς 
εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωῦσῆ, 3 φυγαδευτήριον | D 
τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως 
ἄνευ προνοίας, καὶ ἔσονται ὑμῖν 'al πόλεις' 
φυγαδευτήριον 'καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ qovev- 
τῆς ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα. 8 Καὶ 

φεύξεται εἰς μέαν τῶν πόλεων τούτων καὶ 
᾿ στήσεται ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς πόλεως, καὶ 
λαλήσει ἐν τοῖς ὦσι τῶν πρεσβυτέρων τῆς 
πόλεως ἐκείνης τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
στρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ πρὸς αὐτοῦς, 
καὶ δώσουσιν αὐτῷ τόπον καὶ וזא‎ 
uev αὐτῶν. S Καὶ ὅτε διώξει ὁ ἀγχιστεύων 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ συγκλείσουσιν τὸν φονεύσαντα 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἐπάταξε τὸν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν 
ἀπ᾿ ἐχϑὲς καὶ τῆς τρίτης. 6 Καὶ κατοικήσει 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, ἕως στῇ κατὰ πρόςωπον 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν, ἕως ἀποθάνῃ ὁ 
ἱερεὺς 0 μέγας, ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις" τότε ἐπιστρέψει ὁ φονεὺς καὶ ἐλεύ- 
σεται πρὸς τὴν πόλιν σὐτοῦ καὶ πρὸς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὴν πόλιν ὅϑεν ἔφυ- 
γεν ἐκεῖϑεν. 


€ v9 


49. + (p. zog.) 'οἑ vioi ᾿Ισραὴλ' et: τὰ ὅρια. 
50: vs ϑεῦ et: κατῴκει. 51: κατεκληρονόμησεν 
(Al.: κατεχληροδότησεν). *(alt.) τὸ et: ἐναντίον. 

2. ,* ὑμῖν. 3. "ἄνευ προν. et: φονεύσας οἱ: ὑπὸ. 
5: 15 αἵματος. 6: φονευτὴς (Al.: φονεύσας) et: εἰς 
τὴν π. 
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קמץ בז"ק .50 v.‏ 


49. nad ihren €r. B: vollendet D. b. €. auszuth. 
dW: b. Vertheilung des .ל‎ geenbigt.. vE: fertig wa: 
ten mit b. Austheilun 

50.B: begehrte. dW YEA: verlanget, 
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XIX. 


49 Und da fie das Land 0 6% 
hatten mit feinen Grenzen, gaben bie 
Kinder Sirael Sofua, bem- Sohne Nun, 

50 ein Erbtheil unter ihnen, *unb gaben ihm 

nach bem Befehl be8 Herrn bie Stadt, bie 

er forderte, nemlih Ihimnath Serah auf 
bem Gebirge Ephraim. Da bauete er bie 

Stadt und wohnete barinnen. 

Das find bie Erbtheile, bie Gleajar, ber 
ffriefer, und Iofua, ber Sohn Nun, und 
אל‎ Oberften ber Väter unter den Gefchledh- 
tern burdj8 ₪006 den Kindern Ifrael aus» 
tbeileten zu Silo vor bem Herrn, vor ber 
Thür der Hütte des 65/18, und vollendeten 
alio dad Austheilen des Landes. 


XX. Uno ter Herr redete mit Iofua und 
2 fpradj: * Sage ben. Kindern Sjrae: Gebet 
unter euch tyrelftábte, davon ich durch Mofe 
3000 gefagt habe, *babin fliehen möge ein 
Toptichläger, ber eine Seele unverjehend 
und unwiffend fehlägt, daß fie unter eud) 
4 [τεὶ feien oor bem Bluträcher. *Und ber 
ba fliehet zu der Städte einer, [01 fichen 
außen vor ber Stabt Thor, unb vor ben 
Helteften der Stadt feine Sache anfagen, 
[Ὁ follen fie ihn zu fi in bie Gtabt nef. 
men und ihm Raum geben, daß er bei 
Sihnen wohne. *lind menn ber Bluträcher 
ibm nadjjaget, follen fie ben Toptjchläger 
nicht in feine Hände übergeben, weil er 
unwiflend feinen Nächten gefchlagen fat, 
und ift ihm zuvor nicht feinb gemejen. 
6*650 (off er in ber Gtabt wohnen, bià bag 
tt fiehe vor ber Gemeine vor Gericht, 8 
bag ber Hohepriefter fterbe, ber zur felben 
Zeit fein wird. Alsvann foll ber Φ ον [ἄς 
ger wieder fommen in feine Stadt unb in 
fein Haus, sur Gtabt, davon er geflohen ift. 


51. U.L: @efäjledhten. 


51 


3]. ber ₪. den Stämmen der f£. S. b. 9. .קוה‎ 
B: Häupter ter B. vE: váterl. 0. dW: Stamm: 
Kupfer, A: Fürften ber Gefchl. (vgl. 18,1). B: 
madten ein Endevom A. dW: Und fo endigten f. v. 
Vertheilung. vE: Somit befchloflen f. das X. 

2. B: Gebt δεν... die ὅτ. dW.vE: Seftimmet end) 
ne Jufludtfl. A: Gonbert ab b. St. für die :וו‎ 

inge. 

3. fie eu Jreiorte. dW.vE: bec $. B: aus Stt: 
ἴδει ππιο. dW.vE: aus Berfehen (u.) ohne Wiflen. 
B.dW.vE: (bei) euch zur Zuflucht feien (dienen). 

4. Reben vor. AW: ind fl. er. vE: Wenn er nun fl. 

Belnglotten Bibel. A.T. 2. 5009 1. 90645. 


, Cumque complesset sorte dividere 49 
terram singulis per tribus suas, de- 
derunt filii Israel possessionem Josue 
filio Nun in medio sui *juxta prae- 50 
ceptum Domini, urbem quam postu- 
lavit, Thamnath Saraa in monte 
Ephraim, et aedificavit civitatem ha- 
hitavitque in ea. 

Hae sunt possessiones, quas sorte 51 
diviserunt Eleazar sacerdos et Josue 
filius Nun et principes familiarum ac 
18,10.1. tribuum filiorum Israel in Silo coram 

Domino ad ostium tabernaculi testi- 
monii, partitique sunt terram, 


24,30. 


17,4. 
14,1. 


Et locutus est Dominus ad XX. 

Josue, dicens: *Loguere filiis Israel 2 
et dic eis: Separate urbes fugitivo- 
κα. Tum, de quibus locutus sum ad vos 

Diva per manum Moysi, *ut confugiat δὰ 8 
eas, quicunque animam percusserit 
nescius, et possit evadere iram pro- 

ximi, qui ultor est sanguinis. *Cum A 
ad unam harum confugerit civitatum, 
stabit ante portam civitatis et loque- 
tur Senioribus urbis illius ea, quae 
se comprobent innocentem, sicque 
suscipient eum et dabunt ei locum 

ad habitandum. *Cumque ultor san- 5 
guinis eum fuerit persecutus, non 
tradent in manus ejus, quia ignorans 
percussit proximum ejus nec ante 
biduum triduumve ejus probatur ini- 

micus. *Et habitabit in civitate illa, 6 
"donec stet ante judicium causam 
Na.3s,: reddens facti sui et moriatur sacer- 
edis, dos magnus, qui fuerit in illo tem- 
pore; tunc revertetur homicida et in- 
gredietur civitatem et domum suam, 

de qua fugerat. 


Nm.33, 


A: fij geflüchtet. dW: fo treteer. vE.A: [οἵ er fid) 
ftellen. B: vor .ל‎ Thür ber St. Th. dW.vE: vor bie 
Deffnung (den Gíngang) des Giabttf. B.dW.vE: 
vot (zu) b. Ohren ber Aelt. B.vE: f. Sachen reven. 
dW: erzähle ]. Sache. B: einnehmen. dW.vE: aufn. 
... einen Ort (SBlag). 

5. Sand. dW: audliefern. B: von geftern u. vorg. 
ber n. gehaflet hat. dW: feit P u.cheg. :פד‎ ihn zu: 
vorn. haßte. (A: εὖ ift n. erwiefen, bag er vor 2 oder 
3 Tagen fein δείπο war?) 

6. B.dW.vE: geftanben (um Ger.). A: zur Rebe 
gef. B.A: geftorben. dW.vE: bie ΟὟ ode 6. 


98 ΄ (20,7—21,7.) 
xx. 


/ 


Josue. 


IDistributio terrae. 


7 Καὶ διέστειλαν. ej» Κέδος ἐν τῇ T αλι- 

aig. ἐν τῷ; ὄρει τῷ Νεφϑαλεί, καὶ «Συχὲμ ἐν 
τῷ ὄρει τῷ ᾿Εφραίμ, καὶ τὴν πόλιν Agpox 
(αὕτη ἐστὶ Χεβρών) ἐν τῷ ὄρει τῷ Jovda. 
8 Kal ἐν τῷ πέραν +0 ₪ καὶ τὴν 
Ἱεριχὼ ἀπὸ ἀνατολῶν ἔδωκαν Βόσορ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς φυλῆς Ῥουβήν, καὶ 
τὴν Ῥαμὼϑ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ, 
καὶ τὴν Γωλὰν ἐν τῇ Βασωνίτιδι ἐκ τῆς φυ- 
λῆς Μανασοαῆ. 9 Avraı αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλη- 
τοι πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προφηλύτῳ 
τῷ προρκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν xi 
παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, ἕνα μὴ ἀπο- 
dam, ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, 
ἕως ἄν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς 'εἰς 
κρίσω'. 
XXI. Καὶ προφήλθοσα» οἱ ἀρχιπατριῶται 
τῶν υἱῶν tol πρὸς Elealop τὸν ἱερέα καὶ 
πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Navij xai πρὺς «τοὺς 
ἀρχιφύλους πατριῶν ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ, 
2 καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σιλὼ ἐν γῇ Xa- 
ψαάν, λέγοντες" Κύριος ἐνετείλατο ἐν χειρὶ 
100 δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. ὃ Καὶ 
ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς “ενίταις ἐν τῷ 
κατακληρονομεῖν αὐτοὺς διὰ προςτάγματος 
κυρίου τὰς πόλεις ταῦτας καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῶν. 

4 Καὶ ἔξῆλϑεν ὁ κλῆρος τῷ δήμῳ Καάϑ, 
καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς “αρὼν "τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς “ευίεαις ἀπὸ φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυ- 
λῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμὶν κληρωτὶ 
πόλεις δέκα τρεῖς, 5 Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰϑ 
τοῖς καταλελειμμένοις ἐκ τῆς ἐγείας φυ- 
λῆς Ἐφραὶμ καὶ ἐκ φυλῆς Δὰν καὶ ἀπὸ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ κληρωτὶ πόλεις 
δέκα. 8 Koi τοῖς υἱοῖς ΤΓηρσὼν ἀπὸ τῆς 
φυλῆς ᾿σσάχαρ καὶ ἀπὸ τὴς συγγενείας φυ- 
"λῆς 40 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Δεφϑαλεὶ καὶ 
"ano τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ ἐν τῇ Ba- 
σαν πόλεις δόια τρεῖς. 7 Καὶ τοῖς υἱοῖς 
Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Pov- 


7: διέστειλεν. 8. * xai τὴν Ἷ1. et ἀπὸ ἀνατολῶν 
εἰ: ἔδωκε. 9. "ὶ πᾶσι el: πάντα παίοντα (Al.: παντὶ 
πατάξαντι) et: ἐκ χεερὸς et: ἐναντίον et: ἐν χρίσει. 


1: προςῆλθον. * (alt.) πρὸς. T τῶν et: φυλῶν (pro 
€ 2: εἶπαν. gt . * αὐτὰς et ταύτας. 
γενήθη. t τῆς (ter; eti. 2 $9.) et: τρεῖς xai 
.- (eti 6). 5." συγγενείας (eti. 6) et: τὰ ἡμίσ. 
τῷ 
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גולן ק' .8 v.‏ 


7. A: beftimmten! 
8. bei .זור‎ dW.vE.A: beflimmten. 
9. vE: bie Stemben..— B.dW: beu Qrentling. 


Sofue. 
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Bertpeilung זל‎ 


XX. 


7 Da beiligten fte Repe&. in Galilda auf 
dem Gebirge Naphthali, und Gedem auf 
bem Gebirge Ephraim, und Kiriath Urba, 
das iff Hebron, auf dem Gebirge Suba; 

8*unb jenfeit be8 Sorban&, ba Jericho Tiegt 
gegen bent Aufgang, gaben fie Bezer זה‎ 


ber Süüffe auf der Ebene aud dem Stamm | 
Ruben, unb Ramoth in Gilead auà bem | 


Ctamm (Gab, und Golan in Bafan 6 
9»em Stamm Manaffe- *Das waren die 
Städte, beftimmt allen Kindern 1 
unb den Fremblingen, bie unter ihnen 
wohneten, daß dahin fliehe, wer eine Seele 
unverfehbens fchlägt, baf er nicht fterbe 
burd) den Bluträcher, 018 daß er vor ver 
Gemeine geftanben fei. 


XXY. Da traten berzu bie oberften Väter 
unter den Xeviten zu bem Priefter Gfeafar 
und 30701, bem Sohne Nun, und zu ben 
oberften Vätern unter den Stämmen der 

2 Kinder Ifrael, * unb redeten mit ihnen zu 
Silo im Lande Ganaan, unb fprachen: 
Der Herr bat geboten dur 1000, baf 
man und Städte geben [σε zu wohnen, 
und derfelben Vorflänte zu unjerm Vieh. 

3* 9a gaben die Kinder Sjrael den Leviten 
von ihren Erbthellen nad) bem Vefehl 6 
Kern bie[e Gtábte unb ihre Vorfläbte. 


4 Und das 2008 fiel auf das Befchlecht ber 
Kahathiter, und wurden ben &inbern = 
ton8, be8 Priefters, 048 ben Leviten durch 
2608 dreizehn Städte, von bem Stamm Ju- 
da, von bem Stamm Simeon und von bem 

5 Stamm Benjamin. * Den andern Kindern 
aber Kahath, beffelben Gefchledhts, wurden 
durchs 2008 zehn Gtábte, von dem Stamm 
Ephraim, von bem Stanım Dan unb von 

6 dem halben Stamm Manafle. * Aber 
den Kindern Gerfon, deffelden Gefchlechts, 
wurben Ὁπτῶ δ 008 dreizehn Städte, von 
bem Stamm Ifafhar, von dem Stamm 
Afler unb von bem Stamm Naphthali 
und von bem halben Stamm Manaffe zu 

7 Bafan. * Den Kindern Merari, ihres 
Geichlechts, wurden zwölf Städte, von 


B.dW.vE: butd) b. Hand des 91. 
1. Bie fap. 19,51. 
2. dW.vE.A: Berirke. 
3. B: ihrem ₪. :שד‎ Grbeigenth. dW: Befipung 


21,32. 


21,21. 


nas Ephraim, et Caristharbe (ipsa est 


Decreveruntque Cedes in Galilaea 
montis Nephthali, et Sichem in monte 


Hebron) in monte Juda. *Et trans 


443. Jordanem contra orientalem plagam 


21,96. 
21,38. 
. Gad, et Gaulon in Basan de tribu 


19,51. 


17,4. 


Nm. 


35,225. 


1Ch. 


5 


Jericho statuerunt Bosor, quae sita 
est in campestri solitudine, de tribu 
Ruben, et Ramoth in Galaad de tribu 


Manasse. *Hae civitates constitutae 
sunt cunctis filiis Israel et advenis, 
qui habitabant inter eos, ut fugeret 
ad eas, qui animam nescius percus- 
sisset, et non moreretur in manu 


, proximi effusum sanguinem vindicare 


cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


7 


Accesseruntque prineipes AXE. 


familiarum Levi ad Eleazarum sacer- 
dotem et Josue filium Nun et ad 
duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel, *locutique sunt 
ad eos in Silo terrae Chanaan atque 
dixerunt: Dominus praecepit per ma- 
num Moysi, ut darentur nobis urbes 
ad habitandum et suburbana earum 
ad alenda jumenta. * Dederuntque 
fllii Israel de possessionibus suis juxta 
imperium Domini civitates et sub- 
urbana earum. 

Egressaque est sors in familiam 


Caath filiorum Aaron sacerdotis, de 


1058 tribubus Juda et Simeon et Benjamin, 


civitates tredecim; *et reliquis filio- 
rum Caath, id est Levitis qui super- 


10.3, lüerant, de tribubus Ephraim et Dan 


1Ch. 


7,7108. 


1Ch. 
7,7788. 


et dimidia tribu Manasse, civitates 
decem. * Porro filiis Gerson 
egressa est sors, ut acciperent de 
tribubus Issachar et Aser et Nephthali 
dimidiaque tribu Manasse, in Dasan, 
civitates numero tredecim. * Et 
filiis Merari per cognationes suas, de 


to 


eo 


dit. 


ωτ 


e 


- 


. 00 fam "iia b. 8. ber 000100001. B.dW. 
Ps für bi +9 
5. Rab. wurden ,.. 9. den Befchl. des St. 
7. inibren Gefdil. 
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100 (21,8—21.) ' 
XXI. 


βὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Za- 
βουλὼν 'κληρωτὶ πόλεις δώδεκα. ὃ Καὶ ἐδω- 
" xa» οὗ υἱοὶ Ισραὴλ toi; «“Ἰευίταις τὰς πόλεις 
ταύτας καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν, ὃν τρόπον 
ἐγετείλατο κύριος τῷ Moog, κληρωτί. 

9 Καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἡ 
φυλὴ υἱῶν Συμεὼν 'καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
Βενιαμὶν' τὰς πόλεις ταύτας. Καὶ ἐπεκλή- 
ϑησαν ἐν ὀνόματι. 10 Καὶ ἐγένοντο τοῖς υἱοῖς 
᾿Δαρὼν ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰϑ τῶν υἱῶν 
Ani (ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος πρῶτος), 
11 καὶ ἔδωκαν αὑτοῖς τὴν Καριαϑαρβὸκ * μη- 
τρύπολιν τῶν Evdx: αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν 
τῷ ὄρει Ἰούδα. " Τὰ δὲ περισπόρια αὐτῆς 
κύκλῳ αὐτῆς 12 καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως 
καὶ τὰς κώμας αὑτῆς ἔδωκεν "Ἰησοῦς, τῷ 
Χαλεβ υἱῷ ᾿Ιεφοννεῇ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ. 
13 Καὶ τοῖς υἱοῖς “Ταρὼν τοῦ ἱερέως ἔδωκε 
τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι τὴν 
Χεβρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ 
τὴν Zefa καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ πρὸς αὐτῇ, 
4 καὶ τὴν ᾿Ιέθερ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
καὶ τὴν ᾿Εσϑεμὼ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
15 χαὶ τῇ 'Hiow καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
καὶ τὴν Δεβὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
16 καὶ τὴν Ay καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 
τὴν Ἰεττὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
Βηϑσοάμες καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ πόλεις 
ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 11 Καὶ 
παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν τὴν I αβαὼν καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὑτῇ, καὶ τὴν Γαβαὰ καὶ τὰ 

ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ τὴν Ava800 καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ελμὼν καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα, αὐτῇ! πόλεις πέσσαρες. 19 Πᾶσαι 
αἱ πόλεις υἱῶν ‚dagor τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶ». 

20 Καὶ τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰϑ τοῖς Aevi- 
ταῖς τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν» υἱῶν 
Kaat, καὶ ἐγενήϑη 5j πόλις τῶν ὁρίων αὐ- 
τῶν ἀπὸ φυλῆς Ἐφραίμ. 21 Καὶ ἔδωκαν au- 
τοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ 
φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


8. * ταύτας (eti. 9). 9: ἔδωκαν et: ἀπεκλήϑ. * ἐν 
ὀνόματι. 10. * Καὶ ἐγένοντο (Al.: ἐγένετο) εἱ πρῶ- 
toc. 11: ἔδωκεν. ὃ (pr.) αὐτῆς. 12: αὐτῆς (pro τῆς 
πόλεως) et: τοῖς υἱοῖς X. " αὐτᾶ, 13." «5 ἑερ. et ἔδωκε 


(ΑΙ.: ͵ἰϑωχαν). 19: τρεῖς καὶ δέκα. * καὶ -- αὐτῶν. 
20: υἱοῖς. * (alt. ) τοῖς et: ἑερέων (pro δρ.), 21: φο- 
γεύοντος. 
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Bertheilung der gevitenitabte., .Sabatb. 


XXE. 


dem Stamm Ruben, von bem Stamm Gab 

8unb von dem Gtamm Sebulon. * 0 
gaben die Kinder Ifrael ben LXeviten burdjà 
2008 diefe Städte und ihre SBorftübte, wie 
der Herr durch Mofe geboten Hatte. 


9 Bon dem Stamm ver Kinder Suba unb 
von dem Stamm ber Kinder Simeon gaben 
fie diefe Stäpte, bie fle mit ihren Namen 

10 nannten, "den Kindern YAaron, be8. Ges 
fchlechtE ber Kabathiter, απ den Kindern 
11 eoi; denn daß erfte 2008 war ihr. * 0 
gaben fie ihnen nun Kiriath Arba, die bes 
SBaterà 008018 war, das ift Hebron auf 
dem Gebirge Suba, unb ihre Vorftäbte un 
12 fie Her. * Aber ben Adler ber Stabt unb 
ihre Dörfer gaben fie 60100, dem Sohn 
13 SepBunne, zu feinem 6106. *Alfo gaben 
flc den Kindern Aarond, des Priefters, bie 
Freiftant der Sobtjdjlàger Hebron und 
ihre Borfläpte, Libna und ihre Vorfläpte, 
14 * SatBir und ihre Vorftänte, Efthemoah unb 
15 ihre Vorftädte, * Holon und ihre Vorftäbte, 
16 Debir unb ihre SBorftdbte, * Ain und ihre 
fBorftábte, Suta und ihre Vorftädte, Beth 
Semesd und ihre SBorftdbte; neun Städte 
17 von vdiefen ג))טון‎ Stämmen. * Bon 
dem Stamm Benjamin aber gaben fie vier 
Städte: Gibron unb ihre Vorflädte, Geba 
18 und ihre SBorftübte, * Anathoth unb ihre 
fBorftábte, Almon und ihre Borftäpte; 
19 *ba$ alle Städte der Kinder Aarons, ded 
Priefters, waren dreizehn, mit ihren SBor- 
ftädten. Ä 
20 Den Gefchlechtern aber ber andern Kins 
bet Kahath, ben Xeviten, vourben burd) 
ihr 2008 vier Gtübte von bem Stamm 
21 Ephraim, * unb gaben ihnen bie tyreiftabt 
ber Xobtjdfjáger Gedjem unb ihre Bor: 


9. mit i. 9t. genannt (nb. B.dW.vE: man m. 9t. 
nannte? A: beren N. folgen. ] 
10. und wurden. A: fiel für fie. dW: für fie war 
5 ετῆε 9. vE: ihnen gehörte. B: dieweil f. ... be: 
Amen. 


tribubus Ruben et Gad et Zabulon, 
urbes duodecim. * Dederuntque (filii 8 
Israel Levitis civitates et suburbana 
earum, sicut praecepit Dominus per 
manum Moysi, singulis sorte tri- 
buentes. 

De tribubus filiorum Juda et Si- 9 


meon dedit Josue civitates, quarum 

ista sunt nomina: *filis Aaron per 10 
familias Caath Levitici generis (prima 

20,7, enim sors illis egressa est) *Cariath- 11 
‚28 arbe patris Enac, quae vocatur He- 
bron, in monte Juda, et suburbana 

17,. ejus per circuitum; *agros vero ct 12 
7" villas ejus dederat Caleb filio Jephone 

* Dedit ergo filiis 13 
ν᾿. Aaron sacerdotis Hebron confugii 


ad possidendum. 


10.57 civitatem, ac suburbana ejus, et Lob- 
nam cum suburbanis suis, *et Jether 14 
2,565». et Estemo *et Holon et Dabir *et Ain 5; 
EN. et 1614 et Bethsames, cum suburbanis 
ud. suis; civitates novem de tribubus, ut 
*De tribu 17 
autem filiorum Benjamin Gabaon et 
darin, Gabaé *et Anathoth et Almon, cum 18 
Jii. suburbanis suis; civitates quatuor. 


dictum est, duabus. 
1Ch.7,60. 


* Omnes simul civitates filiorum Aaron 19 
sacerdotis tredecim, cum suburbanis 
suis. 
10.00% — Reliquis vero per familias filiorum 20 
= Caath Levitici generis haec est data 
possessio: de tribu Ephraim *urbes 21 


1ch.5.67.confugii Sichem cum suburbanis suis, 


14. Al.: Esthemoa. 21. Al.: urbs. 

11. Vorftadt. dW.AÀ: ihre 00)? vE: mit 
ihrem 3. B.dW .vE.A: rings um (f. bet). 

12. B.dW.vE: das δείν. A: ihre Acer. ὦ. 

13. Sorftabt. B: eines Todtfchl. dW.vE: St. tet 
Zuflucht (3uffuditft.) für 3. 
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Josue. 


XXE. 


1181900410 terrae. 


αὐτῇ, καὶ τὴν Γάζερ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, “3 καὶ τὴν Καβσαὶμ καὶ sa ἀφωρισμένα 
τὰ πρὸς αὐτῇ, καὶ τὴν Βηϑωρὼν καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 55 Καὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς da» τὴν ᾿Ελϑεκὼ καὶ τὰ ἀφο- 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Γεβεϑὼν καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ, 34 καὶ τὴν Adv καὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Pu ἐθρεμμὼν καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 25 Καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ τὴ» Θανὰχ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ ץד‎ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις δύο. 
26 Πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
τὰ πρὸρ αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰϑ τοῖς; 
ὑπολελειμμένοις. 

27 Kal τοῖς υἱοῖς [i ἡρσὼν τοῖς συγγένεσι 
τοῖς; 490/00 ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ 
τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, 
τὴν Γ΄ cay ἐν τῇ Βασανέτιδι καὶ τὰ ἀφωρι- 
σμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βεεσϑερὰ καὶ τὰ ἄφα- 
ρισμένα αὐτῇ" πόλεις δύο. 28 Καὶ ἐκ τῆς 
φυλῆς Ἰσσάχαρ τὴν Κιεσιὼν καὶ τὰ ἀφωρι- 
σμένα αὐτῇ» καὶ τὴν Δαβραϑὰ καὶ τὰ ἀφω- 
οισμένα αὐτῇ, 29 καὶ τὴν “Ππριμοὺθ καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Πηγὴν * γραμμάτων 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα. αὐτῇ" πόλεις τέσσα- 
θὲς. 30 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς "doro τὴν Mı- 
cala καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
Abbas καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 81 καὶ 2 
Kelxad καὶ τὰ ἀφωρισμένα. αὐτῇ, καὶ τὴν 
ἹΡοὼβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὑτῇ πόλεις τέσ- 
σαρες. 82 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς. Νεφϑαλεὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 
Κάδες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, καὶ τὴν ““μαθδὼρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ, καὶ τὴν Καρϑὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" πόλεις τρεῖς. 88 Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ 
D ἡρσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν πόλεις δέκα 
τρεῖς. 

84 Καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Mepagi τοῖς Aula 
τοῖς λοιποῖς &x τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν 
Texovan καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
Καρϑὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 8ὅ καὶ τὴν 
Δεμνὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆςγ καὶ bus 


21. 1 (p. abra) ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ et (p. T. A 
τὰ πρὸς αὐτῇ καὶ, 25. Pro sf. leg. ᾿Ιαβλαάμ 
2T: τὴν πόλιν et: τὰ πρὸς αὐτῇ (eti. v. 28 εἰ ss. 
saepius). 33: τρεῖς καὶ δέκα. Ἢ t (p. λοιποῖς) 
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Bertheilung der Levitenftädte. Gerfon. 


xxL 


auf dem Gebirge Ephraim, Oejer‏ לגו 
und ihre SBorftdbte, *Kibzaim unb ihre‏ 22 
fBorftdbte, Beth, Horon und ihre 3or-‏ 
ftäbte. “Don dem Stamm Dan vier‏ 23 
Städte: ΘΙ θεῖε und ihre Borflänte, Gib-‏ 
thon und ihre Vorftäbte, *9jalon und ihre‏ 24 
Vorftäpte, Gath Rimon und ihre 9Bor-‏ 
βάν. — *Don dem halben Stamm Ma-‏ 25 
naffe zmo Städte: Thaenach und ihre Vor-‏ 
ftdbte, Gab Rimon und ihre Vorftäbte; *baf‏ 26 
alle &tibte ber andern Kinder be8 Θε 8‏ 
Kabath waren zehn mit ihren Vorftädten.‏ 


27 Den Kindern aber Gerjon απ den Ge- 

fchlechtern ber Sepiten murben gegeben von 

dem halben Stamm Manaffe jo Stäpte: 
bie Zreiftabt für ble Tobtfchläger Golan in 

Bajan und ihre Vorftädte, Beefthra unb ihre 

28 Vorflänte.  *Bon bem Stamm Sfafdjat 
viec Städte: Kid Son und ihre Borftädte, 

29 Dabrath und ihre SBorftabte, *Iarmuth 
unb ihre 0071850, En Gannim und ihre 

30 Vorftäpte. " 008 bem Stamm Affer 
vier 65/8560: Mifenl und ihre SBorftübte, 

31 Abdon unb ihre 3Borjtdbte, * Helfath unb 
ihre Vorflädte, 9tefob unb ihre SBorftübte, 

32 *Don dem Stamm Naphthali drei Gtübte: 
ble Freifladt Kedes für bie Todtfchläger 
in Galilda, unb ihre Borftäbte, Hamoth 
Dor und ihre Vorftädte, Karthan und ihre 

33 Vorftänte, * bag alle Stäbte 566 68 
der Berfoniter waren LS mit ihren 
Borfkädten. 

34 Den Gefchlechhtern aber ber Kinder Mes 
rari, den andern 2epiten, vourben gegeben 
von dem Stamm 65000108 vier Städte: 
Safneam und ihre BVorftädte, Kartha und 

35 ihre Vorfläbte, *Dinna und ihre Verflänte, 

27. 34. U.L: Gefäjlediten. 
34. übrigen 269. (A: mindern Ranges?) 


in monte Ephraim, et Gazer; *et Cib- 22 
1Ch.7,68. aim et Bethhoron, cum suburbanis 
suis, civitates quatuor. | *De tribu 23 
quoque Dan Eltheco et Gabathon *et 24 
T μὰς Ajalon et Gethremmon, cum suburba- 
nis suis, civitates quatuor. — *Porro 5 
de dimidia tribu Manasse Thanach et 
Gethremmon cum suburbanis suis, 
* Omnes civitates de- 26 
cem, et suburbana earum, datae sunt 


civitates duae. 


filiis Caath inferioris gradus. 


1C»74* — Filiis quoque Gerson Levitici ge- 27 


neris dedit de dimidia tribu Manasse 
מ‎ COnfugii civitates, Gaulon in Basan, 
1Ch.7,71. 
etBosram, eum suburbanis suis, civi- 
* Porro de tribu Issa- 28 


char Cesion et Dabereth *et Jaramoth 29 


tates duas. 


ICh. 
753. 


et Engannim, cum suburbanis suis, 
civilates quatuor. — *Detribu autem 30 
10&7,7*-Aser Masal et Abdon *et Helcath οἱ 81 
1Cb.7,78.Rohob, cum suburbanis suis, civitates 
quatuor. *De tribu quoque Neph- 32 
3o;. thali civitates confugii, Cedes in Ga- 
1Ch.7,76. 
lilaea, et Hamoth Dor, et Carthan, 
cum suburbanis suis, civitates tres. 
* Omnes urbes familiarum Gerson tre- 33 


decim, eum suburbanis suis. 


105763 Piliis autem Merari Levitis inferio- 34 
ris gradus per familias suas data est 
de tribu Zabulon Jecnam et Cartha 


* et Damna et Naalol, civitates quatuor 35 


27. Àl.: civitatem. 
30. Al.: Messal 2.: Masan. 
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ΧΙ. 


N ααλὼλ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις 
τέσσαρες. 86 Καὶ' πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
τοῦ κατὰ Ἱεριχὼ ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν ' τὴν 
πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντορ' τὴν 
Βόσορ "ἐν τῇ ἐρήμῳ' καὶ τὰ περισπόρια, αὐ- 
τῆς, καὶ τὴν Ἰασσὰ καὶ τὰ περισπόρια αὑτῆς, 
37 καὶ τὴν Κεδημὼϑ καὶ τὰ περισπόρια au. 
τῆς, καὶ τὴν Μηφάαϑ καὶ τὰ περισπόρια αὖ- 
τῆς" πόλεις τέσσαρες. 88 Καὶ ἀπὸ τῆς 
φυλῆς D aö τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
φονεύσαντος τὴν Papua. ἐν τῇ Γαλαὰδ καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Maoyaiy καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, 89 χαὶ τὴν ᾿Εσβὼν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἴχζηρ καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" πᾶσαι αἱ πόλεις τέσσα- 
2 40 Πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ : κατὰ 
δήμους αὐτῶν τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῆς 
φυλῆς τῆς “ευί" καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πό- 
λεις δώδεκα. 41 Πᾶσαι πόλεις τῶν “ευιτῶν 
ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ τεσσαρά- 
κοντὰ ὀκτὼ πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν 
κύκλῳ 'τῶν πόλεων τούτων. 42 Πόλεις καὶ 
τὰ περισπόρια κύκλῳ τῶν πόλεων" οὕτω πά- 
σαις ταῖς πόλεσι ταύταις. "Καὶ συνετέλεσεν 
᾿Ιησοὺς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις av- 
τῶν, καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μερίδα τῷ 
᾿]ησοῦ διὰ πρόςταγμα κυρίου" ἔδωκαν αὐτῷ 
τὴν πόλιν ἣν ἡἠτήσατο, τὴν Θαμνασαρὰχ 
ἔδωκαν αὑτῷ ἐν τῷ ὄρει Ἔφραίμ, καὶ φκοδό- 
μῆσεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾧκησεον ἐν αὑτῇ. 
Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρί- 
vos, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς 
γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν ₪ ἐρήμῳ, καὶ ἔϑη- 
κἂν αὐτὰς ἐν Θαμνασαράχ. 
48 Καὶ ἔδωκε κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν 
γῆν ἣν ὥμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν 


ἐν αὐτῇ. Ὁ Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος. 


κυκλόθεν, καϑότι ὦμοσε τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν. Οὐκ ἀνέστη οὐϑεὶς κατενώπιον αὐτῶν 
ἀπὸ. πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν" πάντας 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν παρέδωκε κύριος εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. 45 Οὐ διέπεσε ῥῆμα ἀπὸ πά»- 
των τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησε 
κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' πάντα ET TER: 
XXII. Tors ovvexaleser "IugoUg τοὺς 
υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ, 3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 


35: τρεῖς (quippe una desideratur). 36. t (p.ioz- 
po) 'τὴν Μισώ!. 38. { 'καὲὶ' (a. τὴν Ῥ). 40. foi 


Distributio terrae. 


nb PAIR עָרִים‎ ΣΙ Δ ὨΝῚ 36 
וְאֶת-‎ mune) NEHME רְאוּבָן‎ 
וְאֶתדמִנֶרְשֶהָ: יאֶתהקדמות‎ 737 


"| וְאֶתדמִיפָצַת‎ NETTE? 
Teneem ΟΣΞῚΝ מִנְרְשָהָ כָרִים‎ 


ovn nan copo אֶת-עִיר‎ 


ΠΟ ΣΤ 19652‏ וְאֶתדמְחָנִים 
וְאֶתמִנְרְשָהָ: nw] jizon-nw‏ 


> ΠΡΟ ΤΙΝῚ אֶתנְִזֶר‎ gon 
מְרְרִי‎ uj? opimo ᾿ΣΞῚΝ פ תָרִים‎ 
ΠΡ Θ mni למשפהחתס‎ 
pp ΣῚΡ 7 m nnn 
minm ina הלופ‎ ΩΡ bs mera 
mj mop ms opus 
nba הַעְָרִים‎ mum ain 
לכל-‎ eb Por וּמִנְרְשָיהָ‎ ΣΡ 
᾿ הַתְרִים הָאלָה:‎ 
ניַתִ יְהנָה לְיִפְרְאל אֶתדכָּלהְרֶץ‎ ₪ 
mio לְאָבוּתֶם‎ np? reu שר‎ 
מִסָכבִיב‎ bg njm ro : בה‎ mama 
ΤΟΥ ΝΟ] Dp'inND SEHITER pp 
-» nw מִכְּלְאְבִיחָס‎ Enropz אִיש‎ 
מָאנְפַל‎ iP nam gy nonem: 
TER הטוב‎ Spa 250 "37 
הפָל בָּא:‎ οι sim 
לָרְאוּבְנִ די‎ zii opt XCKTEN. 
Dips "owe ְנְשָה:‎ men וְלְחָצִי‎ 2 


v. 36.37. nbMH במס' אין הפסוקים‎ 
(interpolati ex 1 Ch. 6,63.64.[7,78.79)). 


(eti. 41) et: τῶν καταλελειμμένων et: δεκαδύο. 
41: xai ὄκεω (Al.: ὄχτω τεσσ.). 42: πόλιες et: τῆς 
πόλεως. " .שזט‎ ÁÁ: ἀντέστη. 45. * ῥῆμα. 


Sofia. 
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fSertbeilung der 8ebitenftábte. ו‎ 


369ta$alal unb ıhre Borfläpte. * Bon 
dem Giamm Ruben vier Städte: Bezer 
und ihre Vorflänte, Saga unb ihre Vor: 

37 ftäpte, *Kedemoth und ihre MVorftünte, 

38 Mephant und ihre Vorftädte. *DBon bem 
Stamm Gad vier Städte: die Freiftabt 
für die Todtfchläger Namoth in Gileat, 
und ihre DVorfläpte, Mahanaim unb ihre 

39 3Borftübte, *Hedbon und ihre Borftädte, 

40 Saefer und ihre SBorftübte; "daß aller 
Städte ber Kinder Merari unter ihren Ges 
fchlehtern, ber andern eviten, nad) ihrem 

ΑἹ 8008 waren zwölfe. * Aller Städte ber 
Xeviten unter bem Erbe der Kinder Sirac 
waren adjt unb vierzig mit ihren 90 

42 ftdbten. *lind eine jegliche viefer Städte 
Hatte ihre Vorflant um fid her, eine wie 
bie andere. 

A3 Ufo gab der Herr bem Sfrael alles 
Land, das t8 gefchworen hatte ihren 06 
tern zu geben, und fie nahmen e8 ein unb 

44 wobneten darinnen. *lUnd der Herr gab 
ihnen Ruhe von allen umber, wie er ihren 
Bätern gefchworen hatte, und ftanb ihrer 
Beinde feiner wider fle, fondern alle Ihre 

45 Feinde gab er in ihre Hände. *linb εὖ 
fehlte nidjt8 an allem Guten, ba8 ber Herr 
bem Haufe Ifrael gerebet hatte. (G8 fam 
alles. 


XXIE Da rief Sofua bie Stnbeniter unb 
Gabiter und den halben Stamm Manafle, 
2*und jprad) zu ihnen: Ihr habt alles ge= 


40. U.L: Geídjledjten. 
1. U.L: ben Rubenitern u. Gabitern u. tem. 


42. B: G6 waren biefe St. eine jede St. mit ihr. 9. 
tingé um biefelbe her. dW: jede St. .ג‎ ihr Bez. 
vE: Dies find bíe St., ... batte ifr. B. v. um fid) her. 
B.dW.vE: Alfo (fo) war es an (bet) allen diefen St. 
Sas m b. gange. B: erblid ein. dW.vE: 
in 6. 

44. s Drten. dW:(daffte. vE:verjd). A: Stle- 
ben v. allen Böllern. B.dW.vE.A: cingéum(Det). 


XXI. 


eum suburbanis suis. *De tribu Ru- 36 
D*4* ben ultra Jordanem contra Jericho 
ıch5,7s.Civitales refugii, Bosor in solitu- 
10.79.1126, Misor et Jaser et Jethson *et 37 

Mephaath, civitates quatuor cum sub- 

urbanis suis. *De tribu Gad civitates 38 
1c.) as. Confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 
10-7,!-^et Hesebon et Jaser, civitates qua- 39 
tuor cum suburbanis suis. *Omnes 40 
urbes filiorum Merari per familias et 
cognaliones suas duodecim. *]taque 41 
"civitates universae Levitarum in me- 
dio possessionis filiorum Israel fue- 
runt quadraginta octo, cum sub- 
urbanis suis, *singulae per familias 42 
distributae. 


Nm.3$5,7 


Deditque Dominus Deus Israeli 43 
omnem terram, quam traditurum se 
13,7... patribus eorum juraverat, et possede- 
runt illam atque habitaverunt in ea. 

5. *Dataque est ab eo pax in omnes 44 
23,18. per circuitum nationes, nullusque eis 
D-1155- hostium resistere ausus est, sed cuncti 

in eorum ditionem redacti sunt. *Ne 45 
35! unum quidem verbum, quod illis 
praestiturum se esse promiserat, ir- 
ritum fuit, sed rebus expleta sunt 

omnia. 


Eodem tempore vocavit 10-08 08 ER. 
sue Rubenitas et Gaditas et dimidiam 
tribum Manasse, * dixitque ad eos: Fe- 2 


36s. Al. *(8 pon. p. v.38s.). 
38. Al.: civitatem s.: civitas. 


B: nad) Allem wie. dW.vE: ganz (fo) wie. B: εὖ be: 
ftand von allen 1.%. feiner vor ihnen. dW.vE: Keiner 
(Niemand) beft. vor ihnen... B.dW: Hand. 

45. B: Da fiel n. ein Wort dahin. dW: G6 f. fein 
90. απὸ. vE: Ge j. idjte. B: guten Wort. dW: g. 
Morten. B: baó Β΄. fam. dW.vE.A: traf eín. 

1. B: Dazumal. dW.vE: Damals. A: 3n ders 
felben Zeit. 
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Josue. 


XXI. 


"riberum trans Jordonem vedíituo. 


Ὑμεῖς ἀκηκόατε πάντα ὅσα drarellaro ὑμῖν 
Movogg 6 παῖς κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε τῆς 
φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάμην» ὑμὶν. 
8 Οὐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
ταύτας τὰς ἡμέρας 'καὶ πλείους, ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας ἐφυλάξατε τὴν ἐντολὴν κυρίου 
τοῦ 0800 ὑμῶν. 4 Nv» δὲ κατέπαυσε κύριος 
ὁ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, ὃν τρόπον 
εἶπεν αὐτοῖς" νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλ- 
ϑατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν 'καὶ εἰς τὴν γῆν 
τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Μωῦ- 
σῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ 10000700. ὅ.4λλὰ φυ- 
λάξασϑε σφόδρα ποιεῖν τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν 
vouor, ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν Μωῦσῆς ὁ 
παῖς; κυρίου, ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν, 
πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς; αὐτοῦ, φυλά- 
ξασϑαι τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, καὶ προςκεῖσθϑαι 
αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
φοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 
6 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿]ησοῦς καὶ ἐξαπέστει- 
ler αὐτούς, xal ἐπορεύϑησαν εἰς τοὺς οἴκους 
αὐτῶν. 7 Καὶ τοῖς ἡμίσεσι φυλῆς Μα- 
saco] ἔδωκε ωῦσῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι, καὶ 
τοῖς ἡμίσεσι ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ 00- 
λασσαν. Καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὑτοὺς Iy- 
σοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν 
αὐτούς, 8 λέγων" Ἔν χρήμασι πολλοῖς; ἀπελ- 
08 εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ ἐν κτήνεσι 
πολλοῖς σφόδρα, καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ 
χαλκὸν καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν 
σφόδρα, καὶ διείλαντο τὴν προνομὴν τῶν 
ἐχϑρῶν αὐτῶν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


9 Καὶ ἀπέστρεψαν καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ 
'Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισο φυλῆς 
Μανασσῆ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ Σιλὼ ἐν 
γῇ Χαναάν, ἀπελθεῖν εἰς τὴν γὴν Γαλαάδ, 
εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν 

αὐτὴν διὰ προςτάγματος κυρίου ἐν χειρὶ Μωῦ- 


2: σύμπαντα et: ἐνετείλατο (bis). 3. * καὶ et: 
ἐφυλάξασϑε et: ἡμῶν. 4: ἡμῶν (bis) el: ἀπέλθετε. 
T(p..M.) δδλος xvgis. ὅ: ἡμῖν et: ἡμῶν et: xai ro 
et: προςτίθεσθαι οἵ: καρδίας (pro διαν.). 7: τῷ 
ἡμίσει is) et: Βασών et: αὐτῶ, 8: καὶ (pro λέγων) 
εἴ: ἀπηλθοσαν (Al.: ἀναλύετε) εἰ: κεηνη πολλὰ, 

* καὶ χαλκ. οἱ σφόδρα xai el: διείλοντο. * αὐτῶν. 
9. * ἀπέστρ. x. et: ἐν Σιλὼ et: ἐκ γῆς, " γῆν. 


mg ΟΞ nM ὩΣ DAR 
"acm nim T2» no» אֶתְכֶם‎ 
לא-‎ ΩΝ ΓΈ Σ ΩΝ bob "Dia 3 
an e" n; nf Op212 
אֶתמִשְמָרֶת‎ nh nm עד היוס‎ 
món ni» TET mim n» ( 
"21 כּאַשָר‎ hab bbs nim 
ON 255 E 3p nn לפ‎ 
ללֶם‎ ἸΏ) "ΩΝ SEAT yu 
pum 2 nim 129 In ח‎ 
וְאֶת-‎ IERTDR לטות‎ Eb 
-12» n2 Bos mx "UN mOnma 
OR ה‎ HminvDN ΞΕ im 
vro EN voYyrt23 nob 
n5325- boa fias ia-ngzT5) 
fum 232" sup τ 522 6 
"ro TENE aa nibii" 7 
TE nen qm "iy c25 
ὈΠῸΣ im qm Sans 
on» " ὩΣ] nes הַיִרְדַן‎ 7223 
"'oN : ויברכט‎ Den EN tm 8 
"mn לאמר בְּנְכָלִים רפים‎ DN 
noia רבדמאד‎ pam אָלדאַהְלִיכֶט‎ 
niabisa 273225 nma 212} 
"D c» ak E pin "ia הַרְבָּה‎ 
TS 
137225 ow an 9 
biz" מִאֶתִבָּנִי‎ non: DaB 2m 
-bw τοῦ 1239 N28 noun 
NER אַחִזּחֶם‎ yN-DN 73923 you 
ingz-ra nim עלדפי‎ mhounw) 
τ 7 


2. dW: beobachtet. 
3. biefe lange 3. B: wahrgenommen bet Hut des 
Geb. dW.vE: beobachtet, was au beob. war, das 


* L3 
Goto. 
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Entlaffung und 4100 der δε 4 Stämme. 


ידו 


halten, 86 euch Mofe, ber. Knecht 6 
Herrn, geboten hat, und gehorchet meiner 
Stimme in allem, dad ich euch geboten habe. 
3* Ihr Habt eure Brüder nicht verlaflen eine 
lange Zeit Ber bi8 auf biefen Tag, und 
habt gehaltn an bem Gebot Ὁεδ Herrn, 
6)זט)4‎ 0001100. *Weil nun der Herr, euer 
. Gott, fat eure Brüder zur Ruhe gebracht, 
wie er ihnen geredet Dat, fo wendet euch 
mun, und ziehet Hin in eure Hütten im 
Lande eures 67006, dad eud) Mofe, ber 
Knecht des Her, gegeben bat, jenfeit beà 
5 Jorvand. * Haltet aber nur an mit Fleiß, 
baf ihr thut nach bem Gebot und Gefeg, 
das euch Deofe, der Knecht ded Herrn, ges 
boten Hat, bag ifr ben Herrn, euren Gott, 
llebet, und wandelt auf allen feinen Wegen, 
und feine Gebote Haltet, unb ihm anhanget, 
und ihm bienet von ganzem Herzen und 
ὄνοι ganzer Seele. * Alfo jegnete fie ו‎ 
und ließ fie gehen, und fle gingen zu ihren 
7 Hütten. * Dem halben Gtamm Ma- 
naffe hatte 9DRofe gegeben zu Bafan, ber 
andern Hälfte gab Sofua unter ihren Brüs 
dern dieffeit 566 Sorban8 gegen Abenb. 
Und da er fie ließ gehen zu ihren Hütten 
8 unb fie gefegnet hatte, *íprad) er zu ihnen: 
Ihr fomumt wieder heim mit großem Gnt 
zu euren Hütten, mit febr viel Vieh, Gil. 
ber, Gold, Erz, Gijen und Kleidern: fo 
theilet nun den Raub eurer Feinde 6 
unter eure Brüber. 


9 Alfo febreten um die 9tubeniter, Gablter 
unb ber halbe Stamm Manaffe, unb gin= 
gen von ben Kindern Sfrael aus Silo, die 
im Lande Ganaan liegt, bag fie ind Land 
Gilead zögen, zum LXande ihres Erbes, 
ba8 fie erbten au8 Befehl beà Herrn durch 


4.7. U.L: jenfeit, bieffelt bem Jordan. 
8. U.L: viel Diebe. 


0. (nad) bem ©.). 

ina 2. B: Ἐπὶ abet, da. vE: euren Ὁ. 8. ver: 
(soft? dW.vE: zu (nad) euren Zelten. 

B: nehmets wohl in Acht. dW: αὐ οἰ το. daranf. 

(tet febr. dW.vE: jn tun das 09. B: einher: 
ide "rie in st CR B: mit eurem 9.9. 
:ג‎ 46 4. ᾧ. --- — 6. dW.vE.A: entlief. 
7. Ad et fie. dW.vE: aud, fie. 


Des,15, 61518 omnia, quae praecepit vobis 
**5Movses famulus Domini; mihi quo- 
que in omnibus obedistis, *nec re- 3 
1,15. liquistis fratres vestros longo tem- 
pore usque in praesentem diem, custo- 
dientes imperium Domiui Dei vestri. 
*Quia igitur dedit Dominus Deus 4 
240. vester fratribus vestris quietem et 
pénis. pacem, sicut pollicitus est: rever- 
timini et ite in tabernacula vestra et 
'in terram possessionis, quam tradidit 
14% vobis Moyses famulus Domini trans 
N33] o danem; *ita dumtaxat, ut custo- 5 
pes. dias. attente et opere complealis 
15... mandatum et legem, quam praecepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut di- 
De161*]ieatis Dominum Deum vestrum, et 
ambuletis in omnibus viis ejus, et ob- 
serves mandata illius, adhaereatis- 
que ei ac servialis in omni corde et 
in omni anima vestra. *Benedixitque 
eis Josue et dimisit eos. Qui reversi 
sunt in tabernacula sua. * Dimi- 
diae autem tribui Manasse possessio- 
*5.3535em Moyses dederat in Basan; et id- 
circo mediae, quae superfuit, dedit 
Josue sortem inter caeteros fratres 
suos trans Jordanem ad occidentalem 
plegam. Cumque dimitteret eos in 
tabernacula sua et benedixisset eis, - 
*dixit ad eos: In multa substantia 8 
atque divitis revertimini ad sedes 
vestras, cum argento et auro, aere ac 
Xn.31,5lerro et veste multiplici; dividite prae- 
dam hostium cum fratribus vestris. 
Reversique sunt et abierunt fili 9 
Ruben et filii Gad et dimidia tribus 
Manasse a filiis Israel de Silo, quae 
sita est in Chanaan, ut intrarent Ga- 
laad terram possessionis suae, quam 
obtinuerant juxta imperium Domini 


Kbr. 
11 


5. 
11,13. 


o 


wv. 4. 


ἴω». 


7. Al. t (p. occid.) ejus. 


8. nnb fpr. אן‎ ihnen: ftebret beim ... mit euren 
δι. B: m. bem gr Gut. dW.vE: τ at. (viefen) 
Neihthümen. — B: fer vielen Kl. A: vielerlei? 


dW.vE: Kl. in gt. Menge... N 

9. ins Land. B: zum 2. ihrer etes, τοστίῃ f. 
fBeft& empfangen 0 ΑΥ̓͂: Gigentbnmé, das - 
ihnen ἐν eigen gege 0 worbten, vE: Θεβρίθ,, welches 
f. in Bef. genommen 5. 
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en. 10 Καὶ ἤλθοσαν εἰς Γαληλὼϑ' τοῦ log- 
δάνου, ἥ dati ἐν Tü Χαναάν, καὶ φκοδόμη- 
car οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ 
Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ ἰδεῖν. 


11 Kai ἥκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων" 
Ἰδοὺ אכ‎ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ βωμὸν 
ἐφ᾽ ὁρίων τῆς Χαναὰν ἐπὶ ות‎ αληλὼϑ τοῦ 
Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. 12 Καὶ 
ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ συνηϑροίσϑησαν 
πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Σιλώ, ὥςτε ἀνα- 
Bares; ἐκπολεμῆσαι αὐτους. 18 Καὶ ἀπέστει- 
λαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὺ αὃ καὶ πρὸς τὸ ἥμισυ 
φυλῆς Μανασσῆ εἰς τὴν γῆν Γαλαὰδ τόν 18 
Φινεὲς υἱὸν Ἐλεάζαρ υἱοῦ “Ταρὼν τοῦ ἱερέως 
14 καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων pet αὐτοῦ (ἄρχων 
εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς) ἀπὸ πασῶν τῶν φυ- 
λῶν Ἰσραήλ (ἄνδρες ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
εἰσὶ χιλέαρχοι Ἰσραήλ). 

15 Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς «υἱοὺς Pov- 
piv xal πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ xai πρὸς τοὺς 

ἡμίσεις φυλῆς “Μανασσῆ εἰς γῆν Γαλαάδ, καὶ 

ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες 16 Τάδε 
λέγει πᾶσα 7 συναγωγὴ κυρίου" Τίς 7 πλημ- 
μέλεια αὕτη, ἣν ἐπλημμελήσατε ἔγαντι τοῦ 
ϑεοῦ Ἰσραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ 
κυρίου, οἰκοδομήσαντες ὑμῖν “ἑαυτοῖς βωμόν, 
ἀποστάτας γενέσϑαι ὑμᾶς σήμερον ἀπὸ τοῦ 
κυρίου; ; ΗΠ Μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα Φο- 
γώρ, ὅτι οὐκ ἐκαϑαρίσϑημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ 
συναγωγῇ κυρίου; 18 Καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε 

ἡἽμερον ἀπὸ κυρίου, καὶ ἔσται, ἐὰν ἀποστῆτε 
σήμερον ἀπὸ κυρίου καὶ αὔριον, ἐπὶ πάντα 
e ἔσται L ὀργή. 19 Καὶ vr εἱ μιαρὰ 

ἢ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε 
eig τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως κυρίου, οὗ 
κατασκηνοῖ ἐκεῖ N σκηνὴ κυρίαν, καὶ κατακλη- 
φονομήσατε ἐν ἡμῖν, καὶ μὴ ἀπὸ κυρίου ἀπο- 


10: ἦλϑον et: Γαλαὰδ. 11:  φκοδόμησαν et: τὸ 
Ταλααδ. 12: ἐν Σιλώ. 13: τὸς υἱὰς ἥμεσυ. " τὴν 
εἰ: ἀρχιερέως. ,.14.1 (p. δέκα) 'a ἄνδρας, * τῶν et 
ἄγδρες. 15: τὸ ἥμισυ. 10: ἐναντίον et: ἀπὸ ὄπισϑεν 
et: καὶ οἰκοδομῆσαι. * σήμερον. 17: ὑμῖν εἰ: ἐκαϑα- 
40/0600 et: ἡ συναγωγὴ xupis ἐν πληγῇ. 18: ἀπο- 
στραφήσεσθϑε (Al.: ἀποσερέφεσθι) et: ἀποστρά- 
orte (pro ἀποστῆτε). * 5. {' xvpiu. 19: ux 
unum omnes) et: κυρ. κατασχ. et: ovre et: is (pro 
alt. »vo.). 
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סד 


ad Hain? ἽΝ mim 1207 bu 


10. ἐπ bie Gegenden: àw: jut ben G. bee y. B: an 
bie Örängen. B: e. Alt. amS., e. gr. Alt. den Ans 


Sofuos. 


Der Altar am Jordan. Wedrohung dur die übrigen Stämme, 


10 9Xoje. *Und ba fie famen an bie Haufen 
am Sorban, bie im Lande Ganaan liegen, 
baueten viefelben 9tubeniter, Gabiter unb 
ber 1066 Stamm Manafje bajelbft am 
Jordan einen großen fchönen Altar. 

Da aber die Kinder Ifrael höreten fagen: 
Siehe, die Kinder Ruben, bie Kinder Gab 
und bet halbe Stamm Manaffe haben einen 
Altar gebauet gegen dad Land Ganaan 
an den Haufen am Jordan biefleit ber Kin- 
12 der Ifrael: * בל‎ verfammleten fte [ὦ mit 

der ganzen Gemeine zu Silo, daß fte wider 
13 fie hinauf zÖgen mit einem Heer, * unb 

fandten zu ihnen ind anb Gileab Pinchas, 
1Aden Gobn Gleajat8, be8 Priefterd, * unb 
mit ihm zehn oberfte Fürften, unter ben 

Häufern ihrer Väter, aus jeglichem Stamm 

Yiraeld einen. 

15 Und da fie zu ihnen famen ind Land 

Gileab, rebeten fte mit ihnen und fprachen: 
16 * Go läßt eud) fagen bie ganze Gemeine be8 

Herrn: Wie verfündigt ihr euch aljo an 

dem Gott Jiraeld, bag ihr euch fefret von 
' bem Herrn, damit, bag ihr euch einen 

Altar bauet, daß ihr abjallet von dem 
17 Herm? *If8 uns zu wenig an ber Miffe- 

that Peord, von welcher wir noch auf die= 

fen Tag nicht gereiniget find, unb fam eine 
18 Plage unter bie Gemeine be8 Herrn? *lUind 
ihr wendet euch heute von bem Herrn meg, 
unb feid heute abtrünnig geworben von 
dem Heren, daß er heute oder morgen 
über bie ganze Gemeine Ifrael erzürne. 
19 * Dünket euch baà Land eures Erbes un- 
tein, fo fommt berüber ind anb, baà ber 

Qerr hat, ba bie Wohnung bed Herrn 

ftebet, und erbet unter und, und merbet 


11 


fehen nah. dW.A: gro von €. vE: A par Sehen? 
11. inden@eg. B.dW.vE: gegenüber bem ὃ. δ, 
12. B.dW.vE: 7 die g. Gem. der... 
dW.vE: um gegen f. zu ziehen. dW: m. bem 6. 
vE: in den Krieg. 

Á. 3. 9. nad) ben $. ... anb ..., beren jeglicher 
war Das fanpt eines faterbaníeb unter ben Taufens 
beu Sfr. dW. jeeinen %. vom Stammhaufe. VE: 
Einen %. απὸ jebem .0צ20/0‎ B.dW.vE: von (πα) 
allenSt. dW: ΕΥ̓ m f. Stammhäupter. dW.vE: 
unter b. Gefdjl. I 

16. Heute abf. 3 dW.vE: Go fpridjt. A: entbietet 
tud). B: Was ift dies ΣΕ Treulosheit, womit ihr... 
treuloé gehandelt habt. dW: Vergehen, wobnrd) ihr 
end) vergehet an. VE: Welder reel ift das, ben ihr 


(22,10—19.) 109 
XXI. 


in manü Moysi. *Cumque venissent 10 
ad tumulos Jordanis in terram Cha- 
naan, aedificaverunt juxta Jordanem 
altare infinitae magnitudinis. 


18,17. 


.ד 


Quod cum audissent filii Israel et 1 
ad eos certi nuncii detulissent, aedi- 
ficasse filios Ruben et Gad et dimi- 
diae tribus Manasse altare in terra 
Chanaan super Jordanis tumulos con- 
tra filios Israel: *convenerunt omnes 12 
in Silo, ut ascenderent et dimicarent 
contra eos. *Et interim miserunt 13 

illos in terram Galaad Phinees‏ 0ב -7ל2.חא 
filium Eleazarı sacerdotis *et decem 14‏ 
principes cum eo, singulos de sin-‏ 
gulis tribubus.‏ 


Qui venerunt ad filios Ruben et 15 
Gad et dimidiae tribus Manasse in 
terram Galaad, dixeruntque ad eos: 

* Haec mandat omnis populus Domini: 16 
Quae est ista transgressio? Cur re- 
liquistis Dominum Deum Israel, aedi- 
ficantes altare sacrilegum et a cultu 
illius recedentes? *An parum vobis 17 
p.43, Est, quod peccastis in Beelphegor et 
ἘΣ ΣΥΝ in praesentem diem macula 
hujus sceleris in nobis permanet, 
multique de populo corruerunt? *Et 18 
vos hodie reliquistis Dominum, et 
cras in universum Israel ira ejus de- 
saeviet. *Quod si putatis immun- 9 
dam esse terram possessionis vestrae, 
transite ad terram, in qua taberna- 
culum Domini est, et habitate inter 


Dt.12,13» 
Lv.17,86. 


v. 20. 


18,1. 


13. 8: sacerdotem. 
17. Al.: vobis (bis). S: multi enim de. 


begangen. dW: abwenbet. vE: weggefehrt habt. 
B: binterd. 9. abfehret...euch δ. wider b. O. empóret. 
vE: fo daß ibt 5. abtrümal wurbet. 

17. B:mitd.M. E: 3 für und nod) qu Flein bie 
Schuld p. B.dW. (E uns n. gereiniget (Haben). 
dW: weßhalb vie BI. 1. über. = K. nidjt ... 

18. feib ihr ... fo wird er .. Mirnen. "Bal. 
3.16.) B: €o twirde geichehen, πῶς ihr. dW:n.es 
gefchieht, ihr fallet ἢ. ab ... m. m. mitb er. VE: Für: 
wahr, εὖ wird gefchehen. 

19. ὃ. 9. inne bat... aber werdet. B.dW.vE: Je: 
"ai (aber, fo) wenn Ὁ. Land ... unr. if (fein follte). 
B: b. 9. 66. dW: וי‎ lanen IRB Jehovas. 
vE: 6 Befigth. S. ... anfgefchlagen id. B: fid) 
niedergelaflen hat. 


/ 


410 (22;20—27.) 


Josue. 


XXI. 


, iribuum (rano Jordanem ara. 


σταται γενήϑητε, καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν μὴ ἀπόστητε 
ἀπὸ κυρίου, διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν 
ἔξω τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 
20 Οὐκ ἰδοὺ ᾿4χὰν ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελείᾳ 
ἐπλημμέλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ ἐγενήθη ὀργή; 
Καὶ οὗτος εἷς μόνος ἦν" μὴ οὗτος μόνος ἀπ- 
ἐθανεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ; 

21 Καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ υἱοὶ ἹΡουβὴν καὶ οἱ 
υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆς καὶ 
ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ 'λέγοντες'" 
22 Ὁ ϑεὺὸς ϑεὸς κύριός 'ἐστι καὶ ὃ ϑεὸς 8 
αὐτὸς οἶδε, καὶ ᾿Ισραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν 
ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυ- 
eiov, μὴ ὀύσεται ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
23 Καὶ ei φκοδομήσαμεν ἑαυτοῖς βωμόν, ὥςτε 
ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου 'τοῦ 0800 ἡμῶν, ἢ 
ὥςτε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν ϑυσίαν ὁλοκαυτω- 
μάτων, ἢ ὥςτε ποιῆσαι ἐπὶ αὐτοῦ ϑυσίαν 
σωτηρίου, κύριος αὐτὸς ἐκζητήσει. MAN 
ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν τοῦτο, 
λέγοντες" Ἵνα μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέχνα 
ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν λέγοντες" Τί ὑμῖν 
καὶ κυρίῳ τῷ ϑεῷ ᾿Ισραήλ; 25 καὶ ὅρια | * 
ἔϑηκε κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν 
Ἰορδάνην, καὶ ovx ἔστιν ὑμῖν μερὶδ κυρίου, 
καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς 
υἱοὺς ἡμῶν, ira μὴ σέβωνται κύριον. 26 Καὶ 
εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 
ἕνεκεν ϑυσιῶν, 21ἀλλ iva ἥ μαρτύριον τοῦτο 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν γενεῶν ἡμῶν μεϑ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν 
λατρείαν κυρίου ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς χαρ- 
πῶμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν καὶ 
ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν, καὶ οὐκ 
ἐροῦσι τὰ τέκρα ἡμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὖ- 

19: ὑμεῖς μηδ᾽ (proag 7. μὴ). 20: ΕΠ 
* eg» et Ισραηλ et: εἷς αὐτὸς ἀπέϑανεν (pro«k- e) 
21. 1 (a. τοῖς x.) 'τῷ Φινεὲς τῷ ἱερεῖ καὶ. 22: ἀπο- 
στάσεσι εἰ: πεπλημμελήκαμεν el: ῥύσαιτο (Al.: ὁν- 
σάτω). 23. * τὸ ©. ἡμῶν et ἢ ) is) et αὐτὸς et: 


ἐκξητήσαι. 24. * λέγοντες. 25: υἱῶν (pro vix). 
21: is (pro γενεὼν) et: ἐν κυρίῳ. 
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20. Beging m. ... eine Treulosheit. dW: Verging 
fid. vE: Qat n.. „einen Srevel begangen. dW: ein. 
B: bet Grimm, vE: audbtadj. B: verjelbeStann gab 
n. ben Gift allein auf. dW.vE: er war n. ber einzige 
(M.), weldher umfam. 

21. B.dW.vE: u. tebeten mit (zu). dW.vE: Q. ber 
Sefchledhter. 

22. weiß es, fo wi(fe 66 ...: gefchab 66 aus גו‎ 
oder liebertretung ... B: be ft. G., ©. der Herr. 


Syofuo. 


(22,20—27.) 111 


Bertheidigung. Ber Slfar 5109 zum Seugnió. 


XXI. 


nicht abtrünnig von bem Herrn unb von 

uns, daß ihr euch einen Altar bauet außer 

bem Altar be8 Serm, unferd Gotteß. 
20 *Berfünvigte fi nicht απ, ber Sohn 
Serah, am PVerbanneten, und der Zorn 
fam über die ganze Gemeine Ifrael, unb 
er ging nicht allein unter über feiner 
Miffetbat? . 

Da antmworteten die Kinder Ruben unb 
bie Kinder Gab unb ber halte Stamm 
Manaffe, unb fagten zu ben Häuptern und 
22 Kürten Yiraeld: *Der ftatfe Gott, ber 

Herr, der ftarfe Gott, ber Herr, weiß, fo 

weiß Ifrael auch; fallen wir ab oder fün- 

digen wider ben Herrn, fo δεῖξε er und 
23 heute nicht!  *lInb fo wir barum ben Altar 

‚gebauet haben, daß wir und von bem Herrn 

wenden wollten, Branbopfer oder Speis- 

opfer barauf opfern, ober Danfopfer darauf 
24tfun dem Herrn, jo fordere er ed! *lUmd 

fo mir8 nicht vielmehr 016 Sorge 6 
"Dinge gethan haben, umb (pradjen: Heute 

oder morgen möchten eure Kinder zu um» 

fern Kinvern fagen: 9006 gebet euch ber 
25 Herr, der Gott Sfraeld, an? *ber Herr 
bat ben Sorban zur Grenze gefeßt zwifchen 
ung und euch Kindern Ruben und Gab, 
ihr Habt Fein Theil am Herrn. Damit 
würden eure Kinder unfere Kinder von ber 
26 Furcht ded Herrn weifen. * Darum fpra- 
hen wir: Laßt und einen Altar bauen, 
nidt zum Opfer nod zum Brandopfer, 
27*fondern daß er ein Zeuge (ei zwifchen 
und und euch unb unfern tadjfommen, 
dag mir bem erm Dienft thun mögen 
vor ihm mit unfern Brandopfern, Danf- 
opfern und andern Opfern, unb eure Kin- 
der heute oder morgen nicht (agen bürjen 


21 


dW: Gott Ὁ. Q. Iehova. vE: Der OG. der Götter? 
B.dW.vE.A: n. Sfr. foll e$ (auch) wiffen. B: wenn 
t$ aus Gmpór. ... Treulosh. gefhiehet. dW: geichah 
mit 45]. .א‎ m. 3 vE: aus Wbtrünutgt. ... 
Frevel. B: fo wolleft bu uns biefen Tag n. erlöfen. 
YE: foll bir u. δεπίε n. helfen. dW: [mögeft bur ut. n. 
5. απ diefem Tage!) 

23. wie und einem U. ... tbun, fo f. 66 ber 8. 
B: wolle er, t. $., esjudhen. dW.vE: möge (mag) 
Ich. e$ abuben. 

24. dW: aus Beforgnig, mit ®rund. vE: fürmabr, 
από 3D. wegen .ל‎ €adje. vE: Morgen werben ... 


nos; tantum ut a Domino et a nostro. , 
consortio non recedatis, aedificato 
alteri praeter altare Domini Dei nostri. 
'"' *Nonne Achan filius Zare praeteriit 20 
mandatum Domini et super omnem 
populum Israel ira ejus incubuit? Et 
ille erat unus homo, atque uünam 
solus periisset in scelere suo! 
Responderuntque filii Ruben et21 
Gad et dimidia tribus Manasse prin- 
cipibus legationis Israel: *Fortissi- 22 
De1154. mus Deus Dominus, fortissimus Deus 
Dei. Dominus ipse novit, et Israel simul 
Es u.intelligel; si praevaricationis animo 
; hoc altare construximus, non custo- 
diat nos, sed puniat nos in praesenti! 
*et si ea mente fecimus, ut holo- 23 
causta οἱ sacrificium et pacificas victi- 
mas super eo imponeremus, ipse 
quaerat et judicet! *et non ea magis 24 
cogitatione atque tractatu, ut dicere- 
mus: Cras dicent filii vestri filiis no- 
stris: Quid vobis et Domino Deo 
Israel? *terminum posuit Dominus 25 
inter nos et vos, o filii Ruben et 
filii Gad, Jordanem fluvium, et idcirco 
partem non habetis in Domino. Et 
per hanc occasionem avertent filii 
vestri filios nostros a timore Domini. 
Putavimus itaque melius *et diximus: 26 
. Exstruamus nobis altare, non in holo- 
causta neque ad victimas oflerendas, 
*sed in testimonium inter nos et vós 27 
et sobolem nostram vestramque pro- 
geniem, ut serviamus Domino et juris 
nostri sit, offerre et holocausta et 
viclimas et pacificas hostias, et ne- 
quaquam dicant cras filii vestri filiis 


7, 


+ 


22. S * (alt.) fortiss. D. Dom. 


M 


dW: In 3ufunft. B: 98. Habt ifr mit ... zu than? 
dW: gemein mit. YE: bat... mit eud) zu fchaffen. 
25. B: So würden e. 8. machen, daß n. KR. auf: 
höreten, baf f. gat nicht Ὁ. Ὁ. fürdhteten. dW.vE: So 
werden (fönnten) ... abhalten (Ieh. zu f.). 
26. das für uns tbun, δαῇ wir 6. 9f. bauen ... 
Braudopfer ... Schlahtopfer. dW: Wir wollen es 


-tf., ben 9f. zuerb. :שו‎ €. εὖ uns fo madjen! m. m. 


einen ... 
27. vor f. Singe(idbt ... n. Schlachtopfern. B.dW: 
Gejdjled)tern nad) nu6. 


112 (25,28--34. 
XXI. 


Jesue. 


Tribuum trans Jordanem ara. 


Quo: Ovx ἔστιν ὑμῖν μερὶς κυρίου. 25 Καὶ 
εἰπαμεν" ᾿Εὰν γένηταί "o8 xul λαλήσωσι πρὸς 
ἡμὰς 7 tais γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦ- 
μεν" Ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου, 

ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, οὐχ &vexay καρ- 
πωμάτων οὐδὲ Evexay θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύ- 
eor τοῦτό ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. 
29 Μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστῆναι ἀπὸ κυ- 
elov, egre ἀποστραφῆναι ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
ἀπὸ κυρίου, ὥςτε οἰκοδομῆσαι ' ἡμᾶς ϑυσια- 
στήριον τοῖς καρπώμασι καὶ ταῖς ϑυσίαις καὶ 
vj ϑυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ ϑυσιαστη- 
טסו‎ τοῦ κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 0 ἐστιν évas- 
τίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. 

80 Καὶ ἤκουσε, Φινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ 'πᾶν- 
τες, οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ οἱ χιλίαρ- 
χοι Ἰσραήλ, οἱ ἦσαν ner αὑτοῦ, τοὺς λόγους 
οὖς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γαὸ 
xci οἱ υἱοὶ Μανασσῆ, καὶ ἤρεσεν αὑτοῖς. 
81 Καὶ εἶπε Φινεὲς ὁ ἱερεὺς ὁ υἱὸς ᾿λδάζαρ 
«τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Ta καὶ 
τοῖς; υἱοῖς Μανασσῆ" Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι 
ned’ ἡμῶν κύριος, διότι οὐκ ἐπλημμελήσατε 
eva toy κυρίου πλημμέλειαν ταύτην, ὅτι ἐῤ- 
0000008 τοὺ, υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς κυ- 

lov. 

32 Καὶ ἀπέστρεψε Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ 
0 ἱερεὺς καὶ 1 ἄρχοντες 'πατριῶν' ἀπὸ τῶν 
υἱῶν “Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γὰδ 'xal ἀπὸ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ' ix γῆς Γαλαὰδ 
εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ 
ἀπεκρίϑησαν αὐτοῖς “τοὺς λόγους. 88 Καὶ 
ἤρεσεν ὃ λόγος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ᾿ἐλαλη- 
σαν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ' καὶ εὐλόγησαν 
τὸν 07 υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀνα- 
βῆναι πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον, ἐξολοθρεῦσαι 
τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ῥουβὴν καὶ τῶν υἱῶν Γὰδ 
ἣν κατῴκησαν. 834 Καὶ ἐ ἐπωνόμασαν τὸν 
μὸν "τοῦ ἹΡουβὴν καὶ τοῦ Γὰδ 'καὶ τοῦ ἡμί. 
σους φυλῆς Μανασσῆ. καὶ εἶπαν" Ὅτι μαρτυ- 
ριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, ὅτι κύριος ὁ 
ϑεὺς ᾿αὐτῶν' ἐστί, 


28: λαλήσυσι εἰ: 40801 et: ὃ & ἐποίησαν. 29: ἀπο- 
(A τα ἀπὸ κυρ. ἐν τῇ σήμ. ἡμέρᾳ ἀποστῆναι 
ἐν ταῖς ἡμέραις in.) 1 (p. ϑυσίαις) 'Σαλα- 


5 et: τῶν σωτηριῶν (Al. Τ ἡμῶν'). * τὸ θεῖ ἡμῶν. 


90: ἀχύσας (Al.: ec) * xai οἱ y. et Ισραήλ' 


et: καὶ τὸ ἥμισυν φυλῆς M. (eti., τῷ «4., 31). 31. + 
vi. ER. (eti. 32) et ταύτην. 10. ὅτι) καὶ. 32. * πα- 
τριὼν el: ἐκ τῆς I. 33." ὁ λόγος. pon. καὶ εὐλόγ. 
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32 


τλ. p. καὶ dal. rà. t (p. Pg ad) !xai tu ἡμέσας φυλῆς 
Μανασσῆ εἰ: καὶ κατῳκ. ἐπὶ αὐτῆς. 34: ἐπωνόμα- 
σεν Ἰησᾶς et: τῶν (bis; Al.: τῷ ter) et: einer. 


Sioftta. 


(22,28—34.) 113 


Die übrigen Stämme berubigen fi. 


zu unfern Kındern: Ihr habt fein Theil 

28 an dem Herrn. *Wenn fie aber aljo zu 
und fagem würben, over zu unfern Nach» 
fommen, heute ober morgen, fo Fönnten fie 
fagen: Sehet dad Gleichnif des Altard 6 
Heren, den unfere Väter gemacht haben, 
nicht zum Opfer noch zum Branvopfer, 
fondern zum Zeugen zwifchen unà unb 

20cudj. * Das {εἰ ferne von und, daß wir 
abtrunnig werden von bem erm, daß 
wir unà beute wollten von ihm wenden 
und einen Altar bauen zum Branpopfer 
und zum Gpeidopfer und andern Opfern, 
außer bem Altar be8 Herrn, unferd Botteß, 
ber vor feiner Wohnung ftehet. 

30 Da aber Pinehas, ber Priefter, unb bie 
Oderften der Gemeine, bie Fürften Ifraelg, 
die mit ihm waren, höreten blefe Worte, 
die bie Kinder Ruben, Gab unb Manafle 

3ljagten, gefielen fte ihnen wohl. *Unv 
Pinehas, ber Sohn Eleafard, be8 Prie- 
fer, fprad) zu den Rinbern Ruben, Gab 
unb Manaffe: Heute erfennen wir, daß 
der Herr unter uns ift, bag ihr euch nicht 
an bem «Herrn »erjünbigt habt in biejet 
That. Nun Habt ihr bie Kinder Ifrael 
errettet 116 der Hand bed Herrn. 

32 Da z0g Pinehad, der Sohn Eleafars, 
68ל‎ Priefters, und bie Oberften, aus bem 
Lande Gilead von ben Kindern Ruben 
unb Gab wieder ind Land Ganaan zu 
den Kindern Ifrael, und fagtens ihnen an. 

33*9a8 gefiel ben Kindern Ifrael wohl, unb 
lobten den Gott der Kinder Sjraef, unb 
fagten nicht mehr, daß fte hinauf wollten 
ziehen mit einem Heer wider fte, zu vere 
derben ba8 Land, ba die Kinder Ruben 

J4unb Gab innen wohneten. *linb bie Kin 
ber Ruben und Gab biegen ben (tar: 
Sag er Zeuge fel zwifchen und, unb bag 
der Herr Gott fei. 


28. U.L: bie Gfeldjnif. 
33. A.A: darinnen ... wohneten. 


28. fo Fönnten wir ... Brandopfer ... Schlachtopf. 
B.dW: Darum (Und fo) fpradjen wir. vE: Und wir 
frt. B: fo wollten wir fagen. dW:fpr. wir. vE:dann 
f. wir. B: das Mufter. vE: Abbild. dW: ben Bau? 
dW.vE: fond. (ein) Zeuge ift er. 

29. u. 3. Schladhtopf. 

30. Yärften ber G., bie Oüupter ber Taufende Sft. 
dW.B: gefiel es (wohl). *E: war εὖ gut. B.vE: in 
ihren Angen. 

Volgglotten- Bibel. N. .ל‎ 2.908 1. Abt}. 


XXI. 


nostris: Non est vobis pars in Do- 
mino. *Quod si voluerint dicere, re- 28 
spondebunt eis: Ecce, altare Domini, 
quod fecerunt patres nostri, non in - 
holocausta neque in sacrificium, sed 
in testimonium nostrum ac vestrum. 
(24,16. * Absit a nobis hoc scelus, ut re- 29 
cedamus a Domino et ejus vestigia 
relinquamus, exstructo altari ad holo- 
causta et sacrificia et victimas offeren- 
pe 12,5, das, praeter altare Domini Dei nostri, 


Krss(rquod exstructum est ante taberna- 


2»**- culum ejus. 


Quibus auditis Phinees sacerdos 30 
et principes legationis Israel, qui 
erant cum eo, placati sunt et verba 
fillorum Ruben et Gad et dimidiae 
tribus Manasse libentissime suscepe- 
runt. *Dixitque Phinees filius Elea- 31 
zari sacerdos ad eos: Nunc scimus 
quod nobiscum sit Dominus, quoniam 
alieni estis a praevaricatione hac, et 
liberastis filios Israel de manu Do- 
mini. 


Reversusque est cum principibus 32 
a filiis Ruben et Gad de terra Galaad, 
finum Chanaan, ad filios Israel, et 
retulit eis. *Placuitque sermo cunctis 33 
audientibus. Et laudaverunt Deum 
filii Israel, et nequaquam ultra dixe- 
runt, ut ascenderent contra eos, at- 
que pugnarent et delerent terram 
possessionis eorum.  *Vocaverunt- 34 
que filii Ruben et filii Gad altare, 
. quod exstruxerant, Testimonium no- 
strum quod Dominus ipse sit 
Deus. 


32. Al.: in terram (pro finium). 


3l. ba ifr. B:biefe Trenlosh.an b. ἢ. n. begangen. 
ΟὟ: ἐμῷ n. vergangen ... זל‎ e. folches Dergeben. 
vE: Jept wifien ... biejen Sreveln. begangen. 

32. gürftem ... brachten ihnen Antwort. dW: 
SRadjridjt. 

33. .מ‎ bie 8. 3. Iobten G. ' B: Und das Wort. 
dW.vE: die Gadje. A: Rebe. (BgI.:8.30.) dW: mit 
den 9. vE: ín b. Krieg. dW.A: vermüften. 

34. uno, da. dW: 3. ift ct. ἘΠΕῚ ift 3. 


114 (23,1—11.) 
XKXEE. 
XXI. Kai ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας πλείους 


μετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐχϑρὼν αὐτῶν κυχλόϑεν, καὶ 1η- 
σοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 
2 Καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ εἶπε πρὸς uv- 
τοῦς" Ἐγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέ: 
θαις" ὃ ὑμεῖς à ἑωράκατε σύμπαντα ὅσα 
ἐποίησε κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι 
τούτοις ἀπὸ προρώπου ὑμῶν, ὅτι κύριος ὁ 
ϑεὸς ὑμῶν ὁ ἐκπολεμήσας ὑμῖν. 4 Ἴδετε ὅτι 
ἐπέῤῥιφα ὑμῖν τὰ ἔϑνη τὰ καταλελειμμένα 
ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς 
ὑμῶν, ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, πάντα τὰ ἔθνη 
ἃ ἐξωλόϑρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης τῆς 
μεγάλης ' ἥτις ὁριεῖ" ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. 5 Κύ- 
Quoc ài ὁ ϑεὸς ἡμῶν αὐτὸς ἐξολοϑρεύσει αὖ- 
τοὺς ἀπὸ προφώπου ὑμῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται, 
"καὶ ἀποστελεῖ αὑτοῖς τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια, ἕως 
ἂν ἐξολοϑρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐ- 
τῶν ἀπὸ -προςώπου ὑμῶν, καὶ κατακληρονο- 
μήσετε τὴν γῆν αὐτῶν, καϑὰ ἐλάλησε κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὑμῖν. 6 Karıoyvoare οὖν σφό- 
dpa φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ ‚sonov Moven, iva μὴ 
ἐκκλίνητε an αὐτοῦ εἰς δεξιὰ ἢ 7 εἰς εὐώνυμα, 
7 ὅπως μὴ εἰςέλϑητο εἰς τὰ ἔϑνη τὰ καταλε- 
λειμμένα ταῦτα, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν Oen» 
αὐτῶν οὐκ ὀνομασϑήσεται ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ 
ὁμῆσϑε ovd μὴ ל‎ αὐτοῖς οὐδὲ μὴ 
προυρχυνήσητε αὐτοῖς, 8 ἀλλὰ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
ὑμῶν προςχολληθήσεσϑε, καϑάπερ ἐποιήσατε 
ἕως «τῆς ἡμέρας ταύτης. 9 Καὶ ἐξωλόϑρευσε 
κύριος ᾿αὐτοὺς' ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ἔθνη 
μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐδεὶς ἀντέστη κατ- 
ἐνώπιον ὑμῶν 4000 τῆς ἡμέρας. ταύτης. 
10 Arie, εἷς v ὑμῶν ἐδίωξε χιλέους" ὅτι κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν aurüc rg ὑμῖν, καϑά- 
στρ εἶπεν ὑμῖν. 1 Καὶ φυλάξασϑϑε σφόδρα 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν τοῦ ἀγαπᾶν κύριον τὸν 
ϑεὸν ὑμῶν. 


1: τὸν 'θεὸν' et: αὐτὸ, 2: "δὰ ἐγὼ. 3: πάντα 
(ΑΙ. *) et: ἡμῶν (bis) et: συνεκπολ. el: ἡμῖν, 
4. t (p. -Idree) 'ὅπερ era (Al.: * à (Al.: 
xai). 5: ὑμῶν et: Bros el: ἡμῶν. "ἕως ἄν ἀπόλων- 
vau (sed: 'xai ἐξολοθρεύσει αὐτὰς ἀπὸ ᾿προςώπα συ) 
61: ἡμῶν ἡμῖν. 6: σύμπαντα. *dm αὐτὰ et (alt.) eic. 
7. ,T (p. ταῦτα) 8 ὑμῶν. * xai ἀκ ὀμῆσϑε et dr ) 
αὐτοῖς. 8: ἀλλ᾽ 7 et: ἡμῶν. 9: ἐξολοθρεύσει εἰ: 


"εὗπον"). 


Josue. 


J'eswaeo res ullimae. 
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ἡμῶν. t "ὑμῖν (8. 4δ.) et: ἡμῶν. 10.* 24v 7p et: ὑμῶν 
et: Srog et: ἐξεπολέμει et: prs i» (bis) (AL: é X. αὖ- 
τὸς). 11. * ταῖς y. ὑμ. ct (in T): ἡμῶν. 


Syoftta. 


Ermahnungsrede zur Treue an Gott, 


23,1—-11. 115 
XXIEK. 


XXEEK. lino nad langer Zeit, da ber 
Herr patte SIfrael zur 9tufe gebracht vor 
allen ihren Yelnden umber, und Jofua nun 

2 alt unb wohl betaget war, *berief er 6 
ganze Ifrael und ihre AUelteften, Häupter, 
Richter und Amtleute, und jprad) zu ihnen: 

3368 bin alt und wohl betaget, *unb ift 
babt gejehen alles, 48 der Herr, euer 
Gott, getBan Bat an allen biejen Völkern 
vor euch ber, החל‎ ber. ferr, euer. Gott, 

4 Bat felber für euch geftritten. * Gebet, id) 
habe euch bie übrigen Völker burdj8 2008 
zugetheilet, einem jegliden Stamm fein 
Erbtheil, vom Jordan an, und alle Völker, 
die ih audgerottet habe, und am großen 

5 Meer gegen ber Sonnen Untergang. *Und 
ber Herr, euer Gott, wird fie ausftopen 
vor euch, und von euch vertreiben, daß ihr 
ijr Land einnehmet, wie euch ber ‚Herr, 

6euer Gott, geredet Dat. * Go fein nun 
für getroft, bag ihr haltet unb thut alles, 
was gefchrieben ftebet im Gejegbud) Mofe, 
tap ihre nicht Davon meidjet, weder zur 

7906 noch zur Linken, *auf bag ihr 
)שוח‎ unter bieje übrigen Bölker fommt, 
bie mit euch find, und nicht gebenft nod) 
[hwöret bei bem Namen ihrer Götter, nod) 

8ifnen bienet, noch fie anbetet, *fonberm 
dem Herrn, eurem Gott, anhanget, wie 

9ibr 618 auf biejen Tag getban habt. * &o 
wird ber Herr vor euch Ber vertreiben 
große und mächtige Völker, und niemand 
bat euch widerftanden bis auf bleftn Tag. 

10* Euer Einer wird taujenb jagen, denn ber 
Herr, euer Gott, ftreitet für euch, wie er 

1leuch gerevet hat. *Darum fo behütet aufs 
fleißigfte eure Seelen, bag ihr ben erm, 
euren Gott, lieb babet. 


1. U.L: zu 9tube. 


[. Rap. 22,4. 13,1 
1 dW.vE: Borfeber (A: Sürften .. 


ur?) 
3. B.dW: ifl 66, der ... geftr. (hat). 

4. biefe ὅδε. ...zum Grbtb. nüter eure Stämme .. 
femmt allen ₪. ... bis zum ge. 2X. dW.vE: anfallen 
lagen (4. Beignu 29) für. B: n. eor, alle bie B. vE: 
achm!. ἐπε 38. dW.vE: u. das 

6. febr Kart. dW.vE: (febr "dt B: ftärfet eund) 
wohl... bewahret n. thut. dW: zu beobachten u. au th. 


. Oberften ... 


Evoluto autem multo XXI. 
21,48. lempore, postquam pacem dederat 
Dominus Israeli, subjectis in gyro na- 
tionibus universis, et Josue jam lon- 
gaevo et persenilis aetatis, *vocavit 2 
ὄπιν, Josue omnem Israelem majoresque 
'5!- patu et principes ac duces et magi- 
stros, dixitque ad eos: Ego senui et 
progressioris aetatis sum, *vosque 3 
cernilis omnia, quae fecerit Dominus 
Deus vester cunclis per circuitum 
:o,,., nationibus, quo modo pro vobis ipse 
Du iin. pugnaverit. *Et nunc, quia vobis 4 
sorte divisit omnem terram, ab orien- 
tali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multaeque adhuc supersunt 
nationes: *Dominus Deus vester dis- 5 
perdet eas et auferet a facie vestra, 
156. et possidebilis terram, sicut vobis 
0*7" pollicitus est. *Tantum confortamini 6 
17. et estote solliciti, ut custodiatis cun- 
cta, quae scripta sunt in volumine 
pese, 1, legis Moysi, et non declinetis ab eis 
שאל‎ neque ad dexteram neque ad sini- 
stram. *Ne postquam intraveritis ad 7 
gentes, quae inter vos futurae sunt, 
23,13 2,.]urelis in nomine deorum earum et 
Ze^-h*serviatis eis οἱ adoretis illos, *sed 8 
adhaerealis Domino Deo vestro, quod 
24,31. fecistis usque in diem hanc. *Et 9 
D$. (unc auferet Dominus Deus in con- 
spectu vestro gentes magnas et ro- 
bustissimas, et nullus vobis resistere 
Dt3230- poterit. *Unus e vobis persequetur 10 
2 mile viros, quia Dominus 
. Deus-vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus es. *Hoc tantum 1 
press. diligentissime praecavete, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum. 


2. R: judices (pro duces). Al.: magistratus. 
4. Al.: divisi. 


7. bie bei enc übr. find. B: übr. geblieben. dW: 
b. Ramen ... preifet? 

8. B.dW: follt ihr anfangen. 

9. Darum der... vertrieben bat. dW.vE: u. flatfe. 
B.vE: vor end) beflanden. dW: beftanb v. eud). 

10. B.dW.vE: Gin (einziger) Mann von eud. 
vE: verfolgen. dW: jaget. 

11. B.dW: bewahret (fütet) euch wohl für e. ©. 
vE: Hut. eud) alfo febr. : i 

% 


416 (23,12—24,2.) 
XXIX. 


Josue. 


Jasuse res ultimae. 


MEME REEF LLL CE 


12 Εὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προςτεϑῆτε 
τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσι τούτοις ned‘ ὑμῶν, 
καὶ ἐπιγαμίας ποιήσησϑε πρὸς αὐτοὺς καὶ 
συγκαταμιγῆτα αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, 13 γγῶ- 
σει γινώσκετε ὅτι οὐ μὴ προςϑῇ κύριος ὁ 
ϑεὸς ὑμῶν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἔτε τὰ ἔθνη 
ταῦτα ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν 
εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους 
ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς 
ὀφϑαλμοὶ; ὑμῶν, ἕως ἂν ἀπόλησϑε ἀπὸ τῆς 
γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν ὑμῖν κύ- 
ριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 

14 Ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω σήμερον τὴν ὁδόν, 
καϑὰ καὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς᾽ καὶ γνώσε- 
σϑε ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ ἐν oÀg τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, διότι οὐ διέπεσε λόγος εἷς ἀπὸ 
πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπε κύριος 0 θεὸς 
ἡμῶν' πρὸς ὑμᾶς, πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν" 
οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν ῥῆμα ἕν. 15 Καὶ 
ἔσται, ὃν τρόπον ἧκει dy ὑμᾶς πάντα τὰ 
ῥήματα τὰ καλά, ἃ ἐλάλησε κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, οὕτως ἐπάξει κύριος ép ὑμᾶς 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολο- 
ϑρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς ταύ- 
της ἧς ἔδωκε κύριος ὑμῖν, κύριος 0 ϑεὸς 
לוט‎ 16ἐν τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαϑή- 
xq» κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, 
καὶ πορευϑέντες λατρεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις καὶ 
προςκυνήσητε αὐτοῖς, καὶ ὀργισϑήσεταε ϑυμῷ 
κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ ἀπολεῖσθε τὸ τάχος ἀπὸ 
τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς ἧς ἔδωκεν ὑμῖν κύριος. 

. Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας τὰς 
φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς Zilm, καὶ συνεκάλεσε τοὺς 
πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ τοὺς ἄρχοντας αὖ- 
τῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ τοὺς γραμ- 
ματεῖς αὐτῶν, καὶ ἔστησαν ἀπέναντι τοῦ 
ϑιοῦ. 3. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν 
λαόν: Ἰάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Jaguar: 
Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες 
ὑμῶν τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 00000 ὁ πατὴρ “Ἀβραὰμ 

42: προςϑῆσϑε et: ὑπολελειμμένοις el: τότοις τοῖς 
et: ποιήσητε. 13." γνώσει εἰ ὁ ϑ. ὑμῶν et ἔτι et: 
πλευραῖς (pro πτέρν.) et: ἣν. 14: γάρ. * σήμερον 
et ἐν ὅλῃ (bis) et: dx ἔπεσεν. T (p. λόγων) τῶν aya- 
עשפ‎ (Al.: τῶν καλῶν) et: ἡμᾶς (Al.*) et pon. 1» ἃ. 
à dug. 15: πρὸς ημᾶς (bis) et: ὅσα. * ὁ 6% 
ὑμῶν. + (p. alt. xég.) '6 0606. * (in f.) xg. ὁ 
9. bp. 16: παραβαίνειν et ἡμῶν el: λατρεύσετε 
εἰ: προςκυνήσετε. " καὶ ὁργ.-- ὑμῖν κύρ. (Àl.: καὶ 
ϑυμωϑ εὶς). 

1. τὰς. T (p. avvex.) πάντας. * Top. et καὶ τὰς 
ἄρχ. et: ἔστησεν αὐτὸς οἱ: ἐναντίον (Al.: ἐπεναν- 
εἰον). 2. 1 (Ρ. λαόν) 'λέγων' et: παρῴκ. 
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Ermahnungsrede zur Treue an Gott. 


הו רת 


12 Wo ihr euch aber ummenbet, unb biefen 
übrigen Völkern anfanget, und euch mit 
ihnen verheirathet, bag ihr unter fie und 

13 fie unter eud) fommen: * jo wiflet, daß ber 
Herr, euer Gott, wird nicht mehr alle bieje 
Völker vot cud) vertreiben, fonvern fie 
werden euch zum Gtrid und 9leg unb zur 
Geigel in euren Seiten werden, und gunt 
Stachel in euren Augen, 016 bag ec euch 
umbringe von dem guten Lande, das eud) 
der Herr, euer Gott, gegeben hat. 


14 Siehe, ich gebe heute dahin, wie alle 
Welt, und ihr follt wiffen von ganjent 
Herzen und von ganzer Seele, ל‎ nicht 
Ein Wort gefehlet bat an alle bem Guten, 
ba8 ber Herr, euer Gott, eut geredet hat, 
66 ift alles gefommen, unb keins verblichen. 

15 * Oleihwie nun alled Gute gefontmen ift, 
das der Herr, euer Gott, euch gerebet Dat, 
alfo wird ber Herr auch über euch fommen 
laffen alles :Bb(e, 016 er euch vertilge von 
diefem guten Lande, ba8 euch ber Herr, 

16 euer Gott, gegeben Bat; * wenn ihr über- 
tretet den Bumd be8. Serm, eure. Gottes, 
den er euch geboten bat, unb hingehet, und 
andern Göttern bienet und fie anbetet, baf 
der Zorn ded Herrn über euch ergrimmet 
und euch bald umbringet von bem guten 
Lande, dad er euch gegeben Hat. 


XXEW. Sojua verfannilete alle Stimme 
Sfraei8 gen Sichem, unb berief bie ל‎ 
fien von Jfrael, bie Häupter, Nichter und 
Amtleute. Und ba fie vor Gott getreten 

2 warten, *fprach er zum ganzen 00): So 
jagt der Herr, der Gott Ifraeld: Eure 
Bäter wohneten vorzeiten jenjeit be8 Waf- 
fers, Xharah, Abrahamsd unb 9100078 Va 


14. A.A: ausgeblieben. — . 
2. U.L: jenfeit bem Wafler. 


12. bie bei euch find. (Wie 3D. 7.) dW.vE: dem 
Refte biefer 3D. B.dW.vE: verfhwägert. B: zu ihnen 
eingehet. 

13. .שו‎ gemi ... b. daft ihr umFommet. dW.vE: 
Fallfirid... Schlinge. (A: Grube... Sallflr. ... An: 
₪06 an eut. Seite?) B.dW.vE: zu Dornen. A: zum 
Bfahl! vE: vergehet. dW.vE: ans bicjem g. 2. 

14. über euch ger. ... ausgeblieben. D: auf dem 


Quod si volueritis gentium harum, 12 
quae inter vos habitant, erroribus 
adhaerere, et cum eis miscere con- 
nubia atque amicitias copulare: *jam 13 
nunc scitote, quod Dominus Deus 
vester non eas deleat ante faciem 
vestram, sed sint vobis in foveam ac 

555::*-laqueum; et offendieulum ex latere 
jetz. vestro, et sudes in oculis vestris, 
donec vos auferat atque disperdat 
de terra hac optima, quam tradidit 
vobis. 
ıng22. 20, ego hodie ingredior viam uni- 4 
92-15? versae terrae, et toto animo cogno- 
21,15, Scelis, quod de omnibus verbis, quae 
!A5-59-so Dominus praestiturum vobis esse 
(με. Pollicitus est, unum non praeterierit 
$us, incassum. — *Sicut ergo implevit 15 
opere, quod promisit, et prospera 
cuneta venerunt: sic adducet super 
p. 705, quidquid malorum comminatus 
25,15*-est,. donec vos auferat atque disper- 
dat de terra hac optima, quam tra- 
24,20. didit vobis; *eo quod praeterierilis 16 
90%. pactum Domini Dei vestri, quod pe- 
pigit vobiscum, et servierilis diis 
alienis et adoraverilis eos, cito alque 
νειν velociter consurget . in vos furor 
Domini, et auferemini ab hac terra 
optima, quam tradidit vobis. 


Congregavitque Josie WXEV. 
omnes tribus Israel in Sichem, et 
(idm, VOCavit majores natu ac principes et 
197. judices et magistros. Steteruntque 
in conspectu Domini, *et ad popu. 2 
lum sic locutus est: Haec dicit Domi- 
»5,. nus Deus Israel: Trans fluvium habita- 
Aet) "iverunt patres vestri ab initio, Thare 
135*- nater Abraham et Nachor, servierunt- 


Judt 


13. Al.: erunt. 
1. Al.: Dei. 


9B. der ganzen Erde. dW.vE.A: g. [δὲ (nun) b. 88. = 
alles Srbifdytn. (Bgl. 21,45.) 

15. über ench + | 

16. ibr bald umFommet. B.dW.vE: (o (bann) 
wird ... enibrennen. dW.vE: fchnell (vergehen). 

1. (Bal. Rap. 23,2.) dW: u. fie traten. B.vE: 
flel(ten fid). A: ftanben. B: vor das Angeficht 6. 

2. jenf. b. Stroms. 


118 (24,3—12.) 
XXxEIV. 


καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ, καὶ ἐλάτρευσαν ϑεοῖς 
ἑτέροις. ὃ Καὶ ἔλαβον «oe πατέρα ὑμῶν τὸν 
APgaap ix toU πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὠδή- 
γῆσα αὐτὸν ἐν ‚naoy τῇ γῇ Χαναάν, καὶ 
ἐπλήθυνα τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτῷ 
τὸν Ἰσαὰκ Δ καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ 
τὸν Ἡσαῦ, καὶ ἔδωκα τῷ Ἡσαῦ τὸ ὄρος τὸ 
“Σηεὶρ κληρονομῆσαι αὐτῷ, καὶ ᾿Ιακὼβ "καὶ 
oi υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Aiyentor, | καὶ 
ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς δῦνος μέγα καὶ πολὺ καὶ 
κραταιόν, καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Akymuoı! 
ὅ Καὶ ἐπάταξα τὴν Alyunıor ἐν 5 σημείοις οἷς 


ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγον] 


6 τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ Alyonzov, καὶ εἰς- 
ἤλϑετο 6 τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐρυϑράν, καὶ 
κατεδίωξαν οἱ “4ἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
ὑμῶν ἐν ἅρμασι καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν τὴν égvO av. 1 Kai ἐβοήσαμεν πρὸς κύ- 
eor, καὶ ἔδωχϑ νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ μέ: 
σον ἡμῶν καὶ ara μέσον τῶν ΑΙ υπείων, xai 
ἐπήγαγεν ἐπὶ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ dxa- 
λυψεν αὐτούς, καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡ ἡμῶν 
ὅσα ὁποίησε * κύριος ἐν γῇ Alyuneo, καὶ ἥτε 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. 8 Καὶ 5 ἤγαγεν 
ὑμᾶς εἰς m οὐῥαίων τῶν κατοικούντων 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ παρετάξαντο ὑμῖν, 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
ὑμῶν, καὶ κατεκληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, 
χαὶ ἐξωλοϑρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ ו‎ 
ὑμῶν. 9 Καὶ ἀγέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφωρ, 
βασιλεὺς Μωαβ, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ, 
καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσε τὸν Βαλαὰμ υἱὸν 
Βεὼρ ἀρᾶσϑαι ὑμῖν». 10 Καὶ ovx "ηϑέλησε 
κύριος 0 ϑεὸς σου ἀπολέσαι σε, καὶ ευλογίαις 
εὐλόγησεν ὑμᾶς, καὶ ἐξείλατο ὑ ὑμᾶς ἐκ χειρῶν 
αὐτῶν. 11 Καὶ διέβητο τὸν Ιορδάνην καὶ 
παρεγενήϑητα εἰς Ἱεριχώ, καὶ ἐπολέμησαν 
πρὸς ὑμᾶς οἱ κατοικοῦντες Ἱεριχώ, ὃ "fuod: 
ὑαῖος xai ὃ Φερεζαῖος καὶ ὁ “Χαναναῖος καὶ ὁ 
“Χετταῖος καὶ ὁ Ti ἐργεσαῖος καὶ ὁ Evaiog καὶ 
ὁ  Irfovaaioc, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς * 8 
εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 12 Καὶ * ἐξαπέστειλε 


3: ἡμῶν. 4: κληρονομίαν. ὅ. T Καὶ ἀπέστειλα 
Mwvoir xai “Ἰαρὼν et: ἐπάταξε xv Quos et: ἐποίησεν 
et: ἐξήγαγεν. 6: ἡμῶν (bis) οἱ: εἰςήλϑατε. " τὴν 
ep. et (ult.) iv et: ἱππεῖ σιν. T: ἀνεβ. (Al.: ἀνεβόη- 
σαν) et: ὑμῶν (bis) et: δον (Al.: ἔδοσαν). 8: ἡμᾶς. 
T τὴν οἱ τῶν. " xai παρετ. ὑμῖν (Al.: ἡμῖν) et: ἡμῶν. 
9. * υἱὸν B. et: ἀράσασϑαε et: rd (Al.: ἡμᾶς). 
10: εὐλογίαν et: גו‎ et: ἡμᾶς (bis) et: ἐκ 
χειρὸς ἐχϑρῶν. 1'xai παρέδωκεν Aug. 
et: ἡμῶν. 


11: ἡμᾶς 


Josue. 


J'oswae res witíimee. / 
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10er euch verfluchte. 
11 errettete euch aus feinen Händen. 


12 Hände. 
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Ueberfihtlicde Erinnerung an den Bund Gottes mit Sftael. 


XXIV. 


3ter, unb dieneten anbern Bdttern. * Da 
nam id euren DBater Abraham | jenfeit 
be8 Waflers, und ließ ihn wandern im 
ganzen Land Ganaan, und mehrete ihm 
Afeinen Samen, unb gab ihm Ifaaf. *lUnd 
Sfaaf gab id) Iakob unb Efau, und gab 
Gjau dad Gebirge Seir zu befißen. 0 
aber und feine Kinder zogen hinab in 
5 Egypten. *Da fandte ih Mofen unb 
Aaron, und plagte Egypten, wie ich unter 
ihnen gethan habe. SDarnad) führete id) 
Geuh *unb eure Väter aud Egypten. Und 
ba ifr and Meer famet, und die Egypter 
euren Vätern nadjjagten mit Wagen und 
7 Reutern and Schilfmeer, *da fchrieen fie 
zum Herrn; ber fegte eine Winfternig שוטון‎ 
(den euch und den Egyptern, und führete 
da8 Meer über fie und bebedte fie. Und 
eure Augen haben gefehen, ₪88 ἰῷ in 
Gaypten gethan babe. Und ihr habt ges 
wohnet in der Wüfte eine Iange Zeit. 
8* Und ich Habe euch gebracht in das £anb 
der Umoriter, bie jenjeit 8 8 
wohneten, und da fie wider euch ftritten, 
gab ich fíe in eure Hände, bag ihr ihr 
Land befaßet, unb vertilgete fie vor euch 
95er. *Da machte ]0 auf 3Bafaf, ber 
Sohn Zipors, ber Moabiter König, unb 
fritt wider Sjraef, und fandte חול‎ und 
ließ rufen Bileam, den Sohn Beors, bag 
* Aber ich wollte ihn 
nicht hören. Und er fegnete eud), unb id) 
* Und 
da ifr über den Jordan ginget unb gen 
Seriho famet, ftritten wider euch die Bürs 
ger von Jericho, bie Amoriter, Pherefiter, 
Gananiter, Hethiter, Girgefiter, Heviter 
und Sebuflter, aber ich gab fie in eure 
* Und fandte Horniflen vor euch 


8. U.L: jenfeit bem Sorban. 


2. A: fremden? 
3. von ienf. dW: ziehen burd) das, vE.A: führte 


5. darinnen get. habe. Darnach führete ich euch 


UR vE: in f. Mitte. dW: זגל‎ das a6 ich that in 


6. nnb f. eure Ὁ. B: Als ich nun ... ba famet ihr. 


dW.vE.A: i. ifr f. 


uu que diis alienis. * Tuli ergo patrem. 3 
?»* vestrum Abraham de Mesopotamiae 
Gn.11,31. 


1231.15; nibus et adduxi eum in terram Cha- 
Resinaan, multiplicavique semen ejus 
G»zisel dedi ei Isaac, *illique rursum 
יפא‎ dedi Jacob et Esau. E quibus Esau 
Ger 0601 montem Seir ad possidendum; 
Ga.45,1,,092C0b vero et filii ejus descenderunt 
Ex.s,1o.In Aegyptum. *Misique Moysen et 
p.iosscs Aaron et percussi Aegyptum multis 
4k: 3a. signis atque portentis, eduxique vos 
m. "et patres vestros de Aegypto; et 
153! venistis ad mare, perseculique sunt 
160, Aegyptii patres vestros cum curribus 
et equitatu usque ad mare rubrum. 
*Clamaverunt autem ad Dominum 
filii Israel; qui posuit tenebras inter 
vos et Aegyptios, et adduxit super 
eos mare et operuit eos. Viderunt 
oculi vestri cuncta, quae in Aegypto 
fecerim, et habitastis in solitudine 
multo tempore, *et introduxi vos 
trat. in terram Amorrhaei; qui habitabat 
9»45,?-trans Jordanem. Cumque pugnarent 
:דופ‎ contra vos, tradidi eos in manus 
351531- vestras, et possedistis terram eorum 
alque interfecistis eos. — *Surrexit 
autem Balac filius Sephor, rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem, misit. 
סנ ליי‎ et vocavit Balaam filium Beor, 
2.255, Ul malediceret vobis; *et ego nolui 10 
14.20. audire eum, sed e contrario per illum 
benedixi vobis, et liberavi vos de 
manu ejus.  *Transistisque Jorda- 1 
nem et venistis ad Jericho, pugna- 
51. veruntque contra vos viri civitatis 
DC71.. ejus, Amorrhaeus et Pherezaeus el 
Chananaeus et Hethaeus et Gerge- 
saeus et Hevaeus et Jebusaeus, et 
tradidi illos in manus vestras. *Misi- 12 


Es. 


Es. 
14,20. 


Kx. 
14,28. 


Er. 
15,255. 


Nm. 
$1,125. 


3,14. 


7. dW.vE: f. Sinft. B: eine Dunfelheit ... bradjte 
b. 98. ... bliebet. vE: weiltet. 

8. einnábmet. dW.vE.À: n. ihr nahuet ihr. cin 
(in 98efig). 

9. B: euch fluchen follte. A: ffudje. vE: zu fluchen. 

10. Bileam nit b. dW.vE: auf B. B.vE: u. 
(fondern) er mußte euch (ftets) fegnen. 

11. vE: Bewohner. B.dW.vE: Hand, 

12. Bol. 2Mof. 23,28. 


120 (4, 13 30) | 


XXIV. 


πρότερον ὑμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξέβαλεν 
αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, δώδεκα βασιλεῖς 
τῶν “Ἱμοῤῥαίων, ovx ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου 
οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου. 13 Καὶ "ἔδωκεν ὑμῖν 
γῆν, ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπὶ αὐτήν, καὶ 
πόλεις ἃς οὐκ φκοδομήσατε, καὶ κατῳκίσϑητε 
ἐν αὐταῖς, 'καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὖς 
οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς, ἔδεσϑε. 14 Καὶ νῦν 
φοβήϑητε τὸν κύριον καὶ λατρεύσατε αὑτῷ 
ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ περιέλεσθε 
τοὺς ϑεοὶς 'τοὺς ἀλλοτρίους", οἷς ἐλάτρευσαν 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
καὶ ἐν Alyunıo, καὶ λατρεύσατε τῷ κυρίῳ. 
15 Εἰ δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν κυρίῳ, 
ἔλεσϑε ὑμῖν αὐτοῖς σήμερον, tíyt λατρεύσητε, 
εἴτε τοῖς ϑεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἶτε τοῖς θεοῖς τῶν Apod- 
ὑκίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς av- 
τῶν ἐγὼ δὲ καὶ ὁ οἶκός μου λατρεύσωμεν 
κυρίῳ, 'ὅτι ayıog ἐστὶ. 

16 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ λαὺς εἶπε" Μὴ γένοιτο 
ἡμῖν καταλιπεῖν τὸν κύριον, ὥςτϑ λατρεύειν 
ϑεοῖς ἑτέροις. 17 Κύριος γὰρ ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
᾿αὐτὸς ϑεός' ἐστιν" αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς: καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμὼν ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, ἐξ οὔκου 
δουλείας, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν τὰ σημεῖα 
τὰ μεγάλα ταῦτα, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν 
πάσῃ τῇ ὁδῷ ἧ ἐπορεύϑημεν ἐν αὐτῇ, καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν ovg παρήλ Boner δι’ αὐ- 
τῶν. 15 Καὶ ἐξέβαλε κύριος τὸν “Ἵμοῤῥαῖον 
καὶ πάντα τὰ ἔϑνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν 
ἀπὸ προςώπον ἡμῶν" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύ- 
couev κυρίῳ, οὗτος γὰρ ϑεὸς ἡμῶν ἐστί. 

19 Kai εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Οὐ 
μὴ “δύνησϑε λατρεύειν 7 D κυρίῳ, ὅτι ϑεὸς 
ἅγιός ἐστι καὶ ζηλώσας ovroc, οὐκ ἀνήσει τὰ 
ἁμαρτήματα ὑμῶν καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. 
20 Ἡνίκα ἂν ἐγκαταλίπητε τὸν κύριον καὶ 
λατρεύσητε 08000 ἀλλοτρίοις, καὶ ἐπελθὼν 


12: προτέραν εἰ: ἡμῶν (bis) et: σφηκίαν et: ἐξ- 
απέστειλεν et; δυο. 18. T τὴν et: ἐφ᾽ ἧς et: ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῆς εἰ: ὠκοδομήκατε et: 8 κατέφυτ. 14. * vov. t 'τὸν 
9o»! et: ὃς ἐλάτρ. et: ἡμῶν et: ᾿Ιορδάνο (pro ποτ.) 
εἰ: | λατρεύετε. "zo. 15. Tre et: ἐκλέξασϑε et: ἑαυ- 
τοῖς el: οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑμῶν et: ἡ οἰκία 
et: λατρεύσομεν. 16. * τὸν. 17. * yag, et: ἐξ Aiy. 
* ἐξ oixs- ταῦτα (Al.: δόλων) et: ἐν οἷς παρῆλϑ. 
18: σύμπαντα et: λατρεύσομεν et: 6 9.24. 19.1 6. 

, τῷ. 1 ὁ et: xai ϑεὸς ζηλωτῆς ἐστιν. ZU. * τὸν et: 
ἑτέροις. 


Josue. 


Josuae res ultimae. 
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v. 15. 'p מעבר‎ 


Sofue. 


Reste Ermahnung und Antwort. 


XXIV. 


Ber, bie trieben fie 06ב‎ vor euch Her, die 
zween Könige der Amoriter, nicht durch 
dein Schwert noch burd) deinen Bogen. 

13 לה11*‎ babe euch ein Land gegeben, daran 
ipr nicht gearbeitet Habt, unb GStäbte, 
die ihr nicht gebauet habt, baf ihr barin- 
nen -wohnet, und efjet von Weinbergen 
unb Delbergen, bie ihr nicht gepflanzet 

14 habt. *Go fürchtet nun ben Herm, 
unb bienet ihm treulid) und rechtfchaffen, 
unb laßt fahren die Gitter, denen eure 
Bäter geblenet. haben jenfeit 766 868 
und in Egypten, und bienet dem Herrn. 

15 * Gefüllt e8 euch aber nicht, baf Ihr bem 
Herrn bienet, fo ermählet euch heute, wel- 
dem ihr dienen wollet, bent. Gott, bem 
eure Väter geblenet Haben jenfeit oe8 Wafs 

. fer8, ober den Göttern der Amoriter, in 
welcher Lande ihr wohne. Ich aber und 
mein Haus wollen bem Herrn dienen. 

16 Da antwortete dad 907 und fprach: 
Daß fei ferne von und, daß wir den Herrn 
verlaffen und andern Gdttern dienen! 

17* Denn bet. Herr, unfer Gott, Hat unà 
unb unfere Väter. 06ב‎ Egyptenland ge» 
führt, aus bem Dienfthaufe, unb hat vor 
unfern Augen folche große Zeichen gethan, 
und uns behütet auf dem ganzen Wege, 
den wir gezogen find, unb unter allen Böl- 

18 fern, durch welche wir gegangen find; *unb 

, fat ausgeftoßen vor und ber 17+) 
ber Amoriter, bie im Lande mobneten. 
Darum wollen wir auch dem Herrn dienen, 
denn er ijt unfer Gott. 

19 Sojua [prad) zum Doll: Ihr fónnt bem 
Herrn nicht bienen, denn er ift ein beiliger 
Gott, ein eifriger Gott, der eurer ltebere 
tretung und Sünde nicht fchonen wird. 

20 * Wenn ihr aber den Herrn verlaflet unb 
einem fremben Gott bienet, jo wird er fid) 


14. 15. U.L: jenfeit bem Wafler. 


13. dW: weldes du nidjt bearb. :ד‎ um das אל‎ 
bid) u. bemábet hattefl. dW: Weinberge ... geniefet 
ihr. :שד‎ von 58. ... eflet ihr 

14. B: in Bollfommenheit n. in Wahrheit. dW: 
mit Anfrichtigf. u. Treue. vE: vollf. u. treu. B.A: 
thut (fin)meg. dW.vE: entjernet. 

15. wem ἰδὲ... deu Göttern, denen. B.vE: St es 
aber übel(böfe) in tan a זו‎ dienen. A: Wenn 

es aber euch übel .)הל‎ B: ee ti ben G. dW.vE: 
men (die Bötter). 

16. B.dW: zu vett, B: dag wit ... b. follten. dW. 


ante vos crabrones et ejeci eos‏ 5.406 ימ 
de locis suis, duos reges Amorrhaeo-‏ .12,24 
Tum, non in gladio nec in arcu tuo.‏ .44“ 
jet *Dedique vobis terram, in qua non 13‏ 
Gs 48 t ilaborastis, et urbes, quas non aedi-‏ 
ficastis, ut habitaretis in eis, vineas et‏ 
oliveta, quae non plantastis. — *Nunc 14‏ 
timete Dominum et servite ei‏ 9.1132 
s.perfecto corde atque verissimo, et‏ לו 
auferte deos, quibus servierunt pa-‏ 
tres vestri in Mesopotamia el in‏ 
Erebi Aegypto, ac servite Domino. *Sin 15‏ 
autem malum vobis videtur, ut Do-‏ .»45 
mino serviatis, optio vobis datur:‏ -8*5% 
Mraz eligite hodie quod placet, cui servire‏ 
potissimum debeatis, utrum diis, qui-‏ -!!15 
bus servierunt patres vestri in Meso-‏ 
potamia, an diis Amorrhaeorum, in‏ 
quorum terra habitatis; ego autem et‏ 
9».1519-domus mea serviemus Domino.‏ 
Responditque populus et ait: Ab- 16‏ 
sit à nobis, ut relinquamus Dominum‏ .22,29( 
et serviamus diis alienis! *Dominus 17‏ 
κυ δι. Deus noster ipse eduxit nos et patres‏ 
K..13,. DOstros de terra Aegypti, de domo‏ 
vn. Servitutis, fecitque videntibus nobis‏ 
D6**- siena. ingentia, et custodivit nos in‏ 
omni via, per quam ambulavimus, et‏ 
D*29,1-jn cunctis populis, per quos trans-‏ 
ivimus. *Et ejecit universas gen- 18‏ 
v.& tes, Amorrhaeum habitatorem terrae,‏ 
quam nos intravimus; serviemus igi-‏ 
tur Domino, quia ipse est Deus‏ 
noster!‏ . 
Dixitque Josue ad populum: Non 19‏ 
D*539- poteritis servire Domino; Deus enim‏ 
Es mus Ssanctus et fortis aemulator est, nec‏ 
δ ignoscet sceleribus vestris atque pec-‏ 
catis. *Si dimiseritis Dominum et 20‏ 
servieritis diis alienis, convertet se‏ ...48,15 


+ 


vE: an) zn blenen. 

17. B: der ift es, der. dW.vE: ift unfer O., e 
6 fe), τοὶ wné. B.vE: H. (ande) ber Auer 
AW.A: der Rnehtichaft. B.dW.vE: heraufgef. d 
vE: diefe (jene) gr. 3. vE: bewahret. B.vE: burd) 
^ deren Mitte. B: binburdjgegangen. vYE.A: (ge)gogen. 

18. f5. n. die Um. ... and) wir. VE. A: vertrieben. 
dW: vertrieb. 

19. eure lieb. ... vergeben. dW.vE: eifernder. 
dW: Bergehungen u. Berfünd. vE: dulden eure Un: 
treuen. 6. Sünden. — 20. ibe b. 2. ... fr. Göttern. 


122 (24,21—31.) 
XXIV. 


κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς, 0 ow 
εὖ ἐποίησεν ὑμῖν. 341 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς 
Ἰησοῦν" Οὐχί, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ λατρεύσωμεν. 
22 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Μαρτυ- 
θὲς ὑμεῖς καϑ' ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασϑε 
τῷ κυρίῳ λατρεύειν αὐτῷ. Καὶ εἶπαν" Μαρ- 
τυρες. 235 Καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς ϑεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, καὶ evOvvate τὴν 
καρδίαν ὑμῶν πρὸς κύριον 080? ᾿Ισραήλ. 
24 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν" Κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ ἡμῶν λατρεύσωμεν καὶ τῆς φωνῆς 
«vtov ἀκουσώμεϑα. 


26 Καὶ διέθετο Ἰησοῦς διαϑήχην πρὸς τὸν 
λαὺν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείψῃ 9 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
νόμον καὶ κρίσιν £y Συχὲμ ' ἐνώπιον τῆς σχη- 
vie τοῦ ϑεοῦ ᾿σραήλ'. 38 Καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς 
τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλέον νόμων τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἔλαβε λέθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
שח‎ ὑπὸ τὴν τερέβινϑον ἀπέναντι κυρίου. 
27 Kai εἶπεν ]ησοῦς πρὸς πάντα τὸν laóv- 
᾿Ιδοὺ ὁ λίϑος οὗτος ἔσται ὑμῖν εἰς μαρτύριον, 
ὅτι αὐτὸς ἀκήκοδ πάντα τὰ «λεχθέντα ὑπὸ 
κυρίου, ὅσα ἐλάλησε “πρὸς ὑμᾶς σήμερον" 
καὶ ἔσται οὗτος ὑμῖν εἰς μαρτύριον dm ἐσχά- 
709 τῶν ἡμερῶν' , ἥνίκα ἂν ψούσησθϑε κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ ὑμῶν. ?" Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 
τὸν λαόν, ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


29 Καὶ ἐγένετο μετ ἐκεῖνα, καὶ ἀπέϑανεν 
᾿Ιησοῦς υἱὸς Navy δοῦλος κυρίου, ἑκατὸν δέκα 
ἐτῶν. ὃ0 Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις 
τῆς “κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναϑσάραχ ἐν 
τῷ ὄρει τῷ Ἐφραὶμ ἀπὸ βοῤῥὰ τοῦ ὄρους τοῦ 
Γαλαάδ. "Ἐκεῖ ἔϑηκαν ner αὐτοῦ εἰς τὸ 
μνῆμα, εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας 
τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ ἐν I αλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐξ Alyıntov, καϑὰ συνέταξε κύριος" καὶ 
ἐκεῖ εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. δῖ Καὶ 
ἐλάτρευσεν Jogan τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας Ἰησοῦ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρε- 
σβυτέρων, 'ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ 


20 (in f.): ὑμᾶς. 21." «eel: λατρεύσομεν (eti. 24). 
22. (p. ἐξελ.) ἑαυτοῖς et: τὸν κύριον. * Kai una: 
Mar. 23: τῶν ἀλλοτρίων(ΑΙ.: ἀλλοφύλων). 24." τῷ 
9.7u. 25: Σιλώ. "ἐνώπ.-- - Ice. 26.*'Ina. et: vouu 
(Al.: εἰς νόμον). t (p. EA.) "Inaus' et: τερέμινϑον 
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(Al.: τέρμινϑον). 27." marta. T iv (bis) et: ὅτος 
et: σύμπαντα εἰ: λεχϑ. αὐτῷ et: ón(proáca) et: ua. 
28: ἐξαπέστ. et: 'πάντα ! τὸν A. el: xai ἐπορεύϑησαν' 
ἕχαστος. 29. (Al.: 31.29.30) * (alt.) xai. T (a. 9x.) 
υἱὸς (Al.: δέκα καὶ ἕκ.). 80: τὸ κλήρυ et: ἐν τᾷ μνή- 
pate el; ἐν o. T (p. συνέτ.) αὐτοῖς. 


Sofue. 


(24,21—31.) 123 


Giofua'8 Bund mit dem Volke und fein Tod. 


wenden, und euch plagen, und end) un 

bringen, nad)em er euch Buted gethan 
21 hat. *Das 001) aber fprach zu Iofua: 

Nicht alfo, (onbern wir wollen bem Herr 
22 dienen. * Da fprad) Jofua zum Volf: Ihr 

itio Zeugen über euch, bag ihr ben Herrn 

euch erwählet Habt, bag ihr ihm bienet. 
23 Und fte jpradjen: Ja. * €o thut nun von 

euch die fremden Götter, bie unter euch find, 

unb meiget euer Herz zu bem Germ, bem 
24 Gott 3|:00186. *Und dad 01] fpracdh zu 
Sojua: Wir wollen bem Herrn, unferm 
Gott, dienen, und jeiner Stimme ge» 
borchen. 

Aljo machte Sofua/beffelben Tages einen 
Bund mit dem Volk, unb legte ihnen Ges 
26jege und Rechte vor zu Sichem. *lUmd 

Jojua jchrieb dieß alles ind Gefehbud 

Gotteà, und nahm einen großen Stein 

und richtete ($n auf dajelbft unter einer 

Eiche, bie bei bem QeiligtDum be8 Herrn 
27 war, *unb jprad) zum ganzen Volk: Siehe, 

biejer Stein (oll Zeuge fein zwifchen ung, 

denn et bat gehöret alle Jiebe des Herrn, 
bie er mit und geredet hat, unb foll ein 

Zeuge über eud) fein, daß ihr euren Gott 
28 nicht verfeugnet. *XUlfo lieg Iofua 8 

Volk, einen jeglichen in fein Erbtheil. 


25 


29 lin εὖ begab fid) nach biejen Gefchich- 
ten, daß Sofua, der Sohn Nun, ber Knnedht 
be8 Herren, flarb, da er hundert und zehn 

30 Jahre alt war. *linb man begrub ihn in 
der Grenze feines Erbtheils, zu Thimnath 
Serah, die auf bem Gebirge Ephraim liegt, 
von mitternadhtwärts, am Berge Θααδ. 

31 * linb Sjjrael bienete bem Herrn, jo lange 
Sofua lebte unb die Aelteften, weldje lange 
Zeit Tebten nach Iofun, bie alle Werke beà 


20. B: fi) umfehren u. eudj Uebels thun u. eud 
verzehren. dW: wendet ec f. v. euch u. thut ... vertils 
get. vE: wird ... Böfes ... aufreiben. 

21. B: Mit nichten. dW.vE: Rein. 

22. ibm ju dienen. dW.vE: Ihr (felbft) ... gegen 
end) ((elbf). B.vE: Wir find Zeugen. dW.A: Sengen 
(finb wir). 

23. nun hinweg. dW. YE: entfernet. dW: in eur. 
Mitte. 

24. dW.vE: aní f. St. hören. 

25. dW.vE.A: (diio .. . (den) B. B: ftellete ihm 
das zur Ginjcgung u. Recht, dW.vE: ft. ihm (t. ihm 


שו 


et aflliget vos atque subvertet, post- 
-338- quam vobis praestiterit bona. *Dixit- 1 
que populus ad Josue: Nequaquam 
ita, ut loqueris, erit, sed Domino 
serviemus. *Et Josue ad populum: 22 
Testes, inquit, vos estis, quia ipsi 
elegeritis vobis Dominum, ut serviatis 
ei. Responderuntque: Testes! *Nunc 23 
ar sergo, ait, auferle deos alienos de 
Se medio vestri, et inclinate corda 
vestra ad Dominum Deum Israel. 
* Dixitque populus ad Josue: Domino 24 
Deo nostro serviemus et obedientes 
erimus praeceptis ejus. 
mie, percussi ergo Josue in die illo 25 
ios , et proposuit populo praecepta 
15,25. atque judicia in Sichem. *Scripsit 26 
quoque omnia verba haec in volu- 
Exi; nine legis Domini, el tulit lapidem - 
pergrandem posuitque eum subter 
zw» quercum, quae erat in Sanctuario 
ae. : Domini, *et dixit ad omnem popu- 27 
s; lum: En, lapis iste erit vobis in 
ה‎ "testimonium, quod audierit omnia 
verba Domini, quae locutus est vo- 
bis; ne forte postea negare velitis et 
4.96, mentiri Domino Deo vestro. *Dimisit- 28 
sius, Que populum, singulos in possessio- 
nem suam. 


Et post haec mortuus est Josue 29 
is. ülus Nun servus Domini, centum 
tet decem annorum, * sepelierunt- 30 
*"'$. que eum in finibus possessionis 
jus Suae in Thamnathsare, quae est sita 
in monte Ephraim, a septentrionali 
J«4.2,;, Parte montis 0828.  *Servivitque Is- 31 
rael Domino cunctis diebus Josue et 
Seniorum, qui longo vixerunt tem. 
pore post Josue, et qui noverunt 


27. 8: audieritis. 


vor) AGI I. 
W.A: ber €. vE: Terebinthe. dW.vE: 
(9. .. ftanb. (A: im ...?( 
über end. B: unter uns. dW.vE: gegen. 

B.A: jum Zeugniß. B: Reden. dW.vE: Worte. B: 
baf ihren. etwa... móget. A:barnad) leugnen wollet? 

28. enti. vE: Grbeigenth. dW.A: Befißung. 

29. biefer 60090006. dW.vE: gefdjab n. b. Din: 
gen get ba ft. 

30. B.dW.vE.A: fie begruben 

31. nod) länger. B.vE.A: alfe (die) Tage 30]. | 
B: die Tage verlängerten! B: Werf. vE: Thaten. 


124 (24,32—33) 


Josue. 


XXIV. 


Joewae reo ultimae. 


Jnaov καὶ ὅσοι εἴδοσαν πᾶντα τὰ ἔργα χυ- "ΩΣ TOR nim nibrn-52 DN 


olov ὅσα ἐποίησα τῷ lagu. 


32 Καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐξ 5 Αἰγύπτου, καὶ κατώρυξαν αὐτὰ ἐν 
Σικέμοις ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκεήσατο 
ἸΙακὼβ παρὰ τῶν “Ἵμοῤῥαίων τῶν κατοικοῦν- 
τῶν 8$ Σικίμοις ἑκατὸν ἀμνάδων, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 


88 Καὶ ᾿ἐγένετο μετὰ ταῦτα , καὶ ᾿Ελεάζαρ 
ὃ υἱὸς "dad ' 0 ב‎ ἐτελεύτησε, καὶ 
ἐτάφη & Γ΄ αβαὰθ Φινεὲς „tod υἱοῦ αὐτοῦ, 
ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ ' Ἐφραίμ. 
"Er ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυ» 
τοῖς, καὶ Φινεὶς i ἱεράτευσεν asti Ἐλεάζαρ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανε, καὶ κατωρύγη ἐν 
Γαβαὰϑ τῇ ἑαυτοῦ. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπ- 
ἤλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ 
εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν. Καὶ ἐσέβοντο οἱ υἱοὶ 


N 

"yn-5N nos nioxs-m 
boa app בְנִיְיְִרְאֶל י צר‎ 
ΓΝ קנה יַכָקָב‎ Nn nenn 
Marion בְּמְאֶה‎ pu-2N Tara 
לנחלה:‎ npi-225 "m 

"p" MD Tow ὙΓΡΌΝ 
m "iN is cm» ἔ9 323 ik 
ER "na 


32 


33 


᾿Ισραὴλ τὴν Astagıny καὶ 400 καὶ 
τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν. 
Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας 
᾿Εγλὼν βασιλέως Μωαβιτῶν, καὶ κατεχυρίευ- 


σεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀχτώ. 


31: σύμπαντα. 32. * τῷ. 33. * (pr.) ὁ et: "ἑερεὺς' et: τῷ βασιλεῖ Μωαβ εἰ: ἐκυρ. εἰ: ὀκτὼ καὶ δέκα. 


Ctoftto. (24,389—33.) 125 


Syofepb8 Θεδεῖίπε. Eleafard Tod, XXIV. 
Heren wußten, die er an Sjrael. getban omnia opera Domini quae fecerat in 
batte. Israel. 


32 Die Gebeine ϑοίερθ 8, welche die Rinber | Eros. — Ossa quoque Joseph, quae tule- 82 
Sfrael Hatten aus Egypten gebracht, be» | 491, rant filii Israel de Aegypto, sepelie- 


gruben fie zu Gidem in bem Stüd δεῖς runt in Sichem in parte agri, quem 
des, ba8 30105 faufte von ben Kindern | 9?5!*'emerat Jacob a filiis Hemor patris 
Qemor8, des Vaters Sichems, um hundert Sichem centum novellis ovibus, et 
Grofchen, und ward der Kinder Iofeph fuit in possessionem filiorum Jo- 
Erbtheil. seph. 

33 Gleafar, ber Sohn Aaron, flarb aud), Eleazar quoque filius Aaron mor- 33 
unb fie begruben ihn zu Gibea feines tuus est, et sepelierunt eum in Ga- ἢ 
650088 Pinehad, bie ifm gegeben war baath Phinees filii ejus, quae data est 
auf dem Gebirge Ephraim. ei in monte Ephraim. | 
31. dW.vE: fannten. B: bag er. wurden ... Grbegentb. dW: ל‎ ... erhielten es 3. Bes 


32. Und b. Geb. ... hund. Kefita, .א‎ wurden. fibung. A: εὖ war eine 9. ber ... 
:אד‎ Selpftüde. B: Stüd Geldes. (A: junge Schafe. 33. Und C. ... anf einem Bügel ... ber ... B: dem 
B: denn fie waren den ... zum (δ. worden. vE: .א‎ |. 9. dW: in ₪. [ver Stabi]. 


΄ 


126 
X. 


(1,1—9.) 


KPITAI. 


NK. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ, 
καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν κυρίῳ, Ad- 
γοντες" Τίς ἀναβησεται ἡμῖν πρὸς v0» Xa- 
ψαναῖον ἀφηγούμενος, τοῦ πολεμῆσαι ἐν αὖ- 
τῷ; ? Kal εἶπε κύριος" ᾿Ιούδα ἀναβήσεται, 
᾿ ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν «jp χειρὶ αὐτοῦ. 
8 Καὶ εἶπεν ᾿Ιούδα πρὸς Συμεὼν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" Avapndı μετ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, 
καὶ παραταξώμεϑα πρὸς τὸν Χαναναῖον, καὶ 
πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. 
Καὶ inopevdn puer αὐτοῦ Συμεών. 5 Καὶ 
ἀνέβη Iovda. Καὶ ἔδωκε κύριος τὸν Χανα- 
voiov καὶ τὸν «(Φερεζαῖον ἐν τῇ χειρὶ avtov, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ δέκα χιλιάδας |, 
ἀνδρῶν. ὅ Καὶ εὗρον τὸν Adamıßelex ἐν Βέ- 
Lex, καὶ ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπάταξαν 
τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν (βερεζαῖον. 8 Koi 
ἔφυγεν ᾿Αδωνιβέζεκ, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάβοσαν αὐτὸν, καὶ ἀπέκοψαν 
τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ. " Ko εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ' ᾿Ἑβδομή- 
κοντὰ βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν 
συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου" 
καϑὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέ μοι ὁ 
ϑεός. Καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 

8 Καὶ ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἐν "Tepov- 
σαλήμ, καὶ κατελάβοντο αὐτήν, καὶ ἐπάταξαν 
αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί, 9 Καὶ μετὰ ταῦτα κατ- 
ἔβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πολεμῆσαι πρὸς τὸν 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ 


4: ἐπηρώτησαν el: διὰ τὸ xvois et: τὸς Xav. et: 
πρὸς 00186. 2. * rn 3:19 Z. ἀδελφῷ et: πολεμή- 
σωμεν (Al.: παραταξόμεθα) et: ἐν τῷ X. (Al.: προς 
τὸς X) et: xai ἐγὼ (Al.: xaiye ἐγὼ). 4: παρέδωκε 
et: εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν el: ἔκοψαν (eti. 5) et: 'εἰς' 
δέκα. 5: “κατέλαβον et: ἐν τῇ B. et: παρετάξαντο 
πρὸς αὐτὸν. * (alt.) τὸν. 6: κατέδραμον et: κατελά- 


Judicum. 
Judas disx belli contra Chenenanos. 
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Boca». 1 (a. τῶν 700.) 'eà ἄκρα! (eti. 7). 7: EBdo- 

μήκοντα δύο et: 'καδ' συλλ. et: ἄγουσιν. 8: ἐπολέμων. 
* οἱ et: τὴν (pro ἐν) et: κατέλαβον ad μαχαίρας. 
9: τὸ πολ. et: ἐν τῷ X. τῷ κατοικ. (Α1]." iy). 


S9tícbter. 
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Cuba und Eimeon. | 


Das Buch ber Nichter. 


I. Rad dem Tode Sofua fragten die Kin» 
der Sfrae den Herrn, und fpradjen: Wer 
fol unter und den Krieg führen wider bie 

2 Gananiter? *Der Herr (pradj: Suba (oll 
ihn führen. Siehe, id) babe das Land in 

feine Hand gegeben. *Da (prad) Juda zu 
feinem Bruder Simeon: Ziehe mit mir 
binauf in meinem $008, und laß und wi» 
der die Gananiter ftreiten, fo will ich wies 
ber mit bir ziehen in beinem 2008. 70 

4104 Simeon mit ihm. *Da nun Syuba 
hinauf 309, gab ihm ber Herr bie Gana. 
niter und SPhereflter in ihre Hände, unb 
ihlugen zu Belek zehn taufenn Mann. 

5*linb fanden den Aponi Belek zu ni 
unb ftritten wider ihn, unb fdjlugen bie 

6 Cananiter unb Phereflter. *Uber Aponi 
Befek (ope, unb fle jagten ihm nad), unb 
ba fie ihn ergriffen, verbieben fte ihm bie 
Daumen an feinen Händen und Füßen. 

7*9a fprad) Adoni Belek: Siebenzig Kö- 
nige mit verhauenen Daumen ihrer Hände 
und ₪266 Iafen auf unter meinem Tifch; 
wie ich nun getfan habe, (o hat mir Gott 
wieder vergolten. Und man brachte ihn 
gen Serufalem, dafelbft farb er. 


8 Aber die Kinder Suba firitten wider 
Jerujalem, und gewannen fte, und fdjfugen 
fie mit der Schärfe 8)ל‎ Schwertd, und 

Izundeten bie Stadt an. *Darnacdh zogen 
bie Kinder Suba herab zu flreiten wider 
bie Gananiter, bie auf dem Gebirge und 
gegen Mittag und in ben Gründen mob. 


1. suer® binanfziehen den .זא‎ au f. B.dW.vE: 
(Und) es geihah. dW.vE: 4. ansziehen. B.dW.vE: 
wider (gegen) ... fle zu ftreiten. 

2. f. binaufi. 

3. B.dW.A: in mein 8, :ד‎ 1 

4. 400 b. $5. ... fchlugen ihrer. 

5. B: trafen ... an. 


.תוואת 
filii Israel Dominum, dicentes: Quis‏ 
ascendet ante nos contra Chana-‏ 
naeum, et erit dux belli? *Dixitque‏ 
Dominus: Judas ascendet; ecce, tra-‏ .02.04 
didi terram in manus ejus. *Et ait‏ 

Judas Simeoni fratri suo: Ascende 
Jjemecum in sortem meam et pugna 
contra Chananaeum, ut et ego per- 

gam tecum in sortem tuam. Et‏ .רצו 
abiit cum eo Simeon. *Ascenditque‏ 

Jos. Judas et tradidit Dominus Chana- 
'5!5*- naeum ac Pherezaeum in manus 
1$«.11,,€0TUm, et percusserunt in Bezec de- 
cem millia virorum. *Inveneruntque : 
Adonibesec in Bezec, et pugnaverunt 
contra eum ac percusserunt Chana- 
naeum et Pherezaeum.  *Fugit au- 

tem Adonibesec; quem persecuti 
comprehenderunt, caesis summitati- 

bus manuum ejus ac pedum. *Dixit- 

que Adonibesec: Septuaginta reges 
amputatis manuum ac pedum sum- 
1. Initatibus colligebant sub mensa mea 
ese, Ciborum reliquias; sicut feci, ita 
Er: reddidit mihi Deus. Adduxeruntque 
eum in Jerusalem et ibi mortuus est. 
Oppugnantes ergo filii Juda Jeru- 
salem ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam in- 
cendio civitatem. ®*Et postea de- 
Je.s,1. scendentes pugnaverunt contra Cha- 
וו‎ nanaeum, qui habitabat in montanis 
et ad meridiem et in campestribus. 


90,18. 


v.21. 


9. S*(ult.) et. 


I. 


Post mortem Josue consuluerunt I. 


6. B: Hinter ibm δεῖ. dW.vE.À: u. ergr. ihn. 


2.0 .vE.A: bieben (ihm) ... ab. A: die Spipen?? 
7. vE: fammelten was ... fag. A: lafen ben Abfa 
bet Gprijen ...! 


It 


8. dW.vE: nahmen fie (e$) ein. dW.vE.A: fted; 


ten ... in Brand. 


9. dW: der 9tieberung. A: ben Ebenen. vE: baó 


Geb. u. .ל‎ Gübgegenb n. b. .לוו‎ bewohnten. 
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X. 


(1; 10—19.) 


τὸν νότον xal τὴν πεδινήν. 10 Καὶ ἐπορεύϑη 
᾿Ιούδα πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
ἐν “Χεβρών, 'καὶ ἐξῆλθε Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας' 
(τὸ δὲ ὄνομα Χεβρων ἣν ἔμπροσϑεν Καριαϑ- 
«pfox), καὶ ἐπάταξαν τὸν 2500 καὶ Ayı- 
μὰν καὶ Θαλαμί, 'γεννήματα τοῦ "Evax. 
11 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας 4 εβίρ (τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δεβὶρ ἣν 
ἔμπροσϑεν πόλις γραμμάτων). 

12 Καὶ εἶπε Xahep' Ὃς ἂν πατάξῃ τὴν 
πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται 
αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Ayca ϑυγατέρα μου 
εἰς γυναῖκα. 18 Καὶ προκατελάβετο αὐτὴν 
Τοϑονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφὸς Χαλεβ ὁ ὁ 180(- 
τέρος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλεβ τὴν “Ayoa 
ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 14 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ εἰφόδῳ αὐτῆς, καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 
ית‎ οϑονιὴλ, τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
avıns ἀγρόν" 'καὶ ἐγόγγυζεν ἐπάνω τοῦ ὑπο- 
᾿ ζυγίου' καὶ δ ἔκραζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου. 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ' Τί ἔστι σοι; 19 Καὶ 
δῖπεν αὐτῷ “4χσα': Δὸς μοι εὐλογίαν, ὅτι 
εἰς γῆν νότου ἐχδέδοσαί με, καὶ δωσεις “μοι 
λύτρωσιν ὕδατος. Καὶ ἔδωκεν αὑτῇ Χάλεβ 
'κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς' λύτρωσιν μετεώρων 
καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 

16 Καὶ οἱ υἱοὶ "Io90g τοῦ Κιναίου τοῦ 
πενϑεροῦ Movo; ἀνέβησαν ἐκ τῆς πόλεως 
τῶν φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν Ἰούδα εἰς τὴν 
ἔρημον ᾿Ιούδα τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ, ἐπὶ 
καταβάσεως Agad, καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ 
κατῳκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. 

17 Καὶ ἐπορεύϑη Ἰούδα μετὰ Συμεὼν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὑτοῦ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Χαναναῖον 
τὸν κατοικοῦντα Ze, xai ἐξωλόϑρευσαν 
pit καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 

ἐξολόϑρευσις. 13 Καὶ "οὐκ ἐκληρονόμησεν 
Ἰούδα τὴν Γ΄ ἄζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ 
τὴν "doxalowa οὐδὲ τὰ. ὅρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
“Ἵκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, xai τὴν “ζω- 
τον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 19 Καὶ ἣν 
κύριος nee Ἰούδα καὶ ἐκληρονόμησε τὸ ὄρος, 
ὅτε οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολοθρεῦσαι τοὺς 


10: xai τὸ Or. 
11: ἀνέβη- 
12. 1 xai 


9. t (in f.) 'xai πρὸς ἀπηλιώτην'. 
(eti. 11) et: τὸ πρότερον εἰ: ἐπάταξεν. 
σαν. * ἦν. t (p. Kung.) Καριαϑσέφερ. 

δώσω). 
n: αὐτῷ) ᾿Χάλεβ'. 14: ἐν τῷ πορεύεσθαι (Al.: eic- 
πορ.) εἰ: ἔπεισε. * ἐπ. τὸ ὑποζξ, εἰ: ἔκραξεν, T(p. 
ὑποζ.) 'ei γὴν voto ἐκδέδοσαί pe. 15: Δὸς δή μοι. 
16: γαμβροῦ. * τῆς el: “πρὸς τὰς vise el: ἔρημον τὴν 
ἄσαν ἐν τῷ νότῳ I, ἥ ἐστιν ing " καὶ ἐπορεύϑ. 


13: ל‎ T (p. ver.) ὑπὲρ αὐτὸ et | 


Judicum. 


Judas duo belli contra Chananaeos. 
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12 


16 


17 


v. 10. פתח באתנח‎ 
Y. 15. בז"ק‎ yup 


T (in f.) '“ἱμαλήκ'. 17: ἐπάταξε (Al.: ἔκοψε) εἴ: 
ἀναϑεμάτισαν αὐτὴν "xoi ἐξωλόϑρευσαν' et: ἐκά- 
λεσε et: ἀνάϑεμα (pro ἐξολ.). 18. " ἀκ et: xai (pro 
804, sexies) et: τὸ ὅριον (ter). 19: ἡδυνήϑ. (Al.: 
ἐδύ 'varo). 


Sticbtet. 


Ealeb unb Athniel. Mofls Shwagers Kinder. 


{Oneen. *Und Suba 309 Din wider bie 
Gananiter, bie zu Hebron wohneten (ee 
fron aber Hieß vorzeiten Kiriath Arba), 
unb fchlugen ben Sefai unb Ahiman und 

11 Thalmal. "Und 309 von bannen wider 
bie Einwohner zu Debir (Debir aber hieß 
vorzeiten Kiriath Sepher). 


12 Und 60169 fprah: Wer Kiriath Sepher 
[αι und gewinnet, bem will ich meine 

13 Tochter 9(dja zum Weihe geben. πα 
gewann fie Athniel, der Sohn Kenas, 
be 681606 jüngften Brupverd. Und er 
gab ihm feine Tochter Achja zum Weibe. 

14*Und e8 begab fi, da fie einzog, ward 
ihr gerathen, daß fie fordern jollte einen 
Ader von ihrem 00001, unb fiel vom (εἴ. 
Da fprach Galeb zu ihr: Was ijt vir? 

15 *Sie (prad): Gib mir einen Segen, denn 
du haft mir ein Mittagsland gegeben, gib 
mir auch ein wäfleriged. Da gab er ihr 
ein wäfferiges oben unb unten. 

16 Und bie Kinder des Keniterd, Moe 
Schwager, zogen herauf aus ber Palmen- 
flatt mit den Kindern Juda in die Wüfte 
Suba, bie ba liegt gegen Mittag der Gtabt 
Arad, und gingen hin und wohneten un= 
ter dem Volt. 

17 Und Suba z0g hin mit feinem Bruder 
Simeon, und fehlugen die Gananiter zu 
Zephath, und verbanneten fte, und nann- 

18ten die Stadt Karma. *Dazu geivann 
Suba Gaga mit ihrer Zugehör, und Adflon 
mit ihrer Zugehör, und Efron mit ihrer 

19 Zugebör. *lUind der Herr war mit Juba, 

"bag er da8 Gebirge einnabm, denn er 
fonnte die Einwohner im Grunde 1 
einnehmen, darum, daß fle eiferne Wagen 


10. B: zuvor. TE: vorher. dW: | 
11-15. Wie 90. 19. 
16. dW: Saw termine: B: Denn er war hin 
gejogen u. wohu 
17. vE: gaben fie ber 0 וז‎ 
bin. A: tóbteten? 
Bolyglotten-Bihel. A. X. 2.9806 1. abıh. 


)1,10-19( 129 
X. 


*Pergensque Judas contra Chana- 10 
Jos.15,13Naeum, qui habitabat in Hebron (cu- 

,jus nomen fuit antiquitus Cariath- 
J15/157be), percussit Sesai et Ahiman et 
Jos.1515 1holmai, *atque inde profectus abiit 11 
ad habitatores Dabir (cujus nomen 
velus erat Cariathsepher, id est ci- 
vitas litterarum). 

Dixitque Caleb: Qui percusserit 12 
Cariathsepher οἱ vastaverit eam, 
dabo ei Axam filiam meam uxorem. 
"*Cumque cepisset eam Othoniel fi- 13 

lius Cenez frater Caleb minor, dedit 

ei Axam filiam suam conjugem. 
*(uam pergentem in itinere monuit 4 
Je..15,18VIT_ Suus, ut peteret a patre suo 
agrum. Quae cum suspirasset sedens 
in asino, dixit ei Caleb: Quid habes? 
Je.1519 AL. illa respondit: Da mihi bene- 15 
dictionem: quia terram arentem de- 
disti mihi, da et irriguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irriguum su- 
perius et irriguum inferius. ' 


Jos.15,16 


15 


Filii autem Cinaei cognati Moysi 6‏ ו 


pei4,5. ascenderunt de civitate palmarum 
cum filiis Juda in desertum sortis 

Jes.ız,uaejus, quod est ad meridiem Arad, 
et habitaverunt cum eo. 


Abiit autem Judas cum Simeone 17 
fratre suo et percusserunt simul 
Chananaeum, qui habitabat in Se- 
phaath, et interfecerunt eum.  Vo- 
Je.121,Calumque est nomen urbis Ilorma, 
“re, id est anathema. *Cepitque Judas 18 
1251535 Gazam cum finibus suis et Ascalo- 

nem atque Accaron cum terminis 
suis. *Fuitque Dominus cum Juda, 19 
2506 montana possedit, nec potuit de- 


«,3.1*. lere habitatores vallis, quia falcatis 
Jes17,16. 


v.9. 


18. B: ue vE.A: fammt ihrem Gebiete. 
dW: .ג‎ ihr ₪ 


19. aber er f. dW.vE.A: in אחז‎ nahm. B: die 
auf tem ©. vertrieb ... im Thal. dW.A: (Bew.) des 
Th. vE: Thalbew. A: Sichelwagen! 


9 


120 (1,20—30) 
Ε, 


D — 


Judicum. 


Judas dus belii oontra Chanenaeoc. 


κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι Ῥηχὰβ διεστεί- להם:‎ oma 22773 pa» "30^ 


λατο αὐτοῖς. 320 Kal ἔδωκαν τῷ Χάλεβ τὴν 
Χεβρων, καϑὰ ἐλάλησε. Movogs, καὶ ἐξῆρεν 
ἐκεῖ τοὺς τρεῖς υἱοὺς Evax. ! Καὶ τὸν 
Jefovaciov τὸν “κατοικοῦντα ἐν “ερουσαλὴμ 
οὐκ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, καὶ κατῴκησεν 
0 1 μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν 
“ερουσαλὴμ ὅως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

22 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ xalys αὐ- 
τοὶ εἰς Βηϑήλ, καὶ κύριος ἦν μετ αὐτῶν. 
23' Kal παρενέβαλον' καὶ κατεσκέψαντο οἶκος 
"Ἰσραὴλ κατὰ Βηϑήλ (τὸ δὲ ὄνομα τῆς 
πόλεως ἦν ἔμπροσϑεν Aovia), 21 καὶ εἶδον 
οἱ φυλάσσοντες καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο 
ἐκ τῆς πόλεως, ' καὶ ἔλαβον αὐτὸν' καὶ εἶπον 
αὐτῷ: 4εῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴςοδον, 
καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. 25 Καὶ ἔδει- 
Ee» αὑτοῖς τὴν δίφοδον τῆς πόλεως. Καὶ 
ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν αξόματι ὀομφαίας, 
τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξ- 
απέστειλαν. 29 Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν 
Χεττίν, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν, καὶ ἐκά- 
λεσδ τὸ ὄνομα αὐτῆς Aov>«. (Τοῦτο ὄνομα 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.) 

27 Καὶ οὐκ ἐκληρονόμησε Μανασσῆ τὴν 
Βηϑσάν, | 7] ἐστι “Σκυθῶν πόλις', οὐδὲ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῆς 'οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆρ' , 
οὐδὲ τὴν Θανὰχ οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὑτῆς, 
οὐδὲ τυὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Ἰεβλαὰμ 
οὐδὲ τὰ περίοικα αὑτῆς οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας 
αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ ᾿οὐδὲ 
τὰ περίοικα αὐτῆς! καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" 
καὶ ἥρξατο 0 “Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ. 28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραήλ, 
καὶ ἔθετο τὸν “Χαναναῖον εἰ; φύρην, καὶ ἐξαί- 
Qo οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν. 29 Kol Ἔφραὶμ 
οὐκ ἐξῆρε τὸν “Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν 
I ἄζερ, καὶ κατῴκησεν ὁ “Χαναναῖος ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ ἐν Γαζερ 'καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
go». 30 Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρε τοὺς 
κατοικοῦντας Κετρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦν- 
τας N ααλωλ, καὶ κατῴκησεν ὁ “Χαναναῖος 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
por. 


19: καὶ ἄρματα σιδηρὰ αὐτοῖς (pro ὅτι "P. τλ.}. 
20: ἔδωχεν et: xa Go et: x. ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν 
τας τρεῖς πόλεις τῶν viov Ἐ. 21: ἐκληρονόμησαν. 
23: κατέκοψαν. 24. * xai ids et: ἄνδρα i ἐχπορευόμε- 
vor εἴ: ὑμῖν. 26: ἐπορεύϑη. 21: Seng el: περισπὸ- 
Qo (pro περίοικα). 30: αὐτῶν 
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jap ya age b "2 


vm‏ למס: 


v. 27. 'p sen 
v. 28. ΤΌΣ nro 
v. 30. פתח בס"פ‎ 


Sticbter. 


(1,20—30.) 181 


Der Mann aus δε ΟἹ. Die 9titvertreibing. 


20 hatten. *lind fie gaben vem Galeb Hebron, 
wie Mofe gefagt hatte, unb er vertrieb 
21 daraus die drei Söhne ded πα. *Aber 
bie Kinder Benjamin vertrieben bie Sebus 
fiter nicht, bie zu Serufalem. wohneten, 
fondern die Jebuflter wohneten bei ben 
Kindern Benjamin zu Serufalem bi8 auf 
biefen Tag. 
22 Defjelben gleichen zogen auch die Kinder 
Sofepf hinauf gen Beth EL, unb der Herr 
23war mit inen. *lUnd dad Haus Jofeph 
verfunpfchaftete Beth EI (bie vorhin 8 
24 hieß). *Und bie Wächter fahen einen 
Mann aus ber Stadt gehen, und jpradjen 
zu ihm: Weife und, wo wir in bie Gtabt 
fommen, fo wollen wir Barmherzigkeit an 
25dir tbun. *lind da er ihnen zeigte, wo 
fie in die Stadt fámen, fchlugen fie bie 
Stadt mit ber Schärfe des Schwerts, aber 
den Marın und alle fein Gejdoledht liegen 
2676 gehen. *Da z0g berfelbe Mann ind 
Land ber Hethiter, unb bauete eine Stadt 
und bieß fie 98, bie heißt noch Deutigeà 
Tags aljo. 


27 Und Manaffe vertrieb nicht Beh Sean 
mit ihren Töchtern, nod) Ihaenach mit 
ihren Töchtern, noch bie Einwohner zu 
Dor mit ihren Zöchtern, nod) bie Einwoh- 
ner zu Sebleam mit ihren Töchtern, noch 
die Einwohner zu Megivdo mit ihren 
Adern, unb bie Gananiter fingen an zu 

28 wohnen in vemfelben Lande. *Da aber 
ἄτα  mádjtig ward, machte er אל‎ 
Gananiter zindbar, und vertrieb fie 

29 nicht. *Deögleihen vertrieb auch 
Ephraim bie Gananiter nicht, bie zu Ga- 
fer wohneten, fondern bie Ggnaniter woh- 

50 neten unter ihnen zu Gafer..— *Gebulon 
vertrieb auch nicht bie Einwohner zu Kitron 
und Nahalol, (onbern bie Gananiter mof. 
neten unter ihnen, unb waren zindbar. 


28. A.A: madjte εὖ. 


20. A: vertilgte. B.dW: von bannen. 

21. mit. f. 

23. dW: erfundete. vE: Und ala... erfundfchaftete. 

24, dW.A: fam. vE: gehen. dW: Zeige uns den 
Eingang ver St. A: einen E. in die St. vE: ven 3u: 
gang zu. dW: Liebe. A: Gnabe ... üben. 

B.dW.vE.A: f. ganzes &. A: entfommen,‏ .כל 


30.15, 13Curribus abundabant. *Dederuntque 20 
א‎ 449,08|60 Hebron, sicut dixerat Moy- 
v10. ses, qui delevit ex ea tres filios 
Enac. * Jebusaeum autem habi- 21 
ısioıs.tatorem Jerusalem non deleverunt 
es filii Benjamin, habitavitque Jebusaeus 
75" תח‎ fiiis Benjamin in Jerusalem 
usque in praesentem diem. 


Domus quoque Joseph ascendit 22 
in Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
*Nam cum obsiderent urbem, quae 23 

exis, 3 prius Luza vocabatur, *viderunt ho- 24 
minem egredientem de civitate, di- 
xeruntque ad eum: Ostende nobis 
introitum civitatis, et faciemus tecum 
misericordiam. *Qui cum ostendis- 25 
set eis, percusserunt urbem in ore 

(Jose ss gladii, hominem autem illum et 
omnem cognationem ejus dimiserunt. 
*Qui dimissus abiit in terram Het- 26 
thim, et aedificavit ibi civitatem 
vocavitque eam Luzam; quae ita 
appellatur usque in praesentem 
diem. 


Manasses quoque non delevit Beth- 27 
san et Thanac cum viculis suis, et 
habitatores Dor, et Jeblaam et Ma- 
geddo cum viculis suis, coepitque 
Chananaeus habitare cum eis. *Post- 28 
quam autem confortatus cst Israel, 

fecit eos tributarios et delere no- 
Jos.16, 1 Uit. *Ephraim etiam non inter- 29 
fecit Chananaeum, qui habitabat in 
Gazer, sed habitavit cum 600. *Za- 30 
bulon non delevit habitatores Cetron 
20919156] Naalol, sed habitavit Chananaeus 
in medio ejus factusque est ei tri- 
butarius. 


Jos. 
1 


4οι.17,18 


26. S: Hethim. 
30. Al.: Thetron. S: Naalon. 


dW.vE: frei. 
26. B.dW.vE: das ijt ihr Name bí6 auf biefen 


Tag. 

= Töhterfläbten. A: Dörfern. (Bal. Iof. 
28. machte es. Wie Sof. 17,13. 
29. dW: in ihrer Mitte. 


100 (1,20—30) 
K. 


κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι Prya διεστεί. 
A«ro αὑτοῖς. 30 Καὶ ἔδωκαν τῷ Χάλεβ τὴν 
Χεβρὼν, καϑὰ ἐλάλησε Μωσῆς, καὶ ἐξῆρεν 
ἐκεῖ τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ενακ. 21 Καὶ τὸν 
Tefovaoio» τὸν κατοικοῦντα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 
οὐκ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, καὶ κατῴκησεν 
ὁ efovouioc μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

22 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ καίγε αὐ- 
τοὶ εἰς Βηϑήλ, καὶ κύριος ἦν uer αὐτῶν. 
25 Καὶ παρενέβαλον' καὶ κατεσκέψαντο οἶκος 
“Ἰσραὴλ κατὰ Βηϑήλ (τὸ δὲ ὄνομα τῆς 
πόλεως ἦν ἔμπροσθεν Jovia), 323 καὶ εἶδον 
οἱ φυλάσσοντες xai 'ἰδοὺ' ἀνὴρ ἐξεπορεύετο 
ἐκ τῆς πόλεως, 'καὶ ἔλαβον αὐτὸν' καὶ εἶπον 
αὐτῷ- Zio» ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν eicodor, 
καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος, 29 Καὶ ἔδει- 
δὲν αὐτοῖς τὴν 50000 τῆς πόλεως. Καὶ 
ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν αἀφξόματε ῥομφαίας, 
τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξ- 
ἀπέστειλαν. 38 Καὶ ἀπῆλϑεν ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν 
Χεττίν, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν, καὶ ἐκά- 
1:08 τὸ ὄνομα αὐτῆς Jovia. (Τοῦτο ὄνομα 
αὑτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.) 

27 Καὶ οὐκ ἐκληρονύμησε Μανασσῆ τὴν 
Βηϑσάν, 'n ἐστι Σκυϑῶν πόλις, οὐδὲ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῆς 'ovdà τὰ περίοικα αὐτῆρ', 
οὐδὲ τὴν Θανὰχ οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς, 
οὐδὲ τυὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα ᾿Πεβλαὰμ 
οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς; οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας 
αὑτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Π]αγεδὼ 'οὐδὲ 
τὰ περίοικα αὐτῆς! καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" 
καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ 


ταύτῃ. 328 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν ᾿Ισραήλ, 

u 4 - , 4 
καὶ 80/10 τὸν Χαφαναῖον εἰς φόρον, xai ἐξαί- 
go» οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν. 29 Καὶ ᾿Εφραὶμ 
οὐκ ἐξῆρε τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικυῦντα ἐν 
Γάζερ, καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ ἐν Γάζερ 'καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
go». 30 Koi Ζαβουλὼν ovx ἐξῆρε τοὺς 
κατοικοῦντας Κετρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦν- 
τας NaaÀol, καὶ κατῴκησεν ὁ “Χαναναῖος 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φό- 
ρον. 


19: καὶ ἄρματα σιδηρὰ αὐτοῖς (pro ὅτι Ῥ. (.גז‎ 
20: ἔδωχεν et: καϑος et: x. ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν 
τας τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν E. 21: ἐκληρονόμησαν. 
23: κατέκοψαν. 24. * xai ida et: ἄνδρα ἐκπορειόμε- 
νὸν et: ὑμῖν. 26: ἐπορεύϑη. 27: ἐξῆρε εἰ: περισπό- 
gıa (pro περίοικα). 30: αὐτῶν. 


Judicum. 


Judas deux belli contra Chananaeoe. 
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v. 27. Ῥ "30^ 
v. 28. פתח באתנח‎ 
v. 30. בס"פ‎ rb 


. Nichter. 


(1,20-30.) 1 


Der Mann aus Beth EL. Die Nistvertreibung. 


1. 


20 hatten. *linb fie gaben pem 60109 Hebron, 
wie Mofe gejagt hatte, unb er vertrieb 
21 daraus die prei Söhne be8 Enaf. “Aber 
die Kinder Benjamin vertrieben bie Sebus 
fiter nicht, bie zu Serufalem wohneten, 
iondern die Iebuflter wofneten bei ben 
Kindern Benjamin zu Serufalem bi8 auf 
tiefen Tag. 
22 Defielben gleichen zogen auch bie Kinder 
Sojeph Hinauf gen Beth GI, und der Herr 
23 war mit ihnen. *Und dad 0008 So[epb 
verfundfchaftete Beth EI (bie vorhin 86 
24 hieß). "Und bie Wächter fahen einen 
Mann aus der Stadt gehen, und fpradyen 
zu ihm: Weije und, wo wir in bie Gtabt 
femmen, fo wollen wir Barmherzigkeit an 
25tir thun. *lind da er ihnen zeigte, wo 
fie in die Stadt kamen, fchlugen fie bie 
Stadt mit ber Schärfe des Schwertö, aber 
ben Dann unb alle fein Gefchledht liegen 
266 gehen. *Da 204. derfelbe Mann ins 
Land ber Hethiter, unb bauete eine Stadt 
und hieß fie Zus, bie heißt noch 8 
4ag8 al(o. 


27 Und Stanafje vertrieb nicht Bel Sean 
mit ihren Töchtern, noch Thaenach mit 
ihren Töchtern, noch die Einwohner zu 
Sor mit ihren Zöchtern, nod) bie Einwoh« 
ner zu Sebleam mit ihren Töchtern, nod) 
die Einwohner zu Megivpo mit ihren 
Töchtern, unb bie Gananiter fingen an zu 

28 wohnen in demjelben Lande. *Da aber 
Sfrae 100 ward, machte er bie 
Gananiter zindbar, umb vertrieb fie 

29 nicht. »Deögleichen vertrieb auch 
Ephraim die Gananiter nicht, bie zu Ga- 
fer wobneten, fondern die Ggnaniter woh- 

50 netm unter ihnen zu Gafer. * Sebulon 
vertrieb auch nicht die Einwohner zu Kitron 
und Nahalol, (onbern bie Eananiter woh- 
neten unter ihnen, und waren zindbar. 


28. A.A: machte es. 


20. A: vertilgte. B.dW: von bannen. 

21, mitd.®. 

23. dW: erfundete. vE: Und als... erfundichaftete. 

24. dW.A: fam. vE: geben. dW: Zeige uns ben 
Eingang der St. A: einen G. in bie St. vE: den Zu: 
gang zu. dW: Liebe. A: Gnabe ... üben. 

25, B.dW.vE.A: f. ganzes ὦ. A: entlommen. 


30.15 13Curribus abundabant. *Dederuntque 20 
א‎ 4440816 Hebron, sicut dixerat Moy- 
ומ‎ ses, qui delevit ex ea tres filios 
Enac. * Jebusaeum autem habi- 21 
isis, tatorem Jerusalem non deleverunt 
^io filii Benjamin, habitavitque Jebusaeus 
%ל-"99‎ πη filis Benjamin in Jerusalem 
usque in praesentem diem. 


Domus quoque Joseph ascendit 22 
in Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
*Nam cum obsiderent urbem, quae 23 

c»: ls. prius Luza vocabatur, *viderunt ho- 24 
minem egredientem de civilale, di- 
xeruntque ad eum: Ostende nobis 
introitum civitatis, et faciemus tecum 
misericordiam. *Qui cum ostendis- 25 
set eis, percusserunt urbem in ore 

(Jos.e s gladii, hominem autem illum et 
omnem cognationem ejus dimiserunt. 
*Qui dimissus abiit in terram Het- 26 
thim, et aedificavit ibi civitatem 
vocavitque eam Luzam; quae ila . 
appellator usque in praesentem 
diem. 


Manasses quoque non delevit Beth- 27 
san et Thanac cum viculis suis, et 
habitatores Dor, et Jeblaam et Ma- 
geddo cum viculis suis, coepitque 
Chananaeus habitare cum eis. *Post- 28 
quam autem confortatus est Israel, 
fecit eos tributarios et delere no- 
Jos.16,10] Uit. *Ephraim etiam non inter- 29 

fecit Chananaeum, qui habitabat in 
Gazer, sed habitavit cum 60. | *Za- 0 
bulon non delevit habitatores Cetron 
Jos19,150t Naalol, sed habitavit Chananacus 
in medio ejus factusque est ei tri- 
butarius. 


Jos. 
17,115. 


Jos.17,13 


26. S: Hethim. 
30. Al.: Thetron. S: Naalon. 


dW .vE: frei. 
26. B.dW.vE: das ift ihr Name bis auf diefen 


Tag. 
+ vE: Töchterftädten. A: Dörfern. (Bgl. Sof. 
17,12. 
28. machte es. Wie Sof. 17,13. 
29, dW: in ihrer Mitte, 


132 (A1,31—2, 4.) 
X. 


Judicum. 


Israelis defectio. 


---.......... 


31 Kai Aone οὐκ ἐξῆρε τοὺς κατρικοῦντας 
᾿χχὼ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας, Aylap, τὸν ᾿4χζεὶβ καὶ 
τὸν Elfa καὶ τὸν Ldqexa x«i τὸν "Poof. 
32 Καὶ κατῴκησεν 0 ᾿Ασὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χα- 
ναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ 
"ηδυνήϑη ἐξᾶραι αὐτόν. 88 Καὶ Nego) 
ovx ἐξῆρϑ τοὺς κατοικοῦντας Βηθσάμες καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας Bydarad, καὶ κατῴκησε 
"Μεφϑαλὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοι- 
κοῦντος τὴν γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βηϑσαά- 
μὲς καὶ Βηϑανὰϑ' ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

34 Kai ἐξέϑλιψεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς 
Δὰν εἰς τὸ ὅρος" ὅτι οὐκ ἀφῆκεν αὐτοὺς 

- , 4 , e 1 7 
καταβήγαι εἰς τὴν κοιλάδα. 35 Καὶ ἤρξατο 
ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ *00106- 
κώδει ἐν ᾧ αἱ' ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, 
καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ οἴκου ᾿Ιωσὴφ '᾿ἐπὶ τὸν 
᾿Αμοῤῥαῖον', καὶ ἐγενήθη ᾿αὐτῷ' εἰ; φόρον. 
36 Kal τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς 
ἀναβάσεως "᾿Αἰκραβὶν ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ 
ἐπάνω. 


WEN. Καὶ ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ 
ἐπὶ τὸν * Κλαυϑμῶνα 'καὶ ἐπὶ Βηϑὴλ καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ', καὶ εἶπε 'πρὸς αὐτούς" 
Tads λέγει κύριος," Aveßißaoa ὑμᾶς ἐξ 41. 
γύπτου καὶ εἰφήγαγον ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, ἣν 
00000 toig πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα" Ov 
διασκεδάσω τὴν διαϑήκην μον ned ὑμῶν εἰς 
τὸν αἰῶνα, 3 καὶ ὑμεῖς οὐ διαϑήσεσϑε δια- 
ϑήκην τοῖς ἐγκαθημένοις ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, 
οὐδὲ τοῖς ϑεοῖ; αὐτῶν προςχυνήσετε, ἀλλὰ 
τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε', τὰ ϑυσιαστήρια 
αὐτῶν χατασχάψατε. Καὶ οὐκ εἰςηκούσατε 
τὴς φωνῆς μου, Ori ταῦτα ἐποιήσατε, 8 καγὼ 
εἶπον. Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προςώπου 
ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἷς συνοχάς, καὶ 
οἱ ϑεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σκάνδα- 
λον. 4 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐλάλησεν ὁ &yye- 
Aog κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν 


31. t (p. Mxyo) 'xai ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, xai 
τὸς κατοικῶντας doo. 32: ἐδυνήθη (Al.: ἐδυνά- 
σϑη). 38: δὲ τὰς εἰ: ἐγενήθησαν et: αὐτῷ. 34: ἀφῆ-- 
xay et: αὐτὸν. 35. T (p. ἀλώπ.,) ἐν τῷ Μυρσινῶνι 
xai ἐν Oalaßiv. * ἡ et: αὐτοῖς. 36: ἐπάνω (pro ἀπὸ 
τῆς ἀναβ.). 

1: ἀνεβίβασεν κύριος (ΑἸ. * xíg.) et: εἰςήγαγεν et: 
ὥμοσεν. T (p. ὑμῶν) 'τὸ divas ὑμῖν' (ΑἹ, τῇ) et: εἰ- 
πεν (Al. Ὁ ὑμῖν!) et: τὴν μεϑ᾽. 2: εἰς τὴν γῆν ταύτην 
et: καϑελεῖτε (proxaraax.) et: φωνῆς αὐτῷ. 3: εἶπα. 


i2 "zuh-DW ו אֶשָר לָא הוריש‎ 
Da) aan pP caves 
וְאֶתאַפִיק וְאֶת-‎ MITTEN SDR 
ara 26p3 "Ng 2g ὁ 3108 
"O2 הורישו:‎ N "9 yas "sui 8 
Sn are Win 
2393 39} nn ΞΘ ΤΑῚ 
בִית-‎ coU PT "am Comes 
 iche suo vn noz וּבִית‎ do 
UNNIgUePNCOONSCIDOMy = 
oi page no Kan? Non 
Nora? בְּהַרהֶרֶס‎ nau nos 
nein T Um magrun 
Hoz הָאָמרִי‎ Bina sch) 5 19 30 
inso) מַחַסָלק‎ mop? 
"oM aa ΤΥ ΝΟ וועל‎ MR. 
DONE MOIN ἼΩΝ O conn 
YRTR Doms Ray] nU 
N וְאמַר‎ ΘΝ ipsu ἼΩΝ 
DAR] ipi» OBEN NE EN 
YRT aan P3 nn 
"Na vrhn speinim nain 
עָסִיתֶם:‎ nam "(P2 oproG 
DIE DER ΣΌΝ OR 3) 3 
vu וְאִלְהִימֶם‎ DER E25 Uum] 
TNI "305 ὙΠῸ pino n25 + 
"opto Mas אֶתרהָדְּבָרִים‎ (jet 
אֶתקכֶם‎ bin win bay 3 
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פחח בס"פ .35 .83 v.‏ 
פסקא באמצע פסוק .1 V.‏ 


ἱ 08 προςϑήσω הד‎ μετοικῆσαι (Al.: μὴ δικῆσαι) 
τὸν λαόν, ὃν ἐπα ἐξῶσαι αὐτὸν (Al.: αὐτὰς) ἐκ 
(Al: ἀπὸ) προςώπα us (Al: ὑμῶν)" et: ἐξάρω. 
4. 1 πάντας et: ἐπῆρεν. 


Richter. 
Die Amoriter. Ber Engel zu Bodhim, 


31 Affer vertrieb die Einwohner zu Afo 
nicht, nod) bie Ginwobner zu Zivon, zu 
Adelab, zu Ahflb, zu Helba, zu ΡΟ 

32unb zu NRebob;  *jonbern bie זל‎ 
wohneten unter ben Gananitern, die im 
Lande mohneten, denn fie vertrieben fie 

33 nicht. "Naphthali vertrieb vie Ein- 
wohner nicht zu Beth Semed, nod) zu 
Beth AUnath, fondern wofnete unter ben 
Gananitern, bie im Lande wohneten. Aber 
bie zu Beth Geme8 und zu Beth παι 
wurden zindbar. 

34 Und bie Amoriter drangen die Kinder 
Dan aufs Gebirge, und ließen nicht zu, 
8גל‎ fie Derunter in den Grund Fünen. 

35*lind bie Amoriter fingen an zu wohnen 
auf dem Gebirge Hered, zu Ajalon und 
ju Saalbim. Doc ward ihnen bie Hand 
M8 01068 Jofeph zu fchwer, und wurden 

36 jindbar.  *linb bie Grenze ber Amoriter 
war, da man gen Afrabbim hinauf gebet, 
und von Dem 018 unb von ber Höhe. 

IM. (9s tam aber der Engel 68ל‎ Herrn 
berauf von Gilgal gen Bodyim, unb fpradh: 
δῷ babe euch 36 Egypten herauf ge= 
führet und ind anb gebradjt, daß id) 
euten Vätern gejchworen habe, und fpracdh, 
i wollte meinen Bund mit euch nicht 

2nadjagen ewiglih; *vag ihr nicht folltet 
einen Bund maden mit den Einwohnern 
diefed Landes, und ihre Altäre zerbrechen. 
Aber ihr Habt meiner Stimme nicht ges 
horchet. Warum habt ihr das gethan? 

3*9a (prad) ih aud: Sd) will jte nicht 
vertreiben vor euch, bag fie euch zum 
Ctrid werden und ihre Götter zum 

ANeRe. *]linb ba der Engel de8 Herrn 
iclde Worte geredet hatte zu allen Kin- 
bern. Ifrael, hob das 9001] feine Stimnie 


32. vE: ben Ginwohnern des €, dW: in der Mitte 
btt $., ber Bew. 


34, deäugeten. B: verflatteten ihnen n. dW.vE: 
00000]. ... Derabauf. A: liegen ihnen m. Raum. 
B.dW ΝΕ: Thal, A: Ebene. 

35. (WieB.27.28.) dW.vE: wutbe (ihnen) (djw. 
4: war (dw. auf ihnen. 

.. 36. von b. 6996 U. an, v. b. iy. u. anfw. dW: 
Sferpionenhöhe. A: Anh. tes Sf. dW.vE: v. Θεία 
an. A: Petra. 


(1,31—2,4.) 133 
I. 


Aser quoque non delevit habita- 31 
7»19,9t5res Accho et Sidonis, Ahalab οἱ 
1529,30, Achazib et Helba et Aphec et Rohob, 
*habitavitque in medio Chananaei 32 
habitatoris illius terrae, nec interfe- 
cit eum. * Nephthali quoque non 33 

Jos.19,35 delevit habitatores  Bethsames et 
Bethanath, et habitavit inter Chana- 
naeum habitatorem terrae, fuerunt. 
que ci Delhsamitae et Bethauitae 
tributarii. 


1,1.  Arclavilque Amorrhaeus filios Dan 34 

in monte, nec dedit eis locum, ut‏ .ל 

ad planiora descenderent; *habita- 35 

vitque in monte Hares (quod inter- 

pretatur testaceo), in Ajalon et Sale- 

30. bim. Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tributarius. 
*Fuit autem terminus Amorrhaei ab 36 
Ascensu scorpionis, petra el su- 
periora loca. 


Jost  Áscenditque Angelus Domini de EN. 
1^ Galgalis ad Locum flentium, et ait: 
x£70,, Eduxi vos de Aegypto et introduxi 
Jod dain lerram, pro qua juravi patribus 
DC-9,-vestris, et pollicitus sum, ut non 
L'39?.facerem irritum pactum meum vo- 
biscum in sempiternum, *ita dum- 
z.25,5,laXat, ut non feriretis foedus cum 
4.75, habilatoribus terrae hujus, sed aras = 
Ne339e0rum suberteretis. Et noluistis 
audire vocem meam; cur hoc fe. 
9330150151  * Quam ob rem nolui delere 8 
eos a facie vestra; ut habeatis ho- 
stes et dii eorum sint vobis in 
ruinam. * Cumque loqueretur 4 
Angelus Domini haec verba ad omnes 
21,2. filios Isracl, elevaverunt ipsi vocem 


Jos.19,42 


Li 


33. Al. *quoque. 35. 5: 0. 


1. brecen. dW.vE: ein Engel? vE.A: zugefchw. 
B.dW: id) will. vE.A: werde. A: am nidjte machen. 

2. ibr aber follter Feinen ... niederreiien. B.dW. 
ΝΕ: follt. dW: gertrümmern. ΝΕ: m. gehört auf 


m. Gt. 

3. B: So fage ἰῷ audj. vE: Darum. dW: 9. 
fpredhe ih. B: (onbern f. follen ἐπ zu den Seiten 
fein. dW.vE: daß f. euch zu Widerfachern werben. 
A: fo dag ihr Feinde babet? B: Gtvid. dW: Kallfir. 
vE: Schlinge. A: Falle. 

4. B.dW.vE: erhob. 


134 (2,5—15.) Judicum. 

IE. Neraelis defectio et poena. 

αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. ὅ Καὶ ἐπωνόμασαν τὸ הַהוא‎ DIENTEN "N*üpM f ה‎ 
ל‎ Kits, Καὶ T T enam eos 

, 9 Kai ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ "25" D»n-nN Yum noo" 6 
ἐληρονομῆσαι «jr pir. T Καὶ iae 5 | לרש‎ MORD WR Omnia 


λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας ἸΙησοῦ καὶ 
πάσας τὴς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι 
ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν 
πᾶν τὸ ἔργον κυρίου τὸ μέγα ὃ ἐποίησε τῷ 
᾿Ισραηλ. 9 Καὶ ἐτελεύτησεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Navi; 
δοῦλος χυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 9 Καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐ- 
τοῦ ἐν Θαμναϑσάραχ, ἐν ὄρει ᾿Εφραὶμ ἀπὸ 
80006 τοῦ ὄρους Γάας. 10 Καὶ πᾶσα ἡ 
γενεὰ ἐκείνη προςετέϑησαν πρὸς τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα פון‎ αὐτούς, 
οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καίγε τὸ ἔργον, ὃ 
enolnoe τῷ ᾿Ισραήλ. 

11 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴῆλ τὸ πονη- 
οὖν ἐνώπιον κυρίον καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Βααλίμ. 12 Καὶ ἐγκατέλιπον κύριον τὸν θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Alyvarov, καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ϑεὼν τῶν ἐθνῶν τῶν 
περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προςεκύνησαν αὐτοῖς 
καὶ παρώργισαν τὸν κύριον. 13 Καὶ ἐγκατέλι- 
πον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ Βάαλ καὶ ταῖς 
“Ἵστάρταις, 14 καὶ ὠργίσθη ϑυμῷ κύριος 
ἐπὶ «ον Ἰσραήλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν 
χειρὶ προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν 
αὐτούς. Καὶ ἀπέδοτο αὐκοὺς ἐν χϑιρὶ τῶν 
ἐχϑρῶν αὐτῶν κυκλόϑεν, καὶ οὐκ ἠδυνήϑη- 
σὰν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόςωπον τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶν 15 ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύοντο, καὶ elo 
κυρίου ἦν ἐπ᾿ αὐτοὺς εἰς xaxd, καϑὼς ἐλά. 
λησε κύριος καὶ καϑὼς ὠμοσε κύριος αὐτοῖς, 


5: Διὰ τῦτο ἐκλήϑη el: Κλαυϑμών et: ἐθυσίασαν. 
6: ὁ ϑεὸς (pro Ina.) et: ἀπῆλϑον (Al.: ἐπορεύϑη-: 
gay) εἰ: 'eic τὸν οὗχον avt xai! et (in f.): αὐτήν. 
7: n. Inosv et: ὅσα (pr. ὃ) et: ἐν τῷ σρ. 8: δέκα 
καὶ ixatov. 10: Καίγε et: συνήχθησαν. * γε. t ἐν 
et (in f.) א'‎ oi υἱοὶ Ἰσραὴλ κατώκεν μετὰ τῶν Xa- 
vasraiey xai τῶν Χετταίων xoi τῶν Εὐαίων xai τῶν 
Φερεζαίων καὶ τῶν bn iid xai τῶν ᾿Τεβυσαίων 
καὶ τῶν Γεργεσαίων, καὶ ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὐ- 
τῶν γυναῖκας καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἐξέδοντο 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 11: ἐναντίον et: τῇ Βααλίμ. t καὶ 
τῇ στάρτῃ. 12. t τὸν et: λαῶν et: αὐτάς. 13: τὸν 
κύριον et: τῷ B. 14." ἐπὶ vóv I. (Al.: τῷ 5. ἐν τῷ 1.) 
et: εἰς χεῖρας et: ἐν χερσὶ. * ἔτι. 15: ἐξεπορεύοντο 
(Al.: ἐπόρνευον 8. ἐξεπόρνευσαν) et: ἐν αὐτοῖς. 
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brPaiw 3 ΘΗ 35) np‏ 2390 
Typ Ti» aan‏ )30 אְִבִיהֶם: 
nmn nivem sk» ἼΩΝ (0537‏ 
Nana} nin "a ww» na 3‏ 
Und als. dW: Und Sy. entlicf. vE: Nachdem ...‏ .6 
entlafien. dW: in f. SBefigung. vE.A: in SBefig zu‏ 


nehmen. B: etbf. zu befigen. 
7. an .זו‎ (Wie Iof. 24,31.) 


)25--15( 135 


ו ו 


Das neue Gefibledjt. Der וו‎ 


5 ]עב‎ unb meneten, *und hießen vie 


Stätte Bocdhim, unb opferten bajelbft bem. 


Herrn. 


6 Denn 018 Jojua dad 90] von jid 
gelafien hatte, unb bie Kinder Sirael Hin- 
gezogen waren, ein jeglicher in fein Erb» 

7 theil, das Land einzunehmen, — *blenete 
das 9201] bem Herrn, fo lange Sofua 6% 
und bie Üelteften, bie lange nad) Sofua 
lebten und alle bie großen Werke ves 
Herrn gejehen hatten, bie er Ifrael gethan 

ὃ fatte. *Da nun Jofua, ber Sohn Nun, 
geftorben war, ber Knecht 66ל‎ Herrn, als 
er Hundert und zehn Jahre alt war, 

9 *begruben fie ihn in den Grenzen feines 
618106168 zu Ihimnath 400166, auf bem 
Gebirge Ephraim, von mitternachtwärts 

10 am Berge Baad. *Da auch alle, tie zu 
der Zeit gelebt Hatten, zu ihren Vätern 
verfammlet worden, fan nad) ihnen ein 
andere® Gejd)ledjt auf, dad ben Herrn 
nicht fannte, nod) die Werke, bie er an 
Síitael gethan Hatte. 

11 Da thaten die Kinder Ifrael übel vor 

12 dem Herrn und dieneten Baalim,. *und 
verließen ben Seren, ihrer Väter Gott, der 
fie aus Egyptenland geführet hatte, und 
folgeten andern Göttern nadj, auch ben 
Góttern der Völker, bie um fie ber woh- 
neten, unb beteten fie an, und erzürneten 

13 den Herren. *Denn fie verliefen je und 
je den Herrn, und bieneten Baal und 
14 Aftharoth. *Go ergrimmete dann der 
Sorn 68ל‎ Herrn über Ifrael, und gab fie 
in bie Hand derer, bie fie raubeten, pag 
fie fie beraubeten, und verkaufte fie in bie 
Hände ihrer Beinde umher. Und fie fonn- 
ten nicht mehr ihren Feinden widerftchen, 
15 *fondern wo ffe hinaus wollten, fo war 
be8 Herrn Hand wider fie zum Unglüd, 
wie denn ber Herr ihnen gefagt und ge- 


10. B: alle taffelbe Gefhleht. dW: δ. ganze (cl: 
bige. vE.A: jenes nanze. dW.vE.A: gefammelt. 
:שד‎ ftand auf. dW.vE: bie Thaten. B: dag Merf. 


11. den 8. B.A: 506. dW.vE: was böfe war. 
B.dW.vE.A: in (vor) ten Augen. 


12. ans beu G. dW.VE.A: gingen ... nad. dW. 
vE: von :ל‎ Ὁ. B.dW.vE.A: reigten (zum Serie). 


M À— ae 


suam et fleverunt. *Et vocatum est 5 
nomen loci illius Locus flentium 
sive lacrymarum; immolaveruntque 
ibi hostias Domino. 
74495  Dimisit ergo Josue populum, et 6 
abierunt filii Israel unusquisque in 
possessionem suam, ut obtinerent 
Jo. zıcam, *servierunlque Domino cun- 7 
ctis diebus ejus et Seniorum, qui 
longo post eum vixerunt tempore et 
noverant omnia opera Domini, quae 
Jos.2,„nfecerat cum Israel. *Mortuus est 8 
autem Josue filius Nun, famulus Do- 
mini, centum et decem annorum, 
7359 *ot sepelierunt eum in finibus pos- 9 
Jos.19,0sessionis suae in Thamnatsare in 
. monte Ephraim, a septentrionali 
plaga montis Gaas.  *Omnisque illa 10 
^ generatio congregata est ad patres 
לע‎ suos, el surrexerunt alii, qui non 
. noverant Dominum et opera, quae 
fecerat cuim Israel. 


Jos.21,43 


Feceruntque filii Israel malum in 11 
v.13.3,7. Conspectu Domini et servierunt Baa- 
Nm'25. liim. * Ac dimiserunt Dominum Deum 12 

41. patrum suorum, qui eduxerat eos 
de terra Aegypli, et secuti sunt deos 
alienos deosque populorum, qui ha- 
bitabant in circuitu eorum, et adora- 

oves verunt eos, et ad iracundiam con- 
10,513, Cilaverunt. Dominum, — *dimittentes 13 
«113,5.€4m et servientes Baal et Astaroth. 
11555. *Iratusque Dominus contra Isracl 14 
3s. tradidil eos in manus diripientium, 
D*559- qui ceperunt eos et vendiderunt ho- 
stibus, qui habitabant per gyrum; 
nec potuerunt resistere adversariis 
suis, *sed quocunque pergere vo- 15 
luissent, manus Domini super eos 
dioi erat, sicut locutus est et juravit eis, 


10. Al.: noverunt. 


13. 9iIfo veri. f. je b. ὃ. (B: Als f. mun ... vett. 


hatten.) 
14. berauben wollten. B.dW.vE: entbrannte. 
B: der Räuber. dW.vE: Plünderer, welche fie plün: 


derten. B.dW.vE: vermodhten n. m. vor... zu (be:) 


fteben. 
15. B.dW.sE: Ueberall welhin) f. anezogen. 
A: vor f. binwellten, vE: 3. SBofen. 
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καὶ ἐξέθλεψεν αὐτοὺς σφόδρα. 16 Καὶ ἤγειρε 
κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ 
χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. 17 Καίγε 
τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ προφεκύτησαν αὐτοῖς, 
'καὶ παρώργισαν τὸν κύριον, καὶ ἐξέχλιναν 
ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύϑησαν οἱ πατέρες 
αὐτῶν τοῦ εἰςακούδιν τῶν λόγων xvolov: οὐκ 
ἐποίησαν οὕτως. 

18 Καὶ ὅτε ἤγειρε κύριος αὐτοῖς κριτάς, 
καὶ ἦν κύριος μετὰ τοῦ κριτοῦ καὶ ἔσωσεν 
αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ, ὅτι παρεχλήϑη κύριος 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προςώπου 
τῶν πολιορκούντων αὑτοὺς καὶ κακούντων 
αὐτούς. 19 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν 0 
κριτής, καὶ ἀπέστρεφον καὶ πάλιν διέφϑειραν 
ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν, πορευϑῆναι ὀπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προςκυνεῖν 
αὐτοῖς" οὐκ ἀπέῤῥιψαν τὰ ἐπιτηδεύματα av- 
τῶν καὶ τὸς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληρᾶς. 
20 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
καὶ εἶπεν" 470 ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ 
ἔϑνος τοῦτο τὴν διαθήκην μου, ἣν ἐνετειλά- 
μην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰφήκουσαν 
τῆς φωνῆς μου, 31 καὶ ἐγὼ ov προςϑήσω τοῦ 
ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προςώπον αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν ᾿Ιησοῦς. Καὶ "ἀφῆκε 
22 700 πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, εἰ 
φυλάσσονται αὐτοὶ τὴν ὁδὸν κυρίου, πορεύε- 
σϑαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες 
αὐτῶν, ἢ οὔ. 23 Καὶ ἀφῆκε κύριος τὰ ἔϑνη 
ταῦτα, τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ 
παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 

ERE. Καὶ ταῦτα τὰ ἔϑνη ἃ ἀφῆκε κύριος 
αὐτὰ, ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραὴηλ, 


10: ἤγ. Ιαὐτοῖς' et: προνομευσάντων. 17. γε et: 
κριτῶν αὐτῶν εἰ: ἐπήκασαν et: ἀλλοτρίων. * xai παρ. 
τ. κύρ. et: ἐν ῃ el: τας ἐντολὰς et: καὶ ἀκ. 18: ὅτι (pro 
ὅτε) et: ἰκθλιβόντων (pro xax.). 
et: πορεύεσθαι et: ἀπὸ τῆς 608 αὐτῶν τῆς σκληρᾶς. 
20: ἐν τῷ 1. εἰ: αὐτοῖς xai τοῖς πατρ. et: 87 ὑπήκο-- 
σαν. 21: καίγε et: ἐγκατέλιπεν. 1(p. 1. ) υἱὸς Ναυῆ 
ἐν τῇ m. 22: ἐν αὐτῷ et: φυλάξονται. * autos. 
23: ἀφήσει. 


1: κατέλιπεν et: Inoss (pro κύρ.). * avra. 


19: ἀπέστρεψαν | 


Judicum. 


Zeraelis defectio et poena. 
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18 


. 15. dW.vE: waren fehr bebr. D: 66 war ihnen f. 
ange. 

16. ibrer σι. dW: Da erw. vE: ließ aufftchen. 
A: erw. 6)ל‎ 9%. B: fie erlöjeten. dW.A: erretieten. 
vE: die rett. fie. 

17. ihren R. ... darauf ... nicht gleich alfo. VE: 
gar bald ab. dW: fchnell. B: eilende. dW.VE.A: ge: 
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Die Niäter. BDie Belafiung ber Seiden. 


fchworen hatte, und wurben fart gebrän= 
16 get. *Wenn benn ber Herr Richter aufs 
erwedte, vie ihnen halfen απ ber Räuber 
17 Sand, *ío gefordjten fie den Richtern 
auch nicht, fondern Hureten andern 000 
tern nach, und beteten ffe an, unb wichen 
bald von dem Wege, da ihre Väter auf 
gegangen waren, be8 ‚Kern Geboten zu 
geborcdhen, und thaten nicht wie biefelben. 
18 Wenn aber ber Herr ihnen Richter. er» 
wedte, fo war ber Herr mit bem Nichter, 
und half ihnen aus ihrer Beinde Hand, 
fo Iange ber Richter lebte. Denn εὖ jam: 
merte den Herrn ihr Wehflagen über bie, 
19 )0 fie zwangen und drängeten. *Wenn 
aber ber Richter ftarb, fo wandten fic fid) 
unb verberbten ed mehr, denn ihre Vüter, 
daß fie andern Göttern folgeten, ihnen zu 
dienen und fie anzubeten; fie fielen nicht 
von ihrem Dornehnen nod) von ihrem 
20 halöftarrigen 900000. *Darum ergrim- 
nte dann des Herm Zorn über 1 
baf er fpradj: Weil bieg 001] meinen 
Bund übergangen Bat, ben ich ihren Däs 
teen geboten habe, und gehorchen meiner 
21 Stimme :)ות‎ *fo will ich aud) Hinfort 
die Heiden nicht vertreiben, ble Sojua 1 
22 gelafien, da er ftarb; *bag ich Ifrael 
an ihnen verjuche, ob fie auf bem Wege 
68פ‎ Herrn bleiben, bag fie barinnen war 
bein, wie ihre Väter geblieben find, oder 
23 nidjt. *Alfo Ließ ber Herr bieje ‚Heiden, 
bap er fie nicht bald vertrieb, bie er nicht 
batte in Syofua Hand übergeben. 


III. Dies find bie Heiden, bie ber Herr 


ließ bleiben, bag er an ihnen Jfrael ver» 


16. A.A: erwedie. 17. A.A: darauf... gegan- 
gen. 22. U.L: auf ben Wegen. 


wandelt (hatten). dW: die ... gehorchten. (vE: ob: 
(don fie die... hörten, fo banbelten ...? A: wenn f. 
auch hörten ... in Allem das Segentheil!?) 
18. (Wie B. 16.) B: alle bie Tage 06 0. vE: die 

ganze Seit. B: τεμεῖς Ὁ. H. wegen ihres Seufzens. 

W: hatte Mitleid mit ihrer Wehflage. vE: erbarmte 
fid) ihrer wegen ihrer hr e B: fie drang. u. f. 
drüdten. dW.vE: über ihre Beprüder (Unterdr.) m. 
ihre Dräanger. 
, 19. ließen nicht. vE: fanbeften verberbter. dW: 

übler. A: thaten nod) viel Uebleres. dW.A: I.n. ab. 
B: nichts hinfalfen. B.vE: ihren Werfen. A: :]חל‎ 
gen. dW: ihrem Thun ... bactnád. Wandel. vE: uns 
biegfamen. B.A: harten Wege. 


et vehementer afflicti sunt. *Sus- 16 
we su; Citavitque Dominus judices, qui li- 
My’ berarent eos de vastantium manibus; 
*sed nec eos audire voluerunt, for- 17 
E24 s hicantes cum diis alienis et adoran- 
9168 eos. Cito deseruerunt viam, per 
quam ingressi fuerant patres eorum, 
et audientes mandata Domini, omnia 
fecere contraria. 
Cumque Dominus judices susci- 18 
10,16, laret, in diebus eorum flectebatur 
misericordia, et audiebat afflictorum 
gemitus, et liberabat eos de «aede 
vastanlium. *Postquam autem mor- 19 
tuus esset judex, revertebantur et 
Er325multo faciebant pejora, quam ₪- 
cerant patres eorum, sequentes deos 
alienos, servientes eis et adorantes 
illos. Non dimiserunt adinventiones 
suas et viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. *Iratusque 20 
est furor Domini in Israel, et ait: 
Quia irritum fecit gens ista pactum 
meum, quod pepigeram cum patri- 
bus eorum, et vocem meam audire 
contempsit: *et ego non delebo gen- 21 
tes, quas dimisit Josue et mortuus 
est; *ut in ipsis experiar Israel, 22 
utrum custodiant viam Domini et 
ambulent in ea, sicut custodierunt 
4729. 24/1605 eorum, an non.  *Dimisit 23 
ergo Dominus omnes nationes has 
et cito subvertere noluit, nec tradi- 
dit in manus Josue. 


Hae sunt gentes, quas Domi- IHN. 
22%. nus dereliquit, ut erudiret in eis 


Jos.23, 


v.3. 
3,1.4. 


19. Al.: majora. 


20. B.dW.vE.A: entbrannte. B.vE: übertreten. 
dW: übertritt. A: zu nidjte madjt. vE: n. gehört 
haben auf m. St. 

21. feine der ὃ. bur ihnen. B: Niemand mehr ... 
von b. $. dW.vE: feinen Mann ... Völfern. B: nad): 
gel. dW.vE.A: übrig gel. 

22. B.dW.vE: durch diefelben (fie). A: prüfe. 
dW.vE: ben W. ... beobachten. A: in 3Xdjt haben. 
B: bewahren wollen ... einhergehen. dW.vE.A: u. 
darauf t. 

23. nod) fie hatte in... dW: ]. ... .)הז‎ vE.A: 
übrig. B: eilends. dW.A: fchnell. vE: n. fo bald... 
it. er gab f. n. dW:u.f.n.gab. 
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NN. 


(3, 2—12.) 


πάντας τοὺς μὴ ἐγνωκότας πάντας τοὺς πο- 
λέμους Χαναάν, 3 πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν 
᾿Ισραήλ, τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν 
οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὑτά᾽ 
3 τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
πάντα τὸν “Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ 
τὸν Εὐαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν AlBarov 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ “Αερμὼν ἕως “Ἱαβωεμάϑ. 
4 Καὶ ἐγένετο, 0918 πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
᾿Ισραήλ, γνῶναι ei ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς 
κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν 
χειρὶ Μωυσῇ. $ Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατ- 
ᾧκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Xavaralov καὶ τοῦ 
Xerralov καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου καὶ τοῦ Depe- 
ζαίου καὶ τοῦ Evalov καὶ τοῦ ᾿Ἰεβουσαίου, 
8xai ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἑαντοῖς 
εἰς γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδω- 
καν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν. 7Kal ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπελάϑοντο 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 


8 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
Χουσανρεσαϑαὶμ βασιλέως Συρίας ποταμῶν, 
καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Xovoarpe- 
σαθαὶμ ἔτη ὀχτώ. 9 Καὶ ἔκραξαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον, καὶ ἤγειρε κύριος co- 
τῇρα τῷ ᾿Ισραήλ (καὶ ἔσωσεν αὐτούς), τὸν 
Γοϑονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφὸν Χαλεβ τὸν 
γεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. 10 Καὶ ἐγένετο dm 
αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραήλ. 
Καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον, xal παρέδωκϑ xv- 
ρίος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν ἸΧουσατρεσαθαὶμ βα- 
σιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσανρεσαϑαίμ. 11 Καὶ 
ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ ἀπ- 
ἔϑανε Γοϑονιὴλ νἱὸς Κενέζ. 

12 Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐνίσχυσε 

1. * (alt) πάνεας. 2: τῶν υἱῶν. 3: πλὴν τάς. 
T: ἔναντι οἵ: τῇ Baaliu(Al.: τῷ Βααλ). 8: Μεσοπο- 
ταμίας (pro ‚Zug. mor.) 9: ixixgatav et: σωτ. 
aya D ov! et: ἀδελφῦ. 10: ini τὸν πόλ. T (p. πολ.) 


'πρὸς Χυσανρεσαϑαίμ' εἰ τῆς. " ποταμῶν et; ἐβα- 
ρύνϑη. 


Judirum. 


‚Israelis affliotiones et liberationgs. 
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12 


1. Ale b. .א‎ wußten. (Wie 2,22.) B: um alle .ל‎ 
Kr. dW: nidjté „erlahren v. allen Kr. VE: bie fx. RR. 
nicht verftaupen? 


Nichter: 


Eufan ans Mefopotamien. Mettung bud) Mthniel, 


fudjte, bie nicht wußten um die Krlege 

2 Ganaaná, לת"‎ daß die Gefchlechter bet 
Kinder Ifrael mügten unb Ierneten ftreis 
ten, die vorhin njdté barum muten. 
“Nemlih vie fünf Wür[ten der Philifter, 
unb alle Gananiter unb Biboniter unb 
Heviter, bie am Berge Libanon mobneten, 
von bem Berge Baal Hermon an 8 

4 man fommt gen Hemath. *Diefelben blie- 
ben, Sftael an benjelben zu verfuchen, baf 
66 funb würde, ob fie ven Geboten des 
Herrn geford)ten, bie er Ihren Bätern 

5 geboten hatte duch Mojfen. »Da nun 
vie Kinder ἴτας alfo wohneten unter 
ven Gananiterm, Hethitern, Amoritern, 
Pherefitern, Hevitern und Sebufitern, 

6*nahmen fie jener Töchter zu Weibern, 
und gaben ihre Töchter jener Söhnen, und 

7 dieneten jener Göttern. *lInb thaten übel 
vor dem Herrn und vergaßen bed Herrn, 
ibre8 Gotted, unb dieneten Baalim und 
den Hainen. 

8 Da ergrimmete ber Zorn be8 Herrn über 
Sirael, und verkaufte fie unter bie Hand Gu- 
fan Rifathaims, ded Königs zu Mefopota- 
mia, unb bieneten aljo bie Kinder Ifrael bem 

9 Eufan Rijathain acht Sabre. *Da fchrieen 
die Kinder Ifrael zu bem Herrn, und ber 
Herr ermedte ihnen einen Heiland, der fie 
erlöfete, Achniel, ben Sohn Kenad, (Δα 86 

10 jüngften Bruvderd. — *lnb ber Geift be8 
Herrn war in ihm, und warb Richter in 
Sjraef, unb z0g aud zum Streit. Und ber 
Herr gab den König zu Syrien, Bufan 
Rifathaim, in feine Hand, bag feine Hand 

41 über ihn zu ftarf ward. *Da ward 6 
Zand ftille vierzig Jahre, unb Athniel, ber 
Sohn Kenas, farb. 

12  ?(b6er bie Kinder Ifrael thaten fütbet 
Ἰϊεδεῖδ vor bem Herm. Da ftárfte ber 


2. U.L: Geídjledjte. 8. U.L: bem Könige. 
12. U.L: fürder. A.A: ferner. A.A: übel. 


2. B: nur damit. dW: nur auf daß. B: cé iffe 
möchten, daß et f. ben Streit Iehrete, voenigftene bie... 
dW: etwas davon erführen, bag f. b. Krieg [erneten. 
6 nur um ... zu unterrichten u. ... Ichren. 

. dW: bis nad) Ὁ. hin. 

. B.dW: Gie waren (dazu). vE: dienten dazu. 
dW.vE: um zu erfahren? 

5. dW: Es w. aber immitten. 

7. ben 3. (2gl.2,11.) dW: u. .ל‎ Aflarten. vE: 
Aferoth. (A: וד‎ 


(8,2—12.) 139 
IM. . 


Israelem et omnes, qui non noverant 
bella Chananaeorum, *ut postea 2 
discerent filii eorum certare cum 
hostibus et habere consuetudinem 
15, Praeliandi: *quinque satrapas Phi- 3 
BO listhinorum omnemque Chanapaeum 
et Sidonium atque Hevaeum, qui 
36, habitabat in monte Libano, de monte - 
Km.15:2D2al Hermon usque ad introitum 
Emath.  *Dimisitque eos, ut in 4 
4. lpsis experiretur Israelem, utrum 
"= audiret mandata Domini, quae prae- 
ceperat patribus eorum per manum 
Moysi, an non. *]taque filu 5 
1,2», Israel habitaverunt in medio Chana- 
naei et Hethaei et Amorrhaei et Phe- 
1,21, rezuei et Hevaei et Jebusaei, *et 
eres duxerunt uxores filias eorum ipsique 
filas suas filiis eorum tradiderunt, 
et servierunt diis eorum. *Fecerunt- 7 
que malum in conspectu Domini, et 
616090, Obliti sunt Dei sui, servientes Baa- 
er. lim et Astaroth. 
M us Iratusque contra Israel Dominus 8 
um. tradidit eos in manus Chusan-Rasa- 
thaim regis Mesopotamiae, servierunt- 
0106 ei 0010 annis. *Et clamaverunt 9 
B«.19,20.3d Dominum, qui suscitavit eis salva- 
1,13, torem (et liberavit eos), Othoniel vide- 
τε Po licet filium Cenez fratrem Caleb mino- 
6.34. Tem. *Fuitque in eo Spiritus Domini, 10 
ries. et judieavit Israel egressusque est ad 
15%. pugnam,. et tradidit Dominus in ma- 
nus ejus Chusan-Rasathaim regem 
(1,38, Syriae, et oppressit eum. *Quievit- 11 
“ss. que terra quadraginta annis, et mor- 
tuus est Othoniel filius Cenez. 


p 


e 


wei:  Addiderunt autem filii Israel facere 12 


13. malum in conspectu Domini; qui con- 


3. Al.: habitabant. 


8. B.vE: in b. Q. 

9. jüngern. vE: ließ... aufftehen für. dW.vE.A: 
Retter. dW: errettete. ΝΕ: zeit. A: befreite. B: der 
jünger 016 er war. 

10. .ופ ]ו‎ B: fam überihn. B.dW.vE.A: iS 
tete Sfr. dW.vE: f. $. war ft. wider (auf) G. 9 
A: et ward feiner Be 

11. dW.vE.A: hatte Ruhe. 

12. ferner. vE.A: wieder? B.dW: fuhren fort ... 
zuth. vE.A: machte ftarf. 


140 
INN. 


(3, 13—23.) 


κύριος τὸν ᾿Εγλὼν βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν] 


Ἰσραήλ, ‚dia τὸ πεποιηκέναι αὑτοὺς τὸ πονη- 
gor ἔναντι κυρίου. 13 Καὶ συνήγαγε πρὸς 
ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς 22 καὶ ᾿Αμα- 
λήκ, καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐπάταξε τὸν Ἰσραήλ, 
καὶ ἐκληρονόμησϑ τὴν πόλιν τῶν φοινίκων. 
14 Καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Ἐγλὼν 
βασιλεῖ Μωὰβ ἔ ἔτη δέκα ὀκτώ. 15 Καὶ ἔχρα- 
Sar οἱ υἱοὶ סי‎ πρὸς κύριον, καὶ ἤγειρεν 
αὐτοῖς σωτῆρα, τὸν 406 υἱὸν Γηρὰ δ υἱὸν 
τοῦ ᾿[εμινί, ἄτδρα ἀμφοτεροδίξιον. Καὶ ἀπ- 
ἔστειλαν οἱ víoi ᾿Ισραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
᾿ τῷ Ἐγλὼν βασιλεῖ Μωαβ. 16 Καὶ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ Au μάχαιραν δίστομον σπιϑαμῆς τὸ 
μῆκος αὑτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν 
μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. 
11 Καὶ προφήνεγκε τὰ δῶρα τῷ ᾿Εγλὼν βασι- 
λεῖ Μωαβ' καὶ Ἐγλὼν ano ἀστεῖος σφόδρα. 
18 Kai ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν E προς- 
φέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς φέρον- 
τας τὰ δῶρα. 19 Καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ 
τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γ αλγάλ, καὶ 87- 
ner Au‘ Aöyos μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασι- 
λεῦ. Kai εἶπεν Eykar πρὸς αὐτόν" Σιώπα. 
Καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς 
ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 20 Καὶ 4d εἰςῆλθε 
πρὸς αὐτὸν" καὶ αὐτὸς ἐχάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
τῷ ϑερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. Καὶ el- 
ne» do0* Aöyos ϑεοῦ μοι πρὸς σέ, βασι- 
λεῦ. Καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ ϑρόνου "Eyloy 
ἐγγὺς αὑτοῦ". 2t Καὶ ᾿ἐγένετο ἅμα τῷ ἄγα- 
στῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν Aad τὴν χεῖρα 
τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε τὴν μάχαιραν 
ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, καὶ 
ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 32 καὶ 
ἐπειφήνεγκε καίγε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλο- 
705° καὶ ἀπέκλεισε τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλο- | תד‎ 
γός, ὅτι οὐχ ἐξέσπασε τὴν μάχαιραν ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ. 28 Καὶ ἐξῆλθεν 0 τὴν 
προστάδα, 'καὶ ἐξῆλθε τοὺς διατεταγμένους' 


12: ἔναντι (Al.: ἐναντίον). 13: αὐτὸν et: τὸς via; 
T. 14: δέκα καὶ ὀκτώ. 15: ἐκέκραξαν el: κύριος σω- 
τῆρα εἰ: υἱοῖς (pro alt. υἱὸν) et: ἀμφεδέξεον et: ἐξ- 
απέστ. 10: δρακὸς (pro anıd.). "αὐτῆς et: «αὐ τὸ 
τὸν δεξιόν. 17: 'Καὶ ἐπορεύϑη' καὶ. 18: rixa. 
T (p. τὰς) ἄνδρας tag εἰ: αἴροντας. 19: τῶν ἀνδρῶν 
( pro τῶν .(-גץ‎ * rov. T(p. Zora) 'xai «zt πάντας 
ἐκ μέσα γενέσϑαι' (Al.: πᾶσιν" Ex μέσα ) xai ἐξ- 
ἤλθον ar αὑτὸ πάντες οἱ παρεστηκότες αὐτῷ. 
20. * Kai A. εἰςῆλθε n. a. et: τῷ αὐτῷ et: ix ra 9e. 
21: ἀπὸ ἄνωϑεν et: εἰς τὴν κοιλίαν 'Ἐγλών'. 
22. * καίγε (Al.* γε). 1 (in f.) ἀλλ᾽ ἐξῆλϑε κόπρος, 
23: εἰς τὴν πρ. 


Judicum. 


Jer«aeits ef f'lictiones et liberationes. 
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v. 16. *"x3 ἘΠ 


15. des Benjaminiten. (9Die D. 9.) B: einen Benj. 
einen Mann, ber I. w. dW: ter b. rechte Hand m. 
brauchen fonnte, ΝΕ: an f. τ. 9. gelühmt war. (A: 
beide Qünte wie. τὶ gebrauchte.) 


9ticbter. 


)3,13-23( 141 


Eglon der Moabiter. Ermordung bur Gub. 


Herr Eglon, ven König der Moabiter, 
wiber Sfrael, darum, daß fte Uebeld tha= 
13 ten vor bem Herrn, *und fammlete zu 
ipm die Kinder Ammon und die Amales 
fiter, und er 30g hin und fihlug Ifrael, 
14 und nahm ein die fBalmenjtabt. *lind 
die Kinder Iirael dieneten Gafon, ver 
15 Moabiter Könige, achtzehn Jahre. *Da 
chrieen fie zu dem Herrn, unb der ‚Herr 
ermwedte ihnen einen Heiland, Gfub, ben 
Eohn Gera, ded 650086 Jemini, ber war 
linfá. Und ba bie Kinder Ifrael זגל‎ 
denjelben Ge(djenf fanbtem Eglon, ber 
16 Moabiter Könige, *machte fid Chud 
ein zweifchneidig Schwert eine Elle lang, 
und gürtete 68 unter fein Kleiv auf feine 
17 rechte Hüfte, *und brachte ba8 Gefchent 
dem Eglon, ber Moabiter Könige. Eglon 
18 aber war ein {εὖτ fetter Mann. *lind da 
er das Gefchent hatte überantwortet, lief 
er das 90016, bie dad Gejdjenf getragen 
19 Hatten, *unb Eehrete um von den Bögen 
zu Gilgal, und ließ anfagen: Ich Habe, 
o König, bir wad Heimliched zu fagen. 
Er aber hieß fchweigen, unb gingen 8 
20 von ihm alle, bic um ihn flanden. *lind 
(θυ fam zu ihm Hinein. Er aber faf 
in der Sommerlaube, die für ihn allein 
mar. Und Ehud fpradh: Ich Habe Gottes 
Wort an did. Da ftanb er auf von [εἰς 
21 nem Stuhl. *Ehud aber redte feine linke 
Hand aud, und nahm dad Schwert von 
feiner rechten Hüfte, und ftieg es ibm in 
22 jeinen Bau, 88ל*‎ auch das Heft ber 
Schneide nad) hinein fuhr und ba8 Fett 
dad Heft verjdjfog (denn er 308 8 
Schwert nicht aus feinem Bauch), baf ber 
23 Mit von ihm ging. "Aber Gbub ging 
den Saal hinaus, und that bie Thür Hin- 


15. U.L: war linf. 
19. A.A: etwas. 


16. U.L: einer Ellen. 


16. feine Kleider. B: 56 hatte f. aber ... machen 
[ajen, das zwei Schneiden batte. dW.vE: daran 
waren jv. Schn. 

18. entlteh. B: vollends herbeigebradht. vE: Hin 
gebr. AW: das Darbringen des 9. geenbigt. dW.vE: 
die Leute. 

19. dW.vE: Gößenbildern. B: geídjnibten 5B. 
B.dW.vE.A: ein geheimes (heiml.) Wort an did). 
B: Da fprad er: Schweige! dW.vE: Stille! B.dW: 
bei ihm. :שד‎ vor. 

20. dem Sommergemad ... vom Zt. B.dW.vE.A: 


AINE. 


fortavit adversum eos Eglon regem 
Moab, quia fecerunt malum in con- 
spectu ejus. *Et copulavit ei filios 13 
Ammon et Amalec, abiitque et per- 
1,16. Cussit Israel atque possedit urbem 
5*355- palmarum. — *Servieruntque filii Is- 14 
rael Eglon regi Moab decem et octo 
exivioannis; *et postea clamaverunt ad 15 
Dominum, qui suscilavit eis salva- 
Gu.4s,21.lörem vocabulo Aod, filium Gera 
ναι. lilii Jemini, qui utraque manu pro 
“16. dextera utebatur.  Miseruntque filii 
257-9*-|srael per illum munera Eglon regi 
(Eve 13M0ab; *qui fecit sibi gladium an- 16 
cipitem, habentem in medio capu- 
lum longitudinis palmae manus, 'et 
accinctus est eo subter sagum in 
dextro femore. *Obtulitque munera 17 
Eylon regi Moab; erat autem Eglon 
crassus nimis. *Cumque obtulisset 18 
ei munera, proseculus est socius, 
qui cum eo venerant; *et reversus 19 
3.43). de Galgalis, ubi erant idola, dixit ad 
regem: Verbum secretum habeo ad 
te, o Rex! Et ille imperavit silentium, 
egressisque omnibus, qui circa eum 
erant, *ingressus est Aod ad eum; 20 
sedebat autem in aeslivo coenaculo 
solus. Dixitque: Verbum Dei habeo 
ad te; qui statim surrexit de throno. 
* Extenditque Aod sinistram manum 21 
et tulit sicam de dextro femore suo, 
infixitque eam in ventre ejus *tam 22 
valide, ut capulus sequeretur ferrum 
in vulnere ac pinguissimo adipe 
stringeretur, nec eduxit gladium, sed 
ila, ut percusserat, reliquit in cor- 
pore, statimque per secreta naturae 
alvi stercora proruperunt. *Aod 23 
autem clausis diligentissime ostiis 


(Nm. 
23,18. 


+ 


21. S: ventrem. 


ging. B: einem fühlen Oberfaal. vE: bem E. Ober: 
zimmer. dW: Shergemadhe ver Kühlung. A: Som: 
merzimmer. dW.vE.A: ein 9D. Gottes. (A: Throne.) 

21. BvE.A: ftredte. 

22. bie Schn. verfchl. ... u. fie hinansging nad 
bem After. B: der Griff. dW: nad) b. Klinge binein: 
drang. vE: Hinter ... fuhr. B.dW.vE: Hinter bet 
(RI.) (ftd) Quar. B: zum Ointern από. dW: εὖ 
8. b. Rot ab. . 

23. auf b. Sorfaal... die Th. des Gemados. B: zum 
Bergemad). VE: από b. Saale? dW: ber Säulenhalle? 


)4,2 -.8,24( 442 
דוו 


Judicum. 


Noraciis ef flictiones et liberatione. 


xal ἀπέκλεισε τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ 
αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσε. 34 Καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε, 
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ סה‎ καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὸ αἱ ϑύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι. 
Καὶ einav- Ἰήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ ϑεριρῷ; 25 Καὶ 
ὑπέμδιψαν ἕως σχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν 
ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου. Καὶ ἔλα- 
βον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύ- 
0105 αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεϑνη- 
xag. 26 Kai ᾿“ὼδ διεσώθη, ἕως ἐϑορυ- 
βοῦντο 'καὶ οὐκ ἦν ὁ προρνοῶν αὐτῷ'" καὶ 
αὐτὸς παρῆλϑε τὰ γλυπτὰ xal διεσώθη εἰς 
20000 27 Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα [096 0 
εἰς γῆν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν 
ὄρει ᾿Εφραίμ, καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν. 29 Kal εἶπε πρὸς αὐτούς" Κατάβητε 
ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκε κύριος ὁ ϑεὸς τοὺς 
ἐχϑροὺς ἡμῶν τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
Καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελά- 
forro τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τῆς Μωὰβ 
καὶ οὐκ ἀφῆκαν ἄνδρα διαβῆναι, 39 καὶ 
ἐπάταξαν τὴν Μωὰβ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὡςεὶ 
δέκα γιλιάδας ἀνδρῶν, πάντας τοὺς μαχητὰς 
καὶ πάντας ἄνδρας δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώϑη 
ἀνήρ. 80 Καὶ ἐταπεινώϑη Moa ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ὑπὸ τὴν yeioa ᾿Ισραήλ, καὶ ἡσύχασεν 
ἡ γῆ ὀγδοηκοντα fry, 'καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 
“Αωδ ἕως οὗ ἀπέϑανο'. 


31 Καὶ uer αὐτὸν ἀνέστη Σαμεγὰρ υἱὸς 
Arad καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ita- 
κοσίους ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, 
καὶ ἔσωσε xalye αὐτὸς τὸν ἸΙσραηλ. 


KW. Καὶ προςέϑεντο οἱ viol "Toga ποι- 
ἦσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" καὶ 90 
ἀπέϑανε. 2 Καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος ἐν 
χειρὶ ᾿Ιαβὶν βασιλέως Χαναάν, ὃς ἐβασίλευ- 
oe» ἐν 24000* καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν 


24: ἐπῆλθον et: ἀποκεκλεισμέναε εἴ: Μήποτε 
πρὸς δίφρος κάθηται. 25: ἔστιν. 26: προνοῶν. 
21: ἐσάλπισαν et: ἐν τῷ ὄρει. " ἀπὸ τὰ ὄρ. 28: Ka- 
Ταβαίνετε el: παραδέδωκε el: ἀφῆκεν. 29: ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη (Al. * ἐν) et: πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα 
ἄνδρα δυν. el: ὁ ἀνήρ. 30: ἐνετράπη. " τὴν. 31." ἐν 
τῷ el: ἐκτὸς μόσχων τῶν (Al.: καὶ) B. 


1: ἐναντίον (Al.: ἔναντι). * καὶ 24. ἀπέθ. 2: τὸς 
vtac Ἰσραὴλ. 
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23. B: riegelte zu. dW.vE.A: verrieg. fie. 

24. des Gemadbs ... bed'et viell. f. Fühe ... .וס‎ 
mergemad. B: fühlen £&.. dW.vE: 8. (Gem.) ber 
Kühlung. 

25. u. Riem. δ. Ih. des Gem. anftbat. dW: lange, 
lange. vE: warteten bis 3. Befhämung. B: benn 
fiebe, er th. ... n. auf. 

26. dW.vE:zauterten. A: in .ל‎ Beflürzung waren. 
(Byl. 2.19.) 


Slichter 
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€but$ Sieg über Mond.  Gamgar. 


AER. 


24ter ihm zu, unb verfchloß fie. *Da er 
nun binaud war, famen feine א‎ 
binein und jaben, daß bie Thür ber Gom» 
merlaube verjchlofien war, und fprachen: 
Gr ift vielleicht zu Stuhl gegangen in ber 

25 Kammer am ber Sommerlaube. *Da fie 
aber (o lange harreten, biß ffe fich fchäme= 
ten (denn niemand that die Thür ber 
Laube auf), nahmen fie ben Schlüffel unb 
fchloffen auf; fíebe, ba Tag ihr Herr auf 

26 der Grbe tobt. 2 *Ehup aber war ent: 
ronnen, bieweil fie verzogen, und ging vor 
den Gößen über und entrann bis gen 

27 Seirath. *Und ba er hinein fam, blied 
er die Bofaunen auf bem Gebirge Ephraim. 
Und bie Kinder Sjrael zogen mit ihm vom 

28 Gebirge, und er vor ihnen ber, *und 
fprach zu ihnen: Saget mir nad, denn 
ber Herr Hat euch die Moabiter, eure 
Beinde, in eure Hände gegeben. Und fic 
jagten ihm nad) und gewannen die Kurt 
am Jordan ein, die gen 00009 gehet, unb 

29 liegen niemand hinüber gehen, *unb [ὦ {πα 
gen die Moabiter zu der Zeit bei zehn 
taufend Mann, allzumal bie beiten unb 
ftreitbaren Männer, bag nicht einer ἐπί: 

30 ranı. *Ulfo murben bie Moabiter. zu 
ber Zeit unter bie Hand der Kinder Sjrael 
gedämpft. Und ba8 Land war ftilfe 006 
zig Sabre. 

31 
ber [dug feh8 Hundert Philifter mit 
einem Ochfenfteden, und erlöfete aud 
1 

. WW. ser die Kinder τας thaten fürber 

übel vor dem Herrn, da Ehud geftorben 

2 war. *Und ber Herr verfaufte fte in bie 

Hand Sabind, ber Gananiter Königs, ber 
zu Sazor fap, und fein Belohaupt- 
mann war Gijjra, und er tohnete zu 


29. A.A: ftreitbarften. 
1. U.L: fürber. A.A: ferner. A.A: Uebele. 
2. A.A: des Gananiter- Königs, 


27. dW.vE: ftieg er in b. p. 
28. B: hinter mir her. dW: Gilet m. nadj. vE: 
591461. A: Ziehet. B: Ueberfahrten. 


29. B: bie allzumal ftarf u. alle tapf. M. waren. 
dW: alle rüftigen u. fir. vE: lauter flarfe u. I. fráfz 
tige. B.dW: nidjt ein Mann. ΝΕ: fein M. 


30. Hand Sfr. B.dW: au: demfelben (felbigem) 


Φατπα war Samgar, ber Sohn Anath, | 


coenaculi et obfirmalis sera per 
posticum egressus est, *servique 24 
regis ingressi viderunt clausas fores 
coenaculi atque dixerunt: Forsitan 
: purgat alvum in aestivo cubiculo. 
. *Expectantesque diu, donec. erube- 25 
: scerent, et videntes quod nullus 
aperiret, tulerunt clavem, et aperien- 
tes invenerunt. dominum suum in 
terra jacentem mortuuin. * Aod 26 
autem, dum illi turbarentur, effugit 
' et pertransiit locum idolorum, unde 
reversus fuerat. Venitque in Seirath, 
κατ, "et stalim insonuit buccina in monte 27 
Ephraim, descenderuntque cum eo 
filii Israel, ipso in fronte gradiente. 
*Qui dixit ad eos: Sequimini me! 8 
tradidit enim Dominus inimicos no- 
stros Moabitas in manus nostras. 
Descenderuntque post eum et oc- 
25, cupaverunt vada Jordanis, quae trans- 
mittunt in Moab, et non dimiserunt 
transire quemquam, *sed percus- 29 
serunt Moabitas in tempore illo cir- 
citer decem millia, omnes robustos 
416. et forles viros; nullus eorum eva- 
Je. 9?.dere potuit. *Humiliatusque est 30 
Moab in die ıllo sub manu Israel; 
"emet quievit terra octoginta annis. 
$5. post hunc fuit Samgar filius Anath, 31 
qui percussit de Philisthiim sexcen- 
css. tos viros vomere; el ipse quoque 
13,19.22, defendit. Israel. 
6,1.10,6. Audideruntque fili Israel fa- EW. 
"ew cere malum in conspectu Domini 
3,3.10,,,post mortem Aod. *Et tradidit illos 2 
וו‎ Dominus in manus Jabin regis Cha- 
!Ae5!*n33n, qui regnavit in Asor, habuit- 
15199006 ducem exercitus sui nomine Si- 
Je,.12,5 aram; ipse autem habitabat in 


24. 8: coenaculo. 
30. Al. 1 (in f.) a praeliis. 


Tage. vE: diefem. A: jenem. B.A: gebemüthigt. 
dW.vE: gebeugt. (Bgl. 3. 11.) 


31.:bem Ὁ. B.vE: Und nad) ihm war. dW.vE: 
fam. 
1. ferner. (Wie 2,11.) 


2. B.dW.A: regierte. vE: berrfähte. B: Heeresfürft. 
dW: Heer:Oberfter. vE.A: Heerführer. 
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XV. | 


Judicum. 


Zeraelis oppressio per Jabtnum Chananaeum. 


ENDE REEL יי ריר‎ nee > 


, 


0000 τῶν ἐθνῶν. 3. Kol ἔκραξαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πρὸς κύριον, ὅτε ἐννακόσια ἄρματα 
σιδηρᾶ ἣν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψε τὸν 
᾿Ισραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσιν ἔτη. 

+ Καὶ Δεβοῤῥα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Aagı- 
000. αὕτη ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνψῳ. ὅ Καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα 
Δεβόῤῥα ἀνὰ μέσον τῆς "Pau καὶ ἀνὰ μέσον 
τῆς Βηϑὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραίμ" καὶ ἀνέβαι- 
vov πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. 
6 Καὶ ἀπέστειλε Δεβόῤῥα καὶ ἐκάλεσα τὸν 
Βαρὰκ υἱὸν Aßıroeu ἐκ Κάδης Nepdall, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος 
ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ σοι" Καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 
Θαβὼρ καὶ λήψῃ μετὰ σεκυτοῦ δέκα χιλιά- 
das ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Negdali καὶ ἐκ 
τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 72καὶ ἐπάξω πρός σε 
εἰς τὸν χειμαῤῥουν Κισῶν ἐπὶ τὸν Σισάρα 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβίν, καὶ τὰ ἄρματα 
αὑτοῦ καὶ τὸ πλῆϑος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω 
αὑτὸν eis χεῖράς σου; 8 Kai εἶπε πρὺς αὖ- 
τὴν Βαράκ' ᾿Εὰν πορευϑῇς uev ἐμοῦ, πορεύ- 
σομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς, οὐ πορεύσομαι" 
ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἡ εὐοδοῖ κύριος 
τὸν ἄγγελον μετ᾽ ἐμοῦ. 9 Καὶ εἶπε 'πρὸς 
αὐτὸν 4εβύῤῥα'' Πορευομένη πορεύσομαι 
μετὰ σοῦ" πλὴν 'γίνωσκε' ὅτι οὐκ ἔσται τὸ 
προτέρημά σου εἰς τὴν ὁδόν, ἣν σὺ πορεύῃ, 
ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν 
Σισάρα. Καὶ ἀνέστη Ζεβόῤῥα καὶ ἐπορεύϑη 
μετὰ τοῦ Βαρὰκ εἰς Κέδες. 10 Καὶ ἐβόησε 
Βαρὰκ τῷ Ζαβουλὼν καὶ τῷ Neydull εἰς 
Κέδες, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα 
χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ ἀνέβη Δεβόῤῥα μετ᾿ αὐ- 
τοῦ. ll(Kal Xafeo ὁ Κεναῖος ἐχωρίσϑη 
ἀπὸ Κενᾶ, ἀπὸ τῶν υἱῶν Ὀβὰβ γαμβροῦ 
Movon, καὶ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως 
δρυὸς πλεονεκτούντων, jj ἐστιν ἐχόμενα Κέδες.) 
12 Καὶ ἀτηγγέλη τῷ Zwagg, ὅτι ἀτέβη Βαρὰκ 


3: ἐκέκραξ. et: διέστειλεν ἑαυτῷ. 4: αὐτὴ. 5." τῆς 
(bis) et τῷ et: τὸ κρίσεσϑαι, 6: ἀπὸ τῶν vi. (bis). 
T: ἀπάξω el: κατὰ τὸν y. et: τὴν δόξαν (pro τὸ πλῆ- 
905) et: ἐν τῇ χειρί. 9." πρὸς αὐτὸν A. et: ἐπὶ τὴν 
ὁδ. εἰ: ἐκ Κάδης (eti. 10). 10: παρήγγειλε et: τὸν 
(bis). 11: X. καὶ οἱ πλησίον τὸ Kırais ἐχωορίσϑη- 
σαν εἰ: ἀναπαυομένων (pro πλεον.). 12: ἀνήγγει- 
λαν. * τῷ, 
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ב 


, 


הפטרת בשלח ויש מתחילין ותשר דבורח .4 v.‏ 
הר בקמץ .11 v.‏ 
בצעננים v. 12. 'p‏ 


2. vE.A: $. ber Bölfer. dW: $. : Gojím. 

3. B: unterbrüdte. dW: bete. A:vrüdte fic hart. 
vE: hatte... hart gebr. 

4. dW:eine®r. B.vE: ein Weib, (fo)e. Pr. (war). 
B.dW: richtere Sfr. 


* Michter. 
Jabin zu Hazor. Die 9tidferin Debora und fBara?, 


(4,3—12.) 145 
AV. 


3 Harofeth ber ‚Heiden. *linb bie Kinder 
Zirael fchrieen zum Herrn, denn er hatte 
neun hundert eijerne Wagen, und zwang 
die Kinder Ifrael mit Gewalt zwanzig 
Sabe. 

4 Bu verfelbigen Zeit war Richterin in 
Yrael ble Prophetin Debora, ein Ehemweib 

5 68ל‎ Lapivoth. *linb fie wohnete unter ber 
Palme Debora, zwifchen Rama und Beth 
GI, auf bem Gebirge Ephraim. Und die 
Kinder Sjrael. famen zu ihr hinauf vor 

6 00110). *Diefelbige fanbte Hin und ließ 
rufen 990101, den Sohn Nbindamd von 
Keded Napbthali, und lieg ihm fagen: 
Hat bir nicht der Herr, der Gott Iiraelß, 
geboten: Gche Hin und ziehe auf ben 
Berg IHabor, und nimm zehn taufend 
. Mann mit bir von den Kindern Naphthali 

7und Sebulon, *benn ich mill Giffera, 
den Felvhauptmann Sjabin8, zu dir ziehen 
an das Wafler Kifon mit feinen Wagen 
und mit feiner Menge, und mill ihn in 

8 deine Hände geben? *3Baraf fprach zu ihr: 
Menn bu mit mir ziehft, fo will ich ziehen; 
ziehft bu aber nicht mit mir, jo will ich 

9nidt ziehen. *Sie (prad: Ich will mit 
pit ziehen, aber ber Preid wird nicht 
dein fein auf biefer Reife, die bu ἰδῇ, 
fondern ber Herr wird Giffera in 8 
Weibed Hand übergeben. Alfo machte 
fig Debora auf und zog mit Baraf gen 

10 Kedes. "Da rief Barak Gebulon und 
Naphthali gen Keded, unb z0g zu Buß 
mit zehntaufenn Dann. Debora z0g aud) 

11 mit ihm. *Heber aber, ber Keniter, war 
von ben Senitern, von den Kindern o- 
79408, Mofes Schmwagerd, gezogen, unb 
hatte feine Hütte aufgefchlagen bei ben 

12 Eichen Zaanaim neben Keved. *Da warb 
Gijfera angejagt, bag Baraf, ber Sohn 


6. U.L: bem &ofn. 


5. (B: fie, bie D. w. u, einem PBalmbaum?) dW: 
unter b. Deb.:Balme. A: fag u. b, B. bie v. ihr b. 
Namen batte. B.dW.vE: gingen ... (gum) Ger. 

6. dW.vE.A: rief. dW.A: (Siehe) ... gebietet bir. 
B: ziehe bid) ... bin. vE: breite bid) aus auf bem ἢ, 
dW: δείεδε ben B. A: führe e. fríieadfcer auf. 

7. ben ₪069 .א‎ ΝΕ: f. Heere. dW: u. feine 9B. u. 
feinen Haufen. 

8. B: werde (dj n. vE.A: ziche ih (aud) m. 

Bolnglotten- Bibel. 91. t. 2. Bee 1. Neth. 


6,7.10,ı0llaroseth gentium. *Clamaveruntque 3. 
rs, fllii Israel ad Dominum; nongentos 
Jost: enim habebat falcatos currus, et per 
Me 5*yjeinti annos vehementer oppres- 
serat eos. 
E1520, Erat autem Debbora prophetis 4 
24H. uxor Lapidoth, quae judicabat po- 
pulum in illo tempore. *Et sede- 5 
bat sub palma, quae nomine illius 
vocabatur, inter Rama et Bethel in 
(De.17,,.ımonte Ephraim, ascendebantque ad 
eam filii Israel in omne judicium. 
Ew" Quae misit et vocavit Darac filium. 6 
302.207. Abinoem de Cedes Nephthali, dixit- 
)97- que ad eum: Praecepit tibi Dominus 
Deus Israel: Vade et duc exercitum" 
in montem Thabor, tollesque tecum 
decem millia pugnatorum de filiis 
Nephthali et de filiis Zabulon, *ego 7 
autem adducam ad te in loco tor- 
5,242, entis Cison Sisaram principem exer- 
citus Jabin et currus ejus atque 
omnem multitudinem, et tradam eos 
in manu tua. *Dixitque δὰ eam 8 
Barac: Si venis mecum, vadam; si 
nolueris venire mecum, non pergam. 
*(uae dixit ad eum: 120 quidem 9 
tecum, sed in hac vice victoria non 
repulabitur tibi, quia in manu mu- 
lieris tradetur Sisara. Surrexit ita- 
que Debbora et perrexit cum Barac 
in Cedes. *Qui, accitis Zabulon 10 
et Nephthali, ascendit cum decem 
millibus pugnatorum, habens Debbo- 
מופזפצש בא‎ in comitatu suo. *Haber au- 11 
#421. tem Cinaeus recesserat quondam a 
caeteris Cinaeis fratribus suis filiis 
Ilobab, cognati Moysi, et tetenderat 
tabernacula usque ad vallem, quae 
vocatur Sennim, et erat juxta Cedes. 
*Nunciatumque est Sisarae, quod 12 


Ps.89, 13. 


8. Al. * (alt.) mecum. 


dW: 06060 ... gehen ... gebe. 

9. dW: wirft feinen Ruhm haben. vE: f. Gbre. 
B.dW.vE: auf tem Weg, ben du gebeft ... verfaufen. 

10. B: r. zufammen. dW: berief. B: u. 06 zogen 
hinauf, die ibm folgten. dW: 3. ihm nadj. vE: mit 
ifm 5inauf. 

11. batte fíd) ... gefonbert ... flug f. $. auf bis 
jur Eiche bel 3. B:abgef. dW.vE.A: (eínft) getrennt. 
dW: Schwiegervuters? vE: Mrd 
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Judicum. 


IV. 


Jeraelis liberatio a Jabino Chananaeo. 


viög deren εἰς ὄρος Θαβώρ. 13 Καὶ ἐκά- am בְְּאַבִינעַם‎ ῬῊΞ noy 


Ace Σισάρα πάντα τὰ ἅρματα αὑτοῦ, ἐνγα- 
κόσια ἄρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν 
τὸν ner αὐτοῦ, ἀπὸ 40000 τῶν ἐϑνῶν εἰς 
τὸν χειμάῤῥουν Κισῶ»ν. 14 Καὶ eine de- 
βόῤῥα πρὸς Bagax: “Ἵνάστηϑι, ὅτι αὕτη 7 
ἡμέρα, ἐν ἡ παρέδωκε κύριος τὸν Σισάρα. ἐν 
τῇ χειρί σου. Οὐκ ἰδοὺ κύριος ἐλεύσεται ἔ ἔμ- 
προσθὲν σου; Καὶ κατέβη Βαρὰκ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους Θαβωρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν | ך‎ 
ὀπίσω αὐτοῦ. 15 Kai ἐξέστησε κύριος τὸν 
Σισάρα καὶ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ 
πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι 
ῥομφαίας i ἐνώπιον Βαράκ, καὶ κατέβη Σισάρα 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ. 16 Καὶ ‚ Bagax διώκων ὀπίσω τῶν 
ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως 
“Ἵρισὼϑ τῶν ἐθνῶν, καὶ ἔπεσε πᾶσα ἡ παρ- 
ἐμβολὴ Σισάρα ἐν στόματι ὑομφαίας" οὐ 
κατελείφθη ἕως ἑνός. 17 Καὶ Σισάρα 
ἀνεχώρησεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς “σκηνήν Ἰαὴλ 
γυναικὸς Xafto τοῦ Κεναίου, ὅτι εἰρήνη ἥν 
ἀνὰ μέσον "Ἰαβὶν βασιλέως. Acop καὶ ἀνὰ μέ- 
σον τοῦ οἴκου Χάβερ τοῦ Keralov. 18 Καὶ 
ἐξῆλθεν Jail εἰς ἀπάντησιν Σισάρα καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἔκνευσον, κύριέ μου, éxvevaoy 
πρὸς us, μὴ φοβοῦ. Καὶ ἐξένευσε πρὸς αὖ- 
τὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ συνεκάλυψεν αὐτὸν 
ἐν τῇ done αὐτῆς. 19 Καὶ εἶπε 'Σισαρα' 
πρὸς αὐτήν" Πότισόν ye δὴ μικρὸν ὕδωρ, 
ὅτι ἐδίψησα. Καὶ ἤνοιξε τὴν ἀσκὸν τοῦ γά- 
Àaxtog καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ συνεκάλυψε 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ. 20 Καὶ eins πρὸς αὖ- 
τὴν 'Σισάρα"" Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς 
σκηνῆς, καὶ ἔσται, ἐὰν ἀνὴρ 0g πρός σε 
καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ" Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ; 
καὶ ἐρεῖς: Οὐκ ἔστι. 21 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιαὴλ 
γυνὴ Χάβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς, καὶ 
ἔϑηκε τὴν σφύραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰς- 
ἤλϑε πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ, καὶ ἔπηξε τὸν 
πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διήλα- 


12: πρὸς Θ. 12: παρήγγειλε πᾶσι τοῖς ἅρμασιν. 
44: παραδώσει οἰ: Ὅτι (pro Oéxs. Οὐχ ida). "ἐλεύσ. 
(Al.: ἐξελεύσ.) et: κατὰ τὰ ὄρ. 15: ἀπὸ ἄνωϑεν 
(Al.: ἐπάνωθεν). 16: devus (pro Aga.). "net: ἐχ 
ὑπελείφθη. 17: ἔφυγεν. 1 (p. X.) 'ἑταίρα!, * ἦν et 
(pr.) rs. 18: συνάντ. et: πρὸς αὐτόν εἰ: Ἔχκκλινον 
( bis) εἰ: ἐξέκλενε et: περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. 
19: 7». "]αὴλ' et: περιέβαλεν αὐτόν. 20: ἐν τῇ ϑύρᾳ 
et: 2 τις et: 410000. 21: ἀνέλαβεν. * γυνὴ X. 
εἰ; ἡσυχῆ (pro ἐν xg.) εἴ: ἐνέκρωσε (Al.: κατέκρυσε) 
et: ἐν τῇ γναϑω et: διεξῆλθεν. 
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ἼΩΝ n2n-5z-nw Sina 223 Finn 
-נחל'" קיסון:‎ Ἂς nix nim אתו‎ 
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אֶתסִיסְרָא‎ mim Xy» FOR היום‎ 
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may 3 om-um Na ΟΣ 
"pup הַחָלֶב‎ Ing nibpm 
rnB 722 TON "ou" incom כ‎ 
אָסדאִיש יבא וּשאַלֶף‎ ml N 
iyw MAR) אִיש‎ mai eM) 
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n3 napemns cem הָאהָל‎ 
אֶת-‎ »ppm und Ts wi 
Wurm בְּאָרֶץ‎ nuin ipaa = 
v.18. מלרע‎ v.10. חסר א‎ ib. ^ 


14. zeucht aus v. > ber. B.vE.A: Mache hi auf! 
dW.vE: 3. nit ...? B: St m. ... vor beinem Ange: 
fit ber ausgezogen? 


Hichter. 
Qiffera' 8 Flucht. Ermordung durch 1 
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Abinoamd, auf den Berg Thabor gezogen 
13 wäre. * Und er tief alle feine Wagen zu- 
fammen, neun hundert eiferne Wagen, unb 
alles Volk, ba8 mit ihm war, von Harofeth 
14 ber Heiben, an dad Wafler .)א‎ *De- 
bora aber fprah zu Barak: Auf, 6 
ift der Tag, ba bir ber Herr Giffera hat 
in deine Hand gegeben, denn ber Herr 
wird vor bir Der ausziehen! Alfo 204 
010% von bem Berge Thabor herab, 
unb die zehntaufend Mann ihm nad. 
15 "Aber ber Herr erfchredte den Siffera, 
fanımt allen feinen Wagen und ganzem 
Heer, vor der Schärfe be8 Schwert3 Ba- 
rafd, daß Giffera von felnen Wagen 
16 fprang unb 00% zu Fuß. *Barak aber 
jagte nad) den Wagen und dem Heer bi8 
gen Harofeth ber Heiden, und alled Heer 
Sifiera fiel vor ver Schärfe be8 Schwerts, 
17 daß nicht Einer überblieb. * Gifftra 
aber ffobe zu tug in ble Hütte 3016, des 
9001068 Qeber8 be8 Keniterd. Denn ber 
König Sabin zu Hazor und das 8 
Heberß, be8 Keniters, flanden mit einander 
18im Frieden. *Yael aber ging heraus, 
Siffera entgegen, und (prad) zu ihm: 
Weiche, mein Herr, weiche zu mir, und 
fürdjte bid) nit. Und er wich zu Ihr 
ein in ihre Hütte, und fie bedte ihn zu 
19 mit einem Mantel. *Er aber fprach zu 
ihr: Lieber, gib mir ein wenig Waffer zu 
trinken, denn mich dürfte. Da that ffe 
auf einen Milhiopf unb gab ifm zu 
20 trinfen, unb bedte ihn zu. *Und er fpradj 
zu ihr: אתה‎ in der Hütte Ihür, unb 
wenn jemand fommt unb fragt, ob jemand 
21 hier fei, fo Sprich: Niemand. *Da nahm 
Jael, baó Weib Heberd, einen Nagel von 
der Hütte, unb einen Kammer im ihre 
Hand, und ging Ieife zu ihm hinein, unb 
fhlug ihm den Nagel burd feinen Schlaf, 
13. U.L: rief allen feinen ... und allem. 


15. 4.2: fuge. U.L: Füßen. 
19. A.A: Liebe. U.L: Waflers. 


15. Ind. dW: verwirrte. vE: brachte in Berwir: 
.בוד‎ B.dW.vE: burdj bie Sch. des Schw. (vou) vor 


3. (her). 
16. B.dW.vE: burdj cie Sch. 
17. B.dW.vE.À: e$ war ὅτ. zwifi 


ascendisse! Darac filius Abinoem in 
montem Thabor; *et congregavit 18 

nongentos falcatos currus et omnem 

exercitum de Haroseth gentium ad 
r»8310, torrentem Cison. * Dixitque Deb- 14 

bora ad Darac: Surge! haec est 

enim dies, in qua tradidit Dominus 

(E23, 8 Sisaram in manus tuas; en, ipse 

ductor est tuus. Descendit itaque 

Barac de monte Thabor, et decem 
540.90. millia pugnatorum cum eo. *Per- 15 

Es. 's3,ioiterruitque Dominus Sisaram et omnes 

currus ejus universamque mullitu- 

dinem in ore gladii ad conspectum 

Barac, in tantum ut Sisara de curru 
desiliens pedibus fugeret, *et Barac 16 

persequeretur fugientes currus et 

«15.3. exercitum usque ad Haroseth gen- 

tum, et omnis hostium mult- 

"$i. ludo usque ad internecionem ca- 
deret. *Sisara autem fugiens 17 

pervenit ad tentorium Jahel uxoris 

“il. Haber Cinaei. Erat enim pax inter 

Jabin regem Azor et domum Haber 
Cinaei. *Egressa igitur Jahel in oc- 18 

cursum Sisarae dixit ad eum: Intra 

ad me, domine mi! intra, ne timeas! 

Qui ingressus tabernaculum ejus et 
opertus ab ea pallio, *dixit ad eam: 19 

Da mihi, obsecro, paululum aquae, 

sss. quia sitio valde. Quae aperuit utrem 

lactis, et dedit ei bibere, et operuit 
ilum. *Dixitque Sisara ad eam:20 

Sta ante ostium tabernaculi, et cum 

venerit aliquis interrogans te et di- 

cens: Numquid hic est aliquis? 
respondebis: Nullus est. *Tulit ita- 21 

que Jahel uxor Haber clavum taber- 

naculi, assumens pariler et malleum, 

et ingressa abscondite et cum silen- 

fio posuit supra tempus capitis ejus 

elavum, percussumque malleo defixit 


v.3.. 
vi. 
דצ‎ 


- 


17. 8: autem (pro enim). 
18. Al. * (alt.) intra. 


dW.vE: Teppich. B: Sete. 
19. €ib mir doch ... 6. 
"feet ben ו‎ 
20. dich fragt. VE: Nein! 
2]. dW.vE: Seltpflod. B.vE: faite e. $. dW: that. 


dW.vE.A: 


en 
18. in bie. B.dW.vE.A: Rehre ein .. „(bei mir), A: ergriff and. B.dW.vE: feine ΣῊ 


448 (4,22—5,8) 
IV. 


ge» ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτωϑὴ 
καὶ ἀπέθανε. 22 Καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων 
τὸν Σισάρα, καὶ ἐξῆλϑεν Jaj εἰς ἀπάντησιν 
αὑτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο καὶ δείξω σοι 
τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς, Καὶ εἰφῆλϑε πρὸς 
αὑτὴν, καὶ ἰδοὺ ᾿Σισάρα ב‎ ve- 
κρός, καὶ ὁ πασσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὖ- 
τοῦ. 23 Καὶ ἐταπείνωσεν ὃ ϑεὺς τὸν Ta- 
Bt» βασιλέα “Χαναὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνὼ- 
πίον υἱῶν ᾿Ισραήηλ. 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευομένη καὶ | σχλήρυν 0- 
μένη ἐπὶ Ἰαβὶν βασιλέα Χαναάν, ἕως οὐ ἐξω- 
λόϑρευσαν αὐτόν. 


W. Kai noe Δεβόῤῥα καὶ Βαρὰκ υἱὸς 
Aßıroen ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν" 

2'Ey τῷ ἄρξασϑαι ἀρχηγοὺς ἐν Ἰσραὴλ 
ὃν προαιρέσει λαοῦ, εὐλογεῖτε τὸν κύριον. 
3 ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασϑε, σα- 
τράπαι" ἐγὼ τῷ χυρίῳ ἄσομαι, καὶ ψαλῶ τῷ 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ Ἰσραήλ. 

+ Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐκ Σηείρ, ἐν τῷ 
ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Εδωμ, γῆ ἐσείσθη, καί- 
va 0 οὐρανὸς ἔσταξε δρόσους, καὶ αἱ γε έλαι 
ἔσταξαν ὕδωρ. $ 'Oer ἐσαλεύϑησαν ἀπὸ 
προςώπου κυρίου, τοῦτο Σινὰ ἀπὸ προςώπου 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ. 

6 Ey ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ Avad, ἐν ἡμέ- 
ραις ᾿Ιαὴλ ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύϑησαν 
ἀτραποῦς, ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
7 Ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν τῷ Ἰσραήλ, ἐξέλιπον 
ἕως οὗ ἀνέστη Δεβόῤῥα, ἕως οὐ ἀνέστη μή- 
tno ἕν τῷ Ἰσραήλ. δ᾽ Εξελέξαντο ϑεοὺς και- 
vous‘ τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων. 


21: ἐσχάρισεν "d ἐν μέσῳ (Al.: ἀνὰ μέσον) τῶν πο- 
δῶν αὐτῆς ! καὶ ἐξ ξέψυξε καὶ ἀπέθανε. 22: συνάντ, et: 
πρὸς αὐτὸν 61: ἐῤῥιμμένος et: ἐν τῇ γνάθῳ. 23: ἐτρό- 
πωσεν Εἰ: ἔμπροσθεν. 24: ἥ χ. et: κραταιδμένη et: 
tec ὅτο (Al.: ἕως) et (in f.): τὸν "Iagiv βασιλέα 
Kavaar. 


1: ἧσαν et: καὶ εἶπαν (Al.: x. εἶπον 5.: λέγοντες). 
2: “«Ἀπεκαλύφϑη ἀποκάλυμμα iv'Ioo. ἐν τῷ ἑκεσια-- 
σϑῆναι λαόν. * τὸν. 3: ἐνωτίζεσθε et: δυνατοὶ et: 
ᾷσομαι ἐγώ εἰμι τῷ rei: ἐγώ εἰμε (Al.: ἄσωμα!). 
* καὶ οἱ τῷ κυ τῷ ἐκπορεύεσθαί σε el: ἐν 2, 
et: ἐπαΐρ. et: pies * ys et: ἐταράχϑη (profera- 
te), * δρόσες. 5.t(p. pr. κυρ.) "Ἐλωξ et: 'EAot τὸ 
Σινά. "rs. 6: ἐξέλιπον 'βασιλεῖς, ἐξέλεπον' 0086 et: 
angaxtus (Al.: : τρίβες ἐκ εὐθείας). 7: Ἐξέλειπον οἱ 
κατοικᾶντες ἐν τῷ T. (Al. * τῷ bis) et: ἐξανέστη (bis). 
8: Ἡιρετήσαντο (Al.: "Higirqoav) el: ὡς ἄρτον 
κρέϑινον (pro τότε ἐπολ. πόλεις ἀρχ.). 


2ὲ Καὶ ἐπορεύετο yeip' 


Judicum. 


Israelis liberatio a Jabino Chanenaeo. 
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v.7. ΠΡῸΣ חש'‎ 


 Stícbter. 
Debora’d Lied. 


bap er zur Erde fanf. Er aber entichlum- 

22 merte, ward ofnmádjtig und flarb. *Da 
aber Baraf Gijjera nachjagte, ging ihm 
Sael entgegen heraus, und jprach zu ihm: 
Gehe Ber, ih mill bir ben Mann zeigen, 
ben du fuel. Und ba er zu ihr hinein 
fam, lag Siffera tobt, und ber Nagel ftat 

23 in feinem Schlaf. *"Allo bámpfte Gott 
zu der Zeit Sabin, der Gananiter König, 

24 vot ben Kindern Iirael. *Und ble Hand 
der Kinder Jirael fuhr fort und ward 
ftarf wider Sabin, ber Gananiter König, 
big fie ihn au&rotteten. 


₪. Da fang Debora und Baraf, der Sohn 
Abinoamd, zu der Zeit, und prachen: 

2  obet den Herrn, daß Ifrael wieder frei 
iff geworden, und dad Bolt willig dazu 

3 gemwefen ift! .*Güret zu, ihr Könige, unb 
merfet auf, ihr Zürften! Ich will, bem 
Herrn will ich fingen, bem Herrn, bem 
Gott Ifraeld, mill ich fplelen. | 

4 δεῖν, ba bu von Geir 00800007 unb 
einher gingeft vom 01% bom, ba erzit- 
terte die Erde, ber Simmel troff, unb אל‎ 

5 Wolken troffen mit Wafler. *Die Berge 
ergofjen fid) vor bem Herrn, der Sinai 
vor dem ‚Herrn, bem Gott Sy(racl8. 

6 Zu den Zeiten Samgard, 66 8 
Anaths, zu den Seiten Jaeld, waren vers 
gangen bie Wege, unb bie ba auf Pfaven 
geben follten, bie wandelten durch fumme 

7 Wege. *E8 gebrad), an Bauern gebrachs in 
Ifrael, bi8 bag ich Debora auffam, 916 ich 

8 auffanı, eine Mutter in Sfrael. * Ein Neues 
bat Gott ermählet, er Hat bie Dore beftritten. 


21. indie G. drang. Er aber war entfchlummert 
n. müde, u. ft. alfo. vE: bisind. &. B: fuhr. B: τὸ. 
ab. in einem tiefen Schlaf. dW: lag im t. Schl. x. 
war ermattet. vE: eben als ev ... 

22. fiebe ba lag. dW.vE.A: Komm. A: zeige bir. 

23. Wie Kay. 3,30. 

24. B: hart. dW.vE: warb immer fchwerer. vE: 
ausgerottet hatten. 

1. vE.A: Und 66 fangen. B.dW: an vemfelben 
(felbigem) Tage. vE.A: diefem. 

2. Freiheit init. worden... ὦ mill. erzeigt bat. 
dW.vE: Das (die) Führer führten in Sfr., taf τὸ. 
(folgte) ... preifet Ich. (B: Nachdem man gewaltige 
2 : \ 011606061 hat... (£d) b. B. ganz w. dargeftellet 

at: 
3. ΝΕ; herdhet auf A: neiget das Ohr. 
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in cerebrum usque ad lerram; qui 
soporem morti consocians defecit οἱ 
mortuus est. *Et ecce, Barac se- 22 
quens Sisaram veniebat, egressaque 
Jahel in occursum ejus dixit ei: 
Veni, et ostendam tibi virum, quem 
quaeris. Qui cum intrasset ad eam, 
vidit Sisaram jacentem mortuum 
et clavum infixum in tempore 
8,295. ejus. * [lumiliavit ergo Deus in 23 
die illo Jabin regem Chanaan coram 
filiis Israel; *qui crescebant quotidie 24 
et forti manu opprimebant Jabin re- 
gem Chanaan, donec délerent eum. 
(uitis, Cecineruntque Debbora et Barac V. 
filius Abinoem in illo die, dicentes: 

Qui sponte obtulistis de Israel 2 
animas vestras ad periculum, benc- 
dicite Domino! *Audite reges, auri- 3 
bus percipite principes: Ego sum, 
E..15,,0g0 sum, quae Domino canam, psal- 
lam Domino Deo Israel. 

Domine, cum exires dc Seir et 4 
transires per regiones Edom, terra 
5 mota est coelique ac nubes distilla- 
p.ex, verunt aquis. *Montes fluxerunt a 5 
Ks-65,!- 1616 Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. à 

In diebus Samgar filii Anath, in 6 
#17. diebus Jahel quieverunt semitae, el 

qui ingrediebantur per eas, ambu- 
laverunt per calles devios. *Ces- 7 
saverunt fortes in Israel et quie- 
verunt, donec surgeret Debbora, 
Qe; surgeret mater in Israel. *Nova bella 8 


sr [ox elegil Dominus, et portas hostium 
32,17. 


(23m .4,7 


v.9.18. 
9,17. 


Dt.38,3. 


3,31. 


21.8: sociaus. 22.S:etdix. 8. R: Deus. 


4. ba tn einb. B: einher ἰταίεῇ. dW.vE: [Φ τί : 
teft. vE: bebte. dW.vE: tr. Wafler. | , 

5. biefer 0. B.vE: zerfloffen. dW: erbebten. 

6. B.dW.vE.A: Sn ten Tagen. dW: verlaffen Ὁ. 
Straßen. vE: feierten. A: rubten tie 50. B: hatten 
b. 98. aufgehört. dW: die Wanderer gebahnter Wege 
g. fruntme Br. VE: wer auf Straßen wand. follte, ἃ. 
auf fr. 3m. 

7. Zührern ... aufftand. dW: fehlten Fürften. 
vE: 1 arr fübr. mehr. (A: hielten inne b. 
Starfen.) dW: auftrat. vE: mid) eıheb. B.dW.vE: 
016 (eine) M. dW: für 3. vE: Sraelé. 

8. Gà erwählete neue Götter; ba war Krieg an 
den Th. dW: Man hatte... erwählt. B: Da man ... 
dazumal beftritt er die Th. vE: da war Belagerung 
der Th. dW: tatum ΘΙ το an ... 


150 (5,9—16) 


Judicum. 


V. 


Θυρεὸς ἐὰν ὀφϑῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσαρά- 
κοντα χιλιάσιν ἐν ᾿Ισραήλ, 95 καρδία μου 
ἐπὶ τὰ διατεταγμένα τῷ ᾿Ισραήλ᾽ οἱ ἕκου- 
σιαζόμενοε τοῦ λαοῦ, εὐλογεῖτε τὸν κύ- 
.לסו‎ 10 ᾿Ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνους ϑηλείας 
μεσημβρίας, καϑήμενοι ἐπὶ χριτηρίου καὶ 
πορευύμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ ὁδῷ, 
διηγεῖσϑε 11 φωνὴν εὐφραινομένων ἀνὰ μέσον 
ὑδρευομένων" ἐχεῖ δώσουσι δικαιοσύνας κυ- 
יסוס‎ δίκαιοι ἐνίσχυσαν ἐν ᾿Ισραήλ᾽ τότε κατέβη 
εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ ὁ λαὸς xvolov. 


12᾽ Εξεγείρου, ἐξεγείρου, οβόῤῥα" ἐξεγείρου, 
ἐξεγείνου, λάλησον ᾧδην" ἀνάστα, Bapax, 
καὶ αἰχμαλώτιζε αἰχμαλωσίαν cov, υἱὸς Aßı- 
φώεμ. 

13 Tore ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ" κύριε, 
ταπείρωσόν μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μου. 
14 Ἐφραὶμ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Aualnz, 
ὀπίσω σου Beriauiv ἐν τοῖς λαοῖς cov, & 
ἐμοῦ Μαχεὶρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες, καὶ ἀπὸ 
Ζαβουλὼν ἐγισχύοττες ἐν σκήπτρῳ γραμμα- 
τέως. 15 Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν ᾿Ισσάχαρ μετὰ As- 
βοῤῥας- οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν 
ἐν ποσὶν αὐτοῦ εἰς τὰς μερίδας Ρουβήν. με- 
γάλοι ἀκριβασμοὶ καρδίας. 18 Εἰς τί ἐκάϑι- 
σαν ἀγὰ μέσον τῶν μοσφαθϑαΐμ, τοῦ εἰς- 
ακούειν συριγμοὺς ἐξεγειρόντων τοῦ διελϑεῖν 


8: Σκέπη 'νεανίδων σειρομαστῶν' (pro Θνρεὸς) οἴ: 
λόγχη 'σειρομάστης;. 9: εἰς rad. et: δυνατοὶ (Al.: 
δυνάσται) et: ἐν λαῷ. * τὸν. 10:0vs et: ὑποζυγίων 
μεσ. καὶ λαμπηνῶν (Al.: .לסה‎ ἐπειλαμπινῶν) et: ἐπὶ 
6086 et: φϑέγξασϑε. 11: ἀπὸ φωνῆς et: ἀνακροομέ- 
νων et: δικαιοσύνην et: τῷ χυρίῳω (Al.: κύρεε) et: -ו0‎ 
χαιοσύνας αὔξησον. * αὐτῇ 0. 12. T (p. tert. ἐξεγ.) 
"μυριάδας μετὰ Aas! (Al.: ἐξέγειρον et: A. ou) et: 
αἰχμαλώτισον. 13: ἐμεγάλυνεν (Α].: κατέβη κατα- 
λειμμα τοῖς ἰσχυροῖς 61: λαὸς κι ρίαν κατέβη αὐτῷ ἐν 
τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμ). 14: Μαὸς Ἐφραὶμ ἐτιμωρή- 
σατο αὐτὸς ἐν κοιλάδι, ἀδελφὸς (Al.: adelgs) σα 
Βενιαμὶν ἐν λαοῖς au et: ἐν ἐμοὲ et: ἐκ Zap. et: ἕλκον- 
τες (pro ἐνισχ.) et: ῥάβδῳ διηγήσεως (pro σκήπτ.; 
Al. p. ἐνισχ. t κύριος ἐπολέμει uos ἐν δυνατοῖς ἐκεῖ- 


Ov ἐν σχ.). 15: ἄρχοντες. * ἐν. T(p. 4.) καὶ Bagax | ft 


et: ἐν τῇ κοιλάδι et: ἐξαπέσε. et: πεζὰς αὐτὰς et: ἐν 
διαιρέσει (Al.: ἐν διαερέσεσι Al.: εἰς κοελαδα) Ῥ. et: 
ἐξικνόμενοι καρδίαν. 10: Ἱνατὶ (ΑἸ. T μοι) κάϑισαι 
et: τῆς διγομίας (δεγωνίας 7) (pro v. μοσφ.) et: 8 
וסאב‎ συρισμᾶ ἀγγέλων εἰς διαιρέσεις P. 


Israelis liberatio a Jabine 060. 
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8. Wo war Sch. ober Gp. ...? B: Wurde aud) 
wohl ... gefehen? dW: War τὸ. ...ὄ qu f. vE: Sah 
män ... 

9. ift mit ben ... ben Qeeiw. dW: M. Q. beu Ge: 
bietern. ΝΕ: gehört ben Bührern. A: liebet die Fürs 


en. 
10. f*immertnben ... anf Zeppichen f. m. bie ... 

ftimmet an. B.dW: weißen. A: meifalánjenben. 

vE: fchedigen? dW: auf Deden. A: ftimmet ein. 
(B: betrachtet c6.) 

11. Wo... 6 d 0p(rinnen, ba wird man preifen bie 


Nichter. 


Debora’$ Lied. 


G8 war fein Schtlo noh Spieß uns 
ter vierzig taufend in Sfrael. zu fehen. 

g#Mein Herz ift wohl an den Regenten 
Sfraels, die freiwillig find unter bem Volf. 

10 2o5t ben Herrn, *bie ihr auf fchönen 
Gfelinnen reitet, bie ijr am Gericht fit, 
und finget, bie ihr auf bem Wege gebet! 

11 ג"‎ die €dügen fhrieen zwijchen ben 
Scöpfern, da fage man von der Geredh- 
tigkeit de8 Herrn, von der Gerechtigkeit 
feiner Bauern in Ifrael, da 40g be8 Herrn 
Volk herab zu ben Iihoren. 


4 

12 _ MWohlauf, wohlauf, Debora, mwohlauf, 
woblauf, unb finge ein ieblein! Mache 
bid) auf, Baraf, und fange deine Bänger, 
bu Sohn Abinoame! 

13 Da berricheten bie Verlaffenen über bie 
mächtigen eute, der Herr hat geberrfchet 

láturd mich über bie Gemaltigen. *Aus 
Ephraim war ihre Wurzel wider Amalef, 
und nad) bir, Benjamin, in deinem Volk. 
Bon Madir find Regenten gekommen, und 
von Sebulon find Regierer gemorven durch 

15 die Schreibfeber. *linb Fürften zu Ifafchar 
waren mit Debora. Und Sfafchar war 
wie Baraf im Grunde, gefanbt mit feinem 
Bupvolf. Ruben hielt Hoch von fid, unb 

16 (onberte fid) von unà. *Warum bleibft 
bu zwifchen ben Hürden, zu Düren baà 
Blöfen ber £eerbe, unb haltft groß von 


11. U.L: &djopferinnen (Schöpftinnen?) A.A: 
fagte man. 


69. ... Beerführer ... bann fteigt. dW: Ob bem Su: 
Del der JBentetbeilenben zw. b. Trünfr. vE: Bei... 
derer bie .ל‎ DB. theilen. (B: 9tadjbem man wieder 
böret bie fo zw. b. Tränftrögen zählen.) dW: dort 
preife m. vE: ba mögen j. pr. B: fo erzählet bafelbft. 
d'W: Wohlthaten ... gegen die Würften? vE: Siege? 
dW:Dann ziche herab in... vE:magherunterfommen. 
12. beginne e. Lied... deinen gang. dW.vE: Auf! 
B: Wade auf! dW: finge. vE:flimme an. B.dW.A: 
führe deine Gefangenen (weg). vE: made dir Gef. 
13. Tie® er herrfchen ὃ. Serbliebenen. B: hat er 
unterworfen ben, ber übergebl. war, ben Herrlichen 
im 3011; ... mir unterm. den fo v». ben Helden war. 
dW: Damals [(pradj ih]: 31606 hinab, Neft der 
Mächtigen bea 3s., Ich. 3. b. mit b. Helden! vE: Dann 
1 % 9teft! gegen des 3B. Gtarfe ... mit mir ... gegen 
14. v. &. Qübrer b. Yelbberrnftabs. Β: 3}. G. am. 
vE: G6 30g hinab v. 6. beffen ₪. in. dW: 6. 


(5,9—16.) 151 
V. 


ipse subvertit. Clypeus et hasta si ap- 
paruerint in quadraginta millibus 1s- 
rael, *cor meum diligit principes Is- 9 
rael; qui propria voluntate obtulistis 
vos discrimini, benedicite Domino! 
10,.. * Qui ascenditis super nitentes asinos, 10 
114. et sedetis in judicio, et ambulatis in 
via, loquimini. *Ubi collisi sunt 11 
currus οἱ hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitiae Do- 
mini et clementia in fortes Israel; 
tunc. descendit populus Domini ad 
portas et obtinuit principatum. 

Surge, surge, Debbora! surge, 12 
surge et loquere canticum! surge, 
Barac, et apprehende captivos tuos, 
fili Abinoem! 

Salvatae sunt reliquiae populi; 13 

4. Dominus in fortibus dimicavit. *Ex 14 
sit Ephraim. delevit eos in Amalec, et 

31s. post eum ex Benjamin in populos 
Jos.13,51 0005, 0 Amalec! de Machir principes 
410, descenderunt, et de Zabulon, qui 
D$ exercitum ducerent ad bellandum. 
* puces Issachar fuere cum Debbora, 15 
et Barac vestigia sunt seculi, qui 
quasi in praeceps ac barathrum se 
9,10.14. discrimini dedit; diviso contra se 
Ruben magnanimorum reperla est 
contentio. *Quare habitas inter duos 16 
Nuls terminos, ut audias sibilos gregum? 
diviso contra se Ruben magnanimo- 


v.g. 


[Ez.2,16. 


v. 8. 


1,14. 


10. Al.: asinas et: super judicium. 
11. Al. * (alt.) et et: in portis. 


[famen], deren Gib unter A. B.vE: bintet dir (her 
war) B. unter b. Bölfern. dW: πα ihm B. mit f. 
Bölf. B: find die Gefepgeber berabgcf. dW: kamen 
b. b. Gebieter. vE: zogen Heeresführer hinab. dW: 
die da führten ben Fürften- St. vE: hielten des Fuß: 
rers St. (B: den Schreibgriffel führen?) 

15. wie B.; er eilte ins Thal f. Süden nah. Un 
9$. Bächen i(t grofed Bedenken ὃ. Serzens. (B: 
wurde alfo τὸ. ₪. anf f. ὅ. ind. Th. gefandt?) dW: 
míe S. fo $8.; ins 35. breiteten f. 9 aus ihn auf b. 
Fuße. vE: S. mar wo 5B. ftand, ins Th. ward er ihm 
nahgef. 0: 4. 9. 3B. war gr. Beichliegung? vE: 
Herzensberathung. (B: 3n b. Theilen R. τὸ. b. Ein: 
bildungen b. 9. gr.) 

16. da8 Geflóte b. Seerden? An... Befinnen b. 
Serzens. B: blicbeft אל‎ figen jm. .ל‎ Stallungen. 
dW: fageft du zw. b. Viehftällen. vE: Zu ₪06 ... 
Tränftinnen. A: zwo Bränzen? vE: .יז‎ 
fragung. 


152 (5,17—26.) 
WV. 


Judicum. 


Neraelis liberatio 6 Jabino Chananaeo. 


εἰς τὰ τοῦ Ρουβήν; μεγάλοι ἐξιχνιασμοὶ καρ- 
— δίας. 1Π Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατεσκήνωσε᾽ καὶ Zo», ἱνατί παροικεῖς ἐν 
πλοίοις; vdogo παρῴκησε παρ αἰγιαλὸν ϑα- 
λασσῶ;, καὶ ἐπὶ τὰς διαχοπὰς αὐτοῦ κατ- 
ἐσκήνωσε. 18 Ζαβουλὼν λαὸς ὀνειδίσας ψυ- 
χὴν αὐτοῦ εἰς ϑάνατον, καὶ Νεφϑαλὶ ἐπὶ ὕψη 
ἀγροῦ.  19'Hi93o» βασιλεῖς παρατάξασϑαι, 
τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χαναὰν ἐν Θανὰχ 
ἐπὶ ὕδατος Μαγεδδώ, πλεονεξίαν ἀργυρίου 
οὐκ ἔλαβον. 20 ἘΣ οὐρανοῦ ἐπολεμήϑησαν 
οἱ ἀστέρες, ἐκ τῆς τάξεως αὐτῶν ἐπολέμησαν 
μετὰ Σισάρα. 31 Χειμάῤῥους Κισῶν ἐξέβαλεν 
αὐτούς, χειμάῤῥους ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κι- 
σῶν' καταπατήσεε αὐτοὺς ψυχή μου δυνατή. 
22 Tors ἐγεποδίσϑησαν πτέρναι ἵππων, σπουδῇ 
ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτῶν. 

23 Καταρᾶσϑε ΜδῖΙηρωζ, εἶπεν ὁ ἄγγελος 
κυρίου, καταράσει καταράσασϑε τοὺς ἐνοίκους 
αὐτῆς, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήϑειαν κυρίου, 
eis βοήϑειαν ἐν δυνατοῖς. 

24 Εὐλογηϑείη ἐκ γυναικῶν Tor γυνὴ Χα- 
βὲρ τοῦ Kıralov, ἐκ γυναικῶν ἐν σχηναῖς tv- 
λογηϑείη. 256 Ὕδωρ ἥτησεν αὐτήν, καὶ γάλα 
ἔδωκεν αὐτῷ" ἐν λεκάνῃ δυναστῶν 8 
βούτυρον. 25 Τὴν χεῖρα αὑτῆς τὴν ἀριστερὰν 
εἰς πάσσαλον ἐξέτεινα, καὶ τὴν δεξιὰν αὐτῆς 
εἰς ἀποτομὰς κατακοπτόντων, καὶ ἀπέτεμε 
Σισάρα" ἀπέτριψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ 
συνέϑλασε καὶ διήλασε τὴν γνάϑον αὐτοῦ. 


16: ἐξετασμοὶ. 17: ἐσκήνωσε et: εἰς τί παροικεῖ. 
* ἐν et: ἐκάϑισεν παραλίαν ϑ. καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτῷ 
σκηνώσει. 18: ὠνείδισε et: ὕλῃ ἀγρᾶ. 19: Ἦ. αὐτῶν 
Al. αὐτῷ) et: xai (Α!. *) παρετάξαντο et: ὕδατι et: 
δῶρον (ρτο πλ.). 20: Ἐχ פד‎ ἀρ. et: ἐπολέμησαν(Α!.: 
παρετάξαντο). * oiet: ἐκ τρίβων (Α].: ἐκ τῶν 2 
εἰ: παρετάξαντο. 21: ἐξέσυρεν εἰ: Καδη μίμ(ρτο ἀρχ. 
et: αὐτὸν. 22: Ὅτε εἰ: ἀνεκόπησαν(Α].: ἐνευροκοπή- 
ϑησαν) et: tzzs et: μαδαρὼϑ (Al.: ἀμαδαρὼϑ) 
δυνατῶν (Al.: δυναστῶν) ara. 23. * ὁ et xaraga- 
os et: καταρᾶσϑε᾽ ἐπικατάρατος πᾶς ὃ κατοικῶν 
αὐτήν et: ἦλϑον (Al.: ἦλθεν) et: βοηϑὸς ἡμῶν κύ-- 
ριος ἐν μαχηταῖς δυνατὸς (pro εἰς B. ἐν δυν.). 24: ἐν 
γυναιξὶν et: ἀπὸ (pro ἐχ). 29. * αὐτὴν καὶ εἰ αὐτῷ 
et: Aaxayn εἰ: ἐσχυρῶν (Al.: ὑπερεχόντων S.: μέγι- 
στάνων). 20. * τὴν (ter) et: εἰς σφύραν κοπεώντων 
(Al.: t8 εἰς τέλος ἀχρειῶσαι) el: ἐσφυροκόπησεν 
(Al.: συνετέλεσε) et: διήλωσεν κεφαλὴν αὐτὸ καὶ 
ἐπάταξεν, dugAoctr κρόταφον αὐτϑ. 
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17. wohnt ... weilet ... ruhet in f. Buchten. 
B.vE: blieb (tuhig über d.3.). dW.A:ruhete. B: hielt 
fid auf. B.dW.vE: δεῖ Ὁ. &€dj. B.vE.A: blieb (figen, 


9tichter. 


(5,17—26) 153 


$:oebora'$ Kied, 


V. 


17 ,זול‎ unb fonberft bid) von und?  *Gileab 
blieb Jenjeit be8 Iordand. Und marum 
wohnet Dan unter ben Schiffen? Affer jag 
an ber Anfurt be8 Meerd, unb blieb in 

18 feinen zerriffenen Sleden. *Sebulons 1 
aber wagte feine Seele in ben Tod, Naphe 

19 t&ali aud), in ber Höhe des Feldes. *Die 
Könige famen und ftritten, ba ftritten bie 
Könige ber Gananiter zu Ihaanah am 
ffRaffer Megivpo, aber fe brachten feinen 

20 Gewinn davon. * om Himmel ward wider 
fie geftritten, die Sterne in ihren gduften 

21 flritten wider Gijjera. *Der Bach &ijon 
wälzte fte, der Bach febumim, ber Bach 
Kifon. Tritt, meine Seele, auf bie Star- 

22 fen. ἔφα raffelten ber Pferde Füße vor 
bem Sagen ihrer mächtigen Reuter. 


23 | 01:06) ber Gtabt Meros, fyrach ber 
Engel des Herrn, fluchet ihren Bürgern, 
bag fie nicht famen bem $erm zu ülfe, 
zu Hülfe bem Heren zu den efben! 


24  G©efegnet {εἰ unter ven Weibern Sael, 
ba8 Weib Heberd be8. Keniterd, gefegnet 
[εἰ fie in der Hütte unter den Weibern! 

25 *9mi[d gab fle, ba er Wafler forderte, 
unb Butter brachte fie bar in einer 

26 herrlichen Schale. *Gie griff mit ihrer 
Hand den Nagel, und mit ihrer Nedh- 
ten den Schmievebammer, und fchlug 
Sifferra durh fein Haupt, und zer- 
quetfchte und burdjbobrte feinen Echlaf. 


20. A.A: in ihrem Laufe. 


zubig). B: and. Meerhafen. dW.vE:am Geftabe des 
32. A: Ufer. (B: niederger. Dertern?) 

18. B.dW: ift ein D. (gewefen), das. vE: Dod G., 
ein 35. wie 9t, warf hin bem 1. f. Leben. B: f. Seele 
οὐ τ manet hat zum Sterben zu. dW: f. €. verachtet 
3.T. 


19. f. nahmen nicht Zilberà Gew. B: brachten 
1. Gelb. Gem. davon. dW.vE: f. (n. ein) Stüdchen 
&i(5. befamen f. 

20. B: firitte man? dW.vE: ftritten fie ... από 
(von) ihren Bahnen. 

21. b. πεαῖεε 9. B.dW.vE: (djwemmte (fpülte) fie 
(bin)weg. dW: ein B. eer Schlachten ift ...? vE:Tr. 
auf... mit Kraft! B: Du haft... tie Stärke untertre- 
ten? dW: trateft ... Starfen? 


rum reperta est contentio. *Galaad 17^ 
trans Jordanem quiescebat, et Dan 

vacabat navibus; Aser habitabat in‏ נ 
Grasaslillore maris, et in portubus mora-‏ 
batur. *Zabulon vero et Nephthali 18‏ 
obtulerunt animas suas morti in‏ 
regione Merome.  *Venerunt reges 19‏ 
et pugnaverunt, pugnaverunt reges‏ 
"Chanaan in Thanach juxta aquas Ma-‏ 

geddo, et tamen nihil tulere prace- 

(e, dantes. *De coelo dimicatum est 20 
jo doi, Contra eos; stellae manentes in or- 

**- dine et cursu suo adversus Sisaram 
4,13.,. Pugnaverunt. * Torrens Cison traxit 1 
Ps.53,10. cadavera eorum, torrens Cadumim, 
torrens Cison; conculca, anima mea, - 
robustos! *Ungulae equorum ceci- 22 
derunt, fugientibus impetu etl per 
praeceps ruentibus fortissimis ho- 
stium. 

Maledicite terrae Meroz, dixit An- 23 
gelus Domini, maledicite habitatori- 
bus ejus, quia non venerunt ad 
auxilium Domini, in adjutorium for- 
tissimorum ejus. 

Benedicta inter mulieres  Ja- 24 
4,11.17.2}}6], uxor Haber Cinaei, et benedicatur 

«19, in tabernaculo suo. *Aquam petenti 25 
-lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. *Sinistram manum 26 
misit ad clavum, et dexteram ad 
fabrorum malleos, percussitque Si- 
saram, quaerens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 


v.9.2. 
9, 17 H 
4,6. 


Jos.17, 


2,1.. 


(L.1,42. 


4,21. 


19. Al.: Thane. 
24. Al.*suo. 


22. $nufe ... 3agen, bem 3agen. 2: wurben ... 
zerfchlagen v. bem Rennen? dW.vE: Da ftampften... 
wegen Ὁ. Eilens (vor bem Jagen). | | 

23. unter ben 0. ΑὟΥ: 0). 20. dW.vE: (prid)t. 
ΝΕ: Sehovahs Bote? B: Ginmobnern. dW.A: Bew. 
τ zur Hülfe des ὦ. dW: mit ben $. vE: gegen 
die ...* 

24. unter b. 98. in Bütten gefegnet. dW.vE: Ge: 
priefen. dW: vor allen 18. 

25. Rahm ... in herrlicher Qd. B: Er ford. W., 
ba g. f. dW.vE: 98. verlangte (Um W. bat) er, M. 
g. fie. VE: foftbarfter Sch. A: fürftlicher. 

26. fi. pochend. B: (56 gene zu, ihre eine 9. 
um... dW.vE: .ל 6ז30‎ firedite |. aus nad) b. Pflod. 
: ϑίτδε [ὁ «ὦ. dW.vE: flug ©., zerfchmetterte |. 

$., zermalmte (Δετ 1... .ל‎ |. Schlüfe. 


104 )5,27--6,5.( 


Judicum. 


V. 


Israelis affliotio e Stidianitts. 


27 dy& μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς συγκάμψας 
ἔπεσεν, ἐκοιμήθη μεταξὺ ποδῶν αὐτῆς" ἔκαμ- 
ψεν, ἔπεσεν' ἐν ᾧ ἔκαμψεν, ἐκεῖ ἔπεσα τα- 
λαίπωρος. 

28 Διὰ τῆς ϑυρίδος διέκυπτο καὶ κατεμᾶν- 
Oase ἡ μήτηρ Σισάρα διὰ τῆς δικτυωτῆς" 
Διατί ἠσχάτισε τὰ ἅρματα αὐτοῦ; διατί 
ἐχρόνισαν ἴχνη ἁρματων αὐτοῦ; 29 Σοφαὶ 
ἀρχουσῶν αὐτῆς ἀπεχρίνοντο πρὸς αὐτήν, καὶ 
αὐτὴ ἀπεκρίνατο ἐν ῥήμασιν αὐτῆς" 580 Οὐχὶ 
εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα, φι- 
λιάζοντα φίλοις ἐπὶ κεφαλὴν δυνατοῦ, σκῦλα 
βαμμάτων τῷ Σισάρα, σκῦλα βαμμάτων 
ποιχιλίας βαφῇ, βάμματα ποικιλτῶν τῷ τρα- 
χήλῳ αὐτοῦ σκῦλα; 


. 91 Οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, 
xvQu* καὶ οἱ ἀγαπῶντες; αὐτόν, καϑὼς ἡ 
ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ. 

Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη. 
VI. Kai ἐποίησα» οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονη- 
ρὸν ἔναντι xvplov, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς -טא‎ 
0105 ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 23 Καὶ κατ- 
loyvos χεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώπον 
Μαδιὰμ μάνδρας τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς 
σπηλαίοις καὶ τοῖς ὀχυρώμασι. 3 Καὶ ἐγένετο, 
ὅτε ἔσπειρεν ἀνὴρ Ισραήλ, καὶ ἀνέβαινϑ 
Μαδιὰμ καὶ Aualnx καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν, 
καὶ ἀνέβαινον ἐπ᾿ αὐτοὺς 4 καὶ παρενέβαλον 
ἐπ᾽ avrovg, καὶ διέφϑειρον τοὺς καρποὺς av- 
τῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς Γάζαν, καὶ οὐχ ὑπ- 
ἐλείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 
καὶ ποιμνίον καὶ μόσχον καὶ ὅνον. ὅ Ὅτι 


217: ἀνὰ p. T. π. α. κατεκυλίσθη, ἔπεσε(Α !.: ἐσκίρ- 
t70t) et: ἀφύπνωσεν ἀνὰ μέσον τῶν σκέλων αὐτὴς 
(Al.: ἐκοιμήθη ἀνὰ p. T. π΄ a.) el: κατακλιϑ εἰς nn 
σεν et: καϑὼς κατεκλίϑη et: ταλαιπώρως (Al.: 
οδευϑεὶς). 28: παρέκυψε (Al.: : fixer) el: qu τῷ 
τοξικῶ" t ᾿ἐπιβλέπεσα ἐπὲ τὸς μεταστρέφοντας ἀπὸ 
Σισάρα' et: Διότι ἡσχύνϑη à ἅρμα αὐτὸ (Al. 1 παρα- 
γενέσθαι 5. ἐλθεῖν) εἰ: δισσοὲ ἀναβάται (pro gua) 
et: διότι 6): πόδες. 29: i σοφαὶ ἄρχασαι et: ἀπ- 
ἐκρέϑησαν (Al.: ἀνταπεκρέθησαν) et: ἀπέστρεψεν 
10786 αὐτῆς ἑαυτῇ. 30: Οὐχ et: οἰκτίρμων οἰκτει- 
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קמץ בז"ק v.27.‏ 

onoss εἰς κεφαλὴν ἀνδρός. * βαφῇ εἰ: βάμμα. ך‎ (p. 
ποικιλτ.) αὐτὰ et: περὲ τράχηλον et: σκῦλον. 
31: ἀπόλλυντο et: ὡς ἔξοδος 74. et: δυνάμει. 

1: ἐναντίον (Al.: ἐνώπιον) et: ἔδωκεν. 2: ἴσχυσε 
et: τὸν Tag. et: τὰς τρυμαλιὰς (pro μάνδρας) et: 
τὰ σπήλαια xai τὰ κρεμαφτα. 3: ἐὰν ἔσπειραν οἱ 
υἱοὶ et: ἀνέβαινον εἰ: συνέβαινον αὐτοῖς. 4: eic αὐ- 
tag el: τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς. * ea et: ὁ κατελείπ. (Al.: 
κατέλειπον) et: ὁδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον x, 0. 
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Der Midianiter Hand, 


V. 


27 *3Zu ihren Füßen frümmete er fid, 1 
nieder und [egte fih, er frümmete fidj 
und fiel nieder zu ihren Süßen, wie er 
fi frümmete, fo lag er verberbet. 

28 Die Mutter Siffera (abe zum Benfter 
aus, unb heulete durchs Gitter: Warum 
verziehet fein Wagen, bag er nicht fommt? 
MWie bleiben bie 9tüber. feiner Wagen fo 

29 vahinten? *Die weifeften unter feinen 
frauen antworteten, ba fie ihre Klagemworte 

30 immer mieberbolte: *Sollen fte benn nicht 

finden und außiheilen den Raub, einem 

jeglidjen Dann eine 20686 ober jo zur 

Außbeute, und Sifjera bunte geftidte RIel- 

ber zur 97160606, geftidte bunte Kleider 

um den 40018 zur Ausbeute? 

Alfo müffen umfommen, Herr, alle deine 
&einbe! Die ihn aber lieb haben, müfjen 
fein, wie bie Sonne aufgebet in ihrer Macht! 

Und das Land war ftille vierzig Jahre. 


31 


WE. Un da die Kinder Ifrael 68 
thaten vor den Herrn, gab fie ber Herr 
unter die Hand der Mivianiter fleben Sabre. 

2*lind ba der Midianiter Sand zu ftarf 
ward über Sirac, machten die Kinder 
Sirael für fi Klüfte in ben Geblrgen, 
5 wnb Höhlen unb teftungen. לה1[*‎ wenn 
Sjrael etwas fäete, fo famen bie SDüibianis 
ter unb S malefiter unb bie aus bem 
4 Morgenland herauf über fie, *unb lagers 
ten fich wider fle, und verberbten ba8 Ges 
mád8 auf bem Lande bi8 binan gen 
Gaza, und ließen nichts übrige von 
Nahrung in Sirac, meber Schaf nod 
5 Ochfen nod) Efel. *Denn fte famen θεῖε 


30. A.A: eine .)הזוס‎ 


27. wo er... ba lag. B.dW.vE.A: Zwifchen Ihr. 
ἃ. B: fr. ... dahin n. I. da. vE: ftürzte Bin, f. ba. 
60%: fanf er, fief, lag. B: dafelbft fel er hin, ganz 
darniebergefchlagen. dW.vE: erwürgt! 

28. webflagete. dW: fchauet ... rufet. vE: fhaute 
... tief laut. dW: une A: zögert. vE: fäumt. 
A: Streitwagen. dW.A: zurüdzuf. dW.vE: zögern. 
B: die Spuren. dW: Schritte? 

29. ihrer Ir. ... auch fie gab Antwort fid felbft. 
vE: Beifen. dW: Klugen. B: Fürftinnen. dW: fie 
ל‎ erwiedert fid) ihre Bebe. vE: f. wiederholte εὖ 
elbft. 

30. Mülfen ... Dirme ... 40; bunte Kleiber zur 
Beute für Q., b. gewirfte RI. 4. B., b. doppelt gew. 
um ὃ. SHälfe der ₪. B: Sollten ... einen 9t. gefunden 
u. auögeth. haben. vE: finden, th. die Beute. dW: 


*[nter pedes ejus ruit, defecit et 27 
mortuus est; volvebatur ante pedes 
ejus, et jacebat exanimis et misera- 
bilis. 
mas, Per fenestram respiciens ululabat 28 
mater ejus, et de coenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus 
ejus? quare tardaverunt pedes qua- 
drigarum illus? *Una sapientior 9 
caeteris uxoribus ejus baec socrui 
verba respondit: *Forsitan nunc di- 30 
vidit spolia, et pulcherrima femina- 
rum eligitur ei; vestes diversorum 
colorum Sisarae traduntur in prae- 
dam, et supellex varia ad ornanda 
colla congeritur. 
Sic pereant omnes inimici tui, 31 
»ci345 Domine; qui autem diligunt te, sicut 
Ar. 1,e. 501 in orlu suo splendet, ita rutilent. 
ss, — Quievitque terra per quadraginta 
3,309.11. annos. 


Fecerunt autem filii Israel ma- VK.‏ ו 
Jum in conspectu Domini; qui tra-‏ ?יל 
didit illos in manu Madian septem‏ 
annis. *Et oppressi sunt valde ab 2‏ 
18m.15, 613; feceruntque sibi antra et spe-‏ 
luncas in montibus, et munitissima‏ 
σε.2ε,..8.8 Tepugnandum loca. *Cumque se- 3‏ 
πο visset Israel, ascendebat Madian et‏ 
τον. Amalec caeterique orientalium na-‏ 
tionum, *et apud eos figentes ten- 4‏ 
toria, sicut erant in herbis, cuncta‏ 
vastabant usque ad introitum Gazae,‏ 
Bw-i-npihilque omnino ad vitam pertinens‏ 
p.253) Telinquebant in Israel, non oves,‏ 
non boves, non asinos. *Ipsi enim 5‏ 


ferben,. (B: enSPeibabilb, ja ein paar 9D. auf eines 
M. Haupt.) dW: ein, zw. Mädchen auf jenen δον. 
vE: ... für j. Helden. dW: 8. gefärbter KI. vE: um 
den Hals ber Grbenteten. (dW: des Grbeutece?) 

31. dW: untergehen. vE: wenn f. aufg. B: her: 
vorg. dW: wie Aufaang ber 65. dW.vE: Kraft ..: 
hatte Ruhe. A: ruhete. 

1. (Wie Kay. 2,11.) B.dW.vE.A: in b. 6. Mi: 
גול‎ - 

2. machten 69 ibretwegen. dW.vE: in (auf) ben 
Bergen. A:indieB. dW.vE: Bergieften. 

3. B.vE.A: Sft. gefüet batte. dW.vE: die Söhne 
des SOftene (Morgenlandes). 

4. übrig... nod) Sch. vE: verheerten ben Grirag. 
B.dW.vE: des Landes. dW.vE.A: Lebensmittel. 
vE: Kleinvich ... Grofv. 


156 (6,6—14) 
VI 


Judicum. 
Asraelis liberatio e Midianttis. 


αὐτοὶ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ, ובאו כְדִיאַרְבָּה‎ Dto 367% 


«ὰς σκηνὰς αὑτῶν 'ἔφερον, καὶ ,παρεγένοντο' 
καϑὸὼν ἀκρὶς εἰς πλῆϑος, καὶ αὑτοῖς καὶ ταῖς 
καμήλοις αὐτῶν οὐκ 79 ἀριϑμός᾽ καὶ ἤρχοντο 
εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ τοῦ διαφϑεῖραι αὐτήν. 
6 Καὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προς- 
ὦπου Μαδιάμ, καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πρὸς κύριον 'ἀπὸ προρῶπου Μαδιαμ'. 

7 Καὶ ἐγένετο, ὅτε MOL oí υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πρὸς κύριον περὶ Μαδιαμ , 8 καὶ ἐξαπέστειλε 
κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τάδε λέγει κύριος 
6 0606 ᾿Ισραηλ᾽ Ἐγὼ εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου 
δουλείας, 9 καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 
“ϊγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑλιβόν- 
των ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προφώπου 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν 10 καὶ 
εἶπα ὑμῖν" Ἐγώ eii κύριος ὁ 06809 ὑμῶν" 
ov φοβηϑήσεσϑε τοὺς ϑεοὺς τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, 
ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, καὶ 
οὐχ εἰςηκούσατε τῆς φωνῆς μον. 


1 Koi ἦλϑεν ἄγγελος. κυρίου καὶ ἐκαϑισεν 
ὑπὸ τὴν τερέβινϑον τὴν ἐν Egon, ἐν γῇ Ἰωὰς 
πατρὸς τοῦ Ἔζρί, καὶ Γ᾽ ἐδεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἐραβδιζε σῖτον ἐν ληνῷ τοῦ ἐκφυγεῖν ἀπὸ 
προςώπου sov Μαδιάμ. 12 Kai ὥφϑη αὐτῷ 
ἄγγελος κυρίου καὶ eine πρὸς αὐτὸν" Κύριος 
μετὰ σοῦ, δυνατὸς τῇ ἰσχύϊ. 13 Καὶ eine 
πρὸς αὐτὸν Γεδεὼν" Er ἐμοί, κύριε μου" καὶ 
εἰ ἔστι κύριος peo ἡμῶν, ἱνατί εὗρεν ἡ ἡμᾶς 
πάντα 'τὰ καχα' ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστι πάντα 
τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, ὅσα διηγήσαντο ἡμῖν οἱ 
πατέρες ἡμῶν, λέγοντες" Οὐχὶ ἐξ Aiyunzov 
ἀνήγαγεν ἡμᾶς κύριος; Καὶ νῦν ἀπώσατο 
ἡμᾶς καὶ παρέδωκεν ἡμᾶς ἐν χερὶ Μαδιαμ. 
11 Καὶ ἐπέβλεψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυ- 
6 καὶ εἶπεν ausm‘ llogevov ἐν τῇ ἰσχύϊ 


ὅ: αἱ κτήσεις et: αἱ σκηναὶ. * ἔφερον καὶ et: παρ. 
κιτὰς καμήλος nyov καὶ εἰ: ἀκρίδες et: τοῖς xag. et: 
= παρεγένοντο (Al. Ὁ 'οἱ vios Ἰσραὴλ!) et: ἐν τῇ γῇ: 

6: ἐβόησαν. 8." xoi et: ὁ ἀναβιβάσας el: ἐκ γῆς 
Ai. 1 (in f.) ' ὑμῶν'. 9: ἐξειλόμην (Al.: ἐῤῥυσάμη») 
εἰ: «Αἰγυπτίων el: ἀπὸ zzgocozts. 10: εἶπον. * εἶμι 
et: τῶν ᾿Ἱμοῤῥαίων el: ἐνοικεῖτε (Α].: καϑῆσϑε). 
11: ἐπὶ et: וד‎ (ΑΙ.: δρῦν) et: τὴν ἦσαν et: 

βδίζων et: εἰς ἐκφ. (Al.: καὶ ἔσπευδε 8 ἐκφ.). 

2: ὁ &yy. et: ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 13: εἰς τί. 
* (pr.) πάντα et: ἅ et: My 826 εἰ: ἐξήγαγεν et: ἐξέῤ- 
s t. ues) κύριος 61: ἔδωκεν, 14: ἐπέστρεψε. 


"Pon TN embed nb לרב‎ 

boi" לשְחְתָהּ: ויל‎ ὙἼΝΞ ἸΝΞΡῚ 6 

"JE" ΝῺ‏ מדין zm‏ בנידישרְאָל 
imme‏ 


πον בָנִי-ְיִשְרְאֶל‎ ἜΣΘ, um 7 
nim וישלח‎ + ἘΠ קל אדות‎ mim 8 
"0851 p ΚΕΝ אל‎ N22 איש‎ 
bie" "os im "NUUS oh 
p"óX5»o  Bonw mz "SON 
מָבִּית עַבָדִים: וְאַצָל‎ sons ואלציא‎ 9 
ΒΞ ἘΠ -ὸθ 7"21 מִצָרִיִם‎ 9 Dan 
595 mmRn ἜΣ bpiw SR 
mm MN לפס‎ ΠΝ אֶתַאַרְצִם:‎ : 
אֶת-אֶלהי‎ ἸΝῺ Nb Ee אלו‎ 
יִוסְבִים בְּאַרְצֶם‎ cmN NEN האמלי‎ 
ὃ Sina a Fable ולא‎ 
pm Xu nm ויבא מלאף‎ 
E QN nm^p?3 NER a 
Don חבט‎ 3 Jo "ora אבי‎ 
VEN R7 ΕἾΤ "OED כְָהָנִיס‎ mA212 
nim vos «ox mm מִלְאֶף‎ 
ἼΩΝ CONS inn via geris 
rob 125» hm vc" בּדְעון 2" אָדני‎ 
כַלדנְפָלַאיְתיו‎ nup ὨΝΤΤΩΞ OHREN 
הלא‎ Sand *o*Pi2N סְפָרוּפנו‎ 5 "UN 
57) nn») mim מִמִצְריִס ₪ העלנר‎ 
wb iM ΕἼ ΤῺ 293 ume mümaa 
nycim ΠῚ 23 5 "NA mim 


v.5. p ובאו‎ 


5. dW.vE: Heerden ... wie xA (ten $. gleidj) an 
SR. dW: ihrer u... ‚war. 3 bl. vE: fie ... hatten 
t. 3. dW.vE: (um) 7 zu are 

6. dW: war f. gefhwädt. vE: erfchöpft. 
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: Der Bropbet an Ffrael. 


auf mit ihrem Vieh und Hütten, mie eine 
große Menge Heufchreden, bag weber fie 
nod) ihre Kameele zu zahlen waren, und 
fielen ind 2anb, bag fie ε8 ververbeten. 

6*9(íj[0 warb Ifrael (efr geringe vor ben 
Mivdianitern. Da fihrieen die Kinder Sfrael 
zu dem Herrn. 


7 ὙΠ fle aber zu bem Herrn fchrieen um 
8 ber Midianiter willen, *fandte der Herr 
einen Propheten zu ihnen, ver fpradj zu 
ifnen: 650 [prit ber Kerr, der Gott 
Jfraeld: Ich Habe euch aus Egypten ge- 
führet und aus bem Dienfthaufe gebracht, 
Y*und Habe euch errettet von der Egypter 
Hand, und von aller Hand, bie euch drän- 
geten, unb habe ]6 vor euch ber audge- 
10 ftogen unb ihr Land euch gegeben, *und 
fprah zu 600: Sd) bin ber ferr, euer 
Gott, fürchtet nicht der Amoriter Götter, 
in welcher Land ihr wohne. Und ihr 
habt meiner Stimme nicht gehorchet. 
11 Und ein Engel des Herrn fam. und 
fegte fih unter eine Eiche zu Ophra, bie 
war 3088, be8 Daterd ber Giriter, und 
fein Sohn Gibeon brafd) Weizen an bet 
Kelter, bag er flöhe vor den Midianitern. 
12*Da erjihien ihm ter Engel be8 Herrn 
und [prad) zu ihm: Der Herr mit bir, bu 
13 ftreitbarer Held! — *Gibeon aber fprad) zu 
ihm: Mein Herr, {{ ber Kerr mit ung, 
warum ift und denn folches alfe8 wiber- 
fahren? Und mo find alle feine Wunver, 
die und unfere Väter erzähleten unb 
fpradyen: Der Herr hat uns aus Gaopten 
geführt? Nun aber Bat uns ber Herr vere 
lafien und unter ber Mipianiter Hände 
14 gegeben. *Der Herr aber manbte fid) zu 
ipm und fpradh: Gehe bin in biefer δεῖς 
ner Kraft, bu folljt Ifrael erlöfen aus ber 


8. dW.A: Haufe ber fnedjt(djaft. vE: fnedite. 

9. B: unterbrüdten. dW: eurer Beprüder. vE: 
Dränger. B.dW.vE: vertrieben. 

10. vE: gehört auf m. Et. 

11. der Engel ... vom Gefchleht Übiefer ... in b. 
R. ... ed flüchtete. B.A: bie Eiche. dW.vE: Sere: 
Fintbe. dW.vE: flopfte 9B. aus. D: bei b. f. dW: 
in b. Kelterfufe. vE: in einer Rufe. 


Der Engel an 09560. VI 
et universi greges eorum veniebant 
,ד‎ cum tabernaculis suis, et instar lo- 
F*!5*rcustarum universa complebant, in- 
numera multitudo hominum et ca- 
melorum, quidquid tetigerant deva- 
stantes. *Humiliatusque est Israel 6 
valde in conspectu Madian. 
10,10. 


3,9.15. 
438. 


- 


Et clamavit ad Dominum postu- 
lans auxilium contra Madianitas. 
* (ui misit ad eos virum Prophetam, 
et locutus est: Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Ego vos feci conscen- 
dere de Aegypto, et eduxi vos de 
domo servitutis, *et liberavi de ma- 
nu Aegypliorum et omnium inimi- 
corum, qui affligebant vos, ejecique 
eos ad introitum vestrum et tradidi 
vobis terram eorum, *et dixi: Ego 10 
J»3357. Dominus Deus vester, ne timeatis 
1235, deos Amorrhaeorum, in quorum 

9, terra habitatis. Et noluistis audire 

- vocem meam. 
14 Venit aulem Angelus Domini et11 
Ex-5*- sedit sub quercu, quae erat in Ephra 
„.ıs. et pertinebat ad Joas patrem familiae 
Jo15*-E7rj, Cumque Gedeon filius ejus ex- 
cuteret atque purgaret frumenta in 
toreulari, ut fugeret Madian: *ap-12 
paruit ei Angelus Domini et ait: 
Gus Dominus tecum, virorum fortissime! 
*Dixitque ei Gedeon: Obsecro, mi 13 
0.311;.domine! si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos haec omnia? 
ubi sunt mirabilia ejus, quae narra- 
verunt patres nostri atque dixerunt: 
De Aegypto eduxit nos Dominus? 
Nunc autem dereliquit nos Dominus 
et tradidit in manu Madian. *Re- 4 
spexitque ad eum Dominus et ait: 
Vade in hac fortitudine tua, et li- 


Qo 


2,1.. 


« 


13. S: in manus. 


12. B.dW: tapferer. vE.A: ftarfer. 

13. B.vE: 91d) m. 9. dW: Bitte... :ג‎ Q., id) 
bitte. B: hat ... betroffen. dW: getr. vE: trit 
B.dW.vE: Hat (une) nicht ... heraufgeführet? B 
fahren laffen. 

14. blid'te im an. vE: bf. auf ibn. dW: n. tette. 
A: du wirft retten. (vE: in deiner Mad ift es, zu 
retten ...?) 


198 (9,15—24) 


Judicum. 


VE. 


cov ταύτῃ, xol σώσεις τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
Madıau‘ ἰδοὺ ἐξαπέστειλά oe. 1ὅ Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν 'Γιεδεῶν'" Ἔν ἐμοί, κύριέ μου" ἐν 
τίνι σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; ἰδοὺ ἡ yılıag μου 
ταπεινοτέρα ἐν Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἶμι 0 
μικρότερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 
16 Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου" 
Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν 
]תת‎ ὡςεὶ ἄνδρα ἕνα. 11 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν 'Γεδεών'" Καὶ εἰ εὗρον χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς cov καὶ ποιήσῃς μοι σήμερον πᾶν O τι 
ἐλάλησας uev ἐμοῦ, Í8yz χωρισϑῇς ἐντεῦϑεν 
ἕως ἐλϑεῖν ue πρὸς σε, καὶ οἴσω τὴν ϑυσίαν 
μου καὶ ϑύσω ἐνώπιον σου. Καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ 
eiut καϑίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 

19 Καὶ Γεδεὼν εἰξῆλϑε καὶ ἐποίησεν ἔριφον 
αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα 
ἔϑηκεν ἐπὶ τὸ κανοῦν καὶ τὸν ζωμὸν ἐξέχεεν 
el; χύτραν, καὶ ἐξήνεγκε πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν 
τερέβινϑον, καὶ προρεκυνγησε. 20 Καὶ εἶπε 
πρὺς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου" 4a τὰ κρέα 
καὶ τὰ ἄζυμα καὶ ϑὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκεί- 
γὴν, καὶ τὸν ζωμὸν ἔκχεε. Καὶ ἐποίησεν ov- 
τως. 2! Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύμων», καὶ ἀνήφϑη 
πῦρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ κατέφαγε τὰ κρέα 
καὶ τοὺς ἀζύμους. Καὶ ὁ ἀγγελος κυρίου 
ἐπορεύϑη ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 32 Καὶ εἶδε 
Γεδεών, ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστί. Καὶ εἶπε 
Γεδεών" "A ἃ κύριέ μου, κύριε, ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
εἶδον ἄγγελον κυρίου πρόςωπον πρὸς πρός- 
co»; ?9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος" Εἰρήτη 
σοι, μὴ φοβοῦ" οὐ μὴ ἀποθάνῃς. 35 Καὶ 
φκοδόμησεν ἐκεῖ Γεδεὼν θυσιαστήριον τῷ 


14. * ἐκ χειρὸς M. et: ἀκ ἰδὰ et: ἐξαποστελῶ (Al.: 
ἐξαπέσταλκα). 15.* us et: ἠσϑένησεν (pro tar.) 
et: μικρὸς, * ὁ et τῷ et τ. 16:6 κύριος" Ὅτι Éco- 
μαι μετὰ σῦ (ΑΙ.: Ὅτι χύριος) et: ἀποκτενεῖς. 17: Fi 
δὴ (Al.: Ei ài) εἰ: ἔλεος εἰ: ποιήσεις εἰ: πᾶν εἴ τι εἰ: 
σὺ λαλεῖς. 18: μὴ δὴ εἰ: κενὴ θῆς et: ἕως τὸ εἰ: ἐξοίσω. 

* un et 06 (Al.: εἰμε xai) et: καϑήσομαι (Al.:xa8- 
war). 19: ἐπέϑηκεν et: ἐν τῷ κοφίνῳ et: ἔβαλεν 
ἐν τῇ y. et: ἐξήν. αὐτὰ et: τερέμινθον (Al.: δρῦν) εἰ: 
προςήγγισεν. 20: τὸ θεὸ (a : κυρίω τὰ Ot8) el: τὸς 
ἀξύμες (Al.: τὰς  ἄρτας τὸς δ tO. 6) ἐχόμενα. 
21: ἀνέβη εἰ: ἀπῆλϑεν et: am 98. 22.1 vro; (p. 
xvg.). *24 ἃ (Al.: Οἴμοι) et ini τῦτο. 1 τὸν. 


Keraclis Hberatio e Midianitis. 


Nen vo HDD OR HITS‏ שְלְחְתֶּיף: 
ἡ ὌΝ aen‏ בִּי ΙΝ n2 Sa‏ 
| אֶתוְשְרָאל ana um Spon mu‏ 
"yin "sinn 6‏ בְּבִית אָבִי; "N^"‏ 
Ma] We» SEM o"? mv AN‏ 
WIRD vwTOTDN 17‏ אֶחָד: vs 72NM‏ 
DNI) NICON‏ חֶן May] SyPI3‏ 
ל Νὰ τῶν 1*2» "372 mais nik‏ 
TN ΝΞ ῚΣ nr won‏ ְהִוצָאתִי 
qub "Dm "bnyo-ns‏ ויאמר 
SER NOIR‏ עדדשוּכך : 
bo iz ΝΞ yir‏ וְאִיפַת- 
pam 592 nb Alban nio mop‏ 
pram=bn or. Ri) 993 Db‏ 
qe SER ΩΝ δὴ T EINE‏ 
isn) "ibzn-nN nb EN‏ 
siens ham‏ הַלָּ וְמֶתהַרק 
No noU" i ez Vibe‏ 
nipmrw nim‏ הַמִּשְפָנֶת Tr3 wd‏ 
ויל 332 cio orb nizam‏ 
52ND "in"‏ אֶתִדהַבְּשֶל וְאֶּת- 
iUPID on sim qoos nizen‏ 
ל ירא mim nm EL EE ym‏ 
mümm Cou Ans y "oues‏ 
DD rim ΕΣ pin ἸΣ- τ᾿‏ 
οὐδῷ mm T “ὮΝ. 4‏ 
voii‏ אַלְִתִּירא לא תּמוּת : nu"‏ 
nim Ren 2E mar ys‏ 


19 


v.17. בקמץ‎ Un | v.19. פתח בס"פ‎ 


14. dW: Siehe ἰῷ ἘΞ tidj. B.vE: Habe ich ὃ. 


nicht gefanbt? 
15. Ah m. ᾧ. (Wie B. 13.) B: mein Tanfend. 
À: ae: ג‎ YE: Gefdjledit ... [hwädhfte. 

B: Dieweil ich ... will, fo. vE.A: 30 werde. 


aw. vE. A: bu wirft. dW. vE: Tele Einen M. 


Richter. 


(6,1524) 159 


Gibeons$ Opfer. Das Feuer aus bem Felfen. 


SRibianiter Händen. Siehe, id) habe bid) 
15 gefandt. *Er aber fprady zu ihm: Mein 
Herr, womit fol ich Ifrael erlöfen? Siebe, 
meine Qreunbjdjaft ijt die geringfle in 
Manaffe, und ich bin ber ffeinfte in mei- 
16 ne8 Baterd Haufe. *Der Herr aber fprad) 
zu ihm: Ich mill mit bir fein, bag bu bie 
Midianiter fchlagen folft wie einen ein- 
17 zelnen Mann. *Er aber (prad) zu ifm: 
Xieber, habe ἰῷ Gnabe vor bir gefunden, 
fo made mir ein Zeichen, bag bu εὖ feieft, 
18 der mit mir redet. *Weiche nicht, bis ἰῷ 
zu bir fomme unb bringe mein 666 
opfer, ba8 ich vor bir ἴαῇε. Er fprady: 
Sd) will bleiben, 516 daß bu mwieberfommeft. 
19 Und Gibeon fam und jchlachtete ein 
Ziegenbödlein, und [nahm] ein Epha un- 
gefäuerted Mehl, unb legte Fleifch in einen 
Korb, und that bie Brühe in einen Topf, 
und brachte 66 zu ihm heraus unter bie 
20 Eiche, und trat herzu. *9I6er ber Engel 
Gottes (prad) zu ihm: Nimm das Fleifch 
und ba8 Ungefäuerte, und fag ed auf bem 
Held, ber hier ift, und gieße אל‎ Brühe 
21au8. Und er that alfo. *Da redte bet 
Engel de8 Herrn den Gteden aus, ben er 
in der Hand hatte, und rührete mit ber 
Spige das Fleifh und das ungejduerte 
Mehl an. Und ba8 Feuer fuhr 006 bem 
₪68, und verzehrete das tylelfd) und 6 
ungefäuerte Mehl. Und ver Engel 8 
22 Herrn verfhwand aus feinen Augen. *Da 
nun Gibeon (afe, bag 68 ein Engel 8 
Seren war, fprach er: Ὁ Herr, Herr, habe 
ich alfo einen Engel be8 Herrn von Ange 
23 fidjt gejehen? "Uber ber Herr (prad) zu 
ibm: Sriede fel mit bir! Kürchte bid) nicht, 
24 bu wirft nicht flerben. *Da bauete Gi- 
beon dbafelbfi bem Herren einen Altar, 


19. U.L: unb ein Gyba ungefäuerten 200016 ... 
in ein Töpfen. 


17. in ibm: 08 .. . 9. ו‎ B.dW.vE: 
ind. a "IW. vE. A: gib mit (bod)) ... 


18. nicht ». binnen ... u. fege eb bir vor. dW.vE. 


berausbringe. 
19. ging τι. bereitete ... eines ©. Wehld unge: 
fänerte Ruchen ... bab QI. ... n. trug ed bar. AW ΝΕ: 


ging binein. B.vE: maófte .. zurecht. A: 10086 .. 
ung. Brote. dW: Ungefänertes. B: ben Korb. vE.A: 
808. B: u. feßte e$ bar. dW: reichte, A: brachte εὖ 
ihm dar. vE: nahete fi ihm? 


VI. 


13m. berabis Israel de manu Madian; scito 
Ew τ 31100 miserim te. *Qui respondens 15 
κι.3,,.1.1.8}1: Obsecro, mi domine! in quo 
Ug. pberabo Israel? ecce, familia mea 
1$»9'infima est in Manasse, et ego mini- 
51955: mus in domo patris mei. *Dixitque 16 
ε..3,.2. οἱ Dominus: Ego ero tecum, et per- 
Na.14,15C0lies Madian quasi unum virum. 
G».15,3, ὃ Et ille: Si inveni, inquit, gratiam 7 
Ex.38,13..oram te, da mihi signum, quod tu 
sis qui loqueris ad me, *nec re- 18 
13,15. 66028 hinc, donec revertar ad te, 
portans &acrificium et offerens iibi. 
Qui respondit: Ego praestolabor ad- 
ventum tuum. 2 
Ingressus est itaque Gedeon et19 
coxit hoedum et de farinae modio 
azymos panes, carnesque ponens in 
canistro et jus carnium mittens in 
ollam, tulit omnia sub quercu et 
obtulit ei. *Cui dixit Angelus Do- 20 
mini: Tolle carnes et azymos panes 
et pone supra pelram illam, et jus 
19. desuper funde. Cumque fecisset ita, 
*extendit Angelus Domini summita- 21 
tem virgae, quam tenebat in manu, 
et tetigit carnes et panes azymos; 
'ascenditque ignis de petra et carnes 
azymosque panes consumpsit, Ange- 
lus autem Domini evanuit ex oculis 
ejus. *Vidensque Gedeon quod esset 22 
1,08, Angelus Domini, ait: Heu, mi Do- 
:א‎ Deus! quia vidi Angelum 20- 
mini facie ad faciem.  *Dixitque ei 5 
pai0:s.Dominus: Pax tecum! ne timeas, 
A30!» non morieris. *Aedificavit ergo ibi 24 
מ8:171506060)‎ altare Domino, vocavitque 


Gn.18,65. 


Lv.9,24 


17. S: loquaris. 
20. R: Dei. 


20. bie Kuchen u. lege 66 auf ben. B.dW.vE.A: 
uiu (hier). 

21. Stab ... bie Kuchen... bie ung. 8. B.vE.A: 
ftredte. B: das וז‎ des Git. dW.vE.A: bie &y. 
dW: Da fuhr 6. vE: Un e$ flieg. B: απὸ b. ὅ. auf. 
dW.vE: empor. A: hervor. : 

22. ber ©. ... 0 webe Q. $., denn ich babe den @. 
ΒΑ: Ad. :ד‎ (mir). B: Barum 0 
d obl ...? :ל‎ 8 .. .? B.dW.vE. 


v. 9n 
ל שה‎ Heil dir! vE: fell n. 


160 (6,25—-32.) 


Judicum. 


Wi. 


Israelis liberatto a Mtdiantitis. 


ש , ? * 4 » , 

κυρίῳ, καὶ ἐκάλεσεν αὑτὸ Eionvn xvpiov, ἕως 

τῆς ἡμέρας ταύτης ἔτει αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿Εγρὰ 
πατρὸς τοῦ Ebo. 

25 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ el- 
nev αὐτῷ κύριος" 1008 τὸν μόσχον τὸν σι- 
τευτὸν τοῦ πατρός 000, καὶ τὸν μόσχον τὸν 
δεύτερον τὸν ἑπταετῆ, καὶ καϑελεῖς τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τοῦ Baal, 0 ἐστι τοῦ πατρός σου, 
καὶ τὸ ἄλσος τὸ dm αὐτὸ ἐκκόψεις. 25 Καὶ 
οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου 
ἐπὶ κορυφὴν Μαὼζ τούτου ἐν τῇ παρατάξει, 
καὶ λήψῃ τὸν μόσχον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύ- 
vo ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐκκόψεις. 
27 Καὶ ἔλαβε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
δούλων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε καϑὰ ἐλάλησε 

(4 4 »», ε , 4 
xvgiog. Kai ἐγένετο, ὡς 2000 τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 
λεως, τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησε νυκτός. 
28 Καὶ ὥρϑρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ 
τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ κατεσκαμμένο» τὸ ϑυσια- 
στήριον τοῦ Bao, καὶ τὸ ἄλσος τὸ En’ αὐτῷ 
ἐκκοκομμένον, καὶ ὃ μόσχος ὁ σιτευτὸς ἀν- 
ηγμένος εἰς ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ ῳκοδομημένον. 39 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ" Ti ἐποίησε τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο; Kal ἀνήταζον καὶ ἐξεζήτουν καὶ el- 
av‘ Γεδεὼν υἱὸς loocg ἐποίησδ τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο. 30 Καὶ εἶπαν οἱ ἀνδρες τῆς πόλεως 
πρὸς Ἰωὰς" Ἐξάγαγε τὸν υἱόν σου, καὶ ἀπο- 
ϑανέτω, ὅτι κατέσκαψε τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
Βάαλ καὶ ὅτι ἔκοψε τὸ ἄλσος τὸ ח8‎ αὐτῷ. 
31 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰς τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν, oi ἐπ- 
ἀνέστησαν αὐτῷ" Mn ὑμεῖς νῦν δικαάζεσϑε 

- U " v m" , 3-9 a 
περὶ τοῦ Βααλ; m ὑμεῖς 0000015 αὐτόν; Ὃς 
ἀντεδίκασεν αὐτόν, ϑανατωϑήτω ἕως πρωί" 
εἰ ϑεός ἐστι, δικαζέσθω αὐτῷ, ὅτι καϑεῖλε τὸ 
ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 33 Καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτὸν 

24: ἐπεκάλ. et: αὐτῷ. 25: ἐγενήϑη. * ἐν et: τὸν p. 
τ. ταῦρον, ὃς ἐστι τῷ πατρί, * (ler) τὸν et: ὀλοθϑρεί᾽-- 
σεις (pro éxx.). 26: τῷ κυρ. et: 'ro ὀφϑέντι oo ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς (ΑΙ. {τὸ Öpus)et: καταδύσεε τῆς παρα- 
τάξεως et: T. μι τὸν δεύτερον, εἰ: ὁλοκαυτώματα el: 
ἐξολοθρεύσεις. 21: 'τρεῖς καὶ! δέκα et: ἑαυτῶ et: ὃν 
τρόπον. + (p. ἐλαλ.) πρὸς αὐτὸν et: ἐγενήθη εἰ: 8 
(Al.*) uz ποιῆσαι. 28. * αὐτὲ el: ὠλόθρευτο (pro 
Enuex.) el: 400 τὸν μόσχον τὸν δεύτερον, ὃ ον ἀνή- 
veyxev,. 29: τὸ ῥῆμα (bis) et: ἐπεζήτησαν xoá ἡρεύ- 


ψῆσαν καὶ ἔγνωσαν, ὅτι el: ὁ υἱὸς, 30: εἶπον et: 
᾿Εξένεγκε et: καϑεῖλε εἴ: ὠλόϑρευσε (Al.: ἐξέκοψε) 


napya wTi» nin n5 עד‎ nib 
: אבי הַתְזְרִי‎ 
jo “ΝΘ ההוּא‎ ΤῊΝ ΡΣ S 
ET "UN METER np nim 
אֶת-‎ Boum nus »26 62 ופר‎ 
DN iso Sur sin nao 
תִּכָרַת: וּבְנִיתָ‎ visis NER 20 
ראש‎ iy pi nib nam 
TN bp 12353 הַזּה‎ rye 
"X2 dis by "3057 "bn 
Mo np inen ἜΝ האשרה‎ 27 
ὝΩΝΞ i 250 EUN ΠΩΣ 
Ro "NS i^ mim Tor “37 
725 ְאֶתדאָנָשִי‎ ἼΩΝ mars 
wa*bui inb ויעש‎ eo^ n'y 28 
nir yr» num Pia הָעִיר‎ "DN 
Anna voraus mum הפעל‎ 
עהַמְזְָּה‎ n5:h bon "bz Hs 
מי‎ bri איש‎ "nun 30992729 
ויבקשוּ‎ Say $n San nb 
421 ΠῸΡ cii Da ויאמלף‎ 
D ch Nvv ל הַזָּה: ויאמרו אַנְשִי‎ 
"DN Yr) 35 rim qns הוצא‎ 
naoNz nm? 7 הפעל‎ nin 
IR "beh WR ON אַשַרְָלִיו:‎ 31 
לבל‎ arm swa עמ תָליו‎ 
יְרִיב‎ ἼΩΝ אתו‎ vsu BARON 
אֶסַ"אָלְהִים. הוא‎ ἼΞΙ ΓΦ nem ib 
wp אֶתמַזְבְּחי:‎ y לו כִּי‎ 23» 


n2 


et: ὃ iz. 31: ᾿Γιδεὼν vios! Toa; el: πρὸς τὸς ar- 
δρας zug ἐπανισταμένας ἐπὶ αὐτόν et: ὑπὲρ τὲ B. εἴ: 
σώσετε et: ὃς ἐὰν δικάσηται ar τῷ et: ἀποϑανεῖται 
et: εἰ ἔστε 9406 (Al.: εἰ Θ. αὐτός ἐστιν) εἰ: ix- 
δικήσει αὐτόν et: κατέσκαψαν (Al.: καϑεῖλαν). 
32: ἐκαλ, αὐτὸ. ; 


Nichter. 


(6,25— 32.) 161 


GQibeon zerfört den Altar unb Sain Baalß. 


ὟΣ. 


unb hieß ihn: Der Herr des Qriebena. 
Der ftchet noch 918 auf den heutigen 4 
zu Ophra ded Vaters der Efriter. 

25 Und in berjelben Nacht fprach ber Herr 
zu ihm: Nimm einen Yarren unter den 
Ochien, bie deines Vaters find, unb einen 
andern Qarren, ber ficbenjährig ift, unb 
zerbridy ben Altar Baal, ber deined $8a- 
ters ift, und baue ab den Hain, ber babel 

26 fichet; "unb baue bem Herrn, deinem 
Gott, oben auf ber Höhe bic[c8. Belfen 
einen Altar, und rüfte ihn zu, und nimm 
den andern Barren und opfere ein Brand» 
opfer mit bem Holz be8 Haind, ben bu 

27 abgehauen hafl. *Da nahm GBideon zehn 
Männer au8 feinen &nedjten, und that, 
mie ibm ber Herr gejagt hatte. Aber er 
fürdjtete fid) folches zu thun des 8 
vor jeined 5200018 Haufe unb ben Leuten 
in der Stadt, und thats bei der Nacht. 

28 *Da nun die geute in der Stadt be8 Mor- 
gend frühe aufftanden, fiche, ba war ber 
Altar Baald zerbrohen und ber Hain 
dabei abgehauen, und ber andere Barren 
ein Brandopfer auf bem Altar, ber gebauet 

29 war. *Und einer fprach zu dem andern: 
Wer hat das get&an? πὸ ba fle fuchten 
unb nadjragten, warb gelagt: Gibeon, 

30ber Sohn 3008, fat das getfan. *Da 
fprachen bie Leute der Stadt zu Soa&: 
Gib deinen Sohn heraus, er muß fterben, 
bap er ben Altar Baald zerbrochen unb 

31den Hain dabei abgehauen Hat. *8 
aber fprad) zu allen, die bei ihm ftanben: 
MWolt ihr um Baal ?)לגל‎ Wolt ihr 
ihm Helfen? Wer um ihn Dabert, der [oU 
bieje8 Morgens fterben; ift er Gott, fo 
rechte er um fid) (eIbjt, bag fein Altar zer- 

32brodhen ift. *9Bon bem Tage an 6% 


24. Ὁ. der Sibiefriter. (B: n. b. Herr 5. ibn: 
ane dW.vE: 360000 Schalom. dW: [3e5. Heil.) 
vE: [b. t. Sy. Sriede.] A: der ὅτ. beo Q. 

25. dW: ten jungen Stier, ben b. Vater hat. 
vE: einen ... der deinem 3B. gehört. A: einen St. bei: 
nee B. B: nehmlich den zweiten? dW.vE: zerftöre. 
B: reiße nieder. dW: die Aftarte auf bemfelben? 

26. dW.A: anf b. Gipfel. vE: b. Spike biefer 
Befte. B: Beftung, auf einem bequemen Ort? vE: auf 
der Opferflätte? dW: mit b. zurechtgelegten Holze? 
A: worauf מל‎ ehevor b. Speisopfer gelegt δαῇ. 

27. B.vE: Und 66 geichah als (weil) er 60 ... 
fürdht. ... fo that. dW: Und ba er. 

Polpglotten- Bibel. A.T. 2. 0 1. 


illud Domini pax usque in praesen- 
tem diem. 


Cumque adhuc esset in Ephra, 
quae est familiae Ezri, *nocte illa 25 
dixit Dominus ad eum: Tolle tau- 
rum patris tui et alterum taurum 
annorum septem, destruesque aram 
Baal, quae est patris tui, et 
nemus, quod circa aram est, suc- 
6606; *et aedificabis altare Domino 26 
Deo tuo in summitate petrae hujus, 
super quam ante sacrificium posuisti, 
tollesque taurum secundum et of. 
feres holocaustum super slruem 
lignorum, quae de nemore succi- 
deris. *Assumptis ergo Gedeon de- 27 
cem viris de servis suis fecit, sicut 
praeceperat ei Dominus. Timens au- 
tem domum patris sui et homines 
illius civitatis, per diem noluit id 
facere, sed omnia nocte complevit. 
*Cumque surrexissent viri oppidi 28 
ejus mane, viderunt destructam aram 
Baal lucumque succisum et taurum 
alterum impositum super altare, quod 
tunc aedificatum erat. *Dixeruntque 29 
ad invicem: Quis hoc fecit? Cumque 
perquirerent auctorem facti, dictum 
est: Gedeon filius Joas fecit haec 
omnia. *Et dixerunt ad Joas: Pro- 30 
duc filium tuum huc, ut moriatur: 
quia destruxit aram Baal et succidit 
nemus. *Quibus ille respondit: Num- 31 
quid ultores estis Baal, ut pugnelis 
pro eo? Qui adversarius est ejus, ' 
moriatur, antequam lux crastina ve- 

i. niat; si Deus est, vindicet se de eo, 
871. qui suffodit aram ejus. *Ex illo 32 


v.1 .3,7. 
48Βε. 


PA TS 


15,6 


48. dW: zertrüämmert. vE: niedergeriffen. dW: 
lag als Br. auf b. erbauelen A. vE: war 016 Br. 
batgebradjt ... ber [neu] erb. vo. war. B: wat geoyf. 
worden. 

29. B: dies Ding. dW: Und f. forfchten u. fuchten. 
vE: f. 1. f. dW.vE: u. fpradjen. B: ba fagten fie. 

30. B.vE.A: Führe ... (hieher). B.dW.vE.A: taf 
er fterbe. \ 

31. nod) b. ft. B: neben ihm. B.dW.vE: für ®. 
fireiten. dW.vE: ihn retten. B.dW.vE: getóbtet 
werden. B.dW: bis an ben (zum) M. B.dW: daß 
(weil) m$) ... fat. (VE: (o mag er mit ihm ftreiten, 
ba et ...* 

5 B.dW.vE: an felbigem ΗΠ) Sá 


169 (6,33—7,2.) 
VE. 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ]εροβααλ, λέγων" Δικα- 
ζέσϑω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, ὅτε κατέσκαψε τὸ 
ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 

33 Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ ᾿“μαλὴκ καὶ οἱ 
υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ 
παρῆλθϑον καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι Iel- 
ραήλ. 9* Καὶ mvevua κυρίου 8750008 τὸν 
Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐβύη- 
σεν ᾿Αβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 939 Καὶ ἀγγέλους 
ἐξαπέστειλεν ἐν παντὶ Ἡανασσῇ. καὶ ἐβύησε 
καὶ αὐτὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ev Acıp καὶ ἐν Ζα- 
βουλὼν καὶ ἐν Νεφϑαλεί, καὶ ἀνέβησαν εἰς 
ἀπάντησιν αὑτῶν. 99 Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν 
0507 Εἰ σὺ σώζεις ἐν τῇ χειρί μου τὸν Ἰσραήλ, 
ὃν τρόπον ἐλάλησας, 51 ἰδοὺ ἐγὼ ἀπερείδομαι 
τὸν πόκον τῶν ἐρίων ἐν τῇ ἄλωνι, καὶ ἐὰν 
δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, καὶ γνώσομαε ὅτε σώ- 
σεις ἐν χειρί μου τὸν ᾿Ισραήλ, ὃν τρόπον ἔλά- 
λησας. 99 Καὶ ἐγένετο οὕτως. 1 8 
'1 506007 τῇ ἐπανριον, καὶ ἀπεπέασε τὸν πόκον, 
καὶ ἀπεῤῥύη δρόσος ἐκ τοῦ πόκου πλήρης 
λεκάγη ὕδατος. 99 Καὶ εἶπε Γιδεὼν πρὸς τὸν 
ϑεόν" Mn ὀργισϑήτω ὁ ϑυμός טסט‎ ἐν ἐμοί, καὶ 
λαλήσω ἔτι ἅπαξ. Πειράσω δὴ xalye ἔτι ἅπαξ 
ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν 
πόκον μόνον, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν γενηϑήτω 
δρόσος, 40 Καὶ ἐποίησεν ὃ 6% οὕτως ἐν τῇ 
suxzi ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν no- 
xo» 070%, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη 
δρόσος. 

WEN. Καὶ ὥρϑρισεν Ἱεροβάαλ (αὐτός ἔστι 
Γεδεών) καὶ πᾶς ὁ λαὸς 0 ner αὐτοῦ, καὶ 
παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν /4000* καὶ παρεμβολὴ 
Μαδιὰμ ἡ ἢν αὐτῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἀπὸ βουνοῦ TOV 
"duopé τοῦ ἐν κοιλάδι. 2 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Γιδεώψ᾽ Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, ὥςτε 


32: Δικασάτω (Al.: 4Δικασάσϑωλ). * dy et: ἑαυτῷ 
et: καϑηρέϑη. 33.* oi et xai παρῆλθον. 34: 8 et: 
ἐνεδυνάμωσε. 35: ἀπέστ. εἰς πάντα. "καὶ ἐβ.-- ὁπ. 
aut. el: ἀνέβη et: συνάντησιν. 30. " σὺ εἰ τῇ εἰ: 
καϑὼς. — 37: τίθημι et: τὸ 4008 et: τῷ ioi, ." (pr. 
et tert.) xai et: ἐπὲ δὲ (pro xai ini) et: cuite et: 
καϑὼς. 38." 1 ἐδεὼν εἰ: ἐξεπίασε εἰ: ἔσταξε (Al.: 
ἀπέσταξε) εἴ: ἀπὸ. 30: M δὴ et: καὶ πειράσω ἔτι 
et: γενηθήτω ἡ (Al. * 2) (pro γενέσϑω) et: καὶ ài. 
40: ἐγενηϑὴ et: xai ini. 

1.* (alt.) ὁ ὁ et: καὶ ἡ παρεμῇ. + (p. Ma.) א‎ 
210/62 'אף‎ et: 1000000000 (pro furi +. .4.( 


— 


Judicum. 


Jleraelte liberatio e Midianitis. 


am כָאמָר‎ ya בִיוּסדְהַהָוּא‎ d» 
SON ὙΣ Ya orn בר‎ 
DON) ΘΤΡ 23} p» v5 33 
iba P273 «nn "22 wn 
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אַבִיעָזֶר | אחריו:‎ pra  רַפּושּב‎ 
pru niy2-553 mau b-2 bo^ nb 
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"iMTby num. "ob ch T3 "zn 
"y mW 338253 עס‎ ἜΡΟΝ 
ἼΩΝΞ bins "n3 "pin 
m n^ómon Brun 17 דִברְס:‎ 8 
מלוא‎ nixr-yo טל‎ ya npo 
אל-‎ ΡΒ SONS) מָיִם:‎ po 39 
MIZTRN ^3 TEN Amor ΠΡ 
nia brbrr-p? RIO הַפָּעַם‎ ₪ 
לְבַדָּהּ וְעַל-‎ hubs ah 
ΤΌΝ tym roger p 3 
Πρ ΟΝ aan ההיא‎ bs re 
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P2230 vb היְהדלד‎ ἤν τὸ "nam 
-bw : nim woe  :pop2 mun? 
אֶת-‎ "nr AR TR By 25 71975 


v. 36. 37. בס"פ‎ ΠΡΌ 


32. indem m. fpr. ... 2. mit (bi, baf er ... Bat. 

33. Und alle ... verf. ih ... .א‎ fetten berüber. 
601. 8. 3.( 8. dW.vE.A: im Thal. 

34. Da o8 .. ‚nacbfolg. dW: erfüllete? vE: vüftete. 
A: umfleivete! B. ba wurden bie Abiefriter hinter ihm 


Nichter. 


(6,33 7,2.) 163 


DaB Fell auf ber Zenne. 


VIE. 


man ihn Serub Baal, unb (pradj: Baal 
redjte um fid) jel6ft, daß fein Altar zer- 
brochen ijt. 

33 Da nun alle Mipianiter und ל‎ 
ter unb die auà bem Morgenlande fich au» 
θαι verfammlet hatten, und zogen herburch 

34 und lagerten fid) im Grunde Sefreef, *309g 
ver Geift de8 Herren Gibeon an, und er ließ 
vie Pofaunen blafen, unb rief Abiefer, bag 

35 fle ihm folgeten, *und fandte Botichaft 
in ganz Manafje, unb rief ihn an, daß fte 
ibm auch nadyfolgeten. Er fanbte aud) 
Botfhaft zu [0 unb Eebulon und 
Napbihali, bie famen herauf ihm entgegen. 

36 *lind Givdeon fprad) zu Gott: WIN bu 
τας durch meine Hand erlöfen, wie bu 

37 geredet Daft, *ío will id ein Well mit 
der Wolle auf bie Tenne legen. Wird ber 
hau auf bem Fell allein fein, unb auf der 
ganzen Grbe troden, fo will ich nerfen, 
bap bu Sfrael erlöjen wirft burd) meine 

38 Hand, mie du geredet Daft. *lind c8 ge- 
(daB alfo. Und ba er des andern Morgens 
früh aufftand, drüdte er ben Thau aus vom 
861, und füllete eine Echaale voll 68 

39 9Dajferá. *lind Gibeon jprach zu Gott: 
Dein Zorn ergrimme nicht wider mich, daß 
ich ned) einmal τεῦς. Sdj willà nur nod 
einmal verfuchen mit bem gell: G8 fel allein 
auf dem ₪61 troden, und 5000 auf bet 

40 ganzen .6לז6‎ *Und Gott that alfo diefelbe 
Nacht, dag troden war allein auf bem Fell, 
unb 3bau auf ber ganzen Erde. 

WEN. Da madte fid Ierub Baal (ba8 ij 
Gibeon) frühe auf, unb alles $Bolf, 8 
mit ihm war, unb lagerten fih an ven 
Brunnen Harod, bag er das Heer ber > 
bianiter hatte gegen Mitternacht, Hinter den 

2 Hügeln ber Warte im Grunde. * Der 
Herr aber fprach zu 09/0008: 066 6 
ift zu viel, dad mit dir ift, bag id) follte 


33. U.L: zu Haufe. A.A: zu Haufen. 
1. U.L: Brunn. 


ber berufen. vE:u. A. wurde zufammen ger. ihm nad). 
dW: daß b. 9. fid) verfammelten ihn n. 

35. ihnen entg. B.dW.vE.A: Boten. dW.vE: 
זול‎ g. 9n. 

36. dW: erreiten. vE.A: retten. 

37. A: bieje6 $$. dW.vE: Siehe ich lege abge» 
fhorne Wolle. dW.A: auf b. g. Boden (aber) $to- 
denheit. vE: Trodene. B.A: (daran) erkennen. dW: 
eıtenne ih. vE: weiß. 


«1. die vocatus est Gedeon Jerobaal, eo 
1211. quod dixisset Joas: Uleiscatur se de 
eo Baal, qui suffodit aram ejus. 
lgitur omnis Madian et Amalec et 33 
orientales populi congregati sunt si- 
mul, et transeuntes Jordanem castra 
Hos-I8- metati sunt in valle Jezrael. *Spiri- 34 
Ten tus autem Domini induit Gedeon, 
22440, qui clangens buccina convocavit do- 
המטמ 4 טא‎ Abiezer, ut sequeretur se. 
*Misitque nuncios in universum Manas- 35 
sen, qui et ipse secutus est eum, ct 
alios nuncios in Aser et Zabulon et 
Nephthali, qui occurrerunt οἱ. *Dixit- 36 
que Gedeon ad Deum: Si salvum 
.. facis per manum meam Israel, sicut 
"+ locutus es, *ponam hoc vellus lanae 37 
in area; si ros in solo vellere fucrit, 
et in omni terra siccitas, sciam quod 
per manum meam, sicut locutus es, 
liberabis Israel. *Factumque 6:1 ito, 38 
et de nocte consurgens expresso vel- 
lere concham rore implevit. *Dixit- 39 
Gen.ıg,.0Que rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me, si adhuc 56- 
mel tentavero, signum quaerens in 
vellere; oro ut solum vellus siccum 
sit, et omnis terra rore madens. *Fe- 40 
citque Deus nocte illa, ut postulaverat, 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros 
in omni terra. 


$,3. 


Igitur Jerobaal, qui et Ge- VEN. 
deon, de nocte consurgens et omnis 
populus cum eo venit ad fontem, qui 
vocalur Harad. Erant autem castra 
Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. *Diitque 2 
Dominus ad Gedeon: Multus tecum 


6,33. 


36. 39. S: Dominum. 
40. 8: Dominus. 


38. B.A: Denn 016 (ba) er. B: br. ec b. Well ans, 
1. et rung von b. Th. από b. 8. e. € d). v. 8. dW.vE: 
br. er bie Wolle aus (zufammen), πὸ vreßte Th. 

39. B.dW.vE: entbrenne. B: nur nod) diesmal τ. 

40. vE: madjte es fo. B.dW.vE.A: (unb) e war. 

1. vom Qügel More an. dW: Duelle ὃ. (Und) 
das Lager M. war ihm gegen Norten. 


2. ΝΕ: zu zahlreid). 
su jab 11" 


104 
VI. 


(7, 3--10.( 


μὴ παραδοῦναί ne τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρὶ αὑτῶν, 
μήποτε καυχήσηται ₪02 ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων" 

H χείρ βου ἔσωσέ με. 3'Kei eine κύριος 0% 
avro»" Αάλησον δὴ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, A8- 
ro Τίς φοβούμενος καὶ δειλός; ἀποστραφήτω 
καὶ ἐκχωρεέτω ἀπὸ ὄρους Γ. «iaa. Kal an- 
ἐστράφησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιά- 
„des, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφϑησαν. 4 Καὶ 
"sine κύριος πρὸς I: ἐδεῶν᾽ Ἔτι ὁ λαὸς πολύς" 
κατάγαγε αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ δοκιμὼ 
αὑτοὺς σοι ἐκεῖ , καὶ & ἔσται ὃν ἂν εἴπω πρὸς σε" 
Οὗτος πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς πορεύσεται 
μετὰ σοῦ, καὶ πῶς ὃν ἂν εἰπῶ πρός ge Οὗτος 
οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται 
μετὰ σοῦ. 


5 Καὶ κατήγαγϑ8 τὸν λαὸν εἰς τὸ ὕδωρ. Καὶ 
eine κύριος πρὸς 4 ἐδεών' Πᾶς ὃ ος ἂν λάψῃ 
τῇ γλώσσῃ αὖ τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ 
0 κύων, στήσεις avıoy κατὰ μόνας, καὶ πᾶς 
us ἐὰν xp ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν, 
μεταστήσεις αὑτὸν καϑ' αὑτόν. δ Καὶ ἐγένετο 
πᾶς ὁ ἀριϑμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν 
πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
πᾶς ὁ ἐπίλοιπος τοῦ λαοῦ ἔκαμψαν ἐπὶ τὰ yo- 
sata αὐτῶν τοῦ πιεῖν ὕδωρ. 7 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Γεδεών" Er τοῖς τριακοσίοις ₪?- 
δράσι τοῖς λάψασι σώσω ὑμᾶς, καὶ παραδώσω 
τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἀποτρεχέτω ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 5 Καὶ 
ἔλαβε τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
αὑτῶν, καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν" καὶ narın 
ἄνδρα Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς τὸ σκή- 
vea αὐτοῦ, τῶν δὲ τριακοσίων ἀνδρῶν ἐκρά- 
τησε. H δὲ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτοῦ ὑπο- 
κάτω ἐν τῇ κοιλάδι. 


9 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν κύριος" Araoza, κατάβηϑι εἰς τὴν 
παρεμβολήν, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί) 
σου. 10 ὲ δὲ φοβὴ σὺ καταβῆναι, κατάβηϑι 
σὺ καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεμ- 


2: αὐτὰ. 3." Καὶ - αὐτόν (Al. T Καὶ νῦν) et: ἐν 
vigi et: ὁ φοβ. et: ἐπιστραφήτω εἴ: xai ἐξώρμησαν 
(Al.: ἐξώρμησεν) εἴ: ἐπέστρεψαν. 4: πολύς ἐστε εἴ: 
κατένεγκον et; πρὸς τὸ οἱ: ἐκκαϑαρῶ εἰ: ἐκεῖθεν et: 
ὃν ἐὰν εἴ: cos ( Pro πρὸς σε) el: σὺν 004 (pro pr. et alt. 
μετὰ gs). ὅ: : κατεβίβασε (Al.: κατήνεγκε) et: πρὸς 
(ΑΙ.: ini) et ὃς ἐὰν el: λήψῃ (ΑΙ.: λήμψῃ 5. λείξῃ Β15) 
61: κλίνῃ. * μεταστ. -αὑτόν. 6." πᾶς et: λειξάντων 
et: ἐν τῇ γλώσσῃ (pro ἐν e. χ.). " πρὸς τὸ στόμα αὖ- 
τῶν et: πὰν τὸ κατάλοιπον et: ÉEx)was," "τὸ (ante 
πιεῖν). T: λείξασι (Α].: λελειχόσε) et: δώσω et: πο- 


Judicum. 


Israelis liberatio e NMidienitis. 
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קסץ בז"ק v.5.‏ 


ρεύσονται. "ἃ are. 8: ἔλαβον. "rn et: τὸν πάντα 
et: σχηνὴν el: xai τὸς τριακοσίας ἄνδρας κατίσχυσεν 
et: Koi ἢ παρ. et: ἦσαν et: ὑποκάτωϑεν. 9: ἐγένετο 
et: γαστὰς t (p. xata.) 'τὸ τάχος ἐντεῦϑεν' (AM. 
* dr.) et: ἐν τῇ παρεμβολῇ et: εἰς τὰς χεῖρας. 
10: Kai εἰ, 


 Stticbtet. 
Das Boll am WBafler. 
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ee init 


VII. 


Midian in ihre Hände geben; Ifrael möchte | 


fid) rühmen wider mich, unb fagen: Meine 

3 Hand hat mich erlöfet. *&o 108 nun aué- 
freien vor den Ohren 68ל‎ Volks, und 
(agen: Wer 016% unb verzagt ift, der Febre 
um unb Debe bald fid) vom Gebirge Gi- 
lead! Da Tehrete des Volks um zwei unb 
zwanzig taufend, bag nur zehntaufend über- 

4 blieben. *Und ber Herr fprach zu Gi- 
veon: Des Volks ift nod) zu viel. Führe 
fie hinab and Wafler, bafelbft will ich fie 
dir prüfen, und von welchem ich bit fagen 
werde, daß er mit bir ziehen ]011, ber foll 
mit dir ziehen; von welchem aber id) (agen 
werde, daß er nicht mit dir ziehen foll, ber 
iei nid)t ziehen. 

5 Und er führete ba8 Volt Hinab 8 
MWaffer. Und ber Herr fprach zu Gibeon: 
Welcher mit feiner Zunge des Waffers Ie- 
det, wie ein Hund [edet, ben ftelle befon- 
der, bdeffelben gleichen, welcher auf feine 

6 Knie fällt, zu trinken. *Da war bie Zahl 
derer, Die geledt hatten au3 der Hand zum 
Munde, breibunbert Mann, dad andere 

7 Wolf alles Hatte Enieend getrunfen. *llnb 
der Herr fprah zu Gibeon: Sur). bie 
dreibundert Sani, bie geledt haben, will 
id) euch erlöfen unb die SRibianiter in beine 
Hände geben, aber das andere Volt Taf 

83068 gehen an feinen Ort. *lind fie naf- 
men Zütterung für dad Bolt mit fíd), und 
ihre Pofaunen; aber bie andern Sfraeli- 
tn ließ er alle geben, einen jeglichen in 
feine Hütte, er aber ftdrfte fid) mit breis 
hundert Mann. Und ba8 Heer der Mis 
dianiter Tag brunten vor ihm im Grunde. 

9 Und ber Herr (prad) in berjelben Nat 
zu ihm: 65606 auf und gehe hinab zum 
Xager, denn ich Babe )8 in deine Hände 

1Mgegeben. *Fürchteft du dich aber hinab 
ju geben, (o laß deinen Knaben Dura mit 


5.A.A: das Wafler. 


2.B.dW.vE.A: damit fid) S. n. rühme. 

3. B.dW.vE: rufe nun aus. B.A: furdjtfam u. 
(jaghaft). dW: u. Pange. vE: fid) fürchtet u. bebet. 
OW: tbe fid) n. f.um nad) bem... ? vE: entferne fid) 
om. 


4. YE: milf... läutern? dW: daß ich... läutere daf.? 

‚3. B: von b. 98. dW.vE.A: (das) W. dW.A: wie 

Ne Hunde (qu) 1. (pflegen). :ד‎ fid) ... nieverbeugt. 
dW: nicteclaffen. 


vE.À: Diener. 


est populus, nec tradetur Madian 

in manus ejus, ne glorietur contra 
pcs,17, me Israel et dicat: Meis viribus lihe- 

ratus sum. * Loquere ad populum et 3 


cunctis audientibus praedica: Qui 
Dt.20,9. 


ınas,56.[örmidolosus et timidus est, reverta- 


tur. Recesseruntque de monte Ga- 

laad et reversi sunt de populo viginti 

duo millia virorum, et tautum decem 

* millia remanserunt. *Dixitque 4 

Dominus ad Gedeon: Adhuc populus 
.1. multus est, duc eos ad aquas, et ibi 

probabo illos; et de quo dixero tibi, 

ut tecum vadat, ipse pergat, quem ire 

prohibuero, revertatur. 

Cumque descendisset populus ad 5 
aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Qui lingua lambuerint aquas, : sicut 
solent canes lambere, separabis eos 
seorsum; qui autem curvatis genibus 
biberint, in altera parte erunt. *Fuit 6 
itaque numerus eorum, qui manu ad 
os projiciente lambuerant aquas, tre- 
centi viri; omnis autem reliqua mul. 
titudo flexo poplite biberat. *Et 7 

(19m. 8.1 Dominus ad Gedeon: In trecentis 
hé», viris, qui lambuerunt aquas, libe- 


14,11. 1 . 
1 vos et tradam תו‎ manu tua Ma- 


dian; omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum. *Suimptis 8 
itaque pro numero cibariis et tubis, 
omnem reliquam multitudinem abire | 
praecepit ad tabernacula sua; et ipse 
cum trecenlis viris se certamini de- 
dit. Castra autem Madian erant sub- 


1.633. ter in valle. 


Eadem nocte dixit Dominus ad 9 
eum: Surge et descende in castra, 
quia tradidi eos in manu tua. *Sin 10. 
autem solus ire formidas, descendat 


3. 8: ex pop. 

4. Al. T (a. revert.) ipse. 

5. Al.: lamberint (sim. vv. 6. 7). 

7. alles anb. $$. ... Scglid)enanf. Ort. dW E.A: 


(er)retten. 


8. unten. B.dW.vE: Schrung. B.dW: e8 nahm 


das B. B.vE: in ihre Hand. A: f. nahmen, fo viel 
ihrer waren, GCyelíe. 
B.dW.vE: behielt (die) 300 M. 


B.dW: Münner (ven) Sfr. 


9. B.dW.vE.A: Mache bid) auf. 
10. B.dW.vE: fc gehe (en) mit... dW: Snayyen. 


ו 


160 (7,11—19) 
vo. 


βολήν, 11 καὶ ἀκούσῃ τί λαλοῦσι, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου, καὶ καταβισῃ 
εἰς τὴν παρεμβολήν. Καὶ κατέβη αὐτὸς καὶ 
Dapa τὸ παιδάριον αὐτοῦ εἰς μέρος τῶν πεν- 
τήκοντα τῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 12 Καὶ Ma- 
διὰμ καὶ "dualgx καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 
παρεμβεβλήκεισαν ἐν τῇ κοιλάδι, ὡς ἀκρὶς εἰς 
πλῆϑος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀρι- 
ϑμός, ἀλλ᾿ ἦσαν ὥςπερ ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ 10 χεῖ- 
Aog τῆς ϑαλασσης εἰς πλῆϑος. 13 Καὶ εἰςῆλϑε 
Γεδεὼν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγεῖτο τῷ πλησίον 
αὐτοῦ ἐνύπνιον καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὸ ἐρύπνιον 
ὃ ἐγυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριϑίνου 
κυλιομένη ἐν τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν 
ἕως τῆς σκηνῆς 'Μαδιαμ', καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ κατέστρεψεν αὐτήν, καὶ ἔπεσεν 
ἡ σκηνὴ. 13 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν" Οὐκ ἔστιν αὕτη ἀλλ᾽ 3 ῥομφαία Γεδεὼν 
υἱοῦ Toug ἀνδρὸς ἸΙσραήλ' παρέδωκεν ὃ ϑεὸς ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὴν Madıau καὶ πᾶσαν τὴν παρ- 
ἐμβολήν. 15 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Γεδεὼν 
τὴν διήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐ- 
Tod, καὶ προφεκύνησε τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν" 'Ara- 
atyte, ὅτι παρέδωκϑ κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν 
παρεμβολὴν Μαδιάμ. 19 Καὶ διεῖλε τοὺς τρια- 
κοσίου; ἄνδρας eig τρεῖς apyası καὶ ἔδωκϑ 
κερατίνας ὧν χερσὶν αὐτῶν, καὶ ὑδρίας κενὰς 
καὶ λαμπάδας ἐν μέσῳ τῶν ὑδριῶν, 17xal εἶπε 
πρὸς αὐτούς" ‘Am ἐμοῦ OwecÓs, καὶ οὕτω 
ποιήσετε, xal ἰδοὺ ἐγὼ εὐςπορεύομαι ἐν μέσῳ 
τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω, 
οὕτω ποιήσετε. 18 Καὶ σαλπίσω ἐν τῇ κερα- 
τύ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ μετ ἐμοῦ, σαλπιεῖτε 


ἐν ταῖς κερατίναις xol ὑμεῖς κύκλῳ ὅλης τῆς 


pom namero 3 ἀπο DAND3 


παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 1%- 
δεών. 
19 Kal εἰςξῆλθε Γεδεὼν καὶ ἑκατὸν ἄνδρες 


11: λαλήσασι et: ἐνισχισασε Εἴ: ἐν τῇ παρεμβολῇ 
et: πρὸς ἀρχὴν (pro εἰς p.) et; oi 7 ἤσαν. 12: βεβλη- 
μένοι εἰ: ₪664 el: ἀκ ἔστιν el: ὡς (pro ὥςπερ). "τὸ y. 
(ΑΙ.: τὸ χείλες). 13: ἦλϑε. 6% τὴν παρεμβολὴν et: 
ἐξηγόμενος el: τὸ ἐνύπνιον. "καὶ εἶπεν el: ἐνυπνια- 
σάμην ἐνύπνιον el: τὸ κριϑίνυ et “στρεφομένη. 
* (alt.) Μαδιάμ. t (post ‚Pr. ἔπεσεν) '5 σκηνη' εἰ: 
ἀνέστρεψεν. T(p. αὐτὴν) ἄνω. 14: εἰ μὴ et: quin: 


Judicum. 
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ANTIGEN וּמָאַהאִיש‎ IT NO 19 


v. 13. 'p צליל‎ 


xev yao et: κύριος (pro 8.). "τῇ. 15: ἐξήγησιν. * τῷ 
et: ὑπέστρ. et: παραδέδωκε et: ἐν χερσὶν. 16: διέ- 
στειλεν et: σαλπίγγας οἱ: χειρὲ et: πάντων. 17: ποιή-- 
σατε (bis) et: ἐν ἀρχῇ. 18: Καὶ ἐ ἐὰν et: σαλπιῶ. " ἐν 
οἱ: τῇ σάλπιγγι. " οἱ εἰ καὶ ὑμεῖς et: ταῖς σαλπιγξε 
et: "Pougaia! t. κ. 19: οἱ ἑκατὸν. 


Sticbtert. 


Der Traum vom Gerftenbret und ben Geselten, 


11 dir hinab geben zum Lager, *bag bu bö- 
reft, 8גטו‎ fie reden. Darnadı folft du mit 
ver 20000 Hinab ziehen zum Lager. Da 
ging Gibeon mit feinem Knaben Pura Bin- 
ab an ben Ort ber Schilvwädhter, bie im 

12 ager waren. *Und bie Midianiter unb 
Amalekiter und alle aus dem Morgen- 
[anbe, Tatten fich niedergelegt im Grunbe, 
wie eine Menge Heufchreden, und ihre 
Kameele waren nicht zu zählen vor ver 
Menge, wie ber Sand am Ufer des Meere. 

13* a nun Gibeon fam, flehe, ba erzählete 
einer einem andern einen Traum und 
fpradj: Siehe, mir Bat geträumet, mid) 
bdudjte, ein gerbftet Gerftenbrot wälzte fich 
jum Heer ber Midianiter, unb da e8 fam 
an bie (δελεῖεε, Tchlug 68 biefelbigen, und 
warf fie nieder, unb febrete fie um, 8 

14 oberfte zu unterft, bag dad Öezeltlag. *Da 
antwortete ber andere: Daß ift nichts ἀπε 
derd denn dad Schwert 6009/0088, 8 
Sohn: 4086, des Ifraeliten. Gott hat bie 
Midianiter in feine Hände gegeben mit bem 

15 ganzen ‚Heer. *Da Gibeon den 6 
folhen Traum erzählen, und feine Ausles 
gung, betete er an, und fam wieder 6 
Heer Sfrael und fprah: Stadt euch auf, 
denn der Herr hat das Heer des Midianiter 

16in eure Hände gegeben. *lind er theilete 
die dreihundert Mann in drei Haufen, 
unb gab einem jeglichen eine Bofaune in 
feine Hand, und Iebige Krüge und Badeln 

17 darinnen. — *linb fprad) zu ihnen: Gebet 
auf mich und thut aud) aljo, und fiche, 
wenn ich an ben Srt ded 8ז4000‎ fomme, 

18 τοῖς ich thue, fo thut ihr aud. "Denn 
ih bie 9Dafaune blafe, und alle, bie mit 
mir find, fo follt ifr auch vie Pofaunen 
blajen ומגו‎ ganze Heer und fprechen: Hier 
Herr und Gibeon! 

19 Alfo fam Gideon und hundert Mann 


11. dW: da wirft טל‎ hören. B:laß fíd) beine Hände 
Rärfen, tag bu hinabageheft. vE: werden Ὁ. Ὁ. feft wet: 
den u. bu wirfth. dW: wirft on Muth befommen taf 


tu binabzieheft. B: an das Aeußerfte der Heers:Drb= 


vE.dW: zur äuß. Stelle (Ende) der Geri:‏ בל 
teten.‏ 
(Bgl.Kay.6,3.5.) B.dW.vE:lagenim Thale.‏ .12 
B.vE: ein Dann. B.dW: dem And. B: id) habe‏ .13 
einen Traum gehabt. dW:tränmte einen Tr. B.dW.‏ 
VE: und ₪606, ein. dW: Gerftenbr.aRuchen. B.dW.‏ 
YE.A: ins Lager. B.dW: (dj. ]. (um) daß f. (hin) fie:‏ 


)7,11--19( 161 
VII. 


tecum Phara puer tuus. *Et cum11 
audieris, quid loquantur, tunc con- 
fortabuntur manus tuae et securior 
ad hostium castra descendes. De- 
scendit ergo ipse et Phara puer ejus 
in partem castrorum, ubi erant arma- 
torum vigiliae. *Madian autem et Ama- 12 
59* lec et omnes orientales populi fusi 
es. jacebant in valle, ut locustarum mul- 
"^" *litdo; eameli quoque innumerabi- 
19:.19,..[68 erant, sicut arena quae jacet in 
littore maris.  * Cumque venisset Ge- 
deon, narrabat aliquis somnium proxi- 
mo suo, et in hunc modum refere- 
bat, quod viderat: Vidi somnium, et 
videbatur mihi quasi subcinericius pa- 
nis ex hordeo volvi et in castra Ma- 
dian descendere, cumque pervenisset 
νι. ad tabernaculum, percussit illud. at- 
Bor-!3que subvertit et terrae funditus coae- 
quavit. *Respondit is, cui loqueba- 14 
tur: Non est hoc aliud nisi gladius 
Gedeonis filii Joas viri Israelitae; tra- 
didit enim Dominus in manus ejus 
Madian et omnia castra ejus. *Cum- 15 
que audisset Gedeon somnium et in- 
terpretalionem ejus, adoravit; et re- 
versus est ad castra Israel et ait: 
κ..9.4.. " Surgite, tradidit enim Dominus in 
P»83,10- manus nostras castra Madian. *Divi- 16 
9.48. Sitque trecentos virós in tres partes, 
wan, et dedit tubas in manibus eorum, 
5 .|3"enasque vacuas ac lampades in 
medio lagenarum. *Et dixit adeos: 17 
945. Quod me facere videritis, hoc facite; 
ingrediar partem castrorum, et quod. 
fecero, sectamini. *Quando personu- 18 
erit tuba in manu mea, vos quoque 
Jos. "per castrorum circuitum clangite et 
$4-9- conclamate Domino et Gedeoni. 
Ingressusque est Gedeon et tre- 19 


Kx 


len. vE: das Zelt... es umfiel. B.dW: f. f. zu oberft 
(um). vE: nad) oben. 

14. dW: des Mannes v. Sfr. (VE: eines ifc. M.?) 
15. B.dW.vE: die Erzählung des Tr. dW: Auflö- 
ung. 

18. 9. inbie fr. ΝΕ. Trommeten. dW.vE.A:lecre. 

17. des Lagers. B.dW.vE: Bon mir fehet e$ ab. 
B: ta$ Aenßerfte. vE: äuß. Stelle. dW: Gnbe. 

18. Lager. dW.vE: in... tope. B.vE: um ... her 
(um). B.dW.vE.A: Für (Ichovah) unt (für) Gib. 
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Judicum. 


vo. 


uer αὐτοῦ ἐν μέρει τῆς παρεμβολῆς, ἀρχομέ- 
γῆς τῆς φυλακῇς τῆς μεσούσης" πλὴν ἐγέρσει 
ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 
ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας τὰς 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 20 Καὶ ἐσάλπισαν αἱ 
τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν] . 
τὰς ὑδρίας, καὶ ἐλάβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ ἀρι- 
στερᾷ αὐτῶν τῶν λαμπάδων, καὶ ἐν τῇ δεξιᾷ av- 
τῶν αἱ κερατίναι τοῦ σαλπίζειν, καὶ ἀνέκραξαν 
“Ρομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 231 Καὶ 
ἔστησαν ἕκαστος καϑ' ἑαυτὸν κύκλῳ τῆς παρ- 
ἐμβολῆς, καὶ ἔδραμον πᾶσα ἡ παρεμβολὴ 
καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγον. ?? Καὶ ἐσάλπισαν 
ἐν ταῖς τριακοσίαις κερατίναις, καὶ ἔθηκε κύ- 
ρίος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον av- 
τοῦ ἐν ὅλῃ τῇ παρεμβολῇ, καὶ ἔφυγεν ἡ παρ- 
ἐμβολὴ ἕως Βηϑασεττά, καὶ συνήγαγεν ἕως 
χείλους A felptovia καὶ ἐπὶ Ταβαϑ. 23 Καὶ 
ἐβόησα» ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ 
᾿“σὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσῆ, καὶ κατεδίω- 
ta» ὀπίσω Μαδιάμ. 

24 Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλε Γεδεὼν ἐν παν- 
τὶ ὄρει Ἐφραίμ, λέγων' Κατάβητε εἰς συνάντη- 
σιν Μαδιὰμ καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως 
Βηϑβηρὰ καὶ τὸν Ιορδάνην. Καὶ ἐβόησε πᾶς 
ἀνὴρ ᾿Εφραὶμ καὶ κατελάβοντο ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ 
ἕως Βηϑβηρὰ καὶ τὸν Ιορδάνην. 25 Καὶ συνέ- 
λαβὸν τοὺς δύο ἄρχοντας Μαδιάμ, τὸν fof | | 
xal τὸν Ζηβ, καὶ ἀπέχτειναν τὸν 2 ἐν 
Σοὺρ Neuß, καὶ τὸν Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν Ja. 
κεβ Ζηβ. Καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν 
κεφαλήν Kenß xai Ζὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν 
WEN. ἀπὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 1 Καὶ 


εἶπαν πρὸς αὐτὸν ἀνὴρ ᾿Εφραίμ' Τί τὸ ῥῆμα 


τοῦτο, 'δ' ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς, 


ὅτε ἐξεπορεύου πολεμῆσαι ἐν τῇ Μαδιάμ. Καὶ 


ἐκρίνοντο uev! αὐτοῦ κραταίως. 3 Καὶ εἶπε πρὸς 


19. οἱ μετ᾽ et: ἐν ἀρχῇ (pro ἐν μέρει) et: ἐν ἀρχῇ 
τῆς 7 μέσης" καὶ ἐγείροντες. "ἐν. WU. "ἐν οἵ: 
ἀπέῤῥιψαν ( pro συνέτρ.) el: ἐκράτησαν ἐν χερσὶν 
ἀρεστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας, καὶ ἐν ,“Ζερσὶ δε- 
ξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας. 21: ἀνὴρ ag ἑαυτῇ et: 
ἔδραμεν. 22: αἱ τριακόσιαε negarivas et: ἔϑετο et: 
ἐν τῷ πλ. εἴ: ἐν πάσῃ et: ἔφυγον. 23: ἐδίωξαν. 
24: δρίῳ et: καταλάβεσϑε et αὐτῶν (pro pr. ἑαυτοῖς) 
et: προκατελάβοντο. * (alt.) ἑαυτοῖς. 23: συνελα- 
βοντο. *óvo et: τὴν Μαδιάμ et: ἐκ τὸ né av. 

1: 'Pióto»! (pro αὐτὸν) et: 'zas’ ἀνὴρ. "ὃ et: 
ἐπορεύθης (ΑΙ.: ἐξεπορεύθης) et: παρατάξασϑαι. 
2 et: xci διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 


Israelis Hberatio a ΜΠ δε απ εξ. 
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y. 21. 'D ורנוסו‎ 
v. 1. לתיר‎ 


24 


v. 20. ו"‎ "^r^ 


.19. Lagers, am Unfange ber mittelften Macht: 
wace, ba man Faum ὃ. Wächter geftellt batte, w. δῖ. 
B: ale f. fo eben Ὁ. .יל‎ alleriwegen geft. hatten. dW. 


Nichter. ἢ 
Die Krüge und bie Θαδεῖπ. τε und Geb. 


mit ihm an den Ort bed Heerd, an bie + 
fte Wüchter, bie ba verorbnet waren, unb 
wedten fie auf und bliefen mit Pofaunen 
und zerichlugen bie Krüge in ihren Hän- 
20 den. *Ulfo bliefen alle drei Haufen mit 
Pofaunen, und zerbrachen die Krüge. Cie 
hielten aber bie Radeln in ihrer linfen 
Hand, und bie Pofaunen in ihrer rechten 
Hand, daß fie bliejem und riefen: או‎ 
21 Schwert δεδ Herrn und Gibeon! *Und ein 
jeglicher ftanb auf feinem Ort um dad Heer 
ber. Da ward dad ganze Heer laufend, 
22 und (drieen und flohen. — *linb inben bie 
breifunbert Mann bliefen die Pofaunen, 
fchaffte ber Herr, bag im ganzen eer eine 
jeglichen Schwert wider den andern mar. 
Und ba8 Heer flohe bi8 gen Berh Gitta 
Zereratba, δὲδ an die Grenze der Breite 
23 Mehola, bei Tabath. *Uind bie Männer 
Sfrael von Naphthali, von Affer und vont 
ganzen Manafje fehrieen und jagten ben 
Mivianitern nad. 


24 Und Gideon fandte Botfchaft auf 8 
ganze Gebirge Ephraim, und ließ fagen: 
Konımt herab, den Midianitern entgegen, 
und verlauft ihnen dad Wafler bi8 gen Beth 
Bara und bert Jordan. Da fchrieen alle, vie 
von Ephraim waren, und verliefen ihnen das 
Mailer 016 gen Beth Bara unb ben Sorban. 

25 *Und fingen zween Fürften der Mivianiter, 
Dreb und Seb, und erwürgeten Oreb auf 
tem Feld ₪169, unb Geb in der Kelter 
600, und jagten die Mipianiter, und 
fradjten bie Häupter 608 und 6608 zu 

WEN. Gibeon über ven Sorvan. *linb 
tie Männer von Ephraim fprachen zu 
ihm: Warum haft אל‎ und daß gethan, 
bab גל‎ und nicht riefeft, da bu in 
Streit zogeft wider bie Midianiter? Und 

2 zankten fid) mit ihm Heftiglihd. *Er aber 
fprad) zu ihnen: Was Habe ich ibt gethan, 


=: eben atten [. b. Wache aufgeft. (A: u. wedten .ל‎ 
au[??) 


20. sum Blafen.  B.dW.*E.A: (Das) Schw. 

21. feiner Stelle. B.dW.vE: Da lief... (davon). 

22. ἰδ 35. 2. gen Zererath ... dad Ufer. D.dW. 
vE: (02) richtete b. 9. bet Ginen Schw. ... (n. bad) 
im 


זו 
liefen zufammen. dW: verfammelten fid). vE.‏ .23 


(7,20—8, 2.) 169 
VE. 


centi viri, qui erant cum eo, in par- 
£:.14,5,00m castrorum, incipientibus vigiliis 
nocüs mediae, et custodibus susci- 
tatis coeperunt buccinis clangere et 
complodere inter se lagenas. *Cum- 20 
que per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis et hydrias confre- 
gissent, tenuerunt sinistris manibus 
lampades et dextris sonantes tubas, 
clamaveruntque: Gladius Domini et 
Gedeonis! *stantes singuli in loco 21 
Suo per circuitum castrorum hostili- 
um. Omnia itaque castra turbata 
sunt, ct vociferantes ululantesque 
fugerunt, *et nihilominus insistebant 22 
trecenti viri buccinis personanles. 
i42, Immisitque Dominus gladium in omni- 
Pe53,1.]us castris, el mutua se caede trun- 
cabant, fugientes usque ad Bethsetla 
et crepidinem Abelmehula in Teb- 
bath. *Conclamantes autem viri 3 
Israel de Nephibali et Aser et omni 
Manasse persequebantur Madian. 
Misitque Gedeon nuncios in omnem 24 
montem Ephraim, dicens: Descen- 
dite in occursum Madian et occu- 
| pate aquas usque Bethbera atque 
Jordanem. Clamavitque omnis Eph- 
raim et praeoccupavit aquas atque 
Jordanem usque Dethbera. *Appre- 25 
psi? hensosque duos viros Madian, Oreb 
κοι 0,2ε.61 Zeb, interfecit Oreb in petra Oreh, 
Zeb vero in torculari Zeb. Et per- 
secuti sunt Madian, capita Oreb et Zeb 
portantes ad Gedeon trans fluenta 
Jordanis. *Dixeruntque VERB. 
ad eum viri Ephraim: Quid est hoc 
quod facere voluisti, ut nos non vo- 
cares, cum ad pugnam pergeres con- 
E.u,: rà Madian? jurgantes fortiter et 
prope vim inferentes. *Quibns ille 2 
respondit: Quid enim tale facere 


20. Al.: sonabant (pro sonantes). 
23. Al.: Bethseta (S: Bethseca). S: Tabbatb. 


wurden quf. gerufen. B: v. ber. (A: erhoben ein Gelb: 
geichrei?) 

25, Da elleten auf. B.dW.vE.A: Boten. B: neh: 
met ... ein. dW.vE: wea. A: bejeget. 

25. dW.A: an b. ὃ. 2. bei b. 8. B.vE: 
ταῦ Haupt. 

1. ἐπ ben Bite. ... 3. mitibu b. dW vE: habderten. 
D.dW: gewaltig. (A: u. übten fait Gewalt.) 


6,33. 


12,1 


110 (8,3—11) 


Judicum. 


WEN. 


6119 liberatio ו‎ 


αὐτούς" Τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς; Οὐχὶ 
κρείττων ἐπιφυλλὶς ᾿Εφραὶμ ἢ τρυγητὸς ᾽4βι- 
ἔζερ; 9 Ἔν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκϑ κύριος τοὺς 
ἄρχοντας Μαδιὰμ τὸν ὩΩρὴβ καὶ τὸν Ζήβ' 
καὶ τί ἡδυνήϑην ποιῆσαι καϑὼς ὑμεῖς; Tore 
ἀνῆκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λα- 
λῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον. 

4 Καὶ 7.38 Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὀλιγόψυχοι καὶ πεινῶντες. ὅ Καὶ εἶπε 

2 , , , , 4 "% , 
τοῖς 070000: 20%[00- 015 δὴ ἀρτοὺς εἰς 
τροφὴν τῷ λαῷ τῷ μετ ἐμοῦ, ὅτι ποινῶσιν' 
ἐγὼ δὲ διώκω ὀπίσω τοῦ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ 
βααι(λέων Μαδιάμ. | 9 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες 
“ΣΣοκχωϑ' Μὴ χεὶρ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ νῦν ἐν 
τῇ χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ στρατιᾷ σου 
ἄρτους; 7 Kal εἶπε Γεδεών" Οὐχ οὕτως" ἐν 
τῷ δοῦναι κύριον τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν Σαλμανὰ 
ἐν χειρί μου, καὶ καταξανῶ τὰς σάρκας ὑμῶν 
ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς βαρ- 
κηνίμ. 8 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς κατὰ ταῦτα. Καὶ ἀπε- 

5 2 ec » , a , 
κρίϑησαν αὐτῷ oi ardpeg (Ῥανουήλ, ὃν τρόπον 
ἀπεκρίϑησαν ἄνδρες Σοκχοϑ. 59 Καὶ εἶπε τοῖς 
ἀνδράσι (avoviA, λέγων" Ἔν τῷ ἐπιστρέφειν 
μὲ μετ᾿ εἰρήνης κατασκάψω τὸν πύργον τοῦτον. 

10 Καὶ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ 
ἡ παρεμβολὴ αὐτῶν uet αὐτῶν ὡςεὶ δέκα 
πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλειφϑέντες ἐν 
πάσῃ τῇ παρεμβολῇ υἱῶν ἀνατολῶν᾽ καὶ οἱ πε- 
πτωκότες ἦσαν ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἐσπασμένων ῥομφαίαν. 11 Καὶ ἀνέβη Γεδεὼν 
ὁδὸν κατοικούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν 
τῆς 1005 'ἐξ ἐναντίας, TeyeBaa, καὶ ἐπάταξε 

' , e \ 1 - 
τὴν παρεμβυλην, ἡ δὲ παρεμβολὴ ἣν πεποιϑυῖα. 

2. T (p. αὐτὰς) ᾿Γεδεών' et: "H' 57i et: ἐπιφυλλίδες 
(Al.: ἐπιφύλλιον). 3: ἡδυγάσϑην et ὡς et: 'xai 
κατέπαυσαν (Al.: xarezavgavro) xai! (pro τότε) 
et: ἀνέϑη. T (p. αὐτὸν) 'uer aro», 4: πεινῶν- 
τες καὶ διώκοντες (Al.: zr. κι διψῶντες). 5: τότῳ τῶ 
ἐν ποσὶν pou el: ἐκλείπυσεν, «o4 ἐδὰ ἐγώ εἰμε διώκων. 
6: εἰπὸν et: 7 κεφαλὴ (pro yeig). "τῇ el: δώσωμεν et: 
δυνάμει. T: Διὰ taro(pro Οὐχ sroc)et: ἐγὼ ἀλοήσω. 
8: ὡςαύτος ( pro xara ταῦτα) (Al.: x. πάντα). "αὐ- 
τῷ (015). 9: «zre'P'edeov'et: πρὸς ἄνδρας. "λέγων et: 
Ἐν ἐπιστροφῇ as. 10. T (p. Σαλμ.) 'ῆἦσαν χεχρυμ- 
μένοι!. "es el: καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμ- 
βολῆς ἀλλοφίλων. * ἦσαν el: σπωμένων. 11: σκη- 
νούντων. "ἀπὸ et: xai (pro: ἐξ ἐναντίας) et: καὶ 


ἡ (pro ἡ δὲ) 
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בנ"א ב' דגוש .2 vy,‏ 
בנ"א כדברו כ' בדברו ק".3 V.‏ 


2. bie 9100 ©. ... ble 5. B.QW.vE: geth. wie 
ihr ... Weinlefe. 

3. ΒΕ: Wie hätte (Was habe) ich vermodht qm (ἢ. 
wie ihr. dW: Mas fonnte. B: Zornmuth. VE: licg 
nad, ... über ihn. 

4. dW: ermattet vom Nadjjagen. vE: f. τὸ. ermüs 
det, da f. verfolget hatten. 

Gebet body. A: ich bitte. B.dW.AE: das mir‏ .ל 


Nichter. 


Die Spätter zu Sucoth und Binuel. 


VEI. 


ba8 eurer That gleich (ei? Sft nicht eine 
Nebe Ephraimd beffer, denn bie ganze 

3 MWeinerndte Abi Ejerd?  *Gott Hat bie 
Würflen ber Midianiter Dreb und Geb 
in eure Hände gegeben. Wie hätte id) 
fónnen das thun, das ihr gethan Habt? 
Da er folched rebete, ließ ihr Zorn von 
ihm ab. 

4 Da nun Gideon an den Syorban fam, 
ging er hinüber mit den drei hundert 
Mann, bie bei ihm maren, unb waren 

5mibe und jagten nadj. *Und er fpradh 

zu den Leuten zu Sudoth: Lieber, gebt 
pem Volk, ba8 unter mir ijt, etliche Bro- 
te, denn fte find müde, daß 100 7% 
den Königen ber Midianiter Gebab und 

6 Zalmuna. Aber die Oberften zu Cu 

0010 (pradjen: Sind bie δάιιβε Sebaf 


und Zalmuna jchon in deinen Händen, 


bag wir deinen cer. follen Brot geben? 

7*Giveon fprad;: Wohlan, wenn der Herr 
Sebah und Zalmuna in meine Hand gibt, 
will id) euer Sfeijd) mit Dornen au8 ber 

> 8 Wüfte und mit Heden zerprefchen. *Und 
er 309 von dannen hinauf gen πιεῖ, und 
febete auch al[o zu ihnen. Und bie Leute 
zu Bnuel antworteten ihm, gleichwie bie 

Yzu Gudjot&. *lind er (prad) aud) zu ben 

Zeuten zu Pnuel: Komme ich mit (ries 
den wieder, fo will id) diefen Thurm gets 
brechen. - 

10 66980 aber und Zalmuna waren zu 
Karfor, und ihr Heer mit ihnen, bei funf- 
zehn taufend, die alle übergeblieben waren 
vom ganzen Heer derer 0118 Morgenland. 
Denn hundert und zwanzig taufend waren 
gefallen, die dad Schwert ausziehen Fonn- 

Ilten. *Und Gibteon z0g hinauf auf bet 
Straße, ba man in Hütten wohnet, gegen 
Morgen, gen Nobah und Sagbeba, unb 
ihlug ba8 Heer, denn das Herr war ficher, 


8. U.L: Sucoth. 


3.6. 5. A.A: lebe. 
9. U.L: Thurn. 


10. U.L: deren. 


feige. A: mit mit (ft. B: einige €aibe Brot. dW: 
Geb. bod) Br. vE: SBrotfudjen. dW: u. id) jage ... 
nad. vE: verfolge. 

.6. B: IR b. b. ...גא‎ Sand. vE: bie Qanbet; 
fláde!! dW: Haltit bu ... Hand? 

7. B: Darum. dW: Θεβθαίθ. vE:Wahrlid)! dW: 
euren Leib... S. bec 8. B.A: u. (m.) Sifteln, dW: 
Drefhfchlitten. vE: Drefhmwagen brefdyen. 


potui, quale vos fecistis? Nonne melior 
65.15. 651 racemus Ephraim vindemiis Abi- 
"* ezer? *In manus vestras Dominus 3 
. tradidit. principes Madian Oreb et 
Zeb; quid tale facere potui, quale 
vos fecistis? Quod cum locutus esset, 
requievil spirilus eorum, quo tume- 
bant contra eum. 

Cumque venisset Gedeon ad Jor. 4 
danem, transivit eum cum trecentis 
viris, qui secum erant, el prae las- 
situdine fugientes persequi non pot- 

Jos.1s,zerant. — * Dixitque ad viros Soccoth: 5 
$e3»'Date; obsecro, panes populo, qui 
mecum est, quia valde defecerunt; 
ποία! possimus persequi Zebee et Sal. 
mana reges Madian. *Responderunt 6 
principes Soccoth: Forsitan palmae 
manuum Zebee et Salınana ia. manu 
tua sunt, et idcirco postulas, ut de- 
mus exercitui tuo panes? *Quibus ille 7 
ai: Cum ergo tradiderit Dominus 
26266 et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras cum spinis 
tribulisque deserti. *Etinde conscen- 8 
Gesiuäydens venit in Phanuel, locutusque 
est ad viros loci illius similia. — Cui 
et illi. responderunt, sicut responde- 
rant viri Soccoth. *Dixit itaque οἱ 9 
eis: Cum reversus fuero victor in 
. pace, destruam turrim hanc. 

Zebee autem et Salmana requiesce- 10 
bant cum omni exercitu suo.  Quin- 
decim enim milla viri remanserant 
ex omnibus turmis orientalium popu- 
lorum, caesis centum viginti millibus 
bellatorum educentium gladium. *A- 11 

?scendensque Gedeon per viam eorum, 
qui in tabernaculis morabantur, ad 
orientalen partem Nobe et Jegbaa, 
percussit castra hostium, qui securi 
erant et nilil adversi suspicabantur. 


3. R: Deus. 7. Al. t (p. meas) et cum rever- 
sus fuero victor in pace. 10. Al. T (p. bell.) et. 


9. dW.vE: glüd(d. B: abbr. vE: nlebetreigen. 
dW: zerftören. 

10. alle Hebergebl. ... àieben.. dW;: ter Gefall. 
dW: n. bíe 8. B.dW.A: (aué)sogcn. 


y 


v. 16. 


v.20. 
20,%. 
28m.24, 


Nm.32, 
$4.35. 


aber waren. 
vE: gezogen. 

11. Str. der Hüttenbewohner, 9. M. von. dW. 
vE: den Weg der Zeltbew. B: des Weges nad) denen, 
bie .... 


112 (8,12—22) 


Judicum. 


VIN. 


Israelis liberatio a Midtanttts. 


12 Καὶ ἔφυγε Ζεβεὲ καὶ Σαλμανα, καὶ ἐδίωξεν 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐκράτησε τοὺς δυο βασιλεῖς 
Μαδιὰμ τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν ' Σαλμανά, καὶ πᾶσαν 
τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν € ἐξέτριψεν. 18 Καὶ 
ἀνέστρεψε Γεδεὼν υἱὸς 1000 ἐκ τοῦ πολέμου 
ἀπὸ ἀναβάσεως "os. 13 Καὶ συνέλαβε παι- 
Pi δάριον ἐκ τῶν ἀνδρῶν “Σοχχὼϑ καὶ ἐπηρώτη- 
σεν αὐτόν᾽ καὶ ἀπεγράψατο πρὸς αὐτὸν τοὺς 
ἄρχοντας Σοκχὼϑ' καὶ τυὺς πρεσβυτέρους αὑτῆς 
ἑβδομήκοντα ἑπτὰ ἄνδρας. 15 Καὶ παρεγένετο 
᾿Γεδεῶν' πρὸς τοὺς ἄρχοντας “Σοκχὼϑ καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ Ζεβεὲ καὶ “ΣΣαλμανά, δὶ 
ovg ὠνειδίσατέ με, λέγοντες" Mn χεὶρ Ζεβεὲ 
καὶ Σαλμανὰ voy ע:‎ τῇ χειρί σου, ὅτι 00000- 
μὲν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς ἐκλυομένοις à αρτους; 
16 Καὶ ἔλαβε' τοὺς ἄρχοντας xai τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τῆς πόλεως ' καὶ κατέξανεν αὐτοὺς ἐν 
ταῖς 000 τῆς ἐρήμου καὶ Ταῖς βαρκηνίμ, 
καὶ κατέξανεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 
λεὼς Σοκχώϑ. 17 Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ 
κατέσκαψε, καὶ ἀπέκτεινα τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως. 18 Καὶ εἶπε πρὸς Ζεβεὲ καὶ 
Xaluava: Τίνες οἱ ἄνδρες, D ἀπεκτείνατε ἐν 
Θαβώρ; Καὶ εἶπαν' “ὃς σύ, ὡς αὐτοί, sig ὡς 
εἶδος υἱῶν βασιλέων. 19 Καὶ εἶπε 'Γεδεών" 
Αδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου εἰσίν. Ζῇ 
κύριος, εἰ ᾿ἐζωογονήσατε αὑτούς, οὐκ ἂν ἀπέ- 
0 ὑμᾶς. 20 Καὶ εἶπε τῷ ‚109 τῷ πρω- 
τοτόχῳ αὐτοῦ" Avaoıa; ἀπόκτεινον αὐτοῦς. 
Καὶ οὐκ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν “μάχαιραν 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήϑη, ὅτε ἔτι γεώτερος 2 
AK αἱ εἶπε Ζεβεὲ καὶ «Σαλμανα: Arasıa δὴ σὺ 
καὶ ἀπάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνὴρ ἡ δύναμις αὖ- 
τοῦ. ΚΑ αἱ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀνεῖλε τὸν Ζεβεὲ 
καὶ τὸν Σαλμανα, καὶ ἔλαβε τοὺς μηνίσκους 
τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 
22 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς Γεδεῶν' 


12: ἔφυγον. * (alt.) αὐτῶν et: ἐξέστησε. 13: ἐπ-- 
ἐστρεψε (Al.: ὑπέστρ.) et: ἀπὸ τῆς παρατάξεως et: 
ἀπὸ ἐπάνωϑεν τῆς παρατάξεως. 14: ἀπὸ (pro ἐκ) 
et: ἔγραψε et: ὀνόματα τῶν ἀρχόντων et: τῶν πρε- 
σβυτέρων et: αὐτῶν. 15. "αύτοῖς el: ἐν οἷς et: ἡ κε- 
φαλὴ (pro χεὶρ). "τῇ et: δώσωμεν εἰ; τοῖς ἐκλείποι"- 
σιν. 16. t (p. ἔλ.) "Γεδεὼν! "τοὺς ἄρχοντας καὶ εἰ 
καὶ Eu (Al.: κατεδίωξεν) αὐτὰς (Al.: καὶ τὰς 
ἀκάνθας) εἰ: ἠλόησεν (pro olt. xatit.). * 2000: 
17: κατέστρεψε. 18: une T. tdeo! et: Ποῦ (pro Ti- 
vec) et: εἶπον et:"UQuosoi σοι, ὕμοιος αὐτοῖς et: εἰς 
ὁμοίωμα vis βασιλέως. 19: ἡσαν et: ἐζωογονήκειτε. 
“0. * (pr.) τῷ εἰ τῷ πρώτ. αὐτὰ et: ἐσπάσατο. " ἔτι 
et: nv νεώτερος el: ῥομφαῖαν. 21. * 07 et: συνάντη- 
σον et: ὡς ἀνδρὸς 7 dovapis cov et: ἀπέκτεινε. 


22: εἶπον" 1 (p. 1.) Kiga. 
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12. B.dW: erfhr. vE: fegte in Schreden. A: 
brachte in Verwirrung. 

13. B.dW.A: (πο) vor ber 65. Aufgang. vE: von 
ber Höhe Hares. 

15. B: derentwegen. vE:wegen welder. dW: wo: 
mit? B: höhnetet. A: meiner fpottetit. dW: mid) 


verfp. habt. vE: gefchmäht. (Vgl. $t. 6.) 


(8, 12--22. 118 


Die €trafe an ben Spöttern und an 56007 unb 3almuna. 


vom. 


15 סה1ן*‎ Sebah und Zalmuna flohen; aber er 
jagte ihnen nad), und fing bie ziween Kö- 
nige der Midianiter, Sebab unb Zalmuna, 

13 und zerfchredite dad ganze Heer. * Da 
nun Gideon, der Sohn οαδ, wieder- 
fam vom Streit, che bie Sonne beraufge- 

14fommen war, *fing er einen Rnaben 8 
ben Zeuten zu Gudjotb, unb fragte ihn; 
ber fehrieb ihm auf bie Oberften zu Su- 
hot, und ihre Aelteften, fieben und fieben- 

153ig Mann. *Und er fam zu ben Leuten 
zu Sudhoth und fprah: Siehe, bier ift 
60040 und Zalmuna, über welchen ihr 
mid) fpottetet und fprachet: Sft denn 6%< 
bab unb Zalmuna Fauft (jon in beinen 
Hunden, daß wir deinen Leuten, bie mü- 

16 de find, Brot geben folen? לת11*‎ er nahm 
die Aelteften der Stadt und Dornen aus 
ber Wüfte unb eden, und ließ 68 bie 

17 Leute zu Suchoth fühlen. *Und ben Thurm 
Pruel zerbrach er, und erwürgete bie Leute 

18 δες Stadt. "Und er [prad) zu Sebah 
und Zalmuna: Wie waren die Männer, 
bie ihr erwürgtet zu Thabor? Sie fpra- 
den: Sie waren wie bu, und ein jeglicher 

19 Schön, wie 61868 Königs Kinder. *Er aber 
irsah: 68 find meine Brüder, meiner 
Mutter Söhne, geweien. So wahr ber 
Herr lebt, wo ihr fie hättet Icben Tajfen, 

20 wollte ich euch nicht erwürgen. *Und fprad) 
zu feinem erftgebornen Sohn Sether: 
C€tebe auf unb ermürge fie. Uber der 
Knabe z0g fein Schwert nicht aus, denn 
er fürchtete fíd), weil er πο ein Knabe 

21 war. *Sebab aber und Zalmuna fprachen: 
Stehe bu auf und made bid) an un, 
denn batnad) der Mann ift, ift aud) feine 
Kraft. Μ{ΠῸῚ [απὸ Gibeon auf und er- 
würgete Sebah und Salmuna, und nahm 
die Spangen, bie an ihrer Ramerle Hälfen 
Waren. 

22 Da fprachen zu Gibeon etliche in Sirac: 

14. 15. 16. U.L: Sucoth. 


15. A.A: über welche. 
17. U.L: Thurn. 19. U.L: geweft. 


16. (Wie. 7.) B: gab es ben Männern ... tamit 
zn erfennen. dW.vE: ftrafte damit. (A: δετυτα[ᾧ u. 
jerrieb damit!) 

17. Wie. 9. 

18. dW.vE.A: (u.) einer (v. ihnen)? B: nad) der 
Geftaft o. &.- inbern. dW: von b. Θ bec R.:Söhne. 
VE: wie die G, von .... 


"5. *Fugeruntque Zebee et Salmana, 12 
quos persequens Gedeon compre- 
hendit, turbato omni exercitu eo- 
rum. * Revertensque de bello ante 13 
solis ortum *apprehendit puerum de 14 
viris Soccoth interrogavitque eum no- 
mina principum et seniorum Soccoth, 
et descripsit septuaginta septem viros. 

* Venitque ad Soccoth et dixit eis: 15 
En, Zebee et Salmana, super quibus 
exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan 
manus 26266 et Salmana in manibus 
tuis sunt et idcirco postulas, ut 
demus viris, qui lassi sunt et defece- 
runt, panes?  * Tulit ergo seniores 16 
civitatis et spinas deserti ac tribulos, 
et contrivit cum eis atque comminuit 
viros Soccoth. | *Turrim quoque 17 
Phanuel subvertit, occisis habitatori- 

‚bus civitatis. *Dixitque ad Zehee 18 
et Salmana: Quales fuerunt viri, 
quos occidistis in Thabor? Qui re- 
sponderunt: Similes tui, et unus ex 
eis quasi filius regis. * Quibus ille 19 
respondit: Fratres mei fuerunt, filii 
matris meae. Vivit Dominus, quia 
si servasselis eos, non vos occide- 
rem. *Dixitque Jether primogenito 20 
suo: Surge et interfice eos! Qui 
non eduxit gladium; timebat enim, 
quia adhuc puer erat. *Dixeruntque 21 
206260 et Salmana: Tu surge et irrue 
in nos, quia juxta aetatem robur est 

p.535, hominis. — Surrexit Gedeon et inter- 

fecit Zebee et Salmana, et tulit or- 

namenta ac bullas, quibus colla re- 

galium camelorum decorari solent. 
Dixeruntque omnes viri Israel ad Ge- 22 


νι. 


νυ.7. 


(Gen. 
43,99. 


19. dW: Beim Leben 30000006! | dW.vE.A: 
würbe. 

20. dW.vE: Auf! 

21. dW: falle du über uns ber! vE: u. er(djlage 
und. dW: Mondchen! vE: fíeinen Monde. 

22. bie Leute in 4. B.dW.vE.A: Männer (von) 


Sfr. 


174 (8,23—33) 


. Judicum. 


VE. 


"4078 ἡμῶν xol σὺ xal ὁ υἱός aov xal ὁ υἱὸς τοῦ 
υἱοῦ σου, ὅτι σὺ σέσωκας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Ma- 
διάμ. 23 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών" Οὐκ 
ἄρξω ἐγὼ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός μου ὑμῶν" 
κύριος ἀρξεε ὑμῶν. 2% Kai εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
Γεδεών «Αἰτήσομαι παρ ὑμῶν αἴτησιν, καὶ 
δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων avtov. 
Ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ ἦν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Ισμαηλῖ- 
ται ἦσαν. 325 Καὶ εἴπαν' 210007790 δώσομεν». 
Kai ἀνέπτυξε τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιψεν 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον χρυσοῦν τῶν σκύλων αὐτοῦ. 
26 Kol ἐγενήϑη 0 σταϑμὸς τῶν ἐγωτίων τῶν 
χρυσῶν, ὧν ἡτήσατο, σίκλοι χίλιοι καὶ ἑπτα- 
κόσιοε χρυσοῦ, πλὴν τῶν σιρώνων καὶ τῶν 
ὁρμίσκων καὶ τῶν περιβολαίων τῶν πορφυρῶν 
τῶν ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι αδιάμ, καὶ πλὴν τῶν 
κλοιῶν τῶν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 
αὐτῶν. 27 Καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς 
᾿Εφωδ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ 
ἐν Egon. Καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς ᾿Ισραὴλ, ὀπίσω 
αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ T. 2000 καὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκάνδαλον. 35 Καὶ ἐνετράπη 
Μαδιὰμ ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 2 
ה‎ ἄραι Regakıv αὐτῶν. Καὶ ἡσύ- 
χασὲν 7 γῆ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις 1%- 
δεῶν. 

29 Καὶ ἐπυρευϑη “εροβάαλ υἱὸς Ἰωὰς καὶ 
κατῴκησεν & τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 80 Καὶ τῷ 1%- 
δοὼν ἦσαν υἱοὶ ἑβδομήκοντα ἐχπορευόμενοι ἐκ 
μηρῶν αὑτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἡ ῆσαν αὐτῷ. 
31 Καὶ ἡ ] παλλακὴ αὐτοῦ 9 ἐν Συχὲμ καὶ ἔτε- 
κᾶν αὐτῷ καίγε καὐτὴ υἱόν, καὶ ἐπέϑηκε τὸ 
ὄνομα “Αβιμέλεχ. 83 Καὶ ἀπέϑανε r ἐδεὼν 
υἱὸς ᾿Ιωὰς ἐν πολιᾷ ἀγαϑῇ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ 
τάφῳ פס‎ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφρὰ .4βι 
᾿Εζρί. 

33 Καὶ ἐγενήϑη, ὡς ἀπέϑανε Ti 20000? , καὶ 
ἀπεστράφησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξεπόρτευ- 
σαν ὀπίσω τῶν Βααλίμ, καὶ ἔϑεντο ἑαυτοῖς 


22: Agkor et: ἐν ἡμῖν et: οἱ vioi (bis) et. ἔσωσας. 
23. *(pr.) + ὑμῶν et: ἐν ὑμῖν (pro alt. ὑμῶν). 24: al- 
τημα el: χρυσᾶ 'πολλα' εἰ: 70a» (Al.*). 25. *yev- 
σοῦν τῶν. 20: ἐγένετο et: ἤτησε. * gixlos et: xoucie 
et: παρὲξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ 
τῶν ἱματίων καὶ τῶν πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι 
M., xai ἐκτὸς τῶν -“περιϑεμάτων, ἅ ἦν. 27. " τῇ. 
38: συνεστάλη. * τῶν et: προςέϑηχαν. Τἔτι. 29: ixd - 
ϑισιν. “τῷ, 30: ἐξεληλυϑότες. 31. "net: ἦν (pro 
alt. ἡ) et: ἔϑηκε. 32: πόλει aurs. 33: ἐγένετο 
xaÜvc et: ἐπέστρεψαν et: ἔθηκαν et: Βααλ εἰς δια-- 
θηκῇν (Al.: τῷ B. διαϑ΄ήκην). 


JEphod ex inauribus ejusque idololatria. 
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22. B.dW E.A: Herrfche. 

24. Ohrringe. B: 3d) will eine Bitte v. end) be: 
gehren. vE: 6.9.0. id) an euch thun. dW: thue ich. 
A: ftelle. YE: Die Obrr. jeiner Dente. dW: Den Ohr: 
ting? B: ein Stirnb. v. f. Raub? 

25. B: 99. wollen ἐδ gerne g. YE: Gerne g. tv. fie. 
dW.A: Mantel. 


^ Sicbtet. 


(8,23—33.) 175 


Die Stirnbänder und der Leibrod. Qibesné Söhne und Tod. 


VENE. 


Sei Herr über und, bu unb dein Sohn 
und deined Sohnes Sohn, weil du und 
von der Mivlaniter Hand erldfet haft. 
23 Aber Gibeon fprach zu ihnen: Ich will 
nicht Herr fein über euch, und mein Sohn 
fol auch nicht Herr über eud) fein, fondern 
24 der Herr [oll Herr über euch fein. * Gibeon 
aber fprach zu ihnen: @ind begebre id) 
von euch: ein jeglicher gebe mir bie Stirn- 
bänder, bie er geraubt hat. Denn weil 6 
Jimaeliter waren, hatten fte goldene Stirn- 
25bünber. *Gie fpradjen: Die wollen wir 
geben. Uno breiteten ein Kleid aud, unb 
ein jeglicher warf die Stirnbänder darauf, 
26 die er geraubt hatte. *llnb bie goldenen 
Stirnbänder, bie er forderte, machten am 
Gewicht taujenb fleben Hundert Sefel Gold, 
ohne bie Spangen und Ketten, und [ὦ ατε 
lafene Kleiver, bie ber Midianiter Könige 
tragen, und ohne bie Qalábünber ihrer 
27 Rameele. *Und Gibeon machte einen Xeib- 
τοῦ daraus, und fepte 68 in {εἶπε Stabt 
zu Opbra. Und ganz S(rael verhurete fid) 
daran dafelbfl, und geriet Gibeon und 
28 feinem Haufe zum Mergernig. *Alfo 
wurden bie Mibianiter gedemüthiget vor 
den Kindern Ifrael, und hoben ihren Kopf 
nicht mehr empor. Und dad Land war 
flille vierzig Jahre, (o lange Gibeon lebete. 
29 Und Ierub Baal, ber Sohn 30a8, ging 
30 hin und wohnete in feinem Haufe. למג"‎ 
Gibeon Hatte flebenzig Söhne, die 8 
feiner Hüfte gefommen waren, denn er 
31 hatte viele Weiber. *Und fein Keböweib, 
das er zu Gidjem Hatte, gebar ihm aud 
einen Sohn, ben nannte er Abi Melchh. 
32*linb Gibeon, der Sohn Soa8, flarb in 
gutem Alter, und warb begraben in feines 
Baterd 5006 Grab, zu Ophra 665 68 
ber Giriter. 
33 Da aber Giveon geftorben war, fef. 
teten fich die Kinder Sjraef um und Due 
teten den Baalim nach, und machten ihnen 


24-26. U.L: Gtirnbante — Halsbande. 
26. U.L: Sefel Golbs. 27. A.A: unb bradte 
ign! 33. A. A: machten (id). 

26. u. Berleu ti. purpurnen ... trugen. 

27. *ibgott ... Sallfteid. dW: überzogenes Bild. 
YE.À: Gpbob. dW: brachte. A: that. vE: fte(Ite 6 
auf. B.dW.vE: fur. ibm nadj. A: damit. dW.A: 6 
war. vE: wurde. B: Strid. A: Falle, 

28. dW:gebeugt. B.dW.vE: Qaupt, (Bgl.3,11.) 


deon: Dominare nostrj, tu et filius 
tuus et filius filii tui, quia liberasti 
nos de manu Madian. *Quibus ille 23 
ait: Non dominabor vestri, nec do- 
minabitur in vos filius meus, sed do- 
1»1» minabitur vobis Dominus. *Dixitque 24 
ad eos: Unam petitionem postulo a 
Ge.35,4, VObis: Date mihi inaures ex praeda 
vestra! Inaures enim aureas lsmae- 
litae habere consueverant. *Qui 25 
responderunt: Libentlissime dabimus. 
Expandentesque super terram pallium 
projecerunt in eo inaurés de praeda; 
*et fuit pondus postulatarum inauri- 26 
um mille seplingenti auri sicli, abs- 
que ornamentis et monilibus et veste 
purpurea, quibus reges Madian uti 
soliti erant, et praeter torques aureas 
camelorum. *Fecitque ex eo Gedeon 27 
ες Ephod et posuit illud in civitate sua 
Ephra; fornicatusque est omnis Israel 
2s. in eo, et factum est Gedeoni et omni 
E:393d0muj ejus in ruinam. *Humi- 28 
4%. liatus est autem Madian coram filiis 
ν..83,8. Israel, nec potuerunt ultra cervices 
3.11.30, elevare, sed quievit terra per qua- 
"'- draginta annos, quibus Gedeon prae- 
fuit. 


71.55 Abit itaque Jerobaal fillus Joas 29 
ד‎ et liabitavitin domo sua, *habuitque 0 
(ms-'o! septuaginta filios, qui egressi sunt de 
femore ejus; eo quod plures haberet 
uxores. | *Concubina autem illius, 31 
quam habebat in Sichem, genuit ei 
filium nomine Abimelech. *Mortuus- 32 
que est Gedeon filius Joas in sene- 
ctute bona, et sepultus est in sepul- 
chro Joas patris sui in Ephra de fa- 
milia Ezri. 
Postquam autem mortuus est Ge- 33 
deon, aversi sunt filii Israel et forni- 
cati sunt cum Daalim, percusserunt- 


9,128. 
6,11. 


2,11.. 


B: 41b. Zeiten &. dW: zur Zeit. VE: in b. Tagen. 
30. dW: hervorgegangen aus f. Lende. vE: bie ... 
entfvroffen w. A: aus f. genben famen, 
31. vE: Nebenweib. 
32. CQ. ber üibiefriter, AW:glüdlichen. A:hohen ? 


176 (8,34--9,8. 


Judicum. 


AX. 


Abimelecht fkRagitia et interitus. 


τὸν 120080010 τοῦ elvat αὐτοῖς αὑτὸν εἰς 
0509 9*5 Καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν ul υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν τοῦ ῥυσαμένου αὑτοὺς 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑλιβόντων αὐτοὺς κυ- 
κλόϑεν. 99 Καὶ ovx ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ 
οἴκου “εροβάαὶ (αὐτός ἐστι Γεδεων, κατὰ 
πᾶσαν τὴν ἀγαϑοσύνην ἣν ἐποίησε μετὰ ᾿]σ- 
già. 
XX. Koi ἐπορεύϑη ᾿Αβιμέλεχ ὁ υἱὸς Ἱεροβάαλ 
εἰς Συχὲμ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τῆς μητρὸς 
| αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς 
πάσαν τὴν συγγένειαν οὔτου πατρὸς τῆς μη- 
7005 αὐτοῦ, λέγων" 2 “αλήσατε δὴ ἐν τοῖς 
0001 πάντων. τῶν ἀνδρῶν Συχέμ’ Ποῖον βελ- 
τιον ὑμῖν, τὸ ἄρχειν ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας 
πάντας υἱοὺς “]Περοβάαλ, ἣ κυριεύειν ὑμῶν ἄν- 
δρα 0; Kai μνήσθητε, ὅτε ὀστοῦν ὑμῶν 
καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμὶ ἐγώ. 3 Καὶ ἐλάλησαν περὶ 
αὑτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς 
λόγους τούτους. Καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν 
ὀπίσω “4βιμέλεχ, ὅτι εἶπαν" «Ἵδελφὸς ἡμῶν 
ἐστί. 4 Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυ- 
οίου ἐκ τοῦ οἶκον Βααλβερίϑ. Καὶ ἐμισϑώσα- 
τὸ ἐν αὑτοῖς “Αβιμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ ϑαμ- 
βουμένους, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 
5 Καὶ εἰρῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὑτοῦ 
εἰς Ego, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
υἱοὺς “εροβάαλ, ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον 
ἕνα. ‚Kal ὑπελείφϑη Ιωάϑαμ, υἱὸς 'Ἰεοροβάαλ 
ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 

6 Καὶ συνήχϑησαν πάντες οἱ ἄνδρες Συχὲμ 
καὶ πᾶς ὃ οἶκος Μααλ ὦ, καὶ ἐπορεύϑησαν 
καὶ ἐβασίλευσαν τὸν “Ἀβιμέλεχ βασιλέα πρὸς 
τῇ βαλάνῳ τῆς στάσεως τῆς ἐν Συχέμ. 7 Καὶ 
ἀνήγγειλαν τῷ Ἰωάϑαμ, καὶ i ἐπορεύϑη, καὶ ἔστη 
ἐν τῇ κορυφῇ ὄρους Γ. agii», xai ἐπῆρε τὴν go- 
φὴν αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε xoi | εἶπεν αὐτοῖς" 0% 
card μου, ἄνδρες «Συχέμ, καὶ ἀκούσαι ὑμῶν 
0 ϑεός. 5 Πορευόμενα ἐπορεύϑησαν τὰ 
ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ᾽ ἑαυτῶν βασιλέα, καὶ εἶπαν 


34. * αὐτῶν et: ἐχθρῶν αὐτῶν. 35: πάντα τὰ 
ἀγαϑὰ &. 

1. "ὁ et τὸς εἰ τῆς (bis) et τὴν. 2: Ti τὸ ἀγαϑὸν 
ὑμῖν, κυριεῦσαι et: τοὺς υἱοὺς. *iyo. A: apyvpiss et: 
ἐξ οἴκα et: ἑαυτῷ (pro ἐν αὐτοῖς) et: δειλὲς (pro 
Oauf.). 5: κατελείφθη et: καὶ ἐκρύβη. ὃ." os οἱ ὁ 
et: τὸ χρῖσαι (pro καὶ ἐβασίλευσαν). ? βασιλέα (Al.: 
εἰς βασ.). 1 (p. βαλ.) 'τῇ εὑρετῇ!. 7: ἀνηγγέλη εἰ: 
ἔστησεν et: ἐπὶ κορυφὴν (Àl: ini κορυφῆς) et: ἔκλαυσε 
(Al.: ἔκραξε) et: ἀκούσεται. 8: ἐπορεύϑη et: ip 
ἑαυτὰ (Àl.: ἑαυτοῖς) et: εἶπον. 


à"2: Nb בְּרִית לאל הִים:‎ 522 07934 
אֶלְהִיהֶם‎ mim bii" ')3 
omas T2 opi הַמַּצִיל‎ 
ma-zy Ten Hay“ ולא‎ ao לה‎ 
πῶ "ὧδ nisb-555 Dat byam 
Nr 
ma Syamıa אַבִימָלְךָ‎ oh IX. 
ְאָלכָּל-‎ DIPOR "zT" TOR ITIRTOR 
27 לאמר;‎ ὮΝ "ema מִשְפָחַת‎ 2 
מהדשוב‎ bau ב‎ "UNA N) 
פל‎ tk my25 092 המשל‎ B5 
TIN אמטל 523 איש‎ ΣῊΝ "23 
HR ΒΞ} EI? ּזְכַרְתּם‎ 
ὦ baren עָלִיר‎ ΤΩΝ ΩΝ mmm 3 
האלה‎ D"21:-53 MR ciu 23 
YYON 92 ohren AN b3b un 
QE שבְעִים‎ Yom הוּא:‎ SDR + 
093 ion n3 bra man 
ping) Ep DON ons 
Parma Na DTODN cooM 
ורבעל‎ vDN-DN an ΠΡΌΣ 
Mn איש עלדאָבן אָהַת‎ r2 
nam "5 ipn trum onn 
ma boc לב לי‎ BERN 6 
oz 2N-DN bon פוא ולו‎ 
10952 ἼΩΝ 21» vibw-ns 1525 
בְּרָאש‎ "ay" uo om wu 7 
"o8" קול ויקרא‎ ΝῺ) הַרגְּרְזּים‎ 
you" אלו 522" שנס‎ Ὁ pi 
engen אַלִיכֶם אֶלְהִים:‎ 
nb aan qon ὈΠῸΣ למשח‎ 
35. B: bewiefen F. Liebe. dW: thaten. vE: übten 
9. A: übt. n. ἢ. B.vE: nad) allem bem ₪. dW.A: 
für all das (alles) ©. 


1. ΝΕ: väterl.9.|.M. A: ganzen Berwandsihaft 
Ὁ. Baterhaufes. 
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Befler Einer 018 fiebenzig. 


IX. 


34 Baal Berith zum Gott. *Und bie δ ποεῖ 
Ifrael gedachten nicht an ben Herrn, ihren 
Gott, der fie erreitet hatte von ber Hand 

95aller ihrer Wrinbe umber, *und thaten 
nicht Barmherzigkeit an bem Hauje Syerub 
Baal Gibeonà, wie er alled Gutes an 
Sfrael gethan hatte. 

IX. οι Meleh aber, ber Sohn Serub 

Baald, ging Hin gen Sichem zu ben הז‎ 

dern feiner Mutter, und tebete mit ihnen 

unb mit dem ganzen Geichlecht des 6 

feiner Mutter Vaters, und (prac: *Lieber, 

redet vor den Ohren aller Männer zu 

Gidem: Was ift euch befier, daß flebenzig 

Männer, alle Kinder Ierub Baal, über 

euh Herren feien, ober bag Ein Mann 

über euch Herr ]))? Gebenft auch baberi, 

3 daß ich euer Gebein unb tylei(d) bin. *Da 

tebelen die Brüder feiner Mutter von ihm 

ale biefe Worte vor ben Ohren aller 

Männer zu Sichem, und ihr Herz neigete 

jd Abi Meleh) nach, denn fte gebachten: 

Gr ift unfer Bruber. *lnb gaben ihm fles 

benzig Silberlinge 18 bem Haufe Baal 

Berithbd. Und Abi Melech beftellete bamit 

loje leichtfertige Männer, bie ihm πα [ο]- 

5 getn. "lino er fam in feines Baters 
$au8 gen Ophra, und ermürgete feine 
Brüder, bie Kinder Syerub 00018, fleben- 
jg Mann, auf Einem Stein. Es blieb 
aber über Sotbam, ber jüngfte Sohn Ses 
tub Baald, denn er ward verftedt. 

6 Und εὖ verfammleten fíd alle Männer 
von Sihem, und 6ל‎ ganze Haus Mille, 
gingen Hin und machten Abi Melech zum 
Könige bei der hohen Eiche, die zu Sichem 

7 ₪04. * Da das angefagt warb bem 90 
tam, ging er fin unb trat auf bie Höhe 
bt Berged Grifim, und bob auf feine 
Stimme, rief unb fprady zu ihnen: Hörer 
mij, ihr Männer zu Sichem, bag tud 

8 Gott auch Höre! “Die Bäume gingen 
bin, daß ftc einen König über fich falbeten, 


2. A.A.: Liebe. 


2. Stebetbocb. vE:in bie D. B.dW: Bürger (von) 
€. :פד‎ Ginwofnet.. B.dW.vE.A: herrfchen. vE: Und 
bed. ba ich eures Gebeins .... 

3. B.dW.A: denn (indem)f.fprachen. vE:fagten. 

4. dingete. dW.vE.A: 70 Gefel (Pfund) Siibers 
aus b. Tempel. vE: fanfte dafür. dW: (dj(edjte, 
muthwillige Leute. vE: (dI. .מ‎ freche. A: arme lofe. 

Bolgglotten- Bibel. N.T. 2. Bds 1. "ibt. 


τῷ 


יו 


?*- que cum Baal foedus, ut esset eis in 


deum.  *Nec recordati sunt Domini 34 

Dei sui, qui eruit eos de manibus 

inimicorum suorum omnium per cir- 
9,5.16.19CUlltum, *nec fecerunt misericordi- 35 

am cum domo Jerobaal Gedeon jux- 

ta omnia bona, quae fecerat Israeli. 


Abit autem Abimelech filius IX. 
Jerobaal in Sichem ad fratres matris 
suae, et locutus est ad eos et ad 
omnem cognationem domus patris 
matris suae, dicens: *Loquimini ad 2 
omnes viros Sichem: Quid vobis est 
melius, ut dominentur vestri septua- 
ginta viri omnes filii Jerobaal, an ut 
dominetur unus vir? Simulque con- 
Gen.2,23.Siderate, quod os vestrum et caro 
אפ‎ μὰ Vestra sum.  *Locutique sunt fra- 3 
Eph-5,30.tres matris ejus de eo ad omnes vi- 

ros Sichem universos sermones istos, 

et inclinaverunt cor eorum post Abi- 

melech, dicentes: Frater noster est. 

* Dederunique illi septuaginta pondo 4 
sss. argenti de fano Baalberit. Qui con- 
.,3.. duxit sibi ex eo viros inopes el va- 

137. goS, seculique sunt eum. *Et venit 5 
in domum patris sui in Ephra, et 
"occidit fratres suos filios Jerobaal 
septuaginta viros super lapidem 

. unum, remansilque Joatham filius 

Jerobaal minimus et absconditus 

est. 

Congregati sunt autem omnes viri 6 

Sichem et universae familiae urbis 

255,» Mello, abieruntque et constituerunt 
Je.s« 2s 'egem — Abimelech juxta quercum, 
Ste quae slabat in Sichem. *Quod 7 
.s. cum nunciatum esset Joatham, ivit 
0.33.01 51001 in vertice montis Garizim, 
Dio. elevataque voce clamavit et dixit: 

Audite me, viri Sichem, ita audiat 

vos Deus! | *lerunt ligna, ut unge- 8 

rent super se regem, dixeruntque 


8,31. 


8,225. 


2Rg.10,7 


v.18. 
8,30. 


7: S: ita ut. 


5. denn er war. B.dW: hatte fid) .]זט‎ vE.A: 
weilerf.v. ἢ. 

6. (98ie:33. 2.) dW:a. alle Bewohner bet Burg. 
B: Gidje des aufgerichteten Dlales, das zu 6. ift? 
dW: die bel 65. gepflanzt ift? 

7. dW.vE.A: flef(te fid) auf .ל‎ Gipfel (b. Spike). 
B: Gott anhöre. dW: auf end) do vE: fo wird .... 


178 (0,9--19. 
IX. 


Judicum. 


Abimelechi ftagitia et interitus. 


τῇ ἐλαίᾳ' BaolAsvcos ép ἡμῶν. 9 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἡ ἐλαία" ᾿Αφεῖσα τὴν πιότητά μου, ἣν 
ἐν ἐμοὶ ἐδόξασεν ὁ ϑεὸς καὶ ἄνϑροποι, πορεύ- 
σομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 10 Kol εἶπαν 
τὰ ξύλα τῇ συκῇ" 4δεῦρο βασίλευσον Ep ἡμῶν. 
11 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῇ" Ayeloa τὴν γλυκύ- 
τητά μου καὶ τὸ γέρνημά μου τὸ ἀγαϑὸν 
πορευϑῶ ἄρχειν ἐπὶ τῶν ξύλων; 12 Καὶ εἶπαν 
τὰ ξύλα τῇ ἀμπέλφ᾽ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος" ᾿Αφεῖσα τὸν 
οἶνόν μου, τὴν εὐφροσύνην τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν 
ἀνϑρώπω», πορεύσομαι ἄρχειν ἐπὶ τῶν ξύλων; 
14 Καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα πρὸς τὴν ῥάμνον" 
Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ ἡμῶν». 19 Καὶ εἶπεν 
ἡ ὑάμνος πρὸς τὰ ξύλα" Εἰ ἐν ἀληϑείᾳ ὑμεῖς 
χρίετέ μὲ τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε me- 
ποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ μου" καὶ εἰ μή, ἐξέλϑοι 
πῦρ ἐκ τῆς δάμνου καὶ καταφάγοι τὰς κέδρους | . 
τοῦ Aıßavov. 16 Καὶ νῦν εἰ dv ag O elec καὶ 
ἐν δικαιοσύνῃ ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν 
.Αβιμέλεχ, καὶ εἰ καλὼς ἐποιήσατε uera, Ἵερο- 
Ba. καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ κατὰ τὸ 
ἀνταπόδομα τεῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 
17 ὡς ἐπολέμησεν ὁ πατήρ μον ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 
ἔῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐξείλατο 
ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, 19xol ὑμεῖς ἐπανέστη- 
za ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου σήμερον, καὶ 
. ἀπεκτείφατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄν- 
δρας ἐπὶ λίϑον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν ABı- 
μέλεχ υἱὸν τῆς παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
Συχέμ, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστί. 19 Καὶ εἰ ἐν ἀλη- 
Oti καὶ ἐν τελειότητε ἐποιήσατε μετὰ Teoo- 
βάαλ καὶ τοῦ oixov αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐ- 
φρανϑείητε ἐν ᾿Αβιμέλεχ καὶ εὐφρανθείη καίγε 


8: ἐφ᾽ ἡμᾶς (it. v. 10. 12. 14). 9: Μὴ ἀπολεί- 
saga et: ἐν 4 לוי‎ τὸν Oto» ἄνδρες et: πορευϑὼ 
et: ἄρχειν (pro, κινεῖσθαι). 10: εἶπον et: πάντα τὰ 
ξύλα. ₪ ἀπολείψασα ἐγὼ et: πορεύσομαι 
εἰ: ap 2: πρὸς τὴν ἄμπελον εἰ: βασίλευε 
σὺ. 13: Μὴ ἀπολείψασα et: τὸν εὐφραίνοντα θεὸν 
καὶ ἀνθρώπας el: κινεῖσθαι ξύλων (Al.: τῶν £.). 
14. πάντα el: τῇ ῥάμνῳ et: βασίλενε. 15: βασι- 
λεῦσαε (Al.: εἰς βασιλέα). et: εἰξέλϑατε (pro δεῦτε) 
et: ὑπόστητε et: ἐν τῇ σκιᾷ (Al.: ὑπὸ τὴν σκέπην) εἰ: 
ἐξέλϑῃ 61: ἀπ᾽ dus et: καταφάγῃ. 16: τελειότητι (pro 
δικ.) (A (AL. : ἐν ὁσιότητι) et: καϑὼς (pro xaà.) (Al.: 
Spade v) et: ὡς ἀνταπόδοσις. "τῆς (Al.: τῶν 


χειρῶν). 17: παρετάξατο et: ἐξέῤῥιψε et: ἐῤῥύσατο, 
18. “τῆς. dq καὶ uera 61: 'εὐλογηϑείητε ὑμεῖς xoi! 
εὗφρ. "καίγε (Al. * ye). 
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v.8.’pmbn v.12.'p mn. 


8. B.dW.vE: Sei (bi) 8. über ung. 

9. B: von m. .א‎ ablafien. dW.vE: abflehen. A: 
aufgeben. dW: rühmen. (A: die beu ©. dient. B: ba 
man burd) mich beides Gott .מ‎ M. eret?) A: num bes 
pare τ werden unter Ὁ. BBüumen!! 

W: töftl. Sr. 


Richter. 


(9,9—19. 179 


Sotfams Fabel vom König Dornbufd. 


XX. 


unb fprachen zum Delbaum: Sei unfer 
9 König. *Aber ber Delbaum antwortete 
ihnen: Soll id) meine Yettigkeit laffen, die 
beide Götter unb Menfchen an mir preifen, 
und hingehen, baf id) fchwebe über ben 
10 Bäumen? *Da jpradjen die Bäume zum 
Feigenbaum: Komm du und {εἰ unfer 
11 König. Aber der Beigenbaum jprady zu 
ihnen: Sol ἰῷ meine Güflgfeit unb meine 
gute Srucht laflen, und hingehen, baf id) 
12 über ben Bäumen fdjmebe? *Da fprachen 
bie Bäume zum 9Heinftod: Komm bu 
13 und fei unfer König. — *9[6er ber Wein- 
βοΐ [prad) zu ihnen: Sol ih meinen 
Moft fafjen, ber Götter und Menfchen 
fröplih macht, und hingehen, bag ich über 
14 ben Bäumen fchwebe? *Da fprachen alle 
fBiume zum Dornbufh: Komm bu und 
16 [εὖ unfer König. *Und ver Dornbufch 
fprah zu den Büumen: Sft8 wahr, ]ל‎ 
ihr mid) zum Könige falbet über euch, fo 
fommt und vertrauet euch unter meinen 
Schatten, wo nicht, fo gehe Teuer 8 
bem Dornbufh unb verzehre die Gebern 
16 Libanon. * Habt ihr nun recht unb 
τοῦ getan, tag ihr Abi Melcch zum 
Könige gemacht habt? und Habt ihr wohl- 
getban an Serub Baal und an feinem 
Haufe, und habt ihm gethan, wie er um 
17 euch verbtenet bat, *bag mein Vater um 
euret willen geftritten bat und feine Seele 
dahin geworfen von fid, bap er euch er- 
18 rettete von der Midianiter Sand? — *llnb 
ihr Iehnet euch auf Beute wider meine 
Baterd Haus, und ermürget feine Kinder, 
flebenzig Mann auf Einem Stein, unb 
madhet euch einen König, Abi Melch, 
feiner Mago Sohn, über bie Männer zu 
19 Sihem, weil er euer Bruder if. * Habt 
ijr nun recht und reblid) gehandelt an 
Ierub Baal und an feinem Haufe an 
diefem Tage, fo feib fröhlih über bem 
Abi Melch, und er {εἰ fröhlich über 


17. U.L.: eurer willen. 


13. dW.vE.A: erfreuet. B.A: Gott? 

15. B: in Wahrheit (o. dW: Wollt ihr in 8. mid) 
falben. A: wahrhaft. vE: Wenn ihr... wollt. dW. 
YE: meinem Sch. B: nebmet Zuflucht zu. 

16. wahrhaftig u. τ. dW.vE: treu... (gehantelt). 
B: iu b. Wahr. .א‎ in b. Aufrichtigf. geh. dW: gut 
gttb. YE: Guteé.. B:&. bewiefen ... nad) b. SBevbieng 


olivae: Impera nobis! *Quae respon- 9 
dit: Numquid possum deserere pin- 
guedinem meam, qua et dii utuntur 

et homines, et venire, ut inter ligna 

promovear?  *Dixeruntque ligna ad 10 

arborem ficum: Veni et super nos 

regnum accipe! * Quae respondit 11 

eis: Numquid possum deserere dul- 

cedinem meam fructusque suavissi- 
mos, et ire, ut inter caetera ligna 

promovear?  *Locutaque sunt ligna 12 

ad vitem: Veni et impera nobis! 

* Quae respondit eis: Numquid pos- 13 
p,.104,1,9Um deserere vinum meum, quod 
וב‎ as laetificat Deum et homines, et inter 

*^^" ligna caetera promoveri? *Dixerunt- 14 
(s, Que omnia ligna ad rhamnum: Veni 
* et impera super nos! *Quae re-15 
spondit eis: Si vere me regem vobis 
constitutis, venite et sub umbra 
mea requiescite; si autem non vultis, 
11. egrediatur ignis de rhamno et devo- 
Ress ret cedros Libani. | *Nunc igitur, 16 
si recle et absque peccato constitui- 
stis super vos regem Abimelech, et 
555. bene egistis cum Jerobaal et cum 
domo ejus, et reddidistis vicem bene- 

ficiis ejus, *qui pugnavit pro vobis 17 
C25" et animam suam dedit periculis, ut 

erueret vos de mamu Madian, *qui 18 

nunc surrexistis contra domum pa- 
esae iris mei, et interfecistis filios ejus 

septuaginta viros super unum lapi.‏ לק 
dem, et constituistis regem Abimelech‏ 
filium ancillae ejus super habitatores‏ 

Sichem, eo quod frater vester sit. 
«16.5333, Si ergo recte et absque vilio egistis 19 

cum Jerobaal et domo ejus, hodie lae- 

tamini in Abimelech et ille laetetur in 


Zach. 


15. Al. *vultis. 19. S: laetemini. 


feiner Hände. dW:.m. ber Wohlthat. vE: ben Wohl: 
thaten. 
Mr. ba ... binweggew. dW: f, Leben v. fid) gew. 

VE: preis gegeben. 

18. B: {εἰν 5. aufgeftauden ... u. habt. dW.vE. 
habt ἐπῷ (jett) erhoben. 

19. dW.vE.A: freuet eud) Mer שי‎ 

* 
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ΕΧ. 


αὐτὸς ἐν ὑμῖν. 320 Καὶ εἰ μή, ἐξέλϑοι πῦρ 
ἐξ ᾿Αβιμέλεχ καὶ καταφάγοι τοὺς ἄνδρας Zv- 
χὲμ καὶ τὸν οἶκον ἤααλω, καὶ ἐξέλϑοι Up 
ἀπὸ ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Macao 
καὶ καταφάγοι τὸν ᾿4βιμέλεχ. 2! Καὶ 
ἀπέδρα ᾿Ιωοάϑαμ καὶ ἔφυγε, καὶ ἐπορεύϑη ἕως 
Bout καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προςώπον 
᾿Αβιμέλεχ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

22 Καὶ ἦρξεν ᾿Αβιμέλεχ ἐπὶ Ισραὴλ τρία ἔτη. 
23 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὺν 
ἀνὰ μέσον ᾿Αβιμέλεχ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν 
Συχέμ, καὶ ἠϑέτησαν οἱ ἄνδρες Συχὲμ ἐν τῷ 
οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ, 23 τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν 
τῶν ἑβδομήκοντα νἱῶν TepofaaA καὶ τὸ αἷμα 
αὐτῶν, τοῦ ἐπιθεῖναι ἐπὶ ᾿,41βιμέλεχ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτῶν τὸν ἀποχτείναντα αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας Συχὶμ τοὺς κατισχύσαντας τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, ὥστε ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ. 325 Καὶ ἔθεντο αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σιχὲμ 
ἔνεδρα ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὁρέων, καὶ ἀνήρ- 
malo» πάντας τοὺς διαπορευνομένους ἐπ᾿ αὖ- 
τὐὺς ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Aßıuddey. 

26 Καὶ 2410s Γάαλ υἱὸς "Αβεδ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ παρῆλϑον εἰς Συχέμ. Καὶ ἐπεποί- 
ϑησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Συχέμ, 27 καὶ ἦλϑον 
εἰς ἀγρόν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας αὖ- 
τῶν καὶ ἐπάτουν, καὶ ἐποίησαν χορούς, καὶ 
εἰςῆλϑον εἰς οἶκον 0500 αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ 
ἔπιον, καὶ κατηρῶντο τὸν ᾿Αβιμέλεχ. 3258 Koi 
εἶπε Γάαλ υἱὸς “4βεδ' Τίς ἐστιν ᾿Αβιμέλεχ καὶ 
τίς ἔστιν υἱὸς Συχέμ, ὅτε δουλεύσομεν αὐτῷ; 
Οὐχ υἱὸς Ἱεροβάαλ καὶ Zeßovi ἐπίσκοπος 
αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν 'Eu- 


μὼρ πατρὸς Συχέμ; Καὶ τί ὅτε δουλεύσομεν | ἫΝ ἼΣΣ קיד‎ 


Judicum. 
Abimelochi fRagitia et interitus. | 


כ הוּא בָּכֶם: ND NDR)‏ אש 
Johan |‏ ותאכל nou "bsz-r‏ 
on GR Rim "ibn nmz-nmw‏ 
bonn win nam ba‏ אֶת- 
c)" ELE‏ יותם on n2»‏ 
rms ons pac 2g" MIR?‏ 
ΠΝ. ΠΟ ΩΝ. 1-2 22‏ טלש 
m iub. ΠΟΣῚ 0902‏ $3 
בִּין r2 | qoia‏ 52" שכס ^12" 
4 בעלישכט ἘΠ‏ לבא con‏ 
Da‏ רבל pm‏ לפ זם M»‏ 
אַבִימלף NER nmm‏ 397 אותם 
T'T-DN Up JT UN DS b 2r]‏ 
jb m‏ הרג אֶתדאָחַיו: p sb on‏ 
DIR c2‏ על mnn "Rn‏ 
nn"‏ את eub» ἘΞ ΣΤ ΘΝ‏ 
zb en e‏ 1999 
ויבא 523 vi 3x3‏ עברו 
T‏ 


26 
"533 a-no2n Dada 
ba ὩΣ ΩΝ 332^ "ton RIS 
m2 ויבאל‎ porn וידרלו ריעו‎ 
TR "opm ויאכלל וישתו‎ os 
ו על 7232 מיד‎ NONE TENET 
ὌΝ 127273 "» אַבִימֶכֶךָ וּמִידשְכֶם‎ 
bom ὉΣΞ ΓΞ 


αὐτῷ ἡμεῖς; 39 Καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον! any? 23709 DI "2N חמור‎ "DN 


ἐν τῇ χειρί pov, καὶ μεταστήσω τὸν ו‎ 
καὶ ἐρῶ πρὸς τὸν ᾿Αβιμέλεχ' Πλήϑθυνον τὴν 


19: ἐφ᾽ ὑμῖν. 20: Εἰ δὲ ov (Al.: Εἰ δὲ μή) et: τοὺς 
ἄρχοντας et: ἀπὸ τοῦ οἴκου. 21: ἔφυγεν]. x. ἀπέδρα 
et: ἐν ὁδῷ et: ᾧκ: σεν. ra. 22: ἐπὶ τὸν (Al.: ἐν). 
23."* oí. 24: τὰ αἵματα et: ϑεῖναι et: ὃς ἀπέκτεινεν. 
"τοὺς el: ὅτε κατίσχυσαν. "ὥςτε. 25: ἔϑηκαν et: 
2 et: διήρπαζον εἰ: τῷ 004140. 26: Ἷω- 

βήλ (it. v. 28) et: ἤλπισαν ἐν αὐτῷ. 2T: ἐξῆλθον 
et: τοὺς ἀγροὺς el: ἐπάτησαν (Al.: κατεπάτον) et: 
ἐλλελὶμ (pro χορός) et: εἐςήνεγκαν et: κατηράσαντο. 
28: uitae» (bis) et: Ovyiet: Z. Ιὸ ὦν' et: naredu- 
λώσατο(Α !.: κατεδυλεύσατο) τὰς ἄνδρας. 29: δώσει. 
“τῇ et: αὐτόν (pro alt. τὸν 24.( 


m m t 'OFON 29‏ אֶתִדהָעָם הַזֶּה 
"T3‏ וְאֶסִירָה אֶתאַבִימַלְך רלאמר 
rmi) gay m ΣΤ‏ 


20. 3. 6. 

21. dW: entfernt von. B: von wegen. (A: aus 
Furdt vor.) vE: blieb bafelbft wegen. 

22. dW.vE: Und ₪. herrfhte. A: ann 


23. dar die... abfielen vouN. n dW vE.A: Geift. 
B: trenlcó wurden an A. vE: .ג‎ ... o. tr. gegen 4. 
dW: εὖ madjten ... eine Süeuterel wider 9. 


Nichter. 
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det 556 Wille. Gaal ber Sohn Ebeds. 


AX. 


20 euch. * 80 nicht, jo gehe Keueraud von Abi 
πε unb verzehre bie Männer zu Gidem 
unb das Haus Stilo, unb gebe aud) euet 
aus von ben Männern qu Gidjem und 
vom Haufe Mille, und verzehre Abi Me- 

211edj. *Und Jotham flohe und entmid), und 
ging gen Ber und mohnete dafelbft vor 
feinem Bruder Abi Melchh. 

22 Al nun Abi Meleh של‎ Jahre über 

23 Ifrael geberrfchet hatte, * fanbte Gott 
einen böjen Willen zwifchen Abi Melch 
und den Männern zu Sichem. Denn bie 
Männer zu Sichem verfprachen Abi Melech, 

24 "und zogen an ben revel, an ben flebenzig 
Söhnen Serub Baald begangen, und legten 
derjelben Blut auf Abt Meleh, ihren 
Bruder, ber fie ermürget Batte, unb auf 
bie Männer zu Gidjem, bie ihm feine Hand 
dazu geftärfet hatten, bag er feine Brüder 

25 erwürgete. סה1[*‎ bie Männer zu Sichem 
beftelleten einen Hinterhalt auf ben Spigen 
der Berge, unb raubten alle, bie auf ber 
Straße zu ihnen wandelten. Lind ed marb 
Abi Melech angefagt. 

26 (δὸ fam aber Baal, ber Sohn Gbrb8, 
unb feine Brüder, und gingen zu Sichem 
ein. Und die Männer zu Sichem verließen 

27 ih auf ihn, *unb zogen heraus aufs 
Geld, und lafen ab ihre Weinberge und 
felterten, unb machten einen Rang, und 
gingen in ihres Gotte8 Haus, und afen 
und tranfen, unb fluchten bem Abi Meled. 

28 *Und Baal der Sohn Gbrb8 fprah: Wer 
ift Abi 20000? Und ₪88 ift Sichem, 
dag wir ihm dienen jollten? Sft er nicht 
Serub Baals Sohn, unb fat Sebul, feinen 
Knecht, hergejeßt über bie Leute KHemors, 
des Baterd Sihemd? Warum follten wir 

29igm dienen? *MWollte Gott, das Bolt 
wäre unter meiner Hand, daß ich den Abi 
Melech vertriebe. Und ed ward Abi Melech 
gefagt: Mehre dein Herr und ziehe auß. 


29. U.L: χει. 


24. anf baf ba ἔδιπε ber Qe. ... gelegt würde. dW: 
bie Gewaltthat. vE: das... verübte Üntedjt. dW: 
BI. fiele. vE: הזטן‎ 

25. beft. wider ihn ... beranbten... bei ihnen vor; 
über ₪. B: auf ihn. dW: legten wid. ihn Lente in 
.חס דפ‎ 

26. fam andy ... zogen über nad) ὦ. dW: zogen 
ein. (VE: 4. ὑπτῷ €.) dW.vE: (ver)traueten ifm. 

27. gingen ... hielten Qgrentenfef. B: madjten 


vobis; *sin autem perverse, egre-20 
diatur ignis ex eo, et consumat ha- 

». 133, bitatores Sichem et oppidum Mello, 
egrediaturque ignis de viris Sichem 
οἱ de oppido Mello, et devoret Abi- 
melech. *Quae cum dixisset, 21 
fugit et abiit in Bera, habitavitque 
ibi ob metum Abimelech fratris sui. 

Regnavit itaque Abimelech super 22 
Israel tribus annis. *Misitque Domi-23 
nus spiritum pessimum inter Abinic- 
lech et habitatores Sichem, qui coe- 
perunt eum detestari *et scelus in- 24 
terfectionis septuaginta filiorum Jero- 

(Mez3,3baal, et effusionem sanguinis eorum 

*^*^ conferre in Abimelech fratrem suum 
et in caeteros Sichimorum principes, 

».35.4s, Qui eum adjuverant. *Posueruntque 25 

insidias adversus eum in summitate‏ *5י*9 
montium; et dum illius praestola-‏ 
bantur adventum, exercebant latro-‏ 
cinia, agentes praedas de praeter-‏ 
euntibus, nunciatumque est Abime-‏ 
lech.‏ 

Venit autem Gaal filius Obed cum 26 
fratribus suis et transivit in Sichi- 
mam. Ad cujus adventum erecti ha- 
bitatores Sichem *egressi sunt in27 

(Es.16,9,4g TOS, Vastantes vineas uvasque cal. 

cantes, et faclis cantantium choris 

ingressi sunt fanum Dei sui, et inter 
epulas et pocula maledicebant Abi. 

melech, *clamante Gaal filio Obed: 28 

Quis est Abimelech et quae est 

Sichem, ut serviamus ei? Numquid 

non cst filius Jerobaal et constituit 

principem Zebul servum suum super 
viros Emor patris Sichem? Cur ergo 

serviemus ei? *Utinam daret aliquis 29 

populum istum sub manu mea, ut 

auferrem de medio Abimelech. Di- 

ctumque est Abimelech: Congrega ex- 


20. Al. *exeo. 23. Al.: Deus. 


2obliebet? A: hielten Sang u. Tanzreigen. VE: vers 7 
wünfchten. 

28. u. Sebul fein Boigt? Dienet ben Männern 
ὃ. ...! B: Befehlshaber. dW: Statthalter. 

29. Bünfchte ich doch, dies .... Und fprach zu U. 
vE: Qütte ih bodj. dW: DO gäbe man. A: Gübe bod) 
Semand. B.dW.vE: fo wollte (würde) id) A. meg. 
(daffen. A: aus b. Ἄδερ fh. B.vE: Vermehre, A. 
Sanmle bir Kriegevelf u. fonım! 


νι. 


6.15. 


Gen.34,2. 


182 (9,30— 41. 
IX. 


δύναμιν σου καὶ ἔξελθε. 30 Καὶ 1j ἤκουσε Ζεβοὺλ 
ὁ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γάαλ υἱοῦ 
“Αβεδ, καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ. 91 Καὶ ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβιμέλεχ μετὰ δώρων, λέγων" 
᾿Ιδοὺ ΓΝ 0 υἱὸς ea καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
παραγεγόνασιν εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ πο- 
λιορχοῦσι τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 32 Καὶ vir ἀνά- 
στηϑι γυκεός, σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ 
ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ' 33 καὶ ἔσται τὸ πρωὶ 
ὦμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, καὶ ὀρϑριεῖς καὶ 
ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ 0 
λαὸς ὁ ner αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρός σε, καὶ 
ποιήσεις αὐτῷ καθάπερ ἂν εὕρῃ 7 χείρ σου. 
94 Καὶ ἀνέστη “Αβιμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 
pet αὐτοῦ νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ 
εἰ; τέσσαρας ἀρχάς. 95 Καὶ ἐγένετο πρωΐ, καὶ 
57108 Γααλ υἱὸς "eo, xai ἔστη πρὸς τὴν 
ϑύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως. Καὶ ἀγέστη 
“Αβιμέλεχ καὶ 'πᾶς ὁ λαὸς ὁ uet αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἐνγέ 36 Καὶ εἶδε Γααλ 'υἱὸς ‚4ßed 
τὸν λαὸν καὶ εἶπε πρὸς 25800 ᾿Ιδοὺ λαὺς 
καταβαίνων ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ" Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων 
σὺ ὁρᾷς ὡς ἄνδρας. 31 Καὶ προφέϑετο ἔτι 
Γααλ τοῦ λαλῇ σαι, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ λαὸς κα- 
ταβαίνων | κατὰ ϑαλασσαν' ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα 
τοῦ ὀμφαλοῦ τῆς 2 καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται 
ài ὁδοῦ δρυὸς ἀποβλεπόντων. 85 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν Zefovi: Ποῦ ἐστὶ νῦν τὸ σεύμα 
σου τὸ λέγον" Τίς ἐστιν "Aag, ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐζῷ; Μὴ οὐχὶ οὗτος ἐστιν 0 λαὸς ὃ or 
ἐξουδέφωσας; Ἔξελθε δὴ νῦν καὶ πολέμει αὐτῷ. 
39 Καὶ ἐξῆλθε Γάαλ ἐνώπιον ἀνδρῶν “Συχέμ, 
καὶ ἐπολέμησεν ἐν Aßıurley. 40 Καὶ κατεδίωξεν 
αὑτὸν “Αβιμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προφώπου 
αὐτοῦ, καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῶν 
ϑύρων τῆς πύλης. *1 Καὶ ἐκάϑισεν “Ἀβιμέλεχ € ἐν 
“4ρημα, καὶ ἐξέβαλε Ζεβοὺλ τὸν Γάαλ καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. 


30, “ὁ et: ὠργίσθη ur αὐτός. 31: ἐν κρυφῇ 
(pro μετὰ δώρων) et: s rie et: oí δὲ (pro ἰδοὺ) 
et: περικάϑηνται εἰ: i. 32: ἀνάστα. * σὺ et: 
ἐνέδρευε. 35. “καὶ el: ὀρθρίσεις εἰ: ἀναστήσῃ καὶ 
ἐκβαλεῖς el: ἐκπορεύεται et: ὅσα εἰ: ἐὰν et: δύνηται 
(ρτο εὕρῃ). 34.*(alt.) ὁ. Τ' ἐν τῷ ἀγ 9 ἐπὶ 2. et: τέσ- 
capte ἀρχαὶ (Al.:rérgagw ἀρχαῖς). 35: τῇ ϑύρᾳ. 
* πᾶς el: ra ἐνέδρα. 36: καταβαόνει et: τῶν κεφ. et: 
[λέπεις. 81." (tert.) τοῦ et: ᾿Ηλωνμαωνενίὶμ (pro de. 
ἀποβλ.). 38: Καὶ πᾶ ἐσεὶ et: ὡς ἐλάλησας et: Οὐκ 
ἐδὸ (pro Μὴ &yi). * (alt. )ὲ ἐστιν et δὴ εἴ: παράταξαι. 
39: πρὸ προςώπου (Al.: ἀπὸ πρ.) εἰ: τῶν ἀνδρῶν et: 
παρετάξατο πρὸς 4. 40: ἐδίωξεν et: ἔφυγον et: τῆς 
ϑύρας et: τῆς πόλεως. 41: εἰςῆλϑεν. "τοῦ, 


Judicum. 


Abimelech flagitia et tnteritus. 
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למד' אל .33 v.‏ 


34 


בנ"א א' בחטף פתח v.35.‏ 


30. Da nun 6., ὃ. Befchlähaber b. €t, B.dW.A: 
Oberfte. vE: Fürf, 

31. B.dW.vE.A: Boten. B: mit Sinterlifl. dW. 
ΝΕ: mit (dur) ?ift. B: handeln feindl. mit b. St. 
wider ἰῷ. dW.vE: wtegeln b. St. anf gegen b. 


Nichter. 


GSebuls Lift. Bertreibung Gaals. 


(9,30—41. 188 
EX. 


30 *Denn Sebul, der Oberfle in der Stadt, 
da er bie Worte 692016, be8 Sohnes Chen, 
31 Hörete, ergrimmete er in feinem Zorn, *und 
fandte Botfchaft zu Abi Melech heimlich, 
und Tieß ibm fagen: Siehe, Gaal, ber 
Sohn 60658, unb feine Brüder, find gen 
Sihem gefommen und machen bir die 
32 Stadt widerwärtig. *&o mache bid) nun 
auf bei ber Nacht, but und dein 016 daß bei 
dir i(t, und mache einen Hinterhalt auf fie im 
33 Zelde. "linb ded Morgend, menn die Sonne 
aufgebet, jo mache pid) frühe auf und über- 
falle bie Stadt. Und wo er und 6 
"das bei ihm ift, zu bir hinaus zieht, fo 
thue mit ihm, mie 06 beine Hand findet. 
34 Ubi Seed) ftanb auf bei der Nacht, 
und alleà Volk, baà bei ihm war, und hielt 
35 auf Sichem mit vier Haufen. *linb Gaal, 
der Sohn (6eb8, 40g Heraus und trat 
vor die Thür an ber Stadt Thor. Aber 
Adi 210150 machte fid) auf aus bem Hinter- 
halt jammt bem 001], das mit ihm war. 
36 *Da nun Baal dad 0011 fahe, fprad) er 
zu Sebul: Siehe, ba fonımt ein Tolf von 
der Höhe 66ל‎ Gehirged hernieder. 1 
aber (prad) zu ihm: Du ficheft bie Schatten 
37der Berge für Leute an. *Gaal rebeie 
nod mehr, und fpradh: Siehe, ein Bolt 
tommt hernieder aud bem Mittel ded Landes, 
unb ein Haufe fommt auf bem Wege zur 
38 Zaubereiche. *Da jprach Sebul zu ihm: 
900 ift nun hier dein Maul, das da fagte: 
Wer ift Abi Melch, bag wir ihm dienen 
foltten? Sft das nicht dad Wolf, bad bu 
verachtet 011? Ziehe nun להא 88ב‎ 
39 mit ibm. *Gaal 206 008 vor ben Män- 
nern zu Sichem ber, und וו‎ mit Abi 
40 Melehd. *Uber Abi Melch jagte ihn, 
daß er flohe vor ihm, unb fielen viele Gr- 
41 fchlagene 018 an bie Thür des 30098. *lind 
Abi Meleh blieb zu Aruma. Sebul aber 
verjagte den Baal und feine Brüder, daß 
fie zu Sihem nicht mußten bleiben. 


41. AA: durften bleiben. 


32. δα $$. ... lege e. ὃ. ἐπ ἃ. B:ftelle. vE:madhe. 
dW: lege υἱῷ in $. A: halte bid) verborgen. 

33. vE: falle über Ὁ. St. ber. B: fo magft du ihm 
tun. dW: was dir vor die 9. fommt? VE: τὸ. beine 
Ὁ. vermag. A: was du Fannfl. 

34. hielten. B. rue machten einen (Icgten fid) 
a) Be gegen 6 

6. dW. ve: r^ fleigt (da femmt) 2. herab .ל‎ b. 


ercitus multitudinem et veni! *Zebul 30 
enim princeps civitatis, auditis sermo- 
nibus Gaal filii Obed, iratus est valde 
*et misit clam ad Abimelech nuncios, 31 
dicens: Ecce, Gaal filius Obed venit 

in Sichimam cum fratribus suis et 
oppugnat adversum te civitatem; 

* surge itaque nocte cum populo, qui 32 
tecum est, etlatita in agro, *et primo 33 
mane oriente sole irrue super civita- 
tem; illo autem egrediente adversum 

te cum populo suo, fac ei quod 
potueris. 


v.23.43. 
Jes. 8,2. 


Surrexit itaque Abimelech cum 34 
omni exercitu suo nocte, et tetendit 
insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. *Egressusque est Gaal filius 35 
Obed et stetit in introitu portae civi- 
tatis. Surrexit autem Abimelech et 
omnis exercitus cum eo de insidiarum 
loco, *cumque vidissit populum Gaal, 36 
dixit ad Zebul: Ecce, de montibus 
multitudo descendit. Cui ille re- 
spondit: Umbras montium vides quasi 
capita hominum, et hoc errore deci- 
peris. *Rursumque Gaal ait: Ecce, 37 

Es.38,12.Populus de umbilico terrae descendit 
et unus cuneus venit per viam, quae 
respicit quercum. — *Cui dixit Zebul: 38 
Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris: 
Quis est Abimelech, ut serviamus ei? 
Nonne hic populus est quem despi- 
ciebas? Egredere et pugna contra 
eum!  *Abit ergo Gaal, spectante 39 
Sichimorum populo, et pugnavit con- 
ua Abimelech. *Qui persecutus est 40 
eum fugientem et in urbem compulit, 
cecideruntque ex parte ejus plurimi 
usque ad portam civitatis. — *Et 41 
Abimelech sedit in Ruma; Zebul au- 
tem Gaal et socios ejus expulit de 
urbe nec in ea passus est commorari. 


18m. 
11,18. 


39. Al.: expectante. 


Spigen ber Berge. B.dW.vE: teu 66. vE: für 
Menfhen. B: wie Männer. 

37. noch weiter ... «852.8. B: mitten aue b. e. 
dW.vE: v. b. Höhe des 9%. vE: Terebinthe der Jan: 
berer. B: G. der Tagewähler. 

38. dW.A: womit bit 7. 

40. dW: ben Gingamng. 

41. n. konnten. B.dW.vE: (wohnen) durften. 


184 
ΕΧ. 


(9, 42—52.) 


^ 42 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐξῆλθεν 0 | 


λαὸς εἰς τὸ πεδίον, xai ἀπηγγέλη τῷ «Ἀβιμέλεχ. 
43 Καὶ παρέλαβε τὸν λαόν, καὶ διεῖλεν αὐτὸν 
εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, 
καὶ ἐπανέστη ἐπὶ αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. » 
41 Καὶ Aßıutley καὶ αἱ ἀρχαὶ αἱ ner αὐτοῦ 
ἐξετάϑησαν καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν ϑύραν τῆς 
πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξεχύϑη- 
σαν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάτα- 
Sa» αὐτούς. 45 Καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπολέμει ἐν τῇ 
πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο 
any πόλιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινε, 
καὶ τὴν πόλιν καϑεῖλε καὶ ἔσπειρεν αὐτὴν 
ἅλας. 

46 Καὶ ἥκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 
“Συχὲμ καὶ εἰ,ῆλϑον εἰς τὸ ὀχύρωμα οἴκου 
Βαιϑηλβερίϑ. 41 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ .Αβιμέλεχ, 
ὅτι συνήχϑησαν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πύργον 
«Συχέμ. 48 Καὶ ἀνέβη ᾿.4βιμέλεχ εἰς ὅρος Σελ- 
μῶν, αὐτὸς καὶ πᾶς 0 λαὸς ὁ ust αὐτοῦ. 
Καὶ ἔλαβεν ᾿Αβιμέλεχ τὴν ἀξίνην ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔκοψε φορτίον ξύλου, καὶ ἔλαβεν 
αὐτὸ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους av- 
τοῦ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν λαὸν τὸν uer αὐτοῦ" 
Ὃ εἴδετέ us ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς 
καὶ ἐγώ, 49 Καὶ ἔκοψαν καίγε πάντες αὐτοὶ 
ἕκαστος φορτίον, καὶ ἦραν, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὀπίσω ᾿Αβιμέλεχ καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ ὀχύρω- 
μα, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ ὀχύρωμα 
ἐν πυρί, καὶ ἀπέθανον καίγε πάντες οἱ ἄν- 
δρες πύργου Σικίμων ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες. 

50 Καὶ ἐπορεύϑη “4βιμέλεχ εἰς Θηβῆς, καὶ 
περιεκάϑισεν ἐπ᾽ «αὐτήν, καὶ προκατελάβετο 
αὐτην. 91 Καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἣν ἐν μέσῳ τῆς 
πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ 
αἱ γυναῖκες καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι τῆς πό- 
λεως, καὶ ἀπέκλεισαν ἕξωϑεν αὐτῶν, καὶ ἀν- 
ἔβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 9 Καὶ ἤλϑεν 

42: ἐγένετο et: τὸν ἀγρόν et: ἀνηγγέλη (ΑΙ. :ἀνήγ- 
γειλε). 43. , ἔλαβε et: αὐτὰς (pro αὐτὸν) et: ἐν ἀγρῷ. 
*ó. ΔΆ: οἱ ἀρχηγοὶ oí et: ἐξέτειναν (pro ἐξεταϑ. et 
pro ἐξεχ.) el: ἐπάταξεν. 45: ἐπὶ τῇ mode et: κατελά- 
βοντο εἰ. ἀπέκτειναν (Al.: ἀνεῖλε) et: καϑεῖλαν et: 
ἔσπειραν et: εἰς ἅλας. 46: πύργων et: ἦλϑον et: εἰς 


συνέλευσιν. 47: ἀνηγγέλη. * «oV, 48: τὸ ὄρος. *av- 
τὸς 6): τὰς ἀξίνας et: xàador E. et: ἦρεν καὶ ἔθηκεν 


Judicum. 


Abimelech flagitia et interitus. 


mu cy in namen Im ₪ 
Dan np qon ab amas 
71703 28 ג לשלשה רַאשִים‎ on" 
5p" PT יִצָא‎ by nom s" 
וְהַרְאמִים‎ qoam m5" Dub 4 
"20 npp 7 bp jay אמור‎ 
-b-by "DE DER "353 "7 
on; oium: bi^ STD "EN πὸ 
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ibn nr Tons 
n» bon ἘΣ] "your 46 
on אל בָּרִית:‎ r2 πη στον. "N27 
"ba- -52 לאַבִימָלְ 2" הִתְקְבְּצוּ‎ 
הַר-‎ ohren 5r" 1895-57y2 48 
ִלְטון הוּא 2727523 אִשֶרדאֶתל‎ 
Tha MaTRTTE qoom רוקה‎ 
nt^ וישְאֶהָ‎ ci» mai n2 
Hay maör CET Mont mag -b> 
ilo» si» עָפִיתִי מְהָרוּ‎ DR מה‎ 
איש שוכה הלכו‎ 51-5373 hon 9 
ΠΣ Ὁ» are אַבִימל‎ "ON 
ZN2 אֶת-הַצְּריחָ‎ Ὁ omo» ויציתו‎ 
Ἐξ ָּלַדאַנְשִי מל‎ c) ór" 
איש וְאֶשָה:‎ ἜΠΗ 
ma yon-be אכימלך‎ Ton 9 
הָיָה‎ i-re imb" vinis 
OB meg cn "yin 
("uon v2 "22 וְהַנָשִים ופט‎ 
הַמְנְדל: ויִבָא‎ 35s ריעלו‎ 079232 
ἐπὶ onov et: τῷ λαῷ τῷ et: Τὶ εἴδετε (Al.: - 
*(alt.) καὶ, 49: καίγε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 
(Al.: καὶ αὐτοὶ ξύλα φο iov ἕκαστος) et: τὴν συν- 
ἐλευσιν (bis) et: ὡς. 50: ruber Arii εἰς Θ.) 
et: in db ise ἐν Θηβής et: κατέλαβεν. : ὀχυ-- 


006 (A ὑψηλὸς). *xai .ה‎ οἱ zy. οἱ: ἐφ᾽ ἑαυτὸς (Al.: 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς). 52. * Kai 240.4. ἕως τ. πύργε. 


9ticbter. 
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Die Männer des Zburm8 au Qidem. Die fBaumdite. 


EX. 


42 Auf bem Morgen aber ging das 7 
heraus auf8 Feld. Da ba8 Abi Melcch 
43 ward angefagt, *nafm er das Volf unb 
tbeilete 68 in )אלל‎ Haufen, und machte einen 
Hinterhalt auf fie im 6106. Ald er nun 
(afe, bag das Volk aus ber Stadt ging, 
44 erhob er fich über fie und (difug 6. *Abi 
Melech aber und bie Haufen, bie bei ihm 
waren, überfielen fie, und traten an bie 
Thür ber Stadt Thor, und zmween ber 
Haufen überfielen alle, bie auf bem Felde 
45 waren, und fhlugen fi. *Da את‎ Abi 
SReled) wider bie Stadt denfelben ganzen 
Tag, und gewann fie, und erwürgete 8 
9001], dad barinnen war, unb zerbradh bie 
Stadt, unb (dete Salz darauf. 
A6 Dadas höreten alle Männer des Thurms 
zu Sichem, gingen fie in bie Weftung be8 
47 SHaufeß des Gottes Berith. *Da das Abi 
Meleh hörete, tag fid) ale Männer 6 
Thurmd zu Sichen verfammlet Hatten, 
48 *ging er auf den Berg Zalmon mit all 
feinem 20201], ba8 bei ihm war, und nahm 
eine Art in feine Sand, und hieb einen Aft 
von Bäumen, und hob ihn auf, und legte 
ihn auf feine Achfel, und [ρτα zu allem 
Volt, das mit ihm war: Was ihr gefehen 
habt, dadichthue, ba8 t&ut aud) ihr eilend, 
49 wie ih. "*Da Bieb alles Volk ein jeglicher 
einen Alt ab, und folgten Abi Melch 
nad), unb legten fie an die Beftung, und 
ftedten. fie mit euer an, daß aud) alle 
Männer be8 Thurmd zu Sichem ftarben, 
bei taufend, Mann und Weib. 
50 Abi Meleh aber z0g gen Thebez, unb 
51 belegte fie, und gewann fie. * 68 war aber 
ein ftarfer תלטה‎ mitten in der Gtabt, 
auf welchen flohen alle Männer und Wei- 
ber und alle Bürger der Gtabt, und 
fdjloffen Hinter fíd) zu, und fliegen auf daß 
52 Dach des Thurmd. *Da fam Abi 2019 


42. A.A: Auf den Morgen. 46.47.49. 
51. U.L:Thurns-Thurn. 48. A.A: von einem 
Baum. 49. U.L: βεζίεπδ an mit Feuer. 
50. AA: belagerte. 


42, dW.vE: am andern Morgen. À: Sage. Β: 6 
and. Tages. 

44. ber Saufe, ber. B: fielen ein. dW.vE:bradjen 
hervor. 

45. serftórete.. B: brad) .ל‎ 61.09. vE: vif ... nie 
der. dW.vE.AÀ: firenete. B: bejáete fie mit ©. 

46. B: Bürger. dW: Leute. ΤΕ: Bewohner, dW: 


Sequenli ergo die egressus est42 
populus in campum. 0000 cum 
nunciatum esset Abimelech, *tulit 43 
exercitum suum et divisit in tres 

Sm. turmas, tendens insidias in agris. 
Job 1.17. Vidensque quod egrederetur populus 
de civilate, surrexit et irruit in eos 
*cum cuneo, oppugnans et obsidens 44 
civitatem; duae autem turmae palan- 
tes per campum adversarios perse- 
quebantur. *Porro Abimelech omni 45 
die illo oppugnabat urbem, quam 
cepit, interfectis habitatoribus ejus 
pes», IPSaque destructa ita, ut sal in ea 
P»-107,31dispergeret. 

Quod cum audissent, qui habita- 46 
bant in turre Sichimorum, ingressi 
' sunt fanum dei sui Berith, ubi foedus 
cum eo pepigerant, et ex eo locus 
nomen acceperat, qui erat munitus 
valde. *Abimelech quoque, audiens 47 
viros turris Sichimorum pariter con- 
globatos, *ascendit in montem Sel- 48 
mon cum omni populo suo, et arrepta 
securi praecidit arboris ramum, im- 
positumque ferens humero dixit ad 
socios: Quod me videtis facere, cito 
facite! *Igitur certatim ramos de 49 
arboribus praecidentes sequebantur 
ducem. Qui circumdantes praesi- 
dium succenderunt; atque ita factum 
est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres 
habitatorum turris Sichem. 

Abimelech autem inde proficiscens 50 
venit ad oppidum Thebes, quod cir- 
cumdans obsidebat exercitu. *+ 1 
autem turris excelsa in media civi- 
tate, ad quam confugerant simul 
.viri ac mulieres et omnes principes 
civitatis, clausa firmissime janua, et 
super turris tectum stantes per pro- 
pugnacula. *Accedensque Abimelech 52 


v.27.4 


7,17. 


€Sm. 
11,21. 


"EM vE: auf b. Thurm. 
T. erfuhr. — » 
"n dW.vE.À: einen 20000] ab. B.dW.vE: 
Säulter. 
49. ftedten f. über ihuen. B.dW.vE: feinen Aft. 
B. ft. mit bemfelben? vE: um fie hernm. 
50. B.dW :שד‎ lagerte fid) vor (wider) Th. 


186 (9,58--10,7. 


Judicum. 


Abimelechi interitus. 


IX. 


“3βιμέλεχ. ἕως τοῦ πύργον, καὶ ἐξεπολέμησαν 
αὐτόν, καὶ ἤγγισεν Aßındley ὅως τῆς θύρας τοῦ 
πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 99 Καὶ 
ἔῤῥιψε γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν» ᾿Αβιμέλεχ, καὶ συνέκλασε τὸ κρανίον 
αὐτοῦ. 9* Καὶ ἐβύησε τὸ τάχος πρὸς τὸ παι- 
δάριον τὸ algoy τὰ σκεύη avtov, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ' Σπάσον τὴν ῥομφαίαν μου καὶ ϑανά- 
10009 μὲ, μήποτϑ εἴπωσι" Γυνὴ ἀπέκτεινεν 
αὐτόν. Καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανε. 55 Καὶ εἶδεν ἀνὴρ ἸΙσραήλ, 
ὅτι ἀπέϑανεν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀπῆλθον» ἀνὴρ 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 58 Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ.ϑεὸς 
τὴν κακίαν ᾿Αβιμέλεχ ἣν ἐποίησε τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ, ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ. 51 Καὶ πᾶσαν τὴν κακίαν ἀνδρῶν Συχὲμ 
ἐπέστρεψεν ὃ ϑεὸς εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, 
καὶ ἐπῆλθεν ἐπὶ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ἰωάϑαμ 
υἱοῦ Ζεροβααλ. 

X. Kai ἀνέστη μετὰ ᾿4βιμέλεχ, τοῦ" σῶσαι τὸν 
Ἰσραήλ, Θωλὰ υἱὸς Φονὰ υἱὸς " πατραδέλφον 
αὑτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσάχαρ. Καὶ αὐτὸς κατῴκει € ἐν 
Σαμὶρ ἐν ὄρει '"Eqoaíu, 3 καὶ ἔκρινε τὸν 1σ- 
ραὴλ εἴκοσι τρία Ern, καὶ ἀπέϑανε καὶ ἐτάφη 
ἕν Σαμίρ. 

3 Καὶ ἀνέστη ner αὐτὸν Ἰαΐρ ὁ ὃ Γαλααδίτης, 
καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 
4 Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ τριάκοντα 'καὶ δύο' υἱοὶ 
ἐπιβεβηκότες ἐπὶ τριάκοντα "καὶ δυο' πώλους, 
καὶ τριάκοντα 'δύο' πόλεις αὐτοῖς, καὶ ἐκά- 
λεσεν αὐτὰς ἐπαύλεις Jaip ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ἐν γῇ Γαλααδ. ὅ Καὶ ἀπέθανεν Ἰαΐρ 
καὶ ἐτάφη ἐν Kayow. 

6 Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ 
πογηρὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
Βααλὶμ καὶ ταῖς 240706 καὶ τοῖς; ϑεοῖς 
“Ἱρὰμ καὶ τοῖς ϑεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς ϑεοῖς 
Μωὰβ καὶ τοῖς ϑεοῖς υἱῶν “Ἀμμὼν καὶ τοῖς 
ϑεοῖς τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐγκατέλιπον τὸν 
κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 7 Καὶ 


52: παρετάξαντο αὐτῷ εἴ: καὶ ἐνέπρησεν αὐτὸν. 
53. T (p. μία) 0ג'‎ 0900 et: ἐπιμύλιον (Al.: uvAs). 
“τὴν εἰ: ἔκλασε (Al.: συνέθλασε) 54: df. ταχὺ et: 
τὸν παῖδα et: τὸν αἴρονται et: Σπάσαι εἰ: μάχαεραν. 
t(in f.) ".«“βιμέλεχ'. 585: 'πὰς' ἀνὴρ et: ἐπορεύϑη- 
σαν. ὅθ: ἐπέστρεψεν εἴ: πονηρίαν εἰ: ἀποκτείνας. 
57: τὴν πᾶσαν πονηρίαν. * (alt.) τὴν. 
1: Καὶ ἀνέστησεν ὁ ϑεὸς et: πατρὸς adelys et: 
ὥκει, 2. T (in f.) 'év ὄρει Ἐφραίμ. 3: μετὰ τὸν 600. 
4: ἦσαν et: ἐπιβαίνοντες et: ἐκάλεσαν (Al.:ixaduv). 


ποῖα et Jair judices. 
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5: * Poe. 6: τὸ 7017004 et: ל‎ et: ἀδύλευσαν 
61: Συρίας (pro 49.) 64: Φυλιστιείμ (pro τῶν ἀλλ.). 
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(9,53—10,7.) 187 


Der Müplftein vom Thurme. hola. αἷς. 


IX. 


zum Thurm unb (tritt bamiber, unb nabete 
fih zur Thür des Thurms, daß er ihn mit 
53 (euer verbrennete. * [6er ein Weib warf 
ein Stud von einem Mühlftein Abi = 
led) auf den Kopf und zerbradh ihm ben 
54 Schävel. *Da rief Abi Melech ellenb bem 
Knaben, der feine Waffen trug, und fpracdh 
zu ihm: 23006 bein. Schwert auß unb 
tödte mich, bag man nicht von mir fage: 
Ein Weib Hat ihn erwürge. Da durd- 
55 flach ihn fein Knabe, und er ftarb. *Da 
aber bie Sfraeliten, bie mit ihm waren, 
faben, bag Abi Meledh tobt war, ging ein jeg» 
56 licher an feinen Ort. *Alfo bezahlete Gott 
Abi 9eled) das Uebel, das er an jeinem 
Dater getfan Hatte, ba er (eine ficbenzig 
57 Brüder erwürgete. *Defielben gleichen 
alles Uebel der Männer Sichemd vergalt 
ihnen Gott aufihren Kopf, und fam über fie 
der Fluch 30/0016, ded 62008 Jerub Baald. 
x. Nah Abi Mech ₪068 fid) auf zu 
helfen Sfrael 50011, ein Mann von 37α- 
Ihar, ein Sohn Pua, 66ל‎ Sohnes Dodo. 
Und er wohnete zu Samir auf dem Ges 

2 birge Ephraim, *unb richtete Ifrael drei 
und zwanzig Sabre, unb flarb und ward 
begraben zu Ganmir. 

3 Nach ihm machte 0 auf Sair, ein Gi- 
leaditer, und richtete Ifrael zwei und zwanzig 

4 Jahre, *und hatte breigig Söhne auf dreißig 
Efelsfüllen reiten, und hatte dreißig Gtábte, 
die heißen Dörfer Sair8, bi8 auf diefen 

9 3ag, und liegen in Gileab. *lind air 
flatb und ward begraben zu Kamon. 

6 Uber die Kinder Ifrael thaten förber 
übel vor dem Herrn, und dieneten Baalim 
unb Aftharoth, unb ben Göttern zu Syrien, 
unb den Göttern zu Zivon, unb den ₪0 
tern 270066, und den Göttern der Kinder 
Ammon, und ben Göttern der Philifter, 
und verließen den Herren und dieneten ihm 

7nidjt. *Da ergrimmte der Zorn be8 Herrn 


52. U.L: Thurn-Thurns. 54. U.L: zeud. 
6. Wie Kap. 4, 1. U.L: Syria. 


52. B: taf ec fie. dW.vE: um fie ... zu verbr. 

53. einen obern fiübIft.. dW: zerichlug f. Sch. 
VE: gev(dymetterte.. À: f. Hirnfchale. B: zerqueticähte 
íóm die Ὁ. 

54. dW: Knappen. 
burd)bobrte. 

56. dW: Und fo bradjte, vE: €» vergalt. dW. 
vE.A: das Böfe. 


vE: Diener ... getödtet ... 


juxta turrim pugnabat fortiter, et ap- 
propinquans ostib ignem supponere 
nitebatur. *Et ecce,- una mulier 53 
fragmen molae desuper jaciens illisit 
capiti Abimelech et confregit cere- 
brum ejus. *Qui vocavit cito armi- 4 
gerum suum et ait ad eum: Evagina 
gladium tuum et percute me, ne forte 
dicatur, quod a femina interfectus 
sim. Qui jussa perficiens interfecit 
eum. *lIlloque mortuo omnes, qui 55 
cum eo erant de Israel, reversi sunt 
מו‎ in sedes 8085. *Et reddidit Deus ma- 56 
7«5*?|um, quod fecerat Abimelech contra 
patrem suum, interfectis septuaginta 
fratribus suis. *Sichimitis quoque, 57 
quod operati erant, retributum est, 
».2o, et venit super eos maledictio Joathaın 
filii Jerobaal. 


Post Abimelech surrexit dux in X. 
(ets. Israel Thola filius Phua patrui Abi- 


19m. 
11,21. 


15m. 
81,4. 


105: 6] 6 οἷ, vir de Issachar, qui habitavit 
1016 in Samir montis Ephraim, *et judi- 2 
cavit Israelem viginti et tribus annis, 
mortuusque est ac sepultus in Samir. 
Huic successit Jair Galaadites, qui 3 
judicavit Israelem per viginti et duos 
annos, *habens triginta filios seden- 4 
idw. tes super triginta pullos asinarum et 
principes triginta civitatum, quae ex 
P5-nomine ejus sunt appellatae Havoth 
a Jair, id est oppida Jair, usque in 
$3*- praesentem diem in terra Galaad. 
* Mortuusque est Jair ac sepultus in 5 
loco, cui est vocabulum Camon. 
Filii autem Israel, peccatis veteri- 6 


ΕἸΣ 1 bus jungentes- nova, fecerunt malum 
$^ in conspectu Domini, et servierunt 
"sas idolis, Baalim et Astaroth et diis Sy- 
2.55, riae ac Sidonis et Moab et filiorum 
Ammon et Philisthiim, dimiseruntque 
Dominum et non coluerunt eum. 
5,5514-* Contra quos Dominus iratus tradidit 7 


1. Al.: monte. 4. 8: Avoth. 


57. dW.vE: bradjte ©. zurüd ... (Haupt). dW: 
fo traf fte. 

1. dW.vE: fland auf .... retten ... bet Sohn. 

3. dW.vE.A: der Gil. 

4. bie hatten 30 61. B.dW.vE.A: bie ... ritten. 
dW.vE: Gjeln, A: Füllen von Gfelinnen. vE: bie 
Qirtenbórfer 3. — — 6. ferner Hehels. 3331.3,12.2,11. 

7. B.dW.vE: entbrounte. 


188 (10,8--18.) 


Judicum. 


X. 


Jeraelis affVictio ger Phillsthaces et Ammonitas. 


ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν 
᾿“μμών. 8 Καὶ ἐσάϑρωσαν καὶ ἔϑλασαν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ὀκτὼ καὶ 
δέκα ἔτη, πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς ἐν 
τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου 
τοῦ ἐν τῇ Γαλααδίτιδι. 9 Καὶ διέβησαν οἱ 
viol ᾿Αμμὼν τὸν Ιορδάνην, ἐκπολεμῆσαι πρὸς 
᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς ᾿Εφραίμ, καὶ 
ἐθλίβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σφόδρα. 10 Καὶ 
ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον, λέγοντες" 
᾿Μμάρτομέν cot, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν καὶ ἐλατρεύσαμεν τῷ Βααλ. 11 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ᾽ Οὐχὶ οἱ 
“1 γύπτιοι καὶ οἱ Apogpaloı καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν 
'καὶ Moocf' καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 12 καὶ Σιδὼώ- 
ψιοι καὶ ““μαλὴκ καὶ Χαναὰν ἐξέϑλεψαν ὑμᾶς, 
καὶ ἐκεκράξατε πρὸς us, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ 
χειρὸς αὐτῶν; 18 Καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ ue 
καὶ ἐλατρεύσατε ϑεοῖς ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ 
προςϑήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 14 Βαδίζετε καὶ 
βοᾶτε πρὸς τοὺς ϑεοὺς ovg ἐξελέξασϑε ἑαυτοῖς, 
καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ ϑλίψεως 
ὑμῶν. 15 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 
κυρίον" Ἡμάρτομεν" ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ 
πάντα ὅσα ἂν ἀρέσκῃ ἐνώπιόν σον, πλὴν eov 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 18 Καὶ μετέστησαν 
τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, |" 
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ κυρίῳ. Καὶ οὐκ εὐηρέστησε 
κύριος ἐν τῷ λαῷ, καὶ ὠλιγοψύχησεν 8 τῷ 
κόπῳ ᾿Ισραῆλ. 

17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ viol ᾿ἀμμὼν καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐν Γαλααδ, καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ Ισραὴλ 
καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ Μασσηφά. 18 Καὶ εἶπον 
οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Γαλαὰδ ἀνὴρ πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ" Τίς ὁ ἀνὴρ ὅςτις ἂν ἄρξεται 
πολεμῆσαι ἐν τοῖς; υἱοῖς ““μμών; καὶ ἔσται 
eis κεφαλὴν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Γαλααδ. 


T: ὠργίσϑη ϑυμῷ εἴ: ἐν τῷ εἰ: Φυλεστιεὶμ. 8: ἔϑλι- 

vay (pro lode.) et: ἐθανάτωσαν (pro E92.) et: 
᾿ καιρῷ. 9: παρατάξασϑαι. 10: ἐβόησαν. "ἡ ἡμῶν εἰ: 
delet εὐσαμεν et: τοῖς B. (AL: ταῖς). 11: Μὴ ὁ ὀχὲ ἐξ 
Alyınız xai ἀπὸ τὸ Auop ῥαίου καὶ ἀπὸ υἱῶν “.- 
μὼν καὶ à ἀπὸ Φυλιστιεὶμ. 15- ‚nal ὶ Σιδωνίων καὶ Ana- 
λὴκ καὶ Μαδιαμ, οἵ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε 
πρός με. 13: ἐδυλεύσατε. 14: Πορεύεσϑε καὶ βοη- 
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eate. T(p. 9«ovc) 'ὑμῶν' el: ἐν αὐτοῖς. 15: εἶπον 
et: πᾶν τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς. 107 (p. ἡμᾶς). 
16: ἐξέκλεναν. + 'oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' et: ἐδέλευσαν. 1 (p. 
ϑεῷ) !uóyw'. * Καὶ οὐκ--λαῶ et: ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ 
αὐτὸ. "τῷ. 17: Suri Dye. (pro ἐξῆλθον) et: 80- 


πιᾷ (pro Μασσηφα)" : εἶπαν et: oí λαοὶ oí ἄρ- 
χοντες D. et: ὅς. " ἄν et: ΤΩΝ εἰ: εἰς ἄρχοντα. 
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fReue Bedränguiß. Bekenntniß unb Witte. 


über Sfrael, und verkaufte fie unter bie 
Hand der Philifter und ber Kinder Ams 
8 πιο. *lind fie zertraten und zerfchlugen 
die Kinder Ifrael, von bem Jahr an, wohl 
הסג(‎ Jahre, nemlid) alle Kinder Ifrael 
jenfeit be8 Iordand, im Lande ber Amori« 
9ter, das in Gileab liegt. *Dazu zogen 
die Rinder Ammon über den Sorban, und 
flritten wider Suba und wider Benjamin 
und wider dad Haus Ephraim, aljo, baf 
10 3jtael fehr geängftet ward. *Da fchrieen 
die Kinder Sírael zu dem Herrn, und 
fprahen: Wir Haben an זול‎ + 
denn wir baben unfjern Gott verlaffen 
11 unb Baalim gebienet. * Aber ber Gert 
(prad) zu den Kindern Sirael: Haben euch) 
nidt auch gezwungen die Egypter, bie 
Amoriter, die Kinder Ammon, bie Philifter, 
12 *bie Sibonier, bie 2(malefiter und Maoni«- 
ter, unb ich half euch au8 ihren Händen, 
1300 ihr zu mir fchrieet? *Noch Habt ihr 
mich verlaffen und andern Göttern geblenet, 
darum oil ich euch nicht mehr Helfen. 
14*Gebt Hin und fchreiet ble Götter an, die 
ifr erwählet habt, fapt euch biejelben helfen 
15 zur Seit eurer Trübfal. ἃ ber bie 
Kinder Ifrael (pradjen zu bem Herrn: Wir 
haben gejünbigt, mache ed nur bu mit un, 
wie bir8 gefällt, allein errette ung zu Diefer 
16 36. * lino fte thaten von fid) bie fremden 
Götter, und οἰεπείε bem Herrn. Und 8 
jammerte ihn, daß Ifrael (o geplagt ward. 
17 Und die Kinder Ammon fchrien und 
lagerten fih in Gileab; aber bie Kinder 
Ifrael verfammleten fih und fagetten fid) 
18 zu Mizpa. *Und dad 01) ber Oberften 
zu Ollead (pradjen unter einander: Welcher 
anfängt zu flreiten wider bie Kinder Pme 
mon, ber foll dad Haupt fein über alle, 
die in Gilead wohnen. 


8. U.L: jenjeit bem Jordan. 
14. U.L: eures Trübfale. 


7. B.dW.vE: in die Sand. 

8. B: zerfähl. u. untertr. dW: bebrüdten u. plags 
tn. vE: bevrängten u. bebr. 

9. dW.vE.A: bebránget. B: angft. 

11. 12. euch n. ὃ. Gg. ... gesungen, n. id. B.dW: 
Habeich n.von ben...? B: die euch unterbrüdten, ba 
ifr ..., nu. das απὸ ifrer Hand, euch erlöfet? dW: n. 
von ben Bhil., n. 016 bie ... euch bebr. ₪. ior ..., end; 
errettet aus ihr. Hand? 

14. dW.vE: au den ©. ... fie (diefe) mögen end) 


X. 


eos in manus Philisthim et filio- 
(81,5. rum Ammon. — *Afflictique sunt et 8 
vehementer oppressi per annos decem 
et octo, omnes qui habitabant trans 
Jordanem in terra Amorrhaei, qui est 
in Galaad, *in tantum ut filii Ammon, 9 
Jordane transmisso, vastarent Judam 
et Benjamin et Ephraim; afflictusque 
‚est Israel nimis. *Et clamantes ad 10 
: Dominum dixerunt: Peccavimus tibi, 
quia dereliquimus Dominum Deum no- 
strum et servivimys Baalim. *Qui- 11 
bus locutus est Dominus: Numquid 
non Aegyptii et Amorrhaei filiique 
Ammon et Philisthiim, *Sidonii quo- 12 
que et Amalec et Chanaan oppres- 
serunt vos, et clamastis ad me, et 
erui vos de manu eorum? *Et tamen 13 
reliquistis me et coluistis deos alie- 
p». 805; idcirco non addam, ut ultra vos 
sairsıliberem,. *Ite 61 invocate deos, quos 14 
p. legistis; ipsi vos liberent in tempore 
je $25. angustiae! * Dixeruntque filii Is- 15 
rael ad Dominum: Peccavimus, redde 
tu nobis, quidquid tibi placet! tantum 
nunc libera nos. *Quae dicentes, 16 
omnia de finibus suis alienorum de- 
orum idola projecerunt et servierunt 
Domino Deo; qui doluit super mise- 
riis eorum. 


28m. 
24,14. 


Gen. 
85,9ss. 
2,18. 


Itaque filii Ammon conclamantes in 17 
Galaad fixere tentoria; contra quos 
congregati filii Israel in Maspha ca- 
strametati sunt. *Dixeruntque prin- 18 
cipes Galaad singuli ad proximos 
suos: Qui primus ex nobis contra 
11,09. lilios Ammon coeperit dimicare, erit 
dux populi Galaad. 


8. S: quae est. 
10. Al. *(alt.) Dominum. 


7" zur (in ber) 3. eurer SBebrüngnif. Β: 


ngft. 

15. dW: anjet. vE: bod) fente. A: diesmal. 

16. dW.vE: entfetneten ... aus ihrer Mitte. dW: 
Da 'bulbete feine Seele nicht mehr Tas Mühfal Sí; 
raeld. vE:wurbe ungebulbig über ναὸ Ungemad. B: 
überdrüflig der Mäpfeligt. 

17. liefen jnfammen. (8 4]. 7, 23.) 

18. dW:ba6sB., bie Ob. vE:u.b.tyürflen. B.dW 
vE: Werift b. Mann, der (anf. will). 


100 (11,11—11) ^ 


Judicum. 


XY. 


XE. Kai Tepda ὁ 0 Γαλααδίτης ἦ nv δυνατὸς dy 
ἰσχύϊ, καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, 7 Eraxe 
τῷ Γαλαὰδ τὸν Πφϑά. 2 Kal frexev ἡ γυνὴ 
Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς, καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ 
τῆς γυναικός, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Ιεφϑὰ καὶ 
εἶπαν αὐτῷ Ov κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτε υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σὺ 
εἰ. 8 Καὶ ἀπέδρα 12000 ἐκ προςώπου τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ κατῴκησεν ἐν γῇ Ταβ. 
Καὶ συνελέγοντο πρὸς ᾿Ιεφϑὰ ἄνδρες λιτοί, 
xai συνεξεπορεύοντο μετ᾽ αὐτοῦ. 

4 Καὶ ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας, καὶ ἐπολέμησαν 
οἱ υἱοὶ ᾿μμὼν μετὰ ᾿Ισραήλ. 5 Καὶ ἐγενήϑη, 
yrixa ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ Auuow μετὰ Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πα- 
ραλαβεῖν τὸν 10000 ἀπὸ τῆς γῆς Τωβ ; δ καὶ 
εἶπαν πρὸς 12000 Δεῦρο καὶ day ἡμῖν εἰς 
ἡγούμενον, καὶ πολεμήσομεν d» τοῖς υἱοῖς „Au- 
μῶν. 7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιοφϑὰ τοῖς πρεσβυτέροις 
Γαλαάδ" Οὐχ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με χαὶ ἐξεβα- 
λετέ με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου 'καὶ ἐξαπ- 
ἐστείλατέ μὲ ἀφ᾽ ὑμῶν'; Καὶ διατί ἤλϑατε 
πρὸς με sur, ἡνίκα ἐθλίβητε; 8 Καὶ εἶπαν οἱ 
πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς ᾿εῳϑὰ" Οὐχ οὕτως" 
γῦν ἤλθομεν πρός ce καὶ συμπορεύσῃ ἡμῖν, 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς τοὺς υἱοὺς ἀμμών, καὶ 
ἔσῃ ἡμῖν εἰς κεφαλὴν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Γα- 
λαάδ. 9 Καὶ εἶπεν 15000 πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους Γαλααδ" Ei ἐπισερέφετέ ne ὑμεῖς πολεμῆ- 
σαι ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ παραδῷ αὐτοὺς 
κύριος ἐνώπιόν μον, ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς κε- 
φαλήν; 10 Καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γ αλαὰδ 
πρὸς 10 Κύριος ἔ ἔστω ἀκούων ἀνὰ μέσον 
ἡμῶν, εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμα cov οὕτως ποιή- 
σομεν. 

11 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿ῳϑὰ μετὰ τῶν πρεσβυ- 
τέρων Γαλαάδ, καὶ κατέστησαν αὐτὸν ὁ λαὸς 
im αὐτῶν εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἡγούμενον. Καὶ 
ἐλάλησεν Ἰεφϑὰ πάντας τοὺς λόγους αὐτοῖ 


1: ᾿Ιιφϑαὲ (eti. in rell.) et: ἐπηρμένος δυνάμει 
(Al.: : dvo δυνατὸς ἰσχύϊ) et: ἐγέννησε. 2: εἶπον et: 
ἑτέρας et: εὖ σύ (Al. * ev). 3: ἔφυγεν et: ἀπὸ πρ. 
et: ῴκησεν et: συνεστράφησαν et: κενοὶ. 4." „tot. 
5: ἐπολέμεν ΑΙ.: παρετάξαντο) et: λαβεῖν. 6: εἶπον 
εἰ: τῷ I. et: εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξόμεϑα πρὸς 
υἱοὺς 14. 7: Οὐχὶ ε et; μεμισήκατε et: τί ὅτι οἵ: ἤλϑετε 
61: χρήζετε. 8: εἶπον et: Διὰ 1910 (pro Οὐχ sto) et: 
ἐπεστρέψαμεν et: πορεύσῃ μεϑ᾽ ἡμῶν ct: παρατάξῃ. 


Jephtha Israelis ab Awmonitic liberator. 
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DN 555 Tim ni ΤΟΝ ἽΞ N23‏ 
is ΚΕΝ ΠῚ Tom impp?‏ 83 
HABT vm n6R1-22 on‏ 
ויאמרן ΧΗ‏ לאִתְנְחֶל s "2N-m23‏ 
ma HR MIR ΩΝ "3 3‏ 
ὩΘῸ ΠΡ‏ אֶחִיו au‏ בְּאָרֶץ טוב 
dump opbınm‏ אָנָשִים "p"?‏ 
i30» NY‏ 
ἸἸΏΣ ΩΣ wand pam wm 4‏ 
n‏ עַישְרְאל + "DUNS N‏ -נלחמו 
Mey?‏ עםדושראל. er ab‏ 
yaRn ΠΡΟ ΤΩΣ nmp5 5555‏ טוּב: 
vb am nib nen Toe 6‏ 
Nn yt? 903 andy) rip 7‏ 
"pir ΠΡΌ"‏ ללד DAN ἫΝ‏ שְנְאתֶם 
ΤῺ "ommo ὙΔῚΝ‏ אָבִי gran‏ 
בַּאתֶם אל ΠΩΣ‏ כּאשָר צר 855 
pb Ahern "$53 "pr à"mN* 8‏ 
ES Bau Any‏ הלכ »122 
nm 5» 223 pont»‏ 5 ללאש 
9 לכל "3u*‏ 13553 ויאמר -bw MAD"‏ 
"PI‏ לד אִסדְמְשִיבִים Mpim DAR‏ 
Bnbnb‏ 7223 »112 וְכְתַן bns mim‏ 
לְפָּנִי MIR SR‏ לכט לראפ : 
"mim ΠΡ ὃν sept TyoNS‏ 
yum N5-cN ni Ὁ mm‏ 
inis» ἸΞ‏ 
ὭΡΤΤΩΣ ΠΡΌΣ" on‏ 353 וישימו 
Op‏ אותו nio»‏ לראש vip‏ 
"pb PISToITR npe" um‏ 


v. 2. הפטרת חקת‎ 
"zus el: ἄρχοντα. aratacdas. * 'τοῖς et: 
παρέδωκε 0 " Tagadiden et: dus et: καὶ ἐγὼ εἰ: 
ἄρχοντα. 10: εἶπον et: ὅτω. 11: ἔϑηκαν (Al.: xar- 
ἐστησεν) et: ἀρχηγόν (pro ny.). 
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Sepptbab's fSevftofung und Wieder-Bolung. 


XE. 30204080, ein Gileaditer, war ein 
fireitbarer Held, aber ein Hurenfind. Gi« 
21tab aber Hatte Iephthah gezeuget. *Da 
aber ba8 Weib Gtleads ihm Kinder gebar, 
unb beffefben Weibes Kinder groß wurden, 


fließen fie Iephthah aus unb fprachen zu | 


ihm: Du folft nicht erben in unfers Va- 
terd Haufe, denn bu bift eined andern 

8 MWeibes Sohn. *Da flofe er vor feinen 
fBrübern und wohnete im Lande Lob, 
und 66 fammleten fid) zu ihm fofe Leute 
und z0gen aud mit ihm. 


XE. 


E1533 Fuit illo tempore Jephte Galaa- 8 
dites vir fortissimus atque pugnator, 
pr.2s,.. fllius mulieris meretricis, qui natus 
est de Galaad. *Habuit autem Ga- 2 
laad uxorem, de qua suscepit filios; 
qur postquam creverant, ejecerunt 
Jephte, dicentes: Haeres in domo pa- 
(ru. tris nostri esse non poteris, quia de 
altera matre natus es. *Quos ille 3 
fugiens atque devitans habitavit in 
10,05, terra Tob, congregatique sunt ad eum 
9,20, Viri inopes et latrocinantes, et quasi 


4 Und über etliche Zeit Detnad) flritten bie | 12.45, principem sequebantur. 


5 Kinder Ammon mit Ifracl. *Da nun bie 
Kinder Ammon alfo ftritten mit Sfrael, 
gingen die Uelteften von Gileab Hin, baf 
fie Sephthah Holeten ₪08 bem Lande Tob, 

6*unb fprachen zu ihm: Komm und [ei 
unjer Hauptmann, bag wir ftreiten wider 

7die Kinder Ammon. *XAber Iephthah 
ífprad) zu ben Welteften von Gilead: Seid 
ijr e8 nicht, bie mich Haflen unb 8 
meines Daterd Haufe geftoßen habt? Und 
nun fommt ihr zu mir, weil ihr in Trüb«- 
8íaf fen? *Die WUelteften von ל‎ 
fprahen zu Iephthah: Darum fommen 
wir nun wieder zu bir, daß bu mit und 
ziebeft, und helfeft uns ftreiten wider tie 
Kinder Ammon, und feieft unfer Haupt 
Yüber alle, ble in Gtlead wohnen.  *Sepb- 
080 fprad) zu ben Aelteften von Gileab: 
Go ihr mid) wieder folet zu flreiten wider 
die Kinder Ammon, und der Herr fle vor 
mir geben wird, fol ich bann euer Haupt 
10fein? *Die Uelteften von Gilead fpradyen 
zu Sepftfab: Der Herr fei Zuhörer zmifchen 
uns, wo wir nicht thun, wie bu gejagt Daft. 

Alfo ging Iephthah mit ben Aelteften 
von Gileab, und dad 3BoIf fegte ihn zum 

Saupt unb Oberften über fih. Und Seph- 

taf redete folched alled vor bem Heren zu 


1. U.L: Hurfind. 7. U.L: Seid Ihr nicht. 


1. dW.vE.A: der Gil. B.AW.vE: tapferer. dW. 
YE.À: der Sohn εἶπες Hure. | 

‚2. dW.vE: Söhne ... vertrieben. vE.À: fannft 
nit Grbe fein. 

3. dW.vE: fdjled)te Leute. 

4. VE: hatten Krieg mit Sft. 

6. B: Oberfter. dW.vE: Anführer. A: Fürfl? 
.. 1. Barum P. ihr ... da... Roth feib? dW: Habt 
ihr m. m. gehaßt. vE: u. Quf gegen mid. dW: in 


11 


In illis diebus pugnabant filii Am- 4 
mon contra Israel. *Quibus acriter 5 
instantibus, perrexerunt majores natu 
de Galaad, ut tollerent in auxilium 

* sui Jephte de terra Tob. *Dixerunt- 6 
, que ad eum: Veni et esto princeps no- 
ster, et pugna contra filios Ammon! 
*Quibus ille respondit: Nonne vos 7 
estis, qui odislis me et ejecistis de 
domo patris mei, et nunc venistis ad 
me necessitate compulsi? *Dixerunt- 8 
que principes Galaad ad Jephte: Ob 
hanc igitur causam nunc ad te veni- 
mus, ut proficiscaris nobiscum et pu- 
gnes contra filios Ammon, sisque dux 
omnium qui habitant in Galaad. 
*Jephte quoque dixit eis: Si vere 9 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis 
eontra filios Ammon, tradideritque 
eos Dominus in manus meas, ego 
ero vester princeps? *Qui respon- 10 
derunt ei: Dominus, qui haec audit, 
ipse mediator ac testis est, quod no- 
stra promissa faciemus. 

Abiit itaque Jephte cum principibus 11 
Galaad, fecitque eum omnis populus 
principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino 


(Gen. 
19,27. 


10,18. 


(8,23. 


20,1. 


1. 8: Fuit itaque illo in t. 
fBebtüngnig. vE: ihr beorüngt feld. B: uad)bem euch 


angf ift. 
. .א‎ fireitet. d W.vE: fo ziehe benm (gebe alfo) 
mit ung u. ftreite. vE: (el ung das 9. 

9. B: übergeben. vE: hingibt. dW: Preis gibt. 
(dW.vE: fo will... fein.) 

10. dW.vE: Jehova höre (hört) was zw. und vor: 
ehet (gefhiehet). dW: nad) deinem Worte, alfo mol; 
en vo. t5. vE: wahrlich! wie bu gerebet, fo .... 

11. B.dW.vE: alle feine Worte. 
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Judicum. 


XE. 


 J'epAtha Israelis ab Ammonitis liberator. 


ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφα. 12 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν Τεφϑὰ ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 
υἱῶν "App, λέγων᾽ Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι 
ἥκεις πρὸς με σὺ πολεμῆσαί μὲ ἐν τῇ γῇ μου; 
13 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῶν υἱῶν Aynos πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους pda’ Διότι ἔλαβεν Jooa1 τὴν 


γῆν μου ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ Atyvazov, 


«nó Agvow ἕω; Taf xai ἕως τοῦ Togdarov‘ 

καὶ vv ἐπίστρεψον αὐτὴν pet εἰρήνης, 'καὶ 
πορεύσομαι. + Καὶ προφέϑετο ἔτι Iepdu καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα υἱῶν 
“Ἵμμών, 15 καὶ εἶπεν αὐτῷ Tas λέγει Tipo: 

Οὐκ ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ τὴν 

γῆν υἱῶν "uuo. 160r ἐν τῇ ἀναβάσει αὖ- 
τῶν ἐξ “Δίγυπτου ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἢ ἐρήμῳ 
ἕως ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς, καὶ ἦλθεν & ἕως Κάδης, 
17 xa) ἐξαπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἐδώμ, λέγων" , Παρελεύσομαι διὰ τῆς 
γῆς cov. Καὶ οὐκ ἤκουσε βασιλεὺς ᾿Εδώμ. 
Καίγε πρὸς βασιλέα Mod ἀπέστειλε, καὶ 
οὐκ ἡϑέλησε. Καὶ ἐκάϑισεν Ἰσραὴλ ἐν Κάδης, 
18 καὶ διῆλϑεν διὰ τῆς ἐρήμου; καὶ ἐκύκλωσε 
τὴν γῆν Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωαβ, καὶ παρ- 
ἐγένετο xac ἀνατολὰς ἡλίου τῆς γῆς Μωαβ, καὶ 
παρενέβαλον ἐν ' τῷ πέραν Agvay, καὶ οὐκ εἰς- 
ἤλθον εἰς τὸ ὅριον Μωαβ, ὅτι Agrar ὃ 00109 
Μωαβ. 19 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους 
πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ “Αμοῤῥαίου, βασιλέα 
Ἐσεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισραήλ' Παρελεύ- 
σομαι διὰ τῆς γῆς σου ἕως τοῦ τόπου μου. 
20 Καὶ οὐκ ἠϑέλησε Σηὼν τὸν Ἰσραὴλ διελ- 

ϑεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε Σηὼν 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλεν εἰς 
᾿Ιασσά, καὶ ἐπολέμησε uera Ἰσραήλ. 2! Καὶ 
παρέδωκε κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραηλ, καὶ ἐπά- 
taber. αὐτούς. Kai ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ, πᾶ- 
σαν τὴν γῆν τοῦ v ““μοῤῥαίου τοῦ κατοικοῦστος ἐν 
τῇ γῇ ἐκείνῃ 22 καὶ ἐκληρονόμησϑ 09 τὸ ὅριον 
τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου ἀπὸ ' doro» καὶ ἕως τοῦ Tafox, 


12. "τὸν et: ἦλθες et: ἐμὲ, *gv et: τὸ παρατά- 
ξασϑαι(Α!. .(8ז*‎ 13. *ó et τῶν et: Διατὶ (Α].: Ὅτι) | 7 
et: τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰ: ἀπόστρεψον et: αὐτὰς 
et: ἐν ‚Herrn. + (in f.) 'xas ἀπέστρεψαν oí ἄγγελοι 
πρὸς Teo 0a. 14: προςέϑηκε. "ray. 10: εἶπαν et: 
Οὕτω et: τὴν γῆν Gu 50b v. y. υἱῶν M. 16: τῷ ava- 
βαίνειν αὐτὰς et: Zip (pro igvÓ gà). 17: ἀπέστει-- 
dv. "τὸν et: δὴ ἐν τῇ γῇ et: εἰζήκεσε et: εὐδόκησεν. 
18: ἐπορεύϑη εἰ: ἐν τῇ ἐρήμῳ εἰ: ἦλϑεν ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν et: τῇ γῇ M. et: παρενέβαλεν. bii" et: εἰςῆλθεν. 
19: Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ et: ἡμῶν. 20: ἐνεπί-- 
στευσὲν Σ. τῷ ᾽]. et: παρελϑεῖν ἐν τῷ ὁρίῳ et: συνῆξε 


ΠΡ πρῶ בַּמְּצְמָה:‎ mim 
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Ban ΠΕΡῚ mn perm 
nnp' vi» mei TEE TEN 4 
עמון:‎ 93 one ַלְאֶלִים‎ hou" 
προ τ Ὁ ΠΡῸΣ "oy nb 15 wot 
"23 יראל אַתאֶרֶץ מוְאָב ְאֶתדארֶץ‎ 
oh aan bris מין: כִי‎ 16 
Nas) עדדיְסחסוּף‎ n2T02 bari 
\ מִלְאָּכִים‎ Oro" non mop 
are לאמר‎ nf Win-ba 
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an "3722 qm i7p3 יִשְרְאָל‎ 18 
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Dip" noun : ןבל מוּאָב‎ ‘219 
on ios» מַלְאָכִים אֶלדסִיחון‎ 
N27713322 bh לו‎ San) aut 
vas Nb: ἐλ ΩΣ TED כ‎ 
nios 15233 27 אֶתיְשְרְאֶל‎ Timo 
nim אתִהבַלְעַמ1 ויחי‎ Timo 
mim mm : וַילְהָס פְיְשְרְאַל‎ 21 
zm riens b&sp row 
יִפְרְאֶל‎ Bm eno יראל‎ 73102 
yo יושב‎ "Siem Yos DR 
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et: παρενίβαλον. 21: σύμπαντα et: τὴν γὴν ἐκείνην 
22. * xai -“μοῤῥ. 


Hichter. 
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Die Boten zum Könige von Ammon. 


12 :ענו‎ *Da fandte Iephihah Botjchaft 
zum Könige der Kinder Ammon und ließ 
ihm fagen: 98a8 haft bu mit mir zu (dafs 
fm, bag du fommft zu mir, wider mein 

13 Land zu ftreiten® *Der König ber Kinder 
Ammon antwortete den Boten Iephthah: 
Darum, bag Iirael mein Land genommen 
Dat, da fie aus Egypten zogen, von Urnon 
an 016 an Sabof und bi8 an ben Sotban, 
jo gib mird nun wieder mit .ולו‎ 

14 * SepftBaf aber fanbte noch mehr Boten 

15 zum Könige der Kinder Ammon, אל*‎ 
fpradden zu ifm: Go )+0ץ]‎ 70 
Sitael Bat fein Land genommen, weder ben 
Moabitern nod) ben Kindern 2Immon. 

16 * Denn ba fie aud Egypten zogen, wandelte 
Sirael durd) die Wüfte 916 and Schilfmeer, 

17 und fam gen Kuaded, *unb fandte Boten 
zum Könige der Gbomiter und fpracdh: 
Lug mid) burd) bein anb ziehen. Uber 
der Goomiter König erbörete fie nicht. 
Auch jandten fie zum Könige ber Moabiter; 
der wollte aud) nid)t. Alfo blieb 1 

18in &ape8, *und wandelte in ber Wülte, 
und umzogen das Land ber 6590/00 unb 
Moakiter, und famen von der Eonnen 
Aufgang an ber Moabiter Land, unb [as 
gerten fi. jenfeit be& Arnon, und famen 
nicht im bie Grenge der Moabiter, denn 

19 Amon ijt ber Moabiter Grenze. *lUnd 
τας fanbte Boten zu Gibon, der AUmo- 
riter Könige zu 406608, und ließ ihm 
jagen: Laß uns durch bein anb ziehen bie 

20 an meinen Srt. *XAUber Sihon vertrauete 
rael nicht durch feine Grenze zu ziehen, 
jondern verjammtete alle fein Volk, unb 
lagerte fíd) zu Iahza, und (tritt mit Ifrael. 

21*Der Herr aber, der Gott Ifraeld, gab 
den Sihon mit al feinem DolE in אל‎ 
Hände Sjrael8, bag fie fte (dófugen. 70 
nahm Sjrael ein 0166 Land ver Amo- 
titer, bie in bemjelben Lande wobneten, 

22*unb nahmen alle Grenze der Amoriter 
ein, von Arnon an bi8 חב‎ 786 


12. B.dW.vE.A: Beten. B: habe ich mit bir. dW: 
haben wir mit einander. 
13. zum Jab. B.dW.ıE.A: (im) in ὅτ. 
14. dW: abermals. vi: wieder. B: fuhr ferner 
fort u. fandte. 
15. dW.vE: Sfr. 5. nicht (Nicht 5. 3.) gen. bae 2. 
Bolyglotten» Bibel. 91. X. 2.006 1, 6t. 


ΣΕ, 


in Maspha. *Et misit nuncios ad 12 
regem filiorum Ammon, qui ex per- 
(25m. 5008 sua dicerent: Quid mihi et tibi 
19». est, quia venisti contra me, ul va- 
“na stares terram meam? *Quibus ille 8 
respondit: Quia tulit Israel terram 
meam, quando ascendit de Aegypto, 
a finibus Arnon usque Jaboc atque 
Jordanem; nunc ergo cum pace red- 
de mihi eam. *Per quos rursum 14 
mandavit Jephte et imperavit eis, ut 
dicerent regi Ammón: *Haec dicit 15 
pe25:1sJephte: Non tulit Israel terram Moab 
309132866 terram filiorum Ammon, *sed 16 
quando de Aegypto conscenderunt, 
ambulavit per solitudinem usque ad 
Xon; mare rubrum, et venit in Cades, 
- *misitque nuncios ad regem Edom, 17 
dicens: Dimitte me, ut transeam per 
terram taam. Qui noluit acquiescere 
precibus ejus. Misit quoque ad re- 
gem Moab, qui et ipse transitum 
praebere contempsit. Mansit itaque 
κα». in Cades, *et circuivit ex latere ter- 18 
suis, ram Edom et terram Moab, venilque 
contra orientalem plagam terrae Mo- 
ab, et castrametatus est trans Arnon, 
nec voluit intrare terminos Moab; 
δας, Arnon quippe confinium est terrae 
κα». Moab.  *Misit itaque Israel nuncios 19 
,לוק‎ Sehon regem Amorrhaeorum, qui 
habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte, ut transeam per terram tuam 
usque ad fluvium.  *Qui et ipse Is- 0 
rael verba despiciens, non dimisit 
eum transire per terminos suos, sed 
infinita multitudine congregata, egres- 
sus est contra eum in Jasa et forliter 
resistebat. *Tradiditque eum Do- 21 
minus in manus Israel cum omni 
exercitu suo, qui percussit eum et 
possedit omnem terram Amorrhaei, 
habitatoris regionis illius, *et univer- 22 
sos fines ejus de Arnon usque Jaboc, 


v.18. 
Num. 
21,974.13. 


v.13. 


i 13. 22. 5: Jeboc. 


. dW.A: wanderte. 

. dW: hörete nit. B.vE: gab fein Gehör. 

. dW.vE: umging ... in das Gebiet M. 

. B.dW.vE: trauete. dW.vE: 66 ... ziehen zu 


[affen. 
22. dW.vE: ta6 ganze Gebiet. T 
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καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ Ἰορδάνου. P Ri ΟΝ N mim ni 


23 Kai so κύριος ὁ ϑεὺς Ἰσραὴλ ἔξηρε 
τὸν “Ἵμοῤῥαϊον ἐκ προρώπου λαοῦ αὑτοῦ 
Togank, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτὸν ἐπὶ σοί; 
24 Οὐχὶ ὅσα κατεχληρονόμησέ σοι “Χαμὼς 0 
ϑεύς σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; Καὶ πάντα 
ὅσα “κατεχληρονόμησε ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
'ἀπὺ προφῶπου ὑμῶν', αὐτὰ κληρονομήσομεν. 
25 Καὶ vir μὴ κρείσσων el σὺ Βαλὰκ τοῦ υἱοῦ 
סח‎ βασιλέως Μωαβ; Μὴ μάχῃ ἐμαχέσατο 
μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτόν, 
26 ἐν τῷ οἰκῆσαι τὸν Ἰσραὴλ ἕν Eaefow καὶ 
ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Agong 
καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς; πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν Ἰορδάνην τριακό- 
σια ἔτη; Τί ὅτε οὐχ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ; 27 Karo οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ 
σὺ ποιεῖς uec ἐμοῦ πονηρίαν, τοῦ πολεμῆσαι 
ἐν ἐμοί. Κρίναι κύριος 0 χρίνων σήμερον ἀνὰ 
μέσον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
υἱῶν Auuor. 28 Kal ovx εἰτήκουσε βα- 
σιλεὺς υἱῶν Ayo τῶν λύγων 1000 ὧν an- 
ἔστειλε πρὺς αὐτόν. 

29 Καὶ ἐγενήθη ἐπὶ ᾿ῳϑὰ πνεῦμα κυρίου, 
καὶ διέβη τὴν Γαλαὰδ καὶ τὸν Μανασσῆ, καὶ 
διέβη τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ καὶ ἀπὸ τῆς σκο- 
nıus Γαλαὰδ εἰ; τὸ πέραν! υἱῶν Aupor. 80 Καὶ 
ηὔξατο ᾿πῳϑὰ εὐχὴν τῷ κυρίῳ καὶ εἶπεν" 
Eày παραδώσει παραδῷς μοὶ τοὺς υἱοὺς Ay- 
„or ἐν χριρί μου, δὲ χαὶ ἔσται 0 ἐχπορευό- 
μενος ὃς ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν θυρῶν κοῦ οἴκου 
μου εἰς ἀπαντησίν μου ἐν τῷ ἐπισερέψαι pe 
ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ τῶν υἱῶν Aunor, καὶ ἔσται 
τῷ κυρίῳ, ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα. 82 K ci 
διέβη ᾿φϑὰ πρὸς τοὺς υἱοὺς “μμὼν τοῦ πο- 
λεμῆσαι πρὸς αὐτούς. Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
xpo. ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 88 χαὶ ἐπάταξεν au- 
τοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς Μενίϑ, 


22. "καὶ 070 - 6 23: ἀπὸ zo. " ἐπὶ aoi (Al.: 
ἐπὶ σοῦ). 24: ἅ ἐὼν κληρονομήσει σε. 25: ἐν ἀγαϑῷ 
ἀγαϑώτερος יו‎ ὑπὲρ B. wo» 2. et: βασιλέα et: 
μαχόμενος et: ἐμαχήσατο et: πολέμῳ εἰ: αὐτός. 
20. "τὸν ᾿Ισραὴλ (ΑΙ. * 10v) et: τοῖς ὁρίοις (pro ταῖς 
ϑυγατρασιν bis). t (p. Ἰορδάνην) loá ἦσαν πλησίον 
Muaß' et: Καὶ διατί(ρτο Τί ὅτι) et:  ἐῤῥυσω. 21: Koi 
yi» ἐγώ eis ἂχ el: παρατάξασθαι. “τῶν. 28: ἤκουσε. 
29. ἐγένετο ct: παρῆλθε (pro διέβη bis) et: τὸν I. 
(Al.: : τὴν γῆν I). "καὶ ἀπὸ τῆς σκοπιᾶς Talaad. 
30: διδας dex εἰ: ἐν τῇ χ. 31: * ὁ ἐκπορευόμενος et: 
ἐάν et: ἐξέλθοι et: ἀπὸ τῆς ϑύρας et: συνάντησίν 
εἰ: ἐπιστρέφειν. "τῶν. 32: παρῆλθεν. "τὸς 8 
et: παρατάξασθαι. 33. "τὸ εἰ: ἄχρες foro» (pro 
εἰς M.). 


Judicum. 


 Jephtàa Zsraelis ab 4mmonities liberator. 
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23. eseinn. VE: vertreiben? dW.A: ihr Land. 

24. B: Würdeft bu ₪01 ...? So amd) 01166 ... :)הל‎ 
felbe wollen wir εἰπε. dw: Nicht wahr, was ... in 
fBefi& gibt, das nimmft bu ein? Und fo,was.... vE: 
Nimmft bu n. in S3cfig ...* σι nehmen aud wir. 

25. B.dW.vE: (Und usn) bift bn υἱεῖ (beuu) befier. 
A: Ober b. bu ctwa. B: eine Streitfache mit Sfr. ges 
habt c. tv. fic gekrieget. 


 Sticbter. | (14,23—33. 195 


Die Abweifung. Das OeTübbe. ΜΕ. 
unb von ber Wüfte an bis an den Jor= et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 dan. *€o Hat nun der Herr, der Gott . *pominus ergo Deus Israel subvertit 23 

Siraefé, die Amoriter vertrieben vor {εἰς Amorrhaeum, pugnante contra illum. . 
nem 01] Sfracf, und du willjt fte ein- populo suo Israel, et tu nunc vis 
2ánegmen? *Du follteft die einnehmen, bie possidere terram ejus? *Nonne ea,24 


dein Gott Gamo8 vertriebe, und und "s. quae possidet Chamos Deus tuus, tibi 
faffen einnehmen alle, bie ber Herr, unfer | 11.753 jure debentur? Quae autem Dominus 
25 Gott, vor unà vertrieben hat. *Meinft | x, Deus noster victor obtinuit, in no- 
,גל‎ bag bu befier Recht Dabeft, denn || possessionem! *Nisi 5 
fBalaf, ber Sohn Zipord, der Moabiter | """?**forte melior es Balac filio Sephor 


König? Hat berjelbe aud) je gerechtet rege Moab, aut docere potes, quod 
26 oder geftritten wider Syjraef, *ob mohl jurgatus sit contra Israel οἱ pugna- 
Sirac nun drei hundert Jahre gewohnet verit contra eum, * quando habita- 26 
bat in eóbon und ihren Töchtern, in| sis. vit in IIesebon et viculis ejus, et in 
Aroer und ihren Röchtern unb allen Aroer et villis illius, vel in cunctis 
Städten, die am Arnon liegen? Warum civitatibus juxta Jordanem per tre- 
27 errettetet ifrà nicht zu derfelben Zeit? *Ich centos annos? Quare tanto tempore 
babe nichts an bir gefändigt, unb bu thuft nihil super hac repetitione tentastis? 
fo übel an mir, bag bu wider mid) 7 *]eitur non ego pecco in te, sed tu 27 
Der Herr fälle heute ein Urtheil zwifchen contra me ınale agis, indicens mihi 


28 Sitaef und ben Kindern Ammon. “ber | c. bella non justa. Judicet Dominus 
ber König der Kinder Ammon erfórete | "sm arbiter hujus diei inter Israel et in- 
bie Rede Sephthah nicht, bie er zu ihm | **'* ter filios Ammon. * Noluitque 28 
fanbte. acquiescere rex filiorum Ammon ver- 

bis Jephte, quae per nuncios man- 
| daverat. 

29 Da fam ber Geift des Herrn auf Seph= | 44, Factus est ergo super Jephte Spi- 29 
tfab, und 3og durch Gifeab unb 3Xanajfe, $i ritus Domini, et circuíens Galaad et 


unb burd) Mizpa, dad im Gileab liegt, Manasse, Maspha quoque Galaad, et 
30 auf die Kinder Ammon. *Und Jephthah inde transiens ad fillos Ammon, *vo- 30 
gelobte bem Herrn ein Gelübbe, unb (pradj: | fetis tum vovit Domino, dicens: Si tradi- 
Gibft bu ble Kinder Ammon in meine deris filios Ammon in manus meas, 
31 Hand, 46טו"‎ zu meiner Hausthür Derau8| - *quicumque primus fuerit egressus 1 
mir entgegen gefet, wenn ich mit Brieden de foribus domus meae mihique oc- 
wieberfomme von ben Kindern Ammon, currerit revertenti cum pace a filiis 
ba8 fell des Herem fein, unb willd zum Ammon, eum holocaustum olleram 
32 Brandopfer opfern. *Aljo sog Iephthah Domino. *Transivitque Jephte ad 32 
auf bie Kinder Ammon, wider fie zu ftreiten. fills Ammon, ut pugnaret contra 
Und ber Herr gab fie in feine Hände, | eos. Quos tradidit Dominus in manus 
33 *unb er fchlug fle von Arver an 018 man ejus, *percussitque ab Aroer usque 33 
fommt gen Minnith, zwanzig Gtübte, unb dum venias in Mennith viginti civita- 
24. A.A: vertrieb. 26. Al.: Arnon (pro Jord.). 


29. A.A: wider ble Kinder. 
32. A.A: gegen ble KR. 


26. Dieweil Sfr. ... entriffet... in derf.3. B: Ins 30. vE: that. 
bem ... innerhalb biefer 3. dW.vE: zu feld. (jener) 3. 31. B: So foll das Herausgehende, daß... ἴῃ 
27. Der $., ber Richter, f. B.dW.A: thuft übel. wird... bem 9. fein. dW.vE: glücklich, dW: & elf 
vE: do in bá fe gegeu mid. B.dW.vE.A: richte. es Sch. geweihet fein. vE: yu ehöre das, mag ... fo 
28. B: gab f. Gehör sen Worten. dW.vE: hörcte geb. das 360. ... als Br. A: voll ich, wer immer 
nicht auf 6ול‎ 90. A: wellten.hören. dW: ihm entbot. querft ... 3. Br. dem 9. op as 
vE.A: שזוול)‎ b. Boten) on lagen ließ. m uw. vE.A: (Hinüber) gegen. B: zu ben ... bin: 
29. er jog. YE: über 3 js 
1: 


106 
ΧΕ. 


ἐν ἀριϑμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως .1βὲλ ἀμπε- 
λώνων πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ συτεστά- 
λησαν οἱ υἱοὶ Auuos ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
᾿ Ἰσραήλ. 

84 Καὶ ἤλϑεν Ιεφϑὰ εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ Ovyctgo αὐτοῦ ἐξε- 
πορεύετο εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ἐν τυμπάνοις 
καὶ χοροῖς" καὶ αὕτη μονογενὴς αὐτῷ, καὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ πλὴν αὑτῆς ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. 
85 Καὶ ἐγενήϑη, ἡνίκα εἶδεν αὐτήν, καὶ διέῤῥηξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν: Οἴμοι, ϑύγατέρ 
μου, ταραχῇ 41000000 με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ 
ταράχῳ μου. ᾿Εγὼ δὲ ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα 
μου πρὸς κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 
36 Καὶ eins πρὸς αὐτόν’ Πάτερ, εἰ ἐν ἐμοὶ 
ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς τὸν κύριον, ποίη- 
σόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόματός |, 
σου, ἀνϑ᾽ ὧν ἐποίησέ σοι κύριος ἐκδικήσεις ἐκ 
τῶν 27000 cov ἐκ τῶν υἱῶν μμων. 31 Καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς" Καὶ ποίησόν μοι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ ᾿Εασόν μὲ δύο μῆνας, καὶ πο- 
ρεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ 
κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρϑένιά μου ἐγὼ καὶ αἱ 
συνεταιρίδες μου. 38 Καὶ εἶπεν 'avtj * Πορεύου, 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. Καὶ ἐπο- 
οεύϑη avt] καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς καὶ 
ἔκλαυσαν ἐπὶ τὰ παρϑένια αὐτῆς ἐπὶ τῶν ὀρέων. 
39 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος δύο μηνῶν, καὶ 
ἀνέκαμψε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν 
ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὕτη 
οὐκ ἔγνω ἄνδρα. Kal ἐγένετο εἰς πρόςταγμα 
ἐν Ισραήλ' 40 ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας συνεπο- 
0500910 αἱ θυγατέρες ᾿Ισραὴλ θρηνεῖν τὴν ϑυ- 
γατέρα 1500 τοῦ Γαλααδίτου τέσσαρας ἡμέ: 
ρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 

XII. Kai συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Εφραὶμ καὶ 
παρῆλθαν εἰς βοῤῥάν, καὶ εἶπαν πρὸς Itgoa 


( 1 , 94—12, 1.) 


33: “βὲλ (s. Ἐβὲλ) χαρμὲμ et: ἐνετράπησαν (Al.: 
συνετρ. S. ἐταπεινο θησαν). "row. 34: εἰς ὑπαάν- 
τησιν. Par et: αὕτη ἦν. ?ד‎ alt. αὐτῷ) 'ἀγαπητη' 
et: 8x ἦν αὐτὼ (pro xai - αὐτῆς). 85: ἐγένετο et: ὡς. 
1 (p. αὐτήν) 0106 " καὶ 61: A d (pro Οἴμοι) et: 
$v yarnget: ἐμπεποδοστάτηκάς no (Al. ἐμε. Al. txas 
σιμνοτάτη), εἰς σκῶλον ἐγένε ἐν ὀφθαλμοῖς pu (pro 
ταραχῆ-ταρ. ps) et: Kai ἐγώ εἶμι ἣν. et: περὲ σᾶ. 
80: Ἢ δὲ εἶπε (Al. p. αὐτόν T '7 θυγάτηρ ₪018'( 
* εἰ ἐν 1004 εἰ τον οἱ τὸ et: ἐν τῷ ποιῆσαΐ σοι κύριον 
et: ἐκδίκησιν. * (pr.) ἐκ et: ἀπὸ (yro alt. ἐκ). 37: καὶ 


Judicum. 


JepAtha Israelis ab Ammonitis liberator. 
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34 


Say DER איש‎ Dre KEN 


(May 9770 mp5: AN? nip 


v. $3. עד כאן‎ 
v. 37. ק'‎ "mh (cf. v. 38. Ex. 11, 2). 


ἥδε et: Ποιησάτω δὴ 0 πατήρ us τὸν λόγον rirrovet: 
ἀναβήσομαι(Α!.: ἐπιβησ.). 1(p- ἐγὼ) nt. 98. ‚Favre 
et: ἀπέστειλεν et: ἔκλαυσεν et: τὰ ὄρη. 39: ἐν τέλει 
τῶν ὅδ. μ. et: ἐπέστρεψε et: ἐπορεύοντο. * at et: dmi 
τέσσ. el: τὸ ἐνιαυτᾶ. 

1: Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ 'E. et: ἦλθον εἰ: 


(pro βοῤῥαν) et: εἶπον. 


וז 


Sticbtet. 
Sjepbtbab 8 Zodtet. 
bi8 an ben Plan der Weinberge, eine fehr | 


große 6001201. Und wurden alfo bie 
Kinder Ammon gebemütfigt vor den in^ 
dern | 
34 Da nun Sepbtfaf fam gen Mizpa zu 
feinem Haufe, fíebe, da gehet (eine Tochter 
heraus ihm entgegen mit Paufen und 
Reigen; unb fie war ein einiged Kind, und 
er hatte fonft feinen Sohn nod) Tochter. 
35 *Und da er fie fahe, zerriß er feine Kleider, 
und fpradj: 21d) meine Tochter, wie beugeft 
du mid) und betrübeft mich! denn id) habe 
meinen Mund aufgethan gegen den. Herrn, 
36 und fannà nicht widerrufen. *Sie aber 
jprah: Mein Bater, Daft bu deinen Mund 
aufgethban gegen den Herrn, fo thue mir, 
wie ed aus deinem Munde gegangen ifl, 
nachdem ber Herr dich gerochen bat an 
deinen Qeinben, den Kindern Ammon. 
37 * Und fie (prado zu ihrem Vater: Du wollteft 
mir dad thun, bag bu mich fajfeft gmeen 
Monate, bag ich von binnen hinab gebe 
auf bie Berge und meine 6 
38 beweine mit meinen Gefpielen. * Gr fpradh: 
Gehe bin, und Tieß fie zween Monate 
gehen. Da ging fte hin mit ihren Gefpielen, 
und beweinete ihre Sungfraufdjaft auf ben 
39 Bergen. *lind nad) zween Monaten fam 
fie wieder zu ihrem ater. Und er that 
ifr, wie er gelobet hatte, unb fle war nie 
feined Mannes [ποίᾳ gemorben. — llnb 
40 ward eine Gewohnheit in Síraef, *pap 
die Töchter SIiraeld jährlich hingehen, zu 
f(agen bie Tochter Jephthah, beà Gileabiteré, 
be8 Sabrà vier Tage. 


ΕΝ. lino vie von Ephraim (dirieen. unb 
gingen zur mitternachtmärts, und fprachen 


37.38. 39. U.L: 9Ronben. 
1. A.A: gingen mitternadjtw. 


33. B: Abel an ben W. A: dus ringóum in W. 
liegt. dW.vE: Abels Retamim. B.dW.vE: in einer 
f. gr. 650. A: mit... Niederlage. dW: gebeuat. 

34. B.dW.vE: ging. vE: Reigentanz. dW.vE: 
nur tie einzige... außer ihr. (s hatte von fid?) 

35. B: du haft mid) fehr geb. 11. du bift unter denen 
die m. betr. dW.vE: tief b. du. m. n. (du) briugefl m. 
ins Unglüd ... zurüdnehmen. B: werde n. können zu: 
tüdgeben. 

36. B.dW: זול‎ (vollfomnene) 942606 8. 
+: 

37. wolleg. B: Diefes müfle mit gefchehen; laß 
ab ven mit. dW.vE: G$ gefchehe mir nut diefes: 1. 
(von m.) mid. B: daß ἰῷ Hinziehe u. auf ten 9. auf 


(11,34—12,1.) 197 
ΧΙ. 


tes, et usque ad Abel, quae est vi- 
Gem neis consita, plagà magnä nimis, hu- 
(sss. miliaüque sunt filii Ammon a filiis 
Israel. 
ΠΝ Revertente autein Jeplite in Maspha 34 
'^'* domum suam, occurrit ei unigenila 
Kv 15,4) fllia sua cum tympanis et choris; non 
enim habebat alios liberos. *Qua 35 
visa scidit vestimenta sua et ait: Heu 
me, filia mea! decepisti me et ipsa 
. decepta es; aperui enim os meum ad 
' Dominum, et aliud facere non potero. 
* Cui illa respondit: Pater mi! si ape- 36 
ruisti os tuum ad Dominum, fac mihi 
quodcumque pollicitus es, concessa 
bi ultione atque victoria de hostibus 
tuis. *Dixitque ad patrem: Hoc so- 37 
lum mihi praesta, quod deprecor: 
- Dimitte me, ut duobus mensibus cir- 
0c.21,1,.CUmeam montes et plangam virgini- 
tatem. meam cum sodalibus meis. 
* Cui ille respondit: Vade! Et dimisit 38 
eam duobus mensibus. Cumque abi- 
isset cum sociis ac sodalibus suis, 
flebat virginitatem suam in montibus. 
*Expletisque duobus mensibus re- 39 
Ex.as,s,. VeTSa est ad patrem suum, et fecit 
2r, €i, sicul voverat; quae ignorabat 
- virum. | Exinde mos increbruit in 
"Israel et consuetudo servata est, 
*ut post anni circulum conveniant 40 
in unum filiae Israel et plangant 
filiam Jephte Galaaditae diebus qua- 
tuor. 


Gen. 
37,34. 


B,t. 


Ecce autem in Ephraim orta & ER. 
est seditio. Nam transeuntes contra 


n.ab gehe? A:herummantie.... dW: weine über in. 
S. A: Gefpielinnen. B.dW.vE: ich u. meine Geíy. 
(Sreundinnen). 

38. dW.vE.A: entließ f. aufzw. M. 

39. u. fie erkannte nie einen MR. B: verricdhtete an 
ihr fein Gelübbe, das er ael. θ. dW: 1001 ... dus ©. 
vE: vollgog ... f. (S. dW: Sie aber hatte von EM. . 
gewußt? A: [an ibr] ble um f. MR. wußte? B: es ift 
€. Sapung worden. dW: ward zur Sitte. vE: daher 


entftanb )ול‎ 6. 


40. zu lobpreifen. dW.vE: preifen. B: jid) qu un: 
terreden mit ...? 

|. liefen sufammen, u. 4. über m. B.vE: wurden 
auf. be(ge)rufen. dW: verjammelten fid). 


108 (12,2—9) 


J udicum. ü 


XII. 


Τί ὅτι ἐπορεύϑης “πολεμεῖν ἔν τοῖς υἱοῖς 4 
pow, καὶ ἡμᾶς טס‎ κέχληκας πορευϑῆραι μετὰ 
συῦ; Τὸν οἶκον σου ἐμπρ᾽ σομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 
3 Καὶ εἶπε πρὸς avrotg ῳϑά" "Arno ἀντι- 
δικῶν ἤμην ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου καὶ οἱ υἱοὶ 
"uuo σφόδρα, καὶ ἐβόησα ὑμᾶς, καὶ ovx 
ἐσώσατέ us ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 9 Καὶ εἶδον, ὅτι 
οὐκ ἦν ὁ σώζων, καὶ ἐθέμην τὴν ψυχήν μου 
ἐν τῇ χειρί μου, καὶ διέβην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
"uuo, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρί 
μον. Καὶ εἰς τέ ἀτέβητε πρός us τῇ ἡμέρᾳ 
zavım πολεμεῖν ἐν ἐμοί; 4 Καὶ συνήϑροισεν 
000 πάντας τοὺς ἄνδρας Γαλαάδ, καὶ ἐπο- 
λέμει τὸν Ἔςξραίμ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γα- 
λαὰδ τὸν Eqp«lu, ὅτι εἶπαν" Οἱ διασεσωσμέ- 
» τοῦ Ἐρραὶμ ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ 
Eqoelu καὶ ἐν μέσῳ τοῦ Μανασσῆ. ὃ Καὶ 
προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
Ιορδάνου τοῦ Ἐφραίμ. Καὶ ἐγενήϑη, ὅτι 
εἶπαν αὐτοῖς; οἱ διασεσωσμένοι φραίμ᾽ dia- 
βῶμεν δή, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ' 
Mn ὑμεῖς ἐκ τοῦ ᾿Εφραίμ; Καὶ יש0ח1)‎ Ovx 
ἐσμεν. 9 Καὶ εἶπαν αὐτοῖς" Εἴπατε δὴ συ»- 
ϑημα, καὶ οὐ κατεύϑυναων τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 
καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν, καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς 
πρὸς τὰς διαβίσεις τοῦ Ιορδώνου. Καὶ ἔπε- 
σαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐξ ᾿Εφραὶμ τεσσαρά- 
xorra καὶ δύο χιλιάδες. 

7 Καὶ ἔχρινεν ᾿ῳφϑὰ τὸν ᾿Ισραὴλ 05 ἔτη, 
καὶ ἀπέθανεν 19200 ὁ Γαλααδίτης καὶ ἐτάφη 
ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ Γαλααδ. 

8 Καὶ ἔκρινα μετ’ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Efe- 
σὰν ἐκ Βηϑλεέμ. 9. Καὶ dyesorto αὐτῷ τριά- 
κοντὰ υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες ἐξαπεσταλ- 
μέναι ἔξω, καὶ τριώκοντα γυναῖκας εἰ, ἢ) γε 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν, καὶ ἔχρινα τὸν Io- 

1: Διατὶ παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν et: ini σοί. 
2: μαχητὴς (pro ἀντιδικῶν). t (Pp. , Anne) ἐταπεέ- 
var ut! (Α].: ᾿ἔϑλιψών ne‘). 3: x εἰ σωτήρ εἰ: ἔϑηκα. 
*+ et: παρῆλθον. " τὸς et: ἔδωκεν et: ἐπὶ ἐμὲ et: ἐν τῇ 
et: παρατάξασθαι. 4: συνέστρεψεν οἱ: παρετάξατο 
τῷ Ἐ. εἰ: διασωζόμενοι (ΑΙ.: εἶπαν oi δ... . Ὑμεῖς). 
5: προκατελάβοντο ἄνδρες F. "ἐγενήθη ὅτε et: δια- 
σωζόμενοι. * v8 et δή εἰ: Μὴ Eggariens εἰ; Kai εἰ- 
παν" Οὐ. 6: εἰπεν et: αὐτῷ εἰ: Εἰπὸν δὴ זט‎ 
t (p. σύνθημα) xai εἶπαν" Σταχύς et: κατεύϑυνεν 
εἰ: αὐτὸ el: ἐσφαξαν(ᾳ!.: ἔσφαζον) et: αὐτόν et: ἀπὸ 
E. et: dvo xai τεσσ. (in f.) ᾿ἀνδρῶν'. 7. "τῆ. 


8: “βαισσὰν εἰ: ἀπὸ B. 9: ἤσαν et: ἃς ἐξαπέστειλεν 
el: ϑυγατέρας (Al.: γυναῖκες ac) et: εἰςήνεγκεν. 


Jephtha Isvraciils ab Ammoniits iiberetor. 
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233 שלשיט‎ i^n לְתֶם:‎ mn 9 
ושלשיפ‎ ngu בת ל שלח‎ δ τ 
cbe ure vis eon בת‎ 
v. 3. ועשימה ק'‎ | 


1. B: gezogen wären. B.dW.vE: über dir. 

2. einen gr. 3086. B: Streitfadhe. ΝΕ: Streit. 
dW: In Str.war (ὦ fehr,i und... und... dW.vE: 
rief. B: ließ cuch berufen. 

3. heute zu mir. VE: legte ich m.Lchen. dW:fegte 
id) m. €. aufs Spiel. A: adit. B: diefen Tag. dW: 
an biefem +. 


SR icbter. 


Gybratm? Unflebuung. Das verratherife Siboleth. 
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zu Iephibah: Warum bift bu in ben Streit 
gezogen wider ie Kinder Ammon, und 
haft unà nicht gerufen, bag wir mit bir 
zögen? Wir wollen dein Haus fammt bir 
2 mit Feuer verbrennen. *Iephthah fprad) 
zu ihnen: 30 und mein 001] hatten eine 
große Sache mit den Kindern Ammon, 
unb id) fehrie euch an, aber ihr Balft mir 
3 nicht aus ihren Händen. *Daich nun (abr, 
dag ihr nicht Helfen wolltet, flellete id) 
meine Seele in meine Sand, unb 30g bin 
wider’ die Kinder Ammon, und ber Herr gab 
fie in meine Sand. Warun fommt ihr 
nun zu mir herauf, wider mich zu ftreiten? 
4*Und Sepbtbab (amnilete alle Männer in 
Gileab, unb ftritt wider Ephraim. Lind bie 
Männer in Gifeab fchlugen Ephraim, dar- 
um, daß fle fagten: Seid bod) ihr Gileabitet 
unter Ephraim und Manafle als vie Flüch- 
5tigen zu Ephraim. *Und vie Gileabitet 
nahnıen ein die Furt be8 Jordand vor Ephra=- 
im. Wenn nun fpradhen bie Ylüchtigen 
Gpfraim8: La mid) hinüber geben, fo 
prachen bie Männer von Gileab zu ihm: 


Bift bu ein Ephraiter? Wenn er bann ante | 


6 wortete: Nein, *jo biegen fte ihn fprechen: 
Schiboleth, fo (prad) er Giboletb, und Fonnte 
e8 nicht recht reden, fo griffen fie ihn 
und fchlugen ihn an ber Furt be8 Jorvang, 
tag zu der Zeit von Ephraim fielen zwel 
und vierzig taujenb. 

7 = 30291009 aber richtete Sjtael [εῷ δ Jahre. 
Und Sepbthah, der Gileabiter, flarb, unb 
ward begraben in den. Städten zu Gileab. 

8 Mac diefem richtete Ifrael Chzan von 

9 Bethlehem. *Der Hatte dreißig Söhne, 
und dreißig Töchter fehte er aug, 
und vreißig Töchter nahm er von auf» 
fen feinen Söhnen, und richtete 1 


5. A.A: Ephraimiter. 


4. 016 b. SI. Gpbr., swifchen E.u. sw. M. D.vE: 
verf. dW ΝΕ: Siüdjtlinge (von) G.jelo ihr ©.unter.... 
A: G. ift 18 geworden v. (δ. πα. wohnet zw. (B: Ihr 
{εἰν Gnutronnene v. G., ©. aber ift in .ל‎ Mitte von...?) 

5. B: die Ueberfahrten ... gegen ἃ. dW: nad) G. 
qu. vE: 0. nafm 6. die .)וזמ‎ 

6. erfchlugen ihn. B.dW.vE.A! (pradjen f. zu 
ihm: Sprih bod): 65. B:u.fverfpr. dW.A: fyr. 


aquilonem dixerunt ad Jephte: Quare 
vadens ad pugnam contra filios Am- 
mon, vocare nos noluisti, ut perge- 
remus tecum? lgitur incendemus do- 
mum tuam. *Quibus ille respondit: 2 
Disceptatio erat mihi et populo meo - 
contra filios Ammon vehemens, vo- 
cavique vos, ut praeberetis mihi auxi- 
lium, et facere noluistis. *Quod 8 
cerneBs posui animam meam in ma- 
nibus meis, transivique ad filios Am- 
mon, et tradidit eos Dominus in ma- 
nus meas. Quid commerui, ut ad- 
versum me consurgatis in praelium? 
*Vocatis itaque ad se cunctis viris 4 
Galaad, pugnabat contra Ephraim, 
percusseruntque viri Galaad Ephraim, 
quia dixerat: Fugitivus est Galaad de 
Ephraim et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. *Occupaveruntque Ga- 5 
325.7254 laadilae vada Jordanis, per quae 
Ephraim reversurus erat. Cumque 
venisset ad ea de Ephraim numero 
fugiens alque dixisset: Obsecro ut 
ine transire permittatis, dicebant ei 
Galaaditae: Numquid Ephrathaeus es? 
Quo dicente: Non sum, *interroga- 6 
bant eum: Dic ergo Scibboleth! quod 
interpretatur spica. Qui respondebat: 
Sibboleth, eadem litera spicam expri- 
mere non valens. Statimque appre- 
hensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore 
de Ephraim quadraginta duo millia. 
Judicavit itaque Jephte Galaadites 
Israel sex annis, et mortuus est ac 
sepultus in civitate sua Galaad. 


Post hunc judicavit Israel Abesan 8 
de Bethlehem, *qui habuit triginta 9 
filios et totidem filias, quas emittens 
foras maritis dedit, οἱ ejusdem numeri 
filiis suis accepit uxores, introducens 
in domum suam. Qui septem annis 


1. Al. 1 (p. incend.) te et. 


er (nun). B: fid) n. E. (iden εὖ vedjt am τ. VE: ceun 
er f. 66 n. audjpcedjen. B.dW.vE: jchlächteten. A: er: 
morbeten. 

7. Qt. Φ. dW.vE: einer der Stübte. 

9. gaberhinaus. D:vieerbinauefenbete, u. brachte 
v. 0. fürf.©..... hinein. dW: entließ er aus Ὁ. Haufe 
... Bt. ec f. f. G. ine .א‎ vE:centl. er hinaus ... feinen 
©. herein. 
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19m. 
19,5. 
28,21 . 


18m. 
12,11. 
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15,14. 


(10,4. 
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ΧΕΙ. 


Judicum. 
בשו שר ה‎ 
Judices insecuti. 4. . 


NIME MINE MM LY 


gun ἑπτὰ ἔτη, 10 xai ἀπέθανεν Εβεσὰν xoi 
ἐτάφη ἐν Βηϑλεέμ. 

11 Καὶ ἔκρινϑ μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Ελὼν 
ὁ Ζαβουλωνέτης, καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ δέκα 
ἔτη. 12 Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ελὼν ὁ Ζαβουλωνίτης 
καὶ ἐτάφη ἐν Allov ἐν γῇ Ζαβουλών. 

13 Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ Αβδὼν 
υἱὸς ᾿Ελλὴλ ὁ Φαραϑωνίτης. 14 Καὶ ἐγένοντο 
αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοττα υἱῶν 
υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους, 
καὶ ἔκρινα τὸν Ισραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 15 Καὶ 
ἀπέθανεν "400009 υἱὸς ᾿Ελλὴλ ὁ Φαραϑωνίτης 
καὶ ἐτάφη ἐν Φαραϑὼν ἐν γῇ Ἐφραὶμ ἐν ὄρει 
τοῦ Auoinx. 


XI. Καὶ προφέϑεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐγαντίον κυρίου, καὶ παρέδωκεν 
αὑτοὺς κύριος ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων τεσσαρά- 
xorta ἔτη. 

2 Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ “Σαραὰ ἐκ τῆς φυλῆς 
τοῦ Δάν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωέ, καὶ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα, καὶ οὐκ ἔτικτε. 8 Καὶ 
open ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτή»" 1800 δὴ σὺ στεῖρα καὶ οὐ 
τέτοκας, καὶ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν. 
4 Καὶ vor φύλαξαι, καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ 
σίκερα. καὶ μὴ φάγης πὰν 2 ὅ ὅτι 
ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σί- 
67905 οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
ὅτι Ναζιραῖον τῷ ϑεῶ ἔσται τὸ παιδάριον ἐκ 
τῆς γαστρός, καὶ αὐτὸς ἄρξεται σώζειν τὸν 
᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 6 Καὶ ἦλϑεν 
7 γυνὴ καὶ eins τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, λέγουσα" Ὅτι 
ar Quoc τοῦ 0800 ἤλϑε πρός ue, καὶ εἶδος 
αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου ϑεοῦ, φοβερὸν σφόδρα, 
καὶ οὔκ ἠρώτων αὐτὸν πόϑεν ἐστί, καὶ τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέ μοι. "Kal εἶπέ μοι" 
᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξει; καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
vov μὴ πίῃς οἶνον καὶ σίκερα, καὶ μὴ φάγῃς 


11. "καὶ ἔκρινε τὸν Tag. 14: ἦσαν εἰ: ἐπιβεβηκότες. 

1: προςέϑηκαν ἔτι εἰ: ἐνώπιον et: Φυλιστιεὶμ (ut 
saep. ). ὃ: ἐγένετο et: ἀπὸ Inn συγγενείας t8 dai. 

*5 et ἔτεκε. 3." 07 et: συλλήψη υἱὸν (pro iv-viór). 
4. t (p. φύλαξαι) à7 et: μέθυσμα (pro oix.). 5: ἔχεις 
et: ri τὴν κεφαλὴν οἵ: ות‎ 04v et: ἀπὸ τῆς κοιλίας 
εἰ; τὸ σῶσαι (ΑἸ. " τᾶ). 6: εἰςῆλθεν. "ὅτι οἱ τῷ et: ἡ 
ὅρασις (bis) εἰ: φοβερὸς (ΑΙ.: ἐπιφανὴς) et: ἡρώ- 
tnsa. T: πρός με εἰ: ἔχεις, T (p. yov) 'φύλαξαε καὶ! 
et: μέϑυσμα. 
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Qb4at, Gon, 00508. Stancab. 


10 fieben Safre, *unb flarb und warb bes 
graben zu Bethlehem. 

Nach viefem richtete Ifrael Elon, ein 
Gebuloniter, und richtete Ifrael zehn Sabre, 
12*unb ftarb unb ward begraben zu Ajalon 

im’Zande Gebulon. 

13 Nach diefem richtete Ifrael Abvon, ein 

14 Sohn Sillel, ein Pireathoniter. *Der hatte 
vierzig Söhne unb dreißig Neffen, bie auf 
fiebenzig Gfelöfüllen ritten, und richtete 

15 Ifrael acht Sabre, *und farb unb warb 
begraben zu Pireathon im Lande Ephraim 
auf bem. Gebirge der 2Imalefiter. 


XENN. Uno vie Kinder S(rael thaten förber 
übel vor bem erm, unb der Herr gab fie in 
die Hände der Philifter vierzig Sabre. 

2 (à war aber ein Mann zu Zarea von 
einem Gejchlecht ber Daniter, mit Namen 
Manoah, und fein Weib war unfrudhtbar 

3 und gebar nidjtü. *Und ber Engel 8 
Herrn erfchien dem Weibe und fprach zu 
ihr: Siehe, du bift unfrudjtbar unb ge- 
biereft nidjt8, aber bu wirft (dowanger 

Awerben unb einen Sohn gebären. * Go 
$üte bid) nun, baf גל‎ nicht Wein nod 
flar£ Getränke trinfeft, und 1018 Unreines 

5 efeít. "Denn bu wirft (danger werben 
unb einen Sohn gebären, dem fein Scher- 
mefjer fol aufd Haupt fommen. Denn 
der Knabe wird ein Verlobter Gottes fein 
von Mutterleibe, und er wird anfangen 
Sítael zu erlöfen aus der Philifter Hand. 

6*Da fam das Weib und fagte ed ihrem 
Mann an, unb fpradj: G8 fam ein Mann 
6901166 zu mir, unb feine Geftalt war ans 
zufehen wie ein Engel Gotted, fafl er- 
fdirediid), bag id) ihm nicht fragte, moher 
oder wohin? und er fagte mir nicht, wie er 

7 bieße. *Er [prad) aber zu mir: Siehe, 
pu wirft (danger werden und einen 
Sohn gebären, fo trinfe nun feinen 
Mein noch flark Getränke, und ig. nichts 


11 


1. U.L: fürder. 
4.7. AA: ftarfis Gietr. 


* 11. B.dW.vE.A: der Geb. 
14. dr. Enkel. dW.vE: Gfeln. 
I. Wie αν. 3, 12. 2, 11. 
2. vom 090098. B.vYE.A:von 3. dW:aus. dW. 
ΝΕ: geb. nicht. B: bog f. nicht geb. 
3. dW.vE: ein Engel? vE. fof(ft. A: empfangen. 
9. Denn fiebe. D: 96ge(ontecter. dW: Geweihe: 


ΧΕΙ. 


judicavit Israel, *mortuusque est ac 10 
sepultus in Bethlehem. 
Cui successit Ahialon Zabulonites, 11 
et judicavit Israel decem annis, * mor- 12 
tuusque est ac sepultus in Zabulon. 
Post hunc judicavit Israel Abdon, 13 
Go. filius Mel Pharathonites. *Qui habuit 14 
quadraginta filios et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septua- 
$40; ginta pullos asinarum, et judicavit 
Israel octo annis, *mortuusque est 15 
ac sepultus in Pharathon terrae 
Ephraim in monte Amalech. 
inet Rursumque fllii Israel fece- WEEK. 
^!* mnt malum in conspectu Domini; 
qui tradidit eos in manus Philisthi- 
norum quadraginta annis. 
Erat autem quidam vir de Saraa 2 
et de stirpe Dan, nomine Manue, 
habens uxorem sterilem. *Cui ap- 3 
Ve paruit Angelus Domini et dixit ad 
$24. eam: Sterilis es et absque liberis, 
(in: sed concipies et paries filium; *cave 4 
i,$.L. ergo, ne bibas vinum ac siceram nec 
acte immundum quidquam comedas, *quia 5 
Nas, e,s, COncipies οἱ paries filium, cujus non 
I$7.!1t3nget caput novacula: erit enim Na- 
Nm-62sezaraeus Dei ab infantia sua et ex 
418 matris ulero, et ipse incipiet liberare 
Israel de manu Philisthinorum. *Quae 6 
cum venisset ad maritum suum, dixit 
1$m.2,7,51:; Vir Dei venit ad me, habens vul. 
Meus 3,» um angelicum, terribilis nimis; quem 
Li. eum interrogassem, quis essel et 
unde venisset et quo nomine voca- 
retur, noluit mihi dicere, *sed 7 
* hoc respondit: Ecce, concipies et 
paries filium; cave, ne vinum bibas 
nec siceram, et ne aliquo vescaris 


Jos. 
15,83. 


11. Al.: Elon. 
13. S: Elel. 
5. S *concipies et. 


ter. vE: 9tafivüer.— A: Nazaräer. dW: erretten. 
vE: beginnen zu retten. 

6. febr erfehr. ... woher er wäre. ΝΕ: war wie die 
Greft.eineó 6. B.dW: f. Anfehen war wie b. Anfıhen. 
(A: mit dem Angefichte einee &.!) dW.vE.A: futdit: 
bar. B: zeigte mir aud) f. Ramen n. an. dW: f. 91. 
fagte er m. n. vE: Bat et nt. n. gefagt. 


202 (13,8—19) 
XI. ' 


πᾶσαν ἀκαθαρσίαν, ὅτι ΜΝαξιραῖον θεοῦ ἔσται 4:25 "m ΘΠ ὮΝ 


τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἕως ἡμέρας 
ϑανάτου αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἐδεήϑη Μανωὲ τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν" 
Ἔν ἐμοί, κύριε, 0 ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, ὃν ἀπ- 
ἐστειλας, ἐλϑέτω δὴ ὅτι πρὸς ἡμᾶς καὶ φωτι- 
cato ἡμᾶς, τί ποιήσωμεν τῷ παιδαρίῳ τῷ 
τικτομένῳ. 9 Καὶ ἐπήκουσεν ὁ ϑεὸς τῆς Qo- 
φῆς Μανωέ, καὶ παρεγένετο ὁ ו‎ τοῦ 
ϑεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, αὐτῆς καθημένης 
ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ Μανωὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἢν 
ev αὐτῆς. 10 Καὶ ἐτάχυνεν ] γυνὴ καὶ ἐξέ: 
ὄραμε, καὶ ἀπήγγειλε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" Idov ὦπταί וסון‎ ὁ ἀνὴρ 0 ἐλθὼν 
πρός μϑ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 11 Καὶ ἀγέστη 
Masoà καὶ ἐπορευϑη ὀπίσω τῆς γυναικὸς av- 
τοῦ, καὶ ἤλθε πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὺς τὴν γυναῖκα; 
Καὶ εἶπεν ᾿ὸ ἄγγελος" "Eri. 12 Καὶ εἶπε Μα- 
νωέ : Νῦν δὲ ἐλθόντος τοῦ ὑήματός σου, τί 
ἔσται τὸ κρίμα τοῦ παιδαρίου καὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ; 18 Καὶ εἶπεν ὁ ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς 
Maros* ᾿Απὸ. πάντων ow εἶπα πρὸς τὴν γυ- 
raixa φυλαξάσϑω, 0 ἀπὸ παντὸς ὃ ἐχπο- 
θεὕεται ἐξ ἀμπέλου οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ 
σίκερα μη muero, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ qa- 
γέτω, πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλαξά- 
σϑω. 15 Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον 
κυρίου" Βιασώμεϑα δή σε καὶ ποιήσωμεν ἐγώ- 
πιὸν σου ἔριφον αἰγῶν. 15 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγε- 
λος κυρίου πρὸς Μανωέ: Eur βιάσῃ με, οὐ 
φάγομαι τῶν ἄρτων σον, καὶ ἐὰν ποι σῆς 
᾿ ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό. Ὅτι 
οὐκ ἔγνω ανωε, ors ἄγγελος κυρίου ἐστί, 
11 Καὶ eins Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου" 
Tí ὅνομά σοι, ἵνα ὅταν ἔλθῃ τὸ ῥῆμα σου, 
καὶ δυξάσωμέν σε; 18 Καὶ εἶπεν αὑτῷ 9 &y- 
γέλος χυρίου" Ἵνατί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ Ovoud 
μου; καὶ αὐτὸ ἐστε θαυμαστόν. 19 Καὶ ἔλαβε 


T: πᾶν ἀκάϑαρτον et: ὅτι 008 ἅγιον. " τῆς. 
8: προςηύξατο M. πρὸς κύρεον. t (p. iger) dura 
εἰ: rov ἄνϑρωπον (Al. "6). t(p. ἀπέστειλας)" πρὸς 
quas! et: συμβιβασάτω et: παιδίῳ. 9: εἰςήκουσεν et: 

ἡλθέν. "ἔτι εἰ: καὶ ai τη ἐκάϑητο. "τῷ. 10: ἔδραμε 
εἰ ay ry ede et: ὃς ἦλθεν. ὅτῃ el ἐκείνῃ. 11. t (p. 
ἄνδρα 41 'καὶ εἶδεν αὐτόν'. 12: ἐλεύσεται ὁ ὁ λόγος el: 
τίς ἔσται ἡ κρίσις τὸ παιδία et: : ποιήματα. 13: ἴρηκα 
εἰ: φυλάξεται. 14: πάντων ὅσα. T (p. ἀμπέλι) τὸ 
viva et: μέθυσμα et: φυλάξεταε. 15: Κατάσχωμεν 
δὲ et: ποιήσομεν. 16: κατάσχῃς με (Al. * ue) et: 
ἀπὸ τ. d. el: αὐτὸς (pro ἐστί). 17: «o 0», et: ὅτε 
£490: (pro ἕνα ὅταν ἔλϑη) ct: δοξάσομεν. 18: Eis τί. 


Judicum. , 
Bimson Haraslis contra 1244400 006009 vindex. 


ὙΦ nimo 
into 21-72 Juan 
"2 איהה ויאמר‎ min amp s. 
mög אשר‎ erh איש‎ STR 
Nager im אנא עול אלינו‎ 
bios וישמע הְאַלְהִים‎ rov i 9 
“ἣν ובא לא ָאָלְהִים עוד‎ ro 
nim בַּפְדָה‎ nag? וְהִיא‎ ngu 
man rom 1799 אין‎ DOWC 
אָלִיו‎ "om ub Tm yu 
pi2 RITIGR ch M ΣΙΝ ni 
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2" MER N RITTER c^ 
T227 N2 nns mi SONS? ὁ ὮΝ 12 
trim ES משפט‎ mu 
on mim-br mim qu "Nt 13 
"un “πώνπτὸς "DyOW- ἼΩΝ 
לא תאכל‎ vino אַשֶריְצָא‎ Lan 14 
OR ְכָלְמְאָה‎ make כל‎ m 
‚non אַשֶר-צוּיתַיהָ‎ b5 oun 
23:2 nim rbb rio "ono 
עְזִּים:‎ "B ἘΠῚ nor" אי‎ N) 
"ON אלמו‎ nim quon * SON?) 6 
וְאִם-‎ vài δον τιν yx 
-Nb "5 msn nim ni» nibzn 
TN nim mcs min m 
"Ὦ mim 2 אַלֶמָל‎ rin one 17 
ry Uu No πρῷ 
n mob sim qon rA "ION? 8 
np" וְהָוּא פלאי:‎ "aub EVI 


+. 8. ὉΔῚ חל'‎ v.17. qz" zb" pA 
v.18. א'‎ "^r^ 
7. bis an. B:ten Tag feinesT. dW.vE.A: jum 3, 
8. dW.vE.A: betete DR. zu .. B: nodjmalé. vE. A: 
nod) einmal. — — 9. v. p "als (ba) f. ... fag. 


Hichter. 


Der Engel 569 Seren, 


Unreines, denn der &nabe (oll ein Verlobter 
Gottes fein, von Wutterleibe an bis in 
feinen Top. 

8 Da bat Manvah ben Germ und fpradh: 
Ad Herr, lag ben Mann Gottes wieder zu 
unà kommen, ben du gefandt haft, bag er 
ung [ebre, was wir mit bem Knaben thun 

9 jollen, der geboren joll werben. *lind Gott 
erhörete bie Stimme 2128000, unb ber Engel 
Ootted fam wieder zum Weide. Sie faf 
aber auf bem Felde, unb ihr Mann Manoahı 

10 war nicht bei ihr. *Da lief fle eilend unb 
ζαρίε esihren Mann an, und (prad) zu ihm: 
Siehe, ber Mann tjt mir erfchienen, ber heut 

11 zumirfam. * 2/0000 machte {ὦ auf unb 
ging feinem Weibe nad, unb fam zu bem 
Manne, und [prad) zu ihm: 9/7 bu ber 
Mann, der mit bem Weide geredet bat? Er 

12 Ἰγταῷ: Sa.  *linb 2700000 (prady: Wenn 
nun kommen wird, das bu gerebet haft, mes 
ches fol des Knaben Weile unb Werk fein? 

13 * Der Engel des Herrn (prad) zu Manoah: 
Er fol fid Hüten vor allem, das ich bem 

14 Weibe gefagt habe. *Er (oll nicht effen, 
dad aus bem Weinftod fommt, unb fol 
feinen Wein noch ftatf Getränfe trinfen, 
und nichts Unreined effen; alles, was id) 

15 ihr geboten Babe, foll er Halten. *Manoah 
frrad) zum Engel des Herrn: Lieber, Iaf 
bid) halten, wir wollen bir ein Ziegenböd- 

16lein zurichtn. *Uber ber Engel 8 
Herrn antwortete Manoah: Wenn bu gleich 
mid) hier Hielteft, fo effe ich bod) beiner 
Speife nid). Wilft du aber dem Germ 
ein SBranbopfer thun, fo magft du e8 opfern. 
Denn Manoah wußte nicht, bag ἐδ ein 

17 Engel des Herrn war. לפה11*‎ 
[ντα zum Engel 066 Herrn: Wie heißeft 
du? taf wir dich preifen, wenn nun fonte 

18 met, wad tu geredet bafl. *XUber ber 
Engel ded Herrn Tprah zu ihm: Warum 
fragft bu. nach meinem Namen, bet bod) 

19 wunderfam ift? *Da nahm Monoah ein 


14. A.A: flatfee Ser. 15. U.L: vor (flatt: bít). 


10. der jene® Tages. VE: neulíd). 

11. B.dW.vE.A: δῷ bins. 

12. dW.vE: dein Wort eintrifft. vE: die Richt: 
] זגה‎ des Rn. dW.vE: u. (welches) fein Thun. 

13. Bor Allem ... foll fie fich b. 

14. Qie f. nichts .. . fie halten. dW: beobachten. 

15. B: af uns doch bid) anfhalten. dW: 9. vidj 
ted) f. bei uns. (YE: wir médjten b. gerne zurüdh.) 
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Ke». immundo: erit enim puer Nazaraeus 
isa. ruDei ab infantia sua, ex utero matris 
^1* suae usque ad diem mortis suae. 
Oravit itaque Manue Dominum et. 8 
:וב‎ Obsecro, Domine! ut vir Dei, 
quem misisti, veniat iterum et doceat 
nos, quid debeamus facere de puero, 
qui nasciturus 'est. *Exaudivitque 9 
Dominus deprecantem Manue, et ap- 
paruit rursum Angelus Dei uxori 
ejus sedenti in agro; Manue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Quae 
cum vidisset Angelum, * festinavit et 10 
cucurril ad virum suum, nunciavitque 
ei, dicens: Ecce, apparuit mihi vir, 
quem ante videram. *Qui surrexit 11 
et secutus est uxorem suam, veniens- 
que ad virum dixit ei: Tu es, qui lo- 
cutus es mulieri? Et ille respondit: 
Ego sum.  *Cui Manue: Quando, 12 
inquit, sermo tuus fuerit expletus, 
quid vis ut faciat puer? aut a quo se 
observare debebit? *Dixitque Ange- 13 
lus Domini ad Manue: Ab omnibus, 
v» quae locutus sum uxori tuae, absti- 
neat se, *et quidquid ex vinea 4 
nascitur, non comedat; vinum et 
siceram non bibat, nullo vescatur 
immundo, et quod ei praecepi, im- 
pleat atque custodiat. *Dixitque 15 
Manue ad Angelum Domini: Obsecro 
6,18. te, ut acquiescas precibus meis et fa- 
Se-15*-ciamus tibi hoedum de capris. *Cui 16 
. respondit Angelus: Si me cogis, non 
ws. Comedam panes tuos, si aulem vis 
ss. holocaustum facere, offer illud Do- 
mino. Et nesciebat Manue, quod 
Angelus Domini esset. *Dixitque ad 17 
64329612: Quod est tibi nomen, üt, si 
T9-'sermo tuus fuerit expletus, honore- 
mus te? *Cui ille respondit: Cur 18 
₪56. Quaeris nomen meum? quod est 
P130*- mirabile. — * Tulit itaque Manue 19 


7. S4(a. exut.)et. 90. Al.: Deus. 


B.dW.vE.A: (zu)bereiten, 
16, aber ein Br. ... bem ὃ. opf. ... ber 6. :שו‎ 
fo werde id) bod) m. effen von b. Sy. dw: würde. (A: 
E bur m. aud) 7 ft!9) 
. B.dW.vE. ie) Welches ift bein Name? 
B. x: chren. vE: Für fónuen. B: dein Wort fon: 
men wird. dW.vE: eintrifft. 
18. B.dW.A: wunderbar. vE: Der it Wunderbar! 


Der 010916 4 


204 (13, 20—14, 4.) 


Judicum. 


nF u Fun N ae‏ ככ 


XE. 


Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν ϑυσίαν, 
καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ χυρίῳ τῷ 
ϑαυμαστὰ ποιοῦντι, καὶ Μανωὲ καὶ 7 γυνὴ" 
αὐτοῦ ἐθεώρου». 20 Καὶ € ἐγένετο ἐν τῷ ἀνα- 
Prvas τὴν φλόγα ἐπάνωϑεν τοῦ ,ϑυσιαστηρίου 
εἰν τὸν οὐρανόν, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος xvpiov 
ἐν τῇ φλογὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. Καὶ Maro 
xal ἡ γυνὴ avtov ἐθεώρουν καὶ & ἔπεσον ἐπὶ 
πρόφωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 2! Καὶ οὐ προς- 
ἔϑηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος κυρίου ὀφθῆναι πρὸς 
Μανωὲ καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Τότε 
ἔγνω 109008 , ὅτι ἄγγελος κυρίου ἐστί. 22 Καὶ 
eine Μανωὲ πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" Θανάτῳ 
ἀποϑανούμεϑα; ὅτι ϑεὸν ἑωράκαμεν. 38 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" Εἰ ἐβούλετο ὁ 
κύριος ϑανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἐδέξατο ἐκ 
τῆς χειρὸς ἡμῶν ὁλοχαύτωμα καὶ ϑυσίαν, 
καὶ οὐκ ἂν ἐφώτισεν ἡμᾶς πάντα ταῦτα, καὶ 
καϑὼς ὁ καιρὸς οὐκ ἂν ἀκουστὰ ἐποίησεν 
ἡμῖν ταῦτα. 


24 Kai ἕτεκεν ἡ γυνὴ υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ Σαμψών. Καὶ ηὐξήϑη τὸ παι- 
δάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν κύριος. 25 Καὶ 
/ ἤρξατο πνεῦμα xvolov συμπορεύεσθαι αὐτῷ 
ἐν παρεμβολῇ Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ 
ἀνὰ μέσον ᾿4“ϑασλ. 


XIV. Καὶ κατέβη “Σαμψὼν εἰς Θαμναϑα, 
καὶ εἶδε γυναῖκα ἐν Θαμναθὰ ἐκ τῶν ϑυγα- 
τέρων τῶν ἀλλοφύλων, ' καὶ ἥρεσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ", 2 Καὶ aveßn καὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 
αὑτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε" Γυναῖκα 
ἑώρακα ἐν Θαμναϑὰ ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ νῦν Außere αὐτήν μοι εἰς γυ- 
»aixa. 3 Kai εἶπεν αὐτῷ 0 πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ" Μὴ οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν ϑυ- 
γατέρων τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐν παντὶ τῷ 
Ang μου γυτή, ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα 
ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Καὶ 
eins Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Ταύ- 
«g» λαβὲ μοι, ὅτι αὕτη ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου. * Καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7 μήτηρ 
αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν, ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν, 
ὅτι ἀνταπόδομα αὐτὸς ἐκζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλο- 


19. T (p. πέτραν) 'ὁλοκαύτωμα' et: καὶ διεχώρισε 
ποιῆσαι (pro τῷ 9. z.)et: βλέποντες. 20: ἐπάνω et: 
ἕως τῷ ἀρανᾶ, "τὰ ϑυσιαστ. } 'εἰς τὸν ἀρανόν' et: 
βλέποντες. 21: προςέϑετο εἰ: ὅτος (pro ἐστὶ). 
22: εἴδομεν. 23: ἤϑελὲν et: ἔλαβεν. τῆς (Al.: τῶν 
χειρῶν) et: ἔδεεξεν ἡμῖν. "καϑὼς ὁ καιρός (Al. "ὁ)εῖ: 


Simson Israelis contra PAllisthaeos vindex. 
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24 


עד כאן .25 v.‏ 


ἡκάτισεν ἡμᾶς. 24: ἡδρύνθη el: αὐτὸ (pro αὐτό»). 
* (p. xi. καὶ ηὐξ. 29: συνέκπο 

© εἰς Θ. (pro ἐ ἐν 0.), el: ἀπὸ pro ἐκ). *x. TQ. 
iron. αὐτὸ. 2: εἶπεν 'αὐτοῖς et: ₪70 t. 9. 3: ior 
et: Hei ϑυγατέρες εἴ: ἐκ 0% τὴ las el: gu et: πο-- 
ρεύσῃ et: enQ eia (pro 7g.). 4: ἐκδίκημα et: ζητεῖ, 


9700000. . 


Das Dyfer. Gimfon8 Geburt, Dad Weib zu Thimnath. 


Ziegenbörlein und Speisopfer, unb opferte 
e8 auf einem 018 dem Herrn. Und er 
machte εὖ wunverbarlih. Danoah aber 
20 und fein Weib faben zu. *lind ba bie 
9006 auffuhr vom Altar gen Simmel, fuhr 
der Engel be8. ףח‎ in ber 000% de 
Altar hinauf. Da dad Stanoab und 
fein Weib jaben, fielen fie zur Grbe auf 
21ifre Angefihter. *Und ber Engel 8 
Herrn erjhien nit mehr Manoah und 
feinem 906006. Da erfannte Manoah, 
22908 +8 ein Engel be8 Herrn war, *und 
(6הצע]‎ zu feinem Weide: Wir müjfen des 
Todes fterben, bag wir Gott gefehen haben. 
23 * Aber fein Weib antwortete ihm: Wenn 
der Herr Luft hätte unà zu tóbten, fo hätte 
er dad DBrandopfer und Speidopfer nicht 
genonumen von unfern Händen, er hätte und 
auch nicht folche® alle8 ergeiget, noch und 
1010068 hören lajjen, mie ἰδὲ gefchehen it. 
24 Und dad Weib gebar einen Sohn, unb 
hieß ihn Simfon. Und der Knabe wuchs, 
25 und der Herr fegnete ihn. *lInb ber Geift 
ded Herrn fing an ihn zu treiben im Lager 
Dan zwifchen Zaren לח‎ 71 
XIV. Simfon ging hinab gen Thimnath, 
und fahe ein Weib zu Thimnath unter den ; 
2 Töchtern ber Philifter. *lUind ba er herauf | 
fam, fagte erà an feinem DBater unb feiner | 
Mutter, und fprad): Ich Habe ein Weib 
gefehen zu Ihimnath unter ben Töchtern 
der Philifter, gebt mir nun biefelbige zum 
3 006106. *Sein Bater und feine Mutter 
fprachen zu ihm: Sft denn nun fein Weib 
unter den Töchtern deiner Brüder unb in 
al deinem Bolf, bag bu bHingeheft unb 
nimmft ein Weib bei ben Bhiliftern, אל‎ 
unbejdnitten find? Simfon fprach zu feinem 
Bater: Gib mir biefe, denn fie gefällt 
4 meinen Augen. *Aber fein Bater unb feine 
Mutter wuften nicht, daß 66 von bem Herrn 
wäre, denn er fuchte Urfach an bie Phi- 


19. B: δα 3. u. τα Sp. dW: Er aber that ein 
Wunder! vE: linb jener th. etwas Wunderbares. 
(A: bem Herrn, welcher wund. Dinge thut.) 

20. B.dW .vE.A: Slamme (aufftieg). 

23. geiciget. dW.A: angenommen. dW.vE.A: 
fehen laffen. dW: verfündigt. 

24. vE: wurde groß. 

25. B: jeu. je gu tt. A: mit ihm au fein! 
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XIII. 


hoedum de capris et libamenta, et po- 
suit super petram, offerens Domino, 
qui facit mirabilia; ipse autem et uxor 
ejus intuebantur. * Cumque ascen- 20 
τον deret flamma altaris in coelum, An- 
gelus Domini pariter in flamma 
ascendit. Quod cum vidissent Manue 
el uxor ejus, proni ceciderunt in 
Usm. lerram, *et ultra eis non apparuit 21 
5*- Angelus'Domini. Statimque intellexit 
Manue, Angelum Domini esse, *et22 
«22. dixit ad uxorem suam: Morte mori- 
57% emur, quia vidimus Deum. *Cui 23 
io respondit mulier: Si Dominus nos 
97343),e|let occidere, de manibus nostris 
holocaustum et libamenta non susce- 
pisset, nec ostendisset nobis haec 
omnia, neque ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 
Peperit itaque filium, et vocavit 24 
nomen ejus Samson. Crevitque puer 
et benedixit ei Dominus. * Coepitque 25 
αὐδὴν Spiritus Domini esse cum eo in castris 
EE Dan inter Saraa et Esthaol. 
15,2. 


6,20. 


v. 16; 
6,21. 


Ebr.11,32 
(L.1,80. 


Descendit ergo Samson in XIV. 

Ta Thamnatha; vidensque ibi mulierem 
3517 de filiabus Philisthiim, *ascendit et 2 
nunciavit patri suo el matri suae, 
dicens: Vidi mulierem in Thamnatha 
de filiabus Philisthinorum, quam 
quaeso ut mihi accipiatis uxorem! 
*Cui dixerunt pater et mater sua: 
Numquid non est mulier in filiabus 
fratrum tuorum et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de 
(548, Philisthim, qui incircumcisi sunt? 
GensaisDixitque Samson ad patrem suum: 
Hanc mihi accipe, quia placuit oculis 
meis. *Parentes autem ejus nescie- 
bant, quod res a Domino fieret, et 
quaereret occasionem contra Philis- 


Gen.34,4. 


15,3. 


22. 5: Dominum.  3.S: tuo. 

1. B.dW.vE.A: von ben X, 

2. B.dW.vE.A: nehmt. 

3. unferm®....von ben $5. B.dW.vE.A: in mei: 
nem ganzen ®. ... ben Unbefchnittenen. B.dW.vE: 
ein 885. zunehmen. B.vE: ift reht in m. 4. 

4. dW.vE.A: (eine) Gelegenheit fuchte an ben (ge: 
gen bie) Ph. 
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Judicum. 


XIV. 


Bimseon Feraelis contra PAllistAaeos vindea. 


φύλων. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ éxelro οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐκυρίευον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

ὃ Καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
᾿καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμναϑά. Kal &- 
ἐχλίγὸν εἰς ἀμπελῶνας Θαμναϑά, καὶ ἰδοὺ σκύ- 
prog λέοντος ὠρυόμενος εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
9 Καὶ κατηύϑυνεν ἐπ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, 
καὶ διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον ᾿αἰγῶν', καὶ 
οὐδὲν ἦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ αἱ οὐκ ἀπήγγειλε 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἃ ἐποί- 
σε. „Kal κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, 
καὶ ἤρεσεν ἐγώπιον Σαμψών. δ Καὶ ἐπέστρεψε 
μεϑ' ἡμέρας λαβεῖν αὐτήν, καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν 
τὸ πεώμα TOU λέοντος, καὶ ἰδοὺ συστροφὴ 
μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος καὶ μέλι. 
9 ג‎ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
0800 πορευόμενος καὶ ἔσϑων. Καὶ ἐπορεύθη 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν μ τέρα 
αὑτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὑτοῖς καὶ 5 ἔφαγον, καὶ אטט‎ 
ἀπηγγειλεν αὐτοῖς, ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
λέοντος ἐξεῖλε τὸ μέλε. 

10 Καὶ κατέβη 0 Πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
γυναῖκα, καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν πῦτον 
ἑπτὰ ἡμέραφ. Ὅτι οὕτως ἑποίουν οἱ νεανίσκοι. 
1 Kai ἐγένετο ἐγ τῷ φοβεῖσθαι αὐτοὺς αὐτόν; 
προφκατέστησαν αὐτῷ ἑταίρους τριάκοντα, καὶ 
noc μετ᾿ αὐτοῦ. 12 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμ- 
vor Προβαλῶ δὴ ὑμῖν πρόβλημα, καὶ ἐὰν 
ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητέ μοι αὐτὸ ἐν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω 
ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς 
ἱματίων. 13 Καὶ ἐὰν μὴ δυνηθῆτε ἀπαγγεῖλαί 
μοι, καὶ δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα σινδόνας 
καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων. Καὶ εἶπαν 
αὐτῷ" Προβάλου τὸ πρόβλημά σου καὶ ἄκου- 
σόμεϑα αὐτοῦ. 11 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 'Ex τοῦ 
ἔσϑοντος ἐξῆλϑε βρῶσις, καὶ n ἰσχυροῦ ἐξῆλθε 
γλυκύ. Καὶ ovx ἡδύραντο ἀπαγγεῖλαι τὸ 


πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 


4. "οἱ et: πυρεεύοντες ἐν "I. 5: εἰς ἀμπελῶγα 
(Al.: ἦλθεν ἕως tà ἀμπελῶνος) el: λεόντων et: συν- 
ἄντησιν. 6: xarer 'ϑυνεν (Al.: ἥλατο) et: συνέτρε- 
ψεν εἰ: oxi διασπάσαι(Α!.: exei συντρίψει) et: ταῖς 
Ζερσὶν. (p. ἀπήγγ.) ἀδὲ et: καὶ (pro 804( et: à. 
7: ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς. ὃ: ὑπέστρεψε et: συν- 
αγωγὴ et: σώματι. T καὶ ids κηρίον μέλετος ἐν τῷ 
στόματι αὐτα!. 9: ἐν ταῖς χερσὶν arts (ΑΙ.: εἰς τὸ 
στόμα αὐτῷ 5.: dx 8 στόματος τὰ λέοντος εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτὰ) et: 0 εὔετο Cl: ἐσθίων et: ἀνήγ7γ. 
* (pr.) t& el: τὸ κηρίον τὰ μέλιτος. 10: ποιῶσιν. 
It: c ὅτε εἶδον αὐτὸν el: καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλη- 
τούς. 12: Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι (ΑΙ.: Προ- 
βαλῶ ὑμῖν τὸ πρόβλημά ua). * (pr.) xai et uos et: τὸ 


NH הזאדמבקש מִפלשתים וּבְעַת‎ 
ios" משלים‎ c"nubg 
npon Tow) vay שמשין‎ T 
EP } Bam ΠΡῸΣ "032-15 ויבאל‎ 
עָלִיו‎ nUxr שאג לקראתל:‎ nies ὁ 
"nu rou? וַיְשַכְכָהוּ‎ si onu 
וְלָא הַמִּיד לַאָבִיו‎ dT3 PR mov 
S27») Ty" 1707 "ON אֶת‎ ἸῸΝ 1 
Son land "73 “am πῶν Ὁ s 
אֶת‎ ΓΝ Son לקחפה‎ "om 
Dan n.n mw מִפּלֶת‎ 
אל-‎ TM cam cn n" 9 
EISEN Tier ym vis 
ויאכלו‎ pb en Haar) vow 
הָארְיָה‎ nuo כִּי‎ c8» ְלָאדהָגִיד‎ 
הַדְּר:‎ nm 
co cr nM ו‎ WIN TA c 
ישו הַבְּחּרִים:‎ 135 ΠΡ and 
ויקחל שלשים‎ ipi Dina "Wig 
bb [ann ΕἾΝ "aM sm 
ER nn ΓΕ RiUTDN yino 
um na ^5 ΠΡῚΝ גידו‎ Ta 
555 "Pn ּמִצָאתָם‎ ΠΡῸΣ 
חַלְפַת‎ ob Ὁ)  םיִפלש‎ 
לו‎ rush וְאְָלָא כל‎ 1803 
סְדִינִים‎ De 7» Ems ּנְתַמָּם‎ 
15 "woe בְּגָדִים‎ nmipbm ושלסִים‎ 
TON?) you) jarn eT n 
REN 1907 EN Rx Sakrn nij 
arm Té» com וְלָא‎ pino 
שלשת ימים:‎ 
i or. δι μεν reri Aeg d ein (ule 
σϑητε). " (sq.) xai et: ὀϑόνια (pro aJ.) et: alac- 
σομένας στολὰς. * ἱματίων el: αὐτό (Al.: au). 


14: Τὶ (Al.: Ti) βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
καὶ ἀπὸ ἰσχυρὰ γλυκύ et: ἠδινήϑησαν. 
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Der Bienenfäwarm im Has. Dad "Rátbfel. 


XIV. 


liter. Die BPhilifter aber herrjcheten. zu 
der Zeit über Iirael. 

5 Alfo ging Simfon hinab mit feinem Bater 
unb feiner Mutter gen Thimnath. Und ale 
fle famen an bie Weinberge zu Ihinnath, 
flebe, da fam ein junger ἄδιυε brüllenb ihm 

6 entgegen. *lUind der Geift be8 err gerieth 
über ihn, unb zerrig ihn, wie ntan ein Böd- 
[ein zerreißet, und hatte bod) gar nichtd in 
feiner Hand. Und fagte ed nicht an feinem 
fBater noch feiner Mutter, was er gethan 

7 hatte. *Daernun binab fam, redete er mit 
bem Weibe, unb fie gefiel Simfon in feinen 

8 Augen. *Und nad etlihen Tagen fam 
er wiever, daß er fie nahme, unb trat 86 
bem Wege, daß er das 9[a8 be8 Löwen 
befühe. Siehe, ba war ein Bienenfchwarm 

9 in bem Has 066 Omen, unb Honig. *lind 
er nahm ihn in feine Hand, unb ag davon 
untermege8, unb ging zu feinem Bater 
unb zu (einer Mutter, unb gab ihnen, 
bag fie auch afen. Er fagte ihnen aber 
nicht an, daß er den Honig von bed Xöwen 
“αὖ genommen hatte. 

10 Und ba fein Vater hinab fan zu bem 
Meibe, machte Simfon dafelbit eine Hochzeit, 
11 wie bie Sünglinge zu thun pflegen. *lind 
da fie ihn fahen, gaben fie ihm breißig 
Gefellen zu, die bei ihm fein follten. 
12 *Sinfon aber [prad) zuihnen: Ich will euch 
ein Räthfel aufgeben. Wenn ihr mir 8 


thiim; eo enim tempore Philisthiim 
dominabantur Israeli. 
Descendit itaque Samson cum patre 5 
, 5800 οἰ matrein Thamnatha. Cumque 
venissent ad vineas oppidi, apparuit 
catulus leonis saevus et, rugiens et 
v.i», Occurrit ei. *Irruit autem Spiritus 6 
* Domini in Samson, et dilaceravit leo- 
. nem, quasi hoedum in frusta discer- 
pens, nihil omnino habens in manu; 
et hoc patri et matri noluit indicare. 
* Descenditque et locutus est mulieri, 7 
* quae placuerat oculis ejus. *Et 8 
post aliquot dies revertens, ut acci- 
peret eam, declinavit ut videret ca- 
daver leonis, et ecce, examen apum 
in ore leonis erat ac favus mellis. 
*Quem cum sumpsisset in manibus, 9 
comedebat in via, veniensque ad 
patrem suum et matrem dedil eis 
partem, qui et ipsi comederunt; nec 
tamen eis voluit indicare, quod mel 
de corpore leonis assumpserat. 
Descendit itaque pater ejus ad mu- 10 


5.4.9. lierem et fecit filio suo Samson con- 
3ε| εν... ViVium. Sic enim juvenes facere 


consueverant. *Cum ergo cives loci 11 

ilius vidissent eum, dederunt ei 
322». sodales triginta, ut essent cum eo. 
1M. 5,55." Quibus locutus est Samson: Propo- 12 

nam vobis problema, quod si solve- 


erratbet unb trefft viefe fleben Sage ber | "six, rius mihi intra septem dies convivii, - 


Hochzeit, (o will id) euch dreißig Hemden 

13 geben und dreißig Beierkleiver. "Könnt 
ihr8 aber nicht erratben, fo jollt ihr mir 
dreißig Hemden und breißig Beierkleiver 
geben. Und fte fprachen zu ihm: Gib bein 

14 Räthfel auf, lag uns hören. *Gr [γτα 
zu ihnen: Speife ging von bent (refer, 
und Güfigfeit von dem Starken. Und fie 
fonnten in brelen Tagen ba8 NRäthfel nicht 
errathen. 


6. — 6. :גג‎ nud er zerriß. 
9.U.L: Baba. ‚unberiwegen.. “das Henig. 


5. dW.vE: brüflte ... ihm ἐπίῃ. 

6. er serr. VE: fam, dW: nidjtó war in f. 9. ’ 

8. εἰ εν Zeit ... in bem Körper. B: wid) abfeit. 
vE: ging er bei Seite. dW: bog er ab. 

9. aus des 2. Leib. B: nahm davon herans. dW: 
&Rabm e$ aus. B.dW: Hände. A: auf b. Wege. B: 
ging immerfort u. ag. dW.vE: ging u. aß im Geben. 


Sm dabo vobis triginta sindones et toti- 


T . dem tunicas; *sin autem non potueri- 3 

* tis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones et ejusdem numeri tuni- 
cas. Qui responderunt ei: Propone 
problema, ut audiamus. *Dixitque 14 
eis: De comedente exivit cibus et 
de forti egressa est dulcedo. Nec 
potuerunt per tres dies propositionem 
solvere 


9. Al.: ore leonis. 
11. S: qui essent. 


10. B: Mahlzeit. dW.vE: (beveltete) ... ein Mahl. 
B.vE.À: denn alfo (fo) pfegien. an alfo thun. 

11. B.dW.vE: nahmen. E: daß f. ... (wären). 
dW: bie waren bei ihm. . 

13. ihr mire. B.dW.A: fo wollen (daß) wir 66 ἢ. 

14. ΝΕ: Bom Speifenden! dW.vE:fam. B: ans 
zeigen. dW: fagen. vE.A: löfen. 
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15 Kal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ "τοτάρτῃ, καὶ | רלאמורף‎ 
> i 17 


, 


εἶπαν τῇ γυναικὶ Xaov: "Anaznoos δὴ τὸν 
ἄνδρα σοῦ καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 
μήποτε ἐμπυρίσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὸς σου" ἢ πτωχεῦσαι ἐκαλέσατε ἡμᾶς; 
16 Καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἶπεν: Πλὴν ἐμίσησά; μὲ καὶ οὐκ ἠγά- 
πησᾶς με, ὅτι τὸ πρόβλημα, ὃ προεβάλου τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐκ ἀπήγγειλάς μοι αὐτό. 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ '"Zapwoy- ᾿Ιδοὺ τῷ πατρί 
pov καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγειλα, καὶ σοὶ 
ἀπαγγείλω; 17 Καὶ ἔκλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐν αἷς ἦν ἐν αὐταῖς ὁ πότος. 
Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμόρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀπήγ- 
γειλὲν αὐτῇ, ὅτι παρηνύχλησεν αὐτόν, καὶ 
αὐτὴ ἀπήγγειλδ τοῖς υἱοῖς; τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
18 Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν 
τὶ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὶν δῦναι τὸν quor: 
Τί γλυκύτερον μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέ- 
ovrog; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Σαμψων'" Εἰ μὴ 
κατεδαμάσατέ μου τὴν δάμαλι», οὐκ ἂν ἔγεωτε 
τὸ πρύβλημα μου. 

19 Kal κατεύϑυνεν ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα κυ- 
olov, καὶ κατέβη εἰς ᾿σκάλωνα, καὶ ἔπαισεν 
ἐκεῖϑεν τριάκοντα ἄνδρας, καὶ ἔλαβε τὰς στο- 
λὰς αὐτῶν καὶ ἔδωκε τοῖς ἀπαγγείλασι τὸ 
πρόβλημα. Καὶ ἐϑυμώϑη ὀργῇ ᾿Σαμψών', 
καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
20 Καὶ συνῴκησεν ἡ γυνὴ ᾿Σαμψωὼν' τῷ νυμῳ- 
αγωγῷ αὐτοῦ, ὃς ἣν Eraipog αὐτοῦ. 

KV. Καὶ ἐγένετο μεϑ' ἡ μέρας, ἐν ἡμέραις ὃὲ- 
ρισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, φέρων ἔριψον αἰγῶν, καὶ εἶπεν" 
Eiselevooueı πρὸς τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸν κοι- 
tiva. Καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς eis- 
ελϑεῖν. 3 Kad εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς, λέγων" ΕΖ 
πας εἶπα, ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα 
αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σον. Οὐκ ἰδοὺ ἡ ἀδελφὴ 


15: τῇ ἑβδόμῃ et: κατακαύσοιμεν (Al.: καύσωμεν). 
1 (p. 0v) ἐν πυρί et: ἢ ἐκβιᾶσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; 
16: ἐπ᾽ αὐτὸν (Al.: ἐπὶ αὐτῷ) (it. v. 17) et: μεμέσηκάς 
et: ἡἠγάπηκας. (p. πρόβα.) 'σα!. *8 et: καὶ ἐμοὶ 
dx ἀπήγγ. et: Εἰ (pro Ἰδοὺ) et: ἀπήγγελκα. *(ult.) 
καὶ. 17: ἄς ἦν αὐτοῖς, 1 (p. αὐτῇ) 'ró πρόβλημα' 
εἰ: αὐτῷ (pro αὐτόν). 1(p. ἀπήγγ.) 'τὸ πρόβλημα'. 
18: εὐπαν et: πρὸ τὰ ἀνατεῖλαι et: ἠροτριάσατε ἐν 
τῇ δαμάλει μα et: εὕρητε. 19: ἥλατο et: ἐπάταξεν 
ἐξ avtov» el: τὰ ἱμάτια. T (p. ἔδωκε) τὰς στολὰς εἰ: 
ὠργίσϑη ϑυμῷ. 20: ἐγένετο (pro συνῴκησεν) et: 
ἑνὶ τῶν φίλων αὐτὰ ὧν ἐφιλίασε. 

1: ἐν ἐρίφῳ et: ταμεῖον et: ἔδωκεν. 
(Al.* εἶπα) et: ἐμίσησα (Al.: μήποτε μεμέσηνας) el: 
ἐξεδόμην et: Evi τῶν ἐκ τῶν φίλων σε et: Μὴ 8%. 
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Judicum. 


Simson Neraetis contra Philisthaeos vindex. 


"eadn ΟΞ. + m 
ΠῚ אֶתאִישף‎ "pb Tend-nase 
ΤΙΝῚ אית‎ Eoo: mmm ns 555 
DpNyp wn UNS yos ma 
v3? שמטון‎ rk am הַלָא:‎ Ὧ 16 
Sams וְלָא‎ ehwib-ps usi 
פָא‎ 9] "br "525 heh nenn 
"DN? "a? nin פָהּ‎ sos" nnn 
PPP qom sje Yol mn זו לָא‎ 
DU? ΠΤ ΘΝ ab na 
a "Put Di Tagen 
729 AP me הַצִיְתָהוּ‎ Ἵ B 
Dia הָכִיר‎ "638 b oM ΠΩΣ 18 
בְּסְרֶס יְבָא הַחַרְסָה מַה-‎ "Poor 
ארי וְוָאמָר‎ rp וּמָה‎ vas Pia 
פָא‎ "Dow opua] Mou an» 
ipm OHREN 
Tr njw mà vi» ΠΟΣῚ 
ER שלשים‎ ' n popu 
אֶתחָלִיצוּתֶם ויפן החליפות‎ npn 
בית‎ oe" bs nmm pn "ab 
23» yit ns "npn rama כ‎ 
ido ngo "um 
c'ón-Uip "eI מִיָּמִים‎ Sm XV. 
as? "n3 imów-n yino spp 
UID ENTER necs «NM 
אָבִי‎ TOR אָבִיהָ לָבִיא:‎ ΓΝ ΟῚ 2 
RD siib oos אָמַרְתִי‎ nro 
ao hyopn אַחוּתָהּ‎ NOn 19229 


כו 


19 


15. vE: 006%. A: Schmeidjle deinem M. dW: 
מטן‎ 1 verbr. wir. vE: werden wir .... B: dag wir nicht 
vielleicht ... das Unfrige erblich eingunehmen? VE: 
eud) unfres 3Befigtbumeé zu bemádjtigen? Ste 1 
o? dW: nicht wahr? 

16. B: neben. dW: an ihn! B.dW: Baffeft mid) 
nur. vE: Gewig! tu f. m. 


SRicbter. 
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Die Löfung. Die dreißig Erfchlngenen. 


15 Am flebenten Tage fprachen fie zu 
Simfond Weibe: lleberrebe deinen Mann, 
bag er und jage rad Näthiel, ober wir 
werben bid) und beine8 000008 Haus mit 
euer verbrennen. Habt ifr und hieher 
geladen, daß ihr und arm madhet, ober 

16 nicht? *Da meinete Simjond Weib vor 
ihm, unb fprah: Du bift mir gram und 
baft mid) nicht lieb. Du haft ven Kindern 
meined Volks ein Räthfel aufgegeben, unb 
baft mird nicht gefagt. Er aber fprad) 
zu ihr: Siehe, id) babe e8 meinem Vater 
und meiner Mutter nicht gejagt, und follte 

17 8ץול‎ fagen? "Und fle meincte bie fleben 
Tage vor ifm, weil fle Hochzeit Hatten, 
aber am flebenten Tage fagte er ihr, 
denn fte trieb ihn ein. Und fie fagte 8 

18 Räthjelihres 001/68 Kindern. *Da fprachen 
die Männer der Stadt zu ihm am flebenten 
Tage, che die Sonne unterging: Was ift 
füßer denn Honig, waß ift ftürfer denn 
der Löwe? Aber er fprach zu ihnen: Wenn 
ihr nicht hättet mit meinem Kalbe gepflüget, 
ihr hättet mein Näthfel nicht getroffen. 

19 Uno ver Geift be8. Seren geriet, über 
ihn, und ging hinab gen Adfalon unb 
101068 dreißig Mann unter ihnen, und 
nahm ifr Gewand und gab Feierkleider 
denen, bie das Näthfel errathen Hatten. 
Und ergrimmete in feinem Zorn, und ging 

20 herauf in feines DVaterd 008, * aber 
Simfond Weib ward einem feiner Gejellen 
gegeben, ber ihm zugehörte. 

XV. 68 begab fid aber nad) etlichen 
Tagen, um die Weizenerndte, bag Simfon 
(ein Weib befuchte mit einem Ziegenbödlein. 
Und αἷδ er gedachte, id) will zu meinem 
MWeibe geben in die Kammer, wollte ihn 

2 ifr Vater nicht hinein laffen, *und fprad: 
Ich meinte, du Tedreft ihr gram geworben, 
und babe fie deinen Breunde gegeben. 
Sie hat aber eine jüngere Schwefter, die 


19. A.A: Und er ergrimmete. 


17. dräugete ibn. dW: drang in (jm. vE: weilf. 
febr in ihn .זל‎ B: ángftigte ihn? 

18. dW: £eute. B.A: ein Löwe. VE: meiner jun: 
gen Kuh. 

19. B ihre ausg ejognen sie g. fie zu 8. 
dW: ihnen ihre Gemánber, u. g. b 

20. dW: weldhe man ihm ו‎ ^n feinem Gej., 

fBofgglotten «Bibel. N. T. 2.0 1. 9069. 


XIV. 


Cumque adesset dies septimus, 15 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire 
viro tuo et suade ei, ut indicet tibi, 
quid significet problema. 4 
121, Si facere nolueris, incendemus te 

et domum patris tui; an idcirco 
vocastis nos ad nuptias, ut spoliare- 
tis? *Quae fundebat apud Samson 16 
lacrymas et querebatur, dicens: Odi- 
sti me et non diligis, idcirco pro- 
blema, quod proposuisti filiis populi 
mei, non vis mihi exponere, At ille 
respondit: Patri meo et matri nolui 
dicere, et tibi indicare potero? 
"'*- *Septem igitur diebus convivii flebat 17 
ante eum, tandemque die septimo, 
cum ei esset molesta, exposuit; quae 
stam indicavit civibus suis. *8 
ilii dixerunt ei die sepümo ante 
solis occubitum: Quid dulcius melle 
et quid fortius leone? Qui ait 
ad eos: Si non arassetis in vitula 
mea, non invenissetis propositionem 
meam. 

Irruit itaque in eumSpiritus Domini, 19 
descenditque Ascalonem et percussit 

'ibi triginta viros. Quorum ablatas 

vestes dedit iis, qui problema solve- 

rant. Iratusque nimis ascendit in 

domum patris sui; *uxor autem 20 
«11, ejus accepit niaritum unum de aniicis 
18%. ejus et pronubis. 


16,5. 


16,16. 
Pr.30,30. 


v. 6. 


Post aliquantulum autem tem- A V. 
poris, cum dies triticeae messis in- 
starent, venit Samson, invisere volens 

Ges.358,:;UüXOTem suam, et attulit ei hoedum 
de capris. Cumque cubiculum ejus 
solito vellet intrare, prohibuit eum 
pater illius, *dicens: Putavi quod 2 

14,201,, 00i5ses eam, et ideo tradidi illam 
amico tuo; sed habet sororem, quae 


zu bem et fid) gef. hatte. VE: ben er fid) ale ©. er: 
wählt Hatte. 


. der Bater. B: zur Zeit bec 9m. 
‚beim. dW.vE: 


1. etlicher Zeit .. 
dW.vE:in den Tagen. dW: (udjte .. 

it. fpradj. 

2. dW:badjte. B: habe gánjlíd) gedadht. vE: im: 
mer gefagt. dW.vE: baffeteft fie. B.dW mh Seel: 
len. δῇ nicht ihre (Schw., die s 


210 (15,3—12.) 
XV. 


Judicum. 


Simson leraetis contra Philisthaeos vindezc. 


αὑτῆς ἡ γεωτέρα κρείσσων αὐτῆς; ; Ἔστω δή 
σοι ἀντὶ αὐτῆς. 3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαμψών" 
A905 εἰμι τὸ anuk ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 
ὅτι ποιῶ ἐγὼ uer αὐτῶν κακά. 8 Καὶ émo- 
ρεύϑη Σαμψὼν καὶ συνέλαβε τριακοσίας ἀλώ- 
πεέκας, καὶ ἔλαβε λαμπάδας, καὶ συνέδησε 
κέρκον πρὸς κέρκον, καὶ ἔϑηκε λαμπάδα μίαν 
ἀνὰ μέσον τῶν 000 κέρχων. ὃ Καὶ ἐξῆψε 
nip ἐν ταῖς λαμπάσι, καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς τὰ 
δράγματα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐνεπύρισε τοὺς 
στάχυας καὶ τὰ προτεϑερισμένα ἀπὸ στυβῆς 
καὶ ἕως ἑστῶτος καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. 
6 Καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι" Τίς ἐποίησε ταῦτα; 
Καὶ εἶπαν" Σαμψὼν ὁ γαμβρὸς τοῦ Θαμνα- 
ϑαίου, ὅ ὅτι ἔλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδω- 
לפא‎ αὑτὴν τῷ συνεταίρῳ αὐτοῦ. Καὶ | ἀνέβησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνεπύρισαν αὐτὴν καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. 1 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
“Σαμψῶν' ᾿Εὰν ποιήσητε οὕτως, οὐκ εὐδοκή- 
go, ἀλλὰ τὴν ἐκδίκησίν μου ἐξ s ἑνὸς ἑκάστου 
ὑμῶν ποιήσομαι, B καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
xnunv ἐπὶ μηρὸν πληγὴν μεγάλην. Καὶ 
κατέβη καὶ ἐκάϑισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας 
᾿Ητάμ. 

9 Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, καὶ ἐξεῤῥίφησαν ἐν “εχὶ 
10 Καὶ εἶπαν ἀνὴρ ᾿Ιούδα" ἱνατί ἀνέβητε ἐφ᾽ 
ἡμᾶς; Καὶ εἶπαν 'oi ἀλλόφυλοι" Δῆσαι τὸν 
“Σαμψὼν ἀνέβημεν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ, ὃν 1Q0- 
πον ἐποίησεν ἡμῖν. 1 Koi κατέβησαν τρις- 
χίλιοι ἄνδρες ἐξ ᾿Ιούδα ἐπὶ τρυμαλιὰν πέτρας 
Heap καὶ εἶπαν πρὸς Σαμψών" Οὐκ οἶδας, | . 
ὅτε ἄρχουσιν ἡμῶν οἱ ἀλλόφυλοι; καὶ ἱνατί 
ταῦτα ἐποίησας ἡμῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'Σαμ- 
vor Καϑὼς ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα 
αὐτοῖς. 12 Καὶ εἶπαν αὐτῷ' 4ὴησαέ σὲ κατ- 
ἔβημεν καὶ παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας ἀλλοφύ- 


2. 1(p. νεωτέρα) 'αὐτῆς' et: ἀγαϑωτέρα ὑπὲρ αὖ- 
rzv. 3: αὐτοῖς et: Ἡ ϑώωμαι καὶ. * τῶν et: πονηρίαν. 
4: ἐπέστρεψε (pro συνέδησε). + (in f.) dv τῷ μέσῳ! 
(Al. {καὶ ἔδησεν). 5: ἐξέκαυσε et: ἐν τοῖς στάχυσι 
οι: ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ ἕως σταχύων ὀρϑῶν 
( pro ἐνεπ. -tatur.). 6: εἰπὸν et: ψυμφίος τὸ Θαμνὶ 
et: ἐνέπρησαν et: 'τὴν οἰκίαν הד‎ πατρὸς αὐτῆς xai 
αὐτὴν (Al: αὑτὴν καὲ τὸν οἶκον τῷ πατρὸς αὐτ.). 
7: ὅτως Trav την; ὅτι ἢ μὴν ἐχδικήσω ἐν ὑμῖν, καὶ 
ἔσχατον κοπάσω. ὃ: xargıne et: παρὰ τῷ χειμάῤῥω 
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῆς πέτρας. 9: iv 'Iuóa. 10: εἶπον 
(Al.: εἶπεν) et: Εἰς τί et: εἶπον. " ἀνέβημεν. 11: ἀπὸ 
T. et: ἐπὶ τὴν ὀπὴν τῆς π. (Al.: ἐπὲ τὴν πέτραν 5. εἰς 
τρυμαλιὰν πέτρας) εἴ: κυριεύεσιν et: τί euro el: Ὅν 
τρόπον. 12: εἶπον et: τὸ darai σε ἐν χειρὲ. 
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1 E "ny Nr H5 "oun ub 
ΤῊ Sb ויאמָרו‎ 100b כו עָיתִי‎ 
SONS anno? and "7 
2. B: an ihrer Statt. dW.vE.A: (an)ft. ihrer. 
3. Diesmal bin id) unfchuldig an ben 995., wenn 
ich ihnen Sch. thue. VE: verfchulde id) mid) 1 
dW: t&ue id) n. Unrecht. dW.vE: (ax) ihnen Uebels. 
B: übel mit ihnen umgehen werde. 
4. Yadeln. vE: 650016. dW.vE: febr. Schw. 
gegen Schw. A: band ben Schw. tes Ginen am b. ©. 
des And. B.dW.vE: in ber (die) Mitte. 


5. die Zadeln. vE: entl. fie. dW. ἴ. f. laufen. 
dW.vE: in das (flehenve) Getraíbe. B: unter vie ft. 
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Die dfe und bie .לתל‎  Gimfon? Anlieferung. 
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ift (djóner denn ffe, bie laß bein fein für 
8 υἱεῖ. *Da fyradj Simfon zu ihnen: Ich 
habe einmal eine rechte Sache wider ble 
PHilifter, ih will euch Schaden thun. 
4*linb Gimjon ging bin unb fing dreihun- 
bert &üdofe, und nahm Brände, לוג‎ 6% 
je einen Schwanz zum andern, und that 
einen Brand je zwifchen zmween Schwänze, 
5*und zünbete bie an mit Keuer, und Tief 
fie unter ba8 Korn ber Philifter, unb züns 
bete alfo an bie Mandeln fammt bem {πες 
Dfenben Korn, und Weinberge unb Delbäunıe. 
6*Da [pradjen die Philifter: Wer Dat das 
getban? Da jagte man: Simfon, ber Gibam 
des Xbimniterá, barum, daß er ifm fein 
Weib genommen und feinem Freunde ges 
geben fat. Da zogen die Philifter hinauf 
unb verbrannten fie fammt ihrem DBater 
7 mit Seuer. *Simfon aber jprad) zu ihnen: 
₪5 ihr (djon das getban Habt, tod) will 
ih mid) am euch felbft rächen, unb bare 
8nadj aufhören, *unb fchlug fte Dart, θεῖς 
6 an Schultern und Qenben, und 308 
hinab unb mofnete in ber Steintluft zu 
Eiham. 
9 Da zogen die Philifter hinauf unb δὲς 
lagerten Suba, unb ließen fid) nieder zu 
10 0 — *9f6er bie von Suba fprachen: 
Barum feib ihr wider und herauf gezogen? 
Sie antmorteten: Wir find herauf gefom- 
men, Simfon zu binden, bag mir ihm 
11thun, mie er und gethan hat. *Da zogen 
dreitaufend Mann von Δα hinab in die 
Steinfluft zu Gtfam, und fpradhen zu 
Simfon: Weißt bu nicht, daß die Phllifter 
über uns herrichen? marum haft bu denn 
da8 an und getban? Er fprad) zu ihnen: 
Wie fie mir get&an haben, fo Habe id) 
12ifnen wieber gethban. *Gie fprachen zu 
ibm: Wir find herab gekommen, bid) zu 
binden und in ber Philifter Hände zu geben. 


5. A.A: zündete fie an. U.L: bie Mandel. 
8. U.L: beide. 


Sudt. A: in bit Saaten. B.vE. bic Garben fowohl 
als (v. ἢ. &r.). dW: δὴν τα ἜΤ δ 

6. vE: Xodjtermann. 

7, B: berglelden. 2 Habt ihr 66 fo aemadyt? 
Särwahr! ich rádje ... ruhen. dW: u ihr folches 
tat ... wo id) mi nidt r. an euch! fiehen. 


junior et pulchrior illa est, sit tibi 
pro ea uxor. *Cui Samson respondit: 8 
146. Ab hac die non erit culpa in me con- 
tra Philisthaeos; faciam enim vobis 
mala. *Perrexitque et cepit trecen- 4 
tas vulpes, caudasque earum junxit 
ad caudas et faces ligavit .in medio; 
* quas igne succendens dimisit, uthuc 5 
illucque discurrerent. Quae statim 
perrexerunt in segetes Philisthinorum, 
quibus succensis et comportatae jam 
fruges et adhue stantes in stipula con- 
crematae sunt, in tantum ut vineas 
quoque et eliveta flamma consumeret. 
* Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit 6 
hanc rem? Quibus dictumest: Samson 
gener Thamnathaei, quia tulit uxorem 
ejus et alteri tradidit, haec operatus 
est. Ascenderuntque Philisthim et 
Gca'35,,, C0 mbusserunt tam nulierem quam 
patrem ejus. *Quibus ait Samson: 7 
Licet haec feceritis, tamen adhuc ex 
vobis expelam ultionem, et tunc qui- 
escam, *percussitque eos ingenti 8 
plaga, ita ut stupentes suram femori 
imponerent. Et descendens habita- 
che ]ו‎ in spelunca petrae Etam. 
410" [gitur ascendentes Philisthiim in 9 
terram Juda, castrametati sunt in 
.1;. loco, qui postea vocatus est Lechi, 
id est maxilla, ubi eorum effusus est 
exercitus. *Dixeruntque ad eos de 10 
tribu Juda: Cur ascendistis adversum 
nos? Qui responderunt: Ut ligemus 
Samson, venimus, el reddamus ei 
quae in nos operatus est. *Descen- 11 
derunt ergo tria millia virorum de 
v.s..ı3. Juda ad specum silicis Etam, dixerunt- 
que ad Samson: Nescis "quod Phi- 
!5*- Jisthiim imperent nobis? quare hoc 
(Ge-209f cere voluisti? Quibus ille ait: Sicut 
‚2. fecerunt mihi, sic feci eis. *Ligare, in- 12 
quiunt, te venimus et tradere in Phi- 


(6,29. 


14,1ss. 
v.2.14,20 


9. S: fusus. 
11. Al.: quare ergo. 


8. B: an .ל‎ Cdenfcin nebft .ל‎ Hüften, mit einer 
tofen &djladjt. dW.vE:an Schenkel u. Cenbe m. gr. 
Shlägen (gr. Schlage) ... ₪160). Gtb. 
9. Ια4ᾳ. ὦ in 3.. .. ei. B: wider 9. B.dW.vE: 
breiteten fid) aus. 
10, B.dW.vE.A: Männer v. 3. 
14* 
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Judicum. 


Simson 1506118 contra IPAtilisthacos vindex. 


λων. Koi einer αὐτοῖς Σαμψων" ᾿Ομόσατέ 
μοι μὴ ἀποκτεῖναί us ὑμεῖς, 'καὶ παράδοτέ ua 
αὐτοῖς) NOTE ἀπανεήσητα ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 
18 Καὶ ὥμοσαν αὐτῷ, λέγοντες" Οὐχί, ἀλλὰ 
δεσμῷ δήσομέν σὲ καὶ παραδώσωμέν σε εἰς 
χεῖρας ἀὐτῶν, ϑανάτῳ δὲ οὐ ϑανατώσωμέν cs. 
Καὶ ἔδησαν αὑτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, 
καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τῆς πέτρας. 

11 Καὶ αὐτὸς ἦλθεν ἕως Σιαγόνος, καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι ἡλαλαξαν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
Kos κατεύϑυνεν 81 αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, 
καὶ ἐγένδετο τὰ καλώδια τὰ ἐγ τοῖς βρα- 
χίοσιν αὐτοῦ ὡςεὶ στυππεῖον, ἡνίκ ἂν 
ὀσφρανθῇ πυρός, καὶ διελύϑησαν οἱ δεσμοὶ 
ἀπὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ. 15 Καὶ εὗρε σια- 
- γόνα ὄνου ἐῤῥιμμένην, καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα 
αὑτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 16 Καὶ εἶπε Σαμψών" Ἔν 
σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, ὅτι 
ἐν σιαγόνε τοῦ ὄνου ἐπώταξα χιλίους ar- 
δρας. 17 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσε λα- 
λῶν, καὶ ἔῤῥιψε τὴν σιαγόνα ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐκάλεσδ τὸν τόπον ἐκεῖνον Avaipaoız 
σιαγόνος. 18 Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἐβόησε 
πρὸς κύριον καὶ eine" «Σὺ ἔδωκας ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ δούλου cov τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι ἐν δίψει καὶ 
ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων; 19 Καὶ 
ἤνοιξεν ὃ ϑεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν σιαγόνε, καὶ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδατα, καὶ ἔπιε, καὶ ἐπέ- 
תפס‎ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησε. Διὰ 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ ἐπι- 
καλουμένου, y ἐστιν ἐν σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 20 Καὶ ἔκρινα τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσιν ἔτη. 

X V K. Καὶ ἐπορεύϑη Σαμψὼν εἰς Γάζαν, καὶ 
εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην, καὶ εἰςζῆλϑε πρὸς av- 
τήν. 3 Καὶ ἀπηγγέλη! τοῖς Γαζαίοις, λέγοντες" 
Hxsı Σαμψὼν ἐνταῦϑα, καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐν- 


12." μὴ -- αὐτοῖς et: συναντήσητε. 13: εἶπον 
et: Οὐχὲ ὅτε ἀλλ᾽ ἢ et: ἐν zuoi et: ἀλλοφύλων 
(pro αὐτῶν) et: καὶ ϑανάτῳ et: ἀνήνεγκαν et: ἀπὸ 
T. π. 1 (in f.) 'ἐκεένης. 14: Καὶ ἤλθον, T (p. pr. 
αὐτὸ) 'xas ἔδραμον εἰς ἀπάντησιν (Al.: auvasr.) 
αὐταὶ et: ἥλατο εἰ: ἐγενήθη et: ini βραχίοσιν et: 
στυπεῖον (Α1.: orunnior) 6%: ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ 
ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτὸ ano χειρῶν auts, 15: it- 
εὐῥειμμένην 10. 1(. alt. σιαγ.) τῇ. 17: ὡς ἐπαύ- 
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T0192 "Ww הקירא‎ yy bU Nap 
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σατο et: ἐκ τ. y. et: ἀναίρεσιν. 18. à . idi.) Zapn- 
vo! ei: ἔκλαυσε et: εὐδόκησας (Al.: εὐώδωσας). 
* 4j et τὸ et: τῷ δίψει et: πεσοῦμαι. 19: ἔῤῥηξεν 
et: τὸν λάκκον τὸν ct: ἐν τῇ σιαγ. et: ὕδωρ οἱ: ἀνέψυξε 
(pro ἔζησε) et: πηγὴ ἐπίκλητος σιαγόνος. : 

2: ἀνηγγέλη et: λεγόντων et: ode, T (Ρ. ἐκι'κλ.) 
'ayró»'. 


Richter. 


Die Bande wie Faden. Der Gfel8Pinnbaden und ba Wafler aus ibm. 


Simfon fprach zu ihnen: 650 jd)móret mir, 
13 daß ihr mir nicht wehren wollt. *Gie 
antworteten ihm: Wir wollen bir nicht 
wehren, fonvdern wollen bid) nur binden 
unb in ihre Hände geben, und wollen υἱῷ 
nicht tóbtem. Und fie handen ihn mit 
zween neuen Striden und führeten ihn 
herauf vom Fels. 

Und ba er fam 018 gen efi, jauchzeten 
die Philifter zu ihm zu. Uber ver. Geift 
des Herrn gerieth über ihn, unb bie 6% 
an feinen Armen wurden wie Baden, die 
das Feuer verfenget hat, daß bie Bande 
15 an feinen Händen zerfchmolgen. *Und er 

fand einen faulen Ejeläkinnbaden, da redte 

er feine Hand aus und nahm ihn, und 
16 jchlug damit taujenb Mann. *Und Gin 
jon fpradh: Da liegen fle bei Haufen, durch 
eines Efeld finnbaden Habe ich taujend 
17 Dann geídilagen. *l]inb da er 8 
au&gerebet hatte, warf er ben. Kinnbaden 
aus feiner Hand, und hieß die Stätte 
18 Ramath Lehi. *Da ihn aber fehr 
bürffete, rief er den Herrn an und fprad: 

Du Haft (old) großes Heil gegeben burd) 

bie Hand deined Kuechted, nun aber muß 

id) Durftes fterben und in der linbes 
19 jdnittenen Hande fallen. *Da fpaltete 

Gott einen Badenzahn in bem Kinn- 

baden, taf Waffer heraus ging. Und ale 

er trank, fam fein Geift wieder und ward 
erquidet. Darum heißt er noch heutiges 

Tages 66ל‎ Anruferd Brunnen, der im 
20 Rinnbaden ward. *Und er richtete 1 

zu der Philifter Zeit zwanzig Jahre. 

. Simfon ging hin gen Gafa, unb 

fabe bajefbft eine Hure, unb lag bei ihr. 
2*"Da ward den Gafltern gejagt: Simfon 
ift herein gefommen. Und fie umgaben ihn, 


16. A.A: Bbilifter ihm zu. 19. U.L: Brunn. 


14 


12. mid nicht worden. dW: tödten. vE: et(difa: 
gen. B: auf mid anfallen. 

13. Rein, fonbern wir w. ... 
b. nicht. 

14. ibm entgegen ... Qáben Zlahs. vE: jubelten. 
dW.vE: die am (duch) 8. verbrannt find. B: in bem 
&. brennen? dW: fielen ab. vE.A: löfeten fi). 

15. feifhen. 

16. dW.vE: Mit .א .ל‎ eines (des) G. einen H., 
zween Ὁ., mit bem ... flug ... 

17. dW: [Riunb. Höhe.) + welddes man bolmet: 
fet Aufheben tee 8. 


aber tóbt. το. wir 


(15,13—16,2.) 213 
.KV. 


listhinorum. Quibus Sanison: Jurate, 
ait, et spondete mihi, quod non 
occidatis me. * Dixerunt: Non te occi- 18 
demus, sed vinctum trademus. Ligave- 
runtque eum duobus novis funibus et 
tulerunt eum de petra Etam. 

Qui cum venisset ad locum Maxillae 14 
et Philisthim vociferantes occurris- 
seut ei, irruit Spiritus Domini in eum, 
et sieut solent ad odorem ignis lina 
consumi, ita vincula, quibus ligatus 
erat, dissipata sunt et soluta, *in- 15 
ventamque maiillam id est mandibu- 
lam asini, quae jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros. *Et ait: 16 
"In maxilla asini, in mandibula polli 

asinarum delevi cos et percussi mille 
viros! * Cumque haec verba ca- 17 
nens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius 
Ramathlechi, quod interpretatur Ele 
vatio ınaxillae. * Sitiensque valde 18 
clamavit ad Dominum et ait: Tu de- 
disti in manu servi tui salutem hanc 
maximam alque victoriam; en, sili 
14,3. morior incidamque in manus incir- 
152-5 eumcisorum! * Aperuit itaque Domi- 19 
;וצ‎ Dus molarem dentem in maxilla asini, 
Βα 5. οἱ epressae sunt ex eo aquae; qui 
sog, bus haustis refocillavit spiritum et 
vires recepit. Idcirco appellatum est 
nomen loci illius Fons invocanlis de 
maxilla usque in praesentem diem. 
ναι..." Judicavitque Israel in diebus "hi 20 
10,31, listhiim viginti annis. 

Abüt quoque in Gazam, et XVI. 
vidit ibi mulierem meretricem ingres- 
susque est ad eam.  *(uod cum 2 
audissent Philisthiim et percrebruis- 


1 
29.6,44. 
3,10 
10,9. 


3,31. 
Jos.42, 


3,3 
15m. 6, 17 
Jos. 18,47 

1 


Uhr setapud eos, intrasse urbem Samson, 
44. Al.: ardorem. S:ligna. 19. Al.: Deus. 


18. dW.vE: tiefen gr. Sieg. 

19. dW: eine 3abnbs6le, meldje (m KR. war. B.vE: 
ben hohlen Pag, ver (eine Höhlung, bie) in fedi war. 
(A: einen Stodzahn im f£. des Sfels?) dW: Duelle 
des Rufers, velde im £. ifi. vE: Gnfore [Ὁ. 1. £u. b. 
Stufenben]. vE.B: weldhe(r) zu Lei ift. A. des Be: 
tenden Du. au b. f£. 

20. vE.A: in b. Tagen b. Ph. 

1. B.A: ein 2Belb(io) eine Q. (war). B.vE: ging au 
ihr An dW: wohnete ihr bei. A: fehrte ein bei ihr. 

W.vE: hieher gel. B: umgaben ea? dW: 
For. s vE: da gingen f. herum. 


214 (16,3—11.) 


Judicum. 


XV. 


Biwron Israclis vontra Phütsthacos 00000000. 


ἤδρευσαν ἐπὶ αὐτὸν ὅλην τὴν νύκτα ἐπὶ τὴν πύλην 
τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα, 
λέγοντες" Ἕως φωτὸς πρωὶ ' μείρωμεν'. καὶ 
ἀποκτείνωμεν αὐτόν. 9 Καὶ ἐκοιμήθη «Σαμ- 
wos ἕως τοῦ μεσονυκτίου, καὶ ἀνέστη περὶ τὸ 
μεσονύκτιον, καὶ ἐπελάβετο τῶν ϑυρῶν τῆς πύ- 
λης τῆς πόλεως καὶ τῶν δύο σταϑμῶν, καὶ 
ἀνεβάστασεν κὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ, καὶ ἐπέϑη- 
xev ἐπὶ τῷ ὥμῳ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους ὃ ἐστιν ἐπὶ προςώ- 
που τοῦ Χεβυών, 'καὶ ἔθηκεν αὐτὰ éxei . 

4 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἠγάπησε 
γυναῖκα ἐπὶ τοῦ χριμαῤύῥου Σωρήκ, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ 4αλιλά. ὅ Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν 
οἱ σατυάπαι τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὑτῇ" 
Anarnoov «vro» καὶ ἴδε, ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μεγάλη, καὶ ἐν «ist δυνησόμεϑα 
πρὸς αὐτὸν καὶ δήσομεν αὐτὸν ὥςτε ταπειρῶ- 
σαι αὐτόν, καὶ ἡμεῖς δωσομὲν σοι Arno pi fov; 
καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου. 6 Καὶ εἶπε Δαλιλὰ πρὸς 
Σαμψών" “Ἵπάγγειλον δὴ μοι ἐν τίνι L ἰσχύς 
σον ἡ μεγάλη, καὶ ἐν τίνι δεϑήσῃ τοῦ ταπει- 
sadırul ge. 7 Koi εἶπε πρὸς αὐτὴν “Σαμ- 
yar ᾿Εὰν δήσωσί us ἐν ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς 
un διεφϑαρμέναις, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι 
ws εἰς τῶν ἀνθρώπων. 5 Καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑ ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς 
μὴ διεφϑαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς 
9 (καὶ τὸ ἔνεδρον αὑτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ), 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν" “Ἄλλοφυλοι ἐπὶ σέ, 
“Σαμψων. Καὶ διέβῥηξεν τὰς τευράς, ὃν τρο- 
50» διασπᾶται κλῶσμα στυππίον ἐν τῷ ὀσφραν- 
ϑῆναι ₪010 πυρός, καὶ οὐκ ἐγνώσϑη 7 ἰσχὺς 
αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπε 4αλιλὰ πρὸς Σαμ- 
* Ἰδοὺ παρελογίσω μὲ καὶ ἐλάλησας πρῦς 
us ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλον δή μοι, ἐν τίνι 
δεθήσῃ. 11 Καὶ eine πρὸς αὐτήν' Ea» de- 
σμεύοντες δησωσί ue ἐν καλωδίοις xamoig, ἐν 


2: αὐτὸν (pro. ix αὐτὸν) et: ἐπὶ τῆς πύλης (AL: 
ἐν τῇ πυλῃ) et: ἕως διαφαύσῃ 0 ὁ ὄρϑρος , xai qortv- 
genu. ὃ. "τὰ et: ἐν ἡμίσει «ῆς νυκτός el: ἀγεβά- 
σταζεν et: Könner et: En’ ὥμων (Al.: dni τῶν ὄμων) 
et: ἀνήνεγκεν αὐτὰς (Al.: ἀνέβη) et: τὸ ἐπὶ. " τὰ 
(a. X.) εἰ: αὐτὰς. 4: viro et: ἐν ᾿λσωρῆκ et (eti. 
500.(: 4064/06. + ἄρχοντες. τῴ. An.) às. * ἐστὶν 
e δυνησόμεθα yir et: 18 (pro ὥςτε). 6. "δή. 

ἠρημωμέναις. 8: ἄρχοντες et: vevolas et: ἤρη- 

Si tins 9: 8 (pro αὐτῇ) εἰ: ταμιείῳ et: a 0 
₪ donde et: 6:4 τες ἀποσπάσοι (Al.: anooza- 
gu) στρέμμα. 10: ἐπλάνησας. "δή. 11: δεσμῷ et: 
δεσμεύσωσι. *(alt.) ἐν. 
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ד 


v. 5. בפתח‎ an 


2. B.dW.vE: lanerten auf ihn. B.dW: bielten 
fid ft. B: Bis an tee - Licht, fo... ΑὟΥΝΕ: 
DB. zum 9nbtudje des M 

3. dW: die Flügel des e iavit. ΤΕ: rig f. aue. 
dW.vE: mit bem tiegel. B: nam f. megm. Ὁ, Schlag: 
baum, dW.vE.A: Gipfel. 


‚Nichter. 
Die QGtabt: pore. 


| | 
unb liegen auf ihn lauren bie ganze Nacht 


in der Stadt Thor, unb waren bie ganze 
Nacht ftille und ipradjen: Harre, morgen, 
wenn ε licht wird, wollen wir ihn ers 
3 würgen. *Gimjon aber lag bi8 Mitter- 
naht. Da ftanb er auf zur Mitternacht, 
und ergriff beide Thüren an ber Stadt Thor, 
jammt den beiden Pfoften, und hob fie 8 
mit den Niegeln, und legte fie auf feine 
Schultern, unb trug fie hinauf auf bie 
Höhe 568 Berges vor Hebron. 
4 Darmad) gewann er ein Weib lieb am 
5Bah Goref, bie hieß Delila. *Zu ver 
famen ber Vhilifter Fürften binauf und 
fprachen zu ihr: lleberrebe ihn und Pejíebe, 
worinnen er folche große Kraft hat, und 
womit wir ihn übermügen, daß wir Ihn 
binden und zwingen, fo wollen wir bir 
geben ein jeglicher taufend und Hundert 
6 Eifberlinge. *Und Delila (prad) zu Sim= 
fon: Lieber, fage mir, worin deine große 
Kraft εἰ, und monit man bid) binden 
7 möge, bag man bid) zwinge? *Gimjon 
fprad) zu ihr: Wenn man mich bünde mit 
fleben Seilen von frifchem Baft, bie nod) 
nicht verborret find, fo würde id) fchwad 
8 unb wäre wie ein anderer Menih. *Da 
brachten bec Philifter Kürften zu ihr hinauf 
jieben Seile von frijchen Baft, bie nod) 
nicht verborret waren, unb fie band ihn 
Hdamit. *Man hielt aber auf ihn beiihr in 
der Kammer.) Lind [ jprad) zu ihm: 
Die Philifter über dir, Simfon! Er aber 
zerriß bie Seile, wie eine flächjene Schnur 
zerreißt, menn fte and Bener riecht, und warb 
10 nicht funb, wo feine Kraft ware. *Da 
fptad) Delila zu Gimjon: Siehe, וגל‎ 
mich getäufcht und mir gelogen, nun fo 
(age mir bod), womit Fann man bid) bin- 
41den? *Gr antwortete ihr: Wenn fie mid; 
bänden mit neuen Gtriden, damit nie feine 


9. U.L: reucht und mar. 


4. dW.vE: Und 66 geídjab hernadymals (uad) bie: 
(em), δα liebte ... im Thale ©. 

5. dW.vE: S3ercbe. A: Hintergebe. B.dW E: u. 
fiebe. (A: bore v. ihm.) B.dW.vE.A: wor. feine gr. 
Kr. (Stärke) beftehet (lieget). dW.A: ibn überwäls 
tigen fonnen. vE: feiner mächtig werden f. B: ihm 
überlegen fein mögen. vE:u.bezw. dW: u. bündigen. 
- ühtigen? B: ihn zu f[hwädhen. ΑΥ̓͂ :אצ‎ 

ilbere. 

7. B: (tijfen €. dW.vE: Schnen, bie n. ausge: 


215 .16,3—11( 
.וטא 


cireumdederunt eum, positis in porta 
civitatis custodibus, et ibi tota nocte 
cum 5:16 110 praestolantes, ut facto 
mane exeuntem occiderent.  *Dor- 3 
miviL autem Samson usque ad medium 
noctis, et inde consurgens apprehen- 
dit ambas portae fores cum postibus 
suis et sera, imposilasque humeris 
suis portavit ad verlicem montis, qui 
respicit llebron. | 
Posthaec amavit mulierem, quae 4 
habitabat in valle Sorec et vocabatur 
Dalila. * Veneruntque ad eam princi- 5 
pes Philisthinorum atque dixerunt: 
Decipe eum et disce ab illo, in quo 
habeat tantam fortitudinem, et quo 
modo eum superare valeamus οἱ 
vinctum affligere. Quod si feceris, 
dabimus tibi singuli mille et centum 
argenteos. *Locuta est ergo Dalila 6 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo 
sit tua maxima fortitudo, et quid sit 
quo ligatus erumpere nequeas? *Cui 7 
respondit. Samson: Si septem ncr- 
viceis funibus necdum siccis et adhuc 
humentibus ligatus fuero, infirmus ero 
ut caeteri homines. *Attuleruntque 8 
ad eani satrapae Philistlinorum septem 
funes, ut dixerat. Quibus vinxit eum, 
* Jutentibus apud se insidiis et in cubi- 9 
culo finem rei expectantibus, clamavit. 
que ad eum: Philisthiim supere, Sam- 
son! Qui rupit vincula, quo modo si 
* rumpat quis filum de stupae tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit, 
et non est cognitum, in quo esset 
fortitudo ejus. — *Dixilque ad eum 10 
Dalila: Ecce, illusisti mihi et falsum 
locutus es; saltem nunc indica mihi, 
quo ligari debeas. *Cui ille respon- 11 
dit: Si ligatus fuero novis funibus, 


Delile. 


14,15. 


15,18. 


9. S: stupa tortum sputamine. Al: ardorem. 


trednet f. 

9. &5 waren aber Auflaurer. dW: jagen aber 
9auter.. A: lagen bei ihr Ginige im Hinterhalte ver: 
borgen. vE: 66 lauerte Einer, der ... fag? B: Ser. 
Hinterh. aber blieb δ. ihr in einer f... wergene Schn. 
dW.vE: wie man c. Faden v. Werg zerr. B.dW: das 
$.r. B: Mlfo wurde f. Kr. n. erfanıt. dW.vE: Und 
66 vv. f. Stürfe u. Fund (befannt). 

10. vE: hintergangen. B.dW.AE: zu mir Lügen 
geredet. A: m. ל‎ 


216 (16,12—18.) 
XWVIE. 


Judicum. 


Simson Israelis contre 14111042 0609 vindex. 


οἷς οὐκ ἐγενήθη ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσϑενήσω 
καὶ ἔσόμαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 12 Καὶ 
ἔλαβε Δαλιλὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν ₪0- 
τὸν ἐν αὐτοῖς" 'καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
zausiov. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Οἱ ἀλλό- 
וסגט‎ ἐπὶ σέ, Σαμψών (καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκά- 
Oo ἐν τῷ ταμείῳ), καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ 
τῶν βραχιόνων αὐτοῦ ὡς ὁάμμα. 18 Καὶ 
eins Δαλιλὰ πρὸς Σαμψων’ Ἰδοὺ ἕως νῦν 
παρελογίσω μὲ καὶ ἐλάλησας πρός μὲ ψευδῆ" 
ἀπαγγειλον δή μοι, ἐν τίνι δεϑήσῃ. Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτήν" ᾿Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς 
τῆς κεφαλῆς μου μετὰ τοῦ διάσματος 'καὶ 
ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ 
ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων &c0 enis. H'Kal 
ἐγένετο & τῷ κοιμᾶσϑαι αὐτόν, καὶ ἔλαβε /1%- 
λιλὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, xai 
ὕφανεν ἐν τῷ διάσματὶ, καὶ ἔπηξε τῷ πασ- 
σάλῳ 'εἰς τὸν τοῖχον', καὶ 8 πρὸς αὐτόν" 
““λλόφυλοι ἐπὶ σέ, “Σαμψων. Καὶ ἐξηγέρθη 
ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρε τοὺς πασσά- 
λους σὺν τῷ ὑφάσματι ἐκ τοῦ τοίχου καὶ τὸ 
διάσμα. 15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Δαλιλα" 
Πῶς ἐρεῖς" Hyanıxa 0%, καὶ ἡ καρδία cov 
οὐκ ἔστι μετ ἐμοῦ; Τοῦτο τρίτον παρελογίσω 
μὲ; καὶ οὐκ ἀπ כ‎ μοι, ἐν τίνι ἡ ἰσχύς 
GOV 1j μεγάλη. 6 Καὶ ἐγένετο, ὅτε κατειργά- 
σατο αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς ὅλην τὴν γύκτα 
καὶ παρενώχλησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν εἰς 
ϑάνατον. 17 Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ πάντα τὰ 
ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Ξυρὸν 
οὐκ ἀγαβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι Na- 
stgalog ϑεοῦ ἐγὼ εἶμι ἐκ κοιλίας μητρός μου" 
ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται an ἐμοῦ 7 
ἰσχύς μου, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι κατὰ 
nartag τοὺς ἀνθρώπους. 18 Καὶ εἶδε Za- 
Ada, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πάντα τὰ ἀπὸ καρ- 
δίας αὐτοῦ, καὶ ἀπίστειλε καὶ ἐκάλεσε τοὺς 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων, λέγουσα" drafts 
ἔτι τὸ ἅπαξ, ὅ ὅτι ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν πᾶσαι αἱ 
σατραπεῖαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἤνεγκαν τὸ ἀρ- 


11: ἐγένετο, 12: ἔλαβεν | αὐτῷ' et: 'ἑπτα' καλώ- 
δια. "'xai ra ἔνεδρα - ταμεἰο' ἫΝ piens et πρὸς 
αὐτόν et Οἱ el καὶ - ταμείῳ 6]: 4 σπαρτίον. 
13. "ἕως νῦν εἰ: ἐπλάνησας et: ἀνάγγειλον et: ὧν 
( uk δὴ) et: τὸς ἑπτὰ βοστρύχους et: σὺν τῷ διάσματι. 

ἐν. 16 τοῖχον) 'xas ὑφάνῃς ὡς εἰ (Al: ὡς ἐπὶ) 
πῆχνν' εἰ 'xas ἀσϑιενήσω xai. * ok εἰς τῶν ἀνϑρ. 
14: 'Kai ἐκοίμισεν αὐτον d. ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων 
αὐτῆς' (Al. praem.: 'Kai ἐποίησεν αὐτῷ A. sto!) εἰ: 
'καὶ ἐδιάσατο τὸς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς 
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αὐτὸ μετὰ (Al. :κατὰ) τῆς ἐκστάσεως! εἰ: κατέκρασεν 
ἐν τοῖς πασσαλοις' et: ἐξυπνίσϑη ἀπὸ t. V. et: ἐξ- 
ἐσπασε et: vov πάσσαλον εἰ: τὰ ὑφάσματος. * καὶ τὸ 
δίασμα. {καὶ ax ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς 0 פז‎ . 15: Σαμ- 
very (pro αὐτὸν) et: λέγεις et: ἐπλάνησας με. 16: ἐξ- 
€ Bey et: πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενοχώρησεν εἰ: 
ἕως τὰ ἀποθανεῖν. 17: ἀνήγγειλεν et: πᾶσαν τὴν 
καρδίαν et: σίδήρος à אש‎ ἀνέβη et: ἅγιος Heu. + 
ἀπὸ x. et: ens παντες oi ἄνθρωποι. 18: πᾶσαν τὴν 
καρδίαν εἰ: ἄρχοντας. t(p. ἅπαξ) vero et: τὴν κα- 
κίαν αὐτὸ et: ot ἄρχοντες et: ἀνήνεγκαν. 


v. 18. Ὁ לר‎ 
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Delila’8 Susforfdungen. 


XWVI. 


Arbeit gefchehen ift, fo würbe id) jaja, | 


12 unb wie ein anderer Menih. *Da nahm 
Delila neue Stride und band ihn damit, 
und fprah: WBhilifter über bir, Simfon! 
(man hielt aber auf ihn in ber Kammer), 
und er zerriß fie von feinen Armen mie 

13 einen Baden. *Delila aber fprad) zu 
ihm: Noch Haft גול‎ mich getäujcht unb mir 
gelogen. Xieber, fage mir bod), wonit 
fann man bid) binden? Er antwortete ihr: 
Wenn bu fieben oden meines Haupt flöch- 

14 teft mit einem Blechtbande, סחט"‎ 7 
fie mit einem Nagel ein. Und fle (prad) 
zu ihm: Philifter über bir, Gimjon! Er 
aber madjte auf von feinem Schlaf, und 
z0g bie geflochtenen 2oden mit Nagel und 

15 Tlechtband heraus. * Da fprady fie zu 
ihm: Wie fannft bu fagen, du habeft mid) 
lieb, fo bein Herz bod). nicht mit mir ift? 
Dreimal Saft bu mid) getäufcht, unb mir 
nicht gefagt, worinnen beine große Kraft 

16fei. *Da fie ihn aber trieb mit ihren 
Morten alle Tage unb zerplagte ihn, ward 

17 feine Seele matt bià an ben 305, *unb 
fagte ihr fein ganzes Herz, und (prad) zu 
ihr: G8 ift nie fein Scheermeffer auf mein 
Haupt gefommen, denn id) bin ein = 
lobter Gotteà von Mutterleib an; wenn 
du mid) beichöreft, fo wide meine Kraft 
von mir, daß id) (d)ad) würde unb mie 

18 alle andere 9Dtenidyen. * Da nun 
Delila (afe, bag er ihr alle fein Herz ge» 
offenbaret Hatte, janbte fie Hin und ließ 
der Philifter Bürften rufen und fagen: 
Kommt noch einmal herauf, denn er hat 
mir alle fein Herz geoffenbaret. Da fas 
men der Philifter Bürften zu ihr herauf, 
und brachten dad Gelb mit fid) in ihrer 


18. U.L: cffenbaret. 


13. die 7 €. B: Bis hieher. dW: Bisher. ΝΕ: Bis 
jet. B: du 7 Zöpfe m. $. an einen Weberbaum würs 
teft flechten? dW: bic ... Höchteft mit Sarnfüden. vE: 
die 7 Haarfdleifen. 

14. B: Undf. Heftete esnıite.-Nagelan. dW: flug 
fie m. e. 91. [an die Wand]. vE: u. m. e. 9t. anfdjfü: 
geft. B: nahm b. 9t. mit .ל‎ Geffodjt. u. jammt b. 83. 
weg. dW: τίβ b. 0. des Geffediteé u. tie Garnf. Ice. 
vE: fanımt bem Gefl. u. .ל‎ 0. 


qui numquam fuerunt in opere, in- 
firmus ero et aliorum hominum si- 
milis. *Quibus rursum Dalila vin- 2 
xit eum et clamavit: Philisthiim super 
te, Samson! in cubiculo insidiis prae- 
paratis. Qui ita rupit vincula, quasi 
lila telarum. | *Dixitque Dalila rur- 13 
sum ad eum: Usquequo decipis me 
et falsum loqueris? ostende, quo 
vineiri debeas. — Cui respondit Sam- 
419, son: Si septem crines capitis mei 
cum licio plexueris et clavum his 
. eircumligatum terrae fixeris, infirmus 
ero. *Quod cum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te, 
Samson! Qui consurgens de somno 
exiraxit clavum. cum crinibus et 
licio. * Dixitque ad eum Dalila: 15 
Quo modo dicis, quod amas me, 
cum animus tuus non sit mecum? 
Per tres vices mentitus es mihi, et 
noluisti dicere, in quo sit maxima 
14,1, fortitudo tua. — *Cumque molesta 16 
essel ei et per multos dies jugiter ad- 
baereret, spatium ad quietem non 
tribuens, defecit anima ejus οἱ ad 
morlem usque lassala est. * Tunc17 
aperiens veritatem rei, dixit ad cam: 
'557. Ferrum. numquam ascendit super 
Nm.6,2..Capul meum, quia Nazaraeus id est 
"torus consecratus Deo sum de utero matris 
meae; si rasum fuerit caput meum, 
recedet a me fortitudo mea, et deficiam 
eroque sicut caeteri homines. — *Vi- 18 
densque illa, quod confessus ei esset 
omnem animum suum, misit ad prin- 
cipes Philisthinorum ac mandavit: 
Ascendite adliuc semel, quia nune 
mihi aperuit cor suum. (ui ascen- 
«s. derunt, assumpta pecunia, quam pro- 


vg 


13. Al. * Cui resp. 8. 


15. dW: Nun dreim. B: Dicfe 3 male, vE: Schon 
das brittemal. 

16. (Dal. Kap. 14, 17 ) dW.vE: Reben. B: alle 
bíeXage. dW: plagte. vE: i&mufepte ... ungeduldig 
bis zum Sterben. B: verbrofjen. dW: u. f.S.unged. 
.ל ]0 946 .טו‎ >. 

17. dW: entbedie, vE: eröffnete. B: zeigte ... an. 
EA a 13,5.) B: wennid) befdoren τοῦτος. dW. 
YS: nea). ; 

18 vE: das Silber. 


XVI. 


γύριον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 19 Καὶ ἐκοίμισε 
Δαλιλὰ αὐτὸν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ 
ἐκάλεσε τὸν κουρέα, καὶ ἐξύρισε τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ, καὶ ἤρξατο ταπει- 
νοῦσϑαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ . ἰσχὺς αὑτοῦ ar 
αὐτοῦ. 320 Καὶ εἶπεν 'αὐτῷ"" Οἱ αλλόφυλοι 
ἐπὶ σέ, Σαμψών». Καὶ ἐξηγέρϑη ἐκ τοῦ ὕπτου 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν" ᾿᾿Εξελεύσομαι ey ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ καὶ ἐκτιναχϑήσομαι, καὶ αὐτὸς 
οὐκ ἔγνω, ὅτι ὁ κύριος ἀπέστῃ an αὐτοῦ. 
21 Καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ 
ἐξώρυξαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατ- 
yep αὑτὸν εἰς I: 2 καὶ ἔδησαν αὐτὸν 
ἐν “πέδαις χαλκαῖς, καὶ ἣν ἀλήϑων ἐν οἴκῳ 
τοῦ δεσμωτηρίου. 

22 Καὶ ἤρξατο 0 ϑοὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ἀνατέλλειν, ἡνίκα ἐξυρήθϑη. 3 Καὶ οἱ σατρα- 
παι τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν vov ϑῦσαι 
ϑυσίαν μεγάλην τῷ deyov τῷ ϑεῷ αὐτῶν 
καὶ τοῦ εὐφρανϑῆναι, καὶ εἶπαν" Παρέδωκεν 
ὁ ϑεὺς ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν “Σαμψὼν τὸν 
ἐχϑρὸν ἡμῶν. 24 Καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ 
yreoas τοὺς θεοὺς αὐτῶν, ὅτι εἶπαν' Παρ- 
ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν ἐχϑρὸν 
ἡμῶν καὶ τὸν ἐρημοῦντα τὴν γὴν ἡμῶν, ὅςτις 
ἐπλήϑυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 29 Καὶ éyé- |. 
γετο, ὅτε ἠγαϑύνϑη ἡ καρδία αὑτῶν, καὶ εἶπαν' 
Καλέσατε τὸν “Σαμψὼν ἐξ οἴκου τῆς φυλακῆς, 
καὶ παιξάτω die d ἡμῶν. Καὶ ἐκάλεσαν 
τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου τῆς φυλακῆς, καὶ ἔπαι. 
Ley ἐνώπιον αὐτῶν, 'καὶ ἐρῥάπιζον αὐτόν', καὶ 
ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν δύο στύλων. 
26 Καὶ εἶπε “Σαμψὼν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ 
χειραγωγοῦν avtov: "Enavánavooy μὲ δὴ καὶ 
ποίησον ψηλαφῆσαί ne ἐπὶ τοὺς στύλους, ἐφ᾽ 
ὧν ὁ οἶκος ἐστήρικτο en αὑτῶν, καὶ ἐπιστη- 
ρίσομαι ἐπ᾽ αὐτούς. 270 δὲ οἶκος ἤν πλη- 
ons ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, καὶ ἐχεῖ πάντες 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τοῦ 
δώματος ὡς τριςχίλεοε ἄνδρες καὶ γυναῖκες 


18. "ταῖς. 19: ἐκοίμησε εἰ: τὸν Σαμψὼν et: ἀνὰ 
μέσον τῶν γονάτων et: aydga (pro τὸν xsgéa) el: 
ἐξύρησε εἰ: ταπεινῶσαι el: τὸς ἑπτὰ Bootpvyas. 
20. t(p. εἶπ. .( 4a da. “αὐτῷ εἰ Οἱ et: ἐξυπνίσθη 
et: καὶ ποιήσω καϑὼς dei καὶ ἀποτινάξομαε et: 
ἀπάνωθεν αὐτὰ. 21: ἐπελάβοντο et: ἐξέκοψαν εἰ: 
ἀνήγαγον εἰ: ἐπέδησαν et: χαλκείαις el: τῆς φυλακῆς. 
22. "ἡ et: ἀνατεῖλαι (Al.: βλαστανειν) et: καϑὼς 
ἐξυρήσατο. 23: ἄρχοντες. "t8 (bis) el: ϑυσιάσαι 
ϑυσίασμα μέγα. * vo) 61: ἔδοκεν. * ἡμῶν et: τὸν “Σαμ- 
vor. 24.1 (in. ) 'Kai ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ex τὰ 
ὀεσμωτηρίδ, καὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ ἐνώπιον αὐτῶν! et: 
εἶδον et: ὕμνησαν τὸν Otóy, "εἶπαν et (alt.) ναὲ et: 


Judicum. 


Simson Israelis contra IPPAtlisthaeos vindex. 
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כטב  v.25.'p‏ הצסורים v.21.'p‏ 
והמרשנר ק' .26 .+ | ib.'pe"-oxn‏ 


xai ὃς (pro ὅςτις). 25." τῆς et: δεσμωτηρῶι (pro alt. 
t. φυλ.) et: ἔπαιζον αὐτῷ εἰ: τῶν κιόνων. 20: τὸν 
Nodes τὸν κρατῦντα τὴν χεῖρα αὐτὰ" gis μεν καὶ 
ψηλαφήσω τὸς κίονας el: τὸν χειραγῳγῶντα εἴ; ἐφ᾽ οἷς 
Η οἶκος ἐπ αὐτὰς (Al.: ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος εἱστήκειν el: 
ἐπιστηριχϑήσομαι. 1 " f.) 'o δὲ παῖς ἐποίησεν 
οὕτως". 21: Καὶ ὁ. t (bis) τῶν et: ἄρχοντες 
el: ἐπὲ τὸ δῶμα wei. 


9ticbter. 


Simfond Gefangennehmung. 


19 Sand. *Und fie Tieß ihn entichlafen aufih- 
rem SchooB, unb rief einem, ber ihm bie fle= 
ben 8oden feined Haupts abjchöre. Und fie 
fing an ihn zu zwingen. Da mar feine Kraft 

20 von ibm gewicdhen. *Und fie fprach zu ihm: 
Philifter über dir, Simjon! Da er nun 
von feinem Schlaf erwachte, gedachte er: 
Sd) mill ausgeben, wie ich mehrmal gethan 
habe, ich will mid) außreißen, und wußte 
nicht, bap ber Herr von ifm gewichen mar. 

21 * Aber bie Philifter griffen ihn, und flachen 
ihm bie Augen aus, und führeten ihn 
hinab gen Gafa, und banden ihn mit ziwo 
chernen Ketten, unb er mußte mahlen im 
Grfangnig. 

22 Aber ba8 Haar feined auypt fing mice 
ber an zu madjjen, wo ed bejdjoren war. 

23*Da aber ber Philifter Burften fid) ver- 
famnleten, ihrem Dagon ein großes Opfer 
zu thun und fich zu freuen, fprachen fie: 
Unfer Gott hat und unjern Beind &imfon 

24in unfere Sünde gegeben. *Deffelben 
gleichen, al8 ihn das 50011 jahe, Iobten ffe 
ihren Gott, denn fle fprachen: Unfer Gott 
hat ung unfern Feind in unfere Hände ges 
geben, ber unfer απὸ vetberbete unb unfer 

25 viele erichlug. 
Dinge war, fprachen fie: Laßt Simfon 
holen, daß er vor unà fpiele. Da holeten 
fie Simfon 018 dem Gefángnip, unb er 
jpielete vor ihnen, und fie ftelleten ihn 

26 zwijchen zwo Säulen.  *Gimjon aber 
jprach zu den Knaben, ber ihn bel ber Hand 
leitete: Laß mich, bag id) die Säulen tafte, 
auf welchen baà Haus ftebet, bag id) mid) 

27 daran [ebue.. *Das $au8 aber mar voll 
Männer und Weiber. (ὅδ waren auch ber 
$ppilifter δύνει ale da, unb auf bem 
Dach bei drei taufenb, Mann und Weib, 


19. B.dW.A: .]הו‎ ΝΕ: fchläferte ihnein. B.A: 
ihren Rnieen. B.dW: rief einem (einen) Mann. vE: 
bem M. A: einen Scherer. B: ließ ihm ... 9/0. dW. 
vE: for. B.dW: Zöpfe. ΝΕ: Hansfiehten . „bezw. 
dW: bàntigen. B: fhwädhen. B.dW: wid). 

20. vE: on A: davonfoınmen. dW: P 
606 .טלסל‎ B: mid) ab(djüttcin. :ץצ‎ herausfch. B 
Da wußte )6+ 1 

21. B: Öefangen= Haus. 

22. wie es. dW.vE.B: nadjtem c8 (er). dW: ab: 
geíd). vE: alyuefchnitten. 


(16,19—27) 919 
X WV. 


miserant. *At illa dormire eum fecit 19 
super genua sua et in sinu suo re- 
clinare caput, vocavitque tonsorem et 
rasit septem crines ejus, el coepit 
abigere eum et a se repellere (statim 
enim ab eo fortitudo discessit), *dixit- 20 
que: Philisthiim super te, Samson! 
Qui de somno consurgens dixit in 
animo suo: Egrediar, sicut ante feci, et 
1Sm. Me excutiam, nesciens quod recessis- - 
pos, Set ab eo Dominus. *Quem cum ap- 21 
"^54- nrehendissent Philisthim, statim erue- — 
je spy. runt oculos ejus, et duxerunt Gazam 
vinctum catenis, et clausum in carcere 
molere fecerunt. 
Jamque capilli ejus renasci coepe- 22 2 
rant, *et principes Philisthinorum 23 
convenerunt in unum, ut immolarent 
ws, hostias magnificas Dagon, deo suo, 
5*"- et epularentur, dicentes: Tradidit 
Deus noster inimicum nostrum Sam- 
son in manus nostras. *Quod etiam 24 
populus videns laudabat deum suum 
eademque dicebat: Tradidit Deus 
nosler adversarium nostrum in ma- 
nus nostras, qui delevit terram no- 
stram et occidit plurimos. *Lae- 25 


Dad Felt des Gottes Dagon. 


v.13, 


* Da nun ihr ‚Herz guter | „1% „tantesque per convivia, sumptis jam 


epulis, praeceperunt, ut vocaretur 

. Samson et ante eos luderet. Qui 
adductus de carcere ludebat ante 
eos, feceruntque eum slare inter duas 
columnas. *Qui dixit puero regenti 26 
gressus suos: Dimitle me, ut tangam 
columnas, quibus omnis imininel do- 
inus, et recliner super eas el paulu- 
lum requiescam.  *Domus autem 27 
erat plena virorum ac mulierum, et 
erant ibi omnes principes Philisthino- 
rum, ac de tecto et solario circiter 
tria millia utriusque sexus spectantes 


23. dW.vE: zuopfern,. B.vE: u. gut Sreube, dW: 
zu einem Sreudenfeft. 

24. dW.vE: priefen. B: uehmlid) der. dW.vE: 
und (ben) ver: B.dW.vE: vervüjlcte. B: ter Gr: 
fhlagenen unter uns viel made. 

25. zw. bie 6. dW.vE: fröhlih. B.dW.vE: 9tujct 
©. daß er uns (tane). 

26. dW: SKnapyen. B.vE: (an) .ל‎ 9. hielt. dW: 
feine 9. B: €. m. gehen u. mache taf ... betafte. vE: 
faffe. D: befefliget 7 7 vE.A: ruhe, 


220 )16,98--17,4.( 
XVI. 


ἐμβλέποντες ἐμπαιζόμενον τὸν Σαμψών. 25 Καὶ 
ἔκλαυσε Σαμψὼν πρὸς κύριον καὶ εἶπε" Κύριε, 
κύριδ, μνήσϑητι δή μου, καὶ ἐνίσχυσόν ue δὴ 
πλὴν ἔτι τὸ ἁπαξ τοῦτο, Oel, καὶ ἀνταποδώσω 
ἀνταπόδοσιν μίαν ἀντὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν 
μου τοῖς ἀλλοφύλοις. ?9 Καὶ περιέλαβε Σαμ- 
ψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ᾽ ovg ὁ οἶκος 
εἱστήκει καὶ ἐπεστηρίχϑη ἐπ᾽ αὑτοῦς, 'καὶ ἐχρα- 
τησεν' ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ 
αὐτοῦ. 80 Καὶ εἶπε Σαμψών" ᾿Αποϑανέτω 
ἡ ψυχή μου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. Καὶ ἔκλινεν 
ἐν ἰσχυΐ, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς σατράπας 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ, καὶ 
ἐγένοντο οἱ τεϑνηκότες, ov; ἐθανάτωσε Xap- 
wor ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ ove ἐϑα- 
νάτωσεν ἐγ τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 51 Καὶ κατέβησαν 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν, καὶ ἀνέβησαν καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ 
μέσον "la ad ἐν τῷ τάφῳ Μανωὲ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ 
εἴκοσιν ἔτη. 


XVI. Kai ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους 
᾿Εφραίμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μιχά. 2 Καὶ εἶπε 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυ- 
piov τοὺς ληφϑέντας σοι καὶ ἐξώρχισας καὶ 
εἶπας ἐν τοῖς ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ 
ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. Καὶ εἶπεν 7 μήτηρ 
αὐτοῦ" Εὐλογημένος ὁ υἱός μου τῷ κυρίῳ. 
3 Καὶ ἀπέδωκε τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ 
ἀργυρίου τῇ μητρὶ avtov. Καὶ εἶπεν ἡ ] μήτηρ 
αὐτοῦ" “Ἵγιασμῷ ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ 
ἐκ τῆς χειρός μου τῷ υἱῷ «μου κατὰ μόνας, 
τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν 
ἀποδώσω αὐτό σοι. 3 Καὶ ἀπέδωκε τὸ ἀργύ- 
eo» τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ διακοσίους τοῦ ἀργυρίου, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸ τῷ χωνευτῇ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν 
καὶ χωνευτόν, καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Μιχα. 


21: οἱ θεωρᾶντες ἐν παιγνίαις Σ. 28: edocet ε 

““δωναϊὲ κύριε (Al. T 'τῶν δυνάμεων"). *07 πλὴ 

ὁ ϑεός et: ἐκδικήσω ἐκδίκησιν et: περὶ (pro ἀντὶ 
* 300. 29: δύο otiAsc τὰς μέσως el: dp ὧν οἱ: ἐπεστή- 
Quxto (pro εἱστήκει) et: ἐπέστη ρίσατο et: ἐν τῇ (bis). 
90: Anodayuıro. * 5 et (pro (-ג₪‎ ἐβάσταξεν (Al.: 
διέσεισεν) et: ἦσαν (Al.: ἐγενήθησαν) εἰ: ὑπὲρ οὗς 
(Al.: ἤπερ). 31. "πὰς et: 00000. (in fin.) 'Kai 
ἀνέστη μετὰ τὸν “Σαμψὼν Entyag (Al.: Ziutyag) 
υἱὸς 'Évav (Al.: Aivar) καὶ ἔκοψεν (Al.: ἀπέκτεινεν) 
ἐκ τῶν 000% 'λῶν ἑξακοσίως ἄνδρας ἐκτὸς τῶν κτη- 
yo», καὶ ἔσωσε xai uil TOY Ioas. 


Judícum. 


Himson. Michae idolem. 


OR dad ΝΡ, in 28 
RI זָכְרְנִי‎ nm NR ויאמר‎ mim 
ΠΣ: hy OIB ἫΝ בא‎ cupi 
22 chen נְקם-אֶחָת‎ nop 
ang מִפָּלְַמִים: וילפת מש‎ x 
אפר הבית )113 יס‎ pha "Tuy 
TOW] OD Uns cre» "oon 
Spy non Ed ל בִּסְמאלִ: וַיּאמָר‎ 
hàm bon n52 o" Emi 5p-cr 
ΟΝ ἘΣ; Ὁ. ὉΣῚ non» 


mM‏ הַמָּתִים ΓΌΩΝ‏ ְּמותו 
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Par 5233 ya ἸΩῚΝ $303 ‚np‏ 
TOR MID "2p3 bikmoN‏ וְהוּא 
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BR XVI.‏ מְַהַראָפַרְיִם 131551 
no Bos ob van] Hmm 2‏ 
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ְגֶם אָמַרְת "DN norma "NN‏ 
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מַאתִים jn" ΠΩ wonm nos‏ 
man maz wu" 790m bcp‏ 
הת' רפח .28 v,‏ 


קמץ בטרחא .1 v.‏ 
ואת ק'.2 v.‏ 


1: Μιχαίας (eti. sqq.; gen. Μιχαία). 2: Οἱ χίλεοι 
καὶ ix. ὃς ἔλαβες (ΑΙ. :συλληφϑέντες) ἐργυρίω σεαντῇ 
et: καί με ἡράσω et: προςεἶπας. "ruis et: Εὐλογητὸς. 
3: “γιάζασα. "τῆς εἰ κατὰ μόνας. (p. vov) ἐπε- 
στρέψω σοι αὐτὸ ἐν καιρῷ καὶ, A: ἔδωκε. "ra cl: 
ἀργυροκόπῳ 61: ἐγενήϑη. 


 Sticbtet. 
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&obunb 9tade, Der Abgott aus ben Gilberlingen. 


28 die zufahen, wie Simfon fpielete. *Sim- 
fon aber rief den Herrn an und fprad: 
Herr, Herr, gebenfe mein, und ftärfe mid) 
tod), Gott, dießmal, daß ich für meine 
beide Augen mich εἰπῇ räche an ben Phi- 

29 liftern. *lind er fafjete bie zwo Mittel- 
fäulen, auf welchen dad Haus gejegt war 
und darauf fid) hielt, eine in feine rechte 

30 und die andere in feine linfe Hand, *und 
fprah: Deine Seele fterbe mit ben Phi- 
liftern, und neigte fid) fráftiglid. Da fiel 
das 0008 auf die Fürften und auf alled 
Bolk, ba8 darinnen war, daß ber Todten 
mehr waren, bie in feinem Tode ftarben, 

41 denn bie bei feinem Leben farben. *Da 
famen feine Brüder Dernieber, und feined 
Vaters ganzed Haus, und hoben ihn auf, 
unb trugen ihn hinauf, und begruben ihn 
in feines DVaterd Manoah Grab, zwifchen 
Zaren לוו‎ 71 Gr richtete aber 
Jfrael zwanzig Sabre. 

WEK. (δ war aber ein Dann auf bem 
Gebirge Ephraim, mit Namen Micha. 

2 * Der fprach zu feiner Mutter: Die taufend 
und Hundert’ Silberlinge, ble bu zu bir 
genommen haft, und gejchworen unb ge= 
fagt vor meinen Ohren, fiehe, bajfelbe 
Geld ift bei mir, ich habe ed zu mir ges 
nommen. Da fprach feine Mutter: Ge- 

3 fegnet {εἰ mein Sohn bem δεῖται. *Alfo 
gab er feiner Mutter bie taufend unb bun» 
bert Silberlinge wieder. Und feine Mut» 
ter fprach: Sd) Habe das Geld bem Herrn 
gebeiliget von meiner anb für meinen 
Sohn, baf man ein Bilonif und Abgott 
machen jo, barum fo gebe idj bir nun 

Avieder. "Aber er gab feiner Mutter das 
Geld wieder. Da nahm feine Mutter zwei 
Hundert Silberlinge, und that fie zu bem 
Golb(dymib, ber machte ihr ein Bild unb 
Abgott, ba& war barnad) im Haufe Sida. 


28. A. A: mich einmal rädhe. 30. U.L: neigte fie. 


27. vE: fid) an tem Tanzen Simfons ergögten. 

28. murbicam, B: nurnoch. dW: eineeinzige Rache 
nehme. vE: Gine R. nehmen fann. (B: auf einige 
BWeife?) 

29. mit f. rechten ... m. f. linfen 9. dW: bog? 
vE: Θάκίει in b. Mitte. (28100.26.) B.dW:n. wor: 
auf es (id) (fij barauf) ftügte. vE: geftügt war. 

0. mehr w. vou im, die. dW.vE: bog (fie um)? 
A: fchüttelte kräftig die Säulen? dW.vE: mit Kraft. 
B: Radıt. B.dW.vE: bie er bei (in) f. T. toblete ... 


XWViE. 


ludentem Samson. * At ille in- 28 
vocato Domino ait: Domine Deus! 
memento mei, et redde mihi nunc 
fortitudinem pristinam, Deus meus, 
ut ulciscar me de hostibus meis et 
pro amissione duorum luminum unam 
ultionem recipiam. *Et apprehen- 29 
dens ambas columnas, quibus innile- 
batur domus, alteramque earum dex- 
tera et alteram laeva tenens, *ait: 30 
Moriatur anima mea cum Philisthim! 
Concussisque fortiter columnis cecidit 
domus super omnes principes et cae- 
teram mullitudinem, quae ibi .erat, 
multoque plures interfecit moriens, 
quam ante vivus occiderat. *Descen- 31 
dentes autem fratres ejus el universa 
cognalio tulerunt corpus ejus 61 se- 
pelierunt inter Saraa et Esthaol in 
sepulchro patris sui Manue. Judi- 
cavitque Israel viginti annis. 

Ruit eo tempore vir qui- WW EE. 
dam de monte Ephraim, nomine 
Michas, *qui dixit matri suae: Mille 2 
et centum argenteos, quos separa- 
Less, veras tibi et super quibus me audi- 

ente juraveras, ecce, ego habeo et 
apud me sunt. Cui illa respondit: 

(Ruth. Benedictus filius meus Domino. *Red- 3 
;. didit ergo eos matri suae, quae dixerat 
ei: Consecravi et vovi hoc argentum 

Domino, ut de manu mea suscipiat 

s, filius meus et faciat sculptileatquecon- 
2:30. llatile, et nunc trado illud tibi. *Red- 4 
didit igitur eos matri suae, quae tulit 
ducentos argenteos et dediteos argen- 
Kedtpo.tario, ut faceret ex eis sculptile atque 
conflatile, quod fuit in domo Michae. 


Judt. 
13,6.9. 


R.12,19. 
vi. 


13,25. 
18,11. 


15,20. 


16,5. 


1. 8: Fuitque. 2. 8: a Dom. 
3. S *Redd. - ei. t (p. Consecr.) enim. 


bei (in) f. €. getödtet batte. 

31. vE: nahmen ihn ... in 6ל‎ Grab. B.vE.A: 
fatte ו‎ 

1. B.dW.A: vont cb. 

2. bie dir find genommen worben, baranf bu el; 
nen δία geleget haft, u. auch gef. ... babe εὖ gen. 
dW.vE: Gefel Silbers. dW: worüber du e. δ΄. ge: 
than. B: deßmwegen bn gefludht. 

3. ein gefchnigtes u. gegotf. Bildnin m. 

4. B.dW.vE.A: gab |. vem ©. 
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XV. 


5 Koi ὁ ἀνὴρ Μιχά, αὐτῷ οἶκος sov, καὶ 
ἐποίησεν ᾿Εφὼδ καὶ Θεραφίμ, καὶ ἐπλήρωσε}. 
τὴν χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη 
αὐτῷ εἰς ἱερέα. 

6 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς 
e" IagajA: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐγ ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ἐποίει. Ἴ Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηϑλεὲμ 
᾿Ιούδα ἐκ τῆς συγγενείας 10000 καὶ οὗτος 
“Δευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. 9 Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς πόλεως 10006 Βηϑλεὲμ 
παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ. Καὶ ἦλϑεν 
εἰς 0005. Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Μιχά, τοῦ ποιῆσαι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχά" 
᾿ Πύϑεν ἔρχῃ; Καὶ sima πρὸς avzov: “Πευέτης 
ἐγὼ εἶμι ἐκ Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ ἐγὼ πορεύο- 
μαι παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Μιχα" Κάϑου μετ ἐμοῦ καὶ γίνον 
μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω 
σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέρας, καὶ στολὴν ἱμα- 
τίων καὶ τὰ πρὸς ζωήν σον. Καὶ ἐπορεύθη ὁ 
Awlıns 11 καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ 
ἀνδρί, καὶ ἐγενήϑη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐπλήρωσε Μιχὰ τὴν 
χεῖρα τοῦ “ενίτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα, 
καὶ ἦν ἐν τῷ οἴῳ Μιχά. 13 Καὶ εἶπε Μιχα’ 
Νῦν ἔγνων ὅτι ἡγαϑοποίησεν ἐμοὶ κύριος, ὅτι 
ἐγενήϑη uos ὁ “Ζευίτης εἰς ἱερέα. | 
XVII. E» ταῖς ἡμέραις ἐκείγαις οὐκ ἣν 
βασιλεὺς ἐν Iopanı. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
ft 9 φυλὴ τοῦ „Jür ἐζήτει ἑαυτῇ κληρονομίαν 
τοῦ κατοικεῖν, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ χληρο- 
souíx. 3 Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ 4a» ἐκ 
τῶν συγγενειῶν αὐτῶν πέντε ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
μέρους αὑτῶν, υἱοὺς δυνάμεως, ἀπὸ Σαραὰ καὶ 

5: oixoc (pro ἀνὴρ) et: ἔνδυμα (pro Ἑφὼδ) et: ἐν- 
ἐπλησεν el: ἀπὸ ἑνὸς. " τῶν et: ἐγένετο. 6: Er 6 
7: ἐγένετο παιδάριον et: B. Óruu Iuda (" ἐκ v. 0.1.) 
et (bis): αὐτὸς el: κατῴκει. δ: ἀπὸ Β. τ.π. Ida et: 
παροικῆσαι el: παρεγενήϑη et: ἕως ὄρος et: xai ἕως. 
“τὴν. 9." ἐγὼ (bis) et: παροικῆσαι et: 8 ἄν εἴρων. 
10: ἔσῃ et: ἀργυρίας et: ἡμέραν εἰ; ζεῦγος ἱμ. 11: εὐ- 
δόκησε εἴ: τὸ παιδάριον et: ἀπὸ υἱῶν. 12: ἐνέπλησε 
et: ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον et: ἐγένετο (pro ἢν). 
13: ἀγαϑυνεῖ (Al.: ἡγάθυνε) et: ἐγένετο. 

1. "τὸ (bis) et: κατοικῆσαι εἰ: ἔπεσεν et: loq τῶν 


ἡμερῶν ἐκείνων. T (p. qvà.) υἱῶν. 2: ἀπέστειλαν et: 
ano δήμων (pro ἐκ τ. 0.). " ἀπὸ פד‎ μέρας αὐτῶν. 


mnm 


Judicum. | | 


Michae idolwm. 
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5. ein Bruftfleid. vE: madıte fid) ein Gottesb. B: 
feibrod u. Géogenbilber. dW: überzogenes Bild u. 
Theraphim. vE.A: Gpfobu. 35. dW: weiheteeinen. 
6. B.vE: τε! war in f. Augen. 
1. B.dW: hielt fid) .ל‎ als (ein) Svemtliug auf. 


vE.A: wohnte b. (als Fr.). 
8. B: taf er fid) aufbielte, woeresantreffenwärbe, 


Sticbtet. 


Der gevit au Bethlehem. dte ftreitbaren Männer von Dan, 


5 לה1[*‎ ver Mann Micha hatte alfo ein 
Gottehaus, und machte einen 2eibrod 
und Óeiligtbum, und füllete feiner Söhne 
einem die Hand, bag er fein Priefter 
warb. 


6 Zu der Zeit war fein König in 1 
unb ein jeglicher that, was ihm 71 
7 ádudjte. *E8 war aber ein Süngling von 
Bethlehem θα, unter dem Gefchlecht 
Suba, und er war ein 2evit, unb war 
Sfremb bafef6ft *Er 30g aber au8 ver 
Stadt fBetblebem Suba, zu wandern, wo 
et bin konnte. Und ba er aufs Gebirge 
Gpfraim fam zum Haufe Micha, baf er 
9 jeinen Weg ginge, *fragte in Micha: Wo 
fommít bu ber? Er antwortete ihn: Sd) 
bin ein Xevit von Bethlehem Suba, und 
10 wandere, wo id) hin fann. *Micha (prad) 
zu ihm: Bleibe bei mir, du follt mein 
Vater und mein Priefter jein, ich will bir 
jährlih zehn Silberlinge und benannte 
Kleider und deine Nahrung geben. Und 
11 der Levit ging bin. *Der ]וט‎ trat an, 
zu bleiben bei bem Mann, und er bielt 
12 den Knaben gleichwie einen Sohn. *lUnd 
Micha füllete bem eviter bie Hand, bap 
er fein Priefter ward, unb mar alfo im 
13 Haufe Mia. *lind Micha jprad): Nun 
weiß ich, bag mir ber Kerr wirb wohl 
tüun, weil ich einen 2eviten zum SPriefter 
babe. | 


XWVENE. Zu der Zeit war fein König in 
Síraef, und der Stamm der Daniter 
fuchte ihm ein Erbtheil, בל‎ fie wohnen 
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*Qui aediculam quoque in ea Deo 5 
v... separavit, et fecit Ephod et The- 
Hoa, Taphim, id est vestem sacerdota- 
"22. lem et idola, implevitque unius filio- 
E.25,4,,TUI suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 
In diebus illis non erat rex in Is- 6 
")"rael], sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. *Fuit 7 
quoque alter adolescens de Bethlehem - 
Juda, ex cognatione ejus, eratque ipse 
'55* Levites, et habitabat ibi. *Egressus- 8 
que de civitate Bethlehem  pere- 
«.s. grinari voluit, ubicumque sibi com- 
(he^'-modum reperisset. Cumque venisset _ 
*5 in montem Ephraim, iter faciens, 
et declinasset parumper in do- 
mum Michae: *interrogatus est ab 9 
eo, unde venisset. Qui respondit: 
Levita sum de Bethlehem Juda, et 
vado, ut habitem, ubi potuero ct utile 
mihi esse perspexero. *Dixitque 0 
Michas: Mane apud me et esto mihi 
Gen. 1,8. parens ac sacerdos, daboque tibi per 
תצ‎ 


ent annos singulos decem argenteos ac 
13,14. 


18,1.19,1 
21,25. 
Dt. 


v.1. 


vestem duplicem et quae ad viclum 
sunt necessaria. *Acquievit et mansit 11 
apud hominem, fuitque illi quasi unus 
.;. de filiis. *Implevitque Michas manum 12 
ליק‎ ejus, et habuit puerum sacerdotem 
apud se: *Nunc scio, dicens, quod 13 
.מא‎ benefaciet mihi Deus habenti Levitiei 
ni)". generis sacerdotem. 
Unas! In diebus illis non erat 7 
134. Tex in Israel, et tribus Dan quae- 
n rebat possessionem sibi, ut habitaret 


Jos. 


möchten, denn ed war bi auf den Tag | '"*""in ca; usque ad illum enim diem in- - 


noch fein Erbe für fie gefallen unter ben | 


2 Stänmen Ifraeld. *lind bie Kinder Dan 
fandten aus ihren Gefchlechtern von ihren 


ter caeteras tribus sortem non acce- 
perat. *Miserunt ergo filii Dan stir- 2 


pis et familiae suae quinque viros 
13,98, 


(πδεπ fünf ftreitbare Männer, von Zarea | j,,45,afortissimos de Saraa οἱ Esthaol, ut 


5. U.L: 9cibrod und das Heilige. 
1. A.A: fuhtefih. — 2. U.L: Gefchlechten. 


dW: um fid) aufzub. wo er [einen Ort] fände. vE: als 
Fr. .טו מן‎ o er 6. 22. f. würde. B: vollbrädhte. dW: 
indem er j. 8. madjte. vE: als ex f. Reife m. 

10. geungfame MI. B: u. fei mein 3B. dW.vE.A: 
mir 3D. B: ble verordnneten Kl. dW.vE: (eine) voll: 
Rändige Kleidung. B: Lebensunterhalt. (vE: Dus 
ging .ל‎ €. ein?) 

11. den Süngling. B.A: willigte ein. dW.vE: 
lieg fih8 gefallen. B: wie einen v. f. Söhnen. dW. 


13. Al.: Dominus. 
1. S: necdum erat. 


vE: der 3. war (ihm) wie einer feiner ©. 

12. dW: weifete ven ₪. ein. 

13. vE: Gutes th. dW: ber 9. mein Br. ift. 

1. fuchte ibm dayumal, dW.vE: eine 3Befigung 
zum Wohnen. A: für fíd) eine .ל‎ um darin qu w. B. 
QW: nichts zum Grbtbei( (keine Bel.) angefallen. 

2. ihrem Gefdhlechte 5 fte. M. aus ihnen Allen. 
dW.vE: v. ihrer (ganzen) Anzahl. B: v. ihren Bor; 
nehmften? vE: tapjere M. dW: wadere, 


222 (17,5—18,2) Judicum. | | 
X WIE. JHeheae idelwm. 


5 Koi ὁ ἀνὴρ Μιχά, αὐτῷ οἶκος ϑεοῦ, καὶ 
ἐποίησεν ᾿Εφὼδ καὶ Θεραφίμ, καὶ ἐπλήρωσε]. 
τὴν χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη 
αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
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6'Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ovx ἥν βασιλεὺς 
ἐν"Ισραήλ' ἀνὴρ τὸ 50026 ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ἐποίει. 7 Koi ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηϑλεὲμ 
᾿Ιούδα ἐκ τῆς συγγενείας 10000, καὶ οὗτος 
“Δευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. 9 Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς πόλεως Ἰούδα Βηϑλεὲμ 
παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ. Καὶ ἤλϑεν 
εἰς ὅρος. Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Μιχά, τοῦ ποιῆσαι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 9 Kai εἶπεν αὐτῷ Μιχα" 
Πόϑεν ἔρχῃ; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν' “ευέτης 
ἐγὼ εἰμι ἐκ Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ ἐγὼ πορεύο- 
μαε παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Μιχά" Κάθου μετ᾿ ἐμοῦ καὶ γίνον 
μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω 
σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέρας, καὶ στολὴν ἱμα- 
toy καὶ τὰ πρὸς ζωήν cov. Καὶ ἐπορεύθη ὁ 
Awlıns 1| καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ 
ἀνδρί, καὶ &yerndn ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς τῶν 
υἱῶν avtov. 12 Καὶ ἐπλήρωσε Μιχὰ τὴν 
χεῖρα τοῦ «ευίτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα, 
καὶ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ Μιχά. 13 Καὶ εἶπε Μιχά’ 
Νῦν ἔγνων ὅτε ἡγαϑοποίησεν ἐμοὶ κύριος, ὅτι 
ἐγενήϑη uos ὁ Aevitng εἰς ἱερέα. | 
XWVEEN. Er ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ovx ἦν 
βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
rais 7 φυλὴ τοῦ Ζὰν ἐζήτει ἑαυτῇ κληρονομίαν 
τοῦ κατοιχεῖν, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ κληρο- 
soula. 3 Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Za» ix 
τῶν συγγενειῶν αὐτῶν πέντο ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
μέρους αὐτῶν, υἱοὺς δυνάμεως, ἀπὸ Σαραὰ καὶ 


: המק ריא 
ehr)‏ 
“ΟΞ Sr‏ 

Leyen 
לָאנְפְלָה‎ 

y‏ שבי 

5: οἶχος (pro ἀνὴρ) et: ἔνδυμα (pro Ἑφὼδ) et: ἐν"- 
ἐπλησεν et: ἀπὸ ἑνὸς. " τῶν et: ἐγένετο. 6: E» δὲ. 
7: ἐγίνετο παιδάριον εἰ: B. 06 1806 (" ἐκ v. a.'T.) 
et (bis): αὐτὸς et: κατῴκει. 8: ἀπὸ Β.τ.π. Isda et: 
παροικῆσαι εἰ: παρεγενήθη εἴ: ἕως Opus el: καὶ ἕως. 
tm. 9. "ἐγὼ (bis) et: παροικῆσαε et: 5 av ege. 
10: ἔσῃ et: ἀργυρίας et: ἡμέραν et: ζεῦγος ia. 11: εὐ- 
δόκησε et: τὸ παιδάριον εἰ: ἀπὸ υἱῶν. 12: ἐνέπλησε 
et: ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον el: ἐγένετο (pro T 
13: ἀγαϑυνεῖ (Al.: ἡγάθυνε) et: ἐγένετο. 


1. "τὸ (bis) εἰ: κατοικῆσαι et: ἔπεσεν et: ἕω 
ἡμερῶν ἐκείνων. T (p. quà.) υἱῶν. 2: αἀπέσταϊ' 


— 
"HE 
" m 
ano δήμων (pro ἐκ τ᾿ 0.). * ἀπὸ τὸ une: m 
μὰ 


ל —— 

= - 4 

, וע‎ mpm jit | 
₪ gut. 


eben, 
dei. hmen. 


| einem 
and ift 
in eure | 


ba‏ ,הפ 
Srben ijt.‏ 


febr gut. 
Ihaften u. aue: 


ıten bin. B.dW: 
gen 2., u. gingen 
). ab. vE.A: was 


f wir gehen. dW: 
ὁ uns gel. w. auf unf. 


3 

Ὁ ΝΕ: efällt? 
Mbeit) wohnete. A: 
38. ber 3. dW.vE: 
₪ 


zy. y 


/) Ὁ 


n eum, ut 
cire possen 
serent et r 
Jui respondit 
linus respicit 
quo pergilis. 
Euntes igitu 
runt Lais, vide 
ὅν bitantem in ea 
juxta consuetud 
curum et quiet 
resistente, mag 
„as. procul a Sidon« 
minibus separat 
fratres suos in 
quid egissent 
sponderunt: Su 
eos! vidimus e 
Jos.15,3, lentam et uber 
nolite cessare! 
eam, nullus erit 
ad securos, in 
tradetque nobis 
quo nullius rei 
quae gignuntur 


ν.2. 
13,25. 


v.» 


5. Al.: Deum. 8. 
10. Al.: Deus. 
ruhigu.f. dW: bag 9t. [ 
ber Herrfchaft befaß. vE 
Unbilt verübt u. .ל‎ $. fi 
beihämte 90. einen in ein 
geerbt o.) dW: Menfch 
etwas. 

8. B.dW.vE: Was bri 
9. febr gut. B.dW: 
Säumet nidht zu gehen, 
vE: Schweiget u. zögert n 

10. einen C. dan. gebı 
dW.vE: geräumig (auf a 
fein Mangel ift (an einige 
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XVII. 


ano ᾿Ασϑαωλ, τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γὴν 
καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς" 
Πορεύεσϑε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. Καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς ὅρος Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Μιχα, 
καὶ ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐκεῖ, 8 Αὐτῶν ὄντων 
παρὰ τῷ οἴκῳ Μιχὰ καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν 
φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ “ευίτου, καὶ ἐξέκλι- 
vay ἐκεῖ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Τίς ἤνεγκέ 08 
ὦδε; καὶ σὺ τί ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
καὶ τέ σοι ἐστὶν ὧδε; 4 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Οὕτω καὶ οὕτως ἐποίησέ μοι Μιχά, καὶ ἐμε- 
00000010 pue, καὶ ἐγενήϑην αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
5 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Επερώτησον δὴ ἐν τῷ ϑεῷ, 
καὶ γνωσόμεϑα εἰ εὐοδωϑήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, 
ἐν | ἡμεῖς πορευόμεϑα ἐν αὐτῇ. 9 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ἱερεὺς" Πορεύεσϑε εἰς εἰρήνην, ἐνώ- 
לסוח‎ κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν, καϑ' ἣν πορεύεσϑε 
ἐν αὐτῇ. 

7 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πέντε ἄνδρες, καὶ 
παρεγένοντο eis 40000. Καὶ εἶδον τὸν λαὸν 
τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς καϑήμενον ἐν ἐλπίδι ὡς 
κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι 
διατρέπων ἢ καταισχύνων Aoyor ἐν τῇ γῇ, κλη- 
ρονόμος ἐκπιέζων θησαυρούς, καὶ μακραν εἰσι 
Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσι πρὸς ἄνϑρωπον. 
8 Καὶ ἤλϑον 'oi πέντε ἄνδρες, πρὸς τοὺς adel- 
φοὺς αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿σϑαώλ, καὶ ἔλε- 
γον αὑτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν" Τί ὑμεῖς xadr- 
σϑε; 9 Καὶ εἶπαν" ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν 
ἐπ᾿ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαϑὴ σφόδρα, καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε᾽ μὴ ὀκνή- 
ante τοῦ πορευϑῆναι καὶ δἰςελϑεῖν τοῦ κατα- 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν. 10 Καὶ ἡνίκα ἐὼν 
ἔλθητε, ἥξετε πρὸς λαὸν ἐπὶ ἐλπίδι, καὶ ἡ yn 
πλατεῖα (ὅτι παρέδωκεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ἐν χειρὶ 
ὑμῶν), τόπος οὗ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα πα»- 
τὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 

2. 3: ἐρευνήσατε (Al.: ἐξερευνήσατε) et: ἦλθον 
ἕως ὄρως et: κατέπαυσαν, “αὐτοὶ et: ἐκεῖ ἐν οἴκῳ 
("«““«ὐτῶν - τῷ) et: ἔγνωσαν et: παιδαρίο et: ἤγαγίν 
et: ἐνταῦϑα (pro ἐν τ. τ. 1.). " ἐστὶν. 4: ἐγενόμην. 
5: κατευδοῖ ואי‎ ὕρέος! τὴν ὁδὸν et: ἐπ᾿ αὐτήν. 6: ἐν 
εἐρήνῃ et: ἐν ἢ. 1: ἦλθον (pro παρεγ.) εἰ: ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντα el: ἐπ᾽ ἐλπ. el: κατὰ τὴν σύγκρισιν. et: 
ἡσυχάζοντας et: καὶ μὴ δυναμένος λαλῆσαι ῥῆμα 
ἐν τῇ γῇ κληρονόμος $5cavu et: ὅτι ‚(pro xai) 
et- ano Σιδῶνος et: xai λόγος 8x ἦν αὐτοῖς μέτα 


Συρίας. 8: παρεγένοντο et: &ztov τοῖς ἀδελφοῖς αὐ- 
τῶν. 9: ἐπ᾿ αὐτήν (Α].: πρὸς αὐτάς). 1 ὅτε εἰςρήλθα- 


Judicum. 


Michse idolum. 
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μὲν καὶ ἐνεπεριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῇ ἕως dau (Al.: 
σιγῆσα!) καὶ εἴδομεν (τὸν) λαὸν τον) κατοικοῦντα 
ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ (16). σύγκριμα (Al.: ὡς ἀν) 
Σιδωνίων καὶ μακράν εἰσιν ἀπὸ (ΑΙ.: ἀπέχοντες ix) 
Σιδῶνος, xai λόγοι τινὲς de Aóyoc) 8x ἔστιν (Al.: 
ἦν) αὐτῶν μετὰ Συρίας (Al.: Maavolev) et: ἑωράκα- 
μὲν (pro εἴδ.) et: σιωπᾶτε. * (ult. ) zai et: κληρονο- 
μῆσαι. 10: εἰςέλθητε εἰ: εἰςελεύσεσϑε et: zreztoi- 
Bora el: εὐρύχωρος el: ἔδωκεν et: שח‎ et: ὅσα (pro 
τῶν). 


Richter. 
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Die Männer von Dan zu Zais, 


XV. 


und Efthaol, ba$ Land zu erkundigen unb 
zu erforfchen, und jpraden zu ihnen: 
Ziehet hin und erforfchet dad Land. Lind 
fie famen auf dad Gebirge Ephraim an 
das Haus Micha, und blieben über 1 

Fdafelbfil. *lind weil fle da bei bem Ge- 
finde Micha waren, fannten fte bie Stimme 
ded Knaben, be8 Leviten, und ffe wichen 
dahin "und (praden zu ihm: Wer hat 
dich Hieher gebracht? mas madhft bu ba, 

Aund was haft bu bier? *Er antwortete 
ihnen: Go und fo hat Micha an mir ges 
than, unb Bat mich gevinget, bag ich fein 

5 Briefter (ei. * Gie (pradjen zu ihm: Lieber, 
frage Gott, daß wir erfahren, ob unfer 
Weg, ben wir wandeln, aud) mohlgerathen 

6 werde? *Der Priefter antwortete ihnen: 
Ziehet Hin mit Frieden, euer Weg ift recht 
vor bem Germ, ben ihr zichet. 

7 Da gingen bie fünf Männer bin unb 
famen gen 5018, und fahen dad Volk, 8 
darinnen war, ficher wohnen, auf bie 
MWeife, mie bie Zivonier, ftill und ficher, 
unb war niemand, ber ihnen £eib that im 
£anbe, ober Herr über flewüre, und waren 
ferne von den Siboniern, und hatten nidptà 

8 mit Leuten zu thun. *Und fie famen zu 
ihren Brüdern gen Zaren und Efthaol, 
und ihre Brüder fprachen zu ihnen: Wie 

9 ftehetd mit euch? *Sie fprachen: Auf, Tagt 
und zu ihnen hinauf ziehen, החל‎ wir 
haben da8 Land befehen, das ift faft gut. 
Darum eilet und fein nicht faul zu ziehen, 
daß ihr fommt, dad Land einzunehmen. 

10 *+Menn ihr kommt, werbet ihr zu einem 
fidem Volt kommen, und das Land ijt 
weit unb breit, denn Gott 008 in eure 
Hände gegeben, einen (old) Ort, ba 
nidjt8 gebricht, alles, ba8 auf Grben ift. 


2: U.L: zuerfunden. 9. A.A: febr gut. 


2. dW: erfpähen. :עד‎ auszufundfchaften u. au6; 
zuforfchen. 

3. erfannten ... Sünglings ... traten bin. B.dW: 
bei Ὁ. Haufe? vE: ἐπὶ Q. ... des jungen ., u. gingen 
Ma gia bei Seite. dW: bogen b. ab. vE.A: was 
that. 
P dW: n. ἰῷ ward f. Pr. 

5. vE: gewahren. B: worauf wir geben. dW: 

ieben. B.dW: gelingen. vE: 66 und gel. τὸ. auf .]מו‎ 

io. ben v. geben. 

6. 48., b. ihr j., ift vor b. $9. dW.vE: gefällt? 

7. dW.vE: daß ... (in Sicherheit) mobnete.. A: 
fnrdilos. B.dW.vE.A: nad) b. W. ber 3. dW.vE: 

SDologlotten.fBioel. ἈΦ, 2. 806 1. ποιῇ. 


explorarent terram et diligenter in- 
spicerent, dixeruntque eis: lite et 
*: considerate terram! Qui cum pergen- 
tes venissent in montem Ephraim et 
774. intrassent domum Michae, requieve- 
16 Funt ibi. —*Et agnoscentes vocem 3 
„UT. adolescentis Levitae utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te 
huc adduxit? quid hic agis? quam 
ob causam huc venire voluisti? *Qui 4 
respondit eis: Haec et haec praestitit 
mihi Michas, et me mercede conduxit, 
ut sim ei sacerdos.  *Rogaverunt 5 
autem eum, ut consuleret Dominum, 
ut scire possent, an prospero itinere 
pergerent et res haberet effectum. 
. *Qui respondit eis: Ite in pace; Do- 6 
‚ minus respicit viam vestram et iter, 
quo pergitis. 
Euntes igitur quinque viri vene- 7 
' runt Lais, videruntque populum ha- 
' bitantem in ea absque ullo timore, 
juxta consuetudinem Sidoniorum, se- 
curum et quietum, nullo ei penitus 
resistente, magnarumque opum et 
procul a Sidone atque a cunctis ho- 
minibus separatum. *Reversique ad 
«s. fratres suos in Saraa et Esthaol et 
'3,%% quid egissent sciscitantibus * re- 
sponderunt: Surgite, ascendamus ad 
eos! vidimus enim terram valde opu- 
Jos.15,3, Jentam et uberem; nolite negligere, 
nolite cessare! Eamus οἱ possideamus 
eam, nulluseritlabor. *Intrabimus 10 
ad securos, in regionem latissimam, 
tradetque nobis Dominus locum, in 
quo nullius rei est penuria eorum, 
quae gignuntur in terra. 


(Jos.?, 


17,8. 


e ₪ 


5. Al.: Deum. 
10. Al.: Deus. 


tubig 1. ]. dW: bag 91. [ihnen] etwas zu 000% th. ... 
ber Herrfhaft befag. vE: 9t. ba war, welder im 2. 
Unbill verübt m. b. ὃ. fidj angemaft hätte. (B: Da 
befhämte 90. einen in einer 650606 ... bec eine Gewalt 
geerbt p.) dW: Menfchen. B.vE: m. feinem 9m. 


etwas. 

8. B.dW.vE: Was bringt ihr? 

9. febr gut. B.dW: Ihr aber fißet fill! dW: 
Säumet nicht zu gehen, hinzufommen, .ל‎ 2. einz. 
YE: Schweiget u. zögert n. 

10. einen O. ha n. gebr. an Allem. B: weitgenug ? 
dW.vE: geräumig (anf allen Seiten). B.dW.vE. 
fein Mangel ift (an einigem = 


8. 8: Reversi itaque. 


228 (18, 1-20) 
X VIN. 


Judicum. 


Michae idolum et sacerdos. 


!! Koi ἀπῆραν ἐκεῖθεν ix συγγενείας τοῦ 
los ἐκ Σαραὰ καὶ 400000 ἑξακόσιοι ἄνδρες 
περιεζωσμένοι © σκεύη πολεμικά, 12 χαὶ ἀνέ- 
βησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαϑιαρεὶμ ἐν 
᾿Ιούδα. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ 
Παρεμβολὴ 4ὰν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἰδοὺ 
κατόπισθεν Καριαϑιαρείμ. 13 Καὶ παρῆλϑον 
ἐκεῖθεν ἕως τοῦ ὄρους ᾿Εφραίμ, καὶ ἤλϑον ἕως 
οἴκου Μιχα. 11 Καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ πέντε 
ἄνδρες οἱ πορευϑέντες κατασχέψασθαι τὴν γῆν 
40000 καὶ εἶπαν. πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν" 
Εἰ οἴδατε ὅτι ἔστιν ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις 
᾿Εφὼδ καὶ Θεραφὶμ καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; 
καὶ νῦν γνῶτε τί ποιήσετε. 15 Καὶ ἐξέκλιναν 
ἐχεῖ καὶ εἰςῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νϑανίσκον 
τοῦ Aevirov, εἰς τὸν οἶκον Μιχά, καὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 15 Καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες 
οἱ περιεζωσμένοι oxevn πολεμικὰ ἐστηλωμένοι 
παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν 
Aav. 17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ nárts ἄνδρες οἱ 
πορευϑέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν ἐπελ- 
ϑόντες ἐχεῖ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευ- 
τὸν καὶ τὸ Ἑφὼδ καὶ τὸ Θεραφίμ, καὶ ὁ 
ἱερεὺς ἐστηλωμένος παρὰ τῇ ϑύρᾳ τοῦ πυλῶ- 
105, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες περιεζωσμένοι 
σκεύη πολεμικά. 18 Καὶ οὗτοι εἰρῆλϑον ἐκεῖ 
εἰς οἶκον Maa, καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ 
᾿Εφὼδ καὶ τὸ Θεραφὶμ καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς 0 ἱερεὺς" Ti ὑμεῖς ποιεῖτε; 
19 Καὶ εἶπαν “πρὸς αὐτόν" Κώφευσον καὶ ἐπί- 
95; τὴ» χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο 
μεϑ' ἡμῶν, xxi ἔσῃ ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς 
ἱερέα. Mj βέλτιον εἶναί ga ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς 
ἑνός, ἣ γενέσθαι Ge ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου 
'εἰς δῆμον Ἰσραηλ'; 29 Καὶ ἠγαθύνθη 7 καρ- 
δία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβε τὸ ᾿Ἐφὼδ καὶ τὸ 
Θεραφὶμ καὶ τὸ γλυστὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
εἰρῆλϑθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ.. 


11. "ἐκεῖθεν οἵ: ἀπὸ Σ. et: ἀπὸ 1. et: ἐζωσμένοι 
εἰ: παρατάξεως. 12: ὀπίσω. 13. t (p. ἐκεῖθεν) 'καὶ 
ἠλθον' et: ὅρος (pro ἕως v. ὅ). 14: πορευόμενοι 
(Al.: πεπορειμένοιλ et: ἔγνωτε εἰ: ἐν τῷ οἴκῳ rare 
et ὅ τι, 15. Τῴρ. ἐκεῖ) 'o6 ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ὄντες 
ἐκ τῶν viov Δαν, καὶ εἶπον πρὸς téc ἄνδρας 186 πο- 
ל‎ 0 τὴν γῆν" Εἰςέλθετε xai 

aßere TO γλυπτὸν xai τὸν ἑερέα. Kai εἰςῆλθον οἱ 
πέντε ἄνδρες οἱ πορευϑέντες κατασκέψασθαι τὴν 
γῆν' εἰς el: παιδαρία. 10: ἀνεξωσμένοι (Al.: Ko- 
σμένοι) εἴ: τὰ σχεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν εἰ: ἑστῶ- 
τες παρὰ (τὰς) ϑύρας τῆς πύλης )41.: τ. πόλεως). 
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17: πορευόμενοι. "ἐπελθόντες-- πολεμικά. 18." ὕτοι. 
19: αὐτῷ. * (pr.) καὶ et: ἔλϑε et: γένω et: My ayador. 
20: ἦλθεν. 


Richter. 


)18.11-20( 221 


Entführung 568 Adgotts und feines Priefters. 


1: Da zogen von bannem 06 den Ge. 
ichlechtern Dan, von Sarea und Efthaol, 
fech8 hundert Mann gerüftet mit ihren 
12 Waffen zum Streit, *und zogen hinauf 
und lagerten fíd zu Kiriath Searim in 
Suba. Daher nannten fie die Stätte 
da Lager Dan, bi8 auf חל‎ Tag, 8 
13 Hinter Kiriatb Iearim ijt. *Und von 
dannen gingen fie auf a8 Gebirge 
Ephraim, und famen zum Haufe Mich. 
14* 2a antworteten die fünf Miünner, אל‎ 
audgegangen waren, dad anb $ai8 zu 
erkundigen, und fprachen zu ihren Brüdern: 
Wiffet ihr anch, daß in diefen Häufern ein 
Keibrod, Heiligthum, Bilonis סה‎ 
find? Nun möget ihr benfen, a8 euch zu 
15thunift. *Gie fehreten ba ein, und famen 
an dad Haus ded Knaben, bed Leviten, in 
Micha Haufe, unb grüßten ihn freundlich. 
16*AUber bie fedjà Hundert Gerüfteten mit 
ihrem Sarnifch, bie von den Kindern Dan 
17 waren, fanden vor bem Thor. *lind bie 
fünf Miünner, die das Land zu erfunbigen 
ausgezogen waren, gingen hinauf unb 
famen dahin, und nahmen ba8 Bild, ben 
geibrod, dad SHeiligthum und וה‎ 
Dieweil ftand ber Priefter vor bem Thor, 
bei den fch8 Hundert Gerüfteten mit ihrem 
18 gard. FALB nun jene in dad Haus 
Micha gefommen waren, und nahmen das 
Bild, den Keibrod, ba8 Helllgthum und 
Abgott, fprad) ber Priefter zu ihnen: Was 
19 macht ihr? *Sie antworteten ibm: Schweig 
unb halte baà Maul zu, und ziehe mit ung, 
bag bu unfer Bater und Priefter (eicit. 
Sf bir8 beifer, daß bu in bc8 einigen 
Mannes Haufe Priefter (eleft, ober unter 
einem ganzen Gtamm und QGejdjled)t in 
20 Ifrael? *Da8 gefiel bem Priefter wohl, 
und nahm beides, den Keibrod, dad ei; 
ligtgum und Bild, und fam mit unter dad 
Bolf. 


11. U.L: Gefhlchten. 
14. 17. U.L: erfunden. 
19. A.A: einzelnen Mannes. 


11. B.dW: (umgürtet) ger. mit Kriegswaffen. vE: 
Kriegsgeräthen. 

14. ein Bruftrv n. $$. u. ein geichn. u. geg. Bild 
ift (wie Rap. 17, 4. 5). B: Da fingen an. dW ΝΕ: 
hoben an. B: 650 erfennetnun, τὸ. ihrth. wollt. dW: 
7 unn fehet τὸ. ihr ἐδπεῖ, vE: Weberleget daher ... 
elit. 


12. U.L: nennen fie. 


XWVIENE. 


Profecti igitur sunt de cognatione 11 
„Dan, id est de Saraa et Esthaol, 
sexcenli viri li armis bellicis. 
ime in Cari- 12 
athiarim Judae; qtii locus ex eo tem- 
. pore Castroruı Dan nomen accepit, . 
et est post tergum  Cariathiarim. 
1. * Inde transierunt in montem Ephraim. 13 
Cumque venissent ad domum Michae, 
*dixerunt quinque viri, qui prius 14 
missi fuerant ad considerandam ter- 
ram Lais, caeteris fratribus suis: 
; Nostis quod in domibus istis sit Ephod 
et Theraphim et sculptile atque con- 
flatile? Videte quid vobis placeat. 
*Et cum paululum declinassent, in- 15 
gressi sunt domum adolescentis Le- 
vitae, qui erat in domo Michae, sa- 
lutaveruntque eum verbis pacificis; 
'" *sexcenti autem viri ita ut erant, 16 
arma, stabant ante osüum. 7 
illi, qui ingressi fuerant domum ju- 
venis, sculptile et Ephod et Theraphim 
atque conflatile tollere nitebantur, et 
. sacerdos stabat ante ostium, sexcentis 
viris fortissimis haud procul expe- 
etantibus. *Tulerunt igitur, qui in- 18 
traverant, sculptile, Ephod et idola 
atque 'conflatile. Quibus dixit sacer- 
dos: Quid facitis? * Cui responderunt: 19 
Tace et pone digitum super os tuum, 
venique nobiscum, ut habeamus te 
patrem ac sacerdotem; quid tibi me- 
lius est, ut sis sacerdos in domo 
unius viri, an in una tribu et familia 
inlsrael? * Quodcum audisset, acquie- 20 
vit sermonibus eorum, et tulit Ephod 
et idola ac sculptile, et profectus est 
cum cis. 


11. Al.*id est. 
13: Al.: Et inde. 


15. B: fr ech Frieden. dW: πα feinem 
Mohljein. v 0 nden. 

16. 0) 11. 

19. B.dW. v lege deine Hand anf beinen Mund. 
(A: den Finger!) 

20. B: Da wurde δε6 Pr. Herz guter Dinge. dW. 
vE: war ... frof. 

15* 


v. 53. 
1?,11.7. 


v.14.2. 


17,10. 


).31 -18,21( 228 
דוש 


Judicum. 


Michae idolum et sacerdos. 


21 Καὶ ἐπέστρεψαν xoi nij Bor, καὶ ἔθηκαν 
τὴν πανοικίαν καὶ τὴν κτῆσιν αὐτῶν τὴν ἔνδοξον 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν. 33 Αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 
οἴκου Mia, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ὄντες ἐν ταῖς 
οἰκίαις ταῖς μετὰ oixov Miya ἔκραζον καὶ κατ- 
ἔλαβον τοὺς υἱοὺς das. ?3 Καὶ ἐπέστρεψαν 
οἱ υἱοὶ Δὰν τὰ “πρόρωπα αὐτῶν, καὶ εἶπαν 
πρὸς Mua Tí ἔστι σοι, ὅτι ἔκραξας; 24 Καὶ 
εἶπε Maga Τοὺς ϑεοὺς μου οὕς ἐποίησα ' ἐμαυ- 
τῷ' ἐλάβετε, καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἀπήλϑατε, καὶ 
τί μοι ἔτι; Καὶ τί τοῦτο λέγετέ μοι" Τί τοῦτο 
κράζεις; 25 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ 
Δάν’ Μὴ ἀκουσθήτω ] φωνή σου ue" ἡμῶν, 
μήποτε ἀπαντήσωσιν ὑμῖν ἄνδρες πικροὶ Ψυχῇ: 
καὶ προςθήσεις ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
οἴκου σου. 29 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ Δὰν 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν, καὶ εἶδε Mya, ὅτι ἰσχυ- 
θότεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἀνέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

21 Καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ὃ ἐποίησϑ Μιχά, 
καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἢν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἕως 
Acıca ἐπὶ λαὸν ἦσυχάζοντα καὶ πεποιϑότα; 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, 
καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν. 28 Καὶ οὐκ ἔστιν 
ὁ ὀνόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδῶνος, 
καὶ λόγος ovx ἣν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ 
αὕτη ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου "Poo. Koi 
φκοδόμησαν τὴν πόλιν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ, 
29 καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως dar, 
κατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ “πατρὸς αὐτῶν, ὃς 
ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἥν oua ὄνομα τῇ 
πόλει τὸ πρότερον. 80 Καὶ ἀνέστησαν ἑαυτοῖς 
οἱ υἱοὶ dar τὸ γλυπτὸν, καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς 
D ἡρσὼν υἱοῦ Μανασσῆ αὐτὸς καὶ oí vioi αὐτοῦ 
ἧσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
μετοικεσίας τῆς γῆς. 91 Καὶ ἔταξαν 400100 τὸ 

21: ἔταξαν (Al.: ἐπάταξαν) et: τὰ τέχνα καὶ τὴν 
κε. χαὶ τὸ βάρος. 22: “Αὐτῶν δὲ μακρυνόντων. T(p. 

pr. M.) 'καὶ ls Μιχα' et: σὺν τῷ οἴκῳ μετὰ M. et: 
Po qaav (AL: ἔχραξαν 8. ἐκέκραξαν) et: κατελάβοντο. 
23. 1 (in. "Καὶ (Bo βόησαν πρὸς υἱὸς Δαν' εἰ: τὸ πρός- 
wrov (Al.: κατὰ πρόςωπον) et: ἐβόησας (Al.: ἐλά- 
λησας). 24: Ὅτι τὸ γλυπτόν μα d. *duautg et: 
ἐπορεύθητε et: .ג‎ πρός με. * tiro. 25: δὴ (pro ἡ) et: 
συναντήσωσιν et: 'χατώδυνοι xai! πικροὶ (ΑΙ. tan- 
tum κατώδυνοι) et: προςϑήσοσι. 20.* τὴν et: δυνα- 
τώτεροι et: ἐπέστρεψεν (Al.: ἐξένευσεν). 27: Καὶ οἱ 
vioi Δὰν. *(p. nezoi ( ἐπὶ ἐλπέδι' Ts f. τ πυρί. 
28: ἦν. *à et: ἐξαιρόμενος et: εἰσιν (pro alt. ἐστιν) 
in : ἦσαν) et: Σιδωνίων et: ἔστιν (pro ἦν) et: αὐτή 
pro αὕτη) οἱ: "Pad εἰ: κατεσκήνωσαν. 29: ἐν ὀνό- 
ματι. * v5 et: ἐγενήθη et: τῆς π λεως. 30: ἔστησαν. 
t (p. γλυπτόν) 'Μιχα' et: υἱὸς M. (Al.: vis ש]‎ 0 
8. Mois). *(pr.) τῆς et: ἀποικίας. 31: ἔϑηκαν. 
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הל' בדגש .29 v.‏ 37" בדגש v.21.‏ 
3^ תלורח .30 v.‏ 


21. B.dW: fielen ... (voran). vE.A: ließen vor 
₪68 her geben. B: u. was fieaufgeladenhatten? dW. 
vE: tie Rofbarfeiten. A: Alle von Werth. 

22. Tiefen zufammen. ) 1 nen. 2 n holten 
bie ft. D. ein. dW.vE: jegten ben .. 


Hichter. 


Aufridtung im eroberten 2ai8. 


xvmi. 


21 Und ba fle fid) wandten und binzogen, 

fhidten fie bie Kindlein, und das Vieh, 

und ₪46 fie Köftliches Hatten, vor ihnen 

22 her. *Da fie nun fern von Miha’8 Haug 
famen, fchrieen bie Männer, fo in ben 
Häufern waren bei Micha’8 Haufe, und 

23 folgeten ben Kindern Dan nach, *unb riefen 
den Kindern Dan. Sie aber wandten ihr 
Antlig um und fprachen zu 27/00: 46 
ift dir, daß du alfo ein Geichrei macheft? 

24* Gr antwortete: Ihr habt meine Götter 
genommen, bie ich gemacht hatte, und ben 
Priefter, und ziehet bin, und was habe ich 
nun mehr? Und ifr fraget noch, wa& mir 

25 fehle? *Uber bie Kinder Dan fprachen 
zu ihm: 508 deine Stimme nicht hören bei 
und, daß nicht auf bid) floßen zornige 
Leute, und deine Seele und deines Haufes 

26 Seele nidit aufgeräumt werde. *XUlfo 
gingen bie Kinder Dan ihres Wegd. Und 
Mia, גל‎ er fahe, bag fie ihm zu flarf 
waren, wandte er fi unb fam mieber zu 
feinem Haufe. 

27 Sie aber nahmen, dad Micha gemadht 
hatte, und den Priefter, ven er hatte, unb 
famen an Raid, an ein flilles ficheres VolE, 
unb fchlugen fie mit ber Schärfe δε 
Gd wertá, und verbrannten bie Stadt mit 

28 Feuer. *llnb war niemand, ber fte erret= 
tete, denn fie lag ferne von ,הטסו(‎ unb 
hatten mit den Xeuten nicht8 zu fchaffen; 
und fie lag im Grunde, weldjer an Beth 
9tebob 1006. Da baueten fie bie Stadt, 

29 und wohneten barinnen, *unb nannten fie 
Dan, nach bem Namen ihres Baterd Dan, 
der von τας geboren war. Und bie 

30 Stadt BieB vor Zeiten Qaid. *lind אל‎ 
Kinder Dan richteten für fid) auf 8 
Bild. Und Ionathan, ber Sohn Gerfong, 
68ל‎ Sohned Manafle, und feine Söhne 
waren Priefter unter bem Stamm der Da- 
niter, bi8 an bie Seit, ba fie aus bem 


31 xanbe gefangen geführet worden. *lind 
30. A.A: gefübret wurden. 
23. B: tag אל‎ bid) verfammelt Haft! dW: οἱῷ 


PUN vE: mit einem gefammelten Haufen 
fomm 

25. B: auf ed) fl. dW.vE: über end) herfallen. 
B: Männer von erbittertem Gemüthe. vE: dieerb.M. 
(dW: etliche erbittert?) B: bu dein Leben ... wegnehs 
men lafieft. dW: ververbeft. vE: vernichtef. 


Qui cum pergerent et ante se ire 21 
fecissent parvulos ac jumenta et omne 
quod erat pretiosum, * et jam a domo 22 
Michae essent procul, viri, qui ha- 
bitabant in aedibus Michae, concla- 
mantes secuti sunt *et post tergum 23 
clamare coeperunt. Qui cum re- 
spexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? cur clamas? *Qui respondit: 24 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, 
οἱ sacerdotem et omnia quae habeo, 
et dicitis: Quid tibi est? *Dixeruntque 25 
ei fili Dan: Cave ne ultra loquaris 
ad nos, et veniant ad te viri animo 
concita, et ipse cum omni domo 
lua pereas. *Et sic coepto itinere 26 
perrexerunt. "Videns autem Michas, 
quod fortiores se essent, reversus 
est in domum suam. 


v. Pul 
17,38 
Gs. 31,99. 
4 


15. 
5,8. 
Ps .46, 9. 


Sexcenti autem viri tulerunt sacer- 27 
dotem et quae supra diximus, vene- 
runtque in Lais ad populum quiescen- 
tem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii, urbemque incendio 
tradiderunt, *nullo penitus ferente 28 
praesidium, eo quod procul habita- 
rent a Sidone et cum nullo hominum 
haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita in re- 
gione Rohob; quam rursum exstru- 
entes habitaverunt in ea, *vocato 29 

nomine civitatis Dan, juxta vocabulum 

E patris sui, quem genuerat Israel, quae 
Jw. prius Lais dicebatur. — *Posuerunt. 30 

reda. que sibi sculptile et Jonathan, filium 

Ex.2,2%. Gersam filii Moysi, ac filios ejus sa- 

cerdotes in tribu Dan, usque ad diem 
caplivitatis suae. *Mansitque apud 31 


.?. צ 


59). 1, 47 


30. Al.: Gersom. 
3]. S: nec erat. 


26. dW.vE.A: nn: als er. 

27. dW: fo überficlen f. e 

28. mit Leuten. dW: fein Retter. (341.:3. 7.) B. 
dW.vE: im Thale. 

29. B.dW: (bem) Sfr. geb. (vE: in Sft. Ὁ 

30. das Land gef. gef. wurde. dW: weggri. vE: 
in die Befangenfch. gef. 


290 )19,1--9( 
XIX, 


γλυπεόν, ὃ ἐποίησε Μιχά, πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ἣν ὁ οἶκος τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιλώ. 

XEX. Kai ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
καὶ βασιλεὺς ovx ἦν ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐγένετο 
ἀνὴρ «“ευέτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἔφρα- 
In, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἐκ 
Βηϑλεὲμ ᾿Ιούδα. 3 Καὶ ἐπορεύϑη ἀπὶ αὐτοῦ 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν am αὐτοῦ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεὲμ᾿ Ἰούδα, 
= καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. 8 Kai 
ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύϑη κατόπι- 
oder αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς, 
τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ" καὶ veurlag αὐτοῦ 
ner αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. 'H δὲ εἰφήγεγκεν 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, καὶ εἶδεν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ηὐφράνϑη εἷς ἀπάν- 
τησιν αὑτοῦ. 4 Καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 
αὐτοῦ, ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐχάϑισε μετ 
αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ 
ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ. 5 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τετάρτῃ, καὶ ὥρϑρισαν τὸ πρωέ, καὶ ἀνέστη 
τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάγιδος 
πρὸς τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ" Στήρισον τὴν καρ- 
δίαν σου κλάσματι ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο 
πορεύεσϑε. 9 Καὶ ἐκάϑισαν καὶ ἔφαγον ἀμ- 
φότεροι ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἔπιον. Καὶ εἶπεν ὁ 
πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα" ᾿Αρξά- 
μενος δὴ αὐλίσϑητι καὶ ἀγαθυνϑήτω ἡ καρδία 
cov. 7 Καὶ ἀνέστῃ ὁ arme τοῦ πορεύεσθαι, 
καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ γαμβρὸς avtov, καὶ ἐκά- 
0008 καὶ ηὐλίσϑη ἐκεῖ, 8 Καὶ ὥρϑρισε τὸ 
πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευϑῆται. 
Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς τεάνιδος᾽ «Στήρισον 
δὴ τὴν καρδίαν gov ἄρτῳ, καὶ στρατεύϑητι 
ἕως κλίνῃ ἡ ἡμέρα, καὶ ἔφαγον ἀμφότεροι. 
9 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευϑῆναι, αὐτὸς 
καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ 6 νεανίας αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, ὁ πατὴρ τῆς 
seavıdos‘ ᾿Ιδοὺ δή, κέκλικεν ἡ ἡμέρα εἰς ἑσπέ. 


31: Σηλώμ. 1: ἑαυτῷ (Al. T 6 ἀνὴρ') et: ἀπὸ B. 
2: ἐπορνεύϑη Ἷ (Al.: idi et: παρ᾽ (pro alt. 
ἀπ᾿). "τὸν et τὸ el: ἦν. 3: ὀπίσω. * τὴν et: διαλλά-- 
ξαε סזק)‎ ἐπιστρ.). t (p. αὐτῷ) 'xai ἀπαγαγεῖν αὐτὴν 
πάλιν πρὸς αὐτόν' εἰ: τὸ παιδάριον εἴ: ὑποζυγέων et: 
καὶ ἐπορεύθη ἕως .שאלס‎ 4. T (Δ in.) 'Kai ἐκράτησε 
τῆς χεερὸς avrà xai! 61: εἰξήγαγεν (ρτοκατέσχεν) et: 
ἐπὲ τρεῖς el: ὕπνωσαν(ρτο ηὐλίσϑ.). 5: ἐγένετο et: 
ὄρϑρισε et: πορευθῆναι el: νυμφίον el: ψωμῷ et: 
πορεύσεσθε. — 0: ἐκάϑησαν et: οἱ δύο et: "My: (pro 
2405. T: ἀπελϑεῖν. 1(p. πορεύεσϑαι) "αὐτός! et: 
ἐκάϑησε et: καὶ πάλιν. 8: στρατευσον οἷ: κλῖναι τὴν 
ἡμέραν. (p. ἔφαγον) 'xai ἔπιον' et: οἱ δύο. 9: τὸ 
παιδάριον εἰ: πενθερὸς εἴ: ἡσϑένησεν ju. εἰς τὴν הש‎ 


Judieum. 


JNiegitiwum Gibeonitarum. 


nis כְֶּוְמִי‎ ni? ὝΩΝ מִיכָה‎ SEE 
ἘΣ ORTE 
Us ep) shy oue X XEX. 
ὭΞ 8,3» ^w cnm INTUS 
vob mar הַרדאִפְרַיִם ויפְח-לו‎ 
ὙῈΣ nam יְהוּדָה:‎ Dg men 2 
ar rez ewe Tom פִילֶנְשד‎ 
יָמִים‎ LEN PM apo ΓΟΞΓΕΝ 
הסה‎ ME bp חָדְשִים:‎ DER 3 
inb Azb-t» Sa cD*nw 
imwora paar TE} des do» 
zT אֶבִי‎ inae OR omi 
חנו‎ ipn ripeopo moin + 
יָמִים‎ mj nw 2er הְְַרָה‎ "ow 
pia WW ne "pm ph ioo ה‎ 
P222 Dp» "p22 "run "PIN 
"yp üpnces nins var own 
"au sam ΙΝ פַת-לְחֶם‎ 9:5 6 
וישפל ויאמר‎ VT niDOU bes] 
v1 Nin אֶָהְאִיש‎ msan ΒΝ 
na) BR tp i925 200 7 
שם:‎ qom ag Jpn sup 
P5» הַחְמִישִי‎ Diez ἼΡΞΞ nig 8 
7222 Rp nz "c י‎ ἼΩΝ) 
Tan היוס‎ nisi Uuonmonm 
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v. 8. 'D לחשיבה‎ 
v. הע' בקמץ.5‎ 


31. dW.vE: flelleten fi ... auf. B: Alfo hatten 
fie ... unter f. geflellt. 

1. Und es begab ₪69 zu b. 3., ba... mar, 8068 ... 
hinten im Geb. ... Schöw. gen. dW: im Innern bee 
Geb. vE: an den Gránjen? B; Seiten? vE: Nebenweib. 

3. dW: ihr fr. zugureden. ΝΕ: ans herzzur. dW. 
fein Knappe. vE: Diener. B: frenete erfidh, ta er igm 


da Nlichter, 
Der levitifhe Mann, fein Kebsweib unb ihr Bater. 


(19,1—9.) 291 
XEX. 


jegten aljo unter fih das Bild Micha, 
dad er gemacht Datte, fo lange, ald 8 
Haus Gottes war zu Gilo. 
או‎ Zu be Zeit mar kein König in Ifr 
tac. Und ein Ievitifher Mann war 
FSrembling an der Seite 6 46 
Gphraim, und Hatte ihm ein Kebameib 
zum 200196 genommen von Bethlehem Suba. 
2 להגן*‎ da fie hatte neben ihm gehuret, Tief 
fie von ihm zu ihres Daterd Haufe gen 
Bethlehem Suba, und mar bafelbjt vier 
3 Monate lang. *Und ihr Mann machte 
א‎ auf und zog ihr nach, taf er freundlich 
mit ihr redete und fíe wieder zu fid) Dolete, 
und hatte einen Knaben und. ein Paar 
Gjef mit fídj. Und fte führete ihn in Ihres 
Baterd Haus. Da ihn aber der אתו‎ 
Vater fae, ward er frof, und empfing 
Aign. *Und jein Schwäher, der Dirme 
Mater, hielt ihn, bag er drei Tage bei im 
blieb, agen und tranfen, und blieben 8 
5 Nadıtö ba. 
fie fid) des Morgens frühe auf, under fland 
auf und wollte ziehen. Da fprach ber 
Dirne Vater zu feinem Gibam: Lube dein 
Herz zuvor mit einem Biffen Brot, batitad) 
6 jolt ihr ziehen. *Und fie fegten fich, unb 
agen beide mit einander und tranfen. Da 
(pradj der Dirne Dater zu dem Mann: 
Lieber, bleibe über Nadıt, unb laß bein 
7 Her; guter Dinge fen. *Da aber ber 


Mann aufftand und wollte ziehen, nöthigte | mun..,;.mur! *At ille consurgens coepit velle 


ihn fein Schwäher, bag er über Nadıt ba 
Shlieb. *Des Morgens am fünften Tage 
machte er [4] früh auf, unb wollte ziehen. 
Da Sprach der Dirne Vater: Lieber, labe 
dein Herz, imb [ag und verziehen, bis fii) 
der Tag neiget. Und afen alfo bie beiden 
9 mit einander. *Und der Mann machte 
fij auf und wollte ziehen mit feinem 
Kebsweibe und mit feinem Knaben. Aber 
fein Schwäher, ber Dirne Bater, פע‎ 
zu ihm: Siehe, ber Tag läßt ab und 


4. A.A: fatte fij. 2. U.L: Monden. 
5. U.L: dein Herz ver -.. 6 


begegnete. dW.vE.A: (fam) ging ex ihm freudig 


fröhlich) entgegen. , 
4. B.dW.vE: Schwiegervater. B: behiell. vE: 
ale 


ihn auf. . 
B.d W.vE: af υἱτ tod gefallen .א‎ b, dW: 
fröplidy fein. vE: frch. 


* Des vierten 30866 machten | 


eos idolum Michae omni tempore, 
‘quo fuit domus Dei in Silo. 


Jos.19,1 
18:9. 

3,21 858. 
T. lon. 

Pa.?8,60. 


In diebus illis non erat rex KIX. 
ize in Israel. Fuit quidam vir Levites 
“rs, habitans in latere montis Ephraim, 
(ua, Qui accepit uxorem de Bethlehem 
5'* Juda; *quae reliquit eum et reversa 

est in domum patris sui in Bethlehem, 
mansitque apud eum qualuor men- 
sibus. *Secutusque est eam vir suus, 

Gun, Volens reconciliari ei atque blandiri 
36,3. et secum reducere, habens in comi- 
tatu puerum et duos asinos; quae 
suscepit eum et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer 

ejus eumque vidisset, occurrit ei lae- 

tus *et amplexatus est hominem, 
mansitque gener in domo soceri tribus 
diebus, comedens cum eo et bibens 
familiariter. *Die autem quarto de 
nocle consurgens proficisci voluit; 
quem tenuit socer et ait ad eum: 

| Ges. 8,5. θυ 5ῖα prius pauxillum panis et con- 
forla stomachum, et sic proficisceris. 

*Sederuntque simul ac comederunt 

et biberunt, dixitque pater puellae 

ad generum suum: Quaeso te, ut 
«sg, liodie hic maneas pariterque laete- 
3 
1275. proficisci; et nihilominus obnixe eum 
socer tenuit, et apud se fecit manere. 

*Mane autem faclo parabat Leviles 

Cui socer rursum: Oro te,‏ תסווה 

"3 inquit, ut paululum cibi capias, et 
assumptis viribus, donec increscat 

dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo simul, *surrexitque 
adolescens, ut pergeret cum uxore 

sua et puero. Cui rursum locutus 

est socer: Considera, quod dies ad‏ שק 
L.26,2%. gocasum declivior sit et propinquat‏ 


5. 5: pusillum. 


7. wiederum über δὲ. vE: drang in ihn, daß er 
nod) einınal taícibft übernadhtete. B: üb. N. blicbe. 
dW: u. ec blieb. 

8. n, fie verzogen ... neinete. vE: zegerten. 

9. B: v. €. hat abgenommen, daß 66 w. 9f. τὸ. 
vE: finfet, u. c6... dW: fenfet fid) zum 9. 


222 (17,5—18, 2.) 
XVI. 


$ Καὶ ὁ ἀνὴρ Μιχά, αὐτῷ οἶκος ϑεοῦ, καὶ 
ἐποίησεν ᾿Εφὼδ καὶ Θεραφίμ, καὶ ἐπλήρωσε] > 
vj» χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγενήϑη 
αὑτῷ εἰς ἱερέα. 

6’Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς 
ἐν᾿Ισραήλ' ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ἐποίει. 71601 ἐγενήϑη νεανίας ἐκ Βηϑλεὲμ 
'Iovda ἐκ τῆς συγγενείας 10000 καὶ οὗτος 
Aktvlıns, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. 8 Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ιούδα Βηϑλεὲμ 
παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ. Καὶ ἤλϑεν 
εἰς ὄρος. Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Mtyd, τοῦ ποιῆσαι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 9 Kai εἶπεν αὐτῷ Mua: 
Ilodev ἔρχῃ; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" “ευέτης 
ἐγὼ εἰμι ἐκ Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ ἐγὼ πορεύο- 
μαι παροικεῖν ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳφ. 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Μιχά" Kadov μετ ἐμοῦ καὶ γίνου 
μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω 
σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέρας, καὶ στολὴν ἱμα- 
τίων καὶ τὰ πρὸς ζωήν 000. Καὶ ἐπορεύϑη ὁ 
“Ἰευίτης 11 καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ 
ἀνδρί, καὶ ἐγενηϑη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐπλήρωσε Μιχὰ τὴν 
χεῖρα τοῦ «ΑΙευίτον, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα, 
καὶ 77 ἐν τῷ οἴῳ Μιχά. 13 Καὶ εἶπε Μιχα’ 
Νῦν עסיוץ?‎ ὅτι ἠγαϑοποίησεν ἐμοὶ κύριος, ὅτι 
ἐγενήϑη μοι ὁ “ευίτης εἰς ἱερέα. 
XVII. E» ταῖς ἡμέραις ἐκεέναις οὐκ ἣν 
βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
yas 9 φυλὴ τοῦ „Jar ἔζητει ἑαυτῇ κληρονομίαν 
τοῦ κατοικεῖν, ὅτε οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν ᾿Ισρκὴλ κληρο- 
souíx. 2 Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ζὰν ἐκ 
τῶν συγγενειῶν αὐτῶν πέντε ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
μέρους αὑτῶν, υἱοὺς δυνάμεως, ἀπὸ Σαραὰ καὶ 

5: οἶκος (pro ἀνὴρ) et: ἔνδυμα (pro Ego) et: 2 '- 
ἐπλησεν et: ἀπὸ ἑνὸς. * τῶν et: ἐγένετο. 6:' 
T: ἐγένετο παιδάριον et: B, 0 Tua )* ἐκ τ. σ. T ) 
et (bis): αὐτὸς el: κατῴχει, 8: ἀπὸ הז‎ Isda et: 
παροικῆσαι et: παριγενήϑη et: ἕως ὕρως et: xod ἕως. 
"τὴν. 9." ἐγὼ (bis) εἴ: παροικῆσαι et: 8 ἄν eiu. 
10: ἔσῃ et: ἀργυρίος et: ἡμέραν et: ζεῦγος ip. 11: εὐ-- 
δόκησε et: τὸ παιδάριον εἰ: ἀπὸ υἱῶν. 12: ἐνέπλησε 
ei: ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον et: ἐγένετο (pro nr). 
13: aya8 vr (Al.: ἤγαθυνε) et: ἐγένετο. 

1. * «à (bis) εἰ: κατοικῆσαι εἰ: ἔπεσεν et: ἕοις τῶν 


ἡμερῶν ἐκείνων. T (p. quà.) υἱῶν. 2: ἀπέστειλαν et: 
ano δήμων (pro ἐκ τ. σ.). * ἀπὸ τὸ μέρας αὐτῶν. 


^M 


Judicum. | | 


Michse idolum. 
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4. 


EE: * 


Spa "T DIS emn a 
ΠΡΌ) Ὁ ^ rab הלה‎ $5 
"Das *in3 wmm Bir ε 

q2 "motn 1nbm3 יראל‎ 2 
Dnixpo אַנָשִים‎ nun php 
מִצרְעָה ּמַאָשְתָאל‎ | viens DN 

5. ein Beuftfleib. VE: madıte fid) ein Gottes. B: 
Leibrod u. Gógenbilber. dW: überzogenes Bild u. 
Theraphim. vE.A: Gpbobu. 35. dW: weiheteeinen. 

6. B.vE: recht war in f. Augen. 

7. B.dW: hielt τ: b. αἷό (cin) Sremtliug auf. 


vE. À: wohnte b. (als ὅτ.). 
8. B: taf er fid) aujbielte, woercsantreffenwürbse, 


9Sticbter. 
Der gevit aus fSetblebem. 6% fireitbaren Männer von Dan. 


5* Und ber Mann Micha batte aljo ein 
Gottedhaud, und machte einen geibrod 
und $eiligtbum, unb füllete feiner Söhne 
einem die anb, daß er fein Priefter 
ward. 


6 Zu der Zeit war fein König in Sfrael, 
und ein jeglicher that, ₪86 ihm recht 
7däudte. *E3 mar aber ein Süngling von 
Bethlehem Juda, unter dem Gefchledht 
Suba, und er war ein 9evit, unb mar 
8 fremd bafefbft *Er 30g aber 008 ter 
Stadt Bethlehem Suba, zu wandern, τοῦ 
er bin fonnte.. Und ba er aufd Gebirge 
Ephraim fam zum Haufe Micha, bag er 
9 jeinen Weg ginge, *fragte ihn Sida: Wo 
fommft du ber? Er antwortete ihn: Ich 
bin ein 2evit von Bethlehem Juda, und 
10 wanbere, wo ich hin fann. *Micha fpradh 
zu ihm: Bleibe bei mir, bu folft mein 
Mater und mein Priefter fein, ich will οἷν 
jährlich zehn Gilberlinge und benannte 
Kleiver und deine Nahrung geben. Unb 
11 der Levit ging bin. *Der epit trat an, 
zu bleiben bei bem Mann, und er hielt 
12 den Knaben gleihwie einen Sohn. *lind 
Micha füllete bem Leviten die Hand, bag 
er fein SPriefter warb, unb war alfo im 
13 Haufe 27/08.  *linb Micha fpradj: Nun 
weiß id), daß mir ber Herr wird mohl 
thun, weil ich einen geviten zum SPriefter 
babe. 


VIII. Zu ver Zeit war fein König in 
Sírad, und ber Stamm der Daniter 
juchte ihm ein Erbtheil, da fie wohnen 
möchten, denn e8 war bià auf den Tag 
noch fein Erbe für fie gefallen unter den 

2 Stämmen Ifraeld. *lind die Kinder Dan 


(anbten au8 ihren Gefchlechtern von ihren 
Enden fünf ftreitbare Männer, von Zarea 


5. U.L: cibrod und das Heilige. 
1. A.A: 9/0780. 2. U.L: Gefhlechten. 


dW: um fi aufgub. wo er [einen Ort] fände. vE: als 
$c. 4n τὸ. mo er e. Ὁ. f. würde. B: vollbrüdjte. dW: 
indem er f. 90. madjte. vE: als er j. Reife m. 

10. genugfame £I. B: π΄. {εἰ mei $8. dW.vE.A: 
mir ®. B: ble verotbneten Kl. dW.vE: (eine) voll: 
Rändige Kleidung. B: Lebensunterhalt. (vE: Dus 
ging b. €. ein?) 

11. den Süngling. B.A: willigte ein. dW.vE: 
lieg ₪006 gefallen. B: wie einen v. |. Söhnen. dW. 
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*Qui aediculam quoque in ea Deo 5 
c». Separavit, et fecit Ephod et The- 
Ho34.laphim, id est vestem sacerdota- 
“2. lem et idola, implevitque unius filio- 
£x.294:1,TUm suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 

In diebus illis non erat rex in Is- 6 
'rael, sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. *Fuit 7 
quoque alter adolescens de Bethlehem : 
Juda, ex cognatione ejus, eratque ipse 
15339. Levites, et habitabat ibi. *Egressus- 8 

que de civitate Bethlehem pere- . 
. grinari voluit, ubicumque sibi com- * 
Gne^'mmodum reperisset. Cumque venisset. _ 
“in montem Ephraim, iter faciens, 

et declinasset parumper in do- 

mum Michae: *interrogatus est ab 9 

eo, unde venisset. Qui respondit: 

Levita sum de Bethlehem Juda, οἱ 

vado, ut habitem, ubi potuero ct utile 

mihi esse perspexero. | *Dixitque 10 

Michas: Màne apud me et esto mihi 
Gees parens ac sacerdos, daboque tibi per 
ers annos singulos decem argenteos ac 
1314 vestem duplicem et quae ad viclum 

sunt necessaria. *Acquievit et mansit 11 
apud hominem, fuitque illi quasi unus 

.:. de filiis. *Implevitque Michas manum 12 
Kezsqejus, et habuit puerum sacerdotem 

apud se: *Nunc scio, dicens, quod 13 

xm. benefaciet mihi Deus habenti Levitici 
"We generis sacerdotem. 

Unus In diebus ilis non erat 1 

ι.34. Tex in Israel, et tribus Dan quae- 
ou rebat possessionem sibi, | 
1547. in ea; usque ad illum enim diem in- : 

ter caeteras tribus sortem non acce- 
perat. *Miserunt ergo filii Dan sür- 2 
pis et familiae suae quinque viros 


1 isssfortissimos de Saraa et Esthaol, ut 


18,1.19,1 
21,75. 
Dt. 12,» 


v. 1. 


13. Al.: Dominus. 
1. S: necdum erat. 


vE: der 3. war (ihm) tie einer feiner ©. 

12. dW: weihete ten 2. ein. 

13. ΝΕ: Gutes ih. dW: der 8. mein Pr. ift. 

1. fuchte ibm dayumal. dW.vE: eine Befikung 
zum Wohnen, A: für fid) eine D. um darin qu w. B. 
ΟὟ: nichts zum Erbtheil (feine Bef.) zugefallen. 

2. ihrem Gefchlechte 5 fte. M. aus ihnen Allen. 
dW.vE: v. ihrer (ganzen) Anzahl. B: v. ihren or; 
uehmften? vE: tapjeve M. dW: wadere. 


224 (18,3—10. 
X VAN. 


ἀπὸ ᾿Ασϑαωλ, τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γὴν 
καὶ ἐξιχνιάσαε αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς" 
Πορεύεσϑε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. Καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς ὅρος Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Μιχα, 
καὶ ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐκεῖ, 8 αὐτῶν ὄντων 
παρὰ τῷ οἴκῳ Μιχὰ καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν 
φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ “Λευίτου, καὶ ἐξέκλι- 
vav ἐκεῖ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Τίς gveyxé σὲ 
ὧδε; καὶ σὺ τί ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
καὶ τί σοι ἐστὶν ὧδε; 4 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Οὕτω καὶ οὕτως ἐποίησέ μοι Μιχά, καὶ ἐμι- 
00000010 μὲ, καὶ ἐγενήϑην αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
5 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Επερώτησον δὴ ἐν τῷ ϑεῷ, 
xai γνωσύμεϑα εἰ εὐοδωϑήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, 
ἐν ἧ ἡμεῖς πορευόμεϑα ἐν αὐτῇ. 9 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ἱερεύς" Πορεύεσϑε εἰς εἰρήνην, &r0- 
πίον κυρίου ἡ 6006 ὑμῶν, καϑ' ἣν πορεύεσϑε 
ἐν αὐτῇ. 

7 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πέντε ἄνδρες, καὶ 
παρεγένοντο εἰς 10000. Kai εἶδον τὸν λαὸν 
τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς καϑήμενον ἐν ἐλπίδι ὡς 
κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι 
διατρέπων ἢ ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ 2 κλη- 
ρονόμος ἐχκπιέζων θησαυρούς, καὶ μακρὰν εἰσι 
«Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσι πρὸς ἄνϑρωπον. 
8 Καὶ ἦλϑον 'οἱ πέντε ἄνδρες, πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Ασϑαωλ, καὶ ἔλε- 
γον αὑτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν" Τί ὑμεῖς κάϑη- 
ads; 9 Καὶ εἶπαν" ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν |" 
ἐπ αὐτοὺς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαϑὴ σφόδρα, καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε" μὴ ὀκνή- 
σητε τοῦ πορευϑῆναι καὶ δἰςελϑεῖν τοῦ κατα- 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν. 10 Καὶ ἡνίκα ἐὰν 
ἔλϑητε, ἥξετε πρὸς λαὸν ἐπὶ ἐλπίδι, καὶ ἡ γὴ 
πλατεῖα (ὅτι παρέδωκεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ἐν χειρὶ 
ὑμῶν), τόπος οὗ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παν- 
τὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 

2. 3: ἐρευνήσατε (Al.: ἐξερευνήσατε) et: ἦλθον 
ἕως ὄρως et: κατέπαυσαν. ᾿αύτοι 6]: 6 ἐν οἴχῳ 
("«““«ὦυὐὔτὼν - τῷ) et: ἔγνωσαν et: παιδαρίε et: ἤγαγέν 
et: ἐντκαῦϑα (pro iv v. T. t.). "ἐστὶν. 4: ἐγενόμην. 
5: κατευδοῖ ἰχύριος' τὴν ὁδὸν εἰ: im αὐτήν. 6: ἐν 
εἰρήνῃ et: ἐν 4. T: ἦλθον (pro παρεγ.) εἰ: ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντα el: ἐπ᾽ ἐλπ. et: κατὰ τὴν σύγκρεσιν et: 
ἡσυχάζοντας et: καὶ μὴ δυναμένας λαλῆσαι ὁῆμα 
ἐν τῇ γῇ κληρονόμος ϑησαυρᾶ et: ὅτι ‚(pro xai) 
et: ἀπὸ Σιδῶνος et: xai λόγος 3x 4 αὐτοῖς μετὰ 


“Συρίας. 8: παρεγένοντο et: εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς av- 
«ὧν. 9: ἐπὶ αὐτήν(Α].: πρὸς αὐτάς). 1 ὅτε εἰςξήλϑα- 


Judicum. 


Michse idolum. 
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μεν καὶ ἐνεπεριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῇ ἕως “αισὰ (Al.: 
σιγῆσαι) καὶ εἴδομεν (τὸν) λαὸν tor) κατοικοῦντα 
ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ (16), σύγκριμα (Al.: ₪6 ἀν) 
Σιδωνίων καὶ μακράν εἰσιν ἀπὸ (Al.: ἀπέχοντες ix) 
Σιδῶνος, xai λόγοι τινὲς (Al.: λόγος) ἀκ ἔστιν (Al 

ἦν) αὐτῶν μετὰ Συρίας (Al.: ?40 001 et: kupixa- 
μὲν (pro i0.) et: σιωπᾶτε. *(ult.) καὶ et: κληρονο- 
μῆσαι. 10: εἰςέλθητε el: εἰςελει! 'σεσϑε εἰ: πεποι-: 
Sora et: εὐρύχωρος el: ἔδωκεν et: ὅπου et: ὅσα (pro 
τῶν). 


. Richter. (18,3—10.) 225 
Die Männer von Dan zu Lais. XVI. 


unb Efthaol, dad Land zu erfunbigen unb 
zu erforjchen, und jpraden zu ihnen: 
Ziehet hin und erforfchet dad Land. Lind 
fie famen auf dad Gebirge Ephraim an 
das Haus Micha, und blieben über 1 

S»ajebft. *Und weil fie ba bei bem Ge- 
finde Micha waren, fannten fie bie Stimme 
des Knaben, 8)ל‎ Leviten, unb fte wichen 
dahin "und fpracdhen zu ihm: Wer fat 
dich Hieher gebracht? was 07ב‎ bu da, 

Aund was haft bu bier? *Er antwortete 
ihnen: Go unb fo hat Micha an mir ge= 
than, unb hat mid) gebinget, bag ich fein 

5 Briefter fei. * Gie fprachen zu ihm: Lieber, 
frage Gott, daß wir erfahren, ob unjet 
Weg, ben wir wandeln, aud) obl gerathen 

6 werde? *Der Priefter antwortete ihnen: 
Ziehet Bin mit Frieden, euer Weg ift recht 
vor dem ‚Herrn, den ihr ziehet. 

7 Da gingen bie fünf Männer Hin und 
famen gen Lais, und fahen ba8 Volk, das 
barinnen war, fiher wohnen, auf vie 
Meife, wie die Zivonier, ftill und ficher, 
unb war niemand, ber ihnen Leid that im 
Lande, oder Herr über flewäre, und waren 
ferne von den Siboniern, und hatten 6 

8 mit Leuten zu thun. *linb fie famen zu 
ihren SBrübern gen Zaren unb Efthaol, 
unb ihre Brüder fprachen zu ihnen: Wie 

9 ftebetö mit euch? *Gie fprachen: Auf, Tat 
und zu ihnen binauf ziehen, denn wir 
haben dad Land hefchen, das ijt [αἱ gut. 
Darum eilet und {εἰ nicht faul zu ziehen, 
daß ihr kommt, dad Land einzunehmen. 

10 *Wenn ihr fommt, werbet ihr zu einem 
fihern Bolt fommen, und das Land ijt 
weit unb breit, benn Gott hats in eure 
Hände gegeben, einen foldhen Ort, ba 
nicht8 gebricht, alles, dad auf Erben ijt. 


2: U.L: zu erfunden. 9. A.A: fehr gut. 


2. 010: erfpähen. vE: auszufundfchaften u. ane; 
anforídyen. 

3. erfannten ... Jünglings ... traten bin. B.dW: 
bei b. Haufe? vE: im 40. ... des jungen ., u. gingen 
dafelbft bei Seite. dW: bogen b. ab. vE.À: was 


thufl. 

4. dW: n. ἰῷ ward f. Pr. 

5. vE: gewahren. B: worauf wir gehen. dW: 
ziehen. B.dW: gelingen. vE: 66 und gel. w. aufunf. 
.ל‎ ben m. gehen. 

6. 48., b. ihr j., ift vor b. 9. dW.vE: gefällt? 

7. dW.vE: bof ... (in Sicherheit) 6 Α: 
furdjiíos. B.dW.vE.A: nad) b. 8. ber 3. dW.vE: 

SDolggíotten. Bibel. Ἀ, . 2. 506 1. "160. 


explorarent terram et diligenter in- 

spicerent, dixeruntque eis: lie et 

considerate terram! Qui cum pergen- 
tes venissent in montem Ephraim et 

751. intrassent domum Michae, requieve- 
154; Tunt ibi. — *Et agnoscentes vocem 3 

AUT adolescentis Levitae utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te 
huc adduxit? quid hic agis? quam 
ob causam huc venire voluisti? *Qui 4 
respondit eis: Haec et haec praestitit 
mihi Michas, et me mercede conduxit, 
ut sim ei sacerdos.  *Rogaverunt 5 
autem eum, ut consuleret Dominum, 
ut scire possent, an prospero itinere 
pergerent et res haberet effectum. 

. *Qui respondit eis: Ite in pace; Do- 6 

3, Minus respicit viam vestram et iter, 

* quo pergilis. 

Euntes igitur quinque viri vene- 7 

* runt Lais, videruntque populum ha- 

' bitantem in ea absque ullo timore, 
juxta consuetudinem Sidoniorum, se- 
curum et quietum, nullo ei penitus 
resistente, magnarumque opum et 
procul a Sidone atque a cunctis ho- 
minibus separatum. *Reversique ad 8 

ν᾿. fratres suos in Saraa et Esthaol et 

quid egissent sciscitantibus * re- 9 

sponderunt: Surgite, ascendamus ad 

eos! vidimus enim terram valde opu- 

Jos.15,3, lentam et uberem; nolite negligere, 

nolite cessare! Eamus et possideamus 

eam, nulluseritlabor. *Intrabimus 10 

ad securos, in regionem latissimam, 

tradetque nobis Dominus locum, in 
quo nullius rei est penuria eorum, 
quae gignuntur in terra. 


(Jos.?,2. 


17,5. 


"ל 


5. Al.: Deum. 
10. Al.: Deus. 


tubig .א‎ f. dW: bag 9t. [ihnen] etwas zu 900% th. ... 
ber Qerrídjaft bejag. ΝΕ: N. ba war, welcher im 8. 
Unbill verübt u. .ל‎ 9. fidj angemaft hätte. (B: Da 
befhämte R. einen in einer Sache ... der eine Gewalt 
geerbt.) dW: Menfhen. B.vE: m. feinem 9m. 


etwas. 

8. B.dW.vE: 9906 bringt ihr? 

9. febr gut. ΒΑ: 35r aber figet !ו‎ dW: 
Säumet ]ו‎ zu gehen, bingufommen, .ל‎ 2. ein. 
vE: &d)weiget ₪. zögert n. 

10. einen Ὁ. δα n. gebr. an Allem. B: ו‎ 
dW.vE: geräumig (anf allen Seiten). B.dW.vE. 
fein Mangel ift (an einigem = 


8. 8: Reversi itaque. 


228 (18, 11—20) = 
XVII. 


11 Koi ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἐκ συγγενείας τοῦ 
las ἐκ Σαραὰ xoà ᾿σϑαὼλ ἑξακόσιοι ἄνδρες 
περιεζωσμένοι σκεύη πολεμιχά, 12 καὶ ἀνέ- 
βησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρεὶμ ὃν 
᾿Ιούδα. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ 
Παρεμβολὴ 4ὰν ἕως τῆς ἡμέρας ד‎ ἐδοὺ 
κατόπισθεν Καριαϑιαρείμ. 13 Καὶ παρῆλθον 
ἐκεῖθεν ἕως τοῦ ὄρους ᾿Εφραίμ, καὶ ἤλϑον ἕως 
οἴκου Μιχα. 138 Καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ πέντε 
ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασχέψασθαι τὴν γῆν 
40000 καὶ εἶπαν. πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν" 
Ei οἴδατε ὅτι ἔστιν ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις 
᾿Εφὼδ καὶ Θεραφὶμ καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; 
καὶ νῦν γνῶτε τί ποιήσετε. 1ὅ Καὶ ἐξέκλιναν 
ἐκεῖ καὶ εἰρῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ γεανίσκου 
τοῦ Aevitov, εἰς τὸν οἶχον Mya, καὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 15 Καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες 
οἱ περιεζωσμένοι σχεύη πολεμικὰ ἐστηλωμένοι 
παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν 
10%. 17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ 
πορευϑέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν᾽ ἐπελ- 
ϑόντες ἐχεῖ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ yowev- 
τὸν καὶ τὸ Ἐφὼδ καὶ τὸ Θεραφίμ, καὶ ὁ 
ἱερεὺς ἐστηλωμένος παρὰ τῇ ϑύρᾳ τοῦ πυλῶ- 
voc, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες περιεζωσμένοι 
σκεύη πολεμικά. 18 Καὶ οὗτοι εἰρῇλθον ἐκεῖ 
eis οἶκον Μιχά, καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ 
᾿Εφὼδ καὶ τὸ Θεραφὶμ καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς" Ti ὑμεὶς ποιεῖτε; 
19 Καὶ εἶπαν “πρὸς αὐτόν" Κώφευσον καὶ ἐπί. 
05; τὴν» χεῖρα σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο 
peo" ἡμῶν, καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς 
ἱερέα. Μὶ βέλτιον εἶναί 2 ἑερέα οἴκου ἀνδρὸς 
ἑνός, ἣ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου 
' εἰς δῆμον Togank; ; 29 Kai ἡγαϑύνθη 7 xaQ- 
δία τοῦ ἑρέως, καὶ ἔλαβε τὸ Ego xai τὸ 
Θεραφὶὴμ καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ 
εἰρῆλϑεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ.. 


11. "ἐκεῖθεν et: ἀπὸ Σ. et: ἀπὸ 74. et: ἐζωσμένοι 
et: παρατάξεως. 12: ὀπίσω. 13. t (p. ἐκεῖθεν) 'καὶ 
ἤλϑον' et: ὄρος (pro ἕως v. 0.). 14: πορενόμενοι 
(ΑΙ.: πεπορευμένοιλ) et: ἔγνωτε et: ἐν τῷ οἴκῳ τύτῳ 
et: ὅ τι. 25, (p. ἐκεῖ) oi ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ὄντες 
ἐκ τῶν υἱῶν Δάν, καὶ εἶπον πρὸς τὺς ἄνδρας τὸς πο- 
Rad κατασκέψασθαι τὴν γῆν" Εἰςέλθετε καὶ 

aßere το γλυπτὸν xai τὸν ἑερέα. Καὶ εἰςῆλθον οἱ 
πέντε ἄνδρες ot πορευϑέντες κατασκέψασθαι τὴν 
γῆν' εἰς οἱ: is. 16: ἀνεζωσμένοι (Al: Ku- 
σμένοι) et: τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν et: ἑστῶ- 
τες παρὰ (τὰς) ϑύρας τῆς πύλης (Àl.: τ. πόλεως). 


Judicum. 


Mitochae idolum et sacerdos. 
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ΝῊ E] mma e n3 
nbn עד‎ Tr למּקום ההא‎ 
iy mup com min mmn 
עַד-‎ 38291 DER Do "zm 
m" nuin" um מִיכָה:‎ main 
לוש‎ yon ENS הַהְלְכִי‎ 
כִּי יש‎ ὩΣ ΤΙ ויאמרן 3 אָלִדאַחִיְחָם‎ 
Lop cbr TIER ho בַּבְּתִּים‎ 
וסור‎ REIT וּמִסָבָה וְעַתָה דכ‎ Ὁ 
mz ibn xti "2 moa 
“ou לשלום:‎ i- E AS 16 
מִלְהַמְחָם‎ "bs Bon איש‎ rien 
אפר 022" דן:‎ "v5 rnb DE) 
ההלכיט‎ DENT roon ΡΝ 17 
"DN: anpb mobi ana אֶתְהָאָרֶץ‎ in 
וְאֶת-הָאֶפוד וְאֶתהַפְּרְפִים‎ bobn 
nnb ax) וְהַפהן‎ ness. 
"b 2mm cw ΤΑΝ θυ on 
n5" בִּית‎ ΝΞ ΕΝ : הַמִּלְחָמה‎ 18 
ְאֶתדהַתְרְפִיט‎ Tibur bep-ns ἢ npn 
Der Bde TON] וְאֶתהַמִּפָּכָה‎ 
can ימ‎ UON עשפים:‎ DAR מה‎ 19 
mm '05» qn ַלדפִיל‎ ro 
כהן‎ nei לאב 159 הטוב י‎ > 
m הָיותְףִּ‎ dw TR לבית איש‎ 
ופיטב‎ TOT npn». bab > 
DN) אֶתההָאפוד‎ Dp 727 לב‎ 
zyp3 Nan הַמְרפִים וְשֶתהַפָסל‎ 
097 
17: πορευόμενοι. "ἐπελθόντες - πολεμικά. 18." ὕτοι. 


19: αὐτῷ. * (pr.) xai et: ἔλϑε et: γένω et: Mz ἀγαϑὸν. 
20: ἦλθεν. 


Richter. 
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Entführung 568 206146 und feines Priefters. 


11 Da zogen von bannen αὐ den Ge; 
(diiedjtern Dan, von Zaren und Eithaol, 
fech8 Hundert Mann gerüftet mit ihren 
12 Waffen zum Streit, *und zogen hinauf 
unb lagerten Π zu Kiriath Iearim in 
Suba. Daher nannten fie die 8 
dad Lager Dan, 56 auf bie(em Tag, 8 
13 hinter Kiriath Iearim if. *Unmd von 
dannen gingen fie auf das Gebirge 
Ephraim, und famen zum Haufe Micha. 
14*Da antworteten bie fünf Männer, אל‎ 
audgegangen waren, dad Land 8 zu 
erkundigen, und fprachen zu ihren Brüdern: 
Wilfet ihr and), bag in diefen Häufern ein 
Leibrod, Heiligthum, Bilonig und Abgott 
find? Nun möget ihr benfen, was euch zu 
15thunifl. *Gie fehreten ba ein, und famen 
an dad Haus ded Knaben, be8. eviten, in 
Mia Haufe, unb grüßten ihn freundlich. 
16*Uber vie fechd hundert Gerüfteten mit 
ihrem Harnifch, bie von den Kindern Dan 
17 waren, ftanben vor bem Thor. *lind אל‎ 
fünf Männer, die das Land zu erkundigen 
audgezogen waren, gingen binauf und 
famen dahin, und nahmen 8גל‎ Bild, ben 
Seibrod, das SHeiligtfum und Abgott. 
Dieweil ftanb ber Priefter vor bem Thor, 
bei den (ed98 Hundert Gerüfteten mit ihrem 
18 Sand. "ALS nun jene in das Haus 
Micha gekommen waren, und nahmen ba8 
Bid, den gelbrod, ta8 Helllgthum und 
Abgott, fprad) ber Priefter zu ihnen: Was 
19 madjtigr? *Cie antworteten ibm: Schweig 
unb halte dad Maul zu, und ziehe mit ung, 
bag bu unjer Vater und Priefter feieft. 
Sft bir8 beffer, bap bu in de8 einigen 
Mannes Haufe Priefter feleft, oder unter 
einem ganzen Stanım und Gejdjedt in 
20 Ifrael? *Da8 gefiel bem Priefter wohl, 
unb nahm beides, ben eibrod, das θείς 
ligthun und Bild, unb fam mit unter 8 
Bolk. 


11. U.L: Geídjfedten. 
15. 17. U.L: erfunden. 
19. A.A: einzelnen Mannes. 


11. B.dW: (umgürtet) ger. mit Kriegswaffen. vE: 
&ríegégerátfen. 

14. ein SBrufirod? n. δ... ein gefchn. u. geg. Bild 
ift (vole .עגא.‎ 17, 4. 5(. B: Da fingen an. dW.vE: 
boben an. B: So erfennetnun, w. ike tb. wollt. dW: 
Und nun fehet w. ihr täuet. vE: Weberleget daher ... 


(etit 


12. U.L: nenuen (ie. 


XVI. 


Profecü igitur sunt de cognatione 11 
₪9. Dan, id est de Saraa et Esthaol, 


sexcenti viri aggigeti armis bellicis. 
* Ascendentes nserunt in Cari- 12 
athiarim Judae; düi locus ex eo tem- 


. pore Castrorum Dan nomen accepit, - 
el est post tergum Cariathiarim. 
‚1. * Inde transierunt in montem Ephraim. 13 
Cumque venissent ad domum Michae, 
*dixerunt quinque viri, qui prius 14 
missi fuerant ad considerandam ter- 
ram Lais, caeteris fratribus suis: 
Nostis quod in domibus istis sit Ephod 
et Theraphim et sculptile atque con- 
flatile? — Videte quid vobis placeat. 
*Et cum paululum declinassent, in- 15 
5. gressi sunt domum adolescentis Le- 
X vitae, qui erat in domo Michae, sa- 
lutaveruntque eum verbis pacificis; 
* *'sexcenti autem viri ila ut erant, 16 
armati, stabant ante ostium.  *At17 
illi, qui ingressi fuerant domum ju- 
venis, sculptile et Ephod et Theraphim 
atque conflatile tollere nitebantur, et 
. sacerdos stabat ante ostium, sexcentis 
viris fortissimis haud procul expe- 
etantibus. *Tulerunt igitur, qui in- 18 
traverant, sculptile, Ephod et idola 
atque conflatile. Quibus dixit sacer- 
dos: Quid facitis? * Cui responderunt: 19 
Tace et pone digitum super os tuum, 
venique nobiscum, ut habeamus te 
patrem ac sacerdotem; quid tibi me- 
lius est, ut sis sacerdos in domo 
unius viri, an in una tribu et familia 
inIsrael? * Quodcum audisset, acquie- 20 
vit sermonibus eorum, et tulit Ephod 
et idola ac sculptile, et profectus est 
cum cis. 


11. Al.*id est. 
13: Al.: Et inde. 


15. B: fr לוו ץצ‎ Wrieben. dW: πα feinem 


12,7; 
1?,3ss. 


v.t4.2. 


17,10. 


T v ור‎ nden. 
Men 3 
19. B.dW. VE. lege deine Hand anf beinen Mund. 


(A: den Finger!) 
20. B: + wurbe des Br. Gerz guter Dinge. dW. 
VE: war ... frof. 
15* 


928 )18,91--31.( 
XVII 


21 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ | ἀπῆλθον, καὶ ἔϑηκαν 
τὴν παροικίαν καὶ τὴν κτῆσιν αὐτῶν τὴν ἔνδοξον 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν. 22 Αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 
οἴκου Μιχά, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ὄντες ἐν ταῖς 
οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μιχὰ ἔκραζον καὶ κατ- 
ἔλαβον τοὺς υἱοὺς day. 33 Καὶ ἐπέστρεψαν 
οἱ υἱοὶ Δὰν τὰ πρόρωπα αὑτῶν, καὶ εἶπαν 
πρὸς Μιχα" Τί ἔστι σοι, ὅτι ἔκραξας; 24 Καὶ 
eine Miya Τοὺς ϑεούς μου 7 ἐποίησα ' ἐμαυ- 
τῷ ἐλάβετε, καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἀπήλϑθατε, καὶ 
τί μοι ἔτι; Καὶ τί τοῦτο λέγετέ μοι" Tí τοῦτο 
κράζεις; 25 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ 
Δάν' Μὴ ₪00 7 φωνή σου μεθ᾽ ἡμῶν, 
μήποτε ἀπαντήσωσιν ὑμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, 
καὶ προςϑήσεις ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
οἴκου σου. 26 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ Δὰν 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν, καὶ εἶδε Μηά, ὅτι ἰσχυ- 
θότεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἀνέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

27 Καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ὃ ἐποίησε Μιχα, 
καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἣν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἕως 
"uaa ἐπὶ λαὸν ἦσυχάζοντα καὶ πεποιϑότα; 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, 
καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν. 28 Καὶ οὐκ ἔστιν 
ὃ ὀνόμενος, ὅτι naxgav ἐστιν ἀπὸ «Σιδῶνος, 
καὶ λόγος οὐκ nv αὑτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ 
αὕτη ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ oixov "Poo. Kai 
φκοδόμησαν τὴν πόλιν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ, 
29 καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δαν, 
κατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ “πατρὸς αὐτῶν, ὃς 
ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἦν “αισὰ ὄνομα τῇ 
πόλει τὸ πρότερον. 99 Καὶ ἀνέστησαν ἑαυτοῖς 
oí vioi Δὰν τὸ γλυπτόν, καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς 
I ἡρσὼν υἱοῦ Μανασσῆ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ 
ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
μετοικεσίας τῆς γῆς. 91 Καὶ ἔταξαν ἑαυτοῖς τὸ 


21: ἔταξαν (Al.: ἐπάταξαν) et: τὰ τέκνα καὶ τὴν 
xt.xai τὸ βάρος. 22: «Δὐτῶν δὲ μακχρυνόντων. T(p. 
pr. M.) 'xai (às Miya! et: σὺν τῷ οἴκῳ μετὰ Μ. ει: 
ἐβόησαν (Al.: Ex αξαν 8. ἐκέκραξαν) et: κατελάβοντο. 
23. 1 (In.) 'Kas ἐβόησαν πρὸς υἱὸς Δαν' et: τὸ πρός- 
πον (Al.: κατὰ πρόςωπον) εἰ: ἐβόησας (Al.: ἐλά-- 
λησας). 24: Ὅτι τὸ γλυπτὸν u d. "ἐμαυτῷ et: 
ἐπορεύθητε et: .ג‎ πρός με. * esto, 25: δὴ (pro 7) et: 
συναντήσωσιν el: 'κατώδυνοι xai! πικροὶ (Al. tan- 
tum κατώδυνοι) et: προςϑήσεσι. 26." τὴν et: duva- 
τώτεροι εἰ: ἐπέστρεψεν (Al.: ἐξένευσεν). 27: Καὶ οἱ 
υἱοὶ Δὰν. * (p. πεποιθ' ) ἐπὶ ἐλπίδι! et (in f. ἐν πυρί. 
28: ἦν. * et: ἐξαιράμενος et: εἰσιν (pro alt. ἐστιν) 
ino : ἦσαν) et: Σιδωνίων et: ἔστιν (pro 7») et: αὐτὴ 

pro αὕτη) et: Ρααβ εἰ: κατεσκήνωσαν. 29: ἐν ὀνό- 

ματι. " τὸ εἴ: ἐγενήθη et: τῆς πόλεως. 30: ἔστησαν. 
1 (p. γλυπτόν) 'Miya! et: υἱὸς M. (Al.: vis Move 
5. Mwios). *(pr.) τῆς et: ἀποικίας. 31: ἔϑηκαν. 


Judicum. 


Michae idolum et sacordos. 


ΠΏΣ ΤΣ vous £c» xp 21 
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EX: epnpo Drs Tone 
nimiis *5- -2 "25m הפהן‎ 
vow yos מה "ל‎ OR TON כה‎ 
ἽΡ 125» yep »adn- P" 11793 
AMDOR] Up) מרִי‎ ΘΎΩΝ 052 trap 
NE "os ryp*a wb») ΠΡῸΣ א‎ 
io כִּידחַזָקִים‎ man RIM ὈΞῪ 
rings zu pen wig 
מִיכָה‎ πῶσ ὧν nw pb mem 
τὰν ויבאו‎ am "DN וְאֶתדהַפהן‎ 
pns nz nó Ὁρῶ By-by ליש‎ 
MI Ὁ ὌΠ ὨΝῚ ΣΌΣ Ἢ 
rn Kim "2 bo vis 
בַּעָמֶק‎ ΟΠ ὈΠῸΣ Bd ודבר‎ 
ΣΡ ΤᾺΣ «2n Din לביתחך1‎ TÜR 
חן‎ Nm-os Rp im "mu 29 
לישְראל‎ D "DN DIN Ἢ bé 
an T22-D0 d bw 
bepn- DR 1793 nnb ל ויקימף‎ 
הוּא‎ nens S RN mim 
עד‎ am כְשָבָט‎ Eno vn và 
Ta DR, "ten הְעָרֶץ‎ nios Dies 


27 


v.21. הד' בדגש‎ v. 29. בדגש‎ 5n 
v. 30. תלויח‎ : 


21. B.dW: ftellien ... (voran). vE.A: T vot 
₪6 her geben. B: u. was fieaufgeladen hatten? dW. 
vE: tie Rofbarfeiten. A: Allce von Werth. 

22. liefen zufammen. (Bgl. Kap. 12, 1.) B: holten 
bie f£. Ὁ. ein. dW.YE: jegten ben .. ‚nad). 


SRicbtet. 
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Sinfridtung im eroberten 4. 


XV. 


21 Und ba fle fid) wandten und Hinzogen, 

(diidten fie bie Kindlein, und das Vieh, 

und waß fie Köftliches hatten, vor ihnen 

22 her. *Da fie nun fern von Micha’8 Haug 
famen, (drieen die Männer, fo in ben 
Häufern waren bei Micha’8 Haufe, unb 

23 folgeten ben Kindern Dan nad), *und riefen 
den Kindern Dan. Sie aber wandten ihr 
Antlig um und fprachen zu Mia: 46 
ift dir, daß. bu alfo ein Gefchrei macheft? 

24* Gr antwortete: Ihr habt meine Götter 
genommen, bie ich gemacht hatte, unb ben 
Priefter, und ziehet hin, unb mad habe ich 
nun mehr? Und ihr fraget nod), was mir 

29 fehle? *Uber bie Kinder Dan fprachen 
zu ihm: Laß deine Stimme nicht hören bei 
und, bag nicht auf bid) floßen zornige 
Leute, und deine Seele und beine8. Haufes 

26 Seele nicht aufgeräumt werde. *Alfo 
gingen die Kinder Dan ihred 906008. — linb 
Mia, da er (abe, daß fte ibm zu flarf 
waren, wandte er fi) unb fam wieder zu 
feinem Haufe. 

27 Sie aber nahmen, dad Micha gemacht 
Batte, umb ben Priefter, den er hatte, unb 
famen an Laie, an ein ftilleà fichered + 
und fchlugen fie mit ber Schärfe 6 
Schwerte, und verbrannten die Stabt mit 

28 euer. — *llnb war niemand, der fie erret= 
tete, denn fie lag ferne von Sibon, unb 
hatten mit den Leuten nicht3 zu fchaffen; 
und fie lag im Grunde, welcher an Beth 
9tebob liegt. Da baueten fie bie Gtabt, 

29 unb wohneten barinnen, *unb nannten fie 
Dan, nad) bem Namen ihred Vaterd Dan, 
der von Sirael geboren war. Und Die 

30 Stadt hieß vor Zeiten aid.  *linb die 
Kinder Dan richteten für fih auf 6 
Bild. Und Jonathan, ber Sohn Gerfong, 
ded Sohned SRanaffe, und feine Söhne 
waren Priefter unter bem Stamm der Das 
"iter, bià an bie Zeit, ba fie aus bem 


SI Rande gefangen geführet worden. — *linb 
30. A.A: geführet wurden. 
23. B: daß אל‎ dich verfammelt Haft! dW: ἰῷ 
le vE: mit einem gefammelten Haufen 
ommft. 


25. B: auf eitd) fl. dW.vE: über end) herfallen. 
B: Männer von erbittertem Gemüthe. vE: dieerb. 3R. 
(dW: etliche ecbittert?) B: bu dein eben ... vegneb: 
men lafieft. dW: vetbetbeft. vE: vernichtet. 


Qui cum pergerent et ante se ire21 
fecissent parvulos ac jumenta et omne 
quod erat pretiosum, *et jam a domo 22 
Michae essent procul, viri, qui ha- 
bitabant in aedibus Michae, concla- 
mantes secuti sunt *et post tergum 23 
clamare coeperunt. Qui cum re- 
spexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? cur clamas? *Qui respondit: 24 
SES Deos meos, quos mihi feci, tulistis, 
224 et sacerdotem et omnia quae habeo, 
et dicitis: Quid tibi est? *Dixeruntque 25 
ei fili Dan: Cave ne ultra loquaris 
ad nos, et veniant ad te viri animo 
concitati, et ipse cum omni domo 
(ua pereas. *Et sic coepto itinere 26 
perrexerunt. Videns autem Michas, 
quod fortiores se essent, reversus 
est in domum suam. 


v.14. 


13m. 
5,6. 
Ps.26,9 


Sexcenli autem viri tulerunt sacer- 27 
dotem et quae supra diximus, vene- 
runtque in Lais ad populum quiescen- 
tem atque securum, el percusserunt 
eos in ore gladii, urbemque incendio 
tradiderunt, *nullo penitus ferente 28 
praesidium, eo quod procul habita- 

' rent a Sidone et cum nullo hominum 
haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita in re- 
gione Rohob; quam rursum exstru- 
entes habitaverunt in ea, *vocato 29 

oc nomine civitatis Dan, juxta vocabulum 

nc». patris sui, quem genuerat Israel, quae 

"ir, prius Lais dicebatur. *Posuerunt- 30 
15^*- que sibi sculptile et Jonathan, filium 

E12/?- Gersam filii Moysi, ac filios ejus sa- 

cerdotes in tribu Dan, usque ad diem 
captivitatis suae.  *Mansitque apud 31 


30. Al.: Gersom. 
31. S: nec erat. 


26. dW.vE.AÀ: ftütfer w. als er. 

27. dW: fo überfielen f. . 

28. mit 2enten. dW: fein Netter. (390.38. 7.) B. 
dW.vE: im Thale. 

29. B.dW: (bem) Sfr. geb. (vE: in Sfc. Ὁ) 

30. das Land gef. gef. wurde. dW: weggef. vE: 
in die Gefangenfch. gef. 


230 )19,1--9( 
XX. 


γλυπεόν, ὃ ἐποίησε Μιχά, πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ἣν ὁ οἶκος τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιλώ. 


XIX. Koc ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
καὶ βασιλεὺς ovx ἦν ἐν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο 
ano Asvlens παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἔφρα- 
ίμ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἐκ 
Βηϑλεὲμ ᾿Ιούδα. 2 Καὶ ἐπορεύθη ar αὐτοῦ 
7 παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεὶμ lovda, 
καὶ ἐγένετο, ἐκεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. ὃ Καὶ 
ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύϑὴη κατόπι- 
σϑεν αὑτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὑτῆς, 
τοῦ ἐπιστρέψαι αὑτὴν αὐτῷ" καὶ veurlag αὑτοῦ 
uer αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. Ἡ δὲ eignreyxev 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ τῆς ψεάνιδος, καὶ ηὐφράνϑη eig ἀπάν- 
τησιν αὑτοῦ. 4 Καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὃ yap Boos 
αὐτοῦ, ὃ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐχάϑισε uer 
αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, xol ? ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ 
ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ. 9 Καὶ ἐγενῆϑη τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τετάρτῃ, καὶ ὄρϑρισαν τὸ mof, καὶ ἀνέστη 
τοῦ ἀπελῦ εἶν, καὶ εἶπεν ὁ 0 πατὴρ τῆς νεάνιδος 
πρὸς τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ" Στήρισον τὴν καρ- 
δίαν cov κλάσματει ἄρτου. καὶ μετὰ τοῦτο 
πορεύεσϑε. ὁ Καὶ ἐκάϑισαν καὶ ἔφαγον ἀμ- 
φότεροι ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἔπιον. Καὶ εἶπεν ὁ 
πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα" “Ἄρξα- 
μένος δὴ αὐλίσϑητι καὶ ἀγαϑυνϑήτω 7 καρδία 
σου. 3 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσϑαι, 
καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν 0 γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐ ἐχα- 
Ow καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. ὃ Καὶ ὥρϑρισε τὸ 
πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευθῆται. 
Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς γεάνιδος" Στήρισον 
δὴ τὴν καρδίαν σου ἄρτῳ, καὶ στρατεύϑητι 
ἕως κλίνῃ ἡ ἡμέρα; καὶ ἔφαγον ἀμφότεροι. 
9 Καὶ ἀνέστη ὁ arg. τοῦ πορευϑῆναι, αὐτὸς 
καὶ 7 παλλακὴ αὐτοῦ καὶ 0 veavlas αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, ὁ πιιτὴρ τῆς 
νεάνιδος" ᾿Ιδοὺ δή, κέκλικεν ἡ ἡμέρα εἰς ἑσπέ- 


31: Σηλώμ. 1: ἑαυτῷ )1 Ιὸ are‘). et: ἀπὸ B. 
2: ἐπορνεύθηϊ (ΑΙ. i ὀργίσϑη i map (pro alt. 
ἀπ᾽). "τὸν et τὸ et: ἦν. 3: ὀπίσω. " τὴν et: διαλλά- 
ξαι (pro ἐπιστρ.). 1 (p. αὐτῷ) 'xai d ἀπαγαγεῖν αὐτὴν 
πάλιν πρὸς αὐτόν' εἰ: τὸ παιδάριον εἴ: ὑποζυγίων et: 
καὶ ἐπορεύθη ἕως οἴκου. A. T (ab in.) 'Kai ἐκράτησε 
τῆς χερὸς αὐτὰ xad! et: εἰςήγαγεν (proxatioyer) et: 
ἐπὶ τρεῖς et: ὕπνωσαν(ρτο ηὐλίσϑ.). 5: ἐγένετο et: 
ὥρϑρισε et: πορευϑῆναι et: νυμφίον εἰ: ψωμφὶ et: 
πορεύσεσθε. — 6: ἐκάϑησαν et: οἱ δύο et: "ye (pro 
Aot). 7: ἀπελϑεῖν. t(p. πορεύεσϑαι) 'αὐτός' et: 
ἐκάϑησε εἴ: καὶ πάλιν. 8: στρατεῦσον et: χλῖψαι τὴν 
ἡμέραν. t(p. ἔφαγον) 'καὶ ἔπιον' εἰ: οἱ δύο. 9: τὸ 
παιδάριον εἰ: πενθερὸς εἰ: ἡσϑένησεν ἡμ. εἰς τὴν ἔσπ. 


Judicum. 


Magitium Gibeonttarum. 
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ΕΗ 


לחשיבה ק ".3 v.‏ 
הע' בקמץ .5 v.‏ 


31. dW.vE: flelleten (id) ... auf. B: Alfo hatten 
fie ... unter f. geftellt. 

1 Und eo begab fih zu ὃ. 3., ba... war, 906 ... 
binten im Geb. ... Kchöw. gen. 'dW: im Innern 6 
Geb. vE: απ den Gränzen? B: Seiten? ΝΕ: Nebenweib. 

3. dW: ihr fr. ag vE: ans Herzgur. dW. 
fein Knappe. vE: Diener. B: freuete ecftd), da er im 


Ἢ Slichter, 
Der levitifhe Mann, fein Kebsweib und ihr Bater. 


(19,1—9.) 291 
XEX. 


jeten αἴ unter fi das Bild Micha, 
das er gemacht Datte, fo lange, ald 8 
Haus Gotteà war zu Gilo. 

XIX. Zu der Zeit mar fein. König in Sf» 
rae. Und ein Ilevitiicher Dann war 
Srembling an der Seite 88 6 
Ephraim, unb Hatte ihm ein Kebsmeib 
zum Weibe genommen von Bethlehem Juba. 

2 *Und ba fie hatte neben ihm gehuret, Tief 
fie von ihm zu ihre® Daterd Haufe gen 
Berhlehem δια, und war bajebjt vier 

3 Monate lang. "Und ihr Mann machte 
fich auf unb zog ihr πα, daß er freundlich 
mit ihr redete und fie wieder zu 10 6 
unb hatte einen Knaben und ein Paar 
Gjel mit fih. Und fie jührete ihn in Ihres 
Baterd? Haus. Da ihn aber der או‎ 
Bater fahe, marb er froh, und empfing 

4ihn. *Und fen Schwäher, der Dime 
Mater, hielt ihn, bag er drei Tage bei ihm 
blieb, afen und tranfen, und blieben be8 

5 9tadjt8 ba. 
fie fich beà Morgens frühe auf, under fland 
auf und wollte ziehen. Da fprach bet 
)ווק‎ Vater zu feinem Eidam: Lırbe bein 
Herz zuvor mit einem Biffen Brot, barmad) 

6 jolt ihr ziehen. — *linb fie festen fid), unb 
agen beide mit einander unb tranfen. Da 
fprach der Dirne 900 zu bem Mann: 
Lieber, bleibe über 9tadjt, und laß bein 

7 $erj guter Dinge fein. *Da aber bet 
Mann aufftand unb wolte ziehen, nöthigte 
ihn fein Schwäher, daß er über 9700 ba 

8 blieb. 
machte er fid) früh auf, und wollte ziehen. 
Da (pradj ber Dirne Vater: Lieber, Tabe 
dein Herz, umb laß und verziehen, bie fid) 
bet Tag neiget. Und agen alfo bie beiden 

9 mit einander.  *linb der Mann machte 
fid) auf und wollte ziehen mit feinem 
Kebsweibe und mit feinem Knaben. Aber 
fein Schmwäher, der Dirne DBater, Iprad) 
zu ihm: Giche, ber Aag läßt ab umb 


1. A.A: Battefid. 2. U.L: Monden. 
5. U.L: bein Herzver... Brote. 


begegnete. dW.vE.A: (fam) ging et ihm fteubig 
(fröhlich) entaeacs. . 

4. B.dW.vE: Schwiegervater. B: behielt. vE: 
hielt ihn anf. . 

6. B.dW.vE: af dire tod) gefallen u. bi. dW: 
fröplidh fein. vE: ich. 


% 


“Des vierten 38066 machten | 


“Des Morgens am fünften Tage | 


eos idolum Michae omni tempore, 
101 “ . ל‎ 
sm. quo fuit domus Dei in Silo. 


nue 

s. 78,60. a 

TIE In diebus illis non crat res KIX. 
אלו‎ in Israel. Fuit quidam vir Levites 


habitans in latere montis Ephraim,‏ יל 
(Ae. Qui accepit uxorem de Bethlehem‏ 
Juda; *quae reliquit eum et reversa‏ ^"^ 
est in domum patris sui in Bethlehem,‏ 
mansitque apud eum qualuor men-‏ 
sibus. *Secutusque est eam vir suus,‏ 
volens reconciliari ei atque blandiri‏ 
et secum reducere, habens in comi-‏ 
tatu puerum et duos asinos; quae‏ 
suscepil eum et introduxit in domum‏ 
patris sui. Quod cum audisset socer‏ 
ejus eumque vidisset, occurrit ei lae-‏ 
tus *et amplexatus est hominem,‏ 
mansilque gener in domo soceri tribus‏ 
diebus, comedens cum eo et bibens‏ 
familiariter. *Die autem quarto de‏ 
nocte consurgens proficisci voluit;‏ 
quem tenuit socer et ait ad eum:‏ 
Gea 1,5. Custa prius pauxillum panis ct con-‏ | 
forta stomachum, et sic proficisceris.‏ 
*Sederuntque simul ac comederunt‏ 

et biberunt, dixitque pater puellae 

ad generum suum: Quaeso te, ut 

+9 hodie hic maneas pariterque laete- 
ni: mur! *AL ille consurgens coepit velle 
any. proficisci; et nihilominus obnixe eum 
socer tenuit, et apud se fecit ınanere. 

* Mane autem facto parabat Levites 

iter. Cui socer rursum: Oro te, 

"3 inquit, ut paululum cibi capias, et 
assumptis viribus, donec increscat 

dies, postea proficiscaris. — Come- 
derunt ergo simul, *surrexitque 
adolescens, ut pergeret cum uxore 

sua et puero. Cui rursum locutus 

est socer: Considera, quod dies ad‏ ,אק 
L.26,2%. oocasum declivior sit et propinquat‏ 


Gun. 
34,3. 


5. S: pusillum. 


7. wiederum über X, vE: drang in ihn, bag er 
nod) einmal dajelbfi übernadhtete. B: üb. N. blicbe. 
dW:u.cerblicd. 

8. u, fie verzogen ... neigete. vE: zägerten. 

9. B: .ל‎ €. hat abgenommen, daß 66 τὸ, 9f. w. 
ΜῈ: finfet, u. ἐᾶν, dW: feufet fich zum 9. 


232 (19,10--19. 
XIX. 


ραν" αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθυνθήτω ἡ καρ- 
δία σου, καὶ ὀρϑριεῖτο αὔριον εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τὸ σχήνωμά σου. 10 Καὶ 
οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη 
καὶ ἀπῆλθε, καὶ παρεγέγδτο Fog κατέγαντι 
Ἰεβούς (αὕτη ἐστὶν [Ἱερουσαλήμ), καὶ μετ 
αὐτοῦ ζεῦγος ὑποζυγίων ἐπισεσαγμένων, καὶ 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ust αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἤλθοσαν ἕως Jeove, καὶ ἡ ἡμέρα 
κεκλικυῖα σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ γεαγίας πρὸς 
τὸν κύριον αὐτοῦ" Δεῦρο δὴ xal ἐκκλίνωμεν 
εἰς τὴν πόλιν τοῦ ᾿Ζβουσαίου ταύτην, καὶ av- 
λισϑῶμεν ἐν αὐτῇ. 13 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
ὁ κύριος αὐτοῦ" Οὐ μὴ ἐκκλινοῦμεν εἰ; πόλιν 
ἀλλοτρίου, ἐν ἢ οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ παρελευσόμεϑα ἕως I^ αβαά. 18 Καὶ εἶπε 
τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ" 40000 καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ 
τῶν τύπων, καὶ αὐλισθῶμεν ἐν D «pad ἢ 
ἐν Ῥαμᾷ. 14 Kai παρῆλϑον xai ἐπο- 
οφύϑησαν, καὶ Edv αὐτοῖς ὁ ἥλιος ἐχόμενα 
τῆν D afaa, 7 ἐστιν ἐν τῷ Βενιαμίν. 5 Καὶ 

ἐξέκλιγαν ἐχεῖ τοῦ εἰςελϑεῖν αὐλισϑῆναι ἐν 
T 0006. Καὶ eiszAdor, καὶ ἐκάϑισαν ἐν τῇ 
πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ὁ συν- 
ἄγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισϑῆναι. 16 Καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ * ἔργων αὑτοῦ 
ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ 0 ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους 
᾿Εφραίμ, καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν IT «Bad, 
καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τύπον υἱοὶ Βετιαμίν. 17 Καὶ 
Ton τοὺς ὀφϑαλμοὺς «vtov, καὶ εἶδε τὸν ὁδοι- 
πόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ 
εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης" Ποῦ πορεύῃ καὶ 
πόϑεν ἔρχῃ! 18 Καὶ eine πρὸς αὐτόν Διω- 
βαίνομεν ἡ ἡμεῖς ἀπὸ Βηϑλεὲμ Ἰούδα ἕως μηρῶν 
ὅρους τοῦ Ἐφραίμ: ἐκεῖθεν ἐγώ εἶμι, καὶ 
ἐπορεύϑην ἕως Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν 
οἶκόν * uov ἐγὼ ἀποτρέχω, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ 
συνάγων pus εἰς οἰκίαν " 19 χαίγε ἄχυρα καὶ 
χορτάσματα ὑπάρχει τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ 


9: κατάλυσον et: ἀγαϑυνϑή σεται. "τὴν εἰ: πο- 
εὐση. 10: εὐδόκησεν et. ἤλϑεν ἕως ἀπέναντι. 
it: : 40. αὐτοὶ κατα T. et: προβεβήκει et; τὸ παιδά- 
(ior. "τὴ 12: Οὐκ (pro Οὐ μὴ) et: ἀλλοτρίαν εἰ: 
ἀπὸ vi. Ἵ. t (p. log.) ὧδε. 
ἀισϑησόμεθα. 14: ἀπῆλϑον. * καὶ ἐπορ. et: ἔδυ γὰρ 
et: τὸ Β. 15. T (p. αὐλισθ.) 'καὶ καταλῦσαε' εἰ: ἀκ 
ἦν. כ‎ el: εἰς τὸν οἶκον τὸ καταλῦσαι. 16: εἰζῆλθεν 
et: ἀπὸ τῶν E οἵ: ἐκ τῷ d. εἰ: ἐν ἑσπέρᾳ. * ἦν. 17: ἀνα- 
βλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς et: τὸν ἄνδρα τὸν ódoi- 
πόρον. 18: Παραπορενόμεθα. " τὸ et: πορεύομαι 
(pro azorg.). τὴν. 19: ἐστι (pro ὑπ.) et: xaiye. 


13: παιδαρίῳ et: αὐ- | f 


Judicum. 


N'lagitium Gibeonttarum. 
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9. Siche der Tag gebet nieder, bleibe... B:Tegt 
dj. dW.vE: neigt fid) 


10. dW: mit ibm aber war cin Baar gegürteter 
Q. vE:n. bei... gefatt. ἃ 


4 


11. dW: war .. . fchr hinabgefunfen. vE: hatte (id) 
f. geneiget. 
1». fremden. B.dW.vE: in eine TM (einer fr.) 


St. dW.vE: worin feine Söhne 9. 
13. einen der Derter. dW: une nähern einem. 


Si icbter. 
Die Reifenden auf der Gaffe, 


mi Abend werden, bleibe über Nacht. 
Siehe, bier ift Herberge noch biejen Tag, 
bleibe bier über Nacht und laß dein Herz 


guter Dinge fein; morgen fo ftefet ihr früh |. 


auf und ziehet eured Weged zu deiner 
10 Hütte. *Uber der Mann wollte nicht 
über Nacht bleiben, fondern machte fíd) auf 
unb z0g Hin, und fam 018 vor Jebus, 
das ift Serufalem, unb fein Paar Ejel 
beladen, unb fein Kebsweib mit ihm. 

Da fie nun bei Sebu8 famen, fiel bet 
Tag faft dahin. Und der Knabe [fprad) 
zu feinem Seren: Lieber, ziehe, und laf 
und in bie[e Stadt ber Sebufiter einfchren 
12 unb über Nacht barinnen bleiben. * Aber 

fein Herr (prad zu ihm: Wir wollen nicht 

in der Sremden Stadt einfehren, bie nicht 
find von den Kindern Ifrael, fondern mol» 
ח)131‎ hinüber gen Giben. *lind fpracdh zu 
feinem Knaben: Gehe fort, bag wir hinzu 

fommen an einen Ort, und über 1 
14 zu Giben ober zu Nama bleiben. * Und 

fie zogen fort und woanbeltem, und bie 

Sonne ging ihnen unter, hart bei Giben, 
15 die da liegt unter Benjamin. *lind fie 

febreten vafelbft ein, bag fie hinein Eimen 

unb über Nacht zu Gibea blieben. Da er 
aber Hinein fam, fegte er fíd) in der Stadt 

Gaffe, denn e8 war niemand, ber fíe bie 
16 Nacht im Haufe herbergen wollte. | *llnb 

fiche, da fam ein alter Mann von feiner 

Arbeit vom Felde am Ubend, und er war 

aud vom Gebirge Ephraim und ein 

Srembling zu Giben, aber die Leute beà 
17 Ort8 waren Kinder Jemini. *lind da er 

feine Augen auffob und (afe ben Gaft 

auf der Gaffe, (prad) er zu ifm: Wo 
₪112 bu Hin, unb mo fommít bu Der? 
18 * Gr aber antwortete ihm: Wir reifen von 

Berhlehen Syuba, 018 wir fommen an bie 

Seite beà Gebirged Ephraim, baber ich bin, 

unb bin gen Bethlehem Juda gezogen, 

unb ziehe igt zum Haufe be& Serm, unb 
19 niemand will mid) herbergen; *wir haben 

Strob und (utter für unfere Ejel, unb 
vE: einen jener Orte nod) erreichen. 

14. B: 3. vorbei. dW.vE.A: vorüber. dW: neben 
©. B: bie bem B. jnflebt. dW.vE: gehört. 

15. bag f. fámen. B.dW.vE: blieb er auf t. 
(Straße). B: ins Q. einnehmen w. zu übernadten. 
vE: aufnehmen. dW: aufnahm. dW.vE: gum llebern. 
A: in dic Herberge. 


11 
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XIX. 


ad vesperum; mane apud me eliam 
hodie, et duc laetum diem, et cras 
proficisceris, ut vadas in domum 
tuam.  *Noluit gener acquiescere 10 
sermonibus ejus, sed statim perrexit 

za el venit contra Jebus, quae altero 
nomine vocatur Jerusalem, ducens 
secum duos asinos onustos et con- 
cubinam. 


Jamque erant juxta Jebus et dies 11 
mutabatur in noctem; dixitque puer 
ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebusaeorum, 
et maneamus in ea. *Cui respondit 12 
dominus: Non ingrediar oppidum 
gentis alienae, quae non est de filiis 

15m. Israel, sed transibo usque Gabaa, *et 13 
14 e gycum illuc pervenero, manebimus in 
Es.10,25),0à aut certe in urbe Rama. *Trans- 4 

ierunt ergo Jebus et coeptum car- 
pebant iter, occubuitque eis sol juxta 


1,21. 


fee Gabaa, quae est in tribu Benjamin, 
rn ** diverteruntque ad eam, ut manerent 15 
He$9 ibi Quo cum intrassant, sedebant 
sen platea civitatis, et nullus eos re- 


Ebr.13,8. cipere voluit hospitio. * Et ecce, 16 
apparuit homo senex, revertens de 
agro et de opere suo vesperi, qui et 
ipse de monte erat Ephraim et pere- 
grinus habitabat in Gabaa; homines 
autem regionis illius erant filii Jemini. 
*Elevatisque oculis vidit senex se- 17 
dentem hominem cum sarcinulis suis 
in platea civitatis, et dixit ad eum: 

Gen.15,s. Unde venis et quo vadis? * Qui re- 18 
spondit ei: Profecti sumus de Beth- 
lehem Juda et pergimus ad locum 
nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem; 
et nunc vadimus ad domum Dei, nul- 
lusque sub tectum suum nos vult re- 
cipere, *habentes paleas et foenum 19 
in asinorum pabulum, et panem ac 


10. Al:surrexit. 11. S: aderant. 18. Al.: Domini. 


16. Benjaminiter. vE: v. f. Geídàffe ... wohnte 
als Grember. B.dW: bielt fid) auf. 

17. B: teifenben Mann. vE: Reif. dW: Wanders: 
mann. B.dW.vE.A: (Straße) ber Stadt. 

18. hinter ind Geb. ... n. gebe zum 4$. (vgl.B.1.). 
B: ins Haus einnehmen. dW.vE: Niem. ift, ver mid) 
in fein 9. aufnehmen (will). 


ו 


284 (19,20—38.) 


XIX. 


N u ,‏ ל( 7+ .\ א 
ἄρτος καὶ 01505 ἔστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ σου‏ 


καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν παίδων σου" οὐκ 
ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. 320 Καὶ 


εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης" Εἰρήνη cov. πλὴν 
πᾶν τὸ ὑστέρημα σον ἐπὶ ἐμέ, πλὴν ἐν τῇ 
πλατείᾳ μὴ καταλύσῃς. 2 Καὶ εἰςήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὴν οἰκέαν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλε 
τοῖς ὑποζυγίοις αὑτοῦ, καὶ ἔνιψαν τοὺς πόδας 
αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 


22 Av ὑτῶν δὲ ἀγαϑυνό vro τῇ καρδίᾳ av τῶν, 
καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων 
περιεκύκλωσαν τὴν οἰκέαν, καὶ Exgovoay τὴν 
ϑύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον 
τῆς οἰκίας τὸν πρεσβύτην, λέγοντες" "ESeyaye 
τὸν ἄνδρα τὸν εἰςελϑόντα εἰς τὴν οἰκίαν σου, 
fva γνῶμεν αὐτόν. 28 Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτοὺς 
0 ἀνὴρ 0 κύριος τῆς οἰκίας καὶ eine" Μηδα- 
μῶς, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησϑε δὴ μετὰ 
τὸ εἰςελιὃ εἶν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἷς τὴν οἰκίαν 
μου, μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 
24 Ἰδοὺ ἡ ϑυγάτηρ μου 7 παρθένος καὶ m 
παλλακὴ αὐτοῦ" ἐξαξω δὴ αὐτὰς, καὶ τα- 
πεινώσατε αὑτάς, καὶ ποιήσατε αὑταῖς τὸ 
ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν" καὶ τῷ ἀνδρὶ 
τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης 
ταύτης. 25 Καὶ οὐκ ἠϑέλησαν οἱ ἄνδρες τοῦ 
εἰςακοῦσαι αὑτοῦ. Καὶ ἐπελάβετο ὃ 0 ἀνὴρ τῆς 
παλλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὑτὴν πρὸς 
αὐτοὺς ἔξω, καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαι- 
ζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύχτα ἕως τὸ πρωί, 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ἅμα τῷ ἀκαβαίνειν 
τὸν ὄρϑρον. 26 Καὶ 00 ἡ γυνὴ τὸ πρωί, 
καὶ ἔπεσε παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος τοῦ 
οἴκου τοῦ ἀνὰρός, טס‎ iv 0 κύριος αὐτῆς ἐκεῖ, 
ἕως οὗ διέφαυσεν. 

21 Καὶ ἀνέστη ὁ κύριος αὐτῆς τὸ πρωί, καὶ 
ἥνοιξε τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθε τοῦ 
πορευϑήναι εἰς τὴν ὁδὸν αὑτοῦ, καὶ ἰδοὺ ῆ 
γυνὴ 7 παλλακὴ αὐτοῦ חח‎ παρὰ τὴν 
θύραν τοῦ οἰκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ 
πρόϑυρον. 25 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Ara- 


19: ἄρτοι. * (pr. )euet: καὶ tois ὅδλοις. 20.*(alt.) 
6 εἰ τὸ et: 8 vn αὐλισϑήσῃ. 21: εἰςήνεγκεν οι: τὸν 
οἶκον el: τόπον ἐποίησε τοῖς ὄνοις et: א‎ ᾿αὐτοἱν' et: 
ἐνίψαντο. 29. Αὐτοὶ δὲ ἀγαϑύνοντες el: κα δίαν 
αὐτῶν. * oi el: ἐκύκλωσαν et: κράοντες ἐπὶ et: τὸ οἴκα 
εἰ: Ἐξένεγκε. 23: τὸ oixs et: Μὴ (pro ל‎ οι: 
κακοποιήσητε εἰ: εἰςξεληλυϑέναιε. 24: ᾽1δε. "δὴ. 
25: εὐδόχησαν, "αὐτὸ et: ἐνέπαιξαν αὐτῇ ro αὖ- 
τὴ») et: ὡς ἀνέβη τὸ πρωΐ, 26: ἐξ tA 91v el: πρὸς τὸν 
ον. 8 πυλῶνος οἱ ra ἀνδρός et: 8 ἦν αὐτῆς 
ee 27: ὁ ἀνὴρ. * εἰς, 


Judicum. 


1471440 Gibeontiaervm. 
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v. 31. 'Ῥ bz" 
' v. 95. Ἢ כעלות‎ 


19. B.dW: bei τείπει &nedten.. D: ba ift fein 
Mangelan einigem Ding. dW.vE: 66 ijt 9R. (man: 
gelt uns) an nichts. 

20. B: Laß nur allen veinen Mangel auf mid) an; 


. Richter. 


(19,20—28) 235 


. ‚Die QGdjanbtbat an ו‎ 


Brot und Wein für mich und deine Magp, 
unb für ben Knaben, ber mit deinem Knecht 

20 if, baf und nichts gebrid)jt. *Der alte 
Mann fprady: Qriebe jet mit bir! Alles, 
ma8 bir mangelt, finbeft du bei mir, bleib 

21 nur über Nadıt nicht auf ber Gaffe; *unb 
fügrete ihn in fein Haus, unb gab ben 
Ejeln Butter, unb fte wufchen ihre tyüpe 
und aßen und tranfen. 

22 Und ta ihr Herz nun guter Dinge war, 

fiehe, da famen bie Leute ber Stadt, böfe 

Buben, und umgaben dad Haus, und 

podhten an bie Thür, und Sprachen zu bem 

alten Mann, bem Hausdmwirth: Bringe ven 

Mann heraus, der in dein Haus gefommen 

23 ft, bag wirihnerfennen. *Aber ver Dann, 
ber Haudmwirth, ging zu ihnen heraus, und 
fprah zu ihneng Nicht, meine Brüder, thut 
nicht fo übel, nachdem bie[er Mann in mein 
Haus gekommen ijt, τοι nicht eine foldhe 

24 Xforbrit. * Siehe, id) Habe eine Tochter, nod) 
eine Jungfrau, und diefer ein Kebömweib, vie 
will ich eud) heraudbringen, bie möget ihr 
zu Schanden machen, und thut mit ihnen, 
was cud) gefällt, aber an ]ל‎ Manne 

25thut nicht eine ]0106 Thorheit. * Uber 
bie Leute wollten ihm nid)t gehorchen. Da 
faffete der Mann fein Keböweib und 
brachte fie zu ihnen hinaus. Die erfann- 
ten fie, und zerarbeiteten fich bie ganze 
Stadjt, bi8 an den Morgen, und ba bie 
Morgenröthe anbrad), liegen fie fte geben. 

26*Da fam das Weib fart vor Morgens, 
und fiel nieder vor der Thür am Haufe 
des Mannes, da ihr Herr innen war, unb 
lag da, 916 66 licht warb. 

27 Da nun ihr Herr bed Morgens aufftanb, 
und die Thür aufthat am Haufe, und θεῖε 
aus ging, daß er feines Weges zöge, flee, 
ba lag fein Keböweib vor ber Ihür 8 
Haufes, und ihre Hände auf ber Schwelle. 


28*Gr aber Sprach zu ihr: Gtefe auf, Tag | 


fommen. dW:füeniitene Alles... nebmeih auf mid. 
vE: überlaffe mit. 

22. famen €. B.vE: (tle) Männer .ל‎ St. dW. 
vE: nihtswärtige 9. (ente). B: 27. nehmt. fo Kin: 
ber Bellals waren. vE: umríngten. dW: Flopfend? 
B: Mcpften flürf. :שד‎ ftiegen.: dW.vE.A: dem Herrn 
des Hanfes. A: ihn mißbrauchen ! 

23. B: Nicht fo. dW.vE.A: Nicht doch. dW: tf. 
bed) n. übel. A: diefes 11000] .ה‎ vE: tae 90. B: 


XEX. 


vinum in meos et ancillae tuae usus 

et pueri, qui mecum est; nulla re 

indigemus nisi hospitio. — *Cui re- 20 
iss, spondit senex: Pax tecum sit! 0 

praebebo omnia, quae necessaria 

sunt; tantum, quaeso, ne in platea 
w.s,,Inaneas.  *[ntroduxitque eum in do- 21 
Sou mum suam, et pabulum asinis prae- 

buit, ac postquam laverunt pedes 
suos, recepil eos in convivium. 

Illis epulantibus et post laborem 22 
itineris cibo et potu reficientibus 
(Gen. COrpora, venerunt viri civitatis illius, 
19,3... filii Belial (id est absque jugo), et 
circumdantes domum senis fores pul- 
sare coeperunt, clamantes ad domni- 
num domus alque dicentes: Educ 
virum, qui ingressus est domum 
tuam, ut abutamur eo.  *Egressus- 23 
que est ad eos senex οἱ ait: Nolite, 
20,6.G...[ratres, nolite facere malum hoc, 

1*5" quia ingressus est homo hospitium 
G-.4,;" eum, et cessate ab hac stultitia? 
pef *] [beo filiam virginem, et hic homo 24 
„ea, habel concubinam: educam eas ad 

vos, ut humilietis eas et vestram li- 
bidinem compleatis; tantum, obsecro, 
ne scelus hoc contra naturam opere- 
mini in virum. *Nolebant acquiescere 25 
sermonibus illius. . Quod cernens 
homo eduxit ad eos concubinam suam 
et eis tradidit illulendam; qua cum 
tota nocte abusi essent, düniserunt 
eam mane. *At mulier recedentibus 26 
tenebris venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi cor- 
ruit. 

Mane facto surrexit homo et ape- 27 
ruit ostium, ut coeptam expleret viam, 
et ecce, concubina ejus jacebat ante 
ostium sparsis in limine manibus. 
* Cui ille, putans eam quiescere, lo- 28 
‚quebatur: Surge et ambulemus! Qua 


v. 6. 


v.24. 


nichts 116066. dW: tiefe Schandthat. 

24. B.dW.vE: Siehe, (da {{1} meine S. ... u. fein 
K. (Nebenw.). vE: T., eine S. dW: bie. B: taf ihr 
fte ídjmádjet. dW.vE: vie (dw. 

25. qw. mißbandeltenfie. B: triebensmitihr. dW: 
fühlten ihren Muth anihr. dW.vE: entliegen. dW: 
anfang: vE: aufftieg. 

26. B: bei anbredenbem M. dW: beim Anbrucdhe 
bcó 55). .ל 06 :שצ‎ M. .גוסה‎ dW.vE: helle w 


- 
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XIX. 


στηϑὲ καὶ ἀπέλθωμεν. Καὶ ovx ἀπεκρίϑη 


Judicum. 


Bellum contra Benjaminitas. 


| ἀπέ : עַלההחָמוּר‎ np" nm PR] oc? 


αὐτῷ, ὅτι ἦν νεκρα'. Καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ 
τὸ ὑποζύγιον, καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἀπῆλθεν 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 39 Καὶ εἰρῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπ- 
ἐλάβετο τῆς παλλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὑτὴν 
κατὰ τὰ ὀστᾶ αὑτῆς εἰς δώδεκα μερίδας, καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὰς ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ. 80 Καὶ 
ἐγένετο, πᾶς 0 ὁρῶν ἔλεγεν" Οὔτε ἐγενήϑη oves 
ὠφϑη οὕτως ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν 
ἸΙσραὴλ ἐκ γῆς Alyurcov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Θέσϑε δὴ ἑαυτοῖς περὶ αὐτῆς βουλὴν καὶ λὰ- 
λήσατε. 

X* X. Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ viol Joa, | ל‎ 
καὶ ἐξεκκλησιάσθη 'πᾶσα' ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ 
εἷς, ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ καὶ ἡ γῆ I'a- 
λακδ, πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά. 3 Καὶ ἔστη 
τὸ κλίμα παντὸς τοῦ λαοῦ, πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
᾿Ισραήῆλ, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν σπωμένων 
ῥομφαίαν. 3. Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, 
ὅτε ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά, 
καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ᾽ “Π“αλήσατε, ποῦ ἐγέ- 
rero ἡ κακία αὕτη; 5 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ ἀνὴρ 
ὁ “ευίεης, ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς πεφονευ- 
μένης, καὶ εἶπεν' Eis Γαβαὰ τῆς Βενιαμὶν 
ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μον καταλῦσαι, 
ὅ καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ ἐμὲ οἱ ἄνδρες οἱ παρὰ 
τῆς Γαβαά, καὶ περιεκύκλωσαν ἐπὶ ἐμὲ ἐπὶ τὴν | ה‎ 
οἰκέαν νυκτὸς" καὶ ἐμὲ ἡϑέλησαν ἀποκτεῖναι, καὶ 
τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν καὶ ἀπέϑανε. 
6 Καὶ ἐπελαβύμην τῆς παλλακῆς μου, καὶ ἐμέ- 
λισα αὐτὴν καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ 
κληρονομίας ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐποίησαν ζέμμα καὶ 
ἀπόπτωμα ἐν JogagA. 7'Idov πάντες ὑμεῖς 
οὗ υἱοὶ Ισραηλ, 0018 ἑαυτοῖς; λόγον καὶ βουλὴν 


28." αὐτῷ et: ἀλλὰ שפד‎ ἐτεϑνήκει S.dz- 
ἐθανεὴ et: ἀνέλαβεν. "ἀνέστη ὁ ἀ. xai εἰ:ἐπορεύϑη. 
29. "εἰς ηλϑ. - -αὐτε, καὶ et: ῥομφαίαν εἰ: ἐκράτησε τὴν 
παλλακην. ש‎ κατὰ τ. ὁ. αὐτῆς εἰ: μέλη et; ἐξαπέστειλεν 
et: αὐτὰ et: εἰς πάσας φυλὰς (Al.: τὰς φ.). 30: βλέ- 
ev εἰ: Οὐκ ἐγένετο καὶ ἐχ ἑώραται ἀπὸ. * sto. T (p. 
ταύτης) oc αὐτή (Al. t'Kai ἐνετείλατο τοῖς ἀνδρα- 
τι τῆς ἀπέστειλεν, λέγων" Τάδε ἐρεῖτε πρὸς πάντα 
ἄνδρα ᾿Ισραήλ' Εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα t5TO ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Aiyv mrs ἕως 
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"21 TU יראל הבו‎ "3 tob 


τῆς ἡμέρας ταύτης! et: δὲ (prodn) et: ὑμῖν αὐτοῖς el: 
ἐπὶ αὐτην. 


1." πᾶσα εἰ: καὶ γῆτα Γ. 2: ἐστάθησαν ἱκατὰ 
πρόςωπον κυρία! ὁ λαὸς et: τὸ loo. * «4 et ts lau 
εἰ: ἕλκοντες. 3. 1 (8. εἶπ.) ἐλθόντες et: πονηρία. 
4: φονευϑείσης et: «8 αὐλισϑῆναι. ὅ. " οἱ παρὰ 
et: ἐκύκλωσαν. * ‚(tert.) καὶ. +(p- ἐταπείνωσαν) א‎ 
ἐνέπαιξαν αὐτῃ!. 6: ἐκράτησα τὴν παλλακήν et: 
υἱῶν]. et: ἀφροσύνην (pro ζέμμα). 7." οἱ, 


. VStiebtet., 


(19,29—20,7.) 291 


Die zwölf Gtüde. Die Beratbung ἐπε .ג‎ 


uns ziehn. Aber fie antwortete. nicht. 
Da nahm er fie auf ven Ejel, madıte fid) 

29 auf, unb z0g am feinen Ὅτι. *Ul8 er 
nun Beim fam, nahm er ein Mefler, und 
faßte fein Kebsweib, unb ftüdte fle, mit 
Bein unb mit allem, in zwölf Stüde, unb 

30 jandte fie in alle Grenzen Ifraeld. *Wer 
ba8 fahe, der fprah: Solches ift nicht 
geichehen noch gefehen, feit ber Zeit bie 
Kinder Ifrael aud Egyptenland gezogen 
find, 018 auf diefen Tag. Nun bebenft 
euch über bem, unb gebet Rath und fa= 
get ait. 

XX. Da zogen die Kinder Yfrael aus, 
und verjanmleten fih zuhauf wie Ein 
Mann, von Dan bià gen Ber Seba, unb 
vom Lande Gileab, zu bem Herm gen 

2 Mispa, *unb traten zuhauf bie Oberften 
ded ganzen Volkd aller Stämme Ifraels, 
in ber Gemeine 090166, vier hundert tau= 
fenb Mann zu Fuß, die dad Schwert aué- 

3 zogen. *XUber die Kinder Benjamin Hö- 
reten, daß bie Kinder Ifrael hinauf gen 
Mizpa gezogen waren. Und die Kinder 
Yfrael fprad)en: Saget, wie ift das Uebel 

4 zugegangen? *Da antwortete der epit, 
des Weibed Mann, die erwürget war, unb 
(»radj: Ich fam gen Giben in Benjamin 
mit meinem Steböweibe, über Nacht ba zu 

5 016608. *Da machten fiy wivder mid 
auf die Bürger zu Gibea, und umgaben 
mich im Haufe ded 9100018, und gedachten 
mich zu erwürgen, und haben mein KReb8- 
weib gefchänvet, bag fte geftorben if. 

6*Da falfete ich mein Keböweib, und aere 
ftüdte fie, und fanbte 66 in alle tyelber 8 
Erbes Iiraeld, denn fie haben einen Muth» 
willen und Ihorheit gethan in Sirael. 
7*Sieche, ba feib ihr Kinder τας, alle, 

' 80. U.L: fint bet Zeit. AA.: feit Ὁ. 3. daß. 
1. 2. U.L: zu Hauf.A.A: pr Haufe ob.: zu Haufen. 


28. vE: gab feine .]זט )ו‎ dW: Niemand ant: 
woriete. 

29. B: das M. A: ein Schwert? B.dW: zerflüdte. 
vE: zerfhnitt. B.dW.vE: nad) ihren Gebeinen. dW: 
das ganze Gebiet Sy. 

30. B.dW: von .ל‎ Tage an. vE.A: feit ,ל‎ Y. B: 
Ueberlegt es nun bei eudj. dW: Nehmet εὖ zu Her: 
zen. vE: Merfet darauf! dW.vE: rathet n. fprechet. 

1. alle 8.3. B.dW.vE: u. die ®emeindeverf. fid). 
A: u. thaten f. zufammen? B: wie ein einziger 3X. 
A: einzelner! 

2. traten dar. B.dW.vE: flelleten fid) (ein). B: 


XX. 


nihil respondente, intelligens quod 
erat mortua, tulit eam et imposuit 
asino, reversusque est in domum 
suam. *Quam cum esset ingressus, 29 
arripuit gladium, et cadaver uxoris 
cum ossibus suis in duodecim partes 
ac frusta concidens, misit in omnes 
terminos Israel. *Quod cum vidis- 30 
sent singuli, conclamabant: Num- 
Hv.» "-quam res talis facta est in Israel ex 
eo die, quo ascenderunt patres nostri 
de Aegypto, usque in praesens tem- 
pus; ferte sententiam et in commune 
decernite, quid facto opus sit. 
Egressi itaque sunt omnes lilii WX. 
Israel et pariter congregati quasi 
5 זל‎ unus, de Dan usque Bersa- 
Je15:39pee et terra Galaad, ad Dominum in 
ww. Maspha. *Omnesque anguli populo- 2 
rum et cunctae tribus Israel in eccle- 
siam populi Dei convenerunt, quadrin- 
"iu genta milia peditum pugnatorum. 
* (Nec latuit filios Benjamin, quod 3 
ascendissent filii Israel in Maspha.) In- 
terrogatusque Levita, maritus mulieris 
interfectae, quomodo tantum scelus 
19,14. perpetratum esset, *respondit: Veni 4 
in Gabaa Benjamin cum uxore mea, il- 
lucque diverti, *et ecce, homines 5 
civitatis illius circeumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, volentes 
19,5. Ine occidere, et uxorem meam incre- 
dibili furore libidinis vexantes, deni- 
que mortua est. *Quam arreptam in 6 
19,25. frusta  concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestrae, 
quia numquam tantum nefas et tam 
grande piaculum factum est in Israel. 
* Adestis omnes filii Israel, decernite 7 


18m. 
1,7. 


18,14. 


31,80. 


19,22. 


19,90. 23a 


b. Vornehmften. vE: Anführer. dW: Häupter. A: 
Sürflen. B.dW.vE.A: a) Berfammlung des Dols 
fee 09. dW: zogen. vE: ziehen fonnten. 

3. B: Sagetan. dW: Rebet. B: diefes Uebel. dW: 
vE: dies Böle (biefe b. That) gefchehen. 
Wa des getödteten W. (vgl. aud) Rap. 
5. dw. erhoben fi. ΝΕ: Ginmobner. B: umg. 
meinetwegen das 9. dW.vE: (umtingten) gegen 
mid. dW: παρ φόνοι πῶς vE: zu tóbten. 

6. ein after n. X5. B.vE: eine SdanbtBatu. (eine) 
Th. begangen. dW. ein Berbrechen u. eine Sch. geübt. 
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(20, 8—18.) Judicum. 
xxX. Bellum contra Menjaminitas. 
ὧδε. 8 Καὶ ἀν ἔστη πᾶς 0 ὁ λαὸς ὥς ἀνὴρ εἷς, כָּאִיש‎ p» 7755 וסם‎ t Don ועצה‎ 8. 


λέγων" Ovx εὐἰςελευσόμεϑα ἀνὴρ εἰς τὸ σκή- 
TOUR αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν ἀνὴρ eis 
τὸν οἶχον αὐτοῦ" ϑθ καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα 
ὃ ποιήσομεν τῇ Γαβαᾷ" ᾿Αναβησόμεϑα ἐπὶ 
αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 10καὶ Anyausda δέκα 
ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, 
λαβεῖν ἐπισιτισμὸν τῷ λαῷ, ἐπιτελέσαι τοῖς 
εἰςπορευομένοις τῇ Γαβαᾷ τοῦ Βενιαμὶν κατὰ 
πᾶσαν τὴν ἀφροσύνην ἣν ἐποίησεν ἐν Jo- 
ραήλ. 11 Καὶ συνήχϑη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ 
els τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. 

12 Καὶ ἐξαπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄν- 
δρας ἐν πάσῃ φυλῇ Bevieuly, λέγοντες" Τίς ἡ 
κακία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν; 19 Καὶ νῦν 
0078 τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀσεβεὶς τοὺς ἐν Γαβαᾷ, 
καὶ ϑανατώσομεν αὑτοὺς, καὶ ἐξαροῦμεν |, 
πονηρίαν ἀπὸ Ισραηλ. Kai ovx ἡϑέλησαν οἱ 
υἱοὶ Βενιαμὶν eisaxovonı τῆς φωνῆς τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 13 Καὶ συνήχϑη- 
σαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν 
εἷς Γαβαα, ἐξελεῖν εἷς παράταξιν πρὸς υἱοὺς | ם‎ 
᾿Ισραήλ. 19 Καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐκ τῶν πόλεων, εἴκοσι 
καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομ- 
φαίαν, χωρὶς τῶν κατοικούντων τὴν Γαβαά, 
οἱ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοὶ 
ἰδὲς παντὸς τοῦ λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πάντες 
οὗτοι σφενδονῆται, βάλλοντες λίϑους πρὸς τὴν 
«ρίχα καὶ οὐκ διαμαρτάνοντες, 17 Καὶ 'πᾶς' 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν, χωρὶς τῶν υἱῶν 
Βενιαμίν, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν σπω- 
μένων ὑομφαίαν' πάντες οὗτοι ἄνδρες πολε- 
μισταί. 

18 Kai ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἷς Βαιϑήλ, 
καὶ ἐπηρώτησαν ἐν τῷ ϑεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ 


7: ἐκεῖ (pro ὧδε). 8: λέγοντες εἴ: ἀπελευσόμεθα. 
"τὸ 0): ἐπιστρέψομεν. * τὸν. 9: ποιηθήσεται. 
10: Πλὴν (pro xoi) et: ληψόμεθα et: «5 ποιῆσαι 
ἐλϑεῖν αὐτὸς εἰς I. B. ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ 
ἀπόπτωμα ὃ ὃ, 11]: ἐκ τῶν πόλεων. 12: πονηρία. 
13: υἱὸς παρανόμων (Al.: τὰς υἱὸς Βελιαλ) (pro r. 
de.) et: ϑανατώσομεν et: κακίαν ct: εὐδόκησαν et: 
ἀκῦσαι. 14: ἀπὸ τ. 7. εἰ: τὰ πολεμῆσαι. 15: ἀπὸ 
T. π. el: εἴκοσι „Tesis et: ἀνὴρ ἕλκων et: ἐκτὸς τῶν 
οἰκάντων et: Οὗτοι ot ἐπεσκ. εἰ: ἄνδρες 'νεανίσκοι'. 
16. * 48 et: σφ. ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ ἀκ ἐξαμαρ- 
τάνοντες. 17. * πὰς et: ἐκτὸς ra B. et: ἑλκόντων et: 
παρατάξεως. 18: ἠρώτησαν. 
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. 18. ΣΤΩ קרי ולא‎ ὋΣ 


7. gebet Nede u. 9tatb alibier. B: ence Meinung 
u. 8. VE: cuec זט‎ | e: 91. 
8. ftanb a. S. auf. dW.YE.A: erBob fd]. (38816 0.1.) 


Nichter. 


(20,8—18.) 239 


Benjamind Auszug für Gibea, 


xx. 


8 ichaffet euch Rath unb tfut piegu. "Da 
madte fíd) alles Volk auf, wie Gin Mann, 
und fprah: Gà foll niemand in feine Hütte 

9 geben, nod) in fein 016 ehren, *fon- 

dern das wollen wir igt thun wider Gibea: 
10 2aft und loojen, *unb nehmen zehn Mann 
von hundert, und hundert von taufend, 
unb taufend von zehntaufend, aus allen 
Stänmen Ifraeld, bag fle Speife nehmen 
für ba8 5001], da fie kommen und tun 
mit Gibea Benjamin nad, aller ihrer Thor 

11 feit, die fie in Ifrael getban haben. *Alfo 

. verjamnileten fíd) zu der Stadt alle Man 
ner Irael, wie Ein Mann, und verban- 
ben 4. = 

12 Und die Stämme Ifraeld fandten Män- 
ner zu allen Gefchlechtern Benjamind, und 
liegen ihnen jagen: 9Haà ift das für eine 

13 Boöheit, die bei euch gejchehen ift? *Go 
gebt nun her οἷς Männer, bie θύει Buben 
zu Θίθεα, bag wir fie tödten und dad 
Uebel aud Ifrael thun. Aber bie Kinver 
Benjamin wollten nicht gehorden ver 
Stimme ihrer Brüder, ber Kinder Iirael, 

14 *jondern fie verfammleten Π aus bem 
Städten gen Giben, audzuziehen in ben 

15 Streit wiver die Kinder Ifrael. *Lind 
wurben ded 38866 gezählet vie Kinder 
Denjanin 0906 ben Städten, [ἐδ und 
zwanzig taujend Dann, die das Schwert 

. audzogen, ohne bie Bürger zu Giben, 
derer wurden fieben hundert gezühlet, aude 

16 erlefene Männer. *lUind unter alle diefem 
Bolt waren fieben hundert Mann auser- 
lefen, bie finfá waren, und fonnten mit 
bet Schleuder ein Haar treffen, daß fle nicht 

17 fehleten. *Aber berer von Jfrael (ohne 
bie von Benjamin) murben gezählet vier 
hundert taufend Mann, bie das Schwert 
führeten, und alle flreitbare Männer. 

18 Die machten fid) auf, und zogen hinauf 
zum Haufe Gotted, und fragten Gott, 


12. U.L: Gefchlehten. 16. U.L: inf waren. 


9. dW: Und nun, das ifl es, was το. th. το. mit ®., 
wir to. über daffelbe das 9006 werien. vE: 8afjet uns 
über fie foofen. (B: Das ift bann 27 .ל‎ Θαδ)ε, was 
yo. an G., buche €. wider fle, th. wollen.) 

10. bafi es Pomme u. thue ... getb. hat. B.dW. 
vE: Schrung. dW.vE.A: holen. B: daß f. thun 
mögen, wenn f. nach &. fommen. dW: um, wenn [ t. 
mit ©. zu tbun. vE: gang nad. dW: ganz gemä 

11. verbunden w. C. 2. dW: beid.St. vE: vor. 


quid facere debeatis. *Stansque 8 
omnis populus quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus 

in tabernacula nostra nec suam quis- 
quam intrabit domum, *sed hoc 9 
contra Gabaa in commune faciamus: 

* Decem viri eligantur e centum ex 10 
omnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem millibus, 

ut comportent exercitui cibaria et 
possimus pugnare contra Gabaa Ben- 
jamin, et reddere ei pro scelere, quod 
merelur. — *Convenitque universus 1 
1.5. Israel ad civitatem quasi homo unus, 
eadem mente unoque consilio. 

Et miserunt nuncios ad omnem 12 
tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tanlum nefas in vobis repertum est? 

* Tradite homines de Gabaa, qui hoc 13 
flagitium perpetrarunt, ut moriantur 
et auferatur malum de Israel. Qui 
noluerunt fratrum suorum filiorum 
Israel audire mandatum, *sed ex14 
'  eunclis urbibus, quae sortis suae 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis 
ferrent auxilium et contra universum 
populum Israel dimicarent. *Inven- 15 
G-19?ttique sunt viginti quinque millia de 
"15?5-Benjamin educentium gladium, praeter 
habitatores Gabaa, *qui septingenti 16 
315.51, erant viri fortissimi, ita sinistra ut 
dextra praeliantes, et sic fundis 
lapides ad certum jacientes, ut ca- 
pillum quoque possent percutere et 
nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. *Virorum quo-17 
que Israel, absque filis Benjamin, 
inventa sunt quadringenta millia 
educentium gladios et paratorum ad 
pugnam. 
"mary Qui surgentes venerunt in domum 18 


21.1 No; in Si 
EM Dei, hoc est in Silo, consulueruntque 
18.1 


+4 


+4 6. 


12. dW: böfe That. vE: 566. B: unter euch. 

13. (WieKap.19,22.) dW.vE: das Böfe. B: weg: 
fbun. dW.vE: (wea)ichaffen. vE: hören auf bie Et. 

15. ber 8.3. dW: gemuftert. vE: Unb tie ... lie: 
fen fid) muftern. 

16. (Dgl. Kay. 3, 15.) B: (dfeuberten mit einem 
Stein auf ein Q., bafi εὖ nicht fehlete. dW.vE: íi. 
Steine (aufs) 9. wu. febleten n. 

18. dW: gen 3Betfel? (Vgl. Kay. 1, 1.) 


240 (20,19—28.) 
xx. 


Judicum. 
Bellum contra Benjeminitas. 


Ἰσραήλ" Tig ἀναβήσεται ἡμῖν ἀφηγούμενος 
πολεμῆσαι μετὰ υἱῶν Βενιαμίν; Καὶ εἶπε κύ- 
ριος" Ἰούδα ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 19 Καὶ 
ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐπὶ Γαβαά. 20 Καὶ ἐξῆλθε 'na ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον μετὰ Βενιαμίν, καὶ παρ- 
ἐτάξατο uev αὐτῶν arno ᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον 
πρὸς τὴν Γαβαά. 21 Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βεν- 
ιαμὶν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 22 Καὶ ἐνίσχυσεν ὃ 
λαός, ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, καὶ προςέθετο παρατά- 
ξασθαι πόλεμον ἐν τῷ τόπῳ ᾧ παρετάξατο ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. 3233 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως 
ἑσπέρας, καὶ ἐπηρώτησαν ἐ ἐν κυρίῳ, λέγοντες" 
Εἰ προςϑῶ προςεγγίσαι eis πόλεμον μετὰ υἱῶν 
Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου; Καὶ εἶπε κύριος" 
4/0018 πρὸς αὐτούς. 


21 Καὶ προφήλϑοσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς vi- 
ovg Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. 25 Καὶ 
ἐξῆλ ϑον οἱ vior | Βενιαμὶν εἰν ἀπάντησιν. αὑτοῖς ἐκ 
. τῆς 17 Γαβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ διέφϑ er- 
ραν ἔτι ἐκ τοῦ λαοῦ ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδας ar- 
δρῶν ἐπὶ τὴν yiv' πάντες οὗτοι σπασάμενοι 
ῥομφαίαν. 26 Kai ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾽σ- 
ραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαός, καὶ ἤλθοσαν εἰς Βαιϑήλ, 
καὶ ἔκλανσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἔναντι κυρίου, 
καὶ ἐνήστευσαν & τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως éorre- 
Qs, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ τελείας 
ἐνώπιον κυρίον. 27 Καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐν κυρίῳ (ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαϑήκης 
'κυρίου' τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
28 χαὶ Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ “Δαρὼν παρ- 
ἐστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί: 
sag), λέγοντες" Εἰ προςϑήσω ἔτι ἐξελϑεῖν εἰς 
πόλεμον μετὰ υἱῶν Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ 


18: ἐν à ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱὰς Β. 1(p. (.180י‎ 
ἐν ἀρχῇ. 20: ἐξῆλϑον εἴ: εἰς παράταξιν προς Β. εἰ: 
συνῆψαν αὐτοῖς ml’. 21: ἀπὸ τῆς Γαβαὰ. 22: ἐν- 
ἐσχυσαν. *0 λαὸς et: Ras dere (AL : προςέϑηκαν) 
el: συνάψαι παράταξιν et:07rs et: παρετάξαντοίΑ !.: 
συνῆψαν). 22: προς ϑῶμεν εἰ: ἐγγέσαι εἰς παράταξιν 
πρὸς vias B. ἀδελφὰς ἡ ἡμῶν, 24: προςῆλϑον. 25: gvy- 
ayınaow et: ἀπὸ τ. Γ΄. εἰ: ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ et: ἕλκον-- 
res. 26-28: ἦλθον et: ἐκάϑησαν et: ἐνώπιον. "ἕως 
ἑσπέρας et: ὁλοκαυτώσεις (Al. ἸΤσωτη ois) et: κυρία, 
ὅτι ἐκεΐ... καὶ Φ. ... ἐκείναις. Καὶ ἐπηρώτ... ‚Ay. 7% 
λέγων) εἴ: προςϑῶμεν et: εἰς παράταξιν πρὸς υἱὸς B. 
ἀδελφὸς ἡμῶν. 
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19. B: tag f. ©. belagerten. 

20. feb. f. mit inen ju ftr. bei 05. D.dQW.vE: die 
Männer (von) Sft. zogen aus. 

21. tanf. Mann. dW.vE: flredten ... zu 9. B: 
vetberbten ... in ben Grund hinein. 

22. alled ₪. v. 3. B.dW: taé B., die Männer 
(v.) 3. vE: 091] der Männer 3. B: flärften fid) u. 


9Sticbter. 


(20,19—28.) 1 


Φίερε Benjamins über Ifrael. 


unb fprachen: Wer foll vor und hinauf 
ziehen, den Streit anzufangen mit ben 


Kindern Benjamin? Der Herr jpradj: Suba |. 


1901 anfangen. *%]70 machten fi die 
Kinder Iirael be8 Morgens auf, unb [ας 
20 gerten fi vor Θίδεα. *Und ein jeder 
Mann von Sirael ging heraus zu flreiten 
mit Benjamin, und (djidten fíd) zu ftreiten 
21 miber Giben. *Da fielen ble Kinder Ben- 
jamin heraus aus Θίδεα, und (d)fugen be8 
Sagt8 unter Ifrael zwei und zwanzig taus= 
22 [mb zu Boden. * Aber baà 0000), ver 
Mann von Sfrael, ermannete fi, und 
rüfteten fich noch weiter zu ftreiten an bene 
felben Ort, ba fie fij be8 vorigen Taged 
23 gerüftet Hatten. *lind die Kinder Star 
zogen hinauf unb weineten vor bem Herrm 
bià an ben Abend, und fragten den Herrn 
und fpradjen: Sollen wir mehr nahen zu 
ftreiten mit ben Kindern Benjamin, unfern 
Brüdern? Der Herr fprach: Ziehet hinauf 
zu ihnen. 
24 Und ba die Kinder Sfrael fi machten 
an die Kinder Benjamin be8 andern Tages, 
25 *ftelen die Benjaminiter heraus aus Giben 
ihnen entgegen vefjelben Tages, und fchlu= 
gen vors den Kindern Ifrael noch achtzehn 
taufend zu Boden, bie alle dag Schwert 
26 διε. *Da zogen alle Kinder Iirael 
binauf und alled Volk, und famen zum 
Haufe Gotted, und meineten, und blieben 
dafelbft vor bem ‚Herrn, und fafteten ben 
Tag 918 zu Abend, und opferten Brand- 
opfer und Danfopfer vor bem Herrn. 
27 *Und bie Kinder Ifrael fragten ben Herrn 
(e8 war aber dafelbft bie &abe ded Bundes 
28 001168 zu berjelbigen Zeit, "und Pinchas, 
ber Sohn Elenfard, YNarond Sohn, ftanb 
vot ihm zu berfelbigen Zeit), und fprachen: 
Sollen wir mehr ausziehen zu flreiten mit 
den Kindern Benjamin, unfern Brüdern, 
ober fol ich ablaffen? Der Herr fprad: 


22. A.A: Volk bec Männer. U.L:am felben Dit. 
26. A.A: bis jum Abenb. 
28. A.A: oder follen wir. 


fuhren fort fid) à. Streit zu rüften. dW.vE: fellten 
fi wieder in Schladhtorbnung. 

23. B: Soll ich ferner nahen 3. Str. wider .ל‎ f£. 
3B. meines Bruders. dW.vE: ©. wir wiederanrüden 
(dinziehen). 

24. B: ὦ naheten. dW: Und fo n. f.vE: Darüd: 
len ... vor. 


Volyglotten- Bibel. 5.2.9001 960. - 


x. 


Deum atque dixerunt: Quis erit in‏ .ו 
exercitu nostro princeps certaminis‏ 
contra filios Benjamin? Quibus re-‏ 

«e, SponditDominus: Judas sit dux vester. 

4s 55s. * Statimque filii Israel surgentes mane 19 
castrametati sunt juxta Gabaa, *et 20 
inde procedentes ad pugnam contra 
Benjamin, urbem oppugnare coepe- 
runt. *Egressique filii Benjamin de 21 
Gabaa occiderunt de filiis Israel die illo 
viginü duo millia virorum. — *Rur- 22 
sum filii Israel, et fortitudine et nu- 
mero confidentes, in eodem loco, in 
qdo prius certaverant, aciem direxe- 
runt, *ita tamen, ut prius ascende- 23 

zs... rent et flerent coram Domino usque 
ad noctem, consulerentque eum et 
dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin 
fratres meos, an non? Quibus ille 
respondit: Ascendite ad eos et inite 
certamen. 

Cumque filii Israel altera die contra 24 
filios Benjamin ad praelium processis- 
sent, *eruperunt filii Benjamin de por- 25 
tis Gabaa, et occurrentes eis tanta in 
illos caede bacchati sunt, ut decem 

„as. et octo millia virorum educentium 

154*- gladium prosternerent. | *Quamob- 26 
rem omnes filii Israel venerunt in 

domum Dei, et sedentes flebant co-‏ וע 

ram Domino, jejunaveruntque die 
illo usque ad vesperam, et obtulerunt 

’ei holocausta atque pacificas victimas, 

*et super statu suo interrogaverunt. 27 

Eo tempore ihi erat arca foederis 

Το 88,15 ἢ 6] *et Dhinees, filius Eleazari filii 28 

Aaron, praepositus domus. Consu-‏ וי 
luerunt igitur Dominum atque dixe-‏ 
runt: Exire ultra debemus ad pu-‏ 
gnam contra filios Benjamin fratres‏ 
nostros, an quiescere? Quibus ait‏ 


Gen. 
49.27. 


Lev.1,3 
3,1. 


18. S: Dominum. 
27. S: Domini. 


25. auch diefes zweiten T. ... tauf. Mann. (Wie 
‚21. 


26. dW: gen Bethel? 

27. denn εὖ το. baf. VE: Bundesl. ©. 

Es oder abl. (Bie $0. 23.) dW:abflehen. A:anf 
ten, 
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XX. 


1 , ₪ 
μου; Καὶ εἶπε κύριος" Avaßnze, ὅτι αὐριον 
παραδώσω αὐτὸν ἐν χειρί σου. 


29 Kal ἔϑηκαν οἱ viol "opas ἔνεδρα τῇ 
Γαβαᾷ κύκλῳ, 30 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Io- 
ραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ, καὶ παρετάξαντο πρὸς τὴν Γαβαα, 
καϑὼς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 31 Καὶ ἐξῆλθον οἱ 
υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐξειλκύσθησαν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
τύπτειν ἐκ τοῦ λαοῦ τραυματίας καϑὼς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, 7 ἐστι ula ἀναβαίνουσα 
εἰς Βαιθὴλ, καὶ μία ἀναβαίνουσα εἰς Γαβαὰ 
ἐν ἀγρῷ, sei τριάκοντα ἄνδρας ἐν τῷ lo- 
ραήλ. 82 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν" Προς- 
κόπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, καϑὼς ἔμπροσϑεν. 
Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἶπαν: Φύγωμεν καὶ ἐκ- 
σπάσωμεν αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὰς 
ὁδούς. 88 Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀνέστη 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐν Βάαλ 
Θαμάρ, καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπάλαιεν ἐκ 
τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγαβέ. 34 Καὶ 
παρεγένοντο ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ὁ πό- 
λεμὸος ἐβαρύνθη, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν, 
ὅτι ἀφῆπται αὐτῶν ἡ κακία. 85 Καὶ ἐτρό- 
2008 κύριος τὸν Βενιαμὶν κατὰ πρόςωπον 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διέφϑειραν οἱ υἱοὶ ᾿1σ- 
ραἣλ ἐν τῷ Βενιαμὶν ἐν- τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" 
πάντες οὗτοι σπώμενοι ῥομφαίαν. 
εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτε ἐτρόπωνται, καὶ 
ἔδωκεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τόπον τῷ Βενιαμίν, ὅτι 
ἤλπισαν ἐπὶ τὸ ἔνεδρον ὃ ἔταξαν πρὸς τὴν 
Γαβαα. 97 Καὶ τὸ ἔνεδρον ὥρμησε, καὶ ἐξε- 
χύϑησαν πρὸς τῇ Γαβαᾷ, καὶ ἐπορεύετο τὸ 


28. *orı εἰ: δώσω αὐτὰς et: εἰς χεῖρας ὑμῶν. 
30: ἔταξαν (pro ἀνέβ.) et: συνῆψαν οἵ: ὡς. 31: συν- 
ἄντησιν el: ἐξικενώϑησαν et: πατάσσειν et: ἀπὸ τ. 
.ג‎ et: og, *(alt.) ἀναβ. εἰ τῷ. 32: εἶπον (bis) et: 
πίπτωσιν el: ὡς τὸ πρῶτον el: ἐκκενώσωμεν et: ἀπὸ 
τ. π. T(in f.)'Kai ἐποίησαν οὕτω". 33." Ἰσραὴλ et: 
αὐτῶν 0): συνῆψαν el: ἐπήρχετο et: ἀπὸ δυσμῶν 
Ταβαά. 34: ἤλϑον et: παράταξις βαρεῖα εἰ: φϑθά- 
vis ἐπ᾿ αὐτὰς. 35: ἐπάταξε. " υἱῶν et: ἐκ הד‎ οἱ: 
εἶλχον. 36: εἶδεν. * οἱ υἱοὲ et: ἐτρόποωται (Al.: ἐπλή- 
γησαν) el: πρὸς τὸ et: ἔθηκαν ἐπὲ τῇ Γ. 37: Καὶ ἐν 


Judicum. 


Bellum conira Benjeaminttas. 


T2 "5 353 him "Nn אֶחָדּל‎ 
rna N 
MIETEN אֶרָבִים‎ DSi" Don 29 
a oo Comm Gm 
DN 12429 Wr Do yov 
C)» "iM SDYPS DIb? nyzast 
Vor ya pn DIT לקראת‎ qoa 
nypp bor ob a ויחלו‎ 
בית-‎ ΠΣ nrw nun hibons crb3 


ΠΊΩΞ hpyss FOR] OR‏ בִּמְלְטִים 
איש Para "ga Aa Sorten‏ 
wp» cnp c'e‏ כְּבְרְאנָה UI‏ 
יראל amp Dot vow‏ מךך | 
BR) | inÜpconos Uns‏ 
map, but‏ מִמְקומו ao‏ 2223 
20i) ΟΣ‏ יַפְרְאל taps mm‏ 
I PUTIN 34‏ ויבאו 30" 13335 
Puer‏ אִלָפִים Ian nz ww‏ 
oko"‏ וְהַמִּלְחָמָה N) bn na»‏ 


im (ny) ee nix Tp 


"opo ἸΘΏΞ ΤΩΝ nim‏ יִסְרְאל 


(nba jou23 יַפְרְאַל‎ 3a mpm 
36 Kol! un ᾿ : 


not mo ma Dip wing 
wy :230 not איש כְּלאֶלָה‎ 36 
ORTEN tpe ES) "5 ON? 
aaa inva "? joy Dip 
a וְהָארֶב‎ YET ΠΩ "iN 7 
וימִשף הָארֶב‎ nyssrim "ob" 


חק' v.32. nin‏ | הל דגושח .31 .ץצ 

29. Und S. beftellete. B: fiellete. dW.vE.A: legte 
(Hinterhalte). ᾿ ; 

30. eben wie zuvor. B: wie zu bem eincu u. and. 
mal. dW.vE: (dies Mal) wie b. vorigen Male. 

31. eben wie zuvor ... anf ben Landfirafen. DB: 
liegen fid) abreigen. dW: trennten fid) 106. vE: wur: 
ben abgefchnitten. B: einige Süermunbete vom 9B. zu 
er(d)fagen ... gebahnten Straßen ... blnaufgebt ... gem 


τῷ αὐτὸς ὑποχωρῆσαι, καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη, xai | ©. auf das Feld. dW: hinaufführet ... burd) b. ὅ. 


ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν I'., καὶ ἐξεχύθη 0. 


vE: führte auf bem ὅ. 


Sicbter. (20,29—37.) 243 


Steg Hraels dur Hinterhalt. XX. 


Siefet Binauf, morgen will ich fle in. eure | 2..0n,1,.Dominus; Ascendite, crasenimtradam 


Hände geben. | 


605 in manus vestras. 


29 Und bie Kinder Siraef beftelleten einen | »,25.50.. Posueruntque filii Israel insidias 29 


30 Hinterhalt auf Gibea umher, *und zogen 
alfo die finber Ifrael Dinauf des dritten 
Tags an die Kinder Benjamin, und rüftee 
ten ὦ an Θίδεα, wie zuvor zweimal. 

31 *Da fuhren bie Kinder Benjamin heraus, 
dem 301] entgegen, und riffen fi von 
der Stadt, und fingen an zu fchlagen und 
zu vermunben vom Volk, wie zuvor zwei« 
mal, im $elbe auf סטון‎ Straßen, deren 
eine gen Beth EI, bie andere gen Gibea 

32 gehet, bei preißig Mann in Sjrael. *Da 
gedachten bie Kinder Benjamin: 656 find 
geichlagen vor und, wie vorhin. Aber 
die Kinder SIfrael jpradjen: Laßt uns 
fliehen, bag wir fie von ber Gtabt reißen 

33 auf die Straße. * Oa machıen fid) auf 
ale Männer von Síraef, von ihrem Drt, 
und rüfteten ὦ zu Baal Xhamar. Und 
ber Hinterhalt Ifraeld brad) hervor an 

34 feinem Drt, von ber Höhle Gaba, *unb 
famem gegen Gibea zehn taufend Mann, 
außerlejen aus bem ganzen Ifrael, baf ver 
Streit fart ward, fie wußten aber nicht, 

3588 fle ba8 Unglüd treffen würde. *70 
[hlug ber Herr Benjamin vor den Kindern 
S[tacf, bag die Kinder Ifrael auf den Tag 
verderbeten fünf und zwanzig taufend unb 
hundert Mann in Benjamin, bie alle das 

36Schwert führeten. *Denn da ble 
Kinder Benjamin faben, bag fle gefchlagen 
waren, gaben ihnen bie Männer Sirael 
Raum, benn fie verließen fid) auf ben Hinter- 
halt, ven fie bei Θίδεα beftellet Hatten. 

37 *Und ber Hinterhalt eilete aud) unb brach 
Dervor zu Gibea zu, unb 30g 0 Hinan, 


30. 31. U.L: wie vor zweimals, 
34. U.L: aus ganzem Ifr. 
37. A.A: hervor Gibea jit. 


32. Gitrafen. B.dW.vE: fprachen. B:abreigen auf 
d.gebahnten Str. dW: lotrennen... anf ל .ל‎ 
bin. vE: ab[djntiben. 

33. ». dem Umkreis @iben. dW: v. ter Pläne v. 
6. B: adem ©. fld) | 

34. Sene wnáten. VE: Rampf. B.vE: wurde [djter. 
B: das Uebel ax f. gelangen w. dW.vE:d. Berderben 


A418 per circuitum urbis Gabaa, *et tertia 30 


vice, sicut semel et bis, contra Ben- 
jamin exercitum produxerunt. *Sed 31 
et filii Benjamin audacter eruperunt 
> de civitate, et fugientes adversarios 
longius persecuti sunt, ita ut vulne- 
rarent ex eis, sicut primo die et se- 
cundo, et caederent per duas semitas 
vertenles terga, quarum una fereba- 
tur in Bethel et altera in Gabaa, at- 
que prosternerent triginta circiter 
J0s.8,5:. VITOS; *putaverunt enim solito eos 32 
more cedere. Qui fugam arte si- 
mulantes, inierunt consilium, ut abs- 
traherent eos de civitate et quasi 
fugientes ad supradictas semitas per- 
ducerent. *Omnes itaque filii 33 
Israel surgentes de sedibus suis, te- 
tenderunt aciem in loco, qui vocatur 
Jos.8,19, Baalthamar. Insidiae quoque, quae 
circa urbem erant, paulatim se ape- 
rire coeperunt *et ab occidentali ur- 34 
bis parte procedere. Sed et alia 
decem millia virorum de universo 
Israel habitatores urbis ad certamina 
provocabant, ingravatumque est bel. 
lum contra filios Benjamin, et non 
intellexerunt, quod ex omni parte 
' illis instaret interitus. *Percussitque 35 
eos Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et interfecerunt ex eis in illo 
die viginti quinque millia et centum 
v.23.(5, Viros, omnes bellatores et educentes 
** gladium. *Filii autem Benjamin, 80 
cum se inferiores esse vidissent, coe- 
perunt fugere. Quod cernentes filii 
Israel dederunt eis ad fugiendum - 
locum, ut ad praeparatas insidias de- 
venirent, quas juxta urbem posuerant. 
®Qui cum repente de latibulis sur- 37 
rexissent et Benjamin terga caedenti- 


32. Al.: caedere. 


fie erreihte. — — 35. dW.vE: fltedten nieber. 

36. Denn bie 8. 35. ... bie Männer Sftacl gefchl. 
wären, weil fie B. 9t. g. dW: Da fahen ... fie geicht. 
waren, u. daß .ל‎ Söhne 3. gemidjen waren vor 3B., 
weil f. f. ver. — — 37. eilete, u. fiel im O9. ein, n. 
ὃ. hindurch. dW: Die im Q. ... braden hervor gegen 
Q., u. bet ᾧ. befegte. vE: nu^ 12 aus, 


244 (20,38—47.) 
XX. 


ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν ὅλην τὴν πόλιν ἐν στό- 
ματι ῥομφαίας. 38 Καὶ / συναγωγὴ ἦν ἀνδρὶ 
Ἰσραὴλ πρὸς τὸ ἔνεδρον μάχαιρα, τοῦ ἀνενέγκαι 
αὐτοὺς πυρὸν τοῦ καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
89 Καὶ ἀνέστρεψεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῷ πολέμῳ, 
καὶ Βενιαμὶν ἦρκται τοῦ τύπτειν τραυματίας 
ἐν τῷ ἀνδρὶ Ἰσραὴλ ὡςεὶ τριάκοντα ἄνδρας, 
ὅτι εἶπαν" Πλὴν τροπούμενος τροποῦται αὐτὸς 
ἐναντίον ἡμῶν, καϑὼς ὁ πόλεμος ὁ 0 ἔμπροσϑεν. 
10 Καὶ ὁ πύρσος ἤρξατο ἀναβαίνειν ἐκ τῆς 
πόλεως, στύλος καπνοῦ, καὶ ἐπέβλεψε Βενια- 
μὶν ὀπίσω αὑτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέλεια 
τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. 41 Καὶ «vno 
Ἰσραὴλ ἀπέστρεψε. καὶ ἔσπευσεν ἀνὴρ Βενια- 
nip, καὶ εἶδεν ὅτι ἧπται αὐτοῦ ἡ κακία. 42 Καὶ 
ἔκλιναν ἐνώπιον ἀνδρὸς Ἰσραὴλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς 
ἐρήμου, "καὶ ἔφυγον', καὶ ὁ πόλεμος κατέφϑα- 
σεν αὐτόν, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφϑειραν 
αὐτὸν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 48 Καὶ κατέκοψαν 
τὸν Βενιαμιν, καταπαῦσαι ἄντοῦ κατάπαυσιν, 
καὶ κατεπάτησαν αὐτὸν ἕως ἐξ S ἐναντίας 4 αβαὰ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 4 Καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Ber- 
ἐαμὶν ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" σύμ- 
παντες οὗτοι ἄνδρες δυνατοί. 


4$ Καὶ ἐξέκλιναν. καὶ ἔφυγον εἰς τὴν» ἔρημον 
πρὸς τὴν πέτραν τὴν Peupo, xai ἐκαλαμή- 
σαντο αὐτὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς πέντε χιλιάδες ἂν- 
δρῶν, καὶ ee, ὀπίσω αὑτοῦ ἕω; Γεδάμ, 
καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτοῦ διςχιλίους ἄνδρας. 
46 Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωκότες ἐν τῷ 
Βενιαμὶν εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν 
σπωμένων ὀομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οἱ 
πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνατοί. * Καὶ ἐξέκλιναν 


37." ὅλην. 38: Καὶ σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
μετὰ T8 ividos τῆς μάχης ἀνενέγκαι αὖτ. σύσσημον 
καπν. (Al. *anö). 39: Καὶ εἶδον oí υἱοὲ Ἰσραήλ, i ὅτι 
προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν I^ αβαά , καὶ ἔστησαν 
ἐν τῇ παρατάξει, x. B. ἤρξατο πατάσσειν et: ἐν ἀν- 
δράσιν εἰ: ὡς εἰ: Πάλιν πτώσει πίπτυσιν ἐνώπιον 
ἡμῶν. ὡς ἡ παράταξις 7 πρώτη. ÁU: Καὶ τὸ σι σση- 
μον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὲ v. π. ὡς στ. εἰ: : ἕως ραν, 
A1: ἐπέστρεψε et: ἔσπευσαν ἄνδρες et: ὅτι 21009 et: 
συνήντησεν ἐπὶ αὐτὰς 7 πονηρία. 43: ἐπέβλεψαν 
et: υἱῶν 1σρ. * χαὶ ἔφυγον εἰ: 0 παράταξις ἔφϑασεν 
ἐπ ₪86 el: διέφϑειραν αὐτὸς. 43: κατέχοπτον 
(Al.: ἔκοψαν) τ. B. xai ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova 
κατὰ πόδα αὐτὸ ἕως ἀπέναντι Γ. πρὸς ἀνατολὰς 
ἡλία. Ak: οἱ πάντες (Al.: σὺν πᾶσιν τότοις) εἰ: δυ- 
νάμεως. 45: Καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ! xai ἔφευγον 
et: và P. εἰ: ἐκ. ἐξ αὐτῶν 'οἱ vioi ᾿Ισραὴλ' πεντάκις 
χιλίας ἄνδρας et: προςεκολλήϑησαν 61: ὁπ. αὐτῶν 
'οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ' ἕως εἰ: Γεδᾶν (ΑΙ.: Γαλααδ) et:av- 
τῶν (ρτο αὐτὸ). 46: ἀπὸ B. t (p. x.) 'xas ἑκατὸν' 
et: ἑλχόντων el: δυνάμεως. 47: ἐπέβλεψαν οὐ λοιποὶ', 


Judicum. 


Bellum contra Benjeminitas. 


Than DD Ἤ ΣΡ ΟΣ ΤΙΝ qn 38 
2735 עָסְהָארֶב‎ bep wird הָיָה‎ 
iy 19»n non ְהַעלוּתָם‎ 
אישדישרְאל בּמְלְחָמַה‎ emm 39 
wi on nis 5a 12:325 
ἮΝ han ^2 אִיש‎ nibus Desi 
monas w*jpb iu ma) Wü 
לעלות‎ mann nien mj» 
iox2 ויפן‎ quy may 725" ἸῺ 
"23-9" "by nu ars 
Di Dti" cw) o: aaa 4 
1372 "^" 93 12:2 איש‎ inm 
dw s pn : הרעה‎ vos A2 
mog5em 3727 Tw Dip" 
epo» arm às ppm 
jonana "m? risa imi 5 
H2) 2 הַדְרִיכָהוּ‎ nm הרְדיפהוּ‎ 
Yonıan ויפלו‎ ΕΘ ΤΡ nma 
nbi bcn Καὶ noe ὙρΣ το 
vorn "ΩΝ 
»oo-ow הַמַדְבָּרָה‎ nom "p" 
népn הרמון וללהו בּמְסְלוּת‎ 
עַד-‎ "nw Pa € ἘΠῊΝ 
ויהי‎ fW ΘΎΒΌΝ Ama יכו‎ 557346 
nom 822 1232 ae 
-DN הַהוּא‎ Dia Dar mb cw אלף‎ 
em הפנ‎ ibn we לאה‎ 


מה 


38. ber ᾧ., dat f. follten einen ftatfen 9$. 1. 
auffteigen Iaffen. B:hatten vie Zeit beflimmt mit b. ᾧ. 
dW: das verabrebete Zeichen. vE: f. bem Ὁ. diefes 3. 
ehe B: eine große Flamme mit R.... aufgeben I. 

Mache, tag f. eine gr. R.- Wolfe emporft. Laus 
ל‎ “(vE: 906, wenn man fie Binaufgelodt fat.. 2) 

39. au [ὦ]. u. vermunben. 

40. au erh. βιαδὸ aufwärts v». b. Ct. eine Säule 
Rauch. B: die Flamme f. an aufzufl. ... 016 eine ©. 
v. ἃ. dW: tie Wolfe ... eine R. «Säule. vE: bet 
fBranb? dW: [in exer] auf. 

41. ₪. b. 8X. ₪. wurden befürit. B: erfchrafen. 


| Sticbtet. 
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Ojibea'8 Verbrennung. 


XX. 


und fehlug bie ganze Stadt mit der Schärfe | ^^" bus daret, ingressi sunt civitatem et 


38 be8 Schwerts. * Gic hatten aber eine 800» 
jung mit einander, bie Männer ופט‎ 1 
unb ber Hinterhalt, mit bem Schwert über 
fie zu fallen, wenn ber Rauch von ber Gtabt 

39 fid erhöbe. *Da num bie Männer von 
Sirael fid) wandten im Streit, und Ben- 
jamin anfing zu fchlagen, unb vermunbeten 
in Ifrael bei dreißig Mann, und gedachten: 
Sie find vor und gefchlagen, mie im vorigen 

40 Streit; *ba fing an fi zu erheben von 
der Stadt ein 9taudj, 70068 über fid. 
Und Benjamin wandte fid) hinter fid), unb 
fiehe, da ging die Stadt ganz auf gen 

41 Himmel. *lind bie Männer von 1] 
wandten fid) aud) um, und erfchredten bie 
Männer Benjamin, denn fie jahen, bag 

42 ile das Unglüd treffen wollte, *unb wandten 
fi vor ben Männern Ifrael auf ben Weg 
jur Wüfte. Aber der Streit folgte ihnen 
nach, dazu, bie von ben Stäbten hinein 
gefonumen waren, bie verberbeten fie darin= 

43 nen. * inb fie umringeten Benjamin, 
unb jagten ihm nad) 918 gen Menuah, unb 
zertraten fie bi8 vor Gibra, gegen ber 

A4 Sonnen Aufgang. *Und 66 fielen von 
Benjamin achtzehn tau[enb Mann, bie alle 
ftreitbare Männer waren. 

45 Da wandten fie fid) und flohen zu ber 
MWüfte, an ben ₪018 Rimmon; aber auf 
derfelben Straße fchlugen fte fünf taufend 
Mann, und folgeten ihnen hinten nad) 
did gen Gibrom, und fihlugen ihrer או‎ 

46 taufend. *lUnd aljo fielen ded “Ζαβεδ von 
Benjamin fünf und zwanzig taujenb Mann, 
bie ba8 Schwert führeten unb alle ftreitbare 

47 Männer waren. *Rur fech8 hundert Mann 


40. A.A: die ganze Stadt anf. 


vE: geriethen in Verwirrung. (941. B. 34.) 

42. v. b. Qt. famen, bie fielen unter fie m. verb. 
fie. dW: f. ihnen απ b. ὅπβε nad). B: holte fie ein. 
vE: b. Kampf verfolgte fie. dW: [benachbarten] St. 
machten f. bei (ὦ niever. vE:in ihrer Diitte, D: vert. 
f. mitten unter fij. | 


percusserunt eam in ore gladii. *Si- 38 
gnum autem dederant filii Israel his, 
quos in insidiis collocaverant, ut 
postquam urbem cepissent, ignem 
29-75 accenderent, ut ascendente in altum 
fumo captam urbem demonstrarent. 
* Quod cum cernerent filii Israel in 39 
ipso certamine positi (putaverunt 
enim filii Benjamin eos fugere, et 
instantius persequebantur, caesis de 
exercitu eorum triginta viris) * 40 
viderent quasi columnam fumi de ci- 
vitate conscendere; Benjamin quoque 
aspiciens retro, cum captam cerneret 
civitatem et flammas in sublime ferri: 
* qui prius simulaverant fugam, versa 41 
facie fortius resistebant. Quod cum 
vidissent filii Benjamin, in fugam versi 
sunt *et ad viam deserti ire coepe- 42 
runt, illuc quoque eos adversariis per- 
sequentibus, Sed et hi, quiurbem suc- 
cenderant, occurrerunt eis. * At- 43 
que ita factum est, ut ex utraque parte 
ab hostibus caederentur; nec erat 
ulla requies morientium.  Ceciderunt 
atque prostrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. | * Fuerunt 44 
autem, qui in eodem loco interfecti 
sunt, decem et octo millia virorum, 
omnes robustissimi pugnatores. 

Quod cum vidissent, qui remanse- 45 
rant de Benjamin, fugerunt in solitu- 
dinem et pergebant ad petram, cujus 
vocabulum est Remmon. In illa quo- 
que fuga palantes et in diversa ten- 
dentes occiderunt quinque millia viro- 
rum; et cum ultra tenderent, perse- 
cuti sunt eos et interfecerunt etiam 
alia duo millia. * Et sic factum est, 46 
ut omnes, qui ceciderant de Benjamin 
in diversis locis, essent viginti quin- 
לו‎ Que millia, pugnatores ad bella prom- 

ptissimi. * Remanserunt itaque de 47 


Jos. 
8,4U8. 


Jos.B,22. 


(10,8. 


40. S: viderunt. 


43. ihm nad), n. zertr. f. gan; gemächlih. dW: 
= Ruhe erreichten f. fie. VE: traten ihn nieder ohne 
übe 


45. anf den Qitrafen ... noch fünft. B.vE: hielten 
(noch) eine Nachlefe v. ihnen ... (v.) 5000M. dW: 
erfchl. v. ihnen zur 9t. 


240 (20,48—21,8.) 
XX. 


——— — 


καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν 
τὴν Ῥιμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, xci ἐκάϑισαν 
ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεμμὼν τετράμηνον. 39 Καὶ ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ ἀπέκλεισαν τοὺς υἱοὺς Βενιαμίν, καὶ 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ 
πόλεως ἑξῆς καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς 
τοῦ εὑρηϑέντος εἰς πάσας τὰς πόλεις, καὶ 
τὰς πόλεις τὰς εὑρεϑείσας ἐξαπέστειλαν ἐν 
πυρί. 
XXE. Καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὥμοσεν ἐν Μασ- 
onpa, λέγοντες" ᾿Ανὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ 0008: τὴν 
ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμὶν εἰς γυναῖκα. 
2 Καὶ παρεγένετο ὁ λαὸς εἰ; Βαιθήλ, καὶ 
ἐχάϑισαν ἐχεῖ ἕως ἑσπέρας ἐγώπιον τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 
κλαυϑμὸν μέγαν, 3 καὶ εἶπαν" "rati, κύριε 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἐγενήϑη αὕτη ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, 
τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἐν τῷ Ἰσραὴλ φυλὴν 
μίαν; * Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ὧρ- 
ϑρισεν ὁ λαός, καὶ ῳφκοδόμησαν ἐκεῖ θοσιαστή- 
ριον, καὶ arıverxav ὁλοκαυτώματα σωτηρίου 
καὶ τελείας. 5 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ᾽ 
Τίς ὁ μὴ ἀναβὰς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκ πασῶν 
φυλῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον; Ὅτι ὅρκος μέγας 
ἣν τῷ μὴ ἀναβώντι πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά, 
λέγοντες" Θανάτῳ ἀποθανεῖται. 9 Καὶ παρ- 
 exÀg0goa» οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ περὶ Beriauiv 
ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἴπαν" ““φήρηται σήμερον 
φυλὴ μία ἐξ ᾿Ισραήλ" Tel ποιήσωμεν τοῖς 
ὑπολειφϑ εἶσιν εἷς γυναῖκας; Καὶ ἡμεῖς ὠμό- 
caus» ἐν κυρίῳ, τοῦ μὴ δοῦγαι αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν ϑυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 98 Καὶ 
εἶπαν" Τίς μία τῶν φυλῶν ᾿ἸΙσραήλ, ἥτις οὐκ 
ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά; Καὶ ἰδοὺ 
3 ד‎ +! « 2 4 1 3 i) - 
ovx 1ÀOer ano εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ]αβεῖς 

47. τὰ ἹΡ. "τῇ εἰ: τέσσαρας μῆνας. 48: οἱ vioi T. 
et: ἐπέστρεψαν πρὸς et: Μεϑλὰ (pro δξῆς) (Al.: δὲ- 
δύμων) et: πόλεως Βαμὰ (pro κτήνος) et: εὕρεσκο- 
μένα et: ἐνέπρησαν. 

1: οἱ vioi I. (Al.: ἄνδρες) et: ὥμοσαν et (eti. in 
8.): Μασσηφάϑ. "τὴν. 2: ἦλϑεν et: 'πᾶς' öl. et: 
joav. "τὴν. 3: εἶπον et: Εἰς «i et: Bed. *(pr.) ἐν 
τῷ Jap. et: ἀπὸ (pro alt. ἐν τῷ). A: ὁλοκαυτώσεις. 
“σωτηρία. 5: Τὶς ἀκ ἀνέβη et: ἀπὸ πασῶν et: ὁ ὅ 
xoc et: τοῖς ἐκ ἀναβεβηκόσι. 6: πρὸς B. εἰ: Ἐξεκόπη 
εἴ: ἀπὸ log. T. t(p. ποιήσ.) αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς, 
8: εἰπὸν εἰ: Τίς εἰς ἀπὸ g. et: ὃς εἴ: ὁδεὶς 0זק)‎ ἀνὴρ). 


Judicum. 


Benjaminitarum raptus virginum. 
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"M3 N» nin] nppen nim-om‏ 
איש ba ph wor romen-bw‏ 
dW.vE: bf. auf bem $.‏ .47 
Lente in Städten u. ₪. B: fowohl die St. mit‏ .48 
ben 2. 016 aud) .... dW: von €t. mit Menfchen bie‏ 
gum 3B. vE: in bem St., M., D. u. Alles w. ὦ fand.‏ 


dW: vorfand. B: ja 9f. t». angetroffen wurde ... fes 
ten f. in euer! dW.vE: fledten fie in Brand. 


ה 
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Der Shwur su Misye. 


XX. 


wandten fid unb flohen aur Wüfte, zum 
Fels Rimmon, unb blieben im ₪016 Nim- 
48 mon vier Monate. * Und bie Männer 
Sírael famen wieder zu den Kindern Ben- 
jamin, und fchlugen mit der Schärfe 6 
Schwert3 die in ber Stadt, beides Leute 
und Vieh, und 0166 maà man fand, unb 
alle Städte, bie man fand, verbrannte man 
mit euer. | 
XXE. Die Männer aber 3jtael hatten zu 
Mizpa gefhworen und gefagt: Niemand 
(oll. feine Tochter ven Benjaminitern zum 
2 Weibe geben. *Und dad Bolt fam zu 
dem Haufe Gottes, unb blieb ba big zu 
Abend vor Gott, und hoben auf ihre 
3 Stimme und weineten febr, *und fprachen: 
D Herr, Gott von Sirac, marum ift 6 
gejchehen in Ifracl, bag heute eined Stam- 
med von SIfrael weniger geworben ?ו‎ 
4 " Des andern Morgens machte fid) daß 
0011 frühe auf, und bauete ba einen Altar, 
unb opferten Brandopfer und Danfopfer. 
5 *lind die Kinder Ifrael (pradjen: Wer ift 
irgend von den Stämmen Sra, der nicht 
mit der Gemeine ift herauf gefommen zum 
?תס‎ Denn ed war ein großer Gib ge- 
fchehen, daß, wer nicht hinauf fáme zum 
Herm gen DMizpa, ber follte be8 Xobe8 
6 fierben. *lUind 66 reuete bie Kinder Ifrael 
über Benjaniin, ihre Brüder, und fpradjen: 
‚Heute ift ein Stamm von (rael abgebrochen. 
7 "Wie wollen wir ihnen thun, bafi bic lle» 
drigen Weiber friegen? Denn wir haben 
geichworen bei bem erm, bag wir ihnen 
von unfern Töchtern nidjt Weiber geben. 
8*lUnd fprachen: Wer ift irgend von ben 
Stämmen Sfraeld, die nicht hinauf gefom- 
men find zum Herrn gen Mizpa? Und 
fiehe, da war Niemand gewejen im Lager 


47. U.L: Monden. 1. A.A: Die Männer 
Jiraels aber. 2. A.A: gynm Abend. 


1. Riem. von uns. vE: Kein Mann... einem Ben- 
jaminiter. | 

2. vE: ging. dW: gen Bethel? 

3. B: ein St. aus S. gemiffet wird. dW.vE: von 
3. vermift w. e. (ganzer) St. 

5. B: ift 66, der in der Berfamml. v. allen .... 
dW.vE: indie. vE: Schwur. dW: der große Schw. 
war gethan. B: über deu(jenigen)ber nicht. vE: dem, 
welder ... war. B: daß fle gefprochen. dW: man 
fprady. vE: indem m. gejagt hatte. B.dW.vE: er fell 
allerdings) getóbtet werben. 


omni numero Benjamin, qui evadere 
et fugere in solitudinem potuerunt, 
sexcenli viri, sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. * 8 
gressi autem filii Israel omnes reli- 
quias civitatis, a viris usque ad ju- 
7»5/*- menta, gladio percusserunt, cunctas- 
que urbes et viculos Benjamin vorax 
flamma consumpsit. 


Juraverunt quoque tilii Israel 1. 
"iu in Maspha et dixerunt: Nullus nostrum 
34-15 dabit filiis Benjamin de filiabus suis 

uxorem.  *Vencruntque omnes ad 

Ja 11, domum Dei, in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam le- 
vaverunt vocem et magno ululatu 
902655 coeperunt flere, *dicentes: Quare, 
Domine Deus Israel, factum est hoc 
malum in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobis? * Altera 
autem die diluculo consurgentes ex- 
, struxerunt altare, obtuleruntque ibi 
holocausta et pacificas victimas, * et 
* dixerunt: Quis non ascendit in exercitu 
Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrin- 
xerant, cum essent in Maspha, inter- 
fici eos qui defuissent. * Ductique 
poenitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin coeperunt dicere: Ab- 
lata est tribus una de Israel; * unde 
uxores accipient? omnes enim in 
commune juravimus, non daturos 
nos his filias nostras. * Idcirco 
dixerunt: Quis est de universis tri- 
bubus Israel, qui non ascendit ad 
Dominum in Maspha? Et ecce, inventi 
sunt habitatores Jabes Galaad in illo 


21,13. 


» 


9 


ἐδ" 


C 


c 


d 


v.1.18. 


Qo 


$8m. 
11,1. 


5. Al.: in exercitum. 


6. dW: betrübten ih. B.dW: ihren Bruber. vE: 
hattın Reue wegen DB. ihres Br. B: abgehauen. 
dW.vE: ausgerottet (aus) I. A: binweggenoms 
nen. 

7. B: Bas werben m. ihnen th., bie nod) übrig find, 
bet W. halber? dW: follen w. th. ]וזח‎ ben Uebrigs 
gebliebenen wegen ...? ΝΕ: mit vencn machen, Ὁ. nod) 
.זפ‎ find, radfichtl. ...? 

8. der nicht ... ift ... Diem. jum Lager. B.dW: 
ins Heer (zung. Seere)... YE: zum Luger. 


248 (21,9—19.) 


Judicum. 


XXE. 


Benjamintterum raptus virginum. 


4 0 εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 9 Καὶ ἐπεσκέπη 
0 λαός, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἀνὴρ ἀπὸ τῶν 
κατοικούντων ᾿Ιαβεῖς 0 

10 Καὶ ἀπέστειλαν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα 
χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς δυνάμεος, 
καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς, λέγοντες" Πορεύϑητε 
הלא‎ 8 'πάνταρ' τοὺς κατοικοῦντας 
᾿Ιαβεῖς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὰς 
γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. 1 Καὶ οὗτος ὁ λόγος 
ὃν ה‎ Πᾶν ἀρσενικὸν καὶ πᾶσαν γυναῖκα 
γινώσκουσαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, 
"τὰς δὲ παρϑένους περιποιήσεσϑε. Καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως;, 13 καὶ δὗρον ἀπὸ τῶν κατοιχούν- 
TO Ἰαβεῖς. Γαλαὰδ ᾿ τετρακοσίας ψϑάνιδας παρ- 
ϑένους, αἵ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα eis κοίτην 
ἄρσενος, καὶ ἢ ἤγαγον αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν 
εἰς Σιλὼ LU ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν. 18 Καὶ ἀπέ: 
01505 'πᾶσα' ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Βενιαμὶν τοὺς ἐν τῇ πέτρᾳ Ῥεμμών, 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην. 14 Καὶ ἀπ- 
ἔστρεψε Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ & ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὰς γυναῖκας 
ἃς ἐζωοποίησαν à ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ᾿Ιαβεῖς Γα- 
λααδ, καὶ οὐκ ἠρκέσϑησαν αὐτοῖς. 15 Καὶ 
0 λαὸς παρεκλήϑη τῷ Βενιαμίν, ὅτι ἐποίησε 
κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς ᾿σραηλ. 

16 Καὶ εἶπαν ol πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς" 
Τί ποιήσωμεν τοῖς ἐπιλοίποις εἰς ,7υναῖκας; 
ὁτε ἠφάνισται ἀπὸ Βενιαμὶν γυνή. 11 Καὶ 
εἶπαν" Κληρονομία διασεσωσμέγη τῶν Βενιαμίν, 
καὶ οὐ μὴ ἐξαλειφϑήσεται φυλὴ ἐξ Ἰσραήλ, 
18 καὶ ἡμεῖς, ov δυνησόμεϑα “δοῦναι αὑτοῖς 
γυναῖκας ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ἡ ἡμῶν, ὅτε ὠμό- 
caper οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, λέγοντες" ᾿Επικατάρατος 
ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμίν. 19 Καὶ εἶπαν" 
Ἰδοὺ ἑορτὴ τῷ κυρίῳ ἐν Zo ap ἡμερῶν εἰς 
ἡμέρας, 5j ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιϑήλ, xaT 
ἀνατολὰς ἡλίου ἐ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης 
ἀπὸ Βαιϑὴλ εἰς Σύχεμ, καὶ ἀπὸ νότου τῆς 


9. *ids et: ἦν et: ἃ πὸ οἰκέντων. 10: ἀπέστειλεν. 
* toy et: ἐνετείλατο. ,' πάντας et: οἰκῦντας. 11: Καὶ 
TSTO “ποιήσετε el: ἄρσεν et: εἰδυῖαν, *'rác -ὅτως!. 
12: ἀπὸ οἰκάντων et: αἵτινες et: ἤνεγκαν et: τὴν (pro 
n ἐστιν). 13: ἀπέστειλαν et: ἐλάλησαν. * (alt Mi) τὸς 
et: ἐκάλεσαν. 14: ἐπέστρεψε. ‚t(p. αὐτοῖς) os υἱοὶ 
Ἰσραὴλκ' et: αἵτινες ἦσαν οἰ: xaé ἤρεσεν αὐτοῖς ἕτως. 
15: ἐπὶ τῷ B. et: πεποίηκε. 16: εἶπον et: περισσοῖς 
εἰ; ἠφανίσθη. 11: διασεσωσμένων (Al.: διασωζο- 
μένων 8. διασωζομένηλ εἰ: àx (pros ΤΟΝ εἰ: ἀπὸ Jap. 
18: ὅτε ἡμεῖς et: ἐν υἱοῖς T. 19.7 


DU-yW nm syn Rem" op 9 
rus יבש‎ "aui" איש‎ 
ΩΣ τ) 77197 unb \ 
DP החל ויצגו‎ "220 WR ὯΌΝ 
un 3 ΤΣ לאמר" לכו וְחָכִּיתֶם‎ 
nn en edam לְפִי-חַרֶב‎ 775511 
mes -5r5» "ibym ὝΕΣ "2757 
"Niro ivan "rosa n2 12 
MIND »2"N E^ מבי י יבש‎ 
איש‎ nrT-Nb “ὯΝ noni na» 
hymen-5w nns ἘΠῚ "2! 2:25 
inb a? ya אשר‎ EIE 
Jana 23" ὮΝ 3T הְַלָה‎ 55 
מלום:‎ am "wp rie »5e2: "ΩΝ 
bus הַהָיא וינ‎ r23 EE: DUM 14 
7253 WIN "un Yin ἼΩΝ m7 
om op ΕἸΣ gb טי וְלְאמִצְאוּ‎ 
"Pads yb nim Πρ» τ o2 
LR 
מהדפעשה‎ nsn pr 500m 
um mas“ nb cns 
manga m*bp nw וואמרו‎ : ἐπῶν זו‎ 
IR PE I. שבט‎ Armand 18 
nii D" ond-npb לא-נוכל‎ 
"ὮΝ לאמר‎ ΕΝ, 1220527» 
Ὁ np oe 12:225 πῶς ys 19 
NER mo" sm" id mim 
Dp" nnm מִצָפִינָה לבית האל‎ 
ποτῷ לַמַסֶיָה הלה מַבִּיתדאָל‎ 


8. ber ©, gefommen υ. 3. B.dW: aue S. ín & 
jut ו‎ vE: in bie 8. 

9. B: U. .ל‎ 3. wurde gezähle. dW: gemuftert. 
vE: man mufterte. 

10. B.dW: aud) (und) die Weiber u. (die) .א‎ 

11. dW.vE: alle Männlichen. vE: u.a. Weiblichen ! 
B: die eines Mannes Beifhlaf erfannt. :ו‎ 


männl. B. erfahren haben. vE: der gottoerfchwornen 
Bertilgung hingeben. 


16 


Richter. 


Dte Dirnen aus Sabe? in Oileab. 


9 ber Gemeine von Sabe8 in Gilead. *Denn 
fie zähleten dad Volk, und fiehe, ba war 
fein Bürger ba von Sabe8 in Gileab. 

10 Da fandte die Gemeine zwölf taufend 
Mann dahin von ftreitbaren Männern, unb 
geboten ihnen und fprachen: Gebet. Din, 
und fchlaget mit ber Schärfe des Schwertd 
die Bürger zu Sabe8 in Gileab, mit Weib 

11unb Kind. *Doh alfo folt ihr thun: 
Alles, wad männlich ift, unb alle Weiber, 
die beim Manne gelegen find, verbannet. 

12 *linb fle fanden bei ben Bürgern וו‎ 6 
in Gilead vierhundert Dirnen, die Sung. 
frauen und bei feinem Manne gelegen 
waren; bie bradıten fie ind Lager gen 
Silo, bie da liegt im Lande Ganaan. 

13 *Dda fandte bie ganze Gemeine bin, unb 
ließ reden mit den Rinbern Benjamin, bie 
im Feld Rimmon waren, unb riefen 6 

14 frienlih. *Alfo famen die Kinder Ben 
jamin wieder zu berjelbigert Zeit, unb fie 
gaben ihnen bie Weiber, bie fle hatten er» 
halten von ben Weibern zu Sabe8 In Gilead, 

15 und fanden feine mehr aljo. *Da 
teuete 66 ba8 DBolk über Benjamin, bag 
der Herr einen 90i gemacht Hatte in ben 
Stämmen 8 

16 Und die Aelteften bet Gemeine fpradjen: 
Was wollen wir tQun, bag bie Uebrigen 
auch Weiber kriegen? benn bie Weiber in 

47 Benjamin find vertilget. . *Und fpracdhen: 
Die Uebrigen von Benjamin müffen ja ihr 
Erbe behalten, bag nicht ein Gtantm aus- 

18 getilget werde von Ifrael. *Und wir fón- 
nen ihnen unfere Töchter nicht zu Weibern 
geben, venn bie Kinder Ifrael Haben ges 
fhworen und gefagt: Verflucht fei, bet 

19 den Benjaminitern ein Weib gibt. *lind 
fie fpradhen: Siehe, e8 ift ein Iahresfeft 
des Herrn zu Silo, bie zu mitternacht- 
wärts liegt gegen Beth EI, gegen ber 
Sonnen Yufgang, auf der Straße, ba man 
binauf gehet von Beth EI gen Gidjem, 

13. U.L: riefen ihnen. 14. U.L: von den Weis 
bern 30066. 19. U.L: Zahrfeft. 


12. dW.vE.A: 400 Jungfr. 

13. dW.vE: verfündigte(n) ihnen Frieden. 

14. bei Leben erh. ... fanden ihnen E. dW.vE: am 
elaflen. vE: aber fie f. für fie nicht eben fo viel. 
‚reichten für f. m. bin. B: εὖ war ihrer alfo n. gez 

ung für fie. — — 15. w 85. 6. 

6. (Bgl. 8.7.) B.dW: από 9. vE: von. 


2. 
d 


. (21,9—19.) 249 
XXE. 


exercitu non fuisse. *(Eo quoque 9 
tempore, cum essent in Silo, nullus 
ex eis ibi repertus est.) 

Miserunt itaque decem millia, viros 10 
robustissimos, et praeceperunt eis: 
lte et percutite habitatores Jabes 
Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. * Et hoc erit 11 
quod observare debebitis: Omne ge- 
neris masculini et mulieres, quae 
cognoverunt viros, interficite, virgi- 
nes autem reservate. * [nventaeque 12 
sunt de Jabes Galaad quadringentae 
virgines, quae nescierunt viri thorum, 
et adduxerunt eas ad castra in Silo 
in terram Chanaan. —*Miseruntque 13 
nuncios ad filios Benjamin, qui erant 
“in petra Remmon, et praeceperunt 

eis, ut eos susciperent in pace. *Ve- 14 

neruntque filii Benjamin in illo tem- 

pore, et datae sunt eis uxores de 
filiabus Jabes Galaad; alias autem 
non repererunt, quas simili modo 

traderent. * Universusque Israel 15 

valde doluit et egit poenitentiam 
' super interfectione unius tribus ex 

Israel. 

Dixeruntque majores natu: Quid 16 
faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminae 
conciderunt, *et magna nobis cura 17 
ingenlique studio providendum est, 
ne una tribus deleatur ex Israel. 
*Filias enim nostras eis dare non 18 

" possumus, constricti juramento et 
malediclione, qua diximus: Maledictus 
qui dederit de filiabus suis uxorem 

Benjamin. *Ceperuntque consilium 19 

atque dixerunt: Ecce, solemnitas 
*. Domini est in Silo anniversaria, quae 
sita est ad septentrionem urbis Bethel, 
et ad orientalem plagam viae, quae 
de Bethel tendit ad Sichimam, et ad 


v.?, 
20,19. 


5 


Nm. 
31,175. 


v. 19.. 


13: S: ut eas. 


17. Die Entronnenen. B: Der Entr. Grbídjaft 
ebórt bem ₪. dW: Das Gigent&um ift der Getet: 
eten v. 39. vE: Das Grbtbeil b. Entr. geb. D., u. εὖ 

n. au$get. werben. dW: nicht darf... erlöfchen.‏ ]זגל 

18. B: Und was uns anfangt, wit .... B.dW.vE: 

feine ®. & von unf. Töchtern. vE: einem Benj. 

19. B.dW.vE: 0) 66 Ὁ. (St509a9)... 9. 09r 3- 


250 (21,20—2?5.) 
XxXIE. 


AsBora. 20 Καὶ ἐνετείλαντο toig υἱοῖς Βενια- 
μίν, λέγοντες" Πορεύεσθε καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν 
τοῖς ἀμπελῶσι, 321 καὶ ὄψεσϑε, καὶ ἰδοὺ ὡς | ' 
ur ἐξέλϑωσιν αἱ θυγατέρες τῶν κατοικούντων 
“Σιλὼ χορεύουσαι ἐν χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσϑε 
ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπάσατε ὑμῖν ἀνὴρ 
γυναῖκα ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Fila, καὶ 
ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν δενιαμίν. 322 Καὶ 
ἔσται, ὅταν ἔλϑωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἐροῦμεν αὐτοῖς" ᾿Ελεήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ 
ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ, 
ὅτι οὐχ ὑμεῖς δεδώκατε αὐτοῖς κατὰ τὸν καιρὸν |, 
ὃ» ἐπλημμελήσατε. 

25 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, 
καὶ ἔλαβον γυναῖκας κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν χορευουσῶν os διήρπασαν, καὶ 
ἀπῆλϑον καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν 
αὐτῶν, καὶ ῳκοδόμησαν ἑαντοῖς πόλεις καὶ 
ἐκαϑισαν ἐν αὐταῖς. 24 Καὶ περιεπάτησαν 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείγῳ 
arne εἰς τὴν φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν συγγό- 
ψειαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑον ἐκεῖϑεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 25'Ey ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις οὐκ ἤν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ" ἀνὴρ τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 


21: ἐὰν (ρτο ὡς ἄν) et: χορεύειν (Al.: χορεῦσαι ἐν 
τοῖς y.) εἰ: αὐτοῖς (ρτο ὑμῖν). " ἑαυτῷ et: πορεύεσθε. 
* τὴν. 22: πρὸς ὑμὰς εἰ: λίδε ποιήσατε et: αὐτός 
εἰ: ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκα et: ἐν τῇ παραταξεε et: 
ἐδώκατε. "κατὰ τὸν καιρὸν ὃν et: ὡς κλῆρος πλημ- 
μελήσατε. 23: εἰς ἀρεϑμὸν et: ἥρπασαν εἰ: ἐπορεύ-- 
ϑησαν εἰ: ὑπέστρεψαν. "ἑαυτοῖς et: τὰς πόλεις, 

24.*(ter) τῆν. 25: Ἐν δὲ τ. et: ἐνώπιον. 


Judicum. 
Benjaminitarum raptus virginum. 
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23 


v. 20. 'D ורצוו‎ 
v. 22. "Ὁ ΞῸ 


20. B: lauert auf. A: haltet euch verborgen. 

21. n. raube.. B.dW.vE: x. fehet zu (fhanet), u 
fiehe, wenn... B: werden herausgegangen fein zu 
tanzen in ben 8 dW.vE: heraus ziehen (geben) zu ו‎ 
&.in δι. B: gehet hervor. dW.vE: fommet. te: 


9ticbter. 


(21,20—25.) 251 


Der Jungfrauentaub am Sabredfeit au Gio. 


XxXY. 


unb von mittagmárté liegt fe gegen £ibona. 

20 * nb fíe geboten den Kindern Benjamin 
unb fpraden: Gebet bin. und Jauert in 

21*en Weinbergen. *Wenn ihr bann fehet, 
bag ble Töchter Silo heraus mit Reigen 
zum Tanz gehen, fo fahret hervor auß 
den Weinbergen, und nehme ein ו‎ 
ihm ein Weib von den Töchtern Silo, und 

22 gehet hin ins Land Benjamin. *Wenn 
aber ihre Väter oder Brüver fommen mit 
und zu rechten, wollen wir zu ihnen fagen: 
6565 ihnen gnädig, denn wir haben fie 
nicht genommen mit Streit, fonbern ihr 
wolltet fie ihnen nicht geben, bie Schulo 
ift igt euer. 

23 Die Kinder Benjamin thaten alfo, unb 
nahmen Weiber nad) ihrer Zahl, von ben 
Reigen, bie fte raubten, und zogen bin 
und wohneten in ibrem Erbtheil, unb baues 

24 ten Städte und wohnten darinnen. *Auch 
die Kinder Sfrael machten fi) von bannen 
zu der Zeit, ein Jeglicher zu feinem Stamm 
unb zu feinem Gefchlecht, und zogen von 
bannen auß, ein Jeglicher zu feinem Erb- 

25 theil. *Zu der Seit war kein König 
im Ifrael, ein Seglicher that, was ihm 
ted)t väuckte. 


21. A.A: ein Seglidjer fid). 


het [Φ πεῖ, dW.vE.A: raubet end. B: aue" für 

eudj. B.dW.vE: ein Syegl. (Jeder) fein 58 

22. Seid unferthalben ihnen gn.. „nicht für jeden 
Mann f. Bi. gen. im Kriege; fo habt Ihr fie ihnen 
sicht gegeben, baf ihr nunmehr müftet Sch, tragen. 
B: bei ung zur. vE: vor ung. dW: Schenfet fie une? 
vE: Habt sri id Erbarmen mit inen. dW.vE: 
denn wir erhielten (befamen) n. für einen Segl. (dW: 
nicht ihr Habt f. ignen qu υἱεεν Scit geg., bag ifr Sch. 


meridiem oppidi Lebona. * Praece- 20 
peruntque filiis Benjamin atque dixe. 
runt: [te et latitate in vineis! * cum- 21 

que videritis filias Silo ad ducendos 
:יע‎ 000105 ex more procedere, exite re- 
pente de vineis, et rapite ex eis sin- 
guli uxores singulas, et pergite in 
terram Benjamin; *cumque venerint 22 
patres earum ac fratres et adversum 
vos queri coeperint atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum! non 
enim rapuerunt eas jure bellantium 
atque victorum, sed rogantibus, ut 
acciperent, non dedistis, et a vestra 
parte peccatum est. 

Feceruntque filii Benjamin, ut sibi 23 
fuerat imperatum, et juxta numerum 
suum rapuerunt sibi de his, quae du- 
cebant choros, uxores singulas, abie- 
runtque in possessionem suam, aedi- 
ficantes urbes et habitantes in eis. 

* Filii quoque Israel reversi sunt24 

per tribus et familias in tabernacula 

εν, Sua. * |n diebus illis non erat 5 
rex in Israel, sed unusquisque, quod 
sibi videbatur, hoc faciebat. 


v.12. 
29,07. 


25. S: nec erat. 


hättet?) vE: fonft B. ioc 6 οει εἰ ? B: dag ihr, 
wie 66 jet ftehet, (djulbig fein folltet. 

23. Behreten wieber zu ... die Qt. B: v. denen die 
da oe. dW.vE: den Tänzerinnen. 

ogen v. bannen ... gingen .ל‎ b. ... 

Pi SUE gingen. i 

25. B.vE: In benfelben (jenen) Tagen ... w. τε! 
war in feinen Augen. 


in f. 


252 (1,1—9) 


Samuelis I. 


1. 


BAZIAEIQN A. 


Avdgonös τις ἦν ἐξ ᾿Δἀρμαϑαὶμ Σοφίμ, ἐξ 
ὄρους ᾿Εφραέμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἑλκανά, υἱὸς 
Ἱερεμεὴλ viov ᾿Ηλιοὺ υἱοῦ Θωὲ ἐν Νασὶβ 
᾿Εφραίμ. 2. Kol τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα | ' 
τῇ μιᾷ “Ἄννα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Φεννάνα. 
Καὶ ἥν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ Are 
οὐκ ἥν παιδίον. 9 Καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνϑρο- 
fog ἐκεῖνος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως 
αὑτοῦ, "ἐξ Apuadalu‘, προςκυνεῖν καὶ Over 
κυρίῳ 'τῷ Ben Σαβαὼϑ εἰς Σιλώ. Καὶ 
ἦν ἐκεῖ ἩΗλὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Οφνὶ καὶ 
Φινεὲς ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 4 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, 
καὶ ἔϑυσεν Ἑλκαγά, καὶ Edooxe τῇ Φεννάγνᾳ 
γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς καὶ ταῖς ϑυγατράσιν 
αὐτῆς μερίδας. 5 Καὶ τῇ “ννᾳ ἔδωκδ μερίδα 
μίαν, 'ὅτε οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον', πλὴν ó ὅτι τὴν 
"Ανναν ἡ ἠγάπα Ἑλκανὰ' ὑπὲρ ταύτην", καὶ κύριος 
ἀπέκλεισε 'τὰ περὶ τὴν μῆτραν αὐτῆς. 6 Καὶ 
παρώργιζεν. αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς καίγε 
παροργισμῷ διὰ ‚zo ἐξουϑενεῖν αὐτήν, ὅτι συν»- 
ἔχλεισε κύριος LC περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς 
'τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον. 7 Οὕτως ἐποίει 
ἐριαυτὸν xat ἐνιαυτόν, ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν 
εἰς οἶκον κυρίου" καὶ ἠϑύμει καὶ ἔκλαιε καὶ 
οὐκ ἤσθιε. ὃ Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς" Ara. 'Kal εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 
κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Τί ἐστί σοι ὅτι κλαέεις; 
καὶ ἱνατί οὐκ ἐσθίεις; καὶ ἱνατί τύπτει 88 ἡ 
καρδία σου; Οὐκ ἀγαϑὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα 
τέχνα; 

9 Καὶ ἀνέστη "Ava, μετὰ τὸ φαγεῖν av- 
τοὺς ἐν Σιλὼ καὶ μετὰ τὸ πιεῖν, 'καὶ κατέστη 


1. "τις (Α].: Καὶ ἐγένετο ἄνθρ. εἷς) et: Θοκὲ. 
3. "ἐκεῖνος εἴ: εἰς ἡμέραν et: στρατιῶν (Al.: δυνά- 
μεων) et (eti. sqg.): “Σηλώμ. "ἦν (Α!.: ἦσαν). 4: ἐγε- 
νή θη εἷ: πᾶσι τ. υἱοῖς. * x. v. ϑυγατρ. D: κατὰ πρός- 
ו‎ (pro sar) et: τὴν Φιννάναν (pro ταύτην). 
6: 'ὅτε אש‎ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν ϑλῖ- 
vw αὐτῆς xai κατὰ τὴν ἀϑυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς. 
Καὶ ἠϑύμει διὰ τῦτο, ὅτι' (pro Καὶ - ὅτι). 8: κα- 
κοῦται (pro τύπτει σε). 9. * xai μετὰ τὸ πιεῖν. 


N 


Bamuelis nativitas et consecratio. 


שמואל א 
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הפטרת יום ראשון של ראש v, 1, men‏ 
^^ דגושח .6 y.‏ 


1. ein Gpbraiter. B.dW: lint 66 war. B.dW. 
vE.À: (und) fein Name (war). 

2. B.dW.vE.A: der Name der einen xc. 

3. alljährlich. B.dW.vE: von Jahr zu 3. A: an 


1. 6 
6] 8000. Senna unb Perinne. 


(4,1—9) 253 
1. 


Das 1. Buch Samuelis, 


X. Gs war ein Mann von Ramathaim 
Zophim, vom Gebirge Ephraim, der hieß 
GI fana, ein Sohn Ierohams, be Sohnes 
Gíifu, ded Sohnes Ihohu, 66 6 

2 Zuph, welcher von Ephrath war. *Uind 
er hatte zwei Weiber, eine hieß Hanna, 
bie andere Peninna. Peninna aber hatte 
Kinder, unb Hanna hatte Feine Kinder. 

3 *linb derfelbe Mann ging hinauf von fei» 
ner Stadt zu feiner Zeit, bag er anbetete 
unb opferte bem Herrn Zebaoth zu Silo. 
fDajebft waren aber Priefler des Herrn, 
Hophni unb Pinehas, die zween Söhne 

4 668. *Da 66 nun eined Tags fam, ]ל‎ 
EI fana opferte, gab er feinem Weibe 
Peninna und allen ihren Söhnen unb 

5 Töchtern Gtüde; *aber Hanna gab er 
Ein Stud traurig, denn er hatte Hanna 
lieb, aber ber Herr hatte ihren ₪09 ver- 

6 fhloffen. *Und ihre Widerwärtige 56 
trübte fie und troßte ihr (efr, bag ber Herr 

7 ihren Leib verfchloffen Hätte. *Alfo gings 
alle Jahre, wenn fle hinauf z0g zu 6 
Herrn Haufe, und betrübte fid) alfo; fo 

8 weinete fie bann, unb aß nidtà. *EI 
Kana aber, ihr Mann, fprad zu Ihr: 
Hanna, warum weineft bu, unb warum 
iet bu nichts? unb warum gehabt fid) 
bein Herz fo übel? Bin id) bir nicht beffer 
denn zehn Söhne? 


9 Daftand Hanna auf, nachdem fte gegeflen 
batte zu Silo und getrunfen; Eli aber, 


6. U.L: troßte fie febr. 


ben beftimmten Tagen. B.A: bem Herrn der Heer- 
(djaaren. vE: 360000 , des Weltalls Gott! 

4. B: ber Sag fam. A: Undesf.d.T. dW: es ges 
190 des Tages, da opf. 

5. ein zwiefah Gt. DB: nod) eins (o anfehulid. 
dW: für zwei Perfonen. vE: doppelten Theil. dW. 
vE.A: Mutterleib. 

6. mit ftetem Verdruf, um (te zu ärgern. B: reizte 
f. aud) fteté zum Zorn, daß fie f. zur Gutrüftung 


Fuit vir unus de Ramathaim- K. 
sophim, de monte Ephraim, et nomen 
εἶκον, ejus Elcana, filius Jeroham filii Eliu 
J«a.12,5. fllii Thohu filii Suph, Ephrathaeus. 

Ge. "Et habuit duas uxores, nomen uni 2 

** Anna et nomen secundae Phenenna, 
fueruntque Phenennae filii, Annae 
autem non erant liberi. *Et ascen- 3 
debat vir ille de civitate sua statutis 
8x.25,/7-diebus, ut adoraret et sacrificaret Do- 
Ti, mino exercituum in Silo. Erant au- 
"ikv tem ibi duo filii Heli, Ophni et Phi- 
peso. ees, sacerdotes Domini. *Venitergo 4 
J*51* dies, et immolavit Elcana deditque 

Phenennae uxori suae et cunctis filiis 
125.15, ejus et filiabus partes; *Annaeautem 5 
dedit partem unam tristis, quia An- 
95051, nam diligebat, Dominus autem con- 
»^!*- eluserat vulvam ejus. *Affligebat 6 
quoque eam aemula ejus et vehemen-  ' 
ter angebat, in tantum, ut exprobra- 
ret, quod Dominus conclusisset vulvam 
ejus. *Sicque faciebat per singulos 7 

«s. annos, cum redeunte tempore ascen- 

derent ad templum Domini, et sic 

»«, provocabat eam. Porro illa flebat 
"וע‎ et non capiebat cibum. *Dixit ergo 8 

ei Elcana vir suus: Anna, cur fles, 

et quare non comedis, et quam ob 

rem affligitur cor tuum? numquid non 

"15. ego melior tibi sum quam decem filii? 
Surrexit. autem Anna, postquam 9 

comederat et biberat in Silo. Et Heli 


v.21. 


bringen möchte. dW.vE: εὐ Fränfte f. ihre Nebenbub- 
lerin mit fránfenben Reben (gar fehr), um fie anfau- 
bringen (zu reizen). 

7. fo oft. B: Und als et (o 0.3.30 3. that... fo...? 
vE.A: fie that fo? dW: alfo gejdjab εὖ 3. aus 3. ein. 
dW.vE: aß nidt. 

8. dW.A:iftb. G. betrübt. vE:befümmertt? Bin... 
lieber ...? 

9. dW.vE: nad) bem Gfen ... Trinfen. 


204 
A. 


(1, 10—20.) 


Samuelis I. 


Bamuelis nativitas et consecratio. 


ἐν or κυρίου, καὶ Ηλὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δί- 
φρόυ ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ κυρίου. 10 Καὶ αὐτὴ 
κατώδυνος ψυχῇ, καὶ א‎ πρὸς κύριον, 
καὶ κλαίουσα ἔκλαυσε | καὶ ηὔξατο εὐχὴν 
'κυρίῳ', λέγουσα" | 100701 'κύρια ᾿Ελωὲ' Σα- 
βαώϑ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπεί- 
»0061* τῆς δούλης σου, καὶ μνησϑῇς μου, καὶ 
n ἐπιλάϑῃς δούλης σου, καὶ δῷς τῇ δουλῃ 
σου ons, μα. ἀνδρός, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν 
σου δοτὸν ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ, 'καὶ 
οἶνον καὶ μέϑυσμα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 12 Καὶ 
ἐγένετο, ὅτε ἐπλήϑυνε προρευχομένη ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ AM ὁ ἱερεὺς' ἐφύλαξε τὸ στόμα 
αὐτῆς. 13 Καὶ αὕτη ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, 
καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο, καὶ φωνὴ αὐτῆς 
οὐκ ἤκούετο. Καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Ei εἰς 
μεϑύουσαν. 11 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 'τὸ παιδαριον' 
HC Ἕως πότε μεϑυσϑήσῃ; περιελοῦ τὸν 
οἶνον ἀπὸ σοῦ 'καὶ πορεύου ἐκ προρώπου κυ- 
gov. 15 Καὶ ἀπεκρίθη vira καὶ εἶπεν" 
Οὐχί, κύριε" γυνὴ ἐν σχληρῷ ἡμέρᾳ ἐγώ 
εἶμι, καὶ οἶνον καὶ μέϑυσμα ov πέπωκα, καὶ 
ἐχχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον κυρίου. 16 Μὶ 
δῷς τὴν δούλην σου εἰς ϑυγατέρα λοιμήν, ὅτι 
ἐκ πλήϑους ἀδολεσχίας μου καὶ ἀϑυμίας μου 
ἐκτέτηκα ἕως vr. 17 Kal ἀπεκρίϑη Ἡλὶ καὶ 
eine 'πρὸς avt * Πορεύου ἐν εἰρήνῃ, ὁ ϑεὸς 
Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ foo 
παρ αὐτοῦ. 18 Καὶ εἶπεν "Ἄννα" Εὐροι ἡ / δούλη 
σου χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. Καὶ ἐπορεύϑη 
7 qni εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς, "καὶ εἰρη λϑεν εἰς 
τὴν ὁδὸν αὐτὴ , καὶ ἔφαγε uera τοῦ “ἀνδρὸς 
αὐτῆς xal ἔπιε', καὶ τὸ πρόζςωπον αὑτῆς οὐ 
συνέπεσεν ἔτι. 


19 Ορϑρίσαντες τὸ πρωὶ προςεκύνησαν τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐπορεύϑησαν τὴν ὁδὸν αὐτῶν. Καὶ 
εἰςῆλϑεν ᾿Ελκατὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς .40- 
μαϑαίμ, καὶ ἔγεω Ἑλκανὰ τὴν Ayrav γυναῖκα | ; 
αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσϑη αὐτῆς κύριος. 20 Καὶ 
ἐγενήϑη ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν, καὶ συνέλαβεν 

12: ἐγενήθη et: ἐφύλασσε. 13. Τρ. qxstro) א‎ 
εἰςήκυσεν αὐτῆς κύριος!. 14. " ἀπὸ et: ἀπέλϑε. 
15: κύριέ μὰ et: 5 σκληρὰ ἡμέρα (Al.: ἡμέρᾳ). 
16: Μὴ δὴ ὃ. εἰ: καὶ ἐκ t πλῆϑυς ἀϑυμίας us (ΑΙ. *) et 
ixtéraxa. 17: 'αύτῃ εἴ: εἰς εἰρήνην et: ἱκύρεος! 0 
ϑεὸς. 18. * Ἄννα εἰ: Eiger. 19: :א‎ 
εἰ: xai προςκυνᾶσι et: πορεύονται. T(p. αὐτῶν) καὶ 
ἦλθον. * (alt.) εἰς et Ἑλκανὰ. 20: Ἐγένετο δὲ  (ΑἹ.: 
καὶ συνέλαβε, καὶ ἐγενήθη τῷ ]5. ἐν τῷ] καιρῷ ἥμε- 
ρῶν [5. τῶν ἡμ.}, καὶ Ev.). 
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um חפיס‎ we inj s 


9. B.dW.vE.À: tem St. vE: bem Thürpfoften. 
dW.A: an (vor) ben Pf. 

10. wein. febr. A: im Q. dW.vE:befümmert (be: 
trübt) (n b. Seele. 

11. ΝΕ: that ein ©. (Mie $8. 3.) B: einen männl. 
Samen. dW.vE: 100086:6.  B.vE.À: alle (die) 
Tage feines. vE.A: über f. 9. 

12. B: viel. B.vE: gab G. 9(djt. :ו‎ 6 

13. vE.A: Fewegten. dW.vE.A: (adhtete) hielt f. 
für tv. B: für cine Trunfene, 


- 1. Samnelis. 
Gi und bie Rede blos mit ben Lippen, 


ber Priefter, fag auf einem Stuhl an ber 

10 0/0086 66ל‎ Tempel be8. Herm. *lind 
fie war von Herzen betrübt, und betete 

11 zum Herrn und meinete, *und gelobte ein 
Gelübde unb jpradj: Herr Zebaoth, wirft 
du deiner Magd Elend anfehen, und an 
mid) gebenfen, und deiner Mag) nicht 
vergefien, und wirft deiner Magp einen 
Cohn geben: fo will id) ihn bem Kern 
geben fein 2ebenlang, unb foll Fein Scheer- 

12 meffer auf fein Haupt fommen. *Und ba 
fie fange betete vor dem Herrn, Hatte Eli 

13 Acht auf ihren Mund. *Denn Hanna 
tebete in ihrem Herzen, allein ihre Kippen 
regten fid), und ihre Stimme hörete man 
nicht. Da meinte Eli, fie wäre trunfen, 

14 *unb fprad) zu ihr: Wie lange willt bu 
trunfen fein? Laß ben Wein von bir fom. 

15 men, den bu bei bir θα. * Hanna aber 
antmortete und fpradh: Nein, mein Herr, 
ih bin ein betrühtes Weib; Wein unb 
ftarkes Getränke habe id) nicht getrunfen, 
fondern habe mein Gerz vor dem Germ 

16 ausgefhhüttet. *Du moleft deine Magp 
nicht achten wie ein [o[fe8 Weib, denn id) 
babe aud meinem großen Kummer und 

17 Traurigkeit geredet bi8ber. *Eli antwor- 
tete und fpradj: Gehe bin mit Prieven, 
der Gott Jiraeld wird bir geben deine Bitte, 

18 die du von ihm gebeten haft. | *Gie fpradh: 
$ag deine Stagb Gnade finden vor deinen 
Augen. ffo ging das Weib Hin ihres 
90008, unb af, und (abe nicht mehr fo 
traurig. 

19 Und ded Morgens frühe machten fte ὦ 
auf; unb ba fie angebetet Hatten vor bem 
Herrn, Eehreten fie wieder um, unb famen 
heim gen Ramath. Und EI fana erfannte 
fein Weib Hanna, unb ber Herr gedachte an 

20fle. *Und ba etlihe Tage um waren, 


16. U.L: wollteft. 


14. B: υἱῷ tr. erzeigen. B.vE: (thue) deinen W. 
(wieder v. dir). dW: tf. deinen 9tanjd) von bir. 
(A: verbaut ein wenig ben W., davon bu voll bijt!!) 

15. B.vE: [dwermüthiges. ΟΥ̓: beichwertes Her: 
zens. B: meine Seele. vE: ausgegofien ! 

16. B: halten für eine Belials:Tochter. A: wie 
eine v.d. Töchtern B. dW.vE: Halte... für e. Nichtes 
 würbíge. vE: wegen bet Menge m. K. u. m. Grames,. 

(B: vor Bielheit!) | 


255 
1 


(1, 10— 20.) 


sacerdote sedente super sellam 
ante postes templi Domini, *cum 10 
.וי‎ esset Anna amaro animo, oravit ad 
up. eis Dominum, flens largiter, *et votum 11 
vovit, dicens: Domine exercituum, 
L.1,25, Si Tespiciens videris afflictionem famu- 
lae tuae, et recordatus mei fueris, 
nec oblitus ancillae tuae, dederisque 
servae tuae sexum virilem: dabo eum | 
jx, Domino omnibus diebus vitae ejus, 
רל‎ et novacula non ascendet super caput 
ejus. *Factum est autem, cum illa 12 
' multiplicaret preces coram Domino, 
ut Heli observaret os ejus. *Porro 13 
ıc.. Anna loquebatur in corde suo, tan- 
say tumque labia illius movebantur, et 
vox penitus non audiebatur. Aesti- 
Aegis, Davi ergo eam Heli temulentam, 
*dixitque. ei: Usquequo ebria eris? 14 
9". digere paulisper vinum quo mades. 
* Respondens Anna: Nequaquam, in- 15 
quit, domine mi! nam mulier infelix 
nimis ego sum, vinumque et omne, 
quod inebriare potest, non bibi, sed 
effudi animam meam in conspectu 
Domini. *Ne reputes ancillam tuam 16 
quasi unam de filiabus Belial, quia 
ex multitudine doloris et moeroris 
mei locuta sum usque in praesens! 
* Tunc Heli ait ei: Vade in pace, et 17 
pow, Deus Israel det tibi petilionem tuam 
M5!9*^quam rogasti eum. — *Et illa dixit: 18 
Ou Utinam inveniat ancilla tua gratiam 
23m-16,%in oculis tuis! Et abiit mulier in viam 
*537. suam, et comedit, vultusque illius 
non sunt amplius in diversa mutati. 
Et surrexerunt mane et adorave- 9 
runt coram Domino, reversique sunt 
et venerunt in domum suam Ramatha. 
es, Cognovit autem Elcana Annam uxorem 
42$, suam, et recordatus est ejus Domi- 
mo *Et factum est post circulum 20 


18,10. MUS. 
9, 5: domus Domini. 19. S: in Ramatha. 


17. B.dW.vE.A: (im) in ὅτ. dW.vE: gewähren. 
A: gewähre dir. dW: an ihn gethan. vE.A: um 


die ... geb. 
18. B: ihr Angefiht f. m. mehr fo aus. dW: hatte 
n. m. ihr [betrübtes] A. vE: ihr Gefiht mar n. m. 


[wie vorhin]. 
20. B: εὖ gefhah, nadjbem bie X, um w.. dW.A: 


6,455. 
5 


(25 


Ps.62,9. 
42,5. 


rs Umlauf Ὁ. Sahres (ter $.). »E: im Lanfe 


256 (,291—2,2) - 


Samuelis ₪. 


X. 


13/6118 nativitas et consecratio. 


Αννα, καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Σαμουήλ, "καὶ εἶπεν'" Ὅτι παρὰ κυρίου 
ו‎ 
0000 2000000" ἤτησάμην αὐτόν. 

21 Καὶ ἀνέβη ὁ ἄνϑρωπος Ἑλκανὰ καὶ πᾶς 
ὁ οἶκος αὐτοῦ, θῦσαι 'ἐν Σιλὼ' τὴν ϑυσίαν 
τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ 'καὶ πάσας 
τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ. 2322 Καὶ “Ara 
οὐκ ἀνέβη uev. αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" 
'Οὐκ ἀναβήσομαι ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παι- 
δάριον μετ᾿ ἐμοῦ, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, καὶ 
ὀφϑήσεται τῷ προςώπῳ κυρίου, καὶ καθήσεται 
ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 28 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" Ποίει τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιόν σου, 
κάϑου ἕως ἂν ἀπογαλακείσῃς αὐτό" πλὴν 
στήσαι κύριος τὸ ἐξελϑὸν ἐκ τοῦ στόματός ὅσου. 
Καὶ ἐκάϑισεν ἡ γυνή, καὶ ἐθήλαζε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπογαλακείσῃ αὐτόν. 24 Καὶ 
ἀνέβη ner αὐτοῦ εἰς Σιλὼ ἐν μόσχῳ zqueri- 
torri xal ἄρτοιρ' καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως καὶ νέβελ 
טסלוס‎ , καὶ εἰςῆλϑθον εἰς οἶκον κυρίου ἐν Zik 
καὶ τὸ παιδάριον μετ αὐτῶν. 25 Kal ἔσφαξαν 
τὸν μόσχον, καὶ προφήγαγεν Ana ἡ 7] wt 
τὸ παιδάριον πρὸς HA, 326 καὶ εἶπεν" ᾿Εν 
ἐμοί, κύριε ζῇ ἡ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ κατα- 
στᾶσα ἐνώπιόν σου ἐν τούτῳ, προςεύξασθαι 
πρὸς κύριον. 21 Ὕπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 
προςηυξάμην, καὶ ἔδωκέ μοι κύριος τὸ αἴτημά 
μου ὃ ἡτησάμην παρ αὐτοῦ, 28 καὶ ἐγὼ 
κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ. Καὶ προςεκύτησαν 
ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
ἘΠ. Καὶ εἶπεν ᾿Εστερεώϑη / καρδία μου 
ἐν κυρίῳ, ὑψώθη κέρας μου ἐν ϑεῷ μον" 
ἐπλατύνθη en ἐχϑρούς μου τὸ στόμα μου, 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 2Ὅει οὐκ ἔστιν 
ἅγιος ὡς 0 κύριος, καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἅγιος πλήν σου. 

20: 8:5 ztavrox dropos. 21: xai 'anodavas má- 
σας" t. eby. t in f.) ἔδωκε. 22. "Οὐκ ἀναβ. et μετ᾽ 
dus εἰ: ὅταν pro ἐὰν) et: ἐνώπιον. 23: ἀγαϑὸν ἐν 
> ὀφϑαλμοῖς et: ἀλλὰ (pro πλὴν εἰ: 'πᾶν' τὸ ἐξ. εἰ: 
ἐθήλασε et: τὸ ἀπογαλακτίσαι (ΑἸ. αὐτὴν) αὐτόν. 
24." καὶ ἄρτοις εἰ: 46104. t (in f.)'Kai προςήγα- 
yo» ἐνόπιον xugis, xai ἔσφαξεν 0 πατὴρ αὐτὰ τὴν 
ϑυσίαν, ἥν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ, 
xai προςήγαγον τὸ παιδάριον'. 29: ἔσφαξε εἰ: τὰ 
παιδαρία. 20. Τ(Ρ. ἐγώ) ein et (p. 08( ' μετὰ gu 
et: ἐν τῷ zo. 27: προςηυξ. 6 κύριον'. 28: κἀγὼ 
et: κίχρημε. "καὶ προςεκ. ἐκεῖ t. x. 

1: σωτηρίω. 2. *(pr.) ὁ et (ult.) xai. 
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20. (B: גל‎ $. wat (dj. motten, daß fie...) 
B.dW.vE.A: erbeten. 


21. das idbrl. ©. (A: fein feierl, Ὁ.) 

22. dW.vE.A: entw. (ft. B: wird entw. fein. dW. 
ΜῈ: hinbr. A: hinaufführen. dW.vE.A: auf immer. 

23. beft. une. dW: was זול‎ gut δά πῶς, A: fcheint. 
B.vE: g. ift in deinen . B.vE.A. entw. haft. 
B: wolle nur f. Wort beftätigen. שי‎ abet ... möge... 
dW: uut erfülle. 


1. 4 


(1,21-- 2,2.) 251 


Samueld Geburt und Barbringung. 


ward fie fhrwanger, und gebar einen Sohn, 

unb hieß ihn Samuel; denn ich babe ihn 

von dem Herrn gebeten. 

Und ba ber Dann ΟἹ ana hinauf 208 
mit feinen ganzen Haufe, daß er bem 
Herrn opferte ba8 Opfer zur Zeit gewöhn= 
22 1id, unb fein Gelübbe, הג"‎ Hanna nicht 

mit hinauf, fondern (prad) zuihrem Mann: 

Bis ber Knabe entmwöhnet verbe, fo will 

ih ihn bringen, daß er vor dem erm 

23 erfcheine und bleibe dafelbft emiglih. *EI 
Kana, ifc Mann, (prad) zu ihr: Go thue, 
wie bir8 gefällt, bleibe, bi8 bu ihn ente 
wöhneft, der Herr beflätige aber, waß er 
geredet bat. ἈΠῸ blieb baà Weib unb 
füugete ihren Sohn, bi8 bap ]6 ihn ente 

24 wöhnete, *und brachte ihn mit ihr hinauf, 
nachdem fie ihn entwöhnet hatte, mit breien 
Karren, mit einem Gypfa Mehl und einer 
Sla(de Wein, und brachte ihn in 8 
Haus 66ל‎ Herrn zu Silo. Der Knabe 

25 aber mar noch jung. *lUnd fie fchlachteten 
einen ,ה‎ und brachten den Knaben 

26 zu Gli. *Und fie (prad): Ach, mein Herr, 
fo wahr deine Seele lebt, mein Herr, id) 
bin das Weib, das Bier bei bir απὸ unb 

27 bat den Herrn, *ba id) um diefen Knaben 
bat Nun fat der Herr meine Bitte ger 

28 geben, vie ich von ihm bat; *barum gebe 
ich ihn bem Herrn wieder fein Lebenlang, 
weil ec vom Herrn erbeten ijt. Ind fte 
beteten dafelbft den Herrn an. 

ἘΠ. Und Hanna betete und fpradj: Mein 
Herz ift fröhlich in bem Herrn, mein Horn 
ift 610806) in bem Herm. Mein Mund 
bat fich weit aufget&an über meine Feinde, 

2venn ich freue mid) beine8 Heild. 68 ift 
niemand heilig, wie ber Herr, außer bir ift 
feiner, unb ift fein Hort, wie unfer Gott ijt. 


21 


21. A.A: zur gewöhnt. Zeit, u. feine Gelübte. 
24. 4.8: mit 0. U.L: Weine. 


24. einen Schlauh. dW.vE: Stieren. A: + 
bern ... Jtaaf. dW.A: Krug. dW.vE: Hein. A: ein 
£inblein. 

25. vE: den St. dW: bie Stiere? 

26. dW.A: Bitte (3d) 5b.), m. Herr? vE.A: fo w. 
du lebe. dW: bei deinem Leben! 

27. Umd. 28.9.06. Run b.mir.... (WieD. 17.) 

28. B: babe and) d ... übergeben. vE: So will ... 
gewähren. dW: 9fud) will (d ihn Ichovah leihen ?? 
B: alle .ל‎ Tage b. er fein wird, foll er ein Grgebenet 

Bolnglotten- Bibel. N. T. 2. 2008 1. Nbth. 


1. 


dierum, concepit Anna et peperit 
filium, vocavitque nomen ejus Samuel, 
*1*- eo quod a Domino postulasset eum. 
"*- Ascendit autem vir ejus Elcana et 21 
10,35. omnis domus ejus, ut immolaret Do- 
mino hostiam solemnem et votum 
suum. *Et Anna non ascendit; dixit 22 
enim viro suo: Non vadam, donec 
24e7?'8blactetur infans et ducam eum, ut 
L35; appareat ante conspectum Domini et 
| maneat ibi jugiter. *Et ait οἱ Elcana 23 
vir suus: Fac quod bonum tibi vide- 
tur, et mane, donec ablactes eum; 
precorque, ut impleat Dominus ver- 
bum suum. Mansit ergo mulier et 
lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. *Et adduxit eum secum, 24 
postquam ablactaverat, in vitulis tri- 
N»-15?*hus et tribus modiis farinae et amphora 
vini, et adduxit eum ad domum Domini 
* inSilo. Puer autem erat adhuc infan- 
tulus. *Et immolaverunt vitulum, et 25 
obtulerunt puerumHeli. *Et ait Anna: 26 
. Obsecro, mi domine, vivit anima tua, 
domine! ego sum illa mulier, quae 
* steti coram te hic orans Dominum. 
. *Pro puero isto oravi, et dedit mihi 27 
Dominus petitionem meam quam po- 
. stulavi eum;. *idcirco et ego com- 28 
modavi eum Domino cunctis diebus, 
quibus fuerit commodatus Domino. 
Et adoraverunt ibi Dominum, 
Et oravit Anna et ait: Exultavit EK. 
cor meum in Domino, et exaltatum 
«αὖ. est cornu meum in Deo meo; dilata- 
ול‎ vs, Lum est os meum super iuimicos meos, 
20e5''iquia laetata sum in salutari tuo. 
49,,8. * Non est sanctus, ut est Dommus; 2 
Pris. neque enim est alius extra te, et 


L.1,46s. 


: non est fortis, sicut Deus noster. 


24. Al.: uoo modio. 26. Al.*Anna ef domine. 
1. Al.: Domino (pro Deo meo). 


νε6 Q. fein. À: b. er bem Q. gemibmet f. Ὁ. dW: fo 
lange als er lebt {εἰ er Gott gelichen! vE: für alle 
T., ihn, der v. Seb. gewähret worden. 

1. vE: froh. B.dW.A: frohlodet. dW: über Je: 
hova? ΝΕ: dur? A: εὖ erhöhet ih. dW: hebt fid. 
vE: hoch ift... weit ift.... dW.A:es thut f. m. 9t. auf. 
dW: gegen m. &. B.A:inteinemH. (dW.vE: deiner 


ülfe?) 
. dW: fo ?ופ‎ B.dW.vE: dele. A: Nie 
nand ftatf. 17 


258 (2,3—13) 
II. 


3 Μὴ καυχᾶσϑε καὶ un λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπερ- 
οχήν, καὶ μὴ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥημοσύνη ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν», ὅτι ϑεὸς γνώσεων κύριος, καὶ 
ϑεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 4 Τό- 
ξον δυνατῶν ἠσϑένησε, καὶ οἱ ἀσϑενοῦντες 
περιδζώσαντο δύναμιν. S Πλήρεις & ἄρτων ἤλατ- | * 
τώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν ὅτι 
στεῖρα irener ἑπτά, καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέχνοις 
ἡσϑένησε. 6 Κύριος. ϑανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 
κατάγει ai; 6000 καὶ ἀνάγει. 1 Κύριος πτωχί- 
ζει. καὶ πλουτίζει, ταπεινοὶ καὶ ἀνυψοῖ. δ᾽ dn- 
στᾷ ἀπὸ γῆς πέγητα, καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει 
πτωχὸν, τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ δυναστῶν 
'λαοῦ', καὶ ϑρόνον δόξης. κατακληρονομῶν αὖ- 
τοῖς" 9 * διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, καὶ svÀo- 
γησεν ὅτη δικαίον, ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς 
ἀνήρ. Ὁ Κύριος ἀσθενῆ ποιήσει τὸν ἀντίδικον 
αὐτοῦ, 'κύριος ἅγιος. Μὴ καυχάσϑω 0 φρό- 
γιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσϑω 
ö δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, καὶ un xav- 
ac0o ó πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" aAA 
7 ἐν τούτῳ κανχάσϑω ὁ καυχώμενος, ἐν τῷ 
συνιεῖν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον καὶ ποιεῖν 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. Kv- 
Quoc ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν" αὐτὸς 
κρινεῖ ἄκρα γῆς 'δίκαιος ,עס‎ καὶ δώσει ἰσχὺν 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ ὑψώσει κέρας χρι- 
στοῦ αὑτοῦ. 

11 Καὶ 'κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυ- 
טסו0‎ καὶ' ἀπῆλϑον εἰς Apuad oin εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῶν, καὶ τὸ παιδώριον ἡ 19 λειτουργῶν 
τῷ κυρίῳ ἐνώπιον "HA τοῦ ἱερέως. 

12 Καὶ οἱ υἱοὶ AM τοῦ ἱερέως' υἱοὶ λοιμοί, 
οὐκ εἰδότες τὸν κύριον 18 καὶ τὸ δικαίωμα 
τοῦ ἱερέως παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ ϑύοντος. 
Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως, ὡς ἂν 


3. " εἰς ὑ ὑπεροχήν, καὶ et: ἐξελϑάτω et(in f. ): ait. 
4." οἱ, 5:5 στεῖρα. ὃ." τῦ εἰ αὐτὸν. 10: ὁ σοφὸς 
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτὰ et: ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι. "ἢ et ἐν 
τῷ εἰ δίκαιος. ὧν et: δίδωσιν. 11 (ab in.): 'Kai προς- 
ἐκύνησαν τῷ κυρίω' εἰ: ἀπῆλθεν. * εἰς τὸν οἶκον αὖ-- 
vov. T(p.z to.) 'Zauund! et: Aetsoysv et: τῷ 
προςώπῳ κυρία. 


3. das Harte ... u. ber die Thaten wägt. B: Rebet 
n. fo vieles über ὃ. Maapen Hohes, daß etwas ats 
tes... hervorfommt. dW: Häufet n. Worte b. Stolzes. 
:ו‎ GirofpraBlet n. ín βοίλ. Uebermuth. A: $.n. end) 
rüfmenb hohe Reben. dW.vE: nod) gebe Minas 
(Wredes) .... B: der alles weiß. dW.vE.A 
des Wiffene. B.dW.vE: vor (von) ibm ne E 
τ gewogen (erm.). 

4. dW.vE: Helten. vE: find gerbr. (B: Was ait: 
fanget .. . fo find f. erfhroden?) uw. vE: die Gefalles 


Samuelis E. 


Bamuells naticilas et oonseoratio. 
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b. 4Xz^ עד‎ 


- 


nen (um)gürten fih m. Kraft. B: לו‎ 

5. babes ὦ ums 99. verbinget. B: bie des Br. 
fatt Hatten ... am Lohn ...? dW.vE: Gatte (Die ©.) 
Pal f. um sBr., τ, die $nnarigen (fie) feiern. dW: 

Maa b. Unft. geblert. vE: Ὁ. Kinderlofe, f. g. fleben: 

B: fraftlos wurde. A: (djwad). vE: welfet bin. 

dw: die Kinderreiche trauert. 

6. dW.vE.A: u. belebet. dW: (n b. Unterwelt Bin: 
ab. vE: ins Sobtenteid). dW.vE: n. führet herauf. 
B: wird tv. Heraufbringen. 


1. 8% 


)2.3--13( 259 


Qranna'8 Robgefang. ΟἿ 8 Söhne. 


IX. 


3 *?aft euer ατοβεδ 9tüfmen unb Trogen, 
laßt aud eurem Munde das 91166, denn ber 
Herr ift ein Gott, ber e8 merkt, unb läßt 

A fold) SBornefmen nicht gelingen. * oer 
Bogen ber Starken iff. zerbrochen, und 
die Schwachen find umgürtet mit Stärke. 

5 "90% da fatt waren, find umd Brot ver- 
fauft worben, und bie KHunger litten, 
bungert nicht mehr, bi8 bag bie Linfrucht- 
bare fieben gebat, und bie υἱεῖς Kinder 

6 batte, abnahm. * Orr Herr tübtet und 
macht [ebenbig, führet im bie Hölle und 

7 wieder heraus. *Der Herr madjt. arm, 
unb macdhet rei), er erniebriget unb ete 

8 höhet. *Er hebt auf ben Dürftigen aus 
bem Staub, unb erhöhet ben Armen aus 
bem Koth, bag er ihn jege unter bie 
Fürften und den Stuhl der Ehren erben 
laffe. Denn ber Welt Ende find des 
Herrn, und er Bat den Grbboben darauf 

9 gefegt. *(r wirb behüten die Füße 
feiner Helligen, aber die Gottlofen müflen 
ju nichte werben in Sinfterniß, denn viel 

10 Vermögen hilft doch niemand. *Die mit 
bem Herrn hadern, müffen gu Grunde geben, 
über ihnen wird er donnern im Himmel; 
der Herr wird richten der Welt Ende, und 
wird Macht geben feinem Könige, und εἴ» 
böden baà Horn feined Gefalbten. 

GI Kana aber ging hin gen 9tamatf in 
fein Haus, und der Knabe war be8 Herrn 
Diener vor bem Priefter Eli. 

12 Aber die Söhne Eli waren böfe Buben; 
13 vie fragten nicht nadj dem Herrn, "noch 

nach bem Recht der Priefter an 66 1. 

Wenn jemand etiwad opfern wollte, fo fam 

be8 Priefters Knabe, weil pas Fleifch Eochte, 


T. U.L: niebriget. — 8. 10, A.À: Enden. 
9. U.L: im Finfterniß. 


8. Denn die Gründe ber Grbe, B: richtet auf. 
dW.vE.A: hebt aus .ל‎ St. (empor). B.dW: b. Θὲ: 
ringen. vE: Schwaden ... Darbenben. B.A: bei ben 
$8. dW.vE: neben &. B: Thron b. Q. zum Erbe Jn 
:פד‎ Siß...gibt er ecblid) ihnen. A: Gt. bec 1. 
B: Gruntorfen. vE.A: Velten. dW: Säulen? dW. 
vE: (flelíte) auffied. Welt. A: ben Erbfreis darauf 
gegründet. 

9. B.dW.vE: bewahret. dW.vE: Cchritte f. rom: 
men (Treuen). B: werben gefchweiget werden. A: vers 
ftummen. dW.vE: $revler fommen um? B: εὖ wird 
Niemand burd) Macht die Oberhand befommen. dW. 
a b. Stärke fleget b. Sten(d). A: eigne St. ift 

atf. 


11 


* Nolite multiplicare loqui sublimia 3 
gloriantes; recedant vetera de ore ve- 
1,6.19, 5170, quia Deus scientiarum Dominus 


pPrie,2,;28l el ipsi praeparantur cogitalio- 
Jer.49,33 


(Jud.13. 


pe3nis nes.  ®Arcus forlium superatus est, 4 
13,10; infi . . ἢ . 
54 eL infirmi accincti sunt robore. *Re- 5 


60 pleti prius, pro panibus se locaverunt, 


'P..113,9. el famelici saturati sunt, donec sterilis 


peperit plurimos, et quae multos habe- 
p«.32,3s. bat filios, infirmata est. *Domi- 6 
םי‎ mortificat et vivificat, deducit ad 
Semıonsinferos et reducit. *Dominus pau- 7 
«ass perem facit et ditat, humiliat et sub- 
πον. *Suscitat de pulvere ege- 8 
P6513, Dum, et de stercore elevat pauperem, 
πα δα sedeat cum principibus et solium 
gloriae teneat; Domini enim sunt 
cardines terrae, et posuit super eos 
pesi vi orbem. *Pedes sanctorum suo- 9 
xhaossrum servabit, el impii in tenebris 
p. Conticescent; quia non in fortitudine 
15:9. sua roborabitur vir. | *Dominum 10 
E«459- formidabunt adversarii ejus, et super 
s, ipsos in coelis tonabit; Dominus ju- 
P«.11,6 dicabit fines terrae, et dabit imperi- 
.1.55, Um regi suo, et sublimabit cornu 


Pb Christi sui. 
L.1,99. 


Et abiit Elcana Ramatha in do-11 
mum suam; puer autem erat mini- 
1,22.5,1-ster in conspectu Domini ante faciem 

Heli sacerdotis. 
Porro filii Heli filii Belial, nescien- 12 

gx. tes Dominum *neque officium sacer- 13 
"or dotum ad populum, sed quicumque 
7". immolasset victimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum coquerentur carnes, 


1,1. 


5. Al.: Saturati. 9. Al.* sua. 


11. S: in Ramatha. 


10. jerbrodben werben. B: werben erfchreden 
müffen. dW: Widerfacher verzagen. B.dW.A: Gn: 
ben ber Erde. vE: Gränzen. B.vE: Stärfe. A: die 
Herrfchaft. 

11. B.dW.vE.A: warb. 

12. dW.vE: nidjtémürbige. B.A: Kinder Belials. 
B: erfannten nidht ben 9. A: wußten nichts vom 9. 
vE: wollten ... wiffen. dW: fümmerten fid) nidt 


um .... 

13. ein Schlachtopfer brachte ... wenn man b. 1. 
dW.vE: gegen b. 3D. A: Dienft...beim®B. (B: G6 war 
aber bie Weife ...?) dW.vE: So oft. dW: Opfer 
opferte. A: fdifadjtete. dAW: Knappe!? vE.A: 
Diener. 
175 


200 (2,14—23.) 
ΕΠ. 


ἡψήϑη τὸ κρέας, καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, 13 καὶ καϑῆκεν αὐτὴν εἰς τὸν 
λέβητα 'τὸν μέγαν' ἢ εἰς τὴν χύτραν ἣ εἰς τὸ 
χαλκεῖον, καὶ ὃ ἄν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ, 
ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς. Κατὰ 1005 ἐποίουν 
παντὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς ἐρχομένοις 'ϑῦσαι τῷ κυρίφ' 
ἐν Σιλώ. 15 Καὶ πρὶν ϑυμιαϑῆναι τὸ στέαρ 
ἐνώπιον κυρίου, ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ 
ἱερέως καὶ ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ ϑύοντι" Aös 
κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ ov μὴ * λάβω παρὰ 
σοῦ κρέας ἑφϑὸν ᾿ἐκ τοῦ λέβητος. 19 Καὶ 
ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ '0 ϑύων'" Θυμιαϑήτω πρῶτον 
τὸ στέαρ, ὡς καϑήκει, καὶ τότε λήψῃ σεαυτῷ 
ἐκ πάντων ὧν ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου. Καὶ 
εἶπεν" Οὐχί" ἀλλ᾽ ἢ νῦν δώσεις. καὶ ἐὰν μή, 
λήψομαι κραταιῶς. 11 Καὶ ἦν ἡ ἁμαρτία 
τῶν παιδαρίων ἐνώπιον κυρίου μεγάλη σφόδρα; 
ὅτι ἡϑέτουν τὴν ϑυσίαν κυρίου. 

18 Καὶ Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον 
κυρίου, παιδάριον περιεζωσμένον ᾿Εφοὺδ βαδ. 
19 Καὶ διπλοΐδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ | , 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέ- 
ρας, ἐν τῷ ayafaíre αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς θῦσαι τὴν ϑυσίαν τῶν ἡμερῶν. 20 Καὶ 
εὐλόγησεν HÀ τὸν Ἑλκανὰ καὶ “τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, λέγων" Artanodg σοι κύριος σπέρμα 
ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης, ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ 
ἔχρησας τῷ κυρίῳ. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνϑρωπος 
εἰς τὸν τόπον. αὐτοῦ, 21 καὶ ἐπεσκέψατο 
κύριος τὴν "Avvas, xci συνέλαβεν ἔτε καὶ ἔτεκε 
τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο ϑυγατέρας. Καὶ ἐμεγα- 
λύνϑη τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον κυρίου. 

22 Καὶ Hi πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ἤκουσε 
σύμπαντα ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ ὅτι συνεκοιμῶντο 'οἱ υἱοὶ avtov" 
μετὰ τῶν γυναικῶν τῶν παρεστηκυιῶν παρὰ 
τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 23 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Ἱνατί ποιεῖτδ κατὰ τὰ ἑήματα 
ταῦτα, ἃ ἐγὼ ἀκούω ix στόματος παντὸς TOU 

14: ἐπάταξεν (pro καϑῆκιν) et: εἰς τὸν λουτῆρα ἢ 
et: xai πᾶν εἰ: ἐὰν et: ἀνέβαινεν. * τῷ. . *dvoinr. 
xupis. 10: δὴ πρῶτον. "τότε ct: λάβε. 18: βάρ. 
20: “ποτίσαι. 21." xai συνέλαβε. 22: πάντα (ΑΙ. 5 
* xai סו - - וזה‎ ΑΙ. : ὡς [pro ὅτι] et: ἐκόμεξον τὰς 


γυναῖκας τὰς παρεστώσας 8.: συνεκοιμῶντο ταῖς 
γυναιξὶ ταῖς εἑστηκυιαῖς). 23: τὸ ῥῆμα τᾶτο. 

13. B.dW.vE.A: Gabel. 

14. δε. ob. Zieg. dW.vE.A: R. ... Topf... Ha: 
[τὰς 0 .. Tiegel. :מ‎ J.A: der Pr. für 
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v. 16. לא סביר‎ | 
15. €. mir 3I. dW.A: 9(ud) (noch) ehe. :שד‎ 60< 
gar. dW.vE: zum Br. au Pr. B: aunehmen. 
16. B.dW.vE: der Dann. dW: Sie follen .. 
ang. vE: Man wird [ogleid). 


‚eben 


1, 4 


(2,14—23.) 1 


Die böfen Buben unb der Diener vor bem .דל‎ 


und batte eine Kreuel mit drei Zaden in 
14 feiner Hand, *und fließ in ben Tiegel 
oder Kefjel ober Pfanne ober Topf, und 
maà er mit ber Kreuel bervorzog, dad 
nahm ber Priefter davon. Alfo tfaten fte 
dem ganzen Sjraef, bie dafelbft Dinfamen 
15 zu Silo. *Deffelben gleichen, ehe denn 
(ie ba8 dett anzündeten, fam 66 68 
Knabe unb fpradj zu bem, der dad Opfer 
brachte: Gib mir dad Fleifch, וול‎ 
zu braten, denn er will 60+ 68 
Fleifch von bir nehmen, fonvern rohes. 
16*Wenn dann jemand zu ihm fügte: Laß 
ba8 Bett angünbeg, wie fih8 heute ge- 
bührt, unb nimm barnad), was dein Herz 
begehrt; fo fprah er zu ifm: Du + 
miró ἰδὲ geben, wo nicht, jo will idjà mit 
17 Gewalt nehmen. * Darum war bie Sünde 
ber Knaben febr groß vor bem Herren, denn 
die Leute läfterten dad Speißopfer bcà Herrn. 
18 Samuel aber war ein Diener vor dem 
Herrn, unb der Knabe war umgürtet mit 
19 einen Tleinenen Leibrod. *Duzu machte 
ihm feine Mutter einen Eleinen Rod, und 


brachte ihn ifm hinauf, zu feiner Zeit,. 


wenn fie mit ihrem Mann Binauf ging zu 
20 opfern bie Opfer zu feiner Zeit. *linb 
Eli fegnete EI fana. und fein Weib, und 
fprah: Der Herr gebe dir Samen von 
diefem Weibe, um bie Bitte, bie ]6 vom 
Herrn gebeten bat. Und fíe gingen an 
21ifren Ort. *linb ber Herr fuchte Hanna 
beim, daß fie jhmanger ward unb gebar 
drei Söhne und zwo Töchter. Aber Ga- 
muel, der Knabe, nahm zu bei bem Herrn. 
22 (ii aber war fehr alt, und erfuhr 
alles, was feine Söhne thaten dem gan= 
zen Ifrael, und bag fie fchliefen bei ben 
Meibern, bie ba dienten vor der Thür ber 
23 Hütte des Stifte. *lind er (prad) zu ihnen: 
Warum thut ihr (ofdje8? Denn id) höre 
euer böfes Wefen von biefem ganzen Volk. 


14. U.L: Töpfen. 


17. ward. dW.vE: Syünglinge. B.dW.vE: Min: 
ner. B: verfehmäheten. dW vE: vetadjteten. 
18. fSruftflcib, B.dW.vE.A: blenete,. (dW: als 
Knappe, umgürtet...?) vE.A- Ephod.dW: Schulterfi. 
19. ein PI. Oberfleid... ajährlich ... das jährl.D. 
B: Oberrod. vE: Mantel? (Wie Kap. 1, 3. 21.) 
. 20. anftatt des Gefchenfes, bab ihr bem 9$. ges 
féen?t habt. VE: für das ©. das f. ... gewähret hat. 
dW: anftatt befjen, ten... gelichen. (A: fur b. Pfand... 


ἘΠ. 


1.2755, Ct habebat fuscinulam tridentem in 
manu sua, *et mittebat eam in lebe- 14 
tem vel in caldariam aut in ollam 
sive in cacabum, et omne quod leva- 
bat fuscinula, tollebat sacerdos sibi. 
Sic faciebant universo Israeli venien- 
tium in Silo. *Etiam antequam ado- 
lerent adipem, veniebat puer sacer- 
dotis et dicebat immolanti: Da mihi 
carnem, ut coquam sacerdoti; non 
enim accipiam a te carnem coctam, 
sed crudam. * Dicebatque illi immo- 16 
lans: Incendatur primum juxta morem 
hodie adeps, et tolle tibi quantum- 
cumque desiderat anima tua. Qui 
respondens ajebat ei: Nequaquam! 
nunc enim dabis, alioquin tollam vi. 
* Erat ergo peccatum puerorum grande 17 
nimis coram Domino, quia detrahebant 
homines a sacrificio Domini. 
12 Samuel autem ministrabat ante 8 
«ss, faciem Domini, puer accinctus Ephod 
z55.:4,1neo. *Et tunicam parvam faciebat 19 
Er-49,'1.01 mater sua, quam afferebat statutis 
diebus, ascendens cum viro suo, ut 
immolaret hostiam solemnem. *Et20 
benedixit Heli Elcanae et uxori ejus, 
dixitque ei: Reddat tibiDominus semen 
de muliere hac, pro foenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in 
(au. locum suum. * Visitavit ergo Domi- 21 
* nus Ánnam, et concepit et peperit 
„ac. tres filios et duas filias. Et magnifica- 
L-19- tus est puer Samuel apud Dominum. 
Heli autem erat senex valde, et22 
audivit omnia, quae faciebant filii sut 
universo Israeli, et quomodo dor- 
,38,8.+א‎ Miebant cum mulieribus, quae obser- 
Nm35 ibant ad ostium tabernaculi. *Et23 
3,13. dixit eis: Quare facitis res hujusce- 
modi, quas ego audio res pessimas 


1,3.. 


Lev. 
3,3.9. 
7,31. 
9,20. 


15 


1,21. 


4,15. 


17. S: retrahebant. 
19. Al. + (in f.) et votum suum. 


anvertraut haft!) 

21. dW: witd)6 heran. B.vE.A: wurde groß. 

22. B.dW.vE.A: hörte. dW.vE: zum Dienfte auf: 
ogen! A:Wache bielten?? B: Hütte der Zufammens 
ΟΝ dW.vE: Berfammlungszeltes. 

23. B: vergl. Dinge, daß id) diefe eure böfen D. 
hören muß. dW: 1 biefen Reben, denn id) b. diefe 
b. 9. über eudj. vE: Banbelt ihr fo, daß ich ein b. Ge- 
rede, A: folhe D., fo überböfe D., tle dj Ὁ. 


202 (2, 24—83.) 


Samuelis E, 


II. 


λαοῦ κυρίου; 324 Μή, τέκνα, un, ὅτι οὐκ 
ἀγαϑὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω, τοῦ ποιεῖν μὴ], 
δουλεύειν λαὸν θεῷ. 35 Ἐὰν ἁμαρτῶν ἁμάρτῃ | ' 
ἀνὴρ els ἄνδρα, καὶ προςεύξονται περὶ αὐτυῖ 
πρὸς κύριον" ἐὰν δὲ τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ, 6 
προςεύξεται περὶ αὐτοῦ; Καὶ οὐκ ἤκουον τῆς 
φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν" ᾿βουλόμενορ' γὰρ 
ἐβούλετο κύριος διαφϑεῖραε αὐτούς. 36 Καὶ 
τὸ παιδάριον „Zenovnk ἐπορεύετο καὶ ἐμεγα- 
λύνετο, καὶ ἦν ἀγαθὸν μετὰ κυρίου καὶ μετὰ 
ἀνϑρώπω»ν. 

27 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος 0:00 πρὸς "Hl 
xal eins‘ Τάδε λέγει κύριος" ᾿Αποκαλυφϑ εἰς 
ἀπεκαλύφϑην πρὸς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου, 
ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Alyunıo 'δούλων' τῷ οἴκῳ 
(Φαραώ, 38 καὶ ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πα- 
τρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων ᾿Ισραὴλ 
τοῦ ἱερατεύειν ἐμοί, τοῦ ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριόν μον καὶ ϑυμιᾶν θυμίαμα καὶ 
αἴρειν ᾿Εφοὺδ ἐνώπιόν μου, καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός σου πάντα τὰ τοῦ πυρὸς τῶν 
υἱῶν Jogunk 'εἰς βρῶσιν. 39 Καὶ ἱνατί ἐπ- 
εβλέψατε ἐπὶ τὸ ϑυμίαμάα μου καὶ ἐπὶ τὴν ϑυ- 
σίαν μου ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τ: 
υἱούς cov ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσϑαε ἀπαρχὴν 
πάσης ϑυσίας loganı ἔμπροσϑέν μου; 30 Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ 0506 ᾿Ισραήλ΄ Εἶπα" 
'O olxog cov καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός cov διε- 
λεύσονται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. Καὶ νῦν 
φησι κύριος" Μηδαμῶς ἐμοί, ὅτι ἀλλ᾽ ἣ τοὺς 
δοξαζοντας μὲ δοξασω, καὶ οἱ ἐξουϑενοῦντές 
us ἐξονθενωϑθήσονται. 31 1% ἡμέραι ἔρ- 
χονται, καὶ ἐξολοθρεύσω τὸ σπέρμα σου καὶ 
τὸ σπέρμα τοῦ οἴκου πατρός σον, καὶ 
οὐκ ἔσται σοι πρεσβύτης ἐν τῷ 22 Ἰοὺ 
32" πάσας τὰς ἡμέρας. 33 Καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξ- 


23: vets. 24. "μή ( Al.: 'μὴ ποιεῖτε stes) t (p. 
ἀκ. )' moi ὑμῶν' (Al.: un ποιεῖτε ἕτως, ὅτι un ἀγα- 
ϑαὶ αἱ ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ à ἄκέω' 18 μὴ δαλ. ‚Jet: λατρεύειν. 
25: ἁμαρτάνων et: ὑπὲρ (bis) et: xai ἐὰν. 26. " καὶ 
ἐμεγαλύνετο εἰ (alt.) μετα, 27. ὁ ὁ et τὸ εἰ(ρ. εἶπε) 
πρὸς αὐτὸν. * τὸν el «5. 28: ἐπελεξάμην εἰ: ἐκ πα- 
σῶν τῶν φυλῶν εἴ: τὸ Tag. *(pr.) τῷ εἰ τὸ et ἐνώπιον 
8 et: τῶν ϑυσιὼν «ὧν. 20: ἐπέβλεψας οἱ: εἰς τὴν 9. 
et: ה‎ ἀρχῆς el: τὸ Joe. 30: εἶπε et: "Εἶπον (Al.: 
Εἴπας εἶπα) et: διελεύσεται, * * ἐμοὶ et: ὁ ἐξυθενῶν ne 
ἀτιμωϑήσεται. 31. "τὰ εἰ ז‎ 232.1 .ἦμ.) Καὶ 
ἐπιβλέψῃ ee us ὧν ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαϑύνει 
τὸν ᾿Ισραηλ, καὶ ἀκ ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴκῳ σε 
πάσας τὰς ἡμέρας. 33." ἐκ (Al.: ὃν ἀκ). 


urtbeilen. 


Bamuelis naticvilas et oonseoratie. 


4 אלָה: DR‏ 533" לואיטוּבָה הַשָמֶקָה 

zii "28 "DN‏ מִעָבָרִים עַ"יְהוָה: 
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ND" EI DR)‏ אִיש מִי "oben‏ 
ib ib‏ ישמ bipb‏ אַבִיהָס yon»‏ 
mpm 26‏ ְהָמִיתֶם: 20" "n bien‏ 
yon nim-ns n» Sion 43‏ 

אַנָשִים: 
NM‏ אִיטדאֶלְהָים ΣΤΟΝ‏ ווּאִמֶר 
אלו ΤΟΥΣ oun mim TON nb‏ 
אָלדבית oni Tran‏ בְּמִצְרִיִם 
28 לבית פַּרְפָה: 1521 baum ink‏ 
סראל ל לכה לעלות ara‏ 
nybp vpn‏ לשאת ")b5 Tip‏ 
וְאֶתְּנָה לבית NR“ bs-nN TN‏ 
mob T 2329‏ תְבְעַטו Sara‏ 
ּבְמְְחָתִי אשר 2m yon "Dy‏ 
"iia qàz-nN‏ להַבְרִיאָלֶם roa‏ 
ל nmyo-bs‏ פְרְאֶל ig»‏ לסו OR)‏ 
ΩΝ ΩΝ Sp "now Bim‏ 
"»bnm Par mm) m‏ > 
ΡΝ Humor) ΠΩΣ. nbis-ny‏ 
31 לי "ION Tan‏ ובזי זי nm: bg‏ 
DD‏ בָּאִים NR) ΣΤῸΝ yp‏ 

iyma3 ἸΡῚ omms Sa ma y" 
τ ΩΝ bos i» צר‎ Borm» 
wm23 Ip mms אַתדישרְאל‎ 
on לאדאָכְרִית לך‎ cu" rover 33 

24. dW.vE.A: Oerüdjt. dW: reizet .. 
tretung. VE: verführet. 

25. war Willens. B: τὸ. einen Andern. vE.A: ein 
Menic (gegen) ten And. dW: Sind. 9X. .עו‎ 91. 
dW.vE: fo richtet ibn Gott. B: müffen ihn die Götter 
(A: fann ©. ihm verzeihen.) dW: wer 
mag. B: will. A: (ol. dW.vE: hatte Luft 3 

26. B.dW.vE: ward immer größer. dW: .א‎ au: 
7% ΝΕ: wohlgefällig fomab vot Gott 1c. 


27. B.dW.vE: Habe id) m. nidjt ... (flat) geoffenb.? 
4: offen fund gethan. 


27 


. zur Meber: 


. Somuelis, 
Der Mann Gottes an 1. 


263 
יוג 


(2, 24--38.( 


24*91dt, meine finber, das ift nicht ein 
guteà Gefchrei, ba8 ich Düre. Ihr macht be8 

25 Herrn 3001] übertreten. *MWenn jemand 
wider einen Menfchen fünbigt, fo fanné 
der Richter fehlichten; wenn aber jemand 
wider den Herrn jünbiget, wer Tann für 
ihm bitten? Aber fie gehorchten ihres Waters 
Etinme nicht, benn ber Herr hatte willen 

26 fie zu tödten.  *9[ber ber Knabe Samuel 
ging und nahm zu, und war angmehm 
bei dem Herren und bei ben Menfchen. 

27 Gà fam aber ein Mann Gottes zu Eli, 
und Sprach zu ihm: So fpricht ber Kerr: 
Ih babe mich geoffenbaret deines Vater 
Haufe, ba fie noch in Egypten waren in 

28 Pharao Haufe, *unb habe ihn bafelbft mir 
erwählet vor allen Stämmen Sjracà zum 
Prieftertfun, baf er opfern follte auf 
meinem Altar, und NRäuchwerk anzünden, 
unb ben 2eibrod vor mir tragen, unb habe 
deined :Bater8 Haufe gegeben alle Feuer 

29 der Kinder ται. *Warum 100008 bu 
denn wider meine Opfer und Speidopfer, 
bie ich geboten habe in ber Wohnung? 
Und du ebreft deine Söhne mehr benn 
midj, bap ihr euch máftet von bem Beften 
aller Speißopfer meines 99018 1! 

30 * Darum (prid)t ir Herr, ber Gott Sfraels: 
Sd) Habe gerebet, bein Haus unb beine 
PBaterd Haus follten wandeln vor mir 
ewiglih. Aber nun [(pridt ber Kerr: 
Gà {εἰ ferne von mir, fonbern mer mid) 
ehret, ben. will ich aud) ehren, wer aber 
mid) veradjtet, der foll. wieder verachtet 

41 werben. *Siehe, 68 wird bie Zeit fonmen, 
daß id) mill entzwei brechen deinen Arm, 
unb ben Arm beineà Baterd Haufes, bag 

32 fein Alter fei in deinem Haufe, *unb wirft 
fehen deinen Widerwärtigen in ber Woh- 
nung, in allerlei Gutem, das Sfrael ge- 
Sehen wird, und wird fein Ulter fein in 

33 deines Baterd Haufe emiglid. *Doch will 


25. AA: Willens, Willen, U.L: je: willen. 
27. U.L: offenbart. 29. U.L: ledeft? 
32. U.L: allerlei Gnt. 


28. das Brnfitleid. dW: 6501/0111. VE.A: Gpbob. 
B.vE. (Bener:) Opfer. dW: Feuerungen. 

29. lödet ibr. B.vE: fchlaget ihr (hinten) απὸ 
(nad ...(. dW.A: pur (fraiet) ihr mit Büßen? 
vE: ir bie ®. dW.vE: von b. Grftlingen. 

30. B.vE: die mich ehren .. . (nichts geachtet v.) 
A: verádjtlid) ₪. dW.vE: zu Gójanb en. 


ab omni populo? * Nolite, filii mei! 24 
non enim est bona fama, quam ego au- 
dio, ut transgredi faciatis populum Do- 
mini. *Si peccaverit vir in virum, pla- 25 
».22.1;, Cari ei potest Deus; si autem in Domi- 
num peccaverit vir, quis orabit pro 
eo? Et non audierunt vocem patris sui ; 
nilo quia voluit Dominus occidere eos. 

* Puer autem Samuel proficiebat atque 26 
crescebat, et placebat tam Domino 
quam bominibus. 

Venit autem vir Dei ad Heli, et ait 27 
ad eum: Haec dicit Dominus: Num- 
quid non aperte revelatus sum domui 
'patris tui, cum essent in Aegypto in 

κα. domo Pharaonis? *Et elegi. eum ex 28 
52.301, omnibus tribubus Israel mihi in sacer- 

29, Un. dotem, ut ascenderet ad altare meum, 
et adoleret mihi incensum, et por- 

* taret Ephod coram me, et dedi domui 
ees tui omnia de sacrificiis filio- 


v.21. 
L.2,82. 
Pr.1,1U. 


9,6.3,1. 


Ex.4,27 


poi 


ΓΗ rum Israel.  *Quare calce abje-29 
Wm cislis viclimam meam et munera mea, 


^ quae praecepi, ut offerrentur in tem- 
τι.83... plo, et magis honorasti filios tuos, 
1037. uam me, ut comederetis primitias 
omuis sacrificii Israel populi mei? 
1?55??-4 Propterea ait Dominus Deus Israel: 30 
Na. 2s i4Loquens locutus sum, ut domus tua et 
domus patris tui ministraret in conspe- 
clu meo usque in sempiternum. Nunc 
autem dicit Dominus: Absit hoc a me; 
eise. sed quicumque glorificaverit me, glo- 
7:45; rificabo eum, qui aulem contemnunt 
LOS me, erunt ignobiles. * Ecce, dies 31 
קתו‎ et praecidam brachium tuum 
23017 6% brachium domus patris tui, ut 
non sit senex in domo tua. * 2 
videbis aemulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel, et non erit 
senex in domo tua omnibus diebus. 
* Verumtamen non auferam penitus 33 


26. 8: Deo. 
29. Al.: abjicitis. 
30. S: honorificaverit. 


31. B.dW.A: abhane(n). dW: väterl. 9. 
Aeltefter? dW: Bejahrter. A: Betagter. 


32. B: die Bebrängnig der W. anfhauen anftatt 
alles.... dW: den Beind fehen ín ,ל‎ 20 ., bie ganze Seit 
ba 3. Gutes tjut...9? :עד‎ einen Mid... .. während 
er ..? A: beinen Nebenbuhler? 


(1,6. 


2604 (2,34—3,7.) 
ET. 


ολοϑρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίον μου, 
ἐκλείπειν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταῤῥεῖν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ περισσεῦον τοῦ 
οἴκου σον πεσεῖται ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν. 
84 Καὶ τοῦτο σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς 
δύο υἱούς σου 'τούτους,, ᾿Οφνὶ καὶ Φινεές" 
ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 85 Καὶ 
ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ 
ἐν τῇ καρδίᾳ μου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιή- 
σει, καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, καὶ 
διελεύσεται ἐγώπιον χριστοῦ μου πάσας τὰς 
ἡμέρας. 86 Καὶ ἔσται, πᾶς ὁ ὑπολελειμμένος 
ἐν τῷ οἴκῳ Gov ἥξει προςκυνῆσαι αὐτῷ Oßo- 
λοῦ ἀργυρίου, λέγων" Παράῤῥιψόν us ἐπὶ μίαν 
τῶν ἱερατειῶν σου, τοῦ φαγεῖν ἄρτον. 
ANN. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ 1 ἥν λειτουρ- 
γῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον 'HAL ' τοῦ ἑερέως', καὶ 
Erna κυρίου ἡ ἣν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείγαις" 
οὐκ ir ὅρασις διαστέλλουσα. 3 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ "HA: ἐκάϑευδεν ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
ἀμαυροῦσϑαι, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν. 3 Καὶ 
ὁ λύχνος τοῦ ϑεοῦ πρὶν ἐπισκευασϑῆναι, καὶ 
“ΣΣαμονὴλ ἐκαϑευδὲν ἐν ἐφ ψαῷ κυρίου, οὗ ἦν 
ἡ κιβωτὸς τοῦ 0600, 3 καὶ ἐκάλεσα κύριος" 
Σαμουήλ, “Σαμουήλ. Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ, 
5 καὶ ἔδραμε πρὸς ἩΗλὶ καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, | " 
ὅτι κέκληκας με. Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐ κέκληκά 
σε, ἀνάστρεᾳε, καϑευδε" καὶ ἀνέστρεψε καὶ 
ἐκάθευδε. 6 Καὶ προφέϑετο κύριος καὶ ἐκά.- 
λεσε᾽ Σαμουηλ, 'Σαμουήλ'. Καὶ ἀνέστη Xa- 
μουὴλ καὶ ἐπορεύϑη πρὸς HM 'τὸ δεύτερον', 
καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ &yo, ὅτι κέκληκάς pe. Καὶ 
εἶπεν" Οὐ κέκληχά σε, τέκνον" ἀνάστρεφε, κα- 
ϑευδε. 1 Καὶ Σαμουὴλ πρὶν ἢ γνῶναι τὸν 
ϑεὸν καὶ πρὶν ἢ ἀποκαλυφϑῆναι αὐτῷ ῥῆμα 


33: 'ποιῆσω' ἐχλείπειν et: πᾶς περισσεύων. "τῷ 
el: πεσᾶνται. 34. ἥτότος et: ἐν μιᾷ nm. 35. ὅςτις 
et: χριστῶν. 30. *zaccet: περισσεύ ων, * caet: προς- 
κυγεῖν. T (p. ἀργ.} καὶ ἐν ₪010. "τᾶ, 

1: λειταργᾶν. — 2: βαρύνεσθαι εἰ: 

3: κατασκενασϑῆναι (ΑΙ.: :κατασβεσθῆναι). * xv 

et ἦν. Á:xai lxartaty xai! ἐκαλεσεεί: τὸν 2. 5: yr 
εἶπεν (ρτο Ὁ δὲ ε.). 1(p. κάϑ.) 'τέχνον', θ: τὸν Z. 
"ἀνέστη Σ. καὶ el: ἐκ δευτέρα. " τέκνον (Α].: vie es 
“καὶ (ἃ. xa0.). 1." ἢ et: τὸν et; πρὶν 5. 


7 


Samuelis E. ] 


Samuelis nativitas et consecratio. 


ΤΌΣΩΝ nib25 "ham‏ וְכְאַדִיב 
"mes gna n"22-52* TERITE‏ 
N2^ τῶν ni jim 1 DON 3:‏ 
ron‏ 733 ד "JEN‏ ּפִינְחַס bi3‏ 
Pl op FOTO Anm "nen‏ 
פהן "NS Ya‏ 2253" וּבְנַפְשִי 
serm ἸῺΝ m3 ΩΝ 235 ni»‏ 
dr ET‏ כל Ua n imer‏ 
rinm τὸ κα Kia ma "pé‏ ב 
"iow ἘΠΟ ΣΞ 2! nk» nos‏ 
bows nin PrW- NJ MED‏ 

; i פַתְלַחֶם:‎ 
אֶתִהיְהוָה‎ mago שמואל‎ 3m III. 
ביס‎ p manm san "by "pb 
ΒΞ Sm נָפָרֶץ:‎ qun אין‎ Di ? 
"bna iras הַהוּא וְעַלִי שכב בַּמְקומו‎ 

Ber ונר‎ TUS bow Nb nim 3 
בְּהִיכָל‎ 226 bra map cb 
Raph: אֶלְהִים‎ ἡ ΩΝ sm 4 
]n i520 ἼΩΝ אַל-שמואל‎ Sim ה‎ 
‘5 pho 33m "Nn אלדעלי‎ 
on שוב שְכָב‎ Digo "08" 
erani Fin Np rim non וישְפָב:‎ 6 
Tan CER. qn מוּאל‎ | bp 
לאדקראתי‎ Tan? ראת לי‎ *» "331 
»T c bau: i28 שוּב‎ 27 
—21 vw no» by" nim-nw 


Y.2.'p ועיגרו‎ 


33. ich bir nicht Sebermann. vE: 3war... n. Alle. 
dW: ichs bir an feinem Manne fehlen laffen bei je 
9. ... [ὦ verzehre. (B: Und foIcmand wäre, den... 
ausr. würde. ., bet wird b, 9f. verzehren .ג‎ $. 6G. on 
(diinadjten.) AW.vE: aller (ber ganze) Anwade. 
ee großer Theil? AW:alEM.fl. vE: im Mannces 
alter 

34. B.dW.vE.A: das 3. 

35. B.dW:in m. Q. ... ift. vE.A:nadj... (handeln). 
vE: feflc8 9. A: treues Ὁ 

30. mad) mid jum Gehülfen bei einem ter 


1, 4 


(2,34—3,7.) 205 


Der treue Briefter. Der Ruf. 


ΕΠ. 


ih aus bir niemand von meinem Altar 
außrotten, auf daß deine Augen verfchmacdh= 
ten und deine Seele fih grüme, und alle 
Menge deines Haufes follen fterben, menn 

34 76 Männer geworben find. *lind 8 
fol bir ein Zeichen fein, dad über deine 
zween Söhne, $opBni unb Pinchas, fom. 
men wird: auf Einen Tag werben fie beide 

35 fterben. *Sdj aber will mir einen treuen 
Priefter ermeden, der foll thun, wie 8 
meinem Herzen und meiner Seele gefällt, 
dem will ich ein beftánbige8 0018 bauen, 
bag er vor meinem Gejalbten wanble im» 

36 merdar. *linb wer übrig iff הסט‎ deinem 
Haufe, ber wird fommen unb vor jenem 
nieberfallen, um einen filbernen Pfennig 
und Stud Brot, und wird fagen: Lieber, 
fag midj zu einem Prieftertheil, daß id) 

. einen Biffen Brot cfie- 

WII. Und da Samuel, der Knabe, bem 
Heren dienete unter Eli, war bed Herrn 
Wort theuer zu ber[eben Zeit, unb war 

2 wenig Weiffagung. *Und )8 begab fid, 
zu derfelden Seit fag Eli an feinem Ort, 
und feine Augen fingen an dunkel zu mers 

Sben, bag er nicht jefen fonnte. — *lnb 
Samuel hatte fich geleget im Tempel 6 
Herrn, ba die Lade Gotted war, che denn 

Α tie Lampe Gottes verlofh. *Und ber Herr 
rief Samuel. Er aber antwortete: Siehe, 

5 hier bin ich, *und lief zu Eli unb fpradh: 
Siehe, bier bin id), bu Haft mid) gerufen. 
Gr aber fprach: Ich habe bid) nicht gerufen, 
8606 wieder hin und [ege bid) fchlafen. 
Und er ging Hin und ₪86 fich jchlafen. 

6*Der Herr rief abermal: Samuel! Und 
Samuel fland auf, und ging zu Eli und 
fprah: Siehe, hier bin ich, du Haft mid) 
gerufen. Er aber (pradj: Ich Babe dic 
nicht gerufen, mein Sohn, gehe wieber 

7 bin und lege bid) Schlafen. *Aber Samuel 

fannte ben Herrn noch nicht, und ded Herrn 


36. U.L: Stüd Brots. 2. A.A: derfelbi- 
gen. UL: μι felben. 3. U.L: verbunfilte. 
5.6. U.L: mir gerufen. u. f.w. 


SYriefterämter. vE: fid) vor Ihm zu bengen. (A: δα: 
mit man für ihn bitte.) B: um ein gering Stüd 
Geldes. vE: ein St. Silber. dW: einen Bf. B.dW: 
9019 Br. vE:Rundbr, (A: wird e. Gilberft. weinen 
fBroifudjen opfern.) dW: Sehe m. bod) in irg. e. 
Brieferthbum. vE: 9timm ... zu einem der Pricfter: 


geihäfte. 


gvasvirum ex te ab altari meo, sed ut 


ו 
oculi tui et tabescat anima‏ 011 
ses, lUa, el pars magna domus tuae mo-‏ 
rietur, cum ad virilem aetatem venerit.‏ 
[loc autem erit tibi signum, quod 34‏ * 
venturum est duobus filiis tui Ophni‏ 
et Phinees: In die uno morientur‏ 
1Rg.2,35,. ambo. *Et suscitabo mihi sacerdo- 35‏ 
tem fidelem, qui juxta cor meum‏ 
animam meam faciet, et aedificabo‏ 541961 
domum fidelem, et ambulabit coram‏ :299-156 
Christo meo cunclis diebus. * Futu- 36‏ -"" 
rum est aulem, ul, quicumque‏ 
remanserit in donio (ua, veniat, ut‏ 
oretur pro eo, eL offerat nummum‏ 
argenteum et tortam panis, dicatque:‏ 
Dimitte me, obsecro, ad unam par-‏ 
tem sacerdotalem, ut comedam buc-‏ 
cellam panis.‏ 
 l'uer aulem Samuel ministrabat ΕΠ.‏ 211122 
A» 51, D0mino coram Heli, et sermo Domini‏ 
P19/15 erat pretiosus in diebus illis; non erat‏ 
visio manifesta. *Factum est ergo, 2‏ 
in die quadam Heli jacebat in loco‏ 
(Garin, Suo, et oculi ejus caligaverant, nec‏ 
Poterat videre. * Lucerna Dei ante- 3‏ .א 
quam exlingueretur, Samuel dormie-‏ 7,20% 
bat in templo Domini, ubi erat arca‏ 17% 
Et vocavit Dominus Samuel.‏ * — .5 }.....99..» 
Ami Qui respondens ait: Ecce ego! *et‏ 
M 21% oucurrit ad 116}} et dixit: Ecce ego!‏ 
vocasü enim me. Qui dixit: Non‏ 
vocavi, revertere et dormi. Et abiit‏ 
et dormivit. *Etadjecit Dominus rur- 6‏ 
sum vocare Samuelem. Consurgens-‏ 
que Samuel abiit ad Heli et dixit:‏ 
Ecce ego! quia vocasti me. Qui re-‏ 
spondit: Non vocavi te, fili mi, rever-‏ 
tere et dormi. * Porro Samuel nec- 7‏ 
dum sciebat Dominum, neque reve-‏ .131" 


411. 


C E. 


2s. Al.: lectulo. S: videre lucernam. +(p.Sam.) 
autem. 
5. Al. 1 (p. vocavi) te. 


1. B: e$ bradj fein Gefidjt aus. vE.(A): f. ©. 
τοῦτος gecffend. dW: Gefichte waren n. häufig? 

2. dW.vE: blöde. 

3. Und. 2. ©. war noch n. verlofehen, u. Sam. 
B.dW.vE: lag. A: fdjlicf. 

5. habe tt. ger. B.vE: [ege bid) wieber (nieder). 
:או‎ gehe... lege big. A: u. [ΦΙα! 


206 (3,8—18.) 


Samuelis X. 


Bamuelis nativitas et censeoratio. 


κυρίου, 8 καὶ προφέϑετο κύριος καλέσαι Σα- 
μουὴλ ἐν τρίτῳ Καὶ ἀνέστη καὶ ἑἐπορεύϑη 
πρὸς "HAI, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκας 
ut. Καὶ ἐσοφίσατο "HM, ὅτι κύριος κέκληκδ 
τὸ παιδάριον, 9 καὶ εἶπεν Ηλὶ τῷ Σαμουήλ. 

470010605 καὶ κάϑευδε, 'τέκνον', καὶ ἔσται ἐὰν 
καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς" Aaleı, κύριε, ὅτε ἀκούει 
6 δοῦλός cov. Καὶ ἐπορεύϑη «Σαμουὴλ καὶ 
ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 

10 Kal ἤἦλϑε κύριος καὶ Ξατέστη, καὶ ἐκάλε- 
σεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ' Σαμουήλ, 
“Σαμουήλ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ᾽ die, ὅτι 
ἀκούει 0 δοῦλος cov. 11 Καὶ εἶπα κύριος πρὸς 
Σαμονυήλ᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματα ἐν '10- 
ραῆλ, ὥςτε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει 
ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 123 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Ἡλὶ πάντα ὅσα ἐλάλησα 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. 
18 Καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ, ὅτε ἐκδικῶ ἐγὼ ἐπὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ ἕως 01008 ἐν ἀδικίαις υἱῶν 
αὐτοῦ αἷς ἔγνω, ὅτι xaxoAoroUrteg ϑεὸν οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει avrovg. 1% Καὶ οὐχ 
οὕτως ὦμοσα τῷ οἴκῳ HAC. Εἰ ἐξιλασϑήσεται 
ἡ ἀδιχία οἴκου HA ἐν ϑυμιάματι καὶ ἐν ϑυσίαις 
ἕως τοῦ αἰῶνος. 15 Καὶ κοιμᾶται Σαμουὴλ 
ἕως πρωί, καὶ 'ώρϑρισε τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξε 
τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου κυρίον. Καὶ Σαμουὴλ 
ἐφοβήϑη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ 'HÀC 
16 καὶ εἶπεν ᾿Ηλὶ πρὸς Σαμονήλ' «Σαμουήλ, 
τέκνον. Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 171 Καὶ εἶπε" 
Ti τὸ (ux τὸ λαληθὲν πρός σε; μὴ δὴ κρύ- 
vue ἀπ᾿ ἐμοῦ. Τάδε ποιήσαι 00 6 ϑεὸς 
καὶ τὰδε προρϑ εἰη, ἐὰν κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα 
ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν 
τοῖς ὠσί σον. 18 Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Σα- 
μουὴλ πάντας τοὺς λόγους, καὶ οὐκ ἔκρυψεν 


8: τὰ καλ. et: ἐκ τρίτο. +(p. ἀνέστη) 'Zausrà! et: 
συνῆκεν. 9. *'H. τῷ Z. et (sq. ) xai. Τ(Ρ. σε) 'ó xa- 
λῶν', "κύριε. 10: ἅπαξ xai dic. * Zap. Σαμ. t(P. 
Adán) κύρεε'. 11. (p. órp.) 'us'. "acre. 13: ἀπ- 
ej yytàxa et: ἐκδικήσω. * a 2 66 ἔγνω (AL*). 
i ἐδ dir Na | ro ult. xai). "τῶ. 

5. "τὰ et τῷ Hi: δἰ καὶ, ἀμυηλ. 17. 
σελ' lost. 18. "αὐτῷ ( ) : n 


Tim ne^ tnm 8‏ קְרְאדשְמוּאָל 
ἜΣΥΡΕ‏ ויקם "oes "Ὄντος eon‏ 
2*3" קראת לי jan‏ 59 כִּי nim‏ 
Nap 9‏ נּעַר: "by "Ni‏ לשְמוּאָל τὸ‏ 
שכב num‏ אַסדיקרא אטיף bon‏ 
mim ἼΣΙ‏ כִּי n ἼΤΩ ΣῸΦ‏ 
bera‏ וישְכָב בק 
Np" 3 51 nim NIA c‏ כְפַעַם- 
bed Dyp3‏ + שְמוּאל ויאמר 
AN: 11‏ 33" »^ שמַע 15727 "0N**‏ 
n8» "SIR man ΠΩΣ mm‏ 27" 
בּישראל Son‏ למע ny bxm‏ 
ng 12‏ אָזְנִיו: DU‏ הַהוּא ug DIOR‏ 
ip"z-ow "n1 2-2 ὮΝ "ὃν‏ 
i5 mm): nd) opm 13‏ פּי-שפט אני 
ἼΩΝ‏ עַדעולֶם 7192 STIER‏ 
nm ΓΝ 33 bb bang‏ 102 
nad ὙΠ ΞΟ) pou‏ עָלִי ΠΩΣ ἘΝ‏ 
12 ביתדעלי a Ama na‏ 
Ὁ‏ קולם : + Dro Bon‏ עַד-הַבקר 
nim-rma minbr—rw npe"‏ 
ועמוּאָל NON‏ מְהַגִּיד אֶת-הַמַרְאֶה 
N 6‏ לדעלי " beni T 309 v"‏ 
UNS‏ שְמוּאָל Ian "oM coa‏ 
זו ΤῸΝ "217 ἼΩΝ Aa np any‏ 
nir" n5 "39m "H9n Nj-oN‏ ה 
ἐπῶν‏ וכה iva "IDSR"ON mb‏ 
ios "zTSÓN coTT2»n à]‏ 
Piera 19 185 18‏ אֶתִכָּלֶההַדְבָרִים וְלָא 

7. B: i fid) n. n. an ihn geoff. vE: nod) war 
ifm fein 19 

8. dW.A: wieder. B: fubr fort zu rufen. 

10. dW.vE: trat (ftellte fid) bis. À: flanb. B: wie 
zum erften i. and. Mal. dW.vE: (bie Mal) wie die 
rigen M. 

11. dW.vE: etwas. A: ein Wort. B.vE: Flingen. 


12. Ulles was. AW: erfüllen. :שד‎ fommen laflen. 
dW.vE: von (vom) Anfang bis zu(m) Gube, 


1, ו‎ 
Das Wort gegen Eli’ Haus, 


8 Wort war ihm noch nicht geoffenbaret. * ind 
ber Herr rief Samuel aber zum dritten 
Mal. Und er ftanb auf, und ging zu Eli 
und fprah: Siehe, hier bin ich, bu Daft 
mid) gerufen. Da merkte Gli, bag ber 

9 00: den Knaben rief, *unb jprad) zu 
ibm: Gehe wieder bin und lege bid fchlafen, 
unb fo du gerufen wirft, fo (prid): Rebe, 
Herr, denn dein Knecht höre. Samuel 
ging Bin unb legte fih an feinen τι. 

10 Da fan ber Herr und trat dahin, und 
rief wie vormald: Samuel, Samuel! Und 
Samuel Ἰρταῷ: Siehe, denn dein Knecht 

11 böret. *Uind der Herr [ρτα zu Samuel: 
Siehe, id) thue ein Ding in Ifrael, bag 
wer dad hören wird, bem werben feine bei« 

12 den Ohren gellen. *An dem Tage will 
ich erweden über Eli, was id) wider fein 
Haud geredet habe, id) wild anfangen 

13 und vollenden. *Denn id) babe c8. ihm 
angefagt, bag ich Richter fein will über 
fein Haus ewiglidy, um ber Miffethat mile 
len, daß er wußte, wie feine Kinder fid) 
handlich hielten, und hatte nicht einmal 

1Afauer dazu gejeben. *Darum habe id) 
dem Haufe Eli gefhworen, bag )ול‎ Miife- 
that ded Haufes Eli fol nicht verföhnet 
werben, weber mit Opfer, nod) mit Speiß- 

15 0pfer, ewiglih. *lind Samuel fag bid an 
den Morgen, und that bie Thür auf am 
Haufe be8. Herrn. Samuel aber fürchtete 

16fih, das 6000) Eli anzufagen. *Da 
tief ihn Eli und fprah: Samuel, mein 
Sohn! Er antwortete: Siebe, bier bin ich. 

17*Er fprah: Was ift das Wort, das dir 
gefagt ift? Verfchweige mir nichts; Gott 
thue bir bie und dad, wo bu mir etwaß 

18 verfchweigeft, das bir gefagt ift. ἔα 
fagte εδ ihm Samuel alled an, und 
verfchwieg ihm  nidjt8. Er aber fpradh: 


8. A.A: abermal, wieder. U.L: mir gerufen. 
9. U.L: dir gerufen wird. 

13. A.A: und hatte. 

14. U.L: folle. 106. U.L: ihm. 


13. richten w. f. 0008... hat. einmal. B: ange: 
zeigt. Ma uiu dW:verf. A. vorhergefagt... 
t. werde. dW: flrafe... Bergehung. B: bie er wußte? 
vE: wie (djüntl. ... aufführten. A: Schänvliches θα: 
ten. B: 0 verätl. gemadjt haben. dW: fid) ben 
9 zugogen. B: fie m. f. angejehen. dW.vE: ihnen 
.א‎ wehrte. A: fie m. firafte. | 


267 
un. 


latus fuerat ei sermo Domini. *Et 8 
adjecit Dominus et vocavit adhuc Sa- 
muelem tertio. Qui consurgens abiit 
ad Heli et ait: Ecce ego! quia voca- 
sti me. Intellexit ergo Heli, quia Do- = 
minus vocaret puerum, *et ail ad 9 
Samuelem: Vade et dormi, et si 
deinceps vocaverit te, dices: Loquere, 
Domine, quia auditservus tuus. Abiit 
ergo Samuel et dormivit in loco suo. 

Et venit Dominus et stetit, οἱ 10 
vocavit, sicut vocaverat secundo: 
Samuel, Samuel! Et ait Samuel: 
Loquere, Domine, quia audit servus 
tuus. *Et dixit Dominus ad Samue- 11 

lem: Ecce, ego facio verbum in Israel, 
zme2,12100d quicumque audierit, tinnient 
Jer198- ambae aures ejus. *In die illa sus- 12 
(P6? -citabo adversum Ileli omnia, quae lo- 
5," cutus sum super domum ejus; inci- 
piam et complebo. * Praedixi enim 13 
ei, quod judicaturus essem domum 
ejus in aeternum propter iniquitatem, 
peét71&€0 quod noverat indigne agere filios 
21,18. suos, et non corripuerit eos. * 4 
(Ex.25,5, Circo juravi domui Heli, quod non ex- 
pietur iniquitas domus ejus victimis 
et muneribus usque in aeternum. 
* Dormivit autem Samuel usque mane, 15 
aperuitque ostia domus Domini. Et 
Samuel timebat indicare visionem 
Helj. *Vocavit ergo Heli Samuelem, 16 
et dixit: Samuel, fili mi! Qui respon- 
dens ait: Praesto sum! *Et inter- 17 
rogavit eum: Quis est sermo, quem 
locutus est Dominus ad te? oro te, 
444. ne celaveris me; haec faciat tibi 
1B5:,9- Deus et haec addat, si absconderis 
a me sermonem ex omnibus verbis, 
quae dicta sunt tibi. * Indicavit ita- 18 
que ei Samuel universos sermones, 
et non abscondit ab co. Εἰ ille re- 


(3, 8—18.) 


(Ex.34,5. 


10. Al. * Domine. | 
17. Al. *Dominus (Al.* quem - Dom.). 


14. bie M. ... Schlachtopfer .... VE: [ιοῦτε ἰῷ. 

15. dW.vE.A: Thüren. vE: diefe Gr(djeinung. 

17. dW: Was ifié. vE:ift bae, B.dW.vE.(A): et 
p dir geredet hat. dW:Berfd)m. 66 n. vor mir. vE: 
DBerheble 66 ja.... B: 2010. סל‎ 0/6. B.dW: €o 
müfje (foll) v. ©. thun u. fo ferner. vE: Go tfue ... 
abermal fo. 


268 (3,19—4,6) 


Samuelis X. 


WI. Clades Israelis et Eli Atiorumque Mors 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν "Ηλέ'. Κύριος αὐτός, | הוא הטוב‎ mim ויאמר‎ mn MD 


τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 

19 Καὶ ἐμεγαλύνθη “Σαμουήλ, καὶ ἦν 0 -טא‎ 
Quos μετ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 20 Καὶ ἔγνω- 


σαν πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεέ, 


ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ xvolp. 
21 Kai προφέϑετο κύριος τοῦ δηλωϑῆναι ἐν 
“Σιλώ, ὅτι ἀπεκαλυφϑη κύριος πρὸς Za- 
μουὴλ κατὰ ῥῆμα κυρίου. 'Καὶ ἐπιστευϑη Σα- 
μουὴλ προφήτης γενέσϑαι τῷ κυρίῳ. εἰς πάντα 
᾿σραὴλ «m ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων, 
καὶ Hi πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
πορευόμεν οι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς 
αὐτῶν ἐνώπιον κυρίου. 


KW. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Σαμουὴλ πρὸς πάντα 
᾿Ισραήλ, ^» 'καὶ συναϑροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ 
Ισραηλ εἰς πόλεμον' , καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς 
ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβαλ- 
λουσιν ἐπὶ Aßereieg, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμ- 
βκλλουσιν ἐν Zgéx. 3 Καὶ παρατάσσονται οἱ 
ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐ ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἔκλινεν 
0 πόλεμος. καὶ ἔπεσεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον 
τῶν ἀλλοφύλων ἐγ τῇ παρατάξει ἐν τῷ πεδίῳ, 
τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 Καὶ ἦλϑεν ὁ 
λαὸς εἰς τὴν παρεμβολήν, xul εὐπάν οἱ πρε- 
σβύτεροι Tage Διατί ἄρα ἔϑραυσεν ἡμᾶς 
κύριος σήμερον ἐνώπιον TOV ἀλλοφύλων; 4 
βωμεν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου 'τοῦ 
ϑεοῦ' ἡμῶν ἐκ Σιλώ, καὶ ἐξελϑέτω ἐν μέσῳ 
ἡμῶν, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν 
ἡμῶν. 4 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ 0 λαὸς εἰς Silo, καὶ 
7009 ἐχεῖϑεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καϑημένου 
“Χερουβίμ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ HM μετὰ τῆς 
κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ, Ὄρεὶ καὶ Φινεές. 
$ Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦλθεν ἡ 7 κιβωτὸς διαϑη κῆς 
κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξε πᾶς 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν 7 γῆ. δ Καὶ 
ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς, 
καὶ εἶπον 'οἱ ἀλλόφυλοι" Τίς ἡ κραυγὴ ἡ μεγάλη 
αὕτη ἐν τῇ ἢ παρεμβολῇ τῶν Ἑβραίων; Καὶ ἔ ἔγνω- 
σαν, ὅτι ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίον ἥκει εἰς τὴν 


18. t (p. αὐτὸ) 'ῥῆμα' et: ἀρεστὸν el: ποιήσοι. 
19. *o. 21. "τὸ et: xai (pro ὅτι). * κατὰ Q. x. et: 8 
πρ- 7. (Al.: y. εἰς προφήτην) et: τὸ xvois (Al. * Καὶ 
ἐπιστ.-- xv gia). 

1: ἐγενηϑή ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, xai συγαϑρ. 
Ἐρὶ. 2."οἱὲ et: ἔπταισεν. * τῶν. Τ(Ρ. ἀλλοφ.) xai 
ἐπλήγησαν et: ἐν ἀγρῷ. 3: Κατὰ τὶ ἔπταισεν. "τῶν 
et τῆς 0a. κυρ. 61: ἐν 2. el: ἐκ μέσα. "τῶν. 4: αἴ- 
"eb *8 des. 5: ἐγενήθη 61: τῆς dad. τὸ et: Qui. 

"τὴν φωνὴν el (alt.) οἱ ἀλλόφ. ct 7 et cà. 
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(bra) lief ... fallen. B.vE: wurde groß. ΥΕ.Α: τοπ ὁ 
eran). 

20. ^s. A: wahrhaftiger. B: zu einem Br. bem 9. 
befeftiget. dW: betraut τυ. a[8 Pr. 

21. fürber. vE: nod) B.dW: fuhr fort zu 


ad . offenbarte fid) (an) 
. Samuels f6ort erging über g. Sfr. vE: ges 


1. Somnelis. 


(3,19—4,6) 269 


&ieg bec Bhilifter. Die Bundeslade im Lager. 


Gà ift der Herr, er thue, mas ihm wohl« 
gefällt. 

19 Samuel aber nahm zu, und ber Herr 
war mit ihm, und fiel feined unter allen 

20 feinen Worten auf die Erde. *Und ganz 
Sítael, von Dan an 918 gen Berfeba, er- 
fannte, tag Samuel ein treuer Prophet 

21 Ὁε8 Herrn war. *lind der Herr erfihien 
binfort zu Silo, denn der Herr war 605 
muel geoffenbaret worden zu Silo, burd) 
ba8 Wort be8 Herrn. 

IV. Und Samuel fing an zu previgen bem 
ganzen Ifrael. Ifrael aber 30g aus, ben 
fppiliftern entgegen, in ben Streit, unb 
lagerten. ὦ bei GbensGaer..— Die Philifter 

2 abet hatten fich gelagert zu Aphet, *unb 
rüfteten fi} gegen Ifrael. Und ber Streit 
tbeilte fíd) weit, unb' Ifrael warb vor ben 
Bhiliftern geichlagen, und fchlugen in ber 
Ordnung im Felde bei vier taufenb Mann. 

3 *lind da das Volk ind ager fam, (pradjen 
die Aelteften Ifraeld: Warum bat und ber 
Herr heute fchlagen laflen vor den Bhili- 
ftern? aft und zu und nehmen bie &abe des 
Bundes ded Herm von Silo, und lagt fie 
unter und fommen, bag fie unà helfe von 

Aber Hand unferer Feinde. *lind das Volf 
fandte gen Silo, und Tieß von bannen 
holen bie abe be8 Bundes ded Herrn Ze- 
baoth, ber über ven Cherubim δι. Und 
waren ba bie zween Söhne Eli mit ber 
gabe be8 Bundes Gottes, Hophni und 
Pinehas. 

5 Und ba die abe be8 Bundes be8 Herrn in 
DaB Lager fam, jaudjzete dad ganze 1 
mit einem großen Sauchzen, baf ble Erbe 

6erfchallete. *Da aber אל‎ Philifter Höreten 
dad Gefchrei foldyed Syaudjgen8, fpradjen 
fle: Was ift ba8 Gefchrei ]01008 großen 
Saudjenà in ber Hebräer ager? Und ba 
fie erfuhren, bag bie abe be8 erm. ins 


ffjab. A: 9tebe ging aus. B.dW.vE.A: an (δα 
ange). 
. 2. B.dW.vE.A: ftellten fi (in in pis 
B.vE: breitete ὦ aus. dW: verbr. fi 
in .ל‎ Schladt(-Ortnung). dW.vE. n auf b. $. 

3. B.dW.vE: heute gefhlagen. A: fing. dW. 
vE.À: ung (er)rette. B: erlöfe. 


ANN. 


spondit: Dominus est; quod bonum 
est in oculis suis, faciat. 

Crevit autem Samuel, et Dominus 19 
(ing.s,sserat cum eo, et non cecidit ex omni- 
jesus bus verbis ejus in terram. *Et co- 20 
185.425.En0Vil universus Israel, a Dan usque 
Jer.ıs,ı. Bersabee, quod fidelis Samuel pro- 
sea t; phela esset Domini. *Et addidit Do- 21 
Jedi), minus, ut appareret in Silo, quoniam 
revelatus fuerat Dominus Samueli in 
Silo, juxta verbum Domini. 


Et evenit sermo Samuelis uni- EV. 
verso Israeli. Et factum est in 
diebus illis, convenerunt Philisthiim 
in pugnam, et egressus est Israel 
obviam Philisthim in praelium, et 
castrametatus est juxta Lapidem ad- 
jutorii. — Porro Philisthim venerunt 
in Aphec *et instruxerunt aciem con- 2 
tra Israel; inito autem certamine terga 
vertit. Israel Philisthaeis, οἱ caesa 
sunt in illo certamine passim per 
agros quasi quatuor millia virorum. 
*Et reversus est populus ad castra, 3 
dixeruntque majores natu de Israel: 
Quare percussit nos Dominus hodie 
coram Philisthiim? Afferamus ad nos 
de Silo arggm foederis Domini, et 
veniat in Medium nostri, ut salvet 
nos de manu inimicorum nostrorum. 

1% *Misit ergo populus in Silo, et tu- 
ssm.s s lerunt inde arcam [foederis Domini 
Fev exercituum sedentis super Cherubim; 
3572 erantque duo filii Heli cum arca foe- 
2,10, deris Dei, Ophni et Phinees. 

Cumque venisset arca foederis 5 
Domini in castra, vociferatus est 
omnis Israel clamore grandi, et per- 
sonuit terra. *Et audierunt Philis- 6 
thiim vocem clamoris, dixeruntque: 
Quaenam est haec vox clamoris magni 
in castris Hebraeorum? Et cognove- 
runt, quod arca Domini venisset in 


235m. 
15,26. 


2,26.21. 


7,12.. 


29,1 ‚Jos. 
15,53. 


14 
23m. 
11,11. 


din 


1. Al.* Et- pugnam. S: egressus est namque. 
4. 8. Domini. 


4. B.dW.A: f. brachten (nahmen). vE: man holte. 
א‎ $ap. 1, 3.) dW.vE.A: (auf) .ל‎ Eher. thronet. 
: zuoifchen b. Ch. wohnet? dW.vE.A: bei ver... 
5. dröhnete. dW.vE: erhob ... ein gr. (Greuben:) 
eH . (er)bebte. B: a wurde, 
B; die Stimme des 3. dW.A: b. Schall des 
8 ( vE: Lärm b. Sreubengefdr. 


210 (4.7—47) 


Samuelis I. 


IV. 


Clades Israelis et Eli Kliorumgue mors. 


παρεμβολήν. 7 Kai ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι 
'σφόδρα', καὶ εἶπον" 'Οὕτοι οἱ ϑεοὶ 'αὐτῶν' 
ἥκασι πρὸς αὑτοὺς εἰς τὴν παρεμβολήν. Οὐαὶ 
ἡμῖν" ἐξελοῦ ἡ ἡμᾶς, κύριε, σήμερον', ὅτι ov γέ:- 

qose τοιαύτῃ ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 8 Οὐαὶ ἡμῖν" τίς 
ἐξελεῖται ἡ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν 
τούτων; Ovrot οἱ θεοὶ οἱ “πατάξαντες τὴν Atyv- 
στον ἐν πάσῃ πληγῇ xai ἐν τῇ ἐρήμῳ. 9 Κραται- 
οὔσϑε καὶ γίψεσϑε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, πὼς 
μὴ δουλεύσητε τοῖς Ἑβραίοις, καϑὼς ἐδούλευσαν 
ἡμῖν, καὶ 205008 εἰς ἄνδρας καὶ πολεμήσετε 
"αὐτοῦ, 10 Καὶ ἐπολέμησαν οἱ ἀλλόφυλοι 
'πρὸς αὐτὸν, καὶ πταίει ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνώπιον 
τῶν ἀλλοφύλων', καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκή- 

vano. avzov' καὶ 8 ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, 
καὶ ἔπεσαν ἐξ Ἰσραὴλ τριάκοντα χιλιάδε; τα- 
γμάτων. 11 Καὶ ἡ ῆ κιβωτὸς τοῦ 0909 ἐλήφϑη, 
καὶ ἀμφότεροι οἱ vioi HA ᾿Οφνὶ καὶ Φινεὲς 
ἀπέϑανον. 

12 Καὶ ἔδραμεν à ἀγὴρ Ἰεμιναῖος ἐκ τῆς παρα- 
τάξεως, καὶ ἤλϑεν εἰς Σιλὼ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, καὶ 
γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 18 Καὶ ὅτε ἦλθε, 
καὶ ἰδοὺ ᾿Ηλὶ ἐκάϑητο ἐπὶ τοῦ δίφρου "παρὰ 
τὴν πύλην", σκοπενων 'τὴν ὑδον', ὅτι ἦν ἡ καρ- 
δία αὐτοῦ ἐξεστηκυῖα περὶ τῆν κιβωτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" καὶ 0 ἄνθρωπος elsi AO er εἰς τὴν πόλιν 
ἀναγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ὅ ὅλη ἢ πόλις. 14 Koi 
ἤκουσεν Ἡλι τὴν gor) τῆς βοῆς καὶ εἶπε" 
. Τίς ἡ ῆ φωνὴ τῆς βοῆς ταύτης; ; Καὶ ὁ ἄνθρωπος 
σπεύσας εἰρῆλϑε xai ἀπήγγειλδ τῷ HM. 
15 Καὶ ‘HAN υἱὸς ἐνενήκοντα καὶ ὀκτὼ ἐτῶν», 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐβαρύνϑησαν, καὶ οὐκ 
ἔβλεπε. “Καὶ εἶπεν Hài toi; ἀνδράσι τοῖς 
παρεστηκόσιν αὐτῷ" Tis ἧ φω»ῇ τοῦ ἤχου τού- 
του ;' 16 Καὶ ὁ 0 ἀνὴρ σπεύσας προφῆλϑε πρὸς 
Hi καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ Ἐγώ εἶμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς 
παρεμβολῆς, κἀγὼ πέφευγα ἐκ τῆς παρα- 
τάξεως σήμερον. Καὶ εἶπεν HA: Τί τὸ γεγονὸς 
ügua, τέκνον; 17 Καὶ “ἀπεκρίθη τὸ ad 
καὶ εἶπε" Πέφευ) ἐν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ προς- 
που τῶν ἀλλοφύλων, καὶ πληγὴ μεγάλη γέ- 
yore ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ viol cov 


7. * σφόδρα et: Οὗτος ὁ ὁ ϑεὸς 2 et: τρίτην. 
ὃ: er (Al.: τὰ ϑεᾶ τὰ זט‎ rare εἴ: δὗτος 
ὁ ὃ. ὁ 7.) 9. "ἀλλόφ. et: ὑμῖν et: πολεμήσατε. 
10. "οἱ ἀλλ. πρὸς et: ἐνοΐπ. τ. ἀλλ. et: ἔπεσον. 11.* ἡ 
12: ἔφυγεν et: διεῤῥηγότα (Al.: ‚Geh, ἡγμένα). 
13. "ὅτε et: ἐκάϑητο. 1(p. δίφρυ)' αὐταὶ. "ἢ εἰ ὁ 
et: ἀπαγγεῖλαι. "ὅλη. 15. * xai ὀκτὼ et: ἐπανέστη- 
σαν et: ἐπέβλεπεει: :περιεστηχκόσιν, 10: ἐκ τὸ πολέμα. 
17: ix zo. “τῶν et: καὶ ἐγένετο .גה‎ + 
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v. 15. PM v.15:10Pp ס"א‎ 


7. B: tergl. ift weder geftern qui ehegeft. gefchehen. 
dW: foldes war m. g.u.cheg. vE: fo to. 66 vorhin n. 

8. dW.vE.A: wird (fann) uné retten. B: herrlichen 
®. A: hohen. dW: diefes mádjt. Gottes? 
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1. Samnelie. 


(4,7—17). 211 


Berluft ber Lade und der beiden Göhne Cli, 


ΕΥ̓͂. 


ו 
Zager gelommen wäre, *fürchteten fle‏ 7 


fid und fpraden: Gott ift ind ager. ge- 
Eommen, und fpradjen weiter: Wehe uns! 
denn ed iff vorhin nicht al(o geftanben. 
8 *90006 und! Wer will und erretten von 
ber Hand biejer mächtigen Götter? Das 
find die Götter, bie Egypten fehlugen mit 
Yallerlei Plage in ber Wüfte. *Go [εἰν 
nun getroft und Männer, ihr Philifter, 
bag ihr nicht dienen müffet den Hebräern, 
wie fte euch gebienet haben. Gelb. Männer 

10 und flreitet! *Da ftritten vie Philifter, 
und Sjrael ward gefchlagen, und ein jeg. 
licher flobe in feine Hütte, und eà war eine 
febr große Schlacht, bag aus Jfrael fielen 

11 dreißig taujenb Mann Yußvolf. *lind bie 
gabe Gotted ward genommen, und bie 
zmeen Söhne Eli, Hophni und Pinehas, 
ftarben. 

12 Da lief einer von Benjamin au8 bem 
Heer, und fam gen Silo bejfeben Tages, 
und hatte feine Kleider zerriffen, und batte 

13 Erde auf fein Haupt geftreuet. *lind 
flebe, al8 er hinein fam, fag Eli auf bem 
Stuhl, bag er auf ben. Weg (dfe, benn 
fein Herz mar zaghaft über ber Lade Got» 
te8. Und ba ber Mann in bie Gtabt fam, 
fagte erd an, unb bie ganze 65/09] fchrie. 

14*lind ba Eli ba8 [aute Schreien hörete, 
fragte er: Was ift ba8 für ein lautes Ge- 
tummel? Da fam ber Mann eilenb, unb 

15 (agte 66 Eli an. *Eli aber mar acht und 
neunzig Sabre alt, und feine Augen waren 

16 dunfel, bag er nicht jeben Eonnte. *Der 
Mann aber fprah zu Eli: Ich fommre, 
unb bin heute au& bem ‚Heer geflohen. Er 
aber (prado: Wie gehet 66 zu, mein Sohn? 

17*Da antwortete der Derkündiger und 
fprah: Ifrael ift geflohen vor ben Philis 
ftern, und ift eine große Schlacht im Volt 
gejd)efen, und deine zgween Söhne, Hophni 


9. haltet euch nun tapfer n. feib M. B: flärfet 
endj. vE: feid flatf. dW: feít. i 

10. B: bie 65. ₪. f. greg. dW.vE: die Nieder: 
lage. A: εἰπε ... 90. 

11. dW.vE: famen um. 

12. B.dW.vE.A: aus der Schladtl-Orbnung). 
B.dW: u. f. Kl. (waren) sert. u. (er hatte) G. auf 
feinem 9. vE: Staub war. 

13. fchanete. B: zur SeitedesW. u. fahe fid) um. 
dW: and. Straße, ausfhauend. vE: am W., bin» 


castra. *Timueruntque Philisthiim, 7 
dicentes: Venit Deus in castra! Et 
ingemuerunt, dicentes: Vae nobis! 
non enim fuit tanta exultatio heri et 
nudiustertius. *Vae nobis! quis nos 8 
salvabit de manu Deorum sublimium 
istorum? Hi sunt Dii, qui percusse- 
βασι. "Unt Aegyptum omni’plaga in deserto. 
* Confortamini et estote viri, Philis- 9 
thiim! ne serviatis Hebraeis, sicut et 
ili servierunt vobis; confortamini 
et bellate! * Pugnaverunt ergo Philis- 10 
thiim, et caesus est Israel, et fugit 
unusquisque in tabernaculum suum, 
et facta est plaga magna nimis, et 
ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. *Et arca Dei capta est;11 
duo quoque filii Heli mortui sunt, 
Ophni et Phinees. 

Currens autem vir de Benjamin ex 12 
acie, venit in Silo in die illa, scissa 
'veste et conspersus pulvere caput. 

* * Cumque ille venisset, Heli sedebat 13 
' super sellam contra viam spectans. 

Erat enim cor ejus pavens pro arca 

Dei. Vir autem ille, postquam in- 

gressus est, nunciavit urbi; et ulula- 

vit omnis civitas. *Et audivit Heli 14 

sonitum clamoris, dixitque: Quis est 

hic sonitus tumultus hujus? At ille 

festinavit et venit et nunciavit Heli. 
3,2.2,92.* Heli autem erat nonaginta et octo 15 

Geo annorum, et oculi ejus caligaverant, 
et videre non poterat. *Et dixit ad 16 

Heli: Ego sum, qui veni de praelio, 

et ego, qui de acie fugi hodie. Cui 

ille ait: Quid actum est, fili mi? 
* Respondens autemille, qui nuuciabat: 17 

Fugit, inquit, Israel coram Philisthim, 

et ruina magna facta est in populo; 

insuper et duo filii tui mortui sunt, 


Ju4.13,1. 
15,11. 


2,34. 


8. Al.: servabit. 9. S: nobis. 13. Al.: exspectans. 


ausfh. A: nad) ber Str. bin(d. dW: war bange. 
vE: הל רק‎ A: bangtt. B: jitterte. B.dW.vE: wes 
gen. dW.A: webflagte. 
e ei die Stimme bes Gefhr. vE: beu Lärm. A: 
alf. 
15. B: erftarret. dW.vE: (fein Auge war) flarr. ^ 
16. f. aus b. $., u. b. heute baber gefl. )1 
B.12.) dW.vE: Wie ftebet 66. A: Was hat fid) be: 
geben. B: ift gefchehen. 
17. dW.vE.A: Bote... (εὖ war) 6. gr. Niederlage. 


212 (4,18—5, 4.) 
XV. 


Oqsi καὶ Φινεὲς τεϑνήκασι, καὶ ἡ κιβο- 
τὸς τοῦ 0000 ἐλήφϑη. 19 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔπεσεν 
ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισϑίως ἐχόμενος τῆς πύ- 
λης, καὶ συνετρίβη ὃ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπ- 
ἔθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρύς. 
Καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ τεσσαράκοντα 
ἔτη. 

19 Καὶ 0 νύμφη αὐτοῦ ἡ γυνὴ Φινεὲς συν- 
ειληφυῖα τοῦ τεκεῖν, καὶ ἤκουσε τὴν ἀγγελίαν, 
ὅτι ἐλήφϑη 7 κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὅτι 
τέϑνηκεν ὁ πενϑερὸς αὐτῆς καὶ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς, 
καὶ ἐστέρωσε καὶ ἔτεκεν, ὅτε ἐστράφησαν ἐπὶ 
αὐτὴν αἱ ὠδῖνες αὐτῆς. 320 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
αὐτῆς ἀποϑτγήσκει, καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖ- 
xeg αἱ παρεστηκυῖαε αὐτῇ" Mn φοβοῦ, ὅτι 
viov τέτοκας. Καὶ οὐκ anexolÓm, καὶ οὐκ 
ἐνόησεν n καρδία αὐτῆς. 21 Καὶ ἐκάλεσε 
τὸ παιδάριον ᾿Ιωχαβήδ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ πενϑεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 'ότε ἀπέθανον, 22 Καὶ 
εἶπαν" ᾿Απῴκισται δόξα ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
ληφϑῆναι τὴν κιβωτὸν κυρίου. 

W. Koi 'οἱ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰρήνεγκαν αὑτὴν ἐξ ABeveleg 
εἰς Aloror. 3 Kal ἔλαβον 'oi ἀλλόφυλοι τὴν 
κιβωτὸν κυρίου, καὶ εἰφήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον 
4αγὼν, καὶ παρέστησαν αὐτὴν παρὰ Aayor. 
3 Kai ὥρϑρισαν οἱ Alorıo τῇ ἐπαύριον τὸ 
πρωί, 'καὶ εἰφῆλϑον εἰς οἶκον Δαγὼν, καὶ εἶδον' ; 
xai idov Δαγὼν πεπτωχὼς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
πρόφωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Καὶ ἤγειραν τὸν 070 καὶ κατέστησαν εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. "Kai ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ שא‎ 
elov ἐπὶ τοὺς “Ἵζωτίους, καὶ ἐβασαάνισεν av- 
τοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας av- 
τῶν, τὴν “ἤζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. 4 Καὶ 
᾿ἐγένετο. ora ὥρϑρισαν τῇ ἐπαύριον τὸ ה‎ 
καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωχὼς ἐπὶ τὴν γῇν ἐπὶ 
πρόςωπον αὑτοῦ ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ διαϑή- 
κῆς κυ lov, xal j κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφό- 
Ten τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρημένα 
ἐπὶ τὰ ἐμπρόσϑια ““μαφὲϑ ἕκαστοι, καὶ ἀμ- 
φότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτω- 
κότες ἐπὶ τὸ πρόϑυρον'" πλὴν ἡ ῥάχις 670 


17." Ὁ. xai Φ. et: τέϑνηκαν. 18: εἰς τὰ ὄπισθεν 
ἐχόμενα et: εἴκοσιν. 19." 7 (his) et: ἔκλαυσε 
(ὠκλασε Ἷ) (Al.: ἐστέναξε) et: ror ede σαν, *aí. 
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Arce Dei inter IPAillistAacos. 
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21: ἐκάλεσαν et: Οὐαιβαρχαβώϑ. * ὅτι ἀπέθανον 
(Al.: xai διὰ TO τεθνηχέναι τὸν πενθερὸν αὐτῆς 
καὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς"). 22. Ἐὰπὸ. 

1.*06. 2." οἱ et: «8 Des el: τὸν οἶκον. et: κατέστη- 
σαν. 3. "τῇ- - εἶδον (Al.* τῇ - πρ. ) et: τὸν oixov. "dr 
τὴν γὴν et: ἐπὶ (pro εἰς). * ἡ et: τὸ ὅριον. 4. "τῇ 
ἐπαύρ. Toi ᾿Αζώτιοι. " ἐπὶ τ. y. εἰ τῆς εἰ ἡ et τῶν 
(Al.: ποδὼν) et: ἕκαστον. 


1. 
00/8 Tod. 9360905. fie Lade im Haufe Dagond. 


unb Pinehas, find geftorben, dazu ble gabe 

18 Gotte8 ift genommen. - *Da er aber ber 
Lade Gotted gedachte, fiel er zurüd vom 
Stuhl am Thor, unb brad) feinen Hals 
entgmei unb flarb, denn er war alt unb 
ein fchwerer Mann. Er richtete aber If- 
rael vierzig Sabre. 

19 Seine Schnur aber, Pinchad Weib, 
war fchwanger, und follte fchier geliegen. 
Da fie daB Gerücht Dürete, daß die Lade 
Gotteà genommen, und ihr Echwäher unb 
Mann tobt wäre, frümmete fie fih und 
gebar, denn ἐδ fam fie ihre Wehe an. 

20 *linb da fie ἰδὲ ftarb, fprachen bie Weiber, 
die neben ihr ftanben: δίτώι bid) nicht, 
bu Haft einen jungen Sohn. Aber fie 
antwortete nicht, unb nafm8 auch nicht 

21 3u Herzen. *linb fie hieß den Knaben 
Jcabod, unb fprad: Die Herrlichkeit ift 
dabin von Ifrael, weil ble abe Gottes 
genommen war, unb ihr Schmwäher und 

22ifr Dann. *Und ífpradj abermal:; Die 
Herrlichkeit ift dahin von Ifrael, denn bie 
Lade Gottes ift genommen. 

Die Philifter aber nahmen ble Lade Got-‏ .ער 

168, und brachten fle von Eben Eger gen 
2 Asdod, *in ba8 Haus Dagons, unb ]1= 
3 [eten. fie neben Dagon. *Und ba bie von 

Asdod bt8 andern Morgens frühe aufs 

ftanden, fanden fie Dagon auf feinem Antlig 
liegen auf der Erbe vor ver Lade be8 Herrn. 

Aber fie nahmen ben Dagon, und fegten 
Aihn wieder an feinen Ort. *Da ffe aber 

be8 andern Morgend frühe aufftanben, 
fanden fie Dagon abermal auf feinem 

Antlig liegen auf der Erbe vor ber Zabe 

des Herrn, aber fein Haupt unb feine beibe 

Hände abgehauen auf der Schwelle, baf 


19. A.À: (djiet gebüren ... ihr Wehe. 


17. dW: umgefommen. A rn tobt. 

18. dW.vE: (rie) ὃ. ©. erwähnte. A: nannte. 
dW.vE.A: rüdlingé. B.dW: an tet Seite des Th. 
vE: an die ©. aW. vE: br. das (fein) Genid. B: f. 
Q. wutbe zerbr. ... ein a. u. fhwerer M. dW.vE: der 
M.w.a.n. fhwer(: fällig). B.vE.A: hatte gerichtet. 

19. vE: ea ale: B: taf f. ו‎ follte. 
vE: nu. wellte M be eb. A: u. nahe an ver 
Sehurt. dW.v 2.A: die riht. vE: "atten f. übers 
fallen. A: überftelen f. plögl. 

Boltglotten Bibel. 4. 5. 2.006 1. 00. 


(4,18—5,4) 273 
AV. 

Ophni et Phinees, et arca Dei capta 

est. * Cumque ille nominasset arcam 18 
„13.49. Dei, cecidit de sella retrorsum juxta 
ostium, et fractis cervibus mortuus 
est, Senex enim erat vir et gran- 
daevus, et ipse judicavit Israel qua- 
draginta annis. 

Nurus autem ejus, uxor Phinees, 19 
praegnans erat vicinaque partui, et 
audito nuncio, quod capta esset arca 
Dei et mortuus esset socer suus et 
vir suus, incurvavit se el peperit; ir- 
ruerant enim in eam dolores subiti. 
ם[*‎ ipso autem momento mortis ejus 20 
dixerunt ei, quae stabant circa eam: 
Ne timeas, quia filium peperisti. Quae 
non respondit eis, neque animadver- 
tit. * Et vocavit puerum Ichabod, 21 
Pe. s,ao, dicens: Translata est gloria de Israel, 

x6». quia capta est arca Dei, et pro socero 

suo et pro viro suo. *Et ait: Trans- 22 
lata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 
Philisthiim autem tulerunt arcam V. 
7,12.4,1. Dei et asportaverunt eam a Lapide ad- 

jo. jutori in Azotum.  * Tuleruntque 2 

1547. Philisthim arcam Dei et intulerunt 

Jedi 16% sam in templum Dagon, et statuerunt 

10934 eam juxta Dagon. * Cumque surre- 3 
xissent diluculo Azotii altera die, ecce, 
Dagon jacebat pronus in terra ante 
arcam Domini; et tulerunt Dagon et 
restituerunt eum in locum suum. 
* Rursumque mane die altera consur- A4 
gentes, invenerunt Dagon jacentem 
super faciem suam in terra coram 
arca Domini; caput autem Dagon et 
duae palmae manuum ejus abscissae 
erant super limen. Porro Dagon solus 


20. Al.: 


21. Al. Te. loria) Domini. 8* quia- Dei et. 
22. Al.: Ait. 


v. 15.. 


i. 


20. B.vE: fletben wollte. A: im St. war. D.dW. 
vE.A: einen ©. geboren. dW.A: n. gab n. 9t! 

21. u. wegen ihres Schw. n. ihres I. B: ןאי‎ 
wandert. dW.vE.A: Weg (Hinw.) ift bie Ehre... 

d dW: Darım (pr. fte. 

vE: *Xévobiter. B: des anb. Tages. A: am anb. 

T. saw. vE: nk ba la Bun auf f. Angefidhte 
zur@. A: mit f. 4. auf. dW.vE.A: ftellten. 

4. .ית‎ dw: abgebredhen. B: beid. Schw. 
A: über. 18 


214 (5,5—12). Sammelis E. 
V. Area Det tnter Prillsikasos. 
ὑπελείφϑη. ὅ Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ עלחפן לאדידרכל כהני‎ voy "NO n 


ἑερεῖς Acyar καὶ πᾶς ὁ εἰςπορενόμενος εἰς 
οἶκον 4αγὼν ἐπὶ βαϑμὸν οἴκου , Δαγὼν ἐν 
"ote, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 'ὅτε ὑπερβαί- 
yortég ὑπερβαίνονσί. .$ Kai ἐβαρύνθη 7 χεὶρ 
xvofov ἐπὶ ᾿ζωτον, 'καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς καὶ 
ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς 
χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες, καὶ ἐγένετο 
σύγχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει, 

7 Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Alosrov, ὅτι οὕτως 
'γέγονεν αὐτοῖς,, καὶ λέγουσιν" Ὅτι οὐ καϑήσε- 
ται κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ μδϑ᾽ ἡμῶν, ὅτι 
σκληρὰ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Δαγὼν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 9 Kai ἀποστέλλουσι, καὶ συν- 
ἄγουσε τοὺς σαϊράπας τῶν ἀλλοφύλω» πρὸς 
αὐτούς, καὶ λέγουσι" Τί ποιήσωμεν τῇ κιβωτῷ 
τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ Κὶ Καὶ λέγουσιν 'οἱ Γειϑαῖοι " 
Μετελϑέτω ἡ κιβωτὸς τοῦ 0600 πρὸς ἡμᾶς. 
Καὶ μετῆλθεν ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
εἰς Γέϑ'. 9 Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν] . 
αὐτήν, καὶ γέγεται χεὶρ κυρίου ἐν τῇ πόλει, 
τάραχος μέγας σφόδρα, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἂν- 
ὅδρας τῆς πόλεως ἀπὸ puxQov ἕως μεγάλου, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἔδρας αὐτῶν. 
"Καὶ ἐποίησαν οἱ l'rOaio ἑαυτοῖς Konz", 
10 καὶ ἐξαποστέλλούσι τὴν κιβωτὸν 50% 9 
εἰς ᾿Ασκάλωνα. Καὶ ἐγενήϑη, ὡς εἰςῆλϑεν ἡ 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς ᾿4σκαάλωνα, καὶ ἐβόησαν 
οἱ ᾿ΑΙσκαλωνῖται, λέγοντες" Τί ἀπεστρέψατε 
πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ 0500 Ἰσραήλ, 
ϑανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὺν ἡμῶν; 1! Καὶ 
ἀποστέλλουσι ) καὶ συνάγουσι πάντας τοὺς 00- 
τράπας τῶν ἀλλοφύλων, καὶ εἴπαν' ᾿Εξαποστεί- 
Late τὴν foo τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
καϑισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ ov μὴ ϑα- 
ψατῶσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν. Ὅτι 
ἐγενήϑη σύγχυσις ϑανάτου ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βα- 
ρεῖα σφόδρα, סו טנס‎ κιβωτὸς τοῦ Θεοῦ 
᾿Ισραὴλ ἐκεῖ, 12 Καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποϑα- 


5: dAX (pro ὅτι). 6." ἡ et καὶ ἐπήγ -“πόλεε et: 
ἕδρας (pro ϑαῦς). 7.5 γέγ, αὐτοῖς et ale): ὅτι εἰ ἡ 
εἰ τὸν, B: στάντας τὸς σ. et: ἑαυτός et: ποιήσομεν. 
"τῇ οἱ τῦ et: εἰς 06 (proe. m). *n(bis). 9: ἐγέ- 
vito et: ἐν τῷ p. * ἐν μεγάλῃ σφύϑρα. 
10. t(p. az.) oi Γ ליי‎ et: iL aec (bis). δ΄ 
et τὸ et: τὴν x. v. 9. Jae. m. fH. 11: ἐξαποσε. "πάν- 
τας el: εἶπον et: ἀποκαταστήτω (Al.: ἀποκαταστα- 
Into) et: ἐγένετο. * Θανάτα 61 τὸ et Tog. 
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v. δ. בטחרים‎  v.9.'p טחרים‎ 


4. an ibm übrig war. B: nur allein ber Dagon 
war auf derfelben übr. geblieben, dW.vE: mu? b. 
Bifchraumpf war nod) an ihm übr. 

— 6. mit Feigwarzen. dW.vE: fag (djtv. anf... n. ev 
verwüftete fie (ihr Land). B: nahe f. erffaunen? 
dW.vE: mit Beulen. 

7. dW.vE.A: (@8) fcl( nid ... 

8. Laffet bie 9. ... gen ©. hinüber fóaffen. dW. 
vE: Gen (θα ὦ) ₪. bringe man. 2: 06 foll ... nad) 
Θ. unbergeben. 

9. fchafften ... dahin ... binübergebradot Hatten... 


.1. Samırelis. 
Die Lade sn Oatb und Efron. 


(6,5—12) 275 
V. 


5 δεῖ Rumpf allein darauf lag. * Darum 
treten bie Priefter Dagond und alle, bie 
חן‎ Dagond Haus geben, nicht auf bie 
Schwelle Dagond zu Addon, 016 auf diefen 

6 Tag. *Aber die Hand ded Herrn ward 
fchwer über bie von 916005, und verberbete 
fle, und [hlug 21àbob und alle ihre Grenzen 
an heimlichen Orten. 


7 Da aber bie Leute zu 05ל%%6‎ fahen, 
daß ἐδ jo zuging, [pradjem fie: Laßt ble 
Lade ded Gotted Sírael8 nidjt bei und 
bleiben, denn feine Sand ift zu bart 
über und unb unfern Gott Dagon. 

8 *linb fandten hin, und verfanmileten alle 
נש‎ der Philifter zu fid), und fprachen: 
Was follen wir mit ber Lade 66 8 
Ijraeld machen? Da antworteten fle: Lapt 
bie von Gath bie abe des Gottes Ifraeld 
umber tragen. Und fie trugen bie. gabe 

9 06 Gotte8 Jiraeld umber. *Da fie aber 
biefelbe umher trugen, warb burdj bie 
Hand 68ל‎ Herrn in der Gtabt ein fehr großer 
Rumor, und flug bie Leute in ber Gtabt, 
beide fein und groß, unb friegten heimliche 

10 Plage an heimlichen Orten. *Da fanbten 
fle bie Lade ded Herrn gen Efron. Da 
aber bie Lade Gotte8 gen Efron fam, fehrieen 
bie von Efron: Sie haben bie 2005 48 
umber getragen zu mir, bag fie mich töbte 

11 und mein Voll! *Da fandten fie bin, 
und verfammleten alle Fürften der Philifter, 
unb fpradjgn: Genbet bie Lade be8 Gottes 
SftarI8 wieder an ihren Ort, daß fie mid) 
unb mein Mofk nicht tóbte. Denn ל‎ Hand 
Gotteà machte einen jer. großen Rumor 

12 mit Würgen in ber ganzen Stadt. 5“ 11πὸ 

4. A.A: Stumpf. A.A:Strumpf! 7.U.L:daß 


fo au ing. 9. 4.3: großer den ... lagen. 
9. Ποὺ 0 ,: ein fehr um end" PURA 


gárm ... Er. Feigwarzen. B:fam bie .... über bie St. 
mit e. f. gr. Schreden. dW.vE: (war ... auf ...)f.gr. 
fBeftürgung. B.vE: vom Kleinen bi 3. Qr. YE: n. εὖ 
radica an ihnen Beulen Hervor? dW: daß... ausbr. 
B: G6 waren aber die Feigw. bei ihnen im Ber 
borgegen. — — 10. des ©. Ifrarl berübergete, 


B εν 15,5. 


truncus remanserat in loco suo. 
* Propter hanc causam non calcant 5 
sacerdotes Dagon et omnes, qui ingre- 
diuntur templum ejus, super limes 
Dagon in Azoto usque in hodiernum 
(&&.9, diem. *Aggravata est autem manus 6 
Domini super Azotios, et demolitus 
v.s.ı2. est eos, el percussit in secretiori parte 
וס‎ hatium Azolum et fines ejus. Et ebul- 
lierunt villae et agri in medio regionis 
illius, et nati sunt mures, et facta est 
confusio mortis magnae in civitate. 
Videntes autem viri Azotii hujusce- 7 
modi plagam, dixerunt: Non maneat 
arca Dei Israel apud nos, quoniam dura 
est manus ejus super nos et super Da- 
16. gon deum nostrum.  *Et mittentes 8 
Jos.13,). congregaverunt omnes satrapas Phi- 
e; listhinorum ad se, et dixerunt: Quid 
faciemus de arca DeiIsrael? Responde- 
'runtque Gethaei: Circumducatur arca 
Dei Israel. Et circumduxerunt arcam 
Dei Israel. *Illis autem cireumducen- 9 
tibus eam, fiebat manus Domini per 
singulas civitates interfectionis magnae 
.ל‎ Bimis, et percutiebat viros unius- 
cujusque urbis a parvo usque ad ma- 
jorem, et computrescebant prominen- 
tes exlales eorum. Inieruntque Ge- 
thaei consilium et fecerunt sibi sedes 
pelliceas. *Miserunt ergo arcam Dei 10 
in Accaron. Cumque venisset arca 
Dei in Accaron, exclamaverunt Acca- 
ronitae, dicentes: — Adduxerunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut interficiat 
nos et populum nostrum. *Miserunt 11 
itaque el congregaverunt omnes satra- 
pas Philisthinorum, qui dizerunt: 
Dimitte arcam Dei Israel, et rever- 
tatur in locum suum, et non interfi- 
ciat nos cum populo nostro.  Fiebat 
enim pavor mortis in singulis urbibus 
et gravissima valde manus Dei. *Viri 12 


1 
Am.6,4. 


6. Al. "Εἰ eb. - civitate. 9. Al. * Inieruntque 
Geth. 11. Al.: Dimitte et (bis): ut. 


ΟὟ: wehllagten. dW.vE.A: gebradht. 

11. ed war ein Tobeblürm in b. 4. Qt., weil b. 
4. ©. gar fdwer bafelbR war. B: weg, bag f. wieder 
en ihren ^ ‚fehre. JW.vE: fort, daß f. zurüd f. 

(fomme). B: ein Schreden des Todes. vE.A: war 
(fam ein) 0 dW: tóbtf. aee 


276 )61--8( 


Samuelis E. 


WE. 


γόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας, καὶ ἀνέβη ἡ 
κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. 


WE. Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν ἀγρῷ 
τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ μῆνας, 'καὶ ἐξέζεσεν ἡ 
γῆ αὐτῶν uvag. 3 Καὶ καλοῦσιν 'of ἀλλό- 
φύλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις 'καὶ τοὺς 
ἐπαοιδοὺς, αὐτῶν, λέγοντες" Τί ποιήσωμεν 
τῇ κιβωτῷ τοῦ κυρίου; Γνωρίσατε ἡμῖν, ἐν τίνι 
ἀποστελοῦμεν αὐτὴν δὸς τὸν τύπον αὐτῆς. 
3 Καὶ εἴπαν' Εἰ ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν 
κιβωτὸν 'διαϑήκης κυρίου' τοῦ 0400 ᾿Ισραήλ, 
μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀπο- 
διδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ Tora 
ἰχϑήσεσϑε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν" μὴ οὐκ 
ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ap ὑμῶν; 4 Καὶ -4ג‎ 
γουσι" Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; 
Καὶ εἶπαν" Κατὰ ἀριϑμὸν τῶν σατραπειῶν 
τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι 
πταῖσμα ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ 
τῷ λαῷ, δκαὶ μῦς χρυσοῦς ὁμοίωμα τῶν 
μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν», καὶ 
δώσετε τῷ κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν ϑεῶν 
ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 6 Καὶ ἱνατί 
βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν Α1- 
γυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; Οὐχὶ 
ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς 
καὶ ἀπῆλθον; 7 Koi νῦν λάβετε καὶ ποιή- 
cate μίαν ἅμαξαν καινήν, καὶ δύο (Jong πρω- 
τοτοκούσας ἐφ ἃς οὐκ ἐπετέθη ζυγός, 'ἄνευ 
τῶν Téxvo» , καὶ ζεύξατε τὰς βύας ἐν τῇ 
ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα αὐτῶν 
ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτῶν εἰς οἶκον. ὃ Καὶ λή- 
weude τὴν κιβωτὸν κυρίου, καὶ ϑήσετε 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ 
χρυσᾶ & ἀποδώσετε αὐτῇ ὑπὲρ τῆς βασάνου, 
καὶ θήσετε ἐν θέματι ἐκ μέρους αὐτῆς. Καὶ 


12: ἕως 18 ἐρανᾶ. 

1.*15 0:5, 2." οὗ Ct: καὶ λέγοσιν αὐτοῖς 01: ποιή- 
σομεν. ὅτδοῖ: ἐξαποστ. (Al.: ἐξαποστείλωμεν). 3: εἰ- 
σον. δ τὴν. Ἰτῆς. * τὸ et: ἀλλ᾽ 7 εἰ: ὑπὲρ τ. βασ. δῶρα. 
4: τὸ ὑπὲρ v. B. εἰ: ὃ anod. εἰ: σατράπων, t(p. χρυ- 
σὰς) καὶ πέντε μύας χρυσᾶς. 5: ὁμοιώματα τῶν 
ἑδρῶν ὑμῶν καὶ ὁμοιώματα τῶν μυῶν ὑμῶν et: τὴν 
γῆν ὑμῶν. 6: ἐβαρύνθη ct: τὰς καρδίας et:  ἐνέπαι- 
ta» et: ἐξαπέστειλαν. 7." μίαν et dp ἃς -ζυγός et 
(pr.) αὐτῶν. 8." xvols et ἅ et: ἀπόδοτε. * ὑπὲρ. 
t (p. ϑέμ.) Βερσεχϑὰν s. (p. ἐκ) πλαγίων. 


Arca Det inter IPhAillisthaeos. 


n»Yó bym בַּפְפְלִים‎ na לָאְמְתוּ‎ 
oma "ig 
ErmWbn mu ארוןיְהנה‎ m VE. 
Asp מָדָשִים: ויקראף‎ Arad 2 
rniby3-no לאגור‎ ΓΤ ΟῚ לפְהָנִים‎ 
"bu mea wi" sim לארון‎ 
אֶת-‎ ὈΡΘΌΝ vase ripipos 3 
nk anbuin-bg emp TOR ארון‎ 
IR DON do כִּיחָטב תֶּשִיבוּ‎ sp 
לַא"ְתַסָוּר‎ mob 255 ΣῊ IRB 
אשר‎ BN mo cgo" som IT + 
20 "pon ויאמרף‎ Ὁ 2*5) 
mom 2n LE nnn ost 
ob ΠΣ ΠΌΝΟ 3 Am "1227 
b3*bEy "bx ἢ bre ְּסרְנִיכֶם;‎ n 
DM הַמַשְחִיתֶם‎ 0519332 "an 
zin» bw STR) DAMM ys 
bye on Yr-n& dp אולי‎ 
תכבדף‎ mobs icy" bos DIOR 6 
n'^Yn 9733 ὝΩΝΞ p5325-nN 
"NS הלוא‎ ΕΣ. ּפַרְעָה‎ 
nh abe ow b sna bbsna 7 
"nu τῆν רעפ לגלהיחדשה‎ ΠΡ 
mp לאדעלֶה‎ “ΩΝ nir Hin 
ss hipn-nw ΘΡΟΝῚ bs 
imas ommo בְּנִיהָס‎ poem 
"im oppo im ולקְחַתם אַת-ארון‎ 8 
oi ah "epo וְאֶת‎ nOD ON 
"NS "nbn rs 7» np28n 
v.12.’p בסחרים‎ v.4./p טחרר‎ v.5.'p טחריכם‎ 


12. mit Feigwarzen. B:aufftieg. dW.A: flieg ems 
por. vE: ft. 906 qum 9. 

1. im Felde. — — 2. dW.vE.A: Wahrfager. 
B.vE: Thut ung qu wiffen. dW: fund. 

3. genefen. B: bringet allerdings für fie ein Sch. 
bin. dW: fo dürft (fr ... entrichten müßt ihr pa 6 
€). vE: erflattet ihm. (A: zablet ihr, was ihr [ὥπ! ἡ 


1. 46. 


(6,1—8) 211 


Die golbnen Aerfe, 


welche eute nicht flarben, bie wurden ge» 
fhlagen an heimlichen Orten, daß dad Gr- 
(direi ber Stadt auf gen Himmel ging. 
WE. ὙΠῚ0 war die 2abe δε Herrn fieben 
2 Monate im Lande ber Philifter. *Und 
bie Philifter riefen ihre Priefter unb Weid- 
fager, und fprachen: Was follen wir mit 
der Lade ded Herrn machen? ₪0) ung, 
womit follen wir ffe an ihren Ort (enben? 
3 *Gie sprachen: Wollt ihr bie Rabe 60 8 
Jiraeld fenben, fo jenbet fie nicht Ieer, fons 


VE 


quoque, qui mortui non fuerant, per- 
cutiebantur in secretiori parte natium; 
et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitas in coelum. 

Fuit ergo arca Domini in regione VK. 
Philisthinorum septem mensibus. *Et 2 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et 
s,.11. divinos, dicentes: Quid faciemus de 

arca Domini? indicate nobis, quomodo 
remittamus eam in locum suum. *Qui 3 
dixerunt: Si remittitis arcam Dei 


dern follt ihr vergelten ein &djulboypfer; fo | z...2,1.Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
werdet ihr gejunb werden, unb wirp euch | **%* sed quod debetis, reddite ei pro pec- 


funb merben, warum feine Hand nidyt von 
Acuch läßt. *Sie aber Sprachen: Welches 
ift dad Schulvopfer, das wir ihm geben 
follen? Sie antmworteten: Bünf golbene 
Aerje und fünf golvene Mäufe, nad) ber 
Zahl ber fünf Fürften ber Philifter, denn 
66 ift einerlei Plage gewefen über cud) 
5alle und über eure Fürften. *So müffet 
ihr nun machen gleiche Geftalt euren Aerfen 
unb euren Mäufen, bie euer anb verbetbet 
haben, bag ihr bem Gott Ifraeld bie Ehre 
gebt; vielleicht wird feine Hand leichter 
werden über euch, und über euren Gott, 
Gund über euer Land. *Warum verftodt 
igr euer Herz, wie ble Egypter und Pharao 
ihr Herz verftodten? 978 nicht aljo, ba 
er fih an ihnen bewies, Tießen fie fle faf» 
7 ten, daß fie hHingingen? * 650 nehmet nun 
und macht einen neuen Wagen, und zwo 
junge fäugende Kühe, auf die nie fein Sod) 
gekommen ift, und fpannet fie an ben 
Wagen, und laffet ihre Kälber Hinter ihnen 
8 dabein bleiben, *und nefmet bie 2abe 
des Herren, und [eget fie auf ben Wagen, 
und bie goldenen $leinobe, bie ihr ihm 
zum Echuldopfer gebet, thut in ein Käftlein 
1. U.L: Monden. 2. U.L: riefen ihren u.f. Ὁ. 
4. A.A: goldene Beulen! U.L: Plage geweit. 


5. A.A: eurer Kerfe n. eurer M. A.A: euren 
Deulen an heimlichen Orten. 
6. U.L: beweifete. 8. A.A: Kleinodien. 


big feid für b. Sünde!) vE: geheilt vo. u. erfahren. 
dW.vE.A: abläßt. B: hat weichen wollen. 

4. gold. Feigwarzen ... S. der Q. ... 9I. Über, A: 
After. B: für fie binbringen. dW: ihm entrichten. 
vE: erítatten. (A: 90. follen .עו‎ ihr zahlen für .ל‎ ©.) 
dW: über Allen. B: an ihnen 9f. 

₪. €benbilber eurer δείριο. u. Gb. eurer M., bie 
ναὸ 2. verderben. B.dW: Bilder. vE: Abbildungen. 
B: v. daß er f. Ὁ. erleichtere, dag f. von ... Göttern... 


cato, et tunc curabimini, et scietis, 
quare non recedat mahus ejus a vo- 

bis. *Qui dixerunt: Quid est quod 4 
pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque illi: Juxta numerum 
בנ‎ provinciarum Philisthinorum quin- 
que anos aureos facietis et quin- 
.que mures aureos, quia plaga una 
fuit omnibus vobis et satrapis vestris. 

“> *facietisque similitudines anorum ve- 5 
strorum et similitudines murium, qui 
Jos. demolili sunt terram, et dabitis Deo 
:*- Israel gloriam; si forte relevet manum 
suam a vobis et a diis vestris οἱ a 

terra vestra. | * Quare aggravatis 6 

«s. Corda vestra, sicut aggravavit Aegy- = 
ES ptus et Pharao cor suum? nonne post. 
,3-^-quam percussus est, tunc dimisit eos 

et abierunt? *Nunc ergo arripite 7 
35.63. et facite plaustrum novum unum, et 
duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, 

et recludite vitulos earum domi. *Tol- 8 
letisque arcam Domini et ponelis in 
plaustro, et vasa aurea, quae eısol- 
vistis ei pro delictdy ponelis in capsel- 


$,6.. 


2. Al. tQ. Et) post baec. 


wegfomme. dW: ziehet er f. 9. ab von.... vE: madjt 
et f. H.leihtauf.... A: vieil. daß... v. euch aufhebet. 

6. B: wollt ihr verftoden. dW.vE: verhärten. B: 
nadjbem er wunderbar mit ihnen umgegangen. ΝΕ: 
016 cr gegen fie Thaten ausführte. dW: er f. Muth 
an ihnen 7 A: geíd)lagen war?? 

7. B: bringet ... Hinter ihnen weg nad) Haus 
dW.vE: führet ... v. ihnen vo. (auri) ... . 

8. feget fie. B.dW vE: Getátfe. A: Sachen. 


278 (6,9--17.) Samuelis E. 
יצע‎ ἢ Arca Det inter Philtisthacos. 


Tun um ----- 


ἐξαποστελεῖτο αὐτήν, καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, 
καὶ ἀπελεύσεται. 9 Καὶ ὄψεσϑε' ei εἰς ὁδὸν 
ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται μετὰ Βαιϑσαμύς, 
αὐτὸς πεποίηκεν ἡ ἡμῖν τὴν κακίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην" καὶ ἐὰν μή, καὶ γνωσόμεϑα ὅτε οὐχ 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύμπτωμα 
τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 

10 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω, καὶ 
ἔλαβον δύο βύας πρωτοτοκούσας, καὶ ἔζενξαν 
αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπ- 
ἑκώλυσαν εἰς οἶκον. 11 Καὶ ἔϑεντο τὴν κιβω- | ! 
τὸν κυρίου ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὸ ϑέμα 
καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς καὶ τὰς εἰκόνας 
τῶν ἑδρῶν αὐτῶν. 12 Καὶ κατεύϑυναν αἱ 
βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς τὴν ὁδὸν Βαιϑσαμύς, ἐν 
τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο, καὶ οὐ μεϑίσταντο 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά" καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων 
Βαιϑσαμύς. 18 Καὶ οἱ ἐν Βαιϑσαμὺς ἐϑέ- 
ριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν τῇ κοιλάδι, καὶ 
ἥραν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον τὴν 
κιβωτὸν κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάν- 
τῇσιν αὑτῆς. 14 Kai ἡ ἅμαξα eig Dev εἷς 
ἀγρὸν Sons τοῦ ἐκ Βαιϑσαμύς, καὶ ἔστη ἐκεῖ 
παρὰ Aldor μέγαν' καὶ ἔσχισαν τὰ ξυλα τῆς 
ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν ὁλοκαύτωσιν 
τῷ κυρίῳ. 15 Καὶ οἱ Asviraı ἀνήνεγκαν τὴν 
κιβωτὸν τοῦ κυρίον, καὶ τὸ ϑέμα τὸ μετ' 
αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾿ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ 
ἔϑεντο ἐπὶ τοῦ λίϑου τοῦ μεγάλου" καὶ οἱ 
ἄνδρες Βαιϑσαμὺς ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις 
καὶ ἔϑυσαν ϑυσίας τῷ κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχϑίρῃ. 

16 Καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
ἑώρων , καὶ ἀνέστρεψαν εἰς oxalova ἐν εῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 11 Καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυ- 
σαὶ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι ὑπὲρ τῆς 
βασάνου τῷ χυρίῳ, τῆς Alorov μίαν, τῆς 
Τάζης μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωγος μίαν, τῆς [30 


δ: ἐξαποστείλατε et: ἀπελεύσεσϑε. 
χεὶρ. 10: ἀπέκλεισαν. 
yaf (eti. 15). * xài τας-αὐτῶν. 12. "τὴν. (p. ἐπορ.) 
xai ἐκοπίων. 18." τῇ εἰτὰς et τὴν. 14: τὸν ἐν B. et: 
ἔστησαν et: παρ᾽ αὐτῇ .ג‎ A. εἰ: σχίξασι εἰ: εἰς ὁλοκ. 
15. "(pr.) rs et (alt.) τὸ et: τῷ λέθῳ τῷ μεγάλῳ. 
*iOvcar et: ϑυσίαν. 16: ᾿ἐχκαρὼν. "ἐν. 17. "ὑπὲρ. 


9. 5 εἐς et: 8 


11. "κυρία. [(ρ. θέμα) Eg- 


ennbo Iren 9‏ אתו 22:1 וּרְאִיתָם 
אָםלָרְךָ גּבולו ung ma Bor"‏ 
wu‏ קשה לנו ninm nuns‏ 
S nim‏ ם"לא »5 כִּי לא in‏ 
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ub» 5‏ הְאַנְשִים ae p^‏ שתי 
"Ww nx seam nöy δὴ‏ 
בָּנִיהַם > pow mw "a" maa‏ 
rw DN) nisi mim‏ וְאֶת 
icai mer na 2m "ALD‏ 
nis 798 12‏ 73 עברל ΓΞ‏ 
ix Yon san ΤΩ͂Ν mbi ung‏ 
cb‏ יָמין boi‏ ]20 
δ δ‏ הְלְכִים אֶחָרִיהֶם oc‏ 
mais‏ שְמָש: וּבִית ipei cr‏ 
parat "bm‏ הלאי אֶתִִינִיהָס T‏ 
"moto" Hayes 14‏ לְראלת : nom:‏ 
בְּאֶה wnarna vem ΟΝ,‏ 
i»p2 moin j24 mo» os Taymı‏ 
SEIT‏ הנלה ְאֶתהַפָרות "orn‏ 
סו ללה chm mimo‏ הורידו ' EX‏ 
ארון BER Y mm‏ אשְרדאתּל 
RR mon abris MER‏ 
הדילה "rn Sms "3m‏ פלות 
max NUS pie "mar "m‏ 
kt D'nbp-23 ninm 16‏ 
17 וישבו rez‏ בּיוּם הַהָוּא: now]‏ 
ΒΩ Ὁ ἼΣΩΣ "DN 2mm "o‏ 
"s TN Tine nib DER‏ 
TUN rob TN UN IS‏ 


8. ,9W. vE: ireibet. (ídjidet) ihn fort, tag cc 


t 
9, = Und fo ihr fehen werdet, dag .... B.dW.vE: 
nit j. ᾧ. dW.vE: gefchlagen. vE: fonb. ein 3ufall 
uns begegnet ig. B: εὖ ift dafielbe fo ein 3. bel une 

gewefen. 


1. 4. 
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neben ihre Seiten, unb fendet jle hin, unb 
9 [αβὲ fie gehen. * linb fehetihr zu. 6% 
fie bin auf dem Wege ihrer Grenze gen 
Beth &enwó, (0 hat er und alle dad große 
Uebel get&an. Wo nicht, jo werden mir 
wiflen, bag feine Hand und nicht gerührt hat, 
fondern 68 ift unà ohngeführ miberfabren. 
10 Die Leute thaten aljo, und nahmen amo 
junge fdugenbe Kühe, und fpanneten fie 
an einen Wagen, und behielten ihre Kälber 
11 daheim, *und legten bie Lade ded Herrn 
auf den Wagen, und das Käftlein mit ben 
goldenen Mäufen unb mit ben Bildern ihrer 
12 Herie. *lind bie Kühe gingen 6 
Weges zu Beth Semed zu, auf Einer 
Straße, und gingen und hlöfsten, unb 
miden nicht, weder zur Necdhten nod) zur 
Linken, und ble τίει ber Philifter gingen 
ihnen nach bià an bie Grenze Beth Scemes. 
13 * Die BethSemiter aber (dritten. eben in 
ber Welzenerndte im Grunbe,. und hoben 
ihre Augen auf, und fahen bie Lade, und 
14 freueten fich diefelbe zu fehen. *Der Wagen 
aber fam auf den Ader Sofua, ded Beth- 
Semiterd, und ftanb dafelbft ftille. Lind 
war ein großer Stein bajelbjt. Und fie 
fpalteten ba8 Holz vom Wagen, unb opfer- 
ten die Kühe bem Herrn zum SSranbopfer. 
15 * Die Leviten aber hoben bie. Lade 6 
Herrn herab, und das Käftlein, ba8 neben 
daran war, barinnen bie goldenen Sei» 
nobe waren, und fehten fie auf den großen 
Stein. Uber die Leute zu Beth Semes 
opferten bem Herrn vefjelben Tags Brand- 
opfer und andere Opfer. 


16 Da aber die fünf Gürften ber Philifter 
zugejeben Hatten, zogen fle wiederum gen 
17 Efron deffelben Tags. *Dieß find aber 
die goldenen Xerfe, bie vie Philifter bem 
Herrn zum Gdjulbopfer gaben: 9 [8bob 
einen, Gafa einen, Adklon einen, Gato 


8. A:A: Seite. . 9. A.A: von ohngeführ. 
11. A.A: ihrer Beulen. 14. A.A: Und εὖ war. 
15. A.A: Sleinodien. 17. A.A: Beulen. 


B.vE.A: ben ®. B.A: verfyerreten ihre X. zu 
Haufe. 


11. fegten ... After. dW. Gefchwulfte. 

12. auf 3. ju. dW: grabeé W. vE: nahmen ben 
gr. $8. d W.vE.A: brülfeten. 

13. dW; enteten 56 0. vE.A. fdjn. den Weizen, 
B.dW.vE.A: im Thal. 


10. 


De.st,26. Jam ad latus ejus, et dimittite eam 
ut vadat. *Et aspicielis, et siqui- 9 
dem per viam finium suorum ascen- 
Je derit contra Bethsames, ipse fecit 
s. nobis hoc malum grande; sin autem, 
minime sciemus, quia nequaquam ma- 
nus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 
Fecerunt ergo illi hoc modo, et 10 
tollentes duas vaccas, quae lactabant 
vitulos, junxerunt ad plaustrum, vitu- 
losque earum concluserunt domi. 
'# Et posuerunt arcam Dei super plau- 11 
strum, et eapsellam, quae habebat 
mures aureos et similitudines anorum 
* bant autem ia directum vaccae per 12 
viam, quae ducit Bethsames, et iti- 
nere uno gradiebantur pergentes et 
mugientes, et non declinabant neque 
ad dexteram neque ad sinistram; 
sed et satrapae Philisthiim sequeban- 
iur usque ad terminos Bethsames. 
* Porro Bethsamitae metebant triti- 13 
cum in valle; et elevantes oculos suos 
viderunt arcam, et gavisi sunt, eum 
vidissent. * Et plaustrum venit in14 
agrum Jesue Beihsamilae, et stetit ibi. 
Erat autem ibi lapis magnus, et con- 
ciderunt ligna plaustri, vaccasque im- 
posuerunt super ea holocaustum Do- 
mino. * Levitae autem deposuerunt 15 
arcam Dei et capsellam, quae erat 
juxta eam, in qua erant vasa aurea, 
et posuerunt super lapidem grandem. 
Viri autem Dethsamitae obtulerunt 
holocausta et immolaverunt victimas 
in die illa Domino. | 
Et quinque satrapae Philisthinorum 16 
viderunt, et reversi sunt in Accaron 
«10,5, in die illa. *Hi sunt autem ani aurei, 17 
59-6. quos reddiderunt Philisthiim pro de- 
Pe licto Domino: Azotus unum, Gaza 
unum, Ascalon unum, Geth unum, 


v. 9. . 


v.8 


9. S: si. 
11. Al.: Domini. 


14. dW.vE.A: das Feld. vE.A: blieb b. fleben. 

15. ba9 dabei war ... u. Schlachtopfer. B.dW: 
1. forem &djl. vE.A: opferten. 

16. B: Da ba6 ... faen. dW.A: Und .. 


vE: f. zu. 
17. Mter. B: Hintern. dW: Gejdjwulfte, vE: 
Beulen. 


. faben ee. 
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Samuelis E. 


18 καὶ μῦς χρυσοῖ 
זא‎ ἀριϑμὸν πασῶν τῶν πόλεων τῶν ἀλλο- 
φύλων τῶν πέντε σατραπειῶν, ἐκ πόλεως 
ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερεζαίου, 
καὶ ἕως λέθου τοῦ μεγάλου οὗ ἐπέϑηκαν ἐπὶ 
αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης xvolov, τοῦ 
ἐν ἀγρῷ Stone τοῦ Βαιϑσαμυσίτου. 


pias, τῆς “ἠκκαρὼν μίαν" 


19 Καὶ ἐπάταξεν ἄνδρας Βαιϑσαμύς, ὅτι 
εἶδαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, καὶ ἐπάταξεν 
ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ πεντήκοντα 
χιλιάδας ἀνδρῶν. Kal ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι 
ἐπάταξε κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην 
σφόδρα. 30 Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Βαιϑ- 
σαμύς: Τίς δυνήσεται παραστῆναι ἐγώπιον 
κυρίου τοῦ 080% τοῦ ἁγίου τούτον, καὶ πρὸς 
tíva ἀναβήσεται '7 κιβωτὸς τοῦ κυρίου' ap 
ἡμῶν; 31 Καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας Καριαϑιαρίμ, λέγοντες" 
᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν τοῦ 
κυρίου, κατάβητε καὶ ávayáyere αὐτὴν πρὸς 
WIN. ὑμᾶς. 1 Καὶ ἔρχονται ol ἄνδρες 
Καριαϑθιαρίμ, καὶ ἀνάγουσι τὴν κιβωτὸν ' τῆς 
διαϑήκης, κυρίου, xal εἰςάγουσιν αὐτὴν' εἰς 
οἶκον ἀμιραδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ, καὶ τὸν 
᾿Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν 
τὴν κιβωτὸν διαθήκης 6 

2 Kal ἐγενήϑη, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κι- 
βωτὸς ἐν Καριαϑιαρίμ, ἐπληϑύνθησαν αἱ m ἡμέ: 

2 καὶ ἐγένετο εἴκοσε ἔτη, καὶ ἐπέβλεψε πᾶς 

ὁ οἶκος Ἰσραὴλ ὀπίσω κυρίου. ὃ Καὶ εἶπε 
Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶχον Ἰσραήλ, λέγων" 
Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε 
πρὸς κύριον, περιέλεσϑε ϑεοὺς ἀλλοτρίους 
ἐκ μέσου ὑμῶν. καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε 
τὰς καρδίας ὑ ὑμῶν πρὸς κύριον, καὶ δουλεύσατε 
αὐτῷ μόνῳ, καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν 
ἀλλοφύλων. 4 Καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὰς Βααλὶμ καὶ τὰ ἄλση 40160000, καὶ ἐδού- 
λευσαν τῷ κυρίῳ μόνῳ. ὃ Καὶ εἶπε Σαμονηλ' 
4 * * 
19: ! D Pot ee Ar iot "Igorit! ἐν τοῖς de 
dpdc. B. et: εἶδον. "τὴν οἱ τ. 20: εἶπον et: oi ἐν 
et (pro zapaot.): dulden. "τᾶ 068 et ἡ et τᾶ. 
21: ἀπέστρεψαν (Α].: ἀπεστράφησαν) εἴ: οἱ ἀλλ. et: 
πρὸς ἑαυτάς. 

1. "τῆς et τὸν et διαϑήκης. 2: ἐγένετο εἴ: ἐπλή- 
θυναν εἴ: καὶ ἐγένοντο el: ἐπέβλεψαν. "ὁ (Al.: :0 λαὸς 


᾽1.). 3: ἐπιστρέψατε et: περιέλετε et: τὸς 0. τὰς ἀλλ, 
משז*‎ 4: περιεῖλον (pro ἐξ.). " τῷ. 
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18. die goldenen M. ... von b. feften Gt. bia auf 
d. Bauerndörfer. dW: au den Dörfern tes platten 
Landes. vE: zum Derfe des flachen. A: ummanerten 


St. ... D. bie ohne Mauern waren. (ΟὟ: Und Zeuge 
ift der gr. Stein?) 


/ 


1. Sammnelie. 
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Die Lade zu δι ταί Jearim. 


WE. 


18 einen, und Efron einen; *und goldene 
Mäufe, nad) der Zahl aller Stäpte ber 
fpgilifter unter den fünf türften, beives 
ber gemauerten Stäbte und Dörfer, unb 
bis an daß große Abel, barauf fie die Lade 
des Herrn ließen bis auf diefen Tag, auf 
bem Ader Jofua ded BethbSemiters. 


19 Und etlihe zu Beth Semed wurden 
gefchlagen, barum, daß fie bie Lade 8 
Herrn gefehen hatten. Und er fdjfug 8 
Volks funfzig taujenb unb flebenzig Mann. 
Da trug das Volk tib, bag ber ‚Herr fo 
eine große Schladht im Volk הס‎ hatte. 

20 *lind bie Leute zu Beth Semes (pradjen: 
Wer fann ftehen vor bem erm, folchem 
heiligen Gott? unb zu wem joll er von 

21 ung ziehen? *lUind fie fandten Boten zu 
den Bürgern Kiriath Iearim, und ließen 
ihnen fagen: Die Philifter haben bie Lade 
des Herrn wieder gebracht, fommt herab, 

WEL, und folet fie zu euch hinauf. * Alfo 
famen bie LKeute von Kiriath Iearim unb 
boleten die abe 6)ל‎ Herren hinauf, und 
bradpten fie ind Haus Abi 90abab8 zu 
691000, unb feinen Sohn Gleajar Heiligten 
fie, daß er ber abe des Herrn hütete. 


2 Und von bem Tage an, da die abe des 
Herrn zu Kiriath Searim blieb, verzog 
fi die Zeit fo Iange, 918 zwanzig Sabre 
wurden, und das ganze Haus Jirael meis 

3 nete vor bem Herrn. *Samuel aber jprad) 
zum ganzen Haufe itae: So ihr eud) mit 
ganzem Herzen befehret zu bem Herrn, fo 
thut von euch bie fremben Götter unb Aftha= 
totb, und richtet euer «Herz zu bem ‚Herrn, 
und bienet ihm allein, jo wird er euch er» 

Aretten aud ber Philifter Hand. *Da tha= 
ten die Kinder Sirael von fid Baalim 
unb Aftharoth, unb dieneten dem Herrn 

Hallein. *Samuelaber (pradj: Verfanm« 


19. A.A: eine fo große 


19. befeben. vE: angef. A: geihaut. dW: ans 
fdjauten. dW.vE.A: trauerte. dW: Nicderlage ans 
gerichtet. vE: aufdas B. e. fo gr. Schlag gethan. 

20. dW: vermag zu. A: wird ft. fónnen. B.vE. f. 
beftehen. (vE: foll fte ... Ὁ) 

21. B.vE.A: Giuwohnern. dW: Bew. 

1. ΝΕ: auf bem Qügel? dW.vE: weiheten. dW. 
vE.A: (um) die ὃ. zu hüten. B: daß .., bewahrete. 


Accaron unum; *et mures aureos 18 
secundum numerum urbium Phi- 
listhiim quinque provinciarum, ab 
urbe murata usque ad villam, quae 
erat absque muro, et usque ad Abel 
magnum, super quem posuerunt ar- 
cam Domini, quae erat usque in illum 
diem in agro Josue Bethsamitae. 
Percussit autem de viris Bethsa- 19 
Nm.1,20.Milis, eo quod vidissent arcam Do- 
^ mini; et percussit de populo septua- 
ginta viros et quinquaginta millia ple- 
bis, luxitque populus eo quod Domi- 
nus percussisset plebem plaga magna. 
68. " EL dixerunt viri Bethsamitae: Quis 20 


Marsa poterit stare in conspectu Domini 


Es.35, 


5 


(6,146. 


"Dei sancti hujus, et ad quem ascendet 
a nobis? *Miseruntque nuncios ad 21 
Jesıyghabitatores Cariathiarim, — dicentes: 
Reduxerunt Philisthiim arcam Domiai, 
descendite et reducite eam ad vos. 
* Venerunt ergo viri Cariathiarim WIE. 
et reduxerunt arcam Domini, et in- 
189:55- tulerunt eam in domum Abinadab in 
13,6 Gabaa; Eleazarum autem filium ejus 
sanclificaverunt, ut custodiret arcam 
Domini. 

Et factum est, ex qua die mansit 2 
arca Domini in Cariathiarim, multi- 
plicati sunt dies (erat quippe jam an- 

(Qu, Dus vigesimus) et requievit. omnis 
'»' domus Israel post Dominum. *Ait 3 
autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro 
Ge».35,5,eVertimini ad Dominum, auferte deos 
"us, alienos de medio vestri, Baalim et 
s» 25, Astaroth, et praeparate corda vestra 
555 Domino, et servite ei soli, et eruet 
M*4519-vos de manu Philisthiim. *Abstule- 4 
A runt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 


et servierunt Domino soli. *Dixit 5 
19. Al. t (p. autem) Dominus. 21. Al.: ducite. 


1. Al.: Aminadab. 
3. Al. * Baalim. 


2. w. nat b. Q. dW: verging einel.3. vE: ver: 
Hlofien viele Tage. B: ba der T. v. wurden, fo baf .... 
dW.vE: flagte (vor) Hinter Seheva. B: (djidte eine 

age mad) b. Q. (A: war in Ruhe, folgend 
em 


3. die .פה‎ B: th. aus eurem Mittel weg. dW. 
vE.À: (entfernet) aus e. Mitte. dW: Götter bet 
Bremde ... Aftarten. A: bereitete. Q. bem Q. 


2. Al. * Domini. 


282 )7,6--14( 
WEN. 


᾿Αϑροίσατε τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφα, 
καὶ προςεύξομαι πρὸς κύριον περὶ ὑμῶν. 6 Καὶ 
συνήχϑησαν εἰς ἤασσηφά, καὶ ὑδρεύοντο ὕδωρ, 
καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον κυρίου ' ἐπὶ τὴν γῆν', καὶ ἐνή- 
στευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ εἶπαν" Ἥμαρ- 
τήκαμεν τῷ κυρίῳ. Καὶ ἐδίκασε Σαμουὴλ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά. 

7 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι, ὅ 17 συνήχθησαν 


'παντες' οἱ υἱοὶ Ισραὴλ si; Μασσηφά, καὶ ἀνέβη- 


σαν οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐφοβήϑησαν 
ἀπὸ προςώπου τῶν ἀλλοφύλων. 9 Kai εἶπαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Σαμανήλ' Μὴ παρασιω- 
πήσῃς ap Tuo» τοῦ μὴ βοᾶν πρὸς κύριον τὸν 
ϑεόν σου, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύ- 
Amr. 9 Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ ἄρνα γαλαϑηνὸν 
ἕνα, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν 'σὺν 
παντὶ τῷ λαῷ' τῷ κυρίῳ, καὶ ἐβόησε Σαμουὴλ 
πρὸς κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
ἡ κύριος. 10 Καὶ 79 «Σαμονὴλ ἀναφέρων τὴν 
ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προςῆγον εἰς πό- 
λεμον ἐπὶ ᾿Ισραηλ. Καὶ ἐβρόντησε κύριος ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύθησαν καὶ ἕπταισαν 
ἐνώπιον ᾿Ισραήλ. 1, Καὶ ἐξῆλϑον ἄνδρες 
Ἰσραὴλ ἐκ Μασσηφά, καὶ κατεδίωξαν τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποχάτω τοῦ Βαιϑ- 
190- 12 Kai ἔλαβε Σαμουὴλ. λίϑον ἕνα, καὶ 
ἔστησεν αὑτὸν ἀνὰ μέσον Μασσηφὰ καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ “Ἵβενέζερ 'M80c τοῦ  βοηϑοῦ;, καὶ εἶπεν" 
Ἕως ἐνταῦϑα ἐβοήϑησεν ἡμῖν κύριος. 

13 Καὶ ἐταπείγωσε κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ οὐ προφέϑεντο ἔτι προςελϑεῖν εἰς ὅριον 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐγενήϑη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ Σαμουήλ. 
14 Καὶ ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ 
ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέ- 
δωκαν αὐτὰς τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ᾿Αἀκκαρὼν ἕως 

5: eii i nda ἡ τὸν et (eti. sqq.): Μασσηφαθ 
et: περὲ Uu. πρ.κ- θ: συνήχϑη ὁ λαὸς et: ὑδρεύον-- 
τας (Al.: ὑδρεύσαντο) et: ἐχχέασεν et: Ἡμάρτομεν 
εἰ: ἐνώπιον κυρία εἰ: ἐδίκαζε. 7: avv a 
* πάντες εἰ οὗ εἰ (bis) τῶν. 8: εἶπον. "rr, 9. ταν 
in. ) Kai εἶπεν Σαμϑήλ' Mn μοι γένοιτο ἀποστῆναι 
ἀπὸ κυρία θεῖ με, τὰ μὴ Boa» περὶ ὑμῶν προςευχό- 
μενον. 10: προςήγαγον et: ἔπεσαν (pro Ent.). 


13: ἐπὶ (Al.: Ei) τὸ ἐπελθεῖν καὶ εἴ: ἐγένετο. 14: ἀπὸ 
(pro zapa) et: “σκάλωνος. 


Samuelis X. 


Jergelie poenitentia et victoria. 
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v. 9. וועלהו‎ 


1, 4. 


Die $f8Safferausgiefung vor bem Herrn. Dec Donner oom Serrn. 


let 6גל‎ ganze Ifrnel gen SRüpa, bag ἰῷ 

6 für eud) bitte zum Herrn. * Und fie famen 
zufammen gen Mizpa, und fchöpften Waffer 
und goflens 0116 vor bem Herrn, unb fafte 
ten benjelben Tag, unb jpradjen dafelbft: 
Wir haben dem Herrn gefünbigt. 0 
richtete Samuel die Kinder Sirae zu 
Sn apa. 

7  Saaberbie Philifter Höreten, bag bic tins 
der Ifrael zufammen gefommen waren gen 
PMizpa, zogen bie Kürften ber Philifter bin» 
auf wider Sjrael. Da das bie Kinder Sjrael 
böreten, fürdhteten fie fiy vor ben Philiftern, 

8* unb fpradjen zu Samuel: Laß nicht ab 
für ung zu fchreien zu dem Herrn, unferm 
Gott, daß er unà helfe aus der Bhilifter 

9 Hand. * Samuel nahm ein Mildylämmlein, 
unb opferte dem Herm ein ganzes Brand» 
opfer, unb fchrie zum Herrn für Ifrael, 

10 unb ber Herr erhörete ihn. *Und indem 
Samuel dad DBrandopfer opferte, famen 
die Philifter Herzu, zu ftreiten wider Jfrael. 
Aber ber Herr ließ donnern einen großen 
Donner über die Philifter deffelben Tages, 
und fchredte fie, daß fle vor Ijrael gefchla= 

41 gen wurden. *Da zogen bie Männer If. 
rael3 aud von Mizpa, umb jagten die Phi- 
lifter, unb jchlugen fie 918 unter Beth Gar. 

12." Danahm Samuel einen Stein, und fegte 
ihn zwifchen Mizpya unb Sen, und hieß 
ihn Eben Ezer, und (prad): Bis hieher Hat 
und der Herr geholfen. 


13 - ]ל‎ wurben bie Philifter gebámpft, und 
famen nicht mehr in die Grenze Ifraels, 
unb die Hand bed Herrn war wider ble 

14 PHilifter, fo lange Samuel Iebte. *Alfo 
wurden Ifrael die Städte wieber, ble ble 
Philifter ihnen genommen Hatten, von 


5. dW.vE: fo (daun) will ... beten. 

8. B: Du wolleft n. fhweigen unfertwegen ... zu 
(dr. (YE: Schweige .א‎ vor ihmu.fchreie?) A: zu rufen. 

9. A: fäugendes amm. dW.vE: esalsein ganzes. 
B.A: ganz zum Br. 

10. B: mit gr. Donnerfhlägen. dW: donnerte mit 
gr. Schlägen. VE: gr. Rtadjen. A: Getöfe. VE. brad)te 


(7,6—14) 4 
VI. 


autem Samuel: Congregate universum 
suia Israel in Masphath, ut orem pro vobis 
MU. Dominum. *Et convenerunt in Mas- 6 
48... phath, hauseruntque aquam et effude- 
es; runt in conspectu Domini, et jejuna- 
T»2:*-verunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
12,10. Peccavimus Domino.  Judicavitque 
Samuel filios Israel in Masphath. 
Et audierunt Philisthiim, quod con- 7 
gregati essent filii Israel in Masphath, 
joris. el ascenderunt satrapae Philisthino- 
rum ad Israel. Quod cum audissent 
filii Israel, timuerunt a facie Philis- 
thinorum, *dixeruntque ad Samue- 8 
1323. lem: Ne cesses pro nobis clamare 
Je15i:ad Dominum Deum nostrum, ut salvet 
nos de manu Philisthinorum. *Tulit 9 
t... autem Samuel agnum lactentem unum, 
2,77 eL obtulit illum holocaustum integrum 
$i.4«,19. Domino; et clamavit Samuel ad Do- 
F»9955: minum pro Israel, et exaudivit eum 
Dominus. *Factum est autem, cum 10 
Samuel offerret holocaustum, Philis- 
thiim iniere praelium contra Israel; 
20 intonuit autem Dominus fragore 
si A^?"-magno in die illa super Philisthiim, 
Erin su.et exterruit eos, et caesi sunt a facie 
Israel.  *Egressique viri Israel de 11 
Masphath persecuti sunt Philisthaeos, 
Si46310t nercusserunt eos usque ad locum 
qui erat subter Bethchar. * Tulit 12 
autenj Samuel lapidem unum, et po- 
suit eum inter Masphath et inter 
5,1.4,1. Sen, et vocavit nomen loci illius Lapis 
adjutorii, dixitque: Hucusque auxili- 
atus est nobis Dominus. 
5ל%.194)‎ Et humiliati sunt Philisthiim, nec 3 
apposuerunt ultra, ut venirent in 
terminos Israel. Facta est itaque 
manus Domini super Philisthaeos 
cunclis diebus Samuelis. *Et red- 4 
ditae sunt urbes, quas tulerant Phi- 
listhiim ab Israel, Israeli, ab Accaron 


10. S: a iliis Isr. 11. Al.: filii Isr. 
12. Al.: nomen ejus. 


f. in Berwirrung. 
11. B.dW.A: j. beu 396. nadj. vE: verfolgten. 
13. B.vE.A: gebemüthigt. ΟΥ̓́: gebeugt ... Ge; 
ἈΝᾺ vE: die ganze Zeit Θαιπμεῖδ. B.A: alle (die) 
age. 
^ 4. Uuch .... B.QW.vE: famen ... wieder an Sr. 
A: wurden zurüdgegeben. vE: abgenommen. 


13,5. 


284 (7,15—8,9.) Samuelis E. 
WE. , Postulatio regis. 
Γέϑ, καὶ τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀφείλοντο ἐκ χειρὸς T2 P Rh רְאֶתנְּבוּכֶן הציל‎ 


τῶν αἀλλοφύλων' καὶ 4 εἰρήνη ἀνὰ μέσον 
tob ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ““μοῤῥαίον. 
15 Kai ἐδίκαζε “Σαμουὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 16 Καὶ ἐπορεύετο 
ἐνιαυτὸν καὶ ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Bw 
καὶ τὴν Γαλγαλὰ καὶ τὴν Ἠασσηφά, καὶ 
ἐδίκαζε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις 
τούτοις. 41 Ἢ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρ- 
μαϑαίμ, ὅτι ἐκεῖ ἣν ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδί- 
καζεν ἐκεῖ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ φὠκοδόμησεν ἐκεὶ 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


WEE. Kal ἐγένετο, ὡς ἐγήρασε Σαμουήλ, 
καὶ κατέστησα τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ 
᾿Ισραήλ. ? Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ" 0 9 Tom). καὶ 0? τοῦ 
δευτέρου faa, δικασταὶ ἐν Βηρσαβέε. 3 Καὶ 
οὐκ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας, 
καὶ ἐλάμβανον δῶρα, καὶ ἐξέκλινον δικαιώ- 
ματα. 

1 Καὶ συναϑροίζονται 'πάντες' * ἄνδρες To- 
ganl, καὶ ragaylı ονται εἰς ““ρμαϑαὶμ πρὸς 
“Σαμουηλ, 5 καὶ εἶπαν αὐτῷ" ᾿δοὺ σὺ 7ε- 
γήρακας, καὶ οἱ vio cov οὐ πορεύονται ἐν 
τῇ ὁδῷ σον" xal νῦν κατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
βασιλέα, δικάζειν ἡμῶς καϑὼς καὶ τὰ λοιπὰ 
ἔϑνη. 6 Kal ἥν πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν 
ὀφθαλμοῖς Σαμουήλ, ὡς εἶπαν' Δὸς ἡμῖν 
βασιλέα τοῦ δικάζειν ἡμᾶς, καὶ προρηύξατο 
“Σαμουὴλ πρὸς κύριον. 7 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς “Σαμονήλ᾽ “Ἄκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, 
καϑὰ ἃ ἂν λαλῶσί σοι" ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξουθενήκασι τοῦ μὴ βασιλεύειν 
ἐπ᾿ αὐτῶν. 5 Κατὰ πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίη- 
00 μοι, ag ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ 
Ayvntov καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ 
ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ ἐδούλευσαν 9ϑεοῖς ἑτέροις, 
οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι καὶ σοί. 9 Καὶ sU» ἄκουε 


τῆς φωνῆς αὐτῶν" πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 


.14: 2100. "τῶν εἴ τ. 10: ἐπορεύϑη. 

2.*0. 3."τῇ. 4. "πάντες. 5: λέγσοσιν (Al.: εἷ- 
στον) et:xada. 6.* ἦν el: ἐνώπιον. "τεῦ. T: κατὰ 
πάντα (Al.: καϑ' ὃ ἂν) et: λαλήσωσε et: πρός σε εἰ: 
διότεθῖί: ἐξυδενήχασε( is; ΑΙ. :ἐξυθενώκ.). 8: ποιή- 
ματα et: ἐξήγαγον. *(pr.) καὶ οἱ: ἐδύλευον. 9: δια- 
μαρτυρόμενος. 


ἘΝ v2 niu "n mmoOtp 
אֶת-‎ ra obun הַאָמרִי:‎ ve 
"m wx] חזיו:‎ ow 55 Dept 
booa bike ea : 33e) nga Pu 


-bs וְשְפַט אַתחופראל את‎ ΠΡ ΠῚ 


"nq inem : TM nimipn 7 


vr t v. 


ἘΜ ΘΟ D. Db nima 5^» 

mimo ramo on 
nip שמוּאל‎ Y EP ויהי‎ WI. 
לִיִמְרְאל : ויחי‎ opis אֶתַבָּנִיו‎ 2 

man n Ihn > "535 3-29 
CN) 2928 "N22 D'UbDD mar 3 
7123 "YN 51 772 193 "aon 
Tn רימז‎ ΠΩΣ 

ἼΝ25) ושראל‎ “pr 55 ויתקבְּצו‎ 
vÜN "ane הִרְמַתָה:‎ beant 
לא הלכו‎ T1 map MAN m 
39 לנו‎ - “πο ΠῺΣ yx 
3273 ju" ERE on 6 

vob rona ἸῺΝ "UNS bien 292 

מלף לשפטני Eben»‏ שמואל אֶל- 


צ 


E. אמאל‎ κα nim on mim 7 


br אשרדיאמרו‎ bob prn בול‎ 
ΝῺ ὮΝ SCRD "nk כּי לא‎ 
HUN t'ibyan-555 : noy voe 8 
מִמְּצְרִיִם‎ cpi Dunn מִיום‎ tty 
Vx" mM nim pig 
ΤῊΣ tti» non iow D. 
Tn" Dbip ya nn)? 


v. 5. 'p wann 


כולו קמץ .17 Y.‏ 


14. Und Sfr. Hatte .... Β: απῷ deren Gir. err. 3. 
dW.vE: n. (4) ες Gebiet τ Senken). A:u.er 
befreite ... . Wie 

16. B: jeg au v. 3 qu 3. - ps umber. vE: g. 
9. SJ. ... umb. dW: 3.3.au6:3.cin umb. B.dW.vE.À: 


1. : 


)7,15--8.9( 285 


601811018 Söhne. Forderung der Stelteften. 


va. 


Efron an 9|8 gen Gath, fammt ihren | 


Grengen: bie errettete Ifrael von ber Hand 
ber Philifter, benn Ifrael hatte )וז‎ mit 
15968 Amoritern. *Samuel aber richtete 
16 Ifrael fein Leben lang, * unb 30g jährlich 
under zu Beth EI unb Gilgal und.-Mizpa- 
Und wenn er Ifrael an allen biefen Orten 
17 gerichtet Hatte, * fam er wieder gen 9ta- 
mato, denn ba war fein Haus, und richtete 
Sirael dafelbfi, unb bauete dem «Herrn 
bafelbft einen Altar. 
WENN. Da aber Samuel alt ward, feßte 
er feine Söhne zu Richtern über Ifrael. 
2 * Sein erfigeborener Sohn hieß Soc, und 
der andere δία, und waren Richter zu 
3 Berjeba. 5 ἴδεν feine Söhne wanbelten 
nicht in feinem Wege, fonvern neigeten fid) 
zum Geiz, und nahmen ©efchenfe, und 
beugeten dad Necht. - 
4 Sa verjanmleten fid) alle Aclteften in Ife 
rael, unb famen gen Ramath zu Samuel, 
5 *unb fprachen zu ihm: Siehe, bu δ {1 alt 
gerorben, und deine Söhne wandeln nidjt 
in deinen Wegen, fo fege nun einen König 
über und, der und richte, wie alle eiben 
6 haben. * Das gefiel Samuel übel, daß 
fle fagten: €ib und einen König, der und 
richte. Und Samuel betete vot bem Herrn. 
7*Der Herr [pradj aber zu Samuel: Ge- 
fordje ber Stimme beà 500118 in allem, 6 
fle zu bir gejagt haben, benn fie haben 
nicht bid), fondern mid) verworfen, daß 
sich nicht fol König über fie fein. * Cie 
tfun bir, wie fie immer gethban haben von 
dem Tage an, ba ich fle aus Egypten füh- 
tete, bi8 auf diefen Tag, und haben mich 
verlafien und andern Göttern gebienet. 


9* €o gefordje nun ihrer Stimme. Doc 
n. richtete ... 

17. B: S'arnad) f. dW.vE.A: Dann (Darauf) fef: 
tete er (zurüd). 

1. war. A: geworben? 


3. vE.A: anf.... dW: in feinem Wege. vE.dW: 
neigten (bogen aus) nad) (bem) Gewinn? A: wandten 
ra bem Belze zu ... verfehrten .ל‎ 8. 

. dW.A: wie (aud) alle Bölfer (Haben). vE: c6 
" a. 8. if. 


usque Geth et terminos suos; libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, 
Je.s,iseratque par inter Israel et Amor- 
:2,11,25 Thaeum. — *Judicabat quoque Samuel 5 
Ac-13,/ 9 [sraelem cunctis diebus vitae suae, *et 16 
Ge. 35,3. Ibat per singulos anBos circuiens Beth. 
10,5.7, 0 et Galgala et Masphath, et ju. 
ba." dicabat Israelem in supradictis locis. 
*Revertebaturque in Ramatha; ibi17 
ja enim erat domus ejus, et ibi judica- 
(1635. bat Israelem; aedificavit etiam ibi al- 
tare Domino. 


Factum est autem, cum WEEK. 
senuisset Samuel, posuit filios suos 
באש‎ Israel. *Fuitque nomen filii 2 
105,5. ejus primogeniti Joel, et nomen se- 
cundi Abia, judicum in Bersabee. 
*Et non ambulaverunt filii illius in 3 
Dc1615. vis ejus, sed declinaverunt post avari- 
1»3;, liam, acceperuntque munera et per- 
verterunt judicium. 
Congregati ergo universi majores 4 
natu Israel venerunt ad Samuelem in 
5! Ramatha, *dixeruntque ei: Ecce, tu 5 
senuisti et fllii tui non ambulant in 
s. viis tuis; constitue nobis regem, ut 
,לוו‎ judicet nos, sicut et universae habent 
Asc δ τ Dationes, * Displicuit sermo in 6 
oculis Samuelis, eo quod dixissent: 
Da nobis regem, ut judicet nos; et 
oravit Samuel ad Dominum. *Dixit 7 
autem Dominus ad Samuelem: Audi 
vocem populi in omnibus, quae lo- 
quuntur tibi. Non enim te abjece- 
runt, sed me, ne regnem super eos, 
* juxta omnia opera sua, quae fece- 8 
runt a die qua eduxi eos de Aegypto 
usque ad diem hanc; sicut derelique- 
Ex39':runt me et servierunt diis alienis, sic 
faciunt etiam tibi. *Nunc ergo vo- 9 
= verumtamen con- 


10,19. 
12,18. 


>». cem eorum audi! 
Bt, ls. 


15. Al.: Judicavit. 1. Al.: in Isr. 
. in b. ᾧ. B: 11.66 gef. b. Wort übel (n b. Augen 
e. alé .... dw: migf. b. 99. m wie, vE: diefe Rede 
mar bi böfe in ל‎ 9€. A: DM . mifj. in b. X. &., 
to 


í 
TU dW: iun frredyen ... verwerfen. A: auf dag 

n. 

8. ᾿ Rah alfen ben Werfen ... alfo t5. f. aud) an 
bit. dW: So wie fie ... aud) dir, VE. emág ihren 
Handlungen. A: Wie alle Ihre W. waren. 


286 (8,10—21) 
VENE. 


διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ 
δικαίωμα τοῦ βασιλέως, ὃς βασιλεύσει ἐπὶ 
αὑτοῖ;- 

10 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ 
κυρίου πρὸς τὸν λαόν, τοὺς αἰτοῦντας παρ᾿ 
«ὐτοῦ βασιλέα, 11 καὶ eine‘ Τοῦτο ἔσται 
τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, ὃ 0g βασιλεύσει ἐφ 
ὑμᾶς" Τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήψεται, καὶ ϑήσεται 
αὐτοὺς ἐν ἃ αἀρμασιν αὑτοῦ καὶ ἐν ἱππεῦσιν αὐτοῦ, 
καὶ προερέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 12 καὶ 
ϑέσθαι αὑτοὺς ἑαυτῷ ἑκατοντάρχους καὶ x 
λιάρχους, καὶ ϑερίζειν ϑερισμὸν αὐτοῦ καὶ 
τρυγῶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκδύη πο- 
λεμικὰ αὐτοῦ καὶ cxevg ἁρμάτων αὐτοῦ. 
18 Καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἰ; 
μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας. 
14 Καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 
ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶρας ὑμῶν τοὺς ἀγαθοῦς 
λήψεται, καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 15 Καὶ 
τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν 
ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει τοῖς δὐνούχοις αὐτοῦ 
καὶ τοῖς δηύλοις αὐτοῦ. 16 Καὶ τοὺς δούλους 
ὑμῶν καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια | m 
ὑμῶν τὰ ἀγαϑὰ καὶ τοὺς ὄνυυς ὑμῶν λήψεται, 
καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 17 Καὶ 
τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατῶώσει, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσθε αὐτῷ εἰς δούλους. 18 Καὶ βοήσεσθε 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προςώπου τοῦ βασιλέως 
ὑμῶν οὗ ἐξελέξασϑε ἑαυτοῖς, καὶ ovx ἐπακού- 
σεται κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
'ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασϑε ἑαντοῖς βασιδέα'. 

19 Καὶ οὐκ ἔβουλετο ὁ λαὺς ἀκοῦσαι. τοῦ 
“Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Οὐχί, ἀλλ᾿ ἢ ὅτι 
βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, 30 καὶ ἐσόμεϑα καὶ 
ἡμεῖς שא‎ πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ δικάσει ἡμᾶς 
ὁ βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐ ἰξελεύσεται ἔμπρο- 
oder ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 
21 Καὶ ἥκουσε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν 001009 εἰς τὰ ὦτα κυρίου. 


9: ἐπ αὐτάς. 10. τῷ. 11: τὸ βασιλεύοντος et: 
ϑήσει. 12: καὶ ϑήσει. +(p. χιλ.) 'καὶ ἀροτριᾶν 
τὴν ἀροτρίασιν αὐτῷ, 14: ἑαυτοῦ. 15: τὸ σπέρμα. 
*aurs(bis). 17: ὅδλοι, 18: βοηϑήσεσϑε(Α!.: βοη-- 
σετε). "ra et: ἡτήσασϑε (pro alt. ἐξελ.). 19: axueır 
6 (Al: τὸ ἀκῶσαι) et: τὴν φωνὴν קז‎ Σ. " (alt.) are. 
20: καϑὰ, "ὁ. 


Samuelis E. 


Pestulatie regis. 
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וְכַרְמִיפַם‎ e» An i2) 
DN): "125 ו לְסְרִיסיו‎ "iy" 6 
מְפְהוְתִיבָם. וְאֶת-‎ ΓΝ] yum 
np השיבִים וְאֶתיהַמְורִיכָם‎ pn 
"by" למלאכתו צָּאנְפֶם‎ nit: 
קט‎ ie p ern bpw 18 
מַלְבּפַם אשר‎ ")bn Nu Dia 
p2nw nim το» ΜΟῚ 635 בְּחַרְתֶּם‎ 
הַהוּא:‎ Diez 


bip» row cyg mann 19‏ שמואֶל 


ΤῊΝ num ΟΝ 2 ריאמ לא‎ 
"Op 5*1::1-595 ὭΤΟΝ Δ "m כ‎ 
"DR en» wp NE» pipa 
ba nw bia vou par 21 
à . * 
mm a2 cos DM x 


v.11.yopa חק'‎ | +. 19. news חל'‎ 


9. B: fof(ft ou ihnen 0 ernfil. i e ihnen 
anzeigen. dW: jeb. verwarne f. ernfll. B.vE: bie 
ה‎ dW.vE: B. (of. B: τε ieren wirb. 

‚30. vE: verlangte. A: begehrt hatte. 

"41. und fprab: Das... n. inf. R.n. Be... Bin. 
u. f. für fid) beftellen. dW: u. f. thun ju. (ἜΑ: auf 
f. 28. fegen u. zu f. δὲ. machen?) B.dW: (und) daß 
| -.. ber laufen. VE: u. f. werben. A: u. zu Länfern. 


1. Sonmelis, 


)8,10--21( 287 


Das Königsredt. 


bezeuge ihnen, und verfünbige ihnen das 
9tedjt be. Königs, ber über fie herrfchen 
wird. 
10 Und Samuel fagte alle Worte des Herrn 
dem Volk, dad von ihm einen König for» 
11 0076: * Das wird des Königs Necht fein, 
der über euch herrfchen wird: Eure Söhne 
wird er nehmen zu feinem Wagen und 
NReutern, bie vor feinem Wagen hertraben, 
12* und zu Hauptleuten über taufend unb 
über funfzig, unb zu Aderleuten, die ihm 
feinen Ader bauen, unb zu Schnitten in 
feiner Erndte, und daß fte feinen Harniidy, 
und tva$ zu feinem Wagen gehört, machen. 
13* Gure Töchter aber wird er nehmen, baf 
fie Apotbekerinnen, Köchinnen und Bäde- 
14 rinnen fein. * Eure beften Aecder und 
Weinberge und Delgärten wird er nehmen 
15 und feinen &nedjten geben. *Dazu von 
eurer Saat und Weinbergen wird er ven 
Zehnten nehmen und feinen Kämerem 
16 und Knechten geben. *lUnd eure &nedite 
und Mägde, und eure feinften Sünglinge, 
unb eure Ejel wird er nehmen, und feine 
17 Gefchäfte damit ausrichten. *Don euren 
Heerden wird er ben Zehnten nehmen, umb 
18 ihr müffet feine &nedjte fein. *Wenn ihr 
dann fhreien werdet zu ber Zeit über euren 
König, den Ihr cud) erwählet habt, fo 
wird euch ber Herr zu derfelben Seit nicht 
erhören. | 
19 δεῖ dad Volk weigerte fíd) zu gehorcdhen 
der Stimme Samuel, und fprachen: Mit 
nichten! fondern εὖ fol ein König über 
20 unà fein, * bag mir aud) feien wie alle 
anderen Heiden, bag und unfer König 
richte und vor und Der au8jiebe, wenn 
21 wir unfere Kriege führen. * ₪ 8% 
Samuel alle bem, dad das MDolf jagte, 
und fagte 68 vor den Ohren bed. Herrn. 


11. A.A: zu feinen Wagen. 
20. U.L: daß wir jein audj. 


12. feinen 8. B.dW.vE: Oberften. B: n. ba f. f. 
%. bauen u. f. &. fchneiven, u. b. f. f. Kriegswaffen u. 
f. SSagenrüflung m. dW: A. adern ... G. ernten ... 
$rtegégevátbe ... Wagenger. 

13. zu Up. dW.A: Salbenmifcherinnen. vE: Sal: 
benbereiterinnen. 

14. B: von euren...diebeften. dW.vE.A: Selber... 


e b.) 
ach dW.vE.A: ente (Gaaten) ... zehenten. vE: 
Höflingen. A: Berfchnittenen. dW: Hämlingen! 


VENE. 


p, (estare eos et praedic eis jus regis, 
15,4**- qui regnaturus est super eos. 


Dixit itaque Samuel omnia verba 10 
Domini ad populum, qui petierat a 
se regem, *et ait: Hoc erit jus regis, 11 
qui imperaturus est vobis: Filios ve- 
stros tollet et ponet in curribus suis, 
"im, facietque sibi equites et praecursores 
62% quadrigarum suarum, *et constituet 12 
#,7 sibi tribunos et centuriones, et ara- 
tores agrorum suorum, et messores 
segetum, et fabros armorum et cur- 
ruum suorum. *Filias quoque ve- 1% 
stras faciet sibi unguentarias et foca- 
rias et panificas.  *Agros quoque 4 
vestros et vineas el oliveta optima 
tollet et dabit servis suis. *Sed et 15 
segeles vestras et vinearum reditus 
addecimabit, ut det eunuchis et fa- 
mulis suis.  *Servos etiam vestros 16 
14,55, et ancillas et juvenes optimos et asi- 
16,18. nos auferet, et ponet in opere suo 
* Greges quoque vestros addecimabit, 17 
vosque eritis ei servi. *Et clama- 18 
bius in die illa a facie regis vestri, 
quem elegistis vobis; et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia petiistis 
vobis regem. 
Noluit autem populus audire vocem 19 
Samuelis, sed dizerunt: Nequaquam! 
12,12. Tex enim erit super nos, *et erimus nos 20 
סגו סנו ל בא‎ sicut omnes gentes, et judica- 
. bit nos rex noster, et egredietur ante 
"#7, nos, et pugnabit bella nostra pro nobis. 
“Et audivitSamuel omnia verba populi, 21 
61 locutus est ea in auribus Domini. 


1Hg. 
21 , 1 $9. 
Rs.46,18. 
45,8. 


17. ΑἸ." quoque. 
18. Al. * quia - regem. 


16. B.A: beften. dW.vE: [Φόπβεπ. B.dW.A. ju 
(feinem) ©. CM is yE: verwenden. 

17. dW.vE.À: Eure (Schafe) w. erzehenten. B: 
ihr aber... müffen. dW.vE: u. ibt felber. 

18. B.vE: Da werdet ihr (dann). dW: Und ihr 
w. A: An bem Tage w. ihr. B: vonwegen eures R. 

20. su. unf. Ar. führe. B: alle bie 9. dW.vE.A: 
alle Bölfer. dW: πε. Streite flreite. 

21. Und ba ₪. alle Worte beo ₪. gebüret hatte, 
fagte er. dW: Reben. B.dW.vE: redete fie. 


288 (8,22—9,8) 
VENE. 


22 Kai εἶπε κύριος πρὸς ZapovgA: “Ἄκουσον 
τἧς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς 
וה‎ Καὶ εἶπε “Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας 
Ἰσραήλ’ Anorgeyere ἕκαστος εἰς τὴν πόλιν 
αὐτοῦ. 

WX. Καὶ ἦν ἀνὴρ ( υἱῶν Βενιαμίν, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Keíg, υἱὸς ᾿Αβιὴλ υἱοῦ Σαρὰρ 
υἱοῦ Βεχωρὰθ υἱοῦ ᾿Αφὶχ υἱοῦ ἀνδρὸς Ie- 
μιναίου, arme δυνατὸς ἰσχύι. 3 Καὶ τούτῳ 
υἱός, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, εὐμεγέθης, 
ἀνὴρ ἀγαϑός, καὶ ovx yv ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ aya- 
ϑὺς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπὲρ ὠμίαν καὶ ἐπάνω ὑψη- 
λὸς ὑπὲρ πάντα τὸν λαόν. 

8 Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι τοῦ Κεὶς τοῦ πα- 
τρὸς Σαούλ, καὶ εἶπε Κεὶς πρὸς 2 «Σαοὺλ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ" 2 μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παι- 
δαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ 
ζητήσατε τὰς .סטס?0‎ * Καὶ διῆλθον δὲ ὅρους 
Ἐφραίμ, καὶ διήλϑον διὰ τῆς γῆς Σαλισαᾶ, 
καὶ οὐχ δὕρον' καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 2%- 
γαλίμ, καὶ οὐκ 19° καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
᾿Ιαμίν, καὶ οὐχ εὗρον. ὅ “ὐτῶν δὲ ἐλϑόντων 
εἷς τὴν γῆν Σίφ, καὶ Σαοὺλ εἶπε τῷ παιδαρίῳ 
αὐτοῦ τῷ pet αὐτοῦ" Δεῦρο καὶ ἀνασερέ- 
ψωμεν, μὴ ἀνεὶς ὁ πατήρ טסון‎ τὰς ὕνους 
φροντίζῃ τὰ περὶ ἡμῶν. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
'τὸ παιδάριον * Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοὺ 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ 6 ἄγϑρωπος ἔνδοξος" 
πᾶν ὃ ar λαλήσῃ, napayıröueror παρέσται. 
Καὶ νῦν πορευθῶμεν 'δὴ ἐκεῖ, ὅπως asay- 
γείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν πορευϑῦμεν 
ἐπὶ αὐτήν. 1 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ 
τῷ uer αὐτοῦ" Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα" καὶ 
τί εἰςοίσομεν τῷ ἀνϑρώπῳ τοῦ כ‎ Ὅτι 
oí ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγείων ἡμῶν, 
καὶ πλεῖον οὐκ ἔστι μεϑ' ἡμῶν τοῦ εἰρενεγκεῖν 
Τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ" τί ὑπάρχον ἡμῖν; 
ὃ Καὶ προςέϑετο τὸ παιδάριον ἀποχριϑῆναι 
τῷ Σαούλ, καὶ εἶπεν" 1009 εὕρηται 89 τῇ χειρί 
μου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ 


22: E edi et: Azororytiro, 

1. "ἦν et (eti. Sqq.): Ki et: Tagid et: Βαχὶρ͵ et: 
“Αφὲκ. "ἰσχύι. 2: ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. : οἱ ὄνοι. 
* 18 (bis) et τὸν. 4: Zelya (pro Σαλ.). ὅ. " γῆν et: 
2: 1 et: τὰ περὶ τὰς Ovag (Al.: : τὰς π. τ. O. 

ας). "ta. ὃ: ὁ ἄνθρ. *raet ὁ (8. }1. ἄνϑρ.) 
et: dur “δὴ ἐκεῖ. %'ך‎ αὐτὸν' et: ἀπαγγείλῃ εἰ: 
ἐπορεύθημεν. 7: παιδ. αὐτῷ et: τί οἴσυμεν. " τὸ et: 
τὸ ὑπάρχον. 8: τὸ dzroxp. et: δώσωμεν. 


Samuelis E. 


Sauli designatio et wnetio. 


pipa אָלדשְמואל שמע‎ mim TON 22 
שמוּאל‎ "Nel on enb nsbnm) 
mas אֶלהאַנְעי יראל לכו איש‎ 


Tout Pain Cum IX.‏ קיש 
Ara ÖaR-ı3‏ בָּרְבְּכיּרַת 3- 
WIRD ΤῸΝ 2‏ וְמִינִי בור ja} totnm‏ 
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bM amd) nb ὭΣ ΩΝ‏ 
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SON abr SSR "aa 7‏ 
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N52‏ בוא יבוא.6 v.‏ | מבנימין Ῥ‏ .1 .ץצ 


22. B: laf e. &. über f. regieren? dW.vE: gib ihnen. 

1. Apbiah, bea Benjaminiters. dW.vE.A: Sohnes 
ciued 9. VE: fräftiger. A: vüftiger. B: tapferer Φεῖν. 
dW: ]זה‎ v. Bermögen. 

2. B: Süngling berfhönwar. dW: fdjóner S. vE: 
jung πα. (dj. A: aueerlefen u. tüdjtig?* B: v. feiner 
Schulter am u. drüber war erhöher. dW: n. aufwärts 
h. A: ragte er hinweg über. 


1. Samnelis. 


(8, 22— 9, 8.) 280 


Der Sohn £i$. 


Die verlornen Gfelinnen. 


ΨΕΙΙ. 


225 Der Herr aber [ργγα zu Samuel: Ges 
borhe ihrer Stimme und made ihnen 
einen König. Und Samuel fpracdh zu ben 
Männern Sirael: Gebet Hin ein jeglicher 
in feine Gtabt. 


WX. 056 war aber ein Mann von Benjamin, 
mit Namen Kid, ein Sohn Abt EIS, be8 
Sohnes Zerors, des Sohned Bechoratbs, 6 
Sohnes Apiah, ded Sohnes eined Mannes 

2 Semini, ein weidlicher Mann. * Der hatte 
einen Sohn mit Namen Saul, der war 
ein junger feiner Mann, unb war fein 
feinerer unter den Kindern Ifrael, eines 
Haupts länger denn alles Volk. 

3 G8 Hatte aber Kid, der Vater Gaul, 
feine Efelinnen verloren, und er fprad) au 
feinem Sohn Saul: Nimm ber. Knaben 
einen mit bir, made bid) auf, gebe Din 

Aund fudje bie Ejelinnen. *Und er ging 
durch dad Gebirge Ephraim und burd) 
das Land Salifa, und fanden fte ;וה‎ 
fie gingen burdj8 Land Saalim, und ffe 
waren nicht va; fíe gingen burhd Land 

5 Semini, und fanden fie nidjt. *Da fie 
aber famen ind anb Zuph, fprad) Saul 
zu dem Knaben, ber mit ibm war: Komm, 
laß und wiever heim geben, mein Vater 
möchte von ben Efelinnen laffen, und für 

Guns forgen. *Er aber jpradj: Siehe, 8 
ift ein berühmter Mann Gotted in biefer 
Stadt, alles, was er fagt, dad gejdjiebt. 
Nun laß und dahin geben, vielleicht fagt 

7 et und unfern Weg, ben wirgehen. * Gaul 
aber fprach zu feinem Knaben: Wenn wir 
(don bHingehen, ma8 bringen wir bem 
Mann? Denn dad Brot ijt dahin aus 
unjerm Gad, fo haben wir fonft feine 
Gabe, bie wir bem Mann Gottes bringen. 

8 Was Haben wir? * Der Knabe antwor- 
tete Saul wieder, und fpradj: Siehe, ich 
babe ein Viertheil eines fllbernen Sekelö bei 


. dW: a. 6 ams G. verl. vE: verirrten 


Knapven! 


5. B: vielleicht .. 0 m u. um uns befümmert fein. 
dW: taf nidjt ... abflehe ... fid) Fümmere. vE: damit 

.. abf. ... in Sorgen fomme. A: bie @. aufgebe. 

6. B.dW.vE: u. b. M. ift geehrt. B: 6 das 
fommt gewiß. dW.vE: teifft (fer) ein. B: wird. 
anzeigen. vE: geben müflen. B.dW: auf tem.. .folten. 

Bolyglotten- Bibel. N.T. 2. $868 1. 90619. 


*Dixit autem Dominus ad Samue- 22 
.ל‎ lem: Audi vocem eorum et constitue 
nos super eos regem. Et ait Samuel ad 
ילו‎ viros Israel: Vadat unusquisque in 


civitatem suam. 


Et erat vir de Benjamin, no- IX. 
siia, mine Cis, filius Abiel, filii Seror 
Ἀν filii Aphia filii viri Tonini? fortis ro- 

bore. *Et erat ei filius vocabulo 2 
Saul, electus et benus, et non crat 
(Eu. vir de filiis Israel melior illo; ab 
19:5, humero et sursum eminebat super 
omnem populum. 


Perierant autem asinae Cis patris 3 
Saul, et dixit Cis ad Saul filium suum: 
Tolle tecum unum de pueris, et con- 
ו‎ vade et quaere asinas. *Qui 4 
154.34, cum transissent per montem Ephraim 
KON et per terram Salisa, et non invenis- 
sent, transierunt eliam per terram 
fem Salim, et non erant; sed et per ter- 
"16 pam Jemini, et minime repererunt. 
*Cum autem venissent in terram 5 
ica, Suph, dixit Saul ad puerum qui erat 
172%. cum eo: Veni et revertamur, ne forte 
102. dimiserit pater meus asinas et solli- 
citus sit pro nobis! *Quiaitei: Ecce, 6 
vir Dei est in civitate hac, vir nobilis; 
omne quod loquitur, sine ambiguitate 
venit. Nunc ergo eamus illuc, si 
forte indicet nobis de via nostra, 
propter quam venimus. *Dixitque 7 
Saul ad puerum suum: Ecce, ibimus! 
impie quid feremus ad virum Dei? panis 
defecit in sitarciis nostris, et sportu- 
lam non habemus, ut demus homini 
Dei, nec quidquam aliud. *Rursum 8 
puer respondit Sauli et ait: Ecce, in- 
venta est in manu mea quarta pars 


(327. 
3,19. 


1. 8: Seor. Al.+(p. Bech.) filii Saeth. 
5. Al. + (p. Supb) et non invenissent ef: p. suum. 
7. Al. *Dei. 8: sitachiis. Al.: cistartiis. 


A: weswegen m. gefommen find? 
7. fo ift fonft ... br. mögen. B.dW.vE.A: (Aber) 
Siehe. B: wenn 9 δίπα. N. - ge τ. ἢ. ΟΕ: 
wir wollen hing., aber... SM ausgegangen. 
vE: anfpeg. vE.A: (in) u. Reifefüden. B: aus u. (δε: 
füßen. no Geräthen. dW.vE.A: Gefchenf. dW.vE: 
ab. w. bel un 
1 8. ΒΑ. VE: Da(Es) findet fid) in m. Hand. dW: 
vE ein B.::Sefel Gilbete. ἢ 


200 (9,9—18) 
IX. 


ἀνθρώπῳ tov Üsov, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν. 9 (Καὶ ἔμπροσθεν ἐν ᾿Ισραὴλ 
ande ἔλεγεν ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσϑαι ἐπ- 
ἐρωτᾶν τὸν ϑεόν' Δεῦτε καὶ πορευϑῶμεν πρὸς 
τὸν βλέποντα ὅτι τὸν προφήτην ἐκάλεε ὁ λαὸς 
ἔμπροσθεν" ὁ βλέπω». 

10 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ" Ayadov τὸ ῥῆμά σον" δεῦρο καὶ 
πορευϑῶμεν. Καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς τὴν πό- 
λιν, οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ. 11 4ὺ- 
τῶν δὲ ἀναβαινόντων is τὴν ἀνάβασιν τῆς 
πόλεως, καὶ αὐτοὶ δὑρίσκουσι κοράσια ἐξ- 
סטג‎ ὑδρεύεσϑαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὖ- 
ταῖς" Εἰ ἐστιν ἐνταῦϑα ὁ βλέπων; 12 Καὶ 
ἀπεκρίϑη αὑτοῖ; τὰ κοράσια καὶ λέγουσιν 
αὐτοῖς Ἔστιν" ἰδον κατὰ πρόςωπον ὑμῶν. 
Ταχύνατε ov», ὅτι ἥκει εἰς τὴν πόλιν διὰ τὴν 
ἡμέραν, ὅτι ϑυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Βαμῷ. 
13 ἂν εἰφέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρή- 
cere αὐτὸν ἐν τῇ πόλει, πρὶν ἀναβῆναι αὖ- 
τὸν εἰς Βαμᾶ τοῦ φαγεῖν" ὅτε οὐ μὴ φαγῃ ὁ 
lang ἕως τοῦ eise Daly αὐτόν, ὅτι αὐτὸς εὐλο- 
γεῖ τὴν ϑυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ 
ξένοι. Καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 
εὑρήσετε αὑτὸν. 

14 Καὶ ἀναβαίνουσιν εἰς τὴν πόλιν. Αὐτῶν 
εἰςπορευομέτων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδοὺ “Σαμουὴλ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν, 
τοῦ ἀναβῆναι εἰς Ban. 15 Koi κύριος ἀπ- 
ἐκάλυψε τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέραν μίαν ἔμ- 
moooder zov ἐλθεῖν πρὸς t αὐτὸν Xaov, λέγων" 
16 Qc ὁ καιρὸς οὗτος, αὔριον ἀποστελῶ πρός 
2 ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαμίν, καὶ χρίσεις αὐτὸν 
εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν “μου Ἰσραήλ, καὶ 
σώσει τὸν λαόν μον ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων, 
ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ 
μου, ὅτι ἦλϑε βοὴ αὐτῶν πρὸς με. 17 Καὶ 
“Σαμουὴλ εἶδε τὸν “Σαούλ, καὶ κύριος ἀπε- 
κρίϑη αὐτῷ" Ἰδοὺ ὁ ἄνϑρωπος ὃν εἶπά σοι" 
οὗτος καταρξεε ἐν τῷ λαῷ μου. 

18 Καὶ προςῆλϑε Σαοὺλ πρὸς «Σαμουὴλ 


9: ἔλεγον et: ixaaros ἀνὴρ et. ה‎ et. 
Δεῦρο. 10. *onel: ὁ τὰ 9a. 11." δὲ et He et: ra 
κορ. el: Μὴ (pro EI). „12: αὐτοῖς τ. xo. et: xai εἷ-. 
σον et: Nov pro Tay. ἂν ὅτι. Al.: Tayuvovs. Σπεύ- 
cate). 13." εἰς et: παραγενέσθαι (pro εἰςελθϑεῖν). 
t (io f.) ἐν τῇ πόλει, 14." (pr.) εἰς et: μέσην τὴν 
πόλιν. "τὴν. 
(Al.: ἐκ τῆς qe.) (pro ἐκ γῆς). * 4s οἱ τῶν. 
et: ἄρξεε. 18: προςήγαγεν. 


17: εἶπόν 


Samuelis E. 


Bauli designatio et unctio. 


TU) הָאָלְהִים‎ ww) En mos 
Rap a) ΘΎΩΝ 5 9 
sind 'nm253 wn ἼΩΝ τ ΤΣ 
כִּי‎ nS moon "b mb 
T Dopo Ap היוס‎ NER 
m" טוב‎ Hy שאול‎ ON י‎ 
DN vm hob "25 ' לכה‎ 
Ds ΠΣ ! איש הַאֶלְהִים‎ miu 
ΠΡ} ΝΣῺ mem i ΠΟ ΣῸΞ 
ויאמרו להן‎ n" שאב‎ ΓΝ Σ᾽ 
bp mom ΠΝ ma ל הָיש‎ 
nrw ἘΝ "m e MON) 
לע‎ ni זַבַח‎ "3 ab Ra Dir 
peior re 23 D2NDP a2 13 
"3 5385 npázn יעלה‎ i Dana ink 
aan eu עדדבא%‎ Bj לאיאכל‎ 
ΠΡ אחרי"כן יְַאכְלוּהַקְרְאִים‎ naim 
ink תּמְצְאוּן‎ ciu יאת‎ öy 
qin3 Dina men הָעִיר‎ m 
לקראתם‎ SS EN nm הפיר‎ 
אֶתדאזן‎ na nimm man maps טו‎ 
בואדשאל‎ "5 aha m שמוּאל‎ 
איש‎ TN Mög hors: לאמר‎ ts 
“ἂρ Sb nguy מארץ בנימן‎ 
7"20 OHR וְהוּשִיע‎ Οὐδ "oy 
"2 7 "er-DN DAS כִּי‎ amade 
bM RN המאל‎ : : "bw tipps 7 
אִמַרְתִי‎ “ὧν, האיש‎ 2 wr nimm 
"223 NEIN ny TÜR 


14 


qina bwmou-re Dies wen 18 
8. B.dW.vE: ben (tae) will id). 
9. dW: Denn Pr. beut ἐπ Tage nannte m. vE: 


was m. jet Pr. nennt. A: was 8. 3. X. Pr. heißt. 


16. *&roc et: ἀποστέλλω ct: ἐκ φυλῆς | B: bet fo ἢ. 3.T. ber Br. ifl, ber wurde v. 3. der S. 


genannt. 
10, dW.vE.A: Deine Rede ift (febr) gut. 


1. Sommelis, 


Der Scher. Sie Offenbarung an Samuel, 


mit, ben wollen wir bem Mann Gotteà ge» 

9 Ben, bap er und unjern Wegfage. * (Bor 
Zeiten in Ifrael, wenn man ging Gott 
zu fragen, fprah man: Kommt, laft 
und geben zu bem Geber. Denn bie man 
igt Propheten heißt, bie hieß man vor 
Zeiten Seher.) 

10 Saul jprad zu feinem Knaben: Du 
haft wohl geredet, fomm, laß uns gehen. 
Und da fie bingingen zu ber Stadt, ba ber 

11 Mann Gottes war, *unb zur Stadt hinauf 
famen, fanden fte Dirnen, ble heraus gingen, 
Waffer zu (didpfen. Zu denfelben Tprachen 

12 fie: Ift der Geber bier? * Sie antworteten 
ihnen unb fpradhen: Sa, fefe, גל‎ ift 
et; (ile, denn er ift heute in bie Gtabt 
gefonmen, weil ba8 Volk heute zu opfern 

13 hat auf ber Höhe. *MWenn ihr in bie 
Stadt fommt, fo werbet ihr ihn finden, 
ehe denn er hinauf gehet auf bie Höhe zu 
efjen. Denn ba8 3001] wird nicht eflen, 
bi8 er fomme, fintemal er fegnet das Opfer, 
barnad) effen ble, fo gelaben find. Darum 
fo gehet Dinauf, denn ἰδὲ werbet ihr ihn 
antreffen. 

14 Und ba fie Hinauf zur Stadt famen, 
und mitten in bet Stadt waren, flche, ba 
ging Samuel heraus ihnen entgegen, und 

15 wollte auf bie Höhe gehen. * Uber der 
Herr hatte Samuel feinen Ohren geofien- 
baret einen Tag zuvor, ehe denn Gaul 

16 fam, und gefagt: * Morgen um diefe Zeit 
mill id) einen Mann zu bir fenden aus 
dem Lande Benjamin, den jollit du zum 
Vürften falben über mein 0001] Sjtaef, baf 
er mein 001) erlöfe von ber Philifter anb. 
Denn ich habe mein 50/01] angefehen, und 

17 fein Gefchrei tjt vor mich gefommen. *Da 
nun Samuel Saul anfahe, antwortete ihm 
der Herr: Siehe, daß ift bet Mann, davon 
ich dir-gefagt habe, bag er über mein Volk 
berriche. 

18 Da trat Saul zu Samuel unter bem 


11. bie Anhöhe 3. Ct. b. liegen. dW.vE.A: ἴτας: 
fen. vE: Mädchen. A: Mägplein. 

12. ba vor bie ... ein Opfer bat. 

13. eben noch Minden. B: fogleih. 2: 9. 
dW.vE: So wie ihr .... B:eben diefen Tag wer: 
T " vE: bente könnt ihr ihn finden. dW.A: findet 
ihr ihn. 


IX. 


stateris argenti; demus homini Dei, ut 
indicel nobis viam nostram. *(Olim 9 
in Israel sic loquebatur unusquisque 
vadens consulere Deum: Venite et 
.וצ‎ eamus ad Videntem. Qui enim Pro- 
שו‎ pheta dicitur hodie, vocabatur olim 
Anz. Videns.) 
Et dixit Saul ad puerum suum: 0 
Optimus sermo tuus; veni, eamus! 
Et ierunt in civitatem, in qua erat 
vir Dei; *cumque ascenderent clivum 11 
civitatis, invenerunt puellas egredien- 
tes ad hauriendam aquam, et dixerunt 
תסו‎ 944,018: Num hic est Videns?  *Quae re- 12 
spondentes dixerunt illis: Hic est, 
ecce, ante te; festina nunc, hodie enim 
181.20, venitin civitatem, quia sacrificium est 
hodie populi in excelso. *Ingredien-13 
tes urbem statim invenietis eum, ante- 
quam ascendat excelsum ad vescen- 
dum; neque enim comesurus est po- 
pulus, donec ille veniat, quia ipse 
1&4. benedicit hostiae, et deinceps com- 
edunt qui vocali sunt; nunc ergo con- 
scendite, quia hodie reperietis eum. 

Et ascenderunt in civitatem. Cum- 4 
que illi ambularent in medio urbis, 
apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. *Do- 15 
(252.1. Minus autem revelaverat auriculam 
9.5% Samuelis ante unam diem, quam veni- 

ret Saul, dicens: *Hac ipsa hora, 16 
quae nunc est, cras mittam virum ad 
1325166 de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel, 
et salvabit populum meum de manu 
(ex. Philisthinorum; quia respexi populum 
7/5 meum, venit enim clamor eorum ad 
me. *Cumque aspexisset Samuel 17 
(1512, Saulem, Dominus dixit ei: Ecce, vir 
quem dixeram tibi! iste dominabitur: 
populo meo. 
Accessit autem Saul ad Samuelem 18 


12. Al.: populo. 
13. Al.: benedicet et: comedent. 


14. in bie Qt, eintraten. 
15. in f. ©. B: Samuels D. geoffenb, vE: bem 
Ὅτε Θ. dW: 65. geoff. A: das D. geöffnet. 
16. dW.vE: fendeid. B.vE.A: zu mir gef. 
17. B.dW.vE.A: faf. dW: Siehe da ben M. 
7 Der(Diefer) foll herrfchen. B: die Gewalt 
en. 


19* 


7,17. 


v.13.7,17 


202 (9,19—27.) 
IX. 


εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ εἶπον" ᾿Απάγγειλον 
δή μοι ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. 19 Καὶ 
ἀπεκρίϑη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν" 
'Eyo εἰμι αὐτός" ἀνάβηϑι ἔμπροσϑέν μου εἰς 
Βαμᾶ, καὶ gays μετ ἐμοῦ σήμερον», καὶ ἐξ- 
αποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου ἀπαγγελῶ σοι. 320 Καὶ περὶ τῶν ὅτων 
σου τῶν ἀπολωλυιῶν σοι σήμερον τριταίων, 
μὴ ϑῆῇς τὴν καρδίαν cov ἐπὶ αὐταῖς, ὅτι ev- 
ρηνται. Καὶ τίνε τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, οὐ- 
χί σοί καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 321 Καὶ 
ἀπεχρίϑη Σαοὺλ καὶ εἶπεν" Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς 
᾿Ιεμιναίου ἐγὼ εἶμι, τοῦ μικροτέρου σκήπτρου 
ἐκ τῶν φυλῶν τοῦ logon, καὶ τῆς πατριᾶς 
τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαμίν; 
καὶ ἱνατί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; 22 Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ 
καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἰρήγαγεν αὐτοὺς 
εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ ἔταξεν αὐτοῖς τύπον ἐν 
πρώτοις τῶν κεκλημέτων ὡς τριάκοντα ἀνδρῶν. 
23 Kai εἶπε Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ: 206 μοι 
τὴν μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν εἶπά σοι θεῖναι 
αὐτὴν παρὰ σοί. ?* Καὶ ἦρεν ὁ μάγειρος τὴν 
κωλέαν καὶ τὸ ἐπ᾿ αὐτῆς, xal παρέϑηκεν αὐτὴν], 
ἐνώπιον Σαούλ, καὶ eins Σαμουὴλ τῷ Σαούλ' 
᾿Ιδοὺ τὸ ὑπόλειμμα, παράϑες αὐτὸ ἐνώπιόν 
cov καὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέϑειταί σοι 
παρὰ τοὺς ἄλλους, ᾿ἀπόκνιζει,. Καὶ ἔφαγε 
Σαοὺλ μετὰ Zauovnk ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

25 Καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαμᾶ εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ βδιέστρωσαν τῷ «Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, 
26 καὶ ἐκοιμήϑη. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀνέβαινεν 
ὁ ὄρϑρος, καὶ ἐκάλεσε Σαμουὴλ τὸν 25001 
'éni τῷ δώματι, λέγων" Avaora, xal ἐξαπο- 
στελῶ σε. Kal ἀνέστη Σαούλ, καὶ ἐξῆλθεν ο 
αὑτὸς καὶ Σαμουὴλ & ἕως ἔξω. 27. dors κατα: 
βαινόντων εἰς ἄκρον τῆς πόλεως, καὶ Σαμουὴλ 
εἶπε τῷ Σαουλ’  Eino» τῷ νεανίσκῳ, καὶ 

18, μοι et: 72. 19: φάγετε el: ἐξαποστέλλω. 
20. "σοι (Al.: as) et: ἐπ᾽ et: ὁ coi, 21: μικρᾶ εἰ: 
φυλῆς. "τὰ. 22: ἔϑετο (pro ἔταξεν) et: bui τοπ. 
εἰ: ἑβδομήκοντα. 24: ἥψασεν 0 p. *xai τὸ in avr. 
et τὸ et: παρὰ ra das. 25: ἔστρωσαν. — 26: xai 


ἐλάλησε Σαμ. τῷ Z. (pro xai ἐκάλ, Z. τὸν 2.). "Pes 
21: εἰς μέρος τ. π. εἰ: τῷ παιδαρίῳ. 


19. vE: entlaffen. dW: entlafie ἰῷ. dW.vE: bu 
a dem (deinem) 9. haft? A: im Sinne! B: an: 


zei gen. 
B: waé ... angeht ... auf fole Dinge tolleft 
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Bawult designatio et unctio. 
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v. 26.'p הגגה‎ 


bu bein Her 6 n. richten. dW: anlangend. vE: was 

.. betrifft. .VE: fo fümm. b. n. um fie. dW: wem 
w. alles ו‎ in 3. gehören. (B: wonach 
gehet a. Berlangen Ifracls??) 


1. 8 


(9,19—27.) 298 


Saul in ber Glaube, 


Thor, unb fprah: Gage mir, wo ift bier 
19 008 Scherd Haus? * Samuel antwortete 
Saul und (prad: Ich bin ber Seher, 
gebe vor mir hinauf auf bie Höhe, denn 
ihr follt heute mit mir effen, morgen will 
ich dich lajfen gehen, unb alled, was in 
deinem Herzen ift, will id) bit fagen. 
20 * Und um die Ejelinnen, bie bu vor breien 
Tagen verloren Haft, befümmere bid) ipt 
nicht, fig find gefunden. Und meg wird 
jein 1066, wad ba8 Befte ift in 7 
wirds nicht dein und beined Sfaterá gan 
21 zen Haufeß fein? * Saul antwortete: Bin 
ich nicht ein Sohn von Jemini, unb von 
den geringften Stämmen Jfraeld, und mein 
Geídjled)t das Fleinfte unter allen Gefchlech- 
tern der Stämme Benjamind? Warum 
22 fagft du denn mir folhe8? * Samuel aber 
nahm Saul und feinen Knaben, und füh- 
tete fie in die Glaube, unb fette fie oben 
an unter bie, fo geladen waren, berer 
23 waren bei dreißig Mann. *linb Samuel 
fptad) zu dem Koch: Gib her dad Stud, 
das ich bir gab und befahl, bu joliteft cà 
24 bei dir behalten. *Da trug der od) 
eine Schulter auf, und dad daran hing. 
Und er legte 68 Saul vor, und (prad: 
Siehe, baà ifl übergeblicben, lege vor 
bid) unb ig, denn e8 ift auf bid) behalten, 
eben auf diefe Zeit, ba id) dad 9BoIf Tub. 
Alfo aB Saul mit Samuel be Tags. 
Und da fie hinab gingen von der Höhe 
zur Stadt, redete er mit Saul auf bem 
26 Sade. * Und ftanben frühe auf; und ba 
die Morgenröthe aufging, rief Samuel ben 
Saul auf dem Dadhe unb fpradh: Auf, 
bag id) bid) geben  lajje. Und Saul 
machte fid auf, unb bie beiden gingen 
mit einander hinaus, er und Samuel. 
27 להגן*‎ da fie famen hinab an ber Stadt 
Cube, fprad) Samuel zu Saul: Sage bem 


21. U.L: Gejdjfedjten. 


25 


21. ein Benjaminiter. B.dW.vE: v. ben (bem) 
fleinflenber &t.. A: vom ff. Gtamme. B: das jüngfte? 

22. in ben Seal. vE: Spyeifefaal. dW: Zelle. B. 
vE: gab ihnenden Plaß zu oberft unter benen, dW.A: 
einen BI. oben (an). 

23. vE: ven Theil. B: wovon ἰῷ zu זול‎ fpradh: 
Lege εὖ bel bit hin. dW: bir fagte: Hebeesauf. vE: 
wobei ... pr. 9. ihn auf. 


EX. 


in medio portae, et ait: Indica, oro, 
ναι... mibi, ubi est domus Videntis. *9 
respondit Samuel Sauli dicens: Ego 
sum Videns. Ascende ante me in ex- 
celsum, ut comedatis mecum hodie, 
et dimittam te mane, et omnia quae 
sunt in corde tuo, indicabo tibi. *Et 20 
de asinis, quas nudiustertius perdi- 
dis, ne sollicitus sis, quia inventae 
8,19... Sunt. Et cujus erunt optima quaeque 
Israel? nonne tibi et omni domui 
patris tui? * Respondens autem Saul 21 
ait: Numquid non filius Jemini ego 
p.e) SUm, de minima tribu Israel, et co- 
"us gnalio mea novissima inter omnes fa- 
($'*- milias de tribu Benjamin? quare ergo 
locutus es mihi sermonem istum? 
* Assumens itaque Samuel Saulem et 22 
puerum ejus, introduxit eos in tri- 
clinium, et dedit eis locum in capite 
eorum, qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. *Dixitque 8 
(1,4. Samuel coco: Da partem, quam dedi 
tibi et praecepi, ut reponeres seor- 
sum apud te. *Levavit autem cocus 24 
armum et posuit ante Saul. Dixitque 
Samuel: Ecce, quod remansit, pone 
ante te et comede; quia de industria 
servatum est tibi, quando populum 
vocavi. Etcomedit Saul cum Samuele 
in die illa. 

Et descenderunt de excelso in op- 25 
pidum, et locutus est cum Saule in 
k.153.SOlario; stravitque Saul in solario 
452% 6] dormivit, *Cumque mane sur- 26 

rexissent, et jam elucesceret, vocavit - 
Samuel Saulem in solario, dicens: 
Surge, et dimittam te. Εἰ surrexit 
Saul, egressique sunt ambo, ipse vi- 
delicet et Samuel. *Cumque descen- 27 
derent in extrema parte civitatis, 
Samuel dixit ad Saul: Dic puero, ut 


. 19. Al.:comedas. 25. Al. *stravitque- dormivit. 
26. Al.: dies lucesceret. 8: ut dim. 


24, eben anf b. S. für bid) anfbeb. worden. vE: 
Pradjte das &djultecftüd. dW: bie Keule. B.vE: dar: 
an (darüber) war. dW: ift." B. vE.A: fete. B: lege 
bit vor? B.dW.vE: ta (d) fagte (fpradj) : 30 babe b. 
3B. (ein)gelaben. 


26. Mache dich anf... entlaffe. dW: Stehe auf... 
geleite. vE: id) will b. geleiten. 


.ד 
.1,026 


(14,7. 


v.des. 


Lev. 
OS. 


204 (10,1—8) 
X. 


Samuelis E. 


Bauli designatio et unetie. X 


διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθε 8 25 123 MAR 2233 ΗΝ 


σήμερον, καὶ ἄκουσόν σοι ῥῆμα ϑεοῦ. 


Χ. Καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου, 
καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ Οὐχὶ κέ- 
yox 08 κύριος 17% ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὑτοῦ ἐπὶ Ἰσραήλ; Καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ κυ- 
ofov, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ. K al τοῦτό σοι τὸ σημεῖον, ὅτε xéyouxé 
8 κύριορ' ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα" 
2% ἂν ἀπέλϑῃς σήμερον ἀπὶ ἐμοῦ, xai εὑρή- 
σεις δυο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις ἹῬαχὴλ ἐν τοῖς 
ὁρίοις Βενιαμὶν " ἀλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσί 
σοι" Εὕρηνται αἱ ὅνοι ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν" καὶ 
ἰδοῦ ὁ πατήρ σου ἀποτετίρακται τὴν φροντίδα 
τῶν ὕγων καὶ μεριμνᾷ περὶ ὑμῶν, λέγων" Τι 
ποιήσω περὶ τοῦ υἱοῦ “μου; ϑ Καὶ ἀπελεύσῃ 
ἐχεῖθεν, καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς Θα- 
poo, καὶ εὑρήσεις éxei τρεῖς ἄνδρας ἀναβαί- 
φοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς |: Βαιϑήλ, ἕνα αἴροντα 
“τρία αἰγίδια, καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἀρ- 
τῶν, καὶ ἕνα αἴροντα ἀσκὸν οἴνου. 4 Καὶ ἐρω- 
τησουσί ce τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ δώσουσί σοι δύο 
, ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ ληψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶ». 
5 Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν 
τοῦ 0800, OU ἐστὶν ἐκεῖ τὸ ἀνάστημα τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ ἔσται, ὡς ἂν ei; à. Ogg ἐκεὶ 
εἰς τὴν πόλι», καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν 
καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαμᾶ, καὶ ἔμπροσϑεν 
αὑτῶν vapla καὶ τύμπανα καὶ αὐλὸς καὶ 
κιγύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες. δ Καὶ ἐφ- 
αλεῖται ἐπί 08 πνεῦμα κυρίου, καὶ προφητεύ- 
σεις pet αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 
1 Καὶ & ἔσται, ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπί 
σε, ποίοι πάντα ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου, 
ὅτι ὁ ϑεὸς μετὰ σοῦ. 9 Καὶ καταβήσῃ ἔμ- 
προσϑεν τῆς Γαλγαλ, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταβαίνω 
πρὸς 08 τοῦ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ θῦσαι 


27: ὡς (pro o σοι. 

1: ἐπέχεεν. * (alt.) σὺ et: ἐχϑρὼν κύκλοθεν (Al.: 
τῶν x, à.) et: Eygıce. 3: ἐν τῷ ὄρει et: anor. τὸ ῥῆμα 
et: ἐδαψιλεύσατο δὲ ὑμᾶς et: ὑπὲρ το υΐδ a. 3: Kai 
ἥξεις et: τῆς O. et: τρεῖς ἐρίφες. ὅ. 1(p. ἀλλ.) 'ἐκεῖ 
Νασὶβ 6 ἀλλόφυλος' οι: εἰςξέλθητε et: ναῦλαι et: 
τύμπανον. 7: ὅτ' ἄν ἔλθῃ et: ὅσα ἐὰν. "ὁ. 8." ἐγὼ 
et τὸ et ϑῦσαι. 

27. B:v.u.ber fortgehe. Α: hergehe. dW.vE: (vor) 
uns vorausg. B.dW.vE: u.erg.vorans. (A:n.dann 
weiter?) B: bid) bae Wort Gottes hören laffe. vE:ich 
will b. 5. lafien.... dW: dir ... verfünden. A: anf 
baf .. ‚ verfünbe. 

1. eiue Celflafe. B: Oelfrug. A: &&(ditein Del. 


TS "uM Ὁ Team 
השמן ווצק‎ TER bia m2" X. 
הלוא פִי-‎ ἼΩΝ, השקהו‎ Hab 
mad ipom-by nim gne» 
à hiv: ray bien 2253 2 
Pan? Sana um עם"קבורת‎ DIR 
האתנית‎ 03 PON Mar nos 
ἼΩΝ mp) mm קש‎ porn "x 
לבט לָאמר‎ »m האתנות‎ MITTE 
c&o heb ana) nez np 
2 On וְהַלְאֶה ובאת אפ‎ 
DEREN לטה אַנָשִים ללים‎ | δῶ 
m" נשא ו שלשה‎ "IN בּיתדאל"‎ 
Lei) ΠΗ rnh025 שלש‎ Nd dmn 
pibus 7 שאל‎ T נשא‎ 4 
ΠΡ Ὁ nmph) ono ἣν "unm 
ORT בוא איבת‎ 15 "nM 
ἼΝΞ9 m פלשתיט‎ 3) Du-nEN 
ΤῊ} נְבְאִים‎ ban i Pops הַכִיר‎ D 
E an Ὅς) hop niim 
nox. : מִתִנִבְּטִים‎ cU 991 6 
sey manm mim m mis 
"5 mum: 5 wb Men] 7 
*5 לף קשה‎ niu האתות‎ "N3n 
כ‎ Eon 77 KSOMIER 
ירד‎ OR nim stas wb nM 5 
ar na ni5s nib» ל‎ yum 


v. 2. באתנח‎ — 
v. 7. ^5 "Ph 


dW.vE.A: goß Re (ec). B: Sft ibm nicht fo, daß... 
dW: Siehe Wd) falbet. vE: gef. Dat bid. dW: FM 
f. Hy wes 
. B.A: Wenn duhente. B.vE.A:(an)tveffen. dW: 
tif du. B: bie Sache wegen der G. fahren laflen. 
B. VE: ift ... befümmert. dW.A: fümm. fidj. 


.ו .1 


(10,1—8.) 205 


601118 Salbung. Der ropbetenbaufe. 


Kuaben, bag er vor unà bingehe (unb er 
ging vorhin), bu aber ftehe ἰδὲ ftille, bag 
ih dir Fund thue, was Gott gefagt Dat. 
X. Da nahm Samuel ein 0010186, und gof 
auf fein Haupt, unb Füjfete ihn, und fpradh: 
Sicheft bu, bag bid) ber Herr zum Fürften 
2 über fein Erbtheil gefalbet Hat? * Wenn 
bu igt von mir geheft, fo wirft bu zmeen 
Männer finden bei dem Grabe Nahelg, 
in ber Grenze Benjamin, zu Zelzah, אל‎ 
werden zu bir fagen: Die Ejelinnen find 
gefunden, bie bu zu judjen bift gegangen, 
und fiehe, bein Water Hat die Ejel aus 
per Acht gelaffen, und forget um euch unb 
ipriht: Was fol ich um meinen Sohn 
3thun? *Und wenn bu dich von bannen 
fürbaß menbeft, fo wirft bu. fommen zu 
der 6106 Thabor, vajelbft werben bid) 
antreffen vrei Männer, bie hinauf geben 
zu Gott gen Bethel. Einer trägt drei 
Bödlein, ber andere drei Stüde Brot, 
4bet dritte eine Slafche mit Wein. *Unv 
6ון‎ werben bid) freundlich grüßen, unb bir 
zwei Brote geben. Die jollft אל‎ von ihren 
5 Händen nehmen. *Darnady wirft bu 


fommen auf den Hügel Gotted, ba der 


Philifter Lager ijf, und wenn ול‎ 17 
in die Stadt Eommeft, wird bir begegnen 
ein Haufen Propheten, von ber 6% 
herab fommenb, unb vor ihnen Ber ein 
Pialter und Paufen und Pfeifen und 
6 Harfen, unb fie weiffagend. *Und bet 
Geift be8 Hern wird über bid) geratben, 
daß du mit ihnen weifjageft; da wirft bu 
7 ein anderer Mann werden. *Wenn bir 
nun bieje Zeichen fommen, fo thue, was 
bir unter Händen fommt, denn Gott ijt 
8 mit bir. *Du foüft aber vor mir hinab 
geben gen Gilgal, fiche, ba will id) zu 
bir hinab fommen, zu opfern Sranbopfet 


3.A.A: von dannen weiter. U.L: Stüde Brots. 
7. U.L: unter Qamben. A.A: unter bie Hände. 


3. weiter wend. ... Zaib ... einen χὰ μῆς vE: 
Φετεδίπίθε. dW. vE: einer (ragen). it. einer... 
vE: Rundbrote. dW.A: ἄτι 

4. dW: fragen nad Kine Bohlfein. VE: 0ול‎ n. 
bem Wohlbefinden fr. 

5. vor ihnen b. Bf. dW: nad) Gibra« Globim? 
B: ber Ph. Befakung. vE: 1 Grenzwaden. dW: b. 
Aufflellungen ... fichen. A: bie vi. Warte halten. 


X. 


antecedat nos οἱ transeat; tu autem 
subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 

Tulit autem Samuel lenticulam X, 
olei et effudit super caput ejus, et 
(Pr2,1%. Jeosculatus est eum et ait: Ecce, 
4.13, #!ungit te Dominus super haereditatem 
iiis" suam in principem, et liberabis po- 
Jei9'5pulum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in circuitu ejus sunt. Εἰ 
hoc tibi signum, quia unxit te Deus 
in principem: *Cum abieris hodie ἃ 2 
me, invenies duos viros juxta sepul- 
chrum Rachel in finibus Benjamin, in 
meridie, dicentque tibi: Inventae sunt 
asinac, ad quas ieras perquirendas, 
et intermissis pater tuus asinis sol. 
licitus est pro vobis et dicit: Quid 
faciam de filio meo? * Cumque abieris 3 
inde, et ultra transieris, et veneris 
ad quercum Thabor, invenient te ibi 
tres viri ascendentes ad Deum in 
Bethel, unus portans tres hoedos, et 
alius tres tortas panis, et alius por- 
tans lageuam vini. * Cumque te sa- 4 
lutaverint, dabunt tibi duos panes, et 
accipies de manu eorum. *Post 5 
haec venies in collem Dei, ubi est 
stauo Philisthinorum; et cum ingres- 
sus fueris ibi urbem, obvium habebis 
ee gregem Prophetarum descendentium 
10h25: de excelso, et ante eos psalterium et 
NM Real. Ympanum et tibiam et citharam, ipsos- 

(v1. que prophetantes. ®Et insiliet in 
te Spiritus Domini, et prophetabis 
cum eis, et mutaberis in virum alium. 
®Quando ergo evenerint signa haec 7 

sss. omnia tibi, fac quaecunque invenerit 
Co^519- manus tua, quia Dominus tecum est. 

i34, *Et descendes ante me in Galgala 8 

es - "^ (ego quippe descendam ad te), ut of- 

ד 


16,1.13. 


Gen. 
35,19. 


9,20.3ss. 


13,3. 


& 


27.Al.: Dei. 1.Al.*etliberabis - vifa ipei. 
2. Al. t (P. meii) aient magnas foveas. 
3. Al. * ibi. Deus. 


B.vE: wirft du einem .. „begegnen: dW: begegnefl bu. 
dw. vE: Gfor. A: Schaar dW: anten, ΝΕ: Gi; 
thern! dW.vE.A:u. B.u. Flöten. A:u.Gitg. dW ‚A: 
prophezeien? vE: begeißterte Lieber fingen. 

6. vE: fommen. dW: es EN . bij. .. ‚wirft 
verwandelt in einen a. M. verw. werben. 

7. u. bie Qdnbe. vE:unternimm! dW.vE: vor bie 
Sand. B: deine Ὁ. finden wird. 


206 (10,9—19.) 


X. 


θυσίας elogrixag* ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρός ce, καὶ γνωρίσω Go. ἃ 
ποιήσεις. 

9 Καὶ ἐγένετο, ὥςτε ἐπιστραφῆναι τῷ ou 
αὐτοῦ ἀπελϑεῖν ἀπὸ «Σαμουήλ, καὶ μετέστρε- 
we» αὐτῷ ὁ ϑεὸς καρδίαν ἄλλην, xoi ἦλϑε 
πάντα τὰ σημεῖα ταῦτα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
10 Καὶ ἔρχεται ἐχεῖθϑεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ 
ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ 
ἐφηλατο ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ 0000, καὶ 
προεφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 11 Καὶ ἐγένετο, 
πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχϑὲς καὶ τρίτης, καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ καὶ αὐτὸς ἦν ἐν μέσῳ τῶν προ- 
φητῶν προφητεύων, καὶ εἶπον ὁ λαὸς ἕκαστος 
πρὸς τὸ» πλησίον αὐτοῦ" Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς 
τῷ υἱῷ Κείς; εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
12 Καὶ ἀπεκρίϑη τὶς ἐξ αὐτῶν καὶ eine Καὶ 
«τίς ὁ πατὴρ αὐτοῦ; 4ιὰ τοῦτο ἐγένετο εἰς 
παραβολήν" Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
13 Καὶ συνετέλεσε προφητεύων, καὶ ἔρχεται 
εἰς τὸν βουνόν. 

13 Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 
πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Ποῦ ἐπορεύϑητε; 
Καὶ εἶπαν" Ζητεῖν τὰς τους, καὶ εἴδαμεν 
ὅτι οὐκ εἰσί, καὶ εἰφήλϑομεν πρὸς Σαμουήλ. 
15 Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ᾽ ᾿Απαγγει- 
λον δή μοι, τί εἶπέ σοι «Σαμονήλ; 19 Καὶ εἶπε 
Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὑτοῦ" .4Ππήγγειλεν 
ἀπαγγέλλων por, ὅτι εὕρηνται αἱ ὄνοι" τὸ δὲ 
ῥῆμα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, ὃ 
εἶπε Σαμουηλ. 


11 Καὶ συνήγαγε «Σαμουὴλ πάντα τὸν λαὸν 
πρὸς κύριον εἰς Μασσηφά, 18 καὶ εἶπε πρὸς 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ᾽ Τάδε εἶπε κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραηλ, λέγων" ᾿Εγὼ argyoyor τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ 
“ἰγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 'Φα- 
000 βασιλέως! «Αἰγύπτου, καὶ ἐκ χειρὸς πασῶν 
τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. 19 Καὶ 
ὑμεῖς σήμερον ἐξουδενήκαταε τὸν 090? ὑμῶν, 

9: ἐγενήϑη. * (pr. )καὶ et ταῦτα. 10: ἥλατο. *ra. 
11: ἐγενήθη Al.: ἐγενήϑησαν) et: ἅπαντες et: ἰδόν-- 
τες. * (quart. καὶ et ἦν et προφητεύων et: einer (Al.: 
εἶπαν) et: ἢ (p (pro 4). 12." ἐξ etó. t(p. aura) "Οὐ 
Κεὶς יק‎ εἰ: 'Kas! διὰ סז‎ εἰ: ἐγενήθη εἰ: H (pro Ei). 
14: εἶπον (pro εἶπαν) et: εἴδομεν et: ἦσαν. 17: καὶ 


παρήγγειλε X. παντὶ τῷ λαῷ. 18."τὰς et ὁ ϑεὸς 
et: 186 vies Tog. * χειρὸς. 19.* ὑμῶν. 


Samuelis E. 


Bauli designatio et unctio. 
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14 


v. 11. כצ"ל‎ 


8. dW: warten. vE.A: warte. 

9. dW.vE: feinen Rüden. dW: vetmanbelte ibm 
69. ל‎ vE: das 9. in e. anderes. 0\ יד‎ trafen 
ein (zu 

0 fam ipuen. 001. 3B. 5. 6. 


1. Sammelis, 


(10, 9—19.) 291 


Saul unter ben Bropbeten. 


und Danfopfer. Sieben Sage folft bu 
harren, bi8 id) zu bir fomme und bir fund 
thue, a8 bu thun folft. 


9 Und ba εἴ feine Schultern wandte, bag 
er von Samuel ginge, gab ibm Gott ein 
andered Herz, und famen alle bieje Zeichen 

10 auf denjelben Tag. *Und ba fie famen an 
ben Hügel, fiche, da fam ihm ein Propheten- 
Haufe entgegen, und ber Geift Gottes 
gerietg über ihn, daß er unter ihnen weif- 

11/agete.. *Da ihn aber fahen alle, אל‎ ihn 
vorhin gekannt hatten, bap er mit ben 
Propheten weifjagete, fpracdhen fie alle 
unter einander: Was ift dem Sohn 8 
geichehen? Sft Saul auch unter den Pro 

12 phHeten? *Und einer dajelbft antwortete 
unb fprad: Wer ift ihr Water? Das 
ber ift ba8 Sprühwort gekommen: Sft 

13 Saul auch unter den Propheten? *linn 
da er audgeweilfaget hatte, fam er auf 
die Höhe. 


14 (δ fprach aber Sauld Vetter zu ihm 
unb zu feinem Knaben: Wo feid ihr ins 
Segangen? Sie antworteten: Die Ejelinnen 
zu fuchen, und da wir fahen, bag fle nicht 

15 da waren, famen wir zu Samuel. ἔα 
fprach ber Vetter Sauld: Sage mir, 6 

16 (agte eudj Samuel? *Saul antwortete {εἰς 
nem Better: Er fagte und, bag bie Efelin- 
nen gefunden wären. Aber von bent Kö- 
. nigreid) fagte er ihm nicht, wa8 Samuel 
geíagt Hatte. 

17 Samuel aber berief dad DBolf zum 

18 Herm gen Mispa, *und fpradh zu ten 
Kindern Jj[rae: Go fagt ber Herr, ber 
Gott Ifraeld: Ich Habe Ifrael aus Egypten 
geführet, und euch von der Egypter Hand 
errettet, und von ber Hand aller König« 

19 reiche, bie euch zwangen. *linb ihr habt 
Beute euren Gott verworfen, der euch 8 


11. fpr. die Lente. B: von geftern u. vorgeft. her 
fannten. dW.A: (feit) g. .ג‎ ebeg. B.dW.vE: fprad) 
b. 0011, einer jm anb. A: begegnet? 

12. B.dW.A: ift es zum Spr. geworden. vE: 
wurde 66. 

13. B: aufgehört fatte uw. YE: die begeljterten 
Lieder auégefungen! dW.A: Und er hörte auf. 

14. dW.vE.A: der Oheim. dW: nirgends waren. 


X. 


feras oblationem et immoles victimas 
pacificas; septem diebus exspectabis, 
donec veniam ad te, et ostendam Ubi, 
quid facias. 
ltaque cum avertissct humerum 9. 
suum, ut abiret a Samuele, immu- 
tavit ei Deus cor aliud, et vene- 
runt omnia signa baec in die illa. 
* Veneruntque ad praedictum collem, 
et ecce, cuneus Prophetarum obvius 
. ei; et insiluit. super eum Spiritus 
* Domini, et prophetavit in medio eo- 
κρῖ ἢ. *Videntes autem omnes, qui 11 
noverant eum heri et nudiustertius, 
quod esset cum Prophetis et prophe- 
taret, dixerunt ad invicem: Quaenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
Prophetas? *Responditque alius ad 12 
alterum, dicens: Et quis pater eorum? 
Propterea versum est in proverbium: 
Num et Saul inter Prophetas? *Ces- 13 
savit autem prophetare, et venit ad 
excelsum. 
Dixitque patruus Saul ad eum et 14 
ad puerum ejus: Quo abiistis? Qui 
. responderunt: Quaerere asinas; quas 
. cum non reperissemus, venimus .ad 
Samuelem. *Et dixit ei patruus 15 
suus: Indica mihi, quid dixerit tibi 
Samuel. *Et ait Saul ad patruum 16 
. suum: Indicavit nobis, quia inventae 
. essent asinae. De sermone autem 
regni non indicavit ei, quem locutus 
fuerat ei Samuel. 
Et convocavit Samuel populum 17 
. ad Dominum in Maspha, *et ait ad 18 
filios Israel: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Ego eduxi Israel de Aegypto, 
el erui vos de manu Aegyptiorum, 
et de manu omnium regum, qui af- 
fligebant vos. *Vos autem hodie 19 
projecistis Deum vestrum, qui solus 


QauI$ Retter. 


13,9. 


0 


מ 


19,24. 


87. 
10. Al.: Dei. 12. Al.: Cis (pro quis). S: ejus. 


15. B: Zeige m. bodj an. dW: Berichte m. bod). 
vE: Erzähle. 

16. ihm nichts. B: v». ber 65000) f. zeigte... απ, 
ya$ .... AW.A: Das Wort aber vom Königthum (be: 
richtete). VE: das, w.©.v. b. Königewürbe gerebet B. 

18. dW.A: Könige. B.dW: untetbrüdien. vE: 
bedr. A: br. 

19. dW.vE: verwerfet. 


208 (10,20—11,2.) 


Samuelis E. 


X. 


Seuil designatio et unotie. 


ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν 
κακῶν ὑμῶν καὶ τῶν «θλίψεων ὑμῶν, καὶ 
εἴπατε" Οὐχί, ἀλλ᾽ 5 ὅτι βασιλέα καταστή- 
σεις ἐφ ἡμῶν. Καὶ vor κατάστητε ἐνώπιον 
κυρίου κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν καὶ κατὰ χιλιά- 
das ὑμῶν. 

20 Καὶ προςήγαγε Σαμουὴλ πάσας τὰς 
φυλὰς ᾿Ισραηλ, καὶ καταχληροῦται φυλὴ 
Βενιαμίν. 2ι Καὶ noosnyays τὴν φυλὴν Ber- 
ἐαμὶν κατὰ πατριάν, καὶ κατακληροῦται πα- 
105 ατταρί, καὶ κατακληροῦται Σαοὺλ 
υἱὸς Keis. Καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑ- 
oioxero. 332 Καὶ ἐπηρώτησε 'ΣΣαμουὴλ' ἕτι ἐν 
κυρίῳ: Εἰ 'δτὶ' ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦϑα; Καὶ 
εἶπε κύριος" ᾿Ιδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς 
σκεύεσι. 23 Καὶ ἔδραμε καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκεῖ: 
ϑὲεν, καὶ κατέστη ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ, καὶ 
υψώϑη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπὲρ oular 
καὶ ἐπάνω. 33} Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα 
τὸν λαόν Εἰ ἑωράκατε ὃν ἐκλέλεκταε ἑαυτῷ 
κύριος, ὅτι οὐκ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ ἐν πᾶσιν 
ὑμῖν; Καὶ "ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν" Ζήτω 
ὁ βασιλεύς. 

25 Καὶ ἐλάλησε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν 


τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν εἰς 


βιβλίον καὶ ἔϑηκεν ἐνώπιον κυρίου. Καὶ 
ἐξαπέστειλε Σαμονὴλ πάντα τὸν λαόν, καὶ 
ἀπῆλϑον ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 29 Καὶ 
Σαοὺλ ἀπῇλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰ; Γαβαα, 
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ δυνάμεων, ὧν ἥψατο 
κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 27 Καὶ 
οἱ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν" Τίς σώσει ὑμᾶς οὗτος; 
Καὶ ἠτίμωσαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα, καὶ ἐγενήϑη 0 

XI. Kai 'ἐγενήϑη ὡς μετὰ μῆνα, x«i ἀν- 
έβη Νάας ὁ ᾿Αμμανίτης, καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ 
Jafig T' αλααδ. Καὶ εἶπαν πάντες οἱ ὦνδρες 
Jafig πρὸς Νάας 'τὸν ᾿Αμμανίτην'" 1/6000 
ἡμῖν διαϑήκην, καὶ δουλεύσομέν σοι. 2 Καὶ 


19. * (alt.) τῶν. 20: πάντα τὰ σκῆπτρα et: σκῆ- 
πτρον (pro 41 21: προςάγει σκῆπτρον B. εἰς 
φυλᾶς. T (p. M.) 'καὶ προςάγοσι τὴν φυλὴν Ματ- 
ταρὸ εἰς ἄνδρας'. 22." ἐτι. 23. 1(ρ. ἔδρ.) Zapata! 
et: λαμβάνει et: χατέστησεν (ΑΙ, ך‎ 284 s. aito»). 
24.* παντα et: ἔγνωσαν. 25: εἶπε Σ. et: ἐν βιβλίῳ 
et: ἀπῆλθεν. 26. "οἱ 27." οἱ el: ἡτίμασαν. "καὶ 
ἐγ. x. (Α].: ὡς xweevor). 

1: ἐγένετο et: παρεμβάλλει. 
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פסקא באמצע פסוק .22 v.‏ 
ר' דגושה .24 v.‏ . 


19. B: allen e. Uebeln n. SXengften.. A: ... Trüb: 
falen. dW: Nöten u. Tr. vE: Ungl.. . Bebräng: 
niffen. dW.vE.A: ftellet end) ... u. הי ל זו‎ 
B: Xaufenben. 

20. dW: linb fo lief ... ו‎ vE: vorireten, 
11. 66 traf ben St.B. A: baé 008 fiel auf. 

21. B.dW.A: er warbnn.gefunden. vE: fand fid) .א‎ 

22. ferner ... bei Pe @eräthe. dW: po 
B: Wird ber Mann +? dW.vE: fommt v. M.. 


כה 


| 1, 4% 


Saul unter ben Füffern. Vie Iofen Reute, 


(10, 20—11, 4.) 299 
X. 


alle eurem 118014 und Trübjal geholfen 
bat, unb fprechet zuihm: Gee einen König 
über und. Wohlan, fo tretet nun vor ben 
Herrn nad) euren Stämmen und Freund» 
(daten. 

20 Da nun Eamuel alle Stämme Iiraeld 
berzu brachte, warb getroffen ber Stamm 

21 Benjamin. *Und גל‎ er ben Stamm Ben- 
jamin herzu brachte mit feinen Gefchlechtern, 
ward getroffen pad Geichleht Matri, und 


ward getroffen Suul, ber Sohn Kid. Un. 


fie juchten ihn, aber fie fanden ihn nicht. 
22*Da fragten fie fórber den Herrn: Wird 
er aud) noch berfommen? Der Herr ante 
wortete: Siehe, er hat fid) unter vie tydjjet 

23 verftedt. *Da Tiefen fie חול‎ und Holeten 
ihn von dannen. Und ba er unter 68 
001] trat, war er eined Kauptd länger 

24benn alles Voll. *Und Samuel fprad) 
zu allem 00]: Da fehet ihr, welchen 
der Herr ermählet Hat, denn ihm ijt fei- 
ner gleih in allem Boll. Da jauchzte 
alles 00] und fprah: Glüd zu tem 
Könige! 

25 Samuel aber fagte bem Bolfalle Rechte 
des Königreichs, unb jehriebs in ein Buch, 
unb legte 68 vor ben Herrn. Und Samuel 
ließ 006 5001] gehen, einen jeglichen in 

26 fein Haus. *linb Gaul ging aud) heim 
gen Giben, und ging mit ibm ded 8 
ein Iheil, welcher Herz Gott rührete. 

27 "Aber etliche ἴοε Leute fprachen: Was 
folte und viefer helfen? Und veradjteten 
ihn, und brachten ihm fein Gefchent. Aber 
er that, 018 hörete erà nicht. 


XE. ὅς 3og aber herauf 970006, der Ams 
moniter, und belagerte 30008 in Gileab. 
Und alle Männer zu 30006 fpracdhen zu 
Nahas: Mache einen Bund mit uns, fo 

2 wollen wir dir dienen. *2[6et Nabas, ber 


21. U.L: Gejdjledjten. 
22. U.L: fürder. A. A: ferner. U.L: unter bie Faß. 
23. U.L: fein gleicher. 


dW.vE.A: ift verft. vE: Hinter b. Gepäde. (A: zu 
Qaufe?) 

23. dW.vE: u. er flel(ete fi. A: flanb mitten im 
$8. (4. Ray. 9, 2.) 

24. 63 lebe ber .א‎ B.QW.vE: Schet ihr (nun)... ? 
dW.vE: Keiner ift wie er. 

25. bie 9t. B: redete qu b. D. v. bec Weile. dW. 
vE.A: (vevfüubete) .ל‎ 9. das 9tedjt v. &ónigtfume. 


712 salvavit vos de universis malis et tri- 


sis, bulaüonibus vestris, et dixistis: Ne- 
quaquam! sed regem constitue super 
nos. Nunc ergo state coram Do- 
mino per tribus vestras et per familias. 
Et applicuit Samuel omnes tribus 20 
Jos. Israel, et cecidit sors tribus Benja- 
7,1418 min. *Et applicuit tribum Benjamin 21 
el cognationes ejus, et cecidit co- 
gnatio Metri, et pervenit usque ad 
Saul filium Cis.  Quaesierunt ergo 
eum, et non est inventus.  *Et con- 22 
ak suluerunt post haec Dominum, utrum- 
N2-*5?!nam venturus esset illuc, respondit- 
que Dominus: Ecce, absconditus est 
domi. *Cucurrerunt itaque et tule- 23 
runt eum inde, stetitque in medio 
populi, et altior fuit universo populo 
ab humero et sursum. *Et ait Sa- 24 
muel ad omnem populum: Certe vide- 
Dei5!*is. quem elegit Dominus, quoniam 
non sit similis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus et ait: 
1Ne- 69) Vivat. Rex! 

Locutus est autem Samuel ad po- 25 
bbc" pulum legem regni, et scripsit in 
11455 libro, et reposuit coram Domino; et 
16555* dimisit Samuel omnem populum, sin- 

gulos in domum suam. *Sed et26 
11,4135 920] abiit in domum suam in Gabaa; 
Uu et abiit cum eo pars exercitus, quo- 
»05*". mim tetigerat Deus corda.  *Filii 27 
(116 vero Belial dixerunt: Num salvare nos 
11,18 poterit iste? Et despexerunt eum et 
ילש‎ non attulerunt ei munera; ille vero 
p..ı9, 1. dissimulabat se audire. 
(o^ Et factum est quasi post men- X. 
jifitissem, ascendit Naas Ammonites et 
.ו‎ pugnare coepit adversum Jabes Ga- 
744215.]3ad,  Dixeruntque omnes viri Jabes 
ad Naas: Habeto nos foederatos, et 
serviemus tibi. *Etresponditadeos 2 


21. Al. t (in f.) illic. 1. Al. *factum-mensem. 


9,2. 


26. B: die Tapferften. dW:Tapfern. vE: ein Hau: 
fen gente? B.vE.A: gerühret batte. 

27. dW: Aber nídtéemürb. Buben. vE: Ridhtew. 
B: etf. Kinder Bellale. A:dieB.:8. B: (of. dW: 
wird. vE: fann. (A: Soll uns bet b. fónnen?) dW. 
* d: Wi qos f fag. fi inis JE 

: : 309 beran ... lag. wider. VE: 
Schließe νὰ 


300 (11,3—11) 
xXr. 


eine πρὸς αὐτοὺς Naag ὁ Auuarlens‘ ᾿Εν 
τούτῳ διαθήσομαι διαϑήκην ὑμῖν, ἐν τῷ ἐξ- 
ορὕξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ ϑη- 
σομαι ὄνειδος ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. 8. Καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβίς" 4906 ἡμᾶς ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους sig πᾶν 
ὅριον "logagA: καὶ ἐὰν μὴ ἢ ὁ σώζων» ἡμᾶς, 
καὶ ἐξελευσύμεϑα πρὸς ὑμᾶς. 4 Καὶ ἦλϑον 
οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαὰ ' 00 Σαούλ, καὶ ἐλα- 
λησαν τοὺς λόγους τούτους εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ" καὶ ἢ goa» πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν 
καὶ ἔκλαυσαν. 


$ Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο κατόπισϑεν τῶν 
βοῶν ἐξ ἀγροῦ. Καὶ εἶπε Zaovl Τί ὅτι 
κλαίει 0 λαὸς; Καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥή- 
ματα τῶν ἀνδρῶν ᾿Ιαβίς. 9 Καὶ ἐφήλατο 
πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Σαυύλ, ὡς ἥκουσα τὰ 
uaa. ταῦτα, καὶ 4002000 ᾿ἐπὶ αὐτοὺς 


ὀργῇ αὐτοῦ σφόδρα. 7 Καὶ ἔλαβε δύο βόας, 


καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν 
ὅριον Ἰσραὴλ, 8 ἐν χειρὶ ἀγγέλων, λέγων" "Os οὐκ 
ἔσται ἐκπορευόμενος ὀπίσω “Σαοὺλ καὶ ὀπίσω 
Σαμονήλ, κατὰ 1008 ποιήσουσι ταὶς βουσὶν 
αὐτοῦ. Καὶ ἔπεσεν ἔκστασις κυρίου ἐπὶ τὸν 
λαὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. ὅ Καὶ 
ἐπισκέπτεται αὐτοὺς 'Σαοὺλ' ἐν Βεζὲκ 'ἐν Βα- 
Lug, πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ τριακοσίας χιλιάδας, 
καὶ ἄνδρας Ἰούδα τριάκοντα χιλιάδας. 9 Kal 
εἶπε 'XaovÀ τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐλθοῦσι" 
Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβίς" Aögıor ὑμῖν 
7 σωτηρία διαϑερμάν αντοὸς τοῦ ἡλίου. Καὶ 
ῆλϑον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν, x καὶ ἀπή yea 
τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβίς, καὶ εὐφράνθησαν. 10 Καὶ 
εἶπαν οἱ ἄνδρες 1000 ' πρὸς Νάας τὸν ᾿Αμμα- 
sim Avgıov ἐξελευσόμεϑα πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
ποιήσετϑ ἡμῖν τὸ  ἀγαϑὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 11 Καὶ 
ἐγένετο μετα τὴν αὔριον, καὶ διέταξε “Σαοὺλ 
τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ εἰςπορεύονται 
εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς € ἐν φυλακῇ τῇ ἑωϑινῇ, 
καὶ ἔπληξαν τοὺς υἱοὺς Ayo & ἕως διεϑερμαν- 
$5 ἡ ἡμέρα, καὶ ἐγενήθη, οἱ ὑπολελειμμένοι 


2: ἐν ταύτῃ. "πάντα Ἶσρ. 3: ὑμῖν. * (tert. et 
quart.) καὶ. 4: Καὶ ἔρχονται et: λαλᾶσι. i 6 
5: μέτα τὸ πρωΐ (pro x. .ד‎ βοῶν) et: Ti ἐστὶν τῷ λαῷ, 
ὅτι κλαίδσιν; et: διηγήσαντο. 7: ἔστιν οἷ: τοῖς 8 
εἰ: ἐπῆλθεν οἷ: ἀνεβύησαν. 8.* Zas et: ἑξακοσίας 
et: ἑβδομήκοντα. 9. * Zas et: ἐρχομένοις εἰ: ἀπαγ- 
.γέλλασι. 10: εἶπον. 11: ἐγενήθη et: διέθετο (Al.: 
ἔθετο). *(alt.) εἰς et: ἐν τῇ φυλακῇ τῇ πρωινῇ et: 
ἔτυπτον(Α!.: ἔπληξεν)εῖ: ἐγενήϑησὰν Εἴ: καὶ ג‎ 


Samuelis E. 
Bault victoria regnique confirmatio. 
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v.6.'p כשמעו‎ ν.9. Ὁ ons 
2. mache ed jur Φ ὦ. (ür 4. S(r. dW: Daranf. vE: 
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| Auf das hin. B: n.baé den 4... זוון‎ Schmach auflege. 


1, 4 


41,3—11) 1 


@ieg über 970508 ben ןוו‎ 


Ammoniter, antwortete ihnen: Darin will 
id mit euch emen. Bund machen, 00ל‎ ἰῷ 
euch allen ba8 rechte Auge au&ftedje, unb 
mache euch zu Schanden unter bem ganzen 
3 Jjrael. *Da fprachen zu ihm die Aelteften 
zu Sabe8: Gib unà fieben Tage, bap mir 
Boten fenben in alle Grenzen Ifraeld; ift 
dann niemand, der und errette, fo wollen 
4 wir zu bir hinaus geben. *Da famen bie 
Boten gen Gibea zu Saul, und rebeten 
folhe8 vor ben Ohren 68ל‎ Bolld. Da Bob 
0068 5201] feine Stimme auf und weinete. 
5 Und flehe, ba fam Saul vom δεῖοε, 
hinter den Rindern Der, und fprah: Was 
ift bem Bolt, daß ed weinet? Da erzählten 
fie ihm bie Sache ber Männer von Sabeà. 
6*Da geriet der Geift Gottes über ihn, 
als er jolhe Worte Hörete, und fein Zorn 
7 ergrimmete fehr. *Und nahm ein Paar 
Dchfen und zerflüdte fle, und fandte in 
alle Brenzen Ifraeld durch bie Boten, unb 
ließ fagen: Wer nicht audziehet, Saul unb 
Samuel nadj, beg Rindern fol man 0 
thun. Da fiel bie Furcht beà Herrn auf 
ba8 90201], tag fie audzogen gleich als ein 
8 einiger Mann. —*linb man machte bie 
Ordnung zu Bafek, unb der Kinder Ifrael 
waren brei hundert mal taujenb Mann, und 

9 der Kinder Juda dreißig taufend. *linb 
fle fagten ben Boten, bie gefommen waren: 
Alfo fagt ben Männern zu Sabe8 in Gi- 
lead: Morgen fol eud) Hülfe geichehen, 
wenn die Sonne beginnet heiß zu fcheinen. 
Da bie Boten famen und vetfünbigten 
da8 ben Männern zu Sabe8, wurden fte 
10 froh. *linb die Männer 30066 fprachen: 
Morgen wollen wir zu euch hinaus gehen, 
daß Ihr uns thut alles, was euch gefällt. 
11 *lind 6)ל‎ andern Morgend ftellete Saul 
ba$ Volk in drei Haufen, und famen ins 
Zager um bie Morgenwache, und fchlugen 
bie Ammoniter, bi8 ber Tag heiß ward; 


8. U.L: Und machte. 


vE: diefe Schande auf g.3. lege. dW: einen Schimpf. 

3. 8. uns Yrift. B:af v. uné ab. dW.vE:£.uns. 

4. Sauls. 

5. B.vE.A: die Morte der M. dW: Rebe. 

6. vE: fam, B.dW.vE: entbrannte. 

7. dW.vE: ein Jod. A: beide Ὁ. B.vE: Rinder. 
vE.A: zerfchnitt (Bieb) f. in Stüden u. |. fie. dW: 
fandte b. Stüde. dW.vE: butd) ₪. B: ven Dienft 
ber 0. B.vE: hinter &. n, 5. S. (her). B: foll aljo 


XE. 


Naas Ammonites: In hoc feriam vobis- 
cum foedus, ut eruam omnium ve- 
7e397-strum oculos dextros ponamque vos 
opprobrium in universo Israel. *Et 3 
dixerunt ad eum seniores Jabes: Con- 
cede nobis septem dies, ut mittamus 
nuncios ad universos terminos Israel; 
et si non fuerit, qui defendat nos, 
egrediemur ad te. *Venerunt ergo 4 
nuncii in Gabaa Saulis, et locuti sunt 
* verba haec audiente populo, et levavit 
omnis populus vocem suam et flevit. 
Et ecce, Saul veniebat sequens 5 
1%. boves de agro, et ait: Quid ha- 
bet populus, quod plorat? Et nar- 
raverunt ei verba virorum Jabes. 
sete i, "Εἰ insilivit Spiritus Domini in Saul, 
cum audisset verba haec, et iratus 
est furor ejus nimis. *Et assumens 
utrumque bovem concidit in frusta, 
misitque in omnes terminos Israel 
per manum nunciorum, dicens: Qui- 
cumque non exierit et secutus fuerit 
Saul et Samuel, sic fiet bobus ejus! 
Se-355.]nvasit ergo timor Domini populum, 
«3951.0 egressi sunt quasi vir unus. *Et 8 
J*41*- recensuit eos in Bezech; fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia, viro- 
rum autem Juda triginta millia. *Et 9 
dixerunt nunciis, qui venerant: Sic 
dicetis viris, qui sunt in Jabes Galaad: 
Ex.16,24,. Cras erit vobis salus, cum incaluerit 
sol. Venerunt ergo nuncii οἱ an- 
nunciaverunt viris Jabes; qui laetati 
sunt, *et dixerunt: Mane exibimus 10 
ad vos, et facietis nobis omne quod 
placuerit vobis. *Et factum est, 11 
cum dies craslinus venisset, consti- 
ΚΔ ie tuit Saul populum in tres patres, et 
ingressus est media castra in vigilia 
Er169 matutina, et percussit Ammon, usque 
dum incalesceret dies; reliqui autem 


4. Al.*haec. 6. Al.: Dei. 


efchehen. vE: εὖ eben fo ge gehen. dA vE: bae (ein) 
T 3400006. B: ein &dr. vom ᾧ 

8. et mufterte fte. 

. dW: Rettung werben. vE: follt ihr 9t. haben. 

A: 4 ijr 9.5. B.dW.A: heiß fcheinet. vE: b. 
wird. B.dW.vE: u. f. freneten fid). 

11. :שד‎ teilte. dW.A: brang(n) inb. €. B.vE: 
in eer M. dW: zur Zeit ber 91. ... bis zur heißen Tas 
geszeit. 


10,2. 
20,4. 10. 


ἊΣ C 


7,15. 


Samuelis X. 


XE. 


διεσπάρησαν, καὶ ovy ὑπελείφϑησαν ἐν αὐτοῖς 
δύο εἰς τὸ αὐτό. 


12 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ΣΣαμουνήλ' Τίς 
ὁ εἰπών" Σαοὺλ 'οὐ' βασιλεύσει ἡμῶν; Παρά- 
δος τοὺς ἄνδρας, καὶ θανατώσομεν αὐτούς. 
13 Καὶ εἶπε XaovÀ* Οὐκ ἀποϑανεῖται οὐδεὶς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον ἐποίησε κύριος 
σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραήλ. 13 Καὶ εἶπα Σαμουὴλ 
πρὸς τὸν λαόν, λέγων" 215016, πορευϑῦμεν εἰς 
Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. 
15 Καὶ ἐπορεύϑη πῶς ὁ λαὸς ei; Ti ἀλγαλα, 
καὶ ἔχρισε Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασι- 
λέα ἐνώπιον κυρίου ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἔθυσαν 
ἐκεῖ θυσίας εἰγηνικὰς ἐνώπιον κυρίου. Καὶ 
δὐφράνϑη Σαμονὴλ καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Io- 
ραὴλ ₪018 λίαν. 


AU. Kai eins Σαμουὴλ πρὸς πάντα 'ἄν- 
δρα' ᾿Ισραήλ" ᾿Ιδοὺ ἤκουσα τῆς φωνῆς ὑμῶν 
εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ 
ὑμᾶς βασιλέα. ? Καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς 
διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, κἀγὼ γεγήρακα 
καὶ καϑήσομαι, καὶ οἱ υἱοί μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν" 
κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυϑα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότη- 
τός μου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 3'Idov 
ἐγώ, ἀποκρίϑητε κατ ἐμοῦ ἐνώπιον κυρίου 
καὶ ἐνώπιον τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, μόσχον 
τίρος ὑμῶν εἴληφα; ἢ ὄνον τίνος εἴληφα; ἢ 
τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν; ἢ τίψα ἐξεπίασα 
ὑμῶν; ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα "ἢ 
ὑπόδημα'; ᾿Αποκρίϑητε κατ ἐμοῦ, καὶ ἀπο- 
δώσω ὑμῖν. 4 Καὶ εἶπαν 'πρὸς Σαμουήλ'" 
Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ οὐ κατεδυνάστευσας 
ἡμᾶς, 'καὶ ovx ἔϑλασας ἡμᾶς', καὶ οὐκ εἴλη- 
gas ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. 9 Καὶ εἶπε  Xa- 
μουὴλ' πρὸς τὸν λαόν" Μάρτυς κύριος ἐν ὑμῖν, 
καὶ μάρτυς ὁ χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν τῇ χειρί μου 
οὐδέν. Καὶ εἶπαν: άρτυς. 

6 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν, λέγων' 
‚'Magzvs' κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωῦσῇν καὶ 


11: διεσπαρμέψοι εἰ: κατὰ τὸ 0. 12: εἶπαν οἵ: εἴπας 
ὅτι. 14. “Δεῦτε. 15: ἔϑυσεν εἰ: καὶ εἰρην. et: πᾶς Ἰσρ. 

1," ἄνδρα et τῆς εἰ: κατὰ πάντα. 2: διαπορεύσε- 
ται εἰ: πεπολίωμαε (pro καϑήσ.) et: ἀνέστραμμαι 
(pro διελ.). * us οἱ καὶ, 8. t el(8. μόσχ.) (Al.: τινὸς 
cett.) * ὑμῶν (bis) et: καταδεδυνάστευκα. * ἢ (ΑΙ.: 
xai) ὑπόδημα. +(p. ὑπόδ.) xai παρόψομαι (Al.: 
| ἀπέκρυψα) τὰς ὀφϑαλμές us ἐν αὐτῷ; 4: εἶπον. 


Samuelis do munere a se gesto oratio. 


eb Brunn‏ וְלָא נִשְאַרוּבֶם 
m EM‏ 
"Rn" DNO τος byi malen 1‏ 
שְאוּל SP Tom‏ 
מ ּבָמִיתֶם: וַיְּאמָר namens DNO‏ 
sius ng nba uw‏ עָסַהוְהוָה 
nemi‏ בְּיִפְרְאַל: "Ny‏ שְמאָל 
DIT) RON n2») 9» TER‏ 
EO:‏ הַמּלוָּה : rn Er "59M‏ 
nU ipo‏ אֶתדמְאוּל mim ep»‏ 
ma: pce Dis‏ שְפָמִים 
Br B nan nim "p?‏ 
"EON‏ יִפְרְאָל עָדימְאֶד: 
C‏ תצאה Seo ἼΩΝ‏ אֶלְדכְִּסְרְאַל 
CM 552 Baar "ero nw‏ 
ὈΘῺΣ yos) "P DENOR‏ מֶפךָ: 
a gps nga nba 2‏ לִפְנִיכָט 
"gas "mot map Nn‏ הנס Dam‏ 
uw]‏ הַתְהַלָכְִי "Mo OPEP‏ 12 
nim nij» uzcunm syn a o:‏ 
non‏ מְשִיחו "mno "niens‏ 
חמור מִי לְקְחָפִּי וְאֶתדמִי App‏ 
אֶתמִי רצותִי }5 "S "nmrpo "τ‏ 
nrbe +‏ קִינִיּיוְאָשִיב HB‏ 
ὭΣ ΟΡ N»‏ וְכָא רצותנ ARD‏ 
ה "ONM SIND Usa‏ אַכִיהֶם 
עד nmm‏ בְּבֶס 7 oi imn‏ 
Man "n3 ὈΠΙΝΣῸ No» nino‏ 
UT TONM‏ 
NR 6‏ שְמוּאָל אָכִיחָעַם "NI‏ 
nr‏ אֶתמשה וְאֶתהאֶהַרן opm‏ 
הפטרת קרת .14 v.‏ 
ויאמרו סביר .5 v,‏ 


* (pr.) ἡμᾶς et καὶ ἐκ 1010006 ἡμᾶς et: ἡμῶν (pro 
ἀδενὸς). ὅ. "ὁ et (alt.) rg et: 80v. 


1. Somnuelis, 


(11,12—12,6.) 8 


Sanls Milde, 6 


‚AL 


welche aber überblieben, murben alfo sers 
ftreuet, bag ihrer nicht zween mit εἰπε 
ander blieben. 

12 9a fprach ba8 00] zu Samuel: Wer 
find fie, die da fasten: Sollte Saul über 
und herrfchen? Gebet fle ber, bie Männer, 

13 dag wir fie tübten. *Saul aber fprad: 
(à fol auf diefen Tag niemand fterben, 
denn ber Herr hat heute Heil gegeben in 

14 “γαῖ. *Samuel fpradj zum Bolt: 
Kommt, laßt und gen Gilgal geben unb 

1588 Königreich bajelbft erneuern. *Da 
ging alles 201] gen Gilgal, unb madjten 
dafelbft Saul zum Könige vor bem Herrn 
zu Gilgal, und opferten Danfopfer vor bem 
Herrn. Und Saul fammt allen Männern 
Sirae8 freueten fid) dafelbft fait febr. 

XE. 3. fprad Samuel gum ganzen Ifracl: 
Siehe, ich habe eurer Stimme gehorcht in 
allem, das ihr mir gejagt habt, unb habe 

2 einen König über cud) gemadjt. *lino 
nun fiche, ba ziehet euer König vor euch 
ber. Sd) aber bin alt unb grau geworben, 
und meine Söhne find bei euch, und ich bin 
vot eud) Detgegangen von meiner Jugend 

3 auf biß auf biejen Tag.  *Giebe, hier bin 
ἰῷ. Antwortet wider mich vor bem Herrn 
und feinem Gefalbten, ob ich jemandes 
Ochfen oder Ejel genommen Babe? ob id) 
jemand habe Gewalt ober Unrecht gethan? 
ob id) von jemanded Hand ein Gefchenf 
genommen babe unb nir bie Augen blenven 
Yajjen? fo will 108 euch mieber geben. 

4 *Gie (pradjen: Du haft und feine Gewalt 
nod) linredjt getan, unb von niemandes 

5 Hand etmad genommen. — *Gr j(prad) zu 
ihnen: Der Herr [εἰ Zeuge wider euch, 
und fein Gejalbter heutiged Tages, bag 
ifr nidjtà in meiner Hand gefunden habt. 
Sie jpradjen: Sa, Zeugen follen fie fein. 

6 Und Samuel (prad) zum Volk: Sa, ver 
Herr, der Mofe und Yaron gemacht Dat, 


11.U.L: ihr. 14. U.L: erneuen. 15. A.A:garfebr. 


11. bei einander. dW.vE.A: beifammen. 

12. B: Wer ifts, der δα... ὃ vE: (pradj. B: König 
fein. vE: biefe gente! 

13. B: ein Ὁ. bewiefen. dW: Rettung geihan. 
vE: an 3. Q. geübt. A: gewirfet in 3. 

14. dW.vE.A: &ónigtBum. 

15. gar febr. 

t. dW.vE.A: gejegt. 

?. ba gebet ... einbergeg. dW.vE.A: bet König. 


dispersi sunt, ita ut non relinqueren- 
tur in eis duo pariter. 


Et ait populus ad Samuelem: Quis 12 
est iste qui dixit: Saul num regnabit ' 
super nos? Date viros, et interficie- 
29m. mus eos. *Et ait Saul: Non occi- 13 
' detur quisquam in die hac, quia ho- 

" die fecit Dominus salutem in Israel. 
- *pixit autem Samuel ad populum: 4 
, Venite et eamus in Galgala, et inno- 
* vemus ibi regnum. *Et perrexit 15 
omnis populus in Galgala, et fecerunt 
ibi regem Saul coram Domino in 
Galgala, et immolaverunt ibi victimas 
pacificas coram Domino. Et laetatus 
est ibi Saul et cuncti viri Israel nimis. 


Dixit autem Samuel ad uni- ₪ 

. versum Israel: Ecce, audivi vocem 
* vestram juxta omnia, quae locuti estis 
ad me, et constitui super vos regem. 
*Et nunc rex graditur anle vos; ego 
autem senui et incanui; porro filii 
' mei vobiscum sunt; itaque conversa- 
tus coram vobis ab adolescentia mea 
usque ad hanc diem, *ecce, praesto 
sum. Loquimini de me coram Do- 
2.10. mino et coram Christo ejus, utrum 
Si-Á6;?-bovem cujusquam tulerim aut asinum; 
si quempiam calumniatus sum, si 


פא 


₪9 


leisoppressi aliquem, si de manu cujus-‏ א 


D«15/*-quam munus accepi; et contemnam 
illud hodie restituamque vobis. *Et 4 
dixerunt: Non es calumniatus nos, 
neque oppressisti, neque tulisti. de 
manu alicujus quidpiam. *Dixitque 5 
ad eos: Testis est Dominus adversum 
vos, et testis Christus ejus in die hac, 
quia non inveneritis in manu mea 
quidpiam. Εἰ dixerunt: Testis! 

Et ait Samuel ad populum: Do- 
ea. minus qui fecit Moysen et Aaron et 


e 


(VE: u. habe graues Haar!) 

3. B.dW.vE:zeuget. (A: Rebet von mir?) B.dW. 
vE: wefjen Ὁ. (babe) ich gen. n. f. v. B: Unr. get. ... 
unterbrüdet ... eine Bergeltung ... bag ich meine N. 
vor ihm follte De haben. dW: π. m. X. zuge: 
than feinethalben. vE: babntd) m. A. geblenbet. (A: 
fo will ichs bente verachten n. eud) v.) 

5. Serge foll ec f. 

6. A: beftellt. vE: eingejeget. dW: einjegte. 


904 (12,7—16.) 


Samuelis I. 


Au. 


Bamuells de €wunere a 96 gosto oratie. 


τὸν xpo» καὶ ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας 
ἡμῶν ἐξ “Αἰγύπτου. "Kal νῦν κατάστητε 
καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπαγ- 
γελῶ ὑμῖν πᾶσαν τὴν δικαιοσύνην κυρίου ἣν 
ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
8 (ὡς εἰςῆλϑεν ᾿Ιακὼβ 'καὶ οἱ υἱοὶ avzov εἰς 
“γυπτον, 'καὶ ἐταπείρωσεν αὐτοὺς “4ἴγυπτος", 
καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ὑμῶν πρὸς κύριον,) ב‎ 
καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Movoij» καὶ τὸν 
vdago, καὶ ἐξήγαγε τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ 
“Ἵἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ. 9 Καὶ ἐπελάϑοντο κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας Σισάρα, 
ἀρχιστρατήγου "Ἰαβὶς βασιλέως! dao, καὶ εἰς 
χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ, 
καὶ ἐπολέμησαν ἐν αὐτοῖς. 10 Καὶ ἐβόησαν 
πρὸς κύριον καὶ ἔλεγον" Ἡμάρτομεν, ὅτι ἐγκατ- 
ελίπομεν τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς 
Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν" καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν 
σοι. 11 Καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Ἱεροβάαλ καὶ 
τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν Ἰεφϑὰ καὶ τὸν «Σαμουήλ, 
καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ὑμῶν τῶν 
κυκλόϑεν, καὶ κατῳκεῖτε πεποιϑότες. 12 Καὶ 
(dere ὅτι INaag βασιλεὺς νἱῶν Auuov ἤλϑεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἦ ὅτι βασιλεὺς 
βασιλεύσει Ep ἡμῶν" καὶ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
βασιλεὺς ὑμῶν. 18 Καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεύς, 
ὃν ἐξελέξασϑε καὶ ὃν ἠἡτήσασϑε. Καὶ ἰδοὺ δέ- 
δωκε κύριος ἐφ ὑμᾶς βασιλέα: 14 ὅπως ἂν 
φοβῆσϑε τὸν κύριον, καὶ δουλεύσητε αὐτῷ, | ב‎ 
καὶ ἀκούσητε τῆς φωτῆς αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐρίζητε 
τῷ στόματι κυρίου, καὶ ἥτε καὶ ὑμεῖς καὶ 0 
βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ép ὑμᾶς ὀπίσω κυρίου 
πορενόμενοι. 19'Eay δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς qo- 
vie κυρίον, καὶ ἐρίσητε τῷ στόματε κυρίου, 
καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς 'καὶ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ὑμῶν, 19 Koi γῦν κατάστητε καὶ 


6." xai. 7: δικαιύσω et: à (prov). "ἐν et: ἡμῖν 
εἴ: ἡμῶν, 8: ἡμῶν (bis) et: ἐξήγαγον. 9: ἀρχιστρα- 
τήγῳ οἱ: ἐπολέμησεν. 10: εἶπον. * τῶν. 11. δκύριος 
εἰ: ]εφϑαε et: ἐξείλετο et: ἡμᾶς et: ἡμῶν et: κατῳκή- 
κατε. 12: εἴδετε et: ἡμῶν (pro ὑμῶν). 13. * x. à» x. 
᾿ 14: ἐὰν (pro « ὅπως ἄν) εἰ: φοβηϑῆτε εἰ:  ἐρίσητε et: 
xai ἔσται (pro x. ἦτε) et: ἐφ᾽ ὑμῶν. 15: εἰςακώσητε. 
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n my) 10990 DPTER 13‏ 72 
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"N'E"ON iym D"b» sim CET‏ 
אֶת-יְהוָה nm2x^‏ אתל וּפְמַעְתֶּם 
ppm nim ΤΩΝ "yan Nb ἘΣ‏ 
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וראמרו ק' .10 v.‏ 


7. B: ftcllet euch nun dar. (A: bleibet fier.) B: 
über allen ten gerechten Thaten? dW.vE: Wohlthas 
ten. A: Erbarmungen. 


1. Qoniuelis. 


(12,7—16.) 5 


Die 3ured tioeifitng. 


unb eure Bäter 06 Egyptenland geführet 

7 bat. *So tretet nun ber, bag ἰῷ mit eud) 
rechte vor dem Herrn, über aller Wohlthat 
be8 ‚Herrn, bie er an euch und euren Bde 
Stern getban bat. * 2118 Safob in Egypten 
gefommen war, fchrieen eure Väter zu bem 
Herrn, und er fandte Mofen und Aaron, 
daß fie eure Väter au8 Egypten führeten, 
unb fie an biefem ₪ wohnen ließen. 

9 * Aber ba fie des Herrn, ihres Gotte8, vers 
gaßen, verkaufte er fie unter ble Gewalt 
Siffera, be8 Hauptmannd zu Hazor, unb 
unter bie Gewalt ber Philifter, und unter 
die Gewalt ded Königs der Moabiter, bie 
10 ftritten wider fie. — *llnb fchrieen aber zum 
Herrn, unb (ptadjen: Wir haben gejünbiget, 
bag mir ben Herm verlaflen und Baalim 
und Aftharoth gebienet Haben, nun aber 
errette und von ber Hand unferer tycinbe, 
11 fo wollen wir bir dienen. *Da fanbte der 
Herr Serub. Baal, Beran, Iephthah unb 
Samuel, und errettete eud) von eurer 
Beinde Händen umher, und ließ euch fidet 
12 wohnen. *Da ifr aber (abet, bag Nahas, 
der König der Kinder Ammon, wider eudj 
fam, fpracht ihr zu mir: Nicht bu, fondern 
ein König fol über uns herrfähen, fo bod 
der Herr, euer Gott, euer König war. 
13 "Nun, da habt ihr euren König, den ihr 
erwählet und gebeten habt, denn fiche, ber 
Herr Bat einen König über euch 1 
14 *Werdet ihr nun ben Herrn fürdten, unb 
ibm dienen, unb feiner Stimme gefordjen, 
unb bem Munde ded Herrn nicht ungehor= 
fam fein: fo wervet beide ifr unb euer 
König, ber über euch herrfchet, bem «Herrn, 
15 eurem Gott, folgen. *Wervet ihr aber 
ded Herrn Stimme nicht gehorchen, jonbern 
feinem Munde ungehorfam fein: fo wird 
bie Hand ded Herren miber euch und wiber 
16 eure Bäter fein. "Auch tretet nun Ber, 


10. A.A: fhrien abermal. 


8. dW: gaben end) Wohnung (m biefem Lande. 

9. Welbhanptm. bon $. A:ubergab. B.OW.vE.A: 
in (unter) die Hand. B: Deersfürften. dW: Heers 
oberften. vE.A: Heerführers. 

10. fte far. abermal. 

11. B.dW.A: taf ihr f. wohnetet. vE: u. ihr w. f. 

12. Rein, fonb. B.dW: ὅδ. 6 f. (ifl). 

Bolyglotten- Bibel. A.T. 2. 80 1. 0. 


| ἊΝ x ופ‎ 


ΧΕΙ. 


Ex:-1teduyit patres nostros de terra Ae- 
gypti! *Nunc ergo state, ut judicio 7 
contendam adversum vos coram Do- 
mino de omnibus misericordiis Do- 
mini, quas fecit vobiscum et cum pa- 

Gen.as,.tibus vestris: * quo modo Jacob 8 

x25 ingressus est in Aegyptum, et cla- 
maverunt patres vestri ad Dominum, 

penes; el misit Dominus Moysen et Aaron, 

et eduxit patres vestros de Aegypto, 

et collocavit eos in loco hoc. *Qui 9 

obliti sunt Domini Dei sui, et tradidit 

eos in manu Sisarae magistri militiae 
.או‎ Hasor, et in manu Philisthinorum, 
i»isüset in manu regis Moab, et pugnave- 
* punt adversum eos. *Postea autem 10 
344. clamaverunt ad Dominum et dixerunt: 

Peccavimus, quia dereliquimus Do- 

042,3. Ihinum et servivimus Baalim et Asta- 
roth; nunc ergo erue nos de manu 
inimicorum nostrorum, et serviemus 

* Et misit Dominus Jeroljaal et 11 

715,04. Dadan et Jephte et Samuel, et eruit 

"si j5"^-vos de manu inimicorum vestrorum 

Lev.26,s. per circuitum, et habitastis confiden- 

ter. * Videntes autem, quod Naas 12‏ ,וו 

(des. rex filiorum Ammon venisset adver- 

(Me. Sum vos, dixistis mihi: Nequaquam! 
sed rex imperabit nobis; cum Domi- 

J«5?-pus Deus vester regnaret in vobis. 

* Nunc ergo praesto est rex vester, 13 
ποι. Quem elegistis et petiistis; ecce, dedit 
13,11. vobis Dominus regem! * 51 timueritis 14 

Dominum, et servierilis ej, et audie- 
De.1,26. 1118 Vocem ejus, et non exasperave- 
„iss ritis os Domini: eritis el vos et rex, 

qui imperat vobis, sequentes Dominum 

Deum vestrum. . * Si autem non au- 15 

dieritis vocem Domini, sed exaspera- 

pes,s, verilis sermones ejus: erit manus 

**5*.Domini super vos et super patres 
vestros.  * Sed et nunc state 6 


6. S F (in f.) adest. 9. Al. + (p. mil.) regis. 
11. Al. t(p. Bad.) et Barac (StetSamson et B.). 
15. S t (p. vos) sicut. 


13. B.dW: Und nun fiche, da ift ber δὲ, vE: hier 
ift, vE.A: euch einen K. gegeben. 


Jud.4,2. 


14. B.dW.vE: wiber[penftig. dW: gegendas Wort. 
vE: ten Suefprud. A: etbittert ben Mund. (dW: u. 
folget fowoht ... 

15. dW: vice e. Bäter? 

16. (841. 9, 7.) 
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806 (12,17.--13,20 
XE. 


Samuelis I. 


Samuelis de munere e se gesto oratio. 


ders τὸ ἐῆμα τὸ μέγα τοῦτο, 0 ὁ κύριος 
ποιήσει ἐν ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν. 171 Οὐχὶ 0%- 
οισμὸς πυρῶν σήμερον; ἐπικαλέσομαι τὸν 
κύριον, καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ 
γνῶτε καὶ ἴδετε, ὅτι ἡ κακία ὑμῶν μεγάλη 
ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου, αἰτήσαντες ἑαυ- 
τοῖς βασιλέα. 

18 Καὶ ἐπεκαλέσατο Σαμονὴλ τὸν κύριον, 
καὶ ἔδωκε κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
exeten. Καὶ ἐφοβήϑη πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον 
> σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 19 Καὶ εἶπε πᾶς 
ὁ λαὸς πρὸς «Σαμονήλ᾽ Πρόςευξαι ὑπὲρ τῶν 
δούλων σον πρὸς κύριον 040? σου, καὶ οὐ μὴ 
ἀποθάνωμεν, ὅτι προςτοϑείκαμεν πρὸς πάσας 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς 
βασιλέα. 


20 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν" Mn 

φοβεῖσθε" ὑμεῖς πεποιήκατε πᾶσαν τὴν κακίαν 
ταύτην, πλὴν μ μὴ ἐχκλένητε ἀπὸ ὕπισϑεν κυ- 
piov, καὶ δουλεύσατὸ 2 κυρίῳ ἐν ὅλῃ τῇ 
καρδίῃ ὑμῶν». 2! Καὶ μὴ παραβῆτε ὀπίσω 
τῶν μηϑὲν ὄντων», οἵ οὐ περανοῦσιν οὐϑέν, 
καὶ οἵ οὐκ ἐξελοῦνται, ὅ 011 οὐϑέν εἰσι. 6- 
τι οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς κύριος 
προφελάβετο ὑμᾶς ἑαντῷ eis λαόν. 23 Καὶ 
ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ, ἀνιέναι 
τοῦ προρεύχεσθαι περὶ ὑμῶν᾽ καὶ δουλεύσω 
τῷ κυρίῳ καὶ δηλώσω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν 
a αϑὴν καὶ τὴν εὐῦ Ha». 24 Πλὴν φοβεῖσϑε 
τον κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληϑείᾳ 
καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι ἔδετε ἃ ἐμεγά- 
טג‎ peo ὑμῶν. 25 Καὶ ἐὰν xaxiq κακο- 
ποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν 
ἀπολεῖσϑε. 
XE. Yi ἐνιαυτοῦ Σαοὺλ ἐν τῷ βωσι- 
λεύειν αὐτο, καὶ δύο 8: ea ἐβασίλευσεν ἐν Io- 
ραήλ, 2 καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ «Σαοὺλ ερεῖς 


17. "τὸν. 18: ἐφοβήϑησαν. 19: εἶπαν οἱ: πρὸς. τὸν 
Σ. εἰ: Εὖξαι. 20: τὴν πᾶσαν. “τῇ. 21." οἱ et: ἀδέν 
(bis). 32: Ὅτι εἴ: απολέσεταε. 23: δείξω (pro δη- 
λώσω). 24: εἴδετε. 25:7 οςτεϑήσεσϑε (Ρτο ἀπολ.). 

1. *in mult. codd. (Al.: : τριάκοντα ἐτῶν S. ἕψος 
ἐνιαυτ8). 2: ἐκλέγεται, 


en. dW: bie[có gr. Wunder ... ἐδ vE: tie gr. 


17. vE.A: qu (eh. ( .וו‎ dW: ich .)וז‎ 
(eudj) Donner. it. Regen geben. B: fowerbet ihr eias 
nen u.f. dW.vE: bann erfennet u. (fdjauet). A: u. 
ihr follt τοίβεπ, B.vE: taf euet ebel gt. fei (if), bae 
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γ.23. 9» 


. À:lft end, ein gr. Ueb. getan? dW: fehr üb. 
geth... .. ju fordern. vE: verlangen. 
א‎ dW.vE.A: fürdht. fid) ... vor ...? 

Br I dA Prae T sie u. re nod b. 
öfe ujugetb. vE: hinzugefügt 
20. dW.vE: (aber) w. nut n. von 3. . 


1. Sommnelis, 


(12,17—13,2.) 307 


Der Bonner in der Weizenerndte. 


und fehet das große Ding, dad der Herr 
17 vor euren Augen thun wird. *If nicht 
igt bie Welzenerndte? Ich will aber ben 
Herm anrufen, daß er [01 bonnern. unb 
regnen [afjen, daß ihr inne werbet unb 
feben follt das große Uebel, ba8 ihr vor 
des Heren Augen getan Habt, daß ihr 
euch einen König gebeten habt. 

Und da Samuel ben Herrn antief, Tieß 
ber Herr donnern unb regnen deffelben 
Taged. Da fütdjtete ba8 ganze Volk (efr 
19 den Herrn und Samuel, *und fprachen alle 

zu Samuel: Bitte für deine Knechte ben 

Herrn, deinen Gott, bag wir nicht ftetben, 

denn über alle unjere Sünde haben wir 

aud) ba8 110061 gethan, bag wir unà einen 

König gebeten haben. 

20 Samuel aber (prad) zum Volk: Fürchtet 
euch nicht; ihr Habt zwar dad Uebel alles 
getban, bod) weichet nicht Hinter bem Herrn 
ab, fonbern blenet bem Herrn von ganzem 

21 Herzen. *lind weichet nicht dem Giteln 
nad; denn ed nüßet nicht, und fann nicht 

22 erretten, weil e8 ein eitel Ding Ift. 
bet Herr verläßt fein Volk nicht, um feine8 
großen Namend willen, denn der Herr Bat 
angefangen, euch ihm felbft zum Volk zu 

23 machen. *E3 {εἰ aber auch ferne von mir, 
mid) aljo an dem Herrn zu verfündigen, 
bag id) folite ablaffen für euch zu beten 
und euch zu lehren ben guten und richtigen 

24 Weg. * וזה‎ nut ben Herrn, unb dies 
net ihm treufidj von ganzem Herzen, denn 
ihr habt gefehen, wie große Dinge er mit 

25euh thut. *MWervet ihr aber übel han 
deln, fo werbet ifr unb euer König σεῖς 
loren fein. 

XE. Saul war ein Jahr König actvefen, 
und ba er zwei Sabre über Ifrael regiert 

2 hatte, *erwählte er ihm drei taufenb 
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2. A.A: erwählte er fi. 


21. B: 3a w. n. ab! fonit werbet ihr ten eit. Dins 


gen Mn die nichts n. u. n. err., denn f. find. 


eitel. vE: (Ja) w.n. vE: denn den 9tidjtigen 
würbet ihr nachgehen. dW: den N. nach [menbet ihr 
eudj). dW.vE: dien. helfen u. (n.) retten (fónnen). 
22. denn es bat bem $. gefallen. dW.vE.A: wird 
... Tt. verlaffen. B: fahren laffen. 
23. dW.vE.A: u. ih will eud).... vE: den guten 
u.d. rechten 8. B: fondern id) v. euch weijen auf... 
24. denn febet, ... gethan hat. B.A: fu (der) 


* 9160? | P 
1C 


ΧΕΙ. 


videte rem istam grandem, quam 
facturus est Dominus in conspectu 
vestro. *Numquid non messis tritici 17 
est hodie? invocabo Dominum, et 
pede, dabit voces et pluvias, et scietis et 
v.ı2. Videbitis, quia grande malum feceri- 
tis vobis in conspectu Domini, peten- 
tes super vos regem. 
Et clamavit Samuel ad Dominum, 18 
et dedit Dominus voces et pluvias 
םה ןמ‎ illa die. Εἰ timuit omnis popu- 
lus nimis Dominum et Samuelem, * et 19 
dixit universus populus ad Samuelem: 
gius, Ora pro servis tuis ad Dominum Deum 
tuum, ut non moriamur; addidimus 
enim universis peccatis nostris ma- 
lum, ut peteremus nobis regem. 

Dixit autem Samuel ad populum: 20 
Nolite timere; vos fecistis universum 
malum hoc, verumtamen nolite rece- 
dere a tergo Domini, sed servite Do- 

p. mino in omni corde vestro. *Et no- 21 
Jes». lite declinare post vana, quae non 


15,11. 


Des sproderunt vobis neque eruent vos, 
*5*-guia vana sunt. *Et non derelin- 22 
quet Dominus populum suum propter 

Pass. DOmen suum magnum, quia juravit 
Dominus facere vos sibi populum. 

* Absit autem a me hoc peccatum 23 

ν. in Dominum, ut cessem orare pro 

ers... vobis, et docebo vos viam bonam et 

. rectam. | * Igitur. timete Dominum 24 

* et servite ei in veritate et ex toto 
corde vestro; vidistis enim magni- 
fica quae in vobis gesserit. * Quod 25 

Jo«24,20 | Derseveraveritis in malitia, et vos 

et rex vester pariter peribiüs. 

XXEE. Filius unius anni erat Saul, cum 1 

regnare coepisset, duobus autem an- 

nis regnavit super Israel. Κ Εἰ elegit 2 


23. 8: in Domino. 
24. Al.* (alt.) et 7 (in f.) Dominus. 


Wahrheit. B: bet euch. VE: was et an eudj Großes 
getb. 5. dW: wie groß ... getb. (A: unter eudj?) 

25. beide ihr.  B.vE: (fernechin) Böfes tum. 
dW: Wenn ... böfe hanvelt. B.dW.A: umfommen. 
vE: zu Gtnnbe geben. 

1. B: Q6 war ein. 016 S. war δὲ, geworden, π. 
im zweiten 3. regierte er über 3. A: das zweite. 
(YE: GinS. w. €. alt, als er f. wutbe?? dW.---5. 
alt war €.) 

2. B.dW.vE.A: Und εὖ (da) 1 fd) Gaul, 


308 (13,3—11.) 
XEM. 


Samuelis E. 


Sauli et Jonathanis res contra IPhilisthaeos gestae. 


χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν Toganı καὶ 
ἦσαν μετὰ Σαοὺλ διρχίλιοι ἐν Μαχμὰς καὶ ἐν 
τῷ ὄρει Βαιϑήλ, καὶ χίλιοι ἦσαν μετὰ Iova- 
Par ἐν Γαβαὰ τοῦ Βενιαμίν, καὶ τὸ κατάλοι- 
πον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ 
σκήνωμα αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐπάταξεν ἸΙωνάϑαν 
τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τὸ ἐν τῷ βουνῷ. 
Kui ἤκουσαν vi ἀλλόφυλοι, καὶ Σαοὺλ ἐσαλ- 
πισε σάλπιγγι εἰς πᾶσαν tiv γῆν, λέγων" *'HOe- 
τήχασιν οἱ δοῦλοι. 8 Καὶ πᾶς la ἡλή ἤκουσε 
| λεγόντων" Ὅτι πέπαικε Σαοὺλ τὸ ὑπόστημα 

τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἢσχύνϑησαν Ἰσραὴλ ἐν 
τοῖς ἀλλοφύλοις. Καὶ ἀνέβησαν 0 λαὸς Io- 
cent ὀπίσω Σαοὺλ εἰς Γάλγαλα. 

$ Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον | 
πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ, "καὶ ἀναβαίνουσι τριάκοντα 
χιλιάδες ἁρμάτων καὶ ἐξ χιλιάδες ἱππέων καὶ 
λαὸς ὡς ] ἄμμος 7 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς Oa- 
λάσσης τῷ πλήϑει. Καὶ ἀναβαίνουσι καὶ παρ- 
ἐμβάλλουσιν ἐν Mayuas ἐξ ἐναντίας Βαιϑ- 
άβεν κατὰ νότου. ὅ Καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἶδεν, 
ὅτι ἐκϑλίβονται, καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις καὶ ἐν ταὶς μάνδραις καὶ ἐν ταῖς 
πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόύόϑροις καὶ ἐν τοῖς λάκ- 
xou. 1 Καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν 
Ιορδάνην εἰς τὴν yiv Γὰδ καὶ Γ΄ αλαάδ' καὶ 
“Σαοὺλ Er ἦν ἐγ Γαλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἐξέστησαν 000 αὐτοῦ. 


8 Καὶ διέλειπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ "μαρτυρίῳ 
ὡς εἶπε Σαμουήλ, καὶ οὐ παρεγένετο «Σαμουὴλ 
εἰς I ἄλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ 
an αὑτοῦ. 9 Καὶ εἶπε Σαουλ’ ‚ITgosayayere 
ὅπως ποιήσω ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς. Καὶ 
ἀνήνεγκε τὴν ὁλοκαύτωσιν. 


10 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων 
vy» ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμουὴλ παραγίνεται, 
καὶ ἐξῆλϑε “Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ τοῦ 
εὐλογῆσαι avrov. 11 Καὶ eine Σαμουήλ' 
Τί ἐποίησας; Καὶ eins Σ᾿ αοὐλ' Ὅτι εἶδον ὡς 
διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπὶ ἐμοῦ, καὶ σὺ οὐ παρ- 


2: ἐκ τῶν υἱῶν et: οἱἐν M. 3: τὸν Νασὶβ (pro τὸ 
ὑπόστ.) et: τὸν ἀλλόφυλον τὸν et: ἀκάσσιν et: 001- 
πεγγε σαλπίζει. 4. * " Orcet: ἔκοψε et: τὸν Νασὶβ τὸν 
ἀλλόφυλον et: ἐξουδένωσεν (pro ησχ.) (Al.: ἰσχύν- 
930a»). * ἐγ et: τὰς ἀλλοφύλας et: ἐν D “αλγάλοις et: 
οἱ viol Jag. — 5:éni Top. (pro πρὸς T. 1.) et: ἀναβ. 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἰς πόλεμον' et: τρεῖς el: ὡςεὶ (pro 
ὡς ἡ) (Al.: 065 ἡ) et: παρὰ τὴν θάλασσαν εἰ: 
Βαιϑωρὼν el: vota. 6: στενῶς αὐτῷ μὴ ͵“προςάγειν 
αὐτόν „pro &x91.) el: xai ἀνεχώρησεν! ὃ λαὸς 'xai! 
ixo. τὴν et; ἐξέστησαν. 8: διέλιπεν. 9: m. ὅλο- 


καύτωσιν. 10): καὶ ids Zap. "τῶ, Al: πεποίηκας. 
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v. 8. 'P»m 
v. 11, nx כ' דגושת‎ 


3. bie φοβεῖ der $95. fo zu ©. Randen. B.À: Be: 
Tagung. dW: Aufftellung. vE: Örenzwade. 
. Boften gefchl., u. S. ift finFenb worden ... bab 
.ה‎ wa dW: ftinfet. vE: ift in üblem e: 
tudje. dW.vE: bel b. Ph. B.dW.vE: wurde zufams 
men berufen (ger.). 


1. Samnelis. 


(13,3—11.) 309 


9300/0088 62060 zu Gibea. Saul opfert zu 0. ᾿ 


וו 


Mann aus Ifrael. Zwei taufend waren 
mit Saul zu 27/0888 unb auf bem Ges 
birge Beth EI, und ein taufend mit Jona= 
than zu 091660 Benjamin, dad andere Volt 
aber ließ er geben, einen jeglichen in feine 

3 Hütte. *Sonatfan aber (djlug bie Philifter 
in ihrem ager, dad zu Giben war; 8 
fam vor die Philifter. Und Gaul ließ bie 
PBojaune blafen im ganzen Lande, unb 

Afagen: Das lapt bie Hebräer hören. *Und 
ganz Ifrael fórete (agen: Saul hat ber 
$ppilifter Lager gefchlagen, benn 1] 
flanf vor den Philiftern. Und alles 1] 
fchrie Gaul nad) gen Gilgal. 

5 Da verfammileten 70 bie Philifter zu 
ftreiten mit Ifrael, dreißig taufend Wagen, 
fech8 taufend Jieuter, und fonft Bolf, fo 
viel wie Sand am Rande be8 Meere, unb 
zogen herauf unb lagerten Π zu Michmas, 

6 gegen Morgen vor Beth Aven. *Da dad 
jaben die Männer Sfrae, daß fie in 
Nöthen waren (denn bem Volk war bange), 
verfrochen fie fíd) in bie Höhlen und Klüfte 
unb Bellen und Löcher und Gruben. 

7 *Die Hebräer aber gingen über ben Ior- 
dan, ind anb Gab unb Gileab. Saul 
aber war nod) zu Gilgal, und alles Volk 
ward hinter ihm zag. 

8 Da barrete er {δε Tage auf bie Zeit 
von Samuel: beflimmt. Und da Samuel 
nicht fam gen Gilgal, zerftreuete fi) das 

9 Bolfvonidm. *Dafpradı Saul: Bringet 
mir ber Branvopfer und Dankopfer. Und 
er opferte Branpopfer. | 

10 ΜΓ er aber dad Brandopfer vollendet 
hatte, fiche, ba fam Samuel. Da ging 
Saul hinaus ihm entgegen, ihn zu fegnen. 

11 *Samuel aber fprah: Was haft bu ges 
macht? Saulantwortete: Ich fahe, bafi 8 
Volk fíd) von mir zerftreuete, und du fameft 


9. dW.vE: am Ufer... an Menge. 

6. n. Gebüfche u. 8. n. Burgen. dW.vE: in Rotf. 
A: in der Gnge jeien. B.vE: das ?D. wurde (war) 
gedrängt. dW.A: war bebr. dW: verftod) f. das 3B. 
B.vE: verfledte. A: verbargen f. ₪0. B: Heden. 
dW.vE: Dorn(ge)büfche. A: Klüften u. beinfidjen 
Ὅτε" B: Belfen ... Seflungen.. dW.vE: (Fels: 


sibi Saul tria millia de Israel; et 
s" erant cum Saul duo millia in Machmas 

et in monte Bethel, mille autem cum 
> Jonatha in Gabaa Benjamin. 0 
ji, caeterum populum remisit. unum- 
quemque in tabernacula sua. * 
percussit Jonathas stationem Philisthi- 
norum, quae erat in Gabaa. Quod cum 
Ju4.3,2; audissent Philisthim, Saul cecinit buc- 
cina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebraei! *Et universus Israel audivit 
hujuscemodi famam: Percussit Saul 
stationem Philisthinorum et erexit se 
Israel adversus Philisthiim. — Clama- 
vit ergo populus post Saul in Galgala. 

Et Philisthiim congregati sunt ad 
praeliandum contra Israel, triginta 
millia curruum, et sex millia equitum, 
Jua.7,13, Cl reliquum vulgus sicut arena quae 
^*15test in littore maris plurima. Ei 

ascendentes castrametati. sunt in 
»s.1;Machmas ad orientem Beihaven. 
9»57- * (Quod cum vidissent viri Israel se 
in arcto positos (afflictus enim erat 
64.69. Populus), absconderunt se in spelun- 
cis et in abditis, in petris quoque et 
in antris et in cisternis. * Hebraei 
autem transierunt Jordanem in terram 
1114- (δὰ et Galaad. Cumque adhuc esse! 
Saul in Galgala, universus populus , 
perterritus est, qui sequebatur eum. 

Et expectavit septem diebus juxta 
placitum Samuelis, et non venit Sa- 
muel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. *Ait ergo Saul: 
Afferte mihi holocaustum et pacifica; 
et obtulit holocaustum. 

Cumque complesset offerens holo- 10 
caustum, ecce, Samuel veniebat, et 
(1513. egressus est Saul obviam ei, ut salu- 

taret eum. *Locutusque est ad eum 11 
Samuel: Quid fecisti? Respondit Saul: 
Quia vidi, quod populus dilaberetur 


7. Al. * (pr.) in. 


₪9 


19,5. 


die 


(Gen. 
34,39. 


c 


e 


-J 


x 


10,8. 


e 


4. Al.: autem (pro ergo). 
8. Al.: pactum. 


flüfte) ... Thürme. A: Weljen ... Höhlen ... Gifternen. 
7. dW:U.e6 gingen o. B: zittertch.ihm. dW.vE: 
folgte ihm zitternd. A: erfhrafa. 3B. das ihm folgte? 
9. B.dW: das Br. u. bie 0. vE: die Br: u.D. 
10. dW.vE.A: zu grüßen. 
11. B.dW.vE.A: gethan. B. A: MWeilich fahe. dW. 
vE: Da ἰῷ. 


310 (13,12—2%.) 


Samuelis X. 


XXE. 


Sault et .JJenethenie res contre IPAllisthasos gestae. 


ἐγένου ἐν τῷ "μαρτυρίῳ τῶν ἡμερῶν ὡς διέτα- | הַימִים‎ 2125 RIND Bp לי‎ 


ξας, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχϑησαν elc Μαχμάς, 
12 καὶ εἶπα Nvv καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι 
πρός μὲ εἷς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προφώπου xv- 
olov οὐκ ἐδεήθην, καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ &nj- 

γεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν. 18 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 


πρὸς Σαούλ' Μεματαίωταίσοι, ὅτι οὐκ ἐφύλα- 5 


ξας τὴν ἐντολήν μου, ἣν ἐνετεῇ ατό σοι κύριος, 
ὡς ἡτοίμασεν ar κύριος τὴν βασιλείαν σον ἕως 
αἰῶνος ἐπὶ Ἰσραήλ. 18 Καὶ vor βασιλεία 
σον οὐ στήσεται, καὶ ζητήσει κύριος ἑαυτῷ 
ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἔγντε- 
λεῖται κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι 
ὁ κύριος. 15 Καὶ ἀνέστη Σαμουήλ, καὶ ἀπῆλ- 
Oe» ἐχ Γαλγάλων ' ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ τὸ κα- 
τάλειμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω «Σαοὺλ εἰς 
ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ, 
αὐτῶν παραγενομένων € ἐκ Γαλγάλων' εἰς Γαβαὰ 
Βενιαμέν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν 
εὑρεϑέντα μετ᾽ αὐταῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 
16 Καὶ Σκοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
xa) ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες μετ᾿ αὐτοῦ ἐκάϑισαν 
ἐν Γαβαὰ Βενιαμίν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμ- 
βεβλήκεισαν ἐν Μαχμάς. 1Π Καὶ ἐξῆλθε δια- 
φϑείρων. ἐξ ἃ ἀγραῦ ἀλλοφύλων £ ἐν τρισὶν ἀρχαῖς" 
ἢ ἀρχὴ 7 μία ἐπιβλέπουσα εἰς ὁδὸν Ὀφερὰ 
ἐπὶ γῆν Σαγαλ, 8 χαὶ ἡ ἀρχὴ 7 pla ἐπι- 
βλέπουσα ὁδὸν εἰς Βαιϑωρῶν, καὶ 7 ἀρχὴ ἡ 
μέα ἐπιβλέπουσα εἰς ὁδὸν Γαβὲλ τὴν εἰςκύ- 
πτουσαν ἐπὶ Tai τὴν Σαβαὶν τὴν ἔρημον. 
19 Καὶ τέκεων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ ᾿Ισραήλ" ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι" Mn- 
ποτ ποιήσωσιν οἱ Ἕβραῖοι “ῥομφαίαν καὶ 
δύρυ. 320 Καὶ κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς γῆν 
ἀλλοφύλων, χαλκεύειν ἕκαστος τὸ Θεριστή- 
θίον αὐτοῦ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ καὶ ἕκαστος 
τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 


11: διετάξω. 12. εἶπον et: τὰ κυρ. 13: ὡς νῦν. 
"ἀν et: ἐπὶ I. E.ai. 14.1( «στήσ.) σοι. *o, 15." εἰς 
ὁδὸν - Γαλγ. 16. * (pr.)óet: μετ᾽ αὐτῶν, 1(p. Ber.) 
"xai ἔκλαιον, 17. * ἐν et εἰς et: Γοφερά. — 18. * εἰς 
(bis) et: Γαβαὲ εἰ: Σαβὶμ. 19." τῇ et. εἶπαν 61: Mz. 
20υ: ϑέριστρον. 


12. A: gefühnet. dW: nod) nicht zu 300. 4 
vE: angefl. (B: Und גל‎ ich mid) enthalten, opferte 
id) enblid) . .? A: גפ‎ bradjtte id), זגל‎ b. Noth ges 
drangen ...?) 

13. eat hätte er. dW.vE.A: thöricht (gehandelt). 
B: beiwahret. dW. beobachtet. vE: befolget. dW.A: 
.ל‎ Königthbum. vE. Herrihaft .. - befeitiaet ewiglid. 
A: Ye jebt (don ...* B.dW: (bie) in Gwigteit. 

: fürderhin nimmermehr αὐ ετβείκα }} 


στ.»‏ 1- ז 


De‏ נְאֶסְפִים מַכְמָש: וְאמַר 
nns‏ ירדו ΒΘ‏ אלו "jp Cibus‏ 
nin‏ לא PormeN nbn‏ ואלה 
"mn ἘΠΌΘΕΙ 13‏ שמואל אמאו 
ΟΣ‏ לא שמרְת mim nenne‏ 
x TOR TER‏ כִּי im ba nb?‏ 
אֶתְמְמֶלַכְְךָ אָלדוּפראל bis‏ 
ΠΟΘ may 4‏ לתו בְּקָש mim‏ 
45" איש ee nim En i255‏ 
myod Nb» dix--y‏ את Ji XN‏ 
bier bp" mim τὸ‏ על מְִהִַּלגָל 
בת bang bd open ana‏ 
nie Du» de» win‏ אִיש: 
ושאוּל Bam 2 qb‏ הַנְּמִצַא 
ΤΉΝ 10:23 2233 Drau Day‏ 
nano ὮΙ 17‏ ווצא "unen mue‏ 
EN mat ΠΥ ΕΣ‏ הלאש "TN‏ 
nob» qo rop"‏ אָל-ארֶץ pr.‏ 
yh ΓΞ TU nip IR (NY 18‏ 
והראש אֶחָד bios T Hog"‏ 
"a? menia‏ הַפְּבעִים הַמִדְבָרָהו 
yos 523 ΝΑῚ Nb Dun 19‏ יִפְראל 
ִּיאָמְךְ ΗΝ,‏ פן sip"‏ הְַבָלִים 
ΕΝ "m mm imm 23m»‏ 
ongben‏ ללסוש imos QN‏ 
וְאַתדאֶתל Toren‏ ְאֶת rinm‏ 


16 


v. 19. Ῥ אמרו‎ 


: dW: einen andern M. nad) f. Sinne ge(udjt. B.vE: 
^auége(. dW.vE: ihn geotbnet zum $. 

15. B.dW.vE.A: mnftecte. dW: fid) bei ihm befanb. 
vE.À: (nod)) ... fand. B: eingefunben hatte, 

16. in Gibea Beni. dW.YE: lagen. 

17. B: die ee often zogen ἀπό. 
brel ᾧ. dW:es ging ein Berbeerungszug aue Gon. 
VE: 66 zogen die Berheerer. 

18, nad) der Grenze, bie dal. dW. vE: nad) bem 


1. Gieumelis. 


(13,12—20.) 811 


Samueld Rüge. («Die drei Saufen der Θρ ες. 


| nicht zu beflimmter Seit, unb bie Philifter 
12 waren verfammlet zu Midhmad. *Da 
fprah Ih: Nun werden bie Philifter zu 
mir herab fommen gen Gifgal, und id) Habe 
ba8 Ungeficht 66ל‎ Germ nicht erbeten; ba 
wagte 106 und opferte 3Branbopfer. 
13 *Samuel aber (ptadj zu Saul: Du Haft 
thörlich getban, und nicht gehalten des 
Herrn, deines Gottes, Gebot, daß er bir 
geboten hat; benm er hätte dein 9ield) bes 
14 flätiget über Ifrael für unb für. * Aber 
nun wird bein Reich nicht befichen. Der 
Herr bat ihm einen Mann erfuht nad) 
feinem Herzen, bem bat der Herr geboten, 
Fürft zu fein über fein Volt, denn bu Haft 
15 be8 הזו‎ Gebot nicht gehalten. *lind 
Samuel madjte fíd) auf, und ging von 
Gilgal gen Θίδεα Benjamin. Aber Gaul 
zählete dad Volk, ba8 bei ihm war, bei 
feh8 Hundert Mann. 


16 Saul aber, unb fein Sohn Sonatfan, 
und dad Volk, das bei ihm war, blieben 
auf bem Hügel Benjamin. Die Bhilifter 
aber hatten fíd gelagert zu .וע‎ 

17 *Und aud bem Lager der PBhilifter zogen 
וצל‎ Haufen, ba8 Land zu verheeren. Einer 
wandte fíd) auf bie Straße gen Ophra, 

18 ind Land 6500], *der andere wandte 
fij auf bie Straße Beth Horon, ter 
dritte wandte fid) auf bie Straße, die 
ba langet an ba8 X3fal Zeboim, an ber 

19 γι. *E3 warb aber fein Schmid im 
ganzen Lande Ifrael erfunden, benn bie 
DBhilifter genachten, ble Hebräer möchten 

20 Schwert und Spieß machen. *llnb mußte 
gang Ifrael hinab ziehen zu ben Spi 
Jiftern, wenn jemand Hatte eine Pflug 
(dat, Haue, Bell ober Genje zu fchärfen. 


11. A.A: aut beftimmien. 
14, A.À: Herr hat 4. 


(gegen Mn ey 3. hinfiehet. B: über . 8. 
19 E.A: war ... zu finden. B: "Mae ἐπ. 

B.vE: den. Dap (fh) nicht (etwa) bie ... - 
20. ober Sichel. dW: um ein Jegl. ΝΜ fd. B 


- (d. laflen. A: auf Fed ^w 


a me, et tu non veneras juxta placi- 
tos dies, porro Philisthiim congregati 
?יי‎ fuerant in Machmas: *dixi: Nunc 12 
descendent Philisthiim ad me in Gal- 
gala, et faciem Domini non placavi. 
Necessitate compulsus obtuli holo- 
caustum. *Dixitque Samuel ad Saul: 13 
2.10. Stulte egisti, nec custodisti mandata 
152», Domini Dei tui, quae praecepit tibi. 
Qued si non fecisses, jam nunc prae- 
712. parasset Dominus regnum tuum super 
> Israelin sempiternum. * Sed nequa- 14 
quam regnum tuum ultra consurget; 
145%, quaesivit Dominus sibi virum juxta 
cor suum, et praecepit ei Dominus, 
ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris quae prae- 
cepit Dominus. *Surrexit autem Sa- 15 
«s... muel et ascendit de Galgalis in Gabaa 
Benjamin. Et reliqui populi ascen- 
derunt post Saul obviam populo, qui 
expugnabant eos venientes de Galgala 
in Gabaa, in colle Benjamin. Et recen- 
16,2. suit Saul populum, qui inventi fue- 
rant cum eo, quasi sexcentos viros. 
Et Saul et Jonathas filius ejus 16 
populusque, qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin; porro 
Philisthiim consederant in Machmas. 
* Et egressi sunt ad praedandum de 17 
11,11. Castris Philisthinorum tres cunei. 
Unus cuneus pergebat contra viam 
Ephra ad terram Sual; * porro alius 18 
ja. )hgrediebatur per viam Bethhoron; 
199 tertius autem verterat se ad iter 
18$ termini imminentis valli Seboim con- 
ἰδ tra desertum.  * Porro faber ferra- 19 
C*-5*rius non inveniebatur in omni terra 
ang. Israel. Caverant enim Philisthiim, 
24,14. ne forte facerent Hebraei gladium 
aut lanceam. *Descendebat ergo 20 
omnis Israel ad Philisthiim, ut ex- 
acueret unusquisque vomerem suum 
et ligonem et securim et sarculum. 


15. Al. *Et- Benjamin. 17. Al.:praeliandum et: 
Ephraim et: 5801. 18. St (p. term.) interraSabaa. 
20. Al. ך‎ (p.secur.) et tridentem. 


daß Einer feine ... fd. (lege. :ד‎ wenn Sem... wollte 


A fi djicjete. B: PR. 
vE.À: ngu (aut)... 


Lev. 
17,555. 


v2. 


Jos. 
15,23. 


.. Gypate... Art... 
Beil. ‚ Spaten. 


312 (13, 21—14, 8.) 


Samuelis E. 


XII. 


Saul et Jonathante ros oontra IPAiliethaeos gestae. 


ה 


21 * Καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ ϑερίζοιν, τὰ 
δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ 
ati» καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἡ αὐτή. 
22 Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου 
'Μαχμας', καὶ ovy εὑρέϑη ῥομφαία καὶ δόρυ 
ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ καὶ 
Ἰωνάϑαν, καὶ εὑρέθη τῷ Σαοὺλ xal τῷ Io- 
raday υἱῷ αὐτοῦ.  ?9 Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑπο- 
στάσεως τῶν. ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν 
Μαχμας. . 


XIV. Kal γίνοται ἡμέρα, καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν 
υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη 
αὐτοῦ" Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς τὴν ὑπόστασιν 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ" καὶ 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ οὐκ ἀπήγγειλε. 2 Καὶ Σαοὺλ 
ἐκάϑητο £m ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥοὰν 
τὴν ἐν αγδών, καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ αὐτοῦ ὡς 
ἑξακόσιοι ἄνδρες. ὃ Καὶ ᾿Αχιὰ υἱὸς ᾿Αχιτὼβ 
ἀδελφοῦ Ἰωχαβὴδ υἱοῦ (Φινεὲς υἱοῦ ‘HA ἱερεὺς 
τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιλὼ αἴρων ᾿Εφούδ. Καὶ ὁ λαὸς 
οὐκ ἴδει ὅτι πεπόρευται ᾿Ιωτάϑαν. 4 Καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως, ov ἐζήτει Ιωνάϑαν 
διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ὀδοὺς πέτρας ἦν ἐκ τούτου καὶ ὀδοὺς 
πέτρας ἐκ τούτου" ὄνομα τῷ ἑνὶ Βωσής, καὶ 
ὄνομα τῷ ἄλλῳ Σένα. 5 Τὸ ἀκροτήριον τὸ 
ἕν ἀπὸ βοῤῥὰ ἐχόμενον Mayuds, καὶ τὸ ἀκρο- 
τήριον τὸ ἄλλο ἀπὸ νότου ἐχόμενον Γαβαά. 
6 Καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ 
αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ" 19000 καὶ διαβῶμεν 
εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, 
εἴπως ποιήσει τι κύριος Hu" ὅτι οὐκ ἔστι 
τῷ κυρίῳ συνεχόμενον cole ἐν πολλοῖς ἢ 
ἐν ὀλίγοις. Ἴ Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ 
oxevn αὐτοῦ" Ποίει πᾶν ὃ ἂν ἡ καρδία cov 
ἐκκλίνῃ" ἰδοὺ ἐγὼ usta σοῦ εἰμί, ὡς ἡ καρδία 
cov καρδία μου. 98 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν᾽ 

22: ἐγενήϑη et: μετὰ "Tov. | 


€ 


1: 7 Aa. et: λέγει et: eic 10000 (eti. v. 6.11.12. 
15) et: τὴν (ρτο τῶν) et: εἶπεν (pro ἀπήγγ.). 2: in- 
ἄνω rà 01: σαν (ρτο ὁ .ג‎ ὁ). 3: ἱερέως 61: Σηλὼμ. 
4. "ἦν εἴ; Βασές εἴ: Σιννά. 5: Ἢ ὁδὸς ἡ nia et: ἐρχο-- 
μένῳ (bis) et: ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη et: Γαβαέ. 0. "καὶ et: 
εἴ τι εἰ: ποιῆσαι. ἔτι. Τ(Ρ. σώζ,)ῆ. 7: ἐὰν. " εἰμὶ. 


21. an b. @icheln ... waren ft. worden, u. die Ct. 
einzufegen. dW: wenn nehml. die Schn. an b. Spa- 
ten... Haden... abgeftumpft waren, u. um ble &pigen 
zu rihten. vE: wenn ihre Schn. ft. v. an... A: Denn 
bie Schn. der Pflugfc. ... wurden fl., u. αμῷ die 6: 
fenftadel brauchten das Zufpigen. (B: Sie hatten 
aber Seilen zu ben Haden ... Ep. ... ©....Aerten, um 
.ל‎ €t. wieder zu fpigen?) 


Hiöımas ob ΠΎ ΣΡ ΠΩ ΠῚ א‎ 
Dar קְלְשְין‎ ouo mbi 
poen nis irr roga ain 
DT Da P" 25 RE ולא‎ 
NEM qoom) אֶתשְאָוּל‎ ἼΩΝ 
xxn Rin 153 main ins 3 
Upon "armo DNB 

an vo^ וַיָהִי היום‎ XEV. 
122 v2» נשָא‎ Zyin-b θην 
CN פְלְשְפִים‎ 23575W 32) 
RE לא הַנִּיד:‎ Tag bn ἼΞΣ 2 
yov ram הַגִבְפָה‎ mp3 50" 
Bun ia» ἼΘΙ Byn] yo ἼΩΝ 
IR בְְִאחָטוּב‎ BR אִיש:‎ MIND 3 
jb "ara chen τ בבוד‎ 
N bp) Tib wii) meus nim 
Amar ih יָדע כִּיהָכ‎ + 
2:275» ΣΡ yh ups "iN 
nra helm »ben-y6 mbugbp 
המֶחָד‎ b npo "ape sop 
TONO Yn ID DNE DE) בוצץ‎ n 
mem מִכְמָש‎ ba yero puro 
ΓΝ yorim Ui 1223 מל‎ yn 6 
"ΝΣ n533)) לָכָה‎ wi» Ni: הער‎ 
אוקי יַעַפָה‎ nbn הַָרְלִיס‎ irm 
ix» nim5 אין‎ oc» n5 nim 
כל‎ mann :uym2 ds 203 סְהוטִיץ‎ 7 
10312222 "N29 ΠΩΣ 25 נשא‎ 
1p: or^ ΞΘ qur oy qa 8 

22. u.f. Gobu Jonathan. p.dw: aber bel ... wur: 
ben fie gefunden. vE: fand fid) ... fanden fie fid. 

23. Poften zogen b. au ben bafi bei tX. (Ὁ. 35.3.) 
vE: Borhut. 

1. woften, ber... . dW: fnappen, der f. Waffen 
teng. VE: gegendieBorhut. A: Sünglimg... Befagung. 


2. am €. von O., unter b. Gr. zu Migron. ΟὟ 
lag. vE: fof. 


: 1.6. — (13,21—14,8) 313 


08 Volk ohne Waffen. Jonathan und fein Baffenträger. ΧΕΙ. 


21 *Und bie Schneiden an den Senjen unb 
Hauen und Gabeln und Beilen waren 
abgearbeitet, unb bie Stacheln flumpf ge« 

99 worden. *Da nun ber Gireittag Fam, 
warb fein Schwert nod) Spieß gefunden 
in be8 ganzen 0185 Hand, ba8 mit 

Saul und Jonathan war; ohne Saul 

23 und fein Sohn hatten Waffen. *Und ber 
Philifter &ager z0g Heraus vor Mihmas 
über. 

"KEW. (δ begab fich eines Tages, bag 0 
natfan, der Sohn 650016, fprad) zu feinem 
Knaben, der fein Waffenträger war: 
Komm, 188 und hinüber gehen zu bet 
Philifter Kager, dad da drüben ijt. Und 


2 fagte e8 feinem Vater nit an. * Gaul, 


aber blieb zu Giben am (ἔπος unter einem 
Granatenbaum, ber in ber 2Borjtabt war; 
unb be8 00108, das bei ihm war, wat bei 
3(edj8 Hundert Mann. *Und Ahia, ber 
Sohn Ahitob8, Scabob8. Bruder, Pinchad 
Sohn, des Sohnes Eli, war Priefter be8 
Herrn zu Silo, und trug den Keibrod an. 
Das Bolt wußte aud) nicht, bag Ionathan 
4 war bingegangen. *(&8 waren aber 
an bem Wege, ba Sonatfan fuchte hinüber 
zu gehen zu ber Philifter Lager, gmeem 
fpigige Belfen, einer biefjeit, ber andere 
jenfeit, ber eine hieß Bozez, der andere 
5 Senne. *lUnd einer (afe von Mitternacht 
gegen Michmas, und der andere von Mit- 
6tag gegen Baba. *Und Jonathan fprad) 
zu feinem Waffenträger: Komm, laß und 
hinüber gehen zu dem Lager biefer Unbes 
fhnittenen, vielleicht wird der Herr 8 
durch und ausrichten, denn e8 ]ו‎ bem 
Herrn nicht (der, burdj viel ober wenig 
Thelfen. *Da antwortete ihm fein Waffen- 
träger: Sue alles, was in deinem Herzen 


ift; fahre hin, fiehe, ich bin mit bir, mie 


dein Herz mill. * Jonathan fprad: 


3. 968 Br. ., de 6. 9. . tt. bab SSrnftfleib. 
dW: Scdulterfi. vE.A: Gpbob. 

4. joifchen ben Päffen ... often, B: ein (v. ὅ. 
auf b. Seite v. hieher, u. ein (p. 8. ... dW.vE: eine 
Zelsklippe. 

5. B: war gelegen. vE: erhob fid) fleil. A: fland 
vor, dW: [bildet] eine Sänle. 


* Retusae itaque erant acies vomerum 21 
et ligonum et tridentum et securium 
usque ad stimulum corrigendum. 
* Cumque venisset dies praelii, non 22 
* est inventus ensis et lancea in manu 
totius populi, qui erat cum Saule , 
et Jonatha, excepto Saul et Jonatha 
v.3.14,1.ilio ejus. *Egressa est autem statio 23 
... Philisthiim, ut transcenderet in Mach- 
14,15. mas. 

Et accidit quadam die, ut dice- NEW. 
ret Jonathas filius Saul ad adolescen- 
tem armigerum suum: Veni et trans- 
eamus ad stationem Philisthinorum, 
quae est trans locum illum. — Patri 
autem suo hoc ipsum non indicavit. 

ss, "Porro Saul morabatur in extrema 2 
parte Gabaa, sub malogranato quae 
soos, erat in Magron; et erat populus cum 
13,15. €0 quasi sexcentorum virorum. *Et ὃ 
4,19. Achias filius Achitob fratris 4 
filii Phinees, qui ortus fudrat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat 
Ephod. Sed et populus ignorabat, quo 
isset Jonathas.  * Erant autem inter 4 
ascensus, per quos nitebatur Jonathas 
transire ad stationem Philisthinorum, 
eminentes petrae ex utraque parte et 
quasi in modum dentium scopuli hinc 
et inde praerupti, nomen uni Boses et 
nomen alteri Sene. *Unus scopulus 5 
prominens ad aquilonem ex adverso 
13,232. Machmas, et alter ad meridiem con- 
tra Gabaa. * Dixit autem Jonathas 6 
ad adolescentem armigerum suum: 
i2, Veni, transeamus ad stationem incir- 
jJ l4s.cumcisorum horum, si forte faciat 
Mc 3. 15. Dominus pro nobis; quia non est 
A Domino difficile salvare vel in multis 
1546 9.18.8} in paucis. * Dixitque ei armiger 7 
35m.^3- suus: Fac omnia quae placent animo 
tuo; perge, quo cupis, et ero tecum, 
ubicumque volueris. * Et aitJonathas: 8 


13,28.8. 


2. 8: in agro Gabaa. 7. Al. *et. 


6. B: .)וט‎ will. B.dW: für und. dW.A: wirfen. 
VE: wirds ... ung gelingen lafien? B:c6 ftebt bem 9. 
nichts entgegen ... zu erlöfen. dW.vE: hindert nichts. 
vE.A: retten. dW: Sieg zu rn , 

7. ΝΕ: πα δείπεπι Ὁ. ὃ A: d.9.gefällig? dW: bir 
im Sinn. B: wende bid bin. dW.vE: gebe bin. vE: 
wohin Ὁ. Q. will. dW: folge bir, nad) beinem Sinne: 


314 (14,9-- 17.) 


Samuelis I. 


X€XEV. 


Bauli 61 Jonathanis ves contra Philistheocos geetao. 


Idov ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ 
κατακυλισθησόμεϑα πρὸς αὐτούς. 9᾽ Ἐὰν τάδε]. 
εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" ᾿Απόστητα ἐκεῖ ἕως ἂν 
ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησώμεϑα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
καὶ ov μὴ ἀναβῶμεν ἐπὶ αὐτούς. 10 Καὶ ἐὰν 
τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" ᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς κύ- 
ρίος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Τοῦτο ἡμῖν τὸ 
σημεῖον. 11 Kai εἰςρῆλθον ἀμφότεροι εἰς 
τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ λέγουσιν 
oi. ἀλλόφυλοι" Ἰδοὺ οὐ ᾿Εβραῖοι ἐκπορεύονται 
ἐκ τῶν τρωγλῶν οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. 12 Καὶ 
ἀπεκρίϑησαν οἱ ἄνδρες τῆς ὑποστάσεως τῶν 
ἀλλοφύλων πρὸς ᾿Ιωνάϑαν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα 
τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ λέγουσιν" ᾿Ἄνάβητε πρὸς 
ἡμᾶς καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωνάϑαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ" 
Avopndı ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς 
κύριος εἰς τὰς χεῖρας Ἰσραήλ. 13 Καὶ ἀνέβη 
᾿Ιωνάϑαν ἐπὶ" τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ aor τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ * ἐπέβλεψαν κατὰ πρύρωπον 
Ἰωνάθαν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς, καὶ 0 αἴρων 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ. 15 Καὶ 
dyévezo ἡ πληγὴ 7 πρώτη ἣν ἐπάταξεν Jora- 
Sa» καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὡς εἴκοσιν 
ἄνδρες "ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβύλοις καὶ ἐν 
κόχλαξι τοῦ πεδίου. 1 Καὶ ἐγενήϑη ἔκστασις 
ἐν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς ὃ ἐν τῇ ὑποστάσει καὶ oi διαφϑ είρον- 
τες ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤϑελον ποιεῖν, 
καὶ ἐϑαμβήϑη 97 7), καὶ ἐγενήϑη ἔκστασις 
παρὰ κυρίου. 16 Καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ 
“Σαοὺλ ἐν T. aaa Beviaulv, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμ- 
βολὴ τεταραγμένη ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. 
!7 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ ner αὐτοῦ" 

Ἐπισκέψασθε δὴ καὶ ἰδετε, τίς πεπόρευται ἐξ 
ἡμῶν. Καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρί- 


9: στῆτε. "ἄν et: στησόμεθα et: ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 
10, * xai et: παραδέδωκεν. "τὰς. 11.*(alt.)oí. ‚tau- 
τῶν. 12: οἱ ἄνδρ. Μεσσάβ. *rac. 13: ner (pro 
ὀπίσω). t (p. ἐπέβλ.) οἱ ἀλλόφυλοι et: αὐτὸς (pro 

αὐτοῖς). 14: ἐγενήθη. 15: ἐν ἀγρῷ et: ἐν 
Μεσσὰβ εἰ: πονεῖν (Àl.: πολεμεῖν) et: ἐθάμβησεν. 
17: ὑμῶν. 


n"D)NZ-bN לְבְרִים‎ ἼΣΩΝ n») 
יאמרל‎ ni-bN Im bs 9 
Bar BERN "rwy למף‎ vw 
EIN וְלָא בעלה‎ RD 
Sam wb» עלו עלינל‎ vane 
dar in^ wb-nn "T3 nim 
aaa ΗΝ E bir 
ἢ Dix עְבְרִים‎ mm [5 
tm הִתְחִבְּאוּשֶם:!‎ "DN החרים‎ 12 
ΝΟΣ ΓΝ ı הַמַּצְבָה אֶתדיוּנְתָן‎ ἼΩΝ 
וְנודִיִעָה‎ ὍΣΟΝ xb» imos" v55 
אנא‎ mi an "27 coDN 
T3 nim Dana אֶחָלִי‎ mb» כלון‎ 
εἰν: ידי‎ Vb dm TIT 
ויפל‎ vor גליו ונא כָלָיוו‎ 
nnion ונא כליו‎ Eb "b 
ἼΩΝ nis nsn "ne rms 
πα ἘΡ vos Ni] ni n» 
T ToY 75 "3n2» אוש‎ 
ETE ΠΡ "yea mp nme 
a Inn niim המב‎ py 
nro "zm yum mum mem 
לשאול‎ i הַצפִיט‎ P אלְהים:‎ 16 
xij 1íozm nm Jan» rv: 
iom E 
TED iw iN 535 שָאוּל‎ TOM 
nm Vrppn 1:270 E "2 בא ּרְאר‎ 
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8. B.dW.vE.A: Siehe wir gehen hinüber. dW.A: 
zu ben (blefen) Männern. vE:gegendieM. B: werden 
ihnen zu Gef. t. dW.vE: m. wollen uns ihnen zeigen. 
A: wenn f. ung fehen. 

9. dW.vE: Halte. A: Wartet. dW.vE.A: ... אן‎ 
euch (Hin)fommen. 

10. dW.vE.A: (fel uns) tae 3. 

11. 9768. dW.vE.A: fommen hervor. :ד‎ Gra: 
ben. B.vE.A: verfledt (waren). 

12. auf bem often ... wir end was lehren. B: 
weifen was bie &adje ig. vE: etwas funb than, A: 


1. 64 


(14,9—17.) 315 


Erfteigung be8 Lagers der Hhilifter auf bem Felfen. 


שו 


Wohlan, wenn wir hinuber fommen zu ben 
Leuten, und ihnen ind Gefibt Fonmen, 
9 * werben fie dann jagen: Stehet ftille, 8 
wir an eud) gelangen! jo wollen wir an un« 
ferm Ort flehen bleiben, und nicht zu ihnen 
10 Hinauf gehen. *Werven fie aber fagen: 
Kommt zu und herauf! jo wollen wir zu 
ihnen hinauf fteigen, fo bat fie un& ber 
Herr in unjere Hände gegeben. Und 8 
11 (oll uns zum Zeichen fein. *Da fte nun 
ber Philifter Lager beide ins Gefidgt famen, 
fprahen bie Philifter: Siehe, ble Hebräer 
find 06ב‎ ben Löchern gegangen, darin fie 
12 jid) verfrochen Hatten. *lInb die Männer 
im Lager antworteten Jonathan und feinem 
Warfenträger, und fpradhen: Kommt θεῖς 
auf zu und, jo wollen wird euch wohl 
lehren. Da fprad) Jonathan zu feinem 
Waffenträger: Steige mir nach, ver Herr 
fat fíe gegeben in die Hände 4. 
13 *lind Jonathan Fletterte mit Sünden unb 
mit Süßen hinauf, und fein Waffenträger 
ijm nad. Da fielen fie vor Ionathan 
darnieder, und fein Waffenträger mürgete 
14 ἴδπι immer nah, *alfo, bag die erfte 
&djíadjt, bie Sonatfan und fein Waffen- 
träger that, war bei zwanzig Mann; bei- 
nahe eine halbe Hufe Ader, bie ein Sod 
15treibet. *lnd e8 fam ein Schreden ins 
Lager auf bem εἴθε, und im ganzen Volt 
ded Lagers, unb bie ftreifenben Rotten et» 
fchrafen aud), aljo, bap das anb erbebete, 
16 denn 66 war ein &djreden von Gott. *lind 
die Wächter 620018 zu Θίδεα Benjamin 
faben, daß der Haufe zerrann, und verlief 
fih, und ward zerjchmilfen. 


17 Saul fprach zu den Volk, dad bei ihm 
war: 380166 und befehet, wer von uns {εἰ 
weggegangen. Und ba fte zähleten, ftebe, 


14. U.L: in halber Hufe Aders. A.A: ein hal: 
ber Hufen! 


zeigen. dW: mit end) reden? B: St. hinter mir her. 

13. würg. ibm nad. B.dW. ftieg auf (feinen) 9. 
dW: tóbtete. B.dW.vE: hinter ibm ber. 

14. ungefähr anf einer b. 8. Landes. dW: e$ 
waren der Grfchlagenen ... auerft erfchlug. dW.vE: 
Hufe Feldes. B: von einem Joch eines Aders. (A: fo 
viel man an einem Tage mit einem 3. Ochfen zu pili: 
gen pflegt.) 

15. umter das g. B.; die Boten m. δίς... m. ward 


Ecce, nos transimus ad viros istos. 
Cumque apparuerimus eis, *si tali- 
ter locuti fuerint ad nos: Manete, 9 
donec veniamus ad vos! stemus in 
loco nostro, nec ascendamus ad 
eos. *Si autem dixerint: Ascendite 10 
ad nos! ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris; 


x44, hoc erit nobis signum. Αρραν 11 
ruit igitur uterque stationi Philisthi- 
norum; dixeruntque Philisthiim: En, 

13,6 


- Hebraei egrediuntur de cavernis, in 
' quibus absconditi fuerant. *Et locuti 12 
sunt viri de statione ad Jonatham et 
ad armigerum ejus, dixeruntque: 
Ascendite ad nos et ostendemus vobis 
rem. Et ait Jonathas ad armigerum 
suum: Ascendamus, sequere me! tra- 
1Me$-dildit enim Dominus eos in manus 
Israel. - * Ascendit autem Jonathas 13 
manibus el pedibus reptans, et ar- 
miger ejus post eum. [taque alii 
„ cadebant ante Jonatham, alios armiger 
ejus interficiebat sequens eum. * Et 14 
facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti 
virorum, in media parte jugeri, quam. 
par boum in die arare consuevit. 
* Et factum est miraculum in castris 15 = 
per agros; sed et omnis populus sta- 
tionis eorum, qui ierant ad praedan- 
dum, obstupuit, et conturbata est 
ες. terra, et accidit quasi miraculum ἃ 
7 Deo. * Et respexerunt speculato- 16 
res Saul, qui erant in Gabaa Benja- 
min, et ecce, multitudo prostrata et 
huc illucque diffugiens. 
Et ait Saul populo, qui erat cum 17 
eo: Requirite et videte, quis abie- 
rit ex nobis. Cumque requisissent, 


13,17. 


10. Al.: ethoc. 13. Al. t (p. Itaque) cum vidis- 
sent faciem Jonathae. 14. S: jugeris. 15. S tet 
(8. per). S: sunt castra. 


ein Schr. Gottes. dW.vE: entftanb (war) ein Schr. 

im €. B: fam e. Schr. auf das Heer. (A: gefchah ein 

Wunder!) B: b. verheerenden R. dW: der Berhece: 

vE: bie Berheerer zitierten, u. b. Erde‏ וי 
ebte.‏ 

16. verlief u. zerfchlug πώ. dW.vE: bie Menge. 
B: daß er durchging n. gefchlagen wurde. dW: u. lief 
[ber] u. Hin. vE: ging hierhin u. dorthin. 

17. B.dW.vE.A: fehet (zu). 


316 (4,18—27.) 
XIV. 


σκετο Iovadar καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὑτοῦ. 
18 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ ya ‚ITeosayays τὸ 
᾿Εφουδ, ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐνώπιον Ἰσραηλ. 19 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἢχος 
ἐγ τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων πορευόμενος 
ἐπορεύετο καὶ ἐπληϑύνετο. Καὶ εἶπε “Σαοὺλ 
πρὸς τὸν ἱερέα" Zwayays τὰς χεῖρας. σου. 
20 Kai ἀνέβη Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ er αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ dé 
γετο ῥομφαίᾳ ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ 
σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 31 Καὶ *oi δοῦλοι 
οἱ ὄντες ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν μετὰ τῶν 
ἀλλοφύλων, oí ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολὴν, 
ἐπεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ Joyank 
τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ Ἰωνάϑαν. 22 Καὶ πᾶς 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ, οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, 
ἤκουσαν 011 πεφεύγασιν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ 
συνάπτουσι καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλε- 
μον. 23 Καὶ ἔσωσε κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ 
τὸν Ἰσραήλ, καὶ ὁ πόλεμος ἘΠ τὴν 
Βαιϑαύν. 'Kal πᾶς 0 λαὸς ἤν Σαοὺλ 
ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ ἦν ὁ 0 πόλεμος 
διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ὄρει 
Egoaíp. 

2i Kai Σαοὺλ "ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ, λέγων" 
᾿Επικατάρατος 0 ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρὸν μου. 
Καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, xai 
πᾶσα ἡ γῆ ἡρίστα'. 26 Καὶ ὁ δρυμὸς ἦν 
μελισσῶνος κατὰ πρόφωπον τοῦ ἀγροῦ. 29 Καὶ 
εἰρῆλϑεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ 
διεπορεύετο μέλι. Καὶ ἰδοὺ οὐκ (ἦν ὁ ἐπιστρέφων 
τὴν 2 αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα͵ αὐτοῦ, ὅτι 
᾿ἐφοβηϑη 0 λαὸς τὸν ὄρκον 'κυρίου'. 21 Καὶ 
᾿Ιωνάϑαν ovx ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν 
πατέρα, αὑτοῦ τὸν λαῦν, καὶ ἐξέτεινε τὸ ἄκρον 
τοῦ σκήπτρου αὑτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον rob μέλιτος, 


19: ἐλάλει (Al.: λαλεῖ) et: ἐπλήϑυνε. 20:7 ῥομφ. 
"uni. 222. ανὴρ et: 6 „RQUTETÖNEVOS et: xai 9x. 
25. 1 (ab in.) Και πᾶσα 5 y ἦλθεν εἰς δρυμὸν et: 
xai 100 δρυμὸς (Al.: xai ida). 20: ἐπορεύετο λα- 
λῶν (pro dien. μ.). *o. 27: ἀνέβαψεν. 


18. 1 

19. B: nahmd. 6%1.10010066 in.. 
gr. dW.vE: wurbe .. 
jurüd. dW: Laß ab! 

20. war, famen. B: wurbe zufammen berufen. 
dW.vE: verfammelte fi. B: Xumult. dW.vE: Ber: 
wirrung. A: Morden? 


‚immer zu u. warb 
. immer gr. u. gr. vE: Sand 


Samuelis E. 


Bauli et Jonathanis res contra Philisikacos gestac. 


18 אין ?102 RI}‏ ככיו: TON"‏ שָאוּל 
TON nu nin‏ האֶלהיט > 
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ὙΠῸ PR IL‏ עד 21" E Sot‏ 
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פסקא באמצע פסוק .19 v.‏ 


21. iu ben Sfraeliten, D: 06 waren aud) von ben 
Qebr. ben Rh. augeihan, wie von geflern u. vorgefl. 
her... aber auch diefe. dW.vE: τὸ. Q. bei ben Bh., wie 
er) . fhlugen 69 zu Sfr. 

i ב‎ dW.vE: festen 

. πα 

23. B: erlöfte. vE.A: τε εἰς, dW: fdjaffie Sieg. 


1. Qiauuelis. (14,18—27) 9317 


" ₪160 unb Flut.  Gauls Cdi. XIV. 
ba war Sonatban unb fein Waffenträger repertum est, non adesse Jonatham 
48 )וה‎ ba. *Da fprah Gaul zu :סל‎ et armigerum ejus. *Et ait Saul ad 18 


Bringe herzu die abe Gottes (benn die | 4.5.5... Achiam: Applica arcam Den (Erat 
Lade Gotteà war zu ber Seit bei ben Kin- 71 enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 

19 bern Ifracl). *linb ba Gaul nod) rebete Israel.)  * Cumque loqueretur Saul 19 
mit bem Priefter, ba ward dad Getümmel ad sacerdotem, tumultus magnus ez 


} y orlus est in castris Philisthinorum, ἢ 
und das Laufen in ber Philifter ager crescebatque paulatim et clarius reso- 


größer. Und Saul fprad) zum Priefter: nabat. Et ait Saul ad sacerdotem: 
20 Ziehe deine Hand ab. *Und Gaul rief, Contrahe manum tuam! * Conclamavit 20 

unb 0068 Volk, dad mit ibm war, unb ergo Saul et omnis populus, qui erat 

famen zum Streit, unb fiebe, ba ging eine cum eo, et venerunt usque ad locum 


jeglichen Schwert wider den andern, unb 7247,23. certaminis. Εἰ ecce, versus fuerat 
21 war ein. fehr großes Getümmel. *Auch | ג‎ gladius uniuscujusque ad proximum 
ble Hebräer, bie vorhin bei den Philiftern suum, et caedes magna nimis. *Sed 1 
gewefen waren, unb mit ihnen im ager| 1539. el Hebraei, qui fuerant cum Phi 
hinauf gezogen waren umber, thaten fidj listhiim heri et nudiusterlus ascen- 


: derantque cum eis in castris, reversi 
zu Sirael, die mit Saul und Jonathan sunt, ut essent cum Israel, qui erant 


22 waren. *Und alle Männer von Jirael, cum Saul et Jonatha. *Omnes quo- 22 
bie fid) auf bem Gebirge Ephraim verfros | que lsraelitae, qui se absconderant 
chen hatten, ba fe höreten, daß bie Phi in monte Ephraim, audientes quod fu- 
lifter flohen, ftridjen Hinter ihnen her im gissent Philisthaei, sociaverunt se cum 

23 Streit. *Alfo Half ber Herr zu ber Zeit . suis in praelio. Et erant cum Saul 
Sitael. Und der Streit währete bis gen quasi decem millia virorum. *Et sal- 23 
Beth Aven. vavit Dominus in die illa Israel. Pugna 

13,5.. aulem pervenit usque ad Bethaven. 

24 Und ba bie Männer Ifrael matt waren Et viri Israel sociati sunt sibi in 24 
beffelben Tages, befhwur Saul dag Volt die illa; adjuravit autem Saul popu- 
und Sprach: Verflucht fei jebermann, wer lum, dicens: Maledictus vir qui com- 
etwas 166 bià zu Abend, bag ich mid) an ederit panem ad vesperam) donec ul- 
meinen Feinden räche. Da af ba8 ganze eiscar de inimicis meis. Et non man- 

25 901] nichts. *lInb das ganze Land fam ducavit universus populus panem; 
in ben Wald. 66 mar aber Honig im i55. *omneque terrae vulgus venit in sal- 25 

26 Felde. *linb ba das 3001] hinein fam in tum, in quo erat mel super faciem 
ben Wald, flehe, גל‎ floß ber φοπίᾳ. agri. *Ingressus est itaque populus 26 
Aber niemand that beffelber mit ber Hand | P9? saltum, et apparuit fluens mel, nullus- 
zu feinem Munde, denn ba8 0011 que applicuit manum ad os suum. 

27 fid) vor bem 610. *Sonatban aber Hatte Timebat enim populus juramentum. 
nicht gehört, bag fein Water das 001] θὲς *Porro Jonathas non audierat, cum 27 
fhworen hatte, unb redte feinen Stab adjuraret pater ejus populum, ex- 
aus, ben er im feiner Hand Hatte, und tenditque summitatem virgae, quam 
tunfte mit ber Gpige in ben onigfrim, habebat in manu, et intinzit in favum 
een 18.Al.:Domini(pro pr.Dei). 19. Al.:reboabat. 

22. U.L: alle Mann. 21. Al. t (p. ΠΡ εἰ lits. ἐν erat. 
26. U.L: baé Honig. 22. Al. *Et - virorum. 


B.À: Ji fid (hinüber). dW.vE: verbreitete fid. 9B. dW.A:aufb. Erbbopen. vE: Oberfläche des ὅ. 

: ermübet. B.vE: wurden gebränget? 2: 26. dW.vE:fl.H. B: war ein Qonigflug. dW.vE. 

fid ufammen? B.vE: tenn S. hatte befhwo: A: ne die $. Kan (au f.) M.... fürchtete ben Schwur.‏ ו 

ten ıc. B.dW: Brot (effen wird). A: Speije. B.dW. E.A: firedte. D: das Aenperfte des St. 

(nidjté). A: nahm feine Sp. dW.vE. À: bie eite des St. (Spieges, f. Wurffp.).‏ :ל 
dW.A: Bolf (des Landıe). dW.vE.À: einen ΥΕ: in ben wilden Honig.‏ .25 


318 (14,98---26) 


SamueHs E. 


שו 


Sauli et Jonathanis ves contra 3400) 00 gestae. e 


καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ ατόμα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὑτοῦ. 
28 Καὶ ἀπεχρίϑη εἰς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν" 
Ὁρκίσας ὦ ὥρκισεν 0 πατήρ σου 207 λαόν, λέγων" 
᾿Επικατάρατος ὁ ἄνϑρωπος ὃς φάγεται ἄρτον 
σήμερον. Καὶ ἐξελύϑη ὁ λαός. 29 Καὶ 'ἔγνω' 
᾿Ιωνάϑαν 'καὶ εἶπεν" ᾿4πήλλαχεν ὁ πατήρ μου 
τὴν γῆν᾽ ἴδε διότι εἶδον oi ὀφϑαλμοί μου, ὅτι 
ἐγευσάμην βραχύ τι τοῦ μέλιτος τούτου. 
SAN ὅτι εἰ καὶ ἔφαγεν ἐσϑέων σήμερον 0 
λαὺς τῶν σκύλων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ ὧν εὗρεν" 
ὅτι νῦν ἂν μείζων ἐγεγόνει ἡ πληγὴ ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις. 3! Καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων πλείους ἢ ἐν Μαχμάς. 
Καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὺς φφόδρα. 


82 Καὶ ἐκλίϑη ὁ λαὸς δἰ; τὰ σκῦλα, καὶ ἔλα- 
Bev ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα 
βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ nodıe ὁ 
λαὸς σὺν τῷ αἵματι. 88 Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ 
“Σαοὺλ λέγοντες" Ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ κυ- 
Qo, τοῦ φαγεῖν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ εἶπε 
ZaovÀ: ᾿Εκ Γεϑϑαὶμ κυλίσατέ μοι ἐνταῦϑα 
λέϑον μέγαν. 94 Καὶ εἶπε Σαουλ" Διασπάρητε 
ἐν τῷ λαῷ καὶ εἴπατε αὐτοῖς" „Heosayayere 
| 8710000 ἕκαστος τὸν μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκα- 
στος τὸ πρόβατον αὐτοῦ, καὶ σφάζετε ἐπὶ 
τούτου, καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ 
ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ προρήγαγε πᾶς 
0 λαὺς ἕ ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὴν νύκτα, 
καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ, 35 Καὶ ὠκοδόμησε Σαοὺλ 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ' τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰκοδομῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


86 Kal eine Σαούλ" Καταβῶμεν ὁ ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν αὑτοὺς 
ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολείπωμεν» ἐν 
αὐτοῖς ἄνδρα. Καὶ εἶπον" Πᾶν τὸ ἀγαϑὸν 
ἐνώπιόν σου ποίει. Καὶ εἶπεν 0 ἱερεύς" Προς- 


27: ἐνέβλεψαν, 29. "βραχύ τι (Al. *21). 80. "εἰ 
καὶ ΑΙ. * xai) et: αὐτῶν el: ἦν οἱ: ἡ ἐν. 31. "πλείος ἢ. 
33: ἀπηγγέλη. *(pr.) τῷ et: φαγὼν (pro τὸ 9.) et: 
iy (pro σὺν) et: Ἡμάρτητε (pro'Ex I-). 34: προς- 
αγαγεῖν et: ἕκαστον (bis) et: σφαζέτω (AL: σφα- 
ξάτω) εἰ: dni 8ז'‎ Aida! Tara el: προςῆγεν. * πᾶς 
el τὴν νύχτα. 35: ἐκεῖ Zas4. 36: 6. ἐν αὐτοῖς et: 
διαφωτίσῃ τὸ πρωΐ (Al.* £u.) et εἶπαν et: τὸ 
ἀρεστὸν. 
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36 


v. 27.'p rm 
v. 8332. Ῥ ורעט‎ ib. 'p השלל‎ 
v. 86. פסקא באמצע פסוק‎ 


27. B.dW.vE.A: helle. 

28. B: fing ... απ. dW.vE: bob ... an. B: Darum 
ift b. $8. iom: wotben. dW: u. fo ermattet b. $8. 

29. betrübet. B: beunruhigt. dW.vE: bringt ins 
Unglüd? 

30. Ja, hätte nnr b. ₪. b. gegeflen ... bat! B: 


1. Samuelis. 


(14,28—36.) 319 


Sjonetbans Hebertretung. Das Biuteflen. 


und wandte feine Hand zu feinem Munde, 
280da wurden feine Augen wade. *Da 
antwortete einer 66ל‎ 900108 und fpracdh: 
Dein Vater bat ba8 Volk be(djmoren unb 
gefagt: Verflucht {εἰ jebermann, der heute 
etwa i(fet. Und das Volk war matt gemors 
29ben. *Da sprach Sonathan: Mein Vater 
bat ba8 Land geirret, jeher, wie wader find 
meine Augen gemorben, bag ich ein wenig 

30 diefed Honigs gefoftet Habe. *Weil aber 
das 01] heute nicht Bat müffen efjen von 
ber Beute feiner Beinde, bie e8 gefunden 
bat, jo bat aud) nun bie Schladht nicht 
größer werden können wider bie Philifter. 

31 *Sie fhlugen aber bie Philifter be8 Sage 
von Michmad bi8 gen Ajalon. Und 8 
Bolt ward febr matt. | 

32 Und ba8 Bol richtete bie Ausbeute zu, 
unb nahmen Schafe und Rinder und [= 
ber, und fchlachteten 66 auf ber Erde, unb 

33 afen 66 fo blutig. *Da verfünbigte man 
Saul: Siehe, dad Volk verfündigt fid) am 
Herrn, daß 68 Blut ijjet. Er fpradh: 
Sfr habt übel gethban, wälzet her zu mir 

34 igt einen großen Stein. *lind Saul (prad) 
weiter: Zerftreuet euch unter dad Bolt 
unb faget ihnen, bag ein jeglicher feinen 
fodjfen und feine Schafe zu mir bringe, 
und fchlachtet 66 allfier, tag ibr8 effet, 
und euch nicht ver(ünbiget an bem erm 
mit bem Blutefien. Da brachte alles Volt 
ein jeglicher feinen Ochfen mit feiner Hand 
herzu be8 Πα δ, und fhlacdhteten e8 da= 

35 ]167. *Und Gaul bauete dem Herrn 
einen Altar. Das ift der erfle Altar, ben 
er dem Herrn bauete. 

36 Und Saul fprad: Laßt unà 0 
ziehen ven Philiftern nad), bei ber Nacht, 
unb fle berauben, 918 bag licht Morgen 
wird, bag wir niemand von ihnen über- 


laffen. Ste antworteten: Ihue alles, 
was bir gefällt. — 26er ber Priefter fprach: 


34. A.A: und fdjfadjtet fte ... Schlachteten fie. 
36. A.A: lichter Dorgen. U.L: über laflen. 
A.A: übriglafjen. 


Die viel mehr, wenn ... frei Hütte e. mögen ...? dW. 
vE.A: 5. gegefien. dW.vE: Denn nun if bie Nieder: 
lage ... nicht groß gewefen. 

32. ftürjte auf ὃ. Bente zu. dW.vE: fiel über ... 
her. B.A: madjte fid) über Ὁ. Raub (an b. 9.(. dW. 
vE: auf tíe 6. bin. B.dW.vE.A: mit b. .ו‎ 

33. mit b. 81. B: ἱτεμίοδ gehandelt. vE: handelt 


XIV. 


mellis, et convertit manum suam ad 

os suum , et illuminati sunt oculi ejus. 

* Respondensque unus de populo ait: 28 

Jurejurando constrinxit pater tuus 
v». populum, dicens: Maledictus vir qui 
comederit panem hodie. Defecerat au- 
tem populus. — *Dixitque Jonathas: 29 
Turbavit pater meus terram. Vidistis 
ipsi, quia illuminati sunt oculi mei 
eo quod gustaverim paululum de melle 
isto; *quanto magis, si comedisset 30 
populus de praeda inimicorum suo- 
rum quam reperit? nonne major plaga 
facta fuisset in Philisthiim? *Percus- 31 
serunt ergo in die illa Philisthaeos a 
Machmis usque in Ahialon.  Defati- 
gatus est autem populus nimis. 

Et versus ad praedam tulit oves 32 
et boves et vitulos (et mactaverunt 
in terra) comeditque populus cum 
sanguine. *Nunciaverunt autemSauli, 33 
Lev.3,17.dicentes quod populus peccasset Do- 
ילו‎ mino, comedens cum sanguine. Qui 
ait: Praevaricaü estis; volvite ad me 
jam nunc saxum grande. *Et dixit 34 
Saul: Dispergimini in vulgus et dicite 
eis, ut adducat ad me unusquisque 
bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non pec- 
cabitis Domino comedentes cum san- 
guine. Adduxit itaque omnis populus 
unusquisque bovem in manu sua us- 
que ad noctem, et occiderunt ibi. 

* Aedificavit autem Saul altare Do- 35 
mino; tuncque primum coepit aedi- 
ficare altare Domino. 

Et dixit Saul: Irruamus super Phi- 36 
listhaeos nocte, et vastemus eos us- 
quedum illucescat mane, nec relinqua- 
mus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis 
tuis, fac! Etait 58007005: 8 


125 
Jos. 
10,12. 


7,17. 


tr. dW: frevelt. A:habt gefünbigt. dW.vE: Wälzet 
(fo)gleich. 

54. u. fein Schaf... baburecb , bag ihrs mit b. BI. 
effet. B: fein flein Vieh. 

36. :ד‎ Beutemachen unterihnen bis zum Morgens 
licht. dW: Anbruhdes 9 . B. vE.À: w. gutift(fcheinet) 
in deinen Augen. dW: bir gut báudpt. 


. γάϑαν ὁ υἱὸς μου ἐσόμεϑα εἰς δουλείαν. 


320 (14,37—45.) 
XIV. 


Samuelis I. 


Sauli 61 Jonathunis res contra Phillsthaces gestae. 


ἔλθωμεν ἐνταῦϑα πρὸς τὸν 0409. 87 Koi 
ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν 040? Ei καταβῶ ὁ θπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων; καὶ 1 παραδώσεις αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας Ισραηλ; Καὶ ovx ἀπεχρίϑη αὐτῷ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείφῃ. 38 Καὶ εἶπε ZuovÀ: 
Iloosuyayere ἐνταῦϑα πάσας τὰς γωνίας τοῦ 
λαοῦ, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε, ἐν τίνι γέγονεν / 
ἁμαρτία αὑτὴ σήμερον. 89 Ὅτι ζῇ κύριος ὁ 
σώσας τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποχριϑῇ κατὰ 
᾿Ιωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου, ϑαγάτῳ ἀποθανεῖται. 
Καὶ οὐκ ἥν 0 ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. 40 Kal εἶπα παντὶ ἀνδρὶ Magari 
Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ x«i Ἰω- 
Καὶ 
εἶπεν 0 λαὺς πρὸς Σαούλ" Τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιόν 
σου ποίει. 41 Καὶ 8088 Σαουλ᾽ Κύριε ὁ ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ, do or οὐκ ἀπεκχρίϑης τῷ δούλῳ δου 
σήμερον; εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ιωνάϑαν τῷ υἱῷ μου 
ἡ ἀδικία; Κύριε ὁ 6% Ἰσραήλ', δὸς δήλους. 
'Καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ cov la- 
gara, δὺς δὴ ὁσιότητα. Καὶ κληροῦται Jo- 
ψάϑαν xoi Σαούλ, xai ἐξῆλθεν à 0 λαύς. 42 Καὶ 
εἶπε Σαούλ' Βαάλλετε ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον Ἰωνάϑαν τοῦ υἱοῦ μου. "Ὃν ἂν κατα- 
κληρώσηται κύριος, ἀποϑανέτο. Καὶ εἶπεν 
0 λαὸς πρὸς “Σαουλ᾽ Οὐκ ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ κατεκράτησϑ Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βαλ- 
λουσιν à ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωνάϑαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ', καὶ κατακληροῦται ἸἸωνάϑαν. 


43 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν" An- 
ἀγγειλὸν μοι τί πεποίηχας. ‚Kal ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ Ἰωνάϑαν καὶ εἶπε" Γ΄ ευσάμενος ἐγευσά- 
μην ἐπ᾽ ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου 
βραχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποϑνήσκω. 4 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ZaovÀ: Tads ποιῆσαι μοι ὁ ϑεὸς 
καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι θανάτῳ. ἀποϑανῇ 
σήμερον". 45 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ" 
E ' σήμερον ϑανατωθϑήσεται ὁ ποιήσας τὴν 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν Ἰσραήλ; 27 
κύριος, εἰ πεσεῖται τὴς τριχὸς τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 2 ὅτι πὸ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίη- 


ce τὴν ἡμέραν ταύτην. Καὶ προςηύξατο 0 


37. * (alt.) xai. + (p. αὐτῷ) κύριος. 38: τὸ 
᾿Ισραήλ. 40: εἰς על‎ μέρος (bis) t To . 
41. " Κύριε - ἀδικία εἰ: τάδε εἴπῃς ἐν 
Ἰσραὴλ ἡ αδικία, δὸς δὴ ὁσιότητα, καὶ κατακλης- 

ὅταε. ἀ2: Aapere (Al.: Βάλλετε 'κλῆρον'). 
ἄν -λαῦ εἰ: βάλλικλήρυς. Ad: Anayy. 'δη εἰ: D tvó- 
μένος et: μεκρὸν μέλιτος et: ἀποθανεῖται Iuvadar. 
44: ἀποθανεῖται, 45: "Iioc, ζῇ. *(pr.) τῆς (Al: 
ἀπὸ τῆς) et: ἔλεος (pro ὁ λαὸς). 
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36. vE.A: vor (zu) ©. treten. 
nn B.dW: an Mibigem Tage. vE: jenem. A: 
diefe 

38. B: Tretet bier berbei alle Bornehmften b. Ὁ 
dW.vE: hieher alle Häupter. (A: führet ... Eden! ) 
dW.vE.A: Ir dW.vE: woburd) tiefe G. bente 
gefchehen ift. A: durch wen. B: worinnen? 


1. Sammuelis. 


)14.37--45.( 321 - 


Das 2008 über Jonathan.  ε8 Volkes Ginfprud. 


XIV. 


37 apt uns Biefer zu Gott nahen. *lin 
Saul fragte Gott: Sol id) Hinab ziehen, 
ben Philiftern nach? und willft bu fie geben 
in Ifraeld Hände? Aber er antwortete ihm 

38 zu ber Zeit nift. *Da fprah Saul: 
Laßt Herzu treten alle Haufen be8 Volks, 
und erfahret und fehet, an welchem die 

39 Sünde [εἰ zu diefer Zeit. *Denn jo wahr 
der Herr lebt, ber Heiland Siraeld, und 
ob fte gleich an meinem Sohn Sonathan 
wäre, fo fol er flerben. Ind niemand 
antwortete ibm aus dem ganzen Bolt. 

40 *Und er fprad) zu bem ganzen Ifrael: 
Seid Ihr auf jener Seite, ἰῷ und mein 
Sohn Jonathan wollen fein auf biefer 
Seite. Das Volk fpradj zu Saul: Thue, 

41048 dir gefällt. *Und Gaul fprad) zu 


bem Seren, bem Gott Ifraeld: Schaffe | 


9tedjt. Da ward Sonathban und Saul 
getroffen, aber ba8 Volk ging frei 4. 

42 * Gaul fpradh: Werfet über mich und mei- 
nen Sohn Jonathan. Da ward Jonathan 
getroffen. 


43 Und Saul fprad) zu SonatDan: Sage 
mir, was haft bu gethan? SIonathan fagte 
e8 ihm. und fpradj: Ich habe ein wenig 
Honig gefoftet mit bem Stabe, den ich in 
meiner Hand fatte, unb fefe, ih mug 

AAdarum fterben.. *Da jprad) Gaul: Gott 
tue mir bieg unb ba8, Sonatfan, bu 

45 mußt be8 Todes fterben. *Aber pas Volt 
(pradj zu Saul: Sollte Ionathan fterben, 
der ein folch großes Heil in Ifrael getban 
bat? Das [εἰ ferne. So wahr der Herr 
lebt, 66 fol fein Haar von feinem Haupt 
auf bie Grbe fallen; denn Gott hat 8 
heute durch ihn gethban. Alfo erlöfete 


43. U.L: 4 


39. B: bet 3. erlöfet hat. dW: beim Leben ... ben 
Sieg gegeben. vE: rettete. dW.vE: auf (m. ©.) 
sn ee ihm teffalb. 


it. dw. 3 Ps Wahrheit. 
42. B: 99. εὖ zwifcdhen .... vE: 93. amw....das 2008. 
Volgglotten- Bibel. 9. &. 2. 2006 1. 9161. 


"!* huc ad Deum! *Et consuluit Saul 37 
Dominum: Num persequar Philis- 
thiim? si trades eos in manus Israel? 
Et non respondit ei in dieilla. *Dixit- 38 
que Saul: Applicate huc universos 
angulos populi, et scitote et videte, 
per quem acciderit peccatum hoc 
, hodie. *Vivit Dominus salvator Is- 39 
- rael, quia, si per Jonatham filium 
; meum factum est, absque retracta- 

" tione morietur. Ad quod nullus con- 
sr: tradixit ei de omni populo.  *Et ait 40 
«5.1. ad universum Israel: Separamini vos 
4515. מו‎ partem unam, et ego cum Jonatha 
se. filio meo ero in parte altera. Respon- 
ge. "*ditque populus ad Saul: Quod bonum 
ה‎ videtur in oculis tuis, fac! *Et dixit 41 
:ה‎ Saul ad Dominum Deum Israel: Do- 
PE mine Deus Israel, da indicium! quid 
asia uQest quod non responderis servo tuo 
In hodie? Si in me aut in Jonatha filio 
4-55 meg est iniquitas haec, da ostensio- 

nem; aut si haec iniquitas est in po- 

εἶ τι. pulo tuo, da sanctitatem. Et depre- 

10,225,200, hensus est Jonathas et Saul, populus 
סוב ליי‎ exivit, *Et ait Saul: Mittite 42 

sorlem inter me et inter Jonatham 

filium meum. Et captus est Jonathas. 

Dixit autem Saul ad Jonatham: In- 43 
dica mihi quid feceris. Et indicavit 

ei Jonathas et ail: Gustans gustavi in 
summitate virgae, quae erat in manu 
mea, paululum mellis, et ecce, ego 

31; morior. *Et ait Saul: Haec faciat 44 
"M" mihi Deus et haec addat, quia morte 

morieris, Jonatha! *Dixitque popu- 45 
lus ad Saul: Ergone Jonathas morie- 
tur, qui fecit salutem hanc magnam 
in Israel? hoc nefas est; vivit Domi- 
gem. Mus! si ceciderit capillus de capite 
uiis ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus 


37. Al.:Deum. — 39. Al. T (p. est) hoc. 
41. Al. * Domine - pop. tuo. 


43. m. ber Spige be 01. ... mug ft. (5BgT. 8.27.) 
B: foltte id) R.? 

44. Wie Kap. 3, 17. 

45. mit €. bat er& δ. getb. vE: dies gr. ᾧ, dW: 
diefen gr. Sieg gerhaffet. vE: befreiete. 


21 


28,6. 


Jos.7, 


11,13. 
23m 
23,10. 


322 (14 46—15,4.) 
ΜΕΥ. 


λαὸς περὶ Ἰωνάϑαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ, καὶ 
οὐκ 0840098. 46 Καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ 
ὄὅπισϑεν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 

41 Kal Σαοὺλ κατακληροῦται τοῦ βασι- 
λεύειν» ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπολέμει κύκλῳ πάν- 
«ας τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ εἰς τὸν Moa καὶ εἰς 
τοὺς υἱοὺς uno» καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ 
καὶ εἰς ασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺ; GÀÀOQU- 
λους" οὐ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο. 45 Καὶ ἐποίησε 
δύναμιν καὶ ἐπάταξε τὸν “Ἵμαλήκ, καὶ ἐξ- 
eil.ero τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούν- 
τῶν αὐτόν. 

49 Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Σαοὺλ Ἰωνάϑαν καὶ 
1500001 καὶ Μελχισουέ, καὶ ὀνόματα τῶν δύο 
ϑυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῇ πρωτοτόκῳ Me- 
goß, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μεχολ. 90 Καὶ 
09006 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Aywoon, ϑυγάτηρ 
“Ἵχιμάας. Καὶ à ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ αὐτοῦ 
“Αβεννήρ. υἱὸς Νήρ, οἰκείου Σαούλ. 51 Καὶ 
Κεὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ “4βεννήρ, 
υἱοὶ ᾿4βιηλ. 


ὅ2 Καὶ ἦν ὁ πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ, καὶ 
ἰδὼν Σαοὺλ & ἅπαντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα 
ἄνδρα νἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοῦς 
πρὸς αὐτόν. 


XV. Kai sine Σαμουὴλ πρὸς Σαουλ" 8 
ה‎ κύριος τοῦ χρῖσαί σε εἰς βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραὴλ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ νῦν dxove 
τῆς φωνῆς τοῦ ῥήματος κυρίου. 2 Τάδε εἶπε 
κύριος Σαβαώϑ'' Nus ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν 
א"‎ τῷ Ἰσραήλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντι ἐξ Alyonzov. ὃ Καὶ νῦν 
, πορϑύρυ, καὶ πατάξεις. τὸν "Anais, xai ἄνα- 
ϑεματεεῖς πάντα «a αὑτοῦ, xai οὐ gelon 4 
αὐτοῦ, καὶ EROXSUYER ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως 
γυναιχός, καὶ ἀπὸ νηπίου καὶ ἕως ϑηλάζοντος, 
καὶ ἀπὸ μόσχου καὶ ἕως προβάτου, καὶ ἀπὸ 
καμήλου καὶ ἕως ὄνου. 4 Καὶ παρήγγειλε 


40. "ἐν. AT: X. ἔλαχε ta βασ., xataxÀ. ἔργον ἐπὶ 
εἰ: κύκλοϑεν. Τ(ρ. Ἐδωμ) 'καὶ εἰς τὸν Βαιθαιὼρ' et; 
ἐπέβλεψεν (pro ἐστρ.). 49:᾽]εσσια et: Μελχισά et: 
Μελχόλ. 50.7 בח‎ (8. οἰκ.). 51. T (ρ..“41βεν.) 'υἱὸς 
"Japiv! et: vis. 52: κρατ. 'σφόδρα' et: πώντα et: 
τυνήϑροισεν πρὸς ἑαυτόν. 

1: ἀπέσταλκεν ὁ x. * r5 et ru 108 αὐτῇ εἰ τῦ δή- 
ματος. 2: ᾿ἐγὼ' ἐκδ. εἰ: ἀναβαίνοντος αὐτὸ. 3.1(p. 
Apal.) 'καὶ "1 zai πάντα τὰ αὐτῶ, καὶ à περι- 
ποιήσῃ ἐξ αὐτῶ, καὶ ἐξολοθρεύσεις 010%. t (p. 
ἀναϑ.δ' αὐτὸν nad. * xai (a. sec. tert. et quart. tuc). 


Samuelis K. 


Bauli bella 61 femilta, 
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47 


49 


52 


הפטרת זכור .1 v,‏ 


45. dW.A: nidjt flarb. vE: durfte. 
46. dW: von ber Verfolgung der PH. A: u. vers 


folgte bie PH. nicht. 
47. Und. dW: nahm 6גל‎ Königthum. vE: tie 


1. Samuelis, 
Anderweite Kriege. Söhne und Töchter 6. Das Gebot gegen Simale?, 


dad Volk Ionathban, daß er nicht fterben 

46 mußte. *Da z0g Saul herauf von ben 
Philiftern, und die Philifter zogen an 
ihren Ὅτι. 

47 Über da Gaul das Reich über rael 
eingenommen hatte, (tritt. er wider alle 
feine Feinde umher, wider bie Moabiter, 
wider die Kinder Ammon, wider bie Epo=- 
miter, wider bie Könige Zoba, wider bie 
Philifter, unb mo er Ὁ) Binmanbte, ba 

48 übte er Strafe. *linb machte ein Heer 
unb fchlug bie P[malefiter, und errettete 
Sjtael von bet Hand aller, bie fie zwadten. 

49 Saulaber hatte Söhne: Jonathan, Ifwi, 
Maldyifua. md feine 3o Töchter hießen 
alfo: bie erftgeborne Merob, und bie jüngfte 

50 21/0081. *Und dad Weib Gaul8 hieß 
Ahinoam, eine Tochter Abimaaz. Uno 
fein Belohauptmann hieß Abner, ein Sohn 

51 Ne, Sauld Vetter. "I9 aber war 
65018 Vater. Mer aber, 1000785 
war ein Sohn Abi (8. 

52 (8 war aber ein harter Streit wider 
die Bhilifter, jo lange Saul lebte. Und 
wo Gaul (afe einen flarken und rüftigen 
Mann, den nahm er zu fid). 


XV. Samuel aber fpradj zu Saul: Der 
Herr fat mid) gejanbt, bag idj dich zum 
König falbete über fein 9001] Síraef, fo 
höre nun bie Stimme der Worte δεῖ 

2 err. *Go fpridt der Herr Sebaotf: 
36( Habe brbadjt, mad Umalek Ifrael that, 
unb wie er ihm ben Weg verlegte, ba er 

3 106 Egypten 30g. *Go ziehe nun hin, 
unb fchlage bie Amalekiter, und verbanne 
fie mit allem, *a8 fie Haben. % 
feiner nicht, jonbern tödte beide Mann 
und Weib, Kinder und Säuglinge, Ochfen 

4 לוח‎ Schafe, Kameele und Efel. *Gaul 


Derrfdiaft. A: befeftigte f. 88, dW.vE.A: (da) fiegte 
er? 


48. derer, hie f. plünderten. B: handelte tapfer. 
dW: übte Tapferfeit. vE: fhat mächtige Thaten. 

49. B.dW.(vE.)A: Und 5. Söhne 65. waren. 

50. Betters. D: ber Name feines Heerfürften. 
dW: Heeroberften. vE.A: Heerführers. 

52. B.dW: Und der Krieg (Str.) war heftig. vE: 
ἐδ το. ein flarfer Kr. A: mächtiger Str. B.vE.A: 


(14,46—15,4.)) 323 
XIV. 


Jonatham, ut non moreretur. *Re- 46 
cessitque Saul, nec persecutus est 
Philisthiim; porro Philisthiim abie- 
runt ın loca sua. 
Et Saul, confirmato regno super 47 
Israel, pugnabat per circuitum adver- 
5ι.3,»; Sum omnes inimicos ejus, contra Mo- 
34,, ab et filios Ammon et Edom et re- 
iue. ges Soba et Philisthaeos; et quo- 
cumque se verterat, superabat. *Con- 48 
13,2.. gregatoque exercitu percussit Amalec, 
316.01 eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 
10..5,... Puerunt autem filii Saul Jonathas 49 
et Jessui et Melchisua, et nomina 
151735- duarum filiarum ejus, nomien primo- 
genitae Merob, et nomen minoris 
Michol. *Et nomen uxoris Saul 50 
Achinoam filia Achimaas, et nomen 
"a. principis militiae ejus Abner filius Ner 
11% patruelis Saul. *Porro Cis fuit pater 51 
Saul, et Ner pater Abner filius Abiel. 
Erat autem bellum potens adver- 52 
vun sum Philisthaeos omnibus diebus 
Saal; nam quemcumque viderat Saul 
virum forlem et aptum ad praelium, 
91. sociabat eum sibi. 


Eı dixit Samuel ad Saul: Me XV. 
16,1. misit Dominus, ul ungerem te in regem 
super populum ejus Israel ; nunc ergo 
audi vocem Domini.  *Haec dicit Do- 2 
minus exercituum: Recensui quae- 
"e. cumque fecit Anralee Israeli, quomodo 
ne restitit ei in via, cum ascenderet de 
pisi; Aegypto. *Nunc ergo vade et per- 3 
€315m.Cule Amalec, et demolire universa 
עסו‎ .0[15: non parcas ei et non concu. 
piscas ex rebus ipsius aliquid, sed 
interfice a viro usque ad mulierem et 
parvulum atque lactentem, bovem et 
ovem, camelum et asinum. *Prae- 4 


9,1. 


3. Al. * et non - aliquid. 


alle (die) Tage 65. B.vE: ftavfen u.tapfern. dW: fl. 
M.n. ing. einen Tapf. A: ber 180100 mat z. Streite. 

1. B.dW: üb. (. B., üb. Sr. vE: ἀπ Ὁ. €t. dW: 
gehorche ven Morten. 

2. wider 7). B.dW.A: bet Heerfchaarn. vE: 
des Weltalle Gott. A: erwogen. vE: gefehen. B: 
will heimfachen. dW: abnben, τὸ. bie Amalefiter ... 
fie fid) igm m 2B. fielleten. vE.A: es f. (ihnen) in b. 
MW. βείε, B: was er im ... e 


324 (15,5--14.) 
χτ. 


“Σαοὺλ τῷ λαῷ, καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν 
I cà ya oig, διακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ 
δέκα χιλιάδας ταγμάτων ᾿Ιούδα. 

5 Καὶ ἦλθε Σαοὺλ ἕως τῆς πόλεως "Ἵμα- 
,אמג‎ καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμαῤῥῳ. ὅ Καὶ 
eins Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον'" Anelde καὶ 
ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ Aualnx, μὴ προςϑῶ 
08 μεῖ αὐτοῦ" καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ 
Alyuntov. Καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κιναῖος ἐκ μέσου 
τοῦ ᾿Αμαλήκ. 7 Koi ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν 
᾿“μαλὴκ ano Εὐιλὰ ἕως “Σοὺρ τῆς ἐπὶ προς- 
onov Aiyınıov. 8 Καὶ συνέλαβε τὸν Ayay 
βασιλέα τοῦ ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ πάντα τὸν 
λαὸν ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίας. 9 «Καὶ 
περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ ὁ λαὸς τὸν Ayay 
καὶ τὰ 07000 τῶν ποιμνίων καὶ τῶν Povxo- 
λίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν ἀμπελώνων 
καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλοντο 
ἐξολοθρεῦσαι αὐτά. Καὶ πᾶν ἔργον ἡτιμω- 
μένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλόθρευσαν. 


10 Καὶ ἐγενήϑη ῥῆμα κυρίου πρὸς Σαμουήλ, 
λέγων" 11 Μεταμεμέλημαι ὅτι ἐβασίλευσα 


τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ 
ὀπισϑέν μου, καὶ τοὺς λόγους μου οὐκ érj- 
eje. Καὶ ἀϑύμησε Σαμουὴλ καὶ ἐβόησε 
πρὸς κύριον ὅλην τὴν νύχτα. 


12 Καὶ ὄρϑρισε “Σαμουὴλ καὶ 8700500 
τῷ «Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν τὸ πρωί. Καὶ 
ἀπηγγέλη τῷ Σαμουήλ, λέγοντες" Ἥκει Σαοὺλ 
εἰς Κάρμηλον, καὶ ἰδοὺ «ἀνέστηκεν αὐτῷ 
χεῖρα. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ ἅρμα, καὶ κατέβη 
εἰς T ἄλγαλα 18' πρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ 
πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ “Ἱμαλήκ'. 
Καὶ παρεγένετο “Σαμουὴλ πρὸς Σαουλ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ZaovÀ: Εὐλογημένος σὺ τῷ κυ- 
oo ἔστησα πάντα ὅσα ἐλάλησε κύριος. 
11 Καὶ eine Σαμουήλ᾽ Καὶ τίς ἡ φωνὴ αὕτη 


4: ἐπεσκέψατο et: ἐν Alin et: τετρακοσίας et: τὸν 
"Iuóow τριάκοντα. 5: τῶν πόλεων. 6: “μαληκέτα. 
*(alt.)zs. 7: שי‎ "τῆς (Al.: .(ך‎ 8." τὸ et: λαὸν 
xai ]ερὶμ. 9: 'πᾶς! ó λαὸς et: τ. 4. ἰξῶντα'. 10: ἐγέ- 
vero. 11: Μεταμέλημαι (Al.: Παρακέκλημαι) et: 
ἔχρισα et: διότι ἀπεστράφη et: igi λαξε(Α!.: ἔστησε). 
12: τῷ ᾿Ισραὴλ (omnes codd.) et: Σαύλ (pro Zay.) 
et: Σαμουηλ (pro = et: τὸν Καρμ. * ide et: d»- 
ἐστακεὲν et: ἑαυτῷ. 13." πρὸς - Mua gxet: ἐκύρωσα. 
14. * αὕτη. 


Samuelis E. 


Sauli propler inobedientiam reprobatio. 
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n'1520 ΣΕ oki 3275570» 
bw m: pom» img pa 
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הָחָרִימוּ:‎ np 
rao אָלשְמוּאָל‎ nim "aT MD ^ 
12325 ΘΝ ΤΙΝ mas“ moi 1 
לָא הָקִים‎ ara) מַאֶחָלִי‎ 357 
> mim-ow pom לשְמוּאל‎ * ama 
הַפַילָה:‎ 
ow לְקרָאת‎ bw cron 
PONES 6 שאל‎ Th ἼΡΞΞ 
how לל וד‎ aan nim הפרמלה‎ 
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aaa 5h d "0 אלה שאל‎ 
inim rns הַקִימְתִי‎ ; nmi πον 
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12 


4. B: ließ e& dem DB. au SDBren f. dW:verfünbigte. 
vE: rief zufammen. A: botauf. dW.vE.À: mufterte. 
(A: wie Lämmer! 

5. dW.vE: fam bis an die Θέ. A: bie ur. dW. 
A: [egte (einen) 5. dW: in das Thal. vE: ftriti? 
B.vE: ín bem Th. 

6. ben ftenitern... 9fifo viden, dW.vE.À: (ptad) 
zud. 8. dW.vE: wegräume. A: vermidie? :שד‎ 9. 
geübt. B.dW: Liebe (bewiefen). 


E Soamuelis. 
Beftegung und Ehonung 10008. 2269 Herrn Neue. 


(15,5—14.) 9 
XV. 


ließ folche® vor das 3001) fommen; unb er 
zählete fle zu Ihelaim, zwei hundert taufend 
Zupvolfs, und zehn taujenb Mann 8 
.לצ‎ 
5 Und ba Saul fam zu ber Amalefiter 
Stadt, madjte er einen Hinterhalt am 
6 9060- *Und Tieg bem Keniter fagen: 
Gebet bin, mweichet unb ziehet herab von ben 
Amalefitern, bag ich euch nicht mit ihnen 
aufräume, denn ihr thatet Barmherzigkeit 
an allen Kindern Sfrael, ba fie aus Egyp- 
ten zogen. ἈΠῸ machten fidj bie Keniter 
7 von den Amaletitern. *Da fchlug Saul 
bie Amalefiter von Hevila an δἰδ gen 
8 Sur, die vor Egypten liegt. *Uind griff 
Agag, der ZImelefiter König, lebenpig, unb 
alled 001] verbannete er mit be8 Schwerted 
9 Schärfe. "Aber Saul und das Volt 
jchonete 66ל‎ Agag, und was gute Schafe 
und Rinder und gemäftet war, und ber 
günmer, und .alled ₪28 gut war, unb 
wollten e8 nicht verbannen; τοαῦ aber (d)nóbe 
und untüdjtig war, das verbanneten fie. 

10 Da geihah be8 erm Wort zu Samuel, 

11 unb fprach: *E8 reuet mich, baf ih Saul 
zum Könige gemacht Babe, denn er hat 
fid Hinter mir abgewandt und meine 
Worte nicht erfüllet. Seg ward Samuel 
zprnig, und fhrie zu dem Herrn bie ganze 
Nacht. 

12 Und Samuel machte fid) frühe auf, bag 
er Saul am Morgen begegnete. Und ihm 
ward angejagt, daß Saul gen Garmel ges 
fommen wäre, und hätte ibm ein Sieged- 
zeichen aufgerichtet, und wäre herum ges 
zogen, unb gen Gilgal binab gekommen. 

13 * Al nun Samuel zu Saul fam, [prad) 
Saul zu ihm: Gefegnet feift bu bem Herrn! 

14 Sd) babe des Heren Wort erfüllet. *60< 
muel antwortete: Was ift denn ba8 für 


12. A.A: hätte 6. 


ἘΠ "ΗΝ πὰ bie nn fommt nad) €. B: ta m. gen 
86066. — — ng. 

e dW: ver(djonte. B: des rin von ben Gd. 
dW.vE: bie 8. bec (bet b.) Sch. A: b. Qeetben bec 
656(. vE: des Maftviehes. (A: m. b. Kleider m. b. 
Widder.) B: des 9tadjbeflen! dW: u. die v. zweiter 
Güte. B: Alle Sachen aber, die nichts werth waren 
Wu. b. fi verzehren. VE: was (djledjt u. m. m. mar, A: 


cepit itaque Saul populo, et recen- 
suit eos quasi agnos, ducenta millia 
peditum et decem millia virorum Juda. 
Cumque venisset Saul usque ad 
civitatem Amalec, tetendit insidias 
J«a4,1i תו‎ torrente. *Dixitque Saul Cinaeo: 
5! Abite, recedite atque descendite ab 
jua. Àmalec, ne forte involvam te cum 
1275 eo; tuenim fecisti misericordiam cum 
Iun omnibus filiis Israel, cum ascenderent 
o. de Aegypto. Εἰ recessit Cinaeus de 
medio Amalec. *Percussitque Saul 7 

Amalec, ab Ilevila donec venias ad 
cc». Sur, quae est eregione Aegypti. *Et 8 

Jes, apprehendit Agag regem Amalec vi- 

15.453, vum, omne autem vulgus interfecit 
v3.Le, in ore gladii. *Et pepercit Sal et 9 

Tes populus Agag, et optimis gregibus 

13,90. ovium et armentorum, et vestibus 

et arietibus, et universis quae pul- 

chra erant, nec voluerunt disperdere 

ea; quidquid vero vile fuit et repro- 

bum, hoc demoliti sunt. 

Factum est autem verbum Domini 10 

4.2». ad Samuel, dicens: *Poenitet me, 11 

S» quod constituerim Saul regem, quia 

1,20. dereliquit me et verba mea opere 
non implevit. | Contristatusque est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota 
nocte. 

Cumque de nocte surrexisset Sa- 12 
muel, ut iret ad Saul mane, nuncia- 
tum est Samueli, eo quod venisset 

% m Saul in Carmelum, et erexisset sibi 
18; 19. fornicem triumphalem, el reversus 
νοι. transisset descendissetque in Galgala. 
168. Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul 
offerebat holocaustum Domino, de 
initis praedarum quae attulerat ex 
Amalec. *Et cum venisset Samuel 13 
13,10. ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus tu 
Judi. Domino, implevi verbum Domini. 
35: * Dixitque Samuel: Et quae est haec 14 


12s. Al. * Saul off. - ad Saul. 


u. verüchtlih. dW: ve. n. maa 
10. dW: erging ... an ©. vE: ber Ausfprud. 
11. dW.vE: von min A: mich verlaffen. :ד‎ voll: 


11,8. 


eO = 


zogen. B: beftätiget? dW: entbrannte. A: ward 
ri B: unmutbig. 
12. dW: ©. ו‎ be6 M. vE: nm ... entg. zu 


chen. A: Siegesbogen. vE: Denfmal errichtet. 
: 13. Wie $. 11, : 


‚326 (15,15—24) 
XV. 


τοῦ ποιμνίου «ov rov ἐν τοῖν οσί μον, καὶ 
φωνή τῶν βοῶν ὧν ἐγὼ ἀκούω; 19 Καὶ εἶπε 
Σαούλ" ES Ayakıx ἤνεγκα αὐτὰ ἃ περι- 
ἐποι σατο ὁ λαὺς τὰ κράτιστα τῶν ποιμνίων | ך‎ 
καὶ τῶν βουκολίων, ὅπως τυϑῇ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
σου, τὰ δὲ λοιπὰ ἐξωλόϑρευσα. 


16 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαουλ᾽ “Ἄνες, 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι ὅσα ἐλαλησε χύριος πρός 
ps τὴν *חזאטל‎ Καὶ εἶπεν αὐτῷ" “Ἴαλησον. 
11 Καὶ εἶπε Σαμουηλ πρὸς Σαούλ' Οὐχὶ μι- 
χρὸς εἶ σὺ ἐνώπιον σεαυτοῦ εἰ; ἡγούμενον 
σκήπτρων φυλῆς ᾿Ισραήλ, καὶ ἔχρισέ σε κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ; 18 Καὶ ἀπέστειλέ 08 
κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέ σοι" Πορεύϑητι καὶ 
ἐξολόϑ ευσον" ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς 
ἐμέ, τὸν “ἍἽμαλήχ, καὶ πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως 
ἂν συντελ tang αὑτούς. 19 Kai ] ἱνατί οὐκ gov. 
σας τῆς φωνῆς κυρίου, ἀλλὰ ὥρμησας ἐπὶ τὰ 
σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυ- 
2 20 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς “ΣΣαμονήλ᾽ Διὰ 
τὸ ἀκοῦσαί μὲ τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπο- 
ρευϑην ἐγ τῇ ὁδῷ ἐν ἡ ἀπέστειλέ με κύριος, 
καὶ ἤγαγον τὸν Ayay βασιλέα ᾿Α“'μαλὴκ καὶ 
τὸν “Ἱμαλὴκ ἐξωλόϑρευσα. 21 Kal ἔλαβεν ὁ 0 
λαὸς τῶν σκύλων, ποίμνια καὶ βουκόλια, τὰς 
ἀπαρχὰς τοῦ ἀναϑέματος, τοῦ ϑῖσαι ἐνώπιον 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Γ αλγάλοις. 22 Καὶ 
εἶπε “Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Ei ϑελητὸν τῷ 
κυρίῳ. ὁλοκανεώματα καὶ ϑυσίας ὡς τὸ ἀκοῦ- 
σαι τῆς φωνῆς κυρίου: Ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν 
ἀγαϑήν, καὶ ἀκρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. 
23 Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστι παραπικρα- 
σμός, ἀδικία καὶ θεραφὶν ὀδύνην καὶ πόνους 
ἐπάγουσιν. Ὅτι ἐξουδέν ὡσας τὸ ῥῆμα κυρίου, 
καὶ ἐξουδενώσει 08 κύριος, τοῦ un εἶναι βᾳ- 
σιλέα ἐν ᾿Ισραήλ. 

24 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμονυήλ᾽ ᾿Ημαρ- 


: ἥν. 15: τῇ ποιμνίυ et: βοῶν εἰ: καὶ τὰ λοιπὰ. 
16: ἃ. 41: αὐτὰ et (* εἰς): ἡγάμενος et: σκήπερο. 
18. t (p. Au.) "res ἡμαρτηκότας εἰς dps, "dr. 
19. "τῆς. t (p. wen.) τὰ θέσθαι. 20. “ἐν (bis) et: 
ἀπέσταλκεν et: 10. .ץש‎ 21: :τὰ πρῶτα τὸ ἐξολο- 
Yat * rs (bis). 22." πρὸς X. εἰ εῆς. (108.ק)ך‎ 
!ya p! ἐπακρόασις. —23.* mapa. - θεραφὶν 
(Al. di. habent post πόνος) et τὸ et: ἐπὶ "Tog. 


14. B: diefer Θῷ. dW.vE.A: von Schafen (Heer: 
ben) ... &inbern. 
15. um Ὁ. jn bringen bem ὃ. B.dW .vE.A: um 
(fie) zu opfern. 
16. Salt, 1αῇ dir. B: Haltein. B.dW.vE: daß ich 
bit fage (anzeige, verfündige). dW.vE.A: Rede! 


Bamuelis E. 


Sauli propter inobedientiam reprohaiie. 
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16 


24 


v. 15. p c3 פתח‎ 
v. 16. ס'‎ "ON" 
v. 20. פתח בס"פ‎ 


17. dW: Richt wahr. B.dW.vE.A: ind. .א‎ (VE: 
₪7 du nit, obfchon bu ... geworden?) 

18. dW: aufteibeft. YE: ganj yi dh baft. B: bis 
apii werben anfg. haben. A: b. חן‎ ihrer Ber: 
nidtun 

19. B: δἰ auf .ל‎ &. zugefallen. vE: anf b. Beute 


.וו .1 


(45,15—24) 3217 


Das חול‎ und fOvillen, GBehsrfam beffec Denn Opfer. 


χυ. 


ein DBIöfen der Schafe in meinen Obren, 
unb ein Brüllen ber Rinder, bie ich höre? 

15 * Gaul (pradj: Bon ben Umelekitern haben 
fie fie gebracht, wenn dad Wolf verfchonete 
ber beiten Schafe und Rinder, unt. 8 
Opferd willen ded Herrn, deined Gotteb; 
ba8 andere haben wir verbannet. 

16 Samuel aber antwortete Saul: Laß vir 
jagen, waß ber Herr mit mir geredet hat 

17 diefe 9tadjt. Gr fpradh: Sage ber. *60< 
mut (pradj: 386 nicht alfo, ba גל‎ Flein 


wareft ver deinen Augen, vourbeft du daß, 


Haupt unter den Stämmen Iiraeld, unb 
der Herr falbete bid) zum König über 
18 Ifrael? *Und ber Herr fandte bid) auf ben 
Weg, unb fprach: Siebe Din, und verbanne 
bie Sünder, die Umalefiter, unb ftreite 
19 wider fte, 0/8 bu fie vertilgeft. * Warum 
Dag אל‎ nicht geborchet 66ל‎ Herrn Stimme, 
fondern Daft bidj zum NRaube geivandt, 
und übel gehanvelt vor ben Augen bes 
20 Seren? *Saul antwortete Samuel: Habe 
ich bod) der Stimme bé8 Herrn gehordhet, 
und bin Bingegogen des Weges, ven mich 
ber Herr fanbte, und babe Agag, δεῖ 
Amalefiter König, gebracht, und die Ama= 
21 leiter verbannet; *aber das Volk hat be8 
9/8008 genommen, Schafe und Üinder, 
ba8 SBefte unter dem SSerbannten, dem 
Herrn, deinem Gott, zu opfern in Gifgal. 
22*Samuel aber (pradj: Meineft ,גל‎ daß 
ber Herr Luft habe am Opfer und Brand- 
opfer, ald am Gehorfam Ber Stimme 68 
Heren? Siehe, Gchorfam ift beffes denn 
Opfer, und QAufmerfen beffer denn 8 
23 (ett von Winden. *Denn Ungehorfam 
ift eine Zauberei-Sünde, unb Widerftreben 
ift Abgdtterei und Gbgenbienft; weil bu 
nun des Herem Wort verworfen baft, bat 
er bid; auch verworfen, bag du nicht König 


feieft. 
24 Da fpra Saul zu Samuel: 50 babe | 
22. A.A: mefrnfl. A.A: fo wie aim Gehorfam. ! 


gef. dW: über b. B. hergef. A: Baft tid) x . > 
gemadit. B.vE: gethanwas böfeift (war) in .. 

A: übel getb. 

0 B.dW.vE.À: δῷ habe ja. B.A: bergebradit. 
dW: mitgebr. vE: mitgenommen. 

21. B: Bornehmfte. dW: Borzügliche. 

22. mehr 2ug. B.dW.vE: Hat Gm s 


Schladtopiern, (fo, gleid)) mie .... D: am ל‎ 


. ὅτ᾿ κ΄ 


vox gregum, quae resonat in auribus 
meis, et armentorum, quam ego au- 
dio? *Et ait Saul: De Amalec ad- 15 
duxerunt ea; pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut 
immolarentur Domino Deo tuo, reli- 
qua vero occidimus. 

Ait autem Samuel ad Saul: Sine 16 
me, et indicabo tibi, quae locutus. 
sit Dominus ad me nocte. שו וצו‎ 
ei: Loquere. *Etait Samuel: Nonne 17 

j cum parvulus esses in oculis tuis, 

. caput in tribubus Israel factus es, 

'unxitque te Dominus in regem super 
Israel? * Et misit te Dominus in viam, 18 
el ait: Vade et interfice peccatores 
Amalec, et pugnabis contra eos usque 

. ad internecionem eorum. *Quare 19 
ergo non audisti vocem Domini, sed 

'* versus ad praedam es et fecisti ma- 
lum in oculis Domini? *Et ait Saul 20 
ad Samuelem: Immo audivi vocem 
Domini, οἱ ambulavi in via, per quam 
misit me Dominus, et adduxi Agag 
regem Amalec, et Amalec interfeci; 
*(ulit autem de praeda populus oves 21 
et boves, primitias eorum, quae caesa 
sunt, ut immolet Domino Deo suo 

p.405, (8 Galgalis. "Et ait Samuel: Num- 22 


8425. quid vult Dominus holocausta et vi- 


Sig is.climas, el non potius, ut obediatur 
917061 Domini? Melior est enim obe- 
dientia quam victimae, οἱ auscul- 
E29,» late magis quam offerre adipem 
25,5, arietum. — * Quoniam quasi peccatum 28 
ariolandi est repugnare, et quasi 
scelus idololatriae nolle acquieseere; 
pro eo ergo, quod abjecisli sermo- 
Ar nem Domini, abjecit te Dominus, ne 
23m. ΚΑ sin rer.. 


Dixitque Saul ad 0 Pec- 4 
21.Al.:tuo: 22.S:vecl ejus. 29. 4 .* Dominus. 


den. vE: daran, tag man δότε auf bie St. A: Mill 
etwa ... it. nicht vielmehr, A d u n aote B: Ge 
jerden - . δα jO., ut. δα ὁ 9f 

dW.vE: wie Sünbe ber Bahrfgee, ift (bie) 
ל‎ u. wie Abg. u. Eigenfinn (ift 
Unfolgfamf.). A: wiberfp. fein, ift 0 bie א...‎ 1 
gebordjen wollen, w. das after der A. B: ein unge: 
ae G. dW.vE: nidjt mehr ,א‎ (fein follf). 


323 
XxV. 


(15, 25—35.) 


τηκὰ ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου καὶ τὸ 
ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήϑην τὸν λαὸν καὶ fj ἤκουσα 
τῆς φωνῆς αὐτῶν. 25 Καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ 
ἁμάρτημά μου καὶ ἀνάστρεψον per ἐμοῦ, 
καὶ προφχκυνήσω κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov. 26 Καὶ 
eine Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ' Οὐκ ἀναστρέψω 
μετὰ σοῦ" ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα κυρίου, 
καὶ ἐξουδενώσδι 08 κύριος, τοῦ μὴ εἶναι βασι- 
Ada ἐπὶ Ἰσραήλ. 27 Καὶ ἀπέστρεψε Σαμουὴλ 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ ἐκρά- 
nos Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοῖδος 
αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν αὐτό. 38 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Σαμουήλ" 4ιέῤῥηξε κύριος τὴν βασι- 
λείαν σου ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρός σου σήμερον, 
καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαϑῷ 
ὑπέρ σε. 39 Καὶ διαιρεϑήσεται ᾿Ισραὴλ εἰς 
δύο, καὶ οὐκ ἐπιστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι 
οὐχ ὡς ἀνϑρωπός ἐστι τοῦ μετανοῆσαι. 80 Καὶ 
eins Σαούλ" ᾿Ημάρτηκα' ἀλλὰ δύξασόν με δὴ 
ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον 
τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψον uet ἐμοῦ, καὶ 
προςκυγήσω κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου. 

31 Καὶ ἀνέστρεψε Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, 
καὶ προζεκύνησε τῷ κυρίῳ: 32 Καὶ εἶπε Σα- 
poviA* Προςαγάγετέ μοι τὸν "4707 βασιλέα 
Aucınx. Καὶ προςρῆλϑε πρὸς αὐτὸν "yay 
τρέμων, καὶ εἶπεν Ayay' Εἰ οὕτω πικρὸς 0 
ϑάνατος; 33 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 'πρὸς .,441γάγ'" 
Καϑότι qríxroos γυναῖκας ἡ ῥομφαία σου, 
οὕτως ἀτεχνωϑησεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ 
cov. Καὶ ἔσφαξε Σαμουὴλ τὸν Ayay ἐνώ- 
πίον κυρίον ἐν Γαλγάλοις. 84 Καὶ ἀπῆλθε 
“Σαμουὴλ εἰς Apuadalu, καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά. 35 Καὶ οὐ 
προρέϑετο ἔτι Σαμουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ Eng 
ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ 
ἐπὶ Σαούλ, καὶ κύριος μετεμελήϑη ὅτι ἐβασί- 
Aevaa τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 

24: τὸ ῥῆμα .א‎ 


21: ἐπέστρεψε εἰ: ἐπελάβετο. 29: σχισϑήσεται et: 


ἐπιστρέψει et: μεταμελη ϑήσεται. 1 (in f.) αὐτός. 


35. *Ers et cov. 
. Rebe. dW.vE. 


30. "δὴ et rev et r8. 33: Καθώς. 


24. feiner Gt. dW: bae Wort .. 
A: übertreten. 

25. B.dW.vE.A: meine ©. 

27. Mantels. B.A: ergr. er einen (den) 3. f. 


26: ἀναστρέφω et: τὸν Tog. 


Samuelis E. 
Baull propter Inebedientiam reprobeatio. 


TOTER) nime cm 
T »ndóm DITNR DN "5 
ְהַטּאתִי ושוּב‎ "DN N) Nb כחוְעַתה‎ 
Tan) sind mes "09 6 
כִּי‎ 29 DIOR ND אַל"שאול‎ Dio 
jowon mim Sarıny mon 
ab עליישראל:‎ 459 rimo nim זל‎ 
ביל‎ pm Er bead 
שמוּאָל קלע‎ ΤῸΝ ἼΩΝ) opt 2s 
Tan bip msbon- PR mim 
pam הטוב‎ 9225 jm Diem 
br» וְלָא‎ "pti Nb bitsio" 7133 E3179 
ann ΠΗ הוּא‎ DIN ub "$5 
"25 SETDI א‎ "2722 nh» nbn 
"nmm "e zw יראל‎ 72] 
TE אל‎ njvb 


DRS AR bera Sue 31 
Son inim EIN: p" 32 


ja-rN ὮΝ "às Liao‏ מלף 
Vans) P5730 MR TN zen ἜΣ‏ 

UON מַרִחְהַמָּנֶת:‎ "D ἸῺΝ X33 
7217 נָשִים‎ πορῷ pss ואל‎ 
וישלף‎ Tas om brun 
dm RI SR WD EL 

H2? RE שְמוּאָל הֶרְמְסָה‎ ar 3. 

Nb : שאול‎ ny23 mai-bwn 
ni Sara שמוּאל לרְאָוּת‎ ἢ. 
Ὁ השאו‎ beati ann inia 
bw ΤΣ כִּי-הָמְלִיך‎ pH) nim 
bay? 


(Oberrods). vE: hielt ihn u % gn. ... vif ab. 

28. dW: 650 reifet .. et. Bat heute. 
dW: Königthum. A: Reid. JE: eie ΡΝ dW: 
einem Andern? 


1. 6 (15,25—35.) 9 
Der ₪16 bom Rod. 7008 Secftüdung. ₪ 


gefündiget, bag. ἰῷ des £errm Befehl unb 

deine Worte übergangen babe, venn id) 

fürdjtete ba8 Volk, und gehorchte ihrer 
25 Stimme. *Unp nun vergib mir ble Sünde, 

unb febre mit mir um, daß ich den Herrn 
26 000060. * Samuel fprad zu Saul: Ich 
wid nicht mit bir umkehren, denn du haft 
des Herrn Wort verworfen, und ber Herr 
bat bid) auch verworfen, bag du nicht 
27 König feieft über Ifracdl. *Und als fid) 

Samuel umwandte, daß er wegginge, εἴα 

griff er ihn bei einem Zipfel feines Mods, 
28 unb er zerriß. "Sa fpradj Samuel zu 

ibm: Der Herr hat ba8. Königreich Ifrael 

heute von bir geriffen und deinem Nächten 
29 gegeben, ver beffer ift denn bu. *Audh 

lügt ber Held in Ifrael nicht, und gereuet 

ihn nicht, denn er ift nidht ein Menich, 
30 af Ihn etwas gereuen follte. :*Er aber 
freta: Ich Babe gefündiget, aber )% 
mich doch ist vor ben WUelteften meines 
Bolfs und vor Ifrael, unb febre mit mir 
um, daß id ben Heren, deinen Gott, 
anbete. 

Alfo אל‎ Samuel um und folgte 
Saul nadj, daß Saul den Herrn anbetete. 
32 *Eamuel aber fprah: ₪07) ber zu mir 

bringen Agag, der Umaleliter König. 

Und Agag ging zu ihm getroft unb jprad): 

Alfo mug man des Todes DBitterfeit bets 
33 treiben. *Samuel fpradh: Wie bein Schwert 

Weiber ihrer Kinder beraubt Bat, alfo fol 
> aud) deine Mutter ihrer Kinver beraubet 

fein unter den Weibern. Ulfo zerhieb 

Samuel den Agag zu Stüden vor bem 
34 Herrn in 691101: *Und Samuel ging hin 

gen Ramath; Saul aber zog Dinauf zu 
85 feinem Haufe zu Gibea Gaul. *lind 

Samuel fabe Saul förder nicht mehr, 

bi8 an den Tag feined Xobe8. Aber 
- bed) trug Samuel Leid um Saul, bag ben 

Herrn gereuet fatte, daß er Saul zum 

Könige über Ifrael gemacht Hatte. 


35. U.L: fürber. A.A: forthin. U.L: Leibe, 


31 


29. ber Beftänbige. ΑὟΨ: das Vertrauen Sfraels ?? 
vE: die Wahrheit. (A: ber Sieger ... wird nicht fchos 
nen! B: tet bie pact dd ft. if.) 


31. dW: mit S. v direi B: lute ©. ber. 
B.dW.vE.A: n. 6. eter 
32. dW: fam...in ו‎ YE: frehen Muthes. 


234. Cavi, quia praevaricatus sum sarmo- 
,ליא‎ nem Domini et verba tua, timens po- 
pulum et obediens vocieorum. *Sed 25 
nunc porta, quaeso, peccatum mcum, 
et revertere mecum, ut adorem Do 
minum.  *Et ait Samuel ad Saul:26 
ד‎ Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini et projecit te Do- 
minus, ne sis rex super Israel. *Et27 
conversus est Samuel, ut abiret; ille = 
autem apprehendit summitatem pallii 
ejus, quae et scissa est. *Et ait28 
.תו‎ ad eum Samuel: Scidit Dominus re- 
1411.30. onum Israel a te hodie et tradidit illud 
2751. proximo tuo meliori te. *Porro 29 
triumphator in Israel non parcet, 
EA et poenitudine non flectetur; neque 
"enim homo est, ut agat poenitentiam. 
* At ille ait: Peccavi; sed nunc ho- 30 
nora me coram senioribus populi 
mei et coram Israel, et revertere 
mecum, ut adorem Dominum Deum 
tuum. 


(Jo.12,43 


Reversus ergo Samuel secutus est 31 
Saulem; et adoravit Saul Dominum. 
*Dixitque Samuel: Adducite. ad me 32 
Agag regem Amalec. Et oblatus est 
4712: ei Agag pinguissimus et tremens. Et 
dixit Agag: Siccine separat amara 
Jud.1,,.mors? *Et ait Samuel: Sicut fecit 33 
Je absque liberis mulieres gladius tuus, 
sic absque liberis erit inter mulieres 
qe). mater tua. Et in frusta concidit eum 
11,1. Samuel coram Domino in Galgalis. 
*Abiitt autem Samuel in Ramatha; 34 
Saul vero ascendit in domum suam 
in Gabaa. *Et non vidit Samuel 35 
ultra Saul usque ad diem mortis 
suae; verumtamen lugebat Samuel 
»3911. Saulem, quoniam Dominum poenite- 
bat, quod consütuisset eum regem 
super Israel. 


7,17.. 


11,4.. 


19,24 
28,121 


32. Al. *et (Al. "εἰ trem.). S1 (p. dixit) Samuel. 
33. B* (pr. ) Samuel. 34. Al. t (in f.) Saulis. 


B: ganz fröptid . G6 tft fürwahr ... gewidhen! vE: 
Yürw., weg ift...! dW: Traum, vorüber .. 

33. dW.vE.A: "rie. finderlos gemadt (made) 
fo fel find. B: müffe ... b. K. ber. werden. dW.vE 


35. dW YE: DennG.ttanerte.. u Seb. (be)ceuete eo. 


blieb. B.dW.vE: in Gt. 


990 (16.1—11.) 


Samwelis X. 


יצ 


Davidis wnctio et apud Baulum תווש‎ 009. 


XxXVE Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σαμουήλ' 
Ἕως πότε σὺ πενϑεῖς ἐπὶ Σαούλ; κἀγὼ ἐξ- 
ουδένωκα αὑτόν, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ισραηλ. 
Πλῆσον τὸ κέρας aov ἐλαίον, καὶ δεῦρο ἀπο- 
στελῶ cs πρὸς ᾿Ιεσσαὶ ἕως Βηϑλέεμ, ὅτι ἑώ- 
Quxa ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα. 2 Καὶ 
eine Σαμονήλ᾽ Πῶς πορευϑῶ; καὶ ἀκούσεται 
Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. Καὶ εἶπε κύριος" 
1005 εἰς τὴν χεῖρά σον δάμαλιν βοῶν, καὶ 
ἐρεῖς" Θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω. | 3Kal καλέσεις 
τὸν 'Ϊεσσαὶ 'καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ' εἰς τὴν ϑυ- 
cla», καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσδις 
μοι ὃν ἂν εἴπω πρὸς σε. * Καὶ ἐποίησε 20- 
μουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ 
ἤλϑεν εἰς Βηϑλέεμ, καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβυ- 
T8004 τῆς πόλεως Tjj ἀπαντήσεε αὐτοῦ, καὶ 
εἶπαν" Εἰρήνη ἡ εἴςοδὸς σου, 'ὁ βλέπων'; ὃ Καὶ 
einer Εἰρήνη ϑῦσαι τῷ κυρίῳ xo, ayıa- 
σϑητε καὶ εὐφράνθητε uer ἐμοῦ εἰς τὴν ϑυ- 
σίαν σήμερον. Kai ἡγίασε τὸν ᾿]εσσαὶ καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ϑυσίαν. 


6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ולוק‎ αὐτούς, καὶ 
εἶδε τὸν Eua. xai εἶπεν" ᾿Αλλὰ καὶ ἐνώπιον 
κυρίου ὁ χριστὸς αὐτοῦ. 7 Καὶ eine κύριος 


ror» אמאל‎ nm ולאמיר‎ ΧΨΕ. 
מְאַסְתּיו‎ CONT אַלישאוּל‎ bor? DEN 
vog + קרנף‎ ΕΣ עוראל‎ bau 
"onbn-ma אֶלַדְיָשי‎ nbus sin 
"'0N' in *b 1222 ἜΡΟΝ 2 
wd son Tun” ΤῊ Devon 
ΡΞ Tar nim ONE) O Im 
nim n2: Pan "R2 npn 
"Sn 272 δ בָּאתִי: וקראת‎ 3 
Ὁ nm»: ΠΌΣΟ ὙΌΣ nN Sx" DN 
bkvac oy" אליף:‎ ἈΝ ἫΝ DM 4 
np ma Nas ‚m "31 TOR MIR, 
van insapd : הָעִיר‎ p nam 
mar nibo "osea ria ὌΝ n 
"n DI "pna 'DR3 mo 
ניקרא‎ ism STR Tp n2m 
trao bn 
אֶתַאֶלִיאָב‎ xy בְבואֶם‎ m 
Tal: משִיחו:‎ nim DR Yan 7 


πρὸς Σαμονήλ' My ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν; | was ὈΞΙΤΌΝ אָלשְמוּפָל‎ nim 
αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἔξιν μεγέϑους αὐτοῦ, ὅτι | ו‎ “> SÜUDON "2 inmip ara) 


ἐξουδεγῶκα αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται -ע₪‎ 
ὕρωπος, ὄψεται 0 ϑεύς' ‚on ὁ ἄνθρωπος 
Oyeras εἰς πρόςωπον, ὁ δὲ ϑεὸς ὄψεται δίς 
καρδίαν. 9 Καὶ ἐκάλεσεν Tecool τὸν ᾿ἄμινα- 
Ouf, καὶ παρῆλϑε κατὰ πρόςωπον Σαμονηλ. 
Kai εἶπεν' Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο ὁ κύριος. 
9 Καὶ παρήγαγεν 0000 τὸν Σαμά. Καὶ 
eire" Καὶ ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο ὁ κύριος. 
10 Καὶ παρήγαγεν ᾿Ιϊεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς 
09100 ἐνώπιον Σαμουήλ. Καὶ εἶπϑ Σαμουήλ" 
Οὐκ ἐξελέξατο κύριος ἐν τούτοις. 11 Καὶ εἶπε 
Σαμονὴλ πρὸς ᾿Ιεσσαί" ᾿Εκλελοίπασι τὰ παι- 

1. “σὺ et: ἀπῶσμαι (pro dixd.). "τὸ et: daro- 
στέλλω et: βασιλεύειν. 2: ἐν τῇ χερέσ. 3. "καὶ τ. 
וע‎ αὐτὰ et: ἐγὼ γνωρίσω. μου. 4: ὅσα οἷ: ἐξανέ-- 
στῆσαν el: «xov el: Ἢ do. 5: “ἀνακλίϑητε (pro 
εὖφρ.). “εἰς τὴν θυσίαν. 6: ἐγενήϑη. *ó, 7: ἐπι- 
στρέψης (ΑΙ.: προσχῇς) et: εἰς τὴν εἴ: v8 uty. eu ἐξ- 


"Wd un et: ὡς ἄν ἴδῃ ἄνϑρ. "(alt.)ó. 8: 6 
9. "ὁ. 11: Μὴ ἐκλίλοιπε, 


ΠΝ b] "2 DIN ΠΝ Ἢ ΝΣ לא‎ 
Ada t2255 ART nim m» 8 
"pb wmm Jas M 
"n2-ub הזה‎ "DNA שמוּאל‎ 
"2591 "o "CD "2m frm 9 
"^ "m D "nz-Nb muc : 
25" E לפני‎ T22 T7202 
DET mim nad UEM EN 
Basar ven iN bio SON 11 


v.2. DIOR פסקא באמצע‎ ν.7. ΠΡῸΣ 5n 


1. (Wie Kay.15,35.) nam τ id) in (οὔ) 
verw. (habe). vE: anderfehen. B ausgef. 

2. ein Rubrind. dW.vE: ie fann. vE: würde, 
dW: morben. A: tödien. dW.vE: Rinvfalb! B.A. 
zu deiner (an beine) Hand. 

3. B.dW.vE: funt thun. VE: nennen werde. 


1, Somuelis. 
Die Sendung su Sfat. Síat'8 fieben Söhne. 


XWE. Und der Here (pradj zu Samuel: 
Mie lange trägft du Leid un Saul, den 
ich verworfen Babe, bag er nicht König {εἰ 
über Star? Zülle dein Horn mit Del, 
und gebe hin, ich will bid) fenven zu ben 
Bethlehemiter Ijai; denn unter feinen Gb» 
nen babe ich mir einen König erjehen. 

2*Samuel aber fprah: Wie foll ich Hin- 
gehen? Saul wirds erfahren und mid 
erwürgen. Der Herr fpradh: Nimm ein 
Kalb von den Rindern zu bir, unb (prid): 
3d bin gefommen, bem Herrn zu opfern. 
3*Und ]007 Sjai zum Opfer laden; ba will 
ih bir weifen, was גל‎ thun folljt, daß 
du mir falbeft, welchen ih bir jagen 
Awerde. "Samuel that, wie ihm der Herr 
gejagt Hatte, und fam gen Bethlehem. 
Da entjegten fid) ble Uelteften ber Gtabt, 
unb gingen ifm entgegen, unb fprachen: 
5 418 Friede, bap bu fomme(t? * Gr :לק‎ 
Sa, ἰῷ bin gefommen, bem Herrn zu opfern; 
beiliget eu, und fommt mit mir zum 
Opfer. Und er heiligte ben Ifai unb feine 
Söhne, unb Tub fie zum Opfer. 
6 Da fie nun herein famen, fae er ben 
Gliab an, und gebadjte, ob ber vor bem 
7 Herrn fei fein Gejalbter. *Uber ber Herr 
fpra zu Samuel: Siehe nicht an feine 
Geftalt, nod) feine große Perfon, ich Habe 
ibn verworfen. Denn ed gehet nicht, mie 
en Menfh fichet; ein Menfch לו‎ 
was vor Augen ift, der Herr aber fichet 
8 008 Herz an. *Da rief Ijai ben Abina= 
bab, unb lie ihn vor Samuel übergehen. 
Und er fptadj: Diefen Bat ber Herr aud, 
9 nidjt erwähle. *Da 100 Ifai vorüber 
gehen Gamma. Er aber jpradj: Diefen 

10 bat der Herr aud) nicht erwählet. *Da 
ließ Ifai feine fieben Söhne vor Samuel 
übergeben, Aber Samuel fprach zu Hai: 

11 Der Herr fat derer feinen ermählet. *lind 
Samuel (prad) zu Sjal: Sind ba8 die 


1. U.L: 8elte. 6. U.L: 05 vor dem Herrn. 
8. U.L: bem Abin. 8. 10. A.A: vorübergehen. 


4. dW: Da eifeten ... ihm entaegen. vE: zitternd 
entg.? B: ein jeder .סע‎ A: IR friedlich bein Gin: 
tritt? dW: Bedeutet b, Kommen Heil? vE: Ber. b. 
Ankunft etwas Gutes? 

5. B: Ge ift Friebe; 2 bin .... dW: Heil! vE: Gt: 
was Öntes! A: Srieblid! 

6. $a! ba ftebet vor ...! B.vF.A:u. [νταῷ. B.vE: 
66018 ἰβ ter (diefer) .... dW: Sicherlich if es. 


/ 


(16,1—11) 1 


XVI. 


Dixitque Dominus ad Sa- >, 
muelem: Usquequo tu luges Saul, 
is cum ego projecerim eum, ne regnet 
1,1, super Israel? Imple cornu tuum oleo, 
Auch. el veni, ut mittam 16 ad Isai Bethle- 
$77 hemitem; providi enim in filis ejus 


4 mihi regem. *Et ait Samuel: Quo 2 
55" inodo vadam? audiet enim Saul et 


interficiet me. Εἰ ait Dominus: Vi- 
tulum de armento tolles in manu tua, 

el dices: Ad immolandum Domino 
veni. *Et vocabis Isai ad victimam, 8 
et ego ostendam tibi, quid facias, et 
unges quemcumque monstravero tibi 
*Fecit ergo Samuel, sicut locutus 4 
est ei Dominus, venitque in Beth- 
lehem. Et admirati sunt seniores ci- 
vilalis occurrentes ei, dixeruntque: 
Pacificusne est ingressus tuus? *Et 5 
ait: Pacificus; ad immolandum Do- 
Ex.1910.]]3DO veni; sanclificamini et venite 
mecum, ut immolem.  Sanctificavit 
ergo ]sai et filios ejus, et vocavit eos 

ad sacrificium. 

Cumque ingressi essent, vidit Eliab 6 
et ait: Num coram Domino est Chri- 
stus ejus? *Et dixit Dominus ad Sa- 7 
muelem: Ne respicias vultum ejus 
neque altitudinem staturae ejus, quo- 
Jod.in„.niam abjeci eum nec juxta intuilum 


ego judico; homo enim videt‏ ומנ 


ea quae parent, Dominus autem in-‏ שן לע 
tuelur eor. *Et vocavit Isai Abinadab, 8‏ .17,13 
et adduxit eum coram Samuele. Qui .‏ 
dixit: Nee hunc elegit Dominus. *Ad- 9‏ 
duxit autem Isai Samma. De quo‏ ...48 
ait: Etiam hunc non elegit Dominus.‏ 13% 
*Adduxit itaque Isai septem filios 19‏ ,וג 
coram Samuele, ei ait Samuel‏ 5105 .2134 
ad Isai: Non elegit Dominus ex istis.‏ 
Dixitque Samuel ad Isai: Numquid 11‏ * 


9,13. 


2Rg. 
9,15. 


17,13. 


17,13. 


7. S: apparent. 


7. nad bem .שו‎ vor 9f, B.dW.vE.À: (Schaue) n. 
anf. A:f. Angefiht? B:Bofegeibeegroge. a 
feiner Leibeslänge. vE: f. Wuchfes. A: feiner Geht. 
dW: Lich fehe) nicht, worauf... B: baé ifté n. was. 
vE: nit wie. B.dW.vE: bec M. dW: fichet auf 
xt la: A: das was erfcheint. vE: auf bie 

ugeut! 

10. Alfo lied. B.dW: tiefe nicht. 


332 (10,12--21. 
XVI. 


δάρια; Καὶ εἶπεν "100001 Ἔτι ὁ κρός, καὶ 
ἐδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ. Και εἶπε Σα- 
μουὴλ 'πρὸς ]εσσαῖ" “Ἵπύστειλον καὶ λάβε 
αὐτόν, ὅτι οὗ μὴ κατακλιϑῶμεν ἕως τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν αὐτὸν ἐνταῦϑα. 12 Καὶ ἀπέστειλε καὶ 
εἰφήγαγεν, αὐτὸν ἐνώπιον Σαμουηλ', καὶ αὐτὸς 
0 πυῤῥάκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ 
ἀγαθὸς τῇ ὁράσει. Καὶ eine κύριος πρὸς 
Σαμουήλ' Avaoıa καὶ χρῖσον αὐτόν, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀγαϑός. ι8 Καὶ ἔλαβε “Σαμουὴλ τὸ 
κέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐφήλατο πνεῦμα 
κυρίου ἐπὶ david ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
ἐπάνω. Καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν 
εἰς Apuadalu. 

14 ‚Kal πνεῦμα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, 
καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυ- 
giov. 15 Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες «Σαοὺλ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυρίου 
πνίγει 08° 16 εἰπάτωσαν δή, 'κύριδ', οἱ δοῦλοί 
σου ἐνώπιόν σον καὶ ζητησάτωσαν ' τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν' ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν טוא‎ καὶ 
ἔσται ἐν τῷ εἶναι τὸ πνεῦμα πονηρὺν ἐπὶ σοί, 
καὶ ψαλεὶ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν 
σοι ἔσται, 'καὶ ἀναπαύσει cs. 1Π Καὶ εἶπε 
Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἴδετο δή μοι 
ἄνδρα ἀγαϑῶς ψάλλοντα καὶ εἰςαγάγετε αὖ- 
τὸν πρός με. 18 Καὶ ἀπεκρίϑη εἷς τῶν παί- 
δων αὐτοῦ καὶ εἶπεν" 23 ἑώρακα υἱὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ Βηϑλεεμέτην καὶ αὑτὸν εἰδότα ψάλλειν, 
καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς καὶ 'πολεμιστῆς: δυνατὸς 
ἰσχύι, καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀγαϑὸς τῷ εἔδει, 
καὶ κύριος ner αὑτοῦ. 19 Καὶ ἀπέστειλε 
“Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Jeacai, λέγων" Eano- 
στειλον πρός us Δανὶδ τὸν υἱόν cov τὸν ἐν 
τῷ ποιμνίῳ 'σου'. 20 Καὶ ἔλαβεν Ἰεσσαὶ 0 ὄνον, 
καὶ ἐπέϑηκεν αὑτῷ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν 
oiyov καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν 
ἐν χειρὶ Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαουλ. 
21 Καὶ eig) Oe Δαυὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παρϑι- 
στήκει ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἡ ἠγάπησεν αὐτὸν σφό- 


000, καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 


11. 1 oset (ρ. Ἔτι) ἐστὶν et: μικρότερος. * xai et 
πρὸς Ieooai et ivravOa. 12. "ἦν. +(p. ὁράσει) 
'κυρίφ' et: ἀρ τὸ «τὸν david. 13: ἐπέκεινα. 14: συνεῖχεν 
αὐτὸν. 15: εἰπ 
c et τὸ et: vais 
18: παιδαρίων et: τῷ T. et: ἐν τῇ Βηϑλέεμ et: ψαλ- 
μόν. *rolsmorns(Al.: uic πολ.) et δυν. iy. 
t (a. λόγῳ) ἐν et (a. ἀγ.) ὁ ἀνὴρ. 19: «Ἱπόστειλον. 
*(inf.)'cs'. 20. * ovas - αὐτῷ 21: ἔστη. 


* xoi ava. gt. 


17: 0006. 


9 Oft et: πν. κυρίω πονηρὸν. 16." κύ- 


Samuelis E. 


Davidis unctio et apud Baulum commoratie. 
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14 


פסקא באמצע פסוק .12 v.‏ 


11. au εἰ[ῶε fegen. dW.vE: Süngfte. A: Kleime. 
vE: weibet ble Sc). ... nicht legen. 

12. 6. dw: τοί [von Haaren]? B: nm. Ὁ. 
quM TEL TOR dW: dabei fhön v. Augen .א‎ v.g. 

usf. vE: hatte jd). à 1. €. (d. Ausf. A: m. feinen 
Anfehens, u. (d). An (8. 

14. m. ign uur. dW. vE: esängfligte ihn. A: plagte. 


1. Sommelis, 
Der Rleinfte. Der böfe Geift von Gott und das Gaitenfpiel. 


Knaben alle? Er aber (pradj: 66 ift nod) 
übrig ber fleinfte, und fiehe, er Dütet ber 
GCdjafe. Da fpradj Samuel zu Ifai: Sende 
bin unb laß ihm holen, denn wir werben 
12 unà nicht feßen, bi8 er hieher fomme. *Da 
fanbte er Hin und ließ ihn holen. Und er 
war bräunlicht, mit fdjónen Augen unb 
guter Geftalt. Und bet Herr [prady: Auf! 
13 und [αἴθε ihn, benn ber 76. ἔφα nahm 
Samuel fein Oelhorn, und falbete ihn mite 
ten unter feinen Brüdern. Und der Geift 
be8 ‚Heren gerieth über David von bem 
Tage an und fürder. Samuel aber machte 
fid auf und ging gen Rama. | 
14 Der Geift aber des Herrn wich von Saul, 
unb ein böfer Geift vom Herrn machte ihn 
15fchr unruhlg. *Da fprachen אל‎ Knechte 
6501118 zu ihm: Siehe, ein böfer Geift von 
16 Gott macht dich febr unruhig. * Unfer Herr 
fage feinen &nedjten, die vor ihm ftchen, 
dag fie einen Mann (udjen, ber auf der 
Harfe wohl fpielen füónne, auf daß, wenn 
ber böfe Θεὶβ Gottes über bid) fommt, er 
mit feiner Hand fpiele, daß εὖ beffer mit 
17 dir werde. *Da fprah Saul zu feinen 
Knechten: Sehet nach einem Mann, der 6 
wohl Fann auf Saitenfpiel, und bringet 
18 ihn zu mir. *Da antwortete ber Knaben 
einer, und (pradj: Siehe, ich Babe gejehen 
einen Sohn Sai, be8 DBethlehemiten, der 
fann wohl auf Saitenfpiel; ein rüftiger 
Mann, und fiteitbar, und verfländig in 
Gadjn, und (djón, und ber Herr ift mit 
19ifm. *Da fandte Saul Boten zu 1 
und ließ ihm fagen: Sende deinen Sohn 
David zu mir, ber bei den Schafen ift. 
20 *Da nahm Ijai einen Efel mit Brot, und 
ein Legel Wein, und ein Biegenbödlein, 
לוו‎ fanbte ed Saul burd) feinen Sohn Sa: 
21 .לוט‎ *Afo fam David zu Gaul, und 
bienete vor Ihm, unb er gewann ihn febr 
lieb, unb er warb fein Waffenträger. 


12.A.A: bräunlid. 13. U.L: fürder. A.A: fer: 
netbin. 16. U.L: daß befier. 20. A.A: Lägel, 
U.L: Deine, 


16. B: deinen Kn.fo vor deinem Angefiht ft. dW. 
vE: @8 gebiete bod) ... (Möge bod ... befehlen), deine 
Ku. ft. vor dir, fte werden.... A: ub. 8n. jo v. dir 
find, werben. B.vE: jn (p. weiß (verftebt). dW.A: 
fundig 766 6. 

. 17. B.dW: w. fpielen 1. vE.A: gut fpielt! 
18. tídtiger 9€. dW.A:Dienern. B.dW.vE: eiu 


(16,12—21.) 333 
XVI. 


jam completi sunt filii? Qui respondit: 
1 zc, Adhuc reliquus est parvulus et poscit 
oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte 
ול‎ οἱ adduc eum; nec enim discumbemus, 
priusquam huc ille veniat. *Misit 12 
ergo et adduxit eum. | Erat autem 
rufus et pulcher aspectu decoraque 
facie. Et ait Dominus: Surge, unge 
eum; ipse est enim, *Tulit ergo 13 
p.c». Samuel cornu olei, et unxit eum in 
"rau medio fratrum ejus, et directus est 
»*"* Spiritus Domini a die illa in David et 
10,10. deinceps; surgensque Samuel abiit in 
15...) Ramatha. | | 
Spiritus autem Domini recessit a 14 
28,15. Saul, el exagitabat eum spiritus ne- 
"ו‎ quama Domino. *Dixeruntque servi 15 
E*-11- Sau] ad eum: Ecce, spiritus Dei malus 
exagitat te. *Jubeat Dominus noster, 6 
et servi tui, qui coram te sunt, quae- 
2mg.s,5, Tent hominem scientem psallere ci- 
thara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua et 
levius feras. — *Et ait Saul ad servos 17 
suos: Providete ergo mihi aliquem 
bene psallentem et adducite eum ad 
me. *Et respondens unus de pueris 18 
ait: Ecce, vidi filium Isai Bethlehe- 
mitem scientem psallere, et fortissi- 
mum robore, et virum bellicosum, 
et prudentem in verbis, et virum 
' pulchrum; et Dominus est cum eo. 
* Misit ergo Saul nuncios ad Isai, di- 19 
cens: Mitte ad me David filium tuum, 
qui est in pascuis. * Tulit itaque 20 
Isai asinum plenum panibus et lage- 
nam vini et hoedum de capris unum, 
et misit per manum David filii sui 
Sauli. *Et venit David ad Saul, 1 
18,199. stetit coram eo; at ille dilexit eum 
nimis, et factus est ejus armiger. 


17,02. 


(9,17. 


9,7. 


12. 8: et unge. 
16. Al. t (p. noster) rex. Al.: Del. 


tapf. Held m. (ein) Kriegsmann. A: ftat! v. raft u. 
e. ftreitb. M. B: verft. in Reben. A: Flug in Worten. 
dW.vE: betebt. B:u.e.wohlgeflalter MR. ΥΕ.Α: [ὦ ὃς 
ner. ΟὟ: (djón v, Geftlalt. — — 19. A: auf ber Weide! 
20. einen Schlauch. A: m. Br. beladen ... Krug. 
21. B.dW.vE.A: flanb vor ihm. dW: [als Die: 
ner). B.A: hatte ... lieb ? 


334 (16, 22—17,9.) 


Samuelis I. 


VE 


22 Kal ἀπέστειλε Σαοὺλ “πρὸς Ἰεσσαί, λέγων" 
Παρισεάσϑω δὴ Δαυὶδ ἐνώπιόν μου, ὅτι εὗρε 
χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς μου. 23 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ εἶναι πνεῦμα 'πονηρῦν' ἐπὶ Σαούλ, καὶ 
ἐλάμβανε Δαυὶδ τὴν κιγύραν καὶ ἔψαλεν ἐν ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχε Σαοὺλ καὶ ἀγαθὸν 
ἣν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο an αὐτοῦ τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρόν. 


*X VEN. Kai συνάγουσιν οἱ ἀλλόγυλοι τὰς 
παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συναγον- 
ταὶ εἰς Zum τῆς Ἰουδαίας, καὶ παρεμβαλ- 
λουσιν ἀνὰ μέσον Σωχὼ καὶ ἀνὰ μέσον “Ἵζηκὰ 
ἐν ᾿Αφεςδομίν. 2 Καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 
Ἰσραὴλ συνήχϑησαν, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ 
κοιλάδι τῆς δρυός, καὶ παρατάσσονται εἰς 
πόλεμον ἐξ ἐναντίας τῶν ἀλλοφύλων. 3 Καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὁρους ἐνταῦϑα, 
καὶ ᾿Ισραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦϑα, 
καὶ ὁ αὐλὼν ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 


4 Καὶ ἐξῆλθεν argo δυνατὸς dx τῆς παρα- 
τάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, 
ἐκ Γέθ, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ 
σπιϑαμῆς. ὅ Καὶ περικεφαλαῖα χαλκῆ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ϑώρακα ἀἁλυσιδωτὸν 
αὐτὸς ἐνδεδυκώς, καὶ ἢν ὁ σταϑμὺς τοῦ 0o- 
θακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ 
καὶ σιδήρου. 6 Καὶ αἱ κνημίδες χαλκαῖ αἱ 
ἐπὶ τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλχῆ ara 
μέσον τῶν dur αὐτοῦ. T Kai ὁ 0 κοντὸς τοῦ 
δόρατος αὐτοῦ Oel μεσάντιον ὑφαινόντων, 
καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου. 
Καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. ὅ Καὶ ἔστη x«l ἐβόησεν 
εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Τί ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι εἰς πόλεμον 
"ἐξ ἐναντίας ἡμῶν'; Οὐκ ἐγώ εἰμι ἀλλόφυλος, 
καὶ ὑμεῖς "Ἑβραῖοι τοῦ Σαούλ; ᾿Εκλέξασϑε 
ἑαντοῖς ἄνδρα, καὶ καταβήτω πρός με. 9 Καὶ 
ἐὰν δυνηϑῇ πολεμῆσαι uer ἐμοῦ, καὶ ἐὰν πα- 
τάξῃ με, 2000506 ὑμῖν εἰς δούλους" ἐὰν δὲ ἐγὼ 


,22. " δὴ et: dus et: παρὰ ϑεῦ πν. m. εἴ: ἔψαλλεν. 
"ἣν. 

1. * οἱ et: Σοκχὼϑ et: Ἐφερμὸν (pro iv “4φ.). 
2: συνάγονται xai παρεμβάλλυσι. " τῆς 0p. (Al.: 
τερεβίνθα). 4 αὐτοὶ (Al.: ὅτοι καὶ 370). " τῶν. 
3. "οὐ et: ἐκ τὸ ὄρος. 4: πέντε(ρτο reac.). 5. "χαλκῆ 
εἰἦν. ὁ." αἱ (05). 7: τὸ ξύλον (pro ὁ xovroc) et: 
μέσακλον οἱ: ἡ ἐπ αὐτῷ (pro αὖτ). * ἔμπροσϑεν. 
ὃ: ἀνέστη εἰ: ἀνεβόησεν et: πολόμῳ- 9: πρὸς ut 
(pro μετ᾽ dus). * (tert.) xai. 


Davidis cum IPAllisthàaeo pugna. 
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22. dW.vE.À: fteben. 
23. B: ©. von Gott. A: über ©. fict, YE: ©. rni 
fiel. B: befam 65. Loft. dW.vE: wurte e$ ©. lei 
1. zu Epbes-Dammim. B.dW: κ. (fie) ver = 
cir fid. vE: zogen fid) zufammen 


Gidtbal. dW.vE. . רו‎ dW: 
fteliten f. 3. Str. VE. A: in Gdjladjtorbnung. 


1. Sommelis. 


C 16, 22—17, 9.) 335 


Der Riefe Goliath. 


22 "Und Saul fandte zu Ijai und ließ ihm fa= 
gen: ὅκα David vor mir bleiben, denn er 
bat Gnade gefunden vor meinen Augen. 


23 *Wenn nun ber Geift Gottes über Saul | 


fam, fo nahm David die Harfe und fpie- 
Iete mit feiner anb, fo erquidte fid) Saul, 
und warb befier mit ihm, unb ber böfe 
Geift mid) von ifm. 

X VII. Die Philifter fammleten ihre eere 
zum Streit, und famen zufammen zu Socho 
in Suba, und lagerten fi zwifchen 0 

2 und Afefa, am Ende Damim. * Aber 
Saul und die Männer Ifraeld famen $us 
fammen, und lagerten fih im Gidjgrunbe, 
unb rüfteten fich zum Streit gegen bie Phi« 

Slifter. *Und die Philifter ftanben auf εἰσ 
nem Berge jenfeitd, und tie Jfraeliten auf 
einem Berge biefjeit8, bag ein Thal zwifchen 
ihnen war. 


A Da trat hervor auß den Lagern ber Phi- 
lifter ein 9tiefe, mit Namen Goliath, von 
Bath, fedj8 Ellen unb eine Hand breit hoch; 

5 *unb hatte einen ehernen Helm auf feinem 
Haupt, und einen fchuppichten Panzer an, 
und dad Gewicht feines Panzerd war fünf 

6taufend 6500] Erz; *und hatte eherne 
Beinharnifche an feinen Schenkeln, und εἶα 
nen ehernen Schild auf feinen Schultern. 

7 "Und ber Schaft feines Spießeßd war wie ein 
Weberbaum, und das Gijen feines 8 
hatte jech8 hundert Sefel Gijen, und fein 

8 Schildträger ging vor ibm her. *Und er 
ftanb unb rief zu bem Seuge Ifraeld, unb 
fprad) zu ihnen: Waß [tib ifr audgezo- 
gen, euch zu rüften in einen Streit? Bin ich 
nicht ein Philifter, unb ihr Saul Knnechte? 
Grwählet einen unter euch, ber zu mir 

9 Herab fomme! *Dermag er wider mich zu 
ftreiten und fchlägt mich, fo wollen wir 
eure Kuechte fein; vermag ich aber wider 


4. U.L: einer Hand. A.A: Handbreit. 
5.A.A: [duppigen. U.L: Grace. 
7. U.L: Gifené. 8. A.A: bem Qeere Sfr. 


3. B.vE: auf (an) bem B. B.dW.vE: (u.)tae 58. 

{5:0 zw. ihnen. 
4. ein Swelfümpfer ... u. eine Spanne. B: Känıs 

pfer. (A: Baftard!) — — 5. dW.vE: €duppen- p. 

6. swifhenf. ΟΦ. dW.vE.A: Schienen. B.dW: an 
f. Füßen. vE.A: Beinen. B: n. e.ch. Lange. dW.vE: 
Burffpieß. 

7. u. ble Klinge. v.E: die Stange. dW: Speeres. 


. 


* Misitque Saul ad Isai dicens: Stet 22 
“ss. David in conspectu meo; invenit 
enim gratiam in oculis meis. *]gitur 23 
* quandocumque spiritus Domini malus 
arripiebat Saul, David tollebat citha- 
ram el percutiebat manu sua, et re- 
focillabatur Saul et levius habebat. 
Recedebat enim ab eo spiritus malus. 


Congregantes autem Phi- X VEN. 
listhiim agmina sua in praelium, con- 
venerunt in Socho Judae, et castra- 

ei535netati sunt inter Socho et Azeca in 

finibus Dommim. *Porro Saul et‏ רו 
filii Israel congregati venerunt in val-‏ 
lem terebinthi, et direxerunt aciem‏ 
ad pugnandum contra Philisthiim.‏ 
*Et Philisthiim stabant super mon- 8‏ 
tem ex parte hac, et Israel stabat‏ 
supra montem ex altera parte; val-‏ 

7*9/i-lisque erat inter eos. — 

Et egressus est vir spurius de 4 
castris Philisthinorum, nomine Go- 

20911 , de Geth, altitudinis sex cubito- 

De5!5rumetpalmi. *Etcassis aerca super 5 
caput ejus, et lorica squamata indue- 
batur; porro pondus loricae ejus 
quinque millia siclorum aeris erat, 

* et ocreas aereas habebat in cruribus, 6 
et clypeus aereus tegebat humeros 

25... Cjus. *Hastile autem hastae ejus 7 
* erat quasiliciatorium texenlium; ipsum 
autem ferrum hastae ejus sexcen- 
tos siclos habebat ferri, et armiger 

ejus antecedebat eum. *Stansque 8 
clamabat adversum phalangas Israel 
et dicebat eis: Quare venistis parat 
ad praelium? Numquid ego non sum 
Philisthaeus, et vos servi Saul? Eli- 
gite ex vobis virum, et descendat ad 

singulare certamen. *Si quiverit 9 
pugnare mecum et percusserit me, 
erimus vobis servi; si autem ego 


23. Al.: Dei. Al. * malus. 
1. Al.: Sochoth. 5. S: hamata. 


dW.vE: die Spige. B: das blixfenbe G. , 

8. vE: flellte ₪0. dW: trat bin. B: rief ben 

Feu iade ir Iir. zu. ΝΕ: der 650. dW:bem 

A: vor den Reihen. B: Warum wollt ihr από: 

τς dW: jiebetihraus. A: famet ihr ber. B: der 
bei. B.dW.vE: Wählet (Erw.) euch einen An 
.. ihn überwinde. B: werde .. 


vU 


9. dW.vE: wenn . 
übermögen. 


/ 


336 (7,10—20) 


Samuelis E. 


XVI. 


Davidis cwm PAillsfAoaco pugna. 


καταδυναστεύσω αὐτοῦ καὶ πατάξω αὐτόν, 
ἔσεσϑε ἡμῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. 
10 Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνεί- 
δισα τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ" δότε οὖν μοι ἄνδρα, καὶ uovouayy- 
σομὲν ἀμφότεροι. 11 Καὶ ἥκουσαν Σαοὺλ 
καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ ἀλλοφύ- 
λου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήϑησαν 
σφόδρα. 

12 Καὶ ἦν Δανὶδ υἱὸς ἀνθρώπου Ἔφρα- 
ϑαίου" οὗτος ἐκ Βηϑλέεμ Iovda, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Ἰεσσαί, καὶ αὐτῷ ὀκτὼ viol, καὶ ὁ ἀνὴρ 
ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ πρεσβύτερος ἐληλυϑὼς | - 
ἐν "0180. 13 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρεῖς υἱοὶ 
Ἰεσσαὶ οἱ μείζονες ὀπίσω Σαοὺλ εἰς πόλεμον" 
καὶ ὄνομα τῶν υἱῶν τῶν πορευϑέντων εἰς τὸν 
πόλεμον, ᾿Ελιὰβ ὁ πρωτότοχος, καὶ ὁ δεύτερος 
Auwadaß, καὶ 0 τρίτος Σαμμά. 1* Καὶ Δαυὶδ 
αὐτὸς ὁ τεώτερος, καὶ οἱ τρεῖς οἱ μείζονες 
ἐπορεύϑησαν ὀπίσω Σαούλ. 15 Καὶ Aavid 
ἀπῆλθε καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ τοῦ «Σαούλ, 
ποιμαίνειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν 
Βηϑλέεμ. 16 Καὶ προςῆγεν ὁ ἀλλόφυλος 
ὀρθρίζων καὶ ὀψίζων, καὶ ἐστηλώϑη τεσσαρα- 
κοντὰ ἡμέρας. 

17 Καὶ εἶπεν ᾿Πεσσαὶ πρὸς Aavid τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" Aaße δὴ τοῖς ἀδελφοῖς cov τὸ οἰφὶ τοῦ 
ἀλφίτου τούτου καὶ τοὺς δέκα ἄρτους τούτους, 
καὶ δράμε εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ δὸς τοῖς 
ἀδελφοῖς σου. 18 Καὶ τὰς δέκα τρυφαλίδας 
τοῦ γάλακτος ταύτας 5000/0800, καὶ ὅσα ἂν 
χρήζωσι γνώσῃ. 19 Καὶ Σαοὺλ αὐτὸς καὶ 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυὸς 
πολεμοῦντες μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 20 Kal 
ὦρϑρισε Δαυὶδ τὸ πρωΐ, καὶ ἀφῆκε τὰ πρό- 
βατα φύλακι, καὶ ἔλαβε καὶ ἀπῆλϑε καϑὼς 
ἐνετείλατο αὐτῷ ᾿Ιεσσαΐ" καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν 
στρογγύλωσιν καὶ εἰς τὴν δύναμιν τὴν ἐχπο- 
ρευομένην εἰς τὴν παράταξιν, καὶ ἡλάλαξαν] . 

9: δυνηϑῶ (pro xarad.) 10.1 (p. Tao.) 'σήμε- 

or!.*ör. 11: ἤκουσε, 12-31. desunt i in plurr. codd. 
₪ : ἐν ἀνδράσιν (pro ἐν Er.). 18. T (p. υἱῶν, πρωτοτ., 
devr., zeit.) αὐτὰ, 14: αὐτός ἐστιν el: νεωτατος. 
15. * τὰ el: ποιμαίνων. 16: προῆγεν. 1 (p. ἐστηλ.) 
ἐναντίον Ἰσραηλ', 17." τὸ et τότα el: διάδραμε. 
' 18." ταύτας (A (AL: .(שזשז:‎ 20: καϑὰ et: παρεμβολὴν 
(pro στρ.). "εἰς τὴν, 
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v. 12. הב' בפתת‎ 
10, (Wie D.8.) dW: Heute will id) ... 
sun RN: vE: be(djimypfen. 
B.dW.A: Reben, vE: Worte. dW.vE: jagten. 
A: ee betroffen! 
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12 


1. Samuelie. 


(17,10—20.) 881 


Davids Stüdfejr zur Heerde. Genbung zu ben Brüdern. 


. XV. 


ibm unb fchlage ihn, fo [οι ihr unjere 
10 &nedjte fein, bag ihr ung οἰονεῖ. * ind 
ber Philifter (pradj: Ich 03595 8 
Taged bem Zeuge Ifraeld Hohn geipros 
hen, gebt mir einen, und laßt unà mit 
11 einander ftreiten! * 01 Saul und 
ganz Iirael bieje 9tebe des Bhilifterd 6 


teten, entiegten fie fid) und fürchteten fid) 


fehr. 

12 David aber war eines ephratifchen Manz 
ποῦ Sohn, von Bethlehem δα, der bieß 
Sat, der Hatte 0001 Söhne, und mar εἶν! alter 
Mann zu 6501118 Zeiten, unb war betaget 

13 unter ben Männern. *Und die drei größten 
Söhne Sfai waren mit Saul in den Streit 
gezogen, und hießen mit 9tamen: Eliab, 
der erftgeborne, Abinadab, der andere, unb 

14 Gamma, der dritte. * David aber war 
ber jüngfte. Da aber bie drei älteften mit 

15 Saul in den Krieg zogen, *ging SDavib 
wiederum von Saul, daß er bet Echafe jeis 

16 ned Vaters hütete zu Bethlehem. *Aber 
der Philifter trat fergu früh Morgens 
unb Abends, unb ftellete fid) bar vierzig 
Tage. . 


17 Sal aber fprach zu feinem Sohn David: 
Nimm für deine Brüder bieje Cpha Gan. 
gen unb dieje zehn Brote, und lauf in ba 

18 Heer zu deinen Brüdern, *und diefe zehn 
friihe Käfe, unb bringe fie dem עו‎ 
mann, unb befuche deine Brüder, 006 ἰθ- 
nen wohl gebe, und nimm, was fle dir δὲς 

19feflen. * 60] aber, und fle, und alle 
Männer Sjraecl waren im Gidjgrunbe, unb 

20 itritten wider bie Philifter. * Da madıte 
πῶ David be8 Morgens frühe auf, und 
ließ die Schafe dem Hüter, unb trug unb 
ging Hin, wie ihm 51αἱ geboten hatte, und 
fam zur Wagenburg. Und das Heer war 
ausgezogen, und hatte fíd) geruftet, unb 

10. A.A: temQtece Sir. 14. U.L: in Krieg. 
17. A.A:tlefe6 (8. 18. A.A: Rüfe bringe bem. 


12. B: jenes epbr. 90. dW: jenes GpBratitere ... 
w. [in bie Sabre] gefommun. A: hochbetagt. 

14. mit 6. zogen. 

15. B: war wieder weggegangen. dW: ging bin 
9. wieder? vE: ab u. zu? 


16. A: 68 [^ar 
17. diefen Φ. B: ein G. diefer geröft. Achren. dW. 


vE: geröft. Korn. A: Seröftetes. B.dW: bringe εὖ’ 


Lager. vE: etlenté.‏ .ל (fie (dire) in‏ ל 
Bolnglotten- Bibel. R.T. 2. Bot 1.Nbth.‏ 


praevaluero et percussero eum, vos 

servi erilis et servietis nobis. *Et 10 
„.as.es. ajebat Philisthaeus: Ego exprobravi 
10,06. agminibus Israel hodie; date mihi vi- 
rum, et ineat mecum singulare cer- 
tamen. * Audiens autem Saul et 11 
omnes [Israelitae sermones Philistbaei 
hujuscemodi, stupebant et metuebant 
nimis. 

David autem erat filius viri Ephra- 12 
taei, de quo supra dictum est, de 
"Meis Bethlehem Juda, cui nomen erat Isai, 
212. qui habebat octo filios, et erat vir 
in diebus Saul senex el grandaevus 
inter viros.  *Abierunt autem tres 13 
filii ejus majores post Saul in prae- 
lium, οἱ nomina trium filiorum ejus, 
qui perrexerunt ad bellum: Eliab 
16,5 primogenitus, et secundus Abinadab, 
!9* tertiusque Samma. — *David autem 14 
161%. erat minimus. Tribus ergo majoribus 
secutis Saulem *abiit David et re- 15 
versus est a Saul, ut pasceret gregem 
patris sut in Bethlehem. *Pro- 16 
cedebat vero Philisthaeus mane et ve- 
spere, et stabat quadraginta diebus. 

Dixit autem Isai ad David filium 17 
suum: Accipe fratribus tuis ephi po- 
lentae et decem panes istos, el curre 
in castra ad fratres tuos, *et decem 18 
formellas casei has deferes ad tribu- 
num, εἰ fratres tuos visitabis, si recte 
agant, et cum quibus ordinati sunt, 
disce. *Saul autem et illi et omnes 19 
filii Israel in valle terebinthi pugna- 
bant adversum Philisthiim. *Surrexit 20 
itaque David mane et commendavit 
gregem custodi, et onustus abiit, sicut 
praeceperat ei Isai, Et venit ad lo- 
cum Magala, et ad exercitum, qui 
egressus ad pugnam vociferatus erat 


16,1. 


νυ. Ἐ5, 


16,6. 


Ruth. 
1,14. 


Gen. 
37, 135. 


(16,5. 


13. S: tertius quoque. 


18. ὦ. über Me Taufend. B.dW.vE: (Schnitte) 
Miichkäfe. A: Käfefuchen- dW: follft did) erfundigen 
nad) .ל‎ Wohlfein deiner Br. VE: frage .ל‎ Br. m. b. 
Wohlbefinten. A: fich nad) ... wie ee ihnen gebe. B: 
uimm ein Merfmal v. ihnen mit. ΝΕ. (dW:) bringe 
e. Bfand. — — 19. mar. 3.2. 

20, b. D.309 aus zur BWahlftatt. B.dW.vE: über: 
ließ. A: befahl. 8: einem Ὁ. ΒΑΕ: zur 


Scladhtortnung. 2 


338 (17,21—29) 
AN VIE. 


ἐν τῷ πολέμφ. 21 Καὶ παρέεαξαν οἱ υἱοὶ Io- 
ραὴλ καὶ οἱ ἀλλόφυλοε παράταξιν ἐξ ἐναντίας 
παρατάξεως. 

22 Καὶ ἀφῆκε david τὰ σκεύη αὐτοῦ ἀφ 
ἑαντοῦ ἐπὶ χεῖρα φύλακος, καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν 
παράταξιν, καὶ ἦλθε καὶ ἠρώτησε τοὺς ἀδελ- 
gov; αὐτοῦ τὰ εἰς εἰρήνην. 23 Καὶ avtov 
λαλοῦντος uer αὐτῶν, ἰδοὺ 0 ἀνὴρ ὁ μεσαῖος 
ἀνέβαινεν, ὄνομα αὐτῷ Γολιάϑι, ὃ Φιλισταῖος 
ἐκ Γέθ, ἐκ τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐλάλησε κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἤκουσε Aavld. Ἢ Kai πᾶς ἀνὴρ Jogar, ἐν 
τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προς- 
ὥπου αὐτοῦ x«l ἐφοβήθησαν σφόδρα. 35 Καὶ 
εἶπεν ἀνὴρ ἸΙσραήλ' Ei ἑωράκατϑ τὸν ἄνδρα 
τὸν ἀναβαίνοντα τοῦτον; Ὅτι ὀνειδίσαι τὸν 
Ἰσραὴλ ἀνέβη" καὶ ἔσται ὁ ἀνήρ, ὃς ἂν πα- 
᾿φάξῃ αὐτόν, πλουτιεῖ αὑτὸν ὁ βασιλεὺς πλούτῳ 
μεγάλῳ, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῷ, 
καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ποιήσει ἐλευ- 
ϑέρον ἐν τῷ ᾿Ισραηλ. 26 Καὶ εἶπε 4ανὶδ 
πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς συντεστηκότας μετ αὖ- 
τοῦ, λέγων᾽ Ti ποιηϑήσεται τῷ ἀνδρί, ὃς us 
πατάξῃ τὸν ἀλλόφυλον ἐκεῖνον καὶ ἀφελῇ ὄτει- 
δὸς ἀπὸ Ἰσραήλ; Ὅει τίς ὁ ἀλλόφυλος 0 
ἀπερίτμητος αὐτός, ὅτι ὠνείδισε παράταξιν 
ϑεοῦ ζῶντος; 21 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων" Οὕτως ποιηϑή- 
σεται τῷ ἀνδρί, ὃς ἂν πατάξῃ αὐτόν. 28 Καὶ 
ἤκουσεν ᾿Ελιὰβ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ μείζων 
ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ 
007000 ϑνμῷ Ἑλιὰβ ἐν τῷ 000 καὶ 
εἶπεν" Ἱνατί τοῦτο κατέβης; καὶ ἐπὶ τίνα 
ἀφῆκας τὰ μικρὰ πρόβατα ἐκεῖνα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; ᾿Εγὼ οἶδα τὴν ὑπερηφανίαν σου καὶ 
τὴν κακίαν τῆς καρδίας σον" ὅτε ἕνεκεν 
tov ἰδεῖν τὸν πόλεμον κατέβης. 329 Καὶ εἶπε 
Δανιδ' Τί ἐποίησα νῦν; οὐχὶ ῥῆμα ἐστι; 


20: eis πόλεμον. 21: παρετάξαντο. * οὗ υἱοὶ. 
22: AE ποϑέμενος δὲ εἰ: τὸ σκευοφύλακυς. * xai et: εἰς 
τὴν παρεμβολὴν καὶ εἰς τὴν παρ. " καὶ ἦλθε εἰ τα. 
23. * (p r.) ὁ et: τῶν παρατάξεων, "ra. 25: ἐξ 'Iao. 
* ó et: πλυτίσει et: πλᾶτον μέγαν. 36: συνεστῶτας 
et: πατάξει el: ἀφελεῖ et: ὀνειδισμὸν. *(pr.) ὁ εἴ: ὃς 
0700. 27: זה‎ 


20. jum @treit. B.A: (wagte) ein Keldgeichrei. 

dW: erhob b. Kriegegeihr. vB: b. Gefchr. im Str. 
21. fammt ben 9bil., Gdladtorbnnug gegen 

Qd. dW.vE: fte((ten fd). B: t6 war eine Sch. g. 


Sammellä E. 


Dorvidis ewm. IPAllisihaco pugna. 
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22 


v, 23. Ὁ ממערכווז‎ 
v. 25. ר' דגושח‎ 


bet and. über, 

22. B: that Ὁ. bie ©. von fid, unter bie Hand bes 
. VE: das Oepáde v. f. in .ל‎ Hant. dW: überlich 
D. das Beräth ter ᾧ. B.dW.vE: zu der (in die) 


לט 


1; Qummetie.. )17,91--29( 389 
: לפ‎ mtfec dei Männern. XVEIK 
21 [τίει im Streit. “Ὁ Sam Sfr Hatte |. in certamine.  *Direxerot enim aciem 21 


fid) gerüftet, fo waren bie Philifter miber 
ihren Zeug auch πετάει. ἢ 
Da lief David das Gefäß, das er 
trug, unter dem ‚Güter ber Gefäße, unb 
lief zu bem Zeuge, unb ging Binein und 
23 grüßte feine Brüver. *Und da er nod) 
mit ihnen redete, fefe, da trat herauf der 
Riefe, mit Namen Goliath, der Philifter 
von Gath, 808 ber PhHilifter Zeug, unb 
tedete mie vorhin, nnb 00905 906 εὖ. 
24 * Aber- jedermann in Sfrael, wenn er ben 
Mann (afe, flohe er vor ihm unb fürd- 
25 τεῖε fi) fehr. *Und jedermann in Ifrael 
fprad): Habt ihr den Dann: gefehen Bere 
auf treten? benn er ift herauf getseten, 
Sirac Hohn zu fpreden. Und mer ihn 
fhlägt, ven will ber König fehr reich ma» 
chen, und ihm feine Xodjter geben, unb 
will feines, Waters. Haus frei madjen in 
26 Sirael. *Da fprad) David zu ven Män- 
nern, ble bei (bm ftanben: Was wird man 
bem iun, ber biefen PBhikfter [ΘΙ ὅθε unb 
tle Schande von Sjraci wendet? denn wer 
iff ber PEilifter, blejer Unbefchnittene, ber 
den Zeug bed lebenbigen 0004666 höhnet? 
27 * 9a fagte Ihm das 01] wie verfin: Ev 
28 wird man thun bem,-ber ihn fchlägt. *Und 
Gliab, fein. größter Bruber, hörete ihn res 
ben mit den Männern, und ergrimmete mit 
Zorn wider David, und fpratg: Warum 
bift du herab gefommen? und marum haft 
bu die wenigen Schafe dort in ber Wüfte 
verlaffen? 30 ferine beine וד‎ 
wohl, und deines Herzend Boßheit. Denn 
bu bift herab gefommen, daß bu den Streit 
29 feheft. * לופה‎ antibortete: Was habe (D 
denn nun gethan? ift miré nicht befohlen 


22 


21. 22. 23. 20. A.A: Heer (flatt: Zeug). 


Mohlfland!!‏ .ל fragte f. Br. um‏ : רל 
nad) ihrem boni % vE: Wohlbefinden. A: ob‏ 
Alles gut Rebe mit f. B‏ 

23. Bwelfämpfer. B: nach eben ben(eIben Worten. 

dW: Pres Ben vE: fprad) jene 20. A: diefelben. 
. dW.vE: alle Männer. 

25. dW.vE: 'blefen M,, ter heran (da herauf) 
fommt, aaa A: der Bervorfrat. ΟΥ̓͂Ν: zu befchim: 
חצ‎ M πων οι Α: ne B.dW: mit großem 

bereichern. A: lLaftenftet. 

E שד‎ Mas fell bem M. - geföhehen. dW: ges 


Israel, sed et Philisthiim ex adverso 
fuerant praeparati. 

Derelinquens ergo David vasa; quae 22 
attulerat, sub manu custodis ad sar 
einas, cucurrit ad locum certamihis, 
et interrogabat, si onmia recte age- 
renter erga fratres suos, * Gumque 23 
80006 ille loqueretur eis, apparuit = 
vir ille spurius ascendens, Goliath 
nomine, Philisthaeus de Geth, de 
castris Philisthinorum, et loquente 
eo haec eadem verba audivit David. 

* Omnes autem Israelitae, cum vidis- 4 
sent virum, fugerunt a facie ejus, 
timentes eum valde. *Eı dixit unus > 
quispiam de Israel: Num vidistis virum 
, hanc qui ascendit? ad exprobrandum 
enim Israeli ascendit. Virum ergo, qui 
percusserit eum, ditabit. rex. divitiis 
. magnis, et filiam suam dabit ei, et 
domum patris ejus faciet absque tri- 
bato in Israel. *Et ait David 6 
viros, qui stabant secum, dicens: 
Quid, dabitur viro, qui pereusserit 
Philisthaeum hunc et tulerit oppro- 
brium de Israel? quis enim est hie " 
Philisthaeus ineircumcisus, qui expro- 
σο 3,1. bravit acies Dei viventist *Referebat 27 
autem ei pepulus eumdem sermonem 
dicens: Haee dabuntur viro, qui per- 
cusserit eum.  * Quod eum audisset 28 
15,0. Eliab frater ejus major, loquente eo 
> . «um aliis, iratus est contra David et 
ait: Quare venisti et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto? ego 
nevi superbiam tuam et nequitiam 
cordis tui, quia ut videres praelium, 
descendisti. *Et dixit David: Quid 29 
לת‎ feeit numquid non verbum est? 


26. Al.: aciem. 


f&hiehet. A: aibt man. B.vE: 60100. dW.A: ben 
€djimpf. vE.A: (hinweg)nimmt. — B: זל‎ unb. 
2 daß et follte der &olad)tortn. ... Hohn fpredjen. 
ss Schi.f&mähet. dW: befchimufet das Heer. 
7. B:nachebendemfelben Wort. dW: gleidj viefem. 
- fene 0106. A: viefelbe Rede. 

28. gelaffen. B: entbrannte (m 3. dW.vE: ee 
entbr. der 3. Qifiabe. 2 dW.vE: wem ... überlaflen. 
A: ו .זז‎ 

28. dW. ΝΕ: war 6 nicht Befehl? (B: Bat 06 n. 
feine Urfadhe? A: its mehr als 2 ^n 22) 


v.8,10. 


v. 99. 


340. (17,30—39.) 
ΧΨΕΙ. 


30 Καὶ ἐπέστρεψε παρ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον 


ἑτέρου καὶ εἶπε κατὰ τὸ ὑῆμα τοῦτο, καὶ 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ 
πρύτερον. 

31 Kal ἠκούσθησαν οἱ λόγοι Javid οὗς 
ἐλάλησε, καὶ ἀνηγγέλησαν. ἐνώπιον “Σαούλ, 
καὶ παρέλαβεν αὐτόν. 323 Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς Σαουλ- Μὴ συμπεσέτω ἡ καρδία coi 
κυρίου μου ἐπ avtov 0 δοῦλος σου πορεύσε- 
Tas καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τού- 
' vov. 93 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δανίδ' Οὐ μὴ 
δυνήσῃ πορευϑῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ- 
τον, TOU πολεμεῖν ner αὐτοῦ, ὅτι σὺ παιδα- 
ριον εἶ, αὐτὸς δὲ ἀνήρ ἔστι πολεμιστὴς ἐκ ve0- 
τητος αὐτοῦ. 34 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς “Σαουλ᾽ 
Ποιμαίνων ἦν ὁ δοῦλός gov τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
τὸ ποίμνιον, καὶ ὅταν ἤρχετο λέων ἢ ἄρκος 
καὶ ἐλάμβανε. πρόβατον Ex τῆς ἀγέλης, 95 καὶ 
ἐξεπορευόμην ὀπίδω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐ- 
T0», καὶ 4508000 ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ 
φάρυγγος αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα 
αὐτόν. 36 Καὶ τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρκον 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σοῦ, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος 
ὁ ἀπερίτμητος ὡς ἕν 10000 ' "οὐχὶ πορεύῦσο- 
μαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ σημερον 
ὄνειδος ἐξ ᾿Ισραηλ; Διότι «(c ὁ ἀπερίτμητος | " 
οὗτος' , ὃς οὐνείδισε παράταξιν ϑεοῦ ζῶντος; 
37" RV ὕριος ὃς ἐξείλατό με ἐκ χε ὃς τοῦ λέον- 
τος καὶ éx χειρὸς τῆς ἄρχου. αὐτὸς ἐξελεῖταί 
με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτμήτου 
τούτου. Καὶ εἶπε “Σαοὺλ πρὺς Δαυίδ' 
Πορεύου, καὶ ἔσται 0 πύριον μετὰ σοῦ. 35 Kai 
ἐνέδυσε “Σαοὺλ τὸν /avid τὸν μανδύαν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν περικεφαλαίαν αλκὴν ἐπέϑηκεν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν ϑώ- 
guxa. 39 Καὶ ἐζώσατο Δαυὶδ τὴν μάχαιραν ₪0- 
τοῦ ἐπάνω τοῦ μαῦρον αὐτοῦ. καὶ ἐχοπίασε 
περιπατῆσας anas καὶ δίς. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὸς «ΣΣαούλ' Οὐ μὴ δύνωμαι πορενθῆναι ἐν 
τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. Καὶ ἀφαιροῦσιν 


30: τῷ πρώτα. 81: ἀνηγγέλη et: καὶ παρέλαβον 
αὐτὸν καὶ εἰςήγαγον πρὸς Zası. 32: Μὴ δὴ εἰ: συμ- 
πεσάτω. * ἡ οἷ: πρὸς αὐτόν. 4 T vo» et: δύνῃ. 
* «aro» et: πολεμῇ ל‎ et: παιδίον et: καὶ αὐτὸς ἄν. π. 
34. t (p. Zaa1) > Auscov ῥήματα rà Quia au! et: ἐν 
τῷ ποιμνίῳ et: ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος et: πρόβατον ἕν. 
33: κατόπισϑεν αὐτὸ (Al.: δε τον) et: ἐξεσπὼν εἰ: 
ἐχράτεν et: πώγωνος (pro gag.) el: ἐπάτασσον εἰ: 
10090189. 36: ἄρκτον. " ὁ (a. ἀλλόφ.). 37. ΝΟΣ 
in.) Καὶ εἶπεν Δαυίδ el: ἐκ στόματος τὸ À. et: ἄρκτου. 


Samuelis ₪. 


Davidis cum Philisthaco pugna. 


ἸΟΧΝῺ 2255‏ אכ-מול "TN‏ ויאמר 
vo VX e 4 v $ wr «*‏ 
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OR 
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T1227 npn Dips "Nen Da 
TüUMS mm bey הפלשלי‎ + mu 
אַלָהִים חוּים:‎ non "m '5 Dim 
Tn ἜΣΤΙ b mm mu els 
Tous הלב הוּא‎ T "Wa 
s bed "ov O my neben 
Bion ΕἼΣ ποτ nj" לף‎ nus 
sap wm ma "pns vus 
ind אתו‎ dan Kar uir) 
wqu. ye Sana ΤῊ ma 
Tri won pa) לסָכֶת כִּי‎ puit 
לְכְכֶת בְּאָלָה כ‎ opc אָלֶהשָאוּל‎ 
v. 34. Ὁ rro 


חתיו בדגש .85 v.‏ 
פסקא באמצע פסוק .37 v.‏ 


*ó, 38.*(alt.) τὸν οἱ αὐτὸ. 39: ἔζωσε τὸν A. el: 
ῥομφαίαν (pro μάχαιραν) εἰ: ϑώρακος εἰ: ἐχώλαινε 
εἰ: ἐντεῦθεν „was ἐκεῖϑεν (Al.: ἐν τῷ βαδίζειν ἐν 
αὐτοῖς, ὅτε ἄπειρος ἦν) οἱ: διαφέρουσιν (Al.: περε- 
&idero). 


1. 6 
David vor Saul. 


30 * und wandte fid) von ifm gegen emen 
andern, unb fprach, mie er vorhin gefagt 


fatte. Da antirorstete ihm das Volk wie 
vorhin. 
31 Und da fie bie Worte fóteten, bie Da- 


fagte, verfünbigten fie 66 vor Gaul,‏ פוט 
unb er ließ ihn holen. *llnb David fprad,‏ 32 
zu Saul: Gà entfalle keinem Menfchen das‏ 
Herz um befiillen, bein Knecht (oll Din-‏ 
gehen und mit bem Philifter ftreiten.‏ 
33*Saul aber fprach zu Daviv: Du faunft‏ 
nicht Hingehen wiber biejen Philifter, mit‏ | 
ibm zu ftreiten, denn bu Pift ein Knabe,‏ 
diejer aber ift ein riegámann von feiner‏ 
Jugend auf. *Daviv-aber [prad) zu Gaul:‏ 34 
Dein Knecht hütete der Schafe feines Va-‏ 
terá, und cà fam ein Löwe unb ein Bär,‏ 
und trug ein Schaf weg von bet eerte,‏ 
*und id) lief ihm nad) unb fchlug ihn,‏ 35 
unb errettete «8 aud jeinem Maul. Un‏ 
ba er fíd) über mich machte, ergriff ich ibn‏ 
bei feinem Bart, und (dilug ihn unb tóbtete‏ 
ihn. *A fo Hat bein Knecht gefchlagen‏ 36 
beide den Löwen unb ben Bären. So foll‏ 
num bier Philifter, ber Unbefchnittene,‏ 
einer; benn er hat‏ הזאל [εἶπ gleich wie‏ 
geichändet ben Zeug bed lebendigen Gottes.‏ 
*Und David fpradh: Der Herr, ber mich‏ 37 
von bem Löwen und Bären errettet Bat,‏ 
]אל ber wird nid aud) erretten von‏ 
Philifter. Und Gaul fpradj zu 90‏ 
Gehe hin, ter Herr fel mit dir! *llnb‏ :לוט 38 
Saul 30g David feine Klelver an, und icbte‏ 
ihm einen chernen Helm auf fein Haupt, unb‏ 
לוע legte ihm einen. Panzer an. *lind‏ 39 
gürtete fein Schwert über feine Kleider,‏ 
unb fing an zu gehen, denn er hatte cà nic‏ 
verfuht. Da jprad) David zu Saul: 3d‏ 
fann nicht aljo gehen, bern ich bina nicht‏ 


30. A.A: das Heer. 


32. dW: 9Riemantem falle der Muth. vE: affe 
nur Keiner... ben Dt. .חמה‎ A: entfinfe v. Herz. dW. 
vE. A: um feinchwilten. B: feinetwegen. vE: wird hing. 
dW.A: will (hin)geben. 

33. B: wirft n. vermögen. 
35. dW.A: (ent)riß εὖ. 
ΥΕ.Α: fafte. A: beim Rinne! 

36. Byl.B. 26. 


B.dW.vE.A- .ה‎ 


(17,30—39.) 941 
XWVEIE. 


*Et declinavit paululum ab eo ad 30 
alium, dixitque eumdem sermonem, 
et respondit ei populus verbum sicut 
prius. | 
Audita sunt autem , verba, quae 31 
locutus est David, et annunciata in 
conspectu Saul. Ad quem cum fuis- 
set adductus, * locutus est ei: Non 82 
concidat eor cujusquam in eo; ego 
servus tuus vadam el pugnabo ad- 
versus Philisthaeum. *Et ait Saul 33 
ad David: Non vales resistere Philis- 
thaeo isti, nec pugnare adversus eum, 
quia puer es, hic autem vir bellator 
est ab adolescentia sua. *Dixitque 4 
David ad Saul: Pascebat servus tuus 
si.«3.Dàlris sui gregem, et veniebat leo 
vel ursus, et tollebat arietem de medio 
Ge.10,128Tegis, *et persequebar eos, et per- 35 
| eutiebam eruebamque de ore eorum. 
Et illi consurgebant adversum me, 
et apprehendebam mentum eorum, 
et suffocabam interficiebamque eos. 
* Nam et leonem et ursum interfeci ego 36 
servus tuus; erit igitur et Philisthacus 
hic incireumcisus quasi unus ex eis. 
Nunc vadam et auferam opprobrium 
populi; quoniam quis est iste Phi- 
.. listhaeus incireumcisus, qui ausus est 
maledicere exercitui Dei viventis? * | 37 
ait David: Dominus, qui eripuit me de 
manu leonis et de manu ursi, ipse 
me liberabit de manu Philisthaei 
hujus. Dixit autem Saul ad David: 
Vade et Dominus tecum sit. *EFt 38 
induit Saul David vestimentis suis, et 
imposuit galeam aeream super caput 
ejus, et vestivit eum lorica. *Accinctus 39 
ergo David gladio ejus super vestem 
suam, coepit tentare, si armatus pos- 
set incedere; non enim habebat con- 
suetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non 


Gen. 
₪ ג‎ 


36. Al. *Nunc - incircumc. Al.: quia. 


37. B.vE: aus b. Gewalt des ... aus der (Band), 
A: mid) entriffen der 9. ... erc. απ .ל‎ 9. 

38. dW: z0g...an. A: that. vE: beffeidete ihm mit 
e. Bunzer. 

39. vE: um f. RT. B: unterftand fid u: dW.vE: 
ned) nit verf. B.dW: darin gehen. vE: in biefem. 
B.dW.(vE.):benn ihhabe c6 nie (πο nicht) verfught. 


342 (17,40—49.) 


Samuelis E. 


XVA. 


Davidis ewm PAUlsihaeo pugna. 


αὐτὰ ám αὐτοῦ. 0 Καὶ ἔλαβε 'Δαυὶϊδ' τὴν 
βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξ- 
ἐλέξατο זט‎ πέντε λίϑους λείους ἐκ τοῦ χει- 
0000, xai ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ 
ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὑτῷ εἰς συλλογήν, καὶ T 
cqardo αὐτοῦ ἐγ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προς- 
4.08 πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 41 Καὶ 
ἐπορεύϑη 0 ἀλλόφυλος πορευόμενος καὶ + 
Gen πρὸς Δαυίδ, καὶ ὁ «re ὁ αἴρων τὸν Ov- 
gió» αὐτοῦ ἔμαροσϑεν αὐτοῦ. 


12 Καὶ εἶδε Γ᾽ ολιὰϑ τὸν Δανὶδ καὶ ἐξουδέ- 
τῶσεν αὐτὸν, ὅτι ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς 
πυῤῥάκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν. 48 Καὶ 
εἶπεν 0 ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ' Mi κύων ἐγώ 
εἶμι, ὅτε σὺ ἔρχῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἐκ (aoo " xai λίθοις; 
Καὶ eine Δανίδ' Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρων κυνός. 
Καὶ κατηράσατο ὁ ₪100 ος τὸν Δαυὶδ ἐν 
τοῖς θεοῖς αὐτοῦ. 41 Καὶ εἶπα» 0 ἀλλόφυλος 
πρὸς Δαυίδ' Δεῦρο πρὸς ue, καὶ δώσω τὰς 
σάρκας σου τοῖν πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. 35 Καὶ eine Δαυὶδ πρὸς 
τὸν ἀλλόφυλον" Σὺ ἔρχῃ πρὸς pa ἐν gougule 
καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, ἐγὼ δὲ ἔρχομαι 
πρὸς 08 ἕν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Σαβαὼϑ 
παρατάξεως ᾿Ισραήλ, ἣν ὠνείδισας σήμερον. 
36 Kui συγκλείσεε Ge κύριος σήμερον εἰς τὰς 
χεῖράς μου, καὶ ἀποκτενῶ σε, καὶ ἀφελῶ τὴν 
κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ δώσω 'rà κῶλα 
" σοῦ καὶ τὰ κῶλα τῆς παρεμβολῆς ἀλ λοφύλων 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῖς סו דח‎ τοῦ οὐρατοῦ 
καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. καὶ γνώσεται πᾶσι 
ἡ γῆ, ὅτι ἔστι ϑεὸς ἐν Ισραηλ, 47 καὶ γνωσε:- 
ται πᾶσα 7 ἐκκλησία αὕτῃ, ὅτι οὐκ ἐν ῥομ- 

alg καὶ δόρατι σώζει κύριος" ὅτι τοῦ κυρίου 
0 πόλεμος, καὶ παραδώσει ὑμᾶς εἰς χεῖρας 
ἡμῶν. 

38 Kal ἀνέστη 0 ἀλλόφυλος xai סו‎ 
εἰς συνάντησιν τῷ Δανίδ, 49 χαὶ ἐξέτεινδ 
Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ χάδιον, καὶ 


40." Δαυὶδ εἰ: ῥάβδον. "ἡ. Ál.*tot, f (in f.)'xai 
ἐπέβλεψεν 0 ἀλλοφυλος". 42. * Lola et: ἡτίμησιν 
(Al.: ἐξητίμησεν) εἴ: αὐτὸς ἦν. 43: icti (pro Μη). 
44: χτήνεσε (pro One. 48; »dyo πορεύφμαι. 
40: ἀποκλείσει et: εἰς τὴν χεῖρά. AT. t(p, παραδώ- 
or) κύριος. 48: ἐπορεύϑη. * τῷ εἰ: xas' david! ἐτα- 
χυνε καὶ ἐξῆλθε καὶ αὗτὸς εἰς τὴν παράταξ toy εἰς 
συνάντησιν τὸ ἀλλοφύλυ. 


40. ἐπ das ἰτέεπρετἄϊδε, 208 er b., im bie Tafche. 
dW: Stesten! (A: ben er immer in b. $. hatte?) vE: 
fuchte fi. dW.vE: ging auf ben ‘Ph. zu 

41. nabete 0. B.dW: fam ie näher. vE: 
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42 


oma 
j| DR em buses וְהָיָה כִּיקס‎ 48 
yon hr "new cp new 


fiu »nuben לקרָאת‎ name 


nn nj ban-ta reDw הד‎ 


v. 45.2 02 פתח‎ 
náberte 0 immer mehr u, m. B. dW: der Mann, ber 
.ל‎ Sch. trug. 

42. aufídauete ... rütblé α. f. B.dW: ηἰπ[ ὦ. 
vE: hinblidte, A: fchauete. (Vgl. Kap. 16, 12.) 


1. 6201000160, 


(17,40—49.) 849 _ 


David.und der Philifter. 


: XWVAN. 


40 gewohnt, und legte ed von fih, * unb nahm 
feinen Stab in feine Hand, und ermáblete 
fünf glatte Steine aus dem Bach, umb 
that fie in bie Hirtentafche, bie er hatte, 
unb in bet Sad, und nahm die Schleuder 
in feine Hand, und machte fíd zu bem 

41 Philifter. *linb der Philifter ging aud) 
einher, und machte fid) zu David, und fein 
Schildträger vor ihm her. 


Da nun der Philifter (ae unb (djauete 
David an, verachtete er ibn. Denn er war 
43 ein Knabe, bräunliht und (djón. *lUnd 

der Philifter (prad) zu Daviv: Bin ἰῷ 

denn ein Hund, bag bu mit Steden zu mir 
fommft? und fluchte bem David bei feinem 

44 Gott. *Und (prad) zu David: Konm ber 
zu mir, Ich will vein. ₪16|]( geben. ven 
Vögeln unter bem Himmel, und den Thies 

45 ren auf dem 800%. * David aber [ptad) 
zu bem Philifter: Du fonimft zu mir mit 
Schwert, Spieß unb Schild; id) aber fom: 
me zu dir im Namen des Herrn Sebaotf, 
des Gotted be& Zeuged Ifraels, den bu 

46 gehöhnet Dag. - * Heutiged. Tages wird ול‎ 
der Herr in melne Sand überantmworten, 
daß ich bid) fchlage, und nehme bein Haupt 
von bir, unb gebe ben geid)nam bed Heerd 
der Bhilifter Bruit den Vögeln unter ben 
Himmel und bem Wild )ווה‎ Grben, daß 
alle Land inne Werbe, bag Sirael einen 

47 Gott bat, * unb daß alle )ול‎ Gemeine 
inne werde, bag ber Herr nicht burd) 
Schwert nod) Spieß hilft, denn der Streit 
ijt be8 Heren, und wird euch geben in un- 
fere Hände. 

48 Da fid) nun der. Philifter aufmachte, 
ging daher, und nahete fid) gegen Davip, 
eilete David unb lief vom Zeuge gegen ben 

49 Philifter. 5 Und לוטס‎ that feine Hand 

in die Tafche, und nahm einen Stein bats 


42. Wie Rap.16,12: 45.48. A.A: Heeres xc. 
43. U.L: die bu gehöhnet? 46.47. U.Lsinnen, 


43. dW: mit dem 651. A: einem. vE: m, Stöden? 
A: läfterte. vE: fl. über D. vE.A: bei feinen Göttern? 

44. m. bem Bich. B.dW.vE: DB. de6 Q. ... Ih. bee 
8. A: ber Urbe. 

45. B: u. m. €angen. dW.vE: a (Lanze) ... 
xcii (Bol. 2. 6 8. Kap. 15,2.( 

. B: übergeben. dW.vE: ו‎ dW.vE.À: u 

i$ werte. vE:9. Kopf! dW.A:bít das (bein) 9. abs 
hauen. ;עד‎ die Leiche. dW: Leichen? A: cidjname? 
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j 


usum habeo. Et deposuit ea, *et tulit 40 
baculum suum, quem semper habebat 

in manibus, οἱ elegit sibi quinque lim- 
pidissimos lapides de torrente, et misit 
eos in peram pastoralem, quam ha- 
bebat secum, et fundam manu tulit, 

et processit adversum Philisthaeum. 

* [bat autem Philisthaeus incedens et 1 
appropinquans adversum David, et 
armiger ejus apte eum. 

Cumque inspexisset Philisthaeus et 42 : 
vidisset David, despexit eum. Erat 
enim adolescens, rufus et pulcher 
aspectu. — *Et dixit Philisthaeus ad 43 
25.3,5. David: Numquid ego canis sum, quod 

tu venis ad me cum baculo? Et ma- 

ss. ledixit Philisthaeus David in diis suis, 

, dixitque ad David: Veni ad me et 44 
ar du "5dabo carnes tuas volatilibus coeli et 
P»"5*bestis terrae. *Dixit atttem David 45 
ps.39,5. ad Philisthaeum: Tu venis ad me cum 

gladio et hasta et elypeo, ego autem 

venio ad te in nomine Domini exer- 
cituum, Dei agminum Israel, quibus 
‚6.10. exprobrasti *hodie, et dabit te Do- 46 
minus in manu mea, et percutianı 
te et auferam caput tuum a te, et 

18,7. dabo cadavera castrorum Philisthim 

hodie volatilibus coeli et bestiis ter- 

rae, ut sciat omnis terra, quia est 

Deus in Israel, * et noverit universa 47 
14,5,, ecclesia haec, quia non in gladio nec 
P:15559in hasta salvat Dominus; ipsius enim 

est bellum, et tradel vos in manus 

nostras. 

Cum ergo surrexissel Philisthaeus 48 
et veniret et appropinquaret contra 
David, festinavit David et cucurrit 
ad pugnam ex adverso Philisthaei. 
*ELt misit manum suam in peram, 49 
tulitque unum lapidem, et funda je- 


.ו 
11,x3.‏ 


Jud. 
10,16. 


16,12. 


42. S: autem. 
48. Al.: occurrit. 


B.A: desfagers! B.vE.A: (wilden) Thieren. B.dW. 
vE: 6 Beldes. A: der Erbe. B: erfahre. A: wife. 
aW.YE: εὖ foll erfahren. vE: die ganze Erbe. 

47. B.dW: Berfammlung. vE: verfammelte Heer. 
dW: Sieg fhaffet. vE.A: reitet. 

48. lief זוון‎ WablRatt. B: Schladhtordnung. dW: 
nadj .ל‎ 6561. zu. vE: auf .ל‎ &ampfplag. 

49. dW: firedte. vE: fledte. 


46. Al.: Hodie dabit. 


944 (17,50—18,1) 
XVI. 


ἔλαβεν ἐκεῖθεν λέϑον ἔνα, xai ἐσῳφετδόνησε καὶ 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον εἰς τὸ μέτωπον αὑτοῦ, 
καὶ διέδυ ὁ λίϑος διὰ τῆς περικεφαλαίας ἐπὶ 
τὸ μέτωπον αὐτοῦ, κιὼ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πρόςω- 
πον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. P Καὶ ἐκραταιώθη 
Δαυὶδ ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν τῇ σφενδόνῃ 
καὶ ἐν τῷ λίϑῳ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ 
ὑομφαία οὐκ ἢν ἐν τῇ χειρὶ 10000. 5! Kai 
ἔδραμε Δαυὶδ καὶ ἐπέστῃ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἔλαβε 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐξέσπασεν αὐτὴν ἀπὸ 
ToU κολεοῦ αὐτῆς, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἀφεῖλεν ἐν αὐτῇ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι, ὅτι τέϑνηκεν ὁ δυνατὸς 
αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. 9? Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες 
᾿Ισραὴλ καὶ 10008, καὶ ἡλαάλαξωαν, καὶ κατ- 
ἐδίωξαν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων ἕως τῆς εἰςόδον 
Γὲϑ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿κκαρών, καὶ ἔπεσον 
τραυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν 
πυλὼν καὶ ἕως 110 καὶ ἕως "dxxagor. 59 Kai 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμ- 
βολὰς αὐτῶν. 95 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ τὴν κε- 
φαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὴν 
εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθετο ἐν 
τῷ σκηνώματι αὐτοῦ. 

55 Kai ὡς 8008 Σαοὺλ τὸν Ζαυὶδ ἐκπο- 
ρευόμενον εἰς συνάντησιν τοῦ ἀλλοφύλου, εἶπε 
πρὸς «fervi τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως" Υἱὸς 
τίνος ὁ νεανίσκος οὗτος; Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννήρ᾽ 
Ζῇ ἡ ψυχή σου, βασιλεῦ, εἰ olde. 50 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" ᾿Ερωτησον σύ, υἱὸς tírog 0 
τεανίας οὗτος. 97 Kai ὡς ἐπέστρεψε Δανὶδ 
πατάξας τὸν ἀλλόφυλον, παρέλαβεν αὐτὸν 
᾿Αβεννὴρ xal εἰζήγαγεν αὐτὸν ἐνώπιον Σαούλ, 
καὶ ἡ κεφαλὴ τοῦ ἀλλοφύλου ἐν τῇ χειρὶ av- 
τοῦ. ὅδ Kul εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαούλ᾽ Tio; 
τίνος εἶ, 1600/81 Kai eins Aavid- Tíog τοῦ 
δούλου σου ᾿Ιεσσαὶ τοῦ Βηϑλεεμίτου. 
XVIIE Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσε λα- 
λῶν πρὸς Σαούλ, καὶ ἡ ψυχὴ ᾿Ιωνάϑα» ovr- 

49: ἐπὶ סז‎ μέτ. et: εἰς τὸ μέτ, et: ἐπὶ πρόςωπ. 
50." tot. et: ἐεραταέωσεν et: ἐπὶ τ. a. “ἐν (bis) et τῇ. 
51.* καὶ Elton. -αὐτῆς et ἐν avt 52: ἀνίστανται 
et: κατεδίωκον et: αὐ τῶν (pro τ. T JJ: τῆς et: zul, 
1000706 53: xai προενόμευσαν. 54: ἤνεγκεν et: 
ἔϑηκεν. 55-18,0"", 55: Καὶ ἐγένετο ὡς el: ἀπάν- 


τησιν Cl: τῷ ἀλλοφύλῳ et: βασιλεύ κύριέ μα. 50: νεα- 
ψίσκος. 57: tà πατάξαι. 98: παιδάριον, "ra. 


Samuelis ἢ. 


Davidts cum Philisthaeo pugna. 
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50. B.vE: pia d A: warb Ὁ. גוח‎ 6 
$55. mit Sch. u. 

51. A: trat 0 v $5.? dW.vE: ihr Oelb. 

52. bem Wege Saaraim bis. — B: u. jandyeten. 
dW.vE.A: erhoben ein Gefchrei. dW: 66 fielen vie 
Grídjl. ber pb. A:3Bermunbeten, vE: bie .01]ז)‎ 85. j. 


1. Samuelis. (17.50—18,1) 345 


Der Cieg mit der Gchleuber. XV 
aus, und fchleuderte, und traf ben Phili« cit, et circumducens percussit Philis 
fter an feine Stirn, daß der Stein in feine thaeum in fronte, et infixus est lapis 
Stimm fuhr, unb et zur 6% fiel auf fein in fronte ejus, et cecidit in faciem - 


50 Angefiht. *Alfo übermanb David ben M«42930am super lerram. — *Praevaluitque 50 
u mit ἢ Schleuder unb mit bem | εἴ... David adversum Philisthaeum in funda 


: et lapide, percussumque Philisthaeum 
Stein, unb (dug ihn, und tödtete ibn. interfecit — Cumque gladium non ha- 


Und da David fein Schwert in feiner Sand beret in manu David, *cucurrit et 51 
51 hatte, * lief er unb trat zu bem ΩΣ stetit super Philisthaeum, et tulit 
und nahm fein Schwert, unb 3098 008 | gladium ejus et eduxit eum de vagina 
der Scheide, unb töbtete ihn, unb hieb ihm | sua, et interfecit eum praecidilque 
den Kopf damit ab. Da aber vie Philifter | caput ejus. Videntes autem Philis- 
fahen, bag ihr Gtirffter tobt war, flohen thiim, quod mortuus esset fortissi- 
52 fie. *Und bie Männer Ifrael imb Syuba mus eorum, fugerunt. *Et consur- 52 


gentes viri Israel et Juda vociferati 
sunt et persecuti. sunt. Philistliaeos, 
usque dum venirent in vallem, et 
usque ad portas Accaron, ceciderunt- 


madjten ὦ auf, und riefen und jagten 
den Bhiliftern nach, bi8 man fonmt ins 
Thal, und bià an bie Xhore Efrond. Und 


pie Philifter fielen erihlagen auf dem Wege que vulnerati de Philisthiim in via 
zu ben Ihoren, bis ‚gen Gath unb gen  ?=19'90גזבהמ‎ et usque ad Geth et usque 
53 Efron. *Und die Kinder Sjrael febreten ad Accaron. *Et reverlentes filii 53 
um von bem 9tadjjagen ber Philifter, und Israel, postquam persecuti fuerant 
54 beraubten ihr Luger. * David aber nahm Philisthaeos, invaserunt castra eo- 
teà 00/7018 Haupt und brachte e8 gen rum. *Assumens autem David caput 54 
Serufalem, feine Waffen aber legte er in Philisthaei, attulit illud in Jerusalem; 
jeine Hütte. ?5*- amma vero ejus posuit in taberna 


: culo suo. ' 
55 Da aber Saul David [afe auögehen Eo autem tempore, quo viderat 55 


wiber den Philifter, fprach er zu Abner, Saul David egredientem contra Phi- 
feinem Selohauptmann: Wep Sohn ift der | 26% Jisthaeum, ait ad Abner principem 
Knabe? Abner aber fprad): So wahr deine | 4 militiae: De qua stirpe descendit hic 
56 606 Icbet, König, id) weig nicht. *Der | '"'* adolescens, Abner? Dixitque Abner: 
König (prad: Go frage batnadj, τοῦ} ("*% Vivit anima tua, rex, si πον. *EL56 


57 Sohn ber Süngling je. *Da nun Da- ait rex: Interroga tu, cujus filius sit 
לוע‎ wieberfam von ber Schlacht de& Phi- isle puer. * Cumque regressus esset 57 
lifterá, nahm ifm Abner unb brachte ihn David, percusso Philisthaeo, tulit eum 
vor Saul, unb er fatte des Philifters Abner et introduxit coram Saule, 


7 aput Philisthaei habentem in manu. 
58 Haupt in jeiner Hand. * Und Saul (prad) win. ל‎ | -- Saul: E: mu ו‎ ἴῆς 58 
ju ibm: Wep Sopn bift du, Knabe? Da- es, 0 adolescens? Dixitque David: 
לוע‎ (prad: Ih bin ein Sohn beineB| v! Filius servi tui Isai Bethlehemitae 
Kucchted jai, 66ל‎ Bethlehemiten. ego sum. 
X VENE. Uno ta er hatte ausgeredet mit E: factum est, cum com. X VERE. 
Saul, verband fid) dad Herz Ionathand plesset loqui ad Saul, anima Jonathae 


49. Al.*circumducens. 52. S*(p. Saraim) et. 
55. S*(alt.) Abner. 57. ΑΙ. { (in f.) sua. 


53. B: Hisigen 9t. dW.vE: Verfolgen. B.dW.vE: 57. dW: vom Grjdjlagen. vE: nadjbem er ... erfchl. 


plünderten. — — 54. vE: den Kopf! hatte. 
55. (&. Kap. 14,50.) B.dW.vE: bem Ph. ent: 58. dW.vE.A: fptadj: (Ich bin) der Sohn. ... 
geaen. dW.vE: Bei deinem Leben. 1. dW: f. Reden m. 65. geendigt, ba feitete fid) ... 


56. dW: junge Mann. ΝΕ: diefer j. Menfh! an... B.dW.vE.A: die Seele. 


446 (18,2—11) 


Samuelis. X. 


XEWVIE. 


Erge Davidem Jonathanis amor, Sault odium. 


ἐδέϑη τῇ ψυχῇ 40000, καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν 
᾿Ιωνάθαν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 3 Καὶ ἔλα- 
Bev αὐτὸν Σαοὺλ d» τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ovx 
ἀφῆκεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ. 8 Καὶ διέϑετο ᾿Ιωνάϑαν καὶ 
Δαυὶδ διαϑήκην, ὅτε ἠγάπησεν αὐτὸν κατὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. * Καὶ ἐξεδύσατο ᾿Ιωνάϑαν 
τὸν ἐπενδυτὴν τὸν En αὐτῷ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
τῷ Δαυίδ, καὶ τὸν ματδύαν αὐτοῦ, καὶ ἕως 
τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ καὶ ἕως τοῦ τύξου αὐτοῦ 
καὶ ἕως τῆς ζώνης αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐξεπορεύετο 
ΖΔανίδ' ἐν πᾶσιν οἷς ἀπέστειλεν αὐτὸν Xaovà, 
συνῆκεν. Καὶ κατέστησεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας πολέμου, καὶ ἤρεσεν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
παντὸς τοῦ λαοῦ, καίγε ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν 
δούλων Σαουλ. 

6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰφπορεύεσϑαι αὐτόν, 
ὅτε ἀπέστρεψε avid πατάξας τὸν ἀλλόφυ- 
λον, καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι καὶ ἄδουσαι 
εἰς συνάντησιν Δαυὶδ ἐκ πασῶν πόλεων Ilo- 
ραὴλ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν χαρμοσύνῃ καὶ ἐν 

κυμβάλοι;. 1 Καὶ ἐξήρχοντο ai γυναῖκες καὶ 

ἔλεγον αἱ παίζουσαι" ᾿Επάταξε Σαοὺλ ἐν ₪ 
λιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
9 Kul ὀργίσϑη Σαούλ, καὶ ἐφάνη πονηρὸν τὸ 
סאה‎ ἐν ὀφθαλμοῖς “Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου 
τούτου, καὶ eins‘ To Navi ἔδωκαν τὰς μυ- 
οιἰάδμες καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας" καὶ 
τί αὐτῷ πλὴν ἡ βασιλείᾳ; 9 Καὶ ἣν Σαοὶλ 
ὑποβλεπόμενος τὸν Auvid ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. 

10 Καὶ ἐγενήϑη ἐπὶ τῆς ἐπαύριον, וא‎ 8 
πνεῦμα παρὰ ϑεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαουλ, xai 
προεφήτευσεν ἐν μέσῳ τοῦ oixov. Καὶ Δαυὶδ 
ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ὡς καϑ' ἑκάστην 
ἡμέραν" καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ Σαοὺλ. 1! Καὶ 
ἤρα Σαοὺλ τὸ δόρυ καὶ εἶπε" Πατάξω ἐν Δανὶδ 


2: ἐκ ἔδωκεν αὐτῷ (Al.: αὐτὸν) et: ἐν τῷ οἴκῳ. 
3: 4. 'ó βασιλεὺς!, * διαθήκην et: ἐν τῷ ἀγαπὰν αὐ-- 
τὸν, 4: ἐπάνω (pro ἐπ᾽ αὐτῷ). " καὶ (Δ. alt. et tert. 
ἕως). ὅ: ἀπέστελλεν, "τῶν. 6." Καὶ - ἀλλόφ. et: 
ἐξήρχοντο. " xai ἄδυσαι et: Zası τὰ βασιλέως (pro 
4david). 7: ἐξῆρχον (Al.: ἐξῆλθον). "αἱ παίζασαι 
(Al.: χορεύυσαι). 8." ὀργίσϑη (Al.: ἐθυμώθη. 
+ σφόδρα) Zasà καὶ et: ἐπὶ «8 λόγια. * καὶ τί - βασ. 
9-11.* 10: ἀπὸ τῆς ἐπ. et: ἐπέπεσεν. " παρὰ ct 
18 el τῇ. 
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De‏ .1.6 ויאהבחו ק'.1 .ד 
עוין ק' .9 באלפיו v.7.'p‏ 


1. B.dW.vE.A: liebte ihn. B: wie f. Seele. dW. 
YE: eigene S. A: wie fid) felbft. 

2. B.vE: (zurüd)fehren. dW.A: geftattete ihm m. 
(wieder) zurüdzuf. 

4. Mantel ... feine andern Kleider, bis anf .. 
B: Oberred. dW.A: übrigen Kl. :ו‎ aud) f. 


Schw. A: fogar. 
. bin f., handelte er ff. dW.sE: 


5. B: überall, טטן‎ .. 
(üb.) wohin .. . hatte er Glüd. B: war angenebm in 


1. > 06+ 
916070688 Bund mit David. 


mit bem Herzen Savibà, unb Jonathan 
gewann ihn 168 wie fein eigen δεῖς. 

2 להגן*‎ Saulnahm Ihn de Tages, unb lieh 
ihn nicht wieder zu {εἶπε DVaterd Haus 

3 fomnten. *lind Jonathan und David mad’ 
ten einen Bund mit einander, benn er hatte 

4ibn Tieb wie fein eigen Herz. *linb Sos 
nathan 30g aud feinen Rod, den er an» 
fatte, und gab ihn David, dazu feinen 
Mantel, fein Schwert, feinen Bogen und 

5 feinen Gürtel. * *Und David 206. aus, 
wohin ihn Saul fandte, und hielt fid 
flüglidj. Und Gaul fegte ihn über ble 
Kriegsleute,, und er gefiel wohl alem DVolf, 
aud) den Stnechten Saulé. 

6 (δὃ begab fich aber, ba er mieber gefom- 
men war von beà Philifters Schlacht, daß 
die Weiber aus allen Städten Jfraeld ma» 
ren gegangen mit Gefang und Reigen, bem 
Könige Saul entgegen, mit Paufen, mit 

7 Sreuden und mit Geigen. * Und אל‎ 
Weiber fangen gegen einander, und fpieles 
ten und [praden: Saul Bat taufend ges 

8 fchlagen, aber David zehn kaufen. *Da 
ergrimmete Saul febr, und gefiel ihm 8 
Wort übel, und fprah: Sie haben Daviv 
zehn tauferd gegeben, umb mir taufend, 
dad Königreich will noch jeln werben. 

9 פהן1*‎ Saul fahe Daviv fauer an von bem 
Sage unb. fortan. | 

10 Des andern Tages gerieth bec 06 7 
von Gott über Saul, und weiffagete ba» 
beim im Haufe; David aber fpielete auf 
den Saiten mit feiner Hand, wie er täg« 
lich pflegte. Und Saul hatte einen Spieß 

11 in der Hand, *unb fchoß ihn, und gedachte: 
Ich will David an bie Wand fpießen. Da- 


b. Augen bes gen $B. A: Belicbt, vE: gut: dW: 
beliebt bei a. Moll. 

6. bo fie wiederfamen, 018 ©. zurückgekehrt war 
... gingen ... u. m. Triangeln. B.dW.vE: als f. ein: 
zogen (vgl. Kap.17,57). vE: .ג‎ mit Tanz. B: zu fin- 

en, u. zwar im 0. vE: m. reubengefrel u. m. 
ymbeln. (B: mufifal. Snftrumenten!!) 

7. dW: fangen ... tangend. vE: b. fpielenden ®. 
fangen chorweife. A: fangen vor. D.dW.vE: feine 
Taufend. | 

8. B: εἰδταππίε. vE.A: («)jütnte. dW.A: mif: 


48,2—11) 841 
XWVEEK. 


; conglutinata est animae David, et 

, dilexit. eum Jonathas quasi animam 

' suam. *Tulitque eam Saul in die 2 
, llla, et non concessit ei, ut reverte- 
wis, relur in domum patris sui. *Inierunt 3 
zn,u.ıe. aulem David et Jonathas foedus; di- 
182.21, ligebat enim eum quasi animam suam. 

* Nam exspoliavit se Jonathas tunica, 4 
qua erat indutus, et dedit eam David, 

et reliqua vestimenta sua, usque ad 
gladium et arcum stam et usque ad 
balteum. *Egrediebatur quoque Da- 5 
vid ad omnia, quaecumque misisset 
eum Saul, et prudenter se agebat; 
posuitque eum Saul super viros belli, 

el acceptus erat in oculis universi 
populi, maximeque in conspeclu fa- 
mulorum Saul. 

Porro cum reverteretur percusso 6 
Philisthaeo David, egressae sunt mu- 
heres de universis urbibus Israel, 
cantantes chorosque ducentes in oc- 
Es.1,:9,Cü7sum Saul regis, in tympanis lae- 

liliae οἱ in sistris. *Et praecinebant 7 
mulieres ludentes atque dicentes: 
43544. Percussit Saul mille, et David decem 
ss iegmillia. *Iratus est autem Saul nimis, 8 
#477. er displicuit in oculis ejus sermo 
iste, dixitque: Dederunt David decem 
milla, et mihi mille dederunt; quid 
ei superest nisi solum regnum? *Non 9 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat 
' David a die illa et deinceps. 

Post diem autem alteram invasit 10 
i, Spiritus Dei malus, Saul, et prophe- 
15, tabat in medio domus suae. .David 
Je-59*3utem psallebat manu sua, sicut per 
os; singulos dies. Tenebatque Saul lan- 
"05 ceam, *et misit eam, putans quod 11 
""5*- coufigere posset David cum pariete; 


v. 1 4. 
(* Bg. 
15,1. 


Oni. 


Jud. 
11,84. 


15,19. 
13,18. 


v. 12. 


ו 


. 6. ST (p. Dav.)et ferret caput ejus in Jerusalem. 


fiel. vE: e$ war böfe iu f. Augen diefe Sade. dW: 
Ihm wird nod) feloft b. Königihum. ΝΕ: Am Gute 
m. ifm n. b. Königr. 
9. zd pin ein Ange auf D. dW: fabe D. mit 
dp. .an. A: nift mit redjtan ...! vE: f. (decl 
u 


auf Ὁ. 
10. B.dW.«E: ein böfer δ). dW.vE: rafıte. B: 
wieerv. Tag zu T.pfl. dW: biefen T. w. alle T. vE: 
wie gemöhnlid. 
11. B.dW.vE: warf beu Sp. (Speer). A: τὸ. ihn. 
dW: will D. u. die W. turdjftopen. 


348 (18,12—23.) 
XV. 


καὶ ἐν τῷ τοίχφ. Καὶ ἐξέκλινε Δαυὶδ ἀπὸ 
προρώπου αὐτοῦ δίς. 13 Kal ἐφοβήϑη “Σαοὺλ 
ἀπὸ  frgocaimov Δαυίδ, ὅτι ἦν κύριος per 
αὑτοῦ καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη. 13 Kai ane- 
στησὲν αὐτὸν Σαοὺλ ag ἑαυτοῦ, καὶ κατ- 
ἔστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον, καὶ ἐξεπο- 
pevero καὶ eigemogeveto ἔμπροσϑεν τοῦ λαοῦ. 
14 Καὶ 2» Δανὶδ συνιῶν ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ, καὶ κύριος uet αὐτοῦ. 15 Καὶ εἶδε 
Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 16 Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ 
᾿Ιούδα ἡγάπα τὸν Δαυίδ, orı αὐτὸς ἐξεπορεύετο 
καὶ alsenopevero πρὸ προςώπου τοῦ λαοῦ. 

17 Kai εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δανίδ' "Idov ἡ 
ϑυγάτηρ μου ἡ μείζων Μερωβ, δώσω σοι αὖ- 
τὴν εἰς γιναῖκα᾽ πλὴν γίνου μοι εἰς υἱὸν δυνά- 
μεως καὶ πολέμει τοὺς πολέμους κυρίον. Καὶ 
“Σαοὺλ εἶπε" Μὴ ἔστω ἡ χείρ μου ἐπ᾿ αὐτῷ, 
ἀλλ ἔστω ἐν αὐτῷ ἡ χεὶρ τῶν ἀλλοφύλων. 
18 Kal εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ" Τίς εἶμι ἐγὼ 
καὶ είς ἡ ζωὴ τῆς συγγενείας τοῦ πατρὸς μου 
ἐν Ἰσραήλ, ὅτε ἔσομαι γαμβρὸς τοῦ βασιλέως; |, 
19 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καιρῷ τοῦ δοθῆναι τὴν 
1:00 ϑυγατέρα Σαοὺλ τῷ Aavid, καὶ αὕτη 
ἐδόϑη τῷ “4δριὴλ τῷ Μαουλαϑίτῃ εἰς γυναῖκα. 
20 Καὶ ἠγάπησε Meyol ἡ ϑυγάτηρ -XaovÀ τὸν 
Aavid. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ, καὶ ηὐϑύυν- 
מ‎ τὸ ῥῆμα ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. 3! Καὶ 
εἶπε XaovÀ: 21000 αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται 
ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. Καὶ ἣν ἐπὶ Σαοὺλ 
χεῖρ ἀλλοφύλων. 


22 Καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, 
λέγων" «Ἰαλήσατε ὑμεῖς λάϑρα τῷ 4Δανίδ, λέ- 
γοντες" ᾿Ιδοὺ θέλει ἐν σοὶ ὁ βασιλεύς, καὶ ה‎ 
τες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί ce, καὶ σὺ ἐπι- 
γάμβρευσον τῷ βασιλεῖ. 523 Καὶ ἐλάλησαν οἱ 
παῖδες Σαοὺλ εἰ; τὰ ὦτα Δαυὶδ τὰ ῥήματα |, 
ταῦτα. Καὶ εἶπε Δανίδ' Ἢ κοῦφόν ἐστιν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβρεῦσαι βασιλεῖ; κἀγὼ 


12. * ὅτι - ἀπέστη. 13. * YasÀ et: an’ acts. 
14. 1 (p. κύ .) ἦν. 17-19. " 47: καὶ πλὴν. "ἡ 7 (bis) 
el τῶν. i$ gu πατρός. 19: ἐγενήϑη et: αὐτή. 
20: Μελχὸλ. "τῷ et τὸ ו‎ ὁ λόγος). 21." ἐπ. 
t (p. ἀλλοφ.) Καὶ εἶπε ZasÀ πρὸς david: Ἐφ᾽ ai- 
ρέσει γαμβρός μοι σήμερον" ἐπὶ ταῖς δυσὶν ἐπι- 
γαμβρεύσεις μοι σήμερον. *.3ל‎ εἰς ra ὦτα Ζ. el: 
Ei (pro "H). * ἐστεν et: ἐγὼ i. 


Samuelis X. 


Erge Davidem Jonethanis amor, Bauli odium. 
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22 


v. 14. 'p דרכיו‎ 
v. 22, ק'‎ 11122 


11. vE: wid ihm הו‎ aus. A: m. zum 


zweitenm. .. Augen? 
13. vor b. ₪. ber. dWAE: centjernte, dW.A: 


nadjte. B.dW NER: S berfien. 


1. Semmnelis. 


(18,12—253.)) 849 


Qiaut8 Fucht. Ded Königs Gibam. 


VOL 


vib aber manbte fi zweimal von ihm. 
12 *ünb Saul fürchtete fich vor David, denn 
der Herr war mit ihm, und war von Saul 
13 gewichen. *Da that ihn Saul von fid, 
und jegte ibn zum Fürften über taufend 
Mann, und er 30g aus und ein vor bent 
1ABolf. *Und David hielt fíd) flüglid) in 
alle feinem Thun, unb ber Herr war mit 
15ifm. *Da nun Gaul (afe, bag er fid) 
jo flüglid) hielt, fcheuete er fid) vor ihm. 
16 "θεν ganz Iirael und Juda hatte David 
lich, denn er 30g αἰ und ein vor ihnen 


ber. 


17 Und Gaul (pra zu David: Gieche, 
meine größefte Tochter Merob will ich bir 
zum Weibe geben, {εἰ nur freudig, und 
führe beà Herrn Kriege. Denn Saul ge- 
dachte: Meine Hand ]0 nicht an ihm fein, 

18 jondern bie Hand der Philifter. * David 
aber antwortete Saul: Wer bin ἰῷ, und 
was ijt mein eben. und Gefchlecht meines 
Vaters in Sjrad, baf id) ded Königs Ei- 

19 dam werden fol? *Da aber die Zeit kam, 
bap Merob, bie Tochter Gaul, follte Da- 
οἷν gegeben werden, ward fie Adriel, dem 

20 Dieholathiter, zum Weibe gegeben. * Aber 
Michal, Sauls Tochter, hatte ben David 
Yieb. Oa ba8 Gaul angejagt ward, (prad) 

21 et: Das ijt τῶ. * 3d) mill fie ihm = 
ben, daß fie ihm zum ₪08 geratbe, unb 
der Philifter Hände über ihn fommen. Und 
fprad) zu David: Du follt heute mit der 
andern mein Gibam werden. 

22 Und Saul gebot feinen Knechten: 9tebet 
mit David heimlih, unb fpredht: Siehe, 
der König hat Luft zu bir, unb alle [εἰπε 
Knechte lieben bid, fo (ei nun ded Königs 

23 Eivam. *lUnd die Knechte 650018 rebeten 
101606 Worte vor ben Ohren Davids. Das 
οἷν aber (pradj: הג‎ euch das ein Gr. 
τίπαεδ fein, des Könige Gibam zu fein? 


23. A.A: ein Geringeó, bes Königs. 


14. B: handelte fl. dW.vE: hatte Glüd. B.dW. 
vE.A: (in) auf allen f. ΕΝ 

15. dW.vE: fehr viel Glüd hatte. vE: 6 

17. {εἰ mie nur tapfer. dW.vE.A:Gltefte. B: halte 
bíd) nuc t. bei mir. dW: ftreite die Str. Jehovas. 
B: widerihn. A: gegen. dW.vE: 3 willnidht (feine) 
$. an ihn legen. 

18. das 096091. A: oder b, ₪. vE: ein Schwies 


et declinavit David a facie ejus se- 

cundo. *Et timuit Saul David, eo 12 

quod Dominus esset cum eo et a se 

recessisset.  * Amovit ergo eum Saul 13 

a se et fecit eum tribunum super 

mille viros, et egrediebatur et intra- 

bat in conspectu populi. *In om- 4 

nibus quoque viis suis David pru- 

. denter agebat, et Dominus erat cum 
eo. *Vidit itaque Saul, quod pru- 15 
dens esset nimis, el coepit cavere 
eum. *Omnis autem Israel et Juda 16 
diligebat David; ipse enim ingredie- 
batur et egrediebatur ante eos. 

Dixitque Saul ad David: Ecce, filia 17 

' mea major Merob, ipsam dabo tibi 

* uxorem: tantummodo esto vir fortis 

' et praeliare bella Domini. Saul autem 
reputabat, dicens: Non sit manus mea 

. in eum, sed sit super eum manus 
Philisthinorum. *Ait autem David 18 

25m.7,1,ad Saul: Quis ego sum, aut quae est 

vita mea aut cognatio patris mei in 
Israel, ut fiam gener regis? *Factum 19 

094-5651 autem tempus, cum deberet dari 

zsm.2ı,sMerob filia Saul David, data est Ha- 

?*:5?* drieli Molathitae uxor. *Dilexit au- 20 
6. tem David Michol filia Saul altera. 

Et nunciatum est Saul et placuit ei, 
* dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat 21 
ei in scandalum et-sit super eum - 

(9s... manus Philisthinorum. Dixitque Saul 

ad David: In duabus rebus gener meus 

eris hodie. 

Et mandavit Saul servis suis: Lo- 22 
quimini ad David clam me, dicentes: 
Ecce, places regi et omnes servi 
ejus diligunt te; nunc ergo esto gener 
regis! *Et locuti sunt servi Saul in 23 
auribus David omnia verba haec. EI 
ait David: Num parum videtur vobis, ' 
generum esse regis? ego aulem sum 


16,18. 
10,7. 


v.S. 
22,14. 


v, 18. 


417. 8: ἰπ 60. 20. S: filiam Saul alteram. 


gerjchn. 

19. dW.vE: uber 3. 

20. gefiel εὖ ihn wohl. B: war b. Θαῷε recht im 
f. Augen. vE: u.d. €. war. ... dW: im t. 

21. Denn er gebacbte: Ich ... Zweiten. B: 3, 
Strid werde. dW: δαί(ἢτ. (ei. vE: u. j. fof ibm 3. 
δαί βτ. το. A: ϑίαβοβ! ... Um zwei Dinge follft ...? 

22. fo wetbe nun, dW.vE: ijt bir geneigt. 


350 (18,24—19;3.) 
AX VENE. 


ano ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔντιμος. 2% Καὶ ἀπ- 
ἤγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησε Δαυίδ. 35 Καὶ εἶπε 
Σαούλ" Τάδε ἐρεῖτε τῷ Aavid- Οὐ βούλεται 
ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι, ἀλλ' ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκρο- 
> βυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι εἰς ἐχϑροὺς 
τοῦ βασιλέως. Καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο ἐμβαλεῖν 
τὸν» Δαυὶδ εἰς χεῖρας tow ἀλλοφύλων.. 26 Καὶ 
ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες «Σαοὺλ τῷ 2000 τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ηὐϑύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφϑαλ- 
nois david, ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
ovx ἐπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι. 27 Καὶ ἀνέστη 
Δαυίδ, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες av- 
τοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν 
ἄνδρας, καὶ ἤνεγκε τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν 
καὶ ἐπλήρωσεν αὐτάς. Καὶ ἐπιγαμβρεύεταε τῷ 
βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μεχὸλ ϑυγα- 
τέρα αὐτοῦ αὑτῷ εἰς γυναῖκα. 

23 Καὶ εἶδε Σαοὺλ καὶ ἔγνω, ὅτε κύριος 
μετὰ Δανὶδ xai Μεχὸλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ 'xai 
πᾶς ᾿Ισραὴλ' ἀγαπᾷ αὐτόν. 29 Καὶ Σαοὺλ 
προφέϑετο φοβεῖσϑαι ἀπὸ προςώπου Δαυὶδ 
ἔτι, καὶ ἐγένετο Σαοὺλ ἐχϑραίνων τῷ Aavid 
πάσας τὰς ἡμέρας. 80 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ & ἄρχον- 
teg τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ 
τῆς ἐξοδίας αὐτῶν, καὶ Δαυὶδ συνῆκϑ παρὰ 
πάντας τοὺς, δούλους Σαούλ, καὶ ἐτιμήθη τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. | 
XIX. Kai ἐλάλησε Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ, τοῦ ϑανατῶσαι τὸ» Zavid: καὶ ᾿Ιωνά- 
ϑαν ὁ υἱὸς Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Δαυὶδ σφόδρα. 
2 Καὶ ἀπήγγειλεν Ιωνάϑαν τῷ Δαυίδ, λέγων" 
«Σαοὺλ ὁ πατήρ μου ζητεῖ ϑανατῶσαί σε" 
φύλαξαι οὖν αὔριον πρωὶ καὶ κρύβηϑι καὶ 
κάϑισον κρυφῇ. | ὃ Καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι 
καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ πατρός μου ἐν 
ἀγρῷ, οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ 
σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ ὄψομαι 


23: ἔνδοξος. 24: κατὰ πάντα. 25: ἔδνα (pro ἐν 
dönarı). rs (ante dndıx.). * εἰς et: αὐτὸν (pro τὸν 
4.). 26: ἀπαγγέλλυσιν. "καὶ -ἥμ. 27: διακοσίας 
(pro ἑκατὸν) et: ἀνήνεγκεν. *xai ἐπλήρωσεν αὐτὰς. 
28. " καὶ ἔγνω εἰ καὶ Meyol 1. ϑυγάτηρ αὐτὰ et: 


Ἰγάπα. 29: εὐλαβεῖσϑαι ἀπὸ A. Cetera εἰ 
v. 30. * 

1. "τὸ et o et: ἠγάπα.  2.*6 πατήρ uu et: xai νῦν 
φύλ. et: κπρύβῃ. 3: οὗ ἄν ἧς σύ. 
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Krga Davidem Jonethanis amor, Seett odium. 
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פתח בס"פ .28 .ץצ "mb‏ כר אם במאח ,25 γ.‏ 


ΤΩΝ B.dW.vE: ba ἰῷ ([ο ἰῷ θοῷ) e. a . u. ger. M. 
" 
25. dW: f. Kaufpreis. vE: verlanget : 65 
e(denf. A: Hat f. Brautaabe netfig. B.dAW.vE.A: 
RP. (nur) 100 9. bec Ph. vE: damit Rache geübt 
werde. A: gefhehe. B.dW.A: gebadjte. dW: fallen 
E prs vE: f. 1r lofien ind. S A: zu überliefern. 
(Bgl.D.20.) B: e$ waren aber bie Xagenod) 
n. ו‎ dW: Und ned) ... voll, 


1. Somuelte, 


* 


(18,24—19,3.) 1 


Des 30400 Stergengabe, 11 


ἰῷ aber bin ein armer geringer Mann. 
24 "Und die Knechte 6501116 fagten ihm mies 
ber und fprachen: Solche Worte hat Da- 
25 לוט‎ geredet. * Saul fpradj: 659 fagt zu 
Davis: Der König begehret feine. Store 
gengabe, ohne hundert Vorhäute von ben 
Bhiliitern, Daß man fidj räcdhe an bed 
Königs (yeinben. Denn Saul trachtete 
David zu fällen durch der Philifter anb. 
26 * 9a fagten feine Knechte David an (olde 
Worte, unb גגל‎ David die Sache gut 
jein, taf er ded Königs Gibam τοῦτος. 
27 Und die Zeit mar nod) nicht 008. * Da 
machte fih David auf, und z0g Hin mit 
feinen Männern, und flug unter den 
Bhiliftern zweihundert Mann. Und Da- 
vib brachte ihre Vorhäute, und vergnügte 
dem Könige die Zahl, baf er be8 Königs 
Gitam würde. Da gab ihm Gaul {εἰπε 
Tochter Michal zum Weibe. 
28 Und Gaul jabe und merkte, daß ber 
Herr mit David war. Und Michal, 8 
29 Xodjter, Hatte ihn lieb. *Da fürchtete 
fid) Saul noch mehr vor David, unb ward 
30 jein Beind fein Lebenlang.. * Und ba ber 
Philifter Kürften auszogen, handelte Savib 
flüglicher denn alle fnedjte 650018, wenn 
fie auszogen, daß fein Name hochgepriefen 
ward. 


XIX. Saul aber tebete. mit feinem Sohn 
Jonathan unb mit allen feinen SKnech- 
ten, daß fie David follten tàóbten. Aber 
‚Sonatban, Sauld Sohn, hatte Davi? 

2 0: lieb, *unb verkfündigte ed ihm 
und (prad: Mein Bater Saul tradhtet 
barnad), baf er bid) tübte. Nun, fo bes 
wahre bid) morgen, unb bleibe verborgen, 

3 und verftede bid. * 3d aber will heraus 
gehen, unb neben meinem Vater fiehen auf 
dem Selbe, ba bu bifi, und von bir mit 
meinem DBater seven, und τοαῦ id) jefe, 


2.U.L: morgene, A.A: Morgens. 


27. B: man lieferte fie bem f. völlig. dW.vE: 
u. nee fie vollzählig...vor. A: zählte f.... vor. 


nnte eó 
29. αὐ: befeinvete 9. vE: alle get, B: alle tie 
Sage. A:a.T. f. Lebens. 
Er b. D., fo oft f. ansz., el. B: war Ὁ, fíüget. 
E: glüdtidher. 6: fatte mehr Olüd. B: 0000005 
fet. vE: hodgefhäst. dW: feft werth geadjtet, 


X WERE. 


vir pauper et tenuis. *Et renuncia- 24 

verunt servi Saul, dicentes: Hujus-. 

cemodi verba locutus est David. 

* Dixit autem Saul: Sic loquimini ad 25 

David: Non habet rex sponsalia ne- 

cesse, nisi tantum centum praepu- 

tia Philisthinorum, ut fiat ultio de 

" inimicis regis. Porro Saul cogitabat 
tradere David in manus Philisthino- 
rum. *Cumque renunciassent servi 26 
ejus David verba, quae dixerat Saul, 
placuit sermo in oculis David, ut 
fieret gener regis. Εἰ post paucos 

. dies * surgens David abiit cum viris, 27 

* qui sub eo erant, et percussit ex 
Philisthiim ducentos viros, et attulit 
eorum praeputia et annumeravit ea 
regi, ut esset gener ejus. Dedit itaque 
Saul ei Michol filiam suam uxorem. 

Et vidit Saul et intellexit, quod 28 
Dominus esset cum David; Michol 
autem filia Saul diligebat eum. *E129 

y1512-*Sau] magis coepit timere David, factus. 
que est Saul inimicus David cunctis 
diebus. *Et egressi sunt principes 30 
Philisthinorum; a, principio autem 
v.14.5. egressionis eorum prudentius se ge- 
rebat David, quam omnes servi Saul, 
et celebre factum est nomen ejus 
nimis. : 
Locutus est autem Saul 44 X. 
Jonathan filium suum et ad omnes 
servos suos, ut occiderent David. 
1915. Porro Jonathas filius Saul diligebat 
ופצ‎ David valde, *et indicavit Jonathas 2 
David, dicens: Quaerit Saul pater 
meus occidere te; quapropter observa 
te, quaeso, mane, et manebis clam 
el absconderis. *Ego autem egre- 3 
diens stabo juxta patrem meum .in 
agro, ubicumque fueris, et ego loquar 
de te ad patrem meum; et quodcum- 


27. AI. 1 (p. abiit) in Accaron. 
30. Al.: viri (proservi). 8. S: fuerit. 


1. B.dW.vE: au f. Sohn. B: a 
απ Ὁ. dW.vE: war Ὁ. febr geneig 
2. morgen (rib. B: nimm bod) ns deiner χε 
wahr. dW.vE: hütedidh. A: (ei anf deiner Qut. vE: 

in b. Frühe, 

3. B: meinem 9. zur Seite. — dW.vE: (an bie 
©&.)...treten. B.dW.vE: (will) fehen was e8 (ei (If), 
und xc. 


Gen. 
34,12. 
186. 


.ד 


352 (19,4-- 13. 


Samuelis L 


XIX. 


Krga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


0 τι ἂν jj, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. 
σεν ᾿Ιωνάϑαν περὶ Δαυὶδ ἀγαϑὰ πρὸς Σαοὺλ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
Μὴ ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ Δαυίδ, ὅτι οὐχ ἥμαρτεν εἰς σέ, καὶ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ καλὰ σφόδρα. ὅ Καὶ ἔϑετο 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησε κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον καὶ 
ἐχάρησαν᾽ καὶ ἱνατί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀϑῶον, 
ϑανατῶσαι τὸν Ζαυὶδ δωρδάν; ὁ Καὶ ἡ ἤκουσε 
“Σαοὺλ εῆς φωνῆς ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ὥμοσε Σαούλ, 
λέγων" Ζῇ κύριος, εἰ ἀποϑανεῖται. 7 Καὶ 
ἐκάλεσεν Ἰωνάθαν τὸν Aavid, καὶ ἀπήγγει- 
λὲν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήμάτα ταῦτα" καὶ εἰς- 
ἤγαγεν Ἰωνάϑαν τὸν Δαυὶδ πρὸς «Σαούλ, καὶ 
ἤν ἐνώπιον αὐτοῦ καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν. 


8 Καὶ προς eren γενέσϑαι πόλεμος, καὶ 
κατίσχυσε david καὶ ἐπολέμησε τοὺς ἀλλοφὺ- 
λους, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην 
σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ | προςώπου αὐτοῦ. 9 Kai 
ἐγένετο πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ “Σαουλ, καὶ αὐτὸς 
2 οἴκῳ αὐτοῦ καϑεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" καὶ Δαυὶδ ἔψαλλεν ἐν rais χερσὶν 
αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐζήτει “Σαοὺλ aetas as ἐν 00- 
2 τὸν Δαυίδ, καὶ ἀπέστη david ἐκ προς- 
orov Xaov: καὶ ἐπάταξε τὸ δόρυ eis τὸν 
τοῖχον, - καὶ Δαυὶδ ἀνεχώρησε καὶ διεσώθη ἐν 
ψυκτὶ ἐκείνῃ. 1! Καὶ ᾿ἐγενήϑη xui! ἀπέστειλε 
Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς τὸν οἶκον Ζ)αυίδ, φυλάξαι | , 
αὑτὸν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ" καὶ ἀπή)- 
7ειλε τῷ Δανὶδ | Mey 7 9 γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" 
₪ μὴ σὺ σώσεις τὴν ψυχὴν σου τὴν νύκτα 
ταύτην, αὔριον σὺ 00/0100 0. 12 Καὶ κατ- 
ἄγει 7 Μεχὸλ τὸν Δαυὶδ διὰ τῆς ϑυρίδος, 
καὶ ἀπῆλϑε καὶ ἔφυγε καὶ σώζεται. 13 Καὶ 
ἔλαβεν ἡ 7 Μεχὸλ τὰ κενοτάφια, καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ 
τὴν κλίνην, καὶ στρογγύλωμα τριχὼν αἰγῶν 
ἔϑηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν | " 


3:0 τι ἐὰν. 4: Μὴ '0z εἰ: σὰ (ρεο αὐτῶν) et: ἡμάρ- 
τῆκὲν εἴ: ποιήματα et: ἀγαϑὰ. 5: ἐν τῇ χειρὶ et: 
eit (Al.: εἴδοσαν). T: ὡς εἴ: χϑὲς. 8: προςέϑετο 
εἰ: 0 πόλ. γεν. τ' πρὸς Zas)' 9.1 (p. πν.) 8 εδ' 
(ΑΙ.: auia!) S. (p. (ג5₪8‎ ' παρὰ xvptis! (Α].: 'παρὰ 
Os) "αὐτὰ εἰ: ἐκάϑητο εἰ: τὸ δόρυ et: 'idu! A. " ἐν 
t. Y. 10:70 δόρυ εἰς 4. *ir v. ἐς M. T(p.r.) i» τῇ 
yuxté ἐχείνῃ!. 4 τὸν et: εἰς τὸ πρωΐ et: σώσῃς et: 
σεαυτῇ. "σὺ. 12. "ἡ et: ἐσώθη. 13." ἡ et: ἔϑετο 
(bis) et: ἧπαρ τῶν αἰγῶν. 


4 Καὶ ἐλαλ᾽-᾿ 
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4. B.dW.vE.A: Gutes. B: fid) nit an dir »et- 
fündigt. dW.vE.A: nidjtgegenbid) gef. dW.vE: feine 
Thaten. A: Werfe. B: ja ἡ Thun ift bir gewiß febr 


ut. 
- 5. B:f. Seele. νῈ: gelegt. dW: aufs ]ו‎ 
À: freiwillig audgej. dW: annes . gr. Sieg. 


1. 
9980/0088 Gürfyrade. Die Flucht 006זול‎ Fenfter. 


Awil ἰῷ bir funb tun. *lind Sonatfan 
redete dad DBefte von David mit feinem 
Pater Saul, und (prad) zu ihm: 68 ver- 
(ünbige fid) ber König nicht an feinem 
&nedjte David, denn er bat feine Sünde 
wider ול‎ getan, und fein Thun ift bir 

5 צס)|‎ nüße, * unb er fat fein eben in feine 
Hand gefegt, und fchlug ben Philifter, unb 
der Herr that ein großeß Heil bem ganzen 
τα. Das Haft du gejeben, unb bid) 
deß gefreuet; warum illt bu bid) denn 
an unfchuldigem Blut verfündigen, daß bu 

6 David ohne llrjad) tödteft? * Da gehorchte 
Saul der Stimme Sonatfan8, unb fhmur: 
Go wahr ber Herr Tebt, er ]0 nicht fter« 

7bem! *Da rief Jonathan SDavib, und 
fagte ihm alle biefe Worte, und brachte 
ihn zu Saul, daß er vor ihm war wie 
vorhin. 

8  ($à erhob fid aber wieder ein Streit, 
und David 30g aud, unb firitt wider bie 
Philifter, und that eine große Schlacht, 

9baf fie vor ihm flohen. * Aber זל‎ 
Grift vom Herrn fam über Saul, und er 
aß in feinem Haufe, und hatte einen Spieß 
in feiner Hand; David aber jpielete auf 

10 den Saiten mit eer Hand. *1llnb Gaul 

tradjtete, Davivd mit dem Spieß an bie 
Wand zu fpieen. Er aber rif. fid) von 
Saul, und ber Spieß fuhr in bie Wand. 
David aber floh unb entrann bdiefelbige 
11 Nacht. * Gaul aber janbte Boten zu Da 
υἱοῦ Haud, ba fie ihn bewahreten, und 
tödteten am Morgen. Dad verfünbigte 
dem David fein Weib Michal, und fprady: 
MWirft du nicht diefe Nacht deine Seele εἴα 
12 retten, jo mußt bu morgen flerben. * Da 
ließ ihn Michal burdjà Yenfter herniever, 
tag er Dinging, entflohb und entrann. 

13 "Und Midyal nahm ein Bild, und legte 

ἐδ ind Bette, und legte ein Ziegenfell zu 

feinen Häupten, und bedte εὖ mit Klei- 


6. dW: beim Leben Jehovas. 

7. dW:umihn. B.dW.A: wie geftern n. vor(ehe): 
geflern. 

8. B.dW.vE.À: (ber) Krieg. B: thatunter ihnen. 

d'W.vE: richtete n. ihnen e. gr. Niederlage an. 

9. dW:einbofer G. B.vE:feinen Sy. dW: Speer. 
dW.vE: (y. mit der (feiner) 9. 

10. dW: Ὁ. κ. bie W. zu burchfoßen. B: machte 

Boltglotten» Bibel. A.T. 2. Brs 1. .סוס‎ 


(19, 4-13.) 8 
XIX. 


que videro, nunciabo tibi. *Locutus 4 
est ergo Jonathas de David bona ad 
Saul patrem suum, dixitque ad eum: 
Ne pecces, rex! in servum tuum Da- 
vid, quia non peccavit tibi, et opera 
*Et po- 3 
suit animam suam in manu sua, et 
we. percussit Philisthaeum, et fecit Do- 
Misa" minus salutem. magnam universo Is- 
raeli. Vidisti et laetatus es; quare 
ergo peccas in sanguine innoxio, in- 
terficiens David, qui est absque culpa? 
*(uod cum audisset Saul, placatus 6 
(14,0. voce Jonathae juravit: Vivit Dominus! 
quia non occidetur. *Vocavit itaque. 7 
Jonathas David, et indicavit ei omnia 
verba haec; et introduxit Jonathas 
18,3. David ad Saul, et fuit ante eum sicut 
10,21. fuerat heri et nudiustertius. 
Motum est autem rursum bellum; 8 
et egressus David pugnavit adversum 
23,5 Philisthiim percussitque eos plaga 
magna, eL fugerunt a facie ejus. 
0 * Et factus est spiritus Domini malus 9 
25,18 in Saul; sedebat autem in domo sua 
et tenebat lanceam; porro David 
psallebat manu sua. — *Nisusque est 10 
Saul configere David lancea in pariete, 
et declinavit David a facie Saul; lancea 
aulem 62550 vulnere perlata est in 
parietem, et David fugit et salvatus est 
ps.4,1,10Cle illa. * Misit ergo Saul satellites 11 
suos in domum David, ut custodirent 
eum et interficeretur mane. Quod cum 
annunciasset David Michol uxor sua, 
dicens: Nisi salvaveris te nocte hac, 
(Jes.2,15 C85 morieris! *deposuiteum per fene- 12 
4«-9/55 stram, Porro ille abiit et aufugit, at- 
que salvatus est. * Tulit autem Michol 13 
$44 statuam et posuit eam super lectum, 
34,19 et pellem pilosam caprarum posuit 
ad caput ejus, et operuit eam vesli- 


23,14. 


ejus bona sunt tibi valde. 
Xu. . 


5 


18,11. 


4. Al.: peccet rex. 11. Al. T (p. suos) nocte. 


fid 106. dW.vE.A: wid aus vor 65. B: er (djof den 
ὦν. dW: ftieß. vE: warf. 

11. ihn bewadhten. dW.vE: Wenn bu ... bein Le: 
ben retteft. 

13. teg vonSíegenbaar ... mitber Dede. dW.vE: 
nahn ben Theraphim. B: Kiffen v. 3icgenf. dW vE: 
Gefled;t v. Siegenpaaren. A:thate. haariges Jiegenj. 
um f. Haupt? 23 


354 (19,14—24) 
XIX. 


αὐτὰ ἱματίῳ. 13 Kal ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέ- 
λους, λαβεῖν τὸν 10000, καὶ eine εχὺλ ἐν- 

οχλεῖσϑαι αὐτὸν. 15 Καὶ ἀπέστειλεν ἐπὶ τὸν 

Δαυίδ, λέγων" Vd yayets αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης 
πρός μὲ τοῦ θανατῶσαι αὑτόν. 16 Καὶ ἔρ- 
χονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια. ἐπὶ 
τῆς κλίνης, καὶ στρογγύλωμα τριχὼν αἰγῶν 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. 17 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῇ 
MeyoÀ: Ἱνατί οὕτως παρελογίσω με, καὶ ἐξ- 

ἀπέστειλας τὸν ἐχϑρὸν μου, καὶ διεσώϑη; Καὶ 
εἶπε Μεχὸλ τῷ «Σαούλ' Αὐτὸς εἶπεν" ᾿Εξαπό- 
στειλόν μὲ, εἰ δὲ μή, θανατώσω σε. 19 Καὶ 
Δανὶδ ἔφυγε καὶ διεσώϑη. καὶ παραγίνεται 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς ᾿Τρμαθαίμ, καὶ ἀπαγγέλλει 
αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν χὐτῷ XaovÀ* καὶ 
ἐπορεύϑη «Σαμουὴλ καὶ Δανίδ, καὶ ἐκάϑισαν 
ἐν Ναυὰϑ 'ἐν Ῥαμᾷ'. 


19 Καὶ ἀπηγγέλῃ τῷ Σαουλ, λεγόντων" 1000 
Δανὶδ ἐν NavaO ἐν 'Paug. 320 Καὶ ἀπέστειλε 
“Σαοὺλ ἀγγέλους, λαβεῖν τὸν Δαυίδ, καὶ ἐλ- 
ϑόντες εἶδον τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν 
τῶν προφητευόντων, καὶ «Σαμουὴλ Su 
καϑεστηκὼς ἐπ᾿ αὐτῶν. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προ- 
ἐφήτευσαν καὶ αὐτοί. 321 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ 
προεφήτευσαν καὶ αὐτοί. Καὶ προφέϑετο 
«Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ προ- 
ἐφήτευσαν καὶ αὐτοί. 32 Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ 
Σαούλ, καὶ ἐπορεύϑη καὶ αὐτὸς εἰς Agua- 
ϑαίμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω 
τοῦ ἐν τῷ Σεχί, καὶ ἠρώτησε καὶ εἶπε" Ποῦ 
Σαμουὴλ καὶ Δαυίδ; Kai einar' ᾿Ιδοὺ ἐν 
Λ'αυὰϑ εἰς "Papá. 23 Καὶ ἑἐπορευϑὴη ἐκεῖθεν 
εἰς Ναυὰϑ εἰς Ραμα, καὶ ἐγετήϑη καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῷ πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφη- 
τεύων ἕως toU ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς NavaO εἰς 
Ραμᾶ. Ἢ Καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ προεφήτευσεν ἐρώπιον Σαμουήλ, καὶ ἔπεσε 

. 13: τῷ ἱματίῳ (pro αὐτὰ in.). 14: λέγασιν (pro 
εἶπε + ) 18: ἀποστέλλει et: ἐδεῖν (pro pr. ἐπὶ). 
16: ἧπαρ τῶν αἰγ. 17: ἐσώϑη εἰ: πρὸς Σ. 19: λέ- 
γοντες. 20. * ἐλθόντες εἰ τῶν προφητευόντων εἰ: 
ἐπὶ αὐτός οἱ: ἐγενήϑη et: προφητεύοσιν. " καὶ αὐτοὶ. 


21: ἐπροφήτευσαν (bis; it. v. 24). 22s: Z:gi et: ἐν 
ἹΡαμᾷ (ter). 24: αὐτῶν (pro Zap.). 


14. = He (Und) ald 65. (die) 9.16. die Ha: 


Eu 
Saal "aW. vE.A: jeben ... im Bette, B: bag 
bitis tóbten, dW.vE: id. 


Samuelis I. 


Erga Davidem Jonathanis «mor, Sauli odium. 
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v.18.19,22.23. p ק'.23.צ בניות‎ m» 


16. bas Siegenneg. Wie. 13. 

17. alfo betr. vE: hintergangen. dW.(vE.A.): 
entrinnen laflen. B.dW.vE: Barum foll(te) [ὦ bid 
tübien? — — 18. dW: wohneten? 


1. Samnelis. 


(49,14—24.) 855 


Das Bild im Bette. Die Boten unter ben Bropheten. 


14 dern zu. * Da fandte Saul Boten, bag fie 
David boleten. Sie aber (pradj: Gr iit 
15franf. * Gaul aber fandte Boten, David 
zu bejehen, unb fprach: Bringet ihn herauf 
zu mir mit dem Bette, daß er getötet 
16 werde. * Da nun die Boten famen, fiche, 
ba lag das Bild im Bette und ein Ziegen- 
17 fell zu feinen Häupten. * Da fprac Saul 
zu Michal: Warum haft bu mich betrogen, 
und meinen Feind gelaffen, bag er ent- 
rinne? Michal (prad) zu Saul: Er jprad) 
zu mir: Laß mid) gehen, ober ich tóbte bid. 
18 * David aber entfloh, und entrann, und fam 
zu Samuel gen Rama, und fagte ihm an 
alles, was ihm Saul gethan hatte. Und er 
ging Hin mit Samuel, und blieben zu Najoth. 
19 Und 66 ward Saul angefagt: Siehe, 
20 David ift zu Najoth in Rama. * Da 
fandte Saul Boten, bag fte David Holeten. 
Und fie fahen zmeen Chöre Propheten weis- 
fügen, und Samuel war ihr Auffeher. 
Da fam der Geift Gotted auf die Boten 
21 Saul, bag fie aud) weiffageten. *Da 
dad Saul ward angefagt, janbte er andere 
Boten, bie weiffageten aud). Da fandte 
er bie dritten Boten, bie weiffageten auch. 
22 "Da ging er 158 aud) gen Rama, unb 
ba er fam zum großen Brunnen, ber zu 
Seku ift, fragte er und fprah: Wo ]ו‎ 
Samuel und David? Da marb ihm gejagt: 
23 Siehe, zu Najothb in Rama. *Und er 
ging bafelbft Din gen Najoth in Rama. 
Und der Geift Gottes fam aud) auf ihn, 
unb ging einher und, meiffagte, bi8 er 
24fam gen Najoth in Rama. — * 11πὸ er 30g 
aud) feine Kleider aus, und weijfagte 
aud) vor Samuel, und fiel bloß nieber 


18. AA: und fie blieben. 


20. bie Berfammiung der Br. ... Sorfteber. B: 
eine DB. von. ΝΕ: ben Chor. A: bie Schaar. vE: be: 


eifterte Lieder fingen. dW: bie ba prophezeieten. B: | 


ub ba 1t. war. dW: der baftanb 016. vE: π΄ ben 6. 
an ihrer Spipe (teen. 


XEFX. 


mentis. * Misit autemSaul apparitores, 14 
qui raperent David; et responsum est 
quod aegrotaret.  *Rursumque misit 15 
Saul nuncios, ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me in lecto, 
ut occidatur.  *Cumque venissent 16 
. nuncii, inventum est simulachrum 
super lectum et pellis caprarum ad 
caputejus. *Dixitque Saul ad Michol: 17 
Quare sic illusis mihi, et dimisisti 
inimicum meum, ut fugeret? Et re- 
spondit Michol ad Saul: Quia ipse 
locutus est mihi: Dimitte me, alioquin 
interficiam te.  *David autem fugiens 18 
salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nunciavit ei omnia quae 
fecerat sibi Saul; et abierunt ipse et 
Samuel et morati sunt in Najoth. 
Nunciatum est autem Sauli a dicen- 19 
tibus: Ecce, David in Najoth in Ra- 
matha. *Misit ergo Saul lictores, 20 
ut raperent David; qui cum vidissent 
cuneum Prophetarum vaticinantium 
et Samuelem stantem super eos, fa- 
clus est etiam Spiritus Domini in illis, 
et prophetare coeperunt etiam ipsi. 
*Quod cum nunciatum esset Sauli, 21 
misit et alios nuncios; prophetave- 
runt autem et illi. Et rursum misit 
Saul tertios nuncios; qui et ipsi 
prophetaverunt. *Etiratus iracundia 22 
Saul abiit etiam ipse in Ramatha, et 
venit usque ad cisternam magnam, 
quae est in Socho, et interrogavit 
et dixit: In quo loco sunt Samuel et 
David? Dictumque est ei: Ecce, in 
Najoth sunt in Ramatha. *Et abiit 23 
in Najoth in Ramatha, et factus est 
etiam super eum Spiritus Domini, et 
ambulabat ingrediens, et prophetabat 
usque dum veniret in Najoth in Ra- 
25.690 ]]alha. — *EL exspoliavit etiam ipse 4 
se vestimentis suis, el prophetavit 
cum caeteris coram Samuele, et cecidit 
17. ΑἸ. 1 (p. mibi) dicens. 20. Al.:super nun- 


cios Saul (pro in illis). 21, Al. * Et ir. irac. S. 
! 23. Al.: Dei. — 24. 8: cecinit. 


21. B: fuhr ©. fort u. fanbte. dW.vE.A: f. (wie: 
ber) zum brittenmal $8. 

22. dW.vE: die gr. Grube. A: Gifterne. 

23. B: ging immerfort. dW.vE: im Gefen. 

24. dW.vE: fag nadet ba. 


18,29. 


15,94. 
7,17. 


20, 1. 


10,5.10. 
1H5. 
0,33. 


10,10. 


356 (20,1—8) 
XX. 


Siamuelis I. 


Erga Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


γυμνὸς ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν 
νύχτα. Διὰ τοῦτο ἔλεγον" Ei καὶ Σαοὺλ ἐν 
προφήταις; 
XX. Kai ἀπέδρα Δαυὶδ ἐκ Ναυὰϑ ἐν Ῥα- 
μᾷ, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον 'Invader, καὶ sine 
Ti πεποίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί 
ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, ὅτι ἐπιζη- 
zei τὴν ψυχήν μον; 2 Καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ιωνά- 
αν" Μηδαμῶς 'ooı', οὐ μὴ ἀποϑάνῃς. ᾿Ιδοὺ 
οὐ μὴ ποιήσῃ O πατήρ μον ῥῆμα μέγα T μι- 
χρόν, καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" καὶ 
τί ὅτι ἀποχρύψει 0 πατήρ μου חש‎ ἐμοῦ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο; Ovx ἔστι τοῦτο. 3 Καὶ anexgl- 
0n 0010 τῷ ᾿Ιωνάϑαν καὶ sins: Γινώσκων 
οἶδεν ὁ πατήρ σου, ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σον, καὶ sine" Μὴ γνώτω ταῦτα ᾿]ωνά- 
Oa», μὴ οὐ βούληται. Πλὴν ζῇ κύριος καὶ ζῇ 
9] ψυχή σου, ὅτι καϑὼς εἶπον, πεπλήρωται 


A , “ - 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ &r& μέσον τοῦ πατρός. 


₪ , 
σου εως זז‎ 


4 Καὶ εἶπεν Ἰωνάϑαν πρὸς 4ανίδ' Τί ἐπι- 
ϑυμεῖ ἡ ψυχή cov, καὶ ποιήσω σοι. ὅ Καὶ 
eins Δαυὶδ πρὸς Ἰωνάϑαν" ᾿Ιδοὺ δὴ νουμηνία 
αὔριον, καὶ ἐγὼ καϑίσας οὐ καϑήσομαι μετὰ 
τοῦ βασιλέως φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖ; με, καὶ 
κρυβήσομαε ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης τῆς τρί- 
τῆς. δ᾽ Ea» ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί μὲ 0 
πατήρ σον, ἐρεῖς" Παραιτούμενος παρήτηται 
rap ἐμοῦ Δαυὶδ δραμεῖν εἰς; Βηϑλέεμ τὴν πόλιν 
αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 
7'Eay τάδε εἴπῃ" Ayadas, εἰρήνη τῷ δυύλῳ 
σου" καὶ ἐὰν σκληρὰ ἀποκχριϑῇ σοι, γνῶϑι ὅτι 
συντετέλεσται ἡ κακία παρ᾽ αὐτοῦ. 8 Καὶ ποιή- 
σεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου cov, ὅτι εἰ,ἡγαγες 
εἰς διαϑήκην κυρίου τὸν δοῦλόν σου μετὰ σεαυ- 
τοῦ" καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, 


1: ἀνεχώρησεν et: ἐκ Paua et: εἰς πρόςωπον et: 
λέγει et: ἥμαρτον εἰ: ἐζήτει (Al.: ζητεῖ). 2." (Al.: 
σὺ μὴ) εἰ: 705 'yag! et: ποιήσεε et: ῥῆμα μικρὸν et: 
ὃ ex εἰ: κρύψει, * Y ἔστι τῦτο. 3: ἐεδὲν εἴ: εὕρηκα 
et: καὶ εἶπε 6 πατήρ ou! et: γνῶναι ct: τῦτο el (pro 
μὴ 8 :(.ג08‎ μήποτε διαπον ηϑῇ (Al.: ὅπος μὴ av- 
αγγέλλῃ τῷ david) et (pro Tan): Alla et: ἐμπέ- 
πλησται εἰ: ἀνὰ μέσον dus xai τὸ ϑανάτα. 4: καὶ 
Mi ποιήσω. ὅ: | φεομηνία. * μετὰ τὸ B. εἰ τῆς tQ. 
6: 'Kai ἐὰν et: א‎ ἐρεῖς el: παρῃτήσατο el: an’ 
dus et: ἕως εἰς. 7: σχληρὼῶς. 
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v.1.'p moo 
v. 2.'p ΠΟΣῚ לא‎ 


1. B: welches ift meine Miffethat ... Sünde. dW: 
DPergeben ıc. vE: Berbrechen. A: Untedht. B.dW.A: 
trachtet. vE: mir n. b. 2. firebt! 

2. B: wirft nit. dW: er offenbare ἐδ mir denn. 
B.dW: Dem(G8) ijt n. fo. ΝΕ: Das fann n. fein. 

3. יפצ‎ redjt gut. B: Gunft. B.dW.vE.À: (n .ל‎ 9f. 
B.dW.A: daß er fid) n. (etwa δεῖ.) betrübe. vE: dar: 


1. Samnelis. 


(20,1—8.) 8357 


Saul unter ben Propheten. Davids Rüdfprade mit Jonathan. 


XX. 


den ganzen Tag und bie ganze Nadıt. 
Daher fpriht man: If Saul auch unter 
den Propheten? 

XX. David aber floh von Najoth zu Ra- 
ma, unb fam und redete vor Ionathan: 
Was habe ich getban? was Babe Ich πιΐβε 
gehandelt? maà habe ich gejünbiget vor 
deinem DBater, bap er nach meinem eben 

2fichet? * Gr aber [prad zu ihm: Daß {εἰ 
ferne, bir folft nicht flerben. Siehe, mein 
DBater tfut nichts, weder Großes noch Klei= 
neß, dad er nicht meinen Ohren offenbare; 
warum follte denn mein DVater dieß vor 
mir verbergen? 68 wird nicht fo fein. 
3*Da (dmur David weiter, und fprad: 
Dein Vater weiß wohl, daß id) Gnade vor 


deinen Augen gefunden Babe, barum wird |. 


er denken: Jonathan (oll folches nicht mif- 
(en, e8 möchte ihn befümmern. Wahrlich, 
fo wahr ber Herr lebt, und fo wahr deine 
Seele lebt, 68 ift nur ein Schritt zwijchen 
mir unb dem Tode. 
A Jonathan jprad) zu David: Sd) will au 
5 זול‎ thun, a8 bein Herz begehrt. * David 
ἤρτα zu ihm: Siche, morgen ift der Neu 
mond, da ich mit bem Könige וו‎ % 
figen follte, fo laß mid), dag ich mid) auf 
dem Gelbe verberge bià an ben Abenp 8 
Gdritten Tages. *MWird dein Vater nad) 
mir fragen, fo fprich: David bat mich, daß 
er gen Bethlehem, zu feiner Stadt, laufen 
möchte, denn ed ijt cin jährlich Opfer vae 
7 felbft bem ganzen Gefchlehte. *Wiro er 
jagen: 68 ijt gut, fo fiehet 68 wohl um 
deinen &nedjt; wird er aber ergrimmen, 
fo wirft du merken, bag Böfes bei ihn be- 
8 fchloffen ijt. * So thue nun Barmberzig- 
feit an deinem Knecht, denn du haft mit 
mir, deinem Knechte, einen Bund im Herrn 
gemacht. — Sft aber eine Miffethat in mir, 


1. U.L: mishandelt. 


über οτάπιε, B.dW.vE: (Dodj) aber. dW.vE: und 
bei deinem (eben). dW: nur e. Schr. war. vE:...w, 
nur noch e. Schr. 

4. B: Was deine Seele mag gebenfen, das 6. ΝΕ: 
... fagt ... für bid) t5. dW: 9B. wünfchet Ὁ. Seele? id) 
w. 66 bir 0. 

5. B: allerdings bei b. KR. f. müßte zu effen. dW: 
entlaffe mid). B: fo wolleft אל‎ m. gehen lafien. dW. 
vE: bis qum (an den) dr. 3f. 

6. B: meiner ja miflen. dW.vE: Wenn ... mid) 


nudus tota die illa et nocte. 6 
et exivit proverbium: Num et Saul 
inter Prophetas? 
Fugit autem David de Najoth, WX. 
quae est in Ramatha, veniensque lo. 
1:2», Cutus est coram Jomatha: Quid feci? 
"s. quae est iniquitas mea, et quod pec- 
catum meum in patrem tuum, quia 
quaerit animam meam? *Qui dixit ei: 2 
Absit! non morieris; neque enim .fa- 
22,1. 06! pater meus quidquam grande 
(Aue. Vel parvum, nisi prius indicaverit 
** mihi; hunc ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo? nequaquam 
, erit istud. *Et juravit rursum Da- 3 
vidi. Et ille ait: Scit profecto pater 
tuus, quia inveni graliam in oculis 
tuis, et dicet: Nesciat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quin immo vi- 
jo sis Vit Dominus et vivit anima tua! quia 
uno tantum (ut ita dicam) gradu 
ego morsque dividimur. 
Et ait Jonathas ad David: Quod. A 
cumque dixerit mihi anima tua, fa- 
ciam tibi. *Dixit autem David ad 5 
Nm "Jonathan: Ecce, calendae sunt cra- 
“4,1 stino, et ego ex more sedere soleo 
juxta. regem ad vescendum; dimitte 
ergo me, ut abscondar in agro usque 
ad vesperam diei tertiae. *Si re- 6 
spiciens requisierit me pater tuus, 
respondebis ei: Rogavit me David, ut 
iz. iret celeriter in Bethlehem civitatem 
9,12. Süam, quia victimae solemnes ibi sunt 
universis contribulibus suis. ὅδ᾽ 7 
dixerit: Bene, pax erit servo tuo; 
si autem fuerit iratus, scito quia 
completa est malitia ejus. *Facergo 8 
misericordiam in servum tuum, quia 
!'5*- foedus Domini me famulum tuum te- 
i45; cum inire fecisti. Si autem est iniquitas 


10,115. 


19,185. 


6. Al. * respiciens. 


vermiffet. B: bat fidjó .]הז‎ o. mir aus. dW: erbat 
fidjé. vE: l. οὔτε. A: eilends ... gehen. B.vE: das 
8. 9. ato. (feu) ]. Ὁ. dW:ein Jahres:D. hat fein sc. 

7. A: fo ift Sricbe mitb. 8. B: febr entbrennen. 
vE: in Zorn geräth. B.dW.vE.A: fo wiffe. B: daß das 
Unglüd. vE: vcn ihm U. bereitet ift. 

8. B: wolleft bu bie Güte beweifen ... beinen Ku. 
mit bit in e. B. des Q. treten laflen. 0%: tbue Liebe. 
dW.vE:í(n e. 9. 360. ... aufgenommen. B.dW.vE.A: 


an mír. CBat. 33. 1.) 


358 (20,9—19.) 
XX. 


Samuelis ἢ. 


Davidem J'onathenis amor, Bauli odium.‏ הקיוב 


θανάτωσόν us σύ, καὶ ἕως τοῦ πατρός cov | וְעַדדאָבִיף ַמְהזה‎ TEN הַמִיחָנִי‎ 


ἱνατί οὕτως εἰςαγάγῃς με; 


9 Καὶ εἶπεν Ἰωνάϑαν’ Μηδαμῶς σοι, ὅτι 
ἐὰν γινώσκων γνῶ, ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία 
παρὰ τοῦ πατρός μον τοῦ ἐλϑεῖν ἐπί σε, ἐγὼ} 
ἀπαγγελῶ σοι. 10 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς To- 
γάϑαν" Tis ἀπαγγελεῖ μοι, ἐὰν ἀποκριϑῇ 0 
πατήρ σου σκληρά; 11 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν 
πρὸς david‘ Πορεύου, καὶ € ξόλϑωμεν εἰς 
ἀγρόν. Καὶ ἐπορεύοντο ἀμφότεροι εἰς ἀγρὸν. 
12 Καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν πρὸς Aavid‘ Κύριος ὁ 
ϑεὸς Ἰσραὴλ οἶδεν, ὅτι ἐὰν ἀναχρινῶ τὸν πα- 
τέρα μου αὔριον ἢ τρίτην ἡμέραν, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαϑὸν jj περὶ Δαυίδ, καὶ οὐ μὴ ἀποστελῶ 
πρός σε εἰς τὸ πεδίον. 13 Καὶ ἐὰν κακὸν p, 
τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Ιωνάϑαν καὶ τάδε 
noosdeln‘ ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπί σε, καὶ 
ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον σου, καὶ ἐξαποστελὼ 
σε, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, καὶ ἔσται κύριος 
μετὰ σοῦ, καθὼς ἤν μετὰ τοῦ πατρός μου. 
14 Καὶ ἐὰν μὲν ἔτι μου ζῶντος, ποιήσεις ἔλεος 
μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν ϑανάτῳ anoOayo, 15 οὐκ 
ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἕως τοῦ 
αἰῶνος, καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον τοὺς ἐχϑροὺς 
Δανὶδ ἕκαστον ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς» δ εὑρε- 
ϑῆναι τὸ ὄνομα τοῦ Ιωνάϑαν ἀπὸ τοῦ οἴκου 
Δανὶδ καὶ ἐκζητῆσαι κύριον ἐκ χειρῶν ἐχθρῶν 
david. 11 Καὶ προςέϑετο ᾿Ιωνάϑαν ὀμόσαι 
τῷ Δανίδ, ὅτι ἠγάπησε ψυχὴν ἀγαπῶντος 
αὐτόν. 

18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωγάϑαν: «Αὔριον 
γουμηνία, καὶ ἐπισκοπῇ ἐπισκεφϑήσεται 
ἢ καϑέδρα cov. 19 Καὶ ετρισσεύσεις καὶ 

8: εἰςάγεες. 9. T (p. σε) 'xai ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς 
πόλεις σα. 10: ἀπαγγείλῃ et: σκληρῶς. 11: μένε 
(pro ἐξέλϑ.) et: ἐκπορείονται. 12. "ἐὰν el: ὡς ar 


ὁ καιρὸς τρισσῶς (pro αὔρεον- Zu. Àl.: κατὰ καιρὸν 
8. ἐν τῷ καιρῷ) et: ὑπὲρ 4. „ei: ἀποστείλω et: 6 
ἀγρόν. 13." Kai ἐὰν καχὸν ἢ et: ἐὰν μὴ (ργο ὅτι) et: 
ἀποστέλλω. 14: καὶ ποιήσ. et: ἔλ. 'κυρία', 15. "σα 
et: xai "εἰ ur! ἐν (Al. * εἰ) et: τὸ πρ. et: ἐξαρϑῆναι 
(pro evo. Al.: ἐξαρθήσεται) et: ἐχζητήσει εἰ: κύ- 
Quoc et: ἐχϑρὰς τῇ 4. 17: ἔτι]. et: ἠγάπηκεν. 
18." αὐτῷ et: νεομηνία et: ἐπισχεπήσῃ, ὅτι ἐπισκε- 
πήσεται καϑ. 
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v. 18. 'N ביוס‎ m^ חפטרח כשחל‎ 


9. Wie 39. 7T. B.dW.vE: (daß εὖ) über bid) (fon. 
men follte). 

12. nidt αἴδδαῖθ. B.dW.vE: um diefe Zeit morgen 
ober übermorgen. dW: meinen?B. erforfde. vE: auef. 
D: u. fiehe er wäre giro gegen Ὁ. vE.A: εὖ gut (tebt 
une Gutes ift 

13. B: fo mitfje v . fo bem 3. thun u. fo fett: 
fahren. dW: (olt ... (o tB. u. fo ferner. vE: fo u. aber: 
mal fo. 


1. Samuelis. 
Sonathand Betheuerungen unb Belhwörnngen. 


fo tóbte bu mid), denn warum wollich bu 
mid zu deinem DBater bringen? 

9  Sonatfan fpradj: Das {εἰ ferne von bir, 
bag ich follte merken, bap 0008 bei mei- 
nem Stet bejchloffen wäre, über Did) zu 
bringen, unb follte e8 bir nicht anfagen. 

10 * David aber fprach: Wer will mird an- 
jagen, fo dir dein Vater etiwad Harted ant- 

11 wortet? * Jonathan jprad zu Dapio: 
Somn, [ag und hinaus aufs ₪015 gehen. 

12 lind gingen beide hinaus aufs .ל])₪‎ *llnb 
Jonathan (prad) zu David: Herr, Gott 
Ifraeld, wenn ich erforfche an meinem Bas 
ter, morgen und am dritten Tage, bag 6 
wohl. ftehet mit David, und nicht hinfende 
zu bir und vor deinen Ohren offenbare: 

13 *jo thue der Herr Jonathan bie und {ἐς 
ned. Wenn aber dad Böfe meinem Vater 
gefällt wider bid), fo will idj8 aud) vor 
deinen Obren offenbaren, unb bid) faffen, 
dag du mit Srieven weggebeft. Und der 
Herr [εἰ mit bir, wie er mit meinem Vater 

14 gewejen ijt. *36ue ἰῷ δ nicht, jo אס‎ 
feine Barmherzigkeit 68ל‎ Herrn an mit, 

15 weil id) lebe, aud) nicht, fo ich fterbe. *linb 
wenn der Herr bie Feinde Davidß ausrots 
ten wird, einen jeglichen aus bem Lande, 
fo τεῖβε bu deine Barmberzigkeit nicht von 

16 meinem Haufe ewiglih. — * Alfo machte 
Jonathan einen Bund mit bem Haufe Da. 
vids, unb [prad): Der Herr fordere e8 von 

17 der Hand ber Feinde 0958. *lind Sos 
natfan fuhr weiter und [dur David, fo 
lieb Hatte er ihn, denn er hatte ihn jo lich 
018 feine Seele. 

18 Und Jonathan fprad) zu ihm: Morgen 
ift der Neumond, fo wird man nad) bir 
fragen, denn man wird beiner vermifjen, 

19 da גול‎ zu figen pflegeft. * Des britten Tages 


18. U.L: bein vermijjen. A.A: bid). 


14. Du aber follft nicht nur, blemeil ich noch I., 
die B. b. Q. an mir tbun, bag ich nicht ft. müffe. VE: 
n. allein, fo lange id) [. B: Wirft bu n. aud) ... wirft 
... fage ἰῷ... bemeifen ...? dW: Aber nicht [ici er mit 
bir], wenn id) nod) I. u. du nicht ac. (A: Und wenn ich 
nod) 1. fo thne ... bin ich aber geftorben ...) 

15. Du folft aub, wenn ... nicht zeiten. B: Du 
wirft ja b. pA n. abreipen... Auch nicht, wennic. 
dW: ut. bu n. b. eicbe abzieheft. vE: nicht wegnehmen, 


359 
XX. 


aliqua in me, tu me interfice, et ad 
patrem tuum ne introducas me. 

Et ait Jonathas: Absit hoc a te! 9 
neque enim fieri potest, ut si certe 
cognovero completam esse patris mei 
maliüam contra te, non annunciein 
tbi. *Responditque David ad Jona- 10 
than: Quis renunciabit mihi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure 
de me? *Et ait Jonathas ad David: 11 
Veni et egrediamur foras in agrum. 
Cumque exissent ambo in agrum, 
*ait Jonathas ad David: Domine Deus 12 
Israel, si investigavero sententiam 
patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et 
non statum misero ad te et notum 

14,44. Ubi fecero: *haec faciat Dominus 13 
לצהו‎ 10081086, et haec addat. Si autem 
perseveraverit patris mei malitia ad- 
versum te, revelabo aurem tuam et 
dimittam te, ut vadas in pace, et 
195. sit Dominus tecum, sicut fuit cum 
patre meo.  *Et si vixero, facies 4 
"i"mihi misericordiam Domini; si vero 
mortuus fuero, *non auferes mise- 15 
*. ricordiam tuam a domo mea usque 
in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquem- 
que de terra; auferat Jonathan de 
domo sua, et requirat Dominus de 
ν.8.28,.82 8} inimicorum David. *Pepigit 16 
»”=.#1,7ergo Jonathas foedus cum domo Da- 
vid, et requisivit Dominus de manu 
inimicorum David. *Et addidit Jo- 17 
nathas dejerare David, eo quod dili- 
geret illum; sicut enim animam suam, 
ita diligebat eum. 
Dixitque ad eum Jonathas: Cras 18 
calendae sunt et requireris; require- 
tur enim sessio tua *usque perendie. 19 


(20, 9— 19.) 


24, 


18,1. 
16,31. 


v.3.. 


9. 8: ame. 


10. Al. *de me. 11. Α1]." foras. 
13. Al.:augeat. 15. Al. * auferat « David. 
aud) bann nidjt ıc. 


16. B: daß b. Ὁ. εὖ furbern follte. dW: Möge Scb. 
Rache nehmen an. 

17. fuhr fort D. an befchwören, bieweiler ... hatte. 
dW.A: beídywor Ὁ. nochmals. :שד‎ πῶ hieß 3, nod) 
ben D. (d)moren ... wie fid) felbft. 

18, B: fo wirft bu gemißt werben, benn bein 
lag wird Ietig fleben.. dW.vE: (Gig) τὸ. Icer ge: 
funben m. 


300 (20,20---29. 


Samuelis K. 


XX. 


Ἐν σα Davidem Jonathanis amor, Sauli odium. 


ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου, oU > κρυβῇς | ur oipames BIS מָאד‎ Tem 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐργασίας, καὶ καθήσῃ παρὰ 
τῷ λίϑῳ ἐκείνῳ" 30 χαὶ ἐγὼ τρισσεύσω ἐν ταῖς 
σχίζαις ἀκοντίζων καὶ ἐκπέμπων εἰς τὴν Apar- 
ταρά, 31 καὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸ παιδάριον, 
λέγων" Δεῦρο εὗρέ μοι τὴν σχίζαν. ᾿Εὰν εἴπω 
λέγων τῷ παιδαρίῳ' Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ 
ὦδε, λάβε αὐτήν" παραγίνου, ὅτι εἰρήνη σοι, 
καὶ οὐκ ἔστι λόγος, ζῇ κύριος. 322 Ἐὰν τάδε 
εἴπω τῷ veavíaxq: Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ 
ἐπέκεινα" πορδύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέ 08 κύριος. 
28 Καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, 
ἰδοὺ κύριος μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ 
ἕως αἰῶνος. 


24 Καὶ κέκρυπται Δαυὶδ ἐν τῷ πεδίῳ. 
Καὶ παραγίνεται ὁ μήν, καὶ ἔρχεται ὁ βασι- |, 
λεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. 35 Καὶ 
ἐχάϑισεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καθέδραν a αὐτοῦ, 
ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καϑέδρας παρὰ 
τὸν τοῖχον, καὶ προέφϑασε τὸν ᾿Ιωνάθαν, 
καὶ ἐκάθισεν ᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαουλ, 
καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 40000. 26 Καὶ ovx 
ἔλάλησε Σαοὺλ οὐδὲν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι 
εἴρηκδ᾽ Σύμπτωμά τι φαίνεται, μὴ καθαρὸς el- 
ναι, διότι οὐ κεκάϑαρται. 27 Καὶ ἐγενήθη τῇ 
ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ, καὶ 
ἐπεσκέπη 6 τύπος Δαυίδ, καὶ εἶπε “Σαοὺλ 
πρὸς Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ" Τί ὅτι ov 
παραγέγονεν ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχϑὲς καὶ ση- 
μέρον ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 38 Καὶ ἀπεχρίϑη 
Ioradar τῷ Σαούλ' Παρήτηται naQ ἐμοῦ 
Δαυὶδ ἕως εἰς Βηϑλέεμ 'τὴν πόλιν αὐτοῦ πο- 
ρευϑῆναι', ?9 xal εἶπέ μοι' ᾿Εξαπόστειλον δὴ 
μὲ, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῶν ἐν τῇ πό- 
λει, καὶ ἐνετείλατο πρός μὲ ὁ ἀδελφός μου, 
καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου, 

19: ἐπισκεπήσῃ et: τῇ ἐργασίμῃ et: Ἐργὰβ (pro 
λίϑω. Al.: Hm. TO -ixtivo). 20. "ἐν et xai, 21: ἀπο- 
στέλλω et: ox ἔστιν udiv (Α1.: ἐκ ἔστι λόγος πονηρός). 
22: ὅτως (pro τάδε) εἴ: νεανίᾳ et: Ἑκιῖ, 24:χρύπτε- 
ται et: ἐν ἀγρῷ. 1 in f.) a ἄρτον. 25. *o βασιλεὺς 
et: καϑὼς εἰώθη. *(pr.) ro». 26." sdiv et τι et: 
καϑαρὸν et: ὅτι ὁ κεκαϑάρισται. 27: ἐγένετο et: 
rs d. εἰ: χϑὲς. 28. T (p. 2.) 'xai εἶπεν αὐτῷ! et: 


'δραμεῖν' ἕως B. et: τῆς πόλεως. 429." uot el: ἡμὲν 
et: ἐνετείλαντο .ה‎ μ. οἱ ἀδελφοὶ. 
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24 


v. 24. Ὁ 5x 


19. an ben D. ... berbargeft am Werktage. D: menn 
bu num drei Tage wirft bingebradjt haben. dW.vE: 
übermorgen. B: am Tage pud er Qanblung? dW: ber 
[6eabfid)tigten] Unthat. B.d W.vE: u. וש‎ 

20. B.dW.vE: riri ael Ziel. A:ale6 übete 
i^ mió n. b. P hießen. 

A: einen .הא‎ dW: ten &napren! dW.vE.A. 


1. Samuelis. 


361 


Dad Mahl am Neumond. 


(20, 20—29.) 
| XX. 


aber fomm bald berniever unb gebe an 
einen Ὅτι, ba du bid) verbergel am 
Werkeltage, unb fee bid) bei dem Stein 
20 Afel. *Go will ich zu feiner Seite brel 
Pfeile (dieBen, 018 id) zum fihern Maal 
21 jchöffe. *Und fiche, ich mill den Knaben 
fenden: Gehe hin, fuche.die Pfeile. Werde 
id) zum Knaben fagen: Siehe, die Pfeile 
liegen bierwärtö Dinter bir, hole fie; fo 
fomm, denn e8 ft Friede und Dat feine 
22 Grfabr, fo wahr ber Herr lebt. * Cage 
id) aber zum Süngling: Siehe, bie Pfeile 
liegen bortwärts vor bir; fo gehe hin, benn 
23 der Herr Hat dich [affen gehen. * Was 
aber du unb ich mit einander gerevet ha= 
ben, ba ift der Herr zwifchen mir unb bir 
ewiglicdh. 
24 David verbarg 0 im Felde. Und da 
der Neumond fam, fette ὦ ber König zu 
25 Tifche zu effen. * Da fid) aber der König 
gefeßt Hatte an feinen Ort, wie er vorhin 
gewohnt war, an ber Wand, ftanb Sonas 
than auf, Abner aber jepte 70 an bie 
Seite Sauld. Und man vermijjete David 
26 an feinem Ὅτι. *lUnd Gaul redete 8 
Tages nichts, benn er gedachte: G8 ift ihm 
etwas wiberfabren, bag er nicht rein ift. 
27 * Ded andern Tags ded Neumonden, ba man 
David vermijjete an feinem Ort, ומעז‎ 
Saul zu feinem Sohn Jonathan: Warım 
it ber Sohn 3jat nidjt zu Sijd) gefom«- 
28 men, weder geftern nod) heute? * Sona- 
than antwortete Saul: Er bat mich, ל‎ 
29er gen Bethlehem ginge. * Und fprady: 


gag mid) gehen, denn unfer. Gefchlecht bat 


qu opfern in ber Stadt, unb mein Brus 


ber bat mir8 felbft geboten; habe ich | 


nun Gnabe vor deinen Augen gefunden, 


19. A.A: ?Berfetage.. 20. A. A: alé wenn... al : 
99 ... Sihermaal. 25. U.L: Davids. 


befe (mir) Ὁ. Br. dW: dieffeits von bir. νΕ: Ὁ. Ὁ. her: 
mürté. D: find v. b. abgelegen hierw. zu (fo nimm ihn 
mit u. femme?) ... Tr. für dich u. hat nichts zu fagen. 
dW.vE: fiehet wohl um (gut für) bid) n. es ift 64 

22. dW.A: jenfeits. vE: hinwärte. dW: läffet 
dich entfliehen. VE: wird b. cntfommen |. 

23. A: darüber fel Zeuge. 
- ו‎ ΝΕ: u. ἐδ war (ward) 9t. B: das Brot zu 
efien 

25. auff. Sig. B: mic ehemals fo bleámale. dW: 
dies Mal wie alle M. vE.A: wie gewöhnlid. B: Das 


ne 


Descendes ergo festinus, et venies 

in locum, ubi celandus es in die, qua 
operari licet, et sedebis juxta lapidem, 
cui nomen est Ezel. *Et ego tres20 
sagillas millam juxta eum, et jaciam 
quasi exercens me ad signum.  *Mit- 21 
"35 tam quoque et puerum, dicens ei: 
Vade et affer mihi sagittas. Si dixero 
puero: Ecce, sagittae intra te sunt, _ 
tolle eas; tu veni ad me, quia pax 
tibi est et nihil mali; vivit Dominus! 
*Si autem sic locutus fuero puero: 22 
Ecce, sagittae ultra te sunt; vade 
in pace, quia dimisit te Dominus. 
®De verbo autem, quod locuti sumus 23 
ego et tu, sit Dominus inter me et 

te usque in sempiternum. 

Absconditus est ergo David in agro, 24 
et venerunt calendae, et sedit rex ad 
10,10 comedendum panem. *GCumque se- 25 
disset rex super cathedram suam (se- 
cundum consuetudinem), quae erat 
juxta parietem, surrexit Jonathas, 
et sedit Abner ex latere Saul, vacuus- 
que apparuit locus David. *Et non 6 
est locutus Saul quidquam in die 
illa; cogitabat enim, quod forte eve- 


Es.46,1 . 


v.3. 


en 


14,508. 


Deis nisset ei, ut non esset mundus nec 
Dc-3,10. purificatus. | * Cumque illuzisset dies 27 


secunda post calendas, rursus ap- 
paruit vacuus locus David, dixitque 
Saul, ad Jonathan filium suum: Cur 
‘non venit filius [sai, nec heri nec 
hodie, ad vescendum? *Responditque 28 
Jonathas Sauli: Rogavil me obnixe, 
αἱ iret in Bethlehem, *et ait: Di- 29 
milte me, quoniam sacrificium so- 
12: jemne est in civitate; unus de fra- 
tribus meis accersivit me, nunc 
|| 9tgo si inveni graliam in oculis tuis, 


22.7.9. 
28e.2u, 


v6.9, 


22. 7 22. 8: citi citrate. 29. Al.: in civ. mea. 
vide ₪. αὐτὸν gemiffet. vE: 9Bíag blieb leer. A: Ὁ. 
Sig Ὁ. mar f. 
26. B.dW: fagte nicht bae ae (πίΦ 6) ... 
ift ein Infall, er ift n. τ΄, φειοίβ tft er 1c. 
27. dW.À: nad) dem 9t. B.vE: ben (am) zweiten 
be6 9t. dW: zum Gffen. vE.A: Mahle. B: Brot. 
28. B: bat fidj$ gar fehr v. mir ans. dW: erbat 
fie. vE:hatfihv.m. erbeten. A: mid) inftánrig geb. 
29. B: wir haben ein Opfer für v. GejdjI. dW.vE: 
ein Sefälchts: :D. vE.A: mid (felbft dazu ein)ge: 
laren? 


902 (20,30—41.) 
XX. 


ἀπελεύσομαι 2 καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου. 
Διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως. 80 Καὶ ἐθυμώϑη “Σαοὺλ ἐπὶ 
᾿Ιωνάϑαν σφόδρα, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ti κορα- 
δίων αὐτομολούντων" ov γὰρ οἶδα 6 ὅτι σὺ μέτ- 
οχος εἶ τῷ υἱῷ ᾿Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ 
εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός cov; 3[Ὅτι 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ‚& ἐπὶ 
τῆς γῆς» οὐχ ἑτοιμασϑήσῃ ' טש‎ ἥ βασι- 
λεία σον. δῦν οὖν ἀπόστειλον λαβε τὸν sen- 
φίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. 32 Καὶ ἀπ- 
ἐκρίϑη Ιωναθαν τῷ “Σαοὺλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν" ᾿Ινατί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 
88 Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν, 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωγάϑαν ὅτι 
συντετέλεσται ' ἥ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, θανατῶσαι τὸν 410000. 83 Καὶ ἀπ- 
ἐπήδησεν Ἰωνάθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὁ ooyü 
ϑυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μη- 
ψὸς ἄρτον, ὅτι ἐϑραύσϑη ἐπὶ vov Δαυίδ, ὅτι 
συνετέλεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


\ 


35 “Καὶ ἐγένετο πρωΐ, καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ἰωνάϑαν 
εἰς τὸ πεδίον, καϑὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύ- 
ριον τῷ Δαυίδ, καὶ παιδάριον μικρὸν ner αὖ- 
τοῦ, δ καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ" 210008 σὺ καὶ 
εὑρέ μοι τὰς σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω. Καὶ 
τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντισε τὰ 
prn καὶ παρήγαγεν αὐτά. 87 Καὶ ἤλϑε τὸ 
παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῶν βέλων ὧν 
ἠκόντιζεν ωνάϑαν. Καὶ ἀνεβόησεν Ἰωνάϑαν 
ὀπίσω τοῦ παιδαρίου καὶ εἶπεν" ᾽Εκεῖ ἡ σχίζα 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα. 35 Καὶ ἀνεβόησεν 
Ἰωνάϑαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ, λέγων" 
Toyvrag σπεῦσον καὶ μὴ στῇς, καὶ ἀν»- 
ἔλεξε τὸ παιδάριον ἸΙωνάϑαν τὰς σχίζας καὶ 
ἤνεγκδ πρὸς τὸν κύριον αὑτοῦ. 89 Καὶ τὸ 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐδέν, πλὴν ᾿Ιωνάϑαν 
καὶ Δαυὶδ ἤδεισαν τὸ ὑῆμα. 40 Καὶ ἐπ- 
ἔϑηκε τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ^ Πορεύου εἰς τὴν πόλιν. 
41 Καὶ 57208 τὸ παιδάριον εἰς τὴν πόλιν, 


29: διαβήσομαι (Α1].: διασωθήσομαι). 80: ἐϑύυμ. 
ὀργὴ (Al.: ὀργῇ)» 31: ἑτοιμασϑήσεται ἡ βασ. εἰ: 
ἀποστείλας λ. εἰ: ἐστὶν ( (pro ὅτος). 32." τῷ 7. αὐτὸ 
κιεἶπεν. 33: ἐπήρατο. "ἡ xax. ] re (a. θαν.). 34: ἀν- 
ἐπήδησεν et: ἐβουλεύσατο συντελέσαι. 35: ἐγενήθη 
et: ἀγρόν. "ro. 36. "σὺ καὶ εἰ: τῇ σχίζη (pro τα β.) 
et: αὐτήν. 37: τῆς σχίζης et: ἧς (Al: δ) εἰ: νεανία. 
38. (ρ. ἤν.) τὰς σχίζας. ᾿ 39: πάρεξ. “ἤδεισαν τὸ 
ῥῆμα. 40: Ιωνάϑαν ἔδωκε et: τῷ παιδαρίῳ αὐτὸ. 
(p. Πορ.) εἔςελϑε. .ק)41.1‎ Καὶ) ὡς. * εἰς τῆν πόλιν. 


Samuelis I. 


Erge Davidem Jonathanis amor, Sauli editum. 
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v. 38. 'p החצים‎ 


30. B.dW.vE: enibrannte. B.dW: verfehrter m. 
widerfpenfliger Sohn (Menfh). vE: durch Wibers 
fpenftigf, verf. S. (A: ©. eines mannfüdhtigen Weis 


1. 4 
339800008 Gefahr. Das Zeichen durch den Pfeil. 


fo wid id) Hinmeg, und meine Brüder 

fehen. Darum ijt. er nicht gefommen zu 
30 068 Königs Tifh. *Da ergrimmete ber 

Zorn Gaulà wider Jonathan, unb (prad) 

zu ihm: Du ungehorfamer Böfewicht! Ich 

weiß wohl, bag bu ben Sohn Ifai aud« 
erforen haft, bir und deiner unartigen 
31 Mutter zur. Schande. *Denn fo lange der 
Sohn Ifai [e6t auf Gtben, wirft du, dazu 
aud) dein Königreich, nicht beftehen. So 
jende nun Bin, und fag ihn berholen zu 
32 mir, denn er muß fterben. * Sonatban 
antwortete feinem ater Saul und [prad) 
zu ihm: Warum fol er fterben? mas fat 
33er getban?. *Da Schoß Saul den Spieß 
nad) ibm, daß er ihn fpießete. Da merkte 

Jonathan, daß bei feinem Vater gänzlich 
34 befchlofjen war, David zu tóbten, *und 
ftand auf vom Tisch mit grimmigem Zorn, 
unb aß befjelben andern Tages des Neu 
monben fein Brot, denn er war befüms- 
mert um David, dag ihn fein Vater alfo 
verbanunete. 

Des Morgend ging Sonatfan hinaus 
aufs Feld, babin er David beftimmt hatte, 
36 und ein Fleiner Knabe mit ihm, *unb 

íprad) zu bem Knaben: Lauf und fuche 

mir bie Pfeile, bie id) [{Φίεβε. Da aber 
der Knabe fief, Schoß er einen Pfeil über 
37ihn Hin. *lUnd 018 ber Knabe fam an 
den Srt, dahin Jonathan ben Pfeil ες 

Tchoffen Hatte, rief ihm SonatQan nad) und 

iprady: Der Pfeil liegt bortivdrtà vor bir. 
38 *Und rief abermal im nah: Eile ,]ה‎ 

und ftehe nicht ftil! Da 188 ber. Knabe 

Sonathand bie Pfeile auf, und brachte fie 
39 zu feinem Herrn. "Und der Knabe wußte 

nichtö barum, allein Jonathan und David 
40 wußten um bie Sache. "Da gab 30- 

nathan feine Waffen feinem Knaben, unb 
fprach zu ihm: Gehe hin und trage e8 in 
41 tie Stadt. *Da ber Knabe binein Fam, 


30. U.L: au Schanden. 
38. A.A: .0]וזן‎ A.A: fchnell. 


bes!) dW.vE.A: Weiß id) (benn) nidjt. vE:fo liebge: 

wonnen baft. A:liebeft. B: zu deiner Sch. n. zur Θά). 

deiner M. Blöße. dW.vE: Sch. der Shamd. M. 
31. en nnb b. .א‎ dW: Köntgthum. B: befeftigt 


35 


9teid). B.dW.vE.A: ift ein Kind des Todes. 
33. B.dW.vE:warf. dW:ibn zu turdjftegen. ΝΕ: 
um ihn zu burchbohren. 


19,48. 


19,95. 
15,11. 


Nm. 
10,10. 


v.20ss. 


* porro ultra te. 


(20,30—41.) 868 
XX. 


vadam cito et videbo fratres meos. 
Ob hanc causam non venit ad mensam 
regis.  * [ratus autem Saul adversum 0 
Jonathan dixit ei: Fili mulieris virum 
ultro rapientis, numquid ignoro, 
quia diligis filium Isai, in confusionem 
tuam et in confusionem ignominiosae 
matris tuae? *Omnibus enim diebus, 31 
quibus filius Isai vixerit super terram, 
non stabilieris tu neque regnum tuum! 
Itaque jam nunc mitte et adduc eum 
ad me, quia filius morts est. * 2 
spondens autem Jonathas Sauli patri 
suo ail: Quare morietur? quid fecit? 
* Et arripuit Saul lanceam, ut percu- 33 
teret eum, et intellexit Jonathas, 
quod definilum esset a patre suo, ut 
interficeret David. *Surrexit ergo 34 
Jonathas a mensa in ira furoris, et 
non comedit in die calendarum se- 
cunda panem. — Contristatus est enim 
super David,. eo quod confudisset 
eum pater suus. 

Cumque illuxisset mane, venit Jo- 35 
nathas in agrum justa placitum David, 
et puer parvulus cum eo, *et ait ad 36 
puerum suum: Vade et aller mihi sa- 
gillas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans 
puerum.  *Venit itaque puer ad lo- 37 
cum jaculi, quod miserat Jonathas, 
et clamavit Jonatlhas post tergum 
pueri et ait: Ecce, ibi est sagilta 
* Clamavitque ilerum 38 
Jonathas post tergum pueri, dicens: 
Festina velociter, ne steteris! Col. 
legit autem puer Jonathae sagittas et 
attulit ad dominum suum. *Et quid 39 
ageretur, penitus ignorabat, tantum- 
modo enim Jonathas et David rem no- 
verant. — *Dedit ergo Jonathas arma 40 
sua puero et dixil ei: Vade et defer in 
civitatem. ἢ Cumque abiisset puer, 41 


34. alfo fchmähete. B: brennendem 3. dW: ent: 


branntes Zornes. 


vE: iu Sorneé:Gutb ... grámte 


35. B: um die Zeit ble εὐ ς. dW.vE: git bet mit 
werten. dW: fidjer fein. vE: bur m. feftfteben, nodj Ὁ. D. verabrebeten 3. 

37. B: von bit dortwärtehin. dW.vE. Wie B. 22. 
38. u. fam damit. dW: Fluges eile. vE: Ourtig. 
41. hingegangen war. 


364 (20,42—21,7.) 


Samuelis E. 


XX. 


Davidis prof'ugt fala et res gestae. 


καὶ Δαυὶδ ἀνέστησε ἀπὸ τοῦ Apyaß, xal ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκύ- 
ınoer αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας. 42 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωνάϑαν τῷ david: Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ 
ὡς ὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι 
κυρίου, λέγοντες" Κύριος ἔσται μάρτυς ἀνὰ 
μέσον ἐμοὺ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ- 
ματός μον καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
ἕως αἰῶνος. 

XXE.*) Kai ἀνέστη Δαυὶδ xal ἀπῆλϑε, καὶ 
᾿Ιωνάϑαν εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 3 Καὶ ἔρ- 
χεται Δαυὶδ εἰς Νόβα πρὸς ᾿4χιμέλεχ τὸν 
ἱερέα. Καὶ ἐξέστη ᾿Αχιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει 
αὐτοῦ καὶ εἶπδ' Τί ὅτι σὺ μόνος, καὶ οὐδεὶς 
μετὰ σοῦ; 8 Καὶ εἶπε Aavid τῷ ἱερεῖ: Ὁ βα- 
σιλεὺς ἐντέταλταί μοι σήμερον ῥῇμα καὶ εἶπε 
πρὸς ua* Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ 
ἐξαπέστειλά σε, καὶ περὶ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμαί 
σοι, καὶ τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν 
τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ ϑεοῦ πίστις Ψελλατὶ 
Mazuont. 4 Καὶ νῦν εἰ εἴσιν ὑπὸ τὴν χεῖρά 
σου πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς τὴν χεῖρά μου, ἢ ὃ 
ἂν εὕρῃς. ὅ Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ 
καὶ εἶπεν" Ovx εἰσιν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν 
χεῖρά μου, εἰ μὴ ὁ ἄρτος ὁ ἅγιος" εἰ πεφυλα- 
γμένα' τὰ παιδάρια ἐστὶ ἀπὸ γυναικός, 'καὶ φά- 
γεταί. 9 Καὶ ἀπεκρίθη Δανὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Alla καὶ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχή- 
μεϑα ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἔξελϑ εἴν 
μὲ εἰ; ὁδὸν γέγονε πάντα τὰ παιδάρια ἡγνι- 
σμένα, καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος, διότι ἁγια- 
σϑήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη μου. 1 Καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ “4χιμέλεχ' ὁ ἱερεὺς ἄρτους προ- 
ϑέσεως, ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ ἄρτος ἕτερος ἀλλ᾽ ἢ οἱ 
ἄρτοι τοῦ προςώπου οἱ ἀφῃρημέεοι ἐκ προς- 


41: ἀνέστη et: ἐπὶ τὴν γῆν et: καὶ κατεφίλησαν 
ἀλλήλας καὶ ἔκλαυσαν ἕως συντελείας (ΑΙ. μεγάλης. 
Al. T Aavid ὑπερέβαλεν). 42: πρὸς 4. 

2: Νομβὰ et: Afia. (eti. sqq.) et: εἶπεν αὐτῷ εἰ: 
ἀϑεὶς. 8: μοι εἰ: περὲ b εἰ: ἀποστέλλω et: ὑπὲρ 8. 
" (84.) ἐγώ. 4.*(alt.) τὴν. ὅδ: ὅτε ἀλλ᾽ ἢ (proe μὴ). 
*6 el: ἄρτοε ayıol εἰσιν. T πλὴν (a. ἀπὸ) el: φάγον- 
ται. 6." (p. Alla) καὶ, t (p. ἀπεσχ.) ἡμεῖς et: 
χϑὲς (Al.: καὶ τῆς ἐχϑὲς καὶ τρίτης ἡμέρας) et: γε- 
γόνασι et: παιδία. 1.1 τὸς εἰ τῆς cl: ἐκεῖ ἐκ zv 
ἄρτοι, ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι τῷ π. 


ῬΕΝ ויפל‎ ai ΞΘ bp Tm 
ptit פִעָמִים‎ Do ripe ngos 
אֶתִדְרְעְהוּ‎ WIR 39291 MITTE איש‎ 
TH? qp Va a NT 
muB ya) ἼΩΝ niu לף‎ 
a Tm יְהוָה כָאמר‎ pE3 uris 
US yv וקין‎ "ΣῪ ye 
'1nbi2 

im ΝΒ you on Ep XX. 
yj5n FORINT naj Ὑ1 Nan 2 
ON T לְקְרְאת‎ TRIER Umm 
PON וְאִיש אין‎ 729 how 218 "ib 
jean הפהן‎ ΠΟΘ ΤΙΝ AT אמָר‎ 3 
ITER DIR VOR woNM DIT MER 
שלחה‎ PÄRIER אֶתדְהַדּבֶר‎ mann 
"nyr וְאֶתהַנְָּרִים‎ qn" TERN 
מַה-‎ ΠΟΣῚ אַמֶמנִי:‎ "yop DIENTEN + 
nj» חַמִשֶה--לְחָ‎ yr-nne ₪ 
TI הַנְְּצָא: ויכן הפהן‎ IR "L2 
"n nnp-tN oh DIOR wow 
"yOoUoN יש‎ 7p ὉΠ ΓΟΝῊ 
"Dy Typ inND ἫΝ הַפְָרִים‎ 6 
STIER FRENTOR "» 5 eo quin 
"wmv "bNx3 nO» Don» Ab 
oh qup Ru cr n'es 
iym rei WIR DIT ואף‎ 7 
ons Bi ^» Tp qnin 


ה 


| PP הַפָנִים הַמוּסְרִים‎ Egon? 


v. 42. 3N2 עד‎ 


4l. dW.vE: u. D. fam von של‎ 6 
her(vor). B: büdte fif) br. dW.A: neigete. vE: 
beugte. B: fo daß 66 Ὁ. übermadjte. dW: bis dag 
D. laut weinete. 

42. B.vE.A: deinem Samen (bis) in 1. 
dW: [dabei bleibt 66] in Ew. 

1. U. fie machten f. auf n. gingen, u. S. Fam. 
B.dW.vE: et maójte ... 3. aber (1. 3.( 

2. B.dW: ging zitternd D. entg. (dW: eilete D. 


1. 6 


(20,42—21,7.)) 365. 


David bei tbimeled) zu 9tobe. Das beilige Brot. 


XxX. 


[απὸ David auf vom Ort gegen Mittag, 
unb fiel auf fein Antlif zur Grbe, und << 
tete preimal an, und füjfeten ficy mit εἰπε 
ander, und meineten mit einander, David 
42 aber am allermeiften. * Und Jonathan 
[prad) zu David: Gehe bin mit Frieden. 
Was wir beide gefchworen haben im Namen 
8)ל‎ Herrn, und gefagt: Der Herr fel zwis 
iden mir unb bir, zmifchen meinem Samen 
und deinem Samen, das bleibe emiglid). 


KXXL.*) Und Sonathan machte fich auf, und 
2fam in bie Stadt. * David aber fam gen 
Nobe zum Priefter Ahimeleh. Und Ahi- 
niefed) entjetgte fid), ba er David entgegeu 
ging, unb fprady zu ihm: Warum fomnft 
du allein, und ijt fein Mann mit bir? 
3 * David [prad) zu Ahimelcch, bem Priefter: 
Der König bat mir eine Sache befohlen, 
unb fprad) zu mir: Laß niemand mifjen, 
warum id) bid) gefandt habe, unb was id) 
dir befohlen habe. Denn ich Habe aud 
meinen Knaben etwa Bier ober daher θὲς 
Ajchieden. * Haft bu num etwaß unter :ול‎ 
ner Hand, ein Brot oder fünfe, bie gib 
mir in meine Hand, oder mas bu finveft. 
5*Der Priefter antwortete David unb 
tprah: Sd) habe fein gemeines Brot unter 
meiner Hand, fondern heiliges Brot; menn 
fid) nur die Knaben von Weibern enthal- 
6 ten hätten. * David antwortete bem Prie- 
fter und fprach zu ihm: 66 find die Wei- 
ber drei Xage und verfperret gewefen, ba 
id audzog, und ber Knaben Zeug war 
eilig; ift aber biefer Weg unbheilig, jo wird 
er heute geheiligt werden an dem Zeuge. 
7*Da gab ihm ber Priefter ded Heiligen, 
weil fein ander Brot da war החל‎ bie 
Gdjaubrote, bie man vor bem וזש‎ 


3. A. À: meine Knaben. 
6. A.A: bet Knaben Geräthe. 
7. 4.4: des heiligen. 


*) Gewöhnlich (R.21,1—16): 20,43.1.21,1—15. 


' enta.) B.dW.vE.A: bift but all, dW.A: f. Menfd) bel 
bir. vE: 9tiemanb. 

3. Sd b. a. meine £n. ba n. babin befh. dW: 
entbot mid)... was ich bir auftrage u. wozu id) bid) 
entbiete. vE: mir etwas geboten. B.(vE.): Die fn. 
aber ... nad) einem gewiflen Ort. dW: unb bie Leute 
... an denjenigen Ὁ. 

4. B: Und was Baft...? dW.vE: U. nun, το. 5. du 
bei ter Hand? A: jut Q.. B.dW.vE.A: (etwa) fünf 
Brote. B.dW: was fid) (vor)findet. 


surrexit David de loco, qui vergebat 

(Ge. 2d austrum, et cadens pronus in 

555^ terram adoravit terlio, et osculantes 
se alterutrum fleverunt pariter, David 
autem amplius. *Dixit ergo Jonathas 42 
ad David: Vade in pace! quaecumque 
juravimus ambo in nomine Domini, 

"?* dicentes: Dominus sit inter me et 
te el inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 


Eit surrexit David et abit; NX E.*) 
sed et Jonathas ingressus est civita- 
49. tem. *Venit autem David in Nobe 2 
10.20 Achimelech sacerdotem. Et ob- 
stupuit Achimelech, eo quod venisset 
David, et dixit ei: Quare tu solus, et 
nullus est tecum? *Et ait David ad 3 
Achimelech sacerdotem: Rex praece- 
pit mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sciat rem, propter quam missus es 
a me, et cujusmodi praecepta tibi 
dederim; nam et pueris condixi in 
illum et illum locum. *Nuncergo, si 4 
quid habes ad manum, vel quinque 
panes, da mihi, aut quidquid inve- 
neris. *Et respondens sacerdos ad 5 
David ait illi: Non habeo laicos panes 
vs. ad manum, sed tantum panem san- 
Keisisictum; si mundi sunt pueri, maxime a 
mulieribus. *Et respondit David sa- 6 
cerdoti et dixit ei: Equidem, si de 
mulieribus agitur; continuirhus nos 
ab heri et nudiustertius, quando 
ıra.4,,..egrediebamur, et fuerunt vasa pue- 
rorum sancta. Porro via haec pol- 
luta est, sed et ipsa hodie sanctifica. 
bitur in vasis. *Dedit ergo ei sa- 7 
cerdos sanctificatum panem. Neque 
enim erat ibi panis, nisi tantum pa- 
nes propositionis, qui sublati fuerant 


Mt. 
12,35.. 
Ex.25,30. 


42. 8: semen tuum et s. meum. 
5. Al.: a mulieribus, manducent, 


5. B: von ben 3B. dW: vom Weibe. 
6. bod) Heute. dW: Nein! fondern ... verfaat feit 
eftern u. eheg. vE: Allerdings! die... vorenthalten 
fon x. B.A: ble Gefüge. dW.vE: Geräthe. vE.A: 
waren (rein). dW.vE.A: geheil. durch bie Geräthe 
(Gefäße)? 
7. dW.vE: heiliges Brot. A: geheiligtes. B: bie 
von b. Angefichte des H. weggethan waren. dW: das 
man weggeth. vE.A: weggenommen. 


360 ΩἹ,8--16.) 
AXE. 


Samuelis I. 


Devidis profugi fata et res gestae. 


ὠπου κυρίου, παρατεϑῆναι ἄρτους ϑερμοὺς 7 
ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 5 Καὶ 79 τις ἐκεῖ 
τῶν δούλων Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συν»- 
ἐχόμενος ,* Νεεσσαρὰν ἐνώπιον κυρίου, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ 4ωὴγ ὁ ᾿Ιδουμαῖος νέμων τὰς 
ἡμιόνους «Σαούλ. 

9 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς “Ἵχιμέλεχ" T8s εἰ 
ἔστιν ἐνταῦϑα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ 7 ua- 
,חס‎ ὅτι τὴν μάχαιραν μου καὶ τὰ σκεύη 
μου οὐκ εἴληφα € ἐν τῇ χειρί μου, διότι τὸ ῥῆμα 
τοῦ βασιλέως ἦν κατὰ σπουδήν. 10 Καὶ εἶπεν 
ὃ ἱερεύς" ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαία Γολιὰϑ τοῦ al- 
λοφύλου, ὃ 0, ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι Tn, (xoi | + 
αὕτη ἐνειλημένη ἣν ἐν ἱματίῳ)" εἰ ταύτην λήψῃ,» 
σεαυτῷ λάβε δὴ αὐτήν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα 
πάρεξ ταύτης ὧδε. Καὶ eins david‘ ᾿Ιδοὺ 
οὐκ ἔστιν ὥςπερ αὕτη" δός μοι αὐτὴν. 'Καὶ ἔδω- 
xev αὑτὴν αὐτῷ. 11 Καὶ ἀνέστη 0 καὶ 
ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προςώπου Σαουλ. 
Καὶ 08גן‎ 4000 πρὸς Axyls βασιλέα Γέϑ. 
12 Καὶ εἶπον οἱ παῖδες Aryis πρὸς αὑτόν" 
Οὐχὶ αὐτό; ἐστι Δαυὶδ 0 βασιλεὺς τῆς γῆς; 
οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι, λέγουσαι" 
᾿Επάταξϑ Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ 
ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 18 Καὶ ἔθετο Δαυὶδ τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφο- 
βηϑη σφόδρα ἀπὸ προφωπου “Ἵκχὶς βασιλέως 
Γιϑ. 14 Καὶ ἠλλοίωσε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ προρεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς 
πόλεως, καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, 
καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ 
σίελα αὑτοῦ κατέῤῥει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. 
15 Καὶ εἶπεν ᾿Αἰκχὶς πρὸ; τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
᾿Ιδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλ ἥπτον, καὶ ivt εἰςηγα- 
yera αὐτὸν πρὸς pe; 19"H ἐλαττοῦμαι ἐπι- 
λήπτων ἐγώ, ὅτι esaynoyare αὐτὸν ἐπιλήπτε- 
σϑαι πρός με; Ovtog ovx εἰςελεύσεται εἰς 
οἰκίαν. 


T. * τὰ (ante παρατ.) et: ἄρτον ϑερμὸν ct: ἐν 
ἡμέρᾳ 4 4. 8; Καὶ ἐκεῖ ἢ ἣν ἕν τῶν παιδαρίων τὸ X. et 
(eti. Sqq.): Δωὴκ et: Σύρος. 9: ῥομφαία εἰ: gon- 
φαίαν. * (alt. ) ns et: ὅτε ἥν τὸ 0.1. B... 10: εἰλημένη. 
T (p. ἐμ.) ὀπίσω τῆς ἐπωμέδος et: ἐνταῦϑα et: αὐτη. 
11: Ayzas (eti. sqq.). 12: εἶπαν et: ὅτος. "ἐστι 
et: τ᾿ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν ai y. καὶ ἐξῆρχον λέγ. 
(Al.: ἐξήρχοντο). 13." ταῖτα. 14: rov τρόπον αὐτὰ 
et: αὐτὰ (pro αὐτῶν). "καὶ προςεπ. - ἐκ. el: ἐπὶ ταῖς 
ϑύραις el: τῆς πόλεως et: σιαλά. 15." (ult.) xai. 
= 16: Μη (pro Ἢ. AI.: Ἢ 3x) et: εἰςενέγκατε et: ἐπι- 
ληπτεύεσϑαι et: Ei ros. 
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+ אָלֶבִּיתִי‎ NID 
קמץ בז"ק .10 .ץצ‎ ib. הב' בפתח‎ 
ib. פסקא באמצע פסוק‎ 
Υ. 11. נ"א בקמץ‎ 


v. באפפיו ק".12‎ ei ברבבתיו‎ 
v, 13. בקמץ‎ ἐξ 


7. ϑαῇ man fe. Br. auflegte des E., ba man, ΕὟ: 
dn warmes SBr.aufaul. vE.A: warme®rote (wieder) 
inzul. 

8. ber oberfte. B: bet (id) vor b. ᾧ. einhielt. dW: 
hielt fi ... inne ... Auffcher. vE: Vorfleher. 


1. Samuelis, | 
Ooeltet$8 Gdwert. David bei 865 zn Bath. 


(21,8—16.) 367 
XxXT. 


bag man 0850686 frifches 
legen follte de 38868, ba er die megge- 
8nommen fatte. *(S8 war aber 68 
Tages ein Mann drinnen verjperret vor 
dem Herrn, aus den Knechten Sauld, mit 
Namen Doeg, ein Evomiter, der mächtigfte 
unter den Hirten 6 
9 Und David (prad) zu Abimeleg: sit 
nicht bier unter deiner Hand ein Spieß oder 
Schwert? d) babe mein Schwert und 
Waffen nicht mit mir genommen, denn die 
10 Sache ded Könige mar eilend. * Der 
Priefter fprah: Das Schwert oe8 Phili- 
fters Goliath, den bu fchlugeft im Eidy- 
grunde, daß ift bier, gemidelt in einen 
Mantel, Hinter bem LKeibrod. Winft bu 
daffelbige, jo nimmd Hin, denn 66 ift Hier 
fein anderes denn dad. David fpradh: 
68 ift feines Gleichen nicht, gib mirs. 
11 *Und David machte fid auf, und Ποῦ 
vor Saul, und fam zu ἢ 18, dem Könige 
12 zu Bath. * Aber bie Knedhte 106 fpra- 
hen zu ihm: Das ift ber David, beà Lan 
des König, von bem fte fangen am Reigen 
und fprachen: Saul jd)fug taufend, David 
13 aber zehn taufend. *lUind David nahm die 
Rede zu Herzen, und fürchtete fidy fev vor 
14 AdiE, dem Könige zu Gath, *unb ver- 
ftellete feine Geberbe vor ihnen, unb follerte 
unter ihren Händen, unb ftieg fi an die 
Thür am Thor, unb fein Geifer (lop ibm 
15 in ben Bart. *Da fprad 2(di8 zu feinen 
Knechten: Siehe, ihr jehet, bap der Mann 
unfinnig ift, warum habt ihr ihn zu mir 
16 gebradjt? * Habe id) ber Unfinnigen zu 
wenig, daß ihr biejen Herbrächtet, daß er 
neben mir rafete? Sollte ber in mein Haus 
fommen? 


14. U.L: fein ®eberde. 


9. B. en. vE. weder m. Schw. nod) (aud)) m. (au: 
bern) W 

10. binter bem Bruftkleid.B: GiditBal. dW.vE.A: 
iere Th. B.dW:vE: in e. Gewand (gehüllt). 

A: Xud. vE.A: hinter b. Ephod. (dW: Winter b. 
uberzogenen Bilde??) 

11. flobe deffelbigen Tages. 

12. B.dW.vE.A: δὲ das nidt...? vE: chorweife 
im sage tanz. 7 aud) 18,7. 
vE: diefe Reven. dW: Worte. 

14, u. rafete ... fragte au ben Thorflügelu. B: 


a facie Domini, ut ponerentur panes 
calidi. * Erat autem ibi vir qui- 8 
dam de servis Saul in die illa, intus 

in tabernaculo Domini, et nomen ejus 
Doeg Idumaeus, potentissimus pasto- 
rum Saul. 

Dixit autem David ad Achimelech: 9 
Si habes hic ad manum bastam aut 
gladium? quia gladium meum et arma 
mea non tuli mecum; sermo enim 
regis urgebat. *Et dixit sacerdos: 10 
Ecce, hic gladius Goliath Philisthaei, 
quem percussisti in valle terebinthi, 
est involutus pallio post Ephod. Si 
istum vis tollere, tolle; neque enià 
hic est alius absque eo. Et ait David: 
Non est huic alter similis, da mihi 
eum. *Surrexit itaque David et fugit 11 
in die illa a facie Saul, et venit ad 
261 Achis regem Geth. *Dixeruntque servi 12 

Achis ad eum, cum vidissent David: 

Numquid non iste est David rex ter- 

. rae? nonne huic cantabant per cho- 

; ros, dicentes: Percussit Saul mille 
et David decem millia? *Posuit autem 13 . 
David sermones istos in corde suo, 

et extimuit valde a facie Achis regis 
Geth. *Et immutavit os suum co- 14 
ram eis, et collabebatur inter manus 
eorum, et impingebat in ostia portae, 
defluebantque salivae ejus in barbam. 

* Et ait Achis ad servos suos: Vidistis 15 
hominem insanum; quare adduxistis 
eum ad me? * An desunt nobis furi- 16 
osi, quod introduxistis istum, ut fure- 
ret me praesente? Hiccine ingredietur 
domum meam? 


22,9. 
3. 


.17,428 
ופ 


11,7. 


Ps.34,1. 


8. Al. f (in f.) híc pascebat mulas Saul. 
9. Al. f da mihi (a. quia). 
10. Al.*hic. 12. Al. * cum vid. Dav. 
14. Al.: pingebat in ostiis. 
16. Al.: Dimittite illum hinc, ne ingrediatur. 


veränderte fid) in f. Geberben!. dW.vE: verflel[te (ei: 
nen Berftand. c fein Angefiht?) B: ftellte fi) va: 
fend. vE: wahnfinnig. dW: that närrifch bei ihnen. 
(A: fiel bin.) B: zeichnete an bie Thüren des Thors. 
dW.vE: frigelte an b. (Blügel). B.dW: lieg (ben) 6, 
fliegen. vE: Speidel ... berabff. 

15. dW.A: wahnftnnig. vE: tajenb. B: wollt ihr 
ihn zu m. bringen. 

16. B: Mangelts mir an. dW.vE.A: Yehlt es 
(uns). B.dW.vE: bei mit, A: vor. (B: ein foldher.) 


368° (?2,1—9.) 
XXIT. 


XXER. Koi ἀπῆλϑεν ἐκεῖθεν Aavid καὶ 
διεσώϑη, καὶ ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Ὀδολ- 
λάμ' καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς 
ὁ οἶχος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ καταβαίνουσι 
πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 2 Καὶ συνή γι 0970 πρὸς αὖ- 
τὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς 
κατώδυνος ψυχῇ, καὶ nj» ἐπ᾿ αὐτῶν ἡγούμενος" 
καὶ qoa» uet αὐτοῦ ὡρεὶ τετρακόσιοι ἄνδρες. 
3 Καὶ ἀπῆλϑε Δαυὶδ ἐκεῖθεν εἰς ασσηφὰϑ 
τῆς Μωαβ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Μωαβ' 
Γινέσϑωσαν δὴ ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μητήρ μου 
παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὁ ϑεῦός. 
4 Καὶ παρεκάλεσεν αὐτὸν τῷ προςώπῳ τοῦ 
βασιλέως Μωμβ, καὶ κατῴκουν μετ αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας, ὄντος Aavid ἐν τῇ περιοχῇ. 
5 Καὶ εἶπε Γὰδ ὁ προφήτης πρὸς Anvid Μὴ 
κάϑου ἐν τῇ περιοχῇ" πορεύου, καὶ ἥξεις εἰς 
γῆν ᾿Ιούδα. Καὶ ἐπορεύϑη Δαυίδ, καὶ 58 
καὶ ἐκάϑισεν ἐν πόλει Χαρήϑ. 


6 Καὶ ἡ ἤκουσε Σαούλ, ὅτι ἔγγωσται david 
καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ner αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ éxa- 
Oro ἐγ τῷ βουτῷ Gi ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν 
Ῥαμᾷ, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ “παρειστήκεισαν αὐτῷ. 
1 Καὶ αἱ εἶπε “Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ" “Ἵκούσατε δή, υἱοὶ 
Βενιαμίν, εἰ ἀληϑὼς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς 
᾿]εσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπελῶνας, καὶ πάντάς 
ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους: 8. Ὅτι 
σύγχεισϑε πάντες ὑμεῖς en ἐμέ, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ἐν τῷ διαῦ ἐ- 
σϑαι τὸν υἱόν μου διαϑήκην μετὰ τοῦ υἱοῦ 
᾿Πεσσαί, καὶ οὐκ ἔστι ὁ πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ 
ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι 
ἐπήγειρεν ὁ υἱός ,Hov τὸν δοῦλόν μου ἐπ ἐμὲ 
εἰς ἐχθρόν, ὡς 0 ἡμέρα αὕτη. 9 Καὶ ἀπ- 
δχρίνετο ‚dony ὁ ᾿Ιδουμαῖος ὁ καϑεστηχὼς ἐπὶ 
τὰς ἡμιόνους Σαούλ, καὶ εἶπεν" Ἑώρακα τὸν 
υἱὸν Jecoól παραγενόμενον» εἰς Nofu πρὸς 


1: ἀπηλλάγη. “πᾶς. 2: ἐν ἀν. ὧν εἰ: ὡς, 3.5 (pr.) 
“Δαυὶδ (Al.: : εἶπε Δ.) et: μετὰ σὰ. 4." αὐτὸν εἴ: τὸ 
πρόςωπον 61: τῷ Δ. 5: der (proéixa 8.) et: Zapix. 
7: χελ. x. in. 8." (4}1.) ὅ. 9: ἀποκρίνεταε et: Σύρος 
et: παραγιν. 


2. Schulden. B: n. jcbermann ber in 60. war. 
dW YE: alle Bebrängten. dW: u. wer Gläubiger 
batte. vE: u. Alle rie Sch. huttın. B.dW.vE.A: 
m (warb) $. 0. (Anführer). 

. B: bei eu) ausg. dW.vE: zueud) auswandern. 


Samuelis IE. 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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9. אל‎ N22 


- 


dW: bis daß ich fehe. YE.A: weiß. 
4. auf der Bergfefte. B.dW.vE: führte (brachte) 
/ vor den 0. dW: Berghöhe. B.vE: im .ל‎ δεβηποῖ 
A: auf b. tefte. 
6. 64 vernabm Q.... wären Punb worden ... fab 


1. 64 
Die Höhle Adullam. David bei ben Moabitern 6 Doeg. 


 (22.4—9.) 369 
; 


MAIN. David ging von bannen, unb ente 
tann in bie Höhle .בלל‎ Da das feine 
Brüder höreten und das ganze au feines 
fBater8, famen fie zu ihm hinab dajelbft 

29i. *lUnd e8 verfammleten fid) zu ihm 
allerlei Männer, bie in Noth und Schuld 
unb 06071566 Hergend waren, unb er war 
ihr Oberfter, daß bei vierhundert Mann 

3 bei ibm waren. *Und David ging von 
bannen gen Mizpa, in ber Moabiter Land, 
und fprady zu ber Moabiter Könige: af 
meinen Bater und meine Mutter bei euch 
aud= und eingeben, 918 ich erfahre, 8 

A Gott mit mir thun wird. *Und er 6 
fle vor bem Könige der Moabiter, daß fie 
bei ihm blieben, fo lange David in ver 

5Burg war. * Uber der Prophet Gab 
fpradh zu David: Bleibe nicht in ber Burg, 
fonvdern gehe hin und fomm ind Land 
Suba. Da ging David bin unb fam in 
den Wald Hareth. 

6  linb 68 fam vor Saul, daß David und 
die Männer, bie bei ihm Waren, wären 
hervor gefommen. 2118 nun Saul wohnete 
zu Giben, unter einem Hain in Rama, 
hatte er feinen Spieß in der Hand, und 

7 alle feine Knechte (tanben neben ihm. *Da 
fprach Saul zu feinen Knechten, ble nebeif 
ihm ftanben: Höret, ihr Kinder Semini, 
wird aud) ber Sohn Ifai euch allen Aeder 
und Weinberge geben, und euch alle über 
taufend unb über Hundert zu Oberften ma= 

Schen? *baf ifr euch alle verbunden habt 
wider mich, unb ijt niemand, ber ed meinen 
Ohren offenbarete, meil aud) mein Sohn 
einen Bund gemacht bat mit bem Sohne 
Sjai! Sft niemand unter euch, ben e8 fränfe 
meinethalben, und meinen Ohren offenbare? 
denn mein Sohn Bat meinen Knecht wider 
mich auferwedet, daß er mir nachftellet, 

9 wie eà am Tage tft. * Da antwortete 
fDotg, der Epomiter, ber neben den &nedj- 
ten Gaul8 απὸ, unb fprah: Ich (afe ben 
Sohn Síal, baf er gen Nobe fam zu Ahis 


2.A.A: betrübten 0. 8. :ג‎ 


zu ©. unter dem 9. auf bee Höhe, n. batte. B: wäre 
erfundigt w. A: gefehen ward. dW.vE: man um Ὁ. 
wußte (wife). B: auf einem Hügel unter b. ]זוע‎ zu 
Kama? dW: unter ber Tamarisfe. vE: einem 
S .;fBaume. 
7. ihr Benjaminiter. 
Polyglotten- Bibel. A. ₪. 2. 008 1. οι. 


Abüt ergo David inde et WX ER. 
at fugit in speluncam Odollam. Quod 
31$. cum audissent fratres ejus et omnis 

domus patris ejus, descenderunt ad 
eum illuc. *Et convenerunt ad eum 2 
Jud.11,3,. OMNes, qui erant in angustia consti- 
v^ tuti et oppressi aere alieno et amaro 
animo, et factus est eorum princeps, 
fueruntque cum eo quasi quadringenti 
viri. *Et profectus est David inde 8 
in Maspha, quae est Moab, et dixit 
ad regem Moab: Maneat, oro, pater 
meus et mater mea vobiscum, donec 
sciam quid faciat mihi Deus. *Et 4 
reliquit eos ante faciem regis Moab, 
manseruntque apud eum cunctis die- 
bus, quibus David fuit in praesidio. 
zen. *Dixitque Gad Propheta ad David: 5 
ee, Noli manere in praesidio, proficiscere 
P»551-et vade in terram Juda. Et profectus 
est David et venit in saltum Haret. 

Et audivit Saul, quod apparuisset 6 
David et viri, qui erant cum eo. 
Saul autem, cum maneret in Gabaa 
et esset in nemore, quod est in Rama, 
hastam manu tenens, cunclique servi 
ejus circumstarent eum, *ait ad ser- 7 
vos suos, qui assistebant 61: 6 
nunc, filii Jemini! numquid omnibus 
vobis dabit filius Isai agros et vineas . 
61 universos vos faciet tribunos et 
centuriones? *quoniam conjurastis 8 
omnes adversum me, et non est qui 
mihi renunciet, maxime cum et filius 
meus foedus inierit cum filio Isai! 
Non est qui vicem meam doleat ex 
vobis, nec qui annunciet mihi, eo 
quod suseitaverit filius meus servum 
meum adversum me, insidiantem mihi 
usque hodie. * Respondens autem. 9 
,לטק‎ Doeg Idumaeus, qui assistebat et erat 

primus inter servos Saul: Vidi, inquit, 
21,1. filium Isai in Nobe apud Achimelech 


7. ST (p. Aud.) me. 


16,1.. 


14,2. 


18,10. 
19,9. 


8,14.12. 
Nim. 


20, t 6.8. 
13,3. 


8. da m. Sohn ... aufgewedet. AW.vE.A: vers 
fhworen. dW.vE: bag m. €. dW: Keiner... jid) fr. 
meineth. vE: befümmert {8 um mid). B: gemadt, 
bap m. fn. wider m. aufgeftanben. dW.vE.A: auf: 
(gedwiegelt. 

9. bei b. £n. 

24 


410 (22,10—19.) 
XXE. 


Samuelis I. 


Davidis profugi fata et res gestae. 


A yuan υἱὸν yof τὸν ἱερέα, 10 καὶ 
ἐπηρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐπισετισμὸν 
ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰϑ τοῦ 

ἀλλοφύλον ἔδωκεν αὐτῷ. 


1! Καὶ ἀπέστειλεν ὁ 0 βασιλεὺς καλέσαι τὸν 
“Ἵχιμέλεχ υἱὸν Ayaop καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Νόβᾳ, 
καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 
12 Καὶ sina XaovÀ: “Ἄκουε δή, υἱὲ Ayızop. 
Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 'λάλεϊ, κύριε. 13 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Σαούλ' Ἱνατί συνέθον xat ἐμοῦ 
σὺ καὶ ὃ υἱὸς Ieooal, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον 
καὶ δομφαίαν "αὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ, 
ϑέσϑαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχϑρόν, ὡς L ἡμέρα 
αὕτη; 14 Καὶ ἀπεκρίϑη “Ἵχιμέλεχ' τῷ βασιλεῖ 
καὶ εἶπε" Καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις σον 
πιστὸς ὡς Δαυίδ, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλματός σου, καὶ 
ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου; 15 Ἢ σήμερον ἤργμαι 
ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ ϑεοῦ; Μηδαμῶς, μὴ 
δύτω 0 βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου σου λόγον 
καὶ ἐφ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, ὅτι 
οὐκ את‎ ὁ δοῦλός σου ἐν πᾶσι τούτοις שומ‎ 
μικρὸν ἣ μέγα. 16 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
“Σαούλ᾽ Θανάτῳ ἀποϑανῇ, "Ἀχιμέλεχ, σὺ καὶ 
πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. 11 Καὶ εἶπεν 
ὃ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσι τοῖς ἐφεστηκόσι 
πρὸς αὐτόν" ITgosayayere καὶ ϑανατώσατε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτε 7 χεὶρ αὐτῶν μετὰ 
Δαυίδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτε φεύγει αὐτός, καὶ 
οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον uov. Καὶ οὐκ 
ἐβουλήϑησαν. οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς 
κυρίου. 18 Καὶ εἶπεν ὁ 0 βασιλεὺς τῷ Any" 
᾿Επιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς. Καὶ 
ἐπέστρεψε dony ὁ ᾿Ιδουμαῖος, καὶ ἐθανάτωσε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
כ‎ 0 καὶ πέντε ἄνδρας, 
πάντας αἴροντας Ego. 19 Καὶ τὴν Νόβα 
τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι 


9. " τὸν ἱερέα. 10: ἠρώτα. 14.” Ἀχιμέλεχ. 
15: Εἰ σήμ. et: 0818 αὐτῇ et: ὁ 08106 ὁ σὸς. 17:ϑα- 
νατᾶτε el: τὸ ϑεᾶ et: ἠβολήϑησαν. 18.* σὺ et: ἐπ- 
ἐστράφη et: Σύρος. t (p. ἐθανάτ.) Ιαὐτὸς!. * καὶ 
ἀπέκτεινεν οἷ: τριακοσίος (pro ὀγδ.). * 


5 B.dW.vE: Zehrung. 
bad er gegen rus auffichet. dW.vE.À: 
d. verfhweren. B: verbunben. vE: fid) em: 
לע‎ 
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v.13.'p vow v. 15. "r^ v. 17. Ὁ ὋΙΝ 
בג"א בפתח .₪2 דואג ק'.5! לדואג ק'.18.ץ‎ 


14. wie Ὁ. dW: beiraut? B: le Deui bar in 
.ל‎ 9. dW: ללה‎ am ל‎ 
vE: folgfam deinem Befehle, A: be auf Vinea B. 
B.dW YE: geehret. 
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1. ו‎ (22,10—19.) 371 
0 Gaul läßt 516 Syrtefter zu Robe tbbten. XXE. 
10 mele, bem Sohn Ahltobd. * Der fragte filium Achitob sacerdotem. * Qui 10 


den Herrn für ihn, und gab ihm | 
und dad Schwert Goliat68, 68 Phi: 
lifters. 

Da fandte ber König Hin, und ließ 
rufen Ahimeleh, ben SDriefter, den Sohn 
Ahitob8, und feines Naterd ganzes Haus, 
bie Priefter, bie zu Nobe waren. Und ₪ 
12famen alle zum Könige. *Und Gaul 

fprag: Höre, du Sohn 9000068. Er 
13 :0)בזען‎ Hier bin ich, mein Herr. *Und 

Saul fprad) zu ihm: Warum habt ihr εἰς 

nen Bund wider mid) gemacht, du und ber 

Sohn Syjal, bag du ihm Brot und Schwert 

gegeben, und Gott für ihn gefragt Daft, 

bap bu ihn erwedeft, bag er mir nadjftelle, 
14 wie 68 am Tage ijt? * 2(5imeled) antwors> 
tete bem Könige unb jfpradj: linb wer ijt 
unter allen deinen &nedjten. ald SDavib, 
der getreu ift, unb des Königs Gibam, unb 
gehet in deinem Geborjam, unb ift berrlid) 
15 gehalten in deinem Haufe? *Habe ich denn 
heute erft angefangen, Gott für ihn zu 
fragen? Das {εἰ ferne von mir. Der Kö 
nig lege folches feinem Knnechte nicht auf 
in meine? DVaterd ganzem Haufe, denn bein 

Knecht Bat von alle viefem nidjt8 gewußt, 
16 weder Kleined nod? Großes. * Uber ber 

König fprah: Ahimelch, bu mußt 8 

Todes fterben, du und beine 000078 gane 
17 3e8 Haus. *Und ber König fprach zu feinen 

Trabanten, bie neben ihm ftanben: Wenvet 

eud) und tübtet 566 Herrn Priefter, denn 

ihre Hand ift auch mit David, unb da fie 
wußten, daß er floh, Haben fte mirs nicht 

eröffnet. Uber die Snedjte 8 48 

wollten ihre Hände nicht an bie Priefter 
18 66ל‎ Herrn legen, fte zu erfhlagen. "Da 

fprach der König zu Doeg: Wende du bid) 
und erfchlage ble Priefter. Doeg, der Gbo- 
miter, wandte fíd) unb erjchlug bie Prie- 
flet, daß des Tages ftarben fünf und 

000016 Männer, ie leinene Keibröde tru« 
19 gen. *Und die Stadt der Priefter, Nobe, 

fhlug er mit ber Schärfe des Schwerts, 


11. U.L: bem Br., tent ©. ... ganzem Haufe. 
14. A.A: wie David. 


15. d'W.vE: lege ... qur 907. B: wolle ... nichts 
anfbürben. 

17. dW.vE: au ben Läufern ... Tretet binzu (fer: 
zu). dW: fiehaltens aud) mit Ὁ. B: ihre 9. n. an: 


11 


Ps.52,4? 
21,6;9. 


consuluit pro eo Dominum et ciba- 
ria dedit ei; sed et gladium Goliath 
Philisthaei dedit illi. 

Misit ergo rex ad accersendum 11 
Achimelech sacerdotem, filium Achi- 
tob, et omnem domum patris ejus, 
sacerdotum qui erant in Nobe; qui 
universi venerunt ad regem. *Et ait 12 
Saul ad Achimelech: Audi, fili Achi- 
tob! Qui respondit: Praesto sum, do- 
mine? *Dixitque ad eum Saul: Quare 8 
conjurastis adversum me, tu et filius 
1581], et dedisti ei panes et gladium, 
et consuluisti pro eo Deum, ut con- 
surgeret adversum me, insidiator . 
usque hodie permanens? *Hespon- 4 

densque Achimelech regi ait: Et quis 
29,25. in omnibus servis tuis sicut David 
35,48 fidelis, et gener regis, et pergens 
ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? *Num hodie coepi pro 15 
eo consulere Deum? absit hoc a me. 
Ne suspicelur rex adversus servum 
suum rem hujuscemodi in universa 
domo patris mei; non enim scivit 
servus iuus quidquam super hoc 
negolio vel modicum vel grande. 
* Dixitque rex: Morte morieris, Achi- 16 
melech, tu et omnis domus patris 
tui! *Et ait rex emissariis qui cir- 17 
cumstabant eum: Converlimini et 
interficite sacerdotes Domini! nam 
inanus eorum cum David est; scientes 
quod fugisset, et non indicaverunt 
mihi. Noluerunt autem servi regis 
exlendere manus suas in sacerdotes 
Domini. *Et ait rex ad Doeg:18 
Convertere tu et irrue in sacerdotes! 
Conversusque Doeg Idumaeus irruit 
in sacerdotes, et trucidavit in die 
E244, illa octoginta quinque viros vestitos 
2,1, Ephodlineo. *Nobe autem civitatem 19 
sacerdotum percussit in ore gladii, 


(25,36. 


9. Al.*sacerdotem. — 12. Al.* ad Achim. 
13. 15. S: Dominum. 17. Al. * (ult.) et. 
18. Al. t Domini (a. Convers.). 


legen, taf f. auf ble ... angefallen wären. dW.vE.A: 
ihre Hand 1. audftceden (bie .. erfchl.). 
18. n. tóbtete b. Tages ... bas leinene BruftFleid 
tr. dW: Schulterfl, vE.A: ל‎ 
* 


372 (?2,20—23.7.) 


Samuelis E. 


XXI. 


ῥομφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιπός, ἀπὸ 
νηπίου ἕως ϑηλάζοντος καὶ μόσχον καὶ ὄνου 
καὶ προβάτου. 

20 Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τοῦ “Αχιμέλεχ 
τοῦ υἱοῦ Αχποώβ, o 0voua αὐτῷ “Αβιάϑαρ, καὶ 
ἔφυγεν ὀπίσω Δαυίδι 31 Καὶ ἀπήγγειλεν 
Afin ono τῷ Δαυίδ, ὅτι ἐθανάτωσε «Σαοὺλ 
'πάντας' τοὺς ἱερεῖς τοῦ  xvolov. 22 Καὶ 
εἶπε 4000 τῷ "fuga * Huy ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι ἐκεῖ ἦν damy ὁ ᾿Ἰδουμαῖος 
καὶ ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαούλ’ ἐγώ 
εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν ὅλου τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρός gov. 23 Kadov uet ἐμοῦ καὶ μὴ 
φοβοῦ, ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μου τόπον, 
ζητήσω καὶ τῇ ψυχῇ σου, ὅτι πεφύλαξαι σὺ 
παρ ἐμοί. 

XXE. Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυίδ, λέγον- 
τες" 1000 οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ 
Κεϊλᾷ καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσι τοὺς ἅλω. ?Koi 
ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ κυρίου, λέγων" Εἰ 
πορευϑῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους του- 
τους; Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Δαυίδ" Πορεύου, 
καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ 
σώσεις τὴν Κεϊλᾶ. 3 Καὶ εἶπον oí ἄνδρες τοῦ 
Δαυὶδ πρὸς αὐτόν᾽ ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἐνταῦϑα ὄντες 
ἐν τῇ Jovdalr φοβούμεϑα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν 
πορευϑῶμεν εἰς τὴν Κειλᾶ εἰς τὰς “κοιλάδας 
τῶν ἀλλοφύλων; 4 Καὶ προςέθετο ἔτι Δαυὶδ 
ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεκρίθη 
᾿αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν αὐτῷ" "Avaoındı 
καὶ κατάβηϑι els Κριλᾶ, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου. 5 Καὶ 
ἐπορεύϑη Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν Kella, καὶ ἐπολέμησε ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, 
καὶ ἔφυγον ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγε 
τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πλη- 
γὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε 4) αυὶδ τοὺς κατοικοῦν- 
τας Κεϊλᾶ. 6 Καὶ ἐγένετο 8% τῷ φεύγειν 
“Ἵβιάϑαρ τὸν υἱὸν “Αχιμέλεχ πρὸς Δαυὶδ εἰς 
Κεϊλᾶ, κατέβη £ ἔχων Egovó ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

? Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Σαούλ, λέγοντες ὅτι 

ἥκει ὁ «vid εἰς Keià, καὶ εἶπε Xaov: 


19: μαχαέρας et: x. 'ἀπὸ! μόσχα. 20: τῷ “4. υἱῷ 
et: καὶ üvoua. 22. t. ἐν) ὅτι. * ἐκεῖ ἦν et: Σύρος 
et: ὅτε (proxas), "ὅλυ τὸ. 23: Κάϑησο. *(pr-)xai. 

1: ἀπηγγέλη. "οἷ, 1(p. διαρπ.) 'xaranarägı! et: 
&Aeag. 2.Ἐπρ. Δ. 3: εἶπαν. "6o ὄντες et τὴν εἰ: 
τ. κοιλίας (Àl.: τὰ σκῦλα). + (in f.) εἰςπορευσό- 
μεϑα (ΑΙ.: esee ον 4: 4Δ. ἔτι et: ἐρωτῆσαι 
εἰ: παραδώσω. 5.* τὴν et: ἐπολέμησαν. "ἐν (Al.: 
τὸς ἀλλοφύλες). 6. t (p. 4.( καὶ αὐτὸς μετὰ david. 
7: ἀπηγγέλη. * 


Davidis profugi fate et res gestae. 
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v. 20, "^33 חב'‎ 

v. 23.'p דואג‎ 

v. 3. פסוק‎ Mia פסקא‎ 
v. 5. Ῥ ואנשיו‎ 


1. Samuelis. 


(22,20—23,7) 373 


Yb Jathar. ל‎ Kegila. 


beide Mann und Weib, Kinder und Säug- 
finge, Ochfen und Efel und Schafe. 


20 (8 entrann aber ein Sohn סל‎ 
bed Gobn8 Ahitob8, ber hieß Ab Satfar, 

21unb ]00 David nah, *unb verfünbigte 
ibm, daß Saul die Priefter be8 Herrn εἴς 

22 würget hätte. * David aber fprach zu Ab 
Satfar: Ich mußte 68 wohl an bem Tage, 
ba ber Gbomiter Doeg ba war, ba 8 
würde Saul anjagen; id) bin jdjufbig an 

23 allen Seelen beineà Vaterd Haufed. * Bleibe 
bei mir, unb fürchte bid) nicht; wer nad) 
meinem Leben ftehet, der fol aud) nad) 
deinem Leben ftehen, und folft mit mir 
behalten werden. 


CENE. Und c8 ward David angefagt: 
Siehe, die Philifter ftreiten wider Kegila, 
2 und berauben die Tenne. *Da fragte 
David ben erm unb fprah: Sol id) 
bingehen und diefe Philifter fchlagen? 
Und ber Herr fprad) zu David: Gehe Hin, 
du wirft die Philifter (jagen, und Kegila 
3 erretten. * Uber die Männer bei David 
fprachen zu ihm: Siebe, wir fürchten unà 
bier in Juda, und wollen bingehen gen 
4 Regila, zu ber Philifter Zeug? *Da fragte 
David wieder ben Herrn, unb ber Herr 
‘antwortete ihm und (pradj: Auf, ziehe 
hinab gen Kegila, denn id) mill bie Phili- 
5 jter In deine Hände geben. *Alfo 206 
. David jammt feinen Männern gen Kegila, 
unb {τὶ wider bie Philifter, und trieb 
ihnen ihr Vieh weg, und that eine große 
Schladht an ihnen. Alfo errettete David 
660 zu Kegila. *Denn da Ab Jathar, 
der Sohn Ahimelehd, 006 zu David 
gen Kegila, trug er den 00004 mit fid) 
hinab. 
7 Da ward Saul angefagt, daß David 
gen Kegila gefommen wäre, und fpradh: 


3. A.A: ber Bhil. Heer. 


21. vE: Als nun 9(6jatBat 1c. dW: gemotbet. A: 
getöptet. 

22. YE: Sch. am Tobe des 0. B: habe εὖ an 
alle ... gebradjt. 

23. bei mir wohl beb. dW.vE: wohl verwahrt bift 
tu... B: in 3Sermabreung fein. 

1. B.dW.vE: ylünbetn, 


XXE. 


De24,16,V]TOS et mulieres et parvulos et la- 

ctentes, bovemque et asinum et ovem 

in ore gladii. 

Evadens autem unus filius Achime- 20 

lech filii Achitob, cujus nomen erat 
ass; Abiathar, fugit ad David *et annun- 21 
ciavit ei, quod occidisset Saul sacer- 
dotes Domini. *Et ait David ad 22 
Abiathar: Sciebam in die illa, quod 
cum ibi esset Doeg Idumaeus, procul 
dubio annunciaret Sauli; ego sum 
reus omnium animarum patris tui. 
*Mane mecum, ne timeas; si quis 23 
quaesierit animam meam, quaeret 
et animam tuam, mecumque serva- 
beris. 


Et annunciaverunt David, WX EER. 
dicentes: Ecce, Philisthiim oppugnant 

*'Ceilam et diripiunt areas. *Consu- 2 

30. luit ergo David Dominum, dicens: 

1417» Num vadam et percutiam Philisthaeos 

istos? Et ait Dominus ad David: Vade, 

et percuties Philisthaeos et Ceilam 

salvabis. —*Et dixerunt viri, qui erant. 3 

cum David, ad eum: Ecce, nos hic 

in Judaea consistentes timemus; 
quanto magis si ierimus in Ceilam 
adversum agmina Philisthinorum? - 

*Rursum ergo David consuluit Dg- 4 

minum. Qui respondens ait ei: 

Surge et vade in Ceilam! ego enim 

. adam Philisthaeos in manu tua. 

: *Abiit ergo David et viri ejus in 5 
Ceilam, et pugnavit adversum Philis- 
thaeos, et abegit jumenta eorum, et 

' percussit eos plaga magua; et salva- 
vit David habitatores Ceilae. *Porro 6 

. eo tempore, quo fugiebat Abiathar 
filius Achimelech ad David in Ceilam, 

* Ephod secum habens descenderat. 

Nunciatum est autem Sauli, quod 7 
venisset David in Ceilam, et ait Saul: 


21,7. 


21,2.8. 


Jos.15, 


22, 5. 


22. Al.: Sc. enim. + (p. anlm.) domus. 


2. B: erlöfen. A: befreien. dW.vE: u. fhlage ... 
u. errette (befreie) &. 

3. B.dW.vE.A: wie vielmehr (nun) wenn wir ıc. 
B: zu b. $5. Sjadtorbnungen. vE: gegen bie 
&djladjtorbnung. dW: das Heer. A: ble Heere. 

5. $fhie 39. 2. u. ftap. 19, 8. 

6, Qaaber ... bab 0]. (wie Kap. 21, 9). 


* 


Samuelis I. 


XXII. 


Davidis profugi fata et ves gestae. 


Πέπρακεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς εἰς τὰς χεῖράς μου, 
ὅτι ἀποκέκλδισται εἰςρελϑὼν εἰς πόλιν ϑυρῶν 
καὶ μοχλῶν. 8 Καὶ παραγγέλλει Σαοὺλ παντὶ 
τῷ λαῷ &ig πόλεμον καταβαίνειν ἐπὶ Κειλᾶ, 
τοῦ συνέχειν τὸν Aavid καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
uev αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔγνω Δαυίδ, ὅτι παρα- 
σιωπῷ «Σαοὺλ περὶ αὑτοῦ τὴν κακίαν, καὶ 
εἶπε david πρὸς ᾿Ἵβιάϑαρ τὸν ἱερέα" Προς- 
ἄγαγε τὸ Egov? κυρίου. 10 Καὶ εἶπε Δανέδ᾽ 
10068 ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦ- 
λός cov, ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἐλϑεῖν ἐπ᾽ ἐμὲ eig 
Keilà, διαφϑεῖραι τὴν πάλιν δι ἐμέ" 11 εἰ ἀπο- 
χλεισθήσεται; Καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαοὺλ 
καϑὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; Κύριε ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. Καὶ εἶπε 
κύριος" Καταβήσεται. 12 Καὶ εἶπε Δαυίδ Εἰ 
παραδώσουσιν οἱ ἀπὸ τῆς Kalk ἐμὲ καὶ τοὺς 
ἄνδρας μου εἰς χεῖρας Σαούλ; Καὶ εἶπε κύ- 
*06ו0ָ‎ Παραδώσουσι. 


13 Καὶ ἀνέστη Ζαυὶδ καὶ oí ἄνδρες αὐτοῦ 
ὡς ἑξακόσιοι, καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεϊλᾶ, καὶ ἐπο- 
0800910 οὗ ἂν ἐπορδύοντο. Καὶ τῷ Σαοὺλ 
ἀπηγγέλη, ὅτι διασέσωσται Δαυὶδ ἐκ Κειλᾶ, 
καὶ ἀνῆκχδ τοῦ ἐξελθεῖν. 15 Καὶ ἐκάϑισε Ζαυὶδ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάϑητο ἐν τῇ 


ἐρήμῳ € ἐν τῷ ὄρει Zlg. Kai | ἐζήτει Σαοὺλ πάσας 


τὰς ἡμέρας ᾿ τὸν Δαυιδ, καὶ οὐ παρέδωκεν ₪0- 
τὸν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 19 Καὶ εἶδε 
Δαυίδ, ὅτι ἐξέρχεται. Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν avtov: 
καὶ Δαυὶδ ἦν ἐν τῷ 006 τῷ αὐχμώδει ἐν τῇ 
Καινῇ Ζιφ. 


16 Καὶ ἀγέστη Ἰωνάϑαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς 000 εἰς τὴν Καινήν, 
καὶ ἐκραταίωσϑ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν τῷ 
κυρίῳ, 11 καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Mn go- 
fov, ὅτι οὐ μὴ cà evo ἡ χεῖρ Σαοὺλ 
τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ τὸν 
Ισραηλ, καὶ ἐγὼ ἔσομαί σοε εἰς δεύτερον, 


1: Ὅτι πέπρ. 8: παρήγγειλε εἰ: καταβ. εἰς πόλ. 
et: εἰς .א‎ "τῶ et τὸς μετ᾽. 9. (a. zapag.) "Δ! 
(ΑΙ.: παρεσιώπαλ)." 'κυρία', 10." ἐπὶ iui! et: ἐπὶ K. 
11: “Ἵποκχλεισθήσεται (pro Karof.) 12. tot.*. 
^ 13. 1 (p. ἄνδρ.) 1 pec et: τετραχόσιοε et: ἐὰν et: 
ἐπορεύϑησαν et: τὰ ἐλθεῖν. | lá." david. + ₪ 
Μασερὲθ s. Maatgip et: ἐν τῷ ὄρει ἐν τῇ ἐρήμῳ Ζίφ, 
ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχμώδει. T (p. ἐζήτει) αὐτὸν. "τὸν Δ. 
15. * c5 61: τὸν 4. (pro αὐτόν) et: ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ. 
10." τὴν οἰ τῷ, 17: εὕρῃ at. 
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פסקא באמצע פסוק .11 Y.‏ 


7. bíngegeben, dW: übeclágt ihn meiner δ. 
vE: Berworfen hat ihn Gott u. in m. 9. geliefert. 
(B: denn ec ift gezwungen worben fid) zu begeben in c. 
St. m. Thüren u. R.) 

8. belagerten. B: berufen. dW: zufammenr. 


1. Samuelis. 


(23,8—17) 375 


60111 zieht gegen Kegila. David extPommt in ble Wüfte .עו‎ 


XXI. 


Gott Hat ibn in meine Hände übergeben, 
daß er verfchloffen ift, nun er in eine Gtabt 
gefommen ift, mit Thoren und Riegeln 
Sverwahret. *Und Saul lieg alles 1 
rufen zum Streit, Hinniever gen Kegila, 
daß fie David und feine Männer belegten. 
9*Da aber David merkte, bag Saul Böfes 
über ihn gedachte, fpradj er zu bem Prie- 
fter Ab Iathar: Lange ben Seibrod Der. 
10 *Und David fprach: ert, Gott Ifraels, 
bein Knecht hat gehöret, daß Saul barnad) 
trachte, bag er gen Stegila fomme, die Stadt 
11 zu verderben um meinetwillen; * werpen 
mid) aud) bie Bürger zu Segila überant- 
worten in feine ו‎ und wird aud) 
Saul herab fommen, wie dein Knecht ge» 
Οὗτοί Dat? Das '"werfünbige, Herr, Gott 
Siraeld, deinem Knechte.e Und ber Herr 
12 Ἰρταῶ : Er wird herab fommen. * Davio 
fprah: Werben aber die Bürger וו‎ 
mid) und meine Männer überantworten in 
die Hände Gaulà? Der Herr fpradh: Sa. 
13 Da made fih David auf, fammt feinen 
Männern, deren bei fedj8 hundert waren, 
und zogen auß von Kegila, und wanbelten, 
wo fie bin fonnten. Da nun Saul an- 
gefagt ward, bap David von Kegila ent- 
ronnen war, fief er fein Ausziehen anftehen. 
14 * פוטב‎ aber blieb in ber Wüfle, in ber 
Burg, und blieb auf bem Berge, in ber 
Wüfte Gipf. Saul aber fuchte ihn fein 
geben lang, aber Gott gab in nicht in feine 
15 Hände. *Und David (abe, bag Saul auß- 
gezogen war, fein 2eben zu fuchen. Aber 
. David war in ber Wüfte Siph, in der Heide. 
16 Da machte fid) Jonathan auf, ber Sohn 
Sauld, unb ging bin zu David, in bie 
Heide, und ftürfte feine Hand in Gott, 
17 *und fprad) zu ihm: )תה‎ tid) nicht, 
meined SBaterá Sauld Hand wird pid) nicht 
finden, und du wirft König werden über 
Ifrael, fo will ich ver 9tddyjte um dich fein; 


8. U.L: allem. A.A: bienieber. 10. U.L: mei: 
nenwillen. 11. U.L:Und wird aber S. 13. U.L: ver. 


9. B.dW.vE.A: wider (gegen)ihn. dW: vorhatte. 
A: heimlid) ... vorhabe. B.vE: im Sinn hatte. 

10. vE: verwüften. 

11. dW.YE.A: (aus)liefern. 

13. B: immerfort wohin ].1. dW.vE: gingen (bin) 
wohin f. geben f. (A: fchweiftenunficher herum, dahin 
u. dorthin.) dW: ftaub er ab vom Zuge. B.vE: lieg 


“1% Tradidit eum Deus in manus meas, 
conclususque est introgressus urbem, 
in qua portae et serae sunt. *Etprae- 8 
cepit Saul omni populo, ut ad pu- 
gnam descenderet in Ceilam et obsi- 
deret David et viros ejus. *Quod 9 
cum David rescisset, quia praepara- 
ret ei Saul clam malum, dixit ad 
ve, Abiathar sacerdotem: Applica Ephod! 
Nada Et ait David: Domine Deus Israel, 10 
iss s.audivit famam servus tuus, quod dis- 
ponat Saul venire in Ceilam, ut evertat 
urbem propter me; *si tradent me 1 
viri Ceilaein inanus ejus? el si descen- 
det Saul, sicut audivit servus tuus? 
Domine Deus Israel, indica servo tuo. 
Et ait Dominus: Descendet. *Dixit- 12 
que David: Si tradent me viri Ceilae 
et viros, qui sunt mecum, in manus 
Saul? Et dixit Dominus: Tradent. 
Surrexit ergo David et viri ejus 13 
quasi sexcenti, et egressi de Ceila 
huc atque illuc vagabantur incerti, 
nunciatumque est Sauli, quod fugisset 
David de Ceila et salvatus esset; quam 
ob rem dissimulavit exire. *Mora- 4 
batur autem David in deserto in locis 
15s. firmissimis, mansitque in monte soli- 
7os.15,04Lüdinis Ziph, in monte opaco. Quaere- 
P*-63,1- hat eum tamen Saul cunctis diebus, et 
"*- pon tradidit eum Deus in manus ejus. 


Jet. 
᾿ς 17ε. 


22,2. 


(Ju4. 
17,88. 


Sm. 
15,20. 


v.25. 
24. 1 8. 


* Et vidit David quod egressus esset 15 | 


Saul, ut quaereret animam ejus; 
porro David erat in deserto Ziph in 
silya. 
Et surrexit Jonathas filius Saul, 16 
et abit ad David in silvam, et 
waves, confortavit manus ejus in Deo, 
* dixitque ei: Ne timeas! neque 17 
enim inveniet te manus Saul 
patris mei, et tu regnabis super Is- 
Eh-103p30], et ego ero tibi secundus; sed 


7.8: Dominus. 12: Al.: Dix. rursum. 
14. Al.* in m. op. S: Dominus. 


ab (unterl. er 66( ausyuzicehen. 

14. in ben Bergfeften ... fnchte ihn (mmetbar. 
(22,4.) B: die ganze Zeit. vE: alle Gage. 

15. im Walde. dW: wußte. 

16. vE: butd) Gott! dW: feinen Muth mit Gott! 

17. dW: erreichen. B: der Andere bei dir. dW. 
vE.A: id) will (möge) der Zweite nad) dir fein. 


- 


316 (23,18—27) 
XXE. 


καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ μου ἔγνω οὕτως. 18 Καὶ 
διέϑεντο ἀμφότεροι διαϑήκην ἐνώπιον κυρίου" 
καὶ ἐκάϑητο david ἐν τῇ Καινῇ, καὶ Ἰωνά- 
das ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


19 Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοε πρὸς Σαοὺλ 
ἐπὶ τὸν βυυνόν, λέγοντες: Ovx ἰδοὺ Δαυὶδ 
κέχρυπται παρ ἡμῖν ἐν τοῖς στενοῖ; ἐν τῇ 
Καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Εχελᾶ τοῦ ἐκ δεξιῶν 
τοῦ Ϊεσσεμοῦν; ?0 Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς τὴν 
ψυχὴν vov βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαι- 
vera πρὸς ἡμᾶς" ἀποκεκλεισμένοι γάρ εἰσιν 
ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ βασιλέως. 21 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Σαούλ᾽ Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, 
ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ. 2 Πορεύϑητε δὴ 
καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι , καὶ γνῶτε καὶ idera τὸν 
τῦπον αὐτοῦ, οὗ ἔσται 0 ποὺς αὐτοῦ " ἐν τάχει 
ἐκεῖ οὗ εἴπατε, ὅτι εἶπεν ὁ aov): Πανουρ- 
γευσάμενος οὗτος πανουργεύσηται. 38 Καὶ 
(deze καὶ ‚yröte ἐκ πάντων τῶν τόπων, ὅπου 
αὐτὸς κρύπτεται ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψατε πρός 
μὲ εἰς ἕτοιμον, καὶ πορεύσομαι que ὑμῶν. 
Καὶ ἔσται εἰ ἔ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευτήσω 
αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ᾿Ιούδα. ?* Καὶ α»- 
ἔστησαν οἱ Ζιφαῖοι καὶ ἐπορεῦϑ σαν ἔμπρο- 
σϑεν Σαούλ' καὶ Aavid καὶ οἱ ἀνδρες αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Mao» καϑ' ἑσπέραν ἐκ 6%- 
ξιῶν τοῦ ᾿]εσσεμοῦν. 


25 Καὶ ἐπορεύϑη “Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὖ- 
τοῦ ζητεῖν | τὸν david‘ καὶ ἀπηγγέλη tQ de- 
υἱδ καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Mao», καὶ ἤκουσε “Σαοὺλ καὶ κατεδίωξεν 
ὀπίσω Δαυὶδ εἰς τὴν» ἔρημον Mao. 26 Καὶ 
πορεύεται. Σαοὺλ xai οἱ ἄνδρες αὑτοῦ &x ué- 
Qovc τοῦ ὄρους EX τούτου, καὶ ἣν Δαυὶδ καὶ 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ Ogovg ἐκ τού- 
του, καὶ nv Δαυὶδ σκεπαζόμενος πορεύεσθαι 
απὸ προρώπου Σαουλ. Καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυὶδ καὶ τοὺς 
ἄνδρας αὑτοῦ, συλλαβεῖν αὑτούς. 21 Καὶ πρὸς 
Σαοὺλ παρεγένετο ἄγγελος, λέγων" 278008 καὶ 


17: οὖδεν. 18. .* τῇ et τὸν. 19.T (p. Ζιφ.) ἐκ τῆς 
αὐχμοῖδες el (ρ. ἡμῖν) ἐν Μασερὲθ (Al.: Μεσσαρα) 
et (eti. 24): Ϊεσσαιμ. 20: πάντα πρὸς y. (Al: 
Πὰν γὰρ πρὸς τὴν v.) et: xtxàtixaaw αὑτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας. 21: ηὐλογημένοι. 22." καὶ ἴδετε et 
ὅτι --ὅτος (Al: μήποτε πανεργεύσηται). 23." ἐκ 
πάντων -ἕτοιμον (Al.: üzts κρύβηταιε ἐκεῖ) et: πᾶσιν. 
24.1 ἐκ τῆς αὐχμώδες (p. Ζιφ.). 25: αὐτὸν (pro 
τ. 4.) et: ἀπήγγειλαν. "(ρτ.) τὴν. 20: πορεύονται 
et: τὸ ἑτέρα (pro alt. ἐκ .(שזשז‎ "ἦν. 27: ἦλϑεν. 


Samuelis I. 


Davidis prof'ugt fata et res gestae. 
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בנ"א ברוכים .21 .+ 


19. ἐπ ben ₪000. im 38. ... Ginóbe. B: hat fi 
n. Ὁ. νετθ. B.dW.vE: (füblid) von bet) Wildaiß. 

20. B:fomm nun, o K., herab n. aller Begierde, bie 
deine Seelehat herabzutommen. dW.(vE.): πὸ nun, 
n. a. Luft deiner S., o 8., f. herab. A: wie b. ©. bes 
gehret hat herabanf. B: 0 ift e6 απ une ... 3n über: 
rn dW.vE.A: (unb) unfte % felt (moítb) 6 
cin 


1 Samnuelis. 
David in bec Wüfte Maon. 


Der Berrath der ועו‎ 


18 auch weiß ]010066 mein Vater wohl. *lind 
fie machten beide einen Bund mit einander 
vor dem Herrn; und David blieb in ber 
Heide, aber Sonatban 30g wieder heim. 

19 Uber bie Siphiter zogen hinauf zu Saul 
gen Gibea, und fprachen: Sft nicht David 
bei uns verborgen in ber Burg, in ber 
Heide, auf dem Hügel Hadila, der zur 

20 Rechten liegt an ber Wüfte?! * Go fomme 
nun der König Bernieber, nach alle feined 
Herzend Begehr, jo wollen wir ihn über- 

21 antworten in be8 Königs Hände. *Da 
fprad) Saul: Gejegnet fein ihr bem Herrn, 

22 daß ihr euch mein erbarmet habt. * 0 

“ gehet nun hin, und merbet ed. noch gemijfet, 
daß ihr wijfet unb fehet, an welchem Ort 
jeine Füße gemefen find, und wer Ihn da 
jelbft gefehen habe, denn mir ift gefagt, 

23 af er liftig ift. *DBefehet und erfunbet 
alle Derter, ba er fid) verfriecht, unb fons 
met mieber zu mir, wenn ifrà gewiß (eib, 
jo mill id) mit euch ziehen. Sft er im 
£anbe, fo will id) nach ihm forjchen unter 

24 allen Saufenben in Juda. *Da machten 

fle fid) auf, und gingen gen Siph, vor 

Saul Hin. David aber und feine Männer 

waren in ber Wüfte Miaon, auf bem Ge: 

Πίος zur Rechten ber Wüfte. 

Da nun Gaul fingog mit feinen Män- 
nern zu fuchen, warb ed David angefagt, 
unb er machte [ὦ hinab in ben ₪616, und 
blieb in ber Wüfte Maon. Da dad Saul 
börete, jagte er Davin nad; in ber % 
26 Maon. *Und Gaul mit feinen Männern 

ging an einer Seite ded Berges, לוע‎ 

mit feinen Männern an der andern Geite 
deö Berged. Da David aber eilete, bem 

Saul zu entgehen, da umringete Saul 

fammt feinen Männern David und feine 

27 Männer, daß er fie griffe. * Aber e8 fam 
ein Bote zu Saul und (pradj: Eile unb 


25 


23. A.A: erfunbiget. U.L: verfreudht. 


21. vE: Ihr Habt noch Mitleid mit mir! 

22. gar liftig. B: Ede fernere Zubereitung u. 
erfunbiget end, daß ihr fehet feinen Ort, wo f. Fuß zu 
fein pflegt. dW: gebt ferner Acht u. merfet u. febet. 
vE: daß ihr erfennet u. f. den DO. mo f. S. ift. dW: 
f. Ὁ. wo f. 5. hinfommt. . 

23. Schlupfwintel ... ihn ausforfchen. dW.vE: 


(23, 18—27.) 377 
xXXIT. 


15.28. et Saul pater meus scit hoc. * Percus- 18 

"M sit ergo uterque foedus coram Domi- 
15*- no, mansitque David in silva; Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 

Ascenderunt autem Ziphaei ad Saul 19 
in Gabaa, dicentes: Nonne ecce David 
latitat apud nos in locis tutissimis sil- 
vae, in colle Hachila, quae est ad 
dexteram deserti? *Nunc ergo, sicut 20 
desideravit anima tua, ut descenderes, - 
descende; nostrum autem erit, ut 
tradamus eum in manus regis. *Dixit- 21 
que Saul: Benedicti vos a Domino, 
quia doluistis vicem meam.  *Abite 22 
ergo, oro, et diligentius praeparate, 
el curiosius agite, et considerate lo- 
cum, ubi sit pes ejus, vel quis viderit 
eum ibi; recogitat enim de me, quod 
callide insidier ei. *Considerate et 23 
videte omnia latibula ejus, in quibus 
absconditur, et reverlimini ad me ad 
rem cerlam, ut vadam vobiscum. 
Quodsi etiam in terram se abstruserit, 
Mich.5,1.Perscrutabor eum in cunctis millibus 
Juda.  *At illi surgentes abierunt in 24 
Ziph ante Saul; David autem et viri 
ejus erant in deserto Maon, in cam- 
pestribus ad dexteram Jesimon. 

Ivit ergo Saul et socii ejus ad 25 
quaerendum eum, et nunciatum est 
.14, David, statimque descendit ad petram 

et versabatur in deserto Maon. Quod 
cum audisset Saul, persecutus est 
David in deserto Maon. *Etibat Saul 26 
ad latus montis ex parte una, David 
autem et viri ejus erant in latere 
montis ex parte altera; porro David 
desperabat, se posse evadere a facie 
Saul. Itaque Saul et viri ejus in mo- 
dum coronae cingebant David, et viros 
ejus, ut caperent eos. , *Et nuncius 27 
venit ad Saul, dicens: Festina et 


19. Al.” ecce. 
22. Al. T (p. ejus) velociter e£ (p. ibi) ubi dixistis. 
23. S: obstruxerit. 26. Al. t (p. S.) et viri ejus. 


fehet u. merfet. A: u. bejdjanet. B: fommt zu mir 
anfs Gemiffe. dW.vE: wieder i" mir mit Gemwißh. 
(zurüd). vE: nad) ihm fpähen ἰαῇεπ. dW.vE: Ge: 
fhlechtern Suda’s. (A: .א‎ wenn er fid) aud) in die 
Erde verfrödhe!) 

24. B: flachen Zelde. dW.vE.A: Ebene, 

26, vE: umzingelten. 


v1. 


26,1. 
Ps.54,2. 


15,13. 


Jos. 
15,53. 


378 (23,28—24,9.) 


Samuelis I. 


XXII. 


Davidis profugi fata et res gestae. 


ἧκε, ὅτι ἀλλόφυλοι ἐπέϑεντο ἐπὶ τὴν γῆν. -5» ΠΏ "DObp^» n25 mum 


28 Καὶ ἀνέστρεψε Σαοὺλ τοῦ μὴ καταδιώκειν 
ὀπίσω Aavld, καὶ ἑπορεύϑη εἰς συνάντησιν 
τῶν ἀλλοφύλων. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ὁ τόπος 
ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισϑεῖσα. 

XXIV. Καὶ ἀνέβη “Δαυὶδ ἐκεῖθεν, καὶ ἐκά- 
ϑισεν ἐν τοῖς στενοῖς Ενγαδδί. 3 Καὶ ἐγένετο, 
ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισϑὲν τῶν ἀλλο- 
φύλων», καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ 
Δανὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ενγαδδί. 3.Καὶ ἔλαβε 
τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς 
᾿Ισραήλ, καὶ émogsvOm ζητεῖν τὸν Δαυὶδ καὶ 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ κατὰ πρόςωπον Σαδδαιέμ. 
4 Καὶ ἤἦλϑεν ἐπὶ τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τῶν 
= ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον" καὶ Σαοὺλ 
εἰςρῆλθε παρασκευάσασϑαι, καὶ avid καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον ἐν τῷ σπηλαίῳ Exa- 


ϑηντο. 9 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Avid πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπε κύριος 


πρός 08, παραδοῦναι τὸν ἐχϑρόν σου εἰς τὰς 
χεῖρας cov, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαϑὸν £y 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς cov. Kal ἀνέστη Aavid καὶ 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος Σαοὺλ, λα- 
ϑραίως. 9 Καὶ ἐγενήϑη μετὰ ταῦτα, καὶ 
ἐπάταξε τὸν Δαυὶδ ἡ καρδία αὐτοῦ, ὅτι ἀφεί- 
λατο τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ. 7 Kai 
εἶπε πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ" Μηδαμῶς ἐμοὶ 
παρὰ κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ 
κυρίῳ μου τῷ χριστῷ κυρίου, ἐπενεγκεῖν χεῖρα 
μου ἐπὶ avtov: ὅτι χριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος. 
8 Καὶ ἔπεισε Δαυὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λό- 
γοις, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστῆναι καὶ 
ϑανατῶσαι τὸν Σαουλ. 

Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν ὁδὸν 


ἐκ τοῦ σπηλαίου" 9 καὶ ἐξῆλθε Avid ὀπίσω 

27: δεῦρο (pro ἧκε) et: ἐχύϑησαν. 28." τὰ et: 
ἀπάντησιν et: ἐπεκλήϑη. 

1: ἀνέστη et: ἐαάϑησεν. 2: ἐγενήϑη et: ἀπηγ- 
γέλη (Al.: dvqyy y.) et: λεγόντων et: ὅτε (pro 186). 
3. 1 (p. ἔλαβε) 'aec aoro! (Al.: 'n£O. ἑαυτα!) et: ἐκ- 
Aexrac et: ὀπὶ πρόςωπον. A: téc τὰς et: τὰς (pro alt. 
τῶν) et: dcor. τ σπηλαίων. 5: εἶπαν εἰ: 4 ἐγὼ 
παραδίδωμε (Al.: δίδωμι) et: τὸ ἀρεστὸν. * τοῖς. 
115 (Al.: τῆς Σ.). 6: ἐγένετο et: καρδία 44. αὐτὸν 
et: ἀφεῖλε. 7. t (p. εἶπε) "david! et: uot. * (pr.) τῷ 
et: ἐπενέγκαι et: χεῖρας. 8: ἀναστάντας Oucas et: 
κατέβη τὴν ὁδὸν (Al.: εἰς τ᾿ 0.). 9: ἀνέστη. 
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27. A: haben fid) ins €. ergofien. 

28. B: einen Felfen per eriheilungen. dW: [Fels 
des Gntfd)lüpfene ?[ vE: ber Entfhlüpfung? A: den 
(d)eibenben &eljen. 

1. ín den Bergfeften (Σ, — — 2. B: vom 9ladj: 
line ag Eh Maun 916: 


erlefene. dW.vE: Steinböde. 
4. dW: Bichhürden. (A: tarauj ihn ber Weg 


1. Somuelis. 


(23, 28—24,9.) 9 


David zu Engedi. 


QaulI in der Höhle. 


XXII. 


fomm, denn bie Bhilifter find ind anb 

28 gefallen. * Da Ecehrete ὦ Saul von bem 
Nahjagen Davids, unb 30g hin, ben bis 
liftern entgegen. Daher heißt man ben Ort 
Gela Mahelfoth. 


XIV. Und David 208. von dannen, unb 
2 blieb in ber Burg zu Engei. *Da nun 
- Saul wieder fam von ben Bhiliftern, ward 
ihm gefagt: Siehe, David ijt In ber Wüfte 

3 Gngrbt. *lind Saul nahm drei taujenb 
junger Mannfchaft au gang τας, und 
498 Din, David fammt feinen Männern zu 

> A judyen, auf ben Belfen der Gemfen. *lind 
ba er fam zu ben Schafhürden am Wege, 
war bajefbjt eine Höhle, unb Saul ging 
binein feine 0006 zu deden. David aber 
und feine Männer faßen Hinten in bet 

5 Höhle. * Da fprachen bie Männer SDavibà 
zu ihm: 65006, ba8 iff ber Tag, davon 
der Herr bit gefagt bat: Siehe, id) will 
deinen Feind in deine Hände geben, daß 
bu mit ihm thuft, ma8 dir gefällt. Und 
David [απὸ auf, unb fehnitt leife einen 

6 Zipfel vom Rod 6018. *Aber darnadı 
fhlug ihn fein Herz, daß er den Zipfel 

7 Sauld Hatte abgefchnitten, *und fpracdh 
zu feinen Männern: Das 18] der Herr 


ferne von mir fein, bag id) ba8 thun follte, | 


und meine Hand legen an meinen Herrn, 
den Gejalbten ded Herrn; denn er ift der 
8 Gefalbte be8 Herrn. *Und David wies 
feine Männer von fih mit Worten, und 
Tieß fie nicht fid) wider Saul auflehnen. 
Da aber Gaul fid aufmadjte aus ber 


9 Höhle, unb ging auf bem Wege, * madjte| 


fíd) tarnad) David audj auf, unb ging 


4. U.L: Schafshürben. 

6. U.L: Aber da er ten 3. ©. hatte αϑρεζῷ., 
filia ec in fid). 

8. U.L: weifete. 


δητίε ... feiner Notbburft zu pflegen.) B: an ben 
Seiten ver Höhle? vE: im Innern. A: Innern Theile. 
dW: Syunerften. 

5. dW.vE: fo tue ihm (benn). B: gleichwie 66 in 
deinen Augen wird gut fein. A: wie εὖ g. fcheint in 
b. 9f. vE: was g. ift. AW: wie 66 זול‎ a. bándjt. dW.A: 
θείπι (ὦ. vE: dn der Stille. dW.vE: ben 3. A: ein 


veni, quoniam infuderunt se Philis- 
ihiüm super terram. *Reversus est 28 
ergo Saul desistens persequi David, et 
perrexit in occursum Philisthinorum. 
Propter hoc vocaverunt locum illum 
Petram dividentem. 
Ascendit ergo David inde, XIV. 
Joc 15st habitavit in locis tutissimis Engaddi. 
* Cumque reversus esset Saul, post- 2 
quam persecutus est Philisthaeos, 
nunciaverunt ei dicentes: Ecce, David 
in deserto est Engaddi. *Assumens 
* ergo Saul tria millia electorum vi- 
rorum ex omni Israel, perrexit ad 
investigandum David el viros ejus, 
P«104,56liam super abruptissimas petras, 
quae solis ibicibus perviaesunt. *Et 
venit ad caulas ovium, quae se of- 
ferebant vianti. Eratque ibi spelunca, 
Jea.3,4.QUam ingressus est Saul, ut purgaret 
ventrem; porro David et viri ejus in 
29... inleriore parte speluncae latebant. 
PO4U45*9Et dixerunt servi David ad eum: 
Ecce dies, de qua locutus est Do- 
minus ad te: Ego tradam tibi inimicum 
, tuum, ut facias ei sicut placuerit in 
oculis tuis. Surrexit ergo David et 
praecidit oram chlamydis Saul silen- 
ter. *Post haec percussit cor suum 
David, eo quod abscidisset oram chla- 
mydis Saul. *Dixitque ad viros suos: 
Propitius sit mihi Dominus, ne faciam 
hanc rem domino meo Christo Domini, 
eso. ut mittam manum meam in eum, quia 
19^: Christus Domini est. *Et confregit Da- 
108,18 vid viros suos sermonibus, et non per- 
misit eos, ut consurgerent in Saul. 
Porro Saul exsurgens de spe- 
lunca pergebat coepto itinere. *Sur- 
rexit autem et David post eum, et 
7. 81 (in f.) Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut moriatur, 
aut descendens in praelium perierit, propitius mihi 
sit Dominus, ut non mittam manum meam in Chri- 


stum Domini (ex 26, 10s.). 
8. Al. T istis. 9. S*(pr.)et. 


Gtüd. B:Oberrod. dW: OÖberfleid. vE.A: Mantel. 

6. A: Aber dennoch (dI. Davids 9. 

,7. tb. fotlte an m. Q., dem G. ὃ. ᾧ., u. m. Hand 
an ihn legen, denn ... 

8. f. M. ab mit folcben ®. B: rig [. 599). ab. dW: 
wehrete ... mit Reden ab. vE: (djalt f. Leute m. W. 
A: bradte zum Schweigen m. Jurcben. 
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980 (24,10—18.) 


Samuelis X. 


XXIV. 


Davidis profugi fata et res gestae. 


αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου, xol ἐβόησεν ὀπίσω 
Σαούλ, λέγων" Κύριε βασιλεῦ. Καὶ ἐπέβλεψε 
Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψε Avid ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν yijv, καὶ προςεκύνη- 
σεν αὐτῷ. 10 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ZaovA: 
Ἱνατί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ, λεγόντων" 

᾿Ιδοὺ Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου; 11’Idov 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑωράκασιν οἱ ὀφϑαλμοί 
σου, ὡς παρέδωκέ σὲ κύριος σήμερον εἰς τὰς 
χεῖράς μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ nBovin- 
Oy» ἀποχτεῖναί σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ 
εἶπα". Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μον εἰς τὸν κύριόν 
μον, ὅτι χριστὸς κυρίου οὗτός ἐστι. 12 Καὶ 
ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος cov ἐν τῇ 
χειρί μου" ἐγὼ ἀφεῖλον τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ 
ἀπέκτεινα σε. Καὶ γνῶϑι καὶ ide σήμερον, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἐν τῇ χειρί μου κακία οὐδὲ ἀϑέτησις 
καὶ ἀσέβεια, καὶ οὐχ ἥμαρτον εἰς 08° καὶ σὺ 
δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου τοῦ λαβεῖν αὐτήν; 
18 Κρίναι κύριος ₪90 μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέ- 
σον σοῦ, καὶ Endınnoas μοι κύριος ἐκ σοῦ, 7 
δὲ χείρ μου ovx ἔσται ἐπὶ σέ" 14 καϑὼς λέγε- 
ται ἐν παραβολῇ ἀρχαίᾳ" E ἀνόμων ἐξελεύ- 
σεται πλημμέλεια. Καὶ ἡ χείρ μου οὐκ ἔσται 
ἐπὶ σέ. 15 Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, 
βασιλεῦ τοῦ Iopanı; ὀπίσω τίνος καταδιόκεις 
0v; Ὀπίσω κυνὸς τεϑνηκότος καὶ ὀπίσω -געעו‎ 
טסג‎ &vóg. 19 Γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ 
δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ἴδοι κύριος 
καὶ κρίναι τὴν δίκην μου καὶ δικάσαι μοι Ex 
χειρὸς σου. 

17 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Δανὶδ λαλῶν 
τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπε 
Σαούλ' Ἡ φωνή σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ; 
Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσε. 18 Καὶ εἶπε: Σαοὺλ πρὸς Δανυίδ' 4:- 
καιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ μὲν ἀνταπέδωκάς 
μοι ἀγαϑώ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκα σοι κακά. 


9. (ρ. ἐβ.) "dad! et (p. alt. Z.) ds τά. 
et: χεῖρα et: ἐβυλήϑην et: ἐπὶ κύριον, 
et: ἀφήρηχα et: ἀπέκταγκά et: ἡμά 
13: Διιάσαε, *(alt.) ἀνὰ μέσον et: ne Al.: σοι) et: 
καὶ ἡ χείρ. 14: λέγει ἡ παρ. 7] ἀρχαῖα. 
46. 1 ara μέσον (8. 08) et: τὴν κρίσιν us. 
18. * μὲν. 


10. dW: bóreft מס‎ auf b. Reden bec M., A fie 
fpredhen. (VE: auf b. W. der Leute, bie (pr. A: bec. 
Üteben, die da fagen.) 

11. dW: fahen. B.vE: haben gefehen. B.JW.vE: 
u. man fprad). (A: u. εὖ fam mir der®ebanfe.) dW: 
vE: id) fhonte deiner. A: mein Ange (dj. 


1 | e * fac 
12: Koi ide 


κα. * 8. 


15.* τὰ. 
17: ἦρε. 


"gef. A: ned) dag id). v 
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12. fiebe, ia fiche bod) ... Daran, daft ich ... ab: 
(πίε u. dich n. crwürgete, ert. D.dW: Denn ba 
ih ... babe id) b. n. erw. (getöbtet). vE: bag ἰῷ, als 
ἰῷ ... bid) n. babe erw. wollen. dW: nod) Verbrechen. 
tE: u. feine un B.dW.vE: u. baf ich nicht 

bir aber ftelleft meinem ה‎ 


1. Samuelis, 


(24,10—18.) 381 


Der Sipfel vom Rod. Gaul$ Belenntniß. 


XIV. 


aus der Höhle, und rief Saul hinten nad 
und (pradj: Mein Herr König! Saul fahe 
hinter fi. Und David neigete fein Antlig 

10 zur Erde, und betete an, * unb [prad) zu 
Saul: Warum gebordeft אל‎ Menfchen 
Wort, bie ba fagen: David fucht bein llis 

11 glüd? * Siehe, beutiged Tags (eben deine 
Augen, daß bid) ber Herr heute hat in 
meine Hand gegeben in ber Höhle, und εὖ 
ward gejagt, bag ich bid) follte erwürgen. 
Aber ed ward deiner verfchonet, benn id) 
fvrad): Ih will meine Hand nicht an mei 
nen Herrn legen, denn er tjt ber. Gefalbte 

12068 Herrn. * Mein Bater, fiche bod) ben 
Zipfel von deinem Rode in meiner ant, 
daß ich υἱῷ nicht erwürgen wollte, ba id) 
den Zipfel von deinem Rod fchnitt. 6 
fenne und fiche, bap nichts 93óje8 in mei 
ner Hand tjt, nod) feine Üchertretung. Ich 
habe auch an dir nicht gejünbiget, und bu 
jageft meine Seele, daß bu fte wegnehmeft. 

13 *Der Herr wird Richter fein zwifchen mir 
und dir, und mich an dir rächen, aber meine 

14 Hand (oll nicht über bir fein; *wie man 
fagt nah bem alten Spruchwort: Bon 
Gottlojen fommt Untugend. Aber meine 

15 Harıd ]01 nicht über bir fein. *3Bem 
zieheft du nah, König von Ifrael? wem 
jagft du nah? Einem tobten Hund, einem 

16 einigen (lof. * Der Herr {εἰ Richter, unb 
richte zwifchen mir und bir, und fehe brein, 
unb führe meine Sache απ, unb rette mid) 
von deiner Hand. 

17 δ nun David folde Worte zu Saul 
batte audgeredet, jpradj Saul: Sft 8 
nicht deine Stimme, mein Sohn David? 
Und Saul bob auf feine Stimme, und 

18 weinete *und jpradj zu David: Du bijt 
gerechter denn ih. Du haft mir Gutes 
beroiejen, ich aber habe bir Böfes beiwiefen. 


10. A.A: Worten ... Menfchenworten ... fuche. 
14. U.L: Bom 6001). 15. A.A: einzigen. 
18. U.L: beweifet. 


nad), um e6 zu nehmen. dW: fradjieft n. m. 2. um 
mid zu fangen. 

13. B: wirb τίει. τῇ: |06. dW.A: {εἰ Rich: 
ter. B.vE: n. wider (gegen) bid. dW: lege id) n. an 
"ἡ A: ]ועו‎ (d) m. 6. 

4. dW.vE: das alte Spr. fagt. B: fommt Gott: 

ofigfeit her. A: geht id a Meien aus. vE: 3B, b. 

ΡΝ f. Böfes. om $revler f. Sreoel, 

e dW: ₪. siehet nad der δ. vE: Gegen wen 2. 


egressus de spelunca clamavit post 
tergum Saul, dicens: Domine mi rex! 
Et respexit Saul post se; et inclinans 
se David pronus in terram adoravit, 
* dixitque ad Saul: Quare audis ver- 10 
ba hominum loquentium: David quae- 
rit malum adversum te? * Ecce, hodie 11 
viderunt oculi tui, quod tradiderit te 
Dominus in manu mea in spelunca; 
et cogitavi ut occiderem te, sed pe- 
percit tibi oculus meus. Dixi enim: 
Non extendam manum meam in do- 
minum meum, quia Christus Domini 
est. *Quin potius, pater mi! vide 12 
et cognosce oram chlamydis tuae in 
manu mea, quoniam cum praescin- 
derem summitatem chlamydis tuae, 
nolui extendere manum meam in te. 
Animadverte et vide, quoniam non 
: est in manu mea malum neque ini- 
4, quitas, neque peccavi inte; tu autem 
insidiaris animae meae, ut auferas 

eam.  *Judicet Dominus inter me 8 
n.12,1.€l te, et ulciscatur me Dominus ex 

te, manus autem mea non sit in te; 

. *sicut et in proverbio antiquo dici- 14 
tur: Ab impiis egredietur impietas. 
Manus ergo mea non sitinte. *Quem 15 
persequeris, rex Israel? quem per- 
sequeris? Canem mortuum perseque- 
ris ét pulicem unum.  *Sit Dominus 16 
judex et judicet inter me et te, et 
videat et judicet causam meam, et 
eruat me de manu tua. 

Cum autem  complesset David 17 
loquens sermones hujuscemodi ad 
25,17. Saul, dixit. Saul: Numquid vox 

haec tua est, fili mi David? Et 

levavit Saul vocem suam, et flevit 
0 *dixitque ad David: Justior tu es 18 
2,5, Quam ego; tu enim tribuisti mihi 

bona, ego autem reddidi tibi mala. 


20,41. 
26,19. 


+ 


7 


v7. 


28m .9,8. 


26,20; 
Jud. 
11,17. 


Ps.17,9. 


b. δ. v». S. ans. B: Hinter wen ift ... 
0 Men verfolgeft bu. 

16. B: p: wird R. fein. vE: et wird m. ©. fehen 

u. führen. B.vE: זווח‎ ne von (aus) 
P. 9. dW: (djaffe m. R. gegen bid 

17. dW: pde aleid biejen $8. dW.vE.A: 97 
das deine St. 

18. dW: erwiefen. B: vergolten. vE: erwiefen ... 
mit Böfem vergolten. A: τὰ ... Böfes verg. 


ausgezogen. 


982 (24,19—25, 6.) 
XXIV. Moers Samuelis. 
19 Καὶ σὺ ἀπήγγειλας σήμερον ἃ ἐποίησάς μοι 
ayadı, ὡς ἀπέκλεισέ μὲ κύριος σήμερον εἰς 
χεῖράς σου, καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς με. 20 Καὶ 
ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχϑρὸν αὐτοῦ 'ἐν θλίψει, 
καὶ ἐκπέμψοι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαϑῇ; Kal κύ- 
0105 ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά, καϑὼς πεποίη- 
xag σὺ σήμερον. 321 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώ- 
oxo, ὅτε βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται 
ἐν τῇ χειρέ σου ἡ βασιλεία ᾿Ισραήλ᾽ 22 καὶ νῦν 
ὁμοσόν μοι κατὰ τοῦ κυρίου, iva μὴ ἐξολο- 
ϑρεύσεις τὸ “σπέρμα μου ὀπίσω pov, xai οὐκ 
ἀφανίσῃς τὸ ὅτομά μου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρός μου. 38 Καὶ ὥμοσε Δαυὶδ τῷ Σαούλ, 
καὶ ἀπῆλϑε Σαοὺλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ 
Δανὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν 
Μεσσερὰ στενήν. 


XXW. Kei Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ ovr- 
αϑροίζεται πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ κόπτονται αὐτόν, 
καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν 
Apuadalu. Καὶ ἀνέστη david καὶ κατέβη | * 
εἰς τὴν ἔρημον Φαραν. 

2 Καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ τὰ ποί- 
μνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, καὶ ὁ ἄνϑρωπος 
μέγας σφόδρα" καὶ τούτῳ πρόβατα τριςχίλια 
καὶ αἶγες χίλιαι, καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ κείρειν τὰ 
ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 9Kol ὄνομα 
τῷ ἀνθρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Aßıyail. Καὶ ἣν ἡ γυνὴ ἀγαϑὴ καὶ 
καλὴ συνέσει καὶ ἀγαϑὴ τῷ eideı σφόδρα, .καὶ 
ὁ ἄνϑρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύ- 
μασι, καὶ ὁ ἄνϑρωπος κυνικός. 4 Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κείρει 'Ναβὰλ 0 Καρμή- 
λιος τὰ ποίμνια αὐτοῦ, 9 καὶ ἀπέστειλε david 
δέκα παιδάρια καὶ eine τοῖς παιδαρίοις"  Aya- 
Pre eis Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς Ναβαλ, 
καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου εἰς 
εἰρήνην, θ καὶ ἐρεῖτε 7₪08' Εἰς ὥρας καὶ σὺ 
ὑγιαίνων καὶ ὁ οἶκός σου, καὶ πάντα τὰ 


10." σὺ. + (p. ἀπήγγ.) μοι. 20: ἀποτίσει (Al.: 
ἀνταποτίσει) εἰ: αὐτῷ (pro co). "σὺ. 21. “τῇ. 
22: ἐν κυρίῳ 61: ὅτε 88) 0זק‎ ἕνα μὴ). *xaiet: ἀφανιεῖς. 

1: ἀπέϑ. Σ. εἰ: συναϑροίζονται. M et: Μαών. 
2: ἐν τῇ Maow et: ποίμνια (pro πρόβ.) et: τὸ ποί-- 
AYLOV. 3: "ff yaía (eti. sqq. ). "ἦν. Tavre(p. γυνὴ). 
* E καλὴ. : τὸ ποίμνιον. 5: ἀσπάσασϑε et: ἐν 
εἰρήνῃ (Al.: τὰ εἰς εἰρήνην). 


Samuelis I. 


Nabal et Abigati. 


ni'ir-)N rw Dim nm Bar 
mim jm "EN PW ΠΕ Ὁ ἜΝ 
ΝΣ וכיחומצא‎ : or ὯΝ 772 כ‎ 
Fi ΠΕΣ 113 inbu Tanne 
SUR nm niu nmm no obo 
2 mn mm Any לִי;‎ nmi 21 
rabo בד‎ mop ko on 
"ira לִי‎ ΠΣΞΏΣ may) Dave» 
DN] IR SPIDER אִסִתִכְרִית‎ 
ריבע‎ PON r2 an Toon? 
אל אֶלבּית‎ qon לְטְאּל‎ T7" 
; ַלדְהַמּצודָה‎ "5» "Oe TT 
כַכל-‎ 32299 bead no" XXv. 
iaa wrspn i-mpon ΒΒ. 
HORB "2 To DN TI ויקס דוד‎ 5232 
ba-53 apa) בְּמְשין‎ v 2 
"Habe INT מאד ולו‎ bim cwm 
אֶת-‎ ra "pn eM mb) ΡΟΝ 
pu b23 הָאִיש‎ DO ὁ 96:23 NX 3 
main num Year NER 
האיש קשה » מעללים‎ 7 "RB nip" 
^» "2702 79) oU :izb5 הוּא‎ Ἢ 4 
mier אַתיצאנד: שלח‎ 59" mn 
9 ab AT ἼΩΝ sux 
-op5wun Yay-ıy onu כרמלה‎ 
τὸ n?opToNY בְשָמִי לשלום:‎ i5 e 
NER טלוס וכל‎ man bibo nn 


v.19.'p ואתה‎ — v. 8. Ῥ כלבר‎ 


19. B.dW.vE.A: haft (e8) heute (an)gezeigt. 

20. dW.vE: Wenn. f.%. trifft, wirb eribn ziehen 
[. auf a. Wege? A: Denn wer findet... im Guten? 
B: wie bit an m. getb. 

21. vE: Und jegt, fiehe, erfenne ie. A: Und num, 
weil ih weißac. dW: in .ל‎ 9. das Königthum 3. bes 
ftehet. vE: daß שזעל‎ b. €. das Rei S. feflfichen 
wird. B: wird ind. 9. beit. 

22. dW: vertilgefi. vE: auslöfcdhen wolle. A: 
wegnehmeft. 

23. Bergfefte. B.dW: zogen binanf. vE.À: gin- 


1. Qaniuelíte. 


(24, 19—25, 6.) 988 


&amuel. 


Stabal$ Schaffur. 


XXIV. 


19 *lnb bu Haft mir heute angezeigt, wie 
: גל‎ Gutes an mir getban Haft, bag mid, 
der Herr hatte in deine Hände befchlofien, 
und bu mich bod) nicht erwürget Daft. 
20*Wie folte jemand feinen לוו‎ finden, 
und ihn lafien einen guten Weg geben? 
Der Herr vergelte dir Gutes für biejen 
21 Iag, das bu an mir get&an Haft. *9tun 
(lege, ich weiß, baB du König werden wirft, 
und das Königreich Ifrael flehet in deiner 
22 Hand. *>50 fdjmóre mir nun bei bem 
Herrn, daß bu nicht audrotteft meinen Ga- 
men nad) mir, und meinen Namen nicht 
23 auétilgeft von meined Vaterd Haufe. *llnb 
David [hwur Saul. Da בג‎ Saul heim; 
David aber mit feinen Männern madıten 
fd) hinauf auf bie Burg. 

KXV. Un Samuel ftarb, und das ganze 
Sftae verfammlete fd), trugen Leid um 
ihn, und begruben ihn in feinem Haufe 
zu Rama. David aber machte fich auf, 
und 308 hinab in bie Wüfte Paran. 


2 Uno c8 war ein Mann zu Maon, und 
fein Wefen zu Carmel, und der Mann war 
faft große® Dermögend, und hatte drei 
taufend Schafe unb taujenb Ziegen. Und 
«8 begab fid) eben, baf er feine Schafe 

3 befhor zu Garmel. *Und er hieß Nabal, 
fein Weib aber hieß Abigail, und war ein 
Weib guter Vernunft und (órt von An 
gefiht; der Mann aber war hart unb 
bo$baftig in feinem Thun, unb war einer 

Avon 660100. *Da nun David in ber Wüfte 
börete, bag Nabal feine Schafe befchor, 

5*fandte er aud zehn Sünglinge, und 
fprach zu ihnen: Gebet hinauf gen Garmel, 
unb wenn ifr zu Nabal fommt, fo grüßet 

6ihn von meinetwegen freunblih, * unb 
fpredt: Gíüd zu, $ribe {εἰ mit bir 
und deinem Haufe, und mit allem ba8 


22. U.L: (fw. nun mir. 1. U.L: Leibe. 
2. A. À: febr großen Berm. 5. U.L: meinenwegen. 


gen. B: απ τὰ Seftung. dW: zur Berghöfe. vE: 
an den feften Ὁ 

1. B: eagles ihn. dW: betrauerten. A: bewein 
ten. vE: trauerte um ihn, u. man begrub. 

2. B: f. Sefhäft. dW: Vieh. vE: Habe. A: bet 
ir ein Befistbum. B: war febr tof. dW.vE.A: 

reih. dW: u. et wat auf ber Schaffhnr. vE: bei b. 
Gd feiner 650(. A: beg. fi, bag bei ihm 600. 
gehalten wurde. = 

3. (Φῦπ ». Θεβαῖε. B: v. gutem Berfland. vE: 


*Et tu indicasti hodie, quae fe- 19 

ceris mihi bona, quomodo tradi- 

derit me Dominus in manum tuam 

et non occideris me. *Quis enim 20 
pr.20,255, CUm. invenerit inimicum suum, di- 
nxismillet eum in via bona? Sed Do. 
minus reddat tibi vicissitudinem hanc 
pro eo, quod hodie operatus es in 
me.  *Et nunc, quia scio quod21 
certissime regnaturus sis et habiturus 
in manu tua regnum Israel: *jura 22 
mihi in Domino, ne deleas semen 
meum post me, neque auferas nomen 
meum de domo patris mei. *Eı23 
juravit David Sauli. Abüt ergo Saul 
in domuum suam, et David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


Mortuus est autem Samuel, WX V. 
et congregatus est universus Israel, 
et planxerunt eum et sepelierunt eum 
תוא‎ domo sua in Ramatha. Consur- 
gensque David descendit in desertum 
,הבז ו[ *101- ות‎ 


Erat autem vir quispiam in soli- 
Jesiss tudine Maon, et possessio ejus in 
Carmelo, et homo ille magnus nimis, 
erantque ei oves tria millia et mille | 
caprae; et accidit, ut tonderetur grex 
ejus in Carmelo. *Nomen autem viri 
illius erat Nabal, et nomen uxoris 
ejus Abigail; eratque mulier illa pru- 
dentissima et speciosa, porro vir ejus 
durus et pessimus et malitiosus; 
, erat autem de genere Caleb. *Cum 
" ergo audisset David in deserto, quod 
tonderet Nabal gregem suum, *misit 
decem juvenes et dixit eis: Ascendite 
in Carmelum, et venietis δὰ Na- 
bal et salutabitis eum ex nomine 
meo pacifice. *Et dicetis: Sit fra- 
tribus meis et tbi pax, et domui 
tuae pax, et omnibus quaecumque 


hatte guten. dW: war fing v. 9. vE: ) geftaltet. 
dW: hart u. bösartig. vE: u. handelte boje. dW. 
E ein falebiter. 
. A: Oeerbe.. YE: jdjeven lieg 

Η B.dW.vE.A: in meinem ame. A: frieblid. 
Aue ‚VE: fraget ihr ... nad) f. Wohlfein (Wohlbe- 
nben). 

6. 0 (6 gebe zum eben! und εὖ {εἰ ὅτ. (dW: 
(vt. fo zu ven Mofllebenben: Seil bir. A: mit meinen 
Brüdern u. mit bir??) 


23,17. 
46,45. 


20,15. 


28 3. 


t 


(28m. 
13,x3. 


o5 


QU ₪ 


שש 


Jud. 
19,20. 


384 (25,7—15.) 


Samuelis I. 


XXV. 


Nabal et Abigail. 


σὰ ὑγιαίνοντα. Ἴ Καὶ νῦν ἀκήκοα ὅτι κείρουσί 
σοι vür οἱ ποιμένες σου, οἱ ἦσαν μεϑ' ἡμὼν ἐν 
> τῇ ἐρήμῳ, καὶ ovx ἀπεκωλύσαμεν αὐτούς, καὶ 
οὐκ ἐνετειλάμεϑα αὑτοῖς οὐδὲν πάσας τὰς 
ἡμέρας, ὃ ὄντων αὐτῶν ἐν Καρμήλφ. δ᾽ Epd- |. 
1009 τὰ παιδαριά σου, καὶ ἀπαγγελοῦσί σοι" 
καὶ δὑρέτωσαν τὰ παιδαάριά σου χάριν & 
ὀφϑαλμοὶς σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν ἀγαϑὴν ἥκομεν. 
25 δὴ ὃ ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῖς παισί טסט‎ 
καὶ τῷ υἱῷ cov τῷ Δαυίδ. 


9 Καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια Δαυὶδ καὶ 
λαλοῦσι τοὺς λόγους τούτους πρὸς Ναβὰλ 
κατὰ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Δαυίδ. Καὶ ἀνεπήδησε. 10 Καὶ ἀπεκρίϑη 
Nafal τοῖς παισὶ Aavid καὶ eine Τίς Aa- 
wid καὶ τίς ὁ υἱὸς Ἰεσσαί; σήμερον πεπλη- 
ϑυμμένοι εἰσὶν οἱ δαῦλοι a ἀναχωροῦντες ἕκαστος 
ἐκ ה‎ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 11 Καὶ λήψο- 
μαι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸν olvov μου καὶ 
τὰ ϑύματά μου, ἃ τέϑυκα τοῖς κείρουσί μου 
τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ 
οἶδα πόϑεν εἰσί; 13 Καὶ ἀπεστράφησαν τὰ 
παιδάρια Δαυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν, καὶ ἀν- 
ἔστρεψαν, καὶ ἦλϑον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυὶδ 
κατὰ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 13 Καὶ εἶπε 
Aavid τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ" Ζώσασϑε ἕκα- 
στος τὴν ὀομφαίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν 
ὀπίσω Aavid ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ 
διακόσιοι ἐκάϑισαν ἐπὶ τῶν σκευῶν. 

14 Καὶ τῇ dori. γυναικὶ Napa ἀπήγ- 
γειλὲν ἕν ἀπὸ τῶν παιδαρίων, λέγων" ᾿Ιδοὺ 
ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου εὐ- 
λογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν am 
αὐτῶν. 15 Kai oi ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἡμῖν σφό- 
ὅρα, καὶ οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς, οὐδὲ ἐνετεί- 
λαντο ἡμῖν οὐδὲν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦμεν 
παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, 


7: νῦν ἐἰδαὶ ax. * (alt.) νῦν et: 38i». 8: ἐρᾶσι 
el: ἐὰν. *rois π.σικαὶ. 9: ἔρχεται. * /. et: λαλεῖ et: 
iv (pro ini). Fin f.) 'Naßar. 10.* Ναβὰλ. +(a. 
4.) ὁ. * et: πεπληϑυμένοι et: ἀποδιδράσκοντες. 
11: μοι (pro quarto us) et: ὃς (pro οἷς). 12: ἀπ- 
ἐστράφη. “τὴν et: ἀπήγγειλαν. πάντα. 13: μά- 
χαιραν. T (p. αὐτῇ) καὶ περιεξώσαντο (Al.: mpi 
εἐζώσατο) ἀνὴρ τὴν μάχαιραν. αὐτῆ, καὶ περιεζώσατο 

γε Zavió τὴν μάχαιραν αὐτῶ. * Qc et: μετὰ T. Ox. 
14. * ἀπὸ et: λέγον et: 4. ἀπεστ. 15. *(alt.) xai 
et: ἀϑὲν, 


$773 wv 4 


DN m = opin "eo? 8 
הַפְּעָרִיס‎ ak 5 ara ez 
mm 332 zo ἢ TU in 
quss ΝΣ SER P^ Nj 
im 235} 


92272 "2T" UT Como An 9 


imam T 063 ְהָאלָה‎ Das 3533 
"2 Van TUUS ΓΕ י ויעָן‎ 
Day 339 Dig "ana var דוד‎ 
PYOUN SEN WR המִתְפַרְצִּים‎ 
hw] אֶת-לחמל וְאֶתדמִימִי‎ "propos ti 
Apre) "n5 mad טְבְחַתִי אשר‎ 
n" אי‎ ἊΣ Ἢ לא‎ ΩΝ לאנָסִים‎ 
Ba he Pb) mong? 
הַדְּבָרִים‎ bos 3 ויבאו רוידו‎ inia 
| "am DEN TM וַיּאמַר‎ : D SI 
DATE איש אֶתיְחַרְבּ וַיִחָגְּרוּ איש‎ 
"YN וועלו‎ DIR גדוד‎ sàn 
"nu איש ומִאתַים‎ ΠΝ 72785 דוד‎ 
TM τὶν 
7787122 T5: 523 MN לבייל‎ 
Tz ποῦ nmm "ias "22 
won מַלְאְכִים | 2727" לברף‎ 
Rn mb ְהַאנְשִים טכים‎ ἜΠΗ Dru 
55 masiva wypNbY md Nb 
union ὌΠ obw bang os 


14 


v. 8. DDR חסר‎ 


7. vE: €ójafífjur hältfl. dW.vE: ihnen ₪ 
Schmad) angeihan. B: ift nicht das Geringfle bei 
um vermißt worden. d W.vE: fie haben nidjté v. 

8. vE: fnaben. A: fnedite. dW: Leute. vE: ba 
wir ... gef. find. B:bag. dW:tw. dir vor bie Q. fommt. 


' . 144 
Die Ahweifung. 


7 du haft! *Ich Habe gehöret, bag bu Schafe 
fcherer haft. Nun beine Hirten, bie bu Haft, 
find mit ung gewefen, wir haben jte nicht 
verhöhnet, und Bat ihnen nicht8 gefehlet an 
der Zahl, fo lange fie zu Earmel gewefen 

8 .לה]‎ * Srage deine Sünglinge barum, 
die werbens bit jagen, und fag אל‎ Süng. 
linge Gnade finden vor deinen Augen, denn 
wir find auf einen guten Tag gefommen. 
Gib deinen fnedjten und beinem Sohn 
David, was beine Hand findet. 

9 Und da bie Sünglinge Davids binkamen, 
und von Davids wegen alle viefe Worte 
mit Nabal geredet hatten, böreten fle auf. 

10 *Aber Nabal antwortete ven הא(‎ 
Davids unb fprah: Wer iff der David 
und wer ijt ber Sohn Sjai? G8 werben 
ist der Knechte viel, bie fid) von ihren 

11 Herten reißen. * Sollte id mein Brot, 
MWaffer und Fleifh nehmen, das ἰῷ für 
meine Scherer gejchlachtet Babe, unb ben 
Leuten geben, die ich nicht fenne, mo fie 

12 her find? *Da Eehreten fid) die Sünglinge 
Davids wieder auf ihren Weg, unb ba fie 
wieder zu ihm famen, fagten fie ihm jolches 

13 alles. * Da (prad) David zu feinen tán. 
nern: Bürte ein jeglicher fein Schwert unt 
fi. Und ein jeglicher gürtete fein Schwert 
um fih, und David gürtete fein Schwert 


auch um fid), und zogen ihm nach hinauf | 


bei vier hundert Mann, aber zwei hundert 
blieben bei bem Geräthe. 

14 Xber ber Abigail, Nabald Weihe, fagte 
an ber Sünglinge einer, und fpradh: Siehe, 
David Bat Boten gefandt 08ב‎ ber Würfe, 
unfern Herrn zu fegnen, er aber fchnaubete 

15 fie an. * Und fie find uns bod) fehr nig. 
liche Leute geweien, und haben uns nicht 
verhöhnet, und hat unà nicht8 gefehlet an 
der Zahl, fo lange wir bei ihnen gemanbelt 
haben, wenn mir auf dem Felde waren, 


10. U.L: ihrem Herrn. 
15. U.L: nüße ente. 


9. B.dW.vE.A: in Ὁ. Namen. dW.vE.À: u. 

Immiegen: (5 ließen fte fid) nieder?) 
B: find jest. dW: Anjebt bt 6 γε $n. 

Α: Brit מ‎ Tage. vE: G6 g. bentigeó Tages. B 
loér. ein ober v. feinem ὃ. dW.vE: ihren 9. auét. 
A: entlaufen. 

11. n. mein .ג .ל‎ mein 1. dW.VE.A: Soll id 
(beun). B: Gejdjladjtetee. VE: Schladhtthiere. A: v. 

Volgglottene Bibel. A.T. 2. 006 1. Ἴδι8. 


(25,7—15.) 385 
XXV. 


habes, sit pax. *Audivi quod tonde- 7 
rent pastores tui, qui erant nobiscum 
in 0650110 ; numquam eis molesti fui- 
"esi, mus, nec aliquando defuit quidquam 
eis de grege omni tempore, quo fue- 
runt nobiscum in Carmelo. *Inter- 8 
roga pueros tuos, et indicabunt tibi. 
Nunc ergo inveniant pueri tui gra- 
tian in oculis tuis; in die enim 
3u4.%,33,. Dona venimus; quodcumque invenerit 
Son: manus tua, da servis tüis et filio tuo 
1^. David. 
Cumque venissent pueri David, lo- 9 
zuü sunt ad Nabal omnia verba haec 
ex nomine David, etsiluerunt. *Re- 10 
spondens autem Nabal pueris David 
ait: Quis est David et quis est filius 
lsai? hodie increverunt servi qui 
fugiunt dominos suos. *Tollam ergo 11 
panes meos el aquas meas et carnes 
pecorum, quae occidi tonsoribus meis, 
et dabo viris quos nescio unde sint? 
*Regressi sunt itaque pueri David 12 
per viam suam, et reversi venerunt et 
nunciaverunt ei omnia verba, quae 
p..1s, 1. dixerat. * Tunc ait David pueris suis: 13 
ei 33. A ccingatur unusquisque gladio suo! 
Et accincti sunt singuli gladiis suis, ac- 
cinctusque est et David ense suo, et 
secuti sunt David quasi quadringenti 
viri; porro ducenti remanserunt ad 
sarcinas. 

Abigail autem uxori Nabal nunci- 14 
avit unus de pueris suis, dicens: 
Ecce, David misit nuncios de de- 
serto, ut benedicerent domino no- 
stro, etaversatus est eos. * Homines 15 
isi boni satis fuerunt nobis, et non 
molesti, nec quidquam aliquando 
periit ompi tempore, quo fuimus 
conversai cum eis in deserto. 


23,13. 


1 n,2?. 
39,24. 


vb, 
.ל‎ 


6. S t Ex multis annís salvos faciens tuos et 
omniatua. 7. Α. t (p.tui) gregestuos. 8. 4[.* 
tui. 12.8: annunciaverunt. 13. 8 


8t. ל אל‎ dW.A: Männern. B: ben ?. 
dW.A: f. w. um. B: απ. vE: Umgäürtet 
Ἔν ein Jeder mit f. Schw. vE.A: Gepádt. 

14. der Ruaben. vE: zu begrüßen. 00: 4 
an wünídjen. B.vE: mh (fatt) angefahren. dW: 
tur f. an. A: wies f. ab 

15. B: ung fehr gut. dw. f. 6. gegen uns . 
herzeogen. vE: bei ihnen en 


. Wi: 


386 (25.16— 25.) 


Siamuelis E. 


XXV. 


Nabal et Abigati. 


16 ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡ ἡμᾶς καὶ τὴν + 
ραν καὶ τὴν νύκτα πάσας τὰς ἡμέρας, ὄντων 
ἡμῶν μετ᾿ αὐτῶν καὶ ποιμαινόντων τὰ ποίμνια. 
11 Καὶ νῦν γνῶϑι καὶ ἴδε σὺ τί ποιήσεις, ὅτι 
συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
καὶ el τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὗτος υἱὸς λοιμὸς 
καὶ ovx ἔστι λαλῆσαι πρὸς αὐτό. 18 Καὶ 
ἔσπευσεν “βιγαϊλ καὶ ἔλαβε διακοσίους ἄρ- 
τους καὶ δύο ἀγγεῖα oivov καὶ πέντε πρό- 
Bata πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτων 
καὶ γόμορ ἕν σταφίδων καὶ διακοσίαρ παλα- 
Gas, καὶ ἔϑετο ἐπὶ τοὺς ὄνους, 19 καὶ εἶπε 
τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς" Πορεύεσϑε ἔμπροσθέν 
μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίομαι. 
Καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Naßal ovx ἀπήγγειλε. 
20 Kui ἐγένετο, αὐτῆς ἐπιβεβηκυίας ἐπὶ τὴν 
070% καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ 00000 
καὶ ἰδοὺ “Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον 
εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ ὑπήντησεν αὐτοῖς. 
21 Καὶ Δαυὶδ εἶπεν" Ἴσως εἰς ἄδικον ἐφύλαξα 
πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἐνετει- 
λάμεϑα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐϑ έν, 
καὶ ἀνταπέδωκέ μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν" 
22 τάδε ποιήσαι ὃ ϑεὺς τοῖς ἐχϑροῖς 08 
καὶ τάδε προςϑείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων 
τῶν τοῦ Naßar ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖ- 
yo 235 Καὶ εἶδεν ᾿4βιγαϊλ τὸν david, καὶ 
σπεύσασα κατέβη ἀπὸ τῆς ὄνου, καὶ ἔπεσεν 
ἐνώπιον Δαυὶδ ἐπὶ πρόφωπον αὐτῆς, καὶ προς- 
ἐκύνησεν αὑτῷ ἐπὶ τὴν γῇν 21 ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ἔν ἐμοί, κύριέ μου, ἡ ἀδι- 
κία᾽ λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά 
δου, καὶ ἄκουσον τὸν λόγον τῆς δούλης σου. 
25 Μὴ δὴ 09000 ὁ κύριός μου τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι 
κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὗτός ἐστι’ Ναβαλ 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀφροσύνη μεὲ αὐτοῦ, 


16: ἃς ἦμεν (Al.: ἤμεϑα) παρ αὐτοῖς ποιμαΐνον-- 
τες τὸ ποίμνιον. 17: τὶ σὺ et: ποιήσαις. (p. avra) 
πάντα. 18: ἀλφίτω et: σταφίδος et: τας ὕνας. 
49: Προπορεύεσϑε. *Nafaà. 20: ἐγενήϑη et; ἐπι- 
βιβηκυίης et (pro xariß.): καταβαίνοντες (Al.: 
ἀναβαίνοντες) el: ἀπήντησεν, 21: πεφύλακα el: «a 
τὸ Ναβὰλ εἰ: ἀδίν. 22:9, τῷ 4. * 18. 23: ἔσπευσε 
καὶ κατεπήδησεν. 4 1 (p. ἀδικία) .שו‎ * δὴ et: 
λόγων, — 25.* τὴν et: ἄνθρωπον (Al.: Ναβὰλ τ. 
ἄνϑ.) et: ὅτως ἐστὶν αὐτός. 
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16. B.vE: cine Mauer (für uns). dW: &djutn. 
A: tole 6. M. waren f. ans. vE.A: (ole Heerbe) wei: 
deten. dW: das lef meibenb. 

17. dW:bebenfe. vE: überlege. B.dW:u.fiche au. 
dW.A: Böfes. B.dW.A: befchloffen. vE: Bas Ungl. 
ift bereitet. dW.vE: ein (zu) böfer M. A: Gobn 
Belials, mit Ὁ. N. reden kann. B: Belialstind, taf 


man nicht uthm τὶ darf. dW: dag m. mit .. , fag. 
vE: als bab. . fonnte. , 
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1. Somuelis. 


(25,16—25.) 881 


Abigatl Ponmnt David zuvor. 


XXV. 


16 *jonbern find unjere Mauern gemejen Tag 
und 9tadjt, fo lange wir ber Schafe bei 
17ihnen gehütet haben. * 60 merfe nun, 
unb fiche, ma8 טל‎ thuft, denn 66 ijt ge» 
mig ein linglüd vorhanden über unfern 
Herrn und über fein ganzed 0018, und 
er ift ein Deillojer Mann, bem niemand 
18 etwa3 fagen darf. "Da eilete Abigail, 
und nahm zwei Hundert Brote, und zwei 
Legel Wein, und fünf 0610006 Schafe, und 
fünf Scheffel Mehl, und hundert Stüd 
Oiofinen, und zwei hundert Gtüd Felgen, 
19 und [ub eó auf Ο εἴ, *und ἰρτα zu 
ihren Sünglingen: Gehet vor mir fin, 
flee, ich will fommen Bernadj. Und fic 
fagte ihrem Manne Nabal nichts davon. 
20 Und als fle auf bem Ejel ritt und hinab 
320g im Dunfel ded Berges, fiehe, ba be- 
gegnete ihr David unb feine Männer hinab, 
21 daß fie auf fie βίεβ. *Davin aber hatte 
gerebet: Wohlan, ich habe umfonft behütet 
0866, ba8 biefer hat in ber Wüfte, baf 
nicht gefehlet bat an allem, a8 er Dat, 
unb, er bezahlt mir Gutes mit Böfen; 
22 * Gott ihue )ל‎ und noch mehr den διεῖπε 
den Davids, wo ich biefem 018 licht Morgen 
überlaffe einen, ber an die Wand |, 
23 aud allem, ba er bat. * Oa nun Abis 
gail David fahe, flieg fie eileno vom Ejel, 
unb fiel vor David auf ihr Antlig, und 
24 betete an zur Grbe, *und fiel zu feinen 
Füßen unb fprach: Ach, mein Herr, mein 
[εἰ diefe Miffethat, unb laß beine Magd 
reden vor deinen Ohren, und של אפס‎ 
25 Worte deiner SDtagb. *Mein Herr fete 
nicht fein Her} wider biefem Nabal, ben 
Heillofen Mann, denn er ift ein Narr, wie 
fein Name heißt, unb Narrheit ift bei ihm; 


18. A.A: Lägel. U.L: Weins, 
22. A.A: bis zum lichten M. 


18. iween Schläuche ... zubereitete Sch... Sch. 
Bangen ... Roftintuchen ... Yeigent. dW: Krüne. 
B: gedörrte Achten. dAW.A: 200006 Geröftetes. vE: 
ger. Korn. B: Klumpen Rof. vE: Traubenfuchen. 
A: 3Bünblein R.... Maflen $8. 

19. fomme hinter euch deein. B.dW.vE: ber. 

20. Fam... bernieder ibeentgegen. vE: im Didiht 
vom Berge. dW: an e. verborgene Stelle be6 9. B: 
n. f. begegnete ihnen. 

21. B: bod) nut vergebl. Bewahret. vE.A: gehütet. 
B.dW.vE: vergilt. A: bat vergolten. B.A; 6 


+ 
(Es. 
22,30. 


*Pro muro erant nobis, tam in nocte 16 
quam in die, omnibus diebus quibus 
pavimus apud eos greges. *Quam ob 17 
rem considera et recogita, quid facias, 
quoniam completa est malitia adver- 
sum virum tuum et adversum domum 
tuam, et ipse est filius Belial, ita ut ne- 
mo possit eiloqui. *Festinavit igitur 8 
Abigail, et tulit ducentos paneset duos = 
utres vini et quinque arietes coctos 
πολλοὶ quinque sata polentae et centum 
en ligaturas uvae passae et ducentas mas- 
9^!*- sas caricarum, et posuit super asinos 
Oris, * dixitque pueris suis: Praecedite me! 19 
ecce ego post tergum sequar vos: 
viro autem suo Nabal non indicavit. 
Cum ergo ascendisset asinum et 20 
descenderet ad radices montıs, David 
et viri ejus descendebant in occursum 
ejus; quibus et illa occurrit. *Et21 
«15.7, at David: Vere frustra servavi omnia, 
quae hujus erant in deserto, et non 
periit quidquam de cunctis, quae ad 
, eum pertinebant, et reddidit mihi 
malum pro bono; * haec faciat Deus 22 
inimicis David et haec addat, si re- 
* liquero de omnibus, quae ad ipsum 
sag. Pertinent, usque mane mingentem 
ad parietem. * Cum autem vidisset 23 
Abigail David, festinavit et descendit 
de asino, et procidit coram David 
super faciem suam, et adoravit super 
terram, *et cecidit ad pedes ejus et 24 
«ss. dixit: In me sit, domine mi! haec 
23m.14,%iniquitas; loqudtur, obsecro, ancilla 
tua in auribus tuis, et audi verba 
famulae tuae. *Ne ponat, oro, 25 
dominus meus rex Cor suum su- 
per virum istum iniquum  Nabal, 
quoniam secundum nomen suum 
stultus est et stultitia est cum eo; 


tt. 
Buth. 
2,10. 


für ©. : 

22. (Bgl. 20,13.) B: bis an ben lihten MR. dW. 
vE: zum 9 nbrudje beo M. ... mas ant b. 3B. p. (A: v. 
Allem w. fein gebóret unb απ... eins.) 

24. bie ₪. dW: auf mir, m. $., (ei .ל‎ Sul. 
vE: anf mid) ... lege. 

25. B: ridjte bod) ... auf. dW.vE: ($6 adjte bod) 
...ὄ B: Mann SBeliale. dW.vE: böfen M. A: fdiledy- 
ten. B.dW: wie f. 91. ijt, fo (tft) ev. 9. ift fein AR. VE: 
ec ift wie... Thorheit. A: feinem N, nad) ift er cin 
fRatt. dW.A: in ifm. - 


388 (25,26—34.) 
XXV. 


xai ἐγὼ ἢ δούλῃ cov ovx εἶδον τὰ παιδάρια τοῦ 
κυρίου μου ἃ ἀπέστειλας. 236 Καὶ νῦν, κύριέ μου, 
ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή cov, καϑὼς ἐκώλυσέ 
σὰ κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν sig αἷμα ἀϑῶον, καὶ 
σώζειν τὴν χεῖρα σου σοί. Καὶ νῦν γένοιντο 
ὡς ΜΝαβὰλ οἱ ἐχϑροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ 
κυρίῳ μου κακά. 371 Καὶ νῦν λάβε τὴν evlo- 
γίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλῃ σου τῷ κυ- 
οίῳ μου, καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρ- 
ἐστηκόσι τῷ κυρίῳ nov. 23 “ρον δὴ τὸ 
ἀνόμημα τῆς δούλης cov, ὅτι ποιῶν ποιήσει 
κύριος τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλε- 
μὸν κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία 
οὐχ εὑρεϑήσεται ἐν σοὶ πώποτε. 39 Καὶ ἐὰν 
ἀναστῇ ἄνθρωπος καταδιώκων ce καὶ ζητῶν 
τὴν ψυχήν oov, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ τοῦ κυρίου 
μου ἐνδεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχϑρῶν σου σφενδονήσει 
ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 39 Καὶ ἔσται, ὅταν 
ποιήσῃ κύριος τῷ κυρίῳ μου κατὰ πάντα 
& ἐλάλησεν ἀγαϑὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι 
κύριος εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 81 καὶ ovx 
ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον 
καρδίας τῷ κυρίῳ μου, ἐκχέαι αἷμα ἀϑῶον 
δωρεάν, καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίῳ μου αὐεῷ᾽ 
καὶ ἀγαϑύσει κύριος τῷ κυρίῳ μου, καὶ μνη- 
σϑήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαϑῶσαι αὐτῇ. 
3 Kal eins Δαυὶδ τῇ | Apıyal Εὐλογητὸς 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ὃς ἀπέστειλέ σε σήμε- 
009 ἐν ταύτῃ εἰς ἀπαντησίν μου, 388 χαὶ ev- 
λογητὸς ὁ τρόπος cov, kal εὐλογημένη σὺ ἡ 
ἀποκωλύσασά μὲ σήμερον μὴ ἐλϑεῖν εἰς αἵμα- 
τα, καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί, 84 Πλὴν ζῇ xv- 
0000 ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, ὃς ἀπεκώλυσέ us 'σήμερον' 
26. * .מא‎ 28: πολεμήσει. 29: Kai a ἀναστήσεται. 
"ἡ et t8 el: σφενδονήσεις. 30: örs(Al. ὅτε). "κατὰ 
et: ὅσα. *xv Quoc. ni. "καρδίας et: ἀγαϑωσαιε(ρτο 


ἀγαϑώσει) el: αὐτήν. 32: μοι. ‚3. t1(p- ana.) ἐν 
ταύτῃ (eti. T ἡμέρᾳ). 34: Πλὴν 'δτι'. 


26. fámeft in Blutfhulden m. b. $. bir feibf 
bálfe. B: mit Blutvergießen, bag dir b. . geholfen 
hätte. dW: abgehalten auf Blut auszuzichen .א‎ bid) 
Ἢ tádjen. vE: auszugehen u. mit Ὁ. ὃ. bir Hülfe an 
djaffen. „A: berfämeft auf BI. 1. Bat dir abet 
b. Hand?) ΑὟ ΝΕ: möge 66 geben m. N. deinen $. 
B: über m. 9. Unglüd (ndjen.. vE: das U. meines 9. 
dW: Böfes finnen gegen. A: B. wellen meinem Q. 

27. dW.vE: ein (tae) Gefchenf ... briuget, B: bof 


Samuelis L. 


Nabal et Abigail. 
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et b. 3. gegeben werde. VE: 66 möge... gen. werben. 
dW: laß 66 geben. B: meinem ᾧ. auf 0 קה‎ nad: 
wandeln. dW: im Gefolge meines Ὁ. ziehen. vE.A: 
meinem 9. folgen. 

28. n. wird ... gef. b. €. dW.vE: das Vergehen. 
À: 9timm hinweg b. Sünde. ΑΥ̓͂: denn gl 6 
vE: feft wird Seb. das H. 6]₪66תו‎ 40. madjen. B 
Herr führet. VE: Kr. Seb. f. m. 9. dW:weil m. ὃ. bie 
Streite S. flreitet. A: bu, m. Q., fámp[tít .ל‎ Kämpfe. 


1. Sammelis. 
Die Fürbitte, 


ich aber, beine Magd, babe bie Sünglinge 
meines Herrn nicht gefehen, bie bu gejanbt 
26 04. *Nun aber, mein Herr, fo wahr 
der Kerr lebt, unb fo wahr deine Seele 
lebt, ver Herr hat bid) verhindert, daß bu 
nicht Fämeft wider ba8 0101, und Dat bir 
deine Hand erldjet. So müfjen nun werben 
wie Nabal deine Feinde, unb bie meinem 
27 Herrn übel wollen. * Hier ift der Segen, ben 
deine Magd meinem Herrn hergebradht bat, 
ben gib ben Jünglingen, bie unter meinem 
28 Herrn wandeln. *Bergib deiner פה‎ 
bie Uebertretung. Denn der Herr wird 
meinem Herrn ein beftänniges Haus machen, 
denn bu führeft be8 err. Kriege, unb 
lag Fein Böfes an bir gefunden werben 
29dein Lebenlang.e *lind wenn fif ein 
Sen(d) erheben wird, dich zu verfolgen, 
unb nach deiner Seele ftehet, fo wird bie 
Seele meined Herrn eingebunden fein im 
Bündlein der Lebendigen bei dem Herrn, 
deinem Gott; aber bie Seele deiner δ εἰπε 
wird gejd)leubert werden mit ber Schleuber. 
30*+Wenn bann der Herr alles ba8 Gute 
meinem Herrn thun wird, dad er bir ges 
redet Dat, und gebieten, bag du ein Herzog 
21 0) über SIfrael: *fo wird ed bem 
Herzen meined Herrn nicht ein Stoß nod) 
Aergerniß fein, bag bu nicht Blut vergoffen 
haft οὔπε Urfach, unb bir felbit geholfen; 
fo wird ber Herr meinem Herrn obl. 
tbun, und wirft an deine Magd gebenten. 
Da fprah David zu Abigail: Gelobt 
{εἰ der Herr, der Gott Ifraeld, der bid) 
beutiged Tages hat mir entgegen gefanbt, 
33 *unb gefegnet {εἰ deine Rede, und gefegnet 
feift bu, bag du mir heute erwehret haft, 
daß ich nicht wider Blut gefonmen Din, 
unb mid) mit eigener Hand erlöjet babe. 
34 Wahrlih, jo wahr ber Herr, ber Gott 
Siraels, 10066, ber mid) verhindert Dat, 


31. A.A: baf bn Blut v. 


29. w. ee fchleudern in ber Schleuderfchale. dW: 
aufflände. vE: anftráte. A: εἰπῇ 3. anfftebet. dW: 
das Leben ... verwahret f. im Bentel des Lebens! A: 
wie in ein .]לתה‎ der €. B: mitten aus der hohlen 
+ heransihl. dW: meg(d)l. aus b. Pfanne der 
650(]. vE: wie aus Ὁ. Höhlnng. 

30. B: über bid ger. dW.vE: ihm (bir) verbeigen. 
A: gefprochen von dir. B: bir geb. τὸ. zu feine. Fürft. 
dW.vE.A: dich orbnet (fepet) zum %. 

31. tag bu BI. B: dir πιείπεπι Q. n. zur Straudhe: 


32 


(25, 26—34.) 9 
XV. 


ego autem ancilla tua non vidi pueros 
tuos, domine mi, quos misisti. * Nunc 26 
4η,3, ergo, domine mi, vivit Dominus et 
3515 vivit anima tua! qui prohibuit te, ne 
34.33, Venires in sanguinem, et salvavit ma- 
"aas num tuam tibi; et nunc fiant, sicut 
Nabal, inimici tui et qui quaerunt = 
domino meo malum.  *Quapropter 27 
(5** suscipe benedictionem hanc, quam 
attulit ancilla tua tibi domino meo, 
et da pueris, qui sequuntur te do- 
minum meum.  *Aufer iniquitatem 28 
famulae tuae; faciens enim faciet Do- 
minus tibi domino meo domum fide- 
15,5. lem, quia praelia Domini, domine 
mi, tu praeliaris; malitia ergo non 
inveniatur in te omnibus diebus vitae 
tuae. *Si enim surrexerit aliquando 29 
homo persequens te et quaerens ani- 
mam tuam, erit anima domini mei 
custodita quasi in fasciculo viventium 
apud Dominum Deum tuum; porra 
inimicorum tuorum anima rolabitur 
quasi in impetu οἱ circulo fundae. 
* Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 30 
mino meo omnia, quae locutus est 
28.5.2. DOna de te, et constituerit te ducem 
super Israel: *non erit tibi hoc in 31 
singultum et in serupulum cordis 
p,.35,7, domino meo, quod effuderis sangui- 
nem innoxium, aut ipse te ultus fueris; 
et cum benefecerit Dominus domino 
meo, recordaberis ancillae tuae. 
Et ait David ad Abigail: Benedictus 32 
Dominus Deus Israel, qui misit hodie 
te in occursum meum, *et bene- 33 
dietum eloquium tuum, et Bene- 
dicta tu, quae prohibuisti me hodie, 
ne irem ad sanguinem et ulciscerer 
me manu mea. *Alioquin, vivit Domi- 34 
nus Deus Israel, qui prohibuit me 


2Sm.?,11 


2,12. 


26,24. 


17,50. 


.76 זי 


ν.3. 
v.26. 


31. Al. f (in f.) et tu benefacies ei. 


[ung nod) 4. Anftoß des Herzens. dW: זול‎ m. .א .ג‎ u. 
3. Herzensporwurf meinem Ὁ. vE: 3. A. n. 3. Aergers 
ni des $. werden. vE: Gutes erweifen. dW.A: 
2 aber (u. w.)... wohlthnt, fo gebenfe (wirft bu 
ged.). 

33. fei deine Klugheit ... gewehret ... in Bluts 
f&hulden ... mir ... gebolfen. B:Meinung? dW.vE: 
DVerftand. B: mich zurüdgehalten. vE: abge. dW. 
A: gehindert. (Wie 3. 26.) 


390 (25,35—44.) 
XXV. 


τοῦ καχοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας 
καὶ παρεγένου εἰς ἀπάστησίν μου, οὐκ ἂν ὑπο- 
λειφθήσεται τῷ Ναβὰλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ}; 
οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 25 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ πάντα 
τὰ ἐκ χειρὸς αὐτῆς ἃ ἤνεγκεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" "Avaßndı εἰς εἰρήνην εἰς τὸν οἶκόν aov: 
βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ἠρέτισα τὸ 
πρόςωπόν σου. 358 Καὶ παρεγένετο ᾿Αβιγαϊ, 
πρὸς Ναβάλ, καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ 
αὐτοῦ ὡςεὶ πότος βασιλέως, καὶ ἡ καρδία 
Ναβὰλ ἀγαθὴ ἐπὶ αὐτόν, καὶ αὐτὸς μεϑύων 
σφόδρα" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μι- 
κρὸν 7 μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί. 81 Καὶ 
ἐγένετο πρωί, καὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου 
Ναβάλ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐναπέϑανεν ἡ καρδία av- 
τοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίϑος. 
38 Kai ἐγέγοντο ὡςεὶ δέκα ἡμέραι, καὶ ἐπώ- 
"rate κύριος τὸν Ναβάλ, καὶ anedare. 


39 Καὶ ἤκουσε Aavld, ὅτε ἀπέθανε Ναβαλ, 
καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος ὃς ἔκρινε τὴν 
κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐκ χειρὸς Naßal, 
x«i τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς 
κακῶν" καὶ τὴν κακίαν Ναβὰλ ἐπέστρεψε -טא‎ 
ρίος εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε 
Δανὶδ καὶ ἐλάλησϑ περὶ Aßıyall, λαβεῖν αὑτὴν 
ἑαντῷ εἰς γυναῖκα. 40 Καὶ ἤλϑον οἱ παῖδες 
Δαυὶδ πρὸς 'Aßıyall. εἰς Κάρμηλον, καὶ ἐλά- 
λησαν αὐτῇ, λέγοντες" Aaviö ἀπέστειλεν ἡμᾶς 
πρὸς σε, λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 41 Καὶ 
ἀναστᾶσα προςεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρός- 
הנס‎ καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδί- 
oxy», τίψαι πόδας τῶν παίδων σου. 42 Καὶ 
ἐτάχυνϑ καὶ ἀνέστη “Αβιγαϊλ, καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν 
ὄνον, καὶ πέντε κοράσια αὐτῆς ἠκολούϑησαν 
αὐτῇ, καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω τῶν παίδων Avid, 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 43 Καὶ τὴν 
"yang ἔλαβε Δαυὶδ ἐξ ᾿Πεζραήλ., καὶ ἀμφό- 
τεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες. $4 Καὶ Σαοὺλ ἔδωκε 


34. "σε (Al.: σοι) et: μοι. ἐ τότε, εἶπα! et: εἰ (pro 
אא‎ ἄν). 5.* πάντα tá. t (p. αὐτῆς) πάντα et: 
ἔφερεν et: ἐν εἰρήνῃ. “τὸν. 1(p. fà.) 9 36: παρ- 
ἐγενήϑη et: ἕως σφόδρα εἰ: "Aßıyail τῷ Napal'. 
37.* xoi et αὐτῷ et: 'πάντα' τὰ et: ἐγένετο. 38: ἐγέ- 
10. 39. "ὅτε ἀ az. N. t (p. κύριος) ὁ ϑεὸς et: ἀπ- 
ἔστρεψε. "τὴν. 41: ἀνέστη καὶ εἴ: τὸ νίψαι, 42." ἐτά- 
χυνε καὶ et: τὸν. " αὐτῆς el: ἠκολύϑον et: γίνεται. 


Samuelis X. 


Nabal et Abigail. 
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39 


ותכצת ק' .34 y,‏ 


34. anf ben 1. ΤΣ. (wie. 22). 

35. B: bid) angej. ΟὟ: Rüdfiht auf Dich genom: 
men? A: bein Antlig seen 

36. uud er war f. tr. ΟὟ: e. 9R. inf. 9. vE.A: 


1. Qemuelis. 


(25,85—44.) 801 


Mabald Tod. Abigail wird Davids Weib. 


XXV. 


baf id) nicht übel an dir thäte, wäreft bui nicht 
eilend mir begegnet, (o. wäre bem Nabal 
nicht übergeblieben auf biefen Tid)ten Mor 

35 gen einer, ber an bie Wand piffet.  * 70 
nahm David von ihrer Hand, was fie ihm 
gebracht Hatte, und fprad) zu ihr: Ziehe 
mit Frieden hinauf in dein Haus; fiche, 
ich Habe deiner Stimme gehorchet unb deine 

36 Perjon angefehen. "Da aber Abigail 
zu Rabal fam, fiehe, da hatte er ein Mahl 
zugerichtet in feinem Haufe, wie eines δὲδε 
nig8 Mabl, unb fein Herz war guter Dinge 
beisihm felbit, denn er war fehr trunfen. 
Sie aber fagte ihm nichts, meber Kleines 
nod) Großes, δἷδ an ben lichten Morgen. 

37 * Da 66 aber Morgen ward, und ber Wein 
von Nabal gefommen war, fagte ihm fein 
Weib ]01068. Da erflarb fein Herz in 
feinem Leibe, bag er warb mie ein Stein; 

38 * und über zehn Tage (fug ihm ber Herr, 
dag er ftarb. 

39 Da dad David Hörete, bag Nabal tobt 
war, iprad) er: Gelobt fei ber Herr, bet 
meine &djmadj gerocdhen hat an bem Nabal, 
und feinen Knecht enthalten bat vor bem 
Uebel, unb ber Herr Bat bem Nabal 6 
Uebel auf feinen Kopf vergolten. Ind 
David fandte bin und ließ mit Abigail 

40 reben, daß er fie zum Weibe nähme. *Und 
ba die Knechte Davids zu Dfbigail famen 
gen Garmef, rebeten fie mit ihr unb fprachen: 
David bat und zu bir gefandt, daß er bid) 

Alzum 906106 nehme * Gie απὸ auf, und 
betete an auf ihr Angeflcht zur Erde, unb 
fptad): Siehe, hier ift deine SDtagb, daß 
fle diene den Knechten meined Herrn, unb 

A2ihre ₪276 wafche. * Und Abigail eilete, 
und machte fih auf, und ritt auf einem 
Ejel, unb fünf Dirnen, die unter ihr 
waren, unb 309 ben Boten Davids nad), 

43 und ward fein Weib. "Auch nahın 
David Ahingam von Jefreel, unb waren 

44 beide feine Weiber. * Gaul aber gab 


war ín f. $. e. Gaftm. B:inihm. dW.vE.A: fröhlich 
(bei ih). ΝΕ: betrunfen. 

37. B.vE: (weg)gegangen. A: N. feinen ®. vet: 
tant hatte: dW: der auf N. vergangen. B: ἐπ. 
me vE: Jmern. dW.vE: ward (wie) zu 
(einem) St. ᾿ 

39. B: bie Streitfache meiner Schm. v. .ל‎ Hand 
N. ausgeführt. A: meine Schm. gerichtet. B.dW. 
vE:vondem(Böfen) abgeb. A:bewahret. B.dW: vie 


e 


ne malum facerem tibi, nisi cito venis- 
.ses in occursum mihi, non remansisset 

. Nabal usque ad lucem matutinam min- 
gens ad parietem. — *Suscepit ergo 35 
David de manu ejus omnio, quae attu- 
leratei, dixitque ei: Vade pacilice in 
domum tuam ; ecce, audivi vocem tuam 

. et honoravi faciem tuam. * Venit 36 
autem Abigail ad Nabal, et ecce, crat 
ei convivium in domo ejus quasi con- 

. vivium regis, et cor Nabal jucundum; 

' erat enim ebrius nimis. Et non in- 

. dicavit ei verbum pusillum aut grande 

* usque mane.  *Diluculo autem, cum 37 

' digessisset vinum Nabal, indicavit ei 
uxor sua verba haec, et emortuum 
est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. | * Cumque pertrans- 38 
26,10. iSsent decem dies, percussit Domi- 

9«».35? nus Nabal, et mortuus est. 


Quod cum audisset David mortuum 39 
681... Nabal, ait: Benedictus Dominus qui 
48.10 judicavit causam opprobrii mei de 

„ss. manu Nabal, et servum suum custo- 
Per. divit a malo, et malitiam Nabal red- 
| didit Dominus in caput cjus. Misit 
ergo David et locutus est ad Abigail, 
ut sumeret eam sibi in uxorem. #Et 40 
venerunt pueri David ad Abigail in 
Carmelum, et locuti sunt ad eam, 
dicentes: David misit nos ad te, ut 
accipiat te sibi in uxorem.  *Quae 41 
consurgens adoravit prona in terram 
et ait: Ecce, famula tua sit in ancil- 

J0.13,8. lam, ut lavet pedes servorum domini 
mei. *Et festinavit et surrexit Abi- 42 
gail, et ascendit super asinum, et quin- 
que puellae ierunt cum ea, pedissequae 
ejus, et secuta est nuncios David, 
et facla est illi uxor. *Sed et Achi- 43 
noam accepit David de Jezrael, et fuit 

"nhutraqueuxor ejus. *Saul autem dedit 44 

1Ch.3,1. 

06064) 9. ... (gefehret). vE: das Böfe ... Haupt ge: 

wendet. A: rad. vE.A: ließ (A. fagen) das ... 
nehmen wolle. 

41. B: zur Dienerin, daß f. ben ... die S. τὸ. dW: 
deine M. ift deine D., die $. bec ... A wafchen. vE: 
aut Ὁ. bereit. (A: deine D. foll zur M. werben?) 

42. dW: ]ו‎ bem G. A: + auf einen. 
dM dW.vE: wurben. B: Alfo waren aud, tiefe 


v.23.24,9 
209,4 t. 


302 (26,1—10) 
XX VIE. 


Μεχὸλ ev θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα da- 
vió τῷ Φαλτὶ và “αϊς τῷ ἐκ Γαλλείμ. 


XXWE. Ka ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς 
αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνόν, 
λέγοντες" ᾿Ιδοὺ Δανὶδ σκεπάζεται 'μεϑ' ἡμῶν' 
ἐν τῷ βουνῷ τῷ Ἐχελά, κατὰ πρόςωπον τοῦ 
Jecceuovr. 3. Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη 
eig τὴν ἔρημον Zip, καὶ זגון‎ αὐτοῦ τρεῖς χι- 
λιάδες ἀνδρῶν ἐχλεκτῶν ἐξ Ἰσραήλ, τοῦ ζητεῖν 
τὸν Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Zip. 9 Καὶ naper- 
ἔβαλε Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τῷ BysAa ἐπὶ προς- 
oov τοῦ ᾿ΙΠεσσεμοῦν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυὶδ 
ἐκάϑητο ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶδε Δαυίδ, ὅτι 
ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον, 4 καὶ 
ἀπέστειλε Δαυὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι 
ἥκει “Σαυὺλ ἕτοιμος ἐχεῖ. 9 Καὶ ἀ ἀγέστη Δαυὶδ 
λάϑρα', καὶ ἐπορεύθη εἰ; τὸν τόπον οὗ ἐκά- 
ϑευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ εἶδε Aavid τὸν τύπον 
οὗ ἐκοιμήϑη Σαοὺλ καὶ Aßersno υἱὸς No 
ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάῦ ευδὸν 
ἐν λαπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς κύκλῳ 
αὐτοῦ. 6 Καὶ ἀπεκρίθη david καὶ eine 
πρὸς ᾿Αχιμέλεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿“βεσσὰ 
viov Σαρουΐας ἀδελφὸν Joa, λέγων" τίς 5%- 
> ἐλεύσεται uer ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρ- 
ἐμβολήν; Καὶ εἶπεν ᾿4βεσσά" ᾿Εγὼ eigelev- 
σομαι μετὰ σοῦ. 

7 Καὶ εἰςπορεύονται Δαυὶδ καὶ ᾿Αβεσσὰ εἰς 
τὸν λαὸν τὴν νύκτα. Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καϑεύ- 
Jo» ὕπνῳ 4 λαπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ 
ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῇν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ A γὴρ καὶ 0 λαὸς αὐτοῦ ἐκάϑευδε κυ- 
κλῳ αὐτοῦ. 5 Καὶ εἶπεν “Ἵβεσσὰ πρὸς david‘ 
“Ἵπέκλεισε κύριος τὸν ἐχθρόν σου σήμερον εἰς 
τὰς χεῖράς σου, καὶ νῦν πατάξω αὑτὸν τῷ δό- 
gati 6 τὴν γῆν ἅπαξ, καὶ οὐ δευτερώσω αὖ- 
τῷ. 9 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αβεσσα" ‚Mn 
ϑιαφϑείρῃς αὐτόν" ὅτι τίς E ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ ἀϑωωϑήσεται; 10 Καὶ 
εἶπε Δαυίδ' Ζῇ κύριος, ὅτι ἐὰν μὴ κύριος 


4: Μελχὸλ et: 21006 et: ἹΡομμᾶ. 

1: ὑμῶν. 2: ἐκλεκτοὶ, "τῶ. 8: : τῷ ἐπὶ εἰ: ἐκάϑι- 
σεν et: ἐν Keg (pro ἐκεῖ). 5: εἰςπορεύεται. +4 
od Zası et: xai ἐκεῖ A. et: λαμπήνῃ (eti. 7). 

7; εἰςπορεύεται. ὕπνῳ οἰ αὐτὸ. 8. “τὰς. 9: ta- 
πεινώσης et: χεῖρας. 10. ἔστι. 


I Ginóbe, (23,19.) = 
. B: Mann v. ten Auserlefenfien. )21,3.( 
3. lagerten. dW vE.A: hielt fid) in .ל‎ 99. απ. B: 


Samuelis X. 


Davidis profugi pietas. 
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γ.7. D מראשתיו‎ 
v. 8. ^^ רתיר‎ 


v. 5.'p סביבתיו‎ 
ib. 'p סביבתיו‎ 


hinter ihm her fam. dW.A: ihm nadjf. vE: nadjjcg 


4. dW: mit Gemifb. vE: wirflid. 
5. dW: gelagert war. B.vE:fich gef. fatte. B.dW: 


1. 


)56,1--10( 393 


Φίενοι Qipb. Gan in der Wagenburg. 


Michal, feine Tochter, Davins Weib, Phalti, 
dem Sohn Laid von Gallim. 

XXVI 
Saul gen Biden, und (praden: Sft nicht 
David verborgen auf dem Hügel Hadila 

2 vor ber Wüfte! *Da madte fid Gaul 
auf, unb 30g herab zur Wüfte Siph, unb 
mit ihm drei taufend junger Mannidaft in 
Sirael, daß er David fuchte in ber Wüfte 

3Gipf; *unb lagerte fih auf bem Hügel 
$adjifa, ber vor ber Wüfte liegt am Wege. 
David aber blieb in ber Wüfte. Und ba 
er fafe, bag Saul fam ihm_nad in οἷς 

AS]Büfte, *fandte er Kunpfchafter au8, 
und erfuhr, daß Saul gewißlich gefommen 

Hwäre. *Und David machte fid) auf unb 
fan an den Ort, גל‎ Saul fein Lager hielt, 
und fahe bie Stätte, ba Gaul lag mit feinem 
Selbfauptmann Abner, dem Sohn Ner; 
denn Saul lag in ber Wagenburg und 

6 a8 40001001] um ihn Her. "Da ants 
wortete David und (prad) zu Ahimelech, 
dem Hethiter, und zu Abifai, bem Cohn 
Zeru Sa, dem Bruder Soab8: Wer will 
mit mir hinab zu Saul ind Lager? “οί [αἱ 
fptad): Ih will mit bir hinab. 

7 "ijo fam David und Abifai zum Volk 
be8 91016. Und fíebe, Saul fag und 
fchlief in ber Wagenburg, unb fein Spieß 
fledte in der Erde zu feinen üupten, 
Abner aber und das Volk fag um ihn ber. 

8Da fprah θα! zu David: Gott hat 
deinen Beind heute in deine Hand befchloffen, 
fo will ἰῷ ihn nun mit bem Spieß ftechen 
in die Erde einmal, daß erd nicht mehr 

9bebarf. * David aber (prad) zu Abljai: 
Ververbe ihn nicht, denn wer will bie Hand 
an den Gefalbten des Germ. Iegen und 

10 ungeftraft bleiben? *Weiter jprad) Davib: 
650 wahr ber Herr Iebt, wo ber Herr nicht 


Heeroberften. vE: Beldherr. A: 
B.dW.vE: das Bolt Dr A 
gelagert. — — 6. ₪ ל‎ 

7. dW.vE: lag ל‎ W: 7 

8. dW.vE.A: (bit in bie 9.) geliefert. B: fo faf 
20 ihn bod) [est ... auf einm. zur 6. Vilagen, uud 
ih6 an ibm n. wvleberbolen darf. dW: mit b 
un (n b. G. mit Ginem Stoße. VE: id) mili 


ἰδ) m In f. βε εἴ 
) mm S ὙΠ ΕΠ) 
hob an. 


XXVI. 


15,5, Michol filiam suam, uxorem David, 
gu " Phalti filio Lais, qui erat de Gallim. 


Die aber von Siph famen zu Patr Zt venerunt Ziphaei ad NW. 


Saul in Gabaa, dicentes: Ecce, David 
absconditus est in colle Hachila, 
quae est ex adverso solitudinis. *Et 2 
surrexit Saul et descendit in desertum 
Ziph, et cum eo tria millia virorum 
de electis Israel, ut quaereret David 
in deserto Ziph. *Et castramelatus 3 
est Saul in Gabaa Hachila, quae erat 
ex adverso solitudinis in via; David 
autem habitabat in deserto. Videns 
autem, quod venisset Saul post se 
in desertum, *misit exploratores et 4 
didicit, quod illuc venisset certissime. 
* Et surrexit David clam, et venit ad 5 
locum, ubi erat Saul; cumque vidisset 
locum, in quo dormiebat Saul et 
Abner filius Ner, princeps militiae 
ejus, et Saulem dormientem in ten- 
torio, et reliquum vulgus per cir- 
cuitum ejus, *ait David ad Achi- 6 
(is. melech Hethaeum et Abisai filium 
τοι 1e. Sarviae, fratrem Joab, dicens: Quis 
descendet mecum ad Saul in ca- 
stra? Dixitque Abisai: Ego descendam 
tecum. 

Venerunt ergo David et Abisai δὰ 7 
populum nocte, et invenerunt Saul 
jacentem et dormientem in tentorio, et 
hastam fixam in terra adcaputejus, Ab- 
ner autem et populum dormientes in 
circuitu ejus. *Dixitque Abisai ad Da- 8 

. vid: Conclusit Deus inimicum tuum lio- 

die in manus tuas; nunc ergo per- 

fodiam eum lancea in terra semel, et 

ὁ. secundo opus non erit. *Etdixit Da- 9 

vid ad Abisai: Ne interficias eum! quis 

" enim extendet manum suam in Chri- 
stum Domini et innocens erit? *Et di- 10 
xit David: Vivit Dominus! quia nisi Do- 


24,3. 


14,50. 
12,55. 


17,20. 


4. Al. * illuc. — 5. Al.* clam. 
Dr alfo ... bis in ... A: mit b. Lanze Eines Stopes 
in .ל‎ G. bohren. dW.vE: s. (id) wetbe) ihm feinen 
zweiten geben. 


9. dW: Bringe ihn n. um. vE: Sn follft ihn n. 
tóbten. A: wer firedet f. Ὁ. nad) ... aus u. bleibt ohne 
6585. dW: Ἢ te an... bliebe ungeftr. B.vE: fat ... 
(einen) 6. gelegt. 

0. dW. UE Nein! (fondern) 360. wird .. 


894 (26,11—19.) 


Samuelis E. 


XXVI. 


DEN grerugt BES: 


παίσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλϑῃ καὶ 
ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προς- 
τεθῇ 11 ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο παρὰ κυρίου ἐπ- 
ereyxeiy χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν κυρίον. Καὶ 
yur λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ προρκεφαλής αὐτοῦ 
καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλϑωμεν 
ἡμεῖς. 12 Kai ἔλαβε Δαυὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν 
φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ προςκεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἀπῆλϑον καϑ' ἑαυτούς. Καὶ οὐκ / 0 
Pen, καὶ οὐκ 4 0 γινώσκων, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐξεγειρόμενος" πάντες ὑπνοῦντες, וז‎ 
κυρίου ἔπεσεν ἐπὶ αὐτούς. 


18 Καὶ διέβη Δαυὶδ εἰς τὸ πέραν, καὶ ἔστη 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους μακρόϑεν, καὶ 
πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὑτῶν. 1% Καὶ προς- 
ἑκαλέσατο Aavid τὸν λαόν, καὶ τῷ Aßarme|> 
υἱῷ Νὴρ λάλησε, λέγων" Ovx ἀποκχριϑήσῃ, 
ABerie; Kai ἀπεκρίϑη Aßersno καὶ εἶπϑ" 
Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν με; 15 Kal aime Δαυὶδ 
πρὸς A ferrio- Ovx ἀνὴρ σύ, καὶ τίς ὡς σὺ 
ἐν Ἰσραήλ; καὶ ἱνατί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν 
σου τὸν βασιλέα; Ὅτι eisjhder εἷς ἐκ τοῦ 
λαοῦ, διαφϑεῖραι τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα. 
16. Καὶ οὐκ ἀγαϑὸν τὸ ὁῆμα τοῦτο, ὃ nenoln- 
κας" ζῇ κύριος, ὅτι υἱοὶ ϑανάτου ὑμεῖς οἱ μὴ 
φυλάσσοντες τὸν βασιλέα, τὸν κύριο» ὑμῶν τὸν 
χριστὸν κυρίου. Καὶ viv ἰδὲ ποῦ ἐστὶ τὸ δόρυ 
τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος τὰ πρὸς 
κεφαλῆς αὑτοῦ. 17 Καὶ ἐπέγνω “Σαοὺλ τὴν 
φωνὴν david xai sima 'H φωνή cov αὕτη, 
τέκνον Aavid; Kol εἶπε Aavid- Den μου, 
δοῦλός σου, αἰ δὰ βασιλεῦ. 18 Καὶ εἶπεν" ]ו‎ 
τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριός μου ὀπίσω τοῦ 
δούλου αὐτοῦ; ὅτι τί 7 ἥμαρτον ἢ τίς ἐν ἐμοὶ 
κακία εὑρέθη; 19 Καὶ siv ἀκουσάτω δὴ ὁ 
κύριός μου 0 βασιλεὺς τὰ ῥήματα τοῦ 
δούλου αὐτοῦ. Εἰ ὁ ϑεὸς ἔπεισέ 08 ἐπ᾽ ἐμέ, 
ὀσφρανϑείη ἡ ϑυσία σου εἰ δὲ υἱοὶ ἀνθρώ- 
πων, ἐπικατάρατος οὗτοι ἐνώπιον κυρίου, 


10." η. 11: μηδαμῶς uos π᾿ x. et: τὸ πρὸς κε- 
φαλῆς. ] (p. ὕδατος) Ιἀπὸ προςχκεφαλῆς αὐταὶ εἰ 
(ia ].( 200" ἑαυτός. 12. 1 αὐτοὶ εἰ: ἐπέπεσεν. 13: τὴν 
κορυφὴν. 14." υἱῷ IV.et με. 15: διατί. 16: ϑανα- 
τώσεως. "un. T (p. ἴδε) és (pon. za ἐστὲ p. ὕδατος). 
17.*d Φωνή ps. 18. "μκδοῖ: ἡμάρτηκα et: xai (pro ἢ) 
et: τί εὑρέϑη ἐν ἐ uot ἀδίκημα; 19. * δὴ et: τὸ ῥῆμα 
et: ἐπεσεέεε σε. Ῥ ἡ οἱ: καὶ εἰ υἱοὶ. 


na Nas dodi 9b» אִםדיְהוָה‎ 
חִלִילָה ל‎ + DET ness ix 11 
mim mop "m noun Jj 
"M Minen Νὰ τ np np» 
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"OB Any רעה:‎ "P3705 "más 19 
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v. 11. 16. 'D מראשתיו‎ 


10. dW.vE: wirb ihn fdjL., entweder 1. (w. fom: 
men) ... oder ic. B.dW.vE: fein Tag. vE: ₪. weg: 
gerafft. erben. 


1. 6. 
0018 Qipief unb 6000. 


(26,11—19.) 5 


ihn fchlägt, ober feine Zeit fommt, baf er 
fterbe, ober in einen Streit ziehe, und fomme 


25,48. 


AX VE. 
n.i2,19,. Minus percusserit eum, aut dies 
Job.14,5. 


P.5;13,6jus venerit, ut moriatur, aut in 


11um, *fo fajjfe der Herr ferne von mir | ^*^"''?-praelium descendens perierit: *pro- 11 


fein, bag id) meine απο follte an ben 
Bejalbten Ὁεδ εῖτη legen. So ninm 
nun den Spieß zu feinen Häupten, unb ben 

12 Waflerbecher, und fag und gehen. *XAlfo 
nahm David ben Spieß unb ben Wafler- 
beider zu den Häupten 650018, unb ging 
bin, und war niemand, bet ed (afe noch 
merkte, noch erwachte, (onbern fie fchliefen 
alle. Denn e$ war ein tiefer Schlaf vom 
Herrn auf fie gefallen. 

13 Da nun David hinüber auf jenfeit gefoms 
men war, trat er auf ded Berged Spike von 
ferne, bag ein weiter Naun: war zwijchen 

14 ihnen, *und [τίς dad DVolf an, und 
πεῖ, ben Sohn Ner, und fpradg: Höreft 
bu nicht, Abner? Und Abner antwortete 
unb jpradj: Wer bift du, daß du fo fchreieft 

15 gegen den König? *linb David fprady zu 
Abner: Bift bu nicht ein Mann? unb wer 
ift deines gleichen in Ifrael? Warum haft 
bu denn nicht behütet deinen Herrn, den 
König? denn εὖ ift be8 300106 einer hinein 
gefonimen, deinen Herrn, den König, zu 

16 verderben. * (G8 ift aber nicht fein, 8 
bu gethan hafl. Go wahr der Herr lebt, 
ihr feid Kinder be8 Xobeà, baf ihr euren 


pitius sit mihi Dominus, ne extendam 
manum meam in Christum Domini! 
Nunc igitur tolle hastam, quae est ad 
caput ejus, et scyphum aquae, et 
abeamus. * Tulit igitur David ha- 12 
stam et scyphum aquae, qui erat ad ca- 
put Saul, et abierunt; et non erat quis- 
quam, qui videret et intelligeret, et 
evigilaret, sed omnes dormiebant, 
(Ce. quia sopor Domini irruerat super eos. 
15! Cumque transisset David exadverso, 13 
et stelisset in vertice montis de longe, 
et esset grande intervallum inter 605: 
*clamavit David ad populum et ad14 
"*- Abner filium Ner, dicens: Nonne 
respondebis, Abner? Et respondens 
Abner ait: Quis es tu qui clamas 
et inquietas regem? *Et ait David 15 
ad Abner: Numquid non vir tu es? 
et quis alius similis tui in Israel? 
Quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim 
unus de turba, ut interficeret regem 
dominum tuum. *Non est bonum 16 
hoc quod fecisti; vivit Dominus! quo- 
ילצ‎ niam filii mortis estis vos, qui non 


Herrn, ben Gefalbten ded Herrn, nicht | F"'"^?'eustodistis dominum vestrum Chri- 


behütet Habt. Nun fiehe, Hier ift ber 
650/68 ded Königs unb ber Wafferbecher, 
17 die zu feinen Häupten waren. "Da 
erkannte Saul die Stimme Davids, und 
fpradj: Sft das nicht deine Stimme, mein 
Sohn David? David fprah: 68 ift meine 
18 Stimme, mein Herr König. *lind fprach 
weiter: Warum verfolget mein ‚Herr aljo 
feinen Knecht? Was Habe ich gethan? 
und was 1100018 ift in meiner Hand? 
19 €» höre bod) nun mein Herr, ber König, 
bie Worte feined Knechtd: 9ieiget bid) ber 
Herr wider mid), (o lafle man ein Speid- 
opfer riechen; thun e8 aber Menfchenkinder, 
jo feien ]6 verffudjt vor bem Herrn, 

11. B: Mafferkeng. dW.vE: Mafferfchale. 

12. u. gingen. vE: tiefer Schl. Jehovas! 

14. B.dW.A: riefdem®. au. vE: 5.0. B.dW. 
vE.À: Antwortefl tu .מ‎ Β΄ den K. anfdjreieft. dW: 
vB: der bem £. zurufet. 

15. dir gleid. dW.vE: wie du. B: bemwahret. 
dW.vE.A: bewaldet. dW.vE: umzubringen. A: zu 


stum Domini. Nunc ergo vide, ubi sit 
hasta regis, et ubi sit scyphus aquae, 

qui erat ad caput ejus. * Co- 17 
gnovit autem Saul vocem David et 
24,17. dixit: Numquid vox haec tua, fili mi 
David? Etait David: Vox mea, domine 

mi rex! *Etait: Quam ob causam do- 18 
minus meus persequitur servum su- 
20,1, um? quid feci aut quod est malum in 

?051- manu mca? *Nunc ergo audi, oro, do- 19 
mine mi rex, verba servi tui: Si Domi- 
16,14. nus incitat te adversum me, odoretur 
sacrificium; si autem filii hominum, 


ss zmaledicti sunt in conspectu Domini, 


ermorden. 
1o. ift nicht 7...ה) ספו...‎ dW.vE.A: nidjl gut... 
ehe (nad)), wo ber ... ijt. 
à 2 τ 24,17. — E 18. B.dW.vE: Böfes. 
19. dW: fo lagihn Sp.r. B.vE: wolle (möge) et 
(das) Sp. A:fleige ber Gerud) eines Sp.empor, VE: 
Menihen:Söhne! dW.A: Menfchen. | 


396  (26,20—27,3.) 
XXVI. 


ὅτι ἐξέβαλον μὲ σήμερον, μὴ ἐστηρίχθαι ἐν κλη- 
ρονομίᾳ κυρίου, λέγοντες" Πορεύου, δούλευε 
ϑὲοῖς ἑτέροις. 20 Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμα | ' 
μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προςώπου κυρίου, 
ὅτι ἐξελήλυθε ὁ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν νει: 
λον ἕνα, καϑὼς καταδιώκει ὁ νυκτικύραξ ἐν 
τοῖς ὄρεσι. 

21 Καὶ εἰπὲ Σαούλ" Ἥμαρτον" ἐπίστρεφε, 
τέχνον Aavid, ὅτι οὐ κακοποιήσω cs ἔτι ἀνϑ' 
ὧν ἔντιμος γεγένηται ἡ ψυχή μου ἐν ὀφϑαλ- 
uou cov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μεματαίωμαι 
καὶ ἡγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 32 Καὶ ἀπεχρίϑη 
Δαυὶδ καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, 
διελϑέτω ὃ ὃν τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό" 
28 καὶ χύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιο- 
σύγας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ, ὡς παρ- 


fÜoxé σὲ κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου, καὶ 
οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν 
κυρίου. 24 Kai idov καθὼς ἐμεγαλύνθη ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἡ ψυχή σου ἐν ὀφϑαλμοῖς 
μου, οὕτως μεγαλυνϑ είη 97 ψυχή μου ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ σχεπάσαι με, καὶ ἐξελοῖτό μὲ ἐκ 
πάσης θλίψεως. 25 Καὶ aims Σαοὺλ πρὸς 
Δανίδ' Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν 
ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσῃ. Καὶ &nijA8s | Τὶ 
Δανυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἐπ- 
ἐστρεψεν εἰς τὸν τόπο» αὐτοῦ. 

XXWIE. Kai εἶπε Δαυὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ, λέγων" Nvv προςτεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ εἰς χεῖρας “Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστι μοι ἄγα- 
vor, ἐὰν ‚um διασωϑῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἀνῇ am ἐμοῦ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν μὲ als 
πᾶν ὅριον Ἰσραῆλ, καὶ σωϑήσομαι ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ οἱ ἑξακόσιοι 
ἄνδρες οἱ ue. αὐτοῦ, καὶ ἐπορευθη πρὸς Ax- 
χὶς υἱὸν ה‎ βασιλέα T £o. ὃ Καὶ ἐκα- 
ϑισε david μετὰ Axyis αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶχος αὐτοῦ, καὶ Δαυὶδ 


20: ψυχήν us (pro y. ἔἕγα). 21: HARTEN et: 
ἐπίστρεψον (Al.: ἐπίστρεψαι). *In et γεγένηται et 
3 et: πρὸ ὀφθαλμῶν. * js ν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ (Al.: ἐν τῇ 
s ov ἦμ.). 22: εἷς (Al.: ön ἕν) et: κατὰ τὰς 6. 

y ψυχή 08 σήμερον ἐν ταύτῃ et: ἐξελεῖται. 
25 : ἀπέστρεψεν. 

1: σωϑὼ. 2:᾿Αγχὸς (eti. sqq.). 

"εἰς 0 


19. dW.A: vertreiben. A: hinanstrieben. Β: mich 
.א‎ berzubalten Tann zum (δ. dW: an(djlicBen darf 
dem aan vE: ans Grbland, 

W.vE: fern vom Angef. 


3. t (p. 4x.) 


Samuelis X. 
Davidis profugi pietas. 
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C238 "up cpm sim 2‏ הוא "UD,‏ 
niv‏ אִיש EE ES io "UN‏ 1" 
ion 3‏ מלף Un» UM bei in‏ 
n23‏ הוּא vn‏ איש MT IM‏ 


21 


v. 22. Ῥ חנית‎ 
v.2. D O3 ΠΡῸ 


21. n. gat febr ἱετίᾳ. dW.vE.A: nichts mehr au 
-- dW.vE: ON 2eben. B: gat fehr geirret. vE: 
f.— — 23. B: feine ®.n. feine tene. dW.vE 

ie f. 9. u. Stebtidbteit? 


1. Qouuelié. 


(26,20—97,3.) 391 


Sauls Reue. 4 


XXVI. 


bag 16 mid) Beute verftoßen, bag ich nicht 

bafte in 68ל‎ Herrn Erbtheil, unb fprechen: 
20 Sehe Hin, diene andern Ghttern., *Go ver- 
falle num mein Blut nicht auf bie Grbe von 
bem Angeflchte 66ל‎ Herrn. Denn bet König 
Sítaelà ift ausgezogen, zu fuden einen 
₪100, wie man ein Rebhuhn jagt auf den 
Bergen. 

Und Saul fpradj: Ich Babe ge(ünbiget, 
fomm wieder, mein Sohn David; ich will 
bir fein Xeid fórber thun, darum, bag meine 
Seele heutiged Tages theuer geme[en ift in 
deinen Augen. Siehe, id) habe thörlich 
22 und jebr unmweislich getan. * David ant: 

wortete unb fpradh: Giebe, bier ift ber 

Spiez ded Könige, e8 gehe ber Sünglinge 
23 einer herüber und bole ihn. * Der Herr 

aber wird einem jeglichen vergelten nad) 

feiner Gerechtigkeit und Glauben. Denn 
der Herr hat dich Beute in meine Hand 
gegeben, ıch aber wollte meine Hand nicht 
24 an ben Gefalbten ded Herrn legen. * Und 
wie heute deine Seele in meinen Augen ift 
ατοῦ geachtet geme[en, jo verbe meine Seele 
groß geachtet vor den Augen be8 Herrn, 
25 unb errette mid) von aller Trübfal. * Saul 
fprady zu David: Gefegnet {εἰ bu, mein 

Sohn David, bu wirft ed thun unb hinaus 

führen. David aber ging feine Straße, 

und Saul fefrete wieder an feinen Ort. 


X X WE. David aber לו‎ in feinem 
Herzen: Ich werde der Tage einen Saul 
in bie Hände fallen, 66 ift mir nichts 
SBeffete8, denn bag id) entrinne in ber 
spfilifter Land, bag Saul von mir ablaffe, 
mid) fórber zu fuchen in allen Grenzen 
Sfraed; jo werbe id) feinen Händen ente 

2rinnen. *Und machte fid) auf, ging Bin- 
über, fammt ben fech8 hundert Mann, bie 
bet ifm waren, zu Adis, dem Sohn 
3 2000008, Könige zu Bath. *Alfo blieb 
David bei (16 zu Bath mit feinen ἀπε 
nern, ein jeglicher mit feinem Haufe, David 


21. U.L: fütber. A.A: ferner. 
24. U.L: möge m. ©. gr. g. werben ... allem Tr. 
1. Wie Kap. 26, 21. 


24. ec errette. AW: hochgeachtet. B: πο, dW.A: 
Bedrängniß. vE: ine Noth. 

25. B: geil. beides ausrichten u. aud) gewiß ble 
Dberhand behalten. vE: gewiß, bu τὸ. obflegeu. 
B.dW.vE.A: feines Weges. 


21 


qui ejecerunt me hodie; ut non 
7: habitem in haereditate Domini, di- 
9954: centes: Vade, servi diis alienis! * 20 
Job-181Pnunc non effundatur sanguis meus 

in terram coram Domino; quia egres- 
24,15, SUS est rex Israel, ut quaerat pulicem 
unum, sicut persequitur perdix in 
montibus. 

Et ait Saul: Peccavi, revertere, 21 
fili mi David! nequaquam enim ultra 
»m,.1,13libi malefaciam, eo quod pretiosa 
»:7^*- fuerit anima mea in oculis tuis hodie; 

apparet enim, quod stulte egerim et 
ignoraverim multa nimis. ®#Et re- 22 
spondens David ait: Ecce, hasta regis! 
transeat unus de pueris regis et tol- 
261430, ]12t cam. — * Dominus autem retribuet 23 
"3,9 unicuique secundum justitiam suam 
et fidem; tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui ex- 
ל"‎ tendere manum meam in Christum 
Domini.  *Et sicut magnificata est 24 
anima tua hodie in oculis meis, sic 
9959 magnificetur anima mea in oculis 
25.45. Domini, et liberet me de omni an- 
gustia. *Ait ergo Saul ad David: 5 
Benedictus tu, fili mi David! et qui- 
24,21. dem faciens facies et potens poteris. 
Abiit autem David in viam suam, et 
Saul reversus est in locum suum. 
Et ait David in corde XX WEN. 
suo: Aliquando incidam una die in 
». manus Saul; nonne melius est, ut 


15,1. 


> 9,» fugiam et salver in terra Philisthino- 


rum, ut desperet Saul cessetque me 
quaerere in cunctis finibus Israel? 
fugiam ergo manus ejus. *Et sur- 

23,13, rexit David et abiit ipse et sex- 
im,.53s.Cenli viri cum eo ad Achis, filium 
Maoch regem Geth.  *Et habitavit Da- 

vid cum Achis in Geth, ipse et viri 

80,8. ejus, vir et domus ejus, et David 


t 


65 - 


19. Al.: quia (pro qui). 
1. Al.: et (pro ut). 
3. 8* vir. 


1. B.dW: eines Tages bntd) b. gan" G. umfom: 
men. vE: bod) einmal weggerafft werben. B: daß ©. 
die Hoffnung von mir entfalle! A: damit 65. nimmer 
hoffe. dW.vE: fo (dann) wirb ... ablafien. 

3. vE: Und D, wohnte. 


398. (27,4—12) > 


Samuelis IL. 


XX VIE. 


Davidis inter Philisthacos perfugtum. 


καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ. Ayıyanzı 
᾿Ιεζραηλέτις καὶ ᾿Αβιγαάϊλ ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ 
Καρμηλίου. 4 Kol ἀπηγγέλη τῷ «Σαούλ, ὅτι 
σέφδυγδ Aavid εἰς Γέϑι καὶ οὐ προςέϑετο ἕτι 
ζητεῖν ausor. 

$ Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς "Axyls- Εἰ δὴ ev- 
ρῆκδ χάριν 0 δοῦλός σον ἐν ὀφθαλμοῖς cov, 
, δότωσαν δή μοι τόπον ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν 
xat ἀγρόν, καὶ καϑίσομαι ἐκεῖ, καὶ ἱνατί xa- 
Omas ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευομένῃ μετὰ | * 
σοῦ; 9 Καὶ ἔδωκεν Axyls αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ τὴν Σικελάγ. Διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ 
Σικελὰγ τῷ βασιλεῖ τῆς Ιουδαίας ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 7 Kol ἐγένετο ὁ agıduos τῶν 
ἡμερῶν, ὧν ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλο- 
φύλων, τέσσαρας μῆνας. 

8 Καὶ ἀνέβαινε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, 
καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ τὸν Γεσσουραῖον καὶ τὸν 
Jelgaiov καὶ ἐπὶ τὸν ““ἱμαληκίτην' ὅτι κατῳ- 
κεῖτο 7 γῆ ἡ ἀπὸ 1700000 καὶ ἕως γῆς 
“ἠγύπτου. 9 Καὶ 8 ἔτυπτο Δαυὶδ τὴν γῆν, καὶ 
οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα ἢ γυναῖκα; καὶ ἐλάμβανε 
ποίμτια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καμήλους 
καὶ ἱματισμόν, καὶ ἀνέστρεφον καὶ ἤρχοντο 
πρὸς "Aryl. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Αἰκχὶς πρὸς 
Aavld- 'Eni τίνα ἐπέϑεσθε σήμερον; Καὶ 
eins Δαυὶδ πρὸς "Aryis‘ Κατὰ νότον τῆς | דד‎ 
᾿Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον ᾿Ϊεραμιὴλ καὶ κατὰ 
νότον τοῦ Kerl, 11 Καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα 
οὐκ ἐζωογόνησε τοῦ εἰξαγαγεῖν εἰς Γὲϑ, λέγων" 
Μήποτε ἀναγγείλωσιν καϑ' ἡμῶν, λέγοντες" 
Τάδε ποιεῖ Δαυίδ. Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα | 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάϑητο ἐν ἀγρῷ 
τῶν ἀλλοφύλων. 1? Καὶ ἐπιστεύθη 4% 
ἐν τῷ Δαυίδ, λέγων" ᾿Ἤισχυνται αἰσχυνόμενος 
ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἔσται μοι 
δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 

4: ἀνηγγ. 5: εἷρεν εἴ: καϑήσομαι. 6. * Hxy. et: . Ee- 


κελὰκ (eti. 844.) et: ἐγένετο. "ἡ. T: ἐγενήθη. 8.7 
(p. ἐπὶ) 'πάντα' et: Γεσερὶ. * κι τὸν Let: καὶ ἰδὰ ἡ γῆ 


κατῳχεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ T. ἐλαμψδρ τετει- | 


χισμένων καὶ. 9." Δαυὶδ εἰ: ἐλάμβανον et: ἀνέστρε- 
ψαν (Al.: ἀνέστρεψε). 10: 'Icopeya et: Keviti 
14: 'πάντα' ἄνδρα el: ἐζωογόνεε et: Μὴ (pro Μή- 
ποτε) εἰ: "εἰς Γὲθ' na nu. et: Καὶ τόδε τὸ. t (p. 
ἐκαϑ.) 401060. 12: david ἐν τῷ xy. + σφόδρα! 
(a. λέγ.). "ἐν ᾿Ισραήλ. 


ErPnN 7) Cm‏ הִִזְרְָאלִית 

EE imos» אשַתנְבָל‎ Yapanı : 
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1o Po yu» my 9 
mm. N?) yn 
y צאן וּבְקֶר וְחְמרִים‎ "p? 

| ויפב 2 אֶלְדאָכִיש:‎ on po י‎ 
2*1 mit -פְשַמְתֶּס‎ ὃν Wr 
Sa 5-52) ὁ "nmm ay-by 
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"YE "Nb P3 P Am 
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12 פְלַשְתִּים: ΤῊΞ BR Tem‏ לאמר 
הבאש הְבְאִיש בְּעָמו בישראל m)‏ 
לי לעב ול 


v. 4. באתנח‎ is ק".15‎ go" 
. וחגזרי ק'‎ 


5. B.dW.vE.A: gebe man mir einen Ort. dW: 
2anb: €t. vE: €t. beo 9. A: viefes. 
6. B: an kie £. y. gefommen. dW.vE.A:gebórt(e) 


ben 8. 


1. 8 


(27,4—-12.) 9 


David zu Θ 60 


XXVI. 


auch mit feinen zweien Weibern, Ahinoam 
der Sefreelitin, und 9101700], 6 1 

AWeib, ber Garmelitin. *Und da Saul 
angefagt ward, bag David gen Bath ge: 
flohen wäre, fuchte er ihn nicht mehr. 

5 Und David í(prad) zu Adis: Habe id) 
Gnade vor deinen Augen gefunden, fo Tag 
mir geben einen. Raum in ber Städte einer 
auf dem Lande, daß ich drinnen wohne; 
τραϑ ]01 bein Knecht in ber. Föniglichen 

6 Stadt bei bir wohnen? *Da gab ihm 
“δ ded Tags Zillag. Daber tft Ziflag 
ber Könige δια δὶδ auf diefen Tag. 

7 * Die Zeit aber, die David in ber Philifter 
Lande wohnete, ift ein Safr und vier 
Monate. 

8 David aber z0g hinauf jammt feinen 
Männern, und fiel ind 2anb ber Geffuriter 
und Girfter und Amaleliter, benn )ול‎ 
waren bie Einwohner von Alters her biefeà 
Zanded, αἵδ᾽ man kommt gen Gur bi8 an 

9 Egytenland. *Da aber David das Land 
fhlug, lieg er weber Mann noch Weib 
Leben, und nahm 65000], Rinder, Efel, 
Samtele und &feiber, und Eehrete wieder 

10 und fam zu 9[djià. *MWenn החצל‎ 8 
fprah: Gelb ihr heute nicht eingefallen? 
fo fprad) David: Gegen ben Mittag Suba, 
unb gegen den Mittag der Ierahmeeliter, 

11 unb gegen ben Mittag der Keniter. * David 
aber ließ weder Mann noch Weib Tebenbig 
gen Gatf fonmen, und gedachte: Gie 
möchten wider und rebem und fohwagen. 
Alfo that David, und ba8 mar feine IBeife, 
fo lange er wohnete in der Philifter Lande. 

12 * Darum glaubte Aid David, und gedachte: 
Er Hat fid) flinfenn gemacht vor feinem 
Bolt Ifrael, barum fol er immer mein 
Knecht fein. 


7. U.L: Mouben. 
11. U.L: [ϑιοάβει. 


7. dW.vE.A: Zahl bet Tage. B: Anzahl. 

8. B.dW.vE: überfielen bie 69. A: beraubten. B: 
die Einw. des 2, bie v. X. δ. gewefen. VE: vor Zeiten 
bie Bew. dW: bewohnten b. 2, υ. 9(. 5. B: ba mant. 
vE: bie. dW: bis nad) ©. bin. 

9. B: 8iBenn nun. dW.vE: Und D. fl. 

"ΟΝ: In das Mittägliche von 3. vE: bte Sübs- 
gegend. 


25,42“ et duae uxores ejus, Achinoam Jezra- 


elitis et Abigail uxor Nabal Carmeli. 
* Et nunciatum est Sauli, quod fugis- 
set David in Geth, et non addidit ultra 
quaerere eum. 

Dixit. autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur 
mihi locus in una urbium regionis 
hujus, ut habitem ibi; cur enim ma- 
net servus tuus in civitate regis te- 
cum? *Dedit itaque ei Achis in die 

Ne illa Siceleg; propter quam causam 
'53*- facta est Siceleg regum Juda usque 
in diem hanc. *Fuit autem numerus 
29. dierum, quibus habitavit David in 
regione Philisthinorum, quatuor men- 
sium. 
ıca.13,.. Et ascendit David et viri ejus, et 
Je..13,;.3gebant praedas de Gessuri et de 
Gerzi et de Amalecitis; hi enim pagi 
habitabantur in terra antiquitus, eun- 
157. tibus Sur usque ad terram Aegypti. 
* Et percutiebat David omnem terram, 
nec relinquebat viventem virum et 
mulierem; tollensque oves et boves 
et asinos et camelos et vestes rever- 
tebatur et veniebat ad Achis. *Di- 10 
cebat autem ei Achis: In quem ir- 
ruisti hodie? Respondebat David: 
351*- Contra meridiem Judae, et contra 
30,29. meridiem Jerameel, et contra meri- 
diem Ceni. *Virum et mulierem non 11 
vivificabat David, nec adducebat in 
Geth, dicens: Ne forte loquantur ad- 
versum nos: Haec fecit David; et hoc 
erat decretum illi omnibus diebus, 
quibus habitavit in regione Philisthi- 
norum. *Credidit ergo Achis David, 12 
(134, dicens: Multa mala operatus est 
contra populum suum Israel; erit 
igitur mihi servus sempiternus. 


[ 


e 


e 


ג 


Qo 


Dt.25,19. 


8. Al.: pagi (s.: vagi) habitabant. 
9. Al.: terram illorum. 


11. n. fagen: Wlfo ... (i£ f. 98. B: lebendig, bag 
f. τοαῦ nad) ©. binbrid)ten. dW: (eben, bag f. n. gen 
G. fämen? vE: am eben, um f. 2. G. zuführen. dW: 
f. Gebraudy. A: bei ihm befchloffen ? 


12. wird er immer. dW: vertrauete. vE: fette 
on auf ... it im üblen Gerucdhe bei f. 35., 
εἰ 3. 


400 (28, 1--10.) 


Samuelis Y. 


XXWVEEIK. 


Bauli extrema fate. 


XXWVENN. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, καὶ συναϑροίζουσιν ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς 
παρεμβολαῖς αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ 
᾿Ισραῆλ. 
> Γινώσκων γνώσῃ, ὅτε μετ ἐμοῦ ἐξελεύσῃ εἰς 
πόλεμον, σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. ? Καὶ eins 
Δαυὶδ πρὸς ᾿4κχίς" Οὕτω νῦν γνώσῃ ἃ ποιή- 
σεε ὁ δοῦλός σου. Καὶ εἶπεν "Axyis πρὸς 
Δαυίδ. Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα ϑησομαί 
08 πάσας τὰς ἡμέρας. 

3 Kal Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ ἐκόψαντο 
αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
‚Apuadaiu ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ 
ἐξῆρε τοὺς ἐγγαστριμύϑους καὶ τοὺς γνώστας ] " 
ἀπὸ τῆς γῆς. 4. Καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλό- 
φυλοι, καὶ ἔρχονταε καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς 
“ΣΣουνάμ. Kal συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄ»- 
δρα Ἰσραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Γελβουέ. 
ὅ Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτοῦ σφόδρα. © Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ 
τοῦ κυρίου, καὶ ovx ἀπεχρίϑη αὐτῷ κύριος 
καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν 
τοῖς προφήταις. 

7 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Ζη- 
τήσατέ μοι γυναῖκα ἐγγαστρίμυθον, καὶ πορεύ- 
copat πρὸς αὐτήν, καὶ ἐκζητήσω ἐν αὐτῇ. 
Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" 1000 
γυγὴ ἐγγαστρίμυϑος ἐν ᾿Ενδώρ. 8 Καὶ ἡλλοιώ- 
Un Σαούλ, καὶ περιβάλετο ἱμάτια ἕτερα, καὶ 
πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄνδρες μετ αὐτοῦ, 
καὶ ἦλϑον πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτός, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ 'Σαούλ'" άντευσον δή μοι ἐν τῷ ἐγγα- 
στριμύϑῳ, καὶ ἀταγαγέ μοι ὃ ἐὰν εἴπω σοι. 
9 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ avtQ: ᾿Ιδοὺ σὺ οἶδας ἃ 
ἐποίησε Σαούλ, ὡς 85020008008 τοὺς ἐγγα- 
στριμύϑους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" 
καὶ ἱνατί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν μου, 06- 
νατῶσαι αὐτήν; 10 Καὶ ὦμοσεν αὐτῇ «Σαοὺλ 


1: ἐγενήϑη εἴ: συναϑροίζονται. 9." τῇ el: ἐξεῖλε 
(Al.: περιεῖλε). 4: Σωνάμ. 0." τὸ et (p. zug.) καὶ, 
T: ζητήσω et: εἶπον et (eti. 29, 1): 24:00 % συν-- 
καλύψατο et: ἔρχονται. * Zasl et: αντευσαι et: 


v (pro δ). 9. t (p. 10.) δὴ ct: ὅσα et: μείρτο αὐτήν). 


Καὶ εἶπεν ᾿Αἰκχὶς πρὸς Aavid | 
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v. 8. 4 רתדר‎ 


1. dW.vE.A: ihre Heere. B: Heerlager. vE: ba 
zogen ... zufammen aum $elbzug. B: 4. Streit, Krieg 
zu führen. dW: / Kriegsznge. zu fireiten. vE.A: Du 
mußt (nun) w. dW.vE.A: baf du... mußt. 


(28.1—10.) 401 


4008 Weib zu Enbor. 


XXVor 


XX VERE. Und e8 begab fid) zu berjelben 
Zeit, daß bie Philifter ihr Heer verfamm- 
leten, in den Streit zu ziehen wider Sfrael. 
Und Adi fprah zu David: Du [πᾷ 
wiffen, bag du und deine Männer folt mit 

2 mir audziehen ind Heer. * David fprac 
zu 2(djià: Wohlan, bu follft erfahren, was 
dein Knecht thun wird. Achis fprach zu 
David: Darum will ih dich zum Hüter 
meined Hauptd jfegen mein 2ebenlang. 


3 Samuel war geftorben, unb ganz Sfrael 
hatte Leib um ihn getragen unb ihn begraben 
in feiner Stadt Rama. So fatte Saul au 
dem £anbe vertrieben bie Wahrfager und 

4 Zeichendeuter. *Danun bie Philifter fich 
verjammleten, unb famen und lagerten fich zu 
Sunem, verjammlete Saul aud) das ganze 

5 Sitat, und lagerten fíd) zu Gilbon. *Da 
aber Saul ber Philifter Heer fahe, fürdhtete 

6 εὐ ji, unb fein Herz vergagte (efr. *Und 
er tatbfragte den erm, aber ber. Herr 
antwortete ihm nicht, weder burd) Träume, 
noch burdj8 idjt, noch burd) Prpoheten. 

7 Da jpradj Saul zu feinen Rnediten: 
Sudet mir ein Weib, die einen Wahrfa- 
gergeift hat, bag id) zu ihr gebe unb fie 
frage. Seine Knechte fpraden zu ihm: 
Eiche, zu Gnbor ijt ein Weib, bie Dat 

8 einen Wahrfagergeift. *Und Saul medj- 
felte feine Kleider nnb 40g andere an, und 
ging Hin unb zween andere mit ihm, unb 
famen bei ber Nacht zum Weibe, und fpradh: 
Lieber, weiflage mir burd) ben Wahr- 
fagergeift, unb bringe mir herauf, ben ich 

Hdir jage. *Das Weib fprah zu ihm: 
65006, du welgeft wohl, was Saul gethan 
bat, wie et die Wahrfager und Zeichenveuter 
ausgerottet bat vom Lande, warum wilft אפ‎ 
denn meine Seele in ba אל‎ führen, bag Ich 

10 ertöbtet werde? *Saul aber jdjmur ihr 


3. U.L. 2eibe. 8. A.A: Liche, 


2. vE: aan dW: 650 follft טל‎ denn. B: Dat: 
um f. du. B.vE: alle (die) Tage. 

3. (Bgl.25,1.) B.A: Sauberec o Mahrf. dW.vE: 
A obtenbe .ג מ‎ 28. B.dW.A: (weg)ge: 
(daft. vE: entfernt. 

4. VE: Als nun ... a. eincüdten. 

5. B.dW.vE: (er jiliterte. 

6. B.dW.vE.A:fragte. vE: Yraumgeftdjle. B.vE: 
das Urim. (A: Priefter!) B.vE: die Propheten? 

Bolsaleiten» Bibel. A.T. 2.06 t. Nkth. 


% 


Factum est autem in Y X VERE. 
diebus illis, congregaverunt Philis- 
thüm agmina sua, ut praepararentur 
ad bellum contra Israel. — Dixitque 
Achis ad David: Sciens nunc scito, 
quoniam mecum egredieris in castris, 
tu et viri tui. *Dixitque David ad 2 
Achis: Nunc scies, quae facturus est 
servus tuus. Et ait Achis ad David: 

Et ego custodem capitis mei ponam 
te cunctis diebus. 


Samuel autem mortuus est, plan- 3 
xitque eum omnis Israel et sepelierunt 
eum in Ramatha urbe sua. Et Saul 
iei. abstulit magos et hariolos de terra. — , 
Ex. = ἃ Congregalique sunt Philisthiim, et 4 

venerunt et castrametati sunt in 
“Sunam; congregavit aulem et Saul 
universum Israel, et venit in Gelboe. 

* Et vidit Saul castra Philisthiim, et 5 
dimuit et expavit cor ejus nimis. 

* Consuluitque Dominum, et non re- 6 
'spondit ei neque per somnia neque 
"ww" per sacerdotes, neque per Prophetas. 

Eu it8. Dixitque Saul servis suis: Quaerite 7 
Jer. ל‎ mulierem habentem pythonem, 
an. et vadam ad eam, et sciscitabor per 
E39. jjam.. Et dixerunt servi ejus ad eum: 
Jo..17,1168t mulier pythonem habens in En- 

m, dor. *Mutavit ergo habitum suum, 8 

74^ vestitusque est aliis vesumentis, et 

abiit ipse et duo viri cum eo, ve- 

neruntque ad mulierem nocte, et 
111,811 1181: Divina mihi in pythone, et 
suscita mihi, quem dixero tibi. *Et 9 
ait mulier ad eum: Ecce, tu nosti, ' 
quanta fecerit Saul et quomodo 
eraserit magos et hariolos de terra; 
quare 'ergo insidiaris animae meae, 
ut occidar? *Et juravit ei Saul 10 


29,1. 


25,1 . 


3,17... 


Jos.19, 


31,1. 


14,37; 
Nm. 12,9. 


VB. 


8 


3. S t (in f.) et interfecit eos qui py 6 ha- 
bebant in ventre. 


7. B: Zaubergeift. dW: Sodtenbefänäret-@. (A: 
u .( vE: 6גל‎ bet Todtenbeihwörung fun: 
Digi 

% verftellete fiib ... 3w. Männer ... fagen werbe. 
B.dW.vE.A: Mahrfage. dW: butd) Sobtenbeídymó: 
un ᾧ: ua! Tobtenbejóymóren. À: mede mir auf. 

3.) vE: meinem Leben eine E MD e 
ἜΣ or feaft bm. B: fielleft אל‎ dich wider m. 
zum Fallfirid. 26 


402 (28,11—20) Samuelis L 
VER Baull extrema fata. 


κατὼ τοῦ κυρίου, Àéyov* Ζῇ κύριος, εἰ ἀπαν- 
τήσει σοι adınla ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 11 Καὶ 
εἶπεν ἡ γυνὴ 'τῷ «Σαούλ'" Τίνα ἀναγάγω σοι; 
Καὶ εἶπε; Τὸν Σαμονὴλ ἀνάγαγέμοι. 132 Καὶ 
εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησε | 5 
φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαουλ’ 
"raté παρελογίσω μὲ; καὶ σὺ el Σαούλ. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς" Mn φοβοῦ" 
τίνα ἑώρακας, εἰπέ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 7 
ימזטץ‎ Θεοὺς ἑώρακα ἀναβκίροντας ἐκ τῆς 
γῆς. 18. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Γέροντα ἀναβαίγονεα ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ ἀναβεβλημένον διπλοῖδα. Καὶ ἔγνω 
Σαοὺλ ὅτε Σαμονὴλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκχύυνη- 
σεν αὑτῷ. 


15 Καὶ eins Σαμουήλ᾽ Ἱνατί παρηνῶχ λη- 
σὰς μοι τοῦ ἀναγαγεῖν με; Καὶ eina Xaov: 
Θλίβομαι σφόδρα, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦ- 
σιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν am ἐμοῦ, 
καὶ οὐκ ἐπακήκοέ μου ἔτι οὔτε ἐν etg τῶν 
προφητῶν οὔτε ἐν τοῖς ἐνυπνίοις, καὶ νῦν κέ- 
κληκά ce τοῦ γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 16 Καὶ 
εἶπε “Σαμουήλ ρατί ἐπερωτᾷς us, καὶ κύριος 
ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ yryove μετὰ τοῦ ni 
σίον cov; 1! Καὶ πεπούγιε κύριός σοι, καϑὼς 
ἐλάλησεν ἐν χειρὲ μαυ, καὶ διαῤῥήξει κύριος τὴν 
βασιλείαν ἐκ χειρός σου, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον σου τῷ Δαυίδ. 18 Ari οὐκ ὑπήκου- 
σας τῆς φωνή φωνῆς κυρίου καὶ οὐκ ἔπλησας ϑυμὸν 
ὀργῆς αὐτοῦ ἐν τῷ “Ἵμαλήκ, διὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐποίησέ σοι κύριορ οὕτως τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, 19 καὶ παραδώσει κύριος τὸν Ἰσραὴλ 
μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Καὶ αὔριον 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου 000 σοῦ πεσοῦνεαι uec 
ἐμοῦ, καὶ τὴν παρὸμ παρεμβολὴν Ἰσραὴλ δώσει κύ- 
009 εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. 20 Καὶ 8 ἔσπευσε 
Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τῆς σεζσεος' ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ. ἐφοβηϑη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων 
Σαμουήλ, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ ἔτι ἐσχύς, 


10.* x. τὸ zug. (Al.: 8c) εἰ: ἀπαντήσεται. 11. "τῷ | v 
Σ. 13: εἰπὸν τίνα ἑώρ. et: εἶδον ἐγὼ (pro ἑώρακα). 
14: Aydoa ὄρϑιον (AÍ.: ὄρϑριον) el: & τ. y. et: א‎ 
בכ‎ din. ἀναβεβλῃμίνος εἰ: ἐστὶν ὅτος. "ἐπὶ πρ. 
αὐτὸ. 15: με οἱ: ἀναβῆναι et: sot (pro ge) et: καὶ 
(pro are bis). T καὶ s. ὅτε ἐν τοῖς δήλοις (ex v. 6). 
*rö. 17: ἐποίησεν αὐτῷ el: ἐλάλ. κύριος εἴ: Bag. σα. 
18: 7x50a«. “τῆς et: ἐποίησας. "τῷ el: διὰ 00 
ῥῆμα. "ὅτως εἴ: ἐν τῇ: 19. "er dus. 20." ἀπὸ 
τῆς στάσ. (Al. 1 αὐτο. Al.: ἑστηκὼς). 
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החק' רגושה .10 v.‏ 


| 10. B:um tiefer Sache willen feine Strafe wibers 
fahren. vE:teffalb nichts 1006. A:daram n. 6 


2. Qomuelie.- 


Die &obfeneribeinimng. 


(28.11—20) 408 
XXVITY. 


bei dem Herm, unb fptad:: So wahr | "*^*?*in Domino, dicens: Vivit Dominus! 


ber Herr 1600], 66 foll bir bieg nicht zur 
113mifetfBat gerat! * Da fpradj 8 
Weib: Wen fol ich bir denn herauf θτίπε 
gen? Er fprah: Bringe mir Samuel 
12 herauf. * Da nun das Weib Samuel 
fahe, fchrie fle [aut, und [prad) zu Saul: 
Warum Daft du mich betrogen? Du bift 
13 Saul. *lnb ber König fprad) zu ihr: 
Fürchte bid) nicht, wa8 ficheft du? Das 
Weib fprah zu Gaul: Ich fehe Götter 
14 herauf fleigen aus ber Erde. *Er fpradh: 
Wie ift er geftalter? Sie (pra: G8 fommt 
ein alter Mann herauf, unb ijt befleibet 
mit einem [eibenen Rod. Da vernahm 
Saul, taf 68 Samuel war, und neigte fich 
mit (einem Antlig zur Erde, und betete an. 
15 Samuel aber (pradj zu Saul: Warın 
haft but mich unruhig gemacht, bag bu mid) 
herauf bringen laffeft? Saul fprad: 3d) 
bin fehr geängftet, die Philifter ftreiten 
wider mich, und Gott ift von mir gewichen 
und antwortet mir nicht, weder durch Pro=- 
pheten, noch burd) Traume; darum habe 
ih bid) fajfen rufen, bag bu mir weijelt, 
16 τοαῦ ich thun fol. * Sante (prac: Was 
wiüft bu mich fragen, weil ber Herr von 
bir gewichen unb bein Feind geworben ift? 
17 *Der Herr wird bir thun, wie er burd 
mid) geredet Dat, und wird das Reich von 
deiner Hand reißen, unb David, deinem 
18 Näachiten, geben. * Darum, daß du der 
Stimme ded Herrn nicht geborchet und 
den Grimm feined Zornd nicht audges 
richtet Haft wider 2(maltf, barum bat dir 
19 ber Herr folches igt getban; *dazu wird 
der Herr Jfrael mit bir auch geben in ber 
PHilifter Hände. Morgen wirft bu und 
deine Söhne mit mir fein; auch wird ber 
Herr daß Heer Ifraels in ber Bhilifter Sande 
20 geben. *Da fiel Saul zur Erbe, fo lang 
er war, und er(djra£ (efr vor den Worten 
Sammeld, daß feine Kraft mehr in ihm war, 


gefhehem dW: υἱῷ f. Sun treffen bei Ὁ. ©. 
dW.vE: Ginen ₪ 
1% gehället in einen en: B: angethan mit e. 
$Obetrod. 
15. vE.A: beunruhliget. dW: benunrahigeft bu. 
"ud bebránget. vE: in ber Enge, B: 66 ift mix f. 


Ang 
] % en VE: Warum. dW.vE.A: fragefl, dW: 
. i 


.15,23 
.)ו 


quia non eveniet tibi quidquam mali 
10,138. 


propter hanc rem. *Dixitque ei mu- 11 
lier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
Samuelem mihi suscita. * Cum 12. 
aulem vidisset mulier Samuelem, ex- 
clamavit voce magna et dixit ad Saul: 
Quare imposuisti mihi? Tu es enim 
Saul. *Dixitque ei rex: Noli timere! 13 
Quid vidisti? Et ait mulier ad Saul: 
Deos vidi ascendentes de terra. *Di- 14 
"של‎ xitque ei: Qualis est forma ejus? Quae 

*- ait: Vir senex ascendit, et ipse amictus 
est pallio. Et intellexit Saul quod 
Samuel esset, et inclinavit se super 
faciem suam in terra eL adoravit. 


5:49?* Dixit autem Samuel ad Saul: Quare 15 
 inquielasti me, ut suscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis, siquidem Phi- 
listhiim pugnant adversum me, et 
sl. Deus recessit a me, et exaudire me 
16% noluit, neque in manu Prophetarum 
neque per somnia; vocavi ergo 'te, 
ul ostenderes mihi, quid faciam. 
* Et ait Samuel: Quid interrogas me, 16 
cum Dominus recesseril a te et trans- 
ierit ad aemulum tuum?  *Faciet 17 
enim tibi Dominus, sicut locutus est 
in manu mea, et scindet regnum 
tuum de manu tua, et dabit illud 
proximo tuo David. *Quia non obe- 18. 
disti voci Domiui neque fecisti iram 
furoris ejus in Amalec, idcirco, quod 
pateris, fecit tibi Dominus hodie, 
*et dabit Dominus euam Israel tecum 19 
in manus Philisthiim. Cras autem tu’ 
et filii tui mecum eritis; sed et castra 
Israel tradet Dominus in manus Philis- 
 Wuüm. | "Statimque Saul cecidit por- 20 
rectus in terranı; extimuerat enim ver- 
ba Samuelis, et robur non erat in eo, 


20. Al. t (p. enim) valde. 


17. Bat ibm getbau ... bat ... geriffen ... gegeben. 
ו‎ : das fónígtf. b. O. entreipen un. es einem Andern. 

18. B:&leihwie .אל‎ VE: die GIntb f. 3. m. geübet. 
A: f. grimmigen 3. ... im Werfe vollzogen. dw: 
Grimm u. 3. 

19. and das Lager 3.wird. B.dW.vE.AÀ: bei mir. 

20. plöglich 2. Erde. AW: die Länge lang. A: der 
2. nadj. B.dW.A: εὖ war auch (a. v.) 1. Kr. (mehr) 
An ihm, vE: fatte ec f. Kr. 26* 


v. S. 


15,1695 
28. 


15,188. 


31,6. 


404 (28, 21—29, 4.( 
XXVII. 


ὅτι οὐκ ἔφαγεν ἄρτον ὕλην τὴν ἡμέρα» ἐκείνην 
καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκεῴην. 

21 Καὶ εἰςῆλϑεν ἡ γυνὴ πρὸς «Σαούλ, καὶ 
εἶδεν ὅτι ἔσπευσε '“Σκοὺλ' σφόδρα, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἤκουσεν ἡ δούλη cov τῆς 
φωνῆς σου, καὶ ἐθέμην τὴν ψυχὴν μου ἐν τῇ 
χειρέ μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους σου ovs ἐλά- 
λησάς μοι. 22 Καὶ νῦν ἄκουσον δὴ τῆς φωνῆς 
τῆς δούλης cov, καὶ παραϑήσω ἐνώπιον σου 
ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχὺς 
ὅτι πορεύῃ ἐν ὁδῷ. 23 Καὶ ἠπείϑησε καὶ οὐκ 
ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ, καὶ ἤκουσε τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
ἐχάϑισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. ?* Τῇ δὲ γυναικὶ 
ἦν μοσχάριον γαλαϑινὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ 
ἔσπευσε καὶ ἔϑυσεν αὐτό, καὶ ἔλαβεν סטג‎ 
καὶ ἐφύρασε καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, 25 καὶ προς- 
ἤνεγκεν, ἐνώπιον «Σαοὺλ καὶ ἐγώπεον τῶν παί- 
do» «vrob. Καὶ ἔφαγον καὶ ἀναστάντες 
ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην. 

XXIX. Kai συναϑροίξ ovaiv οἱ ἀλλόφυλοι 
πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς Ayla, καὶ 
᾿Ισραὴλ παρενέβαλεν ἐγ ᾿Ενδὼρ τῇ ἐν ᾿Ιεζραήλ. 
2 Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων παρεπο- 
θεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, καὶ Au- 
vid καὶ oi ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ 
ἔσχατον μετὰ Ldxyfc. 8. Koi εἶπον οἱ σα- 
τράπαι τῶν ἀλληφύλων" Τίνες oí παραπορευό- 
μενοι. οὗτοι; Καὶ εἶπεν 4% πρὸς τοὺς 
σατρήπας τῶν ἀλλοφύλων" Οὐχ οὗτος Δαυὶδ 
ὁ δοῦλος “Σαοὺλ τοῦ βασιλέως Ἰσραήλ, ὃς 
22 μετ᾽ ἐμοῦ ἤδη δεύτερον ἔτος σήμερον, 
καὶ οὐχ evQor ἐν αὐτῷ οὐδὲν ey ἧς ἡμέρας 
εἰςῆλϑε πρός με ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης; 3 Καὶ 
ἐθδυμώϑησαν ἐπ᾿ αὐτῷ οἱ σατράπαι τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ λέγουσιν αὐτῷ" “Ἵπόστρεψον τὸν 
ἄνδρα, καὶ ἀποστραφήτο εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ, 
οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσϑω ned" 
ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον, καὶ μὴ γινέσϑω ἐπίβουλος 


421: ἔσπευδεν, ἘΣΣαδλ. 
22. Τ(ρ. ax.) καὶ. *(pr-) 


20: à γὰρ. * (pr.) ἐκείνην. 
t(p. 73.03. *(ult.) os. 
τῆς et: παραϑήσομαι. "dy, 23." ἠπείϑησε και et: 
ἐβόλετο et: παρεβιάζοντο. 24: Καὶ τῇ et: ϑάμαλις 
γομὰς 61: αὐτήν. 25: προςήγαγεν εἰ. ἀνέστησαν xai. 

1.* οἱ et: τήν ἐν. 2.* οἱ et: ἐσχάτων. 3: εἶπαν 
et: «διαπορευόμενοι et: στρατηγὸς. "Οὐχ et ὁ et τὰ 
et ὃς et: 40" ἡμῶν εἰ ("ἤδη εἰ σήμι.): ἡμέρας 10 
δεύτερον ἔτος el: εὕρηκα εἰ: ὀϑὲν et: ἐνέπεσε εἴ: καὶ 
ἕως, 4: ἐλυπήϑησαν et: στρατηγοὶ, * (ult.) τὸν. 


Samuelis I. 


Bauli extrema fata. 
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21. fam zu ₪. (wie 19, 5). 
22. dW:benn du wirft beines Weges geben. :ד‎ 
2 eine Neife zu machen. B: wenn bu bid) anf ben 
madeft. A: u. Ὁ. 900066 g. fónneft. 
un vE: mag nit. dW.A: efje u.. dW.vE: aufs 
Bolfter, A: ager, 


1. Q'amuetié. 


(28, 21—29, 4.) :405 


Die Philifter verwerfen David. 


denn er hatte nichts gegeflen den ganzen 
Tag und die ganze Nacht. 

Und ba8 Weib ging hinein zu Saul, 
unb (abe, Daß er febr erjchroden war, und 
fpra zu ihm: Siehe, deine Magd 1 
beiner Stimme gehorcht, und habe meine 
Seele in meine Sand gejegt, Pap ich deinen 
Morten gehorchte, bie du zu mir fagteft. 
22 * 60 gehorhe aud) nun du deiner Magd 

Stimme. Ich mill dir einen Biffen Brot 

vorfegen, bafi du effeft, bag bu zu Kräften 
23 fommeft und deine Straße geheft. 


21 


nicht effen. Da nöthigten ihn feine Kredite 
und dad Weib, bag er ihrer Stimme 
00001006. Und er fland auf von ber Erbe, 
24 und jeßte (id) aufs Bette. * Das Weib aber 
hatte bafeim ein gemäjtetes Kalb, ba eilete 
fie und fdiladgtete e, unb nahm Mehl, und 
23 fnetete ed und 50% e8 ungefäuert, * unb 
brachte c8 Herzu vor Saul und vor feine 
£nedte. Und ba fie gegeflen hatten, 
ftanden jle auf, und gingen bie Nacht. 
5. 9. % 5. Die Philifter aber verjammfeten 
alle ihre Heere zu Aphek, und Sfrael Tagette 
2 fid) zu Ain in Iefreel. * anb bie Fürften 
ber Philifter gingen daher mit hunderten 
und mit taufenden; David aber und feine 
Männer gingen Hinten nad) 966 4 
3*9a fprachen die Fürften ber Philifter: 
Mas follen diefe Hebräer? 016 (prad) zu 
ihnen: Sft nicht ba8 David, ber Knecht 
601118, ded Königs Ifraeld, ber nun bei 
mir gewejen ijt Jahr und Rag, und habe 
nicht8 an Ihm gefunden, feit ber Zeit er ab« 
. A gefallen ift, biäher? * Aber bie Fürften ver 
Philifter wurden zornig auf ihn, unb fpra- 
den zu ihm: Laß ben Mann umfchren und 
an feinem Ort bleiben, ba du ihn bin θὲς 
ftellet Haft, bap er nicht mit ung hinab ziehe 
zum Streit, und unfer Widerfacher verbe 


22. U.L: Brote. 
3. U.L: fint. 


24. B.dW.vE.A: im Hanfe. A:buf 6. 
B: ungef. Kuchen .זגל‎ 

25. biefelbige R. (A: biefe[te game 91.) B.dW. 
VE: zogen (gingen) fort in derfelben (jelbiger) N. 

1. Wie 28, 1. 


* (Er 
aber weigerte fíd) unb jprad): Sd) will 


quia non comederat pamem tota die 
illa. | 
Ingressa est itaque mulier illa ad 91 
Saul (conturbatus enim erat valde), 
dixitque ad eum: Ecce, obedivit an- 
ד‎ Cilla tua voci tuae, et posui animam 
Erwin, meam in manu mea, el audivi ser- 
mones tuos quos locutus es ad me; 
* nunc igitur audi et tu vocem ancillae 22 
tuae, et ponam coram te’ buccellam 
panis, ul comedens convalescas et 
possis iter agere. — *Qui renuit et 23 
ait: Non eomedam.  Coegerunt autern 
eum servi sui et mulier, et tandem 
audita voce eorum surrexit de terra 
et sedit super lectum.  * Mulier antem 24 
illa habebat vitulum pascualem in 
domo, et festinavit et occidit eum; 
tollensque farinam miscuit eam οἱ 
coxit azyma, *et posuit ante Saul.et 25 
ante servos ejus. Qui cum comedis- 
sent, surrexerunt et ambulaverunt 
per totam noctem illam. | 
Congregata sunt ergo 31% 
«, 1.25, Philisthiim universa agmina in Aphec; 
sed et Israel castrametatus est super 


ss. fontem, qui eratin Jezrael. *Etsa- 2 
jeasstrapae "quidem Philisthim | incedc- 
2," bant in centuriis et millibus; David 
autem et viri ejus erant in novissimo 

2,2. agmine cum Achis.  *Dixeruntque 3 
principes Philisthiim ad Achis: Quid 
sibi volunt Hebraei isti? Et ait Achis 
ad principes Philisthiim: Num igno- 
ratis David, qui fuit servus Saul regis 
27,7. Israel, el est apud me mulus diebus 
^. vel annis, et non inveni in eo quid- 
quam ex die, qua transfugit ad me, us- 

que ad diem hanc? *Irati sunt autem 4 


adversus eum principes Philisthiim, 
et dixerunt ei: Revertatur vir iste et 
sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in 
praelium, ne fiat nobis adversarius, 


27,6. 


21. S: in m. tua. 
3. Al. * ad Achis. 1 (p. quidq.) mali. 


2. B: zogen baher zu $. dW.vE.A: sogen (einher) 
mit (ihren) ὃ. dW: zogen einher zulegt. vE: fanien 
zul. A: waren im lebten Zuge. B.dW.vE.A: mit 9. 

4. dW.vE.A:zürneten. vE:gefegthaft. A: φοβεῖ, 
dW.vE: uns zum Wi, 


406 (29,5—30,2.) Sammuelis Y. 
XEXEXM. Bou fate extrema. 
τῇς παρεμβολῆς. Καὶ ἐν «i. διαλλαγήσεται | RUN בַּמִלְחָמָה וּכַמָּה יִמְרַדָּה זֶה‎ 


οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; ἢ οὐχὶ ἐν ταῖς κεφα- 
λαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκεύων; 5 Οὐχ οὗτός ἐστι 
Javid, ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς, λέγοντες" Enu- 
ταξε “Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ Δαυὶδ ἐν 
μυριάσιν αὐτοῦ; 

6 Kal ἐκάλεσεν Anyi; τὸν david καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ζῇ κύριος, ὅτι εὐθὺς σὺ καὶ ἀγαθὸς 
ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ N ἔξοδός σοῦ καὶ 7 
εἰφοδὸς σον DT d ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ, καὶ 
ὅτι οὐχ augor κατὰ σοῦ κακίαν ag ἧς ἡμέρας 
ἥκρις πρός 3 ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαϑὸς σύ. 
7 Καὶ νῦν ἀγάστρεφϑ καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, 
καὶ οὐ μῇ ποιήσῃς κακίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν 
σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων. 8 Καὶ eine Aavid 
πρὸς 4 Τί ἐποίησά σοι ἢ ai εὗρες ἐν 
τῷ δούλῳ σου, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας jun ἐνώπιόν 
σου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅει οὐ μὴ 
ἔλϑω πολεμῆσαι τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως; 9 Kal ἀπεχρίθη Ldxylg καὶ 
εἶπε πρὸς Zavió* Olda ὅτε ἀγαϑὸς σὺ Ἴ 
ὀφθαλμοῖς μου καϑὼς ἄγγελος Θεοῦ, ἀλλ ἢ 
σατ τῶν ἀλλοφύλων. λέγουσιν" Οὐχ lo 
ned ἡμῶν eig πόλεμον. 10 Καὶ νῦν ὄρϑρισον 
τὸ nmi σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ 
ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσϑϑ 200 τὸν τό- 
πον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ, καὶ «λόγον λοι- 
μὸν μὴ 1 ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαϑὸς 
σὺ ἐνώπιόν μου, καὶ ὀρϑρίσατϑ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
φωτισάτω ὑμῖν καὶ πορεύϑητε. 1 Καὶ ὧρ- 
0008 david αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ 
ἀπελϑεῖν τὸ noni xal φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολε- 
uei» ἐπὶ ᾿]Ζεζραήλ. 


XXX. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ παραγενέσϑαι 
Δαυὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ εἰς Σικελὰγ τῇ 
ἡμέρῃ τῇ τρίτῃ, καὶ Apalyx 0 ἐπὶ 
τὸν vOrO καὶ ἐπὶ ,2ouay, xai ἐπάταξαν τὴν 
“Συιλὰγ καὶ ἐνεπύρισαν αὐτὴν ἐν πυρί, 3 καὶ 
τὰς γυναΐκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, ἀπὸ μι- 
κροῦ ἕως μεγάλου, οὐκ ἐθανάτοσαν ἄνδρα οὐδὲ 


4." 5. δ. * ἐστι et: ₪1 χορεύοσαι, λέγωσαι. 
6: εἴρηκα et: τῆς σήμερον ἡμέρας. 8: πεποίηκα 
et: καὶ (pro ἢ) et: quer et: πολεμήσας. 9." xai ἐπε 
et καϑὼς ayy. 9. et % et: 00017704 εἰ: τὸν πόλ. 

10.*(pr.) τῇ. 11.* τὸ εἰ τὸ πρωὶ. 

1: ἐξελϑόντος (Al.: εἰςελϑόντος) 4. 6): τῶν ἀν-- 
δρῶν el: eis τὴν (Al.: τὴν) ct: dns τὴν Σ. el; ἐπάταξε. 
2. πάντας τὰς 61: καὶ (pro 204. Al.: 9). 
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v. 5. 'D באלפיו‎ et ברבבתיו‎ 


4. B: womit 1. fid) diefer angenehm madhen bei 
f. 9. dW.vE: gefällig. A: wie anders 1. er feinen 9. 
verföhnen. 

5. 21, 11. 

6. dw. vE: du bift .]ל‎ B: gewiß. aufridjtig. A: 
aujr. n. gut it m. Augen. B.dW.vE.A: (mit) bei mir 


, 4. Somuelis 


(29,5—30,25 497 


Die Stüdfebe nad Biking. 


im Streit. Denn woran Eönnte er feinem 
Herrn beifer Gefallen thun, denn an ben 

5 Köpfen biefer Veänner? * If er nicht der 
David, von dem fie fangen am Reigen: 
Saul fat taujenb gefchlagen, David aber 
zehn taufend? 


6 Da rief Adis David, und fprach zu 


ibm: So wahr der Herr lebt, ich halte eid) | 


für reblidj, unb bein Ausgang und Gin 
gang mit mir imt eer. gefüllt mir 7% 
und habe nichts 2(rge8 an bir gefpürt, [εἰ 
der Zeit but zu mir gefommen big, biäher, 
7 aber du gefällt den τίει nicht. * 0 
106 nun um und gehe bin mit τίσει, 
auf bag bu nicht übel-thuft vor ben Augen 
Sder Fürften ber Philifter. * David aber 
fprach zu Ahis: Was Habe ich gethan, 
und wad haft bu gefpüret an deinem 
Knete, feit der Zeit id) vor bir gewefen 
bin, bisher, bag ich nicht follte fommen und 
ftreiten wider bie Feinde meines Heren, 8 
9 Könige?  * 708 antwortete und fprad) 
zu David: Sd) weiß wohl, benn ול‎ 77 
meinen Augen 016 ein Engel Gotteß. 
Aber der Phitifter δύνει haben gefugt: 
Zap ihn nicht mit und hinauf in ben + 
10 ziehen. *Go mache bid) nun morgen frühe 
auf, und bie Sinechte beine8 Herrn, bie mit 
bir gefommen find, und wenn ihr cud) 
morgen frühe aufgemadjt habt, bag % 
11ift, fo gehet Hin. * סל‎ machten fíd) Sa- 
פוט‎ unb feine Männer frühe auf, bag fie 
be8 Morgens fingingen und wieber in ber 
Philifter Land fümen. Die Philifter aber 
zogen Binauf gen Sefreel. 
Da nun David δεδ dritten Tas 
866 fam gen Ziflag mit feinen Män- 
nern, waren bie Amalefiter herein ge= 
fallen zum Mittag und zu Ziflag, und 
batten Siffag gefchlagen und mit Feuer 
2 verbrannt, * und hatten die Weiber 
daraud weggeführt, beide Klein und 
groß, fie Hatten aber niemand getötet, 


4. A.A: beflern Gef. U.L: baf. 
6.8. U.L: fint, 10. A.A: daß es licht. 


fm Lager... (Böfes) an dir gefunden. vE: bift wicht 
gut in b. Augen b. 8. dW: im... witft bit n. g. geachtet. 
8, vE: um υἱῷ gew. dW: vor b. gefommen. A: 
vor bir gewandelt. | 
9. B.dW.vE.A: G foll nicht. 


ו 


cum praeliari coeperimus; quomodo 
enim aliter poterit placare dominum 
suum nisi in capitibus nostris? 
*Nonne iste est David, cui cauta- 5 
bant in choris, dicentes: Percussit 
Saul in millibus suis et David in 
decem millibus suis? 

Vocavit ergo Acliis David et ait ei: 6 
Vivit Dominus! quia rectus es tu οἱ 
bonus m eonspectu meo, et exitus 
tuus et introitus tuus mecum est in 
castris, et non inveni in te quidquam 
mali ex die, qua venisti ad me, us- 
que in diem hanc. — Sed satrapis non 
places; *revertere ergo et vade in 7 
pace, et non offendas oculos satra- 
parum Philisthiim. — *Dixitque David 8 
ad Achis: Quid enim feci et quid in- 
venisti in me servo tuo a die, qua 
fui in conspectu tuo, usque in diem 
hanc, ut non veniam et pugnem 
contra inimicos domini mei regis? 
*nHespondens autem Achis locutus 9 
est ad David: Scio quia bonus es tu 

43... iD Ocülis meis, sicut Angelus Dei; 
14 1 m. sed principes Philisuhinorum dixerunt: 
9441*Non ascendet nobiscum in praelium. 
. *]gitur consurge mane tu et servi 10 
domini tui, qui venerunt tecum, et 
cum de nocte surrexeritis et coeperit 
dilucescere, pergite. "Surrexit ita- 11 
que de nocte David ipse et viri ejus, 
ut proficiscerentur mane et reverte- 
rentur ad terram Philisthiim; Philis- 
thiim autem ascenderunt in Jezrael. 


10% 
12,19. 


18,7. 


15,103. 


(20,1. 


v. 1. 


1Ch. 
12,0. 
27,6; 
21,9. 


Cumque venissent David et XXX. 
viri ejus in Siceleg die tertia, Ama- 
lecitae impetum fecerant ex parte 
australi in Siceleg, et percusse- 
rant Siceleg et succenderant eam 
igni *et captivas duxerant mulieres 2 
ex ea, a minimo usque ad magnum, 
et non interfecerant quemquam, 


10. B: baf 6 bei exudj licht if. dW: wenn có licht 
wird. vE: helle. A: aufángt zu fanem, 

1. dW: in das mittägl. Land. vE: bie &ábgegenb. 

2. B.dW.vE: bie darin waren. Bi gefängl. weggef. 
dW: gefangen gef... VE: gef. genommen. 


408 (30,3—13) 
XXX. 
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Samuelis I. 


Bauli fata extrema. 


γυναῖκα, ἀλλ ἡχμαλώτευσαν καὶ ἀπῆλϑον 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 8 Καὶ ἦλθε Δαυὶδ καὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ ἐνεπύρι- 
στο ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ αἱ ϑυ- 
γατέρες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἠχμαλωτευ- 
μένοι. 8 Καὶ ἐπῆρε Δανὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἕως 
טטזה‎ οὐκ ἥν ἐν αὐτοῖς «ἰσχὺς ἔτι τοῦ Aalen. 
> $ Καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες david ἡχμαλω- 
τεύϑησαν, ᾿Αχιγάαμ ἡ ᾿Ιεζραηλέτις καὶ Apıyall 
ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου. 6 Καὶ 
ἐθλίβη Δαυὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιϑο- 
βολῆσαι αὐτόν, διότε κατώδυνος ψυχὴ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ἑκάστου ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ" καὶ ἐκραταιώθη 
Δανὶδ ἐν κυρίῳ ϑεῷ αὐτοῦ. 1 Καὶ εἶπε Au- 
vid πρὸς ᾿4βιάϑαρ τὸν ἱερέα υἱὸν ᾿Αἰχιμέλεχ᾽ 
Προςάγαγε 10 120000. Καὶ προςἡγαγεν Aßıc- 
ϑαρ τὸ "120000 πρὸς 40000. 5 Καὶ ἐπηρώτησε 
Δανὶδ διὰ τοῦ κυρίου, λέγων" Εἰ καταδιώξω 
ὀπίσω τοῦ στρατεύματος τούτου, καὶ εἰ κατα- 
λήψομαι αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Kara- 
δίωκε, ὅτι καταλαμβάνων καταλήψῃ καὶ ἐξαι- 
ρούμενος ἐξαρῇ. 9 Καὶ ἑἐπορεύϑη 0 
αὐτὸς καὶ οἱ ἑξακόσιοε ἄνδρες οἱ μετ av- 
τοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Bo- 
600, xai καταλείπει ἐκεῖ διακοσίους ἄνδρας. 
10 Καὶ κατεδίωξε Aavid ἐν τετρακοσίοις ἀν- 
δράσιν. 'Ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι οἱ ἄνδρες οἷ- 
τινὲς ἐκάϑισαν πέραν τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Βοσόρ. 


11 Καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα “Αἰγύπτιον ἐν 
ἀγρῷ, καὶ λαμβάτουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὖ- 
τὸν πρὸς Δαυίδ, καὶ διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ 
ἔφαγε, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ἴδωρ, 12 καὶ ἔδω- 

, - d , ^ , , 
xa» αὐτῷ κλασμα παλαϑὴς και 000 σταφίδας 
καὶ ἔφαγε, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα 00700 ἐν 

5^ = , 3 , L d , , 
αὐτῷ, 01011 οὐ βεβρῶκει ἄρτον καὶ οὐ πεπω- 
σ |: Y M t; 13 
κει ὕδωρ τρισὶν ἡμέραις καὶ τρισὶν νυξίν. 13K ai 
εἶπεν αὐτῷ Δαυΐίδ' Πόϑεν εἶ καὶ τίρος εἶ σύ; 


4: ἦρε. * .הז‎ 0: διότι xarwd. 61: τὸς υἱὰς et: τὰς 
θυγατέρας. 77.* Καὶ πρ.- πρὸς 4. 8: συστρέμμα- 
τος (Al.: συστρεύματος 8. Γεδδὲρ ]]70080[ ; item 
Y. 15 bis et v. 23). *(sq.) xai. t (p. καταλήψῃ) 
αὐτὰς ei: dein. 9." (alt.) 04 et (alt.) rael: xai 
οἱ περεσσοὲ ἔστησαν. 10." Δαυὶδ εἰ oi... 12: δι- 
δόασιν. * xai δύο στ. et: ὅτι et: τρεῖς ἡμέρας x, τρεῖς 
νύκτας. 
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v, 6. 'p בניו‎ 


2. B.dW.vE: ihres .הל‎ gezogen. 

4. B.vE: bie fie f. Kraft iare gn m. hatten. dW: 
f. Kr. m. in ihnen war. 

6. dW: in großer Bebrängniß. A: überaus betrüs 


det? vE: fam fehr In bie Enge. B: bem D. mar fehr 


naf. B.dW.vE: (gedachte, ihn ait fl... B: &ecle m. 
betrübt. dW.vE: das ganze B. τὸ. fehr betr. A: weil 


1. Qamuelis. 


(30,3—13.) 409 . 


Der 11606108 der Ppilifter. Der egppti(de Mann. 


fonbern weggetrieben, und waren dahin if» 
5168 20046. *Da nun David fammt jeinen 
Männern zur Stadt famen, und fahe, baf fie 
mit euer verbrannt war, und ihre Weiber, 
4 Söhne unb Töchter gefangen waren, * 5 
David unb dad Volk, das bei ihm mar, 
ihre Stimme auf unb weineten, 018 fle nicht 
5 mehr weinen konnten. * Denn Davids zwei 
Weiber waren auch gefangen, Ahinoam, bie 
Jefreelitin, und Abigail, 2100018 Weib, 6 
6 Garmelitm. | *llnb David war fehr ges 
ängftet, venn das Volk wollte ihn fteinigen, 
denn 66ל‎ ganzen Volks Seele war unmillig, 
ein jeglicher über feine Söhne und Töchter. 
David aber ftürfte fich in bem Herrn, {εἰς 
7uem Gott, *und (prad) zu Ab Syatbar, 
dem SPriefter, Agimeleh3 Sohn: Bringe 
mir fer ben Keibro. Und ba Ab Satbar 
den Keibrod zu David gebradt hatte, 
8 *fragte David den Kern und fyrad: 
Sol id) den Kriegsleuten nadjjagen, unb 
werbe ich fie ergreifen? Er (yradj: Sage 
ihnen nad, bu wirft fie ergreifen, und 
9 Rettung tbun. *Da z0g David hin, unb 
אל‎ fechd hundert Mann, die. bei ihm ma 
ren; und ba fie famen an den Badı- Befor, 
10 blieben etliche ftehen. * David aber und 
die vier hundert Mann jagten nad; die 
zwei hundert Mann aber, bie ftehen blie- 
ben, waren zu mübe, über ben Bach 3Bejor 
zu geben. | 


11 Und fie fanden einen egyptifchen Dann 


auf bem Gelbe, den führeten fie zu David, | 


und gaben ihm Brot, bag er af, und 
412 tränften ihn mit Wafler, *und gaben ihm 
ein Stüd Feigen und zwei Stüde Rofinen. 
Und ba er gegeffen hatte, fam fein Geift 
wieder zu ihn, denn et hatte in breien 
Sagen und dreien Nächten. nichtE gegeffeh 
13 und fein Waffer getrunfen. *Davio (prad) 
zu ihm: Wep bift bu? und woher bift bu? 


Syebetnianná G. erbittert w. ... ermannte ὦ. 
7. 21, 9. | 
8. diefem &riegébanfen. B: hinter diefem Kriegs: 
tenpp her ... ihn erreichen. dW: biefet &djaat ... er: 
ellen. VE: Rricgsh. nachieken ... einholen. dW: ent: 
reißen wirft .אל‎ vE: u. befreien. 


XXX. 


sed secum duxerant et pergebant ili- 
nere suo. *Cum ergo venissent David. 3 
et viri ejus ad civitatem, et invenissent 
eam succensam igni, et uxores suas 
et filios suos et filias ductas esse ca- 
ptivas: *levaverunt David et popu- 4 
lus, qui erat cum eo, voces suas et 
planxerunt, donec deficerent in eis 
lacrymae. *Siquidem et duae uxores 5 
David captivae ductae fuerant, Achi- 
noam Jezraelites et Abigail uxor 
Nabal Carmeli. *Et contristatus 6 
Nm.i,ı0est David valde; volebat enim eum 
populus lapidare, quia amara erat 
anima uniuscujusque viri super filiis 
23,16, Suis et filiabus. Confortalus est autem 
59+ David in Domino Deo suo, *et ait 7 
22,20. ad Abiathar sacerdotem filium Achi- 
?5*. melech: Applica ad me Ephod! Et 
71/4. applicavit Abiathar Ephod ad David. 
*Et consuluit David Dominum, di- 8 
23=.5,1%oons: Persequar latrunculos hos et 
comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere! absque du- 
.1», bio enim comprehendes eos et excu- 
lies praedam. — *Abiit ergo David 9 
27,2. ipse et sexcenti viri, qui erant cum 
eo, et venerunt usque ad torrentem 
νῶι. Besor, et lassi quidam substiteruut. 
*Persecutus est autem David ipse 10 
25,13. et quadringenti viri; substiterant enim 
. ducenti, qui lassi transire non potc- 
rant torrentem Besor. 
Et invenerunt virum Aegyptium in 11 
" Bgro, et adduxerunt eum ad David, de- 
deruntque ei panem, ut comederet et 
' biberet aquam, *sed et fragmen mas- 12 
99'" sae caricarum et duas ligaturas uvae 
passae. Quae eum comedisset, rever- 
135. sus est spiritus ejus, et refocillatus est; _ 
non enim comederat panem, neque 
biberat aquam trihus diebus et tribus 
noctibus. *Dixitque itaque ei David: 13 
Cujus es tu, vel unde? et quo pergis? 


27,3. 


8. ΑἸ." Dominus. 10. Al.: viri cum eo. 
13. Al. * et quo p. 
9. blieb ein Theil ft. D.dW: bie llebrigen. 

10. und vier ... zw. b. 9X. aber bl. ft., welche :c. 
dW.A: weil fie. - 

11. B.vE: nahnıen ihn mit. 

12. Zeigentuhen. (25, 18.) B: einen halben 
Klumpen? dW.A: einen Schnitt. — 


410 (30,14—22) 


XXX. 


Καὶ eina τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον" Δοῦλός 
εἰμι ἐγὼ ἀνδρὸς ““μαληκίτου, καὶ ἐγκατέλιπε 
μὲ ὁ κύριός μου, ὅτε ἡνωχλήϑην ἐγὼ σήμερον 
τριταῖος. 1 Ἡμεῖς da ἐπεϑέμεϑα ἐπὶ νότον 
τοῦ Χορεϑὶ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Ιουδαίας μέρη 
καὶ ἐπὶ νότον Χαλέβ, καὶ τὴν ΣΣικελὰγ ἐν- 
ἐπρήσαμεν ἐν πυρί. 15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Δαυίδ" Εἰ κατάξεις με ἐπὶ τὸ στράτευμα τοῦτο; 
Καὶ εἶπεν" Ὅμοσον δή μοι κατὰ τοῦ ϑεοῦ, μὴ 
ϑανατῶσαί us καὶ μὴ ann us εἰς gei- 
9 τοῦ χυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ 
στράτευμα τοῦτο. 

16 Καὶ κατήγαγεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ 
οὗτοι διαχεχυμένοι, ἐπὶ πρόφωπον πάσης τῆς 
γῆς. ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἔλαβον 
ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς ᾿Ιούδα. 17 Καὶ 
ῆλϑεν ἐ ἐπ αὐτοὺς Δαυίδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
ἀπὸ ἑωςφόρου ἕω, δείλης καὶ τῆς ἑσπέρας καὶ 
τῆς ἐπαύριον, καὶ ov διεσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνήρ, 
ἀλλ i τετραχόσια παιδάρια ἃ ἐπέβη ἐπὶ 
καμήλων καὶ ἔφυγε. [5 Καὶ ἀφείλετο Δαυὶδ 
πάντα ὅσα ἔλαβον οἱ Auaknxiras, καὶ tuqo- 
τέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλετο. 19 Κα 
οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
μεγάλου καὶ & ἕως υἱῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἀπὸ 
> τῶν σκύλων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβον αὐ- 
τῶν, τὰ πᾶντα ἀνέστρεψε david. 20 Καὶ 
ἔλαβε Δαυὶδ πώντα τὰ ποίμνια αὐτῶν καὶ τὰ 
βονκόλια, καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσϑεν τῶν σκύ- 
λων" καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο" "Tavra 
σχῦλα 0. 

21 Καὶ παραγένεται david πρὸς τοὺς δια- 
κοσίους ἄεδρας τοὺς ὑπολειῳϑένταρ τοῦ πο- 
ρευϑῆναι ὀπίσω “]αυίδ, οὕς ἐκάθισεν ἐν τῷ 
χειμάῤῥῳ Booog, : καὶ ἐξῆλϑον εἰς ἀπάντησιν 
david καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ uer 
αὐτοῦ, καὶ προρῆλϑε Δαυὶδ & ἕως TOU λαοῦ, καὶ 
ἠρώτησεν αὐτοὺς τὰ εἰς εἰρήνην. ?? Καὶ ἀπεκρί- 
Um πᾶς ἀτὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν 

13: κατέλιπε. 14: Καὶ ἡμεῖς et: τὸν var. et: Χες- 
2501 et: XeAófl et: ἐνεπυρίσαμεν. „15: eme αὐτῷ 
εἰ θϑανατώσειν. t 'Kas ὥμοσεν αὐτῷ 10: αὐτὸν. 
* πάσης εἰ: ἐν πᾶσι εἰ: ἔφερον. 17." καὶ τῆς don. 
εἰ: τῇ ἐπαύριον et: ox ἐσώϑη et: ὅτε df jet: à ἦν 
ἐπιβεβηκότα(ΑΙ!. :ἐπέβησαν) et: ἐπὶ τὰς καμήλας et: 
ἔφυγον. 18: ἀφείλατο (Al.: ἐκομίσατο) et: ἅ et: 
ἐξείλατο. 19: axi ἕως εἰ: καὶ ἀπὸ τῶν σκύλων 
καὶ ἕως υἱῶν καὶ ϑυγ. et: καὶ πάντα et: ἐπέστρεψε. 
20. * 4avid et αὐτῶν. tra. 21: ἐκλυϑέντας (Al.: 


ἀπολειφϑέντας) ct: πορεύεσθαι ei: καὶ ἐκάϑισεν 
αὐτὸς el: τὸ B. ct: προςήγαγε et; ἠρώτησαν αὐτὸν, 


Samuelis E. 


Sauli fate exirema. 
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21 


13. dW.A: (Knappe) ... 
₪ (3.1). B: ba$ fo nad) 
n. zu bem von 3. gegen bad |o na 
3 gehört. dW.vE: in das was 3, ge 
15. biefem Kriegshanfen (D. 8). vE: ansliefern. 
dW: ned) mid) auelicíerít. 
16. ipu bíuab. dW: auf b. g. Gelbe. vE: waren 


zurüdgelaflen. vE: liegen 


1. Sommnelis. 


(30,44—22) 411 


Die Wiebereroberung duch David. 


XXX. 


Gr :זע‎ Ich bin ein egyptifcher Knabe, 
eines Amalefiters Knecht, unb mein Herr 
hat mich verlafien, benn ih ward franf 
14 vor dreien Tagen. *Wir find herein ges 
fallen zu Mittag Greti, und auf Suba, und 
zu Mittag 60160, und haben Ziflag mit 
15 euer verbrannt. * David fprach zu ihm: 

90188 du mid) Hinab führen zu biefen 

Kriegsleuten? Er (prac): Schwöre mir bei 

Gott, bag bu mid) nicht tübteít, noch in 

meined Herrn Hand überantworteft, fo will 

ich bid) hinab führen zu biejen Kriegäleuten. 
16 Und er führete fie Binab. Uno fiche, 
fie hatten fidy zerftreuet auf ber. ganzen 

Grbe, agen und tranfen unb feierten über 

alle oem großen Raub, ben fie genommen 

hatten aud ber PhHilifter und Suba 2anbe. 
17 *Und David (dug fie von bem Morgen 
an bi8 an ben Abend, gegen bem andern 

Tag, baf ihrer feiner entrann, ohne vier 

hundert Sünglinge, bie fielen auf bie Ka= 
18 meele und flohen. *Alfo errettete David 

alles, ma8 bie Amalefiter genommen θα - 
19 ten, und feine zwei Weiber, * unb fehlete 
an feinem, weder Klein noch groß, nod) 

Söhne, ποῦ Töchter, nod) Raub, nod) 

alle, baà fie genommen hatten, David 
. 20 brachte 68 0066 mieber.. *llnb David nahm 
die Schafe und Rinder, unb trieb ba8 Sieb 
vor ihm Ber, unb fie fpradjen: Das tf 
Φαυΐοδ Raub. 

Und ba David zu ben zwei Hundert 
Männern fam, die zu müde geweien, = 
לופ‎ nadjgufofgen, und am Bach Befor ge 
blieben waren, gingen fie Heraus David 
entgegen und dem 001], dad mit ihm war. 
Und David trat zum 00011, und grüßte 
22 fie freundlid. *Da antmorteten, 8 


14. U.L: ו‎ 


weit u. breit auf b. 5. jer. À: da lagen f. alle auf 
ebener G. herum! B: hielten ein Zeft. αὐ: effenb u. 
tr. n. feiernd,. (VE: u. tanzten!?) dW.vE: wegen all 
Ὁ. ἐν Bente. 

7. ». Ber Dämmerung ... Ub. beb anb. Tages ... 
fliegen auf b. 8. B.dW.vE: pH Hiat ל‎ 
A: vom Abend an? dW: aufer 400 Leuten. B.vE: 
ec Mäune. B.dW.vE.A: bie fih auf (tie) 8. 

₪. 


21 


Qui ait: Puer Aegyptius ego sum, 
servus viri Amalecitae; dereliquit au- 
tem me dominus meus, quia aegrotare 
coepi nudiusterlius. *Siquidem nos 14 
K«:5,1,0TUpimus ad australem plagam Ce- 
Z«r*-5*rethi, et contra Judam, et ad meri- 
253. diem Caleb, et Siceleg succendimus 
igni. *Dixitque ei David: Potes me 15 
ducere ad cuneum istum? Qui ait: 
Jura mihi per Deum, quod non occi- 
De$315.,daàs me el non tradas me in manus 
domini mei, et ego ducam te ad cu- 
neum istum. Et juravit ei David. 

Qui cum duxisset eum, ecce, illi 16 
discumbebant super faciem universae 
terrae, comedentes et bibentes et 
quasi festum celebrantes diem, pro 
cuncta praeda et spoliis, quae ceperant 
de terra Philisthiim et de terra Juda. 
*Et percussit eos David a vespere 17 
usque ad vesperam altcrius diei, et 
uon evasit ex eis quisquam, nisi 
quadringenti viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos et fugerant. 
*Eruit ergo David omnia quae tu- 18 
lerant Amalecitae, et duas uxores 
* suas eruit. *Nec defuit quidquam a 9 
parvo usque ad magnum, tam de 
818% quam de filiabus et de spoliis, 
et quaecumque rapuerant, omnia 
reduxit David. —*Et tulit. universos 20 
greges et armenta, et minavit ante 
faciem suam, dixeruntque: Haec est 
praeda David! 

Venit autem David ad ducentos 21 
viros, qui lassi substiterant, nec se- 
qui potuerant David, et residere eos 
jusserat in torrente Besor; qui egressi 
sunt obviam David et populo, qui 
erat cum eo. Accedens autem David 
ad popolum salutavit eos pacifice. 
*Respondensque omnis vir pessimus 22 

15. Al. * Et jur. ei D. 19. S: quisquam. 

19. B.dW: wurde nidjte (Niemand) v. ihnen ver- 
miffet. A: εὖ ging 006 ab. 

20. alle Sch. ... fie 30gen vor biefem ₪. her n. fpr. 
dW.vE.A: Bente. 

21. gelaffen waren. B: die f. hatten fißen laffen. 
dW.vE: (er) | A: fo daß et f. bleiben hieß. 
A: frievlih. dW: fragte f. nad) ihrem Wohlfein. 

22. B.dW.vE: Und εὖ (fingen) hoben an. 


1 


412 (30,23—31,3) 


Samuelis EK. 


Sauli fata extremo. 


——————————————————————————————————————————Àá 


“τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευϑέντων μετὰ 
ΖΔανίδ, καὶ simos: Κατὰ τί οὐ κατεδίωξαν 
μεϑ' ἡμῶν, οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων 
ὧν ἐξηρήμεϑα, ἀλλὰ ἕκαστος τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ἀπαγαγέσϑωσαν 
καὶ ἀποστραφέτωσαν. 23 Καὶ εἶπε Δαυίδ" 
Mn ποιήσετε οὕτως, ἀδελφοί μου, μετὰ τὸ πα- 
ραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωκε κύριος τὸ στράτευμα τὸ ἐπελϑὸν 
ἐφ᾿ ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 21 Καὶ τίς ἀκούσεται 
vuo τῶν λόγων τούτων; ὅτι οὐχ ἧττον ὑμῶν 
εἰσί, διότι κατὰ τὴν μερίδα τοῦ καταβάντος 
εἰς τὸν πόλεμον οὕτως ἔσται ἡ μερὶς τοῦ 
καϑημένου ἐπὶ τὰ σκεύη, κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦν- 
ται. 35 Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
ἐπέκεινα, καὶ ἐγενήθη εἰς πρόςταγμα καὶ εἰς 
δικαίωμα τῷ ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

26 Καὶ ἡλθε Δαυὶδ εἰς Σικελάγ, καὶ ἀπ- 
ἐστειλδ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν σκύλων» ᾿Ιούδα 
xai τοῖς πλησίον αὐτοῦ, λέγων" ᾿Ιδοὺ εὐλογία 
ὑμῖν ἀπὸ τῶν σκύλων τῶν ἐχϑρῶν κυρίου, 
27 τρῖς ἐν Βαιϑήλ, καὶ τοῖς ἐν ἹΡαμᾷ τότου, 
καὶ τοῖς ἐν Ἰέϑερ, 38 καὶ τοῖς ἐν ᾿Αροήρ, καὶ 
τοῖς ἐν Σιφαμωϑ,, καὶ τοῖς ἐν Ἐσϑεέ, 29 καὶ 


- 3 , PT 3 a , -. 
τοῖς ἐν Payal, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ 


4 , 8 "e 9 - - , 

]εραμιηλ, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πολεσι τοῦ Keri, 

30 χαὶ voi ἐν Ἑρμᾷ, καὶ τοῖς ἐν Βαρασάν, 

xai τοῖς ἐν Aday, 531 χαὶ τοῖς ἐν Χεβρών, 

, , a 4 

καὶ εἰς πάντας τοὺς Tonovs OUG διεῖλε Δαυὶδ 
rs . א‎ , - 

ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 


XCK XE. Kai οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐν 
Ἰσραήλ, καὶ É | ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκ προς- 
QQaj^, καὶ ἔφυγον οἱ ανορὲς 10008 8x πρὸς 
oov τῶν ἀλλοφύλων, καὶ πίπτουσι τραυμα- 
4 » Ν - , 2 1 , 
τίαι ἐν τῷ ρει τῷ Γελβουέ. 3 Kai συνάπτου- 
σιν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ «Σαοὺλ καὶ τοῖς υἱοῖς 
^ , φ 4 
αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν [o- 
vaday καὶ τὸν ᾿Δμιναδὰβ καὶ τὸν ελχισουὲ 
+ ' , 8 M , € ᾽ 4 
υἱους Σαουλ. 9 Καὶ βαρύνεται ὃ πόλεμος ἐπὶ 
Per 


22: Oriet: ἐξειλόμεθα (Al.: ἐξηρόμεθα) et: ὅτι ἀλλ᾽ 
ἢ et: ἀναγέσθωσαν (Al.: ἀπαγέσϑ.) et: ἀποστρε-- 
φέτωσαν. 28: Οὐ, *àd. un 61: παραδδναι(ρτο παρέδ. 
κυρ.) et: ἐπερχόμενον. 24: ἐπακόσ, (Al.: Uztaxág.) 
et: ἥττος et: ἡμῶν el: διὰ 1810 el: xaraflaivovrog et: 
xai xara (ει. "μερ.). 25: ἐγενήθη 61: ἐπάνω et: ἐγέ-- 
vero εἰ: ἕως τῆς σήμερον. 26: ὑμῖν εὐλογία (Α1."). 
27: Βαιϑσύρ. * (sq.) ἐν εἰ: Γεϑόρ. 28. Τ(ρ. Ag.) 
x. toic ἐν Aupadi el: Σαφί. 29." x. τοῖς ἐν T. {καὶ 
τοῖς ἐν Γέθ, καὶ τοῖς ἐν Kınad, καὶ τοῖς ἐν Σαφέκ, 
xai τοῖς ἐν Θημάϑ', καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ' εἰ: ερε- 
μεήλει: Keveli, 30: καὶ τοῖς ἐν Ἰεριμάϑ,, καὶ τοῖς ἐν 
Βηρσαβεέ, καὶ τοῖς ἐν Νομβέ. 31." εἰς et: διῆλθε. 
1.* oi (bis) et: ἐπὶ]. 2.* οἱ (bis) et: Μελχισᾶ 
εἰ: υἱὸν Σ. ΄ | 
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פתח באתנח .22 v.‏ 
היורד ν.24.‏ 


22. B: alle die fo b. wu. Belials:Leute waren. dW: 
016 b. u. nidtémüsb. 2. vE: u. fchlechten. A: (o arg 
τι. δ. waren. B.dW.A: wollen wir ihnen. vE: follen. 
B.dW: 016 nur (aufer) einem Jeglichen ... bie mögen 
fie ıc. VE: ...u. f. trieben weiter u. gingen. 


1. Sommelis. 


(30,28—31,3.) 413 


Die Verteilung der Beute. Der Streit gegen Saul. 


XXX. 


böfe unb Tofe )וול‎ waren unter denen, die 
mit David gezogen waren, und jpradjen: 
Weil fie nicht mit und gezogen find, foll 
man ihnen nidjtà geben von bem Sauf, 
den wir errettet haben, jonbern ein jeglicher 
führe fein Weib und feine Kinder, und 

23 gebe hin. *Da fprad) Davi: Ihr follt 
nicht fo thun, meine Brüder, mit bem, das 
und der Herr gegeben hat, und Bat und 
behütet, unb biefe Kriegäleute, bie wiver 
und gefommen waren, in unjere Hände 

24 gegeben. *MWer follte euch darin gehor- 
den? Wie ba8 Theil derjenigen, bie in den 
Streit hinab gezogen find, fo fol auch fein 
das Theil derjenigen, bie bei den Geräthe 
geblieben find, unb fol gleich getheilet 

25 werden. *Daß ift feit ber Zeit unb forte 
bin in Sjrael eine Sitte und Recht gewor- 
ten, 918 auf diefen Sag. 

26  linb ba David gen Ziflag fam, (anbte 
et be8 Naubes ben Welteften in הפ‎ fei- 
nen Qreunber, unb fprady: Siehe, ba habt 
ihr den Segen aud bem Raub ber Feinde 

27008 Sem; *nemlid) denen zu Beth 1 
denen zu Namoth am Mittag, denen zu 

28 Jatbir, *denen zu Aroer, denen zu Sipha= 

29 moth, denen zu Efthemoa, * denen zu Ra» 
hal, denen in Städten ber Jerahmeeliter, 

30 tenen in Städten der Keniter, "denen zu 
Harma, denen zu Bor Afan, denen zu 

31 90/0800, * denen zu Hebron, unb allen Or» 
ten, da David gewandelt hatte mit feinen 
Männern. 

NXXXE. Die לוס‎ aber ftritten wider 
Sfraef, und bie Männer Ifrael flohen vor 
den Philiftern, und fielen erjchlagen auf 

2 bem Gebirge Gilboa. *lUnd bie Philifter 
hingen fid) an Saul unb feine Söhne, unb 
fhlugen Sonatfan und Abi 9tabab und 
SRaldjjua, die Söhne 6501118. * Und der 


25. U.L: fint. 


23. diefen Kriegshaufen. dW.vE.ÀA: Thutn.alfo. 

24. vE: Und wer fann auf euch hören in diefer 
650006. vE.A: Gepáde. B: fie jol(en zugleid) theilen. 
dW: jufammen follen f. th. vE: glei 

25. B.dW.A: von vem(felbigen) Tage an. vE:u. 
in ber gelge. B: Und das ift ... geídeben, daß mau 
baficíbe zu e. ל‎ ung u. au €. % geiepet hat. dW: 
V. fo gef ab e$. v 7: 650 blieb 66. dW.vE. u. er madjte 
ἐδ zur Sag. u. 3. Θεδταπῷ (WR.). A: U. alje ... ge: 


- 


et iniquus de viris, qui ierant cum 
David, dixit: Quia non venerunt no- 
biscum, non dabimus eis quidquam 
de praeda , quam eruimus, sed suf- 
ficiat unicuique uxor sua et filii; quos 
cum acceperint, recedant. * Dixit 23 
autem David: Non sic facietis, fratres 
mei, de his quae tradidit nobis Do- 
minus, et custodivit nos, 6) dedit 
latrunculos, qui eruperant adversum 
nos, in manus nostras.  *Nec audiet 24 
vos quisquam super sermone hoc; 
δα. 81,3. equa enim pars erit descendentis ad 
45,.3. praelium et remanentis ad sarcinas, 
et similiter divident. *Et factum 25 
est hoc ex die illa, et deinceps con- 
stitutum et praefinitum et quasi lex 
in Israel usque in diem hanc. 
Venit ergo David in Siceleg, ct 26 
misit dona de praeda senioribus Juda, 
25,9. proximis suis, dicens: Accipite bene- 
18,17. diclionem de praeda hostium Domini! 
*His qui erant in Bethel, et qui in 27 
Jie Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
* et qui in Aroér, et qui in Sephamoth, 28 
et qui in Esthamo, *et qui in Rachal, 29 
ו‎ 6.61 qui in urbibus Jerameel, et qui 
156. -1D urbibus Ceni, *et qui in Arama, 30 
el qui in lacu Asan, et qui in 
Athach, *et qui in Hebron, et re- 31 
liquis qui erant in his locis, in 
quibus commoratus fuerat David ipse 
et viri ejus. 

Philisthiim autem pugna- 7. 
bant adversum Israel, et fugerunt 
viri Israel ante faciem Philisthiim, 

29,4. et ceciderunt interfecti in monte Gel- 
boe. *Irrueruntque Philisthim in 2 

Saul et in filios ejus, et percusserunt 

ıch 10a. Jonathan et Abinadab et Melchisua 
101.10, filios Saul. * Totumque pondus 8 


27. S: Geter. 30. S: Harama. 


halten worben, n. ift fürberhin verorbn. u. bejdlofien 
Y. wie e. Sagung. 

26. ihr Zegen. (25, 27.) 

27. im 2X. dW: Ramoth:Negeb. 

29. B.dW.vE.A: in ben St. 

31. dW.vE: umbergegogen war, 

1. B: εὖ fielen bie Grihlagenen. 

2. B:hingen fid) an ... an. dW:feßten ... nad. A: 
drangen ו‎ - eiu. YE: "verfolgten. 


414 (91,4—13) 


Samuelis E. 


XXX. 


Sauli fate extrema. 


Σαούλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταὶ 
90 6 τοξόται, καὶ ἐτραυμάτισαν αὐτὸν εἰς 
τὰ ὑποχόνδρια. 4 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν 
αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ" Σπάσαι τὴν μάχαι- 
ράν σου καὶ ἀποκέντησόν pa ἐν αὐτῇ, μήποτε 
ἔλθωσιν οἱ ἀπερέεμητοι οὗτοι καὶ ἀποκεντή- 
σωσί με καὶ ἐμπαίξωσιν ἐμοί. Καὶ οὐκ ἐβου- 
Aero ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ, διότι ἐφοβήϑη 
σφόδρα. Καὶ ἔλαβε “Σαοὺλ τὴν μάχαιραν, 
καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. ὅ Καὶ εἶδεν ὁ apo 
τὰ σκεύη αὑτοῦ ὅτι τέϑνηκδ Σαούλ, καὶ ἔπεσε 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ ἀπ- 
£Üaye μετ᾿ αὐτοῦ. 9 Καὶ ἀπέϑανε Σαοὺλ καὶ 
οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὖ- 
τοῦ καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτόὄ. 7 Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες 
᾿Ισραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς κοιλάδος καὶ οἱ 
ὃν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι ἔφυγον οἱ ἄν- 
dges Ἰσραὴλ καὶ ὅτι τέϑνηκδ Σαοὺλ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσι τὰς πόλεις av- 
τῶν καὶ φδύγουσι. Καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι 
καὶ κατοικοῦσιν Ey αὐταῖς. 

8 Kal ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔρχονται οἱ 
ἀλλόφυλοι ἐκδῦσαι τοὺς τραυματίας, καὶ εὑρί- 
σκουσι τὸν Σαουλ καὶ τοὺς τρεῖς vinvg αὐτοῦ 
πεπτωχότας ἐπὶ τὰ ὄρη Γελβουέ. 9 Kai ano- 
κεφαλίζουσιν αὐτόν, καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη 
αὑτοῦ, καὶ ἐξαποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλ- 
λοφύλων, κύκλῳ εὐαγγελιζόμενοι τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτῶν, 10 καὶ ἀγέϑηκαν 
τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ vdaraQteiov, καὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Daıd oay. 
11 Kai ἀκούουσιν περὶ αὐτοῦ οἱ κατοικοῦντες 
Ἰαβὶς τῆς T^ «λααδίτιδος, 6 000 ἐποίησαν 2 ἀλ- 
| λόφυλοι τῷ Σαουλ, 13 καὶ ἀνέστησαν πᾶντες 
οἱ ἄνδρες δυνάμεως , καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην 
τὴν φύχτα, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα «Σκοὺλ καὶ 
τὸ σῶμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τείχους 
Baıdoar, καὶ φέρουσιν avtov; εἰς ᾿Ιαβίς, καὶ 
κατέκαυσαν αὐτοὺς ἐκεῖ. 13 Καὶ ἔλαβον τὰ 
ὀστᾶ αὐτῶν καὶ ἔϑαψαν ὑπὸ τὴν ἄρουραν ἐν 
᾿Ιαβίς, καὶ ἐνήστευσα ἑπτὰ ἡμέρας. 


! 


3: ἐτραυματίσϑη. 4: ῥομφαίαν (bis et v. 5) et: :μὴ 
et: ἀπυκτείνωσι et: ἐν Euos et: ὅτι. δ: ἐπέπέσε. 8. 
6. * καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτὰ, 1." (ρτ. εἰ tert. .) οἱ. 
8. * (alt.) καὶ et: dx: διδύσκειν et: v. γεχρός. 9: ἀπο- 
στρέφεσιν. 1(p-_ τὰ σκεύη αὐτὸ) xai ἀποκόπτοσι 
τὴν κεφαλὴν 0015 et: ἀποστέλλ. et: εὐαγγελίζοντες. 
*(ult.) αὐτῶν. 10: Βαιϑσάμ (eti. 12). 11: ἅ ἐπ. 
12: ἀνέστη εἰ: πὰς ἀνὴρ et: ᾿Ιωνάϑαν τῇ vis (pro 
Z.-viow) el: κατακαίασιν. 13: λαμβάνασι et: θά- 
ztsgw. T τὴν (ἃ. ἐν᾽].) et: νηστεύωσιν. 
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4 tr. Sp. mit mir. dW.A: meiner (potten. E: fünte 
fidi darein. 


. 1. Somnelis, ^ 


(31,4—13.) 415 


601118 und feiner Söhne ₪08. Die Männer su Sabes. 


XXxXE. 


Streit warb hart wider Saul, unb bit 
Schügen trafen auf ihn mit Bogen, und 
ward fehr verwundet von ben. Schüten. 
4*Da fprad) Saul zu feinem WBaffenträger: 
SjeBe dein Schwert aus und erftid) mid, 
damit, bag nicht diefe Unbefchnittenen Fonte 
men unb mid) erflechen, und treiben einen 
Spott aus mir. Aber fein Waffenträger 
wollte nicht, denn er fürchtete fid) febr. 
Da nahm Saul dad Schwert und fiel 
5 darein.: *Da nun fein Waffenträger (abe, 
dag Saul tobt war, fiel er aud) in fein 
6 Schwert und farb mit ipm. *Alfo 59 
Saul und feine drei Söhne, und fein Waf: 
fenträger, und alle feine Männer zugleich 
7 auf biefen Tag. *Da aber die Männer 
Sirac, bie jenfeit bed. Grundes und jenfeit 
ded Sorbanó waren, fahen, bag bie Män« 
ner SIirael gefloben waren, unb bag Saul 
und feine Söhne tobt waren, verließen fie 
die Städte, und flohen aud), fo famen bie 
PBüilifter und mobneten barinnen. 


ὃ Des andern Sage famen die Philifter, 
bie Erjchlagenen auszuzichen, und fanden 
Saul unb feine drei Söhne liegen auf bem 

9 Gebirge Gilboa, *unb 0068 ihm fein 
Haupt ab, und zogen ihm feine Waffen 
ab, unb fandten fie in der Philifter Land 
umber, zu verfündigen im Haufe ihrer 

10 Gópen und unter bem Volk, * unb legten 
feinen Sarnifh in dad Haus ?Iftgarotfà, 
aber feinen Leichnam Bingen. ]6 auf אל‎ 

11 Mauern zu Bethfan. *Da ble ון‎ 8 
in Gilead böreten, was bie Philifter Saul 

12 gethan Hatten, * machten fte fih auf, was 
ftreitbare Männer waren, und gingen bie 
ganze 9tadjt, und nahmen bie Leichname 
Sauld und feiner Söhne von der Mauer 
zu Bethjan, und brachten fie gen Sabe8, 

13 und verbrannten fie bafeóft. * Und naf: 
men ihre Gebeine, und begruben ]6 unter 
bem Baum zu Jabes, und fafteten ficben 
Tage. 


7. U.L: jenfeit bem Grunde ... bem Jordan. 
12. U.L: beräudherten fie. 


1. am Grunde ber .א‎ am llfer δεϑ S. wohneten. 
B: auf biefleit bes Ihals u. a. b. be& S. waren. dW: bieff. ber 
Ebene. — — 8. dW: : 

9. (n ihren Gögeuhäufern. vE: f. שחו‎ dW: bie 
SBot[dgaft zu .לט‎ 


praelii versum est in Saul, et con- 
seculi sunt eum viri sagittarii, et 
vulneratus est vehementer a sagit- 
108.10, tariis. — * Dixitque Saul ad armigerum 4 
Jua.9,.suum: Evagina gladium tuum et per- 
146. cute me! ne forte veniant incircum- 
isis. Cisi isli et interficiant me,  illudentes 
mihi. Et noluit armiger ejus; fuerat 
enim nimio terrore perterritus. Ar- 
, ripuit itaque Saul gladium et irruit 
ıcn.t0,, super eum. *Quod eum vidisset 5 
armiger ejus, videlicet quod mortuus 
esset Saul, irruil etiam ipse super 
gladium suum el mortuus est cum 


*TSm.1 ‚ie 


*Mortuus est ergo Saul et tres. 6‏ .60 תסו 
(ilii ejus, et armiger illius, et universi‏ 196.18 
viri ejus in die illa pariter. *Viden- 7‏ 


1019-tes autem viri Israel, qui erant trans 


vallem et trans Jordanem, quod fu- 
gissent viri Israelitae, et quod mor- 
tuus essel Saul et filii ejus, relique- 
runt civitates suas et fugerunt, vene- 
runtque Philisthiim et habitaverunt ibi. 
Facta autem die altera venerunt 8 
Philisthiim, ut spoliarent interfectos, 
et invenerunt Saul et tres filios ejus 
icaigsjacenles in monte Gelboe. *Et 9 
17,51. praeciderunt caput Saul, et spoliave- 
runt eum armis, et miserunt in ter- 
ram Philisthinorum per circuitum, ut 
annunciaretur in templo idoloruin et 
ioo, in populis. | *Et posuerunt arma 0 
)»4,1*ejus in templo Astaroth, corpus vero 
29-1751008 suspenderunt in muro Bethsan. 
ἴσαι. *Quod cum audissent habitatores 11 
181.9, Jabes Galaad, quaecumque fecerant 
25-54: Philisthiim Saul, *surrexerunt omnes 12 
15!*- viri fortissimi, et ambulaverunt tota 
nocte, et tulerunt cadaver Saul et ca- 
davera filiorum ejus de muro Bethsan, 
ied, veneruntque Jabes Galaad et combus- 
serunt ea ibi. *Et tulerunt ossa eorum 13 
9 ,01 sepelierunt in nemore Jabes, οἱ 
Bas, jejunaverunt septem diebus. 
en.50,3. 


1Ch.10,3. 


4. 81 (p.glad.) suum. 7. S: aut. filii. 9. Al.: 
1601. suorum. 12. Al.: viri Jabes. S 1 (in f.) igni. 


10. Mauer. B.dW.A: f. Waffen. vE: Räftung. :ד‎ 
Tempel. dW:ber Aftarte. dW.vE:auf an bec M. A:an bieM. 

11. B.vE: an Saul. 

12. u. famen damit gen 3. B.dW.vE.A: tapfere. 

13. unter ὃ. Dain. D: Bufh. AW.vE: &amaríife. 


416 )1,1--10( Samueltis EE. 


A.  . Caedis Sauli nuntiatio ei deploratto. 


BASIAEION B. 


X. Kai ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν “Σαουλ, 
καὶ Δαυὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν ““μαλήκ, 
καὶ ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν Zixelay ἡμέρας δύο. 
2 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἦλϑεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ 
Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥηγότα, καὶ 
γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
εἰφρελϑεῖν αὐτὸν πρὸς 426000, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ προφεκύνησεν 'αὐτῷ'. 8 Καὶ sine 
πρὸς αὑτὸν Δαυίδ' ע11008‎ σὺ παραγένου; Καὶ 
aine πρὸς αὐτόν" 'Ex τῆς παρεμβολῆς Ἰσραὴλ 
yo διασέσωσμαι. 4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 100007 
Tí; ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλόν μοι. Καὶ 
εἶπεν" Ὅτι πέφευγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, 
καὶ ἔπεσον πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ, καὶ ἀπέθανε, 
καὶ Σαοὺλ καὶ ἸΙωνάϑαν ὁ υἱὸς αὑτοῦ τεϑνή- 
κασι. ὅ Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ 
ἀπαγγείλαντι αὐτῷ" 1109 οἶδας ὅτε τέθνηκε 
Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν ὁ υἱὸς avzov; 9 Καὶ εἶπε 
τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγείλαν αὐτῷ" Περιπτώ- 
ματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει Γελβονέ, καὶ ἰδοὺ 
“Σαοὺλ ἐπεστήρυιτο ἐπὶ τὸ δύρυ αὐτοῦ, καὶ 
ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἵππαρχοι συνῆψαν | ἢ 
αὐτῷ. 7 Καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὑτοῦ, 
xui εἶδέ μὲ καὶ ἐχάλεσὲ με, καὶ εἶπα" ᾿Ιδοὺ 
ἐγώ. 8 Καὶ εἶπέ μοι" Τίς εἶ σύ; Καὶ εἶπα" 
᾿Μμαληκίτης ἐγὼ εἶμι. 9 Καὶ eine πρὸς με" 
᾿Επίστηϑε δὴ ἐπάνω μου καὶ ϑανατωσὸν με, 
ὅτι κατέσχδ μὲ σχύτος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ 
ψυχή μου ἐν ἐμοί. 10 Καὶ ἐπέστησα ἐπὶ αὐτὸν 
καὶ ἐϑανάτωσα αὐτόν, ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται 
μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ διάδημα τὸ 


2: ἐγενήϑη. "ἐν et: τὸ X. (Al.: μετὰ Z. S. τὸ μετὰ 
Z.) et: διεῤῥωγότα et: κόνες (pro γῆ) et: ἐπὶ πρός- 
0 ἐπὶ τ. y. 3: αὐτῷεἴ: παραγίνη. ᾿ ἐγὼ. 4: ἔφυγεν 
εἴ: πεπτώκασιν εἴ: ἐκ τῆς παρεμβολῆς et: ἀπέθανον 
et: ἀπέϑανον (Al.: ἀπίθανθ). 5: ἀπαγγέλλοντι. 
Ἀδι 6: ἀπαγγέλλον et: τῷ 7. et: ἱππάρχαι. 9: Στῆϑι 
εἰ" καὶ ἔτι (ρτο 816. ὅτι). 10: ἐπέστην εἴ: τὸ βασίλειον. 
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"cnr. aha v5»‏ לא 
"SN mm‏ לו TER)‏ הַנּזֶר ו “ΩΝ‏ 


1. B. 
dW:A: 
2. B: 


νι. חל בקמץ‎ —v.s.'p ואומר‎ 
v. 10. פתוחה‎ ^ ib. בחירק‎ Ὁ 


dW: Und 
Niederlage 
büdte fid. 


ἐδ gefchah. vE.A: (ὁ gefch. (aber 
4 5 ba blieb 9 1 2 
 dW.YE: beugte. 


2. Samnelis.' 


 (4,1—10) 417 


Der Mann 0119 dem Beer von Saul. 


X. 


Das 2. Buch Samuelis, 


W. Nach bem Tode Gaul8, ba David von 
der Umalefiter Schlacht wieder gefommen 
und zween Tage zu Siffag geblieben war, 

2 *fiche, ba fam am dritten Tage ein Dann 
aus bem Heer von Saul mit zerriffenen 
Kleidern und Erve auf feinem Haupt. 
Und ba er zu David fam, fiel er zur Erbe 

3 und betete an. * David aber fprad) zu 
ihm: Wo fommít bu ber? Er (prad zu 
ibm: Aus dem Heer Ifrael bin ich ent- 

Aronnen. * David fprad) zu ihm: Sage 
mir, wie gehet 66 zu? Gr fprah: Das 
$Bolf ift geflohen vom Streit, unb ift viel 
$Bolfá gefallen, dazu ift aud) Saul τοδὶ 

5 unb fein Sohn Sonatfan. * David fprad) 
zu dem Jüngling, der ihm folches fagte: 
Woher weifeft du, bag Saul unb fein Sohn 

6 Sonatfan tobt find? * Der Süngling, ber 
ibm folches fagte, fpradj: Ich fam ofnge: 
fähr auf8 Gebirge Gilbba, unb fiche, Saul 
Ie6nete fid) auf feinen Gpie, unb bie Wa- 
gen unb Sieuter jagten binter ihm her, 

7 "und er wandte fih um und fafe mid, 
unb rief mid). Und id) (pradj: Hier bin 

8 ἰῷ. *lUind er jprad) zu mir: Wer bift bu? 
Sd) fprad) zu ibm: Ich bin ein 2Imalefiter. 

9 *linb er fprad) zu mir: Tritt zu mir und 
10016 mich, denn Ich bin bebránget umber, 
unb mein geben ijt nod) ganz in mir. 

10 *Da trat id) zu ihm und tödtete ihm, 
denn ich wußte wohl, bag er nicht leben 
fonnte nach feinem δ, und nahm bie 


7. U.L: rief mir. 


3. B.vE.A: (Hcer-)Rager. 

4. gef. τι. umgefommen. dW.\E: Wie flebet es? 
Berichte (fage 66( mir bod). A: Was ifts bae geídye: 
ben ift? B: Wie ift bie Sache zugegangen? ... gef. n. 
geftorben. dW: getóbtet. vE.A: tobt. 

5. dW.vE: Wie w. bu. 

6. dW: Bon bug. gerietb id) ... ba fland ©., gel. 
B: hatte ₪ gel. vE: flugte fi. dW: זה זע‎ 
ifm nad. vE: verfolgten ihn. A: drangen zu ihm 

PVolnglotten. Bibel. N. T. 2. 808 1. Atth. 


Factum est autem, postquam mor- X. 
* tuus est Saul, ut David reverteretur 
; a caede Amalec el maneret in Sice- 
* leg duos dies. *In die autem tertia 2 
apparuit homo veniens de castris 
. Saul, veste conscissa et pulvere con- 
' spersus caput, et ut venit ad David, 
cecidit super faciem suam et adora- 
vit. *Dixitque ad eum David: Unde 3 
venis? Qui ait ad eum: De castris 
Israel fugi. *Et dizit ad eum David: 4 
Quod est verbum quod factum est? 
indica mihi. Qui ait: Fugit populus 
ex praelio et multi corruentes e po- 
pulo mortui sunt; sed ct Saul et Jo- 
nathas filius ejus interierunt. *Dixit- 5 
que David ad adolescentem, qui 
nunciabat ei: Unde scis quia mor- 
tuus est Saul et Jonatlas filius ejus? 
* ΕἸ ait adolescens, qui nunciabat ei: 6 
Casu veni in montem Gelboe, ct Saul 
incumbebat super hastam suam; porro 
currus el equites appropinquabant ei, 
*et conversus post tergum suum vi- 7 
densque me vocavit. Cui cum re- 
spondissem: Adsum! *dixit mihi: 8 
Quisnam estu? Et ajo ad eum: Ama- 
lecites ego sum. *Et locutus est 9 
mihi: Sta super me et interfice me, 
quoniam tenenl me angustiae el ad- 
huc tota anima mea in me est. 
13m. " Stansque super eum occidi illum; 0 
345! sciebam enim, quod vivere non poterat 
post ruinam; et tuli diadema quod 


18m. 
31,155. 


18m. 
81,4! 


heran. 
7. B: fid) hinter ih. A: rüdlings. vE: (a5 f. um. 
0. beun bie Sterbensaugfi bat mich ergriffen. 
dW: der Schwindel. vE: Krampf. A: Aengften faflen 
mid. (B: das jue Koller bat mid) aufgehalten?) 
ΜΕ: m. ganzes. dW.A: m. Seele. 
10. B: dieweil (d) merkte ... würde T. bleiben, nad): 
hart er gefallen war. vE: nadjb. er (id) Hineingeflürzt 
atte. 
27 


216 (1,11—21) 


Samuelis II. 


1. Caedis Sauli nuntiatio et deploratio. 


ἐπὶ τῆς κεφαλῆς avrov, καὶ τὸν χλιδῶνα 
τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα 
αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. 11 Καὶ ἐκράτησϑ 
Δανυὶδ τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέῤῥηξεν αὑτά, 
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ αὐτοῦ διέβῥηξαν 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 12καὶ ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυ- 
σαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ 
καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν 
λαὸν Ιούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ., ὅτι 
ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. 

18 Καὶ εἶπε Δανὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγ- 
γείλαντε αὐτῷ" Πόϑεν εἶ σύ; Καὶ εἶπεν" Tío; 
ἀνδρὸς παροίκου ᾿““Ἱμαληκίτου ἐγὼ εἶμι. 13 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Δανίδ' Πῶς ovx ἐφοβήϑης ἐπ- 
ereyxely τὴν χεῖρά σου διαφϑεῖραι τὸν χριστὸν 
κυρίου; 15 Καὶ ἐκάλεσε Δαιὶδ iv τῶν παι- 
δαρίων αὐτοῦ καὶ eine‘ Προςελθὼν ἀπάντησον 
αὐτῷ. Kai ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανε. 
16 Καὶ eine Aavid πρὸς αὐτόν" Τὸ αἷμά σου 


3$ 8 ו‎ , u ּ , 2 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν cov, ὁτὲ τὸ 6ון010‎ σου απ- 


ἐκρίϑη κατὰ σοῦ, λέγον" Ὅτι ἐγὼ τεϑανάτωκα 
τὸν χριστὸν κυρίου. 

17 Καὶ ἐϑρήνησε Δαυὶδ τὸν ϑρῆνον τοῦτον 
ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
18 χαὶ εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ι]ούδα" 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐϑοῦς. 

19 Στήλωσον Ἰσραὴλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων 
σου τραυματιῶν. Πῶς ἔπεσον δυνατοί. 20 Μὴ 
ἀναγγείλητε εἰς 1 40, μηδὲ εὐαγγελίσησϑε ἐν ταῖς 
ὁδοῖς “σκάλωνος, ὕπως μὴ εὐφρανθῶσι ϑυγα- 
τέρες ἀλλοφύλων, μήτε γαυριάσωσι θυγατέρες 
τῶν ἀπεριτμήτων. 21 Opp τὰ ἐν 10006 μὴ 
πέσοι ἐφ᾿ ὑμᾶς μήτε δρόσος μήτε ὑετός, καὶ 
ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι προφωχϑίσϑη ϑυρεὸς δυνα- 
τῶν, καὶ ϑυρεὸς «Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσϑη ἐν ἐλαίῳ, | * 


10: τὴν κεφαλὴν et: χλιδόνα et: τὸν βραχίονα. 
13: ἀπαγγέλλοντι. 14." τὴν. 10: πρ. αὐτ. A. οἱ: 
λέγων et: ἐθανάτωσα. 18. T (p. "180.( 'τόξον', 
19. t (ab in.) 'Kai «ize! et: Στήλωσαι (Al.: Mxoi- 
Base). + (p. 1:09.) ini τὰ ὕψη et: ἔπεσαν. 
20: ἀναγγείλατε et: ἐν T. et: καὶ μὴ et: ἐξόδοις et: 
μήποτε (pro ὅπως μὴ et pro μήτε) et: ἀγαλλιά- 
σωνται. “τῶν. 21." τὰ ἐν e: καταβάτω et: καὶ un. 


1 (p. ὅτι) ἐκεῖ, * καὶ, 
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v. 11.'p בבגדיו‎  v.16.'^ "r^ 


10. dW.A: bie Armfpange(n). vE:das Armband. 
dW: u..bringe fie. 

11. besgleicben alle. 

12. B: führten Wehflage. dW.A: ffíagten. vE: 
trauerten. 

13. B: e. fremden 9(malefitifden Dannes. dW: 
amal. .לול‎ vE: e. Srembl., ein Amalefiter. 

14. B.dW.A: Wie haft bu (di). vE: Wie! Haft 
du. B: anzulegen, den... au v. dW.vE.À: auszufere: 


.ד .2 


)1,11-21( 419 


Davids lage. Ber Bogen. 


Krone von feinen Haupt, und dad Arms 


gefehmeide von feinem Arm, und habe εὖ 

11 hergebracht zu bir, meinem Herrn. *Da 
fafiete Savio feine Kleiver und zerrig fte, 

12 unb alle Männer, bie bei ihm waren, *unb 
trugen 2eib, unb weineten, und fafteten bià 
an ben Abend über Saul und Sonatban, 
feinen Sohn, und über dad Volk beà Herrn, 
und über das Haus Iirael, bap fie durchs 
Schwert gefallen waren. 

13 Und David jprad) zu bem Jüngling, ber 
66 ihm anfagte: Wo bift bu her? Gr (pradj: 
Sd) bin eines Fremdlings, eined AUmalefi- 

14terà, Sohn. *David [prad) zu ihm: Wie, 
dag bu dich nicht gefürchtet Haft, beine Hand 
zu legen an ben. Gefalbien be8. Herrn, ihn 

15 zu verderben? *lInb David fprad) zu feiner 
Sünglinge einem: Herzu, und fchlage ihn. 

16 Und er flug ihn, daß er flarb. *Da 
fprad David zu ihm: Dein Blut {εἰ über 
deinem Kopf, denn dein Mund hat wider 
bid) felbft geredet und gefprochen: Ich habe 
den Gejalbten 66ל‎ Herrn getóbtet. 

17 Und David fíagte diefe Klage über Saul 

18 und Sonathan, feinen Sohn, * unb befahl, 
man follte bie Kinder Suba ben Bogen 
leren. Siche, 68 ftehet gefchrieben im 

. Buch der Redlichen: , 

19 Die. Evelften in Ifrael find auf deiner 
Höhe erjd)fagen. Wie לה‎ die Helden ge- 

20 fallen! * Saget 68 nidjt an zu Bath, bets 
fünbiget e8 nicht auf ber Gajfe zu Askalon, 
daß fid) nicht freuen bie Töchter ber Phi- 
liter, daß nicht frohloden bie Töchter ber 

21 Unbefchnittenen. * χὴν Berge zu Gil- 
boa, 68 müjfe weder thauen noch regnen 
auf euch, noch Aeder fein, ba Hebopfer 
von kommen, denn dafelbft ift den θεῖς 

ben ihr Schild abgefchlagen, der Gdjifo 
Gaul8, ald wäre er nicht gefalbet mit Del. 


20. U.L: verfünbet'e. 
21. A.A: davon Hebopfer. 


den und (um) ... umzubringen (zu tödten). 

15. rief f. S. einem n. fpr. ... erfehblage. dW: Gi: 
nen bet eute. vE:v. ben 2. B.A: u. falle (auf) ihn an. 

16. B.dW: anf. dW.A: Haupte. B.dW.vE: .עו‎ 
bid) א‎ dW.vE: ba tu fpradhit. A: fagteft. 

17. B: machte dies Klaglied. dW: fang. VE: fol: 
geudes Tranerlieb. 

18. bes Redi. dW: e6 bie Söhne S. zu I., das Lieb 
vom 3D. B: des Anfrichtigen. vE: Grommen, A: ver 
©rredhten. 


1. 


Nm. erat in capite ejus, et armillam de 
31,50. brachio ilius, et attuli ad te domi- 
num meum huc. * Apprchendens 11 
autem David vestimenta sua scidil, 
omnesque viri qui erant cum eo, *et 12 
15m. planxerunt et fleverunt et jejunaverunt 
δι, 8. usque ad vesperam super Saul et 
*»"*- super Jonathan filium ejus et super 
populum Domini et super domum 
Israel, eo quod corruissent gladio. 
Dixitque David ad juvenem, qui 3 
nunciaverat ei: Unde es tu? Qui re- 
spondit: Filius hominis advenae Ama- 
lecitae ego sum. *Et ait ad eum 14 
David: Quare non timuisti mittere 
15&.2,/]aDum tuam, ut occideres christum 
10045. Domini?  *Vocansque David unum de 15 
4,12. pueris suis ait: Accedens irrue in 
eum. Qui percussit illum, et mor- 
tuus est. *Et ait ad eum David: 16 
eros Sanguis tuus super caput tuum! os 
ses, s.enim tuum lecutum est adversum te, 
dicens: Ego interfeci christum Domini. 
Planzit autem David planctum hu- 7 
juscemodi super Saul et super Jona- 
posti. lhan. filium ejus, *et praecepit, 8 
(»3s, docerent filios Juda arcum, sicut scri- 
Jes! 5l3ptum est in libro justorum, et ait: 
3514. — (Considera, Israel, pro his, qui 19 
mortui sunt super excelsa tua vulne- 
v.21.0. 1911. Inclyti Israel super montes tuos 
v.35.27. interfecti sunt; quo modo ceciderunt 
wich. fortes! * Nolite annunciare in Geth, 20 
1,10. neque annuncielis in compitis Asca- 
vr lonis, ne forte laetentur filiae Phi- 
lie. listhiim, ne exultent filiae incircum- 

, cisorum. * Montes Gelboe, nec21 
19% ros nec pluvia veniant super vos, 
110. Deque sint agri primitiarum! quia ibi 

abjectus est clypeus fortium, clypeus 
Ee21,,980], quasi non esset unclus oleo. 


3,31.Gen. 
37,84. 


v. S. 
(18e. 
3U, 13. 


v. 6; 


18s. Al. * et aít - vulnerati. 


19. D. 3lerbe 3. ift a. deinen $üben. ΟὟ: Ὁ. 3., 
03. Α: $. Herrlichen, 03. vE: Stolz Sfraele! ... ift 
ererihl. dW: Ach! ἯΙ fint. 

20. beu Gaffen. dW.vE: 9Seridtet ed... verfündet. 
dW.vE.À: ín .ל‎ Κ. 

21. dW.vE: nicht Than, n. . (fein 50. ...( fet auf 
eit. A: falle förder a. ἐῶ. dW.vE: nod) Gefilve 

f. Feld) der Erftlingsopfer. A: follt ijv Aedler mit 
tillingen haben. dW.vE.À: weggeworfen. (B: jum 
Gfel worden?) 
27" 


420 (1,22.- 2,0.) 
X. 


22 ,» | e - % ὃ 4 , 
ἀφ αἰματος τραυματιῶν καὶ ἀπὸ στέατος Öv- 
- /t > , , 0 , % 
varoor. Tosov lovaOas ovx ἀπεσέρεψε xsvor 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ῥομφαία Σαοὺλ ovx ἀν- 
ἐκαμψε κενή. 23 Σαοὺλ καὶ "ovaOav οἱ 
ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι οὐ διακεχωρισμέφοι dy 
τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν οὐ 
διεχωρίσϑησαν. “Ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, ὑπὲρ 
λέοντας δυνατοί. 24 Θυγατέρες Ἰσραήλ, 
κλαύσατϑ ἐπὶ Σαοὺλ τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς 
κόκχινα μετὰ κόσμου ὑμῶν, τὸν ἀναφέροντα 
κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδδυματα ὑμῶν. 25 Πὼς 
א‎ \ , , » , 
ἔπεσον δυνατοὶ ἐν μέσῳ πολέμων" 101000 
εἰς τὰ ὕψη σον ἐτραυματίσϑης. 26 41yo ἐπὶ 
σοί, ἀδελφέ pov, ὡραιώϑης μοι σφόδρα, 
ἐθαυμαστώϑη ἡ ἀγάπησίς aov ἐμοὶ ὑπὲρ ἀγά- 
πησιν γυναικῶν. 21 Πῶς ἔπεσον δυνατοί, καὶ 
ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. 


AW. Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησε 
Δανὶδ ἕν κυρίῳ, λέγων" Ei ἀναβῶ εἰς μίων 
τῶν πόλεων τῆς ᾿Ιουδαίας; Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς αὐτόν" ᾿Ανάβηϑι. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Ποῦ 
᾿ ἀναβῶ; Καὶ εἶπεν" Eis Χεβρών. 3 Koi ἀνέβη 

ἐκεῖ Δαυὶδ εἰς Χεβρών, καὶ ἀμφότεραι αἱ 
γυναῖκες αὐτοῦ, Aywacu ἡ ᾿Πεζραηλέτης καὶ 
"AByyail ἡ yvrg Naßar τοῦ KaougMov, 38 καὶ 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἔχαστος καὶ 0 
οἶκος αὐτοῦ, καὶ κατῴκουν ἐγ ταῖς πόλεσι 
Χεβρών. 4 Καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες τῆς Jov- 
δαίας, καὶ χρίουσι τὸν Δαυὶδ ἐκεῖ τοῦ βασι- 
λεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. Καὶ ἀπήγγειλαν 
τῷ Δαυίδ, λέγοντες" Ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβὶς τῆς 
Γαλααδίτιδος αὐτοὶ ἔθαψαν τὸν Xaov. 
6 Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς 
ἡγουμένους ᾿Ιαβὲς τῆς Γαλααδίτιδος, καὶ εἶπε 
πρὸς avtovg 'Auvid" Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
κυρίῳ, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύ- 
0109 ὑμῶν καὶ ἐϑάψατε αὐτὸν καὶ Ἰωνάθαν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. Ü Καὶ νῦν ποιήσαι κύριος μεϑ' ὑμῶν 


22: ל‎ 23. t (p. dix.) הס הט‎ 
xai ὑπὲρ A. et: ἐκραταιώϑησαν (pro δυν.). 25: ἔπε- 
σαν (eti. 27) et: «8 πολέμα εἰ: 084 et: τραυματίαι. 
26. t (p. au) ]ωνάϑαν. 

1: πόλεων lida. 2.” ἐκεῖ, 8." (pr.) αὐτὸ et: 
κατοικᾶσιν. A.” pr.) οἱ el: βασιλεῦσαι. "Ὅτε et 
αὐτοὶ. 5. ?)ד‎ ὑμῶν) 'ἐπὶ Σαὰλ τὸν χριστὸν κυρία! 
(ΑΙ. eti. '«ai Iova ay τὸν υἱὸν αὐτῆ"). 


Samuelis IE. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 
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νη 


הא' בפתח .26 v.‏ 


22. wich nie zurüd. VE: one Bl. ... ohne Fett. 

23. liebreich u. δ. ... fic waren leichter. B: bie be: 
liebt u. anmuthig gewwefen. dW: vie M piri 
u. bolden. vE: v. Geliebten, b. 9. B.dW.vE.A: 


fhneller. 
24. tóftli. B: (n Scharlafen. dW.vE.A: mit 


. 9, Sammnelis. 


(4,22—2,6) 421 


Die Salbung zu Sebron. 


Die Männer von Sabes, Y. 


22 *Der Bogen Sonatfan8 Hat nie gefehlet, 
und das Schwert Saulß ift nie leer wieber 
gekommen von dem Blut ber Erfchlagenen, 

23 und vom Fett der Helden. * Gaul und 
Sonathan, Holpfelig und licblid) in ihrem 
geben, find aud) im Tode nicht gefchieden; 
leichter denn bie 2(bfer, und ftdrfer denn 

24 die Löwen. * Ihr 590% 4 
weinet über Saul, der euch fíeibete mit 
Rofinfarbe füuberlih, unb fd)müdte euch 
mit goldenen Kleinoven an euren Kleidern. 

25 "Wie find die Helden fo gefallen im Etreit! 
Sonathan ift auf deinen Höhen er(difagen. 

26*Gà8 ijt mir leid um dich, mein Bruder 
Jonathan; id) habe große לטה‎ und 
Wonne an dir gehabt, deine Xiebe ijt mir 
fonderlicher gewefen, denn Brauenliebe ijt. 

27*Wie find bie Helden gefallen, und bie 
Streitbaren umgefommen! 


NX. Rad biefer Gejchichte fragte David den 
Herrn, und fpradh: Soll id) hinauf in ber 
Städte Suba eine ziehen? Und ber Herr 
[γτα gu ipm: Ziehe hinauf. David fpradh: 

2 Wohin? Er (prad: Gen coron. * Alfo 
jog David dahin mit feinen zweien Wei- 
bern, Ahinoam, ber Sefreelitin, und mit 
Abigail, Nabald te8 Earmeliten Weib. 

3* Dazu die Männer, bie bei ihm waren, 
führete David hinauf, einen jeglichen mit 
feinem Haufe, und mohneten in ben 

4 Städten Hebrond. * Und die Männer 
Juda famen und falbeten bajelbft. David 
zum Könige über dad Haus Suba. Ind 
da 68 David ward angejagt, daß bie von 
Jabes in Gilcad Saul begraben hatten, 

5*fandte er Boten zu ihnen und [leg 
ihnen fagen: Gefegnet {εἰ ihr bem Her, 
daß ihr foldhe Barmherzigfeit an eurem 
Herrn Saul getban, und ihn begraben 
65abt. * Go thue nun an eud) der Herr 


23. U.L: an ihrem Leben ... am Tode. 


(in) Burpur. dW: fieblid. vE: mit Lieblihf. A: 
wonniglid. B: ließ eud) eure RI. m. g. Zierath über: 
ziehen. dW: 9. Schmud gab aufeuer Gewand. vE: 
69015]. febte a. e. Kl. 

26. Mir ift weh ... gar wounig warft bu mir. 
dW.A: Leid. B: Du bift m. febr anmuthig aewefen. 
ΑΕ: hold τὸ. bu m. fehr. (A: gar fhon?) dW: 
theurer. A: lieblider. vE: viel mehr ... Liebe der 
Meiber. 

27. B:d. Kriegswaffen verloren gegangen. A: ver- 


* À sanguine interfectorum, ab adipe 22 
fortium sagitta . Jonathae nunquam 
rediit retrorsum, et gladius Saul non 
est reversus inanis. *Saul et Jona- 23 
18m.20,ethas amabiles et decori in vita sua, in 
13110116 quoque non sunt divisi: aqui- 


1,10. lis — velociores, — leonibus fortio- 
sius, Fes! *Filiae Israel, super Saul 24 


flete, qui vestiebat vos coccino in 
deliciis, qui praebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. *Quomodo ce- 25 
ciderunt fortes in praelio! Jonathas 
in excelsis tuis occisus est. *Dolco 26 
super te, frater mi Jonatha, decore 
"minimis et amabilis super amorem 
Gen.2, 2%. mulierum! Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 
*(Quo modo ceciderunt robusti et 27 
perierunt arma bellica! — 


Agitur post haee consuluit David KK.‏ — שפד 
Dominum, dicens: Num ascendam in‏ ^357 
Su»; unam de civitatibus Juda? Εἰ ail‏ 
Dominus ad eum: Ascende. Dixitque‏ 
David: Quo ascendam? Et γαβρυμ‏ 
Του}: In Hebron. *Ascendit ergo Da-‏ 
el duae uxores ejus, Achinoam‏ בו 
lezraelites et Abigail uxor Nabal Car-‏ ...25.10 
meli. *Sed et viros, qui erant cum‏ .מפו 
c0, duxit David singulos cum domo‏ .222 
sua, et manserunt in oppidis Hebron.‏ 

Veneruntque viri Juda el unxerunt‏ * ו 
ibi David, ut regnarel super domum‏ 

Juda. Et nunciatum est David, quod 

3141, Viri. Jabes Galaad sepelissent Saul. 
15! * Misit ergo David nuncios ad viros 5 
פו‎ Jabes Galaad dixitque ad eos: Bene- 
ei. 7,5 dicli vos Domino, qui fecistis miseri- 
cordiam hanc cum domino vestro 

(nua Saul et sepelistis eum. *Et nunc re- 
04021206) vobis quidem — Dominus 


v. 19. 
21.6. 


₪3 t2 


i 


* C» 


26. Al. * Sicut - diligebam. 
5. $: 8 Domino. 


fommen. dW: ver. ijt b. Waffenrüflung. :ו‎ Dahin 
find .ל‎ 6. 
1. B.vE: (Und) 66 gefhah nad) tiefem.. dW: fer: 


nadjmale. 
3. B.dW: feine M. vE: eute ... nahm D. mit 
]םהו‎ 
4. B: G6 find bie ... ble €. begr. haben. dW: Die 
b 


... πὸ 66. 
5. B: diefe Gutthätigf. bewiefen. dW.vE: % 
(geübt). 


422 (2,7—17) 


Samuelis IL 


ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν, καίγε ἐγὼ ποιήσω ned’ 
ὑμῶν τὰ ἀγαθὰ ταῦτα, ὅτι ἐποιήσατο τὸ 
ὑῆμα τοῦτο. 7 Καὶ νῦν κραταιούσθωσᾳν αἱ 
χεῖρες ὑμῶν, καὶ γίνεσϑε ei; υἱοὺς δυνατοὺς" 
ὅτι τέϑνηκε Σαοὺλ ὁ κύριος ὑμῶν, xalye 
ἐμὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ἰούδα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἰς 
βασιλέα. 

8 Καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος 
“Σαοὺλ ἔλαβε τὸν Isßoced υἱὸν τοῦ Σαουλ, καὶ 
διεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μα- 
ψαέμ, ϑκαὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλαα- 
δίτην καὶ ἐπὶ τὸν ᾿ΑΙσερὶ καὶ ἐπὶ τὸν ב‎ 
καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Εφραὶμ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαμὶν καὶ 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. 10 Τισσαράκοντα ἐτῶν 
1080050 υἱὸς Σαούλ, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
Ἰσραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσε, πλὴν τοῦ 
οἴκου Ἰούδα, oi ἦσαν ὀπίσω avid. 11 Καὶ 
ἐγένοντο αἱ ἡμέραι. ἃς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν ἐν 
ὙΠῸ: ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, ἑπτὰ ἔτη καὶ 
μῆνες ἔξ. 

12 Καὶ ἔξηλϑεν “3βενεὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ 
παῖδες 100050 υἱοῦ «Σαοὺλ ἐκ Μαναὶμ εἰς 
Γαβαών. 13 Καὶ Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουΐα καὶ οἱ 
παῖδες Δαυὶδ € ξῆλϑον ἐκ Χεβρών, καὶ συναν- 
τῶσιν ἀλλήλοις ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαών, 
καὶ ἐκάϑισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν ers ἐρτεῦϑεν 
καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐγτεῦϑεν. 1 Καὶ 
εἶπεν “Ἀβεννὴρ πρὸς Ἰωαβ' “ἀναστήτωσαν δὴ 
τὰ παιδάρια ἐγρώπιον ἡμῶν καὶ παιξάτῶωσαν 
ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ εἶπεν Ἰωάβ' ᾿“Αναστήτω- 
σαν. 15 Καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλϑον ἐν 
ἀριϑμῷ τῶν παίδων Berinulv δώδεκα τῶν 
JsfBootÓ υἱοῦ Σαοῦλ, καὶ δώδεκα τῶν παίδων 
Δαυίδ. 16 Καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῆς κεφα- 
λῆς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 1 “μάχαιρα αὐτοῦ 
εἰς πλ ευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσι 
κατὰ τὸ αὐτό. Καὶ ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου 1% τῶν ἐπιβούλων, n ἐστιν 
ἐν Γαβαών. 17 Καὶ ἐγένετο ό πόλεμος σκλη- 
006 ὥςτε λίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ, καὶ ἔπεσεν 


᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐγώπιον τῶν 
παίδων Ζκυίδ. 


6: τὸ ἀγαϑὸν τῦτο. 7: ἑαυτὸν. 8: «8 Z. et (eti. 
sqq.): ]εβοσϑὲ. "ra et: ἀνεβίβασεν. 9: "Oaciei. 
10: Υἱὸς ἐτῶν u' ἦν et: τὸν Io. 11: μῆνας. 13. *a4- 
λήλοις(Α!.: : αὐτοῖς). T (p. T. אה‎ τὸ αὐτο 14.*(pr.) 
ἐνώπιον ἡμῶν. 15: ἐχ τῶν zr. 4. 10: ἐκράτησεν. 1(p. 
ἕκαστος) 'τῇ χειρὶ et: τὴν κεφαλὴν. " ἡ el: εἰς πλά- 
γιον εἴ: ἐκλήϑη. 117." ὥςτε el; ἔπταισεν. * οἱ et τῶν. 


Beollum inter domum Davidis et Sault. 
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6. Gutes dafür. B: Güte u. Tr. ... diefes Gute. 
dW.vE: fold Gutes. 
7. [εἰ wader. B: [affct nun e. Q. ftlatf fein. dW: 


2. Qanuelie. 


(2,7—17.) 423 


Der Gegentönig. 


S [bier und Sob. NN, 


Barmbderzigkeit und Treue, und id) will 
eud) aud) Guteà thun, bag ihr folches 

7 gethban Habt. * 60 feien nun eure Hände 
Hetroft, und fein freudig, denn euer Herr 
Saul ift tobt, fo bat mid) das Haus Juda 
zum Könige gefalbet über fi. 


8 Ubner aber, ver Sohn Ner, der Saulö 
Seldhauptmann war, ומרת‎ 6470, 
6501116 Sohn, und führete ihn gen 21000 

9 naim, * unb machte ihn zum Könige über 
Gilead, Affuri, Jefreel, Ephraim, Benja- 

10 mit unb über ganz Ijracl. *llnb Sébo- 
jeth, Sauld Sohn, war vierzig Sabre alt, 
ba er König ward über Iirael, und re- 
gierte amet Jahre. Uber dad Haus Sjuba 

11 Hielt e8 mit David. * Die Seit aber, bie 
David König mar zu Hebron über 8 
Haus Suba, war fieben Jahre und )468 
Monate. 


12 Und Abner, ber Sohn Ner, 30g aus, 
fammt bert Knechten Sàbofetba, bed Sohnd 
13 Sauld, au8 bem Heer gen 6910008. *lUnd 
3040, der Sohn Zeru Sa, 309 aus, fanımt 
den Knechten Davids, und fließen auf εἶπε 
ander am Seid) zu Gibeon, unb legten (ὦ 
diefe auf diefer Seite ded Teich, jene auf 
14 jener Seite. *lUind Abner fprad) zu Soab: 
Laß fíd) bie Knaben aufmachen und vor 
und fpielen. 3009 (pradj: Gà gilt wohl. 
5*Da machten fi auf und gingen hin an 
bet Zahl zwölf aus Benjamin, auf S8bo- 
feth, Sauld Gofn8, Theil, und zwölf von 
16 den Knechten Davibà. *Und ein jeglicher 
ergriff den andern bei bem Kopf, und fticf 
ihm (ein Schwert in feine Seite, unb fielen 
mit einander. Daher der Ort genannt 
wird: δεῖξαι δ Hazurim, ber zu Gibeon 
17ift. *Unb e8 erhob jid) ein fehr harter 
Streit 66ל‎ Tags. πεν aber und bie 
Stünnet Ifrael wurden gefchlagen vor ben 
Knechten Davids. 


11. U.L: Monden. 


füxfet. VE: felen fef. A: .]זט‎ B.vE.A: feid tapfex(e 
nen) dW: wadere. 
B: $eerejürft. dW: Qecroberfte. vE: Seldherr. 
A: erf 
10. B: Nur allein .. 
11. 
12. 


. folgete Ὁ. nad. 
B.dW.A: vie Zapl ber Tage. vE: Jahre. 
von Mahanaiın gen ©. 


misericordiam et veritatem; sed et 
ego reddam gratiam, eo quod fecistis 
verbum istud. * Confortentur manus 7 
vestrae et estote filii fortitudinis! 
licet enim mortuus sit dominus vester 
Saul, tamen me unxit domus Juda in 
regem sibi. 
0,50. — Abner autem, filius Ner, prin- 8 
4,5. Ceps exercitus Saul, tulit Isboseth 
filium Saul et cireumduxit eum per 
(9»35*castra, *regemque consliluit super 9 
?".59 Galaad et super Gessuri et super 
sn. Jezrael et super Ephraim et super 
Benjamin et super Israel universum. 
* Quadraginta annorum erat Isboseth, 10 
filius Saul, cum regnare coepisset 
super Israel, et duobus annis regna- 
vit; sola autem. domus Juda seque- 
batur David. *Et fuit numerus die- 11 
rum, quos commoratus est David im- 
' perans in Hebron super domum Juda, 
' septem annorum 6] sex mensium. 
Egressusque est Abner, filius Ner, 12 
" et pueri Isboseth, filii Saul, de castris 
135. in Gabaon. *Porro Joab, filius Sar- 13 
180.06, 6 viae, et pueri David egressi sunl οἱ 
sxsQ.0CCurrerunt eis juxta piscinam Ga- 
41,12. baon. Et cum in unum convenissent, 
e regione sederunt, hi ex una parte 
piscinae, et illi ex altera. *Dixitque 4 
Abner ad Joab: Surgant pueri et lu- 
dant coram nobis! Et respondit Joab: 
Surgant! *Surrexerunt ergo et trans- 15 
ierunt numero duodecim de Benjamin, 
ex parte Isboseth filii Saul, et duo- 
decim de pueris David. *Apprehenso- 16 
que unusquisque capite comparis sui, 
defixit gladium in latus contrarii, et 
ceciderunt simul; vocatumque est no- 
men loci illius Ager robustorum, in 
Gabaon. *Et ortum est bellum du- 17 
rum satis in die illa, fugatusque est 
Abner et viri Israel a pueris David. 


| 13. S: hi in una. 


13. vE: ft. noua vE.A: fagerten fid. 
14. dW: die Leute. vE: Laß einige ἃ, auftreten. 


dW. VE: fi (Herum)tummeln. B.dW.A: Sie mögen 


ih aufm. vE: auftr. 

15. B.dW.A: gingen hinüber. 

16. $aj. bei@. YE: fafiete bet Gine ben Andere, 
17, vE: begann. dW: war ber Str. f. hart. 


424 (2,18—27) 


Samuelis NN. 


IE. 


Bellum inter domum Davidis et Sauli. 


18 Kai ἐγένοντο ἐχεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουΐα, 
Ἰωὰβ καὶ fiat καὶ ᾿4σαήλ' καὶ Acanı κοῦ- 
φος τοῖς ποσὶν αὐτρῦ ὡςεὶ μία δορκὰς τῶν ἐν 
ἀγρῷ. 19 Καὶ κατεδίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω 
Aßerrie, καὶ οὐκ ו‎ τοῦ πορευθῆναι εἰς 
τὰ δεξιὰ οὐδ εἰς τὰ ἀριστερὰ κατόπισϑεν 


᾿Αβεννήρ. 30 Καὶ ἐπέβλεψεν Aßerrig εἰς τὰ. 


ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν: Ei σὺ εἶ αὐτὸς 
Acanı; Καὶ εἶπεν. ᾿Εγώ εἰμι. 23 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Aßerrno‘ "Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ 
εἰς τὰ ἀριστερὰ καὶ κάτασχϑ σεαυτῷ ἕν τῶν 
παιδαρίων, xal 1088 σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν 
αὐτοῦ. Καὶ ovx ἡϑέλησεν Acamı ἐκκλῖναι ἀπὸ 
τῶν ὄπισϑεν αὐτοῦ. 22 Καὶ προςέϑετο Aper- 
vie ἔτι εἰπεῖν τῷ ᾿σαήλ᾽ “Ἵπόστηϑι σὺ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, iso μὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" καὶ πῶς 
ἀρῶ τὸ πρόςωπόν μου πρὸς Ἰωὰβ τὸν ἀδελ- 
φόν σου; 23 Καὶ οὐκ ἐβούλετο ἀποστῆναι. 
Καὶ τύπτει αὐτὸν ᾿Αβεννὴρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ 
δύρατος ἐπὶ τὴν ψόαν», καὶ διεξῆλθε τὸ δόρυ 
ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ 
ἀποθνήσχει ὑποκάτω αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο, πᾶς 
ὁ ἐρχόμεγος ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ 
doanı καὶ ἀπέϑανε, καὶ ὑφίστατο. 

21 Καὶ κατεδίωξεν Ἰωὰβ καὶ ““βισαὶ ὀπίσω 
“Αβεννηρ, καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνε καὶ αὐτοὶ eir oy 
ἕως TOU βουνοῦ "una, 0 ἐστιν ἐπὶ προςώπου 
Γιέ, ὁδὸν ἔ ἔρημον Taßaoy. 25 Καὶ συναϑροί. 
ζονται οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὀπίσω “Αβεννήρ, καὶ 
/ eni [θησαν εἰς συναγωγὴν μίαν, xol ἔστησαν 
ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 26 Καὶ ἐκάλεσεν 
Aßearn ἤρ τὸν Ἰωὰβ καὶ εἶπε" Μὴ εἰς vixos 
καταφάγ 410: ἢ óougaia, ἢ οὐκ οἶδας ὅτι 
πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότϑ οὐ 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀποστι ἔφειν ἀπὸ ὄπισϑε τῶν 
ἀδελᾳῶν ἡμῶν; 27 Καὶ εἶπεν Toa. Ζῇ 
κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι Tore ἐκ 


18: “βεσσὰ (eti. sqq.). 1t. 19: πορεύεσϑαι. 
0 (bis). 20." εἰς τα et e. 21. * τὰ (bis) et: ἐκ 
(pro ἀπο). 22: εἶπεν et: λέγων. * σὺ et τὸν ad. σα. 
23. T (ab in.) 'καὶ πὰ ἐστὶ ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς 
᾿Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν os! et: τὸ ἀποστ. el: ψύαν. 
*(alt.) ἐκεῖ et: ἀφίστατο (AL: ἠφίστατο 5. égigca»- 
to). 24: 10007 et: τὸ κατὰ πρόςωπον et: Tai. 
25: συνηθροίζοντο et: ot ὀπίσω et: συνάντησιν. 
20." τὸν ct ἢ οἱ ἃ et: ἀποστραφῆναι. 27." ὅτι. 


2M בְּנִי צָרוּיָה‎ dg 5G vnm 8 
ועטְהאל ִפְהאָל קל‎ rar 
nba TOR DE ἽΠΝΞ ΤΟΝ 
ΠΏΣ Ν Ὁ] ΣΝ אֶחָרִי‎ ὈΝΠΩΣ רירלף‎ 19 
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Hagen AR "wb ויהיו‎ MDR 
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mun mms nnryT win 
r$ ΩΝ ΠΝ Ὁ "no-72 ΓΟ ΤΊΣΙΝ 
zh ΘΝ SDR "wa לטוב‎ 27 
ΤΣ כִּי‎ na27 הי הַאֶלְהים 3" לולא‎ 
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18. B.dW.vE: ]60ו9]‎ auf f. &. B: wie eins v. ben 
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( D dW: wandte fid nit. dW.vE: Hinter 9. weg 
her 


24 


9. 8% 


(2,18—27.) 425 


Abner tödtet Afabel. 


Abners Vorfählag. II. 


18 68 waren aber drei Söhne Zeru Sa 
ba[el6ft: 5000, Abifai und Afahel. 1 
aber war von leichten Füßen, wie ein Reh 

19 auf bem Felde, *und jagte Abner nad), 
und mid) nicht, weder zur Rechten noch zur 

20 Linken von Abner. *Da wandte fid) Ab- 
ner um und fprad: Bift bu Afahel? 

21 Er [fpradj: Sa. *Abner fprach zu ihm: 
Hebe bid) entweder zur Rechten oder zur 
Linken, und nimm für bid) ber Knaben 
einen, und nimm ihm feinen Harnifch. 
Aber Afahel wollte nicht von ihm αϑε 

22lafien. *Da í(ptad) 9(bner weiter zu 
Afahel: Gebe tid) von mir! Warum milljt 
bu, bag id) bid zu Boden fchlage? Und 
wie dürfte ich mein Antlig aufheben vor 

23 deinen Bruder Soab? *XUber er weigerte 
fi zu weihen. Da ftad) ihn Abner Bine 
ter fid) mit einem Spieß in feinen Wanft, 
daß der Spieß Hinten ausging, und er fiel 
bafelbft und ftatb vor ihm. Und wer an 
ben Ott fam, ba Afahel tobt Tag, der απὸ 
ftille. 


24 ber Soab unb δ [αἱ jagtem 9(6ner 
nadj, 916 bie Sonne unterging. Und ba 
fie famen auf den Hügel Amma, bet. vor 
Giah fiegt, auf bem Wege zur Wüfte Gi- 

25 beon, *verjammleten fid) bie Kinder Ben- 
jamin hinter Abner Ber, und wurben ein 
Häuflein, und traten auf eined Hügeld 

26 Spike. *Und 9[6ner rief zu Soab und 
(ptad): Soll denn das Schwert ohne Ende 
fteffen? Weigeft du nicht, bag θετπαῷ 
möchte mehr Jamnıerd merben? Wie lange 
wilft bu bem 01] nicht fagen, daß 6 

27 ablajje von feinen Brüdern? *+ 0 
fprad): So mabr Gott 1006), 


26. A.A: Sammer. 


20. dW.vE: fab fid). 

21. B.dW.A: Wende bid). ΝΕ: Beuge ab. B: ec 
areife einen v. ben Jüngl. dW: greife dir e. ber Ceute. 
B.d W.vE: Rüftung ... weichen hinter ihm weg. 

22. hinter mir weg. B.dW: War. fell id) tid. 
dW: fönnte. dW.vE: Angefiht erheben zu (gegen). 

23. mit ὃ. Sintertheil b. Spieles ... fiel baf. auf 
b. Stelle. dW: ind. eib. vE.A: Unterl. (B: an die 
fünfte Ripve!) vE: ffürzte .]גל‎ bin. B: auff. Plabe. 
B.dW .vE.A: .א‎ gefallen (hingeft.) u. geftorben war. 


2,16... Frant autem ibi tres filii Sarviae, 18 
155.206]0ab et Abisai et Asael; porro Asael 
cursor velocissimus fuit, quasi unus 
1506 capreis quae morantur in silvis. 
* Persequebatur autem Asael Abner, et 19 
non declinavit ad dexteram neque ad 
sinistram, omittens persequi Abner. 
* Respexit itaque Abner post tergum 20 
suum et ait: Tune es Asael? Qui re- | 
spondit: Ego sum. *Dixitque ei21 
Abner: Vade ad dextram sive ad sini- 
stram, et apprehende unum de ado- 
lescentibus, et tolle tibi spolia ejus. 
Noluit autem Asael omittere, quin 
urgeret eum. *Rursumque locutus 22 
est Abner ad Asael: Recede, noli me 
sequi! ne compellar confodere te in 
terram, et levare non potero faciem 
meam ad Joab fratrem tuum. *Qui 23 
audire contempsit et noluit declinare; 
percussit. ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco; omnes- 
que qui transibant per locum illum, 
in quo ceciderat Asael et mortuus 
erat, subsistebant. 

Persequentibus autem Joab et Abi- 24 
sai fugientem Abner sol occubuit, et 
venerunt usque ad collem aquaedu- 
ctus, qui est ex adverso vallis itineris 
deserti in Gabaon. *Congregatique 25 
sunt filii Benjamin ad Abner, et con- 
globati in unum cuneum steterunt in 
summitate tumuli unius. *Et excla- 26 
mavit Abner ad Joab et ait: Num us- 
que ad internecionem tuus mucro de- 
saeviet? an ignoras, quod periculosa 
sit desperatio? usquequo non dicis 
populo, ut omittat persequi fratres 
suos? *Et ait Joab: Vivit Dominus! 27 
si locutus fuisses, mane recessisset 


3,27. 


(20,18. 


11,15. 


v. 14. 


22. 8: et noli. 24. S: et itineris. 


24. n. ba b. C. u., Famen f. 

25. Da vetf. ... Ein 000. dW.vE: (u. v.) zu 
einem Haufen. A: thaten fid) zufammen zu e. % 
mx ftellten fid) (auf ber ... auf). dW: flanten 

t 


26. B.dW: immerfort. ΝΕ: immerhin. B: Grfen: 
neft vu π., daß εὖ am legten eine bittere Sache w. m. 
dW: Grbitterung entftehet zulegt. vE: Willft du m. 
erf. daß zul. Kummer erfolge. dW.vE: v der Ber: 
folgung feiner Br. A: feine Br. zu verf. 


= 
= 


426 (2,28—3,7.) 


Samuelis IE. 


Bellum inter domum Davidis et Bauli. 


πρωίθεν ἀνέβη ἂν ὁ λαὸς κατόπισϑε τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 328 Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰβ τῇ 
σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησε πᾶς ὁ λαὸς, καὶ κατ- 
ἐδίωκεν οὐκ ἔτι κατόπισθεν τοῦ Toga, καὶ 
οὐ προςέϑεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 


29 Καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀπῆλϑον εἰς δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην, 
καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὅλην τὴν παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὰς | ὁ 
παρεμβολάς. 80 Καὶ Ἰωὰβ ἀνέστρεψεν ὀπισϑεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿41βεννήρ, καὶ συρήϑροισε πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν. παίδων Δαυὶδ 
ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες. 81 Καὶ "Acanı καὶ 
οἱ παῖδες Δαυὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
τῶν ἀνδρῶν Aßerrng τριακοσίους καὶ ἑξήκοντα | | 
ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 32 Καὶ αἴρουσι τὸν Acanı 
καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ ἐν Βηϑλέεμ. Καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην 
τὴν νύκτα Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ διεφω- 
XE. τίσϑη αὐτοῖς εἰς Χεβρών. 1 Καὶ ἐγέ- 
veto ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου 
“Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυίδ, καὶ 0 
οἶκος Δαυὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ 
οἶκος «Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἡσϑ νει. 

2 Καὶ ἐτέχϑησαν τῷ Aavid υἱοὶ ἐν Χεβρών, | ^ 
καὶ nv ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ ᾿ἀμνὼν τῆς Ayı- | | 
rap τῆς Ἰεζραηλίτιδος, ὃ καὶ ὁ δεύτερος 
αὐτοῦ Κελεὰβ τῆς ᾿Αβιγαϊῖλ τῆς Καρμηλίας, 
καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς ααχὰ Ovya- 
τρὸς Θαλμὶ βασιλέως Γεσουρί, 4 καὶ ὁ τέ- 
100106 Adowiu υἱὸς Ayyld, καὶ 0 πέμπτος 
Σαφατία τῆς Aßıral, ὅ καὶ ὁ ἕκτος 1εϑε- 
ραὰμ τῆς «Αἰγὰλ γυναικὸς Δανίδ' οὗτοι ἐτέχ- 
ϑησαν τῷ 210010 ἐν Χεβρών. θ Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου 
Σαοὺλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυίδ, καὶ 
᾿Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἴκου Σαούλ. 

1 Καὶ τῷ Σαοὺλ ἦν παλλακή, καὶ ὄνομα 
αὑτῇ Ῥεσφὰ ϑυγάτηρ dia. Καὶ εἶπεν "I:Boced 
υἱὸς Σαοὺλ' πρὸς “4βεννήρ' Ti ὅτι εἰςρῆλϑες 

21: πρωιόϑεν et: A. 'ἕκαστος.. 28: ἀπέστησαν 
et: 8 κατεδίωξαν ὀπίσω. 29: διέβαινον el: τὴν 
παρεμβολῆν. 31." (ult.) xai, 32: ἐπορεύϑη et: 
ἃ. οἱ ntt. αὐτῇ οἱ: σιν αυσὲν et: ἐν X. 

1.*(pr.)o. 2: υἱοὲ ἕξ et: Aywoon. 3: asia τ. 


Apıyalas, et: 90100 et: Γεσσίρφ. 4: Ὀρνία. 7. "ἦν 
et x. ὄν. αὐτῇ et: Tel. 
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mt 


v.2.'p b" — v. 3. Ὁ לאביגיל‎ 
i bu nicht geredet, bab B. b. fion ו‎ 


ei. 
er dW .vE.A: fließ in bie (Trommete). 


וו .9 


Ἐπὶ 


(2,28—3,7.) 42 


Der Etilleftand. Davids Kinder zu Sebron. 5 


bit heute morgen fo gejagt, dad Volk hätte 
ein jeglicher von feinem Bruder abgelaffen. 
28 *linb Soab 9168 bie Pofaune, und 6 
Volk ftanb ftille, und jagten nicht mehr 
Ifraelnach, und ftritten auch nicht mehr. 
29 Abner aber und feine Männer gingen 
biejelbe ganze 9tadjt über ba8 Blachfelv, 
und gingen über ben Sjorban, und wanbelten 
durchs ganze Bithron, unb famen ing Lager. 
30 *Ioab aber wandte fih von Abner unb 
verfammelte ba8 ganze SDoIf, unb εὖ fehleten 
an ben Knechten Davids neungebn Mann 
31 und Afahel. * Uber bie Knecdhte Davids 
batten gefchlagen unter Benjamin und die 
Männer Abnerd, daß drei hundert unb 
32 πῶς α, Dann waren tobt geblieben. * ind 
fie hoben Afahel auf, und begruben ihn in 
jeined Waters Grab zu Bethlehem. Und 
3009 mit feinen Männern gingen bie ganze 
Stadt, bag ihnen ba8 αἰῶ anbrad) zu 
NN. Sebron. * ind 66 war ein langer 
Etreit zwifchen bem Haufe Gaulàá und bem 
Haufe Davids; David aber ging und 
nahm zu, und ba8 4418 Sauld ging unb 
nahn ab. 

2  linbtó wurden David Kinder geboren zu 
Hebron: fein erfigeborner Sohn Ammon, 

3 von Ahingam, der Iefreelitin, *ber andere, 
601605 , von Abigail, Nabald Weib, 68 
Garmeliten, ber dritte, Abjalom, der Sohn 
$taadja, ber Tochter Ihalmai, be8 Königs 

Au Gefur, *der vierte, Adonia, ber Eohn 
Hagith, ber fünfte, Saphat 30, ber Sohn 

5 Abital, * ber fechfte, Setbream, von Egla, 
dem Weide Davids. Dieje find David 

6 geboren zu ebron. "Al nun ber 
Streit war zwifchen bem Haufe Gaul& unb 
dem Hauje Davids, ftirfte Abner 8 
48 8. 

7 Und Saul Hatte ein 4700870010 , 
bieg Rizpa, eine Tochter Aa. Und 
Sébojet) Syrah zu Nbner: Warum 
1]ה01)]‎ bu bei meined Materd Kebsweib? 


bit 


29. fegten über b. S. ... gen Mahanaim. dW.vE. 
A: durch tie Ebene. 

30. B: wurden gemiffet. dW.vE: verm. 

31. u. den Männern. 

32. vE.A: nahmen. dW: im Begräbniß. vE:indie 
ruft. dW.vE: u. ber Morgen (Tag) br. ihnen an. 

1. dW.vE: der Str. war lang(wierig). B.dW. 


. 


populus persequens fratrem suum. 

* Insonuit ergo Joab buccina, et stetit 28 
omnis exercitus, nec perseculi sunt 
ultra Israel neque iniere certamen. 

Abner autem et viri ejus abierunt 29 
per campestria tola nocte illa, et 
transierunt Jordanem, et lustrata 
omni Bethoron venerunt ad castra. 

* Porro Joab reversus, omisso Abner, 30 
congregavit omnem populum, et de- 
fuerunt de pueris David decem et 
novem viri, excepto Asaele. *Servi 81 
autem David percusserunt de Benja- 
min et de viris, qui erant cum Abner, 
trecentos sexaginta, qui οἱ mortui sunt. 
* Tuleruntque Asael et sepelierunt 32 
eum in sepulchro patris sui in Beth- 
lehem. Et ambulaverunt tota nocte 
Joab et viri, qui erant cum eo, et in 
ipso crepusculo pervenerunt in He- 
bron. * Facta est ergo longa NEN. 
concertatio inter domum Saul et inter 
5.10.11. Jomum David: David proficiscens et 
!^** Semper se ipso robustior, domus au- ' 
em Saul decreseens quotidie. 

Natique sunt filii David in Hebron, 2 
fuitque primogenitus ejus Amnon de 
Achinoam Jezraelitide, *et post eum 3 
Cheleab de Abigail uxore Nabal Car- 

meli, porro terlius Absalon filius 

fiw. Maacha filiae Tholmai regis Gessur, 
impida" quartus aulem Adonias filius Hag- 4 

gith, et quintus Saphathia filius Abital, 
*sextus quoque Jethraam de Egla 5 

uxore David; hi nati sunt David in 


18,16. 


47. 


v.8. 


v.11.1. 


2,8. 


;2,11.1 
.ו 
.3,168 


„.ı. Hebron. *Cum ergo esset prae- 6 
lium inter domum Saul et domum 
»** David, Abner filius Ner regebat do- 
mum Saul. 
Fuerat autem Sauli concubina no- 7 
21,8. 


mine Respha, filia Aja. Dixitque Isbo- 
seth ad Abner: Quare ingressus es 

31. Al.:sexag. viros. — 1. S: inter d. D. et i. d. 
Saulis. 7. Al. T (a. Dixitque) Ingressusque est 
ad eam Abner. 


vE: wurde immer flärfer ... (geringer) fhwächer. 

2. B.dW vE.A: Söhne ... |. Grflgeb. war. 

6. machte fih U. ftart im $. 5. B: )זה‎ fid). 
(dW: hielt A. feft am. :ד‎ fhloß fif f. an.) | 

1. vE: 9tebenw. gehabt. dW.vE: Halt du bem ... 
beigewohnet. A: mit ... zu tun gehabt. B: bifttu 
zu ... eingegangen. 


É 


498 (3,8—17) 


Samuelis XX. 


וו 


πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός μου; 9 Καὶ 


ἐθυμώϑη σφόδρα ᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ λόγου 
'τούτου τῷ I;Booed, καὶ εἶπεν ᾿Αἰβενγὴρ 
πρὸς αὐτόν’ Mn κεφαλὴ κυνὸς ἐγὼ εἰμι; 
᾿Εποίησα σήμερον ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκον Σαοὺλ 
τοῦ πατρός σου καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ περὶ 
γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα sig τὸν οἶκον 
Δαυίδ, καὶ ἐπιζητεῖς ἐπὶ ἐμὲ σὺ περὶ ἀδικίας 
γυναικὸς σήμερον; 9 Τάδε ποιήσαι ὁ ϑεὸς 
τῷ Aßerrze καὶ vaÓs προςϑείη αὐτῷ, ὅτι 
καθὼς ὥμοσε κύριος τῷ Δαυίδ, οὕτως ποιήσω 
«vt ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 10 περιελεῖν τὴν 
βασιλείαν ἀπὸ τοῦ טסאוס‎ Σαοὺλ καὶ ἀναστῆσαι 
τὸν θρόνον Aavid ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 
᾿Ιούδαν ἀπὸ dày ἕως Βηρσεβεέ. 11 Καὶ ovx 
ἠδυνήϑη ἔτι ᾿ςβύσεϑ ἀνταποκριϑῆναι τῷ 
"Ἀβεννὴρ ῥῇμα, ἀπὸ τοῦ φοβηϑῆναι αὐτόν. 


12 Καὶ ἀπέστειλεν "Aßeruno ἀγγέλους πρὸς 
Δαυὶδ 'εἰς Θαιλὰμ οὗ ἤν' παραχρῆμα, λέγων" 
Διάϑου διαθήκην cov μετ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ 
χείρ μον μετὰ σοῦ, τοῦ ἐπιστρέψαι πρός 08 
πάντα τὸν Ἰσραήλ. 13 Καὶ εἶπε david‘ Kalos, 
ἐγὼ διαϑήσομαι πρὸς σε διαϑήκην' πλὴν λόγον 
ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, 'λέγων'" Οὐκ ὄψει 
τὸ πρόςωπόν μου, ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μεχὸλ 
ϑυγατέρα «Σαοὺλ παραγινομένου cov ἰδεῖν τὸ 
moogoz0» μον. 14 Καὶ ἐξαπέστειλε avid 
ἀγγέλους πρὸς ᾿1.βόσεϑ vior Σαοῦλ, λέγων" 
vdnodog μοι τὴν γυναῖκα μου τὴν Meyol, ἣν 
ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. 
15 Καὶ ἀπέστειλεν IsBoosd καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ 
“αϊς. 16 Καὶ ἐπορεύετο uer αὐτῆς ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς πορευόμενος καὶ κλαίων ὀπίσω αὑτῆς 
ἕως Bayovoiu, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Αβενγήρ᾽ 
Πορεύου, ἀνάστρεφε, καὶ ἀνέστρεψε. 


17 Καὶ λόγος ferro ἐγένετο πρὸς τοὺς πρϑ- 
σβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ sine" Χϑὲς καὶ τρίτην 


8." Μὴ εἰ σὺ el: ὑπὲρ ad. 
* avt. Τί. st.) ὅτε. 10: re ἀναστῆσαι. 
νἀσθή et: ἀποκριθῆναι el: φοβεῖσϑαι. 12.* παρα- 
χρῆμα εἰ ru. T (p. τὸν) Jos. 13: Καλῶς ἐγὼ 
et: ὄψη. 14: ἀπέστειλε. 1 (p. ἔλαβον) ἐμαυτῷ, 


9: ποιῆσαι μοι 0 ὃ. 
11: ἡδυ- 


Bellum Inter domum Davidis et Bauli. 


8 אָכְדפִילָנָש אָבִי: ^nm‏ לְאַבְנָר מאד 
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12 


17 


12. p ern 
v.15. Ῥ לרש‎ 


15: Σελλῆς. 10: μετ᾽ αὐτὴν ct: Bagaxip. 17: Καὶ 
εἶπεν A. no. t. π.» λίγων" et: 'Ey is ct: τρίτης. 


| 2. Somnelise. 


(3,8—17) 429 


Ahners Abfall, 1:00] und Paltiel. 


8*"Da warb Abner febr zornig über )ול‎ 
Morte SéPojetfó, und fprah: Bin id) 
denn ein Gunbüfopf, ber ich wider לור‎ 
an dem Haufe Sauld, deines DBaters, 
unb an feinen Brüdern und Freunden 
Barmherzigkeit thue, und habe bid) nicht 
in Davids Hände gegeben? und על‎ 
rechneft heute mir eine Miffethat zu um 
gein Weib? * Gott thue Abner dieß unb 
dad, wenn id) nicht thue, wie ber Herr 

10 David gefcehworen bat, *daß das König- 
reih vom Haufe Sauld genommen werde, 
und der Stuhl Davids aufgerichtet werde 
über Ifrael und Juda, von Dan bi8 gen 

11 Ber Seba. *Da Eonnte er fürber ibm 
fein Wort mehr antworten, fo fürchtete 
er fid) vor ihm. 

12 Und Abner fandte Boten zu David für 
fib, und lieg ifm jagen: Weß ift das gant? 
unb [prad): Mache deinen Bund mit mir; 
fiehe, meine Hand fell mit dir fein, bag id) zu 

13 οἷν febre 46ל‎ ganze Sjrael.— * Gr (prady: 
Wohl id) mil einen Bund mit bir machen; 
aber cinà bitte id) von bir, bag bu mein 
Angeflcyt nicht feheft, du bringeft denn aus 
vor zu mir 2110000, Sauls Tochter, wen du 

14 tommft, mein Angeficht zu fehen. * Auch 
fandte David Boten zu Iöbofeth, bem 
Sohne 650018, und lieg ibm jagen: 8 
mir mein Weib Michal, bie id) mir vertrauet 
habe mit Hundert Vorhäuten ber Philifter. 

15 * Sébo[etf) fanbte חול‎ und [teg ] nehmen 
von bem Mann PBaltiel, bem Sohn £aió. 

16 * Und ifr Mann ging mit ihr, unb weinete 
hinter ihr bi8 gen Bahurim. Da fprad) 
Abner zu ihm: δεῦτε um und gehe Hin, 
unb er ferete um. 

17 Und Abner Hatte eine Neve mit ben 
Aelteften in Ifrael, und fprach: Ihr Habt 


11. U.L: fürber. A.A: ferner. 


8. B: entbrannte. dW.A: ergrimmete. (B:daß i 
wider 3. bin? Sollte ich heute ... haben.) vE: bai 
gegen 3. jebt DB. übe. A: heute vo. Sy., da ἰῷ 3B. ge: 
than. (dW: der es mit S. bált? Bis jebt thue ἰῷ. 
B: τοο εἰ mich 5. um eine M. an e. 20. heimfuchen! 
dW: u. bod) rügeft bu an mir das Vergehen mit b. 
383. anjebt. vE: חל‎ ahndeft ... einem W 


9. (Bgl.1 Sam. 20,13.) dW: alfo will id) igm.- 


tbun. 
10. B: tag id) ... überbringe, u. beflätige ben St. 
dW: abbringe u. Ὁ. Thron Ὁ. befeftige. vE: die Kö- 


III. 
| (12,8. 


τ διε, ad concubinam patris mei? *Qui ira- 8 
155 5-tus nimis propter verba Isboseth ait: 
$a Numquid caput canis ego sum adver- 
618. sum Judam hodie, qui fecerim miseri- 
cordiam super domum Saul patris 
tui et super fratres et proximos ejus, 
et non tradidi te in manus David, et 
tu requisisti in me, quod argueres 
. pro muliere hodie? * Haec faciat Deus 
' Abner et haec addat ei, nisi quomodo 
7. juravit Dominus David, sic faciam cum 
: eo, *ut transferatur regnum de domo 0 
Saul et elevetur thronus David super 
Jua.20,1.Israel et super Judam, a Dan usque 
Bersabee. *Et non potuit respon- 11 
dere ei quidquam, quia metuebat 
illum. 

Misit ergo Abner nuncios ad David 12 
pro se dicentes: Cujus est terra? et 
ut loquerentur: Fac mecum amicitias, 
et erit manus mea tecum, et reducam 
ad te universum Israel. *Qui ait: 13 
Optime! ego faciam tecum amicitias; 
sed unam rem peto a te, dicens: Non 

Gen-43,3. jdebis faciem meam, antequam ad- 
v.14. duxeris Michol filiam Saw, et sie ve- 
nies et videbis me.  *Misit autem 14 
David nuncios ad Isboseth filium Saul, 
.5.. dicens: Redde uxorem meam Michol, 
"יליטו‎ uam despondi mihi centum prae- 
putiis Philisthiim. *Misit ergo Isbo- 15 
18m. Seth et tulit eam a viro suo Phaltiel, 
"5!* fllio Lais. * Sequebaturque eam vir 16 
16,5. Suus plorans usque Bahurim, et dixit 
ad eum Abner: Vade et revertere! 
Qui reversus est. 

Sermonem quoque intulit Abner 17 

ad seniores Israel, dicens: Tam heri 


co 


12. Al. t (p. Dav.) in Hebron. 


nigswürbe ... abbr. u. aufrichte. 
11. bem9lbner ... entgegnen. dW.vE: aus Furcht 
i 


v. ihm. 

12. B: von feinem Ort? dW.vE: ftatt feiner ... 
fliege einen 9B. 
13. begebre ih. dW.A: fottere. ΝΕ: verlange. 

14. verlobt. dW: gefreiet um. vE: erfauft? 
15. B.dW: lieg f. bofen. A: v. Ihrem Manne? 
16. Geb, f. um. B: immer 5. ihr ber. dW.vE: im 


a. ihr 5. 
17. dW: unterrebete fid). vE.A: redete (audh). 


490 (3,18—27.) 


Samuelis EE. 


ANN. 


ζητοῦντες yu Δαυὶδ «βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ὑμᾶς" 

18 καὶ γῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλ ace περὶ 
Δαυίδ, λέγων" E» χειρὶ τοῦ δούλου μου 
Δαυὶδ σώσω τὸν λαὸν μου Ἰσραὴλ. ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων καὶ ἐχ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶν. 19 Καὶ ἐλάλησεν Aire ἐν τοῖς ὠσὶ 
Βενιαμίν, καὶ ἐπορεύϑη “Ἀβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι 
eis τὰ ὦτα τοῦ Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα 

ἤρεσκεν ἐν ὀφθαλμοῖς Jagen καὶ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμίν. 20 Καὶ ἦλϑεν 
᾿Ἵβεννὴρ πρὸς 10010 εἰς Χεβρὼν καὶ ner αὐτοῦ 
εἴκοσι ἄνδρες, καὶ ἐποίησε Δαυὶδ τῷ 4βεννὴρ 

καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς μετ αἰτοῦ πότον. 
21 Καὶ εἶπεν “Ἵβεννὴρ πρὸς Δαυίδ' ᾿Αναστή- 
σομαι δὴ καὶ πορεύσομαι καὶ συναϑροίσω 
πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα πάντα 
Ἰσραήλ, καὶ διαϑήσομαι μετὰ σοῦ διαϑήκην, 
καὶ βασιλεύσεις ἐν πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ 
ψυχῇ σον. 

Καὶ ἐξαπέστειλε Δαυὶδ εὸν “Ἀβεννήρ, καὶ 
ἐπορεύϑη ἐν εἰρήνῃ. 22K ai idov οἱ παῖδες Δαυὶδ 
καὶ Ἰωὰβ παρεγέν 0770 ἀπὸ τῆς ἐξοδίας, καὶ 
σκῦλα πολλὰ ἔ ὄφερον el’ ἑαυτῶν" καὶ “Ἵβεννὴρ 
οὐκ LL μετὰ Δανὶδ ἐν Χεβρών, ὅ ori ἀπεστάλκει 
αὐτὸν καὶ ἀπεληλύϑει ἐν εἰρήνῃ. 23 Καὶ Inaß 
καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ ἡ ust αὐτοῦ ἤλθοσαν, 
καὶ ἀπήγγειλον τῷ Ἰωάβ, λέγοντες" Ἦλθεν 
᾿Αβενὴρ υἱὸς Ne πρὸς Δαυίδ, καὶ ἀπέστειλεν 
αὑτὸν καὶ ἀπῆλϑεν £v εἰρήνῃ. 23 Καὶ εἰς- 
ade 1000 πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπε" Τί 
τοῦτο ἐποίησας; 1000 ἢλϑεν ““βεννὴρ, πρὸς 
σε, καὶ ἱνατί ἐξαπέστειλας αὐτὸν καὶ ἀπ- 
ἐλήλυϑεν ἐν εἰρήνῃ; 25 H ovx οἶδας 'τὴν 
κακίαν' Aßervng υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σὲ 
παρεγένϑτο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου xoi τὴν 
εἶςοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; 

26 Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλ ove ὀπίσω “Αβεηγήρ, καὶ ἐπι- 
στρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σειρά, 
καὶ Δαυὶδ ovx ἴδει. 27 Καὶ ἐπέστρεψε τὸν 
Aßersno εἰς Χεβρὼν καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν ᾿Ιωὰβ 


17: : ἐξητεῖτε εἰ: βασιλεύειν εἰ: ὑμῶν. 18." λαόν μα, 
19: εἰς τὰ ὦτα et: ἤρεσεν. "παντὸς, 21. *(pf.) τὸν 
el: πάντα τὸν λαὸν T. et: μετ᾽ αὐτὰ et: ἐπὶ et: ἀπέστ. 
et: ἐπορεύϑησαν. 22: παριγίνοντο (Α].: : παραγί- 
ψονταιλ) 61: du τῆς. “πολλὰ el: Ἰωὰβ ἀκ ἦν et: eq X. 
et: ἐπορεύϑη. 23. * 5 μετ et: ἤχϑησαν (Al.: ἥκασιν) 
et: ἀπηγγέλη (ΑΙ.: : ἀνηγγέλη) εἰ: Ἥκει et: ἀπέσταλ-- 
xev et: ἀπελήλυθεν. 24: ἀπῆλθεν εἰ: ἐξαπέσταλκας 
εἰ: ἀπῆλθεν. 25. * ἅπαντα εἰ σὺ. 26: ἀνέστρεψεν 
el: πρὸς A. óztico (pro ὁ 07.4.) e: Σεειράμ. 27: én- 
ἐστρεψαν (Al.: ἀπέστρεψεν 5. ἀπέστρεψαν). 


Bellum inter demum Davidis et Sault. 
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26 


v. 25, 'p 


מובאך 


17. B: von geftern u. vorg. Der D. gefudjet. dW: 
Schon feit g. u. ebeg. ... begehret. 


2. Sommelis. 


(3,48—27) 491 


bei David. 330098 Unzufriedenheit.‏ לווס 
vorhin Tängft nad) David getrachtet, bag |‏ 


18er König wäre über euh. * Go thut 8 
nun, denn ber Herr hat von David gejagt: 
Sd) will mein Bolt Ifrael erretten butrd) 
die Hand Davids, meined Knchhtd, von 
der Philifter Hand, und von aller ihrer 

19 Feinde Hand. *Auch redete Abner vor 
den Ohren Benjamins, unb ging aud) hin 
zu reden vor ben Ohren Davids zu Hebron, 
aled, was Sjtael unb bem ganzen Haufe 

20 Benjamin wohl gefiel. *Da nun Abner 
gen Hebron zu David fam, unb mit ihm 
zwanzig Mann, machte ihnen David ein 

21 Mahl. *linb Abner fprad zu David: 
Sd) mill mid) aufmachen und hingehen, daß 
ich ba8 ganze Ifrael zu meinem Herrn, 
dem Könige, fammle, und baf ]6 einen 
Bund mit dir machen, auf bag du König 
feieft, wie e8 deine Seele begehrt. 

Alfo lieg David Abner von fid), taf 

22 et hinginge mit Srieden. "nb fiche, bie 
Knechte Davids und 38806 Tumen von 
den Kriegdleuten, und bradjtem mit fid) 
einen großen Raub. Übner aber war 
nun nicht bei David zu Hebren, fondern 
er hatte ihn von fli gelaffen, daß er mit 

23 Srieden weggegangen war. *Da aber 
Soab und dad ganze Heer mit ihm war 
gekommen, warb ihm angefagt, bap Abner, 
der Sohn Ner, zum Könige gefommen war, 
unb er hatte ihn von fid) gelaffen, bag er 

24 mit Srieden war weggegangen. *Da ging 
Ioab zum Könige hinein und fprad): 8 
Daft bu gethan? Siehe, Abner it zu bir 
gefommen, warum haft bu ihn von bir 

25 gelafien, daß er ift weggegangen? *Ken- 
neft bu Abner, ven Sohn Ner, nicht? denn 
er ift gefommen, dich zu überreden, bag er 
erfennete deinen Ausgang und Gingang, 
unb erführe alles, maà du ἐδ. 

26 Und da Ioab von Davin audging, fanbte 

er Boten Abner nad), baf fie ihn mieberum 
boleten von Borbafira, und David wußte 

27 nidjtó barum.  *9[[8 nun חל‎ wie. 
ber gen Hebron fam, führete ihn Soab 


18. B: erlöfen. 

19. B.vE: gut war tn b. ugen. 

20. B.vE: (bereitete) ... Gaftm. 

21. dW: fo wie es dein וס‎ wünfchet. :שד‎ ganz 
nad) b. Luft deiner S. dW.vE.À: u. er ging Chin) 

22. ». einem Streifzug. dW: ber Streifichaar. 


AXE. 


10m. quam nudiustertius quaerebatis David, 
155 ut regnaret super vos. *Nunc ergo 18 
facite; quoniam Dominus locutus est 
ad David, dicens: In manu servi mei 
David salvabo populum meum Israel 
de manu Philisthiim et omnium ini- 
micorum ejus. *Locutus est autem 19 
Abner etiam ad Benjamin, et abiit, - 
ut loqueretur ad David in Hebron 
omnia, quae placuerant Israeli et 
universo Benjamin.  * Venitque ad 0 
David in Hebron cum viginti viris, et 
fecit David Abner et viris ejus, qui 
venerant cum eo, convivium. *Et21 
dixit Abner ad David: Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum re- 
gem omnem Israel, et ineam tecum 
. foedus, et imperes omnibus, sicut 
* desiderat anima tua. 

Cum ergo deduxisset David Abner 
el ille isset in pace, *statim pueri 22 
David et Joab venerunt, caesis la- 
tronibus, cum praeda magma nimis; 
Abner autem non erat cum David 
in ]lebron, quia jam dimiserat eum 
et profectus fuerat in pace. * 3 
Joab et omnis exercitus, qui erat 
cum eo, postea venerunt; nunciatum 
est itaque Joab a narrantibus: Venit = 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abiit in pace. *Et ingressus 24 
est Joab ad regem, et ait: Quid fecisti? 
ecce, venit Abner ad te; quare di- 
misisti eum et abiit et recessit? *Igno- 25 
ras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret 
exitum tuum et introitum tuum, et 
nosset omnia quae agis? 


1Ch. 


(10,3. 


Egressus itaque Joab a David misit 26 
nuncios post Abner, et reduxit eum 
a cisterna Sira, ignorante David. 

* Cumque rediisset Abner in Ilebron, 27 
seorsum adduxit eum Joab ad medium 


20. 8: viri ejus. 
tumque. 


23. 8: qui erant. Al.: nuncia- 
25. Al.* ad te. 


vE: bem Keiegehanfen. B: einem Kriegetrupp. 

25. ftenneftbu bocb...! dW: bid) zu beliften. vE: 
überliften. A: hintergehen. 

26. d'W.vE: .א‎ fie brad)ten (führten) ihn zurüd. 
A: u. bradjte. B: v. bem Brunnen Gira, dW.vE.A: 
(28afer:)O tabe, 


430 (3,18—27.) 
AI. 


ζητοῦντες 2 Δαυὶδ «βασιλεῦσαι ἐφ ὑμᾶς" 
18 χαὶ γῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλ ἄλησε περὶ 
Δαυίδ, λέγων" Ἔν χειρὶ τοῦ δούλου μου 
Δαυὶδ᾽ σώσω τὸν λαὸν μου Ἰσραὴλ. ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτῶν. 19 Καὶ ἐλάλησεν Aßeveng ἐν τοῖς ὠσὶ 
Βενιαμίν, καὶ ἐπορεύϑη “Ἀβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι 
ei; τὰ ὦτα τοῦ Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα 
ἤρεσκεν ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμίν. 20 Καὶ ἦλϑεν 
᾿“βεννὴρ πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ner αὐτοῦ 
εἴκοσι ἄγδρες, καὶ ἐποίησε david τῷ ABerrig | N 
καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς uer αὐτοῦ πότον. 
21 Καὶ εἶπεν Aßevong πρὸς Aavld‘ "Avasın- 
σομαι δὴ καὶ πορεύσομαι καὶ συναϑροίσω 
πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα πάντα 
᾿Ισραήλ, καὶ διαϑήσομαι μετὰ σοῦ διαϑήκην, 
καὶ βασιλεύσεις ἐν πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ 
ψυχῇ σου. 

Καὶ ἐξαπέστειλε Δαυὶδ vor “Αβιεννήρ, καὶ 
ἐπορεύθη ἐ ἐν εἰρήνῃ. 22K αἱ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυὶδ 
καὶ Ἰωὰβ παρεγένοντο ἀπὸ τῆς ἐξοδίας, καὶ 
σκῦλα πολλὰ 6 ὄφερον 0 ἑαυτῶν" καὶ “Ἵβεννὴρ 
οὐκ ἥν μετὰ Δαυὶδ ἐν Χεβρών, ὁ οτι ἀπεστάλκει 
αὐτὸν καὶ ἀπεληλύϑει ἐν εἰρήνῃ. 23 Καὶ Ἰωὰβ 
καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ ἡ utt αὐτοῦ ἤλϑοσαν, 
xai ἀπήγγειλον τῷ Too, λέγοντες" Ἦλϑεν 
ferio v υἱὸς I0 πρὸς Δαυίδ, καὶ ἀπέστειλεν 
αὐτὸν καὶ ἀπῆλϑεν ἐν. εἰρηνῇ. 23 Καὶ εἰς- 
ἤλϑεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἰπε" Τί 
τοῦτο ἐποίησας; Idov ἤλϑεν ““βεννὴρ πρός 
σε, καὶ ἱνατί ἐξαπέστειλας αὐτὸν καὶ ἀπ- 
ἐλήλυϑεν ἐν εἰρήνη; 25 H ovx οἶδας 'τὴν 
καχίαν' ᾿“βεννὴρ υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε 
παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν 


200000? σου καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; | 


26 Καὶ ἐξῆλϑεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλ οὺς ὀπίσω «Αβεννηρ, καὶ ἐπι- 
στρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σειρα, 
καὶ Δαυὶδ οὐκ ἔδει. 27 Καὶ ἐπέστρεψε τὸν 
Aßersno εἰς Χεβρὼν καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Tof 


17: : ἐξητεζτεει: βασιλεύειν et: ὑμῶν, 18." λαόν ua. 
19: εἰς τὰ ὦτα et: ἤρεσεν. “παντὸς. 21. * (pr. ) τὸν 
et: πάντα τὸν λαὸν T. et: uec αὐτὸ el: ἐπὲ et: ἀπέστ, 
et: ἐπορεύθησαν. 22: παριγίνοντο (Al.: : παραγί- 
γονται) εἰ: ἐκ τῆς, " πολλὰ el: ]ωὰβ ἀκ 7v εἴ: εἰς X. 
et: ἐπορεύϑη. 23.* ἡ 5 pet et: ἤχϑησαν (Al.: ἥκασιν) 
εἰ: ἀπηγγέλη (Al.: : ἀνηγγέλη) εἰ Hxe et: ἀπέσταλ- 
xe» et: ἀπελήλυϑεν. 324: ἀπῆλϑεν et: ἐξαπέσταλκας 
et: ἀπῆλϑεν. 25. 0 ἅπαντα εἰ σὺ. 26: ἀνέστρεψεν 
et: πρὸς A. ὀπίσω(ρτο ὁ 07.4.) e: Σεειράμ. 27: ἐπ- 
ἐστρεψαν (Ἀ].: ἀπέστρεψεν 8. ἀπέστρεψαν). 


Samuelis IL 


Bellum inter deomum Davidis 61 Sault. 
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26 


v. 25, "p מובצך‎ 


17. B: von gefletn u, vorg. Dec D. gefudjet. dW: 
Schon feit g. u. ebeg. ... begehret. 


2. Sommelis. 


(3,18—27) 491 


Abner bei David. 'οαδδ Unzufriedenheit. 


vorbin Tängft nad) David getrachtet, daß 
18er König ware über euh. * Go thut 8 
nun, denn der Herr hat von David gejagt: 
Sd) will mein Bolt Ifrael erretten bitrd) 
die Hand Davids, meined Knechtd, von 
der Philifter Hand, und von aller Ihrer 
19 Keinbe Hand. *Uuch redete Abner vor 
den Ohren Benjamins, unb ging aud) hin 
zu reden vor ben Ohren Davids zu Hebron, 
alles, was Sjrael und bem ganzen Haute 
20 Benjamin wohl gefiel. * Sa nun Abner 
gen Hebron zu David fam, und mit ifm 
zwanzig Mann, machte ihnen David ein 
21 Mahl. *Und Abner Spray zu David: 
δῷ will mid) aufmachen und hingehen, daß 
ih ba8 ganze Sirac zu meinem Herrn, 
dem Könige, fammle, und daß fie einen 
Bund mit dir machen, auf bag bu König 
feieft, wie e8 deine Seele begehrt. 
Alfo ließ David Abner von fid), taf 
22 er Binginge mit trieben. *Und flehe, bie 
$nedte Davins unb Soab8 faumen von 
den Kriegdleuten, unb brachten mit fid) 
einen großen Raub. — ?(bner. aber war 
nun nicht bei David zu Hebren, fondern 
er hatte ihn von fli gelaffen, daß er mit 
23 Brieden weggegangen war. *Da abet 
3005 und das ganze Heer mit ihm war 
gekommen, warb ihn angefagt, bap Abner, 
der Sohn Ner, zum Könige gefommen war, 
unb er hatte ihn von fid) gelaffen, bag er 
24 mit Srieden war weggegangen. *Da ging 
35909 zum Könige hinein und fprah: 8 
haft du getban? Siehe, Abner i(t zu dir 
gefommen, warum haft bu ihn von tir 
25 gelaflen, bag er ) weggegangen? * Ken 
neft bu Abner, ben. Sohn Ner, nicht? denn 
er ift gefommen, bid) zu überreden, baf er 
erfennete deinen Ausgang und Gingang, 
und erführe alles, was bu {δ}. 
26 Und da 3005 von David audging, fandte 
er Boten Abner nad), daß fie ihn wiederum 
boleten von Borhaflra, und Daviv wußte 
27 niht8 darum. | * %]8 nun Ubner wies 
ber gen Hebron fam, führete ihn Ioab 


18. B: exlöfen. 

19. B.vE: gut war tn b. Augen. 

20. B.vE: (bereitete) ... &aftm. 

21. dW: fo wie e$ dein Herz wünfdhet. vE: ganz 
nad) b. Luft deiner 65. dW.vE.A: u. er ging (hin). 

22. νυ. einem Steeifiug. dW: der Streifichaar. 


AXE. 


8... quam nudiustertius quaerebatis David, 
188.16. ut regnaret super vos. *Nunc ergo 18 
facite; quoniam Dominus locutus est - 
ad David, dicens: In manu servi mei 
David salvabo populum meum Israel 
de manu Philisthim et omnium ini- 
micorum ejus. *Locutus est autem 19 
Abner etiam ad Benjamin, et abiit, - 
ut loqueretur ad David in Ilebron 
omnia, quae placuerant Israeli et 
universo Benjamin. *Venitque ad 20 
David in Hebron cum viginti viris, et 
fecit David Abner et viris ejus, qui 
venerant cum eo, convivium. *Et21 
dixit Abner ad David: Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum re- 
gem omnem Israel, et ineam tecum 
foedus, et imperes omnibus, sicut 
desiderat anima tua. 

Cum ergo deduxisset David Abner 
el ille isset in pace, *statim pueri 22 
David et Joab venerunt, caesis -ה[‎ 
tronibus, cum praeda magna nimis; 
Abner autem non erat cum David 
in llebron, quia jam dimiserat eum 
el profectus fuerat in pace. *Et23 
Joab et omnis exercitus, qui erat 
cum eo, postea venerunt; nunciatum 
est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abit in pace. *Et ingressus 24 
est Joab ad regen, et ait: Quid fecisti? 
ecce, venit Abner ad te; quare di- 
misisti eum et abiit et recessit? *Igno- 25 
ras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret 
exitum tuum et introitum tuum, et 
nosset Omnia quae agis? 


ICh. 
12,29. 


{πὶ 


(10,3. 


Egressus itaque Joab a David misit 26 
nuncios post Abner, et reduxit eum 
a cisterna Sira, ignorante David. 

*Cumque rediisset Abner in Ilebron, 27 
seorsum adduxit eum Joab ad medium 


20. 8: viri ejus. 22. 8: qui erant. Al.: nuncia- 
tumque. 25. Al.*ad te. 


vE: dem ftxíege&anfen. B: einem Kriegetrupp. 

25. ftenneft bu bocb...! dW: bid) zu beliften. vE: 
überliften. A: hintergehen. 

26. dW.vE: .א‎ fie brad)ten (führten) ihn zurüd. 
A: u. brachte. B: v. bem Brunnen Gira. dW.vE.A: 
(Wafler:)Örube. 


432 (3,28--37) 


Samuelis NN. 


ἘΠῚ. 


Bellum inter domum Davidis et Saut. 


ἐκ πλαγίω» τῆς πύλης, λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν 
ὃν παραλογισμῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ 
ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ ἀπέϑανεν ἐν τῷ αἵματι 
Acanı. τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. 28 Καὶ ἤκουσε 
Δαυὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν" 49006 εἰμι 
ἐγὼ καὶ 35 βασιλεία μου ἀπὸ κυρίου καὶ ἕως 
αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων “Ἵβεννὴρ υἱοῦ No: 
29 καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ 
ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
μὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ἰωὰβ γονοῤῥυὴς καὶ 
λεπρὸς καὶ ₪ σκυτάλην καὶ πίπτων ἐν 
ὀομφαίᾳ καὶ ἐλαττονούμενος & ἄρτοις. 30 Toa 
δὲ καὶ Aßısai 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ διετηροῦντο 
τὸν “4βεννὴρ ἀνϑ' ὧν ἐθανάτωσε τὸν aar 
τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν d» Γαβαὼν ἐν τῷ mo- 
λέμῳ 

E Kal elme Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰβ καὶ πρὸς 
πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ αὐτοῦ" 4ιαῤῥήξατε 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ περιζώσασϑε σάκκους, καὶ 
κόπτεσϑε ἔμπροσϑεν Aßervng' καὶ ὁ βασι- 
λεὺς Δαυὶδ ἐπορεύετο ἔμπροσθεν τῆς κλίνης. 
82 Καὶ ϑάπτουσι τὸν “Ἀβεννὴρ ἐν Χεβρών, 
xai ἐπῆρεν 0 βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσε 
πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ A Berrijo. 33 Καὶ ἐθρήνησεν 
(0 βασιλεὺς ἐπὶ “Αβεννὴρ καὶ εἶπεν" Εἰ 
κατὰ ϑάνατον ΜΝαβὰλ ἀποϑανεῖται “Ἵβεννήρ; 
34 di χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου 
οὐκ ἐν πέδαις. Οὐ προςήγαγες ὡς ΜΝαβάλ, 2 
ונ‎ υἱοῦ ἀδικίας ἔπεσας. Καὶ συνῆλϑε 
πὰς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35 Καὶ ,,λϑὲ 
πᾶς 0 λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν 10010 ἄρτοις 
ἔτε οὔσης ἡμέρας, καὶ ὥμοσε 210000, λέγων" 
Tade ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προςϑ εἴη, 
ὅτι ἐὰν μὴ δύνῃ ὁ ἥλιος, οὐ μὴ 7εύσομαι ἄρτου 
οὐδὲ παντὸς τινός. 86 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἔ ἔγνω, 
καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 81 Καὶ ἐπέγνωσαν 


27: ἐνεδρεύων et: εἰς v. y. et: ψύαν. 29: εἰς κεφ. 
et: ἐκλείποε et: σχυτάλης et: ἐλασσέμενος. 30: δια- 
παρετηρᾶντο (Al.: παρετηρῦντο). 31: ἐνώπιον et: 
ὀπίσω. 32; εἰς X. et: ἦρεν. “mi. 33: x. τὸν ὃ. 
^ Ron are el: υἱῶν et: ἔπεσες et: , 70 

προςέϑετο). 38." ὅτι εἰ: 0: εἰ: 
ἀπὸ (pro ἀδὲ). 37: ἔγνω. 


27. unter dem Th. abfeite. B: zur Seite mitten in 
bae $5. dW.vE: bei €. unter. B.dW: in der Stille. 
vE: 016 wolle et m. ihm heiml. .ד‎ A: betrü ו‎ ab: 
feit8 ... 016 w. er m. ee (Bgl.2,23.) vE: wegen 
des BI. dW: für das $3 

29. B: )גת‎ bleiben auf tem 8. dW.vE.A: 
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53) nina "NM MAR an 
ורגליף‎ τος WET ΕΞ ימת‎ 
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Tn 36 ei Ti92 ens TTD 
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wm: סוב:‎ ΕΝ "73 ba זג‎ 


31 


v. 34. yopı נ"א‎ 


fomme auf (da8 Haupt). B: ausgerottet werden vom 
dW.A: fehlen. im. vE: Nie foll 06 ... an Leuten 
5 Β: iterfäffig v. ausf. fei. dW: an Flüffigen 
Ausf. A: Samenfl. vE: die er ל‎ leiden. 
B: fid) am Gted halte. dW: f e am Stabe. 
vE: an der Rrüde! (A: [ὁ δίε eu führen?) 


Seab ermordet Abner. 


mitten unter dad Thor, bafi er Belmlld) mit 

ibm redete, und ftad) ihn bajclbjt in Den 

Wanft, bap er farb, um feines S8ruberà 
28 Ajahel Bluts willen. *Da 6גל‎ David δεῖς 

nad) erfuhr, fprach er: Sd) bin unfchulbig 

und mein Königreich vor bent Herrn emiglid) 
an dem Blut Abnerd, ded 650086 Mer. 
> 20 5068 falle aber auf ven Kopf 40828, und 
auf jeined Vaterd ganzed Haus, und mülfe 
nicht aufhören im Haufe Soa68, der einen 

Citerfluß unb Ausfag habe, unb am Stabe 

gebe, und burdà Echwert falle, und am 
30 Brot mangele. *Aljo erwürgeten Soab und 
fein Bruder Abifai Abner, barum, baf er 
ihren Bruder Afahel getübtet. harte im 
Streit zu Gibeon. 

David aber fprad) zu Ioab und allem 
Bolf, 8גל‎ mit ihm war: Zerreißet eure 
Kleider und gürtet Säde um euch, und 
traget Leid um 2[bner. Und der König 
32 ging bem Garge nad. * Und ba fic Abner 

begruben zu Hebron, fob der König feine 

Stimme auf unb meinete bei dem Grabe 

Abnerd, und weinete auch 4066 + 
33*1inb der König Flagte Abner und 

fpradı: Abner ift nicht geftorben, wie 
34 ein. Xhor flirbt. * Deine Hände find nicht 

gebunden, deine Füße nicht in Seffeln 
geicüt, du bift gefallen, wie nıan vor 
böjen Buben fällt. Da beweinete ihn 
35 alles Volt nod) mehr. *Da nun alles 
Volk Hinein fam mit David zu effen, גל‎ 
e$ nod) bed) Tag war, fchwur David 
und fpradj: Gott tue mir bie und 
dad, wo id) Brot ober etma8 fofte, efe 
36die Sonne untergefet. *linb alleà Volt 
erkannte e8, und gefiel ihnen aud) wohl 
alle8 Gute, was der König that vor ben 
37 Augen 66ל‎ ganzen Volle. *lind alles 


31 


31. U.L: £eide, 


30. vE: hatten A. erwärgt. 

31. der Bahre. A:9teifet ein. dW: leget Θαδιπῷ 
an. vE:umgürtet euch m. Tranerfleidern. (Wie1,12.) 
B.dW.vE: vor A. her. A: vor b. Leiche Abnere b. ... 
hinter (b. ©.) ber. 

32. B.dW: Aıfo (Und fo) begr. fie. vE: man begr. 
A: 016 ... begr. hatten. 

33. B: madjte e. Klage über. dW.vE: fang c. 

Bolnglotten- Bibel. 91. Φ 2.016 1.Ntth. 


4, ®Samnelis. 


(3,28—37.) 433 
n. 


08 


portae, ut loqueretur ei in dolo; οἱ 
ns בצ‎ percussit illum ibi in inguine, et mor- 
2,23. luus est in ultionem sanguinis Asacl 
fratris ejus. * Quod cum audisset 28 
David rem jam gestam, ait: Mundus 
ego sum et regnum meum apud Do- 
minum usque in sempiternum ἃ san- 
guine Abner, filii Ner, *et veniat 29 
super caput Joab et super omnem 
«lomum patris ejus, nec deficiat de 
domo Joab fluxum seminis sustinens 
et leprosus et tenens fusum et cadens 
gladio et indigens pane. *Igitur Joab 0 
«s. et Abisai frater ejus interfecerunt 
Abner, eo quod occidisset Asael fra- 
trem eorum in Gabaon in praelio. 

Dixit autem David ad Joab et ad 1 
omnem populum, qui erat cum eo: 
Scindile vestimenta vestra et accin- 
gimini saccis, et plangite ante exe- 
quias Abner. Porro rex David seque- 
batur feretrum. * Cumque sepclissent 32 
. Abner in Hebron, levavit rex David 
si Vocem suam et flevit super tumu- 

«12. Jum Abner; flevit autem et omnis 

| populus. *Plangensque rex et lugens 3 
Abner ait: Nequaquam, ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abncr. 
*Manus tuae ligatae non sunt, et34 
pedes tui non sunt compedibus aggra- 
vati, sed sicut solent cadere coram 
filiis iniquitatis, sic corruisti. | Con- 
geminansque omnis populus flevit su- 
per eum. *Cumque venisset universa 85 
multitudo cibum capere.cum David 
clara adhuc die, juravit David, dicens: 

"*- Maec faciat mihi Deus et haec addat, 
Jerae,,.si ante occasum solis gustavero pa- 

nem vel aliud quidquam. *Omnisque 36 
populus audivit, et placuerunt eis 
cuncta quae fecit rex in conspectu 
totius populi. *Et cognovit omne 37 

28.8: ap. Deum. 29. Al.: deficiet. 

32.Al.*Dav. 3 33. Al. * etlugens. 


Klaglied. B: IR wohl ... Narr ftitbt? ΝΕ: Wie ... 
follte A. erben? dW: Mnßte, wie ein Gottlofer ...? 

34. (dW: waren πίε ... nie in (y. gelegt.) vE: in 
3. grífjlagen. B: vor ungeredjten Menfchen. dW: 
Unger. vE: Srevfern. 

33. D. zu cifen iu geben. 

36. 6% gef. ihnen wohl, gleichwie Alles was ... 
recht war. 

28 


(!Sm. 
25,39. 


(Er. 
Pr.14,9. 


(1,11. 


434 (3,38—4,7.) 
ἘΠῚ: 


Bellum inter demum Davidis et Sauli. 


πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι οὐκ Éytvero παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ 
ϑανατῶσαι τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νήρ. 99 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
Οὐκ oidars ὅτι ἡγούμενος καὶ μέγας πέπτωκεν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ἰσραήλ; 39 καὶ 
ὅτι ἐγώ εἶμι σήμερον συγγενὴς καὶ καϑεστα- 
μένος ὑπὸ βασιλέως; Καὶ οἱ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ 
Σαρουΐας σκληροτεροί μου εἰσίν' 3 
κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν 
αὐτοῦ. 

WW. Καὶ ἤκουσεν "1:00050' υἱὸς Σαουλ, ὅτι 
τέϑνηχεν “Αβενγὴρ 'υἱὸς Nro ἐν Χεβρών, καὶ 
ἐξελύϑησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄν- 
δρες ᾿Ισραὴλ ἐταράχϑησαν. 2 Καὶ δύο ἄνδρες 
ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ ᾿᾿βόύσεϑ' υἱῷ 
ZaovÀ: ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανὰ καὶ ὄνομα τῷ 
δευτέρῳ 'Ῥηχαβ, οἱ υἱοὶ Ρεμμὼν τοῦ Brewdaiov 
ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμίν. (Ὅτι Βηρὼϑ ἐλογίζετο 
τοῖς υἱοῖς Βενιαμίν, ϑκαὶ ἀπέδρασαν οἱ Βηροα- 
Dior εἰς Γεϑαΐμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. δ. Καὶ τῷ Ἰωνάθαν υἱῷ 
“Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας, υἱὸς ἐτῶν 
πέντε, καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν 
“Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν 'τοῦ υἱοῦ avtov ἐξ ]εζ- |. 
ραῆλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιϑηνὸς αὐτοῦ καὶ 
ἔφυγε, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὴν καὶ 
ἀγαχωρεῖν, ἔπεσε καὶ ἐχωλάνϑη" καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Μεφιβόσεϑ.) 9 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ 
ἹΡιμμὼν τοῦ Βηρωϑθαίου, ἹΡηχὰβ καὶ Βαανά, 
καὶ εἰφῆλθον ἐν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς 
τὸν οἶκον ᾿Ιςβόσεθ, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ 
κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 9 Καὶ "ἰδοὺ ἡ ϑυρωρὺς 
τοῦ οἴκου ἐκάϑαιρδ πυροὺς καὶ ἐνύσταξεο καὶ 
ἐκάϑευδε, καὶ Ρηχὰβ καὶ Βαανὰ οἱ ἀδελφοὶ 
διέλαϑον, Ἴ καὶ εἰςεπορεύϑησαν εἰς τὸν οἶκον. 
Καὶ "Ioflooe 0. ἐκάϑευδὲεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ ἐν 
τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ ϑα- 
ψατοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀφαιροῦσι τὴν κεφαλὴν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῇλϑον 


97." τὸ. 38." (ult.) xai. 
Οἱ δὲ et: ἀποδῷ et: τὰ πον. 

1: παρείϑησαν (prorag.). 2: στρεμμάτων. " οἱ. 
4: αὐτὸν (pro αὐτὴν) et: xoi ἔπεσε et: ἐχώλανε et: 
Μεμφιβοσϑές 5.*rosetrov. 6:0 ἀδελφὸς αὐτῶ. 
T: εἰςῆλθϑον et: λαβόντες (pro EA, ... xai). 


39: εἰς βασιλέα et: 


5 N75 n2 Nt 023 023755 
MARTIN לְהָמִית‎ John ; nma Nb 
הלוא‎ 1122-58 ΠΟΘΙ mans im? 38 
הַזָּה‎ nbn tg) bí "i72 תַדְשוּ‎ 
ms 24 pi "DIRT P IT 
"mr cu» nbwg ΘΝ Zah 
237 nii»5 mim oben "yn קשיס‎ 
rin" 
Ss nn בַּן-שָאוּל כִּי‎ aan IV. 
bios τ δ] TT opum hama 
Emm nS ar sang ? 
né ΓΩΣΞ Ua t RUE NT 
230 ARZT רמון‎ 3 223 "n 
על"‎ Aus ni^wa-D5 ^35 yov 
na mpuIS וַיִבְרְחי‎ :10$32 3 
sms Diem עד‎ p" Dan 
mb n) 1 שאל‎ ΕΣ 4 
שמְעַת שאל‎ N23nw שנִים‎ coris 
rok וִתִּשְאָהוּ‎ Na mim 
nep" ויפל‎ cub nima amm cim 
yi2"23 xy : : riz E השמו‎ 
oh3 הַבְּאַרתִי 225 03:2 ויבא‎ 
2285 וְהָוּא‎ noz אָלבית איש‎ cim 
-12 בָּאוּ‎ nan] ion TU אֶת‎ 6 
-bw aan Den "npe d הבית‎ qim 
T אֶחָיו‎ ya 223 Conn 
ןי 226-80 פמטל‎ mig ובאו‎ 1 
Date han i3" irn "12 
"in SORTE inp" אֶתהראשף‎ 
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37. B: v. f. gewefen.. dW: gefchchen. vE: fam. 
38. dW: Oberfler. vE: Selbperr. (A: ber Grote?) 
39. mir ju mächtig. B: heute zart n. zum. gps 
bet. dW.vE: md (heute) [dmad it. erft gel. 
hart? A: heftig 
1. vE: ddp: dW: תו‎ ion 
. fraftlos. vE: fanfen, dW: [πῇ ihm ber 


9, Samnelis. 


(3, 98— 4, 7.) 43b 


StepBibofetb. Cqabofetb mirb ermordet. 


ἘΠῚ. 


Bolt und ganz Srael merften be8. Xa- 
866, daß «8 nicht vom Könige war, daß 
Abner, der Sohn Mer, getöntet ward. 
38 *linb ber König fprach zu feinen Krediten: 
Wilfet ijr nicht, bag auf btejen Tag ein Fürft 


99 und Großer gefallen ift in Sirael? * Sd. 


aber bin ned) zart und ein gefaldter König. 
Aber die Minner, bie Kinder Zeru Sa, find 
mir verbrieplid). Der Herr vergelte beni, 
der Bdjed thut, nach feiner 3Boafeit. 
IV. Da aber der Sohn Sauls 060), daß 
Abner zu Hebron tobt wäre, wurden feine 
Hinde fag, und ganz Iirael erfchraf. 
2*&8 waren aber gmeen Diänner, Hauprfeute 
über bie Krieger, unter bem Sohn 4, 
einer hieß Baena, ber andere 9tedjob, Söhne 
Rinimong, des Berothiters, au8 ben Kindern 
Benjamin. Denn Beroth ward aud) unter 
3 Benjamin gerechnet, *und bie Berothiter 
waren geflohen gen Gethaim, unb dafeldft 
Srenblinge gemorben bl8 auf den heutigen 
4Xag. * ל‎ hatte Sonatfan, ver Sohn 
Sauld, einen Sohn, ber war lahm an 
pen Füßen, unb war fünf Jahre alt, ba 
dad Ge[djtei von Saul unb Jonathan aus 
Jefreel fam, und feine Amme ihn aufhob 
und flobe, und.indem fie eifete und floh, 
fiel er und warb finfenb, unb er hieß 
5 Mephibojeth. *>50 gingen nun Hin bie 
Söhne Rimmond, be. Berothiters, 9tedjob 
und Baena, und Fanıen zum Haufe I8bo- 
16198, da ber Tag am Breigeften war, unb 
6 er lag auf feinem Lager im Mittage. *llnb 
fie famen ind Haus, Weizen zu holen, unb 
ftaden ihn in den Wanft, und entrannen. 
7 *Denn da fie ind Haus famen, lag er auf 
feinem Bette in feiner Schlaffammer, und 
ftadjen ihn tobt, und bieben ihm benfoyf 
ab, und nahmen feinen Kopf’ und gingen 


— 


= 97. U.L: bafi nidjf vom ₪. , 
3. U.L: und wohneten dafelbft gaftweife. 
4. UL: lahnı an Füßen. 


war beftürjt. vE: gerieth in Verwirrung. 

2. über die Seerhaufen. B.vE: (8$ hatte aber G. 
Sohn )ς. dW: Sdjaaroberfle 566 65. 65, ΝΕ: Anführer 
b. ΤΠ ΉΤΗΠΗ, dW: wird ger. 

3. dW.vE: hielten ftd) auf als Fr. 

4. vE: an beiten ἃ. dW.vE.A: das Gerücht. 
dW.vE.A: da (fo) nahm ihm. — B.vE: f. Würterin. 


vulgus 'et universus Israel in die 
illa, quoniam non actum fuisset a 
rege, ut occideretur Abner filius Ner. 
*Dixit quoque rex ad servos suos: 38 
. Num ignoratis, quoniam princeps 1 
' maximus cecidit hodie in Israel? 
* Ego autem adhuc delicatus et unctus 39 
^ rex, porro viri isti filii Sarviae duri 
. Sunt mihi; retribuat Dominus facienti 
nz... malum juxta malitiam suam. 


^^ Audivit autem Isboseth filius NW. 
5*7- Saul, quod cecidisset Abner inHebron, 
1:5" ot dissolutae sunt manus ejus, omnis- 
que Israel perturbatus est. *Duo 2 
autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana et nomen 
alteri Rechab, filii Remmon Berothi- 
tae de filiis Benjamin; siquidem et 
""Beroth reputata est in Benjamin, *6 3 
fugerunt Berothitae in Gethaim fue- 
runtque ibi advenae usque ad tempus 
illud. *Erat autem Jonathae filio Saul 4 
filius debilis pedibus. Quinquennis 
1,2. enim fuit, quando venit nuncius de 
aue, Saul et Jonatha ex Jezrael; tollens 
itaque éum nutrix sua, fugit, cumque 
festinaret, ut fugeret, cecidit, et clau- 
dus effectus est; babuitque vocabulum 
Miphiboseth. *Venientes igitur filii. 5 
Remmon Berothitae, Rechab et Baana, 
ingressi sunt fervente die domum 
Isboseth; qui dormiebat super stra- - 
tum suum meridie, et ostiaria domus 
purgans trilicum obdormivit. *1n- 6 
gressi sunt aulem domum latenter 
assumentes spicas tritici el percusse- 
runt eum in inguine Rechab et Baana 
frater ejus, et fugerunt. * Cum autem 7 
ingressi fuissent domum, ille dor- 
miebat super lectum suum in con- 
clavi, et percutientes interfecerunt 
eum, sublatoque capite ejus abierunt 


Jos.18 


9,6, 


v.1. 


(3,27. 
21,10. 


1. Al.* Isboseth. 5. Al.* Et - obdorminit. 


6. Al.* latenter. 


B.dW.vE.A: eilte (nm) zu fliehen. dW.vE:A: ward 
lahm. 

5. hielt f. Mittagdfchlaf. dW: zur heißen Tages: 
zeit... Vie M.- Ruhe. vE: lag auf b. 90. s ager. 

6. B: gingen bis mitten ins H. hinein. vE: bis (n 
b. Mitte c6 ὃ. d'W: δίεθεν F. f. bis in ὃ. Innere. D: 
al8 wollten. W.h. A: als ob De (2, 23.) 


486 (48—5,4) 
XV. 


Samuelis EN. 


Davidis ab universo Isracle agnitio. 


τὴν ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν ψύκτα. אֶת-‎ 2S : הערבה כּלְֶהַלְיְלָה‎ m 8 


8 Kal nreyxar τὴν κεφαλὴν Ἰςβόσεϑ' τῷ Za«- 
vid εἰς Χεβρών, "καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα" 
Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ ᾿Ιςβόσεϑ υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ 
ἐχϑροῦ σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου, καὶ 
ἔδωκε κύριος τῷ κυρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ ἐκδί- 
κήσιν 'τῶν ἐχϑρῶν avtov, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη 
ἐκ .X«ovÀ 'τοῦ ἐχϑροῦ cov καὶ ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματος αὐτοῦ. 

9 Καὶ ἀπεκρίϑη avid τῷ “Ῥηχὰβ καὶ τῷ 
Baasá ἀδελφῷ αὐτοῦ, υἱοῖς Pruuow τοῦ Βη- 
0000000, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ζῇ κύριος ὃς 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης ϑλίψεως, 
10 ὅτι ὃ ἀπαγγείλας μοι λέγων" Ὅτι πέθνηκϑ 
Σαοὺλ 'καὶ Ἰωνάϑαν', καὶ αὐτὸς 4 ὡς εὐαγ- 
γελιζόμενῃς ἐνώπιον μον, καὶ κατέσχον αὑτὸν 
καὶ ἀπέκτεινα αὐτὸν dv Σικελαγ, ᾧ ἔδει μὲ 
δοῦναι εὐαγγέλια: 11 ἀλλὰ καὶ νῦν ἄνδρες 
πον ₪ ἀπέκτειναν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοΐτης αὑτοῦ, καὶ νῦν ו‎ 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἐξ- 
ολοϑρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 12 Καὶ ἐν- 
εἐτείλατο Δαυὶδ Toig παιδαρίοις 'αὐτοῦ;, καὶ 
ἀπέκτειναν αὐτούς, καὶ ἐκολόβωσαν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἐκρέμασαν 
αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρών, καὶ τὴν 
κεφαλὴν Ἰςβόσεϑ' ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ “Aßer- 
ψὴρ υἱοῦ Νήρ. 


W. Kai παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ᾽ 


πρὸς Δαυὶδ ἐν Χεβρών, καὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
᾿Ιδοὺ ὀστῷ σου καὶ σάρκες σου ἡμεῖς" 23 καὶ 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης, ὄντος Σαοὺλ, βασιλέως ἐφ᾽ 
ἡμῖν, σὺ 700a ὁ ἐξαγαγὼν καὶ εἰςαγαγὼν τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ εἶπε κύριος πρὸς 08° Σὺ ποιμα- 
ψεῖς τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. 3 Koi 
ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέϑετο αὑτοῖς 
ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ διαϑήκην ἐν Χεβρὼν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ χρίουσι τὸν Ζαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ 
'πάντα' Ἰσραήλ. 4 Tios 0 ἐτῶν Δαυὶδ 


7." (ρτ.) τὴν. 8. «ἡμῶν τῷ Αἱ us) 10. "λέ- 
yov et xai Ἰωναϑαν. 11." ἀλλὰ et: ἀπεκτάγκασιν. 
* (alt.) τῆς. 12: ἀποκτέννασιν et: κολοβὅσι. "ἐν X. 

1: εἰς et: λέγοντες (Al.; εἶπαν). 2: Paid et: 
ἡμᾶς et: ἐξάγων καὶ εἰξάγων. 3: d. τὸν Top. 
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a sgnw coms ern "hw 
לו הָאָרֶץ: יצו דָּוִד אֶתדהַבְּרִים‎ 


sun"‏ וְיְקַצְצוּ BITTER‏ וְאֶת- 
Sonn ΒΙΌΣ‏ כַּלְהַבְּרְכָה בְּהָבְרן 
וְאֶת CN]‏ אִישבשֶת "npo‏ וַיקְבָּרו 
2877202 בְּחָבְרון: 
yw.‏ ויבאו beson mag-da‏ אָלַדדָוָד 
an‏ ויאמרו 2X2 3 "wb‏ 
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we» Sn sw niu δ σου 


ng Sam מוציא‎ mm FIR 
hw 52 nim w"oN* O Say! 
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הרית המוציא והמביא v. 2. p‏ 
פסקא באמצע פסוק ib.‏ 


2. Somuelis. 
Der Bund su Φεδτον. 


- bin, ded Weged auf dem Blachfelde, bie 
8 ganze Nadıt. * Und brachten dad Haupt 
Seébojrt8 zu David gen -ebron, und 
fprachen zum Könige: Siehe, da ift 46 
Haupt 3890[6)08, Sauld 6008, 8 

% Beindes, ber nad) deiner 650016 απὸ; ber 
Herr bat heute meinen Herrn, ben König, 
gerodhen an Saul und an feinem Samen. 

9 Da antwortete ihnen David: So wahr 
der Herr Icbet, der meine Seele απ aller 
10 3rübjal erlöjet Dat, *id) griff ben, ber 
mir verfündigte unb fprad): Gaul ift tobt, 
unb meinete, er wäre ein guter Bote, unb 
erwürgete ihn zu Ziflag, dem ich follte 
11 Botenlohn geben. *lUnd )ופ‎ gottlofen 
Leute haben einen gerechten Dann in feinem 
Haufe auf feinem Lager erwürget! Sa, jollte 
icy’das Blut nicht fordern von euren הל‎ 

12 und euch von der Erde thun? * ind 
David gebot feinen Sünglingen, die erwürs 
geten fte, und bieben ihnen Hände und 


Süge ab, und Dingen fie auf am Teich | 


zu Hebron. Uber 08ל‎ 07+] 8 
nahmen fle, und begruben ε in Abnerd 
Grab zu Hebron. 


W. Uno c8 famen alle Stinme Ifrael zu 
David gen Hebron, und Sprachen: Siehe, 
wir find deines Gebeins unb deines Fleifches. 

2* Dazu aud) vorhin, da Saul über unà 
König war, führteft bu Siraef aus unb ein. 
650 Hat der Herr dir gefagt: Du fonft 
nieined 5001068 Jirael hüten, und folft ein 

3 Herzog fein über Ifrael. * Uno e8 famen 
alle Aelteften in Sjraef. zum Könige gen 
Hebron, und der König David machte 
mit ihnen einen Bund zu Hebron vor dem 
Herrn, und fie falbeten David sunt Könige 

Aber Ifrael. * Dreifig Jahre war David 


9. U.L: allem Zrübfal. 
i * dW: ben Weg ber Ebene. A: Wüfte. vE: bur) 
- 8. dW.A: b. Beben tradjtete. VE: ἢτεθίς. B: Rache 
verfchafft. dW: verliehen. vE: gegeben. 
9. B: Angft. dW.vE.A: gerettet (befreiet) a. a. 


Berrängniß. ; 
10. ben, der ... ϑείῆ ih. dW: fid) ... zu fein 
9. 9. hielt. (dW.vE: um ifm 


tünffe. vE: für einen 
b. SBotenl. zu geben?) 


4) 1 


banner ERR ra. 


AV. 


per viam deserti 1013 nocte, *et attu- 8‏ ליל 
lerunt caput Isboseth ad David in‏ 
Hebron, dixeruntque ad regem: Ecce,‏ 

; caput Isboseth .filii Saul inimici tui, 
qui quaerebat animam tuam! el dedit 
Dominus domino meo regi ultionem 
hodie de Saul et de semine ejus. 

Respondens autem David Rechab 
ei Baana fratri ejus, filiis Remmon 
Berothitae, dixit ad eos: Vivit Domi- 

zw. DUS qui eruit animam meam de omni 

sie, angustia, *quoniam eum, qui annun- 10 

ciaverat mihi et dixerat: Mortuus est 

Saul, qui putabat se prospera nun- 

ciare, tenui et occidi eum in Siceleg, 

cui oportebat mercedem dare pro 

nuncio; *quanto magis nunc, cum 11 

homines impii interfecerunt virum in- 

noxium in domo sua super lectum 
15,14.11.5UUM, non quaeram sanguinem ejus 
de manu vestra et auferam vos de 
terra? * Praecepit itaque David 12 
"1% pueris suis, et interfecerunt eos, prae- 
cidentesque manus et pedes eorum 
suspenderunt eos super piscinam in 
Hebron; caput autem Isboseth tule- 
s»; runt et sepelierunt in sepulchro Abner 
in Hebron. 


Et venerunt universae tribus Israel V. 
τα νὴ, δὰ David in Hebron, dicentes: Ecce, 
05ם "ישי‎ 05 tuum et caro tua sumus. *Sed 
29,14. et heri et nudiustertius, cum esset 
1s». Saul rex super nos, tu eras educens - 
1015160] reducens Israel; dixit autem Do- 
"isse" minus ad te: Tu pasces populum 
Pos, meum Israel et tu eris dux super 

E*362-|srae], * Venerunt quoque et senio- 
res Israel ad regem in Hebron, et 
percussit cum eis rex David foedus 

24. in Hebron coram Domino, unxerunt- 
1,13, que David in regem super Israel. 
שא‎ * Filius triginta annorum erat David, 4 


(4, 8—5, 


1,855. 


1,15. 


t Ch. 
1 1,125. 


3 


11. fein BI. B: Wie viel mehr da gottlofe ἃ. dW: 
frevelnde Männer. ΝΕ: wenn Böfewicdhter. A: Und 
nun, ba Gottl. einen Unfchuldigen. B: hinwegthun. 
dW: weafdiaffen. A: hinwegräumen. vE: vertilgen. 

12. B: den Süngl. dW.vE: ren Leuten. 

1. dW: dein ©. u. δ΄. find wir. vE.A: m. f. חול‎ 
Bein (Geb.) it. b. Fl. 

2. B:v. geftern u.verg. her. dW.A: auch g. u. chry. 
B.dW.vE.A: weiten ... (der) Zürft. 


2 


- 


438 (5,5—10.) 
V. 


ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τεσσαράκοντα 
ἔτη ἐβιεσίλευσεν᾽’ ὃ ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας & 
ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, καὶ 
τριάχοντα τρία ét ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
᾿Ισραὴλ, καὶ ᾿Ιούδαν ἐν “ερουσαλήμ. 

ὁ Καὶ ἀπῆλθε "david 0 βασιλεὺς καὶ 'πᾶν- 
τες' οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς “ερουσαλὴμ πρὸς τὸν 
Tefovaaiov τὸν κατοικοῦντα τὴν γὴν. Καὶ 
ἐῤῥέϑη τῷ david Οὐκ εἰρελεύσῃ ὧδε, διότι 
ἀντέστησαν οἱ χωλοὶ καὶ oí τυφλοί, λέγοντες" 
Ὅτι οὐκ elcelevaerau Δαυὶδ ὧδε. 7 Καὶ κατ- 
ἐλάβετο Δαυὶδ τὴν περιοχὴν Σιών" αὕτη ἡ 
πόλις 40000. 9 Καὶ εἶπε david ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείῃ Πὰς εὐπτῶν ]εβουπαῖον ἀπτέσϑω 
ἐν παραξιρίδι καὶ τοὺς “χωλοὺς καὶ τυφλοὺς 
τοὺς μισυῦντας τὴν ψυχὴν david. Διὰ τοῦτο 
ἐροῦσι" Τ᾽ υφλὺς καὶ χωλὸς οὐχ εἰςελεύσεται εἰς 
οἶκον κυρίου. 9 Kai „xadıce david ἕν τῇ 
περιοχῇ, καὶ ἐκλήϑη av) 7 πόλις τοῦ Aavid- 
καὶ φκοδόμησεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ. ₪0 τῆς 
ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. 10 Καὶ ἐπορεύετο 
Δαυὶδ πορευόμενος ‚neyakvröpevog, καὶ κύριος 
ὃ παντοκράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

il Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου 
ἀγγέλους πρὸς Δανὶδ καὶ ξύλα וא‎ καὶ 
τέκτονας ξυλων καὶ τέχτονας τοίχου λίθων, 
καὶ φκοδόμησαν οἶχον τῷ Δαυίδ. 12 Καὶ 
ἔγνω 4ανίδ, ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, xai ὅτι ἐπήρθη ἡ βασι- 
Asa αὐτοῦ διὰ τὸν λαὴν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

13 Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλ- 
λακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν 
ἐκ Χεβρών, xai ἐγένοντο τῷ Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ 
καὶ θυγατέρες. 11 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
τῶν 7ενγηϑέντων αὐτῷ ἐν “Ππρουσαλήμ᾽ Σαμ- 
μουὰ xai Σωβὰβ καὶ Ναϑὰν καὶ Σαλομὼν 
1ὁ καὶ Jfeao καὶ ᾿Ελισονὲ xai Ναφῆγ καὶ Jequà 
16 χαὶ ᾿Ελισαμὰ καὶ ᾿Ελιδὰ καὶ Ελιφαλετ. 


— es 


4: βασιλεῦσαι. 6." 60 4 πάντες et: ὅτι. 
T: προκατελ. et: τὰ Δ. ἃ. * ἐν et: τὰς .גוד‎ et: καὶ 
C. μ. el: τυφλοὶ καὶ χωλοὲ sx ἐλεύσονται. 9.* ra. 
Τρ. 9x00.) 'Aavid!. 10: διεπορεύετο et: καὶ μεγαλ. 
κὸν Ἅ1. "τοίχου. 19: ἐπῆρται. 13: ἐν΄]ερ. 15: Ἐβεὰρ 
el: Nagex. 16: Ἐλιδαὲ εἰ: ᾿Ελιφαλαϑ. T Σαμαέ, 
“εσσιβάϑ, Ναϑάν, Γαλαμαᾶν, I:faae, Θεησᾶς, 
'Eàigaidr, Ἱναγέδ, Ναφέκ, Ἰωνάθαν, “Δεασαμύς, 
Βααλιμαϑ, Ἐλιφααϑ. 


6. gen Set. ... bie Blinden ... abtreiben; meineten, 
baü. dW: abhalten. B: wo tu nicht witf .. , Teeggt: 
than haben. vE: wenn אל‎ n. DOSE MM haft. A 
e$ {εἰ denn tu fdjaffeft ... weg. B: Als fprächen fie: 
D. wird. dW: ©. wollten nehm. fagen. (vE: indem 
fie fngen? A: bie da (agen?) 


Samuelis IL. 


Davidis ab universe Israels agnitio. 


ב 


ji^273 1152 739 אַרְבְּתִים‎ 2593 n 
nuc ov sau npm-5 "on 
שלשים‎ 35» Digimon "78 
imam בָּליְשְרְאָל‎ Ly bie ושכש‎ 
UN al MONT Ten TE 16 
T “ὮΝ Yan Suh San 
PETER כִּי‎ ra wian-nd τὰ 
לאפר לאיבא‎ E"hopE "mz 
ΓΙΣῸ אֶת‎ TU S^ ange nm 7 
Se any א‎ 38 
4x2 »»" jeu mans הַהוא‎ 
in ְאֶת-הַפּסְחִים וְאֶתהְעוְרִים‎ 
לא‎ rip wy sow jobs 7 o2 
mega T npn impn-hw ig 9 
סָבִיב‎ ΤῊ Ja 7 ὋΣ ויקְרְא-לָהּ‎ 
Yen eh MES . 


3 . 


1127 niN2Y TOR mimm m 


ΠΣ Ὑτ 
Ν 


"X-9 syn xi‏ מִלְאָכִים 
אדו ἸΣΣῚ‏ ארזים ya "Sm‏ 
"Dun‏ אכ קיר וַיִבְנּדבָיִת imb‏ 
12 ידע nim bem»‏ למלף τ‏ 
m ἘΝ.‏ נשא ΞΟ‏ 1293" 
boi" jap‏ 
bin) mese Ἣ 4h hp‏ 
vim yam ia nw oem‏ 
eu D Tid‏ וּבָנת: noi‏ סמות 
ub‏ לו zie "26 poena‏ 
"ma Ibn i212‏ ואליפו? 3E)‏ 
tap 15‏ אלימ optan zov]‏ 


1 


13 


v. 8. Ὁ "x22 


7. dW.vE.À: nam (ein). B: Bellung. 

8. bie Rinne. B: Wer nuc b. S. f Foe an ben 
Maflerguß gelangen módjte, n. das beiben ὃ. dW: 
and. Maffeeteitung dringet. vE: Jeder tet ... e. 95. 
erreicht. B.vE:die vet 65. D. verhaßt find. dW: Ὁ. im 
Herzen ver). B: 66 foll feine. dW: SBlinte u. €. F. 


2. Somwelie. 


5,5-16.) 439 


Die Jebufiter. Yiram. Davids Kinder zu Serufalem, | 


V. 


alt, ba er König ward, unb regierete vierzig 

5 Sabre. *3u Hebron regierete er fieben 
Jahre und ])08 Monate über Juda, aber 
zu Serujalem tegierete er Drei. und dreißig 
Jahre über gang Sirac unb Juda. 


6 Und ver König 309 bin mit feinen 
Männern zu Serujalem wider bie Sebulfter, 
' dieim Lande wohneten. Sie aber fprachen 
zu David: Du wirft nicht bier herein fom. 
men, fondern. Blinde und Lahme werden 
Pid) abtreiben. (Das meineten fie aber, 


daß David nicht würde ba hinein fommen.) | 


7 * Aber David gewann bie Burg Zion, 8 
Sift Davidd Stadt. *Da (pradj David 
deffelben Tags: Wer bie Sebufiter fchlägt 
und erlanget bie Dacdyrinnen, bie Rahmen 
und Blinden, denen die Seele Davids 
feind ift. Daher (pridot man: af feinen 
Blinden und afmen ind Haus fommen. 
9 * טןזל‎ wohnete David auf ber Burg, unb 
' Bie fie Davids Stadt. Und David bauete 
|0 umfer von Milo, und inmenbig. * Und 
David ging und nahm zu, und ber Herr, 
‚der Gott Zebaoth, war mit ihm. 

11 Und Hiram, ber König zu Tyrus, fündte 

Boten zu David, und Gebernbäume zur 

Wand, unb Zimmerleute und Steinmeßen, 

12 daß fie David ein Haus baueten. *Und 
David merkte, bag ihn ber Herr zum Kö 
nige über Ifrael beftätiget hätte, und fein 
Königreich erhöhet um feines 00166 Sirael 
willen. 

18. Und David nahm noch mehr Weiber 
unb Keböweiber zu Serufalem, nachdem er 
von Hebron gefomnien war, und wurden 
ifm nod) mehr Söhne und Töchter geboren. 

14 *Und das find bie Namen derer, bie ihm zu 
Serujalem geboren find: Gammua, Sobab, 

15 Nathan, Sulomo, * 3000001, Glijua, Ne: 

16 pheg, Sapfia, *Elifama, Eliada, Eliphelet. 


5. U.L: 9Renben. 9. U.L: von Millo an? 
12. A.A: beftät. hatte. 


n.in Ὁ. Haus?  vE: bürfen n. . - (A: der... (otl n. in 
v. Tempel.) 
9. B: rıngsumher an .ל‎ Veftungswerfen, u. von 
innenwärts. dW.vE:vingéum v. 98. an u. (hin)einw. 
10. B.dW.vE: (fuhr fort u.) wurbe immer größer. 
A: ging einher u. n. zum. wuchs. B.dW.A: Gott bet 
Heerfhaaren. (VE: des Weltalls!!) 


IRg.2,1ı CUM regnare coepisset, et quadra- 


"so. ginta annis regnavit. *In Hebron re- 5 
gnavit super Judam septem annis et 
sex mensibus; in Jerusalem autem 
regnavit triginta tribus annis super 
omnem Israel et Judam. 

10+ - Er abiit rex et omnes viri, qui 6 

158*- erant cum eo, in Jerusalem ad Jebu- 
saeum habitatorem terrae, dictumque 
est David ab eis: Non ingredieris 

«2v p,. huc, nisi abstuieris caecos et claudos, 

1155-7. dicentes: Non ingredietur David huc! 

* Cepit autem David arcem Sion, haec 7 
1c-157.e9t civitas David. *Proposuerat enim. 8 
104.11,4 David in die illa praemium, qui per- 

605519561 Jebusaeum, et teligisset do- 

maluın fistulas, et abstulisset caecos 

et claudos odientes animam David. 
ps.115,5*ldcirco dicitur in proverbio: Caecus 

et claudus non intrabunt in templum. 

*Habitavit autem David in arce, et 9 


v7 


vocavit eam civitatem David; et aedi- 
"Fa ficavit per gyrum a Mello et intrin- 
Mew. seeus. *Et ingrediebatur proficiens 10 

8,.. atque succrescens, et Dominus Deus 
exercituum erat cum eo. 

Misit quoque Hiram rex Tyri nun- 11 
cios ad David, et ligna cedrina, et arti- 
fices lignorum artificesque lapiduts ad 

parietes, et aedificaverunt domum Da-‏ מל 
icd. vid. *Et cognovit David, quoniam con- 12‏ 
firmasset eum Dominus regem super‏ 
Israel, et quoniam exaltasset regnum‏ 
ejus super populum suum Israel.‏ 
ih? — Accepit ergo David adhuc concu- 13‏ 
Uis. binas et uxores de Jerusalem, post-‏ 
quam venerat de Hebron, natique sunt‏ 
David et alii filii et filiae. *Et hacc 14‏ 
«o, Domina eorum, qui nali sunt ei in‏ 
Ya Jerusalem: Samua et Sobab et Nathan‏ 
et Salomon *et Jehahar et Elisua et 15‏ 
Nepheg *et Japhia et Elisama et Elioda 16‏ 
et Eliphaleth.‏ 


1Ch. 14,1. 


8. Al.*abstulisset. 9. Al. 1 Sion. 


11. Gebernb. u. 3Simm. dW.vE.A: Geteuificlg. 
B: Steinm. zu ten Mauern. A: Wünden. dW: 
Manerleute. dW.vE.A: die (1t. fie) Paucten. 

12. dW.vE.A: erfannte. B: bevefliget. (A: über 
fein 3B.) 

13. febów. n. 28. aus 3. vE: Nebenw. u. Frauen. 


440 (5,17—6,2) 
v. 


Samuelis EX. 


Davidis ub universo Israete agnitie. 


17 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται, 
Δαυὶδ βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβησαν nar- 
τες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυίδ. K ai ἤκουσε 
Δαυὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. 15 Καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι παρεγένοντο καὶ συνέπεσαν εἰς 
τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. 19 Καὶ ἠρωώτησϑ 
Δαυὶδ τὸν κύριον, λέγων" Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖράς μου | Ku eine κύριος πρὸς david‘ 
Avaßure, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς 
ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου. 30 Καὶ גף‎ ge 


רימע פלשתים ana‏ אֶת- 
bib T‏ עַלהיַשְרְאֶל ולו E.‏ 
D"pubb‏ לבקש "on TS‏ ]71 
immane TM 18‏ וּמָלְתִים בא 
ὭΣ tk" FOND POZ3 "igo 19‏ 
shgib-! zw HozNn "AND; nima‏ 
Ὁ "73 com‏ מאמר mie‏ אַל- 


17 


Δαυὶδ ἐκ τῶν Ἐπάνω διακοπῶ», καὶ ἔκοψε τοὺς | ^ πῶς ΟΝ ib" ni? דוד‎ 


ἀλλοφύλους ἐκεῖ, Καὶ eine david: Διέκοψε 
κύριος τοὺς ἐχθρούς μου ἐνώπιον μου, ὡς 
| διακόπτεται τὰ ὕδατα. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη τὸ 


ὅνοβα τοῦ τύπου ἐκείνου Ἐπάνω διαχοπῶν. 


2! Καὶ καταλείπουσιν ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς 
θεοὺς αὐτῶν, καὶ λαμβάνουσιν αὑτοὺς Δαυὶδ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 

22 Καὶ προςέθεντο ἔτε οἱ ἀλλόφυλοι τοῦ 
ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσον ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
Τιτάνων. 23 Kai ἐπηρώτησε Aaub. διὰ xv- 
lov, xai εἶπεν αὐτῷ κύριορ" Οὐκ ἂν ἀναβήσῃ) _ 
εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέγου ἀπ᾿ αὐτῶν, 
καὶ παρέσῃ αὑτοῖς πλησίον τοῦ κλαυϑμῶνος. 
21 Kai ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν 
τοῦ σεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ ᾿κλαυϑμῶ- 
γος, 1018 καταβήσῃ πρὸς αὐτούς, ὅτι τότε ἔξ- 
ελεύσεται κύριος ἔμπροσϑέν σου τύπτειν 7 
τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 2° Καὶ ἐποίησε 
Δανὶδ οὕτως καϑὼς ἐνετείλατο αϑιῷ κύριος, 
καὶ ἐπάταξε τοὺς αλλοφύλους ἀπὸ Γεβαὰ ἕως 
Γάζερ. 


Fo. , R | - 4 ,. , 
WE. Kai συνήγαγεν ἔτι david πάντα veuvíoy 
t ᾿Ισραήλ, ὡς τριάκοντα χιλιάδας. 2 Καὶ 
» ? \ (3 , . ἢ - e 4 € 
ἀνέστη xai ἐπορεύϑη 1/0000 καὶ πᾶς ὁ λαὸς 0 
μετ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰούδα ἐν 

» , “ 9 ap; , ἊΣ 4 M 
ἀναβάσει tov ἀταγαγεῖν exeider τὴν xifootov 

- - , ₪ - , 
τοῦ 0600 ἐφ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 


17." ἐπὶ (Al.: iv) et πάντες. 18: παραγίνονται 
et: συνέπεσον (Àl.: συνήχϑησαν). 19: διὰ סא‎ 
20: ἐχθρὸς ἀλλοφὶ Aus ἐνώπεον dus. "ta. 21: κατα- 
λιμπάνασιν. "οἱ ἀλλ. et: ἐλάβοσαν (Al.: ἔλαβον). 
t (p. ἄνδρ.) > οἱ utt et (p. ats) "καὶ εἶπε" Kara- 
καύσατε αὐτὰς ἐν .ווה‎ 22. * oi et: συνέπεσαν 
(Al.: συνήχϑησαν) et: ἐπὶ τὴν κοιλάδα. 23. “αὐ 'τῷ 
εἰ ἄν, 2%: συσσεισμῦ (Al.: «συγχλεισμὰ) et: ἀπὸ 
τῶν ἄλσων et: κόπτειν. 23. * urws οἱ: 1 αβαὼν et: 
ἕως τῆς γῆς et: Γαζηρά. 

1: ἑβδομήκοντα (Al.: 


εἴκοσι). 
gu) 'ru Bays. 


2.1 (p. ἀναβα- 


oz" meta TM NAM m3 3 
eng nim y^p UN" m c8 
au קְרָא‎ ue om כְּפָרֶץ‎ 95 


| aan רצי‎ ὮΣΞ sun ְהַמּקים‎ 


QNS 77] cs ormaxrzmN có 
לפלות‎ D*pubb Tis סיפ‎ 2) 
dT en we Por "BERN 23 
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פסקא באמצע פסוק .19 v.‏ 
כשמלך v. 24. 'p‏ 


הפטרת שמינר .1 v.‏ 


17. dW.vE.A: aufguíudjen. B.A: zur (in bie) Se: 
lung. dW.vE: zur (in bic) ₪. 

18. B.dW. VE. (breiteten) befnten fi aus im 
Thale R. A: verbr. fid). 

20. B: ift gegen m. S. vor mir her durcdhgebredhen. 
dW: bat m. ® zerriflen v. m. gleich einem Raffer:Riß. 
vE: burhbrechen.. = c. Surd)brudje 66ל‎ W. A: zer: 
theilct, ἂν fid) vic 32. teilen. 


2, Somuelis. 


6,17-6,2) 441 


' Sei Siege über bie Yhilifter, 


17 Und ba bie Philifter Dóretet, bap man 
David zum Könige über Ifrael gejalbt 
batte, zogen fie alle herauf, David zu fuchen. 
Da das David erfuhr, z0g er hinab in eine 
18 Burg. ἢ θεν die Philifter famen. unb 
liegen fid) nieder im Grunde 9iepfaim. 
19 * Und David fragte ben Herrn, unb fpradh: 
Sol id) hinauf ziehen wider bie Philifter? 
und millit du fie in meine Hand geben? 
Der Herr (prad) zu David: Ziehe hinauf, 
id) will bie Philifter in deine Hände geben. 
20 * Und David fam gen Baal Prazim, und 
Ihlug fie dafelbft, und fprad: Der Herr 
hat meine Feinde vor mir von einander 
geriffen, wie bie Waffer reißen. Daber 
hieß man venjelden Ort Baal Prazim. 
21 * Und fie ließen ihre Gógen bajelbft. Da- 
vib aber und feine Männer hoben fte auf. 


22 Die Philifter aber zogen abermal herauf 
und ließen ὦ nieder im Grunde Rephaim. 

23 * Ind David fragte ben erm, ber fprad): 
Du folft nicht Hinauf ziehen, fonbern fontm 
von hinten zu ihnen, bag bu an fte fommeft 

24 gegen ven Maulbeerbäumen. * Und wenn 
du hören wirft ba8 Raufchen auf ven 
Wipfeln der Maulbeerbäume einher gehen, 
jo zuue bid), denn der Herr ift dann 06< 
gegangen vor טול‎ ber, zu jchlagen 8 

25 Heer ber PBhilifter. * David that, mie bet 
Herr ihm geboten Hatte, und fchlug אל‎ 
PBhilifter von Geha an, 918 man fommt 
gen Safer. 


WX. ln» David fammlete abermal alle junge 
Mannfhaft in Ifrael, dreißig taufend. 

2 סוגן*‎ machte fi auf, unb ging חול‎ mit 
allem Bolt, baà bei ibm war aus ben Bürs 
gern Suba, baf er bie Lade Gotted von bans 
nen herauf holete, weldyer Name heißt: Der 


19. U.L: 3tudj. 24. A.A: elle dich. 


21. B.dW.vE: nahmen f. (weg, mit). A:gefdinig: 
ten G., cr D. ... nahmen. ὦ 

22. $e 39. 18. 

23. fonb. wende bid). dW: τὸ. b. in teen Rüden. 
vE: umgebe fte v. hinten her. D: gegen ven M. über. 
vE: geile f. at v. der Seitetee I. (A: fomme an f. 

Birnbäume.) dW: gegenüber ben Beda: Stauben. 

24. rege bi. B.vE: wenn bu (dann) ein R. 1. 
dW: Las 9i. des Einherzichens [Ovttes]. A: ein R., 


v. 


1c!5?.  Audierunt ergo Philisthiim, quod 17 
unxissent David in regem super Israel, = 
et ascenderunt universi, ut quaererent 

1»... David; quod cum audisset David, de- 
-+'9ל‎ scendit in praesidium. * Philisthim 18 
icis, aulem venientes diffusi sunt in valle 
«2» Raphaim. *Et consuluit David 9 

"nie minum, dicens: Si ascendam ad 

Joy?" Philisthiim, et si dabis eos in manu 

x175,mea? EI dixit Dominus ad David: 

De*!!-Ascende, quia tradens dabo Philis- 

sch. thiim in manü tua. *Venit ergo Da- 20 

E453, Vd in Daal Pharasim, et percussit eos 
ibi, et dixit: Divisit Dominus inimi- 
cos meos coram me, sicut dividuntur 
aquae. Propterea vocatum est nomen 

4.06 illius Baal Pharasim. *Et re-21 

C«-7;7-liquerunt ibi sculptilia sua; quae tulit 

1081512 Davi] et viri ejus. 

"Aus" Et addiderunt adhuc Philisthiim, 22 

Ut ascenderent, et diffusi sunt in valle‏ ול 

v.ı9.1cah. Raphaim. *Consuluit autem. David 23 

154:30,5 Dominum: Si ascendam contra Philis- 

thaeos, et trades eos in manus meas? 

Qui respondit: Non ascendas contra 

eos, sed gyra post tergum eorum, 

el venies. ad eos ex adverso pyrorum. 

*Et cum audieris sonitum gradientis 24 

in cacumine pyrorum, tunc inibis 

χω 44. praelium , quia tunc egredietur Domi- 
191, nus ante faciem tuam, ut perculial 
sch. Castra Philisthim. | * Fecit itaque Da- 25 
1618. vid, sicut praeceperat ei Dominus, et 
percussit Philisthiim de Gabaa nsque 
שא‎ dum venias Gezer. 
הד‎ Congregavit autem rursum David V EK. 
15% omnes electos ex Israel, triginta millia. 

1€&12,6- Surrexitque David et abiit, et uni- 2 
versus populus qui erat cum eo de 
viris Juda, ut adducerent arcam Dei; 
super quam invocatum est nomen 


„ICh. 
14,13. 


23. ΑἸ." Si - meas et contra eos. 


wie wenn einer wegjchritte über bie P. B: tann madje 
on. auf. vE: eile. dW: fpute υἱῷ. (A:zich in 
b. Streit?) dW.A: (denn) dann gebet. vE: weil bann 
Ieh. no: ו‎ 

25. vE: bis bu nad) &. fomnift. 

1. B.dW.vE.A: alle Anserlefenen (von, aus) Sir. 

2. von fSaale:3uba. D: Baalim in S. A: darüber 
tec N. ... ausgefprodien ift. D.dW.vE: bei (über) 
welcher ... angerufen wurde (wird). ΒΓ, 5, 10. 


442 (6,3—12.) 


Samuelis EX. 


ἯΙ. 


Arcae Dei in urbem deductio. \ 


000000 καϑημένου ἐπὶ τῶν Χερουβὶν ἐπὶ 
αὐτῆς. 3. Καὶ ἐπεβίβασαν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
ϑεοῦ ἐφ᾽ ἅμαξαν καινήν, καὶ non» αὐτὴν 
ἐξ οἴκου Auwadaß τοῦ ἐν τῷ 000. Καὶ 
Ὀζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Auwadaß ἤγον 
τὴν ἅμαξαν " 30v» τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ, 
$ xal Δαυὶδ καὶ πάντες υἱοὶ Toga παίζοντες 
ἐνώπιον κυρίον ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις 'καὶ ἐν 
₪00 καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν 
τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. 


6 Καὶ παραγίνονται ἕως τῆς ἅλω Νιαχών, 
καὶ ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς τὴν 
κιβωτὸν τοῦ 0900 κατασχεῖν αὐτήν, καὶ ἐκρά- 
τησὲν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν ὁ μόσχος. 
7 Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος ἐν τῷ Ola, καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῇ προπετείᾳ, 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ 
κυρίον. 8 Καὶ ἡϑύμησε Δαυὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψε 
κύριος διακοπὴν ἐν τῷ Οἶζᾷ, καὶ ἐκλήϑη ὁ 
τύπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Ὀζὰ ἕως τῆς ἡμέρας 
9 Καὶ ἐφοβήϑη Aavid τὸν κύριον ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων" Πῶς εἰςελεύσεται 
πρός με ἡ κιβωτὸς κυρίου; 10 Καὶ οὐκ ἐβού- 
Aero Δαυὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβω- 
τὸν διχϑήκης κυρίου εἰς τὴν πόλιν Δαυίδ, καὶ 
ἐξέκλινεν αὐτὴν Δαυὶδ εἰς οἶκον Ὀβὴδ ᾿Εδὼμ 
τοῦ Γεεϑαίον. 11 Καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ 
κυρίου εἰς οἶκον Ὀβὴδ ᾿Εδὼμ τοῦ Γετϑαίου 
μῆνας τρεῖς, καὶ εὐλόγησε κύριος ὅλον τὸν 
οἶκον Οβὴδ 'Edou καὶ πάντα τὰ avrov. 

12 Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυίδ, λέγον- 
τες" EvAoynoe κύριος Tor οἶκον ᾿Οβὴδ ᾿Εδὼμ 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ. Καὶ ἐπορεύϑη Aavid καὶ ἀγήγαγε τὴν 
κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκον Ὀβὴδ Ἐδὼμ 


ταύτης. 


2: τῶν δυνάμεων. 83: ἐβίβασε et: κιβ. xvolu et: 
ἦρεν. ὅ." πάντες. T (p. gon.) 'ἐν ἐσχύι' et: κινύρᾳ 
et: ναύλαις. — 6. * τῆς et: ἅλωνος (Al.: ἁλώνων) et: 
Ναχώρ et: ἐπὶ 7.* ἐν et: ἔπαισεν. * ri τῇ προ- 
πετείᾳ. 1 (in f.) ἐνώπιον a κυρίδ' (Al.: 9ὲε8). 
8: ἡϑύμωσεν. 9:ϑεῦ. 10: ἀπέκλινεν et (eti. sqq.): 
᾿Αβιδδαρὰ. 12: ἀπηγγέλη et: ὃ ϑεὸς et: ἕνεκα. 
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v. 7. ΓΌΡΝΣ פתח‎ 


- B.A: zwifchen .ל‎ Eher. dW.vE.A: (auf) b. G5. 
thronet. 
3. B.dW.vE: führten. A: fegten f. auf einen. B: 
das auf b. Oügel war. dW.vE: weldhes ... lag. B.A 
fübtten b. n. 9B. dW.vE: leiteten. 

4. B.vE: fo ging 9t. (1t. 9f. g.) .ל זסט‎ 5. Ber. dW: 
u. Ufa ging neben .ל‎ ut. N. xc. 


3. Sommelis. 


(6,3—12.) 443 


Die Lade 009069. Der Rif anilfa, Dbed Gbom. 


Name 68ל‎ Herren Zebaoth wohnet darauf 
Züber ben Eherußim. *lind fie Ticßen bie 
ade Gottes führen auf einem neuen Wa- 
. gen, und holeten fie αἰ bem Haufe Abi 
Stabab8, der zu Gibea wohnete. 11] aber 
unb Ahio, die Söhne Abi 9100008, tricben 
Aden neuen Wagen. *Und ba fie ihn mit 
ber Lade Gottes aus bem Haufe Abi 9tababà 
führeten, ber zu Gibea wohnete, und 0 
5vor der Lave ber ging, *ipielte David 
und dad ganze Haus Sjrael vor dent et 
ber mit allerlei Gaitenjpiel von 3 dunenbol;, 
mit Harfen, unb Bfaltern, und Baufen, 
und Scellen, und Gimbeln. 
6  linb ba fie famen zur Tenne Nachong, 
griff Mja zu und hielt bie Lade Gottes, 
7 denn die Rinder traten beifeit aus. *.Da 
ergrimmmete ded Herrn Zorn über Ufa, und 
Gott jchlug ihn bajelbfl um feines Srevels 
willen, daß er dafelbft flarb bei der Lade 
8 000108. * Da warb David betrübt, baf 
der Herr einen folchen Ri an Ufa that, 
und hieß viejelbige Stätte Perez Ufa 8 
Yauf diefen Tag. *lUnd David fürchtete 
fid) vor bem Herren des Tages, und fprad): 
Wie fol bie Lade ded Herrn zu mir fommen? 
10 *und wollte fie nicht Taffen zu fid) bringen 
in bie Stadt Davids, fondern Tieß fte bringen 
ind Haus Obed Gbomó, 6ל‎ 
41 *lind ba bie abe beà Herrn drei Monate 
91100 im Haufe Oben 600818, ded Bathi- 
ter8, fegnete ihn der Herr, unb fein gangeà 
Haus. 


12 Und εὖ ward bent Könige David anges 
fagt, daß der Herr dad Haus Oben Gbonià 
fegnete, und alled, τοῦδ er Hatte, um der 
gabe Gottes willen. Da ging er fin und 
bolete bie Lade Gotte8 08ב‎ dem Haufe 
Dben Gboma herauf, in ble Stadt Davids, 


5.A.A: Gannenbely. Ὁ 
11. U.L: Monden. 


5. dW.vE: tanzten? A: auf all. Holzinftrunen: 
ten. dW: fall. S.] von Eopreflenholz. vE: bel all. 
Tannenh. (B: mit all. Tannenzweigen!) B.dW: $., 
anten, B. vE: Eithern, ᾧ., 5. A: $., Gitb., 9. B: 
flingenben Inftrum. A: Zinten. 

6. B: zur €, ©. taf ec f. hielte. dW: τείξείε 11. [f. 
Hand] aus nad) ... n. erfaflete fie. vE: gr. U. nad)... 
bielt j. (eit. B: glitfhten aus. dW.vE: wollten fid) 
| céreigen. 


VI. 
E. vv Domini exercituum sedentis in Cheru- 
?יז‎ him super eam. *Et imposuerunt 3 
dSe.c7.arcam Dei super plaustrum novum, 
1S5m.,,..(uleruntque eam de domo Abinadab, 

erat in Gabaa; Oza autem et Ahio‏ ו ו 
filii Abinadab minabant plaustrum no-‏ 
vum. * Cumque tulissent eam de 4‏ 
domo Abinadab, qui οὐαὶ in Gabaa,‏ 
custodiens arcam Dei Ahio praecede-‏ 

1cu.13,8. bat arcam. * David autem et omnis 5 
Israel ludebant coram Domino in 

1$m.109,,0mnibus lignis fabrefaclis et citharis 
el lyris et tympanis et sistris 61 cym- 

> balis. 

1035. Postquam autem venerunt ad aream. 6 
Nachon, extendit Oza manum ad ar- 
cam Dei et tenuit eam, quoniam calci- 
trabant boves et declinaverunt eam. 

10. *Íratusque est indignatione Domi- 7 
nsus contra Ozam, et percussit eum 

No-^!5 super temeritate; qui mortuus est ibi 

s,20. Juxta aream Dei. *Contristatus est 8 
ii, autem David, eo quod percussisset 
"לינ‎ Dominus Ozam, οἱ vocatum est nomen 
2115 [oci illius Percussio 0236 usque in 
sch. diem hanc. *Et extimuit David Do- 9 
(iss, minum in die illa, dicens: Quomodo 
wc», ingredietur ad me arca Domini? *Et 10 
13,13. noluit divertere ad se arcam Domini 
5* jn civitatem David, sed divertit eam 
תוואג‎ domum Obededom Gethaei. *Et11 
sane, habitavit arca Domini in domo Obed- 
26,1». edom Geihaei tribus mensibus, et 
benedixit Dominus 0200600 οἱ 
omnem domum ejus. 

Nunciatumque est regi David, quod 12 
benedixisset Dominus Obededom et 
omnia ejus propter arcam Dei. Abiit 

1525, ergo David οἱ adduxit arcam Dei de 
v.10.3,5. domo Obededom in civitatem David 


6. S: Nachor. Al.* et decl. eam. 
12. St (a. u Dixitque David: Ibo et reducam 
arcam cum benedictione in domum meam. 


7. B: 00016. d'W.vE: ו‎ 

8. B: unmuthig. dW: Schlag 

10. B: zu fid) 1. einfehren. dW: qu f. (agen. B: 
166 f. abfeit br. dW: ite fie ab. 

11. B: Alfo blieb. dW: Und fo. vE.A: Und bie 
Lade blieb. 

12. B: angezeigt, bag man fpradh: DerHerr hat... 
ἐπ πε vE: ange. u. gefagt. dW: berichtet, indem 
m fpr. 


” 


441 (0,13—21) 


Samuelis IE. 


WE. 


Areae Dei in urbem doductto. 


13* Aoi 


εἰς τὴν πόλιν Δαυὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. 
ἦσαν uer avrov οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν anro 


χοροί, καὶ ϑύμα μόσχου καὶ ἄρνα. 14 Καὶ 
Zavid ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμέροις 
ἐνώπιον χυρίου, καὶ ὁ Δαυὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
ἔξαλλον. 15 Καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος 1σ- 
ραὴλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου μετὰ 
κραυγῆς καὶ φωνὴς σαλπιγγος. 16 Καὶ ἐγέ- 
ψετο, τὴς κιβωτοῦ κυρίου παραγινομένης ἕως τῆς 
πόλεως Aavld, xai Μεχὸλ ἡ ϑυγάτηρ «Σαοὺλ 
διέκυπτα διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα 
Δανὶδ ὀρχούμενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐγώπιον 
κυρίου, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς. | 
11 Καὶ εἰςφέρουσι τὴν κιβωτὸν zov κυρίου, 
xai ἀπέθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ἐν 
μέσῳ τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ, 
καὶ ἀνήνεγκε Auvid ὁλοκαυτώματα ἐκτώπιον 
κυρίου καὶ εἰρηνικάς. 18 Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ 
ἀναφέρων τὰς ὁλοκαντώσεις καὶ τὰς εἰρητικάς, 
καὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι κυρίου τῶν 
δυνάμεων», 19 χαὶ ἐμέρισε παντὶ τῷ λαῷ εἰς 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἀνδρὸς 
ἕως γυναικὸς ἑχάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ 
ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου. Καὶ 
ἀπῆλϑε πᾶς ὁ λαὺς ἕχαστος εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ. | 

20 Kui ἀνέστρεψε Δαυὶδ τοῦ εὐλογῆσαι 
τὸν οἶχυν αὐτοῦ, καὶ ἐξῇλϑε Μεχὸλ IE 
θυγάτηρ «Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν Auwvid καὶ 
εἶπε" Τί δεδόξασται σήμερον» ὁ. βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ, ὃς ἀπεκαλύφϑη σήμερον ἐν ὀφϑαλ- | ר‎ 
pois παιδισχῶν τῶν δούλων avtov, καϑὼς 
ἀποχαλύπτεται εἷς τῶν ὀρχουμένων ἀπο- 
καλυφϑεις. 21 Καὶ εἶπε Δανὶδ πρὸς Μεχόλ᾽ 
᾿Πιώπιον κυρίου 'ὀρχήσομκι. Εὐλογητὸς -טא‎ 
etos og ἐξελέξατὸ μὲ ὑπὲρ τὸν πατέρα σου 
καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ κατα- 
στη σαί ne εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
τὸν ᾿Ισραήλ' καὶ πιώξομαι 'καὶ ὀρχήσομαι' 

13. * oi et: κιβ. Ta κυρία οἱ: μόσχος et: ἄρνες. 
14: αὐτὸς (pro ὁ 4.) et: ἐνδεδυμένος εἰ: λευκήν. 
15. * 6 οἶκος el 18 el: xai μετὰ φ. 10." κυρίων et(sq.) | ל‎ 
τῆς et (eti. 8644.): Μελχὸλ et: παίζοντα. 17: φέρασι 
(Al.: εἰςήνεγκαν). "τὰ et: ἀνέϑηκαν el: εἰς μέσον. 
18: συναναφέρων. 19: διεμέρισε. 
.) 'ano Δὰν ἕως ερσαβεὲ xai. 20: ἐπ- 
ἐστρέψε. “τὸ (bis). 1 (p. 4.) 'xas εὐλόγησεν αὐτον! 


et: ἑαυτξ, 21: xài εὐλογητὸς (Al.: Ζῇ κύριος) et: 
ἐπὶ τὸν 'Iso. (Al.: τ Joo.). 


13 יר cGnmmet2 m‏ ויתִי כִּי צעד 
nime "i3‏ ששה צְְִדִים היה 
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Cini" ma-ian‏ מקלים yos-rw‏ 
rin 6‏ בּתְרוּ עה וּבְק שופר: huno‏ 
TIUS ἈΞ mim row‏ י וּמִיכל “na‏ 
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"pb Sa wen TM bun ΡΝ‏ 
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a mim ART NIS‏ אתו 
ΡΞ ἸΔΊΡῸΞ‏ הָאחָל אשר jene)‏ 
דוד ניעל ng‏ ללות לְפָנִי sim‏ 
bir nibzmo TW zn: :mmoogis 18‏ 
c" 7)‏ ויברף c3 cbz-nW‏ 
ame ba iniw23 mn 10‏ 
ΠΝ ἸΣῚ ^N» Sti" ἜΣΚΕΝ‏ 
τὴν "EUN nie Bn nin ue‏ 
Cw DIR qz? MIR neum‏ 
sims‏ 
Kam O Marsa T0025" >‏ 
xum TU naar N ar "Ὁ‏ 
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"EN brain en ni 7325790 
722 nimon 2b Bi nt 


Uo" impr n ri nix» n 
a ἼΩΝ min pb Gong-t ל‎ 
ΤῺ אתי‎ rib ibis aaa 
"grip ἘΝ. τ ἂς mim ὈΡΤῸΣ 


פסקא באמצע פסוק .20 v.‏ 


Br fo oft die Träger ... Gänge aetban hatten. D: 
. Schritte fortgegangen waren? dW: wenn . 

cár. geídivitten. vE.A: opferte er? B: man Ὁ. 9 
gemáftet Vieh. dW.vE: cin Rind u. 6. 0 

14. B: .)עס‎ dW.vE.A: aus olfen Kräften. 
(Bol. 1 Sum. 2, 18.) 

15. B. dW.A: (Jubel) u. Bofaunenfhall, vE: uns 
ter Freudengefchrei u. Trommetenfc. 

16. dW.\E.A. (djauctc. 


9. Sommelis. 


(6,13—91) 445 


Davids Tanz vor bem Berrn. 


Migald Spott. VE. 


13 mit Freuden. *lind da fie einher gingen 
mit der Lade bed Herrn ])08 6 
opferte man einen Ochfen und ein fettes 

14 Schaf. *lind David tanzte mit aller 
10001 vor bem err Ber, unb war begür- 

15tet mit einem leinehen Leibrod. * Und 
David fanmt dem ganzen Ifrael führeten 
bie Lade ded Herrn Herauf mit Jauchzen 

16 und Pofaunen. * Und ba die Pabe 8 
Herrn in bie Stadt Davids fam, fudte 
Michal, bie Tochter Gaulà, burdjà Genfter, 
imd (afe den König David (pringen unb 
tanzen vor dem Herrn, und verachtete ihn 
in ihrem Herzen. 


47 Da fie aber bie לגל‎ de8 Herrn Bineine 
brachten, ftelleten. fie. אל‎ an ihren Ort 
mitteir in der Hütte, bie David für fie hatte 
aufgefchlagen. Und David opferte Brand- 

18 opfer und Dankopfer vor dem Herrn. *linb 
da David hatte audgeopfert bie Brandopfer 
unb Dankfopfer, jegnete ex das Volk in bem 

1INamen be8 Herrn Zebaoth, *und theilete 
aus allen Volk und ber Menge Iiraelß, 
beide Dann und Weib, einem jeglichen 
einen Brotfuchen und ein 6124 ει 
und ein Nößel Wein. Da fefrete [ὦ alles 
Bolt Hin, ein jeglicher in fein Haus. 

20 Da aber David mieberfam, fein Haus zu 
jegnen, ging Michal, die Tochter Sauls, 
heraus ifm entgegen, und [prad): Wie herr- 
lich ift heute ber König von Ifrael geweien, 
ber fíd) vor ben Mägden {εἶπεν Knnechte ent« 
919961 Bat, wie fld) bie Tojen Xeute entblößen! 

21 * David aber Ἰγταῷ zu Michal: Sd) will vor 
bem Heren fpielen, ber mid) erwählet hat 
vor deinem Dater und vor alle feinem 
Haufe, daß er mir Befobfen Bat, ein Fürft 
zu fein über dad 0001] be8 Herrn, über 


16. A.A: qudte. A.A: fchaute, 
. 17. A. A: βεί(. fie blefelbe. A.A: fie fie! 


17. dW: in tem 3016. vE.A: bae 3. 
18. B: aufgehört ... zu opf. dW: das Opfern... 
geenbigt. 
19. allem B., aller M. ... διαίῶε *8. B: von ten 
cu bis biegen. .98. dW: vom Manneıc. B: (don 
ebraten ἘΠ αὐ, u. Weißmehl mit 
Si Rete aw. Map [Wein] u. e. ofinenfudjen, 


NEM. i iK e an DN‏ )יי LE‏ ----- ,וו .ו ו ה" 


"" eum gaudio, et erant cum David 


seplem chori et victima vituli. * Cum- 13 
que Aranscendissent, qui portabant 
1. arcam Domini, sex passus, infmolabat 
שאו‎ 5s bovem et arietem. *Et David sal- 14 
tabat totis viribus ante Dominum; 
לצו‎ porro David erat accinctus. Ephod 
rim lineo. *Et David et omnis domus 15 
ite Israel ducebant arcam testamenti 
Pr. Domini in jubilo et in clangore buc- 
100, Cinae. * Cumque intrasset arca 16 
a... Domini in civitatem David, Michol filia 
NS Saul, prospiciens per fenestram, vidit 
*^"*-' regem David subsilientem atque sal- 
(son. tanlem coram Domino, et despexit 
'5*- eum in corde suo. 
1c6'*- Et introduxerunt arcam Domini, et 17 
imposuerunt eam in loco suo in me- 
icn.ıs,ı.dio tabernaculi, quod tetenderat ei 
168%. David; et obtulit David holocausta et 
cn. ıs,..Pacifica coram Domino. *Cnmque 18 
complesset offerens holocausta οἱ 
je..22,.. Pacifica, benedixit populo in nomine 
de ‘Domini exercituum. *Et partitus est 19 
universae multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam 
panis unam et assaturam bubulae 
carnis unam et similam frixam oleo; 
et abiit omnis populus unusquisque 
in domum suam. 

Reversusque est David, ut bene- 20 
diceret domui suae, et egressa Michol 
filia Saul in occursum David 311: Quam 
gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum 
. suorum, et nudatus est quasi si nude- 

: tur unus de scurris! * Dixitque David 21 
ad Michol: Ante Dominum, qui elegit 
me potius quam patrem tnum et quam 
omnem domum ejus, οἱ praecepit mihi, 
ul essem dux super populum Domini 


ICh, 
15,13, 


1Ch. 
15,43. 


2.18 & 
% ו 


Al.* et erant - vituli. — 13.84 (p. bov.) et‏ ה 
ovem. 14. S + (a. saltab.) percutiebat in organis‏ 
armigatis et. 18. Al.: holocaustum. 21. 8: Vivit‏ 
Dominus, quia ludam ante Dom.‏ 


vE: Sraubenfudjen. 

20. dW.vE: begrüßen, B: fo bert. geworben. vE: 
90+ 0. Bat fid)... tiat. dW: fib verherrlicht. dW. 
vE: (djledjte e. ( : einer der Boflenreißer!) 

21. Bord. 2. ... ja vor ὃ. $. willihfp. B: ge 
ich gefpiclet. dW.vE: getanzet. dW: erforen .. 
nid) gecconet zum 8. vE: um m. 3. 5. zu feßen. 


446 (6,22—7,10.) 


Samuelis II. 


1. 


ἐνώπιον xvolov, 22 καὶ ἀποκαλυφϑήσομαι ἔτι | TN m עיד‎ "ntpn 


Tempiti aedificandQ consitium. 


: יְהוָה‎ wc 


οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφϑαλμοῖς σου | Prosa 2» ""23 bp nun 


καὶ μετὰ παιδισκῶν ὧν εἶπάς ue δοξασϑῆ-. 
su. 323 Καὶ τῇ Μεχὸλ ϑυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ 
ἐγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποϑανεῖν 
αὐτήν. 

VII. Kai ἐγένετο, ὅτε ἐκάϑίσεν ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος κατέπαυσεν 
αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν avtov, 
2 καὶ einer ὁ βασιλεὺς πρὸς Νιαϑὰν τὸν προ- 
φήτην᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, 
καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ κάϑηται ἐν μέσῳ τῆς 
σκηνῆς. 3. Kai εἶπε Nadur πρὸς τὸν βασι- 
Aa’ Πάντα ὅσα ὧν ἢ ἐν καρδίᾳ cov, βαδιζε 
καὶ ποίδι, ὅτι ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 

4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, καὶ ἐγένετο 
ὑῆμα κυρίου πρὸς Ναϑάν, λέγων" | ל‎ Πορεύ- 
ϑητι καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Zavíd: 
Τάδε λέγει κύριος" Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι 
οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με, 5 ὅτι οὐ κατῴκηκα 
ἐν οἴκῳ ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
τῆς, καὶ ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν καταλύματι 
καὶ ἐν σκηνῇ 1 ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ 
τῷ Ισραηλ. Εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μέαν 
φυλὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίρειν 
τὸν λαόν μον ᾿Ισραήλ, λέγων" Τί ὅτι οὐκ 
mxodounxazs μοι οἶκον κέδρινον; 9 Καὶ νῦν 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μον Aavid‘ Τάδε λέγει 
κύριος παντοχράτωρ Ἔλαβον 08 ἐκ τῆς μάν- 
δρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον 
ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ, 9xul ἤμην μετὰ 
σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλόοϑρευσα 
πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προςώπου σου; 
καὶ ἐποίησά σοε ὄνομα μέγα κατὰ τὸ ὄνομα 
τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 10 Καὶ ϑήσομαι 
τόπον τῷ λαῷ μου τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ καταφυ- 
τεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει xaÜ' ἑαυτόν, 

22: τῶν παιδ. et: ue μὴ. | 

1. 1 '4favió! et: κατεκληρονόμησεν εἰ: κυχλόϑεν. 
* tov. T(inf.)'rov κύκλῳ'. 2.1 (0..1δ.)δὴ. 3. "ἢ 
tn. *0- 5: Πορεύν. 6: κατῴκησα et: TM 


et: ἐκ γῆς “ἰγύπτα. *(sq.) xai, 7.* t6) et τὰ et: 
|. Trari. 8: ἐπὶ τὸν]. 9: σε ὀνομαστὸν. 
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A: demüthig f. in m. N. YE: aber bei (ver) ten 
Mägten? — — 23. Und Mm. vE: befam feine Rinver. 


2. Sammuelie. 


(6, 227, 10.( 441 


Das Eedern:Haud. Das Oegenwort an Nathan. 


VE. 


22 Zjracl; *unb mill. nod) geringer werben 
denn affe, und will niedrig fein in meinen 
Augen, und mit ben Mägden, davon tu 

23 geredet haft, zu Ehren werden. * 
Midfal, Sauld Tochter, Hatte fein. Kind 
bi8 an den Tag ihred Todes. 

WEI. Da nun ber König in feinem Haufe 
(ap, und ber Herr ihm Ruhe gegeben hatte 

2 von allen feinen Reinden umher, *fprad) 
er zu dem Propheten Nathan: Siehe, ἰῷ 
wohne in einem Gevern=Haufe, und bie 
Lade Gotted wohnet unter den Teppichen. 

3* Nathan fptad) ju bem Könige: Gehe Bin, 
alles, was du in deinem Herzen haft, 8 
thue, denn der Herr ift mit bir. 

4 Des Nachts aber fam das Wort 8 

5 Herrn zu Nathan und fpradh: *Gefe hin 
unb (age zu meinem Knecht David: 0 
fpriht der Herr: Sollteft bu. mir ein Haus 

6 bauen, bag ich barinnen wohnete? * Habe 
id) bod) in feinem Haufe gewohnet jeit 
bem Tage, ba ich die Kinder Sjrael 8 
Egypten führete, 916 auf diefen Tag, fon» 
dern ich habe gewandelt in der Hütte und 

7 Wohnung, * we ih mit allen Kindern 
Sirael Dinmanbelte. Habe id) auch je geredet 
mit irgend ber Stämme Sfrael einem, bem 
id) befohlen habe, mein 001] Jirael zu 
weiden, und gejagt: Warum bauet ihr mir 

8 nicht ein Gebernsau8? * 650 follit bu nun 
fo fagen meinem &ned)te David: So 1 
der Herr Zebaoth: Ich Babe bid) genommen 

von den Schafhürven, daß du fein folteft 

"Gein ]זא‎ über mein Volk Sitaef, * und 
bin mit bir gemejen, wo du bingegangen 
bift, unb babe alle deine Beinde vor bit 
au&gerottet, und habe bir einen großen 
Namen gemadt, wie ber Name der Grofen 

10 auf Erden. *Und ich will meinem Volt 
Jirael einen Ort fegen, und will ed pflanzen, 


6.U.L: fint. 7. U.L: ben (dj befohlen. 


1. ME vE: wobuete ... 8. gefdjaft (.4]ז)ט)‎ vot 
(allen) f. ὅ. 
2. dW: zioifchen ben T. vE: nuter bem Zelttuche. 
(A: mitten unter ben ellen.) 

3. dW: was bir im Sinn ift. 

4. B.dW: in derfelben Cfeisiger) N.dageidahd. 
90. vE.A: erging. 

5. dW.vE: Su will ...? B.dW: zu meiner 230b: 
nung. 


.300,7Inihi domum cedrinam? *Et nunc 


in Israel, et ludam * et vilior fiam plus 22 
. quam factus sum, et ero humilis in 
oculis meis, et cum ancillis, de qui- 
hus locuta es, gloriosior apparebo! 
* gitur Michol filiae Saul non est na- 23 
tus filius usque ia diem mortis suae. 


1Ch.17,1., Factum est autem, cum sedissc VW ER. 
5'- reg in domo sua et Dominus dedisset 
D-75519: 0i requiem undique ab universis inimi- 
cis suis, *dixit ad Nathan Propheta: 2 
Videsne, quod ego habitem in domo 
€); cedrina et arca Dei posita sil in me- 
ו‎ pellium? | * Dixitque Nathan ad 
(13m. Tegem: Omne, quod est in corde tuo, 
'?- vade, fac! quia Dominus tecum est. 
1€173. Factum est autem in illa nocte, 4 
el ecce sermo Domini ad Nathan, 
1C-!7/-dicens: * Vade et loquere ad servum. 
meum David: Maec dicit Dominus: 
(ess, s Numquid tu aedificabis mibi domum 
&e5$.í,,2d habitandum? *Neque enim habi- 6 
ΤῊΝ Pie tavi in domo ex die illa, qua eduxi 
filios Israel de terra Aegypti, usque 
g, in diem hanc, sed ambulabam in ta- 
ieu? bernaculo et in tentorio *per cuncta 
loca, quae transivi cum omnibus filiis 
Israel. Numquid loquens locutus sum 
ad unam de tribubus Israel, cui prae- 
cepi, ut pasceret populum meum 
Israel, dicens: Quare non aedificastis 


ir "τῇ ἡ. 
138] 2 


₪9 


Ct 


. 


5,2. 


o. 


haec dices servo meo David: Haec 
.5... dicit Dominus exercituum: Ego tuli 
וק‎ de pascuis sequentem greges, ut 
esses dux super populum meum 
scies Israel, *et fui tecum in omnibus 9 
1617. ubicumque ambulasti, 0) 
universós inimicos Auos a facie 
tua, fecique thi nomen grande 
juxta nomen magnorum, qui sunt 
1€79in terra. — *Et ponam locum po- 10 
Eeuepulo meo Israel, et plantabo eum, 


22. Al.: et Judam. 


6. B: Denn id) babe. ΟὟ ὦ babe ja. B: im einer 
$. dW.vE.A: wandelte (umher) in b. Zelte. 

7. S80 ich immer unter... wandelte. B. dW. vE.À: 
je ein La ger. 

8. B: ». b. Schafh., rud b. ea weg. dW. 
vE: v. 0 Schafh., A . Heerte w. A: v. b. Weide, 
da bit hergingeft b. b: 6. 

10. A: τὲ beftimmen. vE:u. ich habe einen O.ge: 
(egt. dW: Wohnfige gegeben? 


448 (7,11—21) 


Samuelis II. 


Templi aedificandi consillum. 


καὶ οὐ μεριμνήσει οὐκέτι, καὶ οὐ προςϑήσει 
υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπειρῶσαε αὐτόν, καϑὼς 
em ἀρχῆς 11 καὶ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα 
κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου "JogerA, καὶ ἀνα- 
παύσω σε ἀπὸ παντῶν τῶν ἐχϑρῶν σου. Καὶ 
ἀναγγελεῖ σοι κύριος, ὅτι οἶκον οἰκοδομήσει 
σοι, 13καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωϑῶσιν wi ἡμέραι 
σου καὶ κοιμηϑήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, 
καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σον μετὰ σέ, ὃς 
ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν» 
βασιλείαν αὐτοῦ. 13 Οὗτος οἰκοδομήσει μοι 
οἶκον τῷ ὀνόματί μουν, καὶ ἀνορθώσω τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν aire. 13 Καὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι 
εἰς υἱὸν», καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ 
ἐλὲγς ὦ αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἀφαὶς 
υἱῶν ἀνθρώπων. 19 Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐκ 
ἀποστήσω ar αὐτοῦ, καϑὼς ἀπέστησα ἀπὸ 
“Σαούλ, ὃν ἀπέστησα ἀπὸ προςώπου Gov. 
16 Καὶ πιστωϑήσεται ὁ οἶκός σον καὶ 7 Puat- 
λεία 600 ἕως αἰῶνος ἐρωπιόν μου, καὶ 
0 ϑρόνος σου ἔσται ἀγνωρϑωμένος εἰς τὸν 
αἰῶνα. - 

11 Κατὰ πάντας TOU; λόγους τούτους καὶ 
πατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλά- 
λησε Ναϑὰν πρὸς david. 13 Καὶ eyijAO e» 0 
βασιλ ev; Δαυὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον κυρίου, 
καὶ εἶπε" Τίς εἶμι ἐγώ, κύριέ μου, κύριε, καὶ 
τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠγάπησάς με ἕως TOVIOP; 
19 Καὶ κατεσμικρύνϑη τὰ μικρὰ ταῦτα ἐν- 
oir σου, κύριέ μου, κύριε, καὶ ἐλάλησας 
ὑπὲρ τοῦ בש‎ τοῦ δούλου σου εἰς ‚naxgas‘ 
οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ ἀγϑρώπου, κύριέ μου, 
κύριε. 20 Καὶ τί προρϑήσει Ζανὶδ ἔτι τοῦ 
λαλῆσαι πρὸς σε; καὶ τῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦ- 
λόν σου, κυριέ μου, κύριε, 21 Διὰ τὸν λόγον 
000 'nenoinxag καὶ κατὰ τὸν δοῦλόν σου 
πεποίηκας, καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου πε- 
ποίηκας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην cov ταύτην, 

11." (pr.) καὶ, εἶ τὸν, εἰ: ἀπαγγελεῖ et: οἰκοδομή-- 
σεις αὐτῶ. 13: αὐτὸς. * uos. 14. * Kai et: ἡ ἀδικία. 
15: ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ προςώπα 22 
16: αὐτὸ Aa cs ler). 19: ατεσμικρύνϑην μικρὸν 


ἐνώπ. καὶ διὰ. ץ0+*‎ λόγον 08 הוה‎ x. κατὰ et: 


ἐποίησας πᾶσ. "os. 


10. εὃ an feiner Stelle wohne. B: n. mehr bes 
weget werde. dW.vE.A: beunrubiget (wird). B: un: 
gerechten Leute ... plagen. dW: Unger. ... unter: 
drüden. ΝΕ: 6016 .. .brüden. * 

11. dW.vE: hat dir verf.. . $. bauen. 

12. dW: deine Tage חול‎ find. A- um find. vE: 
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voll fein werden. B: erfüllt ... bid) wirft fehl. legen. 
dW.vE: u. du liegeft. A: fhläff. dW: erheben? 
dW.vE.A: aus deinen Lenden gefemmen (hervor: 
geht). - vE: befeftigen. — — 13. dW.vE.A: Thron. 

W.vE.À: 3 vifi DN ὯΝ λείπ u. er 
ici Mitis B: unrecht thut. A: etwas Böfes. dW: 


, &. Sammells. 


(7,11—21) 449 


Das Begenwort an Nathan. Davids Gebet. 


ΨΕΙ. 


Ὁσᾷ 68 bajelbft wohne, unb e8 nicht mehr in 
der Irre gebe, und 68 ble Kinder ber 908: 
11 heit nicht mehr brángen, wie vorhin * unb 
(feit der Zeit ἰῷ Richter über mein Volt 
Ifrael veroronet habe, und וטו‎ bir Ruhe 
geben von allen deinen Qyelnben. Un ber 
Herr verfünbiget bir, bag der Herr bir ein 
12 Haus madhen will. * Wenn nun beine 
Zeit Hin ift, bag du mit deinen Vätern 
Schlafen liegft, mill ich deinen Samen nad; 
bir eriveden, ber von beinem Leibe fomnten 
fol, tem will ich fein Neich beftätigen. 
13 * Der foll meinem Namen ein. Haus bauen, 
und id) will den Stuhl feines Königreichd 
14 beftätigen emiglidg. — * Sd) will fein Pater 
fein, unb er folk mein Sohn frin. Wenn 
er eine Miffethat thut, will ich ihn mit 
MenfcheneRuthen und mit ber Menfchen- | % 
15 finder Schlägen firafen. * Aber meine 
Buarmberzigkeit fol nicht von ihm entwantt 
werben, wie ich fle entwandt habe von 
650111, ven ich vor bir Babe weggenommen. 
10" Uber dein Haus und dein Königreich 
fol beftändig fein ewiglicy vor bir, und 
dein Stuhl foil emiglid) befteben. 
. 17 Da Nathan alle diefe Worte und alle 
18 υἱῇ Gefiht David gejagt hatte, *fant 
David, ber König, und blieb vor bent 
Herrn und fpradh: Wer bin id, Herr 
Herr, unb ma8 iff mein Haus, ל‎ 
19 bu mich bi8 Hicher gebracht Daft? * Das 
zu Haft du das zu wenig geachtet, Herr 
Herr, fondern haft dem Haufe 8 
Knedytd nod von fernem Zufünftigem 
geredet. Das ijt eine Weile eined Men- 
20 djen, der Gott ber Herr if. *lUnd 8 
fol David mehr reden mit dir? Du er- 
21 Eenneft deinen Knecht, Herr Herr! "lm 
deines Worts willen und nach deinem ere 
zen Haft bu foldye große Dinge alle 


11. U.L: fint. 


fid vergehet. e er fanbeft. dW.vE: (fo) 


ion jx ihn Pete 
B; Gütiafeit. dw. vE: Gnabe.. À: v. p E 
o. B.dw. מז‎ fell n. weihen. dW:ab3og v. Saul .. 


abgez. habe. 
A: 9üad) allen Ὁ. 98. π. nad) ... alfo (dem: 
gemäß) rebete N. qu Ὁ. dW: Gleid.. ‚Offenbarung. 
E: ®ie ... war. 
48. B.dW.vE.A: Da ging ... hinein. dW.vE.A: 
u. fete fid). dW: fo weit gebr. 
Spoltgletten » Bibel. 1.2. 2, 8806 1. 


Ba, VE: 


et habitabit sub eo, et non turba- 
bitur amplius, nec addent filii ini- 
quitatis, ut affligant eum sicut 
17.10. prius, *ex die qua constitui judices 11 
rper ie. super populum meum Israel, et re- 
1, quiem dabo tibi ab omnibus inimicis 
ו‎ tuis. Praedicitque tibi Dominus, quod 
2,35; ic», domum faciat tibi Dominus. *Cum- 12 
1 que completi fuerint dies tui et dor- 
Inss wmieris cum patribus tuis, suscitabo 
semen tuum post te, quod egredietur 
de ulero tuo, et firmabo regnum 
לצו‎ 0105. *lIpse aedificabit domum no- 13 
1Be.515 mini meo, et stabiliam thronum 
ae regni ejus usque in sempiternum. 
Ὁ *Ego ero ei in patrem, el ipse erit 14 
NOM mihi in filium, qui si inique ali- 
Ebr rid quid gesserit, arguam eum in virga 
" hs virorum et in plagis liorum homi- 
sas num. *Misericordiam autem meam 15 
3; non auferam ab eo, sicut abstuli a 
1883538. Sou, quem amovi a facie mea. *Et 16 
1,233 delis erit domus tua et regpum tuum 
js '- usque in aeternum ante faciem tuam, 
7.14. et thronus tuus erit firmus jugiter. 
5-מ‎ Secundum omnia verba haec οἱ juxta 17 
* universam visionem istam sic locu- 
sch. tus est Nathan ad David. *Ingressus 8 
* est autem rex David, et sedit coram 
ws, Domino, et dixit: Quis ego sum, Do- 
Sic SiS mine Deus, et quae domus mea, quia 
sch. adduxisti me bucusque? *Sed et hoc 19 
177 barum visum est in conspectu tuo, 
Domine Deus, nisi loquereris etiam 
de domo servi tui in longinquum; 
(P*110*1413 est enim lex Adam, Domine Deus. 
1515, "Quid ergo addere poterit adhuc 20 
David, ut loquatur ad te? tu enim 
DcaiosCis servum tuum, Domine Deus. 
ıch. * Propter verbum tuum et secundum 21 
17,19. cor tuum fecisli omnia magnalia haec, 


10. Al.: habitabo cum. | 15. Al.: a fac. tua. 


19. B.dW.vE: ift dies n. zu gering gewefen (ids 
n. zu v.) in belnen Augen. B: bs bit aud) von dem... 
in die Ferne bin get. ἢ. dW: m. du gabft a. dem... 
Berheißungen ind, .א‎ vE: anf ferne Seit. A: von.. 
b. f. Sufunft gefprochen. B: w. bicjt6 nad) tem Gi 
des 55). bec ber Herr Q. té. (dW: . ) tft mE 
ffBelfe, H. Sebova! vE: ift dies bie 9D. ber M 
A: denn baé ift b. 90. Adams, Gott, Herr!!) 
20. dW.vE: fenneft ja. (B: ba bn dich deines fu. 
angenommen.) — — 21. dW: us Willen! 


450 (7, 22—8, 2.) 
WR. 7 


γνωρίσαι τῷ δούλῳ cov, 322 ἕνεκεν τοῦ μεγαλυν- 
ϑῆναί σε, κύριέ μου, κύριδ' ὅτε οὐκ ἔστιν ὡς 
σὺ καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 23 Καὶ τίς ὡς 
ὁ λαός σου ᾿Ισραὴλ ἔϑνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ, ὡς 
ὠδήγησεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς τοῦ λυτρώσασϑαι σε- 
αὐτῷ λαόν, τοῦ ϑέσϑαι σοι ὄνομα, τοῦ ποιῆ- 
σαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβαλεῖν 
σε ἐχ προςώπου τοῦ λαοῦ σου, 00 ἐλυτρώσω 
σεαυτῷ ἐξ Alyonzov, ἔϑνη καὶ σκηνώματα; 
?i Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Jo- 
ραὴλ εἰς λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ σύ, κύριε, ἐγέ- 
טסל‎ αὐτοῖς εἰς ϑεόν. 259 Καὶ νῦν, κύριε, τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου καὶ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, πιστωθήτω ἕως αἰῶνος, καὶ 
καϑὼς ἐλάλησας ποίησον. 28 Καὶ νῦν μεγα- 
[ו05עטג‎ τὸ ὄνομα σου ἕως αἰῶνος." 27 Kigus 
παντοχράτωρ ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεκάλυψας TO 
ὠτίον» τοῦ δούλου σου, λέγων" Οἶκον οἰκοδο- 
μήσω σοι. Διὰ τοῦτο δὗρεν ὁ δοῦλος σου 
τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ, τοῦ προφεύξασϑαε πρός 
08 τὴν προηςευχὴν ταύτην. 
μου, κύριε, σὺ εἶ ὁ ϑεὸς, καὶ οἱ λόγοι σου 
ἔσονται ἀληϑινοί, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ 
δούλον cov τὰ ἀγαϑὰ ταῦτα. 239 Καὶ sur 
ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου 
σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι 
σύ, κύριέ μου, κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς 
εὐλογίας σου εὐλογισϑήσεται ὁ οἶκος τοῦ δού- 
λου σου εἰς τὸν αἰῶνα. 


28 Καὶ νῦν, κυριέ] 1 


WENN. Kai ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπά- 
1058 Δαυὶδ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐτροπώσατο 
αὐτούς, καὶ ἔλαβε Δαυὶδ τὴν ἀφωρισμένην 
ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 8 Καὶ ἐπάταξε 


22; μεγαλύναι. *(alt.) κύριε. 23. αὐτῷ (Al.: 
αὑτῷ 5. ἑαυτῷ) et: ae ( ro σοι) et: ὃς. 258.: κύριέ 
na. “τὸ el: περὲ el: as ὑπὲρ t. ol. εἰ: πίσεωσον et: 
t8 αἰῶνος. T κυριε παντοχράτωρ Ot τὸ Ἰσραήλ et: 
ψῦν (8. a9.) et: ἐλάλησας, μεγαλυν θείη. 21.* 0 
et: ini τὸν log. 28." ὁ. 29: εὐλογηϑήσεται et. 


τὸ εἰναι: εἰς T. α. 
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Teowplt aedificandi consiliem. 
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ὯΝ ἢ מיד פלשתים:‎ MON 2 
ν , "00 -- זו 7 ש‎ 
v. 23. רגושה‎ "5 
v. 25. b C2 פתח‎ 
22. groß, ὦ. 


23. u. euch ]זז‎ zu fchaften, u. Schreden 
beinem 2. B: wer (ft wie Ὁ. 3D., wie Sfr., ein רוש‎ 
3B. au( .ל‎ Erbe. dW: wo ift wie... . ein 3B. anf G. v 
und 3B. (ft vole Ὁ. BD. ifl m. S. ? Ge (jt ein day m 

B.vE.A: c6 fid) zu einem (jum) 3B. gu eri, dW: we eiches 


3 Sammelid.: ' 


(7,22—8,2) 451 


Davids Gebet. Steg über bie זו‎ 


bap bu fie deinem Knecht funb thäteft. 
22 ἢ Darum bift du aud) groß geachtet, 
Herr Gott, denn e8 ift feiner wie du, unb 
ift fein Gott denn tu, nach allem, 6 
wir mit unfern Ohren gehört haben. 
23* Denn wo ijt ein Volk auf Grben, wie 
dein 001] Ifrael, um welches willen Gott 
ift Hingegangen, ihm ein 0000) zu erlöfen, 
und ihm einen Namen zu machen, unb 
fele große umd jchredliche Dinge zu thun 
auf deinem Lande vor deinem DBolf, weldyes 
bu bir erlöfet haft von Egypten, von ben 
24 Heiden und ihren Göttern? * linb tu haft 
bir dein Volk ταί zubereitet, זול‎ zum 
Bolt in Ewigkeit, unb du, Herr, bift ihr 
25 Gott geworden. * 650 befräftige nun, Herr 
Gott, ba8 Wort in Ewigfeit, θα 8 bu über 
deinen Knecht und über fein Haus getebet 
26 haft, und thue, mie bu geredet Haft. *0 
wird bein Name groß werben in Ewigkeit, 
bag man wird fagen: Der Herr Zebaoth 
. ift der Gott über Sfrael. Und dad Haus 
deined Knecht David wird beftehen vor 
27 .זול‎ * Denn bu, Herr Zebaoth, bu Gott 
Sjrae8, Haft ba8 Ohr deines Knechts 
geöffnet und gejagt: Sd) mill bit ein 486 
bauen. Darum Hat dein Knecht fein Herz 
gefunden, bag er bieg Gebet zu dir betet. 
28 * 9tun, Herr Herr, du bift Gott, unb deine 
Worte werden Wahrheit fein. Du haft 
folhes8 Gut über deinen Knecht geredet. 
29*&o Bebe nun an, und fegne dad Haus 
deined &nedjte8, daß ed ewiglich vor bir 
fei,-venn bu, Herr Herr, Baftà geredet, unb 
mit deinem Segen wird belne8. Knechtes 
Haus gefegnet werben ewiglich. 


Uno e$ begab fi batnadj, ba‏ .ורוע 
David ble Philifter (dug unb fchmwächte‏ 
fie, und nahm ben Dienflzaum von bet‏ 
Philifter Hand. * Gr {πᾷ aud) die‏ 2 


6. gefommen tft ₪9 zu Tofen zu $5 feinem B. B: euret: 
wegen (oídje c. dW: für eudj pide ו‎ 
vE: an eudj. dW.vE: 6101 n. | 

24. B: für bi. . befeftiget. A: jid e 

25. B: beftstige. dW. VÉ: erfülle? Α: ΤΥ befteben. 

26. dW: Und gr. (ei .ל‎ N. vE: foll fein. B: wird 
diei fein. A: feft fiehen. d W.vE: {εἰ beftünbig. 

. B.dW: haft e6 tem Ohr deines An, (deinem 


vor 


ita ut notum faceres servo tuo. *Id- 22 

circo magnificatus es, Domine Deus, 
me quia non est similis tui neque est 
mco Deus. extra te, in omnibus quae 


ssp. audivimus auribus nostris. * Quae 23 


"n est autem, ut populus tuus Israel, 


iod gens in terra, propter quam ivit Deus, 
ל‎ ut redimeret eam sibi iu populum, 
ELM poneret sibi nomen, facerelque 
eis magnalia et horribilia super ter- 
ram, a facie populi tui, quem red- 
emisti tibi ex Aegypto, gentem et 
108. deum ejus. *Firmasti enim tibi po- 24 
gs. pulum tuum Israel in populum sem- 
piternum, et tu, Domine Deus, factus 
100 88 eis in Deum. *Nunc ergo, Do- 25 
7,2% mine Deus, verbum quod locutus es 
super servum tuum et super domum 
ejus, suscita in sempiternum, et fac 
1o. Sicut locutus es, *ut magnificetur 26 
17,24 nomen tuum usque in sempiternum, 
atque dicatur: Dominus exercituum 
16 Deus super Israel. Et domus servi 
tui David erit stabilita coram Domino; 
De *quia tu, Domine exercituum, Deus 27 
Peios.slsrael, revelasti aurem servi tui, ὁ 
411, dicens: Domum aedificabo tibi, pro- 
pterea invenit servus tuus cor suum, 
1», üt oraret te oratione hac. *Nunc 28 
17,26. ergo, Domine Deus, tu es Deus et 
(Ἐς € verba tua erunt vera; locutus es enim 
sch er servum tuum bona haec. * [Incipe 9 
75". ergo et benedic domui servi tui, ut 
sit in sempiternum coram te; quia 
tu, Domine Deus, locutus es, et bene- 
dictione tua benedicetur domus servi 
tui in sempiternum. 


141851. Factum est autem post haec, 0) 
percussit David Philisthiim, et humilia- 
vit eos, et tulit David frenum tributi 
de manu Philisthim. | *Et percussit 2 


23. Al.: gente et Deo s. gentibus et Diis. 
29. Al. * (ult.) et. 


ar Leger YE: Bat e$ b. £n. über f. 9. ver: 
ἐξ dW: faffet b. Kn. das Q. 
S. Gute. B: derjenige Gott? vE: felen Wahrh. 
29. B: nimm bir nun vor. dW.vE: laf 66 bir 
(ie6t) gefallen. 
1. B.vE.A: demüthigte. dW: beugte. A: ben 3. 
des Tributes. dW.vE: gue Qauptgabt? 


29* 


452 (8,3—12.) 


Samuelis IE. 


Vin. 


Victoriae a Davide reportatae. 


Δαυὶδ τὸν Μωαβ, καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς 
σχοινίῳ, κοιμίσας αὑτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
᾿ἐγένετο τὰ δυο σχοινίσματα τοῦ ϑανατῶσαι, 
καὶ τὸ πλήρωμα τοῦ 'τρίξου' σχοινίσματος 
ἐζώγρησε, καὶ ἐγένετο Ἰωὰβ τῷ Δαυὶδ 6 
δούλους φέροντας ξένια. 8 Καὶ ἐπάταξε 
Δαυὶδ τὸν “Αδραέζερ υἱὸν Poo βασιλέα 
Zußu, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. * Καὶ 
προχατελάβετο Aavid τῶν αὐτοῦ yuan &p- 
ματα καὶ ἑπτάκις χιλίους ἱππεῖς, καὶ 5000 
χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν" καὶ παρέλυσε Δαυὶδ 
πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελείπετο ἑαυτῷ ἐξ 
αὐτῶν ἑκατὸν ἄρματα. ὅ Καὶ παραγίνδται 
ἡ Συρία ἐκ “αμασκοῦ βοηϑῆσαι τῷ “Αδραέζερ 
βασιλεῖ Σωβα, καὶ ἐπάταξε david ἐν τῷ Σύρῳ 
&(X00L zul δυο χιλιάδας ἀνδρῶν. 6 Καὶ ἔϑετο 
Δαυὶδ φρουρὰν ἐν τῇ Συρίᾳ τῇ κατὰ Zapa- 
GX0», καὶ ἐγένοντο οἱ Σύροι τῷ Δαυὶδ εἰς 
δούλους φέροντας ξένια. Καὶ ἔσωσϑ κύριος 
τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 1 Καὶ 
ἔλαβε Δανὶδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς ot 
ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων ᾿Αδραέζερ, καὶ ἤνεγκεν 
αὐτὰ εἰς “Περουσαλή ju. 9 Καὶ ἐκ τῆς Βατὰχ 
καὶ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ “Ἵ“δραέζερ 
ἔλαβεν, ὁ βασιλεὺς Δανὶδ χαλκὸν πολὺν σφό- 
δρα. "Ev αὐτῷ ἐποίησα Σαλομὼν τὴν Oa- 
λασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους καὶ 
τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. 9 Καὶ 
nxovos Θοοὺ βασιλεὺς ᾿Ἡμάϑ,, ὅτι ἐπάταξε 
Δαυὶδ πᾶσαν τὴν ϑύναμεν “Ἵδραέζερ, 10 χαὶ 
ἀπέστειλε Θοοὺ ᾿]Πεδδουρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς βασιλέα Δανίδ, ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς 
εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέ- 
unos τὸν «Ἵδραέζερ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν (ὅτι 
ἀντικείμενος ἣν τῷ ᾿Αδραέζερ), καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρὰ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ 
σχεύη χαλχᾶ. 11 5 ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασι- 
λεὺς Δαυὶδ τῷ κυρίῳ, μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ 
χουσίου οὐ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν 
κατεδυνάστευσεν, 12 ἐκ τῆς Ἰδουμαίας καὶ ἐκ τῆς 
Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν “μμὼν καὶ ἐκ τῶν ἀλλο- 


2: τὴν M. et: ἐν σχοινίοις et: τὰ δύο σχ. (pro 
τὸ - 6.). 3: : Ἀδρααζὰρ et: "Paaf 61: Συβαζειί. 544.) 
εἰ: βασιλέως. 4: ἑπτὰ ἄρμ. et: ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων. 
πἰξ αὐτῶν. 5.* ἡ εἰ ἐκ et(ult.) καὶ, 6.* (pr.) τῇ 
et: ἐγένετο ὁ 0 Σύρος. 7. 1 (p. zaid.) τῶν el (p. 4) 
βασιλέως Σωβὰ et (in f. y'Kai ἔλαβεν αὐτὰ Συσακὶμ 
βασιλεὺς Aiyunts ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς 1:08- 
σαλὴμ ἐν ἡμέραις Po οβοὰμ vis Σολομῶντος"). 8: Με- 
τεβὰκ. 9:0 βασ. 10." ᾿Ιεδδεράμ. 11: Καὶ εἰ: καὶ 
μετὰ Ta yp. et: πάντων el: γῆς M. 
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v. 8. קרו ולא כתיב‎ mb 


2. u. maf fie mit der Schnur am 5. , alfo 906 .. 
ein volles Tb. D: maf f. m. einer Schn. ab, ba f. 
fid) mußten auf b. Erde legen, uw. zwei Schnüre maß 
et ab zu töpten sc. dW: mit b. Mepfchn., indem er f. 
nieberl. ließ zur 0. vE: u. ließ fie. B: zu ,)ה‎ 
bie Ὁ. brachten. A: bienftbar n. gaben Tribut. 


4Φ, Giai lés. (8,3—12.) 453 


Θίερε über die Moabiter und Hadad Efer τε. Zhoi. VIE. 


Monbiter alfo zu Boden, daß er zwei Theile 
zum Tode brachte und ein Theil beim Leben 
ließ. Alfo wurden ble Moabiter David 
unterthänig, daß fie ihm Gejdjenfe zu- 
3 :)הז‎  *David fchlug aud) Gabab Eier, 
ven Sohn 9160006, König zu Zoba, da er 
fingog feine Macht wieder zu holen an bem 
AWaffer Phrath. "Und David fing 6 
iuen taufend und fieben hundert Reuter, 
und zwanzig tau[enb Wufvolfd, und vete 
Lähmte alle Wagen, und behielt übrig hun- 
5 )וס‎ Wagen. — *Gà famen aber die Syrer 
von Damasfus, zu helfen Hadad Ejer, bem 
Könige zu Zoba, und David jchlug der 
Sprer zwei und zwanzig taufend Mann, 
6 * unb legte 2Bolf gen Damaskus in Syria, 
Alfo ward Syrien David unterthänig, daß 
fie ihm Gefchenfe zutrugen. Denn der 


7 Herr half David, mo er hinzog. = * Und | 


David nahm die goldenen Schilde, אל‎ 
Hadad Eferd Knechten waren, סח‎ 6% 

8 fie gen Serufalem. * (ber von Betah und 
Berothai, ben Städten Hadad Efers, nahm 

9 לא‎ König David faft viel Erz. * Sa 
aber Thoi, bet König zu Hemath, Dérete, 
dag David Datte alle Macht be8 Hadad 
10 Ejer geichlagen, *fandte er Ioram, feinen 
Sohn, zu David, ihn freundlich zu grüßen 
und ihn zu fegnen, bag er wider ל‎ 
Efer geftritten und ihn gefchlagen hatte 
(denn Thot Hatte einen Streit mit Hadad 
Ejer), unb er hatte mit fich fllberne, goldene 

11 und eherne Kleinopde, * welche der König 
David aud) bem Herrn heiligte, fammt bem 
Silber unb Golbe, dad er bem Herrn hei- 
ligte von allen Heiden, bie er unter fid) 
12 gebracht, * von Syrien, von 27006, von 
den Kindern Ammon, von ben Philiftern, 


6. 12. U.L: Syria. 
8. U.L: Erzes. A.A: fehr viel. 


3. Steom. B: |. Hand zu wenden wider ben Fluß. 
dW.vE: j. 9t. auszjuvehnen an (bie zum). A: zu 
berrfchen über. : 


4. vE: nahm. B.dW.vE: von ibm. ΑὟΝΕ.Α: 
(laf mte) alte Wagenpferbe. 


6. Sefíagungen ín Zyrien ber Damadter. B.dW. 
vE.A: in das bamafcenije &. (wie 9.2). ΟὟ: Und 
fo (djaffte Ich. D. Sieg. vE: gab Heil, ' 


Moab, et mensus est eos funiculo,‏ תי 
Coaequans terrae; miensus est au-‏ .10.17 
Ins. tem duos funiculos, unum ad occi-‏ 
dendum et unum ad vivificandum,‏ .17,11 
factusque est Moab David serviens |‏ 
sub tributo. * Et percussit David 3‏ 
Adarezer filium Rohob regem Soba,‏ 2 
quando profectus est, ut dominaretur‏ ,1445 
super flumen Euphraten. *Et captis 4‏ ,15.16 
David ex parte ejus mille septingentis =‏ -*10-15 
equitibus et viginti millibus peditum, |‏ 
subuervavit omnes jugales curruum;‏ 
dereliquit autem ex eis centum cur-‏ 
—*Venit quoque Syria Damasci, 5‏ .8 0 
yt praesidium ferret Adarezer regi‏ .1415 
Soba; et percussit David de Syria‏ 
Viginti duo millia virorum. * Et posuit. 6‏ ,102.15 
David praesidium in Syria Damasci,‏ 
faclaque est Syria David serviens sub‏ .ל 
Uributo; servavitque Dominus David‏ .ל 
in omnibus, ad quaecumque profectus‏ .7^9 
ich 18, 75est. *Et tulit David arma aurea, quae 7‏ 
habebant servi Adarezer, et detulit‏ .10,16 
in Jerusalem. *Et de Bele et. 8‏ 11.155,02 
de Beroth, civitaubus Adarezer, tulit‏ 
1ch.18,2. Tex David aes multum nimis. — *Au- 9‏ 
Nm.13,a3divit autem Thou rex Emath, quod‏ 
!As-5*5-percussisset David omne robur Adar-‏ 
σι. ezer; *et misit Thou Joram filium 10‏ 
suum ad regem David, ut salutaret‏ .18,10 
eum congratulans. οἱ gratias age-‏ 
rei, eo quod expugnasset Adar-‏ 
ezer et percussisset eum (hostis‏ 
quippe erat Thou Adarezer), et in ν΄‏ 
manu ejus erant vasa aurea el vasa‏ 
ıca. argenlea et vasa aerea, *quae et ipsa 1‏ 
sanctificavit rex David Domino cum‏ הראל 
argento et auro, quae sanctificaverat‏ 
de universis gentibus, quas subegerat,‏ 
de Syria et Moab et filiis Ammon 12‏ " .עו 


Jos.11,6. 


5 


8. 81 (in 1.) de quo fecit Salomon omnia vasa 
aurea in templo et mare aeneum et columnas ct 
altare. - 


8 9. B.dW.À: bie ganze )0006:( 91. VE: taé 4. 
eet. 
10. zum KRönlg Ὁ. (vgl. 1Sam.25,5). dW.A: n. 


ibm Glüd au wünfhen. dW.vE: war im Str. A:ein 
Feind. B: lüórte feta Krieg. B.A: hatte in f. Hand, 


vE: in f. 9. waren. B.A: Gefage. dW.vE: Geräthe. 


11. dW.vE.A: weihete ... geweihet (hatte)... Bol- 
fern. dW:überwwunden. A: unterjocht. vE: fid) unter: 
worjen. 


454 (8,13—9,7.) 
WEN. 


Samuelis IE. 


Pietas erga domum Sauli. 


φύλω»γ καὶ ἐξ Δμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿4δρα- 
ἕζερ υἱοῦ Ῥοὼβ βασιλέως Σωβᾶ. 18 Καὶ 
ἐποίησε͵ Δαυὶδ ὄνομα, καὶ ἐν τῷ ἀνακάμπτειν 
αὐτὸν ἐπάταξε τὴν Ιδουμαίαν ἐν Γεμέλαχ εἰς 
ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδας. 14 Καὶ ἔϑετο & τῇ 
Ἰδουμαίᾳ φρουρᾶν, ἐν πάσῃ τῇ Ἰδουμαίᾳ ἔθηκεν 
ἐστηλωμένους, καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ "Idov- 
μαῖοι δοῦλοι τῷ Δανίδ. Καὶ ἔσωσε κύριος 
τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορένετο. 

15 K αἱ ἐβασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ, 

καὶ ἦν david ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην 
ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 16 Καὶ ᾿Ιωὰβ 
υἱὸς “Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ Ἰωσα- 
gar wg Ayıkovd ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
17 καὶ Σαδὼκ υἱὸς ᾿Αχιτὼβ καὶ ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
480000 ἱερεῖς, καὶ Σαραία γραμματεύς, 
18 καὶ Βαναίας υἱὸς ἸἸωιαδὰ σύμβουλος, καὶ 
ὁ Χελεϑὶ καὶ ὁ Φελετὶ καὶ οἱ υἱοὶ Δαυὶδ 
αὐλάρχαι ἤσαν. 
IX. Koi εἶπε Δαυίδ' Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολε- 
λειμμένγος τῷ οἴκῳ Σαούλ, καὶ ποιήσω μετ᾽ 
αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ἰωνάϑαν; 2 Καὶ ἐκ τοῦ 
oixov Σαοὺλ ἣν παῖς, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σιβὰ, 
καὶ καλοῦσιν αὑτὸν πρὸς davld, καὶ εἶπε 
πρὸς αὑτὸν ὁ Baci. es Εἰ ov εἶ Σιβὰ; Καὶ 
einev‘ ᾿Εγὼ δοῦλος σός. 9 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεύς" Ei ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ 
ἔτι amp, καὶ ποιήσω uev αὐτοῦ ἔλεος 007 
Καὶ ains Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἔτι ἔστιν 
υἱὸς τῷ ᾿Ιωνάθαν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
4 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Ποῦ οὗτος; Καὶ εἶπε 
| Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Ιδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχεὶρ 
υἱοῦ Aui ἐκ τῆς “ωδαβαρ. ὅ Καὶ ἀπέ- 
στειλὲν ὁ βασιλεὺς Δαυίδ, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν 
ἐκ τοῦ οἴκου Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿“μιὴλ ἐκ τῆς 4υ- 
δαβάρ. 


6 Kai παραγίνεται Μεφιβόσεϑ υἱὰς ωνά- 
dur υἱοῦ “Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα deuld, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόφωπον αὑτοῦ καὶ προςεκύνησεν 
αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ david: 115080080. 
Καὶ εἶπεν" 1000 ὁ δοῦλός σου. 7? Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Zdavió* Mn φοβοῦ, ὅτι ποιῶν ποιήσω 


13: Γιβελὲμ. 14: EO. 'davió! et: φρυρὰς. "EB. 
ἐστηλ. et: τῷ βασιλεῖ εἰ: ἐπορεύϑη. 15. *(pr. )πάντα. 
16: στρατηγίας. 17: Σασα et: ó ye. 18: Ἰωδαὲ. 

1: ἐστὶ τις (Al.: τίς ἔτι) et: dy .קז‎ 2. * Εἰ εἰ Ἐγὼ. 
6: Μεμφιβοσϑὲ (eti. sqq. ) 
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12. dW.vE.AÀ: Bente. 
13. von der C. Gladt, im Saljth., u. (el. 
dW: ein Denfmal? 


Davids Beamte. 3iba und SRepBibofetb. 


vom. 


von 2[malef, vom Raube Hadad Ejerd, beà 

13 6500116 906006, Königs zu Zoba. "Au 
machte fid David einen Namen, ba er wie 
derfam und ble Syrer fchlug im Salzthal, 

14 achtzehn taufend. * Und er legte Vol in 
ganz Gbomáa, und ganz Gbont war David 
unterworfen, denn der Herr half David, 
wo er binzog. 


15 Ufo ward David König über ganz 
Sfrael, und er fchaffte Recht und Gerech- 

16 tigkeit aem Bolt. *Soab, ber Sohn Zeru 
Sa, war über das Heer, SIofaphat aber, 

17 der Sohn Ahiluds, war Kanzler, * Sabof, 
ber Sohn Ahitobs, unb Ahimelech, ber Sohn 
916 Iathars, waren Priefter, Seraja war 

18 Schreiber, *Benaja, ber Sohn Sojaba, 
war über bic @rethi und Pleihi, und bie 
Söhne Davivs waren Priefter. 


AX. Und David fprad): Sft auch noch jemand 
übergeblieben von bem Haufe 60016, 9 
id) Barmberzigfeit an ihm thue um Syonas 

2tbanà willen? * 68 war aber ein 74 
vom Haufe Sauld, ber hieß Ziba, ben 
riefen fie zu David. Und der König fpradh 
zu ihm: Bift bu Ziba? Gr (pradj: Sa, 

3bein Knecht. * Der König fpradh: Sft 
nod) jemand vom Haufe Sauls, daß id 
Gotted Barmherzigkeit an ihm thue? Ziba 
jprah zum Könige: G8 ift nod) ba ein 

4 Sohn Ionathang, lahm an Füßen. * Der 
König fprad) zu ibm: Wo ift er? Ziba 
fprad) zum Könige: Siehe, er ift zu LXoda- 
bar im Haufe Machird, be8 Gobnà Anı- 

5 miel3. * Da fandte ber König David 
fin, unb ließ ihn Holen von Kodabar 8 
dem Haufe Machirs, ded 650086 Ammiels. 

6 Da nun Mephibofeth, ver Sohn Iona= 
than, 68ל‎ Sohns 6501118, zu David fam, 
fiel er auf fein Angefiht unb betete an. 
David aber fpradj: Mepbibofeh! Er 

7 ipradj: Hier bin ich, bein Knecht. * David 
fprach zu ihm: Fürchte bid) nicht, denn ich 

3. A.A: an ben Füßen. 


14. Befagungen. 3l. τὸ 

15. alle feinem ₪. B: vegierte. dW.vE.A: 
Bercíd)te. dW: übte N. A: that. 

18. B: beiden Er. vE: unb tie Gr. dW: Scharf: 
richter u. Läufer. B: waren Befchlehaber. 


et Philisthiim et Amalec, et de ma- 
nubüs Adarezer filii Rohob regis So- 

2,9.12,25 θᾶ. * Fecit quoque sibi David no- 13 
ach. men, cum reverteretur capta Syria in 
ru, Valle salinarum, caesis decem et octo 
millibus, *et posuit in Idumaea cu- 14 
stodes statuitque praesidium, et facta 
ἂν τῇ, est universa Idumaea serviens David. 
$74», Et servavit Dominus David in omni- 
ns. ^ bus, ad quaecumque profectus est. 
"^ Εἰ regnavit David super omnem 15 
p.105; Israel; faciebat quoque David judi- 
31.28.5. cium et justiiam omni populo suo. 
A6 *Joab autem filius Sarviae erat su- 16 
' per exercitum; porro Josaphat filius 
' Ahilud erat a commentariis, * οἱ 17 
er Sadoc filius Achitob et Achimelech 
fllius Abiathar erant sacerdotes, et 
23,2. Saraias scriba, * Banaias autem filius 18 
am. Jojadae super Cerethi et Phelethi; 
155. filii autem David sacerdotes erant. 


18m.30, 
diae Et dixit David: Putasne, est IX. 
16,51. aliquis qui reinanserit de domo Saul, 


1Ch. 
15,14. 


jm. ut faciam cum 60 misericordiam 
Men. propter Jonathan? *Erat autem de 2 
0 domo Saul servus nomine Siba; quem 
4 


cum vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? Et ille respondit: 
Ego sum servus tuus. *Et ait rex: 3 
Numquid superest aliquis de domo 
155- Saul, ut faciam cum eo misericordiam 
en Dei? Dixitque Siba regi: Superest 
(Cn 8 filius Jonathae debilis pedibus. *Ubi, 4 
nen inquit, est? Et Siba ad regem: Ecce, 
!'NS- ait, in domo est Machir filii Ammiel 
*5?- in Lodabar. *Misit ergo rex David 5 
et tulit eum de domo Machir filii Am- 
miel de Lodabar. 

Cum autem venisset Miphiboseth 6 
filius Jonathae filii Saul ad David, 
corruit in faciem suam et adoravit. 
Dixitque David: Miphiboseth! Qui re- 
spondit: Adsum servus tuus. *Et ait. 7 
ei David: Ne timeas, quia faciensfaciam 


13. Al.: duodecim. S. f (in f.) et io Gebelem ad 
viginti tria millia. 


1. B: Guttfátigf. an ihm beweije, vE: 99 will 
ihm Gnabe erweifen. dW: an ihm Liebe thun. 
"e dW.vE: (pradj: Dein fuedt! B: Dein fn. ' 


3. Riemand mehr. vE: an beiten ₪. 


4,4. 


456 (9,8—10,3.) 


Samuelis IE. 


IX. 


ו 
era σοῦ ἔλεος διὰ ᾿Ιωγάϑαν τὸν πατέρα σου,‏ 
μ‏ 


καὶ ἀποδώσω σοι πάντας τοὺς ἀγροὺς Σαοὺλ 
πατρὸς τοῦ πατρός 000, καὶ σὺ φαγῇ 
ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου διαπωντός. 
8 Καὶ προςεκύνησε καὶ εἶπδ' Τίς εἰμι ὁ δοῦ- 
λός σον, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 
τεϑνηκότα τὸν ὕμοιον ἐμοί; 


9 Καὶ ἐκάλεφεν ὁ βασιλεὺς Σιβὰ τὸν παῖδα 
Σαοὺλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Πάντα ὅσα 
Ungoys τῷ Σαοὺλ καὶ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ 
δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. 10 Καὶ ἐργᾷ 
αὐτῷ τὴν γῇν σὺ καὶ οἱ υἱοί σον καὶ οἱ δοῦλοί 
cov, καὶ εἰςοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σὸν ἄρ- 
τους, καὶ φάγονται, καὶ Μεφιβύσεϑ' víog τοῦ 
κυρίου σου φάγεται διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου. Καὶ τῷ Σιβᾷ ἦσαν πέντε καὶ 
δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσε δοῦλοι. 11 Καὶ εἶπε 
Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Πάντα ὅσα ἐντέταλ- 
zus ὁ κυριὸς μου 6 βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 
οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σον. Καὶ Μεριβό- 
σεῦ ἤσϑιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης david τοῦ βα- 
σιλέως καϑὼς εἷς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 
12 Καὶ τῷ Μεφιβόσεϑ᾽ υἱὸς μικρὸς ἦν, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Μιχά, καὶ πᾶσα ἣ κατοίκησις 
τοῦ οἴκου Σιβὰ δοῦλοι ד‎ 90. 
18 Καὶ Μεφιβόσεϑ κατῴκει dy Τερουσαλήμ, 
διότι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς 
διαπαντὸς ἤσϑιο, καὶ αὐτὸς ἣν χωλὸς ἀμφο- 
τέρους τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

X. Ku? ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἀπέθανε ὁ 

βασιλεὺς υἱῶν “μμὼν καὶ ἐβασίλευσεν Asvor 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 2 Καὶ εἶπε david‘ 
Ποιήσω ἔλεος μετὰ Ann υἱοῦ Ναάς, ὃν 
τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ ἐμοῦ | um 
ἔλεος. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ παρακαλέσαι av- 
τὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πα- 
06 αὐτοῦ, καὶ παρεγένοντο οἱ δοῦλοι Δαυὶδ 
εἰς τὴν γῆν υἱῶν Aypor. d Kal εἶπον οἱ ἄρ- 
χοντὲς υἱῶν “Ἵμμὼν πρὸς Avon τὸν κύριον 
αὐτῶν" Οὐχὶ δοξάζων david τὸν πατέρα σου 


7: ἀποκαταστήσω el: πάντα ἀγρὸν. 8: : προςεκ. 
"Mieigósc0', — 9. t (p. Bac. ) 'davió' et: τὸ παιδά- 
qu et: ἐστὲ et: ὅλῳ τῷ οἴχῳ. 10: ἔδεται ἄρτος. 

1: Κατὰ πάντα. *(pr.) τὰ βασιλέως et: υἱῶν αὐτῷ 
1.200. 12." ἦν εἰ: ΠΣ M. 13: ὅτι (pro δεότι) et: 
ἀμφοτέροις τοῖς ποσὲν. 


1. *6. 2: οἱ ὅδλοι. " τὴν. 3: Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν. 
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3196, Sitepfibofeto und Sida. Die Sendung an Sanon. 


IX. 


will Barmberzigkeit an dir tbun um Ionas 
tbanà, deines Vaters, willen, und will זול‎ 
allen Ader deines DBaterd Sauld wieder» 
geben, bu aber follft täglich auf meinem Tifch 
8*a8 Brot effen. *Er aber betete an und 
()הזק]‎ : Wer bin ich, dein Knecht, ba bu dich 
wendeft zu einem tobten Hunde, wie ich bin? 
9 Da rief der König Siba, den Knaben 
65016, und fprach zu ihm: Alles, was 
Sauld gewefen ift und feines ganzen Haus 
6, babe id) dem Sohne veined Herrn 

10 gegeben. * Sp arbeite ihm nun feinen 
Ader, du und deine Kinder und Knedhte, 
und bringe c8 ein, bag e8 deines Herrn 
Gofn8 Brot jei, daß er fid) nähre; aber 
Mephibofeth, beine8 Serm Sohn, fol 
täglich das Brot effen auf meinem .]ו‎ 
Siba aber Hatte funfzehn Söhne und zmwant- 

11 zig &nedte.. *Und Ziba fprach zum δ δε 
nige: Alles, wie mein Kerr, der König, 
feinem Knechte geboten bat, jo joll fein 
Snedjt thun. Und .Mepbikofeth efje auf 
meinem Tifche, wie be8 Königs Kinder 

12 eind. *Und Mephibofeth Hatte einen Elei- 
nen Sohn, ver hieß Micha. Aber alle, 
was im Haufe βίδα. mohnete, das bienete 

13 Mevhibofeth. * Mepbibofeth aber of. 
nete zu Serufalem, denn er aß täglich auf 
ded Könige Tifch, und Hinkte mit feinen 
beiden Füßen. 

X. Unv 66 begab fid) ,בהזה‎ baf ter fo» 
nig der Kinder Ammon ftarb, und fein 
Eohn Hanon ward König an feine Statt. 

2*Da jprad) David: Sd) will Barmber- 
zigkeit tbun an anon, bem Sohn Nahas, 
wie fein SBater an mir Barmberzigfeit 
gethan hat. Und fandte Bin, und ließ ihn 
tröften burd) feine nedjte über feinen 
SBater. Da nun die Knechte Davids ind 
3 Land der Kinder Ammon famen, * fprachen 
die Gewaltigen der Kinder Ammon zu 
ihrem Herrn Hanon: Meinft bu, daß David 
deinen DBater eDre vor deinen Augen, daß 


9. U.L: tem Knaben. 
11. U. L: ber Königs Kinder. 


in dW.vE: gebe ἰῷ 
. B.dW: quus ($m) bae Land. A: b. mm fein. 
B. dw. A: Söhne. vE: Und bu follt ihm mit ... bauen 
u. e8 einführen. dW.vE: daß... Br. Babe n. es cfie. 
... 11. gebeut ... Und [Dav. fpracb]: 5]. effe. B: ge: 
bicten wird. 


v. 1.1 Sm. : 
9U,14ss. 


in te misericordiam propter Jonathan 
patrem taum, ét restituam tibi omnes 
v.ın.ı,.agros Saul patris tui, et tt comedes 
"n, panem in mensa mea semper.  *Qui 
adorans eum dixit: Quis ego sum ser- 
vus tuus, quoniam respexisti super 
16,9.3,8. canem mortuum similem mei? 
?&5. Vocavit itaque rex Sibam puerum 
Saul et dixit ei: Omnia, quaecumque 
fuerunt Saul, et universam domum 
ejus dedi filio domini tui. *Operare 10 
igitur ei terram, tu et filii tui et servi 
tui, et inferes fllio domini tui cibos, 
ut alatur; Miphiboseth autem filius 
domini tui comedet semper panem 
super mensam meam. Erant autem 
Sibae quindecim filii et viginti servi. 
* Dixitque Siba ad regem: Sicut jus- 11 
sisti, domine mi rex, servo tuo, sic 
faciet servus tuus. Et Miphiboseth 
"7^ comedel super mensam meam quasi 
unus de filiis regis. * Habebat au- 12 
tem Miphiboseth filium parvulum no- 
mine Micha; omnis vero cognatio 
domus Sibae serviebat Miphiboseth. 
* Porro Miphiboseth habitabat in 3 
בלצ‎ Jerusalem, quia de mensa regis jugi- 
ν.3..,.. ter vescebatur; et erat claudus utro- 
que pede. 


Qo 


2 p 


= 


v... 


Factum est autem post haec, ut X, 
1Ch19,3 moreretur rex filiorum Ammon, et 
regnavit Hanon filius ejus pro eo. 
וטו‎ -* Dixitque David: Faciam misericor- 2 
isQir diam cum Hanon filio Naas, sicut 
fecit pater ejus mecum misericor- 
diam. Misit ergo David, consolans 
eum per servos suos super patris in- 
teritu. Cum autem venissent servi 
David in terram filiorum Ammon, 
1Ch 19,3. dixerunt principes filiorum Ammon 
ad Hanon dominum suum: Putas 
quod propter honorem patris tui 


₪3 


11. S: m. tuam. 


12. B.dW.vE: alfetie. vE: zum 0. M. gehörten. 
A: das ὁ ganze Geflecht des 9. 

המאמ . 

2. (3Bie 8. 9,1.) dW.vE: wegen (cine D. 

3. ehren wolle, bag. B.vE.A: Fürften. dW: 
.הצ‎ B: Sollte ... ehren. dW.vE: Will (wohl). 


458 (10,4-12.) 
X. 


ἐνώπιόν GOV ἀπέσταλκέ σοι παρακαλοῦντας; 
A ὅπως ἐξερευνήσωσι τὴν πόλιν καὶ κατα- 
σκοπήσωσιν αὐτήν, ὅτι κατασκέψασθαι αὑτὴν 
ἀπέσταλκε “αυὶδ τοὺς δούλους αὐτοῦ πρός 
σε. 4 Καὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς δούλους Δαυίδ, 
καὶ ἐξύρησα τοὺς πώγωνας αὐτῶν τὸ ἥμισυ, 
καὶ anıxoys τῶν μανδύων αὐτῶν τὸ ἥμισυ 
ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐὖ- 
τούς. ὅ Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὖ- 
τῶν, ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιμωμένοι σφόδρα, 
καὶ εἶπεν. ὁ βασιλεύς' Καϑίσατε ἐν Ἱεριχὼ 
ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
ἐπιστραφήσεσϑε. 

6 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ una ὅτι κατῃσχύν- 
θησαν οἱ δοῦλοι Δαυίδ, καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
υἱοὶ Ἀμμὼν xoi ἐμισϑώσαντο τὴν Συρίαν 
Βαιϑροὼβ καὶ ej» Συρίαν Σωβά, εἴχοσι χι- 
λιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα Μααχὰ χιλίους 


Η 


ἄνδρας, καὶ loro δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 


7 Καὶ ἥκουσε Δαυὶδ καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰβ 


καὶ πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν. 8 Καὶ 
ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿μμών, καὶ παρετάξαντο πό- 
λεμον παρὰ τῇ ϑύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Xf 
xai ῬῬοὼβ i 
ἀγρῷ. 

9 Καὶ εἶδεν Ἰωὰβ ὅτι ἐγενήϑη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόφωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρός- 
ὦπον ἐξεναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπ- 
ἔλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας τοῦ Σύρου. 
10 Τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ 
Aßısal τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο 
ἐξεναντίας τῶν υἱῶν Auuor, 11 καὶ einer 
᾿ξὰν κρατήσῃ ὁ Σύρος ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔση μοι 
εἰς σωτηρίαν, καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κρατήσωσιν 
ὑπὲρ σέ, καὶ πορεύσομαι τοῦ σῶσαί σε" 12 Gy. 
δρίζου καὶ κραταιωϑῶῦμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν» 
καὶ ὑπὲρ τῶν πόλεων τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ ὁ 
κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς; αὐτοῦ. 


3: ὅτε ἀπέστειλέ, T (p. ὅπ.) ὀχὶ (Al.: Οὐχὲ ἀλὶ 
iva) et: ἐρευνήσωσε et: πόλιν. + "σα! et καὶ τὸ (a. 
κατασκ.) εἰ: ἀπίστειλε et: παῖδας, 4: σαῖδας. 
* (pr.) τὸ ἥμισυ et: τὰς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει. 
5: ἀπήγγειλαν (Al.: ἀνήγγειλαν) et: ἀπέστειλεν 
εἰ: ἀπαντὴν et: ἡτιμασμένοι. 6: ὁ λαὸς 4. (Al.: οἱ 
ἄνδρες A.) et: 2000000 +(p. Σ.) καὶ Pooß et 
(eti. 8): “ἽΨμαλήκζ(ρτο M.). 7: δύναμιν τὸς δυνατός. 
9: ἐπελέξατο et: νεανιῶν. "υἱῶν et: Συρίας. 10: καὶ 
τὸ x. el: εἰς τὴν χεῖρα et (eti. sqq.): “βεσσὰ. "τῶν. 
11.1 'πρὸς ficat! et: κραταιωθῇ Συρία et: ἔσεσϑε 
el: κραταιωϑῶσιν et: ἐσόμεϑα.  12.* ὁ. 
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Die 26100 Tröfter. 00] gegen Simon und bie Qyrer. 


Xx. 


et Arbiter zu bir gefandt bat? Meineft 
bu nicht, bag er barum Dat feine Snedite 
zu bir gefandt, bag er bie Gtabt erforfche 

Aunb erfunde unb umfere?. * Da nahm 
Qanon bie fnedjte Davids, unb befchor 
ihnen den Bart Balb, und fhnitt ihnen 
die Kleider Halb ab bià an ben Gürtel, 

5 unb ließ fle geben. *Da das David warb 
angefagt, fandte er ihnen entgegen, denn 
die Männer waren [eft gefchändet. Lind 
der König Tieß ihnen fagen: Bleibt zu 
Jericho, 016 euer Bart gewachfen, fo kommt 
dann wieder. 

6 Da aber die Kinder Ammon fahen, tag 
fie vor David ftinfenb waren geworden, 
fanbten fte Hin und bingeten bie Syrer 8 
Haufes Rehobs, und bie Syrer zu Sofa, 
zwanzig taufenb Mann 11000116, unb von 
dem Könige Maahıa taufend Mann, und 

7 חפט‎ 38/06 zwölf taujeno Mann. *Da 
dad David hörete, (anbte er Soab mit bem 

8 ganzen Heer der Rriegaleute. 
Kinder Ammon zogen aus, und rüfteten 
fid zum Streit vor ber Thür des Thors. 
Die Sprer aber von Zoba, von Rehob, 
von 38605 unb von Maacha waren allein 
im be. 

9 Da 3005 nun fahe, baf der Streit auf 
ihn geftellet war, vorne und Hinten, 
erwählete er au$ aller jungen Mannfchaft 
in Ifrael, und rüftete fid) wider bie Shyrer. 

10 "Und das übrige Volk that er unter ble 
Hand feines Bruders Abifat, bag er fid) 
11 rüflete wider bie Kinder Ammon, * und 
fprah: Werden mir die Syrer überlegen 
fein, (o fomme mir zu Hulfe; werben aber 
die Kinder Anımon bir überlegen fein, fo 
12 wid ich bir zu Hülfe fommem. *Sei 

, getroft, und fag uns flark fein für unfer 
Volt unb für die Städte unferd Gottes, 
der Herr aber thue, was ihm gefällt. 


va : befdimpft. B: befhämet. A: gar (djmáglid) 
entehrt 
6. König su M. ... v. denen zu Σοῦ. dW: bei Ὁ. 
ftanfen. vE: in üben Gerud) gefommen wären. dW. 
vE: tie Männer v. ob. 

7. dW: Ὁ. der Krieger. vE: Tapfern. B: Helden. 
. 8. vor dem Eingang. dW.A: ftellten ij 3. Str. 
(zur Schladt). dW: bildeten e. ἐν δ dedi 
B: otbneten ben Str. dW: vor ba6 Th. vE:abgejon: 


* linb אל‎ | 


miserit David ad te consolatores, et 
non ideo, ut investigaret et explo- 
raret civitatem et everteret eam, misit 
1Ch.19,.. David servos suos ad te? *Tulit ita- 4 

ον. que Hanon servos David, rasitque 
E2152, dimidiam partem barbae eorum, et 

20,% praescidit vestes eorum medias usque 
ıch.19,,. ad nales, et dimisit eos, *Quod 5 
cum nunciatum esset David, misit in 
occursum eorum; erant enim viri 
confusi turpiter valde. Et mandavit 
eis David: Manete in Jericho, donec 
crescat barba vestra, et tunc rever- 
timini. 

Videntes autem filii Ammon, quod 6 
injuriam fecissent David, miserunt et 
א‎ Onduxerunt mercede Syrum Rohob 

97 et Syrum Soba, viginti millia pedi- 
Je18!!tum, et a rege Maacha mille viros, 
159-1156] ab Istob duodecim millia virorum. 
10..19,8.5 Ouod cum audisset David, misit Joab 7 

et omnem exercitum bellatorum. 
1015-4 peressi sunt ergo filii Ammon et 8 
direxerunt aciem ante ipsum introi- 
tum portae; Syrus autem Soba et 
Rohob et Istob et Maacha seorsum 
erant in campo. 

Videns igitur Joab, quod praepa- 9 
ratum esset adversum se praelium 

p: et ex adverso et post tergum, elegit 

ex omnibus electis Israel et instruxit 

1.11. aciem contra Syrum; *reliquam au- 10 
15«.9e, «Lem partem populi tradidit Abisai 
fratri suo, qui direxit aciem adver- 

ıch. Sus filios Ammon.  * Et ait Joab: 11 
19,12 Si praevaluerint adversum me Syri, 
eris mihi in adjutorium; si autem 
fili Ammon praevaluerint adversum 

te, auxiliabor tibi. *Esto vir fortis, et 12 
195. Pugnemus pro populo nostro et civi- 
Dt204. "ἰδία Dei nostri; Dominus autem faciet, 
2300. quod bonum est in conspectu suo. 


3.Al.:utte. 6. Al.:decem. 9. Al.:elegit sibi. 


dert p bem 5. A: abfeits im 5. 

9. B.dW vE.A: (a uf) gegen (wider) ihn gerichtet 
yon v. 5 ‚VE: aus allen Auserlefenen. dW.A: las ec 
aus vona.A. dW.vE: ftellete fie den ₪. an 

10. dW.vE: gab. A: übergab er 9t, 

11. B: zu ftarf. 

12. B: Stärke dich u. I.uns einander ftärken. dW. 
vE: Set feft Ni nar). . [une f. (A. fein, B.vE.A: was 
gut ift in f. Augen. dW: ihm g. bándjt. 
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Samamelis EN. 


X. 


Ammonitarum erga legatos injuria 04 goona. 


13 Kai προφῆλϑεν Ἰωὰβ καὶ ὁ λαὸς ὁ pet 
αὐτοῦ εἰς πόλεμον ἐπὶ τὸν» Σύρον, καὶ ἔφυ- 
γεν ὁ Σύρος ἐκ προρώπου αὐτοῦ. .1* Καὶ οἱ 
υἱοὶ “Ἵμμὼν εἶδον 0 ὅτι πέφευγεν ὁ Σύρος, καὶ 
ἔφυγον ἀπὸ προφςώπου Aßicai, καὶ εἰρῆλϑον 
εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Auuov, καὶ u εἰς Tegov- 
σαλήμ. 

1 Καὶ εἶδεν ὁ Σύρος ὅτι ἔπταισεν ἐνώ- 
πιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ συνήχϑησαν 
κατὰ τὸ αὐτό. 18 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδραέζερ 
καὶ συνήγαγε τὸν Σύρον τὸν ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ παρεγένοντο εἰς ddp, xai 
Σωβὰχ ἄρχων τῆς δυνάμεως Αδραέζερ ἔ ἔμπρο- 
σϑεν αὑτῶν. 17 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυίδ, 
καὶ συνήγαγε πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν 
Ιορδάνην, καὶ παρεγένετο εἰς dau. Kai 
παρετάξατο ὃ “Σύρος ἀπέναντι david καὶ 
ἐπολέμησεν ner αὐτοῦ. 18 Καὶ ἔφυγε ὁ Σὺυ- 
005 ἐκ προφώπου Ἰσραήλ, καὶ ἀπέκτεινε 4α- 
vid ἐκ τῶν “Σύρων ἑπτακόσια ἅρματα καὶ 
τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων, καὶ τὸν 20- 
βὰχ τὸν ἀρχιστρατηγὸν αὐτοῦ ἐπάταξε e, καὶ 
| ἀπέθανεν ἐκεῖ, 19 Καὶ εἶδον πάντες οἱ : βασι- 
λεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Α΄δραέζερ, ὅτε ἔπταισαν ἔμπρο- 
oder Ἰσραήλ, καὶ διέθεντο διαϑήκην μετὰ 10- 
ραήλ, καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήϑησαν 
Σύροι τοῦ διασῶσαι τοὺς υἱοὺς Apuov ו‎ 


ΧΙ. Καὶ ἐγένετο, ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων, 
καὶ ἐξαπέστειλε david τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν Io- 
ραήλ, καὶ διέφϑειρε τοὺς υἱοὺς "uuo, καὶ 
περιεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββάθ- καὶ avid κατῴκει 
ἐν “ερουσαλήμ. 2 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
δείλης, καὶ ἀνέστη Aavid ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 
καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδα γυναῖκα λουομέγην 


13: αὐτὸ μετ᾽ αὐτὰ et: πρὸς Συρίαν εἴ: ἔφυγαν 
(Al.: ἔφυγον). "ὁ Σύρος el: ano. 14: εἶδαν ct: 
ἔφυγε Συρία et: ἔφυγαν et: ἐκ πρ. et: παρεγένετο. 
45: Συρία εἰ: ἔπεσεν et: ἔμπροσϑεν Ἰσραήλ εἰ: ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 16: τὴν Συρίαν τὴν ix tà. T1 Xalapax 8. 
Χαλαμά (p. ποτ.) et (eti. 18): Zufax. 17: τὸν 
πάντα εἰ: Συρία et: ἐπολέμησαν. 18: Συρία εἰ: ἀπὸ 
7tQ. el: ἀνεῖλε εἰ: ἐκ τῆς Συρίας et: ἄρχοντα τῆς δυ- 
vanıny. 19: εἶδαν εἴ: ἑπταίκασιν et (pro 049. d.): 
ηὐτομόλησαν et: ἐφοβήϑη X Συρία et: σῶσαι, 

1: ἐξόδα et: ἀπέστειλε εἰ: τὸν πάντα et: διέφϑει- 
ea» et: ל‎ et: ἐκάϑισεν. 2: Eyivero δὲ εἰ! 
πρὸς ἑσπέραν. 
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יתיר א .17 v.‏ 
רתיר א' .1 


13. dW.vE: Und fo (ba) rüd'te.. 
À: ha: 308 ... ind. Str 
. B: verfammelten f. ₪6 allzufammen. dW.A. 
ipm vE: egent fid zufanımen. 


‚zum Streile(an). 


Stroms, u. f. Famen gen $elam. :ו‎ 
| lief ... aue s % Sberfte dee 40016. dW: Heer- 
‚oberfe. ᾿ς eerführer. A: δείοδεττ. 


B.dW :א.מ \ו.‎ verfammelte er. 


9$; Samuelis. 
4 Unterwerfung bec @yrer. Joab לס‎ 0. 


13 סהגן"‎ Soab machte fid) herzu mit bem 
Bolt, baà bei ihm war, zu ftreiten miber 
1A die Syrer, und fte flohen vor ihm. *Und 
ba die Kinder Ammon fahen, bag die Syrer 
flohen, flohen fie aud) vor Abifai, unb 
zogen in bie Stadt. Uljo fefrete Soab 
um von den Kindern Ammon, unb fam 
gen Serujalem. 
15 Und da die Syrer fahen, daß fte gefchla= 
gen waren vor Sfrael, fanen fie gufauf. 
16 * Und Hadad Gjer fandte hin, und brachte 
heraus die Syrer jenfeit be8 Waflers, und 
führete herein ihre 21000), und Sobadh, 
ber Felohauptmann Hadad Gjerà, z0g vor 
17 ihnen Ber. *Da dad David ward angt- 
- fagt, fammlete er zubauf dad ganze Ifrael, 
und 104 über den Jordan, unb fam gen 
Helam. Und bie Syrer rüfteten fi wider 
18 David, mit ihm zu ftreiten. * Aber bie 
Sprer flohen vor Ifrael, und David erwürs 
gete der Sprer fieben hundert Wagen, 
unb vierzig taujenb Reuter, dazu Gobadj, 


den Pelvbauptmann, fchlug er, daß εἴ]. 


19 vafelbft ftarb. * Da aber bie Könige, bit 
unter £abab Efer waren, fahen, daß fie 
gefchlagen waren vor Ifrael, machten fie 
Frieden mit Ifrael, und wurben ihnen 
unterthan. Und bie Syrer fürchteten ὦ, 
den Kindern Ammon mehr zu helfen. 

XI. Und da das Safr um fam, zur Zelt, 
wenn die Könige pflegen auszuziehen, janbte 
David Soab unb feine Knechte mit ihm, 

. unb das ganze Ifrael, bag fie die Kinder 
Ammon verberbeten, und belegten Rabba. 
2 David aber blieb zu Serujalem. *Und 
ed begab fih, bag David um ben Abenp 
aufftand von feinem ager, unb ging auf 
bem Dad} des Könige Haufes, und fahe 
vom Dach ein Weib fid) wachen, und 8 


15.17. U.L: zu Hauf. A.A: zu Haufe... Haufen. 
1. 4.8: um war. 


18. A: tötete. vE: Streitwagen. 

19. ale bie 8. dW.A: wieder zuh. vE: ferner zu 
Hülfe au fommen. 

1. belagerten. B:Decumfam. A:um war. ΥΕ: παῷ 
b. Umlauf einesI. dW: bei v. Rüdfehr des I. vE: 


(10,13—11,2.) 461 
. €. 


*Iniit itaque Joab et populus, qui 8 
eral cum eo, certamen contra Sy- 
. ros; qui statim fugerunt a facie 
ejus. *Filii autem Ammon, viden- 14 
tes quia fugissent Syri, fugerunt et 
ipsi a facie Abisai et ingressi sunt 
civitatem; reversusque est Joab a 
filiis Ammon et venit Jerusalem. 
Videntes igitur Syri, quoniam cor- 15 
ruissent coram Israel, congregati sunt 
ss. pariter. *Misitque Adarezer et eduxit 16 
Syros, qui erant trans fluvium, et 
adduxit eorum exercitum; Sobach 
autem, magister militiae Adarezer, 
sch. erat princeps eorum.  *Quod cum 17 
19,17. nunciatum esset David, contraxit om- 
nem Israelem, et transivit Jordanem 
venitque in Helam; et direxerunt 
aciem Syri ex adverso David, et pu- 
gnaverunt contra eum.  *Fugerunt- 18 
que Syri a facie Israel, et occidit David 
de Syris septingentos currus et qua- 
draginta millia equitum, et Sobach 
principem militiae percussit; qui sta- 
tim mortuus est. *Videntes autem 19 
universi reges, qui erant in praesidio 
Adarezer, se victos esse ab Israel, 
expaverunt et fugerunt quinquaginta 
et octo millia coram Israel. Et fe- 
cerunt pacem cum Israel, et servie- 
runt eis, timueruntque Syri auxilium 
praebere ultra filiis Ammon. 
Cac Factum est autem vertente XI. 
20,2%. anno, co tempore quo solent reges 
ad bella procedere, misit David Joab 
. et servos suos cum eo, et universum 
D-?,13-[srae], et vastaverunt filios Ammon 
Apa. ct obsederunt Rabba; David autem 
remansit in Jerusalem. *Dum haec 2 
agerentur, accidit, ut surgeret David 
** de strato suo post meridiem et de- 
ει. ambularet in solario domus regiae; 
viditque mulierem se lavantem ex ad- 


1Ch. 
19,18. 


ICh. 
19,15. 


ICh. 
19,16. 


ICh. 
19,18. 


. ICh. 
19,19. 


4 5. S: Vid. ig. filii Ammon, quoniam Syrus ex- 
pavit, et quoniam corr. 19. Al. * expaverunt - Et. 
S* ultra. 2. 41.1 (p. eccidit) quadam die. 


ins δεῖ ziehen. dW: u. fie verheerten [das Land] der 
Söhne A. vE: verh. die ©. 

2. u. wandelte. B.dW.vE: um bie (zur) Abenb- 
zeit. A: um Nachmittag! vE.A: fid) baden. dW: ba: 
benbee 39. 


, 


462 (11,3—13) 


Samuelis II. 


ΜΕ, 


Jemicidiem adulterio adjunetum. 


ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῇ 
ὄψει σφόδρα. 3 Καὶ ἀπέστειλδ 1000 καὶ 
ἐζήτησε τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπον" Οὐχὶ αὕτη 
Βηϑσαβεὲ ϑυγάτῃρ ᾿Ελιὰμ γυνὴ Οὐρίου τοῦ 
Χετταίου; 4 Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους 
καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰρῆλθε πρὸς αὐτὴν καὶ 
ἐκοιμήθη pet αὐτῆς: καὶ αὕτη ἦν ἁγιαζομένη 
ἀπὸ ἀκαϑαρσίας αὐτῆς, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶχον αὑτῆς. $ Καὶ συνέλαβεν ἡ γυνή, 
καὶ ἀπέστειλϑ καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ καὶ 
eins‘ Zurelinge. ἐγώ. 


9 Koi ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰβ καὶ el- 
πεν' “Απόστειλόν μοι τὸν Οὐρίαν τὸν “Χετταῖον. 
A αἱ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ τὸν Οὐρίαν πρὸς Δαυίδ, 

? καὶ παραγίνεται Οὐρίας καὶ eli As πρὸς 
αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν Δαυὶδ εἰς εἰρή- 
γὴν Ἰωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λᾳοῦ καὶ εἰς 
εἰρήνην τοῦ πολέμου. 8 Καὶ eina 0000 τῷ 
Οὐρίᾳ' “Κατάβηϑι εἰς τὸν οἶκόν cov καὶ νίψαι 
τοὺς πόδας 000. Καὶ ἐξῆλθεν Οὐρίας ἐξ οἵ- 
κου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ 
ἄρσις τοῦ βασιλέως. 9 Καὶ ἐκοιμήθη Οὐρίας 
ἐν ‚® πυλῶνι τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως μετὰ 
πάντων» τῶν παίδων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ 
οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 10 Καὶ ἀπ- 
ἤγγειλαν τῷ Δανίδ, λέγοντες" Ὅτι οὐ κατέβη 
Οὐρίας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Kal eina Δαυὶδ 
πρὸς Οὐρίαν" Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ παραγέγονας συ; 
τί οὐ κατέβης εἷς τὸν οἶκόν σου; ! Koi εἶπεν 
Οὐρίας πρὸ; 20000: 'H κιβωτὸς καὶ Ἰσραὴλ 
καὶ Ἰούδα κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ χύ- 
006 μου Ἰωὰβ καὶ οἱ παῖδες τοῦ πυρίου μου 
ἐπὶ προςώπου τοῦ ἀγροῦ παρεμβεβληχότες, 
καὶ ἐγὼ εἰφελεύσομαι εἰς τὸν οἶκον | μου φαγεῖν 
καὶ nem καὶ κοιμηϑῆναι μετὰ τῆς γυναικός 
μου; Μὰ τὴν ζωήν σον καὶ μὰ τὴν ζωὴν τῆς 
ψυχῆς σου, οὐ μὴ ποιήσω τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 
12 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Οὐρίαν' Κάϑισον 
ὧδε καὶ σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε. 
Καὶ ἐκάϑισεν Οὐρίας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον. 13 Καὶ ἐκά- 
λεσεν αὐτὸν Δαυίδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ, 


2: τῷ εἴδει. 3: εἶπαν (Al.: εἶπεν) et: Ἐλιὰβ. 4. ἦν 
et: ἀπῆλθεν. 5: ἐν γαστρὲ ἔλαβεν et: ἀποστείλασα 
ἀπ. "τῷ εἰ: Ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω. 6: καὶ εἶπεν εἰ: 
πρός με et: σρὸς αὐτὸν. 7: πρὸς david. "αὐτὸν. 
9: παρὰ τῇ ϑύρᾳ. " πάντων et: δύλων. 10: ἀνήγ- 
γειλαν et: σὺ ἔρχη et: τί ὅτι. 11: οἱ δδλοι et: ἐπὶ 
πρόςωπον εἴ: παρεμβάλλυσι. t (4. pay.) za et (Pp. 

ps;) 'noc; et: Zu 7 ψυχή os et: εἰ ποιήσω et τὸ 
ῥῆμα. 12: ἐνταῦϑα et: καίγε εἴ: καὶ τῇ ΠΡ 


x2‏ וְהְאשָה טובת RD‏ מָאד: 
up Uh Tun 3‏ לאָשָה וִיאמַר 
\ הלואזאת sauna‏ ַּתאָלִיעם γῶν‏ 
ben FF nw +‏ 717 מַלְאָכִים 
wi2m amp‏ אָלִיל mir» Sauer‏ 
miypno mm‏ מִטְמְאֶתָה EM om‏ 
ח Mori mx m imma‏ 
Pos mu *2Nm 7319 am‏ : 
nod zii sn TU rod" 6‏ אלי 
"nmn nsns‏ וישלה "DN 28d‏ 
7 אוּרְיָה mre‏ ויבא איה ὮΝ‏ 
וישאל T‏ לשלים Sin‏ ולשלום 
ei 8‏ ולשלום "ou" ones‏ 
ym" amob T) nis m‏ רגליף 
REM ois" man FIR NEM‏ 
IR 9‏ מִשְאֶת MR sun bar‏ 
bb Marne‏ אֶת 122-55" TR‏ 
: ולא ירד אָלְדְבִּיתד: n "a‏ לאמר 
ar‏ אוּרְיָה T TON imacow‏ 
אֶלאוּרְיָה הלוא ms "m‏ בָא 
pm-ub zw‏ לית TON‏ 
אוריה ὉΝ ye; Ti—5w‏ 
mmm‏ ישְבִים zu" Nn ni392‏ 
yen ΕΣ YN 223‏ הנִים "m‏ 
andy minos Lord SSR iow‏ 
ΣΝ ΕΝ s Ton mm "DÜN-D‏ 
12 אֶתְהַדָבֶר הַזָה: וְיאמָר IR IT‏ 
TR‏ שב nin na‏ וּמְחַר 
ubt‏ ולשב nia pog IR‏ 
3 הַהָוּא T1 Rap namen‏ 


v. 11. ^ on 


2. B: von f. fd). Anfehen. dW.vE: f. fdjón vent. 
52 V man fyrad, dW.vE: erfuntigte fid. dW: 

06 

4. B.dW: lag. dW.vE: n. f. beiligte f. o. ihrer 
Perunreinigung. (A: f. hatte 6 aber fat) vorber 


2. Φοιεμεῖέθ. 


Bath 62690. David und בוו‎ 


3 Weib war febr fchöner Geftalt. * nd 
David fandte bin, und lieg nad) bem 
MWeibe fragen und fagen: Sft das nicht 
Bath 65000, bie Tochter Gliam8, das Weib 

4 iria, des Hethiterd? * Und David fanbte 
Boten Hin, unb ließ fie holen. Uno ba fte zu 
ihm finein fam, fchlief er bei ihr. Sie aber 
teinigte fid) הסט‎ ihrer linreinigfeit, und 

5 fehrete wieder zu ihrem Haufe. * ind 
das Weib ward (djmanger, und (anbte hin, 
und ließ David verfündigen und fagen: 
Ich bin Schwanger geworben. 

6 David aber fandte zu 5000: Sende zu 

. mir liria, den Hethiter. Und 3009 fandte 

7 בג‎ zu David. *Und ba Uria zu ihm 
fam, fragte David, ob ed mit 3006 unb 

mit dem 3001) und mit dem Streit wohl 

8 zuftünde?  *linb לטב‎ fprad) zu Uria: 
Gche hinab in dein Haus und wafche 
beine Füße. Und da Uria zu ded Königs 
Haus hinaus ging, folgte ibm nad) des 

9 Königs Gefchent. *lind Urin legte fid) 
fchlafen vor ber Ihür des Königs Haufes, 
ba alle Knnechte feined Herrn lagen, und 

10 ging nicht Hinab in fein Haus. *Da 
maı aber David anfagte: Uria ift nicht 
hinab in fein Haus gegangen, fprach David 
zu ihm: 3Bift bu nicht über δεῖν Bergefome 
men? warum bift du nicht hinab in bein 

11 Haud gegangen? *1181 aber fpradh zu 
David: Die Lade, unb Síraef, unb Suba 
bleiben in Zelten, unb Soab, mein Herr, 
und meine8 Herrn Knechte Liegen zu Κεῖος, 
und id) folite in mein Haus gehen, bag ich 
äße und trdnfe und bei meinem Weibe 
läge? So wahr bu [lebt unb deine Seele 

12 16066 ich thue folches nicht. *Daviv fprad) 
zu Uria: So bleibe heute aud) bier, morgen 
will ich dich Iaffen gehen. So blieb Uria 
zu Serufalem be8 Taged, und ded andern 

13 dazu. *lUnd David [ub ihn, daß er vor 


gereiniget?) 
5. dW.vE: Sd) bin (το. A: nachdem fte bie Fracht 
empfangen hatte... 3d) habe empfangen! 

7. wobl ftünbe. dW.vE: wie 66 um S. ftehe. 

8. B.dW:fam hinter ihm ber(heraus). vE: hinter 
ihm folgte Speife vom 8. A: fonigl. Sp. ΑΥ̓͂: ein 
Gerihtv. 8. B: eine Tracht v. Speifen des KR. 

9, Apertt. dW.vE.A: {Φ εἴ. B.dW.vE: bei(allen) 


verso super solarium suum; erat au- 
Ci*5-tem mulier pulchra valde. , *Misit 3 

ergo rex el requisivit, quae esset 

mulier, nunciatumque est ei, quod 

. psa esset Bethsabee filia Eliam uxor 
13. xe, Uriae Hethaei. *Missis itaque David 

nunciis, tulit eam; quae cum ingressa 

esset ad illum, dormivit cum ea, sta- 

iss. timque sanctificata est ab immunditia 

sua. Et reversa est in domum suam 

> *concepto foetu, miltensque nun- 5 
ciavit David et ait: Concepi. 

Misit autem David ad Joab, dicens: 6 
Mitte ad me Uriam Hethaeum. — Mi- 
sitque Joab Uriam ad David. *Et 7 
venit Urias ad David, quaesivitque 
David, quam recie ageret Joab et 
populus, et quomodo administraretur 
bellum. *Et dixit David ad Uriam: 
Vade in domum tuam et lava pedes 
luos. Et egressus est Urias de domo 
regis, seculusque est eum cibus re- 
gius.  *Dormivit autem Urias ante 
portam domus regiae cum aliis servis 
domini sui, et non descendit ad do- 
inum suam. *Nunciatumque est Da- 10 
vid a dicentibus: Non ivit Urias in 
domum suam. Et ait David ad Uriam: 
Numquid non de via venisti? quare 
non descendisti in domum tuam? "Et 11 
13a.«,4. ait Urias ad David: Arca Dei et Israel 
el Juda habitant in papilionibus, et 
dominus meus Joab et servi domini 
mei super faciem terrae manent; et 
ego ingrediar domum meam, ut come- 
dam et bibam et dormiam cum uxore 
mea? Per salutem tuam et per salutem 
animae tuae! non faciam rem hanc. 

* Ait ergo David ad Uriam: Mane hic 12 
etiam hodie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Jerusalem in die illa 


ὰ» 


v.d. 


vl. 


oo 


«e 


1Sm.1,26 
17,83. 


et altera, *Et vocavit eum David, 13 
11. Al. * Dei, 12. Al. f (p. Mansit) autem. 


ben Kucchten. A: mit andern £n. 
. 5% v. der Reife gef. dW.vE: ל וטא‎ πὶ 


v. b. . 

11. dW: find unter ben 3. vE: wohnen in Huülten. 
B: haben (id) gelagert auf offenem δ. dW.vE: find auf 
b. S. gel. A: liegen auf b. Grbboben.. dW.A: Bei 
deinem eben. , 

12. dW: entlaflen. vE: abjenden. 


404 )11,14--54( 


Samuelis II. 


XE. 


καὶ ἔπιδ καὶ ἐμεϑύσθη, καὶ ἐξῆλ ϑὲν ἑσπέρας, 
καὶ ἐκοιμήϑη ὁ Οὐρίας ἐν τῇ κοίτῃ αὑτοῦ 
μετὰ τῶν παίδων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. 


14 Καὶ ἐγένετο πρωέ, καὶ ἔγραψε david 
βιβλίον πρὸς Ἰωὰβ καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ 
Οὐρίου. 15 Καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ, λέγων" 
Παραδὺς τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
κραταιόν, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισϑεν 
αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀποθανεῖται. 
16 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ περικαϑῆσϑαι τὸν ᾿Ιωὰβ 
ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἔδωχε τὸν Οὐρίαν ἐπὶ τὸν 
10807 οὗ ἥδει ὅτι ἄνδρες δυνάμεως ἦσαν ἐκεῖ. 
11 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ 
ἐπολέμουν πρὸς Tocf, καὶ ἔπεσον ἀπὸ τοὺ 
λαοῦ ἐκ τῶν» δούλων τοῦ Aavid, καὶ ἀπέϑανε 
καίγε Οὐρίας ὁ Χετταῖος. 18 Καὶ ἀπέστειλεν 
᾿Ιωὰβ καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ πάντα τὰ ῥή- 
ματα τοῦ πολέμου, 10 καὶ ἐνετείλατο "Ἰωὰβ' 
τῷ ἀγγέλῳ, λέγων" Ἔν τῷ συντελέσαι σε πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου λαλοῦντα πρὸς τὸν 
βασιλέα, 30 xai ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ ϑυμὸς τοῦ 
βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι" Τί nrrio«re πρὸς τὴν 
πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἴδειτε ὅτι πληγήσεσθε 
ἀπάτωϑεν τοῦ τείχους ; 21 γίς ἐπάταξε τὸν 
“Ἵβιμέλεχ τι τὸν υἱὸν Ἱεροβάαλ; οὐχὶ γυνὴ &- 
ῥιψεν ER αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπανωϑεν τοῦ 
τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θηβής; ἱνατί προς- 
ηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; καὶ ἐρεῖς" Καίγε ὁ 0 
δοῦλός σου Οὐρίας 0 “Χετταῖος τέθνηκε. 

22 Καὶ παρεγένετο ὁ ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς Ἱερουσαλημ, καὶ ἀπήγγειλε 
τῷ Δαυὶδ πάντα ὅσα ἐλάλησεν αὐτῷ Joa. 
23 Καὶ εἶπεν ὁ ayye). 05 πρὸς david Ὅτι κατ- 
ἐκράτουν οἱ ἄνδρες ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐξῆλθον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐγενήϑημεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἕως τῶν ϑυρῶν τῆς πύλης, 21 xai ἐξόξευσαν 
οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς GOV ἀπάτωϑεν 


13: ἐμέθυσεν αὐτόν. el: τὸ κοιμηϑῆναι. *0 Οὐρ. 
et: ἐπὶ τῆς κοίτης S. τὴν x. εἴ: δύλων εἴ: εἰς δε. 
15: Ἔγραψε δὲ et: Εἰςάγαγε et: ἐξεναντίας τὰ motus 
τῆ ραταιᾶ. 10: ἐγενήθη el: φυλάσσειν. "τὸν εἴ: ἔϑη- 
κεν et: εἰς τ. τ. "ἦσαν. 17: μετὰ εἰ: ἔπεσαν et: inc. λ. 
*(sq.) אד‎ et: xai. 18: πάντας τὸς λόγως. ם1)1‎ f.) 
'λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 19.* Ἴωαβ et ge et: 
πάντας 6 λόγες et: λαλῆσαι. 20." Τί ὅτι et: 
τοξεύσοσιν et: ἐπάνωθεν. 21. T (p. *Jeg.) 'vis IV ge! 
(Al.: vis Tuas") et: ἀπὸ ἄνωϑεν (Al. 0 6 
Θαμασί εἰ: ἀπέϑανε. 22: ἐπορεύθη. t(p. I 
παρεγένετο et: ἀπήγγειλεν. T ם!)‎ ].( πο τὰ " bi- 
ματα ta πολέμυ, Kai ἐθυμώθη david πρὸς Ἰωάβ, 
καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον“ Ivaci προςηγάγετε πρὸς 
τὴν πόλιν τὸ πολεμῆσαι; ἀκ ἤδειτε ὅτε πληγήσεσϑε 


Homicidtum adullerio adjunctum. 
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v. 24. bis'N men 
ἀπὸ τὸ τείχας; ; Tis ἐπάταξε τὸν Apıpllıy υἱὸν It 
βάαλ; ὀχὲ γυνὴ ἔῤῥεψεν in’ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ 
τὸ τείχος καὶ ἀπέϑανεν ἐν Θηβής; Ἱνατὶ προςηγά- 
γετε πρὸς τὸ τεῖχος" 23: ἐκραταίωσαν (ΑΙ.: ἐκ 
ταιώϑησαν) et: τὸν ἀγρὸν εἰ: συνηλάσαμεν (Al. 
ἐδειώχομεν) et: τῆς ϑύρας. 21: ἀπὸ, 


9. Somuelis. ἡ 
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Urie’8 Tod, XI. 


ihm aß unb tranf, und machte ihn trunfen. 
Und 68ל‎ Abends ging er aus, bag er fi 
fchlafen legte auf fein Luger mit feines 
הלל‎ Snedjten, und ging nicht hinab in 
fein Haus. 
14 Des Morgens fehrieb David einen Brief 
zu 3086, und fandte ihn burd) ἰἰτία. 
15 * Gr fchrieb aber alfo in ben Brief: Stellet 
Uria an den Streit, ba er am härteften 
ift, und wendet euch hinter ihm ab, baf 
16er erichlagen werde und flerbe. * ALS 
nun Soab um bie Gtabt lag, ftelte er 
Uris an den Ort, ba er wußte, bag ftreit- 
17 bare Männer waren. * Und da die Stan. 
ner der Stadt heraus fielen und flritten 
wiber Soab, fielen etliche ded DVolfd von 
den fnedten Davids, unb Uria, der $e» 
18 thiter, ftarb aud). *Da fundte 9080 Hin 
, und ließ David anfagen allen Handel 6 
19 1618, *und gebot dem Boten unb 
fprah: Wenn tu allen Handel 6 86 
20 Haft auégerebet. mit dem Könige, *unb 
fieheft, bag ber König ergürnet unb zu 
bir fpricht: Warum Habt tfr euch fo nahe 
zur Stadt gemacht mit dem Streit? wijfet 
ihr nicht, wie man pflegt von ber Mauer 
21 zu fchießen? *wer fihlug Abimeleh, ben 
Sohn Serubbe[feth8? warf nicht ein Weib 
ein Stüd von einer Mühle auf ihn von der 
Mauer, קהל‎ er ftarb zu Thebez? warum 
habt ihr euch (o nahe zur Mauer gemacht? 
jo [olljt du fagen: Dein Knecht Uria, ber 
Hethiter, ift aud) tobt. | 
22: Der Bote ging bin, unb fam und fagte 
an David αἴεδ, barum ibn 3009 gejanbt 
23 Hatte. *Und der Bote (prad) zu David: 
Die Männer nahmen überhand wider ung, 
unb fielen zu und heraus aufs Feld, wir 
aber waren an ihnen bid vor ble Thür 
24966 Thord, *und bie Schügen fchojien 
von ber Mauer auf deine Snechte, unb 


13. Aber des Ab. vE: beranfchte ihn. 

15. vorne an b. Str. dW: dem ftärkfien Str. gegen: 
über. vE: geg.das ft. Treffen u. ziehet euch Hinter ihm 
zurüd. dW.A: u. umtomme. 

16. B.dW: die St. beobadhtete? vE.A: belagerte. 
B.d W.vE: tapfere M. A: beionders ftarfe. 

17. B: famen heraus. dW.vE: zogen (fjet-)aue. 

18. dW.A: ben ganzen Hergang. vE: Vorgang. 

19. befahl ... àu b. .א‎ 

Bolnglotten- Bibel. N. %. 2.0006 1. 60. 


ut comederet coram se et biberet, et 
inebriavil eum; qui egressus vespere 
dormivit in strato suo cum servis do- 
mini sui, et in domum suam non 
descendit. 
Factum est ergo mane et scripsit 14 
David epistolam ad Joab, misitque 
ואו‎ per manum Uriae, *scribens in epi- 15 
Er $»!*-stola: Ponite Uriam ex adverso belli, 
107-11: ubi fortissimum est praelium, et de- 
relinquite eum, ut percussus intereat. 
*]gitur cum Joab obsideret urbem, 16 
posuit Uriam in loco, ubi sciebat 
viros esse fortissimos. *Egressique 17 
viri de civitate bellabant adversum 
Joab, et ceciderunt de populo ser- 
vorum David, et mortuus est eliam 
Urias Hethaeus. *Misit itaque Joab 18 
el nunciavit David omnia verba praelii, 
*praecepitque nuncio, dicens: Cum 19 
compleveris universos sermones belli 
ad regem, *si eum videris indignari, 20 
et dixerit: Quare accessistis ad mu- 
rum, ut praeliaremini? an ignorabatis 
quod multa desuper ex muro tela 
Jua.g,sa.Millantur? * quis percussit Abimelech 1 
filium Jerobaal? nonne mulier misit 
super eum fragmen molae de muro 
et interfecit eum in Thebes? quare 
justa murum  accessistis? dices: 
Etiam servus tuus Urias llethaeus 
occubuit. 

Abiit ergo nuncius, et venit et 22 
narravit David omnia, quae ei prae- 
ceperat Joab. *Et dixit nuncius ad 23 
David: Praevaluerunt adversum nos 
viri et egressi sunt ad nos in agrum, 
nos autem facto impetu persecuti eos 
sumus usque ad portam civitatis, 
?* et direxerunt jacula sagittarii ad ser- 24 

vos tuos ex muro desuper, mortuique 


13. S: iostrau. 21. Al.: Jerobeseth. 


20. B: u. εὖ geídjiebet, bag bee 42, Grimm auf: 
fleiget. dW: n. wenn b. Gr, Ὁ. f. erregt (ft... fetd ihr 
an b. Mauer gerüdt. dW.vE: wußtet ihr n. bag m. 
v. b. 9X. [djiepet. (A: viele Pfeile berunteríd).) 

21. einen obern Mäblftein. B.dW.vE: ein &tüd 
eines Mühlit. 

22. dW.vE: was ihm I, aufgetragen. 

23. vor den Eingang. B: Nachdem ... ba waren 
wir über fie her. dW: (ὁ überwältigten uns... u. wir 
drangemgegen fie. 30 


v. 1. 


v.15.3. 


1Sm.31 


406 (11,25—12,6.) 


XE. 


NHomicitiwm adulterio adiunctum. 


TOU τείχους, καὶ ἀπέθανον ἀπὸ τῶν δού- 
λων τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ δοῦλός σου Οὐρίας 
ὁ Χετταῖος τέθνηκε. 25 Καὶ eine david πρὸς 
τὸν ἄγγελον" Tads ἐρεῖς πρὸς loa. Μὴ 
πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφϑαλμοῖς σου τὸ ὁῆμα 
τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως 
καταφάγεται N ῥομφαία" κραταίωσον τὸν πόλε- 
μὸν σου ἐπὶ τὴν πόλιν» καὶ κατάσκαψον αὐτὴν 
καὶ χραταίωσον αὑτήν. 

26 Καὶ ἡ ἤκουσεν u γυνὴ Οὐρίου 6 ὁτι τέθνηκεν 
Οὐρίας 0 0 ἀγὴρ αὐτῆς, καὶ ἐκόψατο ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς. 27 Καὶ διῆλϑε τὸ πένθος, καὶ 
ἀπέστειλε Δαυὶδ καὶ ἔλαβε τὴν Βηϑσαβεὲ 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς 
γυναῖκα, καὶ τίκτει αὐτῷ viov. Καὶ πονηρὸν 
ἐφάνη τὸ πρᾶγμα, ὃ ἐποίησε Δαυίδ, ἐνώπιον 
κυρίου. 


AH. Καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Ναϑὰν 
τὸν προφήτην' πρὸς Δαυίδ, καὶ εἰζηλθε πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Avo ἄνδρες ἤσαν ἐν 
μιᾷ πόλει, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. 23 Καὶ 
nr τῷ πλουσίῳ ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ 
σφόδρα, ὃ καὶ τῷ πένητι οὐκ ἦν οὐδὲν ἀλλ᾽ à 
ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο 'καὶ περιεποιή- 
σατο" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὴν, καὶ cvrerQagm 
ner αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶ» τέκνων αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
αὐτό" ἀπὸ τοῦ ἄρτου αὑτοῦ jou, καὶ ἐκ 
τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινε, καὶ ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ ἐκάθευδε, καὶ nv αὐτῷ ὡς ϑυγάτηρ. 
4 Kal ἦλϑεν ὁδοιπόρος πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
πλούσιον, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν € ἐκ τοῦ ποιμνίου 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ βουκολίου αὐτοῦ, τοῦ ποιῆ- 
σαι τῷ ἀνδιὶ τῷ ξένῳ ἐλϑόντι πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἔλαβε τὴν ἀμνάδα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος, 
καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλϑόντι πρὸς 
αὑτόν. 


$ Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ “Δαυὶδ σφόδρα ἐπὶ 
τὸν ἄνδρα, καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ναϑαν' ‚Zi 
κύριος, ὅσι υἱὸς ϑανάτου 0 ἀνὴρ ὁ ποιῆσας 
τοῦτο, θκαὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσεται τετραπλα- 


24. ἀπὸ et: Ζαίδων et: xaiye el: ἀπέθανε. 
25: φάγεται et: μάχαιρα et; εἰς v. zt. (Al.: πρὸς τ. π.) 
et: κατάσπασον. 26: ἀπέϑανεν. "ἐπὶ. | 27: συν- 


ἤγαγεν αὐτὴν (pro E. v. B. ) et (eti. sqq. ): Βηρσαβεὲ 
61: ἐγενήϑη οἷ: ἔτεχεν et: τὸ ῥῆμα et: ἐν ὀφθαλμοῖς, 


1.* (pr. ) τὸν, t(p.« αὐτῷ) ᾿Ἡνάγγεελον ön μοι 
τὴν κρίσιν ταύτην' (Al.: Arayyıla σοι δὴ κρίσιν'). 
3. * ox 2 εἰ: ἡδρύνθη et: υἱῶν εἰ: κατὰ τὸ αὐτὸ εἰ: 
ἐκ τὰ d. * (tert.) αὐτῷ et: ϑυγ. ases. 4: Ἦλϑε δὲ 


ἼΤΩ δ) Jenn “7299 nam 
אלד‎ 717 DON tr "nm AIR כה‎ 
y*-5 Awb-bw לה"תאמר‎ oen 
np ni^» nin אֶתדהַדָּבָר‎ ΤΌ ΣΞ 
אל‎ san pinm arg תאכל‎ 
ְחַזּקָהוּ‎ "eom הָעִיר‎ 
כִּיְמַת‎ mms non Yom 
imbra-or "bon! MEN vw 
"pewe דוד‎ rou הַאְבָל‎ "392727 
i Jom nib inm אֶלבִּית‎ 
DIT noz TIPP 
mm 
ἬΤΟΝ אֶתנְתֶן‎ mim noo XN. 
OR "y Sb ana vn Na» 
TN "ur ToN DAR 092 6" 
n2] "pe צאן‎ om Era T 2 
MEIDEN bo bs eio מאד:‎ 3 
bo nmm njp "iN mp ΤΩ͂Ν 
תאכל‎ ihgn vim voz», do» 
m sun הּבְחִיקו‎ npun 9303 
Mey ab ויבא הלף‎ ın23 is ( 
Pam Nx» לקָחַת‎ bio 
npa כו‎ wan nib לעפות‎ 
iw nén ONG OW hi25 
ἘΝ "22 
ויּאמָר‎ Uh WIRD MAR n 
cx aa Ἴ mim-n Ans 
ob: MEaBTTRN ΓΝ העשה‎ e 


26 


et: πάροδος et: τῷ ἀνδρὶ τῷ πλεσίῳ et: τὸ λαβεῖν εἰ: 
τῶν ποιμνίων 61: τῶν Buxoliov εἰ: τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ 
τῷ. "va ἀνδρὸς. ὅ. ἐπὶ et: τῷ porter θ: ἀποτίσει 
et: ἑπταπλασίονα. 


9. diemnelis. 
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$Batbfeba wird Davids Weib. Statbans Sarabel. 


XE. 


tödteten etliche von be8 Sünig8 Knechten, 
dazu ijt Uria, dein Knecht, der Hethiter, 

25 aud) tobt. *David (prad) zum Boten: 
Go folft du zu 3080 fagen: Laß bir ba8 
nicht Übel gefallen, venn ba8 Schwert friffet 
ἰδὲ ,חס‎ ἰδὲ jenen. 
Streit wider ble Stadt, baf bu ffe zerbre- 
heft, und fein getroft. 

26 Und ba Urins Weib Hörete, baf ifr 
Mann Uria tobt war, trug fie לו‎ um 

27 ihren Haudwirth. *Da fie aber audges 
trauert hatte, fandte לועב‎ hin und lieh 
fie in fein Haus holen, und fie warb fein 
Weib, unb gebar ihm einen Sohn. Aber 
die That gefiel bem Herrn übel, bie David 
that. 

XXE. Und ber Herr fandte Nathan zu David. 
Da der zu ihm fam, (prad) er zu ihm: 
Gà waren zween Männer in einer Stadt, 

2 einer reich, ber andere arm. *Der Reiche 

3 hatte fehr viele Schafe und Rinder, * aber 
der Arme hatte nichtd, denn ein einiges 
fíeine8 Schäflein, ba8 er gefauft hatte; 
unb er nährete ed, daß ed groß marb bei 
ifm und bei feinen Kindern zugleich, e8 af 
von feinem ,הו‎ unb tranf von feinem 
Becher, und fchlief'in feinem Schooß, und 

Aet bielt eà wie eine Tochter. *Da aber 
dem reichen Mann ein Gaft fam, fchonete 
er zu nehmen von feinen Schafen und 
Rindern, daß er bem Gaft etwas zurichtete, 
ber zu ihm gekommen war, und nahm 
ba8 Schaf des armen Mannes und richtete 
ε zu bem Manne, ber zu ihm gekommen 
war. 

5 Da ergrimmete David mit großem Zorn 
wider den Mann, und fprach zu Nathan: 
Go wahr ber Herr lebt, ber Mann ift ein 
Kind ded Todes, der das gethban fat! 

6 Dazu (oll er dad Schaf vierfältig bezahlen, 


27. U.L: 2eibe. 
3. A.A: einziges. 


25, und heik ihn getroft fein. dW: 9. υἱῷ bicfe 
Gadje n. verdriegen. :ד‎ Dies fein. böfe in deinen 
Augen. dW.vE: bald diefen, b. j. B: fomobl d.alsj. 
vE: verftärfe deinen Str. B: daß bu f. niederreißeft. 
A:zerftöreft. dW.vE: u. zerftöre fie! Und(So)fprid) 
ihm Muth ein. B: Alfo foí(ft bu ihn ftárfen. 

26. Cbeberrn. B: beflagte f. ihren Ehemann. 
dW.vE: trauerte f. über ihren Herrn. 

27. gethan hatte. B.dW vE.A: die Trauer vor: 
über war. B.dW.vE: nahm f. ín f. 9. B.dW: die 


sunt de servis regis, quin eliam servus 
tuus Urias Hethaeus mortuus est. 
“Er dizit David ad nuncium: Haec 25 
dices Joab: Non te frangat ista res; 
varius enim eventus est belli: nunc 


$altet an mit bem | ***'"S5hunc et nunc illum consumit gladius; 


conforta bellatores tuos adversus ur- 
bem, ut destruas eam, et exhortare ^ 
eos. 

Audivit autem uxor Uriae, quod 26 
mortuus esset Urias vir suus, et plan- 
xit eum. * Transacto autem luctu misit 27 
David et introduxit eam in domum 
suam, et facta est ei uxor, peperitque 
inzissei filium; et displicuit verbum hoc, 
Harz. quod fecerat David, coram Domino. 

7,2. Misit ergo Dominus Nathan ad NE, 
5: David. Qui cum venisset ad eum, 
dixitei: Duo viri erant in civitate una, 
unus dives et aller pauper. *Dives 
habebat oves et boves plurimos valde; 
* pauper autem nihil habebat omnino, 
praeter ovem unam parvulam, quam 
emerat et nulrierat, et quae creverat 
apud eum cum filiis ejus simul, de 
pane ilius comedens et de calice 
ejus bibeds et in sinu illius dormiens; 
eratque illi sicut filia.  * Cum autem 
peregrinus quidam venisset ad di- 
vitem, parcens ille sumere de ovibus 
et de bobus suis, ut exhiberet con- 
vivium peregrino illi, qui venerat 
ad se, tulit ovem viri pauperis et 
praeparavit cibos homini, qui vene- 

rat ad se. 
lratus autem | indignatione David 
adversus hominem illum nimis, dixit 
am. ad Nathan: Vivit Dominus! quoniam 
*99- filius mortis est vir qui fecit hóc. 
Ee121.90vem reddet in quadruplum, eo 6 


v3. 


₪ t9 


de 


a 


25.8: etnunc (bis). 27. 8: Transactoquel. 
1. Al.: (p. ei) Responde mibi judicium. 


Gadje. VE: mas OD. geth. hatte. 
2. dW.vE.AÀ: SH. u. 9. febr viel. 

3. B.dW.A: ganz (gar) nidjte. dW: erzog e$ v. 
(6 wuchs auf ... mit f. Söhnen zugl. B.dW.vE.A: 
war (bei) ihm wie (eine) T. 

4, bem Wanderer. B.vE: ein Reifender ... bem 
Mandersmann (für ben 98.). dW: ein Wanderer ... 
fürd.R. B: verfhonete. dW: 66 dauerte ihn. 

5. vE: ein Sohn b. €. dW: des €. (djultig ift. 

6. inb b. Sch. foll. dW.vE.A: and 

30* 
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Samuelis ER. 


ΧΕΙ. 


σίονα, ὅτι ἐποίησε τὸ πρᾶγμα τοῦτο, καὶ περὶ 
οὗ οὐκ ἐφείσατο. 

Καὶ εἶπε Ναϑὰν πρὸς Δαυίδ" Σὺ εἶ ὁ‏ ד 
2 , , ה - , זו א ,γ,‏ 
ἀνὴρ Ὁ ποιήσας τοῦτο. ἼΤαδε λέγει κυριος 0‏ 
ϑεὸς ᾿Ισραήλ' ᾿Εγὼ ἔχρισίζ ca βασιλέα ἐπὶ‏ 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ ἐῤῤνσάμην ce ἐκ χειρὸς‏ 
“Σαούλ, 8 καὶ ἔδωκα σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου‏ 
σου καὶ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον‏ 

Ν , \ 3 % 4 
σου, καὶ ἔδωκα σοι τὸν οἶχον ᾿Ισραὴλ καὶ 
᾿Ιούδα, καὶ εἰ ὀλίγα σοι ἐστί, προςϑήσω 
καϑὼς ταῦτα. 9 Τί ὅτε ἐξουδένωσας τὸν 
λόγον κυρίου, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν- 
, I = , = 
nor αὐτοῦ; Tov Ovolar τὸν Χετταῖον 
ἐπάταξας ἐν ῥομφαία, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖχαγ καὶ αὐτὸν ἀπ- 
, , ἐν ῥομααίᾳ νἱῶν ᾿ἀμμῶν. 10 Καὶ φῦ 
ἔκτεινας ἐν ῥομφαίᾳ νἱῶν ᾿μμῶν. αἱ νῦν 
οὐκ ἐξαρθήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου 
, m τ D , * 
εἰς τὸν αἰῶνα, 270 ὧν ὅτι ἐξουδενωσᾶς us καὶ 
ἔλαβες τὴν γυναῖκα Οὐρίου τοῦ Χετταίου, τοῦ 
εἶναι osavıp εἰς γυναῖκα. 1! Τάδε λέγει xv- 

2 4 N NP N 4 = 
ριος᾽ 1000 ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ 
οἴκου σου, καὶ λήψομαι τὰς γυναῖκάς σου ἐν- 
ὥπιόν σου, καὶ δώσω αὐτὰς τῷ πλησέον cov, 
καὶ κοιμηϑήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐν- 
, - ε , 12”, 4 , 
Q0» 100 ἡλίου τούτου. Ott ov ἐποίησας 
ἐν κρυπτῷ, κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναν- 
τίον παντὸς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον τοῦ ἡλίου 
τούτου. 

13 Καὶ εἶπε Anvid πρὸς Νιιϑάν" Ἡμαρ- 
τήκα τῷ κυρίῳ. Καὶ εἶπε Na0ày πρὸς Δαυίδ. 
Καὶ κύριος παρεβίβασε τὸ ἁμάρτημά σου. Οὐ 
μὴ ἀποϑάνῃς" 14 + πλὴν ὅτι παροργίζων παρ- 
ὠργισας ἐν τοῖς ὑπεναντίοις χυρίου ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ, καὶ ὁ υἱός σου ὃ τεχϑείς σοι 
ϑανάτῳ ἀποϑατεῖται. 

15 Καὶ ἀπῆλϑε Ναϑὰν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

4 , φ 
Καὶ ἔϑραυσε κύριος τὸ παιδάριον ὃ ἕτεχεν ἡ 
γυνὴ Οὐρίου τῷ 0000, καὶ ἠῤῥῶώστησε. 

, 4 - 
16 Καὶ ἠξίου Δανὶδ τὸν 080? περὶ τοῦ παι- 


θ.1 ἀνϑ᾽ ὧν (a. ὅτι) et: ὑῆμα. 7: Ἐγώ tij ὃ χρί- 
σας et: εἰς βασ. ἥτον et: ἐγοΐ eius et: ἐῤῥυσάμενος. 
8: τὸ κυρίων as (pro acr) εἰ: ἐν τῷ κόλπῳ εἴ: μικρόν 
ἐστι et: προςθ. σοι εἰ κατὰ ταῦτα. 9: Καὶ ci ὅτε εἰ: 
ἐφαύλισας et: ἐν ὀφθαλμοῖς. 10: ἀποστήσεται et: 
ἕως αἰῶνα et: τὰ O. et: σοι. 11: ἐξεγείρω et: κατ᾽ 
ὀφθαλμὸς. “αὐτὰς et: ἐναντίον. 12: κρυβῇ (ΑΙ.: 
κρύβδην) et: ἀπέναντι. 13: τῷ IV. εἰ: ἀφεῖλε (Al.: 
ἀφείλετο). 14: παροξύνων παρώξυνας el: τὸς 
ἐχϑρὰς et:  önnarı et: xay et: τιχτόμενος. 15: παι- 
δίον. הז ך‎ Χετταίο', 16: ἐζήτησε οἴ: παιδαρίυ, 
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מז 


קמץ בז"ק .8 v.‏ 

בעיניו ק' .9 v.‏ 

פסקא באמצע פסוק,13 v.‏ 
2 בפתח .15 v.‏ 


2. Somnelis. 


(12,7—16.) 469 


Rathaus Strafrede und Strafendroßung. 


barum, bag er jolches getban und nicht 
gefchonet Hat. 

7 Da fprah Nathan zu David: Du οἰ 
ber Mann. So fpricht ber Herr, der Gott 
3/9008: Ich Habe bid) zum Könige gejal- 
bet über S(tael, und babe bid) errettet 8 

8ber Hand Sauld, * und habe bir deines 
Herrn Haus gegeben, dazu feine Weiber 
in deinen 650007, und habe bir ba8 8 
Jfrael und Juda gegeben; unb iff ba8 zu 
wenig, will id) noch bief und 8הל‎ Dazu 

9t$un. "Warum Haft bu denn das Wort 
des Heren verachtet, bag bu (old)e8 Lichel 
vot feinen Augen thäteft? Uria, ben 6< 
tfiter, haft bu erfchlagen mit bem Schwert, 
fein Weib Haft bu bir zum Weide genom« 
men, ihn aber haft bu erwürget mit bem 

10 Schwert der Kinder Ammon. *Nun fol 
von deinem Haufe dad Schwert nicht Taffen 
ewiglid, barum, daß אל‎ mich verachtet 
haft, und. dad Weib 1100, des Hethiterg, 
genommen Daft, bag fie bein Weib fei. 

11*60 fpricht der Herr: Siehe, Ich mill 
Unglüf über dich erweden aus. deinem 
eigenen Haufe, und will deine Weiber nef» 
men vor beinen Augen, unb will fle deinem 
Nächten geben, bag er bei deinen Weibern 

12 jchlafen (oll an ber lichten Sonne. *Denn bu 
baftà heimlich gethan, ich aber will bie thun 
vor dem ganzen Sirac und an ber Sonne. 

13 Da fprad David zu Nathan: Ich habe 
gefündiget wider ben Herrn. Nathan (prad) 
zu David: Go hat aud) ber Herr deine 
Sünde weggenommen. Du wirft nicht fter- 

14b5en; *aber weil bu bie Feinde be8 Herrn 
haft burd) bieje Gefchichte Läftern gemacht, 
wird ber Sohn, ber bir geboren ift, beà 
Todes fterben. 

15 Und Nathan ging beim. Und ber Herr 
(fug dad Kind, dad llria8 Weib David 
geboren Hatte, daß 66 tobtfrant ward. 

16 Und David erfuchte Gott unt dad Knublein, 


10. U.L: Nun fo foll. 


8. fo mochte ἰῷ. dW: wollte. A: fanm. vE« wiürbe 
... hinzu getfan haben. dW: an deinen Bufen. 
9. B: να 11000] geth. Haft. dW.vE: u. getb. was 
er ift. dW: gemotbet. A: erm, dW.vE: bird) das 
w 


dj. 

10. B.dW.vE.A: weidjen. 

11. B: ein Uebel. A:etwasBöäfes. dW.vE: einem 
Andern. B.dW: liege. vE: der wird deine W. be: 
f&lafen. B.dW.vE.À: vor b. Augen (im Angefit) 


ΧΕΙ. 


quod fecerit verbum istud οἱ non 
pepercerit. 
Dixit autem Nathan ad David: Tu 7 
es ille vir! Haec dicit Dominus 2608 = 
ite Israel: Ego unxi te in regem super 
25... Israel, et ego erui te de manu Saul, 
*et dedi tibi domum domini tui et 8 
uxores domini tui in sinu tuo, de- 
5/055: dique tibi domum Israel et Juda; et 
7!** si parva sunt ista, adjiciam tibi multo. : 
ἐδ τὸ, majora. *Quare ergo contempsisti 
11,2515, Verbum Domini, ut faceres malum in 
au. conspectu meo ? Uriam Ilethaeum per- - 
3901881511 gladio, et uxorem illius acce- 
pisi in uxorem tibt, et interfecisti 
eum gladio filiorum Ammon. *Quam 10 
iss ob rem non recedet gladius de domo 
225, tà usque in sempiternum, eo quod 
despexeris me et tuleris uxorem Uriae 
Hethaei, ut esset uxor tua. *Itaque 11 
haec dicit Dominus: Ecce, ego susci- 
ep. 12-15, labo. super te malum de domo ,הט‎ 
et tollam uxores tuas in oculis tuis, 
16,21, et dabo proximo tuo, et dormiet cum 
9100112118 tuis in oculis solis hujus. 
*Tu enim fecisti abscondite; cgo 12 
autem faciam verbum istud in con- 
spectu omnis Israel et in conspectu 
solis. 


(!IRg. 
ἐυ ἐν. 


=) 


16,22. 


24,10.. 


pure. — Et dixit David ad Nathan: Peccavi 13 
pr.25,, Domino. 


Dixitque Nathan ad David: 
$134. Dominus quoque transtulit peccatum 
Gene luum. Non morieris; *verumtamen 4 

20.10. quoniam blasphemare fecisti inimicos 
Domini propter verbum hoc, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 

Et reversus est Nathan in domum 15 
suam. Percussit quoque Dominus 
parvulum, quent pepererat uxor Uriae 
David, et desperatusest. * Deprecatus- 16 
que est David Dominum pro parvulo, 


7. Al. t (p. vir) qui fecisti hanc rem. 12. Al. T (in 
f.)hujus. 14. Al. t nomen (a. Dom.). 


blefer ©. 

12. B.dW: im Berborgenen. 

13. dW: vergeben. vE: läßt ... hingehen? 

14. B: biefe 6006. vE: den ₪. ... That Anlag 
zum 91. gegeben. dW: 11:]26% zur Läflerung geg. 


' burd) b. Sadıe 


15. dW.vE: ben Knaben. vE: gefährlich fr. A: 
dag nıan אי‎ et 
16. dW.vE: (udjte. 


410 (12,17—24) 


δίου, καὶ ἐνήστουσε Δαυὶδ νηστείαν, καὶ εἰς- 
de καὶ ηὐλίσϑη ἐπὶ τὴν γῆν. 17 Καὶ &vé- 
στῆσαν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
πρὸς αὑτόν, ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ 
οὐκ ἐβούλετο, καὶ οὐ συνέφαγεν αὑτοῖς 
ἄρτον. 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδό- 
un, καὶ ἀπέθανε τὸ παιδίον, καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν οἱ παῖδες Δαυὶδ ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι 
τέϑγηκϑ τὸ παιδίον, ὅτι εἶπον λέγοντες" Ὄτι 
ἐν τῷ τὸ παιδίον ἔτι ζῆν ἐλαλήσαμεν πρὸς 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἤκουε τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ 
πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέϑνηκε τὸ παι- 
δίον, καὶ ποιήσει κακά. 19 Καὶ εἶδε Ζανὶδ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτε ψιϑυρίζουσι, καὶ Eronde 
Δαυὶδ ὅτι τέθνηκε τὸ παιδίον, καὶ εἶπα Δαυὶδ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Εἰ τέθνηκε τὸ παι- 
δίον; Καὶ εἶπαν" Τέϑνηκε. 20 Καὶ ἀγέστη 
Δαυὶδ ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ ἐλούσατο καὶ ג‎ 
Varo καὶ ἤλλαξε τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, καὶ 
eligi A Dev. εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ προρεχὺ- 
γησεν αὐτῷ, καὶ εἰτῆλθϑεν el; τὸν οἶκον αὐτοῦ 
καὶ ἥτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέϑηκαν αὐτῷ 
ἄρτον καὶ ἔφαγε. 21 Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" Τίς ὁ λόγος οὗτος ὃν 
πεποίηκας; “Ἔτι γὰρ τοῦ παιδίου ζῶντος ἐνή- 
Gteveg καὶ ἔκλαιες, καὶ ὡς ἀπέϑανε τὸ παι- 
δίον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον 'καὶ πέπωκας 
olivo» ; 32 Καὶ eine Δαυίδ᾽ Ἔτι τοῦ παιδίου 
ζῶντος ἐνήστευον καὶ ἔκλαιον, ὅτι εἶπον" Τίς 
οἶδεν εἰ ἐλεήσει μὲ κύριος καὶ ζήσεται τὸ 
παιδάριον; 23 Νῦν δὲ τέϑνηκε τὸ παιδάριον, 
ἱνατί vv» γηστεύσω ἐγώ; μὴ δυνήσομαι τοῦ 
ἐπιστρέψαι αὐτὸ ἔτι; 'Eyo πορεύσομαι "1006 
αὐτόν, αὐτὸς δὲ ovx ἀναστρέψει πρός με. 


24 Καὶ παρεκάλεσε Δανὶδ Βηϑσαβεὲ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλϑε πρὸς αὐτήν, 
χαὶ ἐκοιμήϑη μετ αὐτῆς, καὶ συνέλαβε 
καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλοσδ τὸ ὄνομα cv- 
τοῦ Σολομών, καὶ κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. 


. 10: τῆς γῆς, 17: ἐπ᾽ αὐτὸν (Al. pon. p. ariot.) 
et: ηϑέλησε. 18: Ἐγένετο δὲ et: παιδάριον (quater) 
et: dalos et: ἀναγγεῖλαι. λέγοντες et: 1δὰ (pro” On) 
et: éÀaAsuty εἰ: εἰςήκασε. 19: συνῆκε 4. ὅτι οἱ παῦ- 
δες αὐτὸ ψ. et: παιδάριον. 20: ἐκ v. 7. et: τὰ ἱμάτια. 
21.* πρὸς αὐτόν el: Ti τὸ ῥῆμα «iro ὃ ἐποίησας 
ἕγεκα τὰ παιδαρία. " «i παιδία. ΤΟ. (.גאל‎ καὶ ἡγρύ- 
zyts εἰ: xai rixa et: τὸ παιδάριον. "x. πέπωκας 
οἶνον. 22: Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν et: ἐνή- 
στευσα καὶ ἔκλαυσα εἰ: εἶπα. 23: Καὶ νῦν ᾿ τέθνη- 
κεν, ἱνατί 0 ἐγὼ νηστεύω; "τὰ et: αὐτὸν el: 
πορεύομαε et: καὶ αὐτὸς ἀκ, 26: Σαλωμών. 
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v. 20. Ῥ שמלתיו‎ 
v. 22.'p mm 
v. 24. ותקרא ק'‎ 


16. B: hielt eine Saften. 

18. dW: nod) lebte ... hörete uns nicht. vE: am 
Leben war, haben w. ihm zuger. u. et Dat w. gehört 
auf u. St. A: wird er fid) beiraben. B: wie mögen 
wir bann zu ihm fagen ... bag er f. 1160016 thue. d 
vE: könnten (fónnen) τὸ. nun ... Gr möchte (Da wird 
ex) ein 110186 anrichten. 

19. Teife zufammen. dW.A: murmelten, vE: ffi: 
fterten. 


. 2, Samneliö. 
Dad tobtPcanPe und ba$ tobte Smáblein. 


(24437—24) 411 
(Θαΐοπιο. XI. 


und faftete, und ging hinein, und fag über 

17 Naht auf der τος. *Da flanden auf 
bie Uelteften feines Haufes, und wollten 
ihn aufrichten von ber Erbe; er wollte aber 

18 nicht, unb aj auch nicht mit Ihnen. *Am 
fiebenten Tage aber ftarb 8הל‎ Kind. Unp 
bie &nedjte Davivd fürchteten ὦ ihm 
anzufagen, bag ba8 Kind tobt wäre. Denn 
fie gedachten: Siche, da das Kind πο 
Icbenbig war, tebeten wir mit ihm, unb er 
gehordhte unferer Stimme nicht, wie viel 
mehr wird et fich wehe thun, fo wir jagen: 

19 Das Kind ijt ἰοῦ. *Da aber David fahe, 
daß [εἶπε &nedjte Ieije reveten, und merkte, 
daß das Kind tobt wäre, fprach er zu feinen 
&nedjten; Sit ba8 Kind tobt? Sie fprachen: 

20 a. *Da [απὸ David auf von ber Grbr, 
unb wujd) fih, unb falbete fij, und that 
andere Kleider an, und ging in ba8 Haus 
68ל‎ Qrrrn, und betete an. Und ba er 
wieder heim fam, hieß er ihm Brot auf: 

21 tragen, und aß. * Da fprachen feine 
Knechte zu ihm: Was ift das für ein Ding, 
das bu thuft? Da das Kind febte, fafteteft 
bu unb weineteft, nun e8 aber geftorben 

22 ift, ftehefl bu auf unb ifft? * Gr (prady: 
linm dad Kind faftete id) unb weinete, ba 
ἐδ lebte, denn ich gedachte: Wer weiß, ob 
mir ber Herr gnädig wird, bag das Kind 

23 lebendig bleibe. "Nun «8 aber tobt ift, 
waé fol ich faflen? Kann ich 66 aud) 
wiederum Holen? Ich werde wohl zu 
ihm fahren, 68 fonunt aber nicht wieder 
ju mir. 

24 Und ba David fein Weib Bath 4 
getröftet Hatte, ging er zu ihr hinein unb 
ichlief bei ihr. Und fie gebar einen Sohn, 
pen hieß er Salomo. Und ber Herr liebte ihn. 


20. A.A: ihnen Brot. 


20. B: actor א‎ dW: wedjfelte. A: ba et 
gene: B: forderte daß f. ihm Br. vorfepten. 
W: befahl bag m. ibm Speife auftrug. vE: vers 
₪ . finfege. 
wein. um baffelbige. B: Um des lebendigen KR. 
willen. vE: lm ben Kn., da er lebte. 
22. da das f. nod lebte, dW: Sehova begna- 


et jejunavit DaVid jejunio, et in- 
gressus seorsum jacuit super terram. 
*Venerunt autem seniores domus 17 
ejus, cogenles eum ut surgeret de 
. terra; qui noluit nec comedit cum 
eis cibum.  *Accidit autem die se- 18 
7" ptima, ut moreretur infans; Umue- 
runtque servi David nunciare ei, quod 
mortuus esset parvulus. Dixerunt 
enim: Ecce, cum parvulus adhuc vi- 
veret, loquebamur ad eum et non 
audiebat vocem nostram; quanto ma- 
gis si dixerimus: Mortuus est puer, 
se aflliget? * Cum ergo David vidisset 19 
servos suos mussitantes, intellexit 
quod mortuus esset infantulus, dixit- 
que ad servos suos: Num mortuus est 
puer? Qui responderunt ei: Mortuus 
est. *Surresit ergo David de terra 20 
Qo. et lotus unctusque est; cumque mu- 
Mt-5,!5-tasset vestem, ingressus est domum 
Domini et adoravit, et venit in do- 
mum suam, petivitque ut ponerent 
ei panem, et comedit.  *Dixerunt 21 
autem ei servi sui: Quis est sermo 
quem fecisti? Propter infantem, cum 
adhuc viveret, jejunasti et flebas; 
mortuo autem puero surrexisli et 
comedisti panem?  *Quiait: Propter 22 
infantem, dum adhuc viveret, jejunavi 
Joo.3,9.s CL flevi; dicebam enim: Quis scit, si 
2.10.13. forle donet eum mihi Dominus et 
vivat infans. *Nunc autem quia mor- 23 
tuus est, quare jejunem? numquid po- 
3554.23, ter0 revocare eum amplius? Ego va- 
. dam magis ad eum, ille vero non 
revertetur ad me. 

Et consolatus est David Beth- 24 
sabee uxorem suam, ingressusquo 
ad eam dormivit cum ea; quae ge- 

1ca.22,,.nuit filium, et vocavit nomen ejus 
wei. Salomon, et Dominus dilexit eum. 


13,31. 


19. 8: audísset. 
23. 8: jejuno. 


20. Al.: vestes. 


viget mid) vielleidjt. vE: erbarmet Rid) wohl meiner. 
A: cb n. εἴτοα .ל‎ ὃ. mir 66 (denfet, daß b. KR. Iche. 
23. YE: ihn wieder zurüdbringen. A: 
QW: Bermag ih ihn w. yurüdzubr. vE. 
m gehen. B.dW: gebe (wohl hin) zu ihm. 
B.dW.A: Und Ὁ. tröftete. 09 Dann tc ΑΥ̓͂. 
E: ל‎ ifr bei. 


JEN: 
werde zu 


ἈΝ 


412 (12,25—13, 4.) Samuelis ER. | 


XE. Amnonte erga sororem Jfagitium et ouedes. 


Kul ἀπέστειλεν ἐν Sol Nadar τοῦ προς | "rw apa הַלְבִיא‎ jpg "ns noun 
a, lon ece τὸ ὄνομα ססזט‎ 6 : aim Maya mTT iod 
26 Kal ἐπολέμησεν loo ἐν PopoaO υἱῶν ἸΏ 2 7293 2x» nno" 26 
Auuov, καὶ mgoxarehaßero Mid πολιν τῆς וילפד אתהדעיר המלוכה ! וישלח‎ 27 
βασιλείας. 27 Καὶ ἀπέστειλεν 1000 ἀγγέλους) ב ה"‎ poe iet 
πρὸς Acvid, λέγων" Πεπολέμηκα ἐν Ραββὰϑ "numos ויאמר‎ ἜΤ Ν מִלְאָכִים‎ ax 
x κατελαβύμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων" הַמָּיִם:‎ ὍΣΩΝ "nT125725 7273 
καὶ τῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, τὰν m אתדיתר הלם‎ how N 28 
καὶ παρέμβαλδ ἐπὶ τὴν πολιν, καὶ προκατα- zo 4p RP QW אה‎ Zn E 
λαβοῦ αὐτήν, ὅπως μὴ προκαταλάβωμαι dro ἌΝ IN DON“ D m5 "25 
. πόλιν καὶ 7 A ὄνομά μου E αὐτήν. "DN T9 neu : רְבְקְרַא שמי עליה‎ 9 
αἱ συνήγαγδ Δαυὶδ παντὰ τὸν λαὸν, καὶ 6 pi PME 
ἐπορεύϑη εἰς Ῥαββάθϑ, καὶ ἐπολέμησεν αὐτὴν x bg» "PI? Jan ez 22 
xci κατελάβετο αὐτήν. 80 Kol ἔλαβε τὸν 2250-noz"nN MEN t5 ל‎ 
στέφανον “Μολχὸμ' τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ 128 זהב‎ 125 möedn ראשף‎ 5$ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ σταῦμος αὐτοῦ | "^ Ὁ של‎ ROM TRA 
τάλαντον χρυσίου xai λίϑου τιμίου, καὶ ἦν] | Τὴν a TON) D "DE S 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Δαυίδ, καὶ τὰ σχῦλα τῆς ON DITNN) הוציא הרבה מאד:‎ 41 
πόλεως ἐξήνεγκε πολλὰ σφόδρα. 81 Καὶ τὸν | בה הוציא ויפם 3מגרה ובחרצי‎ 
λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε καὶ ἔθηκεν iv τῷ | "Tr τοι y pom 
"uz epus niyyom Span 
"9 999. nb ja) 12793 bns 


πρίονι καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ 
σκεπαρίοις σιδηροῖς, καὶ περιήγαγεν αὐτοὺς 

epu? Ἴ a ἸΏ τ 3 
aom 


διὰ τοῦ frÀmO(ov. Καὶ οὕτως ἐποίησε ma- 
cag ταῖς πόλεσιν υἱῶν “μμών. Καὶ ἀνέσρεψε 
᾿ Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς 'Ιερουσαλήμ. 

ἽΞ cipis Vemm ^m KENN 

Fan) TON i003 nb* DIS T 
onen "gà ΕΞ ἸῺΝ 2 
"= אַחתל‎ "en "l2 לְהַפְחָלות‎ 
אָמְנין‎ apa ἈΞΕΣῚ Nn nta 
25 qonwos imum np כעשות‎ 3 
TM DN par Anh Tous 
15 "ou i" cor איש‎ 25i» 4 
"23 q2ir3 דל‎ 793 MAN z"m 
vidas 35 mann *5 m sib ἼΡΞΞ 


ALLE. Koi ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ τῷ 
᾿“βεσσαλὼμ υἱῷ david ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει 
σφόδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θαμάρ, καὶ ἠγάπησεν 
αὐτὴν “Ἱμνὼν υἱὸς 10000. 3 Καὶ ἐϑλίβετο 
ἀῤῥωστείᾳς Auvam, ὥςτε ἀῤῥωστεῖν διὰ Θαμὰρ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρϑένος ἦν αὐτὴ 
καὶ ἠδυνάτει ἐν ὀφθαλμοῖς "duro τοῦ ποιῆ- 
σαί τι αὐτῇ. 3 Καὶ ἥν τῷ zuvor ἑταῖρος, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ 1070000, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Aavid' καὶ Ἰωναδὰβ ἀνὴρ φρόνιμος 
σφόδρα. * Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τί σοι ὅτι οὕτως 
ἀσϑενής, vie τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωί; οὐκ 
ἀπαγγελεῖς μοι; Καὶ εἶπεν αὐτῷ usow: 


25: ᾿Τιδδεδὶ. 26: κατέλαβε (Al.: κατελάβετο). 
27: καὶ εἶπεν et: Ἐπολέμησα. 28: περισσὸν et: ἵνα 
un. 29: ἐν αὐτῇ (pro alt. αὐτὴν). 30: τίμιον. τα. 25. Und fanbte bin 9t. ben Ὅτ. ,u. lieh ἔθη nennen. 
31. Ὁ (p. alt. τὸν) ὄντα et: ὑποτομεῦσε (pro oxer.) | 26. dW: nabm b. Königeft. ein. vE: bie St. v. 
et: διήγαγεν et: ἐπέστρ. Reiches. 

1: ἐγενήθη et (eti. sqq.): Θημάρ et: αὐτῆς.) 27. ΝΕ: ut. [ὥοπ b. W. eingenommen. 

2.* ἀῤῥωστείᾳ et: ὑπέρογκον (pro 7d.) et: σοφὸς. 28. B.dW.A: verfammle. ΝΕ: fammíe. B.dW.vE: 
3: ὅτι σὺ et: ἀσθενεῖς (Al.: συντέτηκας) et: dz- | un. mein Name barüber (bei, über ihr) genannt werde. 
αγγέλλεις. I 30. dWAE.À: cin Talent. B: mit den 000010. vE: 


v. $1. "p pbz3 


,סש יי 


Φ, Saommuelis. 


(12,25—13,4) 418 


Grtoberuig 00950 65. Thamar, 


Am 


25 *linb er that ihn unter bie Hand Nathang, 
des Propheten, ber 8 ihn Sebib Sa, um 
des Herrn willen. 

26 So ftritt nun Soab wider Rabba ber 
Kinder Ammon, und gewann ble Fönigliche 

27 Stadt, *und janbte Boten zu David, und 
lieg ihm jagen: Sd) habe geftritten wider 
9tabba, und Habe auch gewonnen die 

28 Waflerftadt. * Go nimm nun zubauf das 
übrige Volk, und belagere bie Gtabt unb 
gewinne fte, auf bag id) fie nicht gewinne, 

29 und id) ben Namen davon habe. * 70 
nahm David 00668 Volk zuhauf, unb 204 
bin und ftritt wiver Rabba, und gewann 

30 ₪6, *unb nahm bie Krone 1068 8 
von feinem Haupt, die am Gewicht einen 
Gentner Golded Hatte, und Epelgefteine, 
unb ward David auf fein Haupt gejekt, 
unb füfrete aus bet Stadt (efr viel Raub. 

31 * Aber ba8 Volk drinnen führete er heraus, 
unb legte fie unter eiferne Sägen und 
Zaden und eijerne Keile, und verbrannte 
fie in Ziegelöfen. So that er allen Städ- 
ten der Kinder Anımon. Da Febrete David 
und alles 000] wieder gen Serujalem. 


X EXER. Und e8 begab fid) barnadj, bag Nb- 
falom, ber Sohn Davids, hatte eine fehöne 
Schweiter, tie hieß Ihamar, und Amnon, 

2 bet Sohn Davids, gewann fie lieb. *llnb 
Amnon ftellete fich franf um Ihamar, 
feiner Schmefter, willen. Denn fte war 
eine Jungfrau, unb bdudjte Amnon fehwer 

3 fein, daß er ihr etwas follte thun. * Am 
non aber hatte einen Breund, ver bieß 
Sonabab, ein Sohn Gimea, Davids Bru- 
derd, unb-berjelbe Sonabab war ein fehr 

4 weijer Mann. *Der fprad) zuihm: 33a» 
rum wirft du fo mager, bu Königsfohn, 
von Tage zu Sage? Magft bu mird nicht 
anjagen? Da fprah Amnon zu ihm: 


28. 29. Wie Kap. 10, 15.17. 


mit fofléaten St. d W.vE: u. fe&te f. auf f. (eigen) .ל‎ 
B: n. fam aufs Ὁ. Davids. 

31. legte f. nutee Q. n. cif. Drefhwagen u. cif. 
Beile. ΝΕ: Ore(djmalgen. dW.vE: ftete (brachte) 
f. in 3. B: (ie (. ut) ben 3. hindurchgehen. (A: λετε 
fägte f., u. fuhr eif. Wagen über f. ber, wu. zerihnitt f. 
mit 3Referm, m. 409 ὴ butd), wie man bie Ziegel 
formet?) 


* Misitque in manu Nathan Prophetae, 25 
(Mis3;.0t vocavit nomen ejus Amabilis Do- 
mino, eo quod diligeret eum Dominus. 

Igitur pugnabat Joab contra Rab- 26 
bath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. *Misitque Joab nun- 27 
cios ad David, dicens: Dimicavi ad- 
versum Rabbath et capienda est Urbs 
aquarum. *Nuncigitur congrega re- 28 
liquam partem populi, et obside ci- 
vitatem et cape eam; ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo ad- 
scribatur victoria.  * Congregavit ita- 29 
que David omnem populum et pro- 
fectus est adversum Rabbath, cumque 
104.29, dimicasset, cepit eam.  *Et tulit dia- 0 

dema regis eorum de capite ejus, 
pondo auri talentum, habens gem- 
mas pretiosissimas, et impositum est 
super caput David. Sed et praedam 
civitalis asportavit multam valde. 
1Ch.202.# Populum quoque ejus adducens ser- 31 
ravit, et circumegil super eos fer- 
Αμαν rata carpenta, divisitque cultris et 
traduxit in typo laterum; sic fecit 
universis civitatibus filiorum Ammon. 

Et reversus est David et omnis exer- 

citus in Jerusalem. 


Factum est autem post haec, 8. 
**- ut Absalom, filii David, sororem spe- 
(6239, c:0ssimam vocabulo Thamar adama- 
%2. ret Amnon, filius David, *et deperiret 2 
eam valde, ita ut propter amorem 
ejus aegrotaret, quia cum esset virgo, 
difficile ei videbatur, ut quidpiam 
inhoneste ageret cum ea. *Erat 3 
X. autem Amnon amicus nomine Jona- 
172030, filius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. *Qui dixit ad eum: 4 
Quare sic altenuaris macie, fili 
regis, per singulos dies? cur non 
indicas mihi? Dixitque ei Amnon: 


11,25.1. 
1Ch.vu,t. 


ד 


25. Al.: eum in m. 
2. 8: in eam. Al. * valdc. 


1. B: hatte diefelbe lieb. dW.vE: liebte. (A: bag 
... fid) verliebte in ...) 

2. ward fo wehe, bafi er f(d) Er. machte. B: wurde 
bange. vE: beflommen, daß er erfranfte? dW: gräs 
mete fi, fo daß er fr. ward? dW.vE: εὖ (djicn A. 
nnmöglid. 

.וו .3 

4. B:bift but... alle Morgen. dW.vE:von®.zuM. 


414 (13,5—14) 


Samuelis TI. 


H 


Amnonie erga sororem Bagitium ot eaedes. 


Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ 
μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 5 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάβ' 
Κατακλίϑητι ἐπὶ τὴν κοίτην σου καὶ προς- 
ποίου ἐνοχλεῖσθαι, καὶ ἥξει ὁ πατήρ σου τοῦ 
ἐπισκέψασθαί a8, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Ἐλ- 
ϑέτω δὴ Θαμὰρ ἡ ἀδελφή μου, καὶ παρεστη- 
κέτω μοι ψωμίζουσά ps, καὶ “ποιήσει ἐνώπιόν 
μου ᾿βρώμα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῆς χειρὸς 
αὐτῆς. 6 Καὶ ἐκοιμήϑη Aus» καὶ προς- 
ἐποιήσατο ἐνοχλεῖσθαι, καὶ παρεγένετο ὁ βα- 
σιλεὺς ἐπισκέψασθαι αὐτόν, καὶ εἶπεν uro» 
πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Ελθέτω δὴ Θαμὰρ 7 
ἀδελφὴ μου πρός με, καὶ κολλυρισάτω ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλυρίδας, καὶ φαγοῦμαι 
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς. 

1 Καὶ ἀπέστειλε Δανὶδ πρὸς Θαμὰρ εἰς 
τὸν οἴκον, λέγων" Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον 
᾿Αμνὼν τοῦ ἀδελφοῦ cov καὶ ποίησον αὐτῷ 
δεῖπνον. 9 Καὶ ἐπορεύϑη Θαμὰρ εἰς τὸν οἶκον 
Vduroy τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς" καὶ αὑτὸς ἐκά- 
Devös. Kal ἔλαβε 'OauaQ τὸ στέαρ, καὶ 
ἐφύρασε καὶ ἐκολλύρισε xat ὀφθαλμοὺς αὐ- 
τοῦ, καὶ ἥψησε τὰς κολλυρίδας, 9 καὶ ἔλαβεν 
εἰς ὃ ἀποχέουσε τήγανον καὶ κατεκέρωσεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἐβούλετο φαγεῖν. 
Καὶ εἶπεν ᾿Αμνών" ᾿Εξαγάγοτε ar ἐμοῦ πάντα 
ἄνδρα. Καὶ ἐξήγαγον an’ αὐτοῦ πάντα ἄνδρα. 
10 Καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς Θαμαρ" Εἰςένεγκέ 
μου τὸ βρῶμα εἰς τὸν κοιτῶγα, xal φαγοῦμαι 
ἐκ τῆς χειρός σου. Καὶ ἔλαβε Θαμὰρ τὰς κολ- 
λυρίδας ἃς ἐποίησε, καὶ elsireyxe τῷ Αμνὼν 
ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα. 11 Καὶ προς- 
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν, καὶ ἐκράτησεν αὐτὴν 
Auvov' καὶ εἶπεν αὐτῇ" Δεῦρο κοιμήϑητι 
pst ἐμοῦ, ἀδελφή μου. 12 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Mn, ἀδελφέ μου, μὴ ταπεινώσῃς μὲ, ὅτι οὐ 
ποιηϑήσεται οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽ μὴ ποιήσῃς 
τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 18 Καὶ ἐγὼ ποῦ 
ἀποίσω τὸ ὄνειδός μου; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς 
τῶν ἀφρόνων ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. Κα νῦν λάλησον 
δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὗ μὴ ἀποκωλύσῃ 
us ἀπὸ σοῦ. 13 Kai οὐκ ἐβούλετο ᾿Αμνὼν 

5: Κοιμήθητι el: τῆς κοίτης et: μαλακχίσϑητι(ρτο 
7.8.) et: εἰςελεύσεται εἰ (eti. 0): ἐδεῖν et: ψωμισάτω 
με el: zouyga to et: xac ὀφθαλμᾶς et: βρώματα(Α!.: 
δύο κολλυρίδας) et: τῶν χειρῶν. ὃ: ἠῤῥώστησε et: 
εἰςῆλϑεν el (eti. 10): φάγομαι. T. * A. et: βρῶμα. 
8. ἢ τὸ et: κοιμώμενος. * €). et: σταῖς. 9: ἔλαβε τὸ 
τήγανον et: ἠϑέλησε εἰ: ἀπὸ ἐπάνωϑεν (bis). 


ייוו ו ו 


IR "nw אחות אַבְשָלֶם‎ "Dr-nW 
εἰν zu aim לל‎ "pun אהב:‎ n 
obi au ּבָא‎ nnnm gapon 
Mine "5m ΕΝ EST MER? 
אֶת-‎ Er] nor on "m 
PER RR "UN למען‎ nO 
san Damm joue ויפב‎ rmm 
"cw qns "os iOS qoe 
aaa אַחוְתִי‎ Tan Ran Joe 
iT mar ni325 ^no 175 
"aA among TU וישלה'‎ 
ΤῊΝ ΠΣ ma N) "2b לאמר‎ 
m3 "dm om men ionis 
"DM הווא 226 ותקח‎ 7 TEN אמנון‎ 
biam ליניו‎ 2351) wm pz2n 
mars mpm) אֶתִהַלָבָבות:‎ 
TON" לאָכל‎ Team ἘΠ pam 
ANZ iym Ecos weyin ἸῸΝ 
ל אל-‎ or "N^ room כַלֶדאִיש‎ 
as) "53 Ian Rai "bn 
"ON Piasbirns Yon mpm ΤΡ 
T0 TEN ab Kan ΠΩΣ 
"NY map band iN cama 
ותאמר‎ ΠΝ "oz "38 cda mb 
בי כִּי לאדיעשה‎ isp-tw ἐπι ὃν i5 
תקשה אֶתהַנָּבְלָה‎ ἘΝ ΟῚ = 
אַתְחַרְפַתִי‎ ipo IN הַזְאת וְאִָי‎ 13 
bR*iz"3 הַנּבָלִים‎ ἼΠΝΞ TED ΠΝ 
Nb *» qokn-hw nor Aem 
You» אָבָה‎ Na] sam mtn 
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10. * μοι et: τὸ ταμιεῖον (bis). 11: προςήγαγεν et: 
τὴ 9. et: ὑπελάβετο αὐτῆς. * Mavors et: Εἴςελϑείζρτο 
“4εῦρο). 12. * κα et: διότι. "τῷ et: ἀκαϑαρσίαν. 
13." τῷ el: κωλύση. 14: ἡϑέλησεν. 


.9, Somnelis, 


(13,5—14.) 475 


Sonadab, Simon fte t (6 Frank. 


Ich Habe 3famar, meines Bruders Abfalom 

5 Schwefter, lieb gewonnen. *Sonababjyprad) 
zu ihm: ege bid) auf dein Bett und mache 
bid) Frank. Wenn bann bein Bater fommt, 
bid) zu befehen, fo (prid zu Ihm: Lieber, 
lag meine Schwefter Thamar fommen, daß 
fie mich dge und madje vor mir ein Efien, 
dag ich zufehe und von ihrer Hand cfe. 

6 * Alfo legte fid AUmnon und machte fid) 
franf. Da nun ber König fam, ihn zu 
bejefen, fprach Amnon zum Könige: ieber, 
laß meine Schwefter Thamar fommen, daß 
fie vor mir ein Gemüfe oder zwei mache, 
und ich von ihrer Hand effe. 

7 Da fandte David nah Thamar 8 
Haus, und ließ ihr fagen: Gehe Hin 6 
Haus beine8 Bruderd Amnon unb made 

8 ihm eine Speife. * 35amar ging hin Ins 
Haus ihres Bruders Amnon; er aber lag 
zu Bette. Und fie nahm einen Teig und 
fnetete, und fott 66 vor feinen Augen, und 

9 fochte ihm ein Gemüfe. * Und fie nam das 
Gericht und (djüttete 68 vor ihm aus, aber 
er weigerte fich zu effen. Und Ammon 
fprad): 907% jedermann von mir hinaus 
gehen. Und 66 ging jedermann von ihm 

10 hinaus. *Da fprad) Umnon zu Thamar: 
Bringe dad Effen in die Kammer, baf ich 
von deiner Hand εἴς. Da nahm Thamar 
ba8 Gemüfe, ba8 fie gemacht hatte, unb 
brachte 66 zu Amnon, ihrem Bruder, in 

11 υοἱε Kammer. *Und ba jie ed zu ihm 
brachte, daß er dfe, ergriff er fie und 
ἴντα, zu ihr: Komm Der, meine Schwe- 

12 fter, fchlaf bei mir. * Sie aber [prad) 
zu ihm: Nicht, mein Bruder, fchmäche 
mi nicht, denn fo thut man nit in 
Sfrael, thue nicht eine folche Xhorbeit. 

13* 900 will ich mit meiner Schande hin? 
Und bu wirft fein wie die Thoren tn Ifrael. 
Rede aber mit dem Könige; der wird mid) 

14 005 nicht verfagen. "Uber er wollte 


5. dW: 2ager. B.dW vE.A: βεῖίε υἱῷ. B.dW. 
vE: zu fehen. A: befudjen. A.B.dW: (Sd) bitte) 
Laß bod). ΝΕ: Möchte bod) ... zu efien geben. B.dW. 
A: daß f. mir (das Brot, etwas) zue. gebe. B.dW: 
das G(fen (zu)bereite. vE: die ρει A: ein Gericht. 

6. ein paar Serztuchen. dW.B: (zroeen) Kuchen. 
vE: zwei Gerichte. (A: Brühen fodje!) 

7. dW: ein Gffen. B.vE: bereite ihm das G. 

8. u. machte Serif. ... u. 206066 fie. B: bereitete 
66 zu &ndjen. B.dW: buf bie X. 


xIEE 


Thamar sororem fratris mei Absalom 
amo. *Cuirespondit Jonadab: Cuba 5 
super lectum tuum et languorem si- 
mula, cumque venerit pater tuus, ut 
visitet te, dic ei: Veniat, oro, Thamar 
soror mea, ut det mihi cibum, et faciat 
pulmentum, ut comedam de manu 
ejus. *Accubuit itaque Amnon et 6 
quasi aegrotare coepit; cumque venis- 
set rex ad visitandum eum, ait Amnon 
ad regem: Veniat, obsecro, Thamar 
soror mea, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas et cibum capiam 
de manu ejus. 

Misit ergo David ad Thamar do- 7 
mum, dicens: Veni in domum Amnon 
fratris tui et fac ei pulmentum. *Ve- 8 
nitque Thamar in domum Amnon fra- 
tris sui, ille autem jacebat; quae tol- 
lens farinam commiscuit, et liquefaci- 
ens in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 

* Tollensque, quod coxerat, effudit et 9 
posuit coram eo, et noluit comedere; 
dixitque Amnon: Ejicite universos a 
me! Cumque ejecissent omnes, *dixit 10 
Amnon ad Thamar: Infer cibum in 
conclave, ut vescar de manu tua. Tu- 
lit ergo Thamar sorbitiunculas, quas 
fecerat, et intulit ad Amnon fratrem 
suum in conclave. *Cumque obtulis- 11 
set ei cibum, apprehendit eam et ait: 
Veni, cuba mecum, soror mea! *Quae 12 
respondit ei: Noli, frater mi, noli 
"iis. opprimere me; neque enim hoc fas 
De? 'est in Israel. Noli facere stultiti- 
J9.19534m hanc; *ego enim ferre non potero 13 
opprobrium meum, et tu eris quasi 
unus de insipientibus in Israel. Quin 
ν.1.. potius loquere ad regem, et non nega- 
bit me tibi. * Noluit autem acquiescere 14 


v.8s. 


v.6. 


6. Al. t (p. cibum) paratum. : 
10. S(bis): conclavi. 14. Al. T (p.aut.) Amnon. 


9. nabm die Pfanne. dW: goß f. aue. 

11. dW: ihm reichte. vE: Während ... barreichte, 
B.dW.A: liege. vE: lege tid) zu mir. 

12. vE: fo darf man n. thun. Agal(o ]06 n. reiht. 
yE.À: diefe Th. dW: üben. e. f. &djanbiBat. 

13. B: Und was mid) betrifft, wow. id) m. Schmad) 
Binbringen? dW: id), wo follte id) bin mitm. Schim- 
pfe. vE: wohin foll (dj m. Schande br. dW.A: τοῦτ: 
beft fein. B.A.vE: einer der (von den) Th. dW: Ver: 
worfenen. 


416 (13,15—24) 
XxXIEE 


ἀκοῦσαε τῆς φωνῆς αὑτῆς, καὶ ἐκράτησεν ὑπὲρ 
αὐτήν, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 
μετ αὐτῆς. 

1$ Καὶ «ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Δμνὼν μῖσος μέγα 
σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν 
ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἡγάπησεν αὐτὴν. Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ “Ἄμνών" “Ἵνάστηϑι καὶ ἀπότρεχξ. 
16 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 'Θαμάρ'" Ὅτι μεγάλη κακία 
ἥ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην ἣν ἐποίησας μετ 
ἐμοῦ, ἐξαποστεῖλαί με. Καὶ οὐκ ἐβούλετο 
Ayvor ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, 11 καὶ ἐκά- 
λεσε τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ 
oixov αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ידט‎ nocti) ατε 
δὴ ταύτην an ἐμοῦ ἔξω, καὶ χλεῖσον « 0 
ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. 18 Καὶ ἐπὶ αὐτὴν 9 
χιτὼν ἀστραγολώτύς, ὅτι οὕτως ἐπεδιδύσκοντο 
αἱ ϑυγατέρες τοῦ βασιλέως et παρϑένοι τοὺς 
ἐπενδύτας αὐτῶ». Καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λει- 
τουργὺς τοῦ “Ἀμνὼν ἔξω καὶ ἀπέκλεισε τὴν 
ϑύραν ὀπίσω αὑτῆς. 19 Καὶ ἔλαβε Θαμαρ 
σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ἀστραγολωτὸν τὸν ἐπὶ 
αὐτῇ διέῤῥηξε, καὶ ᾿ἔϑηκε τὰς χεῖρας αὑτῆς 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς, καὶ ἐ ἐπορεύετο πορευο- 
μένη καὶ βοῶσα. 320 Καὶ εἶπεν αὐτῇ “4βεσσα- 
λὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς" Μὴ usd» ὁ ἀδελφός 
cov γέγοτε μετὰ σοῦ; Καὶ νῦν, ἀδελφή μου, 
σιώπησον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστέ: μὴ Ins τὴν 
καρδίαν σον λαλῆσαί τι. Καὶ ἐκάθισε Θαμὰρ 
ἐκψυχοῦσα ἐν τῷ οἴκῳ 405000200 τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς. 31 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς da- 
vid πάντας τοὺς λύγους τούτους καὶ ἐθυμώθη 
σφόδρα. 322 Καὶ οὐκ ἐλάλησεν ᾿4βεσσαλὼμ 
τῷ “μνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι 
ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ τὸν Muro» ἀνθ᾽ ὧν Era- 
πείρωσε Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ. 

23 Καὶ ἐγένετο, μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, καὶ 
ἦσαν κείροντες τῷ “Ἵβεσσαλὼμ ἐν Βααλασὼρ]. 
τῇ παρὰ Ἐφραίμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέας. 21 Καὶ 
ἦλϑεν ᾿βεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν" 


14: zu ἀκῦσαι εἰ: ἐκραταίωσεν. 15. t Cp. ult. αὐ-- 
τήν) ὅτε μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη. ἢ ἡ πρώτη! εἰ: πο- 
ρεύα. 16: 6. περὶ τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης 
und ἑτέραν ἥ ἣν 09: τὸ ita. et: ἠϑέλησεν. 17: τὸν 
παῖδα et: τὸ προεστηκὸς. * αὐτὰ et: λέγει et: Ἐξ- 
απόστειλον et: ἀπόκλεισον. 18: ἐπ᾽ αὐτῆς (Al.: 
in’ αὐτῇ) et: καρπωτός el: ἐνεδιδύσκοντο et: αὐτὸ 
(prote: J: 19: καρπωτὸν et: ἐπὶ αὐτῆς et: ἐπέθηκε 
εἰ; ἐπορεύϑη el: κράζωσα. 20: πρὸς αὐτὴν αἱ: ἐγέ- 
veto. * με el: κώφευσον et: t8 λαλῆσαι τὸ ῥῆμα 0 


Samuelis EE. 


Amnonts erga sororem flagitium et caedes. 
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טו 


23 


בנ"א אוד .16 v.‏ 


et: χηρεύεσα (Al.: y. καὶ ἐκψυχᾶσα). 21. 1 (inf. 
καὶ ὅκ ἐλύπησε, τὸ πνεῦμα “Ἱμνὼν Ta via αὐτὰ, ὅτι 
ἠγάπα αὐτόν, ὅτεπ ὄτυκος αὐτὰ ἦν'. 22: μετὰ 
Ἀμνὼν et: xaxd et: ini λόγα ἃ. 23: εἰς διετηρίδα et: 
Btlaowp εἰ: τῇ ἐχόμενα (Al.: ἐχομένῃ). 


9. Sommelis, 


43,15—24) 411 


gbamers Sihwädung und S(usfreibung. Sbfaloms Daß. 


XI. 


ihr nicht gehorchen, und überwältigte fte, 
unb fchmwächte fie und fchlief bet ihr. 

15 Und Amnon warb ihr überaus gram, 
bap ber Haß größer mar, benn vorhin bie 
Liche mar. Und Amnon [prad) zu ihr: 

16 Mache dich auf unb Bebe dich. * Sie aber 
fprad) zu ihm: Das Uebel ift größer, benn 
dad andere, da8 bu an mir gethan haft, 
bag Du mich ausftößeft. Aber er gehorchte 

17 ihrer Stimme nicht, *fondern rief jeinem 
Knaben, der fein Diener war, und fpracdh: 
Treibe diefe von mir hinaus, und fhließe 

18 die Thür Hinter ifr zu! *Mnd fte hatte 
einen bunten 9104 an, denn fofdje 9tode 
trugen be8 Königs Töchter, weil fie Junge 
frauen waren. Und da fle fein Diener 
aus getrieben und bie Thür hinter ihr 

19 zugefchloffen Hatte, * warf Thamar Afche 
auf ihr Haupt, und zerriß den bunten Rod, 
den fie anhatte, und legte ihre Hand auf 
ba6 Haupt, unb ging daher und jhrie. 

20 * Und ihr Bruder Abfalom fprad) zu ihr: 
Sft deln Bruder Anınon bei dir gewefen? 
Nun, meine Schweiter, frhmweig ftille, e8 ift 
dein Bruder, und nimm die Sache nicht fo 
zu Herzen. ΠῚ. blieb Thamar ledig in 

21 Abfalouıd, ihres SBruber8, Haufe. * Und 
ba der König David folched alleà Hörete, 
ward er (efr zornig. Uber Abfalom redete 
nicht mit Amnon, reber Böfes noch Gutes. 

22 Aber Abfalom ward Amnon gram, darum, 
daß er feine Schweiter Thamar σατο δὲ 
batte. | 

23 Ueber zwei Jahre aber hatte Abfalom 
Scaffcherer zu Baalhagor, die unter 
Ephraim liegt, und Abfalom Tub alle Kin 

24 der de Königs, לה"‎ fam zum Könige, 


14. ihrer Stimme. vE: hören anf ihre St. B: 
wurde ihr N ftarf, A: ba er flärker war. 

15. B: Daranf faflete A. einen fehr großen Haß 

egen fie ... womit ev f. haflete ... womit er f. geliebet 
Boite. dW.vE: denn b. Haß, womit... war... B: u. 
gehe weg. dW.vE.A: Steh auf (und) gehe! 

16. Barum 50607 das... wollte ihr n. gebordben. 
B: Sft nicht um deßwillen diefes Uebel... dW: Ad! 
über diefes nod) gr. 1100. vE: Laß nicht b. Urfadhe 
eie n. gt. Fin, AW.vE:verftögeft. B: hinaus: 

reibeft. 


precibus ejus, sed praevalens viribus 
oppressit eam et cubavit cum ea. 
Etexosam eam habuit Amnon odio 15 
magno nimis, ita ut majus esset odium, 
quo oderat eam, amore, quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge 
et vade! *Quae respondit ei: Majus 16 
est hoc malum, quod nunc agis ad- 
v.1413. Versum me, quam quod ante fecisti, 
expellens me. Et noluit audire eam, 
*sed vocato puero, qui ministrabat 17 
ei, dixit: Ejice hanc a me foras et 
claude ostium post eam.  *Quae in- 18 
dula erat talari tunica; hujuscemodi 
enim filiae regis virgines vestibus 
utebantur. Ejecit itaque eam minister 
illius foras, clausitque fores post eam. 
7**51*- Quae aspergens cinerem capiti suo, 19 
"31-3?! scissa talari tunica impositisque ma- 
255 pibus super caput suum, ibat ingre- 
diens et clamans. *Dixit autem οἱ 20 
Absalom frater suus: Numquid Am- 
non frater tuus concubuit tecum? Sed 
nunc, soror, tace; frater tuus est, 
neque affligas cor tuum pro hac re. 
Mansit itaque Thamar contabescens 
in domo Absalom fratris su. *Cum 21 
* autem audisset rex David verba haec, 
contristatus est valde, et noluit con- 
tristare spiritum Amnon filii sui, quo- 
niam diligebat eum, quia primogenitus 
erat ei. *Porro non est locutus Ab- 22 
salom ad Amnon nec malum nec bo- 
num; oderat enim Absalom Amnon, eo 
,וכית‎ quod violasset Thamar sororem suam. 
Factum est autem post tempus 23 
ce. biennii, ut tonderentur oves Absa- 
541%” lom in Baalhasor, quae est juxta 
35,3. Ephraim, et vocavit Absalom omnes 
filiis regis, *venitque ad regem 24 


21. Al. * et- ei. 


19,19. 


17. ibm bíenete ... Zreibet. dW: &nappen. vE: 
Diener, bec ἔθη beblente. B.dW: (ver)riegele. 

18. eibrod. dW: NAermelfleiv. A: langen 9. 
B: alfo f(eibeten fid) ...mitOberröden. dW: mit Za: 
laren waren geff. vE: m. foldjen Oberfleidern w. bell. 

19. B.dW.vE: nahm. A: fireute. dW: (djiug ihre 
HändeüberdasH. zufammen n.ging u.fchrieim Geben. 

20. .זפ‎ Th. einfam. (VE: troftlos? A: fihabfüm- 
mernb?) 

22. benn 9f. war 9f, gr. B.dW.vE.AÀ: δαβίε. 

23. alle Söhne. B.vE.A: bei Ephr. dW: in, 


418 (13,25—33.) 
XII. 


Samuelis EN. 


Am tione orga oororem flegitium οὐ caodeo. 


᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσι τῷ δούλῳ σοῦ, πορευϑήτω 
δὴ ὃ βασιλεὺς καὶ 0) 6% αὐτοῦ μετὰ τοῦ 
δούλου cov. 25 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
“Αβεσσαλώμ" Μή, τέκνον, μὴ πορευϑῶμεν 
πάντες ἡμεῖς, ὅπως μὴ βαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ. 
Καὶ κατεβιάζετο αὐτόν, καὶ οὐχ ἐβούλετο ὁ 
βασιλεὺς τοῦ πορευϑῆραι, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
26 Καὶ εἶπεν ““βεσσαλώμ' Καὶ εἰ μῆ, πορευ- 
ϑήτω δὴ uec ἐμοῦ “Ἀμνὼν ὁ ἀδελφός μου. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς: Ἱνατί “πορευϑῇ 
μετὰ σοῦ; 21 Καὶ κατεβιάσατο αὐτὸν 4βεσ- 
σαλώμ, καὶ ἐξαπέστειλε ner αὐτοῦ τὸν 
᾿Αμνὼν καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
λέως. 28 6 0 2 toi; 
παισὶν αὐτοῦ, “αν Ἴδετε, ὥς a ἂν εὖ ἔχῃ 1 
καρδία uso» ἐν τῷ οἴῳ καὶ ἐρῶ πρὸς 
ὑμᾶρ" Πατάξατε τὸν Ayreov καὶ ϑανατώσατε 
αὐτόν, μὴ φοβεῖσθε, ὅτι οὐχὶ ἐγὼ ἐντέλλομαι 
ὑμῖν; κραταιοῦσθε καὶ γίνεσϑε εἰς υἱοὺς δυνα- 
τούς. 39 Καὶ ἐποίησαν οἱ παῖδες ᾿Αβισσαλὼμ 
τῷ Auvor, καϑὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς “Ἵβεσσα- 
λώμ. Καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐπεχάϑισεν ἕκαστος εἰ; τὴν 
ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν. 

80 Καὶ ἐγένετο ὡς αὐτοὶ ἦσαν ἐν τῇ ὁδῷ, 
καὶ ἡ ἀγγελία mÀOs πρὸς david, λεγόντων" 
Πέπαικεν "draco op πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ οὔ κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν ἕως 
ἑνός. 81 Καὶ ἀνέστη ὁ 0 βασιλεὺς καὶ ἱ διέῤῥηξε : τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πά»- 
τὲς οἱ | παῖδες αὐτοῦ οἱ παρειστήκασιν αὐτῷ διεῤ- 
ὑηγότες τὰ ἱμάτια. 82 Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνα- 
daß υἱὸς “Σαμαὰ ἀδελφοῦ Δαυὶδ καὶ εἶπε" Μὴ 
εἰπάτω ὁ κύριός μου 0 βασιλεύς, ὅτι πάντα τὰ 
παιδία τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, 
ἀλλ᾽ ἢ Ausor μόνος τέϑνηκε, ὅτι ἐπὶ στόμα- 
τος “Αβεσσαλὼμ ἡ ἥν κείμενος ag ἧς ἡμέρας ἐτα- 
πείνωσε Θαμὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 88 Καὶ 
νῦν μὴ ϑέσθω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 


25: Μὴ δή, vid טון‎ el: καὶ 8 μὴ et: καταβαρυνϑῶ- 
μὲν εἰ: ἐβιάσατο et:  ἡϑέλησε τὸ 7r. (Al. ὅτι). 20. 
(p- A.)'rgös αὐτόν' et: "Aiii (pro Καὶ εἰ εἰ μη) 61: μεϑ 
ἡμῶν, 27: ἐβιάθατο εἰ: ἀπέστειλε. t(ín f. )'noi ἐποίη- 
σεν ““βεσσαλὼμ πότον κατὰ to» πότον t8 βασιλέως. 
28: παιδαρίοις εἰ:"1δὲ εἴ: ὅταν et: ἀγαθϑυνϑῇ εἰ: εἴπω 
εἰ: φοβηϑῆτε et: ἐγώ εἶμι ὁ ἐντελλόμενος et: ἀνδρέ- 
ξεσϑε et: δυνάμεως. 29: τὰ παιδάρια εἰ: καϑὰ et: 
ἐπεκάϑισαν et: ἀνὴρ ἐπὶ 66: ἔφυγον. 80: αὐτῶν ὄντων 
et: ἀκοὴ et: λέγων et: Ἐπαάταξεν et: 8x ὑπολέλειπεαι 
ἐν αὐτοῖς el: 804 εἷς. 31: ἐκοιμήθη et: τὴν γὴν et: 
oí περιεστῶτες el: διέῤῥηξαν. Tet τῶν. 32: λέγων 
εἰ: παιδάρια et: ὅτε (pro ἀλλ᾽ 1. Al. praem. ὅτι δαὶ 
διότι) 61: μονώτατος et: ἀπέθανεν οἵ: ἀπὸ τῆς ἡμ. ἧς. 
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9 En המלה‎ ὁ τὰ borbe 9133 


v. 39. '5 טומח‎ 
v. 33.52 N33 


25. dW.vE: wir wollen n. alle. B.vE: bit n. be: 

2 feien ein Ἀπ) dW.vE: u. er drang im ibn. 
Mo nicht, fo laß .ל‎ 

28. 2 eud) n. B.dW.vE: Gebet bod) (ja 15). 
A: 90001991. B: gutes ip ift. dW: {τὸδ[. Get; 
acné, ΝΕ: das $. Β΄. fröhl. A: trunfen wire? dW. 
vE: beim 9B. vE: Gr(djlaget. dW.vE: fo (bamu) 


: 9. Summwelis. 


(13,25—33.) 419 


Abfelond ὥδαϊόκε und Maike. 


und [ptad): Siebe, bein Knecht bat Schaf- 
fherer, der König molle fammt feinen 
25 Knechten mit feinem Knecht gehen. *Der 
König aber jprad) zu 900001: 1, 
mein Sohn, lag uns nicht alle gehen, 
bag wir bid) nicht befchweren. 
er ihn nöthigte, wollte er bod) nicht 
26 geben, fondern fegnete ihn. * Abfalom 
fprad: Sol החל‎ nit mein Bruder 
Amnon mit und geben? Der König 
fprad) zu ihm: Warum fol er mit עול‎ 
27 geben? *Da nöthigte ihn Abfalom, 
daß er mit ibm fieg Amnon und alle 
28 Kinder be8. Königs. * Abfalom aber 
gebot feinen Knaben und (prad: Gebet 
darauf, wenn Amnon guter Dinge wird 
von bem Wein und id) zu euch fprede: 
Schlaget Amnon und töbtet ihn! bag ihr 
euch nicht fürchtet, denn ich habe e8 euch 
gebeipen, feid getroft und friich daran. 
20" Alfo thaten bie Knaben Abfalomd bem 
Amnon, wie ihnen Abfalom geboten Hatte. 
Da fanden alle Kinder bes fünig8 auf, 
unb ein jeglicher fag auf gom Maul- 
tbier, und flohen. 


30 Und ba ffe nod) auf bem Wege waren, 
fam dad Gerücht vor David, bag Abfalon 
hätte alle Kinder 68ל‎ Königs erfchlagen, 
daß nicht einer von ihnen übrig wäre. 

31 *Da [απὸ ber König auf, unb חן‎ 
feine Kleider, unb legte fid) auf die Erde, 
unb alle feine Knechte, bie um ihn fer 

32 fanden, zerriffen ihre Kleider. * Da ant- 
wortete Sonabab, ber Sohn Gimta, 6 
fBtuber8 Davids, und fpradj: Mein Herr, 
denfe nicht, bag alle Knaben, vie Kinder 
be8 Königs, todt find, fonbern Amnon tft 
allein tobt; denn Abjalom bat εὖ bei 
fi) behalten von bem Tage an, ba er feine 

33 Schwefter Thamar fhwädte. *Go nehme 
nun mein err, der König, folched nicht 


29. A.A: fein Maulthier ob.: fein Maul. U.L: 
feinem 3Raul. 


.- ihn. B: fo follt ihr ihn t. dW: gebiete εὖ euch. 
B: ift εὖ nicht fo, daß ich εὖ 1 eb. habe? A: id) 
bins, bet es eud) gebietet. dW: di 1. tapfer. B.vE: 
Bu u. beweift euch (feit) t. 
dW.A: maójte f. auf. B. dW .vE.A: festen 6. 
B: רל‎ 


Und δα | 


ΜΕΝ, 
GENERE UG EUNT EET LINE D 


et ait ad eum: Ecce, tondentur oves 
servi tui; veniat, 070, rex cum ser- 
vis suis ad servum suum.  *Dixit- 25 
que rex ad Absalom: Noli, fili mi, 
noli rogare, ut veniamus omnes et 
gravemus te. Cum autem cogeret 
eum et noluisset ire, benedüit ei. 
* Et ait Absalom: Si.non vis venire, 26 
veniat, obsecro, nobiscum saltem Am- 
non frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse, ut vadat tecum. 
* Coegit itaque Absalom eum, et ἀϊ- 27 
misit cum eo Amnon et universos fi- 
lios regis. Feceratque Absalom convi- 
vium quasi convivium regis. | *Prae- 28 
ceperat autem Absalom pueris suis, 
dicens: Observate, cum temulentus 
fuerit Amnon vino et dixero vobis: 
Percutite eum et interficite! nolite. 
ümere; ego enim sum qui praecipio 
vobis, roboramini et estote viri for- 
tes! *Fecerunt ergo pueri Absalom 29 
adversum Amnon, sicut praeceperat 
eis Absalom, surgentesque omnes filii 

(un. regis ascenderunt singuli mulas suas 

"95- et fugerunt. 

Cumque adhuc pergerent in itinere, 30 
fama pervenit ad David, dicens: Per- 
cussit Absalom omnes filios regis et 
non remansit ex eis saltem unus. 

Surrexit itaque rex et scidit vesti- 31‏ ופי 
sua, et cecidit super terram,‏ ב|ת6מ1 .12,16 
et omnes servi illius, qui assistebant‏ 
ei, sciderunt vestimenta sua. *Re- 32‏ 
sm’ sspondens autem Jonadab filius Sem-‏ 
maa fratris David dixit: Ne aestimet‏ 
dominus meus rer, quod omnes pu-‏ 
eri filii regis occisi sint; Amnon solus‏ 
mortuus est, quoniam in ore Absalom‏ 
erat positus ex die, qua oppressit‏ 
Thamar sororem ejus. *Nunc ergo 33‏ 
ne ponat dominus meus rex super‏ 


26. Al. t (p. Abs.) ad David. 
27. Al. * Feceratque - regis. 
31. T (p. rex) David, 


(3.4. 
19,6. 


30, B.dW.vE: bag (indem) man (ptad) (fagte): A. 
Bat γε. A: u. εὖ ward gefagt. 

31. B.vE: ftanben ba mit zerrifl. KL. 

32. alle Züngliuge ... getóbtet. dW: anf bem 
Munde. lages. vE: nad) .ל‎ 21. 3X. war εὖ feflge- 
fet. B: εὖ (β auf .א‎ Befehl angeftellt geroejen. 


480 (13, 34—14, 6.) 


Samuelis II. 


Absalomi profugi revocatio. 


τὴν καρδίαν αὑτοῦ τὸ ὁῆμα, λέγων" Ere 
οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως τεϑνήκασιν" ὅτι ἀλλ 
Auvor μῦνος τέϑνηκε. δὲ Καὶ ἀπέδρα feo: 
σαλώμ. Καὶ ἀνέβη τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς 
καὶ 02 τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὅπι- 
σϑεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὅρους. 35 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιοναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα" δοὺ οἱ 
υἱοὶ τοῦ βασιλέως ΄παραγεγόνασι" κατὰ τὸ ὁῆμα 
τοῦ δούλου σον οὕτως γέγονεν. 36 Καὶ ἐ ἐγένετο 
ἡνίκα συνετέλεσε λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως παραγεγόνασι, καὶ ἦραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάν- 
τες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλανϑμὸν μέγαν 
σφόδρα. 37 Καὶ ᾿4βισσαλὼμ ἀπέδρα καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς Θελαμὶ υἱὸν ᾿ἐμιοὺδ βασιλέα 
Γ ἐσούρ. Καὶ ἐπένϑησεν ' ὁ βασιλεὺς Aavid' 
ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 35 Καὶ 
“Αβεσσαλὼμ ἔφυγε καὶ ἐπυρεύθη εἰς Te 
σούρ, καὶ ἣν ἐκεῖ ἔτη τρία. 89 Καὶ ἐκό- 
πασὲ τὸ πρεῦμα τοῦ βασιλέως Δαυὶδ τοῦ 
ἐξελϑεῖν πρὸς “Αβεσσαλώμ, ὅτι παρεκλήϑη 
ἐπὶ ᾿Δμνὼν τοῦ τεθνηκότος. 
XIV. Kai ἔγνω Ἰωὰβ ὁ υἱὸς Σαρονίας, | 
ὅτε ἡ καρδία τοῦ βασιλέως παρεκλήθη ἐπὶ 
᾿Αβισσαλώμ. 52 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ εἰς 
Θεκωέ, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα γρονίμην, 
xal einer αὐτῇ" Πένϑησον δὴ καὶ περιβαλοῦ 
ἱμάτια πενθικά, καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ 
γενήϑητι ὡς γυνὴ πενθοῦσα ei τεϑνηχότι 
τοῦτο ἡμέρας πολλᾶς, 3 καὶ ἥξεις πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ 
ὀῆμα τοῦτο" καὶ ἔϑετο Ἰωὰβ τοὺς λόγους ἐπὶ 
τῷ στόματε αὐτῆς. 

4 Καὶ παρεγένετο ἡ γυνὴ ἡ Θεκωέτις πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ & ἔπεσεν ἐπὶ πρόφωπον αὐτῆς 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προφεκύνησεν αὐτῷ 
εἶπε" “Σῶσον, ὃ βασιλεύς, σῶσον. 5 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς" Τί ἔστι σοι; Ἣ δὲ 
εἶπεν" Ὄντως γυνὴ pie ἐγώ εἶμι καὶ ἀπέϑα- 
yey ὁ ἀνήρ μον. 9 Καὶ τῇ δούλῃ σου δύο 
υἱοί, καὶ διεμαχέσαντο ἐν τῷ πεδίῳ ἀμφότεροι 


99. * τὸ et: ἀπέϑανον el: μονώτατος et: ἀπέϑανε. 
34: ἦρε ) סז‎ ἀνέβ. "καὶ ἦρε) ει: ἐρχόμενος. Τ(ἰα (.)} ἐν 
τῇ καταβάσει. Καὶ πα ἐγένετο ὁ 0 σκοπὸς א‎ ἀπήγ- 
yet τῷ βασιλεῖ καὶ eurer‘ ἄνδρας ἑ ἑώρακα ἐχ τῆς 
808 τῆς ρωνῆν ἐκ μέρας τῷ ope. 35: πάρεισι: τὸν 
λόγον et: ἐγένετο. 30: AOovet: ἐπῆραν εἴ: καίγε ὃ B. 
27: ἔφυγεοι: ἀπηλθϑεεῖ: ג‎ et (eti. sqq.): Teöösg. 
t(p. D) εἰς γὴν Χαμααχάδ'. 38: ἀπέδρα. 39: ὁ βα- 
σιλεὺς. * Δαυΐδ et: ὀπίσω A. et: ὅτι ἀπέθανε. 

1." ὁ εἰ παρεκλήθη. 2: σοφήν el: πρὸς αὐτήν 
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v.30. "p כתיב ולא‎  v.34.'p עינרו‎ 


v. 87. p עמרחוד‎ 

et: ἔνδιισαι et: ἔσῃ. 3: ἐλεύσῃ εἰ: ἔθηκεν εἰ: εἰς τὸ 
στ. (Al.: ἐν τῷ at.). 4: ἦλ Bev (Al.: εἰςῆλϑεν) et: 6 
τ. y. et: βασιλεῦ. 5: Καὶ μάλα (pro Ὄνε.). 6: Kaiye 
et: ἐμαχέσαντο el: ἀγρῷ. 


— 4, 6. 
Die Hut. Soabs gf. 


(13,34-- 14,4) 481 
» 4118 


zu Herzen, bag alle Rinber 6 Könige | 


tobt feien, jondern Amnon !]] allein tobt. 
34 * Abjalom aber 006. Und ver Knabe 
auf ber Warte fob. ferne Augen auf und 
fahe, und fiebe, ein großes Bolt fam auf 
bem Wege nad) einander, an ber Seite beà 
35 Berged. * Da Sprach Sonabab zum Kö- 
nige: Eiche, bie Kinder ded Königs Tom- 
men; wie dein Knecht gefagt Hat, jo 8 
36 ergangen. *lind da er hatte andgerevet, 
fiehe, da famen bie Kinder be8. Königs, 
und hoben ihre Stimme auf unb weineten. 
Der König und alle feine Knechte weineten 
37 aud) faft febr. *Abfalom aber 906, unb 
309 zu 300181, dem Sohn Ammihubs, 
dem Könige zu Gefur. = Er aber trug לו‎ 
38 über feinen 6008 alle age. *Da aber 
Abfalom flohe unb gen Gefur 206, war 
39 er vafelbft drei 300%. *lind ber König 
David hörete auf außzuziehen wider Abja= 
Tom, denn er fatte fich getröftet über Amnon, 
daß er tobt war. 
XEW. 30ab aber, ber Sohn Zeru Sa, merkte, 
daß des Königs Herz war tiber Abfalom, 
2*unb janbte hin gen 376000, und ließ 
holen von dannen ein Fluges Weib, und 
fprach zu ihr: Trage Leid, und ziehe Qeib. 
fíeiber an, und jalbe dich nicht mit Dele, 
fondern ftelle bid) wie ein Weib, das eine 
lange Zeit Leid getragen bat über einen 
3X3obten, *unb felit zum Könige hinein 
gehen, und mit ihm reden, fo unb fo. Und 
3005 gab ihr ein, waó fte reden 16. = 
4 Und ba ba8 Weib von 500008 mit 
bem Könige reden wollte, fiel fie auf 
ijr Antlig zur Erbe, und betete an 
Bund jprad: Hilf mir, König! *Der 
König fprad) zu ihr: Was זו‎ bit? א‎ 
ργαῷ: Ich bin eine Witwe, ein Weib, 
ba8 Leid trägt, und mein Mann ift geftor- 
65en, *und eine Magd Hatte zween 
Söhne, bi bie zankten mit einander auf bem 


36. A.A: c εἰ ἐπ febr. 37.2.5. U.L: Leite. 
2, U.L: £eibefleiber. 


34. B: ber die Wacht hatte. dW: b. Knappe, b. 
Wächter. vE: Als nun b. πε, weldjer Wache hielt. 
vE.À: viel DB. dW:e. gr. Haufe f. grjcgen. B.dW. 
vE: von (auf) .ל‎ 23. (her) Hinter ibi. A: auf e. Ne: 
δεπιοερεῖ — — 35. dW.A: geichehen. vE: [o ift es. 

37. B: war geflohen. dW.vE: trauerte. 

39, eb verlaugte beu R.D. binansing. zu. dW: 
fehnete fid απόλ1}. 

Polyglotten- Bibel. 91. X. 2.000 1.Abth. 


v2 eor suum verbum istud, dicens: 


Omnes filii regis occisi sunt ; quoniam 
Amnon solus mortuus est. *Fugit 4 
autem Absalom. Et elevavit puer spe- 
culator oculos suos, et aspexit, et 
ecce, populus multus veniebat per 
iter devium ex latere montis.  *Dixit 35 
autem Jonadab ad regem: Ecce, filii 
regis adsunt; juxta verbum servi tui 
sic faclum est. *Cumque cessasset 36 
loqui, apparuerunt et filii regis et in- 
trantes levaveruut vocem suam et fle- 
verunt; sed et rex et omnes servi 
ejus fleverunt ploratu magno nimis. 
* Porro Absalom fugiens abiit ad Tho- 87 
lomai filium Ammiud regem Gessur. 
Loxit ergo David filium suum cunctis 
diebus. *Absalom autem cum fugis- 38 
set ct venisset in Gessur, fuit ibi tri- 
bus annis. * Cessavitque rex Da- 39 
vid persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amnon interitu. 
sia. Intelligens autem Joab filius XIV. 
203 Sarviae, quod cor regis versum esset 
258.116,30 Absalom, *misit Thecuam et tulit. 2 
Je, inde mulierem sapientem, dixitque ad 
eam: Lugere te simula, et induere 
veste lugubri, et ne ungaris oleo, 
> | ut sis quasi mulier jam plurimo tem- 
porelugens mortuum, *etingredieris 3 
ad regem et loqueris ad eum ser- 
mones hujuscemodi. Posuit autem 
Joab verba in ore ejus. 
ltaque cum ingressa fuisset mulier 4 
. Thecuilis ad regem, cecidit coram eo 


19,24. 


ὃ, 3. 


Gen. 
47,34. 


14,18. 


v.22 
Fx super terram, et adoravit et dixit: 
ed. Serva me, rex! *Et ait ad eam rex: 5 


Quid causae habes? Quae respondit: 
Heu, mulier vidua ego sum; mortuus 
est enim vir meus. *EL ancillae tuae. 6 
erant duo filii; qui rixali sunt adver- 


37. Al. t (p. suum) Amnon. S: multis d. 


1. geneigt war gegen A. D: zu N. ging. vE: fid 
are dW: zugetban war. A: zu A. gewendet war. 
. B.dW.vE.A: Stelle bid) trauernb 2 traurig 
2 Β.Α: daß bu feicft wie. dW.vE: u. fei. 


3. B: bergleidien Worte. VE.A: diefe, dW: gleich 
blefem 98. ₪ dW.vE: legte ihr bie W. in b. Mund. 
A: bie 98. in iren 21. — — 4. B: forad). 


5. Ach! ich bin e. 28, unb m. אש‎ Trann!!) 


482 (14,7—15) 
NIV. 


καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπάταξεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7 Καὶ ἰδοὺ ἐξανέστη- | 5 
σαν ὅλη ἡ φυλὴ πρὸς τὴν δούλην σου, λέγον- 
τες" Παραδὸς τὸν πατάξαντα τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, καὶ ϑανατώσωμεν αὑτὸν ἀντὶ τῆς ψυχὴς 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐ ἀπέκτεινε, καὶ ἐξαροῦμεν 
καίγε τὸν κληρονόμον ἡ ἡμῶν᾽ καὶ | σβεσϑήσεται ὁ 0 
σπινθὴρ ὁ ὑπολελειμμένος μοι, ὥςτε μὴ ϑέσϑαι 
τῷ ἀνδρί μου ὄνομα καὶ λεῖμμα ἐπὶ προςώπου 
τῆς γῆς. 5 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν 
γυναῖκα" ᾿“γγιαίνουσα βάδιζε, εἰς τὸν οἶκον 
σον, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 9 Kai εἶπεν 
5g γυνὴ ἡ Θεκωίεις πρὸς τὸν βασιλέα" Κύριέ 
pov βασιλεῦ, ἐπ᾿ ἐμὲ / ἀδικία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ϑρόνος 
αὐτοῦ ἀθῶος. 10 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
Τὸν λαλοῦντα πρός c? ὅημα ἄγαγε αὐτὸν 
πρὸς μὲ, καὶ ov προςϑήσεε ἔτι ἅψασϑαί 
σου. 1 Καὶ εἶπε" Μερημονευσάτω δὴ ὁ βασι- 
λεὺς τὸν κύριον ϑεὸν σου, ὅτι ἐὰν πληϑυνῦὦ- 
σιν oi ἀγχιστεύοντες τὸ αἶμα τοῦ διαφθεῖραι, 
καὶ οὐχ ἐξάρωσι τὸν υἱὸν μου. Καὶ eine‘ 
Zi κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῶν τριχῶν τοὺ 
υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. 


12 Kai εἶπεν ἢ ἡ γυνή" “αλησάτω δὴ ἡ δούλη 
σου πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα ῥῆμα. 
Καὶ εἶπε" Aaınoor. 13 Καὶ einer: 7 γυνή" 
Ἱνατί ἐλογίσϑη οὕτως ἐπὶ λαὸν ϑεοῦ; καὶ 
ἐκ τοῦ λαλεῖν τὸν Bucıken τὸν λόγον τοῦτον 
ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ BEER τὸν βασι- 
λέ τὸν ἀπωσμένον ἀπὶ αὐτοῦ; 4 Ὅτι ϑα- 


var ἀποϑανούμεϑα, καὶ ὥςπερ τὸ ὕδωρ τὸ 


ἐκχεόμενον ἐπὶ τὴν γῆν οὐ συναχϑήσεται, καὶ 
οὗ λήψεται ὁ ϑεὸς ψυχήν, καὶ ἐλογίσατο 
λογισμὸν τοῦ μὴ ἀπώσασϑαι ἀπ αὐτοῦ ἀπ- 
woueror. 15 Καὶ νῦν ὑπὲρ ὧν ἥκω λαλῆσαι 
πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν μου τὸν λόγον 
τοῦτον, ὅτι ὀψεταί μὲ ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ 


u ἔπαισεν. 1 (p. 10v) ἕνα. 7: ἐπανέστη εἰ: πατρια 
οι: καὶ “παν el: dog et: παίσαντα et: ϑανατώσομεν 
el: ὅν et: ὑμῶν et: σβέσυσε τὴν ἄνϑραχὰ μὰ τὸν 
καταλειφθέντα et: κατάλειμμα xaióvopua. 8: xai ἐγώ. 
9: dvopia. 10: Tis 6 λαλῶν πρός σε (Al.: Τίς ἔσται 
ὃς λαλήσῃ μετὰ ou) εἰ: καὶ ἄξεις et: πρὸς ἐμέ et: αὖ-- 
τὸ (pro or). 11: αὐτῦ (pro cà) et: πλήϑυνϑῆναι 
(ΑΙ.: ἐν τῷ πλ.) ayyıorla τὰ αἵματος et: 8 μὴ et: τῆς 
τριχὸς. 12. * (alt.) τὸν. 13: ἐλογέσω et: rovro (Al.: 
τοῦτο) et: ἢ ix στόματος t8 Baci) lo; 0 λόγος & “τὸς et: 
ἐξωσμένον (. Al.:  Eoantvor). *am. 14: καταφερό- 
μένον el: τῆς γῆς et: ὃ ὁ. * ὁ et: uod λογιζόμενος τὸ 
ἐξῶσαι εἰ: ΠΑΡΑ 15: νῦν ὅτι (Al.: νῦν 0) ἡλ- 
9o» el: τὸ ῥῆμα τᾶτο. 


5Sjáamuelis EN. 


Absulomi prof ugs revoostie. 


מציל 0579992 551 TEN‏ אֶתדהְאָחִד 
npn md Som Hk now 7‏ 
npo-nmw con voie onu»‏ 
PN‏ ּנְמתַהל TER "rs Spa‏ 355 
c8 n"‏ אֶתדהָיוּרש 32" אֶת- 
NU. "UN pons‏ 525" שום- 
own "Jp-57 pw nó word‏ 
mad "2b nno Ὁ iun Tan) 8‏ 
ag 9‏ אצוה EY‏ וַתאמָר MERT‏ 
bon ar S53 ie P rina‏ 
qv85‏ וְעַלְדבִּית אָבִי jRD>) ba Ἢ‏ 
CN 17p2‏ המל 2707" MEN‏ 
ny»b Ti» teen Sn mx‏ 
בה Jap we‏ נא Joa‏ אֶת- 
MIT wow nmm‏ אל by]‏ 
nimbo‏ וְלָא יַשְמִידוּ ON" "oin‏ 
q3 min obvcm simon‏ 
ini‏ 
NIE NIU ne "vasis‏ 
Uu oa usb‏ "2" 21" 
nir» msn ab nixa VON 13‏ 
ob‏ אלְהִים "zm Tod ann‏ 
Dan mag nENS nw‏ 70820 
1 אֶתַ-נְדחו! ὩΣ 32 ΤῺ) nia»‏ 
"iN ΠΣ ΝΣ "2n‏ לא bp"‏ וְלָא- 
niasıpa om p) Dior Rip‏ 
= ְבְלְתִי an mm‏ נְדַּח : “ἼΩΝ ΠΟΣῚ‏ 
Mum org i35 nj‏ אֶת- 
Yan) Bin ONT) CP MIT umm‏ 
jb.po"2 vtt.'prz2wm‏ קמץ v.7.p m‏ 


6. swlíden ihnen war. 

7. B.dW.vE: tae g. Gefdhled)t. vE: tritt anf. B: 
1 aufgeftanten. dW: ben Tobtfchlüger f. Bruders. 

B: meine Kohle! dW: Name nodj Nachfommen. A: 
Stadfemmenidjaft. B: Namen oder er 

8. B.vE: beinetwegen. dW: beinetgalben. A: Be: 
fehl geben. 


. 


13 


2. Qamuelts. - 


(14,7—15.) 488 


1008 98 rib ווסט‎ 1. 


XEV. 


Belde, und ba Fein Retter war, fihlug einer 
7 ben andern, und tübtete ihn. "Und fiche, 
nun ftebet auf bie ganze Sreunpfchaft voiber 
deine Magd, und fagen: Gib ber ber, ber 
feinen Bruder erfchlagen Bat, bag wir ihn 
tödten für bie Seele feines Bruberd, ben 
er erwürget bat, unb auch ben Erben ver- 
tilgen, unb wollen meinen (unfer. aus- 
löfchen, ber noch übrig ift, daß meinem 
Dann fein. Name und nichts übrig bleibe 
8 auf Erden. ἘΦ εν König fprach zum Weibe: 
Gehe Heim, ih will für bid) gebieten. 
9 פתן*‎ das Weib von 506100 fprach zum 
Könige: Mein Herr König, )ול‎ 
{εἶ auf mir und meines Vaters Haufe, ber 
König aber und jein Stuhl {εἰ unfdjulbig. 
10 *Der König fpradj: Wer wider bid) redet, 
ben bringe zu mir, fo fol er nicht mehr 
11 dich antaftlen. | *Gle fpradj: Der König 
gebenfe an den Herrn, beinen Gott, vaf 
ber Bluträcher nicht zu viel werden, zu 
verderben, und meinen Sohn nicht ver- 
tilgen. Er fptadj: So wahr ber Herr Icbt, 
ἐδ fof fein Saar von deinem Sohn auf 
die Erde fallen. 
12 Und ba$ Weib (pradj: Laß beine Magp 
meinem Herrn Könige etiva8 fagen. Er 
13 jprah: Gage her. *Das Weib. fpradh: 
Warum Haft du ein folched gedacht wider 
Gottes Volk, daß ber König ein folches 
geredet bat, daß er fich verfchuldige unb 
feinen Verftoßenen nicht wieder holen Läflet? 
14 * Denn wir fterben bed Todes, unb wie 8 
MWaffer in bie Erve verfchleift, da8 man 
nit aufhält, und Gott will nicht 8 
Leben wegnehmen, jonvern bebenfet. fiij, 
daß nicht ba8 Berfloßene auch von ihm 
15 verfloßen werde.  *650 bin ih nun ges 
fommen, mit meinem Herrn Könige folches 
zu reden, denn bag Volk macht mir bange. 


14. A.A: verichliefet .לס‎ : 1 


9. dW.vE: &dní» ... Thron. - 

11. B:d. Blutr.n. zu viel verderbe. dW: noch mehr 
Berberben anrichte. vE: n. mehr Blut vergieße zum. 

12. B.dW VE.A: ein Wort zu ... reden ... Rede! 
vE: Möge bod) ... dürfen. 

13. biefeb Wort ger. hat 016 ein Schnidiger. dW: 
finneft du dergl. vE: haft bu foldhes vor. B.dW.\E: 
nadjvem (weil, inbem) b. K. dies Wort (folches) ges 
tebet hat (redet), ift er wie fhulvig. dW.vE: wieter 
(zurüd) fommen I. 

14. dad Ὁ. v. ihm v. bleibe. dW: u. find wie 90, 


sum se in agro, nullusque erat qui 
eos prohibere posset, et percussit. 


alter alterum, et interfecit eum. *Et 7 
ecce, consurgens universa cognatio 
adversum ancillam tuam dicit: Trade 
eum, qui percussit fratrem suum, ut 
15 5, Occidamus eum pro anima fratris sui, 
zn, quem interfecit, et deleamus haere- 
g1,1,.. dem; et quaerunt extinguere scintil- 
?5551*-]3m meam, quae relicta est, ut non 
maa, Süpersit viro meo nomen et reliquiae 
#10. super terram. *Et ait rex ad mu- 8 
lierem: Vade in domum tuam, et. 
egojubebo pro te. *Dixitque mulier 9 


Thecuitis ad regem: In me, domine 
mi rex, sit iniquitas et in domum 
patris mei, rex autem et thronus cjus 

sit innocens.  * Et ait rex: Qui con- 10 

tradixerit tibi; adduc eum ad me, 

. et ultra non addet, ut tangat te. 

. *Quae ait: Recordetur rex Domini 11 
Dei sui, ut non multiplicentur proximi 
sanguinis ad ulciscendum et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui 
15. ait: Vivit Dominus! quia non cadet 

Lin, de capillis filii tui super terram. 

1.1... — Dixitergo mulier: Loquatur ancilla 12 
27,94. tua ad dominum meum regem verbum. 

eis, El ait: Loquere. *Dixitque mulier: 13 

Quare cogitasti hujuscemodi rem con- 
tra populum Dei, et locutus est rex 
verbum istud, ut peccet et non re- 

p..59,«,, ducat ejectum suum?  *Omnes mori- 14 

15.7: Mur et quasi aquae dilabimur in 

terram, quae non revertuntur; nec 

$2351. vult Deus perire animam, sed retractat 

‚cogitans, ne penitus pereat qui ab- 
jectus est. *Nunc igitur veni, ut 15 

. loquar ad dominum meum regem ver- 

bum hoc, praesente populo; et dixit 


13m. 
23,2. 


ansgegoflen auf .ל‎ G., das Niemand faflet. vE: wel- 
6066 auf 5. G. ausgeg. B.vE: .א‎ (welches) nicht wieder 
(auf)geiammelt wird. A: werden ausgeg. vote 99. ... 
dasn. wiederfommt. dW: ©. nimmt n. b. 2. n. hat 
die Abficht, bag ev m. ben 3D. v, fid) verftoBe. vE: fon: 
bern er finnet darauf, bag der ... bleibe. (B: Da nun 
©. die Seele n. τὸ. wegn., fo wird er auf ble Gebanfen 
Fommen, daß der B. n. gar ... werde.) 

15. weil b. 6. m. b. :sacbt. dW: Und nun, baf id) 
fam ... war, well b. B. mid) in Burdht (egte. vE: ge 


[δὲ hat. B: furdjtfam ו‎ 


481 (14,16--.23. 


δούλη, σου" ““αλησάτω δὴ πρὸς τὸν κύριόν μου 
τὸν βασιλέα, εἴπως ποιήσῃ ὁ βασιλεὺς τὸ 
ῥῆμα τῆς παιδίσκης αὐτοῦ, 1δ ὅτι ἀκούσεται 
ὁ βασιλεὺς καὶ ἐξελεῖται τὴν δούλην αὐτοῦ 
ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἔξολο- 
ϑρεῦσαί μὲ καὶ τὸν υἱόν μου κατὰ τὸ αὐτὸ 
ἐκ τῆς κληρονομίας 0800. 171 Καὶ ἐρεῖ ἡ 
δούλη σου" Γενηθήτω δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου 
μου τοῦ βασιλέως εἰς ϑυσίαν, ὅτι καϑὼς ἀγγε- 
λος ϑεοῦ, οὕτως ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τοῦ 
eisaxovem τὸ καλὸν καὶ τὸ πονηρόν, καὶ κύριος 
o ϑεός Gov ἔσται μετὰ σοῦ. 

18 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε τῇ 
γυναικί" Mn οὕτω κρύψῃς ἔμπροσϑέν μου 
(uua ὃ &» ἐγὼ ἐπερωτῶ σε. Καὶ εἶπεν ἡ 
γυνή" «Ἰαλησάτοω δὴ ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς. 
19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς. Ei δὴ ἡ χεὶρ Ἰωὰβ 
ἐν παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; Καὶ ἀπεκρίθη καὶ 
εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ" Ζῇ ף‎ ψυχῇ σου, 
κύριέ μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς 
τὰ ἀριστεριὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός 
μον ὁ βασιλεὺς" ὅτι ὃ ῥοῦλός σον Ἰωὰβ αὐτὸς 
ἐνετείλατό μοι, καὶ αὑτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι 
τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
20" Ὅπως κυκλώσῃ τὸ πρόφωπον τοῦ λόγου 
τούτου, ἐποίησεν ὁ 0 δοῦλός σου Jof τὸν δόλον 
τοῦτον᾽ καὶ ὁ κύριός μου φρόνιμος κατὰ τὴν 
φρόνησιν ἀγγέλου τοῦ ϑεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα 
za ἐπὶ τῆς γῆς. 

2! Καὶ εἶπεν 6 βαδιλεὺς πρὸς ג‎ ᾿Ιδοὺ 
ἐποίησα σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" πο- 
θεύου καὶ ἐπίστρεφε τὸ παιδάριον τὸν ‚Aßeo- 
σαλώμ. 33 Kal ἔπεσεν Ιωὰβ ἐπὶ “πρόφωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκύνησε, καὶ 
ηὐλόγησε τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ἰωάβ' Σή- 
μερον ἔγνωκα ὁ δοῦλός σου, ὅτι εὕρηκα χάριν 
ἐν ὑφϑαλμοῖς gov, κύριέ μου βασιλεῦ, καϑ- 
ὅτι ἐποίησεν ' ὁ κύριός μου' ὁ βασιλεὺς τὸν 
λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ. 28 Καὶ ἀνέστη 


᾿Ιωὰβ καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γεσούρ, καὶ ἤγαγε 

15: ποιήσει et: δόάλης, 16: ἀκέσεε et: ῥυσάσθω 
et: agas. * κατὰ τὸ αὐτὸ 00 ἀπὸ. 17: עו‎ ἡ γυνή" 
Ei ἤδη (Al.: Εἴη δὴ) et: εἰς ϑυσίας et: ו‎ et: 
ἀγαθὸν. 18: πρὸς τὴν γιναῖκα et: Mn δὴ κρύψῃς 
an. "ἂν et: ἐπερωτήσωι. 19: Μὴ (Al.; Ἢλ) ἡ y. εἰ: 
ἐν πᾶσι τότοις. * Καὶ ἀπ. et: ἀπὸ πάντων. 20: ἔνε- 
κεν τὸ παρελϑεῖν (Al.: z6QuiAO.) τὸ πρ. el: ῥήματος 
et: ὃ ἐποίησεν et: λόγον et: σοφὸς καϑως σοφία ayy. 
et: ἐν τῇ γῇ. 21: 108 δὴ et: πορ. ἐπίστρεψον. 
22: εὐλόγησε et: ἔγνω et: εὗρον el: ὅτι el: d. σα. 


Samuelis EI. 


Absalomi profugi revocatio. 
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ΣΝ ἦν 72902 Won * "jm 337‏ הוּא 
5nmpo b; ob mi Six‏ את -bs‏ 
> הַדְּבָרִים DN 520 "252b bs‏ 
nir "23 "p‏ בד יואָב אֶת- 
nia 0277‏ וְאדנִי quoi ions D3H‏ 
הַאֶלְהִים ἽΝ ΟΞ ΠΝ Dr,‏ בְּארֶץ: 
ΩΣ ΡΝ ΝΣ‏ 
cn 2 "yn "egens ΠΡῸΣ‏ 
ἜΣΘΩΝ 22‏ אֶתַאָבְשְלְום: ויפל 2M‏ 
"ns 12 np ΤΙΣῚΝ ap-bx‏ 
oh 28 oin qoem‏ 97 $122 
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18 


v.19.b"35  v.21.'p mo» 


v. 22. 'p 7329 


, 15. Undd. m. dW.A: das Wort feiner 9X. thun. 

16. Sand Sener.. D: w. ed anhören, daß erf.M. 
dW: mich erh. daß er |. M. (ΝΕ: menu ver X. mid 
böret ac.) dW: Hand bec Männer. vE: Leute. B: des 


/ 2. ו‎ . 
| - Des Königs Gewährung. 


485 
XIV. 


(14, 16—23.) 


Denn deine 20075 gedachte: Ich will mit 
dem Könige reden; vielleicht wird er thun, 

16 was feine Magd jagt. *Denn er wird 
feine Magb erhören, daß er mid) errette 
von der Hand aller, bie mich fammt πιεὶς 
nem Sohn vertilgen wollen vom Erbe Got. 

17te8. — *linb deine Magd gebad)te: Meines 
Herrn, 66ל‎ Königs, Wort fol mir ein 
Troft fein, denn mein Herr, der König, 
ift wie ein Engel Gottes, daß er Gutes 
und 9008 hören fann. Darum wird der 
Herr, dein Gott, mit bir fein. 

18 Der König antwortete und fprach zum 
MWeibe: Leugne mir nicht, was ich bid) 
frage... Das Weib fpra: Mein Herr, der 

19 König, rede. *Der König fprach: Sft nicht 
die Hand Joab8 mit bir in biefem allen? 
Das Weib antwortete unb fprach: So wahr 
deine Seele lebt, mein Herr König, es ijt 
niemand anberà, weder zur Rechten nod) 
zur Linken, denn wie mein Herr, der König, 
geredet hat. Denn bein. Knecht Ioab Hat 
mird geboten, und er bat foldhes alles 

20 deiner Magd eingegeben. *Daß ich biefe 
Gadje aljo wenden follte, dad Dat bein 
Knecht. 3026 gemacht. Uber mein Herr 
(ft meife, wie die Weisheit εἰπε Engels 
Gottes, bag er merkt alled auf Erden. 


21 Da jyrad) ber König zu 4000: 0% 
ich Habe folches getban, fo gehe bin und 
22 bringe den Knaben Abjulom wieber. *Da 
fiel Soab auf fein Antlig zur Grbe, und 
betete an, und dankte dem Könige unb 
fprach: Heute merfet dein Knecht, daß ich 
Gnade gefunden Habe vor deinen Augen, 
mein Herr König, daß ber König thut, 
23 wa3 fein Knecht jagt. *Alfo-machte fid) 
3006 auf, und z09 gen Ge[ur, und brachte 


Mannes? (A: Und nun Bat b. f. gehöret.) 
17. möge Rune (daffen ... und ὃ, ᾧ. b. 09. wird 
m. b. fein. B.vE: wird (do)... zur Beruhigung 


ein. 
m 18. B.dW.vE: Derhehle nidjta vor mir. A: 2. mir 
das Wort n. 

19. nicht anders. B: Ga läßt fid) weber... abgeben 
von allem was ... dW: Niemand fann zur 9t. oder 
55 Beet. vE: Keiner f. tedjtó nod) I. ausw. (vgl. 


ancilla tua: Loquar ad regem, si 
quo modo faciat rex verbum an- 
cilae suae. *Et audivit rex, ut li- 16 
beraret ancillam suam de manu omni- 
um, qui volebant 666 6 
Dei delere me et filium meum simul. 
* Dicat ergo ancilla tua, ut fiat ver- 17 
bum domini mei regis sicut sacrifi- 
cium. Sicut enim Angelus Dei, sic 
13° est dominus meus rex, ut nec bene- 
ca iii, dictione nec malediclione moveatur; 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. 
Et respondens rex dixit ad mulie- 18 
rem: Ne abscondas a me verbum quod 
te interrogo. — Dixitque ei mulier: 
Loquere, domine mi rex. *Et ait 19 
rex: Numquid manus Joab tecum est 
in omnibus istis? Respondit mulier 
11,11. et ait: Per salutem animae tuae, do- 
15»: mine mi rex, nec ad sinistram nec 
ad dexteram est ex omnibus his, quae 
locutus est dominus meus rex; servus 
enim tuus Joab ipse praecepit mihi, 
et ipse posuit in os ancillae tuae 
omnia verba haec.  *Ut verterem 20 
figuram sermonis hujus, servus tuus 
Joab praecepit istud; tu autem, do- 
mine mi rex, sapiens es sicut habet 
"'"- sapientiam Angelus Dei, ut intelligas 
omnia super terram. 
Et ait rex ad Joab: Ecce, placatus 21 
„es. feci verbum tuum; vade ergo et re- 
13,978. yoca puerum Absalom. * Cadensque 22 
.שת‎ Joab super faciem suam in terram 
?VU- adoravit et benedixit regi, et dixit 
Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
quia inveni graliam in oculis tuis, 
domine mi rex! fecisti enim sermo- 
nem servi tui.  *Surrexit ergo 23 
153^» Jgab et abiit in Gessur, et adduxit 


13m. 
26,19. 


vi. 


v.3. 


16. Al. + (p. rex) verba. 
22. Al. 1 (p. sermonem) domine mi. 


20. A: Um begwillen, ta id) b. Geftalt ber Sachen 
wenben follte, fo ... dies Ding getan. dW: Um b. ©. 
der Gadye e Is u ändern. (VE: Damit das Gefidht ber 
Rede umgefehrt verbe, וגל‎ ... blefe Rebe gemacht.) 
dW.vE: (fo) daß er Alles weiß. GE: was im Lande 
geichieht!) 

21. dW.vE: du haft f. getb. 

22. D.dW.vE.A: πρμεῖς νει δὲ. D: Heute erfährt, 
ΝΕ: hat ל‎ ‚A: gefehen. dW: Anjept fiebet, 
CBgl. 8. 15.) 


486 (14,24—33.) 


Samuelis IE. 


XEV. 


τὸν “Αβισσαλὼμ εἰς “Περουσαλήμ. 21 Kai 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" ‚Inoorgagnro εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ καὶ τὸ πρόςωπόν μου μὴ ἰδέτω. — Kai 
ἀπεστράφη ᾿Αβισσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
xai τὸ πρόςωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδε. 


25 Καὶ καϑὼς “Αβεσσαλὼμ οὐκ ἥν ἀνὴρ 
καλὸς ἐν παντὶ Ἰσραὴλ αἰγϑτὸς σφόδρα" ἀπὸ 
ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως χεφαλῆς αὑτοῦ 
οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 26 ‚Kal & τῷ κεί- 
ρασϑαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ (xoi ἐγένετο 
ἀπὸ τέλους ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν ἐκείρετο, 
ὅτι κατεβαρύνετο in αὐτύν), καὶ κειρόμενος 
αὐτὴν ἵστα τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ, 
καὶ ἦν ἑκατὸν σίκλων ἐν τῷ σταθμῷ τῷ 
βασιλικῷ. 37 Καὶ ἐτέχϑησαν τῷ Aßeo- 
σαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ ϑυγάτ 0 μία, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτῆς Θαμάρ' avın γυνὴ καλὴ τῷ 
εἴδει σφόδρα, 'καὶ γένεται γυνὴ Ῥοβοὰμ υἱῷ 
“Σαλωμὼν καὶ τίκτεε αὐτῷ τὸν “Αβια! 

28 Καὶ ἐχάϑισεν ᾿Αβισσαλὼμ ἐ ἐγ “ερουσαλὴμ 
δύο ἔτη ἡμερῶν, καὶ τὸ πρόςωπον τοῦ βασι- 
λέως οὐκ εἶδε, 29 Καὶ ἐξαπέστειλεν Aßeooa- 
λὼμ πρὸς Ἰωάβ, τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ οὐχ ἠϑέλησε παραγενέσϑαι 
πρὸς αὐτόν" καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς 
αὑτόν, καὶ οὐκ ἡϑέλησεν ἐλθεῖν. 80 Καὶ εἶπεν 
כ‎ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ" "[8e- 
τε δή, U μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Joa € ἐχόμενα μου, 
καὶ αὐτῷ ἐκεῖ χριϑαέ" πορεύεσθε καὶ ἐμπρή- 
caTe αὑτὰ ἐν πυρί. Καὶ ἐγέπρησαν οἱ δοῦλοι 
“Αβεσσαλὼμ τὴν μερίδα. K αἱ παραγίνονται 
οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ πρὸς αὐτὸν διεῤῥηχότες τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ εἶπον" ᾿νέπρησαν οἱ δου- 
λοι ᾿Αβισσαλὼμ τὴν μερίδα' ἐν πυρί. 91 Καὶ 
ἀνέστη ᾿Ιοὰβ καὶ ἐπορεύθη πρὸς “Αβισσαλὼμ 
εἰς τὸν οἶχον, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν" Ἱνατί 
ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοί σου τὸν ἀγρὸν μου ἐν 
πυρί; 92 Καὶ εἶπεν Aßeooalan πρὸς ג‎ 
᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρός σε λέγων" Ἧκε ὧδε ὅπως 
ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων" Ἱνατί 
ἦλϑον ἐκ T 700; ἀγαϑὸν μοι nv εἶναι ἐκεῖ. 
Καὶ νῦν ἰδοὺ οὐκ εἶδον τὸ πρόςωπον τοῦ βασι- 
λέως" εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ ϑανάτωσόν 
με. S Καὶ ἐπορεύθη Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ. Καὶ ἐκάλεσε τὸν Aßecon- 


24: βλεπέτω et: ἀπέστρεψεν. 25: ὡς. * καλὸς et: 
κορυφῆς. 26: κείρεσθαι et: am dex ῆς et: ἔστησε 
et: διακοσέως σίκλυς et: σίκλῳ — 27. τὸ et τῷ εἴδει. 
29: ἀπέστειλεν. פד"‎ et: ἐλϑεῖν et: παραγενέσϑαι. 
30: παῖδας, "δὴ εἰ: αὐτὴν et: παῖδες (pro sq. 094.) 


Absalomi prof ugt revocetio. 


T3253 "nN" ירוּשָלֶם:‎ piegan2ı 
ad na לא‎ "p^ EN 2e" 
המלה לא‎ "Ja אֶלבִּיתו‎ bibsan 
רְאֶה:‎ 
np ma-Nb ּכְאַבְטְלוּם‎ 
353 m» ἸΝῺ Yon 25 RHET 
"inia ie" ia Arnd op 1726 
bros. יִמִים‎ ypo num אֶתדראשל‎ 
ושקל‎ inban "or 72275 n5» ἼΩΝ 
1283 אֶתַשְעָר ראשו מַאתִים שקלים‎ 
טלושה‎ [fov vim ἘΠ ΒΤ 
ΝΣ Sam וּשְמָהּ‎ nnm mar 03 
RD Dp TER nin 
omo bb ΞΕ TN 28 
möge : DR לא‎ oun "Jp^ 270129 
“ἂν אתל‎ nou z&i-bs אָבְשָלוּם.‎ 
nod" לבא אליו‎ ΩΝ Nb qoe 
are] : לוא‎ MIR N mo ל עוד‎ 
אָלדְדו‎ zw EU EN er 
פְערִים 125 וְהוצִיתִיה באש‎ Dune 
"pog BEN "122 ana 
אְֶאָבְשְלְם‎ ἘΝ 2h cp" τῶ 3.31 
"n ab vis Os? "an 
"ON "bonis AP עבדיף‎ 
nm zi ow pibu2N "08132 
"i לאמר בָּא‎ ı Sos "nns 
"hus qobn-5w kd ה‎ dur 
ar Uy טוב לי‎ m DN nb 
וְאִם-‎ Ten "p אַרְאֶה‎ nhz) שס‎ 
אל-‎ ax וְהַמַתָנִי: ויבא‎ ἸῺ "2-53: 
bibgzw-ow Mp ווגדדלו‎ bun 


2 


v. 30. "D rmrexm 


et: ἐνεπύρισαν. 31: ἤλθε et: παζδές el: τὴν μερίδα 
τὴν ἐμήν. 32: καὶ (pro ὅπως) et: ϑανατωϑήσομαι. 
33: εἰςῆλθεν et: ἀπήγγειλεν. 


5 Sanuelis, 


(14, 24-33.) 487 


Wbfalom8 Schönheit, iubet unb Aufenthalt qu Serufalem. 


24 Abfalom gen Serufalem. *Uber ber 
König ípradj: Laß ihn wieder in fein 
Haus gehen und mein Angefiht nicht 
fehen. Uljo fam Abfalom wieder in fein 
Haus, und (afe des Königs Angeficht nicht. 

25 (ὅδ war aber in ganz Ifrael fein Mann 
(o fchön 016 Abjalom, und hatte bieje8 0 
vor allen; von feiner Bupjohle an bid auf 
feine Scheitel war nicht ein Sehl an ihm. 

26 *lind wenn הגוע‎ fein Haupt befchor (dad 
geihah gemeiniglich alle Jahre, denn 8 
war ihm zu fchwer, bag mans abjcheren 
mußte), fo wog fein Haupthaar zwei fune 
bert Sefel, nad) dem Eöniglichen Gewicht. 

27 *linb Abjalom wurden drei Söhne gebo- 
ten, unb eine Tochter, bie hieß Ihamar, 
und war ein Weib fchön von Geftalt. 

28 AUlfo blieb Abfalom zwei Jahre zu Se» 
rufalem, daß er des Könige Angeficht nicht 

29 jahe. *Und Abjalom fandte nach 15% 
bap er ihn zum Könige fendete, unb er 
wollte nicht zu ihm fommen. Er aber 
fandte zum andern Mal; nod) wollte er 

30 nicht fommen. *Da fprach er- zu feinen 
&nedjten: Gebet dad Stud Ader Soabà 
neben meinem, und er fat Gerfte darauf, 
fo 00066 hin und fledet 68 mit Feuer an. 
Da fetten die Knehte Abfalomd das Stüd 

31 mit euer an. *Da machte fíd) 3005 auf, 
und fam zu Abfalonı ind Haus, und jptad) 
zu ihm: Warum haben deine Knechte mein 

32 Stud mit euer angeftedt? *Abfalom 
fprah zu 93920: Siehe, id) fantte nad) 
bir und ließ bir fügen: Komm ber, daß 
id) bid) zum Könige jenbe und fagen faffe: 
Warum bin ih von Gefur gekommen? 
ed wäre mir beffer, daß ich nod) ba 
wäre. Go lag mid) nun 66ל‎ 71 
ded Königs fehen; ift aber eine 9Xiffe- 

33 that an mir, fo tübte mid. *Und 
93086 ging hinein zum Könige, und fagte 
ed ihm an. Und er rief ven Abjalom, 


30. U.L: Aders. 
33. U.L: rief tem A. 


24. B: Gt foll ₪9 nad) [.H. wenden. dW: Gt gebe 
in. vE: fehre wieder. A: zurüd. 

25. n. hoch barum gepriefen. B.dW: (derfo) {εὖτ 
zu preifen (war). ΝΕ: Er war f. zu p.! 

26. B.dW.vE.A: wenn er. dW.vE: Ὁ. Jahr zu). 
B: zu eines jeden 3. Ende. A: einmal im. 

27. 2 


Χεν. 


Absalom in Jerusalem. *Dixit autem 24 
rex: Revertatur in domum suam et fa- 
ciem meam non videat. Reversus est 
itaque Absalom ip domum suam, et 

| faciem regis non vidit. 

Porro, sicut Absalom, vir non erat 25 
pulcher in omni Israel, et decorus ni- 
Jo».2,.1Dl$; ἃ vestigio pedis usque ad ver- 

ticem non erat in eo ulla macula. 

* Et quando tondcbat capillum (semel 26 

autem in anno tondebatur, quia gra- 

vabat eum caesaries), ponderabat ca- 

pillos capitis sui ducentis siclis pon- 
RB. dere publico. — *Nati sunt autem Ab- 27 
18,18 salom filii tres et filia una, nomine 

Thamar, elegantis formae. 

Mansitque Absalom in Jerusalem 28 
duobus annis et faciem regis non vidit. 
*Misit. itaque ad Joab, ut mitteret 29 
eum ad regem; qui noluit venire ad 
eum. Cumque secundo misisset et 
ille noluisset venire ad eum, *dixit 30 
servis suis: Scitis agrum Joab juxta 
agrum meum, habentem messem hor-. 

ua. dei; ite igitur et succendite eum igni. 

9°. Succenderunt ergo servi Absalom se- 
getem igni. Et venientes servi Joab, 
scissis vestibus suis, dixerunt: Suc- 
cenderunt servi Absalom partem agri 
igni. *Surrexitque Joab et venit ad 31 
Absalom in domum ejus, et dixit: 
Quare succenderunt servi tui sege- 
tem meam igni? *Et respondit Ab- 32 
salom ad Joab: Misi ad te obsecrans, 
ut venires ad me, et mitterem te ad 
regem, et diceres ei: Quare veni 
de Gessur? melius mihi erat ibi 
esse. Obsecro ergo, ut videam fa- 
14m. nciem regis; quod si memor est ini- 
^*!quitatis meae, inlerficiat me. *In- 33 
gresus itaque Joab ad regem nuncia- 
vit ei omnia, vocatusque est Absalom 

30. ΑἸ. * Et- igni. 

33. Al. * omnia. 7 

28. dW: ohne taf et ... (djaucte. (vE: 9Qtadjtem 
nun ... gewohnt ... hatte.) 

30. vE: den Ader. B: an meiner Seite. ΝΕ: der 
mir zur ©. liegt. dW: zündet εὖ an m. %. vE: fl. ibn 
in Brand. 

32. fo tödte er m. dW:lnbnunwillid)...fdjaucn. 


vE: Nunmehr módjte. dW: Schuld anf mir. vE: 
oder vocum t. Sch. an m. ift. 


| 9,2. 


ν 23. 
13,3*. 


488 (5,1—10) 
XV. 


Samuelis TI. 


Absalomi udcersus patrem seditio. 


Aog, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς τὸν βασιλέι, καὶ 
προςεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ 
κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν ᾿Αβεσσαλωώμ. 
XV. Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἄρματα καὶ ἱππεῖς καὶ πεν- 
τήκοντα ἄνδρας προτρέχοντας ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ. 2 Kai ὥρϑρισεν 40000200, καὶ 
ἐφίστατο ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης. Καὶ 
ἣν πᾶς ἀτὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἤρχετο πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ ἐβύησε πρὸς αὐτὸν 
᾿Αβισσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ" ᾿Εκ ποίας 
πόλεως σὺ εἶ; Καὶ εἶπεν" 'Ex μιᾶς τῶν φυλῶν 
Ἰσραὴλ ὃ δοῦλός cov. 3. Καὶ ἔλεγε πρὸς 
αὐτὸν ᾿Αβεσσαλώμ᾽ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι cov καλοὶ 
καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκουσόμενος οὐχ ὑπάρχει 
σοι. παρὰ τοῦ βασιλέως. 4 Καὶ εἶπεν 4ßeo- 
clou: Τίς μὲ καταστήσει κριτὴν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐπὶ τοῦ Ισραηλ, καὶ ém ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς 
ἀνὴρ ᾧ ὧν ἢ ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικαι- 
oo αὐτὸν; 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προςάγειν 
τὸν ἄνδρα τοῦ προςκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπελαμβάνετο αὑτοῦ xai 
κατεφῆτει αὐτόν. 9 Καὶ ἐποίει ᾿Αβεσσαλὼμ 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ ᾿Ισραήλ, τοῖς παρα- 
γιφομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
ἰδιοποιεῖτο ᾿“Ἰβεσσαλὼμ τὰς καρδίας ἀνδρῶν 
᾿Ισραήλ. 


7 Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα dm, καὶ 
εἶπεν ᾿“'βεισσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα" Πορεύ- 
σομαι δὴ καὶ ἀποδώσω τὰς εὐχάς μου ἃς 
ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών, 8 ὅτι εὐχὴν 
ηὔξατο ὁ δοῦλός Gov, ὅτε ἐκαϑήμην ἐν Γ᾽ ἐσοὺρ 
ἐν Συρίᾳ, λέγων" 'Ea» ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ 
ps ὁ κύριος εἰς “ερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω τῷ 
κυρίῳ. 9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Βάδιζε 
εἰς εἰρήνην. Καὶ ἀταστὰς ἑπορεύϑη εἰς Χε- 
Boor. 10 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατα- 
σκόπους εἰς πᾶσας τὰς φυλὰς JooagA, λέγων" 
Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωτὴν τῆς σάλπιγγος 

33: x. xata πρόςωπον (pro ἐνώπ.). 

1: ἑαυτῷ et: ἵππος et: προτρέχειν (Al.: παρατρέ- 
zer). 2: ὥρθρεζεν et: ἔστη εἰ: ἐγένετο εἰ: ἤρχετο εἰ: 
εἶπέν. "τῶν (Al: φυλῆς). 3: εἶπεν et: ὁ 248. et: 
ἀγαϑοὶ et: ὁ עשטאם‎ et: ἐκ ἐστὶ, 4: ἐν τῇ γῇ. * ἐπὶ 


1. J. εἰ: ἐὰν. 5: ἐγγίζειν. "τὸν et: κατεφίλησεν. 
6: ἐποίησεν et: τὴν καρδίαν et: υἱῶν, 7: ἀπὸ τέλυς 
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כ 


3 


ישוב ק' .8 Y.‏ 


u ἐτῶν εἴ: πατέρα αὐτῦ el: ἀποτίσω ct: εὐξαμην. 
8: εὔξατο et: ἐν τῷ οἰκεῖν με. *ó. 9: Jlogevs. 10: e 
πάσαις φυλαῖς et: τῆς φωνῆς et: κερατίνης. 


9. 6 


(15, 1--10( 489 


Abfalom macht ich beliebt. Das Gelübbe zu Hebron. 


bag er hinein zum Könige fam, und er bes 


tete an auf feinem Antlig zur Erde vor ben 
Könige, und der König füjfete Abjalom. 
XV. Und 66 begab fid barnad), daß Ab- 
falom ihm ließ machen Wagen und Roffe, 
und funfjg Mann, bie feine Trabanten 
waren — *linb Abfalom machte fid) alfo 
ded Morgens frühe auf, und trat an ben 
Weg bei bem Thor. Und wenn jemand 
einen Kandel Hatte, bag er zum Könige 


vor Gericht fonumen follte, rief ihn Abja= 
[om zu fid) und fprah: Aus welcher Stadt | 


bift bu? Wenn dann bet fpradh: Dein 
Knecht it aus ber Stämme Ifrael einem, 
3 *ío fprah Abfalom zu ihm: Siche, deine 
Gadje ift recht und fchlecht, aber bu Daft 
4 feinen. Verhörer vom Könige. *lind Abe 
falom fprah: DO wer feßt mid) zum Nid}= 
ter int Lande, bag jedermann zu mir käme, 
der eine Sache und Gericht bat, bag id) 
Hihm zum Nechten Bülfe! *Und wenn je= 
mand fid) zu ihm that, bag er ihn wollte 
anbeten, fo redte er feine Hand aus und 
6 ergriff ihn, und füffete ihn. *Uuf die 
Weife that Abfalom bem ganzen Sirael, 
wenn ])6 famen. vor Bericht zum Könige, 
und ftahl aljo da8 Herz ber Männer Ifrael. 
7  9tad) vierzig Sahren (prad) Abjalom zum 
Könige: Ich will hingehen, und mein Gre 
ἴδε zu Hebron ausrichten, das ich bem 
8 Herrn gelobt Habe. *Denn dein 0 
that ein Gelübbe, da Ich zu Gefur in 6)(< 
rien wohnete, und fprah: Wenn mid) ver 
Herr wieder gen Serufalem bringt, fo will 
ih dem Herrn einen Gottespienft thun. 
9*Der König fpra zu ihm: Gehe Hin mit 
Srieben. Und er machte fid) auf unb ging 
10 gen Hebron. *Abjalom aber hatte Kund«- 
fchafter ausgefandt in alle Stämme Siraelß, 
und laffen fagen: Wenn ihr ber Pofaunen 


1. A.A: ließ fid). U.L: fief ihm. 
3. A.A: recht unb gut. 


1. ibm bereitete. D: fih anfdjafte. dW.vE.A: 
(da) (djaffte fid) ... (an). B.dW.A: die vor ihm her 
liefen (gingen). vE: .ג‎ 50 M. Tiefen ... 

2. vot 09. geben wollte. vVE.A: ftellte fi. B.vE: 
an bít ScitedesW. dW.vE: zum Th. A: zum Gins 
gang an das 35. B: ver mur. dW: wer ba war, ber. 
B: Streithandel. vE: Streitfadhe. 

3. gut u. recht. B: richtig. (A: D. Reden bünfen 
mir g. u. geredjt.) B: bei b. .א‎ dW: Keiner ift, bec 
bid) bóret von wegen bed δὲ, vE: v, Seite. A: es ift 


XV. 


v.224. eL intravit ad regem, el adoravit super 
1,3», faciem terrae coram eo, osculatusque 
est rex Absalom. 


Igitur post haec fecit sibi Ab- XV. 
un salom currus et equiles et quinqua- 
ginta viros, qui praecederent eum. 
*Et mane consurgens Absalom sta- 2 
bat juxta introitum portae, et omnem 
virum, qui habebat negotium, ut 
veniret ad regis judicium, : vocabat 
Absalom ad se et dicebat: De qua 
civitate es tu? Qui respondens ajebat: 
Ex una tribu Israel ego sum servus 
tuus. *Respondebatque ei Absalom: 3 
Videntur mihi sermones tui boni et 
justi; sed non est, qui te audiat con- 
stitutus a rege.  *Dicebatque Ab- 4 
salom: Quis me constituat judicem 
super terram, ul ad me veniant omnes, 
qui habent negolium, et juste ju- 
dicem? *Sed et cum accederet ad 5 
eum homo, ut salutaret illum, exten- 
debat manum suam, et apprcehendens 
osculabatur eum. — *Faciebatque hoc 6 
omni Israel venienti ad judicium, ut 
audiretur a rege, et sollicitabat corda 
virorum Israel. 

Post quadraginta autem annos dixit 7 
Absalom ad regem David: Vadam et 
reddam vota mea, quae vovi Domino 
182.29, cin Hebron; *vovens enim vovit ser- 8 
14,38.23. US luus, cum esset in Gessur Syriae, 

2; dicens: Si reduxerit me Dominus in Je- 
35:39. rusaleim, sacrificabo Domino. *Dixit- 9 
que ei rex David: Vade in pace! Et 
surrexit et abiit in Hebron. *Misit 10 
autem Absalom exploratores in uni- 
versas tribus Israel, dicens: Statim ut 
audieritis clangorem buccinae, dicite: 


^ 5 


Er. 
18,258. 


ν. 12. 


ἸΔΩ͂ 


2. S 1 (p. portae) in via. 
7. 8: quatuor. Al. * David. 


Niemand verordnet v. f£. der Dich höre. 

4. eine Streitfache bat ... zum Recht. B.dW.vE: 
fo wollte (würde) id) ihm 9t. fprechen. 

5. zu ihm nabete. 

6. dW: tänfchte? (A: warb um bie Herzen!) 

7. B: Laß midj doch ἢ. daß (d) ... bezahle. dW.A: 
erfüllen. vE: entrichten. 

8. dW.vE: aurüdfehren läßt. B: bem Q. tienen. 
dW: opfern. vE.A: ein Opfer bringen. 

10. .dW.vE: fandte .א‎ , 


400 (15,11—19.) 


Samuelis IE. 


שו 


Abesalomi advergus paivrem seditio. 


xai ἐρεῖτε" Βεβασίλευκε βασιλεὺς “Ἱβεσσαλὼμ 
ἐν “Χεβρών. 1 Καὶ i ἐπορεύθησαν μετὰ ABeooa- 
λὼμ διακόσιοι ἄνδρες ἐξ "Iegovo αλὴμ ἐπίκλη- 
τοι, καὶ ἐπορεύοντο ἁπλότητι καὶ ovx ἥδεισαν 
οὐϑὲν ῥῆμα. 13 Καὶ ἀπέστειλεν “Αβεσσαλὼμ 
'καὶ ἐκαλεσε' τὸν Ayırögei τὸν I ἑλωναῖον, τὸν 
σύμβουλον Δαυίδ, ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ τῆς 
Ti Ἑλῶ ἐν τῷ ϑυσιάζειν αὐτόν. Καὶ ἐγένετο 
σύττριμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ἐπορεύετο καὶ 
ἐπληϑύνετη μετὰ Aßeooalan. 


13 Καὶ παραγίνεται ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς 
Δαυίδ, λέγων" ᾿Εγενήϑη καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ 
ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 14 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πᾶσι 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ τοῖς ner αὐτοῦ ἐν Jegov- 
σαλήμ᾽ Arasııre καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προφώπου "decani op" 
σπεύσατε ἀπελϑεῖν, ira μὴ φϑάσῃ καὶ κατα- 
λάβῃ ἡμᾶς, καὶ ἐπώσηται Ep, ἡμᾶς τὴν κακίαν, 
καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν ἐν στόματι ὑομφαίας. 
15 Καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς" “αὖ- 
τόν" 'E» πᾶσιν οἷς αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ 
βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. 18 Καὶ ἐξῆλθεν 
0 βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν 
αὐτῶν, καὶ ἀφῆκεν 0 βασιλεὺς δέκα γυναῖκας 
τῶν παλλακῶν αὐτοῦ τοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. 
17 Καὶ ἐξηλϑεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες 
αὐτοῦ πεζοί, καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακρᾶν, 
18 καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ 
παρῆγον, καὶ πᾶς Χερεϑὶ καὶ πᾶς 0 Φελεϑὶ 
καὶ πάντες οἱ Γετϑθαῖοι, ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ 
ἥκοντες ἐκ Γέθ, πεζοὶ παρεπορεύοντο κατὰ 
πρύςωπον τοῦ βασιλέως. 

19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐϑαὶ τὸν 
Γετϑαῖον" Trost πορεύῃ καὶ σὺ ue ἡμῶν; 
Ἐπίστρεφε καὶ οὔκει μετὰ τοῦ βασιλέως.» ὅτι 
ἀλλότριος σὺ καὶ ὅτι μετῴχκισας ἐκ τοῦ τόπου 


11: κλητοὶ et: πορευόμενοι εἰ: τῇ (s. ἐν τῇ) גחה‎ 
αὐτῶν et: ἀκ ἔγνωσαν πᾶν. 12." x. ἐκάλ. et: τῷ cet. et: 
ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς, 13: παρεγένετο. *ó. 13. 
14: παισὲν εἰ: τοῖς d» IJ. et: ἐξέλθωμεν et: 0 
τὸ πορευθῆναι εἰ: ταχύνῃ εἰ: ἐξώσῃ εἴ: μαχ 
15: εἶπαν εἰ: πρὸς τὸν βασιλέα εἰ; Κατὰ πάντα ὅσα. 
*ó. 16: σὺν τοῖς παισὶν αὐτὰ (ΑἸ.: πεζοὶ τοῖς ποσὶν 
αὐτῶν) et: τὰς δέκα εἰ: τὰς παλλακὰς. "τὰ. 17: πεζῇ 
εἴ: ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ. 18: Χελ. 1 (p. ®. ) 
'xai ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πᾶς ó 
λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτὸ, καὶ πάντες οἱ 
περὶ αὐτόν, καὶ πάντες oí ἁδροὶ, xai πάντες 0% 
μαχηταὶ , ἑξακόσιοι ἄνδρες , xai παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα 
αὐτῶ, xai πᾶς ὃ Χελεϑί, καὲ πᾶς 6 ΨΦελεϑὶ! et: οἱ 3 
εἰ: οὐ ἐλϑόντες τοῖς ποσὶν avtov ἐκ Γὲϑ᾽ ct: καὶ πο-- 
grvönsros ἐπὶ, 19: 'E8i (eti. sqq.) et: “νάστρεφε 
et: μετῴκησας (Al.: μετῴκηκας). tav. 
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"p am i "wer pm‏ 
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pb "23 nim nwrrm ists 
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ben HR REITER bos ben‏ 

imz-bz) הלה‎ RM: TIS nme 
נָשִים‎ i» nw ἼΣΘΙ וזב‎ vo? 

map‏ לשפר הַבָּיִת: Na‏ המלה 
ma Umm viui 52555‏ 
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10, vE: fo tujet aus. 

11. als Gáfte geladen, u. gingen. dW: lnídjulb. 
vE: gingen in (δ. mit. B: um bie ganze 65. dW: von 
ber g. €. vE: v. Allem. 

12. Gilo, ba er bie ©. that; alfo marb ... bei 2f. 
vE: Rathgeber. dW.vE.A: Berfhwörung. B: taé 
3m. vermehrte immerfort. dW: mehrete f. immer 
uie ie lan: m. f. 

13. dW.vE: ber Männer v. S. dW: neiget fid A. 
uri - bángt 9f. an. 

B.dW. VE: für uns f. Gntr. B.vE: Gebet εἰ: 
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U 0 ----------------------- 


Apitophel. Davids Flucht. + 


Schall Hören werdet, fo fpreht: Abs 
falom ift König geworben zu Φεῦτοπ. 

11*Gà gingen aber mit Abfalom zwei hun= 
dert Mann, von Ierufalem berufen, aber 
fie gingen in ihrer Einfalt, und mußten 

12:06 um die Sache. *Abfalom aber 
fandte auch nad) Ahitophel, bem Giloni- 
ten, Davids Rath, aus feiner Stabt Gilo. 
Da er nun ble Opfer that, ward der Bund 
,"זבה‎ und das Volk lief zu לווע‎ mehrete 
fi mit Abfalom. 


13 Da fam einer, ber fügte 68 David an 


und fpradj: Das Herz jedermanns in S» 
14 rael folget Abfalom nad. *David [prac 
aber zu allen feinen Knechten, bie bei ibm 
waren zu Serujalem: Auf, Tapt und fliehen, 
venn bier wird fein Entrinnen fein vor 
9[bjalom; eilet, daß wir gehen, bag er. unà 
nicht übereile, und ergreife und, und treibe 
ein Unglüd auf unà, und fchlage die Stat 
45 mit der Schärfe 66ל‎ Schwertd! *Da fpra- 
chen die Knechte ded Königs zu ifm: Was 
mein Herr, der König, erwählet, (lebe, bier 
16 find deine Knechte. *linb ber König ging 
zu Buße hinaus mit feinem ganzen Haufe 
Er lich aber zehn Keböweiber, dad Haus 
17 zu bewahren. *Und ba ber König unb 
alles 001] zu Buße Hinaus famen, traten 
18 fle ferne vom Haufe. *linb alle feine 
Knechte gingen neben ihm ber, dazu alle 
Grethi und Plethi, unb alle Gethiter, fechd 
Hundert Mann, die von Gath zu Buße 
gefommen waren, gingen vor bem Könige 


ber. 

419 Und ber König fprah zu. Stfai, 
bem Getbiter: Warum gebeft גל‎ aud) 
mit uns? 
dem Könige, denn bu bift fremd und 
von deinem Ort auägetreten hieber. 


Iends. À: g. u. eilet. B.dW.vE: bag er nicht (etwa) 
in der Gil (eilenb, fchnell) uns erreiche. B: das Ungl. 
dW.vE.A: u. 11. (Berderben) über ung bringe. 

15. dW: Bas audj. dW.vE: wir find. 

16. dW: Da g. .ל‎ £. hinaus, n. f. 6. Haus ibm 
nach. B: hinterließ. dW.vE.A: ließ gurüd. vE: Me: 
benweiber. 

17. 8. ₪. das ihm nachfolgete ... an dab ferne 
Saus. dW: flanben flille bei Beth: Merhaf. vE: 


δεῦτε um und bleibe | 


XV. 


19,10. Regnavit Absalom in Hebron. *Porro 11 
cum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes sim- 
plici corde et causam penitus igno- 
rantes. *Accersivit quoque Absalom 12 

493): Achitophel Gilonitem, consiliarium 

Jor 155'pavid, de civitate sua Gilo. Cumque 

12,11. immolaret victimas, facta est conju- 

P*3. ratio valida, populusque concurrens 
augebalur cum Absalom. 

Venit igitur nuncius ad David, di- 13 

v9. cens: Toto corde universus Israel se- 
quitur Absalom. *Et ait David servis 14 

suis, qui erant cum eo in Jerusalem: 

Pet. Surgite, fugiamus; neque enim erit 
nobis effugium a facie Absalom; fe- 
stinate egredi, ne forte veniens oc- 
cupet nos, et impellat super nos 
ruinam, et percutiat civitatem in ore 
gladii. *Dixeruntque servi regis ad 15 
eum: Omnia quaecumque praeceperit 
dominus noster rex, libenter exeque- 
mur servi tui. "Egressus est ergo 16 
rex et universa domus ejus pedibus 

16,21. Suis, et dereliquit rex decem mulieres 

13,11. concubinas ad custodiendam domum. 

* Egressusque rex et omnis Israel pe- 17 

dibus suis stetit procul a domo, *et 18 
16,6. universi servi ejus ambulabant juxta 
8,1820, eum, et legiones Cerethi et Phelethi 
ao et omnes Gethaei, pugnatores validi, 
sexcenti viri qui secuti eum fuerant 
de Geth pedites, praecedebant regem. 

Dixit autem rex ad Ethai Ge-19 

thaeum: Cur venis nobiscum? rever- . 

tere et habita cum rege, quia pere- 

grinus es et egressus es de loco tuo. 

10. 8: Regnabit. 


mas, et facta. 14. S: impleat. 
18. Al. * pugn. validi. 


blieben bei einem entjernten Q. fichen. B: au e. Ort 
in b. Ferne? 

18. zogen ... unter ihm o. ©. se. ... vorüber. 
(Wie ft. 8, 18.) B: hinter ihm her. dW.vE: ibm ges 
folget waren. 
> 19. u. auch ausgetreten 9. b. D. dW.vE: ein 
Fremder. A: Ausländer. B: fo fannft bu aud) nad) 
b. D. hinwandern? dW: aud) wanberft bu wieder ... 
vE: oder manbre m. 


, 


12. Al.: cum immol. victi- 
16. S: reliquit. 
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Samuelis TI. 


XxEV. 


Abealomt adversus patrem seditio. 


——————— ——M———— τῶι 


σου. 320 Εἰ ἐχθὲς παραγέγονας σύ, καὶ σήμε- 
009 κινήσω c& τοῦ πορεύεσϑαε μεϑ᾽ ἡμῶν; 
᾿Εγὼ δὲ πορεύσομαι οὗ ἂν πορεύωμαι' πορεύου 
καὶ ἀνάστρεφε τυὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, 
καὶ κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλή- 
ϑειαν. 
καὶ εἶπε" Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ 
μου βασιλεῦ, ὅτι εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ἢ ὁ 
βασιλεῦς μου, καὶ ἐὰν εἰς ϑάνατον καὶ ἐὰν εἰς 
ζωήν, ὅτε ἐκεῖ ἔσται. ὁ δοῦλός σου. 22 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Εθαΐ" Πορεύου καὶ 
618.98. Καὶ napijlder 12001 6 Γεεϑαῖος καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ’ αὐτοῦ καὶ πάντες 
οἱ παῖδες αὐτοῦ. 23 Καὶ πᾶσα ἡ γῆ φωνῇ 
μεγάλῃ κλαίοντες, καὶ πᾶς ὁ λαὸς διεπορεύετο 
ir τῷ χειμάῤῥῳ τῶν κέδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς 
διέβη τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων, καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόφωπον αὐτοῦ τὴν 
ἔρημον. | 

23 Καὶ ἰδοὺ Σαδὼκ καὶ πάντες οἱ “ευῖται 
μετ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ. 
Καὶ ἀνέβη Αβιαθαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς 
διελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. 25 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν Σαδώκ' ᾿Επίστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ 
ϑεοῦ εἰς τὴν πόλεν" ἐὰν εὕρω χώριν ἐνώπιον κυ- 
ρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ 091560 μοι αὐτὴν καὶ 
τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. 26 Καὶ ἐὰν εἴπῃ nor 
Οὗτε ἡθέληκά σε, ἰδοὺ ἐγώ, ποιείτω μοι κατὰ τὸ 
ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 321 Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ" Βλέπετε, σὺ ἐπίστρεφε 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ᾿Αχιμάας ὃ υἱός σου 
καὶ Ιωνάϑαν ὁ υἱὸς ABurdap, οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν, 
μεθ᾽ ὑμῶν' = 250000, ἐγὼ προςδέχομαι ὑμᾶς ἐν 
400800 τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆμα 
παρ᾽ ὑμῶν τοῦ ἀπαγγελθῆναί μοι. 29 Καὶ 
ἀπέστρεψαν Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ τὴν κιβωτὸν 


20.* σύ οἱ τὸ πορ. 1 (p. ἡμῶν ;) καίγε μεταναστή-- 
σεις τὸν τόπον σε. Χϑὲς ἡ ἐξέλευσίς 08, καὶ σήμε- 

μεταχιψήσω σε μεϑ' ἡμῶν t& πορευϑῆναι; et; καὶ 
ἐγὼ εἰ: 5 ἐὰν ἐγὼ πορευϑὼ εἴ: ἐπιστρέφει xai ἐπίστρε- 
vor, 21:κ. ζῃ ὁ κύριός ns ὁ βασιλεὺς et: ἐὰν et: ὁ xv- 
eios. 22: Δεῦρο καὶ διάβαινεμετ' ἐμᾶ. 1( p. Γετϑ.) καὶ 
0 βασιλεὺς' εἰ: οἱ παῖδες αὐτὸ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος Ó μετ᾽ 
₪018. 23: ἔκλαιον (S. ἔκλαιε) φωνῇ u. et: παρεπο- 
ρεύοντο et: 005 (pro αὐτῶ), 24. καίγε (a. 2.) et: δ. 
κυρία. T'aro Βαιϑαρ' et: παρελθεῖν. 25: “πόστρε- 
sor οἵ: ἐν ὀφθαλμοῖς. 206: ὅτως (ρτο nos) et: Οὐκ 1: ἐν 
00161: ἐγὼ einset: τὸ ἀγαϑὸν ἐνὀφθαλμοῖς. 27: Βλέ- 
πε(ΑΙ.: Ἴδετε) et: ἀνάστρ. (Al.: ἐπιστρέφεις s. ἐπι- 
στρέψ.) 28: ἴδετε et: ἐγώ ric στρατεύομαι (pro προς. 
un.) 01: ἐν τῇ ἐρήμῳ et: ἀπαγγεῖλαι, 29: ἀπέστρεψε. 


21 Καὶ ἀπεκρίϑη ᾿Εθαὶ τῷ βασιλεῖ 
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- 


כתדב ולא קרי .21 v.‏ 
בערבות v. 28. PD‏ 


20. follte ich bic mit ums flüchtig g. beigen? ... 
u. nimm deine Br. mit, bir w. vE: iu bie Irre jicben 
laffen. dW: nehmen auf ben ring. B: bin u. ber 
wandern Ld) aber muß g. dW.vE: denn ich ziche hin 
(wo ἰῷ binfomme). dW: Mit זול‎ fei Liebe u. Tr. 
+: in 2. t. Sr. B: aus. 


v. 20. Ὁ *»*5x 


9. Seimuelis. 


(15,20—29.) 493 


ἀραὶ, 30507 לא‎ die Lade Gottes. 


ΧΥ. 


20*&eftern δἰ bu gekommen, und heute 
wageft bu bid) mit und zu geben. 34 
aber will geben, wo ich hin fanum ges 
ben. Kehre um, und deinen Brüdern 
mit dir widerfahre Barmberzigkeit und 

21 Treue. *Ithai antwortete und Ἰρτα: 
Go wahr ber Herr lebt, und fo wahr 
mein Herr König lebt, an weldhem Ort 
mein Herr, der König, fein wird, ed ge- 
tatbe zum Xobe oder zum eben, da wird 

22 dein Knecht auch fein. * David Sprach zu 
Stfai: So komm und gehe mit. — 9fljo 
ging Stfal, der Gethiter, und alle feine 
Männer mit, und der ganze Haufe Kinder, 

23 die mit ihm waren. *linb dad ganze 
Land meinete mit lauter Stimme, und alles 
9801] ging mit. md der König ging über 
den Bach fibron, und alles 001) ging vor 
auf bem WBege, der zur Wüfte gebet. 


24 Uno fiehe, Sabof war aud) ba, und alle 
Leviten, die bei ihm waren, und trugen bie 
Lade ded Bundes Gotted, und ftelleten fie 
dahin. Und Ab Satfar trat empor, 6 

29 dap 0166 Volfzur Gtabt απ fam. *Aber 
der König fprad) zu Sabof: Bririge die abe 
Gptted wieder in ble Stadt. Werde ich 
Gnade. finden vor bem ‚Herrn, fo wirb er 
mich wieber holen, und wird mid) fie (eben 

26 laffen und fein Haus. *Spricdht er aber 
aljo: 3d) Babe nicht 907 zu bir; fiehe, 
bier bin ich, er mache e8 niit mir, wie 6 

27 ibm mwohlgefült. *Umd bec König (prad) 
ju bem Priefter Sabof: D du Seher, febre 
um wieder in bie Stadt mit Frieden, unb 
mit euch eure beiden Söhne, Ahinaaz, 
bein Sohn, und Jonathan, ber Sohn Ab 

28 Jathard. *Giefe, ich will verziehen auf 
dem 0180068 Felde in ber Wüfte, bis גל‎ 
Botjchaft von eud) fomme, und fage mir 

29 an. “fo brachte Sabof und Ab Sa. 
tbar die Lade Gottes wieder gen Ierufalem, 


21. antw. bem König. dW.A: e6 fei. vE: gebe. 
A: im Tode? 

22. B: hinüber. dW.vE.A: (zieh) vorüber. B. 
dW.vE: alle Kinder. 

23. B: da alles ἢ, hinüber ging? vE: feßte über 
ben 3B. ... fegte hinüber. B.dW: ging hinüber. 


*|leri venisti, et hodie compelleris 20 
nobiscum egredi? Ego autem vadam, 
quo iturus sum; revertere et reduc te- 
cum fratres tuos, et Dominus faciet te- 

* eum misericordiam et verilatem, quia 
ostendisti graliam et fidem. *Eı re- 21 
spondit Ethai regi, dicens: Vivit Do- 

minus et vivit dominus meus rex,‏ *5/ת? 

quoniam in quocumque loco fueris, 

domine mi rex, sive in morte sive 

in vita, ibi erit servus tuus. *Et ait 22 

David Ethai: Veni et transi! Et 

transivit Ethai Gethaeus et omnes viri, 

qui cum eo erant, et reliqua mulli- 

tudo. *Omnesque flebant voce 23 

magua, et universus populus trans- 

ibat; rex quoque transgrediebatur 

"uwv.torrentem Cedron, et cunctus po- 

pulus incedebat contra viam, quae 

respicit ad desertum. 
Venit autem et Sadoc sacerdos οἱ 24 
universi Levitae cum eo, portantes 

*1earcam foederis Dei. Et deposuerunt 

159.355 016 Dei. Et ascendit Abiathar, do- 

nec expletus esset omnis populus, 
qui egressus fuerat de civitate. *Et25 
dixit rex ad Sadoc: Reporta arcam 

e Tas». Dei in urbem; si invenero graliam in 

oculis Domini, reducet me et osten- 
det mihi eam et tabernaculum suum. 
*Si autem dixerit mihi: Non places! 26 
10,12. praesto sum, faciat quod bonum est 
5»-519c0ram se. *Et dixit rex ad Sadoc 27 
sacerdotem: O videns, revertere in ci- 
ıcn.s,n.vitatem in pace, et Achimaas filius 

1Δ 6.1, 15 et Jonathas filius Abiathar, duo 

filii vestri, sint vobiscum. * Ecce, 28 

ego abscondar in campestribus de- 

serü, donec veniat sermo a vobis 

indicans mihi. * Reportaverunt 29 

ergo Sadoc et Abiathar arcam Dei 


13m. 
14,25. 


8,17. 


17,16. 


20. Al. * et Dom. - veritatem. Al.* quia- fidem. 
23. Al.* et cunctus- viam. ST (p. víam) olivae. 
24. Al. * sacerdos. 51 (p. arcam) foederis. 

26. Al. t (p. faciat) mibi. 


B: da 9X. hinanfging. 

25. n. feine Wohnung. dW.vE: ihn i. {. 9D. 

26. dW.vE: Gefallen an bir. 

27. Sicher מל‎ wohl? E. το. um. D.vE: ift du 
nicht bet (bu ein) Seher? 

28. Gebet, dW.vE: in beg Gbenen ... Nachricht. 


24. θεν. mit ibm ... U. opferte. dW:tamhinanf? Β: εἰμ Wort v. ἐπῷ. 


494 (15,30—106,2.) 


Samuelis II. 


KV. 


τοῦ ϑεοῦ tí; Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐκάϑισαν ἐκεῖ. 
80 Καὶ Δαυὶδ ἀνέβαινε τὴν ἀναβασὶν τῶν 
ἐλαιῶν καὶ ἔκλαιε, καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπι- 
κεκαλυμμένη, καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν 
ἕκαστος τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβαινον 
ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 

31 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυίδ, λέγοντες" Καὶ 
᾿Αχιτόφελ ἐν τοῖς συγκειμένοις μετὰ ᾿Αβεσσα- 
λώμ-. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Κύριε ὁ ϑεός μου, μα- 
ταίωσον δὴ τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ. 

32 Καὶ ἐγένετο Ζ4ανὶδ παραγενομένου ἕως 
Pos, οὗ προςεκύνησεν ἐκεῖ τῷ Üeg, καὶ ἰδοὺ 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ Χουσὶ ὁ gay ἑταῖρος 
Δαυὶδ διεῤῥηχὼς τὸν χιτῶνα, καὶ γῇ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 388 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Δανίδ' ᾿Ἐὰν μὲν διέλθῃς μετ᾽ ἐμοῦ, ἔσῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ εἰς φορτίον. 31. Καὶ ἐὰν ἀναστρέψῃς εἰς 
τὴν πόλιν καὶ ἐρεῖς τῷ .“Αβεσσαλώμ' Νῦν 
παῖς cov εἰμί, βασιλεῦ, ἔασόν μὲ ζῆσαι, 
παῖς τοῦ πατρός σον ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, 
καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλός σου" καὶ διασκέδασόν 
μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ, 35 Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 
μετὰ σοῦ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ οἱ ἱερεῖς" καὶ 
ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ “Σαδὼκ xal 4810000 
τοῖς ἱερεῦσιν. 36᾿Ιδοὺ ἐκεῖ μετ αὐτῶν δύο viol 
αὐτῶν, Aye υἱὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς 
᾿Αβιαϑαρ, καὶ ἐξαποστελεῖτε ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν πρός μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσητε. 
37 Καὶ εἰρπορδύδται Χουσὶ ἑταῖρος Δαυὶδ εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εὐεπόρεν 410 εἰς 
“ερονσαλήμ. 

XWYE. Καὶ Δαυὶδ διῆλϑε βραχύ τι ἀπὸ 
τῆς 3 καὶ ἐδοὺ Σιβὰ τὸ παιδάριον ‚Me- 
gıßooed εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, καὶ ζεῦγος © ovooy 
ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπὶ αὐτῶν διακόσιοι 
ἄρτοι καὶ oii σταφίδων καὶ ἑκατὸν παλάϑαι 
καὶ véfel oivov. 3 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 


29; ἐχάϑισεν. 90: ἐν τῇ ἀναβ. εἰ: ἀναβαίνων καὶ 
κλαίων et: τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος εἴ: ἀνὴρ 
(pro£x.). 831: ἀπήγγ. "τῷ et: συστρεφομένοις Εἰ: 
διασκέδασον. 32: ἦν A. ᾿ἐρχόμενος. et: τὸ P. et: 
ἀπαντὴν 66: αὐτῷ et: Moxyi (Al. :ἀρχιεταῖρος) et: χιτ. 
αὐτῷ. 33." μὲν et: διαβῇς el: καὶ don 4: βάσταγμα. 
34." Kaiet: ἐπιστρέψῃς εἰς. T(p- AB.) Διεληλύϑασιν 
1 ἀδελφοὶ σα, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισϑέ us διελή- 
λυϑὲν 0 πατήρ συ καὶ el: δ, σός et: διασχεδάσεις. 
35: ἐκ στόματος (Al.: ἐξ oixs) .ד‎ B. et; ἀπαγγελεῖς 


Abealomi adversus patfem 8. 


toU "at Daun ΤΟΝ ארון‎ 
' לכה‎ oa ΩΣ ΟΣ ללה‎ Tm 2 
pin וראש לל חָפוּי וְהוּא‎ nim 
הפל איש‎ SARTIGR Dymo) nm 
inem may 5n ראפו‎ 

SOHN לאמר‎ Tan "mm 
Up oem ּקשָרִים עָדאַבְשְלֶם‎ 
inim סַבָּלֶנָא אֶתהעצת אַחִיתַפָל‎ 

RN cNhn-7» ΝΞ NT oum 
לקראתל‎ n1 שם לאלהיס‎ mnm 
To) כִּמְנְתוּ‎ up ien "i 
ΤΩΣ EN 717 EP "728 T ΓΝ 33 
ְאָהָעִיר‎ AN *bs Pun ὮΝ 834 


41 


32 


ὯΝ ἢ yn? bibas pM un 


TR ὩΝῚ "PON 129 nns oh 
nw לי‎ nmm) "pes E Her 
δ מ‎ N pp לח עצת‎ 
כָל-‎ Dm Dana "man pm 
bin mm nun ἼΩΝ m 
הלהנים:‎ ENT pim Tán 
yum eiyo2 "yo ino» nej-nn36 
opns "mas iiam pi 
i Qum MER, r5» ÖR ET3 
SER, "2n חּשי רעה‎ 237 
TI יִבְוָא‎ 
nj מְהָאמו‎ bro "27 Tn XVI. 
mx) מְפִיבָשַת לקראתו‎ 199 NO’ 
DANN bpban חמרים הַבָשִים‎ 
yb nem mp mem cn 
אֶָצִיבָא‎ Go oM i9 0327 2 
v. 83. כצ"ל‎ 


et: 1048. 36: Kai ida et: τῷ Σ. εἰ: τῷ 4. el: ἀποστ. 
et: ἐν χειρὶ, 37: εἰςῆλϑε et: ὁ ἐτ. + (p. AP.) ἄρτι 
6): 04 

1. 760740: et: Μεμφιβοσθὲ et: αὐτῦ et: ἐπ᾿ -עש‎ 
τοῖς el: ἑκατὸν σταφίδες et: ἔχ. φοίνικες. 


2. Sommelis. 
Sufei der Arasiter. 6. 


30 und blieben bajeíóft. *David aber ging 
den Delberg Dinan, und weinete, und fein 
Haupt war verhüllet, und er ging barfuß. 
Dazu alles Volt, ba8 bei ihm war, hatte 
ein jeglicher fein Haupt verhüllet, und gin- 
gen Dinan, und meineten. 

Und ba 68 David angefagt ward, ל‎ 
Ahitophel im Bunde mit Abfalom mar, 
fprah er: Herr, mache ben. Rathichlag 
Abitophels zur Rarrheit. 

32 Und da David auf bie Höhe fam, ba 
man Gott pflegte anzubeten, 00, ba 
begegnete ihm Hufar, der Arachiter, mit 
zerrifienem Rod und Erde auf (einem Haupt. 

33 *Und David fprach zu ihm: Wenn bu mit 
mir geheft, wirft bu mir eine aft fein; 

34 * wenn tu aber wieder in die Stadt gingeft 
und fpradhft zu Abfalom: Ih bin tein 
Knecht, ich will ded Königs fein, der ich 
deined DVaterd Knecht war zu ber Zeit, 
]וע‎ nun dein Knecht jein: jo würbeft bu 
mir zu gut den Ratbichlag Ahitophels zu 

35 nichte machen. *650 ift Sabof und Ab 
SatbBar, die Priefter, mit dir. Alles, was 
bu höreteft aud ded Königs Haufe, fagteft 
du an den Prieftern 3090) und Ab Sa. 

36 thar. *Siche, eà find bei ihnen ihre zween 
Söhne, Ahimanz 349016, und Jonathan, 
910-5010076 Sohn; burd) diefelbigen fannjt 
du mir entbieten, ₪08 bu hören wirft. 

37 *"Alfo fam Hufai, het Freund Davids, 
in bie Stadt, und Abfaloem fam gen 
Serufalem. 

XWVE. Und da David ein wenig von ber 
Höhe gegangen mar, ftebe, da begegnete 
ihm Sita, ber Knabe Mephibofeths, mit 

. einem Baar Ejel gefattelt, barauf- waren 
zwei hundert Brote, und Hundert Gtüd 

Rofinen, und hundert Gtüd Feigen, und 

2 ein Kegel Wein. *Da fprach der König 


30. U.L: denn er ging δ. (verbüllet?) 
35. U.L: fageft du an. A.A: böreft ... (ageft. 
1. Wie 1 Sam. 25, 18. vs 


30. dW.vE: weinenb (er weinte) im Geben. 

31. B: unter denen bie [ὦ mit 9 oerbunben. dW. 
vE: ben Berfhworenen. dW.A: Rath ... Thorheit. 
vE: Bereitle vod). 

32. "Wirditer. B: wofelbft er 69. anbetete? vE.A: 
anbeten wollte! dW.vE.A: Kleide. vE: Afche. 

33. B.dW.vE.A: zur 8, 

34. ΝΕ: 560 möchte b. £n. fein, o £. ... fannft bu 
mit b. 9t. N. vereiteln. 


31 


(45,30—16,2.) 495 
XV. 


in Jerusalem, et manserunt ibi. 
* Porro David ascendebat clivum oli- 30 
varum, scandens et flens, nudis 
Es e; iopedibus incedens et operto capite; 
7*5: sed et omnis populus, qui erat cum 
= eo, operto capile ascendebat plorans. 
Nunciatum est autem David, quod 31 
12 et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David: In- 
tea, fatua quaeso, Domine, consilium 
Es-4635- A chitophel. 
Cumque ascenderet David summi- 32 
!555*- t3tem montis, in quo adoraturus erat 
Jes.16,5, Dominum, ecce, occurrit ei Chusai 
13,9, Arachites, scissa veste et terra pleno 
capite. *Et dixit ei David: Si vene- 33 
ris mecum, eris mihi oneri; *si au- 34 
tem in civitatem reverlaris ct dixeris 
Absalom: Servus tuus sum, rex; sicut 
fui servus patris tui, sic ero ser- 
i, Vus luus: dissipabis consilium Achi- 
v.24, (öphel.  *THabes autem tecum Sadoc 35 
et Abiathar sacerdotes, et omne ver- . 
bum quodcumque audieris de domo 
regis, indicabis Sadoc et Abiathar 
sacerdotibus. *Sunt autem cum eis 86 
duo filii eorum, Achimaas filius Sadoc 
et Jonathas filius Abiathar, et mittetis 
per eos ad me omne verbum quod 
audieritis. — *Veniente ergo Chusai 37 
Gngasamico David in civitatem, Absalom 
quoque ingressus est Jerusalem. 


va. 


Cumque David transisset pau- JV K. 
* |ulum montis verticem, apparuit Siba 
puer Miphiboseth in occursum ejus 
cum duobus asinis, qui onerati erant 
25.1, ducentis panibus et centum alligaturis 
uvae passae et centum massis pala- 
tharum et utre vini. *Et dixit rex 2 


15,56 
9,2. 


34. S1 (p. rex) patere me vivere. 
36. 8: enim. 
1. 8: duobus utribus. 


35. bafelbft mit bie. dW: So mógeft bu denn 1: 
les xc. 

30. Fönnet ibr m. extb. w. ihr b. werbet. B: zus 
bicis dW: fo fenbet benn burd) fie zu mir. vE: fen: 
det mir. 

1. Schlaub Wein. dW.vE: Paar Jg rar G. 
D: Klumyen R. A: Bündlein. dW: 9t. Kuchen. 
vE: Traubenf, B: 6510 Sommerobft? vE: ὅτι τε. 
A: Maflen &eigen. dW: 5.: Kuchen. 


406 (16, 3-11) 


Samuelis EX. 


XVI. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


Σιβά: Ti ταῦτά σοι; Καὶ εἶπε Zia: Οἱ 
ὄνοι τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπιβαίνειν, 
καὶ οἱ ἄρτοι καὶ αἱ παλάϑαι εἰς βρῶσιν τοῖς 
παιδαρίοις, καὶ ὃ οἶνος πιεῖν τῷ ἐκλελυμέγῳ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Καὶ 
ποῦ ἐστὶν 0 υἱὺς τοῦ κυρίου cov; Καὶ εἶπα Xifa | » 
πρὸς τὸν βισιλέα' ᾿Ιδοὺ κάϑηται ἐν Ἵερου- 
can, ὅτι λέγει" Σήμερον ἐπιστρέψονυσί μοι 0 
οἶκος ᾿Ισραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός nov. 
4 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σιβά" ᾿Ιδοὺ σοι 
΄ ἔσται πάντα ὅσα τὰ τοῦ εφιβύόσεθ. Καὶ εἶπε 
Σιβά' Προςκυγῶ" εὕροιμι χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σον, κύριέ μου βασιλεῦ. 


$ Καὶ παραγίνεται 6 βασιλεὺς Aavid ἕως 
Daovolu, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνηρ ἐξεπορεύετο 
ἐκ πατριᾶς οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Σεμεὶ νἱὸς Γηρά. ᾿Εξεπορεύετο ἐκπορευόμενος 
καὶ καταρώμενος δκαὶ βάλλων λίθους ἐπὶ τὸν 
Δαυὶδ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ" καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ βασιλέως. Ἴ Καὶ οὕτως ἔλεγε 
Σεμεὶ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν" Ἔξελϑε, ἔξ. 
ελθε, ἀνὴρ τῶν αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος" 
8 ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας arı' αὐτοῦ, καὶ 
ἔδωκε κύριος τὴν βασιλείαν εἰς χεῖρας Aßeooa- 
λὼμ τοῦ υἱοῦ σου, καὶ ἔδειξέ σοι τὴν κακίαν 
σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σὺ 1 9 Καὶ εἶπεν 
Afıoal υἱὸς Zagoviag πρὸς τὸν βυσιλέα" 
Ἱνατί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεϑνηχῶς οὗτος 
τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; διελεύσομαι 8 | ב‎ 
καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασω εύς" T: ἐμοὶ xai ὑμῖν, υἱοὶ Zapovlas; 
καὶ ἄφετϑ αὑτόν, καὶ OUTOS καταράσϑο;, ὅτι 
κύριος εἶπεν αὐτῷ κακολογεῖν τὸν Δαυίδ" καὶ 
τίς ἐρεῖ 'πρὸς αὑτόνγ'" Τί πεποίηκας οὕτως; 
11 Καὶ εἶπε Aavid πρὸς .Αβισαὶ καὶ πρὸς 
πώντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 1000 ὁ υἱός μου 


2: Τὰ ὑποζύγια εἰ: τῇ οἰκίᾳ et: ἐπικαθῆσϑαι εἰ: οἱ 
φοίνικες el: τοῖς ἐκλελυμένοις. 3. "έστιν el: εἰπε. * ὁ. 
4: τῷ Z. "ἔστ. εἰ: ὅσ. ἐστὶ et: Προςκυνήσας (Al.: 
Προςεκυνησα) et: εὗρον. ὅ: ἦλθεν et: συγγενείας 
ei: Ἐξῆλθε. 6: λεϑαζων ἐν λέθοις. "ἐπὶ (bis). et. τὸ 
βασιλέως david (pro arts). T(p. 4.) ἦν et: εὐωνύ- 
μων. 7." rom. ὃ: ἀνϑ᾽ ὧν qiiia) et: ἐν χειρὲ el: 
ἐδὰ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ (pro ἔδ. σοι τὴν x.). * 4 9: δια- 
βήσομαι. 10. 1' πρὸς Aßıcai! ct: aoi, vii et: κατα- 
pest 1 (p. 4.) 'διότε naraparas now et: as τί 
ה‎ 
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v.?.'p וחלחם‎ ν. תחתיו ק'.8‎ 
Ξ v.10.'p r3 ib.'p "3 


2. B.vE: Haus bee 8. dW: £ónigébaue! dW. 
vE: zum Reiten ... für bie Grmatteten. B: daß tie, fo 
matt t. ... trinfen. 

3. dw. vE: bleibt. D: $&ónigreid. dW: König: 


:| tum. 


.9, Soamnuelie. :)163-11( 497 
Eimei. Abifat’s Eifer. XVI. 


zu Βίθα: Was wilft bu damit machen? 


Ziba ipradj: Die Ejel follen für dad 665 
finde be8 Königs, darauf zu reiten, und 
die Brote und Feigen für die Knaben, zu 
effen, unb ber Wein, zu trinken, wenn 6 
3 müde werden in ber Wüflte. *Der König 
iprah: Wo ijt ber Sohn beined Kern? 
Siba fprady zum Könige: Siehe, er blieb 
zu Serufalem, denn er fpradh: Heute wird 
mir dad Haug Iirael meines Vaters Neid) 
Awiedergeben. *Der König fprach zu Ziba: 
Siehe, ε foll dein fein alles, wad Mephis 
bofeth Hat. Siba (prad): Ich bete an, faf 
mich Gnade finden vor bir, mein Herr König. 
9 Da aber ver König David bis gen Ba« 
hurim fam, flehe, ba ging ein Mann δα» 
felbft Heraus, vom ©eichlecht des Haufe 
&aul8, der hieß Simei, der Sohn Gera, 
6 der ging heraus und fluchte, *unb warf 
David mit Steinen, und alle Knedhte beà 
Könige David. Denn alles Volf und alle 
Gewaltigen waren zu feiner Rechten und 
7 zur Rinfen. *&o (prad) aber Gimei, ba 
er fluchte: Heraus, heraus, du Bluthund, 
8 גול‎ lojer Mann! *Der Herr Bat bir »ets 
golten alled Blut be8 Haufed 650018, bap 
bu an feine Statt bift König geworden. 
Nun fat der Herr dad Reich gegeben in 
die Hand deined Sohned Abfalom, und 
fiehe, nun ftedft du in deinem Unglüd, 
9 ben bu bift ein Bluthunv. “Aber 
Abifai, ber Sohn Zeru Sa, fprad) zu bem 
Könige: Sollte biejer tobte Hund meinem 
Herrn, dem Könige, fluchen? Sd) mill hin 
10 geben unb ihm den Kopf abreißen. *Der 
König fprah: Ihr Kinder Zeru Sa, was 
babe ich mit euch zu fhaffen? gaft ihn 
fluchen, denn der Herr hats ihm geheißen: 
Bluche David. Wer fann nun fagen: 
11 Warum thuft טל‎ alfo? *Und David fprach 
zu Abijai und zu allem feinen Knechten: 


5. B: g. immetfert 5. n. fl. dW: fl. im Gehen. vE: 
im $etaieg. lüfterte er. 

6. dW.vE.A: mit St. nad) Ὁ. B.vE: alle (tie) 
Helden. A: Kriegsleute. dW: u. allem B. u. allen 9. 

7. Sinausd. B: Blutmann u. bu Belialsmann. 
dW.vE: Wort, fort, du Blutm. (Blutmenfh), du 
Böfewiht. A: Mann beo 93L., M. el. 

Volsgletten- Bibel. 91. 5. 2. 006 1. ποι. 


Sibae: Quid sibi volunt haec? Re- 
sponditque Siba: Asini domesticis re- 
gis, ut sedeant; panes et palathae 
ad vescendum pueris tuis; vinum 
aulem, ut bibat si quis defecerit in 
deserto. *Et ait rex: Ubi est filius 3 
domini tui? Responditque Siba regi: 
19,212. Romansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum 
patris mei. *Et ait rex Sibae: Tua. 4 
sint omnia quae fuerunt Miphiboseth. 
18....,.19 Dixitque Siba: Oro, ut inveniam gra- 
tiam coram te, domine mi rex! 


9,6.2. 


9,9.19,29 


Venit ergo rex David usque Bahu- 5 
rim, et ecce, egrediebatur inde vir 
de cognatione domus Saul, nomine 
in, Scmei, filius Gera, procedebatque 
Ex-:55- egrediens et maledicebat, *mittebat- 6 
que lapides contra David et contra 
universos servos regis David; omnis 
autem populus et universi bellatores 
a dextro et a sinistro latere regis 
incedebant. *Ita autem loquebatur 7 
Semei, cum malediceret regi: Egre- 
Os dere, egredere, vir sanguinum et vir 
75:57 Bolial! *Reddidit tibi Dominus uni- 8 
18224, Versum sanguinem domus Saul, quo- 
niam invasisti regnum pro eo, et de- 
dit Dominus regnum in manu Absa- 
12,11. lom filii tui, et ecce, premunt te 
21,5, Mala tua, quoniam vir sanguinum 
1880668: *Dixit autem Abisai filius Sar- 9 
9,5. 8. Viae regi: Quare maledicit canis hic 
*5!* mortuus domino meo regi? vadam et 
amputabo caput ejus. *Et ait rex: 10 
Quid mihi et vobis est, filii Sarviae? 
dimittite eum, ut maledicat; Dominus 
enim praecepit ei, ut malediceret Da- 
vid; et quis est qui audeat dicere, 
quare sic fecerit? *Et ait rex Abisai 11 
et universis servis suis: Ecce, filius 


15,18. 


19,22. 
3,39. 


Den. 4,32. 


2. 8: Domine mi rex, asini pro dom. r. sunt, ut. 
Al.*tuis. 7. Al.*regi. 9, S: moriturus. 


8. B: wieder über bid) 601001. dW: bringt auf 
bid) zurüd. B.dW.vE: bift. dW: imlingl. (A: dein 
eigen Unheil brüdet dich.) 

9. dW.A: abhauen. vE: nehmen. 

10. B.dW.vE: Gt mag (fo) fl. (läftern). B:.nadj: 
den .ל‎ 9. zu ihm gefagt Bat ... wer will denn, dW. 
vE: darf. 


32 


498 (16, 12—22.) 


XV. 


Absalemi edecersus patrem coditio. 


- ^ x 
ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν 
μου, καὶ προςέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Ζεμιναίου. 
Ψ » \ [] . , » 
Ayers αὐτὸν καὶ καταράσϑω, ὅτε κύριος εἰρη- 
xev αὐτῷ! 12εἴπως εἴδῃ κύριος τὴν ταπείνωσίν 
μου, καὶ ἀνταποδωσῃ uot ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς 
κατάρας αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ. 13 Καὶ 
. , e 

ἐπορεύετο Δαυὶδ καὶ oí ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ 
, - 4 4 
ὁδῷ, xal euet ἐπορεύετο κατὰ τὸ κλίτος 

- , > - , 
τοῦ ὄρους, ἐχύμενα αὐτοῦ ἐπορεύετο καὶ κατα- 
- * » » 9 +, 1 - 
0070 καὶ ἔβαλλε λίϑους ἐπ αὐτὸν xat χοῦν 
, , 14 κ' t 1 
ἐπέπασσε. Καὶ παρεγένετο ὁ βασιλεὺς καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ utt αὐτοῦ ἐκλελυμέγοι, καὶ 
ἀνόέψυξαν ἐκεῖ. 


15 Καὶ Ἰβεσσαλὼμ καὶ πᾶς 0 λαὸς ἀνδρῶν 
ἸΙσραὴλ εἰφῆλθον εἰς ]ερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχιτόφελ 
per αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἦλθε Χουσὶ 
ὁ 'Apayi ἑταῖρος Δαυὶδ πρὸς ““βεσσαλώμ, καὶ 
εἶπε Χουσὶ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ' Ζήτω ὁ βασιλεύς, 
ζήτω ὁ βασιλεύς. 11 Καὶ εἶπεν “Αβεσσαλὼμ) | 
τῷ Xovoi Tovro τὸ ἔλεός σου μετὰ τοῦ 
ἑταίρου σου; ἱνατί οὐκ ἐπορεύϑης μετὰ τοῦ 
ἑταίρου σου; 18 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ABeo- |: 
σκλώμ' Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ κατόπισϑεν ov ἐξελέξατο | « 
κύριος καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραηλ, 
αὐτῷ ἔσομαε καὶ pet αὐτοῦ καθήσομαι. 
19 Καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ 
ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; ‚Kadaneg ἐδούλευσα 
ἐνώπιον τοῦ πατρὸς σου, οὕτως ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. 


20 Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ayrogeh' 
Δότε duvrois βουλὴν τί ποιήσωμεν; 21 Καὶ 
εἶπεν Ayızog. ἐλ πρὸς “Ἵβεσσαλώμ" Eigelde 
πρὸς τὰς ארח‎ τοῦ πατρός Gov, ἃς 
κατέλειπα φυλά ἄσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
ἀκούσεται πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι κατήσχυνας 
τὸν πατέρα σου, καὶ κρατήσουσιν αἱ χεῖρες 
πάντων τῶν μετὰ σοῦ. 232 Καὶ ἔπηξαν 
σκηνὴν τῷ “Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τῷ δώματι, 

11: ἴδε καὶ νῦν et: וו‎ "καὶ et: καταρᾶσϑαι 
εἰ: לוה‎ αὐτῷ .א‎ 12: ἴδοι et: ἐν τῇ ταπεινώσει οἵ: 
ἐπιστρέφει. » dy. 13: ἐπορεύϑη et: 'πάντες' oi et: ἐκ 
πλευρᾶς et: πορευόμενος x. καταρώμενος. et: λιθά- 
ζων ἐν λέθοις ἐκ πλαγίων αὐτὰ εἰ: τῷ χοῖ πάσσων. 
14: ἦλϑεν. *(ult.)ö. 15: πᾶς ἀνὴρ. 16: ἐγενήϑη 

ἡνίκα et: πρὸς 24. *(alL.) ξ.: ὁ β. 17: πρὸς X. εἰ: 
ἀπῆλθες. 18: ἀλλὰ κατ. 19: ἐνώπιόν συ. 20: Φέ- 


ρετε. 2|): κατέλιπε 61: ἐνισχύσασιν. 22: τὴν ox, et: 
ἐπὶ τὸ δῶμα. 


WÖBITE Span an Kr 
סו‎ «mam xau» my 5m 
my לד יְהנֶה + אולי‎ og יווילל‎ 
nio ל‎ mim zm 9373 mim 
en inm pi “δον nmn 13 


bes O qu vU ΤῊ‏ הלל 


dR225 «win Sara‏ הַלוך ויקלל 
br] ἼΠΏΣΟ ὃ E282 bp"‏ 1093 
IMRIER ΕΝ bon Na +‏ 
rom Dp DIES‏ 
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mm ips ppm pov WIS‏ 
Eon»‏ חושי "I n» cow‏ 
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ar "nm bem m ni5oaN‏ 
זו N bibuizN ON?‏ להחושו ἘΠῚ Π πὶ‏ 
D AERE. ἜΝ mob sme‏ 
Bbgan-ın Sus one 18‏ לא *s‏ 
sym mim «n2 UN‏ הַזָה bay‏ 
איש Union‏ לא DR deu SON‏ 
"ON Mab ig te‏ אָעָבד "pb ien‏ 
12 כָּאַשָר Api‏ לפני TOR‏ 2 
mU‏ לפניף': 
 Dibu2N "Dey 9‏ אֶלֶאֶחִיתְפָל 
28M rnibzs-no ni» y "237‏ 
SpinnN‏ אֶל"אַבְשָלֶם Nia‏ אללש 
ri] TOR Uy‏ לשמיר man‏ 
"DN DNI2^» DO HE 70‏ 
TR ἼΩΝ ΟΞ "n opum yos‏ 
pna‏ לְאַבְשְלְם she igi‏ 


v. 12.'p בעינר‎ ib.'p קללתו‎ 
v. 13. פסקא באמצע פסוק‎ 
v. 18. 'p לו‎ 


11. Qobn Benjamin? 2. ihn gewähren. dW.vE. 
A: ‚uherworgegangen) ausm. enben. vE.À: 
. B: daß mir b. ᾧ. Gutes vergelte (ür f. Bl. an 


2. Samnelis. 
Φμ[αὶ Pommt zu Abfalom. ριον δεῖ8 9iatb. 


Siehe, mein Sohn, ber von meinem Leibe 
gekommen i(t, fiehet mir nad) meinem = 
ben, warum nicht auch igt ber Sohn Je= 
mini? Laßt ihn bezähmen, daß er fluche, 
12 denn der Herr hats ihm geheipen. *Diel« 
leicht wird ber Herr mein Elend anjeben, 
unb mir mit Güte vergelten fein heutiges 
13 δι. *Nlfo ging David mit feinen 
Leuten 66ל‎ Weges, aber Simei ging an 
66ל‎ Berges Seite neben ihm Her, und 
fluchte, und warf mit Steinen zu ihm, 
14 und fprengete mit Ervenklöpen. "Und der 
König fam hinein mit allem Volf, das bei 
ibm war, müde, und erquidte fid) dafelbft. 
15 Aber Abfalom, und alles Volk ber Sàn» 
ner Sfrael, famen gen Serujalem, und 
16 Ahitophel mit ihm. *Da aber Hufal, ber 
Aradhiter, Davids Breund, zu Abfalom 
hinein fam, fprad) er zu Abjalom: Giüd 
zu, Herr König! Glüd ju, Herr König! 
17 *Abfalom aber [prad) zu Hufat: Sft das 
deine Barmherzigkeit an deinem Breunde? 
warum bift du nicht nit deinem Freunde 
18 gezogen? *Hufai aber fprach zu Abfalom: 
Nicht alfo, fondern welchen ver Herr εἴς 
wählet, und vieß Volk, und ale Männer 
in Sfrael, bef will ich fein und bei ihm 
19 bleiben. *Zum andern, wem jollte ich 
dienen? follte ich nicht vor feinem Gobne 
bienen? Wie id) vor deinem Vater gebienet 
habe, jo will ich auch vor bir fein. 
20 Und Abfalom fprach zu Ahitophel: Rathe 
21 u, was follen wir thun? *Ahitophel 


Sprach zu Abfalom: Befchlafe die Kebsmeis | 


ber deines Vaterd, die er gelaffen hat ba8 
Haud zu bewahren, fo wird das ganze Sj» 
tae hören, daß bu deinen Vater haft ftin= 
fend gemacht, und wird Aller Hand, die 
22 bei bir find, befto finer werben. * Da madh- 
ten fie Abfalom eine Hütte auf bent Dache, 


18. U.L: alle Mann. 


diefem Tage. dW.vE: π΄ (erweifet) mir Gutes. 
13. B.A: auf v. Wegebin(fort). B.dW: (fäubete) 
mit Staub. ΝΕ: regteben Gt. ]ג‎ ? A: flreutem. Erbe. 
14. dW.vE: (famen) ermübet (an), n. erholte(n) 


* 16. && lebe ber 8. (A: Sei gegrüßt, o König!) 
17. B: OuttBátigf. dW.vE.A: Liebe zu. 

. erwáblet bat. 

19. dW.vE: U, zweitens. vE.A: werde. dW: 


499 ;(5ל--16,15) 
xVE‏ 


meus, qui egressus est de utero meo, 
quaerit animam meam; quanto magis 
nunc filius Jemini? Dimittite eum, ut 
maledicat juxta praeceptum Domini; 
*si forte respiciat Dominus afflictio- 12 
nem mcam, et reddat mihi Dominus 
bonum pro maledictione hac hodi- 
erna. * Ambulabat itaque David 13 
et socii ejus per viam cum eo; Se- 
,mei autem per jugum montis ex la- 
tere contra illum gradiebatur, male- 
dicens et mittens lapides adversum 
eum terramque spargens. *Venit14 
itaque rex et universus populus cum 
eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
Absalom autem et omnis populus 15 
ejus ingressi sunt Jerusalem, sed et 
15,1%. Achitophel cum eo. *Cum autem 16 
1837.32. venisset Chusai Arachites amicus Da- 
vid ad Absalom, locutus est ad eum: 
136-5*Salve rex, salve rex! *Ad quem Ab- 17 
salom: Haec est, inquit, gratia tua 
ad amicum tuum? quare nom ivisli 
cum amico tuo? *Responditque Chu. 8 
sai ad Absalom: Nequaquam! quia 
ilius ero, quem elegit Dominus et 
omnis hic populus et universus Israel, 
et cum eo manebo.  *Sed ut et hoc 19 
inferam: cui ego serviturus sum? 
'5*- nonne filio regis? Sicut parui patri 
tuo, ita parebo et tibi. 
Dixit autem Absalom ad Achitophel: 20 
Inite consilium, quid agere debeamus. 
12.105, P Et ait Achitophel ad Absalom: Ingre- 21 
img ras dere ad concubinas patris tui, quas 
15,16. dimisit ad custodiendam domum; ut 
cum audierit omnis Israel, quod foe- 
159-155 daveris patrem tuum, roborentur te- 
cum manus eorum.  *Tetenderunt 22 
1125. ergo Absalom tabernaculum in sulario, 


7,18. 
12,11. 


19,16. 
Es.45,7. 


Aet. 22,23 


15,37. 


v.11.10. 


11. S: m. hic filius. Al. t (p. Jem.) maledicet 
mihi. 14. Al.: rex David et: refocillatus est. 
15. Al.: pop. Israel. 


diene id). 

20. Rathet. B.QW.vE: Gebet (einen) Ratlı (von 
eund). A: Qaltet 31. 

2]. bu Dich bel deinem δ. B.A: Gehe zu... ein. 
dW.vE: Wohne den... bei. B: bei b. 9. bift ft. 6 
worden. dW: ftinfeft. :שד‎ in übl. Geruch gefommen. 
B: geftärfet. vE: ftarf. dW: es flürfet ὦ) der Muth. 

22. B.A: fdjfugen f. das (ein) Zelt auf. vE:fchlug 
man ein 3. a. dW: errichteten f. 7 3. j 


500 (16,23—17,9.) 


Samuelis EN. 


< 


Absalemi adcersus patrem seditto. 


καὶ εἰφῆλθεν ᾿Αβεισσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ ὀφθαλμοὺς παντὸς 
ἸΙσραηλ. 28 Καὶ ἡ βουλὴ ᾿“χιτόφελ ἣν 
ἐβουλεύσατα ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις, 
καϑὼς ἐρωτᾷ τις διὰ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως πᾶσα 
ἡ βουλὴ τοῦ ᾿Αχιτόφελ καίγε τῷ Δαυὶδ καίγε 
τῷ .““βεσσαλώμ. | 

XVII Καὶ εἶπεν Ayırogel πρὸς ᾿4βεσσα- 
Aou: ᾿Εχλέξομαι δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν, καὶ ἀναστὰς καταδιώξω ὀπίσω Δαυὶδ 
τὴν νύχτα, 3 καὶ εἰςελεύσομαι ἐπὶ αὐτόν, καὶ 
αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος τὰς χεῖρας, καὶ 
ἐκστήσω αὐτόν, καὶ ἐκφεύξεται πᾶς ὁ λαὸς 
ὃ uet αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέι μονώ- 
τατον, 38 καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρός 
ce, καθὼς ἐπιστρέφει ἡ νύμψζη πρὸς τὸν 
89006 αὐτῆς" πλὴν ψυχὴν ἀνδρὸς ἑνὸς ἐκζη- 
τήσεις, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη. 8 Καὶ 
ἤρεσεν ὁ λόγος ἐν ὁφϑ cuoi; ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 
ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ. 
$ Kal εἶπεν ““βεσσαλώμ' Καλέσατε δὴ τὸν 
Χουσὶ τὸν 'Apayi, καὶ ἀκουσώμεϑα δὴ τί ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ. | 


6 Καὶ παρεγένετο Χουσὶ πρὸς 4050000 
καὶ εἶπεν ᾿,Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτόν, λέγων" Κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο λελάληκεν Ayızoyei- ei ποιήσω- 
μὲν κατὰ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, σὺ λάλησον. 
7 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ- Οὐκ ἀγαϑὴ 
ἡ βουλὴ ἣν βεβούλευται Ayızögel νυνὶ ταύτην. 
8 Καὶ εἶπε Xovol* Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου 
καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι δυνατοί 
εἰσι σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
xal εἰσὶν ὥςπερ ἀρκος ἡτεχνωμέρη ἐν ἀγρῷ 
xol ὡς vg τραχεῖα ἐν πεδίῳ', καὶ ὁ πατήρ σου 
ἀνὴρ πολεμιστής, καὶ οὐ μὴ καταπαύσει τὸν 
1809 9 Kal ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν ἑνὶ 
τῶν αὐλωώνων ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ ἔσται 


- ὅν τρόπον et: ἐπερωτήσῃ et: ἐν λόγῳ τᾶ 
T 

1: Ἐπιλέξω et: ἀναστήσομαι καὶ. 2: ἐπελεύσομαι 
el: χερσί et: φεύξεται. 3: ὅν τρόπον et: σὺ ζητεῖς 
(Α1.: ζητήσεις). 4: εὐθὺς. 5. t (p. δὴ) καίγε et: 
ἀκάσωμεν. " δὴ. חו)+‎ (.))καίγε זט‎ 0: εἰςῆλϑε et: 
ἐλάλησεν. Κ εἰ et: x, τὸν λόγον. 7: αὕτη ἡ β. εἰ: 408- 
λεύσατο εἰ: τὸ ἅπαξ τῦτο. 8." τὰς ner el: πικροὶ 
εἰ: παρυιστρῶσαι. "καὶ εἰσὶν el: ὡς et: ἄρκτος et: 
ἐν τῷ π. (Al.* καὶ ὡς -- ed.) el: καταλύσῃ. 9: Ide 
γὰρ et: αὐτὸς νῦν el: τῶν pvo». 
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איש קר" ולא כתיםב .28 v.‏ 


23. B: Und A. 9t., ben er (n denfelben Sagen à. 
dW: Der 9t. aber 9(., ben et rieth zu felbiger 3. vE: 
ben et gab, galt qu b. 3. B: Gottes Wort fragte. dW: 
das M.G. befr. dW.vE: Alfo galt aller (jeder) &. 
" 9 biefe Nacht. B.dW.vE: ?ajmid) bod. dW: bei 

1 | 

2. B.vE: (So wetbe ich) über ihn fommen. A: + 
fraftlos. 2: u. lafje Hände hat. VE: die H. finfen 


2. Somuelis. 


(16,23 —17,9.) 501 


Zweiter Rath Abitopbels und Sufat’8 Gegenrath. 


und Abfalon bejchlief ץז ל‎ 
feines DBaterd vor den Augen 08 gan 

23 zen Sirael3. *3Zu der Zeit, wenn 
Ahitophel einen Rath gab, dad war, ald 
wenn man Gott um etwad hätte gefragt; 
aljo waren alle Rathfchläge Ahitophels 
beide bei David unb bei Abfalom. 


X VE. Und Ahitophel fpra zu Abfalom: 
Ih mill zwölf taujenb Mann audlejen, 
unb mich aufmachen und Davip nadjjagen 

2 bei ber Nadıt, *unb will ihn überfallen, 
weil er matt und [ag ift. Wenn id) ihn 
dann erfchrede, bag alles 80016, fo bei ihm 
ift, fliehet, will id) den König allein fchla- 

3 gen, *unb alles Volk wieder zu dir brine 
gen. Wenn dann jedermann zu bir ges 
bracht ijt, wie bu begehreft, fo bleibet al- 

4 108 001] mit Srievden. *Das däuchte 6 
falom gut fein, und allen Nelteften in Sf- 

5 race. *Aber Abfalom fprach: gieber, fajfet 
Hufai, den Urachiten, auch rufen, unb 
hören, wa er dazu fagt. 


6 Und da Hufai hinein zu Abfalom fam, 
fyrah Abfalom zu ifm: 6501066 hat 
Ahitophel geredet, fage bu, follen wirs 

7thun ober nicht? *Da fprad) Hufai zu 
Abjalom: G8 ift nicht ein guter Rath, 
den Apitophel auf biegmal gegeben hat. 

8 *"Und Hufai jprad) weiter: Du fennejt 
deinen Dater wohl und feine Leute, 
bag fie ftark find und zorniges Gemüths, 
wie ein Bär, bem bie Jungen auf einem 
Telde geraubt find; dazu ift dein 
Pater ein Kriegdmann, und wird fid 

Ynicht füumen mit bent Voll. *GSiche, er 
bat fih igt vieleicht verkrochen irgend 
in einer Grube, oder fonft an einem Ort. 


Täßt. dW.vE: u. will ihn in Schreden fepen. dW. 
vE.A: (den verlaffenen 8.) erfchlagen. | 

3. ben du beg. B: der Mann, deu du fucheft, ift 
als wenn 91/66 wieder umfchret. dW: die Rüdfchr 
Aller gilt der M. dem גול‎ nadjftelleft, u. alles B. wird 
ruhig fein. (A: wie Gin 9m. zurüdzufommen pflegt, 
denn bu fucheit nuc Ginen M.) 


4. B: Und das Wort war redht in b. Augen. dW. 
vE.A: U. die Rede (Diefer Borfchlag) gefiel A. 

5. 2affet bod. B.dW.vE: Rufe bed) and) ... daß 
wit (aud) hören. 


XWVE. 


Ingressusque est ad concubinas patris‏ ,494 מס 
Lev.20,t1 Ἢ : 3 4e 4"‏ 
sui coram universo Israel. Con- 23‏ 
silium autem Achitophel, quod dabat‏ 
in diebus illis, quasi si quis consu-‏ 
leret Deum, sic erat omne consilium‏ 
Achitophel, et cum estet cum David‏ 
et cum esset cum Absalom.‏ 


Dixit ergo Achitophel ad XVII. 
Absalom: Eligam mihi duodecim mil- 
lia virorum, et consurgens persequar 
David hac nocte, *et irruens super 2 
eum (quippe qui lassus est et solutis 
mdnibus) percutiam eum. Cumque 
fugerit omnis populus, qui cum eo 
est, perculiam regem desolatum, *et 3 
reducam universum populum, quo- 
modo unus honio reverti solet (unum 
enim virum tu quaeris), et omnis po- 
pulus erit in pace. *Placuitque sermo 4 
ejus Absalom et cunctis majoribus 
natu Israel. *Ait autem Absalom: 
15.37.32, Vocate Chusai Arachiten, et audiamus 

quid etiam ipse dicat. 

Cumque venisset Chusai ad Absa- 6 
lom, ait Absalom ad eum: Hujusce- 
modi sermonem locutus est Aclıto- 
phel; facere debemus an non? quod 
das consilium? *Et dixit Chusai ad 7 

1534 Absalom: Non est bonum consilium 
quod dedit Achitophel hac vice. *Et 8 
rursum intulit Chusai: Tu nosti pa- 
trem tuum et viros, qui cum eo sunt, 
esse fortissimos et amaro animo, vel- 

Hos-138. 11 si ursa raptis catulis in saltu 
saeviat; sed et pater tuus vir bel. 
lator est, nec morabitur cum populo. 

152-13,5* Forsitan nunc latitat in foveis aut 9 
in uno quo voluerit loco; et cum ceci- 


16,14. 


ct 


3. Al.: omnis (pro unus h.). 
5. 41.1 (p. Vocate) et. 


6. B: tad folgen Worten ... nad) f. Wort inn. 
dW: Gleid) bicfem W. ... th. was er (aget. vE: ober 
nidt? Rebe .אל‎ B.dW: wo nicht, fo v. du. 

7. B.À: Set 9t. ift n. gut ... (gerathen). dW.vE: 
t. g. tit b. 0. 

8. 38, auf b. Q., bem ... nicht Über Racht bei ὃ. 8. 
bleiben. B.dW: f. Männer ... Helden. vE.A: (febr) 
tapfer. B.A: u. erbitterten ©. dW: grimmiges. 
vE: erbittert, wie. vE.(A.): Bürin. 

9. B.dW.vE: (ift er) verftedt. B: einer v. ben 
Gruben o. in einem v. ben Orten. dW.vE: (in eines 
der Löcher) o. an einen anb. Ὁ. 


502 )17,10--16.( 


Samuelis EE. 


:\ 


Absalomi adversus patrem sediítto. 


ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοὺς ἐν ἀρχῇ, καὶ ἀκούσεται 
ὁ ἀκούων καὶ ἐρεῖ" Γέγονε πτῶσις ἐν τῷ λαῷ 
τῷ ὀπίσω Aßesoalou, 10 καὶ ἔσται 6 υἱὸς ὁ 
μαχητὴς οὗ ἐστὶν ἡ καρδία ὡς ἡ καρδία τοῦ 
λέοντος, ϑραυνομένη ϑραυσϑήσεται, ὅτι οἶδεν 
πᾶς Ισρᾳήλ, ὅτε δεδυνάστευκεν 0 πατήρ aov καὶ 
οἱ μαχηταὶ πάντες οἱ μετ’ αὐτοῦ. 11 Οὕτως 
> συμβυυλεύω ἐγώ" «Συναγόμονος συναχϑήσεται 
πρὸς σὰ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Zar καὶ ἕως Βηρσαβεέ, 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆϑος, καὶ 
τὸ πρόςωπόν σου πορεύσεται εἰς μέσον αὐτῶν, 
12 καὶ ἥξομεν En’ αὐτὸν εἰ; ἔνα τῶν τόπων 
οὗ ἂν εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦ- 
μὲν ἐπ᾿ αὐτόν, Gg πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψόμεϑα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς 
ardoacıy τοῖς μετ αὐτοῦ xaiys ἕνα. — 19 Εὰν 
δὲ ες πύλιν συγαχϑῇ, καὶ προράξουσι πᾶς 
᾿Ισραὴλ σχοινία ἐπὶ τὴν πόλιν ἐκείνην, καὶ 
ἐπισπάσονται αὐτὴν εἰς τὸν χειμάῤῥουν, ὅπως 
μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίϑος. 14 Καὶ 
εἶπεν ו(240:00010‎ καὶ πᾶς ἀνὴρ "lang: 
מ4760/‎ ἡ βουλὴ Χουσὶ τοῦ Apayi ὑπὲρ τὴν 
βυυλὴν Ayızogel. Καὶ κύριος ἐνετείλατο τοῦ 
διασκεδάσαι τὴν βουλὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ τὴν 
ἀγαθήν, ὅπως ἂν ἐπάγῃ κύριος τὰ κακὰ ἐπὶ 
᾿βεσσαλωμ. 


15 Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς 
“βιαϑὰρ τοὺς ἱερεῖς" Οὕτως καὶ οὕτως συν- 
ἐβουλεύσατο ᾿Αχιτόφελ τῷ ᾿Αβεισσαλὼμ καὶ 
τοῖς πρεσβυϊέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ 
οὕτως συμβιεβούλευκα ἐγώ. 18 Καὶ νῦν ano- 
στείλατε ταχὺ καὶ ἀπαγγείλατε τῷ Δαυίδ, 
λέγοντες" Mn αὐλισθῇς τὴν εὐχτὰ κατὰ 
δυσμὰς τῆς ἐρήμου, ἀλλὰ διαβαίνων διάβηϑι, 
ὅπως μὴ καταποϑῇ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς 

9: αὐτοῖς et: dxuan. "ὁ et: εἴπῃ et: Ἐγινήϑη 
θραῦσις (Al.: 7 θραῦσις). 10: καίγε αὐτὸς υἱὸς 
δυνάμεως, " ἐστιν et: καϑὼς et: τηκομένη τακήσεται 
εἰ: δυνατὸς et: vioi δυνάμεως. ἢ πάντες. 11: Ὅτι 
ὅτως el: συμβυλεύων ἐγὼ συνιβύλευσα et: καὶ 
συναγόμ. et: ἐπὶ σὲ et: πορευόμενον et: ἐν μέσῳ. 
12: πρὸς αὐτὸν εἴ: dar et ὡς el: ἡ δρ. et: ἀνδρ. αὐτῶ. 
13: Καὶ ἐὰν et: εἰς τὴν π. et: λήψεται (Al.: λήφον--: 
ται) et: πρὸς et: σαρᾶμεν el: ἕως εἰς. 14.* τὸ et: 
ἐπαγάγῃ, 15. t(p. Xuci)'ó τὸ Moazi'. *(alt.) πρὸς 
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מלעיל v. 12.'p"mw3 ib.‏ 
פסקא באמצע פסוק .14 v.‏ 
בערבות ק'.16 v.‏ 


et: συνεβάλευσεν (Al.: βεβάλευται) et: συνεβόλευσα. 
16: ἀναγγείλατε et: Μὴ opera εἴ: ἐν 100090 et: 
xaiye et: σπεῦσον (pro διάώβ.). {τὰ ὕδατα' εἰ: μη- 
ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν laor 
τὸν. 


2. Qounelià. 


(17.10—16.) 503 


Sufat 8 Math wird vorgezogen. Meldung an David. 
Wenn +6 bann gefchäbe, bag. das erfte 


Mal übel gerietbe, und Fame ein Ge- 
(drei und (pride: 66 ijt eine Schlacht 
geichehen in dem Boll, das Abjalom 

10 nadhfolget: * fo würde jebermann ὑεῖς 
zagt werben, ber auch jonft ein Krieger 
ift, unb ein Herz Dat wie ein we. 
Denn, 68 meip ganz Srad, daß dein 
Bater ftarf. ijt, und Krieger, die bei 

11 ihm jind. *Uber das ταῖθε ich, daß bu 
zu bir verjammleft ganz Sijraef, von Dan 
an δίδ gen Ber Seba, jo viel, 018 ber 
Sand am Meer, und deine Perfon ziehe 

12 unter ihnen. *So wollen wir ihn über- 
fallen, an welhem Ort wir ihn finden, 
und wollen über ihn Fommen, wie bet 
Thau auf die Erde füllt, bag mir von ihm 
unb allen feinen Männern nicht einen übrig 

13 laffen. *Wird er fich aber in eine Stadt 
verfammlen, jo fol das ganze Ifrael Gtride 
an diefelbige Stadt werfen, unb fie in den 
Bach reißen, bap man nicht ein Kiefelein 

14 daran finde. *Da (prad) Abfalom und 
jedermann in Ifrael: Der Rath SHufai, 
des 2[radjiten, ift beffer, denn Ahitophels 
Rath. Aber ber Herr fchidte ed alfo, bag bet 
gute Nath Ahitopheld verhindert würde, 
auf daß der Herr linglüd über Abfalom 
brachte. 

45 Und Hufal fpradj zu 238908 und Ab 
Saifar, ben Prieftern: Go und fo bat 
Ahitophel Abjalom und ben Diciteften in 
Sftaef. geratfen, id) aber babe fo unb fo 

16 geraten. *So jenbet nun eilend Din, 
und lajffet David anfagen und fpredt: 
Bleibe nid)t über Nacht auf bem blachen 
Felde ber IBüfte, fondern mache pid) hinüber, 
dag der König nicht verfchlungen werde, 


9. B: Und có würde gefd)., wenn Ginige v. ihnen 
im Anfang fielen, daß, wer 66 dann hörte, der τὸ. 
fprehen. dW: U. w. c6 ᾳ., daß Gtl. unter ihnen f. 
anfangs, fo würde 1c. vE: fo wie Binige ... Jeder der 
66 b., jagen wird. dW.A.(vE.): Niederlage. 

10. ein Held if. B: Und fo verfelbe and ein tapf. 
Manu wäre, eejjen H. wie eines €. H. wäre, fo τὸ. cr 
gewiß verjagen. dW: aud) tet Tapfcre bec eiu ... τὸ. 
v. vE: ba wird a. b. Tapferfte, beffen ... mutfloó wer: 
ten. B.dW.vE: tapfere Leute. A: herzhaft. 

11. 3. mit ins Ereffen. dW.vE: (bet) am Ufer 6 
SR. (ift) an Menge, u. du felbft mußt 3. um Kampfe. 

12. ϑαῇ von ... Einer übr. bleibe. B: an ihn F. 
vE: wenn w. zu ihm f. dW: Und treffen w. ihn an 


15,35. 


XVEE. 


derit unus quilibet in principio, au- 
diet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo, qui scque- 
batur Absalom. *Et fortissimus 10 
123. Quisque, cujus cor est quasi leonis, 
Fr3,*"-pavore .solvelur; scit enim omnis 
populus Israel, fortem esse patrem 
tuum et robustos omnes, qui cum 
eo sunt. *Sed hoc mihi videtur 11 
rectum esse consilium: Congregelur 
3,10. ad te universus Israel a Dan usque 
Bersabee, quasi arena maris innu- 
merabilis, et tu eris in medio eorum. 
*Et irruemus super eum, in quo- 12 
cumque loco inventus fuerit, et ope- 
riemus euim, sicut cadere solet ros 
super terram, et non relinquemus 
de viris, qui cum eo sunt, ne unum 
quidem. *Quod si urbem aliquam 13 
fuerit ingressus, circumdabit omnis 
Israel civitati illi funes, et trahemus 
eam in torrentem, ul non reperiatur 
ne 63160108 quidem ex ea. *Dixit- 14 
que Absalom et omnes viri Israel: 
Melius est consilium £husai Arachitae 
15,3134, 60851110 Achitophel. Domini autem 
33,190.15, Dulu dissipatum est consilium Achi- 
tophel utile, ut induceret Dominus 
super Absalom malum. 

Et ait Chusai Sadoc et Abiathar 15 
sacerdotibus: Hoc et hoc modo con- 
siliun. dedit Achitophel Absalom et 
senioribus Israel, et ego tale et tale 
dedi consilium.  *Nunc ergo mitlite 16 
cito et nunciate David, dicentes: Ne 
moreris nocte hac in campestribus 
deserti, sed absque dilatione trans- 
"5" gredere; ne forte absorbeatur rex 


Mt .24,2. 


15,28. 


10. Al.: ipse et: omnis Isr. 


einem ber ertet, wo er fid) befindet, fo lager m. unà 
wider ihn. ΝΕ: fallen vo. über ihn her. B: ung beiihm 
niederlafien ? 

13. fammeln ... n. wir wollen fie ... δἰὃ daft... das 
felbft f. ΑΥ̓͂: U. zichet er fid) zurüd, vE: wenn er |. 
iu €. €t. 3., (o muß... legen. dW:jo leget... Seile. B: 
herbeitragen? A: Seile ziehen um ... B.vE: (djleifem. 
dW: fdjiepyen. dW.vE: Steinen. A: Steinvon ihr. 

14. vernichtet. A: Denn b. 9. fügte es. dW.vE: 
Denn Ich. gebot (hatte geboten). B: befohlen ... ba6 
Böfe. ΝΕ: das Ungl. 

16. dW.vE: iu ten Gbenen. dW.A: gebe (hin-) 
über. vE: ziehe weiter? dW: bem 8. ... Berberben 
bereitet werde. 


504 (17,17—25.) 


יז 


᾿Αδεαϊσπειῖ adversus patrem seditio. 


ὁ uev αὐτοῦ. 17 Koi ᾿Ιωνάθαν καὶ Ayı- 
μάας εἱστήκεισαν ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ Ῥω. 
nk, καὶ ἐπορεύδτο ἡ παιδίσκη xol ἀπή)- 
γειλὲν αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἀπήγ- 
γειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυίδ, ὅτι οὐκ ἐδύναντο 
ὀφϑῆναι καὶ εἰςελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. 18 Καὶ 
εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλε τῷ 
“Ἵβεσσαλώμ. Καὶ ἀπῆλϑο» οἱ δύο ταχέως 
καὶ εἰφῆλθον εἰς οἶκον ἀνδρὸς ἐν Baovolu* καὶ 
τῷ ἀγϑρώπῳ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ καταβαί- 
vovow ἐκεῖ. 19 Καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ xal διεπέτασε 
τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόζωπον τοῦ λάκκου, 
καὶ ἔψυχεν m αὐτῷ παλάϑαρ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη 
ὁῆμα, 30 Καὶ εἰξῆλθον οἱ παῖδες ᾿Αβισσαλὼμ 
mo0c τὴν γυναῖκα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπαν" 
1100 ἐστὶν Ayıuaag καὶ ᾿Ιωνάϑαν; Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἡ γυνή" Παρῆλϑον γευσάμενοι μικρὸν 
τοῦ ὕδατος. Καὶ ἐζήτουν καὶ οὐχ εὕρισκον 
αὐτούς, καὶ ἀναστρέφουσιν εἰς 'Ιερουσαλήμ. 

21 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελϑεῖν αὐτούς, 
καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἀπῆλθον 
καὶ ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ david, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ" Ardarmte καὶ διάβητε τὸ τάχος τὰ 
ὕδατα, ὅτι τάδε βεβούλευται καθ' ὑμῶν ᾽ἅχι- 
τόφελ. ?? Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ xai πᾶς ὁ λαὸς 
0 uer αὐτοῦ, καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως 
φωτὸς τοῦ πρωί, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαϑεν ὃς οὐ 
διέβη τὸν Ιορδάνην. B Καὶ ᾿Αχιτόφελ, εἶδεν 
ὅτι οὐ γέγονεν ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξε τὴν 
0709 αὐτοῦ, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ καὶ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, καὶ 
ἐνετείλατο τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ 
ἀπέθανε, καὶ ἐτάφῃ ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ. 

24 Καὶ Aavid παρεγέψϑτο εἰς ααναΐμ, καὶ 
“Αβεσσαλὼμ διῆλθε τὸν Ιορδάνην, αὐτὸς καὶ 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ uer αὐτοῦ. 25 Καὶ τὸν 
Ἵμεσσὰ κατέστησεν .“βεσσαλὼμ ἀντὶ Ἰωὰβ 
ἐπὶ τὴν στρατιάν" καὶ /Aueaaa ἦν υἱὸς ἀνδρός, 


— 


17: ἐν τῇ πηγῇ P. et: ἐπορεύϑη et: ἀνήγγ. et: 
‚Ruptvoyras et: ἀνῇ γγ. (ΑΙ.: ἀναγγέλλυσε) et: ἡδύν, 
et: τὸ (proxoi). 18: ἀνήγγ. et: ἐπορεύϑησαν εἴ: 
oixiay εἰ: αὐτῷ εἰ: κατέβησαν. 19." τὸ et: ἔψιυνξεν οἵ: 
“ραφώϑ' (pro z«4.). 20: ἦλθον et: τὴν οἰκίαν. 
* ἐστὶν (Al.: εἰσὶν) et γευσάμενοι et: ἐζήτησαν et: 
εὗραν. * auta et: ἀνέστρεψαν. 21: Καὶ ἐγένετο et: 
ἐπορεύθησαν (pro ἀπ.) et: ἀνήγγ. et: εἶπαν πρὸς 
david et: ταχέως τὸ ὕδωρ el: ὅτως ἐβυλεύσατο el: 
περὶ ὑμῶν. — 22.* (alt.) ὁ el: τῷ φωτὸς et: διῆλθε. 
23: 8x ἐγενήθη. "καὶ (8. εἰς τὴν zt.) et: ϑάπτεται, 
24: διῆλθεν et: παρεμβολὰς εἰ: διέβη. 25: Ausa- 
cai (cti. sqq.) et: ἐπὶ τῆς δυνάμεως. * jr. 
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17. dW: hielten fid) auf 5. ber 9Balfec- Onelle. 
ΝΕ: b. Gu -9. |99. : 1.) dW.vE: fonnten ... u. 
(πο) in b. €t. fommen. 

18. dW: eine Grube. dW.vE.A: hinab. 

19. vE: die Oeffinung. A: Mündung. dW.-E: 
ftreuete Or. .]עזגל‎ A: Gerftengrauven. vE: €o n. 
mann. B: ba b. Sache nidjt fund würde. 


29, Sammelis. 


407,17—25) 505 


X VER.‏ .)מו Brunnen, Mbitophelerhängtfih.‏ וזו 3016000 und‏ המו 


17 und 0068 Volk, das bei ihm tft. * os 
nathan aber und Ahimaaz fanden bei 
dem Brunnen Rogel, und eine Magd ging 
bin, unb fagte e8 ihnen an. Sie aber 
gingen hin und fagten 68 dem Könige הס‎ = 
vib an, denn fie durften fíd) nicht fehen 

18 lafien, bag fle in die Stadt fümen. “(68 
fage fle aber ein Knabe, und fagte e8 216- 
falom an. Aber bie beiden gingen eilend 
bin, unb famen in eined Mannes Haus 
zu Bahurim, der batte einen Brunnen in 

19 feinem Hofe, da hinein fliegen fie. *lind 
dad Weib nahm und breitete eine Dede 
über des Brunnen 20dj, unb breitete Grüße 

20 darüber, bag man e8 nicht merkte. *Da 
nun bie Knechte Abfaloms zum Weihe ind 
Haus famen, fpradjen fie: Wo ijt Ahi- 
maaz unb Jonathan? Das Weib (prad) zu 
ihnen: Sie gingen über dad Wäfferlein. 
Und da fie judjten und nicht fanden, gine 
gen fie wieder gen Serufalem. 

21 Und ba fie meg waren, fliegen fte 6 

dem Brunnen, und gingen bin und jagten ἐδ 

David, bem Könige, an, unb fprachen zu 

David: Macht euch auf, und 6061 eilenb 

über dad Wafler, החל‎ fo und fo 1 

22 Ahitophel wider euch Rath gegeben. *Da 
machte fi) David auf und alles 0016 8 
bei ihm war, und gingen über ben Sorban, 
Pig e8 Licht Morgen ward, und feblete 
nicht an einem, ber nicht über ben Jordan 

23 gegangen τοῦτο. *2fI8. aber Ahitophel 


fafe, daß fein Rath nicht fortgegangen |. 


war, fattelte er feinen Efel, madjte fid) 
auf und 309 heim in feine Stabt, unb bes 
fdjidte fein Haus, unb Bing fib, unb 
ftarb, unb ward begraben in (eine8 Vaterd 
Grab. 

24 UndDavid fam gen Mabanaim. Und Ab- 
falom 30g über ben Jordan, und alle Mätıs 

25 net Jjrael mit ihm. — *lInb Abjalom Hatte 
Amafa an 30096 Statt gefegt über dad Heer. 
68 war aber Amafa eincà Mannes Sohn, 


17.18. U.L: Brunn. 
22. U.L: bis lit. A.A: 6 liter M. 


20. dW.vE: Waflerbächlein. 

22. B: bis an ben I. M. ward n. ein Ginjiger ver: 
miffet. dW: bis bec 9t. anbrad), bis bag Keiner f. 
vE: Bis 4. €. des M. war n. e. Mann mehr war ic. 

23. büngete. B: n. ins Werf gerichtet urbe. dW 


et omnis populus, qui cum eo est. 
15,36. * Jonathas autem et Achimaas stabant 17 
18 ε 1,3. [χα fontem Rogel; abiit ancilla et 
nunciavit eis, et illi profecti sunt, ut 
referrent ad regem David nuncium; 
non enim poterant videri aut introire 
civilatrem. *Vidit autem eos quidam 8 
puer οἱ indicavit Absalom; illi vero 
concito gradu ingressi sunt domum 
cujusdam viri in Bahurim, qui ha- 
bebat puteum in vestibulo suo, et 
descenderunt in eum.  *Tulit autem 19 
mulier et expandit velamen super os 
putei, quasi siccans plisanas; et sic 
latuit res. * Cumque venissent servi 20 
Absalom in domum ad mulierem, 
dixerunt: Ubi est Achimaas οἱ Jona- 
(o. lhas? Et respondit eis mulier: Trans- 
^/** ierunt festinanter, gustata paululum 
aqua. At hi, qui quaerebant, cum 
non reperissent, reversi sunt in Je- 
rusalem. 

Cumque abüssent, ascenderunt illi 21 
de puteo, et pergentes nunciaverunt 
regi David et dixerunt: Surgite et 
transite cito fluvium, quoniam hujus- 
cemodi dedit consilium contra vos 
Achitophel. *Surrexit ergo David 22 
et omnis populus, qui cum eo erat, 
et transierunt Jordanem, donec di- 
lucesceret, et ne unus quidem resi- 
duus fuit, qui non transisset fluvium. 

* Porro Achitophel, videns quod non 23 
fuisset factum consilium suum, stra- 
vit asinum suum, surrexitque et abiit 
15,12. in domum suam et in civitatem suam, 
MU det disposita domo sua suspendio in- 
ושי‎ terit, et sepultus est in sepulchro 
P»! patris sui, 
cs. David autem venit in Castra, οἱ 24 
Absalom transivit Jordanem, ipse et 
19,14, Omnes viri Israel cum eo. * Amasam 25 
vero constituit Absalom pro Joab su- 
per exercitum; Amasa autem erat filius 


16,5.3,16 


Ps.12,7. 


22. Al. t (p. dilucesc.) antequam denudaretur 
verbum. 


gethan. vE.A: befolgt. dW.vE: gürtete. dW.vE: 


(ging) in f. Haus. B: nad) feinem. A: zu. dW.vE: 
beftellte. B: gab Befehl an ... Alfo f. er. dW: Be: 
grübnig. vE: Gruft. 

25. dW.vE: Und 9f. feete ... 


206  (17,26—18,5.) 


Samuelis ΕἸ. 


X VAR. 


Absalomi adversus patrem seditie. 


καὶ ὄνομα αὐτῷ Idee ὁ ᾿]Ιεζραηλίτης, οὗτος 
εἰφῆλϑε πρὸς ᾿Αβιγαϊλ ϑυγατέρα Ναὰς ἀδελφὴν 
«Σαρουίας μητρὸς Ἰωάβ, 36 Καὶ παρενέβαλε 
'πᾶς' ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿“4“βεσσαλὼμ εἰς τὴν γῇν 
Γαλααδ. 27 Καὶ ἐγένετο ὅτε εἰςῆλθε Δαυὶδ 
εἰς Maavoip, καὶ Σοβὶ υἱὸς Ναὰς ἐκ ἹΡαββὰϑ 
υἱῶν Ayo, καὶ αχὶρ υἱὸς Auımı ὁ ἐκ 
“ωδαβάρ, καὶ Βερζελλαὶ ὁ Γαλααδίτης ὁ ἐκ 
“Ῥωγελλὶμ 325ήνεγκαν κοίτας 'καὶ ἀμφιτάπους' 
καὶ λέβητας καὶ σκεύη κεράμων καὶ πυροὺς 
καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρα καὶ ἄλφιτον καὶ κύα- 
μὸν καὶ φακὸν 29 χαὶ μέλε καὶ βούτυρον καὶ 
πρόβατα καὶ γαλαθινὰ μοσχάρια, καὶ προς- 
greyxav τῷ Δαυὶὰ καὶ τῷ λαῷ τῷ ner ₪9- 
τοῦ ἐσθίειν, ὅτι εἶπον. 'O λαὸς πεινῶν καὶ 
ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ donum. 


36 ודרש‎ Καὶ ἐπεσκέψατο Δαυὶδ ' πάνταὶ 
τὸν λαὸν τὸν μετ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπὶ 
αὐτοὺς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους. 3 Kai 
ἀπέστειλε Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ 
᾿Ιωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ “Αβισαὶ υἱοῦ 
“Σαρονίας ἀδελφοῦ Ιωαβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν 
χειρὶ ᾿Εϑαὶ τοῦ Γετθαίου. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
πρὺς τὸν λαόν" ᾿Ἐχπορευόμενος ἐχπορεύομαι 
καὶ ἐγὼ neo" ὑμῶν. 3 Καὶ εἶπεν ὁ 0 λαός" Οὐκ 
ἐξελεύσῃ, ὁ on ἐὰν φυγόντες φύγωμεν, οὗ στή- 
σεται ἐν ἡμῖν καρδία, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν 
τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὗ ϑήσουσιν εἰς ἡμᾶς καρδίαν, 
ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες" καὶ vor καλὸν 
ἐστιν ἡμῖν τοῦ εἶναέ 8 ἐν τῇ πόλει 6 βοηϑὸν 
ἡμῶν. 4 Χαὶ εἶπεν αὐτοῖς; 0 βασιλεύς. Τὸ 
ἀρεστὸν ἐνώπιον ὑμῶν ποιήσω. Καὶ ἔστῃ ὁ 
βασιλεὺς κατὰ τὸ κλίτος ans πύλης, καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς ἐξεπουρεύδτο ἐν ἑκατογεάσι καὶ ἐγ 
ιλιάσι. ὅ Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ 
Ιωὰβ καὶ τῷ Apısal καὶ τῷ Εϑαΐ, λέγων" 
Φείσασθέ μοι τοῦ παιδαρίου “Ἵβεσσαλώμ, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς f ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως 
πᾶσι τοῖς ἀρχουσιν ὑπὲρ ᾿4βεσσαλώμ. 


25: Aßıyoiar. 20." τὴν (Α1." γῆν). 27: ἡνίκα 
et: 7402 et: παρεμβυλᾶς et: Οὐεσβὲ. * o (bis a. ἐκ) 
εἰ: Βερζελλὶ. 28.1 δέκα (a. κοίτ. εἴ p. λέβ.). " xai 
(p. xosr.) et: ἄλευρον. 20: 00000 βοὼν et: φαγεῖν. 

1. * πάντα et: ix αὐτῶν. 2: Ἐξελθὼν ἐξελεύσο-- 
pas εἰ: καίγε. 3: εἶπον ("ὁ A.) et: φυγῇ εἰ: s  ϑήσυ- 
σιν ip ἡμᾶς καρδίαν εἰ: ἐφ᾽ (pro εἰς) εἰ: ἀγαϑὸν 
ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήϑεια tS βοηϑεῖν. 
4: πρὸς αὐτὰς et: Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ εἰ: ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν et: ἀνὰ χεῖρα et: εἰς ἑκατυντώδας xai εἰς χι- 
λιάδας. 5: us (pro μοι) et: τὸ παιδάριον et: τὸ 4. 
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פסקא באמצע פסוק .2 v.‏ 
לעזור ק".3 v.‏ 


25. dW.vE: beigewohnt (fatte). A: mit A. qu 
אס‎ 


(17,26—18,5.) 507 


Allerlei Sandreiung. 0016 drei Seerführer. 


יש 


der hieß Δείδτα, ein Sfraeliter, veeldoer 
lag bei Abigail, der Tochter 9tafa$, ber 
> Schwefter Zeru Sa, 30008 Mutter. 
26 *Ijrael aber und Abfalom Tagerten fid) 
27in Gileao. *Da David gen Mahanain 
gekommen war, ba bradıten Sobi, bet 
Sohn Nahas, von Rabbathb ver Kin- 
ber Ammon, und Mair, ver Sohn Am- 
mield von Sobabar, und Βα. Πα, ein 
28 Giltabiter von Roglim, *Bettwerk, Beden, 
irdened Gefäß, Weizen, Gerfte, 71 
29 Sangen, Bohnen, Linfen, Grüße, *50= 
nig, Butter, Schafe und RinversKaäje 
zu David und zu bem Volk, baà bei ihm 
war, zu efjen. Denn fte gedachten, 8 
9001) wird hungrig, müde unb bur[tig fein 

in der 28 fte. 


XVII. lnd David ordnete ba8 Volk, das 
bei ihm war, und jegte über fie עפ‎ 
leute über taufend und über hundert, 

2*unb (anbte aud des SBo[f8 einen britten 
Theil unter 5009, und einen dritten Theil 
unter Abifai, bem Sohn Zeru 3, 8 
Bruder, unb einen dritten Theil unter Stai, 
bem Getfiter. Und ber König [prad) zum 
Volk: Ich will auch mit euch ausziehen. 
3* Aber dad Volk fprah: Du follft nicht 
ausziehen, denn ob wir gleich fliehen oder 
bie Hälfte fterben, fo werben fie fich unfer 
nicht annehmen, denn du bift, αἵδ᾽ wenn 
unfer zehn taufend wären; fo ἰδ num 
befler, bag du und aus ber Gtabt helfen 

. Amögefl. *Der König fprah zu ihnen: 
Was euch gefällt, dad mill ich thun. 
Und der König trat and Ahor, und alles 
01) zog aus bei Hunderten und bei Taus 

Hfenden. *Und ber König gebot Soab 
unb Abifai und Stfai, und fprach: Fahret 
mir fäuberlih mit bem Knaben Abfalom. 
Und alles Volk Hörete 66, ba der König 
gebot allen Hauptleuten um Abfalom. 


26. im Lande ©. 

28. ginfen, u. Gangen davon, dW.vE.A: Betten. 
B.dW: .א‎ Schalen. vE: Becher. dW: Töpfergef. 
vE: Töpfe. B: gebörrte Hehren. dW.A: Geröftetes. 
ΘΕ Graupent) dW: 2., aud) geröftet. (B: u. bürt 


29. dW.sE: $ubfáfe. B: von Kühen. 


256, viri, qui vocabatur Jetra de Jesraeli, 
qui ingressus est ad Abigail filiam 
Naas, sororem Sarviae, quae fuit 
mater Joab. *Et castrametatus est 26 
Israel cum Absalom in terra Galaad. 
*Cumque venisset David in Castra, 27 

12,06. Sobi filius Naas de Rabbath filiorum 

a4, Ammon, et Machir filius Ammiel de 

ἈΝ Lodabar, et Berzellai Galaadites de 

16,10. Rogelim, *obtulerunt ei stratoria et 28 
tapetia et vasa fictilia, frumentum et 

Jes.s,:1. hordeum et farinam et polentam et 
fabam et lentem et frixum cicer *et 29 
mel et butyrum, oves et pingues vi- 

. tulos, dederuntque David et populo, 
qui cum eo erat, ad vescendum; su- 

4,5, Spicali enim sunt, populum fame et 
siti fatigari in deserto. 

Igitur considerato David X 7 
populo suo constituit super eos tri- 
159-257]unos et centuriones, *et dedit po- 2 

1,1. puli tertiam partem sub manu Joab, 

165. et tertiam partem sub manu Abisai 

fili Sarviae fratris Joab, et tertiam 

partem sub manu Ethai, qui erat de 

Geth. Dixitque rex ad populum: 

Egrediar et ego vobiscum. *Et re- 3 

spondit populus: Non exibis! sive 

enim fugerimus, non magnopere ad 
eos de nobis pertinebit, sive media 
pars ceciderit e nobis, non satis cue 

159.15; Tàbunt, quia tu unus pro decem mil- 
libus computaris; melius est igitur, 
ut sis nobis in urbe praesidio. *Ad 4 
quos rex ait: Quod vobis videtur re- 
ctum, hoc faciam. Stetit ergo rex 
juxta portam, egrediebaturque po- 

15..29,.Pulus per turmas suas centeni et 

milleni. *Et praecepit rex Joab et 5 

Abisai et Ethai, dicens: Servate mihi 

puerum Absalom! Et omnis populus 

audiebat praecipientem regem cunctis 
principibus pro Absalom. - 


15,19. 


21,07. 


v. 12. 


28. Al. 1 (p.frixum)oleo. 3. Al. t (p. unus) solus. 


1. B.dW.vE: mufterte ... Oberften. A: überfah. 

2. dW: entlicß? vE: ftellte. A: gab. 

3. unfer n. achten ... von b. Ct. aus, B.dW.vE: 
aufuns. B.dW: n. (f.) Acht haben. 

4, B: zur Seite des Th. vE: flellte fid) an bie ©. 

5. B: gcehet mir gelinbe um. dW.vE: [Berfahret] 
m. gel, m. Ὁ. Jüngling. 


908 (18,6—14) 


Samuelis EY. 


X VITE. 


6 Καὶ ἐξῆλϑε πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸ πεδίον εἰς 
ἀπάντησιν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγένετο 6 πόλεμος 
ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφραῖμ. 7 Καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ 
ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυίδ, 
καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 8. Kol ἐγένετο ὁ πό- 
Aeuog διεσπαρμένος ἐπὶ προςῶπον ὅλου τοῦ 
δρυμοῦ, καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ κατα- 
φαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ ovg ἔσφαξεν ἡ ῥομ- 
φαία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


9 Καὶ συνίντησεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐνώπιον τῶν 
παίδων Δαυίδ, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπιβεβηκὼς 
ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλϑεν ὁ ἡμίονος 
ὑπὸ φυτὸν δένδρου μέγα, καὶ περιεπλάκη ἡ 
κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῷ δένδρῳ, καὶ ἐκρεμάσθη 
ἐν τῷ δένδρῳ ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἀνὰ μέδον τῆς γῆςγ καὶ ὁ ἡμίονος 0 ὑποκάτω 
αὐτοῦ παρῆλθε. 10 Καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ 
ἀπήγγειλε τῷ Ἰωάβ, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἑώρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον ἐπὶ τὸ 
δένδρον. 1. Καὶ εἶπεν 1000 τῷ ἀνδρὶ τῷ 
? . , - 4 ? % , , 5 
ἀπαγγείλαντε αὐτῷ" Καὶ ἰδοὺ εἶδες, τί ὅτι 
οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν γῆν; καὶ 
ἐγὼ ἂν ἐδωκάμην 006 δέκα ἀργυρίου καὶ παρα- 
ζώνην μίαν. 12 Εἶπε δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ἰωάβ" 
Καὶ ἐὰν παραστῇς σὺ ἐν ταῖς; χερσί μου χιλίους 
ἀργυρίου σίκλους, οὐ μὴ ἐπιβάλω τὰς χεῖράς 
μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι ἐν τοῖς 
ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοι καὶ τῷ 
““βισαὶ καὶ τῷ ᾿Εϑαϊ, λέγων" Ψυλαξατέ μοι τὸ 
παιδάριον τὸν ᾿“βεσσαλώμ" 13 καὶ πῶς ποιήσω 
ἐν τῇ ψυχῇ μου ἄδικον; Καὶ πᾶς 0 λόγος οὐ κρυ- 
βησεται ἀπὸ vo βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ éSerav- 
τίας. 13 Καὶ εἶπεν Ἰωάβ' Διὰ τοῦτο ἐγὼ 
ἄρξομαι ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία 
βέλῃ ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ 

6: τὸν δρυμὸν ἐξεναντίας I. 7: ϑραῦσις. 8: ἐγέν. 
éxe$ 01: πρόςωπον el: πάσης τῆς γῆς et: κατέφαγεν 
(pro ἔσφ.). Tév τῷ λαῷ et: μαχαιρα. * iv, 9: ἦν 
ἐπιβ. εἰ: αὐτὰ ἐπὶ τῆς zu. et: ἡ «jp. (bis) et: ὑπὸ 
τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης εἰ: ἐν τῇ δρυΐ. 
* (alt.) ἐν τῷ δένδρῳ et (ult.) 6. 10: ἀνήγγειλε. 
“ἐγὼ et: ἐν τῇ δρυξ 11: ἀναγγ. (Al.: ἀναγγέλλοντι) 
el: ἑώρακας et: καὶ διατί el: εἰς v. y. el: δεδώκειν el: 
πεντήκοντα ἀργ. (Al.: σίκλους ἀργ.). 12: Kai εἶπε 
et: τῷ T. et: καὶ ἐγώ eins ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς us 
εἰ: τὴν χεῖρά μα et: ἠκόσαμεν γὰρ ὅτε Ever. ὁ Bag. 
13: μὴ ποι ἦσαι εἰ: y. avra et: λήσεται. 14." Διὰ. 
Τ(. ἀρξ.) &y ὅτως μενῶ et: τρεῖς 08400 et: ἐν t. y. 


Absalemi adversus patrem seditio. 
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v. 12. Ῥ ולו‎ 
v. 13." בנפשר ק‎ 


6. dW: u. có ἐπ απὸ, ΝΕ: war. A: gefchah. 

8. B: zerftreuete fidj.. dW.vE.A: verbreitete fid) 
(über das ganze 2.). 

9. u. er (dw. B: uuter das tide Gefträuch einer 
gt. G, vE.dW: bae :Dididt (die bid)ten Zweige) t. 


2, (ὥοι εἴθ. 


(48,6—14.) δ09 


Cioab tödtet Abfalom., 


6 Und ba ba8 ₪001) Hinaus fam 68 
Feld, Ifrael entgegen, erhob fid) ber Streit 

7 im Walde Ephraim. *lind das Volk Ifrael 
ward dafelbft gefchlagen vor den Sued)ten 
Davids, daß deffelben Tages eine große 
650010406 gefhah, zwanzig taujenb Mann. 

8*Und war vdafelbft der Streit zerftreuet 
auf allem Lande, unb ber Wald frag viel 
mehr Volfd be8 Tags, denn dad Schwert 

-fraß. 

9  linb Abfalom begegnete den fuediten 
Davids, und ritt auf einem Maultbier. 
Und da dad Maulthier unter eine große 
οἷδε Eiche fam, behing fein Haupt an ber 
Eiche, und fehmebte zwischen Himmel und 
(ὅτε, aber fein Maultbier lief unter ihm 

10 weg. *Da das ein Mann ]406, fagte 
er8 3080 an, und fprach: Siehe, ich (abe 
11 Abfalom an einer Eiche bangen. *Und 
Soab Ἰρτα zu bem Dann, ber ed ihm Hatte 
angejagt: Siehe, (afeft du das, marum 
fchlugeft du ihn nicht bafelbft zur Erde? 
fo wollte ih bit von meinetwegen zehn 
Gilberlinge und einen Gürtel gegeben haben. 
12*Der Mann fprady zu Soab: Wenn du 
mir taufend GSilberlinge in meine anb 
gewogen hätteft, fo wollte id) bennod) meine 
Hand nicht an be8 Königs Sohn gelegt 
haben. Denn ber König gebot ץול‎ und 
Abifai und Ithai vor unfern Ohren, unb 
fpradh: Hütet euch, bag nicht jemand bem 
13 Knaben Abfalom! σεῦ wenn ich etwas 
Salídje8 gethan Hätte auf meiner Seelen 
Gefahr, weil bem Könige nichts verholen 
wird, würdeft bu felbft wider mid) geftanben 
4Afein. *Soab fpradh: Ich fann nicht fo 
lange bei bir verziehen. Da nafm Soab 
drei Spieße in feine Hands und fticp fie 


6. U.L: Hub fi. 
9. UL: Maul. 
12. A.A: Abfal. Leid tbue ob.: ein Leib thuc 

od.: [leid thue]. U.L: Abfal. MEE 
13. A.A: Seele. U.L: Seele abr. 


at. Terebinthe. dW.A: blieb hHangen. vE: befeftigte 
fid). B: wurde feft u. mw. zw. ... geftellt. 

11. B: (djulbig gewefen fein bic ... zu geben. dW: 
war céanmir. vE: tannwäre...gewejen. dW.vE.A: 
Sefel Silbers. 

12. Benu man... wöge. B: id) ... auf m. Händen 
follte wiegen. YE: vo. id) aufm. Hand... wägen würde. 
dW: könnte ἰῷ ... (gehen 65. ©.) ... Nehmet ein Jeder 


1 


XVII. 


Itaque egressus est populus in cam- 6 
pum contra Israel, et factum est 
praelium in saltu Ephraim. *Et cae- 

᾿ sus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in 
die illa, viginti millium. *Fuit au- 8 
tem ibi praelium dispersum super 
faciem omnis terrae, et multo plures 
erant, quos saltus consumpserat de 
pea24s populo, quam hi, quos voraverat 
Es" gladius in die illa. 

Accidit autem, ut occurreret Ab- 9 
salom servis David, sedens mulo; 
cumque ingressus fuisset mulus sub- 
ter condensam quercum et magnam, 
adhaesit caput cjus quercui, et illo 
suspenso inter coelum et terram, 
mulus, cui insederat, pertransivit. 

* Vidit autem. hoc quispiam et nun- 10 
ciavil 1082, dicens: Vidi Absalom 
pendere de quercu. *Et ait Joab 11 
viro, qui nunciaveral ei: Si vidisti, 
quare non confodisti eum cum terra, 

el ego dedissem tibi decem argenti 
siclos et unum balteum! *Qui dixit 12 
ad Joab: Si appenderes in manibus 
meis mille argenteos, nequaquam mit- 
terem manum meam in filium regis; 
audientibus enim nobis praecepit rex = 
tibi et Abisai et Ethai, dicens: Cu- 
stodite mihi puerum Absalom! *Sed 13 
et si fecissem contra animam meam 
audacter, nequaquam hoc regem la- 
tere potuisset, el tu stares ex adverso. 

* Et aitJoab: Non sicut tu vis, sed ag- 14 
grediar eum coram te. Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas 


- 


14,26. 


14. Al. t (p. ergo) Joab. 


in Abt ben Süngling X. vE: Bewahret. :ג‎ 
mir. B: 9t. wahr wer ihr aud) feíb. 

13. B: untret an m. ©. peanut dW: gegen m. 
65. trüglid). A: magfíd) wider m. Leben. vE: eine 
Trenlofigf. gegen ihn begangen. B: bid) entgegenge- 
ftellt Haben. dW.vE: dagegen auftreten. 

14. D: fo vor dir warten. dW.vE: Nicht alfo will 
(fo mag) íd) το. v. .ל‎ dW.vE.A: .]זו‎ 


510 (18,15—233) 
X WIEIK. 


Samuelis EY. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


ai, τὴν καρδίαν ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι αὐτοῦ ζῶντος 
ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ δένδρου. 15 Καὶ ἐκύκλωσαν 
δέκα παιδάρια τῶν αἰρόντων τὰ σκεύη Ιωαβ, 
καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν 
| αὐτόν. 

. 16 Kai ἐσάλπισεν loa ἐν σάλπιγγι, καὶ 
ἐπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ καταδιώκειν κατ- 
ὁπισϑὲεν τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐφείδετο 1008 τοῦ 
λαοῦ. 17 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωοὰβ τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, 
καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ, 
καὶ ἔστησαν ἐπὶ αὐτὸν σωρὸν λίϑων μέγαν 
σφόδρα" καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔφυγον ἕκαστος εἰς 
τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. 18 Καὶ 40000010 \ ἔτι 
ζῶν ἔλαβε καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ στήλην ἐν τῇ 
κοιλάδι τοῦ βασιλέως. ὅτι ἔλεγεν" Ὅτι οὐκ 
ἔστι μοι υἱός, ἵνα ἀναμιμνήσκηται τὸ ὄνομά 
μου. Καὶ ἐπεκάλεσαν αὐτὴν Χεὶρ Aßscoakou 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


19 Καὶ Ayıuanz υἱὸς Σαδὼκ εἶπε 'πρὸς 
Inaß" Δραμὼν δὴ εὐαγγελιοῦμαι τῷ βασιλεῖ, 
ὅτι ἔκρινε κύριος αὐτῷ ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ. 320 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 1000' Οὐκ ἀνὴρ 
εὐαγγελισμοῦ εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ σὺ 
δὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἀλλῃ" ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ zavıy 
οὐκ εὐαγγελιῇ, ὅτε υἱὸς βασιλέως τέϑνηκε. 
21 Καὶ εἶπεν "Ioaf τῷ Xovol* Πορεύου καὶ 
ἀπάγγελλε τῷ βασιλεῖ ὅσα ἑώρακας. Καὶ προς- 
εἐκύνησθ Χουσὶ τῷ Joa καὶ ἔδραμε. 32 Καὶ 
προςέϑετο ἔτι Ayaas υἱὸς Σαδὼκ καὶ εἶπε 
τῷ Ἰωάβ' Καὶ τί ἐστιν ἐὰν καὶ ἐγὼ δράμω 
ὀπίσω τοῦ Χουσί; Καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ' “Ἱνατί 
σὺ τρέχεις, τέκεον μου; 4Δεδρο, καὶ σοὶ οὐκ 
ἔστιν εὐαγγέλια εἰς ὠφέλειαν πορευομέγῳ. 
23'Kal εἶπεν ᾿4χιμάας" Kal τί ἔσται ἐὰν 
δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ’ Apaus. Kai 
ἔδραμεν Ayaas τὴν ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχρὰ 
καὶ παρῆλϑε τὸν Xovot. 


14: ἐν τῇ καρδ. et: τῆς δρυός. 15: ἐχύχλωσε et: 
αἴροντα, 10: ἐν τῇ κερατίνῃ (Al.* τῇ) et: ἀπέστρ. et: 
διώκειν ὀπίσω]. et: ἐφείσατο. 17." Ieaf εἴ: ἐν τῷ 
Revo. T εἰς τὸν βόϑυνον τὸν μέγαν' et: ἐστήλωσεν 
(Al.: ἐπέστησεν) et: ἔφυγεν et: ἀνὴρ, 18: τὴν στ. 
tv ἢ ἐλήφϑη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν τὴν 
στήλην τὴν' et: εἶπεν el: ἀκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκα 
τὰ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτὸ el: ἐκάλεσε τὴν στή- 
λην. 19." πρὸς Jod et: δὴ καὶ εὐαγγελιῶ. "αὐτῷ 
et τῶν. 20: εὐαγγελίας. * εἶ οἰ (4}1.) σὺ et: 5 εἵνεκεν 
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ἔστω ὅτι δράμω καίγε ἐγὼ et: σὺ τὅτο τρ. et: vid et: 
Τὶ γὰρ ἐὰν εἴ: Κεχὰρ εἴ: ὑπερέβη. 


- 


)18,15--25( 511 


Apimas Eifer, 


Abjalom ins Herz, ba er noch Iebte an der 

15 Eiche. *lnb zehn Kuaben, 30808 Waf- 
fenträger, machten fid umher unb fchlugen 
ihn zu Tode. 

16 9a lies 3005 οἷς Pofaune, und brachte 
ba8 Volk wieder, bag 68 nicht weiter 
Jirael nadjjagte, denn Soab wollte 8 

17 Bolks verfchonen. *Und fie nahmen Ab- 
falom und warfen ihn in ben Wald in 
eine große Grube, und legten einen feb 
großen Haufen Steine auf ihn. Und das 
ganze Jrael ffobe, ein jeglicher in feine 

18 Hütte. *Abfalem aber hatte fich eine 
Säule aufgerichtet, ba ev noch lebte, אל‎ 
ftehet im Königägrunde. Denn er fpradh: 
Ih Habe feinem Sohn, darum [oll bieg 
meines Namens Gevächtniß fein, und Dieg 
die Säule nad) feinem Namen, und heißt 
aud) 918 auf biejen Zag Abfalomd Raum. 

19 Ahimaaz, ber Sohn Sabofé, fpradh: 
Lieber, lag mich laufen und dem Könige 
verfündigen, daß der Herr ihm Recht vers 
100] hat von feiner Feinde Händen. 

20 *Ioab aber (pra) zu ihm: Du bringeft 
heute feine gute 3Botfdyaft. Einen andern 
Sag fellft bu Botfchaft bringen, und heute 
nicht, denn ded Königs Sohn ijt tobt. 

21 "Uber zu 6007 fprad) Soa6: Gehe hin 
und fage bem Könige an, was du gejehen 
Haft. Und Chufl betete Soab an, unb lief. 

22 *Abimaaz aber, ber &ofn 385018, (prad) 
abermal zu Ioab: Wie, wenn ἰῷ aud) 
Tiefe dem 6007 nah? 3009 fprah: Was 
wilft bu laufen, mein Sohn? Komm ber, 
du wirft nicht eine gute Botfchaft bringen. 

23*Mie, wenn id) Tiefe? Er (prad) zu Ihm: 
650 laufe tod). Alfo Tief Ahimaaz ftrads 
Weges, und fam Chufl vor. 


16. A.A: ffonen. 
23. A.A: ftrades ₪. 


14. dW:burd .ל‎ 9. vE: Da ec nod) ... (D. 
15.) umringten ibn. dW: Noch lebte er ... da traten 
drei $&nappen hinzu. i 

15. fehl. Abfalom. B.dW.vE.A: n. fóbfeten ihn. 

16. bas ₪. Tehrete um. dW.vE: ( τ vom 
Berfolgen Ifraels. B: bielt das DB. zurüd. dW: that 
bem 2. Einhalt. vE: weil... zurüdh. 

17. dW: 900. B: richteten ... über ihm auf. ג‎ 
excidit. A: trugen über ihn ... zufammen. 

18. 9Ibf. Dentmal. dW.A: ein Maal. vE: Denke 
mal. B.dW .vE.A: im Rönigsthal. B: Sobn, auf daß 
1d) ... fiften möge. dW.vE: um (meinen R. im ©.) 
zu erhalten. dW: Abf. Zeichen. A: Hand! 


- 


. דרש 3 


in corde Absalom; cumque adhuc pal- 
v19- pitaret haerens in quercu, *cucurre- 15 
(r-i*5runt decem juvenes armigeri Joab et 
aide. pereutientes interfecerunt eum. 
Cecinit autem Joab buecina et re- 16 
tinuit populum, ne persequeretur 


2,28. 


* sse, fugientem Israel, volens parcere mul- 


titudini. — *Et tulerunt. Absalom et 17 
projecerunt eum in saltu in foveam 
grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis; 
omnis autem Israel fugit in taber- 
: pacula sua. *Porro Absalom erexe- 18 
rat sibi, cum adhuc viveret, titulum, 
Terz. qui est in valle regis; dixerat enim: 
14,5: Non habeo filium, et hoc erit moni- 
mentum nominis mei. Vocavitque ti- 
tulum nomine suo, et appellatur ma- 
nus Absalom usque ad hanc diem. 
Achimaas autem, filius Sadoc, ait: 19 
Curram et nunciabo regi, quia ju- 
dicium fecerit ei Dominus de manu 
inimicorum ejus. *Ad quem Joab 20 
dixit: Non eris nuncius in hac die, 
sed nunciabis in alia; hodie nolo te 
vi. nunciare, filius enim regis est mor- 


Jos.7,26, 


19,8. 
“Rx. 
14 

D 


17,17. 
7 


tuus. *Et ait 1032 Chusi: Vade et 1 
145322, uncia regi, quae vidisti.  Adoravit 
Chusi Joab et cucurrit. *Rursus 22 


autem Achimaas, filius Sadoc, dixit ad 
(je, Joab: Quid impedit si eliam ego cur- 
1*1. ram post Chusi? Dixitque ei Joab: 
- Quid vis currere, flli mi? non eris 
boni nuncii bajulus. *Qui respondit: 23 
Quid enim si cucurrero? Et ait ei: 
Curre! Currens ergo Achimaas per 
viam compendii transivit Chusi. 


22. 8 t (p. mi) veni huc! 


19. dW: Botfhaft bringen. vE: ble frohe 9tad: 

τς B: gute 3eitung. dW.vE.A: gef). (aus ber Q.). 

0. B: wirft tiefen Tag f. 4. SBot(djafter fein. vE: 

&$. fr. Botih. faunft bu b. br. (dW.A: אס‎ follft x. 
Bote fein.) 

21. dW.vE: zu einem Gbuftten (uídjiten)? 

22. Sohn? Du .ו‎ F. Botenlohn erlangen. L 
Mas wäre e$ bann, laf mich bod) and) laufen. dW: 
9/8. εὖ aud) {εἰ ... a. nod) Hinl. vE: Ge f. w. εὖ wolle 
ἐς ₪00. B: ba für υἱῷ É. g. 001/00. vorhanden tjt. 
dW: ee ijt f. 3B. die etwas einbringet. vE: bic f. eins 
trägliche. 

23. beu Weg ber Ebene. dW: Aue. 


512 (18,24—19,1) 


Samuelis EE. 


3 


Absalomi adversus patrem seditio. 


21 Καὶ Δαυὶδ ἐκάϑητο ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων 
τῶν πυλῶν. Καὶ ἐπορεύϑη ὁ σκοπὸς ἐπὶ τῷ 
δώματι τῆς πύλης ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ 58 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. 2° Καὶ 
ἐβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλϑ τῷ βασιλεῖ, 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Εἰ μόνος τρέχει, εὐαγ- 
γελισμὸς &y τῷ σεόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύετο 
πορευόμενος 3 καὶ ἐγγίζων. 26 Καὶ εἶδεν ὁ σχο- 
πὺς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, καὶ ἀνεβόησεν ὁ 
σκοπὸς ἐπὶ τὴν πύλην καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἀνὴρ 
ἕτερος τρέχων μόνος. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς" 
Καὶ οὗτος εὐαγγελιζόμενός ἐστι. 21 Καὶ εἶπεν 
0 σκοπός" Ἑώρακα τὸν δρόμον τοῦ πρῶτον 
ὡς δρόμον Ayınaug υἱοῦ Σαδωκ. Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλευς" dri ἀγαϑὸς ovrog, καίγε εἰς 
εὐαγγελίαν ἀγαϑὴν ἐλεύσεται. 

25 Καὶ ἐβόησεν ᾿Αχιμάας καὶ εἶπε τῷ βασι- 
λεῖ" Εἰρήνη. Καὶ προςεκύνησε αὐτῷ ἐπὶ πρός- 
עסחנס‎ ἐπὶ τὴν γῇν καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος 
ὁ ϑεός σου, ὃς συνέκλεισε τοὺς ἄνδρας τοὺς 
ἐπαραμένους τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὸν κύριόν 
μου τὸν βασιλέα. 29 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ “Αβεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν 
גב‎ Εἶδον τὸ πλῆϑος τὸ μέγα εὐφραι- 
souerov ἐν τῷ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ 
βασιλέως Ἰωὰβ καὶ τὸν δοῦλόν cov, καὶ οὐκ 
ἔγνων τί ἐκεῖ. 30 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Πάρ- 
2.05 καὶ παράστηϑιε ὧδε. Καὶ ἐπεστράφη 
καὶ ἔστη, 31 καὶ ἰδοὺ Χουσὶ παρεγένετο καὶ 
εἶπε. τῷ βασιλεῖ: Εὐαγγελισϑήτω ὁ κύριός 
μου ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἐδίκασέ σοι κύριος σήμερον 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἀνθεστηκότων ἐπὶ 6% 
32 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Xovot 
'γγιαίνει τὸ παιδάριον ᾿Αβισσαλώμ; Καὶ εἶπε 
Xovol' Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχϑροὶ 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πᾶντες 
XI. 000: ἐπανέστησαν σοι εἰς κακά. 1 Καὶ 
ἐδάκρυσεν ὁ βασιλεύς, καὶ ἀνέβη. εἰς τὸ ὑπερ- |, 
ᾧον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσα, καὶ 1008 εἶπεν 
ἐν τῷ πορεύεσϑαι avróv: Τέκνον ἐμὸν Aßeo- 

24: τῶν δύο zt, el; εἰς τὸ δῶμα el: πρὸς τὸ τεῖχος 
et: ἐπῆρε. 25: ἀνεβόησεν et: ἐστίν (pro ro.) et: 
εὐαγγεία. 20: ἐβόησεν et: πρὸς τὴν π. (Al.: πρὸς 
τῇ πύλη) et: Καὶ 408 el: Καίγε. " ἐστι. 27: Εἶπεν 
δὲ εἰ: Ἐγὼ ὁρῶ. 28: πρὸς τὸν βασιλία et: τῷ βασι- 


λεῖ (pro αὐτῷ) et: πρόζωπον αὐτὰ el: ἀπέκλεισε et: 
ἐπηρμένας 61: τὴν χεῖρα el: ἐν to x. rÀ. 29. * εὐφραι- 
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möy-hy על‎ an uy" XIX. 
33 ἸΡΦΘΞ ὍΝ np qon wem 
γόμενον et: 8 anoot. 30: Ἐπίστρεψον, στηλο ϑητι. 
31.* à X. (eti. 32) et: Εὐαγγελία et: ἔκρινέ et: ἐπ- 
ἐγειρομένων. 32: Ei εἰρήνη τὼ παιδαρίῳ τῷ A. 


et (pro σοι): dr αὐτόν. 
1: ἐταράχϑη et: זל‎ el: ἐν τῷ κλαίειν et: Υἱέ με. 


. Φ. (ϑαινεοἴξθ. 
Die fSotfdjaft an David, 


2A David aber (ag zwifchen zweien Thoren. 
Und der Wächter ging aufd Dach 965 8 
an der Mauer, und bob feine Augen auf, 
25 unb fabe einen Mann laufen alleine, *unb 

rief und fagte e8 dem Könige an. Der 

König aber fprah: Sft er alleine, fo ift 

eine gute Botfchaft in feinem Wunbe. 

Und ba derfelbige ging und berzu fant, 
26*fahe ber Wächter einen anden Mann 

laufen, und rief in ba8 Xhor und fprady: 

Siehe, ein Mann läuft alleine. Der König 

aber fpradj: Der ijt aud) ein guter Bote. 
27*Der Wächter fprach: Ich fehe des erften 
Lauf 016 den Lauf Ahimaaz, des Sohnes 
Sjabofé. Und ber König fpradj: 66 ijt 
ein guter Mann, unb bringt eine gute 
Botfchaft. 

Ahimaaz aber rief und fprad) zum Kö- 
nige: Friede! Und betete an vor bem Könige 
auf fein Antlig zur Grbe, unb fprad: 
Gelobet fel der Herr, dein Gott, ber bie 
Leute, bie ihre Hand wider meinen Herrn, 
29 ben König, aufhoben, übergeben hat. *Der 

König aber jpradj: Gebet 66 auch mohl 

dem Knaben Abfalom? Ahimaaz fprad: 

Sdj fahe ein großes Getümmel, ba δε 

Königs Knecht 3000 mid), deinen Knecht, 
30 jandte, und weiß nicht, waé εὖ war. *Der 

König fprach: Grfe herum und tritt ba 

ber. Und er ging herum und ftanb 
31 αἴνα. * Siehe, da fam Ehufl und fpradh: 

Hier gute Botfchaft, mein Herr König! Der 

Herr Bat bir heute Recht verfchafft von ver 

Sand aller, bie [ὦ wider dich auflchneten. 
32 *Der König aber (prad) zu Ehufl: Gebet 

)6 bem Knaben Abfalom aud) wohl? Chufl 

(prag: 68 müffe allen Beinvnen meines 

Herrn Königs geben, wie e8 dem Kna=- 

ben gefet, und allen, bie fid) wider bid) 
* EX. aufiehnen, übel zu tun. *Da warb 

der König traurig, und ging bin auf 
den Saal im Thor unb weinete, und 

im Gehen fpra er affe: Mein Sohn 


1. Gewöhnlich (and) Gried). n. Lat.) 9. 33. 


24. ben δεῖ ee? auf die Mm. ; 

25. B.dW: fo [ἢ (eine) B. B: Und et g. immerfort 
u. P. berzu. dW.vE: ec f. immer näher. 

26. τ΄ bem Tborwart .חן‎ B: Thorhüter. 

27. vE: wie. dW: fehe... an für. A: erfenne. 

28: dW: Oeil! vE: Giüd! dW.vE: preisgegeben. 

29. ba S. beà 8. n. n. mich. B: das gr. 4 

30. B: ftelle bid) ... blieb flehen. vE: Tritt auf b. 

Bolyalotten- Bibel. Ἢ. T. 2.09 1. + 
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David autem sedebat intér duas 24 
12,4. portas; speculetor vero, qui erat in 
fastigio portae super murum, elevans 
oculos vidit hominem currentem so- 
lum. *Et exclamans indicavit regi, 25 
dixitque rex: Si solus est, bonus est 
nuncius in ore ejus.  Properante au- 
tem illo et accedente propius, *vidit 26 
speculator hominem alterum curren- 
tem, et vociferans in culmine ait: Ap- 
paret mihi alter homo currens solus. 
Dixitque rex ' Et iste bonus estnuncius. 
*Speculator autem: Contemplor, ait, 27 
cursum prioris quasi cursum Achi- 
maas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
1?Bs-51*-5onus est et nuncium portans bo- 
num venit. 
Clamans autem Achimaas dixit ad 28 
14224, 'egem: Salve rex: Et adorans regem 
coram eo pronus in terram, ait: De- 
nedictus Dominus Deus tuus, qui con- 
clusit homines qui levaverunt manus 
suas contra dominum meum regem. 
*Et ait rex: Estne pax puero Absa- 29 
lom? Dixitque Achimaas: Vidi tumul- 
tum magnum, cum mitteret Joab ser- 
vus tuus, o rex, me servum tuum; 
nescio aliud. *Ad quem rex: Transi, 30 
ait, etsta hic! Cumque ille transisset 
et staret, *apparuit Chusi et veniens 31 
ait: Bonum appórto nuncium, domine 
mi ret! judicavit enim pro te Domi- 
nus hodie de manu omnium qui 
surrexerunt contra te. *Dixit au- 32 
tem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalom? (Cui respondens Chusi: 
Fiant, inquit, sicut puer inimici 
domini mei regis el universi qui 
consurgunt adversus eum in malum! 
* Contristatus itaque rex ascen- EX. 
16%. dit coenaculum portae et flevit, et 
1*/*- sic Joquebatur vadens: Fili mi Absa- 


ν. 4.3. 


* 29. 


29. Al.: tumulum. 


Seite n. ft. .ל‎ dW: Komm, tr. hieher ... fam wu. 
trat Bin. 

31. B: Gelaffefid) ... g. Seltungfagen. dW: ...et- 
hält die Botfh. vE: Wrobe Ὁ. erh. dW: erhoben. 
vE.A: anfgeftanben. 

32. ben ὃ. ... wie b. .אא‎ B: 66 müffen ble... bem 
$n. gleid) werden. B.dW.vE.A: zum Böfen. 

1. febe bewegt. dW.vE: erbe 33 ... Ébetgemad. 


- 


“4 Καὶ διεκλέπεετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 


014 (0,5».-0ὺ Samuelis IE. 
XIX. ; Absaloti eivortie etiem seditio. 


σαλώμ, τέκνον ἐμόν, τέκνον ἐμόν. Τίς δώσει μοι 
ϑάνατον ἀντὶ aov, ᾿4βεσσαλώμ, υἱέ μου, eid μου. 

2 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωάβ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ ὁ 
βασιλεὺς κλαίει καὶ πενϑεῖ ὑπὲρ Aßeooa- 
λώμ. 8 Καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ εἰς πένϑος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι Nxov- 
σεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λεγόντων" 
Ὅτι λυπεῖται ὁ βκσιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 


mem nistaN "jn ὯΞ Dion 
i92 בְּנִי‎ Sr phon מוּתל אַכִי‎ 
n22 gan nin ai cw 2 
rang um :nibgzw5s bannen 3 
San app לְאָבָל‎ mm ob 

Ton 2322 הַהוּא לאמר‎ ΡΞ od 

Dita npn Spann ria +‏ הַהוּא 


τοῦ εἰρελϑεῖν εἰ; τὴν πόλιν, καϑὼς διακλέπτε- 
ται. ὃ λαὸς οἱ αἰσχυνάμενοι ἐν τῷ φεύγειν) ^ . ! . 
αὐτοὺς ἐν πολέμῳ. ὅ Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψε | £233. 5331" CONS הָעִיר‎ : iz 
τὸ יי‎ um oe J p 23m :namo2 bon» p'255in n 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" Téxvor ἐμὸν ᾿Δβεσσαλώμ,} 5 ὅτ. Pto CS | 
Aßeooahau τέκνον ἐμόν. 9 Kai εἰ,ῆλϑεν Ἰωὰβ PIRE zip 7007 pz TOR" לְאָט אֶת‎ 
₪000 τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπε". Κα- בני:|‎ "33 D'i5u2N OU 3 
TjCyvvag σὺ σήμερον 16 προφῶπα παντῶν τῶν | | Li MIC 
δούλων cov τῶν διασωσάντων τὴν ψυχήν cov ON] n" joa o 2^1 mol . 
σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σοῦ καὶ τῶν היוס אֶתִדפָּנִי כלדעבדיף‎ nom 
vy«ttQo σου καὶ τὴν ψυχὴν τὼν γυναικῶν σου] 7, V. D 
καὶ τῶν παλλαχῶν cov, Ἴτοῦ ἀγαπᾶν τοὺς μι- וְאֶת‎ ow op) an ְמְמִלָטִים‎ 
Se σε καὶ μισεῖν τοὺς en: σε. e ונפש‎ I) vb i32 7733 wp) 
ἀνηγγειλας σήμδρην, 01t Ovx εἰσὶν οἱ aoyorréc |. ““ יו‎ POMA SEM L 
σον οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωκα σήμερον, ὅτι εἰ Kohn אֶתמְנְפֶּיףּ‎ "3nN» Py 238 1 
ΤᾺ Ὁ היוס‎ pons» ponere 
mín rp» nU» eub ἢ 
מַתִים‎ bin obs אַבְשְלם חי‎ NIS 


1: υἱέ μα, vil μὰ A. el: δῴη τὸν O. us. T (p. 05) 


«Ἀβεσσαλὼμ ἔζη καὶ πάντες ἂν ἡμεῖς σήμερον ve- 
κροί, ὅτε τότε ἡρεόκεν ἐνώπιόν σου. S Καὶ φῦν 
ἀνάστηϑι, ἔξελθε καὶ λάλησον ἐπὶ τὴν καρδίαν 
τῶν παιδῶν σον" ὅτι ἐν χυρίῳ ὦμοσα, ὅτι εἰ 
μὴ σὺ ἐξελεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισϑήσεταί τις N | ὑπὸ 
μετὰ σοῦ τὴν νὐχτὰ ταύτην, καὶ ἐπίγνωθι | רעסה ק\ם‎ ara "D^ IN = . 
τοῦτο σεχυτῷ, ὅτε χεῖρόν σοι ἔσεαι τοῦτο ἐπ- ביהוה‎ 33 712» 25-5» 42m צא‎ 
41007 σοι ἐκ πάντων τῶν κακῶν τῶν ἐπελη.] ." Το, e Ἢ a mut Ἢ 
Avdorow ἐπὶ σὲ ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν. | ON p»? ON NS) 38 NT T 392 

, 3 Kai ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισαν ἐπὶ τῆς | “ὌΞῺ rwj jo 97 "5 הפו‎ JEN 
πυλης, καὶ ἀπηγγέλη παντὶ τῷ λαῷ, λεγόντων" den E o EN הר‎ 
1000 ὁ βασιλεὺς κάϑηταε ἐπὶ τὴν πύλην, καὶ qM 32 ma? ΝΞ ὩΣ ΕΠ 
206208 πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόρωπον τοῦ βασι- imn» 
λέως ἐπὶ τὴν πύλην. Ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν : : τ 
ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 10 Καὶ > "2U3 207 oa ac : 
קל‎ Βὰξ 0 λαὸς διακρινόμενος ἐν πάσαις ταῖς Su המל‎ 035 Rd YT» 037 
, 1: υἱέ un, υἱέ pun ὸν [ΡΠ לְפָּנִי‎ byzppb9 Nam mia 
ἐγὼ ἀντὶ 05. 2: aynyy. (ΑἸ.: ἀνήγγειλεν) et: ἐπὲ ANE CUP IE NE *' 1. 
(Al.: περὶ) A. 0 virer A: ἐπεστέλλετο. 5 τῷ et: ויהי כל"‎ and DIN C) וישראל‎ ₪ 
ὁ αἰσχυνόμενος (Al.: ὁ ἡττημένος καὶ ἡτεμωμένος ἐν) | 7 | "וזח‎ Ht die ot e 
τὴ φυγῇ αὐτῶν) el: ἐν Js ind 5: Lea. * d» et יראל לאמר‎ ὭΣ ΩΣ 11 ὩΣ 

is 8. ler): Υἱέ μα, 6.7 ὁ. "σὺ οἵ: ἐξαιραμένων oe. | ^ 7 Urin δὶ " 

: aas (pro Ὅτι) εἰ: ἀπήγγελκας et: σοι ἄρχοντες. 
*)80.( xai ct: à» et: τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς 08. 
8: ἀναστὰς 61: εἰς τὴν x. (Al.: εἰς τὰς καρδίας) et: 
δόλων εἰ: ἐκπορεύσῃ et: ἀνὴρ. " «sto el: καὶ κακόν. 
"πάντων - σὲ. 9: ἐν τῇ πύλῃ et: πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγ- 
γέιλαν εἰ: λέγοντες 06: ἐν τῇ πύλῃ 61: Καὶ Tog. et: 
ἀνὴρ. 10: κρινόμενος, Ῥεαΐς. 


c‏ לדק'.7 ץצ 


1. Wäre ih doch ₪001 beiner geftorben. 

2. B.dW.vE: u. trauert (febr). 

3. dW.vE.A: der 65. an jenem (felbigem) T. gut 
Trauer. B: aus b. Erlöfung ... ein Trauern. 

4. δαῇ εὖ in b. Gt. B: fam verfichlenerweife. dW: 


2. demuelis. 
Des Aönigd Trauer unb 39629 Suvedittreifung. 


Abfalom, mein Sohn, mein Sohn Abja- 
Tom! Wollte Gott, ich müßte für dich fter» 
ben! Ὁ Abfalom, mein Sohn, mein Sohn! 

2 Und es ward 3005 angefagt: Siehe, der 
König weinet und trägt Leid um Abfalom. 

8 *linb warb aus dem Sieg 0060 Tages ein 
Leid unter bem ganzen 0016, denn dad Volt 
hatte die be8 50068, "bag fid) ber König 

4um feinen Sohn befümmerte.  *llnb 6 
Bolt flahl [ἃ weg an bem Tage, baf e$ 
nidt in die Stadt fam, wie fíd) ein Volt 
wegftiehlet, da3 zu Gdjanben geworben ift, 

5 wenn e8 im Streit geflohen iff. *Der 
König aber Hatte fein Angeflcht verhüllet, 
unb fchrie faut: Ach mein Sohn Abfalom, 

6 mein Sohn, mein Sohn! *Ioab aber fam 
zum Könige in dad Haus, und (pradj: Du 
haft heute fehamroth gemacht alle beine 
S&nedjte, bie heute deine, deiner Sähne, 
deiner Töchter, deiner Weiber und deiner 

7 Keböweiber Seele errettet haben, *baf bu 
lieb babeft, bie bid) Haflen, und Daffeft, bie 
bid) lieb haben! Denn bu Läfjeft bir heute 
metfem, bag 8צול‎ nicht gelegen ift an ben 
Hauptleuten unb Knechten. Denn id) merke 
heute wohl, wenn bir nur Abfalom Tebte 
und wir heute alle tobt wären, ba8 ל‎ 

8 10 recht fein. *Go made tid) nun auf, 
unb gebe heraus, und rede mit deinen πε» 
ten freundlich. Denn ich Shmwöre dir bei bem 
Ser: Wirft bu nicht heraus gehen, εὖ 
wird fein Dann bei bir bleiben diefe Nacht 
über. Dad wird bir ärger fein denn alles 
Uebel, das über dich gefommen ift von 
deiner Jugend auf 016 Dieber. 

9 Da machte fid) ber König auf, und fegte 
fid ins Thor. Und man fagte e8 allem 
Bolt: Siehe, der König figt im Aor. 
Da fam alles Bolt vor den König. Aber 
Sfrael war geflohen, ein jeglicher in feine 

10 Hütte. *lUind 66 sanfte fid) 8066 + 
in allen Stämmen Ifraeld, und fpradjemn: 


2. ®ewöhnlid (aud) Gried. .ג‎ Lat.) 38. 1 ἢ. 
2. U.L: eíbe, A. U.L: verftahl fid) weg ... ver: 
ftieblet. 7. U.L: láffeft dich heute. A.A: daß 
bit nidjt$. A.A:redt zu fein. 

verftohlen. B: beugte aus (ut b. St. zu gehen? αν: 

das befhämet ift. vE: fid) fhämt. A: f. wendet? 
5. B.dW.vE.A: (wehflagete) mit lauter Stimme. 
6. Seelen. dW: macheft b. fh. das Angeficht aller. 


"E 


18,7. 


18,94.4. 


lom! Absalom fili mi! quis mihi tri- 
buat ut ego moriar pro te, Absalom 
fili mi! fili mi Absalom! 

Nunciatum est autem Joab, quod 
rex fleret et lugeret filium suum. 
* Et versa est victoria in luctum in die 
illa omni populo; audivit enim populus 
in die illa dici: Dolet rex super filio 
suo. *Et declinavit populus in die 


;, illa ingredi civitatem, quomodo decli- 


nare solet populus versus οἱ fugiens 
de praelio. *Porro rex operuit caput 
suum et clamabat voce magna: Fili 
mi Absalom! Absalom fili mi, fili mi! 
* [ngressus ergo Joab ad regem in do- 
mum dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam 
fecerunt animam tuam, et animam fi- 
liorum tuorum et filiarum tuarum, et 
animam uxorum YQıarum, et animam 
concubinarumtuarum. *Diligis odien- 
tes te, et odio habes diligentes te, et 
ostendisti hodie, quia non curas de 
ducibus tuis et de servis tuis, et vere 
cognovi modo, quia si Absalom vi- 
veret et omnes nos occubuissemus, 
tunc placeret tibi. *Nuncigitur surge 
et procede, et alloquens satisfac ser- 


(19,9—10) 515 
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vis tuis; juro enim tibi per Dominum, - 


quod si non exieris, ne unus quidem 
remansurus sit tecum nocte hac; et 
pejus erit hoc tibi, quam omnia mala, 
quae venerunt super te ab adolescen- 
tia tua usque in praesens. 


- Surrexit. ergo rex et sedit in 
porta, et omni populo nunciatum 
est, quod rex sederet in porta, venit- 
que universa multitudo coram rege; 


* Israel autem fugit in tabernacula 


sua. *Omnis quoque populus certa- 
bat in cunctis tribubus Israel, dicens: 


5. 8" (ult.) fili mi. 


10 


7. lieb haft... dir nichts ... erkenne... went nur ... 


wir jegt. Β: χείρεβ f. απ. A: Daft b. gez. τες 
ecfennen ... bir nichts find. B: n. bei bir ge 
fhwm. es. dW.vE: flehe auf. dW: rebe fr. belnen 


ieft 


ten. 


Ang. dW.vE. 88. zu. dW.vE: fchlimmer ... Schlimme das (did) bes‏ .ל bejhämeft alle. B: haft befch.‏ :עד 


A: Leben, 


troffen fat). 


33 * 
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Samuelis II. 


XIX. 


Absalomi edcersus patrem seditio. 


συλαῖς Ἰσραήλ, λέγοντες" Ὁ βασιλεὺς ' avid 
ἐξήρηται ἡμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, 
καὶ αὐτὸς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλο- 
φύλων" καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς. 1! Καὶ 
“Αβεσσαλωμ, ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, τέϑνηκεν 
ἐν τῷ πολέμῳ' καὶ νῦν ἱνατί σιωπᾶτε ὑμεῖς 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; ' Καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς 
Ἰσραὴλ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα'. 

12 Ὁ δὲ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐξαπέστειλε πρὸς 
“Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαϑὰρ τοὺς ἱερεῖς, λέγων' 
“αλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα, λέ- 
yovteg* Ἱνατί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; (Καὶ ὁ λόγος 
παντὸς Ισραὴλ ἤλϑε πρὸς τὸν βασιλέα εἰ; τὸν 
οἶκον αὐτοῦ.) | 15409100] μου ἔστε, ὀστᾶ μου 
καὶ σάρκες טסון‎ ὑμεῖς" καὶ ἱνατί γίψεσϑε εἰς 
τοὺς ἐσχάτους τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ; 18 Καὶ τῷ ᾿Αμεσσὰ ἐρεῖτε" 
Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σάρξ μου σύ; καὶ νῦν 
τάδε mou μοι ὁ ἢ ες καὶ τάδε noosdeln, 
εἰ μὴ ἀρχισερκτηγὸς ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ἰωάβ. 1ὅ Καὶ ἔκλινε τὴν 
καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ἰούδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός, 
καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, λέγοντες" 
Ἐπίστρεφε σὺ καὶ πάντες οἱ παῖδές cov. 
16 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεύς, καὶ ἦλθεν ἕως 
τοῦ Ιορδάνου. Καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα παρεγένοντο 
εἰς Γάλγαλα τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπάντησιν τῷ 
βασιλεῖ, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν ᾿Ιορδάνη». 

17 Καὶ ἔσπευσε Σεμεῖ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ 
Τεμινὶ ἐκ Βαουρίμ, καὶ κατέβη μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν ᾿Ιούδα εἷς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως 
Δαυίδ, 18 xoi χίλιοι ἄνδρες μετ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
Βενιαμέν, καὶ Zıßa τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου 
Σαούλ, καὶ πέντο καὶ δέχα viol αὐτοῦ καὶ 
δίκοσε δοῦλοι αὐτοῦ uet αὐτοῦ" καὶ κατεού- 
ϑυναν ἐπὶ τὸν Ιορδάνην ἐρώπιον τοῦ βασιλέως, 
19 καὶ διέβη ἡ διώβασις τοῦ διαβιβάσαι τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Καὶ Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ 

10: ἐῤῥύσατο et: ἐκ χειρὸς πάντων el: ἐξείλετο. 
*(sq.) τῶν. 1 (in f.) 'καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτὰ 
xai! ἀπὸ Aßsooalay. 11: ἔχρισαν 61: ἐφ᾽ ἡμᾶς et: 
ἀπέϑανεν εἰ: κωφεύετε et: τὸ ἐπιστρ. 12: Καὶ ὁ fac. 
εἰ: ἀπέστ. "ὁ et (in f.) eis τὸν oixov αὐτῷ. 13: ὑμεῖς 
(pro ἔστε) et: καὶ ὀστὰν et: σάρξ. "ὑμεῖς et (sq.) 
καὶ et: ἔσχατοι. 14: ἄρχων δυνάμεως. 15: ἕως et: 
Ἐπιστράφηϑι et: daloi. 16: ἦλθαν 5. ἦλθον et: 
πορεύεσϑαι (Àl.: πορευϑῆναι) et: ἀπάντην ra βα- 
σιλέως εἰ: διαπεράσαι. AT: ἐτάγινε el: vis (pro 
alt. υἱὸς) et: μ. ἀνδρὸς εἰ: ἀπαντὴν. 18. 1 (p. alt. 
₪015( 'urt' ₪018. "dni et: ἔμπροσθεν. 19. t (ab 


vB Boo op"zn 792‏ וְהָוּא 
mo ivo‏ פִּפַשְתִים map npz)‏ 
גו מְִהָאָרֶץ 579 Bio) rod»‏ 
HOPES mo u$» "mo ἼΩΝ‏ 
EAN np» nie‏ מְחְרְשִיס פָחָטִיב 
אֶתהַפָלָ: 
wy pino nf ΤῊ qoem) 12‏ 
opem‏ הַפְהָנִים כָאמל "ow "has‏ 
Copt‏ יְהוּדָה פָאמר כָמָּה van‏ 
אֶחַרנִים. לְחָשִיב. "ON EINE‏ 
ἼΘΘΡΤΓΟΝ ΝΞ OR ara "am ipea‏ 
13 אבי אַחִי "Noc! "O32 Das‏ 
c". ΘΝ Tan may] DER‏ 
+ אֶתהַמָּפָ: wionr Som Konya)‏ 
"pi‏ וּבְסְרִי ΤΌΣ m» nos‏ 
אלְהִים 523 RAID NÖTOR mol‏ 
TOR‏ לֶפְנִי !zwh ntm Damp‏ 
Mes‏ אֶתדלבב GN ΤΠ ΝΟ‏ 
ae Ange) sp‏ שוב "DN‏ 
Non yp 26 ETF]‏ 7- 
nTM ym‏ בָּא P299 aaa‏ 
"arn TOR nope‏ אִֶהַטּפה 
"yen‏ 
זו aa Runs crops mon‏ 
cwn? 9$ ommno TER‏ יְהוּלָה 
nol) UT TEE napa 18‏ אִיש m»‏ 
form‏ וְצִיבָא o ma ὍΣ,‏ 
"US$ n'a) vos ΩΣ nnm‏ 
een obe ra nex) ow‏ 
"iro nup nasse‏ אֶתדבִּית 
any 1393 zen ΓΙΌΣ] 7002‏ 
בעיניו v.19.'p‏ חסר א'.14 ov.‏ 
in.) 'Kas ἐλειτόργησαν did λειταργίαν ra dıa-‏ 


βιβάσαι τὸν βασιλέα' et: τᾶ ἐξεγεῖραι (פד*.|2)‎ "τὸ 
ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς. 


9. Semucks. 
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Des Königs Radtebr. ו‎ 


XIX. 


Der König hat und errettet von der Hand 
unferer Seinde, und erlöfete und von ber 
Bhilifter Hand, und fat müflen aus dem 

11 Lande fliehen vor Abfalom. *650 ift Ab» 
falom geftorben im Streit, den wir über 
uns gefalbet hatten. Warum feid ihr nun 
fo flile, bag ihr ben König nicht wieder 
belet? 

12 Der König aber fanbte zu Zabof unb 
Ab Satbar, ben Prieflern, und Tieß ihnen 
fagen: 9tebet. mit den Xelteften in ,לטל‎ 
und fpreht: Warum wollt ihr אל‎ δε: 
ten fein, den König wieder zu holen in fein 
Haus? (Denn die 9tebe be8 ganzen Ifraeld 
war vor ben König gekommen in fein 

13 Hauß.) * 35r frib meine Brüder, mein 
Bein unb mein Bleifh, warum wollt ihr 
denn bie Xeßten fein, ben König wieder zu 

14 Holen? *Und zu Amafa fpreht: 3Bift bu 
nicht mein Bein und mein Pleifch? Gott 
tfue mir dieß und das, wo bu nicht foift 
fein Selohauptmann vor mir dein eben» 

15 lang an 930066 Statt. *linb er neigte 
dad Herz aller Männer Suba, wie Eines 
Diannes, und fie fanbten bin zum Könige: 
Komm wieder, bu und alle deine Knechte. 

16 *Alfo fam der König wieder. Und da er 
an den Jordan fam, waren bie Männer 
suba gen Gilgal gefommen, hinab zu ziehen 
‘dem Könige entgegen, bag fie den König 
über den Jordan führeten. — 

17 Und Simei, ber Sohn Gera, ded Sohnd 
Semini, der zu Bahurim wohnete, eilete 
und 309 mit ben Männern Juda hinab, 

18 dem Könige David entgegen. *linb τοῦς 
ren taufend Dann mit ihm von Benjamin, 
dazu וב‎ Ziba, ber Knabe aud bem Haufe 
6501116, mit feinen funfzehn Söhnen unb 
zwanzig &nedjten, und fertigten fid) durch 

19 den Jordan vor bem Könige ber, "und 
machten bie Furt, daß ffe ba8 Gefinbe Ὁεδ 
Königs Binüber führeten, und tfaten, 6 
ibm gefiel. Simei aber, ber Sohn Gera, 


19. U.L: ihäten, was ihm geflele. 


10. bat nus müffen. vE: nun ift er geflohen. 

11. B: fti((ebavon, b. δ. το. zuholen. vE: (dyweiaet 
ihr nun, b. 8. zurüdzuführen. dW: figet ἰθτ ft. dW. 
A: u. fübret b. K. πίε 3. 

13. dW.AÀ: Gebein. 

14. gl. 1Sam. 20,13. B.dW: Heeroberfter. ΝΕ. 
A: Heerführer. 


Rex liberavit nos de manu inimi- 

corum nostrorum, ipse salvavit nos 

de manu Philisthinorum, et nunc fu- 

git de terra propter Absalom; *Ab- 11 
15,00. salom autem, quem unximus super 

nos, mortuus est in bello: usquequo 
»:5. Siletis et non reducilis regem? 


15,44. Rex vero David misit ad Sadoc οἱ 12 
Abiathar sacerdotes, dicens: Loqui- 
mini ad majores natu Juda, dicentes: 
Cur venitis novissimi ad reducendum 
regem in domum suam? (Sermo au- 
tem omnis Israel pervenerat ad regem 
in domo ejus.) — *Fratres mei vos, 13 
os meum et caro mea vos; quare no- 
17,25, Vissimi reducitis regem? * Et Amasae 14 
.לצ‎ dicite: Nonne os meum et caro mea 
8,25. es? haec faciat mihi Deus et haec 
1ng.2,32..addat, si non magister militiae fue- 
ris coram me omni tempore pro Joab. 
*Et inclinavit cor omnium virorum 15 
3«4.20,1.Juda quasi viri unius, miseruntque 
ad regem, dicentes: Revertere tu et 
omnes servi tui. *Et reversus est 16 
rex, et venit usque ad Jordanem, et 
omnis Juda venit usque in Galgalam, 
ut occurreret regi et traduceret eum 
Jordanem. 

Festinavit autem Semei filius Gera 17 
fili Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris.Juda in occursum regis Da- 
vid *cum mille viris de Benjamin, et 18 
2210. Siba puer de domo Saul; et quin- 

decim filii ejus ac viginti servi erant 
cum eo, et irrumpentes Jordanem 
ante regem "transierunt vada, ut 19 
traducerent domum, regis et facerent 
"> juxta jussionem ejus. Semei autem - 


6,1. 


17,22. 


16,566. 
1Bg.2,8. 


11. 81 (iu f.) Et consilium totius Israel venit ad 
regem. 12. S1 (in f.) quia dixerat rex: Haec di- 
cetis ad populum Juda. 16. Al. * omnis. 


16. bin au a. dW.vE.À: u. Suba fam (bis) gen 
(nah) &.— — 17. δεὸ Benjaminiten, ber von 5. war. 

13. B: fuhren hurtig über b. 3. dW: fetten über. 
vE: gingen. A: begaben fid) eilig an ...? 

19. εὖ ging eine Zähre binüber. dW: bie $. vE: 
Als .ל‎ 8. b. fuhr. B: das Fährfchiff Dinüberge[. war. 
B.dW.vE.A: das Qaué beo X. 
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Sarhuelis EN. 


XIX. 


ἔπεσεν ἐπὶ πρόξωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην, 320 καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα" Μὴ δὴ λογισάσϑω ὁ κύ- 
eug μου ἀδικίαν, καὶ μὴ μνησϑήτω 00 ἠδίχη- 
. ee» ὦ δοῦλός cov ἐν τῇ ἡμέρᾳ qj ὁ κύριός μου 
257208 ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ ϑέσϑαι τὸν βασι- 
λέα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 21 Ὅτι ἔγγων ἐγὼ 
ὅτι ἡμάρτηκα, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἤλθον σήμερον 
πρῶτος παντὸς τοῦ οἴκου Ἰωσήφ, τοῦ κατα- 
βῆναί μὲ εἰς τὴν ἀπαντησίν τοῦ κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως. 22 Καὶ ἀπεκρίϑη Apfel 
υἱὸς Σαρουίας καὶ sina Mn ἀντὶ τούτου 
οὐ ϑανατωθήσεται Σεμεῖ, ὅτε κατηράσατο 
τὸν χριστὸν κυρίου; 23 Καὶ eine Δανίδ' Τί 
ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουίας, ὅτι γίνεσθέ 
nos σήμερον εἰς ἐπίβουλον; Εἰ σήμερον ϑα- 
γατωϑήσεταί τις ἐν ᾿Ισραήλ; ὅτε οὐκ οἶδα 
εἰ σήμερον βασιλεύσω ἐγὼ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 
24 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ון27‎ Οὐ ϑα- 
φατωϑήσῃ. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 
25 Καὶ Μεφιβόσεϑ υἱὸς ᾿Ιωνάθαν υἱοῦ 
“Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπάντησιν τῷ βασιλεῖ" 
καὶ οὐκ ἐθεραπεύσατο τοὺς πόδας αὐτοῦ 
οὐδὲ ὠνυχίσατο' οὐδὲ ἐποιήσατο τὸν μύστακα 
αὐτοῦ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν, 
ἀφ ἧς ἡμέρας ἀπῆλϑεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς 


ἡμέρας ἐν ו‎ αὐτὸς παρεγένετο ἕν εἰρήνῃ. 
Καὶ ἐγένετο ὅτε παρεγένετο εἰς “ερουσαλὴμ 


εἰς ἀπάντησιν τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ. 


βασιλεύς" Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύϑης ner ἐμοῦ, 
Μεφιβόσεϑ; 21 Καὶ εἶπε ' πρὸς αὐτὸν Me- 
φιβοσεϑ'" Κύριέ μου βασιλεῦ, ὁ δοῦλος nov 
παρελογέσατό με, ὅτι εἶπεν ὁ δοῦλος σου 
αὐτῷ" Ἐπίσαξόν μοι τὸν ὄνον καὶ ἐπιβήσομαι 
ἐπὶ αὐτὸν καὶ πορεύσθμαι μετὰ τοῦ βασιλέως, 
ὅτι χωλὸς ὁ ὁ δοῦλός δου. 35 Καὶ κατηγόρηκεν ἐν 
“ᾧ δούλῳ σου πρὸς: τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα" 
καὶ ὁ κύριός [iov ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ 
ϑεοῦ ἐποίησε καλὸν ἐνώπιον ϑεοῦ. 29 Ὅτι 
οὐκ ἐστὶν ὅλος 0 οἶκος τοῦ πατρός μου all 


הי 


ἢ ἄνδρες ϑανάτου τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, 


19." dıaßalvovros αὐτὸ τὸν ᾿Ιορδάνην. 20: λογι- 
4000 (Al.: διαλογισάσϑω 8. διαλογιζέσϑω). ἵ (ρ. 
ps) ὁ βασιλεὺς' et: ἀνομίαν et: ur σϑῆς et: ὧν ἠδί-- 
κῆσεν et: παῖς et: ἐξεπορεύετο et: eic τὴν x. 21: ἔγγω 
0 6 σα et: ἐγὼ ἥμαρτον et: a ἐν et: zr. 
᾿Ισραὴλ xai οἴχε 61: εἰς à ἀπαντην. .* Ms. 23: εἷς 
σατὰν (Al.: σατανᾶν) 61: 2 Σήμερον 8 px τ ἀνὴρ et: 

E'Too. ct: βασιλεύω. 24: Οὐ ‚un anodar c. 25.*’ Io. 
et: κατέβαινεν et (eti. 20): ἀπαντὴν τὸ didus et: 


Absulomi adversué patrem 60. 
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נקוד על וצא .20 v.‏ | 


ἐθεράπευσε" et: ἐποίησε et: az, et: ἀπὸ τῆς -אף‎ 
ns et: ἕως τῆς zn. ἧς. 26: εἰςῆλθεν. 27: ὃ παῖς συ 
et: τὴν ὄνον et: ἐπιβῶ εἰ: in’ αὐτὴν. 28: μεϑώϑεν- 
σεν et: xai ποίησον τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σα. 
29: ἦν πᾶς et: ἀλλ᾽ ἢ ὅτι (Àl.: ὅτι ἀλλ᾽ ἢ). 


[4 


u 00. 


(19,20—29) 89 


0006. Menbikofeth. 


XEX. 


fiel vor bem Könige nieber, ba er fiber ben 
20Sorban fuhr, *unb fprad) zum Könige: 

Mein Herr rechne mir nicht zu die Miffe- 

that, unb gebenfe nicht, bag dein. Knecht 

dich beleivigte be8 30466, ba mein Herr 

König au& Ierufalem ging, unb ber König 
21 nehme ed nicht zu ‚Herzen. *Deun bein 

Knecht erfennet, daß ich gefünbigt habe. 

Und fiche, id) bin heute der erfte gefommen 

unter dem ganzen Haufe Jojephs, bag ἰῷ 

meinem Herrn Könige entgegen herab zöge. 
22 "Aber Abifai, ber Sohn Zeru Ja, ant. 
wortete unb (prac: lub Gimei follte. pat» 
um nicht (terben, fo er bod) bem Gejalbten 
23066 Herrn geifud)et. bat? *David aber 
fprah: Was Habe ich mit euch zu fchaffen, 
ihr Kinder Zeru Sa, bag ifr mir Heute 
wollt zum Satan werden? Sollte Beute 
jemand flerben in Ifrael? Meineft bu, ich 

.Wiffe nicht, daß ich heute ein König bin 
24 geoorben über Sfrael? *lind ber. König 
fprah zu Simei: Du folft nicht fterben. 
Und ber König fhwur Ihm. 

Mephibofeth, der Sohn Sauls, fam 
aud) herab bem Könige entgegen. Und er 
hatte feine Füße nod) feinen Bart nicht 
gereinigt, und feine Kleider nicht gewafchen, 
von bem Gage an, ba der König wegge- 
gangen war, bi8 an ben Xag, da er mit 
26 Srieden fam. *Da er nun gen Serufalem 

fam, dem Könige zu begegnen, fprad) ber 

König zu ihm: Warum bift du nicht mit 
27 mir gezogen, Mephibofeth? *Und er fpradh: 

Mein Herr König, mein ned)t bat mid) 

betrogen. Deun dein Knecht gedachte, ich 

will einen fef. fatteln und darauf reiten, 
unb zum Slönige ziehen, denn bein Knecht 
28 ift lahm. *Dazu Bat er deinen Knecht anges 
geben vor πιείπεπι Herrn König. * Aber mein 

Herr König ift wie ein Engel Gottes; thue, 
29 wad bir wohlgefält. *Denn alle meines 

0008 Haus ijt nichts geweien denn 

geute bed Todes vor meinem Herrn Köuig, 


29. A.A: alles m. DB. Haus. 


20. was b. £n. Serfebrteb gehanbelt bat. dW: 
ba6 Vergehen ... fid) verging. B: miffanbelt fat. B: 
geb. m. des Dergehens das b. KR. begangen 5. 

21. dW: weiß. B: vord.g.9. dW.vE.A: vom. 

23. heute 88, vE: habt ihr mit mir. dW.vE: zu 
Widerfachern (ἢ. meine MW.) werdet. dW.A: benn 


25 


EN 


(oder) meif id) n. vE: v. id) benm n. B: (olíte id) .ה‎ | 


evfeunen. 


fius Gera prostratus coram rege, 
cum jam transisset Jordanem, *dixit 20 
ad eum: Ne reputes mihi, domine mi, 
iniquitatem, neque memineris inju- 
riarum servi tui in die qua egressus 
es, domine mi rex, de Jerusalem, 
neque ponas, rex, in corde tuo. 
*Agnosco enim servus tuus pecca- 21 
tum meum, el ideirco hodie primus = 
veni de omni domo Joseph descen- 
dique in occursum domini mei regis. 
* Respondens vero Abisai, filius Sar- 22 
viae, dixit: Numquid pro his verbis 
non occidetur Semei, quia maledixit 
Er.22,2%. Christo Domini? *Et ait David: Quid 23 

mihi et vobis, filii Sarviae? cur effi-‏ ל 
we16,3.CImini mihi hodie in Satan? Ergone‏ 
1s. . hodie interficietur vir in Israel? an‏ 
ignoro hodie me factum regem super‏ :^ 
Israel? *Et ait rex Semei: Non mo- 24‏ ...14,1 
135-5*-rieris, juravitque ei.‏ 

**  Miphiboseth quoque, filius; Saul, 25 
descendit in occursum regis illotis 
pedibus et intonsa barba, vestesque 
suas non laverat a die, qua egressus 
fuerat rex, usque ad diem reversionis 
ejus in pace. *Cumque Jerusalem 26 
occurrisset regi, dixit ei rex: Quare 
non venisti mecum, Miphiboseth? 

* Et respondens ait: Domine mi rex, 27 
servus meus contempsit me, dixique 
ei ego famulus tuus, ut sterneret 
mihi asinum et ascendens abirem cum 
rege; rlaudus enim sum servus tuus. 
*|nsuper et accusavit me servum 28 
tuum ad te dominum meum regem; tu 
14,17,20,8ütem, domine mi rer, sicut angelus 
152-55? Dei es, fac quod placitum est tibi. 
* Neque enim fuit domus patris mei 29 
nisi morti obnoxia domino meo regi, 


(12,20. 


16,9. 


16,1. 


16,3. 


13,3. 


24. vE: (jt. 66 ihm. 

25. dW.vE: gutedjt gemadjt. B: im ὅτ. Beimfam. 
vE: einzog in ὅτ. dW: οἴ. wieberk. 

27. dW.vE: den G. gücten. 

28. verleumbet, A: angeflaget. 


20. vE: Männer teó 3. dW.A: b. 3. fdulbig. 
dW.vE: gegen meinen Ὁ. 


820 (49,30--89. 


Samuelis EX. 


Absalomi edvoersus patrem seditio. 


καὶ κατέστησας τὸν δοῦλόν cov μετὰ τῶν 
ἐσϑιόντων ἐν τραπέζῃ σου. Καὶ τί ἔστι μοι 
ἔτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεχραγέναι ἔτι πρὸς 
τὸν βασιλέα; 30 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" 
Ἵνατέ λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους gov; εἴρηκα 
σὲ καὶ Σιβὰ διελεῖσϑαι τὸν ἀγρόν. 81 Καὶ 
εἶπε Μεφιβόσεϑ πρὸς τὸν βασιλέα" Καὶ 
τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσϑαι τὸν 
κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ. 


82 Καὶ Βερζελλαὶ ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ 
ἹῬωγελλὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ λέως 90? Too- 
δάνην, προπέμψαι αὐτὸν τὸν Ιορδάνην». 88 Καὶ 


Usclvios ὁ Βεῤζελλαὶ ἁ ἀνὴρ πρεσβύτης σφόδρα υἱὸς ὀγδοή- 


Korea ἐτῶν, καὶ αὑτὸς διέϑρεψε τὸν βασιλέα. ἐν 
τῷ καθῆσϑαι αὑτὸν ἐν Μααναΐμ, ὅτι ἀγὴρ 
μέγας ἢ nr σφόδρα. 84 Καὶ εἶπεν ὁ 0 βασιλεὺς πρὸς 
τὸν Βερζελλαΐ" “Σὺ διαβήσῃ ner ἐμοῦ, καὶ δια- 
ϑρέψω τὸ γῆρας σου uer ἐμοῦ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
35 Καὶ εἶπϑ Βερζελλαὶ πρὸς τὸν βασιλέα 


Use 4 cya. Tloocaı αἱ ἡ pas ἔσονται ἐτῶν ζωῆς μου, ₪4 


€f 
« vcog 


ἀναβῶ μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ἱερουσαλήμ: 
36 Tiös ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγὼ εἰμι Ἵμερον" 

μὴ γνώσομαι ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ ἃ ara i μέσον 
καχοῦ; εἰ γεύσεται 0 δοῦλός σον ἔτι ὅσα ἂν 
‚ton ἣ ἣ ὅσα ἂν πίνῃ; εἰ ἀκούσομαι ἕτι φωνὴν 

] καὶ φδουσῶν; Καὶ ἑνατί γίνεται ἔ ἔτι ὁ 
δοῦλός σου φορτίον & ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βα- 

σιλέα; 87 Ὅτι ὀλίγον διαβήσεται ὁ δοῦλος σου 
τὸν Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως. Καὶ ἱνατέ 0 
κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἀγταποδιδωσί μοι τοῦτο 
τὸ ἀνταπόδομα; 35 “ποστρεψάτω δὴ 0 δοῦ- 
λός σου. καὶ ἀποϑανοῦμαι ἐν τῇ πόλει μου, 
'καὶ ταφήσομαι ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρός μου 
καὶ τῆς μητρός μου" καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου 
Χιμαὰμ διελεύσεται μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ποιήσεις αὑτῷ τὸ ἄριστον ἐνώ- 
πιόν σου. 89 Καὶ εἶπεν ὁ ὁ βασιλεὺς 'πρὸς «v- 
t0» 4ελϑέτω ‚er ἐμοῦ Χιμαάμ, καγὼ 
ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, 


‚29: κατέστηκας (Al.: ἔϑηκας) et: ἐν τοῖς ἐσθίασι 
τὴν τράπεζαν σα el: κεκραγέναι με. 30: εἶπον εἴ: 
Σὺ ... διελεῖσϑε. 31: ‚Kaiye. 42: ἐκπέμψαι. 33." ὁ 
εἰ: πρεσβύτερος et: οἰκεῖν et: παρεμβολαῖς, 84. * 10» 
et: εἰς 1. 35.” αἱ el ἔσονται εἰ: ὅτι ἀναβήσομαι. 
86: εἰ μὴν (pro an) et ι (bis): S (proc) et: ó φάγομαι 
7 πίομαι el: ἔσται. "ἔτι et: εἰς φορτίον. 37: Sk; 
βραχὺ οἱ: τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην. 38: Kadıcarw 
et (* xai ταφ.): παρὰ et (eti. sqq.): Χαμαὰμ et: δια- 
βήσεταε εἰ: ποίησον el: ro ἀγαϑὸν εἰ: ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς. 39." πρὸς αὐτὸν et: Mer dus διαβήτω et: καὶ 
ἐγὼ. " αὐτῷ, 
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v. 32. 175 


29. vE: deine Tifhgenoffen. dW.vE: Und τὸ. 5. ἰῷ 
Ly wat ל‎ A: nee. 
vE: fhreien zu b. .א‎ B: ben f. anzufhr. dW.A: x. 
wie fann (fónnte) ich (fürder) mich beklagen bei. 


8, Sammelis. 


(19,30—39.) 521 


Berfilai und Ehimebam, 


XIX. 


fo Haft bu veinen Knecht gefeßt unter 
bie, fo auf deinem ZTifch em. ₪8 
babe id) weiter Gerechtigkeit, oder weis 
80ἐν zu jdrden an ten König? *Der 
König Sprach zu ihm: Was rebeft bu nod) 
weiter von deinem Dinge? Ich babe edge» 
fagt: Du unb Ziba theilet ben Ader mit 

Sleinander. *Mephibofeth (prad) zum Kb: 
nige: Gr nehme eà aud) gar dahin, nach 
bem mein Herr König mit Frieden heim 
gekommen ift. 

32 Und Barfillai, ber Gileaditer, fam herab 
von Roglim, unb führete ben König fiber 
den Jordan, baf er ihn im Jordan gelei« 

33 tete. *lind Barfillai war ] alt, wohl 
adjt3ig Jahre, der hatte ven König verjor- 
get, weil er zu Mahanaim war, denn er 

34 war ein fehr trefflicher Mann. *lUind ber 
König fpradj zu Barfillai: Du folft mit 
nir hinüber ziehen, ich will bid) verforgen 

55 06 mir zu Serufalem. *Aber Barfillai 
ipradj zum Könige: Was ift8 nod), das 
ich zu leben habe, daß id) mit bem Könige 

36 jollte hinauf gen Serufalem ziehen? *Ich 
bin heute achtzig Jahre alt. Wie follte id) 
fennen, a8 gut ober böje ift, oder jchmeden, 
waß id) efje ober trinke, ober Düren, 8 
die Sänger ober Sängerinnen fingen? War 
um follte bein. Knecht meinen Herren fo» 

37 nig fürber befchweren? *Dein Knecht foll 
ein wenig gehen mit bem König über ben 
Sorban. Warum will mir ber König eine 

38 folche Vergeltung thun? *2ag deinen Knecht 
umfefren, bag ich flerbe in meiner Gtabt, 
bei meined Daterd und meiner Mutter 
Grab. Siehe, ba ἱβ bein Knecht Ehimes 
bam, ben [af mit meinem Herrn König 
hinüber ziehen, unb thue ihm, wa$ bir 

39 mohlgefält. *Der König fprah: 606 
mebam [01 mit mir hinüber ziehen, und 
id) mill ihm tfun, was bir wohlgefällt, 


33. A.A: fehr alt. 35. U.L: ן‎ Seruf. 
36. U.L: fürder. A.A: weiter. 


30. vE: 3d) fage. dW: fpreche. 

31. B.dW: audj das Ganze. vE.A: (3a) Alles. 

32. fuhr mit b. f. B.dW.vE: (bis) über ven), zu 
geleiten (begl.). 


33. fid anfbielt ... reicher τς, dW: wohnete. B: 
vermögenter. 


91, {u autem posuisti me servum tuum 
inler convivas mensae tuae; quid 
ergo habeo justae querelae, aut 
quid possum ultra vociferari ad rc- 
gem? *Ait ergo ei rex: Quid ultra 30 

444. loqueris? fixum est quod locutus sum: 

Tu et Siba dividite possessioues. *Re- 31 

sponditque Miphiboseth regi: Etiam 

cuncta accipiat, postquam reversus 
est dominus meus rex pacifice in 
domum suam. 

Berzellai quoque Galaeadites, de- 32 
scendens de Rogelim, traduxit regem 
Jordanem, paratus etiam ultra fluvium 
prosequi eum.  * Erat autem Berzellai 38 
Galaadites senex valde, id est octo- 
genarius, et ipse praebuit alimenta 
17* regi, cum moraretur in castris; fuit 

quippe vir dives nimis. *Dixit itaque 34 
rex ad Berzellai: Veni mecum, ut re- 
quiescas securus mecum in Jerusalem. 

* Et ait Berzellai ad regem: Quot sunt 35 
dies annorum vitae meae, ut ascen- 
dam cum rege in Jerusalem? *Octo- 36 
genarius sum hodie; numquid vigent 
sensus mei ad discernendum suave 
aut amarum? aut delectare potest 
servum tuum cibus et potus? vel 

C9^-3-audire possum vocem cantorum at- 
que cantatricum? Quare servus. tuus 
sit oneri domino meo regi? *Pau- 37 
lulum procedam famulus tuus ab Jor- 
dane lecum; non indigeo hac vicissi- 
tudine, *sed obsecro, ut revertar 38 
servus tuus, et moriar in civitate mea, ᾿ 
et sepeliar juxta sepulchrum patris 
mei et matris meae, Est autem ser- 

185-5"! vus tuus Chamaam, ipse vadat tecum, 
domine mi rex, et fac ei quidquid 
tibi bonum videtur. *Dixit itaque 39 
ei rex: Mecum transeat Chamaam, et 
ego faciam ei quidquid tibi placuerit, 


17,27. 
1Rg.9,7. 


32. Al. t (p. Gal.) senex valde. 36. 8: aut pot. 
37. Al.: procedat. 38. Al." et sepeliar. 


35. B: Wieviel mögen n. der Tage meiner ebene: 
jahre fein. dW.vE: find πο b. T. meines Lebens. 

36. dW: jeßo. vE: feet fhon. B: erfennen Téónnen 
zwifchen bem. dW.vE: fann [ὦ Guteo u. 3B. nnter- 
idjeiten? B.dW.vE: (vernehmen) die Stimme der©. 
... gut Zaft fein. 

38. dW: Begräbnig. vE: Gruft. 


322 (19,40—20,3.) 


Samuelis EE. 


XXX. 


Beditio Bebae ejusque poena. 


καὶ πάετα ὅσα ἂν ἐκλέξῃ ἐπὶ ἐμοὶ ποιήσω 
σοι. 40 Καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν '100- 
δάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς εἰστήκει, καὶ κατεφίλη- 
σεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλαὶ καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτόν, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
#1 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, καὶ 
Χιμαὰμ διέβη uer αὐτοῦ" καὶ πᾶς 0 λαὸς 
Ἰούδα διεβίβασαν αὐτὸν καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ 
λαοῦ ᾿Ισραήλ. 


42 Καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ παρεγένοντο 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ: Ti 
ὅτε ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν οἱ ἄνδρες 
10008, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην καὶ πάντας τοὺς 
ἄνδρας avid μετ᾿ αὐτοῦ; 43 Καὶ ἀπεκρίϑη- 
σαν ἄνδρες ᾿Ιούδα τοῖς; ἀνδράσιν Ἰσραὴλ καὶ 
εἶπον" Ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν ὁ βασιλεύς" καὶ ἱνατί 
τοῦτο ἐθυμώϑης περὶ τοῦ λόγου τούτου; Ἢ 
ἐσθίοντες βεβρώκαμέν τι βρῶμα παρὰ τῷ βασι- 
Aet ἢ δόμα δέδωκεν; 55 Καὶ ἀπεκρίϑησαν ol ἄν- 
Opec Ισραὴλ πρὸς τοὺς ἄνδρας Ἰούδα καὶ εἶπον" 
Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καίγε ἐν τῷ 
Δαυίδ εἰμι ὑπὲρ σέ. Καὶ ἱνατί τοῦτο ὕβρισάς 
HE, καὶ οὐκ ἐγένδτο τὸ ῥῆμά μου πρότερον 
τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα μου; Καὶ ἐσκλη- 
ρύνϑη τὸ ῥῆμα τῶν ἀνδρῶν ᾿Ιούδα ὑπὲρ τὸ 
ῥῆμα ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ. 


XX. Kal ἐκεῖ παρήντα ἀνὴρ υἱὸς λοιμός, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαβεαΐ, υἱὸς Βοχορὶ ἀνὴρ 
Jur, καὶ ἐσάλπισε τῇ σάλπιγγε καὶ εἶπεν" 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν τῷ Δαυὶδ οὐδὲ κλη- 
θονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ ᾿ΙΠεσσαί" ἀνὴρ εἰς τὰ 
σκηνώματα αὐτοῦ, ᾿Ισραήλ. ? Καὶ ἀνέβη πᾶς 
ἀνὴρ ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὄπισϑεν david ὀπίσω 
Suaßeai υἱοῦ Βοχορί" οἱ δὲ ἄνδρες ᾿Ιούδα προς- 
ἐκολλήθησαν ons τὸν βισιλέκ αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως ᾿Ιερουσαλήμ. 3 Καὶ 


39. * πάντα et: ὃ ἄν (Α]." ἄν). 40: διέβη et: εὐ- 
λόγησεν εἰ: ἐπέστρεψεν et: οἶκον. 41: διαβαίνοντες 
μετὰ 18 βασιλέως et: καίγε (proxai). 42: παρεγέ- 
vero. et (eti. 44): εἶπαν (Al.: εἶπεν) et: πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰ: ἀνήρ et: πάντες ἄνδρες A. 43: ἀπ- 
ἐκρίϑη πᾶς avro Indo πρὸς ἄνδρα Ἰσραήλει: εἶπαν 
εἰ: Διότι εἰ: πρός με (pro ἡμῖν) et: ἕτως el: μὴ βρώ- 
ge ἐφάγαμεν ἐκ ta Baa. et: ἔδωκεν. T (inf.) '7 ἄρσιν 
79 ἡμῖν! 44: ἀπεκρίθη ἀνὴρ loo. τῷ ἀνδρὶ I. 
T(p- Paso.) καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ ct: ἠτίμακάς 
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ne et: ἐλογίσθη ὃ λόγος μα πρῶτός ₪06 τὰ Jeda 
ἔπιστρ, el: ἐμοὶ (prO us) et: ὁ λόγος ἀνδρὸς et: τὸν 
λόγον ἀνδρὸς. 

1: ἐκ. ἐπικαλέμενος υἱὸς παράνομος et (eti. sqq.): 
Σαβεὲ et: ὁ  Trjuvé et: κερατίνῃ (Al.: ἐν τῇ κι). "τῷ 
et: ou (pro aura). 2." ἐν et: καὶ ἀνὴρ et: ᾿ἐκολλήϑη 
(Al.: προςεχώρησαν) et: τῷ βασιλεῖ. 
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πο 098 ששל‎ Bohn Wr. "o 


XIX. 


auch alles, a8 tu an mir ermähleft, will 
4016 bir thun. "Und גל‎ 1068 Volk über 
den Jordan war gegangen, unb ber König 
auch, Eüffete ber König ben Barfillai und 
fegnete ihn, und er fefrete wieder an feinen 
41 Dr. *linb ber König 309 hinüber gen 
Bilgal. Und Chimeham z0g mit ihm. 
Und alles Volk Juda hatte ben König’ hin- 
fiber geführt, aber des 00116 Sfrael war 
nur die Hälfte ba. 
42 Und fiche, da famen alle Männer If- 
rael zum Könige und fprachen zu ihm: 
‚Warum Haben dich unfere Brüder, bie 
Männer Suba, geftoblen, und haben ben 
König unb fein Haus über den Jordan ge= 
führt, und alle Männer Davids mit ihm? 
43 * Da antworteten bie von Suba denen von 
Ifrael: Der König gefüret und nahe zu, 
was zürnet Ihr barum? meinet ihr, daß 
wir von bem Könige Nahrung ober 6 
A4 fchenke empfangen haben? * 650 antmworte- 
ten dann die von Jfrael denen von Syuba, 
und fprachen: Wir haben zehnmal mehr 
bei dem Könige, dazu auch bei David, 
denn ihr, warum haft bu mich denn fo 
geringe geachtet, bap ba8 Unfere nicht 8 
erfte gemwefen tft, unjem König zu holen? 
Aber die von Suba redeten härter denn 
bie חפט‎ 41 


XX. lub ἐδ mar tafe6ft ein berühmter 
beillofer Dann, der hieß Geba, ein Sohn 
Bichri, eines Mannes von Semini, של‎ 8 
bie Pofaune und fpradj: Wir haben Fei- 
nen Theil an David, noch Erbe am Sohn 
Síai. Ein jeglicher Bebe fid) zu feiner 

2 Hütte, o Ifrael! *Da fiel von David ες 
dermann in Ifrael, und folgeten Seba, 
dem Sohn Bihri. Mber bie Männer 
Iuda hingen an ihrem Könige, vom Sore 

8 ban an biß gen Serufalem. *Da aber 


39. B: bu bei mir begehren wirft. dW.vE.À: von 
mir wünfcheft (be core. 

40. ΑΥ̓͂: π΄ et t if wu. f. 

41. aud) dazu des S. Sfr. b. ὃ. dW.vE: begleitete 
b. 8. (hinüber). ὶ 

43. Alle v. 3050. B: Weiluns b. £. n. .ג‎ 
vE.A: näher ift. dW: der ₪. ift mie n., u. warum 
zurneft bn barum? dW.vE.A: Haben wir benn (et: 
was) v. .א‎ gegeífen?. dW: Sind uns ©. gebradt 
worten? vE.A: Bat man u. 6% gegeben? 

44. schnfachen Theil am NR. ... δαῇ mein Wort... 


et omne quod petieris a me, im- 
petrabis. *Cumque transisset 40 
universus populus et rex Jordanem, 
' osculatus est rex Berzellai et bene- 
. dixil ei, et ille reversus est in locum 
suum. *Transivit ergo rex in Gal- 41 
' galam, et Chamaam cum eo. Omnis 
autem populus Juda traduxerat regem, 
et media tantum pars adfuerat de po- 
pulo Israel. 
Itaque omnes viri Israel concur- 42 
. rentes ad regem dixerunt ci: Quare 
te furati sunt fratres nostri, viri Juda, 
et traduxerunt regem et domum ejus 
Jordanem omnesque viros David cum 
eo? *Et respondil omnis vir Juda 43 
ad viros Israel: Quia mihi propior 
est rex; cur irasceris super hac re? 
numquid comedimus aliquid ex rege 
aut munera nobis data sunt? * 4 
respondit vir Israel ad viros Juda, 
etait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet 
David quam ad te; cur fecisti mihi 
injuriam et non mihi nunciatum est 
* priori, ut reducerem regem meum? 
Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 


- 


Accidit quoque, αἱ ibi esset vir XXX. 
Belial, nomine Seba, filius Bochri, 
vir Jemineus; et cecinit buccina et 
6121: Non est nobis pars in David, 
1:44. neque haereditas in filio Isai; rever- 
tere in tabernacula tua, Israel! *Et 
separatus est omnis Israel a David, 
secutusque est Seba filium Bochri; 
viri autem Juda adhaeserunt regi suo 
aJordane usque Jerusalem. *Cum- 3 


40. Al. + (p. Jord.) restitit et. 
44. Al. T (a. magisque) et primogenitus ego sum. 
1. Al. (*revertere): sua. 


meinen 8. B.dW.vE. zehn Theile. :פד‎ 1 
dW: meine 9tebe. (B: haben wir n. zuerft unf. 8. ge: 
halten?) dW.vE: die 9tebe (ba6 Wort) bet Männer 
v. S. mat härter. B:fräftiger. (A: antworteten nod) 
Bárter??) 

1. € befand f. aber b. e. beill. ... vd. Benjamin. 
B.dW: v. s Mp vE: e$ traf fid) au, daß ... war. 
B: Beliale:M. A: 98. ₪. dW.vE: (djledjter Menfch. 
dW: nod) Gigenthum. 

2. B: 3og ... 9. D. ab hinter ... ber. dW.vE: gin: 
gen ... veg v. Ὁ. (6. ... nad). A: blieben bei. 
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Samuelis EX. 


XX. 


εἰςτῆλθε Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Tepov- i DN Dan npn ירוּשלֶם‎ 5 ina 


σαλήμ, καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα 
γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ ἃς κατέλιπε 
φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς 
εἰς οἶκον φυλακῆς, καὶ διέτρεφεν αὐτὰς καὶ 
πρὸς αὐτὰς ovx εἰςῆλϑε, καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 
ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 

4 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αμεσσά᾽ Boy- 
σὸν μοι ἄνδρας Ἰούδα ἐν τρισὶν ἡμέραις" σὺ 
δὲ ἐνταῦϑα gri. $ Koi ἐπορεύϑη “Ἱμεσσὰ 
παραγγεῖλαι τῷ Ἰούδα, καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 9 Kal εἶπε 
Δαυὶδ πρὸς ““μεσά' Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς 
208608 viog Βοχορὶ ὑπὲρ ““βεσσαλώμ" καὶ νῦν 
λάβε μετὰ σεαντοῦ παῖδας τοῦ κυρίου σου 
καὶ καταδίωκδ ὀπίσω αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἑαυτῷ 
εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσῃ τοὺς ὀφϑαὶ- 
μοὺς ἡμῶν. 7 Καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ 
᾿Αβισαὶ καὶ ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ ὁ Χερεϑὶ καὶ ὁ 
0021801 καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐξ Τερουσαλήμ, 
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω “Σαβεαὶ υἱοῦ Βοχορί. 
8 Καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρὰ τὸν λίϑον τὸν μέγαν 
τὸν ἐπὶ Γ΄ a nir, καὶ ᾿Αμεσσὰ παρεγένετο κατὰ 
ל0ה0090ח‎ αὐτῶν, καὶ Ἰωὰβ περιεζωσμένος 
μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ em 
αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἀμφήκη ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ ἐν τῷ κολεῷ αὑτῆς, καὶ ἡ 7 μα- 
χαιρα ἐξῆλθε καὶ ἔπεσε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ 
τῷ “Ἵμεσσά' Εἰ ὑγιαίγεις σύ, ἀδελφέ μου; Καὶ 
κατέσχεν Ἰωὰβ τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ τοῦ πώγωνος 
Ausooa τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 10 Kai 
“Ἵμεσσὰ οὐκ ἐφυλάξατο ἀπὸ τῆς μαχαίρας τῆς 
i» τῇ χειρὶ Ἰωαβ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν αὑτῇ 
Ἰωὰβ εἰς τὴν yvar, καὶ ἐξέχεε τὰ ἔντερα αὑτοῦ 
ἐπὶ τὴν yv, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ‚an- 
ἐϑανε. Kal Ἰωὰβ καὶ Aßıoai ὁ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
κατεδίωκεν ὀπίσω Σαβεαΐ viov Βοχορί. 11 Καὶ 


8: ἀφῆκε φυλ. * (sq.) αὐτῷ et: ἐν οἴκῳ φυλ. et: 
διέθρεψεν et: ἔξησαν χῆραι. 4: Παράγγειλον εἰ: τὸν 
ἄνδρα εἰ: τρεῖς ἡμέρας et: αὐτὰ. 5: Ta βοῆσαι τὸν 
15007 et: ὑστέρησε et: τῆς διατάξεως. — 6. ὁ (p. 
vvv) σὺ et (a. .. τὸς et: καταδίωξον εἰ: μήποτε 
εἰ: σκιώσει. 7: ἐξηλθϑεν. T (a. ἄνδρ.) oi et (p. dv- 
νατοὶ) καὶ ἐξῆλϑον εἰ: διῶξαι (pro χκατεδ.). 8: αὖ- 
τὸς. "ἦσαν εἰ: παρὰ τῷ Ai8o τῷ μεγάλῳ TO ἐν et: 
εἰςῆλϑεν ἔμπροσθεν. "ἐπ avt. et: ἐζευγμένην. * τῷ, 
t(p. ἐξῆλθε) καὶ αὐτὴ ἐξῆλθε. — 9.* με et: ἐκρά- 
τησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωὰβ. 10: τὴν μάχαιραν τὴν 
εἰ: ἔπαισεν et: ψόαν (Al.: λαγόνα) et: ἐξεχύϑη ἡ 
κοιλία et: εἰς τ. y. οἱ: ἐδίωξεν (Al.: ἐδίωξαν). 
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v. 8. 'p ועליו‎ 


3. Bid W: in ein verwahrtee Haus. vE: 9. zur B. 
B: in einer BWitwenfdhaft anf Lebenslang. 

4. ble m. B.A: rufe ... zufammen. dW.vE: in: 
nerhalb (in) 3 Tagen. dW. NE: n. du (dann) flelle 
bid) bier. B: ft. bu b. dann hier ein. 

5. über b. 3. dW.vE: zögerte. A: blieb aus. B: 
geje&te 3. AW.A: beftimmte. 


. €. Samnelis, 


(20,4—11.) 525 


Amafa und Abifat. 30058 Seudelmotb. 


XX. 


ber König David heim fam gen Ierufa- 
lem, nahm er die zehn Keböweiber, bie er 
batte gelaffen dad Haus zu bewahren, unb 
ibat fie in eine Verwahrung unb ver- 
forgte fie, aber er befchlief fle nicht. Und 
fie waren alfo. verjchloffen 5i8 an ihren 
Tod, und lebten 418 Witwen. | 


4 Und der König (prad) zu Amafa: Bes 
rufe mir ale Männer in Suba auf ben 
dritten Tag, unb du foll(t auch bier flehen. 

5*Und Anafa ging hin, Suba zu berufen; 
aber er verzog die Zeit, bie er ihm bes 

6 flimmt Hatte. *Da fprah David zu Abi- 
fei: Nun wird und Gba, ber Sohn 
,סו‎ mehr eibe8 thun denn P[bja. 
ἴοπι; nimm du die Knechte deined Herrn 
und jage ihm nad), bag er nicht etwa für 
fi ))]6 Städte finde, und entrinne 8 

7 unfern Augen. *Da zogen aus ihm nad) 


die Männer 30098, dazu die GretBi und 


- Plethi und alle Starken. Sie zogen aber 
aus von Serujafem, nadjjujagen Seba, 
8*em Sohn Bihri *Da file aber bei bem 
großen Stein waren zu Gibeon, fani Amafa 
vor ihnen ber. Sonb aber war gegürtet 
über feinem Kleide, daß er anfalte, unb 
hatte darüber em Schwert gegürtet, daß 
hing an feiner Hüfte in ber Scheide, 8 

9 ging gerne aus unb ein πὸ 3000 fprach 
zu Amafa: Friede mit bir, mein Bruder! 
Und Soab faffete mit feiner rechten Hand 
Amaja bei bem Bart, bag er ihn Tüffete. 
10 *Und Amafa Hatte nicht Acht auf 8 
Schwert in ber Hand 30068, unb er flach 
ibn damit in den Wanft, daß fein Einge- 

, weibe fid) auf die Erde (djüttete, und gab 
ihm feinen Gtid) mehr, unb er flarb. 
Soab aber unb fein Bruder Abifai jagten 
11 0גה‎ Seba, bem Sohn Bidhri. *Und 6 


3. U.L: Witwinnen. 


6. dW: fhaden. vE: fhlimmer werben. dW.vE: 
erreiche. 6%: fid) entziehe. 

7. A: Tapferen. B.dW.vE: Helben. 

8. unb ba er hervortrat, ging 68 heraus. dW: 
ihuen vors רו‎ vE.A: entgegen. dW: um: 
gfittet mit f. Kl. vE: geg. fein Kl. B: darüber war 
ein Gürtel mit c. Schw., fo an f. 2enben fefigemadt 


que venisset rex in domum suam in 

Jerusalem, tulit decem mulieres con- 
1,16, Cubinas, quas dereliquerat ad custo- 
'5** diendam domum, et tradidit eas in 
custodiam, alimenta eis praebens, 
ei non est ingressus ad eas, sed erant 
clausae usque in diem morlis suae, 
in viduilate viventes. 

Dixit autem rex Amasae: Convoca 
mihi omnes viros Juda in diem ter- 
tium, et tu adesto praesens, *Abiit 
ergo Amasa, ut convocaret Judam, 
et moratus est extra placitum quod 

" ei constituerat rex. *Ait autem Da- 6 
es. vid ad Abisai: Nunc magis afflicturus 
15,10... est nos Seba, filius Bochri, quam Ab- 
18,.5, Salom; tolle igitur servos domini tui 

et persequere eum, ne forte inveniat 
civitates munitas et effugiat nos. 
*Egressi sunt ergo cum eo viri 
87032, Cerethi quoque et Phelethi, et 
50,14. onines robusli exierunt de Jerusalem 
ad persequendum Seba filium Bochri. 
*Cumque illi essent juxta lapidem 8 
grandem, qui est in Gabaon, Amasa 
veniens occurrit eis. | Porro Joab 
vestitus erat tunica stricta ad men, 
suram habitus sui, et desuper accinctus 
gladio dependente usque ad ilia in va- 
gina, qui fabricatus levi motu egredi 
poterat et percutere. *Dixit itaque 9 
(p».25,5.90ab ad Amasam: Salve, mi frater! ' 
et tenuit manu dextera mentum Ama- 
sae, quasi osculans eum. *Porro 10 
Amasa non observavit gladium, quem 
ing.2,.habebat Joab, qui percussit eum in 
latere, et effudit intestina ejus in ter- 
15,14,. Fam, nec secundum vulnus apposuit, 
159-355et mortuus est. Joab autem et Abi- 
157. αἱ frater ejus persecuti sunt Seba 
filium Bochri. *Interea quidam viri, 11 


19,14. 
17,25. 


₪ ₪ 


Ὁ 


v.4. 


5. Al.* rer. 
10. 8." et mort. est (Al. pon. p. terram). 


war am f. 650. vE: angebunden. dW: ber ©. bee 
Schw. das befeft. war. B.dW: indem er fortging (ale 
er bervorg.), ba fiel e6 heraus. vE: nieder. 
- Gebetà dir wohl ...1 vYE.À: als wollte er ihn 
en. 
10. dW.vE: hütete fid) n. vor (vgl. 2,23). B.dW. 
VE: baf et f. 6. ... (heraus) fhütt. dW: zweiten St. 
vE.B: wiederholte ven St. (e6 ifm) nicht. 


526 (20,12—30) 


Samuelis II. 


ΧΕ. 


' Beditio Sebae ejusque poena. 


ἀνὴρ ἐπέστη ἐπὶ αὐτὸν τῶν παιδαρίων "Toa 
καὶ εἶπε" Τίς ὁ βουλόμενος Ἰωὰβ καὶ τίς τῷ 
Δαυίδ; ᾿Οπίσω τοῦ Ἰωάβ. 12 Καὶ “Ἱμεσσὰ 
τεθνηκὼς καὶ περφυρμένος ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ 
ἐν μέσῃ τῇ ὁδῷ, καὶ εἶδεν ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει 
πᾶς 0 λαύς, καὶ ἀπέστρεψαν τὸν “Αμεσσὰ ἐκ 
τῆς τρίβου εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐπέῤῥιψαν ἐπ 
αὐτὸν ἱμάτιον, ὅτι εἶδον ὅτι πᾶς ὁ ἐρχόμενος 
ἵστατο ÉT αὐτόν. 


18 Ἡνίκα δὲ ἔφϑασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρ- 
ῆλϑε πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω '"lodB, κατα- 
διούκειν ὀπίσω Σαβεαὶ υἱοῦ Βοχορί. 14 Καὶ 
διῆλϑεν εἰς πάσας τὰς φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς ג400/.‎ 
καὶ εἰς Βαιϑμαχα" ἐξεκκλησιάσϑησαν xal πα- 
θαγίνονται ὀπίσω αὐτοῦ. 15 Καὶ παρεγένοντο 
καὶ περιεκάθισαν αὐτὸν ἐν Au Βαιϑμαχα. 
Καὶ ἔβαλον χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἔστη 
& τῷ προτειχίσματι , καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ μετὰ 
Jof] ἐνενόουν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος. 18 Καὶ 
ἐβόησε γυνὴ σοφὴ ἐκ τῆς πύλεως καὶ εἶπεν" 
Axovere δή, ἀκούετε" εἴπατε ᾿Ιωάβ' Ἔγγισαι 
ὧδε καὶ λαλήσω πρὸς σε. !7 Καὶ προςήγγισεν 
"Ιωὰβ' πρὸς αὑτήν, καὶ εἶπεν ἥ γυνή" Εἰ σὺ 
Ἰωάβ; Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐγώ. Εἶπε δὲ αὑὐτῷ᾽ 
"ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου. Καὶ 
εἶπεν Ἰωαβ' Axovo ἐγὼ, λέγε. 18 Καὶ εἶπε" 
Aöyos ἐλαλήϑ ἐν πρώτοις, λεγόντο»" 'Eoo- 
τῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν AB, καὶ οὕτως ἐξέλι- 
πον. 19' Ἐγώ εἶμε εἰρηνικὴ τῶν στηριγμάτων 1σ- 
ραήλ. σὺ δὲ ζητεῖς ϑανατῶσαι πόλιν καὶ μητρό- 
πολιν ἐν Ἰσραήλ" τί καταποντίζεις κληρονομίαν 
κυρίου; 20 Καὶ ἀπεκρίϑη Ἰωὰβ καὶ εἶπεν" 
Μή μοι γένοιτο, εἰ καταπίομαι καὶ δἰ διαφϑερῶ. 


11: ἔστη et: τὸ A. *(sq.) τὸ. 12. * τεϑνηκὼς καὶ 
et αὐτὸ el: ἐν μέσῳ τῆς toifls et: ἀπέστρεψε (Al.: 
ἀπέῤῥιψε) et: εἰς doy. . et: énià we» et: εἶδεν et: καϑ.- 
ὅτι el: πάντα τὸν ἐρχ. in’ avtov ἑστηκότα. 13: Καὶ 
ἐγένετο ὅτε μετέστησε (Al.: μετέστη) τὸν “Ἀμεσσὰ 
ἀπὸ t. tQ. el: πᾶς 6 λαὺς et: τὸ διῶξαι. 14: ἐν πάσαις 

υλαῖς, t (p. Βαιϑμ.) 'xai πάντες ἐν Xaói καὶ et: 
ἦλθον εἰ: κατόπισθεν. 15: παρεγενήϑησαν et: 
un in αὐτὸν el: καὶ Φερμαχά et: ἐξέχεαν 
πρόςχωμα πρὸς εἰ: ἐνοῦσαν. 16: ἐκ τὸ τείχος et: 

Axscate, dxsgare el: Ein. δὴ et: πρὸς T.et: Eyye- 
σον et: ἕως ὧδε et: αὐτόν(φτο σέ). 17." 1000 et: Ei 
σὺ té εἰ: εἰμι (pro λέγε). 18: εἶπε λέγωσα el: Aöyory 
ἐλάλησαν εἰ: λέγοντες 1 ᾿Ηρωτημένος 7; ἡρωτή 707 ἐν τῇ 
ABA καὶ ἐν Δάν, εἰ ἐξέλεπον a ἔϑεντο οἱ πιστοὶ τὸ 
Ισραήλ et (p. ὅτως) εἰ, „19: εἰρηνικὰ et; ἱνατί. 
20:71:06 μοι, 21:06 μοι, εἰ καταποντιῶ εἴ: 99106 | 9 
(Al.: διαφϑείρωλ. 
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13 


v. 14. 'p ורקחלו‎ 


11, ein Mann von ... Wer 17005 lieb bat u. wer 
Dav. angebüret, der folge S. nady. B: fnedten. 
VE: 2euten. (A: etf. Männer v. b. Gefährten.) dW. 
vE: blieb bei i$m ftehen. B: einen Gefallen hat an 
3. VE: ee mit D. halt. aW. ift für D. 

ut - Mann fabe. dW.vE: wälzte fid) im (ix כ‎ 

. (weg) aufs δεῖν. A: (da te er 3X. ν. 
od א‎ VE: ein Kleid. dW.A: Qemanb. 


$. Sammel, 
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Die weile ὅταν zu Abel. 


trat einer von den Knaben 30096 neben 
ihn unb fprah: Troß, unb made fid 
einer an Soab, und thue fi bei David 
12 nad) 3005! *Amafa aber fag im Blut ge 
wälgzet mitten auf ber Straße. Da aber 
einer (afe, daß alles Volk ba ftehen blieb, 
wandte er Amafa von der Straße auf den 
Adler, und warf Kleider auf ihn, weil er 
(afe, bag, wer an ihn fam, flehen 0. 
13 Da er nun αὐ ber Straße getfan war, 
folgete jedermann Ioab nah, 65000, bem 
14 Sohne Bichrl, nadjaujagen. — *linb er 4 
burd) alle Stämme Jiraeld gen Abel unb 
Beth 2780002 unb ganz Haberim, unb fie 
verjammleten fi unb folgeten ihm nad, 
15 "und famen und belegten ihn zu Abel 
und Beth 210008, und fchütteten einen 
Schutt um die Stadt, unb traten an bie 
Mauer, und 2066 Volk, das mit Soab 
war, ftürmete und wollte bie Bauer nie 
16 derwerfen. *Da rief eine weile Frau 6 
der Stadt: 00160! Hörer! Sprecht zu Soab, 
bag er hier גנד‎ fomme, ich will mit ihm 
17 reden. *linb ba er zu ihr fam, fprad 
bie Frau: Bift טל‎ 3009? Er fpradj: Sa. 
Sie fprad) zu ifm: Höre ble 9tebe deiner 
18 05 Er ₪0: Ih Höre. *6Sie 
fprah: Borzeiten (pradj man: Wer fragen 
will, ber frage zu Abel, unb fo ginge 
19 wohl aud. *Ich bin eine von ben fried- 
(amen und treuen Städten tn Ifrael, und bu 
willit bie Stadt tóbten, unb bie Mutter in 
τα Warum millft bu das Erbtheil 8 
20 Herrn verfchlingen? *3oab antwortete 
und fprach: Das {εἰ ferne, Ὀα8 jet ferne von 
mir, daß ich verfchlingen und verberben follte. 


13. B: weggeth. dW.vE.A: weggefhafft. 

14. Berim ... aud) nad. B: zu allen Beräern? 
dW: man verf. fid). . 

15. belagerten ... u. 018 ber (don an bee Bee 
fand. B.dW.vE: (warfen) e. Wall auf gegen Ὁ. St. 
A: umgaben b. St. mit Bollwerfen. B.vE: der an der 
Dormaner ft. dW: an b. Gtabtgraben. vE: flürmte 
gegen ble M. um f. niederzureißen. dW: (ndjte b. 3R. 
zu gerftóren u. einzur. 

W.vE: Finges Weib. B: baf ich zu ihm r. 
möge. dW.vE.À: mit (zu) dirrede. = 

17. nahe jm ir. B: Reden. vE: Worte. 


XX. 


cum stetissent juxta cadaver Amasae, 
de sociis Joab, dixerunt: Ecce, qui 
esse voluit pro Joab comes David! 
*Amasa autem conspersus sanguine 12 
jacebat in media via. Vidit hoc qui- 
dam vir, quod subsisteret omnis po- 
pulus ad videndum eum, et amovit 
Amasam de via in agrum, operuit- 
que eum vestimento, ne subsisterent 
transeuntes propter eum. 

Amoto ergo illo de via, transibat 13 
omnis vir sequens Joab ad perse- 
quendum Seba, filium Bochri. *Porro 14 
ille transierat per omnes tribus Is- 
rael in Abelam et Bethmaacha, omnes- 

. que viri electi congregati fuerant ad 
eum.  *Venerunt itaque et oppu- 15 
gnabant eum in Abela et in Beth- 
maacha, et circumdederunt munitio- 
nibus civitatem, et obsessa est urbs; 
omhis autem turba, quae erat cum 
Joab, moliebatur destruere muros. 
* Et exclamavit mulier sapiens de ci- 16 
vitate: Audite, audite! dicite Joab: 
Appropinqua huc et loquar tecum. 
* Qui cum accessisset ad eam, ait illi: 17 
Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi ser- 
mones ancillae tuae. Qui respondit: 
Audio. *Rursumque illa: Sermo, in- 18 
quit, dicebatur in veteri proverbio: 
Qui interrogant, interrogent in Abela, 
etsic perficiebant. *Nonne ego sum 19 
quae respondeo veritatem in Israel, 
et tu quaeris subvertere civitatem et 
957- evertere matrem in Israel? Quare prae- 
iss cipitas haereditatem Domini? *0 
psv. Spondensque Joab ait: Absit, absit hoc 
P»75;*- ב‎ me, non praecipilo neque demolior. 


2,23. 


?Rg. 
19,32. 


14,9. 


14. S: usquein Ab. 18. S: proficiebant. 

18. B: pflegten fie al(erbingé qu reben ur. fagten: M. 
wird all. zu a fragen máffen; u. alfo vollbradhten f. 
es. dW: cum bátte m. ἐπετῇ follen: 9. me: bod) 
fr. in. u. alfo wäre m. zum 21 gefommen. :ד‎ 9. 
5. zuerft reden f.w. fagen: M. muß ... bann b. m. ἐδ 
ausführen follen. A: Sogingd. Rebeim alten Sprüdhs 
worte: Die da fr. wollen ... u. alfo famen f. ans Ziel. 

19. tóbten e. Ct. π᾿. σὲ. iu Sfr. B.dW: (Wir find) 
v. b. .]לשו‎ u. Betr. vE: Sriebliebenden u. Tr. dW. 
vE.A: (udjeft ... zu (zerfiören). B: ein Erbih. dW: 
das Eigenth. Δεδοναῦ verderben (A: umfehren). 

20. vE.A: ἰῷ will ₪06 . 


528 (20,21—21,4) 


xx. 


Hames data Giboonitts sattef'actione expiata. 


21 Οὐχ οὗτος ὁ Aöyos' ἀνὴρ ἐξ ὄρους 
Ἐφραΐμ, 20050 υἱὸς Βοχορί, ἀντῆρε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Aavid‘ παραδοτέ 
μοι αὐτὸν μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπὸ τῆς 
πόλεως. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ' ᾿Ιδοὺ 
ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται ἀπὸ τοῦ τείχους. 
22 Καὶ ἐπορεύϑη ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν Axor, 
'καὶ ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτῆς, καὶ ἀφαίρουσι τὴν κεφαλὴν «Σαβεαὶ 
υἱοῦ Βοχορὶ καὶ ῥίπτουσιν αὐτὴν πρὸς Toa. 
Καὶ ἐσάλπισεν ἐν σάλπιγγι, καὶ διεσπάρησαν 
ἐκ τῆς πόλεως ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ" 
καὶ loa! ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς 
τὸν βασιλέα. 

28 Ὁ δὲ Ἰωὰβ ἥν ἐπὶ πάσης τῆς στρατείας 
Ἰσραήλ, καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιονιαδὲ ἐπὶ τοῦ 
Χερεϑὶ καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεϑί, 3} καὶ ᾿Αδωρὰμ 
ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς Aydord 
ὑπομιμνήσκων, 25 καὶ Σουσὰ γραμματεύς, καὶ 
“Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ ἱερεῖς: 38 καίγε ᾿Ιρὰς ὁ 
᾿Ιαρὶ ἣν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ. 


XXE. Ko) ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις 
Δανὶδ τρία ἔτη, ἐγιαντὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ. 
Καὶ ἐζήτει Δαυὶδ τὸ πρόςωπον κυρίου" καὶ 
eine κύριος "Emi Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἡ ἀδικία διὰ τὸ ϑανατῶσαι αὐτὸν 
Γαβαωνίτας. ? Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
Γαβαωνίτας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς (Καὶ οἱ 
Γαβαωνῖται οὐκ ἤσαν υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἀλλ᾽ 7 
ἐκ τοῦ ἐλλείμματος τοῦ Anoggalov, καὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ὦμοσαν αὐτοῖς" καὶ | ἐζήτησε Σαοὺλ πα- 
τάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδα.) 9 Καὶ sins Δαυὶδ πρὸς τοὺς 
Ταβαωνέτας" Τί ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλά- 
σομαι, καὶ εὐλογήσατε τὴν κληρονομίαν κυρίου; 


4 Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται" Οὐκ ἔστιν ἡμῖν᾽ 


ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ 


21: ὅτως εἰ: ὅτι ἀνὴρ et: B. ὄνομα αὐτὸ et: xoá 
ἐπῆρε et: δότε et: ἀπάνωϑεν et: πρός σε et: διὰ. 
22. εἰφῆλθεν et: x. ἀφεξλε(Α!. sage €i 8. x. ἀφεῖλαν) 
et: x. ἀφεῖλε x. ἔβαλε εἰ: κερατίνῃ et: ἀπὸ τ. π᾿ Tan 
αὐτῷ et: ἀνὴρ et: ἀπέστρ. 23: Καὶ ὃ et: πρὸς πάσῃ 
τῇ δυνάμει εἰ: 10004. 24: ᾿ἡδωνιράμ et: ἀναμιμνή- 
σχων. 

1: 6 dy. εἰ: ἐζήτησε. "ἡ εἴ: ἐν 9 αἱμάτων 
αὐτὰ gi ἃ ἐθανάτωσε τες I. 2: ὁ Bac. 'dauviö! 
et: &y vios 1o. εἶσιν et: ἀλλὰ et: αἵματος. 3: ἐξιλά- 
cepas et: εὐλογήσετε. 4: εἶπαν εἰ: ἢ 5. καὶ χρ., 
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v. 23. 'p הכרתר‎ 

v. 24. באתנה‎ nnb 

v. 25.'P ושוא‎ 

v. 1. פסקא באמצע פסוק‎  v.4.'p'ub 


21. n D. Sadıe ift n. alfo beídjaffeu. d W: N. alfo 
ftehet. A: verhält fid. vE:joifl. B.dW.vE.A: feine 
Hand erhoben. dW.vE.A: heraus. B.dW.A: ab; 


. 9. Semuelis. 
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Qeba'$ Qauyt. Die Theurung um 020010 wien. 


XxX. 


21 *66 Hat fi nicht aljo, fondern ein 
Mann vom Gebirge Ephraim, mit Namen 
Seba, der Sohn Bicdhri, bat fi) empöret 
wider den König David. Gebt benjelbigen 
ber allein, fo will ich von der Stadt ziehen. 
Die Frau (prad) zu 3009: Siehe, fein Haupt 
foll zu bir über bie Mauer geworfen werben. 

22 * nb die Srau fam hinein zu allem Volk mit 
ihrer Weisheit, unb fie hieben Seba, bem 
Sohn Bichri, dem Kopf ab, und warfen 
ihn zu Soab. Da blied er bie Pofaune, 
und fie zerftreueten fih von der Stabt, 
ein jeglicher in feine Hütte. Soab aber 
fam wieder gen Serujalem zum Könige. 

23  Soab aber war über das ganze Heer 
Sirac. Benaja, ber Sohn Sojaba, war 

24 uber die τοδὶ und Pletbi._ *Aporam 
war Stenimeifter. SIofaphat, der Sohn 

“25 Ahiluds, war Kanzler. *Seja war 
Schreiber. 30901 und Ab Iathar waren 

26 Priefter. * Dazu war Ira, der Sairiter, 
Davids Priefter. 

* XE. (s war aud) eine Theurung zu Da- 
vib8 Zeiten, drei Jahr an einander, und 
David fuchte dad Angefiht te8 Herrn. 
Und ber Herr fprad: Um Sauls willen, 
unb um ded Bluthaufes willen, bap er bie 

2 ©ibeoniter getübtet Hat. *Da ließ ber 
König bie Gibeoniter rufen, und fprach zu 
ihnen (Die Gibreoniter aber waren nicht 
von den Kindern Syraef, fonbern übrig 
von ben Amorltern, aber die Kinder Sj» 
rael hatten ihnen gefhworen, und Gaul 
fudite fie zu fchlagen in feinem Eifer für 

3 die Kinder Ifrael und Suba.) *So (pradj 
nun David zu den Gibeonitern: Was fol 
id) euch thun, und womit [01 id) verfäh- 
nen, daß ihr ba8 Erbtheil des Germ feg- 

Ane? *Die Gibeoniter fprachen zu ihm: 
66 ift und nit um Gold nod) Silber 
zu tun an Saul und feinem Haufe, 


2. U.L: ben Gibeonitern. 
3. U.L: fühnen, tag ibrbem Erbih. A.A: (Buen. 


| gt M fe ziehe ἰῷ ab. dW: זול‎ Kinausgew. 


₪97 dw. vE: Klugh. 
ne een dW.vE: Srohn(en). 
über bie atu Y tobu(en 

A: ben Tribut. 

26. B: ein Amtmann. 

1. B: entfiund. A: ward. vE.A: Hungerönoth. 
dW: war Huuger. B.vE.A: in den Tagen Ὁ. (A: 

Beloglotten- Bibel. 9L. 2. 2. 8006 1. 609. 


*Non sic se habet res, sed homo 21 
de monte Ephraim Seba, filius Bo- 
chri cognomine, levavit manum suam 
contra regem David; tradite illum 
solum, et recedemus a civitate. Et 
ail mulier ad Joab: Ecce, caput ejus 
mittetur ad te per murum.  *Ingressa 22 
est ergo ad omnem populum, et locuta 
est eis sapienter; qui abscissum caput 
Seba filii Bochri projecerunt ad Joab. 
ısıe. Et ille cecinit tuba, et recesserunt ab 
urbe unusquisque in tabernacula sua; 
Joab autem reversus est Jerusalem 
ad regem. 
Fuit ergo Joab super omnem 8 
s,15.. exercitum Israel, Banajas autem filius 
Jojadae super Cerethaeos et Phele- 
125.4, lhaeos, * Aduram vero super tributa; 4 
616. Porro Josaphat filius Ahilud a com- 
ej; mentariis, *Siva autem scriba, Sadoc 25 
vero et Abiathar sacerdotes. *Ira 26 
5/5- autem Jairites erat sacerdos David. 


Facta est quoque fames in XXX. 

diebus David tribus annis jugiter, et 
sm consuluit David oraculum Domini, 
P*16S.divitque Dominus: Propter Saul et 
domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. *Vocatis ergo Gabaoni- 
Jes.9,3a, liS, rex dixit ad eos (Porro Gabaoni- 
tae non erant de filiis Israel, sed re- 

Jer 11] quiae Amorrhaeorum; filii quippe Is- 
Jov3,9*. 3e] juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos, zelo quasi pro filiis 
Israel et Juda.) *Dixit ergo David 

ad Gabaonitas: Quid faciam vobis, 

et quod erit vestri piaculum, ut be- 

201% nedicatis haereditati Domini? *Dixe- 
98 runtqug ei Gabaonitae: Non est nobis 
super argento et auro quaestio, sed 
contra Saul et contra domum ejus, 


v. 1. 


Ceh.9,15. 


8,16. 


t 


₪3 


ὧν 


22. 8: Sebae. 

1.Al*ejus.  4.Al.*sed. 
fragte den Mund.) dW: [feines] bintbefledten 9. 

A: bintigen. 

2. dW.vE: .מ לם]‎ B: v. ben übergebliebenen Am. 
dW.vE: dem 9tefle ver A. A: fonb. lleberbleibfel b. 
A. vE: aus Eifer. B: ba er eiferte. 

3. dW.vE: fühnen. 

4. B: bei Saul. dW.vE: gegen. (A: fondern wir 
paben'é wider S.) 34 
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Saswelia ER. 


ΧΩ. 


τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν Dararor- 
σαι ἄνδρα ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ. Καὶ eine Τί 
ὑμεῖ; θέλετε καὶ ποιήσω ὑμῖν; 9 Καὶ εἶπον 
πρὸς τὸν βασιλέα" Ὁ ἀνὴρ ὃς συνετέλεσε καὶ 
ὃς ἐδίωξεν ἡμᾶς καὶ ὃς παρελογίσατο ἐξολο- 
ϑρεῖσαι ἡμᾶς, ἀφανίσομεν αὐτόν, τοῦ μὴ 
ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ἰσραίλ" 6 δότω 
ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν τῷ 1 Γαβαὼν 
Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς τῷ κυρίω. Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεύς" ᾿Εγὼ δώσω. 7 Καὶ ἐφείσατο 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ εφιβόσεϑ υἱὸν ᾿Ιωνάϑαν 
υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ 
μέσον αὐτῶν, ἀνὰ μέσον Δανὶδ καὶ ἀνὰ μέσον 
ἸἸωνάϑων υἱοῦ Σαούλ. :8 Καὶ ἔλαβεν ὁ βασι- 
λεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφὰ ϑυγατρὼς 8 
ovg ἔτεχε τῷ Σαούλ, τὸν Apuari καὶ τὸν 
ΜΜεφιβόσεθ', καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς τῆς Μεχὸλ 
θυγατρὸς Σαοὺλ οὗ, ἔτεχε τῷ  EOgujÀ vig 
Βερζελλὶ τῷ MoovAa0l, 3. καὶ ier. αὐτοὺς 
e “χεῖρας τῶν Γαβαωνιτῶν. Καὶ ἐξηλίασαν 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι τοῖ κυρίου, καὶ 
ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ κατὰ τὸ αὐτό" καὶ αὑτοὶ 
ἐθανατώϑησαν ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ἐν m(o- 
τοις, ἐν ἀρχῇ ϑερισμοῦ .שמ סא‎ 

- 10 Καὶ ἔλαβε Ῥεσφὰ ϑυγάτηρ din τὸν 
σάκκον καὶ ἔστρωσεν αὐτὸν ἑαυτῇ ἐπὶ τὴν 
πέτραν am ἀρχῆς ϑερισμοῦ κοι ον ἕως οὗ 
ἔσταξεν em αὐτοὺς ὕδατα θεοῦ ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ οὐκ ἔδωκε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καϑί. 
σαι ἐπ αὑτοὺς ἡμέρας οὐδὲ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ νυκτός. 11 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ 
πάντα ὅσα ἐποίησε “Ῥεσφὰ ϑυγάτηρ Aid παλ- 
λακὴ “Σαουλ. ‚12 Καὶ ἐπορεύϑη JIavid καὶ 
ἔλαβε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστὰ ᾿Ιωνάϑαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρὼν T«fle De 
λαάδ, oi ἔκλεψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους 
Budouv, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι 


4: ἀνὴ dar. ἐν Tog. et: λέγετε. ὅ: ειπαν. T (p. 

aut.) ἐφ ἡμᾶς. *(sq. ) ὃς et xai et: ἐλογίσατο ct: 
ἀφανίσωμεν et: ἀντικαθίστασθαι. 6: Δότε (Al.: 
Kai δοϑήτωσαν et: ἄνδρες) et: ἐξιλασήμεθα ἐν αὖ- 
τοῖς et: ἐν τῷ Bavo τὰ 2. et: apis. 7: ὃν ὥμοσαν 
ἀνὰ μέσον. +(p. αὐτῶν) 'xai. 8: Mià 'παλλακῆς 
Σαὰλ' et; Μιχ. (Al.: Μερὸβ) εἰ: Ἐσδρ. 9: ἐν χειρὶ 
et: ἐξιλέωσαν (Α].: ἐξήλασαν). "τᾶ, ἰ(. ἑπτὰ) av- 
τοὶ el: ἐπὶ et: καὶ αὐτοὶ δὲ. 0: διέστρωσεν (Al.: 
ἔπηξεν). " αὐτὸν et: αὐτῇ et: πρὸς τὴν π. εἰ: ἐν ἀρχῇ. 
"net: ἔσταξαν εἰ: ὕδωρ £ ix τῷ 8.01: ἀφῆκε et: κατα- 
παῦσαι et: καὶ (pro ἐδὲ). 11." zarro. T (in f.) aai 
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nis 02 ΠΣ δῷ Dm 
v. 6. p ib. פסקא באמצע פסוק‎ 
γ.9. והמח כ .2! יתיר‎ ib. בתחלרז ק'‎ 


v. 12. תלאום ק'‎ ib.'p פלשתים‎ noo 


ἐξελύϑησαν, xc i κατέλαβεν αὐτὰς day υἱὸς Tu ἐ ἐχ 
τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων', 12. t(p- avg.) υἱῶν 
el: τῶν Mtyarrur el: ἐκ ego πλατείας B. 


.9. 6200000049. ' 
Die fieben Gebángten; Sauls und Yonatband Gebeine. 


- 


/ 


(21 3 ὅ-12. δ81 
XEXE. 


und ift und nicht au tbun, um jemanb.- gu 
tübten in Sjtael." Gt fprad) :. Was fprecht ihr 
5 denn, daß ich euch thun 062 *G&le fprachen 
zum Könige: Den Mann, ber und-verberbet 
und zu nichte ‚gemacht hat, follen wir vete 
tilgen, bap ihm nichts Bleibe in allen 
6 Grenzen Ifrael; *gebet ung. fieben Man 
net au8 feinem Haufe, daß wir fie auf» 


hängen bem Herrn zu Biben 650018, be |. 


Erwähleten be8 Herrn. Der König ferady: 
7 Sd) will fte geben. “Aber der König 
verjchonete יי‎ bed 650088 So» 
natjan$, beà Gobnà Sauls, um des Eines 
willen ded Herrn, der zwifchen ihnen ar, 
nemlich ]טוג‎ David und Sonatfan, bem 

8 Sohn Sauld. - δὲν bie zmeen Söhne 
Rispa, ber Tochter 2(ja, die fle Saul ge- 
boren hatte, Armoni unb Mephibojeth, 
dazu bie fünf Söhne Michals, ber Tochter 
Sauls, die fie bem Uoriel geboren 6 
dem Sohn Barjilat, des Mahalothiters, 

Ynahm der König, *unb gab fie in אל‎ 
Hand der Gibeoniter: die Dingen fie auf 
dem Berge vor bem Germ. ffo fielen 
bieje Heben auf. einmal, unb farben -gur 
Zeit der erften Ernte, menn bie Gerften- 
ernte angehet. 

10 Da nahm Rispa, bit Soter Ya, einen 
Gad, und breitete ihn auf den 008 am 
Anfang der Ernte, bis δα8- Waffer vom 
Simmel über fle troff, und lich be8 Tags 
die Vögel des Himmeld nicht auf ihnen 
ruben, noch bed Nachts אל‎ Thiere des 

11 00168. *lUnd 68 ward Savi» angefagt, 
was 9tigpa, bie Tochter Aja, Gaul8 Kebö- 

12 wd, getban hatte. *Und David ging 
bin, unb nahm die Gebrine Gaulà unb bie 
Gebeine 3001006 , feines Gofn8, von 
ben Bürgern zu Sabe8 in Gilend, die fie 
von ber Gafle Beibjan geftohlen Hatten, 


dahin fie die PhHilifter gebünget Hatten zu 


4. B: 90. ihr fagen werbet, bae il... . 

5. δεῖ: wir find vertilgt worden, δαῇ unf. Bleis 
bens nídt war. Bziun$ Aufgerieben 5. u. der gegeh 
ung gebad)t ἢ. dW.vE: (aufrieb) ... wider und jann. 
D: daß wir n. beftehen mögen. vE: um uns auszurot: 
ten ... mehr beft. felíten. dW: dag τὸ. vert. würden u. 
n. m. δεβάποει, dW: im ganzen Gebiet. vE: ber g. 
Gren;e. 

6. feinen Kindern. D.dW.vE.A: Söhnen. dW: 
p um A: bem 40. freuzigen!! (B: o bu Gti», 

(ὁ $.?) 


neque volumus, ut interficiatur ho- 
mo de.Israel. Ad quos rex ait: Quid 
. ergo vultis ut faciam vobis? *Qui 5 
dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere de- 
bemus, ut ne unus quidem resi- 
duus sit de stirpe ejus in cunctis 
finibus Israel; * dentur nobis septem 6 
wa, Viti de filiis ejus, ut crucifigamus 
2543 eos Domino in Gabaa Saul quon- 
εἰν: dam elocti Domini. Et ait rex: Ego 
dabo. * Pepercitque rex Miphi- 7 
boseth filio Jonathae filii Saul, pro- 

20.1703. pter jusjurandum Domini quod fuerat 
inter David et inter Jonathan filium 
Saul. * Tulit itaque rex duos filios 8 

* Respha filiae Aja, quos peperit Sauli, = 
Armoni et Miphiboseth, et quinque 

$5. filios Michol filiae Saul, quos genue- 

“ rat Hadrieli filio Bersellai, qui fuit de 
Molathi, * et dedit ees in manus Ga- 9 
baonitarum. Qui crucifixerunt eos in 
monte coram. Domino, et ceciderunt 
bi septem simul occisi ( diebus 
messis primis, incipiente messione 
hordei. - 


Tollens autem Respha filia Aja 10 
.. cilicium, substravit sibi supra petram, 
8b initio messis, donec stillaret aqua 
super eos de coelo, et non dimisit - 
aves lacerare eos per diem neque 
bestias per noctem. *Et nunciata 1] 
sunt David, quae fecerat Respha filia 
Aja, concubina Saul. * Et abiit Da- 12 
vid et tulit ossa Saul et ossa Jona- 
2,4. thae filii ejus a viris Jabes Galaad, 
31.11, Qui furati faerant ea de platea Beth- 

san, in qua ו‎ eos Philis- 


(Dt. 
21,73. 


4. Al. * rex. 


9. B.dW.À: wurden getöbtet. vE: umgebracht. 
dW.vE.À: ἐπ b. erften Tagen der G. B: erfieren @.-T. 
B.dW.vE: im (zu) Anfang der ©. 

10. ihn ihr auf... vom Anf. dW: 600110. vE: 
Sud. DB: vor fid). A: unter fi. ΝΕ: i$ dn ben .. 
dW.A: bia 998. ... träufelte. ΝΕ: iis 
dW: feinen Vogel des 5. auf f. ed ἘΠ el- 
des. VE: I. n. zu Daß fid) bte ... fepten. 

12. A: Männern. ΝΕ: Einwohnern. dW: Markt: 
plag. vE: Thorpl. (B: €trafe nad) 3.) 

34* 
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ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν ol ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ 
ἐν Γιλβουέ. 18 Καὶ ἀνήνεγκε 'Auvid' ἐκεῖθεν 
τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Iowadar τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε τὰ ὀστᾶ τῶν ἕξ- 
ηλιασμένων, 15 καὶ ἔϑαψε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ 
'τὰ ὀστα' ᾿Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ (טא'‎ τὰ 
ὀστᾶ τῶν ἡμασϑέντων' ἐν γῇ Βενιαμὶν ἐν τῇ 
πλευρᾷ τοῦ τάφου Κὶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Καὶ ἐποίησαν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ 
βασιλεύς, καὶ ἐξιλάσατο 0 ϑεὸς τὴν γῆν 
μετὰ ταῦτα. 

15 Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις 
πρὸς ᾿Ισραήλ, καὶ κατέβη Δαυὶδ καὶ οἱ παῖ- 
δὲς αὐτοῦ per αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν μετὰ 
τῶν ἀλλοφύλων' καὶ ἐξελύϑη Aavid. 18 Καὶ 
Teoßi ἀπὸ Νὼβ εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀπογόνων 
τῶν γιγάντων, καὶ ὁ σταϑμὸς τοῦ δόρατος 
αὑτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ 
αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο 
τοῦ πατάξαι τὸν Δαυίδ. 11 Καὶ ἐβοήθησεν 
αὐτῷ .“βισαὶ υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐπάταξε τὸν 
ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. Tots ὦμο- 
σαν οἱ ἄνδρες Δαυίδ, λέγοντες" Οὐκ ἐξελεύσῃ 
ἔτι μεϑ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσῃς 
τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


18 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα πόλεμος ἔτι ἐν 
Ip μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. Tore ἐπάταξε 
Σοβεκχὶ ὁ 40001 τὸν 250 ἐν τοῖς ἐγγόνοις 
τοῦ Papa. 19 Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν 0 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ελλανὰν 
υἱὸς ᾿Ιχρὸ τῶν ὑφαινόντων ὁ Βαιϑλεεομίτης τὸν 
Τολιὰϑ τὸν Γετθαῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρα- 
τος αὐτοῦ ἣν ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 20 Καὶ 
ἐγένετο ἔτι πόλεμος 'usra τῶν ἀλλοφύλων' ἐν 
Γέϑ' καὶ ἣν ἀτὴρ ἐκ 100009, καὶ οἱ δάκτυλοι 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἴκοσι καὶ τέσσαρες ἀριϑμῷ" 
xatye αὐτὸς ἀπόγονος τιτάνων. 31 Καὶ ὠνεί- 
δισε τὸν ᾿Ισραῆλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωνάθαν 

13." Δαυΐδ. 14: ἔϑαψαν et: ἐν τῷ τάφῳ. "κατὰ 
et: ἐπήκεσεν οἵ: τῇ γῇ. 15: ἐγενήθη et; μετὰ "Io. et: 
ἐπορεύϑη (pro 4&4). 10." azro(Al.: ἐν) IVog et: ὃς 

pro εἷς) et: ἐκγόνων (Al.: ἐν τοῖς ἐκγόνοις τὰ Papa). 
7: ἔσωσεν τὸν Δαυὶδ (Α].: αὐτὸν). 18: ἐγενήθη et: 
Γὶϑ et: Σεβοχὰ et: 101010090 et: τὰς ἐπισυνηγμένος 
τῶν ἀπογόνων (Al.: τὸς dzoyovac) τῶν γιγάντων. 
19: ὁ (pro ἔτι) et:"Pou ct: Ἐλεανὰν et: υἱὸς “ριωρ-- 


Samuelis EN. 


Davidis victoriae. 
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yip. "ἦν. 20." μετὰ v, a. et ἐκ et (ult.) καὶ et. 
ἐτέχϑη τῷ Papa. 


f 


9. Gamuelis. . 
Bier Kriege mit ben Shpiliffern, Vie vier Kinder 9tapba. 


ber Zeit, da bie Philifter Saul fchlugen 

13 auf dem Berge 60911000; *unb brachte fle 
von dannen herauf, und fammleten fie zu- 
]טס‎ mit den Gebeinen ver Gefenften, 

14 סווו"‎ begruben die Gebeine Gaul8. unb 
{εἶπε 65006 Sonatfan im Rande Benja- 
min, zu Bela, im Grabe feines Baterd 
Kid, und thaten alles, wie ber König ges 
boten hatte. Alfo ward Gott nach biefem 
bem Lande wieder verfähnet. 


15 ($5 erhob fih aber wieder ein Krieg 
von ben Philiftern wider τας, und Das 
οἷν 40g hinab unb feine Knnechte mit ihm, 
und ftritten wider bie Philifter. Und Da- 

16vid ward müde, *unb Seóbi zu Nob, 
welcher war der Kinder 9lapfa einer (unb 
dad Gewicht feined Speered war breihun 
bert Gewiht Erz, und hatte neue Waffen), 

17 der gedachte David zu [djfagen. *Aber 
Abifai, der Sohn Zeru Sa, half ihm, unb 
flug ben PBhilifter tobt. Da (dmuren 
ipm die Männer Davivs und [pradjen: 
Du folft nicht mehr mit uns ausziehen in 
den Streit, bag nicht ba8 Licht in 1 
verlöfche. 

18  Sarmad) erhob fih nod) ein Krieg zu 
Nob mit ben Philiftern. Da fdfug Si» 
bechai, ber Hufathiter, ben Saph, welcher 

19 auch der ftinber Rapha einer mar... *Und 
)6 erhob fid) nod) ein Krieg zu Gob mit 
den Philiftern. Da (dug Elhanan, ver 
Sohn Jaere Orgim, ein Bethlehemiter, 
den Goliath, den Gethiter, welcher Hatte 
einen Spieß, deß Stange war wie ein 

20 Weberbaum. | *lUnb es erhob fíd) noch ein 
Krieg zu Bath. Da war ein langer Dann, 
der Hatte jech8 Finger an feinen Händen 
und fed8 Zehen an feinen Füßen, das ift 
vier und zwanzig an ber Zahl, unb er 

21 war auch geboren von Rapba. *lind ba er 
SIrat qot Hohn fprah, fchlug ihn Jonathan, 


(43. AL: A.À: u SHauf ob.: zu Hanfen. 
16. A.A: Bewidle. 


14. dW: Begräbniß. vE: Gruft... zeigte fi. A: 
שו‎ B: lie fid) (vom 9.( 

15. B: bei ben 5. dW: es hatten ege, abetmal 
Streit mit 3. (YE: Als .ל‎ Ph. nod) Str. 5.) 

16. B.A: Jesbi:Benob. dW: οἱ sie 
Góbnen des Riefen? dW: Lanze 
B.dW.vE.A: mit e. menen Iesv] 
τοῦτ, 


umgärtet 


(21,13—21.) 533 
XXE. | 


18m. thiim, cum inlerfecissent Saul in 

?5'*- Gelboé, *et asportavit inde ossa Saul 13 
el ossa Jonathae filii ejus. Et colli- 
genles ossa eorum, qui affixi fuerant, 

* sepelierunt ea cum ossibus Saul et 14 
Jonathae filii ejus in terra Benjamin 
בו‎ in latere in sepulchro Cis patris ejus, 
^'^ feceruntque omnia quae praeceperat 
i Km, ΤῈΣ, et repropitiatus est Deus terrae 

3593. post haec. 


Factum est autem. rursum prae- 15 
lium Philisthinorum adversum Israel, 
et descendit David et servi ejus cum 
eo, et pugnabant contra Philisthiim. ' 
15a21,:; Deficiente autem David, *Jesbi-benob, 16 
‚CHE qui fuit de genere Arapha, cujus 
Des "ferrum hastae trecenlas uncias appen- 
ו‎ debat, et accinctus erat ense novo, 
nisus est percutere David, * Praesi- 17 
231°. dioque ei fuit Abisai, filius Sarviae, 
sei. et percussum Philisthaeum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: 
!5* Jam non egredieris nobiscum in bel. 
p.. lum, ne extinguas lucernam Israel. 
132,17. 
Secundum quoque bellum fuit in 18 
Gob contra Philisthaeos; tunc per- 
*cussit Sobochai de Husathi Saph 
.ל‎ de sürpe Arapha de genere gigan- 
tum. * Tertium quoque fuit bel- 19 
lum in Gob contra Philisthaeos, in 
108.208. yo percussit Adeodatus filius Saltus 
polymitarius Bethlehemites Goliath 
Sm. Gethaeum, cujus hastile hastae erat 
;. quasiliciatorium texentium. | *Quar- 20 
tum bellum fuit in Geth, in quo 
vir fuit excelsus, qui senos in 
manibus pedibusque habebat digitos, 
id est viginti qualuor, et erat de 
"ee origine Arapha. *Et blasphemavit 21 
rs. Jsrael; percussit autem eum Jonathan 


18. Al.* de gen. gig. 


17. bie Leuchte. B.dW.vE.À: bu .א‎ ... 
fdjeft. (B: Lampe !!) 

18. Gob. 

19. B: un. feines Sp. St. war. vE: feiner Lanze. 
dW: der Schait f. Speeres. 

20. B: febr langer. dW.vE: M. v. großer Länge. 
" 3 B: geíytodjen. dW.vE: er (ver)höhnete 3. A: 


(aus)lös 


594 (21,22—22,12.) 


XXE. 


Cantioum Davidis (Psalm. XVILI.) 


υἱὸς Σεμεὶ ἀδελφοῦ “αυίδι 22 Οἱ φέσσαρες 
οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων τῷ 
Page iv Γέϑ, καὶ ἕπεσον ἐν χειρὶ Ζανὶδ καὶ 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 

XXI. Ko ἐλάλησε Δαυὶδ τῷ κυρίῳ τοὺς 
λόγους τῆς @öng ταύτης ἐν ἡμέρῳ j ἐξείλετο 
αὐτὰν ὁ κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ. 3 Καὶ εἶπεν 
'ῳδὴ 10005 * 

"Kopie πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ &baı- 
ρούμενος ἐμοί, 96 ϑεός μου φύλαξ μου ἔσται 
μοι, πεποιϑὼς ἔσομαι ἐπὶ αὐτῷ" ὑπερασπιστής 
μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιληπεῶρ μου 
καὶ καταφυγή μον σωτηρίας μου, ἐξ ἀδίκου σώ- 
σεις με. 4 Id ἱνετὸν ἐπικαλέσομαι τὸν κύριον, καὶ 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου δωϑήσομα. ὅδὍτι πε- 
ριέσχον μὲ συντριμμοὶ ϑανάτου, καὶ χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐϑάμβησάν ua‘ θσχοινία ἄδαυ ἐκύκλω- 
σάν με, καὶ προέφθασάν ue σκληρότητες ϑανά- 
του. TEr ϑλέψει μου ἐπικαλέσομαι vOv κύριον, 
καὶ πρὸς τὸν ϑεόν μου βοήσομαι, καὶ ἐπακούσε- 
ται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή j μου 
Ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐταράχϑη καὶ 
ἐσείσϑη 7 γῆν καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ 
συνεταράχϑη, ὅτι ἐϑυμώϑη "αὐτοῖς κύριος'. 
ל‎ 4 καπνὸς ἐν ὀργῇ αὑτοῦ, καὶ πῦρ 
ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέφαγε, καὶ ἄνϑρα- 
nes ἀνήφϑησαν ἐξ αὐτοῦ. 10 Καὶ ἔκλινον 
οὐρανοὺς καὶ κατέβη. καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" 11 καὶ ἐπέβη ἐπὶ “Χερουβίμ, 
καὶ ἐπετάσϑη καὶ ὥφϑη ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμων, 12 καὶ ἔϑετο σκύτος ἀποκρυφὴν 
αὐτοῦ, κύκλῳ. αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σχό- 


22." ἐτέχϑ. et: i» I. T "P. οἶκος (AL: τὸς τέσσα- | 


ees. τότες τεχϑέντας ἀπογόνος τῷ οἴχῳ 'P. ἐν I. 
κατέβαλεν Δαυὶδ καὶ οἱ παΐδες αὐτὸ). 

1: ἐν ἢ jn. *ó. 2." Auv.(Al.* o3, 4.) et: Κύριος 
et: στερέωμα et: διασώζων el: ue ἐμοί. 3: ἔσται AS 
et: σκεπασϑήσομαι et: τῆς σωτηρίας. און"‎ (p. 
καταφ.) et: σωτηρία. Á.* τὸν. δ." καὶ et: περι- 
ἐπνιξαν (Al.: ἐξεϑάμβησαν). 6: ὠδῖνες ϑανάτο et: 
περιεκύκλωσαν. *xai et: παγίδες. 7: Er τῷ 001- 
Beodai ne εἰ: ἐπεκαλεσάμην. "(84 .) τὸν εἰ: ἐβόησα 
et: ἤκυσεν et: yag 'ayía! et: εἰς τα Ld avt&. 8: 'Καὶ 
ἐπέβλεψε! καὶ ἐσείσθη καὶ ἐταράχϑη el: συνεταρά- 
χϑησαν καὶ ἐσπαράχϑησαν. — 9: ἐν τῇ ὁ. εἰ: ἀπὸ 
προςώπα αὐτὰ et: א‎ *(sq. ) καὶ et: ἐξεκαύ- 
ϑησαν et: az auta. 
ποδῶν. 11: ἐπεκάϑισεν et: ἐπὶ τῷ X, et: ἀνέμα. 
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הפטרת האזיני ויום ז' טל פסם .1 v.‏ 
ולתגעש כ .8 v.‏ 


4. teb. Bem. 9. B. dW.vE.A: zu. B.vE.A: an ₪ 


10: δρανὸν el: ὑποκάτω τῶν eu 


. B: SBeflung. A: Kraft? (dW: Jehova, m. $.) 


2. Zemuclià. (21,22—22,12) 5 
Der Feld. Die Gnergen be Todes. Die Gibebung ber Erde. . XXL 


der Sohn Gimea, ded Bruyerd Davids. 

422 *Dieje vier waren geboren bem Rapha zu 
Gath, und fielen burd) bie Hand Davids 
unb feiner Knechte. - 

KAXH Un Savio אלע‎ vor dem Herrn 
die Worte Ddiejed Siebe8, zur Zeit ba ihn 
ber Herr errettet hatte von ber Hand Gaule, 

2 *unb fpradh: 


Der Herr ift mein Fels, und meine Burg, 

3 unb mein Erretter. * Gott ift mein Hort, 
auf den ich traue, mein Schild und Horn 
πιείπεδ Heild, mein Schuß und meine Zu- 
flucht, mein Heiland, ber bu mir Bilfft vom 
AWreoel. ἘΔ mill ven Herrn loben unb 
anrufen, fo werde ich von meinen Feinden 
5 erlöft werden. “Denn e8 hatten mid 
umfangen bie Schmerzen ded Todes, und 
6 die Bäche Belinl3 erfchredten mi. *Der 
Höfen Bande umfingen mich, unb 6ל‎ 
7 & obe Gtride überwältigten mi. *Wenn 
mir angft ift, fo rufe ich ben Herrn an 
und fchreie zu meinem Gott, fo erhöret er 
meine Gtimme von feinem Tenpel, und 
mein Gejchrei fommt vor Ihn zu feinen 
8 Ohren. *Die Erde bebete und ward 
bewegt, bie Grundfeften be8 Himmels teg- 
ten fid) unb bebeten, ba er zormig war. 


9*Dampf ging auf von feiner 9taje, und 


verzehrended euer von feinem Munde, 
10 daB εὖ davon bligte. *(Sr neigete ben 
Himmel und fuhr berab, und Dunkel war 
11 unter feinen Süßen. *lind er fuhr auf 
dem Gherub und flog daher, und er 
fcjmebete auf den Fittichen 66ל‎ Windes. 
12 *Sein Gegeft um ihn her war finfter, unb 


. B: Gr ift der ©. meines SUAE gu dem ich m. 
ד‎ genommen, dW: mein.®. u. 9. an b. id) 
flüjte. vE: ₪. ift m. Fels, ἰῷ fliche zu ihm. dW: 
Horn ber Rettung. B: m. hoher Ort. vE: hohe Befte. 
B: Helfer ... ausgeholfen haft. dW.vE: Retter. dW: 
v. b. Gemalt bilfft אל‎ mir. VE: Srevelthat retteft. 

4. 9Rit€ob το. ... anr. B: füreinen Preiswürdigen 

.ausr. dW.vE: Den Br. riefih (an), Seb. A: Den 
lobwürd. $. w. id anr. dW.vE: warb ich gerettet. 
(B: nadjbem ich ... exl. bin?) 


5. Bellen des X. B: überfallen. dW: umrangen 


MWogen. VE: umgaben Zluthen, vE.À: Ströme. dW: 
des Berberbens. 


6. B: Str. ind mir entgegen efommen. dW: Str. 
becüntermoelt umgaben m., eáüberra(djten m. Schlin: 


s." filius Samaa fratris David. *Hi qua- 22 


v..0.16. tuor nali sunt de Arapha in Geth, et 
ceciderunt in manu David et servo- 
rum ejus. 


Locutus est autem David KXIE. 
F*1*. Domino verba carminis hujus, in die 
qua liheravit eum Dominus de manu 
omnium inimicorum suorum et de 
manu Saul, * et ait: 2 


Us" Dominus petra mea et robur meum 


Pesto salvator meus. * Deus fortis 3 
Ge(s,1IeUS, sperabo in eum; scutum 
zin, Ineum et cornu salutis meae, elevator 
meus et refugium meum; salvator 
meus, de iniquitate liberabis me. 
18,4. * [audabilem invocabo Dominum, et 4 
»,.18,5. ab inimicis meis salvus ero. *Qua 5 
א‎ a; circumdederunt me contritiones mor- 
לוע‎ is, torrentes Belial terruerunt me. . 
Mei ? Funes inferni circumdederunt me, 6 
Pr-57*- braevenerunt me laquei mortis. *In 7 
Ps-18,7. tribulatione mea invocabo Dominum et 
ad Deum meum clamabo, et exaudiet de 
P*15* templo suo vocem meam, el clamor 
ps.1s,s, Meus veniet ad aures ejus. *Com- 8 
2 ὃς mola est et contremuit terra, funda- 
26,11. menta montium concussa sunt el con- 
quassala, quoniam iratus est eis. 
וע‎ Ascendit fumus de naribus ejus, et 9 
24,17. jenisde ore ejus vorabit; carbones suc- 
p..18,19, 06051 sunt ab 60. *Inclinavit coelos et 10 
1445. descendit, et caligo sub pedibus ejus. 
Fe * Et ascendit super Cherubim et vo- 11 
E*^-]avit, et lapsus est super 5 
means venti. * Posuit tenebras in circuitu 12 


Habit ;ssuo latibulum, cribrans aquas de 


Ps. 


7. St (p. templo) sancto. 8. Al. * eis. 


gen. ΝΕ: des Tobtenreihs umfchlangen m. u. über m. 
elen. 

ut 7. kommt auf. ©. B: Da m. a. war. dW: In m. 
fBebrángnig. vE: Angft. A: Trübfal. B.dW.vE: 
tief ... rief 06. (A: wird hören.) 

8. dW: Da wanft' u. beb. VE: warb erfchuttert uw. 
zitterte.... Gründe. dW: zitt. w. (dymanften, 

9. GIutb fuhr ans v. ὁ ipm. dW.vE.À: Ge או‎ 
Rauch. B: (n f. 9t. B.dW: (glühende) Kohlen brann- 
ten ans ihm. vE: Seuerf. 

10. vE: bag .. ‚ Wolfennaßht. 

11. B: faß auf einem, B.dW.vE: eridien auf (b. 


Slügeln) 
Tues und feste ginfternif um fih b. חטן‎ 65. dW. 
vE: er Dunfel. B: ₪) bie $.... zur Hütte, 

vE: als 9 


806 (22,13—27) 


Samuelis E. 


XXI. Canticum Davidis (Psalm. XVII). 


τος ὑδάτων, γεφέλαι ἀέρος. 18 Ἐκ géy- 
γους ἀπέναντι αὐτοῦ ἐξεκαύθησαν ἄνϑρακες 
πυρός, 13 χαὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν avtov. 15 Καὶ 
ἀπέστειλε βέλη καὶ διεσκόρπισεν αὑτούς, καὶ 
ἤστραψεν ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς" 
16 καὶ ὥφϑησαν ἀφέσεις ϑαλάσσης, καὶ 
ἀπεκαλίφϑη ϑεμέλια τῆς οἰκουμένης, ἐν τῇ 
ἐπιτιμήσει τοῦ κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύματος 
ὀργῆς αὐτοῦ. 17 Ἐξαπέστειλεν dE ὕψους καὶ 
ἀνέλαβε ue, εἴλκυσδ μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν, 
18 ἐξείλετό μὲ ἐξ ἰσχύος ἐχϑρῶν μον, ἐκ τῶν 
μισούντων ue, ὅτι ἴσχνον ὑπὲρ ἐμέ" μ4ϑπροέφϑα- 
ca» μὲ ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας μον, καὶ ἐγένετο 


κύριος ἀντιστήριγμά μου. 320 Καὶ ἐξέσπασέ 


με εἰς πλατυσμὸν καὶ ἐξείλετό ue, ὅτε ηὐ- 
δόκησεν ἐν ἐμοί: 21 καὶ ἀνταπέδωκέ μοι 
κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ 


1 , - E 3 ’ , 
τὴν καϑαριοτητα τῶν χειρῶν טשסון‎ 8 


μοι. 22 Ὅτι ἐφυλαξάμην ὁδοὺς κυρίου, καὶ 
οὐκ ἡνόμησα ἐνώπιον τοῦ 0800 μου 23ὅτι 
πάντα τὰ χρίματα αὐτοῦ ἀπέναντί μου, καὶ τὰ 
προςτάγματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησα ἀπ᾽ αὐτῶν». 
21 Καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ, καὶ φυλάξω με 
ἀπὸ τῆς ἀνυμίας μου" 25 χαὶ ἀνταποδώσει 
μοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ 
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀπέ- 
ψαγτι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ?9 Μετὰ ὁσίου 
ὁσιωϑήσῃ, καὶ μετὰ ἀϑώον ἀϑῦος ἔσῃ, 27 καὶ 
μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρε- 


12: ἐπάχυνεν 5. ἐπαχύνθη ἐν νεφέλαις et: ἀέρων. 
13: Ano τὰ φ. et: ἐναντίον. 14." (pr.)xai.. 15: πε- 
οβόλας et: ἐσκόρπισεν et: ἀστραπὴν 'ἐν χαλαζ 
16: τὰ Den. εἰ: ἀπὸ ὁ ἀπειλῆς. * gset: Ops (pro jer 
17: ᾿Απέστειλεν et: ἔλαβέ. 18: ἐῤῥύσατο (Al.: ἐξ- 
eilaro) et: ἐχϑρὼῶν uu ἐσχύος εἰ: ἐκραταιώϑησαν. 
19: με ἡμέραι et: θλίψεώς et: ἐπιστήρ. 20: ἐξήγαγε et: 
ἐξείλατο et: εὐδόκ. (Al.: ἠϑέλησέ ut). 21: arranoda- 
cu (bis). 22: ἐφύλαξα et: τὰς ὁδὸς et: ἦἤσίβησα d ἀπὸ 
t. 0. "us. 23: κατεναντίον et: δικαιώματα et: ἀπ- 
ἐστην (Al.: ἀπέστησαν 8. ἀποστήσεται) εἰ: ar das. 
24: ὅσιος ner αὐτὰ et: προφυλάξομαι (Al.: φυλαξο- 
μαι). 25: ἀποδώσει εἰ: ἐνώπιον. 20: Μετὰ ἐλεήμονος 

ἔλεον ποιήσεις et: μετὰ ἀνδρὸς τελείωυ τελειωϑήση. 
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7 
כ‎ (b. Gewödlf) 


3. feutigen Ps vE: Aus b. ו‎ 


v. 15. '5 enm 
v. 23. Ῥ משפטיו‎ 


QW.vE: Waflerfammlung, 


14. feine Stimme. dW: St. erfchallen. A: 


vE: 1. fahren f. Gefradj! 


/ 


6% 


9. Sammnelis, 


(22,13—27.) 537 


Der Donner oom Himmel, 


13 (diearge vide Wolken. *DBon dem Glanz 
14 vor ihm brannte ed mit 3Bligen. *Der 
Herr bonnerte vom Himmel, unb der Höchfte 
15 ließ (einen Donner 6. * (St ]000 feine 
Strahlen, unb zerftreuete fte, er ließ bligen, 
16 und (dredte fie. "Da fahe man Waifer- 
güffe, und des Grbbobenà Grund ward 
aufgebedt, von bem Schelten de Herrn, 
von. bem Dvem unb Schnauben feiner 
179836. *Er fchidte aus von bet Höhe 
und holte mid), unb בג‎ mich au8 großen 
18 Waflern. *Er errettete mich von meinen 
ftarfen. δείπθεη, von meinen Haflern, bie 
19 mir zu mächtig waren, *bie mich über. 
wältigten zur Zeit meines Unfallá, und 
20 der Herr ward meine Zuverfiht. *Er 
führete mid) aus in den Raum, er tif 
mich heraus, denn er fatte guft zu mir. 
21° Der Herr thut wohl an mir nach meiner 
Berechtigkeit, er vergilt mir nad) ber Reinig- 
22 feit meiner Hande. *Denn ich falte bie 
Wege br8 δεῖται, und bin nicht gottío8 
23 wider meinen Gott. *Denn alle feine 
Rechte Babe ich vor Augen, unb feine Ge. 
24 bote werfe id) nicht von mir; *fondern 
id bin ohne Wandel vor ihm, und Hüte 
25 mid) vor Sünden. *Darun vergilt mir 
der Here nad) meiner Gerechtigkeit, nad, 
26 meiner 9teinigfeit vor feinen Augen. *Bel 
den Heiligen bifl du Heilig, bei ben Fron- 
27 men bift bu fromm, *bei ben 9Reinen bift bu 
tein, und bei ben Verfehrten bift bu verkehrt. 


15. dW.vE.A: (feine) Pfeile. B: fandte Pf. aue. 
dW.vE: (u.) Blike. dW: trieb f. in b. Flucht. vE: 
verwirrte. 

16. das Bette bed Meeres ... bem C bn. deö Ob. 
B: die tiefen Sruben. vE: fidjtbac wurden b. Tiefen. 
dW: 66 zeigten fid) .ל‎ Thäler. B.A: Grundveften. 
dW: enthüfl. f. b. Erundv. ΟΕ: Gründe) der Welt. 
vE: Schn. des Windes. A: fchnanbenden Haudıe f. 
Zornes 

17. dW: firedie [f. Sand]. vE: reihte. dW.vE. 
A: fafte mid. dW: ἃ. m. hervor. 

18. B: meinem ft. Feinde. vE: flärffiew. A: bem 
überftarfen. vE.A: mächtiger (flärfer) alo ἰῷ. dW: 
bie mid) überwältigt. 

19. B: Sie famen mir entgegen am Tage. dW.vE: 
überfielen mid). dW: des Unglüds. vE: meiner Noth. 
B.dW.vE: mir qut (meine) Stüße. 

20. dW.vE: ins δτείε. A: Weite, VE: jog m. heraus, 


XXIX. 


p.151, DUbibus coelorum. *Prae fulgore 13 
,א‎ IN COUSpectu ejus succensi sunt car- 
p..ıe,1..bones ignis. * Tonabit de coelo 14 
Dominus, et excelsus dabit vocem 
Ῥε.15,15 Suam. . * Misit sagittas et dissi- 15 
14$. pavit eos, fulgur, et consumpsit eos. 
Pr.18,16.% Ft apparueruat effusiones lnaris, et 16 
κ..50,ν.. revelata sunt fundamenta orbis, ab in- 
Jo».«,s. Crepatione Domini, ab inspiratione 
Prism Spirilus furoris ejus. * Misit de ex- 17 
si, celso et assumpsit me, et extraxit me 
phi. de aquis multis. * Liberavit me ab 18 
*^15- inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me, quoniam robustiores 
p.i5,:9.IDe. erant. — *Praevenit me תו‎ 19 
afflictionis meae, et factus est Domi- 
?s-18,%0. nus firmamentum meum. *Et edu- 0 


Der Reine bei den Heinen. 


| me in latitudinem, liberavit : 
er. me quia complacui ei. * Retribuet 21 


Dominus secundum justitiam‏ ות 
meam, et secundum munditiam ma-‏ 
Düum mearum reddet mibi: *quia 22‏ .10.:5..» 
custodivi vias Domini, et non egi‏ 
p.152, impie a Deo meo. *Omnia enim 3‏ 
ejus in conspectu meo, et‏ בסו ל 
edipi, praecepta ejus non amovi ame. * Et 24‏ 
ero perfectus cum eo, et custodiam‏ "15-55 
p.155, MC ab iniquitate mea.  * Et restituet 25‏ 
ναι. mihi Dominus secundum justitiam‏ 
meam et secundum munditiam ma-‏ 

- nuum mearum, in conspectu oculorum 
Ps.18,26 suorum. *Cum sancto sanctus eris, 26 
P».18,55; et cum robusto perfectus; *cumelc- 27 
PER. cto electus eris, et cum perverso per- 


13. Al. t (p. ejus) nubes. 15. Al.: sag. suas. 
17. 8: de coelo. 


dW: hervor. vE.A: Wohlgefallen an mir. dW: weit 
et mid) liebte. 

21. B: bat mir wohlgethan. dW.vE: vergalt (ver: 
gelten hat) ... Tohnte. A: wird nt. vergelten... Ichnen. 

22. boshaft. B: qat bewahret. dW: bielt ... fte: 
velte nicht. ΝΕ: frevle. 

23. von f. Geboten weiche id n. dW.vE: v. f. 
Sabungen. 

24. B.A: vollfommen. A: will v. mit ihm fein. 
dW.vE: unflräflih. B.A: vor meiner 1 
(Bosheit). 

25. dW: bie ifm vor 4. 

20. B: Bei b. Guttbátigen erzeigft bu υἱῷ quitf. 
dW.vE: Gegen ben Önten bift bn אד‎ (gut). : bei 
einem »ol(f. Helden ... vollf. dW.vE: g. b. reb. 
Mann sc. A: mit dem Giarfmütbigen auébanerub? 

27. B: bantelft bu ganz ungereimt! dW.vE: ges 
gen ben (Balfchen) b. bu treulos!! 


538 (22,28—42.) 


Samuelis EE. 


XXIX. | .  entitun Davidis (Pealm. XVII.) 


ULLI AM nr nn nn 


. Bhov στρεβλωϑήσῃ For σὺ τὸν λαὸν τὸν 
ταπεινὸν σώσεις, καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ ὑψηλῶν 
ταπεινώσεις. 29 Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον pov, 
κύριε, καὶ ὁ κύριος ἐχλάμψει ἐν σκότει μου" 
30076 ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, καὶ ἐν ϑεῷ 
μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 381 Ὁ 0506, ἄμωμος 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὸ ῥῆμα κυρίου πεπυρωμένον' 
ὑπερασπιστὴς αὐτός ἐστι πᾶσι τοῖς πεποι- 
ϑόσιν ἐπ αὐτόν. 32 Διότι εἰς ϑεὸς πλὴν τοῦ 
κυρίου; καὶ τίς κτίστης πλὴν τοῦ 0600 ἡμῶν; 
38 Ὁ ϑεὸς 0 κραταιῶν με δυνάμει, καὶ ἔϑετο 
ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου' 53 τιϑεὶς τοὺς πόδας 
μου ὡς ἐλάφου, καὶ ἰσεῶν us ἐπὶ τὰ ὑψηλά" 
356 διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς πόλεμον, 
καὶ κατατάξας τόξον χαλκοῦν ἐπὶ βραχίονάς μον. 
36 Καὶ ὅδωκάς μοι ὅπλον τῆς σωτηρίας, καὶ ἡ 
ὑπακοή cov ἐπλάτυνέ με, 571 καὶ ἐπλάτυνας 
τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μου, καὶ οὐκ 
ἠσϑένησα ἐν ταῖς τρίβοις μου. 33 Auto 
τοὺς ἐχϑροὺς καὶ ἀφανιῶ αὐτούς, καὶ οὐκ 
ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτοὺς" 89 καὶ 
ϑλάσω αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ ἀναστῶσι, καὶ 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μουν. 40 Καὶ ἐ»- 
ἰσχύσεις μὲ δυνάμει τοῦ πολέμου, καὶ κάμψεις 
τοὺς ἐπιστανομένους μοι. 4 Καὶ οἱ ἐχϑροί 
μου παρεδόϑησάν μοι, αὐχένας μισούντων με 
κατεπάτησα. 452 Ανεβόησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
σώζων, πρὸς κύριον, καὶ οὐκ ἐπήκουσεν αὐτῶν. 


28: καὶ (pro ὅτε σὺ) et: πτωχὸν (Al.: πρᾷον) et: | 


μετεώρων (Al.: ὑπερηφάνων). 29: σὺ ὁ λύχνος us. 
* ó el: μοι τὸ σκότος μα. 30.1 τῷ. 81: Ὁ ἰσχυρὸς et: 
ὑσία et: 'κραταιόν' πεπυρ. "αὐτὸς, 32: Ὅτι (Al.*) 
, 5 v e ι : 
τίς ἰσχιρὸς (Al.: 0 9«oc) et: A. κυρ. et: xr. ἔσται. 
33: Ὁ ἐσχυρος et: ὁ περιϑεὶς μοι δύναμιν et: ἐξετί- 
yat. 34: ἐλάφων et: ἐπὲτὰ ὕψη. 30." ὁ 6% 
et: κατάξας el: ἐν βραχίονί, 36: ὑπερασπισμὸν et: 
σωτηρ. ps el: ἐπλήϑυνέμε. 37: εἰς πλατυσμὸν εἰς 
τὰ 0.61: ax ἐσαλεύϑησαν τὰ σκέλη us. 38: Κατέδρα-- 
μον. * «3c, T us et: ἀφανίσω (Al.: ἡφάνεσαλ et: ἕως 
ἄν, 39: ἔϑλασα el: ex ἀναστήσονται. AU: περι- 


ron 27 DI"NN 38 
Rdn לינ קְַדרְמִים‎ 
nim "y? HERD 
aan my nam 
T YN ל כִּי בְכָה‎ 
אַדלנדשוּר:.‎ TOR 
i257 mop OR 
nis him noow 
ris הַחסים‎ 059 NU 
nim ἸΣΌΞῸ twi 
Tor "237 ὍΣ, "pa 
I ORT 33 
= a en 
Dion on ΠΗΘῸ 3: 
PETRI ὙΡΟΞΓΟΣῚ < 
moneo "T Tenn 
Phá קשֶתנְחוּשָה‎ nna 


PD Tran Wes vo "erg 


4-ו 


"mnm DE LIPS 
B arbre 

DOG) "ati nip 5 
עָדדפַלַתֶם:‎ DER ND 

y'a^p: וְלָא‎ DEE) npo 39 
i222 nnm seem 

bU uae Ὁ‏ לַמִלְחָמָה 
ipm "op PR‏ 

oS vn 
וְַצְמִיתֶ:‎ "Waco 

yia Wl מ‎ 
reggae ninos 


v.$3.'p דרכי‎ v. 34. ק'‎ "bi" 


ἑζωσάς με 01: εἰς πόλεμον. "(sq.) xai ct: ἐπὶ ἐμὲ. 28. vE: das aebeugte 3B. rettefl. dW: bem 5B. ber 
Ἡὑποκάτω pu. Al: τὰς ἐχθρᾶς nu ἔδωκάς nos vo- | 6. B: deine A. find gegen b. 9. bag bu fie niebr. ΝΕ: 
τὸν el: τὰς μισζντάς με, xai ἐθανάτωσας αὐτές. | geridhtet auf b. Stolzen, du bemfütbigft fie. dW: u. 
42: Βοήσονταε et: ἔστι (Α].: ἔσται) et: βοηϑος et: blidef ud. 

eraxsgetau (Al.: ὑπήκυσεν). 29. meine Leuchte. dW: wart? dW.vE: erhellie 


3 Somuedis, 


(22, 28-42.) 9 


Die Wege ohne Bandel. Die Größe durch Demütbigung. 


xx. 


28*Dmn bu fBifft dem elenven + 
unb mit deinen Augen niedrigeft bu bie 
29 Hoben. “Denn bu, Herr, bift mein 
Licht; ber Herr macht meine )הוה‎ 
30lidt. *Denn mit dir fann 10( 1 
zerfchmeigen, und mit meinem Gott über 
31 die Mauern Springen. — * Gotteà Wege find 
ohne Wandel, des Herrn Rede ift durd- 
-läutert, er ift ein 650 allen, bie ihm 
32 vertrauen. *Denn wo ift ein Gott, ohne 
den Heren? unb ₪0 ijt ein Hort, ohne 
33 unfer Gott? *Gott ftärfet mich’mit Kraft, 
und weifet mir einen Weg ohne Wanpel. 
94 * Gr macht meine tyüfe gleich ben Hirfchen, 
35 unb ftelet mid) auf meine Höhe. *Er 
Icehret meine Hände ftreiten, und Tefret 
meinen Arm den ehernen Bogen fpannen. 
36 *linb gibjt mir den Schild deined Heils, 
und wenn bu mich demüthigeft, machft bu 
37 mid groß. *Du 40%] unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel 1 
38 gleiten.  *Ich will meinen Feinden nad? 
jagen und fie vertilgen, unb will nicht 
umkehren, bi8 id) fie umgebracht Habe. 
39 *Ih will fie umbringen und zerfchmeißen, 
und jolfen mir nicht widerftehen, fie mij» 
40 jen unter meine Füße fallen. *Du fannft 
mich rüften mit Stärke zum Streit, bu 
fannft unter mid) werfen, bie fid) wider 
41 mid) (eben. 
ble 10001, bag ich verftöre, bie mid) Baffen. 
42 * Gie lieben fich zu, aber ba ift fein Helfer; 
zum erm, aber er antivortet ihnen nicht. 


29. U.L: lite. 
31. U.L: Rebe (inb. 
42. A.A: Sie blidten um jid). 


(trbel(et) m. Dunkel, B: m. m. 6. glänzen. 

30. D: butd) e. Kriegsiruppen (ouem. dW.vE: 
rannte (renne) ich (an) gegen Schaaren. B: über 
eine M. 

31. ΒΕ: Weg ift vollfommen. dW: ohne Trug... 
gelänt. im Senec. A: im %. bewähret. vE: lauter. 
B: zu ihm ihre Zuflucht nehmen. 

32. dW.vE.A: wer ift ®.außer. B.vE:w.ift (ein) 
Fels. A: fta:f. 

33. B. ift meine mädhtige Veftung. ΝΕ: )זא‎ 
fRefte. dW.A: (fl der m. güctete m. Kr. B: hat mels 
nen 20. vof(f. geöffnet. vE: unflváff. madjt ev m. 38. 
dW: eben ... Pfad. A: meinen W. der Bollfommenh. 
ebnete. 

34. Höhen. B: bat gem. dW.vE.A: gab.mir ₪. 
(wie bie bet Q.). B: gl. der Hindinnen ihren. 

35. dW: Hand. B.dW.A: den Streit. vE: übte... 
zum Str.u.deu...m.A. dW: taf ... fpannet m. Arm. 


* Ou gibft mir meine Beinde in | ₪ 


P*!S9*verteris, ΒΕΓ populum pauperem 8 


Je» zz:Salvum facies, oculisque tuis excelsos 
1Pc5,5; humiliabis. * Quia tu lucerna 29 
ob.29,3. à : ; : 
p,.97,1,, 968, Domine, et tu, Domine, illumi- 
p,.:5,:9, labis tenebras meas. *In te enim 0 
$51*- eurram accinctus, in Deo meo tran- 
0 , Siliam murum. * Deus, immaculata 31 
prins; via ejus, eloquium Domini igne exa- 
„a. Miınalum; scutum est omnium speran- 
p.155, lium in se. * Quis est Deus praeter 32 
152-^*- Dominum, et quis fortis praeter Deum 
p.155. hOStrum? * Deus, qui accinxit me 8 
fortitudine et complanavit perfectam 
p.184, Viam meam, *coaequans pedes meos 4 
Mess cervis 61 super excelsa mea statuens 
p..15,5,Ine, * docens manus meas ad praelium 35 
1461 et componens quasi arcum aereum - 
»,..15.26. brachia mea. *Dedisti mihi clypeum 36 
ur, salutis tuae, et mansuetudo tua mul- 
Pris? üplicavit me. * Dilatabis gressus 37 
Pr4,*- meos subtus me, et non deficient tali 
Ps.19,36, Mei. * Persequar inimicos meos 38 
et conteram, et non convertar donec 
p..18,35, consumam 605. * Consumam eos 39 
-'ל'!‎ et confringam, ut non consurgant; 
p.1549, cadent sub pedibus meis. * Accin- 40 
152-44. zisti me fortitudine ad praelium, in- 
'curvasti resistentes mihi subtus me. 
E5233: * Inimicos meos dedisti mihi dorsum, 41 
p..18,42. Odientes me, et disperdam eos. *Cla- 42 
13m.24,mabunt, et^non erit qui salvet, ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 


36. S: mea. 


36. dW: deiner Hülfe. A: beine Milde machte m. 
gr. dW: Güte erhob mid). vE: bein Erhören 3 

37. B: haft meinem Tritt ... gem. dW.A: gabit 
(900) N, meinen Schritten. vE: maditeft weit m. 

dr. dW.vE: wantten n. A: werben n. ftraucheln. 

38, dW: verfolgte ... vernichtete ... getilget. vE: 
feßte ... nad) ... vernichtet. 

39. baf fie n. aufftehen. dW: tilgt’ u. zerfchmet- 
tette ... erftanden, f. fanfen... vE: vernichtete... aufft., 


f. fielen. 
. 40. B: haft... umgürtet. dW.vE.A: gürteteft m. 
m. Kraft. B: haft unter m. gebenget ... auflehnten. 
dW.vE: flxedte(t (ließeft ftürzen) meine Widerfadher 
unterm. A: främmteft. 

41. B: haft m. meiner 7. Naden gegeben! vE: m. 
6. Nüden febrteft vu m. it 

42. Sie f:bauen um. B:(afenfidinm... war. dW: 
blicten um fi. dW.vE: (er:)hörte f. n. 


540 (22,43—23, A.) 
XXI 


Samuelis EE. 


101818 canticum et wltimo verba. 


43 Καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν 
ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 51} Καὶ ἐξελοῦ με 
ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ μον, φυλάξεις μὲ εἰς 
κεφαλὴν ἐθνῶν᾽ λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδουλευσέν 
μοι, ᾿δυϊοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ἤκουσέ μου" βθυίοὶ ἀλλότριοε ἀποῤῥι- 
φϑήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν 
αὐτῶν. 
σας us, καὶ ὑψωθήσεται ὃ ϑεός μου ὁ σωτήρ 
μου. 48᾿Ισχυρὸς κύριος ὁ ϑεὺς ὃς ἔδωκε ἐκδι- 


47 Ζῇ κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ πλά- 


κήσεις μοι, καὶ ἐταπείνωσε λαοὺς ὑποκάτω 
μου, *9xoi ἐξήγαγέ μὲ ἐξ ἐχϑρῶν" καὶ ἐκ τῶν 
ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, ἐξ ἀνδρὸς 
ἀσεβιῶν ῥύσῃ με. 
coual σοι ἐν ἔϑνεσι, κύριε, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί 


90 Διὰ τοῦτο ἐξομολογή- 


σου ψαλῶ, 5! μεγαλύνων σωτηρίας τοῦ βασι- 
λέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἔλευς τῷ χριστῷ 
αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως 
αἰῶνος. 
XXIII Ko οὗτοι οἱ λόγοι Δαυὶδ οἱ 
ἔσχατοι: Πιστὸς Δαυὶδ υἱὸς ᾿Ιεσσαί, καὶ 
πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν ὁ ϑεὸς χριστὸν 
0200 Ἰακώβ, καὶ ὡραῖος ὁ ψαλμὸς τοῦ 
᾿Ισραήῆλ. 32. Πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 
καὶ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μον. 3 Εἶπεν 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἐμοὶ ἐλάλησε πλάστης Ἰ1σ- 
ραήλ, ἄρχων ἔν ἀνθρώποις δίκαιος, ἀρχὸς 
₪080 ϑεοῦ. 4 Καὶ ὡς φῶς τὸ πρωινόν" 
ἀνατελεῖ ἥλιος τὸ πρωὶ καὶ οὐ σχοτάσει, ἀπὸ 
φέγγους καὶ ἔξ verov ὡς βοτάνη ἐκ γῆς. 
43. λεανὼ (ΑΙ.: διασκάρπτω) εἴ: vv et: λεπτιυνῶ. 
vow et: ix μάχης (Al. : ἐκ δυναστῶν) et: λαῶν 
et: εἰς φῶς et: ἔγνω et: טג‎ 45s. (commata 
transp.): ἤκυσαν et: ὅποι θήσονται 4T: ὁ φύλαξ 
pa et: ὑψωϑήτω. "us εἰ: ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας με. 
48: Ὑ ψηλὸς et: χύρ. ὁ διδὸς et: ἐμοέ el: παιδεύων. 
49: ἐξάγων (Al.: ἐξαγαγών) et: ἐχθρῶν us et: 
ἐπανισταμένων uos et: ἀδικημάτων. 50. t τοῖς. 
51. 1 τὰς. * 1$ et (bis) αὐτῶ, 

1: ὁ ἀνὴρ et: κύριος et: ἐπὶ χριστὸν εἰ: : εὐπρεπεῖς 
ψαλμοὶ. 2: ὁ λόγος. 925.: “έγεε et: φύλαξ ἐξ Top. 
et: παραβολήν' Εἶπον (s. Παραβ. εἰπὸν) ἐν ἀν- 
ϑρώπῳ" Πῶς κραταιώσητε φόβον χριστᾶ, xai ἐν 
φωτὶ 0:8 πρωΐας; εἰ: avareilas et: à κύριος παρ- 
0 ἐκ φέγγες καὶ ὡς ἐξ ὑετῷ χλόης ἀπὸ γῆς. 


44: 


cprum 43‏ כעפר-ארץ 
ְּטִיט-הוּצות ΣΟΦῊΝ DpTN‏ 
44 ופפלטנר מריבי way‏ 
"Yon‏ ו לראש Dia‏ 
ἐ RT A ὭΣ ΤΟΝ y‏ 
"bns "22 2m‏ 
למ Sb snot trie‏ 
(wn 62% 25 723 46‏ מִמֶּסְנְּרוּתֶם: 
"X um nimm 47‏ 
"DN nó‏ צוּר ip‏ 
48 האל in‏ נקמת לי 
המריד rip n"?‏ 

"jain "Dp A ּמוּצִיאִי‎ 49 

: oun חְמָסִים‎ cwn 
Dto nia niri 3 

iadn nis bin 51 
לְמְמִיחו‎ Torri» 

; big ips לדוד‎ 
DR) האחרנים‎ T "23 ְאַלָה‎ XXIII. 
Arion E bp TOR "n2 T 

‚beat n nivor my» 2p "now 
: ἐλ ΘΟ τῶν ΠΡῸΣ "2-270 ΤῊ 
לי 21^ צוּר‎ si" "now "UON 
מושל יַרְאֶת‎ prs cw מזשפ‎ Yin 
APR ΘΟ ΤῊ ἼΞ Vin אֶלְהִים:‎ + 
מְאָרֶץ:‎ RO "prn ale risp בָא‎ 

γ. 1. ΓΞ קמץ‎  v.51.'p מגדול‎ 

43. zermalmen. dW: zermalmte. vE: zerrieb. B: 
babe f. serrieben. vE.A: €t. ber 08. dW: des Bodens. 
dW.vE: τὸ. 6 (Gaffen:) X. zertrat (id) fie), 
ו‎ id) f. 

. B: haft m. erlöfet v. b. Streitfachen meines 8. 

iw. AE: retteteft (5. m. ger.) ans ben Kämpfen. A: 

erlöfeft m. v. bem 9Biberjprud). B.vE: (auf)bewah: 

tet. dW: jesieft? A: $. der Böller. dW.vE: Ras 
icu As et bie ἰῷ 

B: Die .. ide mir geídjmeidjeft. dW.vE: 

(bie) Söhne der Fremde fhmeiheln m. vE: auis 

Hören geb. f. m. dW: απ b. bloße 000)? B: fo: 


bald f. es mit £D. gebóret, 
, 46. dW: finfen hin. vE: dn dahin. dW: x. 


MEIN 


m7 


₪ 9 


3. Qautitelié. 


(22,43—23,4) 541 


Das gyánPifdje 0017 und bie fremden Kinder. Die legten Worte, 


43*36( will fie zerfloßen wie Staub auf 
der Grbe, wie Koth auf der Gaffe will 
44 ἰῷ fle verftäuben und zerfireun. *Du 
Hilft mir von dem zänfifchen 5 
und behüteft mid) zum Haupt unter ben 
Heiden; ein Volk, ba8 ich nicht fannte, 
45 dienet mir. 
ed wider mich gefeblet, und geborchen mir 
46 mit gehorfamen Ohren. *Die fremden 
‚Kinder find verfehmachtet, und zappeln in 
AT ihren Banden. = Der Herr lebet, und 
gelobet (ei mein Hort, und Gott, ber Hort 
48 meined Heild, müffe erhoben werden. *Der 
Gott; ber mir bie Rache gibt unb wirft 
49 bie Völker unter mi, *er hilft mir 8 
von meinen Feinden. Du erhöheft mid 
aus denen, die fíd) wider mich fehen, bu 
50 Hilfft mir von ben Frevlern. * Darum will 
ih ץול‎ banfen, Herr, unter den Heiden, 
51 und deinem Namen lobfingen, *ber feinem 
Könige großes Heil beweifet, und mohl 
tfut feinem Gefalbten David und feinem 
Santıen ewiglid. 


XXEXEK. Dieh find bie Iegten Worte Oa» 
vib8: E8 (prad) David, der Sohn Sai, 
ἐδ (prad) der Mann, ber verfichert iff von 
dem Mefflas beà 09006668 0, 6 

2 mit Pfalmen Iiracld. *Der Geift des 
Herren bat burd) mid) gerebet, und feine 
9tebe ift durch meine Zunge ge[djefen. 

3 * Gà Bat ber Gott SYjrae[8 zu mir gefprochen, 
ber Hort Jraeld hat gerebet, der gerechte 
Herrjcher unter ben SDienjdoen, ber Herrfcher 

Ain ber Furcht Gottes. — *llnb wie das Licht 
be8 Morgens, wenn die Sonne aufgebet des 
Morgens ohne Wolken, da vom Glanz nad) 
bem Regen ba8 Gras aus ber Erde wádft. 


47. U.L: erhaben. 1. A.A: verfidhert ifl, von. 
U.L: von b. Meffia bee ©. 3. verf. ift. 


fliehen bebend ans Ps Schlöfiern. vE: gürten 6 
E ME . ba f. f. in ihr. verfái [off. Det: 
atten? 

W.vE: ($6 lebe. B.vE: Fels. 

. B: vollfommene 0%. dW.vE: mir R. verlieh 

(sio n. (die) 9. mir unterjodjte 7 

9. v. bem freveln Manu, 8 ibets 

fade: m. erhob. vE: ja von m. W. erhobeft bu m. 

dW: vom Gewaltthätigen. vE: Wütherich. 

50. B: υἱῷ loben. dW: rüfmen. vE: preife ἰῷ. 

51. B: das vollf. 9. feines R. gr madjt. v 
verherrliht ba6 0. dW: bert. Schuß feibet. B: s 
weifet Guttbátigf. an f. ©. dW.vE: abt Oulb. A: 
Barmherzigk. thut. 


tern ub 


“Den fremden &inbern. Bat | 


xxI. 
Ps.18,43; 4 


2ng.15,," Delebo eos ut pulverem terrae, 43 
U^ quas; lutum platearum comminuam 
»..18,,4.605 atque confringam. *Salvabisme a 44 
6.1565. COntradiclionibus populi mei, custo- 
[s dies me in caput gentium; populus, 
Ps. n «s quem ignoro, serviet mihi. *Filii 45 
"alieni resistent mihi, auditu auris 
p.18,4e, Obedient mihi. * Filii alieni defluxe- 46 
runt, et contrahentur in angustiis 
P«.18,07, SUIS. * Vivit Dominus, et benedi- 47 
D*32,". etus Deus meus, et exaltabitur Deus 
p..1g,s. fortis salutis meae. * Deus, qui das 48 
p.47. Vindictas mihi et dejicis populos sub 
ל‎ me, *qui educis me ab inimicis meis 49 
P*199- 0t a resistentibus mihi elevas me: a 
* Propterea 50 
3ea,5,3. Confitebor tibi, Domine, in gentibus, 
vs.16,51. et nomini tuo cantabo. * Magnificans 51 
salules regis sui, et faciens miseri- 
s3124, Cordiam Christo suo David et semini 
PP ejus in sempiternum. 
Haec autem sunt verba WX KEEN. 
101.25, David novissima: Dixit David filius Isai, 
וע‎ dixit vir, cui constitutum est de Chri- 
*) sto Dei Jacob, egregius psaltes Israel. 
"...*Spirilus Domini locutus est per me, 2 
ןיצ‎ sermo ejus per linguam meam. 
7i». * pisit Deus Israel mihi, locutus est 3 
ἘΝ fortis Israel, Dominator hominum, 
EMwS,justus dominator in timore Dei. 
Ba" Sicut lux aurorae oriente sole 4 
mane absque nubibus rutilat, et 


ΡΣ δ ὁ sicut pluviis germinat herba de terra. 


p,.15,59, VirO iniquo liberabis me. 
$7, 10. 


1. 8: verba nov. quae d. D. f. Is. 
&. Al.: Et sicut lux. 


1. Φὸ fpridbt... ber hoch geftellet ift, ber Gefalbte. 
dW.vE: Gprud) Davids. VE: der erhoben ift. B: hoch 
erbaben ...Tiebl. war in ben Bf. dW.vE: nm. bee lieb. 
Sängers Sft. A: bet herrl. 6. 

2. f. Θείρεδώ ift aufm. 3. dW.vE: tebet. B: (n 
mir. B.dW.vE.A: f. Wort. 

3. © b. gefagt ... mir b. ... verheißen, einen ger. 
$. ...ὄ einen ... VE: von einen. 

4. wird b. 6. aufgeben, eiu σὲ. B: Und ber wie... 
if, wenn ... eines M. ba feine bide W. find. dW: wie 
beim S(nbrud) b. 2%. .ל‎ €. au[g., am M. ohne Oe; 
wölf, vE: wie dad Morgenlidht...wiee.M. ohne W., 
wie nadj Gonuen(djein, nad) R. das Br. [(proft] ... 
dW: v, OL, v. 9t. fpr. 6. 
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Samuelis IE 


XXIEIH. 


. Davidis heroes. 


δΌτι ovy οὕτως͵ ὁ οἶκός μου μετὰ ϑεοῦ" 
διαθήκην yàg αἰώνιον ἔϑετό μοι 'σώσαί ue 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ πεφυλαγμένην, ὅτι 
πᾶσα “σωτηρία μου καὶ πᾶν ϑέλημα ἐν κυ- 
elo ὅτε ov μὴ βλαστήσῃ 90 παράνομος. 
ineo ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, ὅτι 
οὐ χειρὶ ληφϑήσονται, 70 ἃ ἀνὴρ ὃς κοπιάσει 
ἐν αὐτοῖς, πλήρης σιδήρου καὶ ξύλων δόρατος, 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυϑήσονται εἰς αἰσχύνην 
αὑτῶν. 


8 Τ᾽ αὕὔτα τὰ ὀνόματα τῶν δυναστῶν Ζαυίδ' 
100003 υἱὸς Θεκεμανί, πρῶτος τῶν τριῶν 
τ » 1 € 5 4 - τ 
ovrog" Adıwor ὁ ᾿Ασωναῖος, ovrog ἐπεσπα- 
σατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ Oxraxociovg 
τραυματίας εἰςαπαξ. 


9 Καὶ μετ αὐτὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς 210001 υἱοῦ 
πατραδέλφου αὐτοῦ" ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς 
οὗτος ἦν μετὰ Δαυὶδ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτόν, 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐκεῖ συνήχϑησαν εἰς πόλεμον, 
καὶ ἀνέβησεν ἀνὴρ Ἰσραήλ, 10 καὶ αὐτὸς 
ἐξανέστη καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, ἕως 
οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ προςεκολλήϑη 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν. Καὶ ἐποίησε 
κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ 0 λαὸς ἐπέστρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν 
εἰς τὸ σκυλεύειν. 

11 Καὶ μετ αὐτὸν “Σαμὰ υἱὸς Aya ὁ Agugl‘ 
καὶ ἐπισυνήχϑησαν ἀλλόφυλοι ἐπὶ Σιαγόνα, 
καὶ 2 ἐκεῖ μερὶς ἀγροῦ πλήρης qaxov, καὶ ὁ 
λαὸς ἔφυγεν ἐκ προφώπου τῶν ἀλλοφύλων. 
12 Καὶ κατέστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος καὶ ἐξεί- 
λετο αὐτὴν, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους" 
καὶ ἐποίησε κύριος σωτηρίαν. μεγάλην. 

18 Καὶ καταβαίνουσι τρεῖς ἐκ τῶν τριά- 
xovza ἀρχόντων, καὶ κατέβησαν πρὸς Auvid 


5: Οὐ γὰρ ὅτως et: u. layves εἰ: ὅτι 040. "σῶσαί 
με et ἐν κυρίῳ. 6: ζνομοι ὥςπερ &. ἐξωσμένοι el: 
αὐτοί. 7: Ea óc) n καὶ πλῆρες et: ξύλον. (a. 
xav.) xai. * (sq.) εἰς. δ: T. δὲ (AL: : Kai τ. ) οἱ: δυ- 
νατῶν et; ὁ Χαναναῖος εἰ: ἄρχων (S. da.) τὸ τρίτο 
ἐστίν ct: ἐσπᾶτο (Al.: ἐσπάσατο) et: στρατιώτας. 
9: υἱὸς πατραδ. αὐτὸ υἱὸς 1804 et: τὸ ἐν τοῖς )* 1. 
ar). T(p- 4av.) 'ἐν Zagas! et: xai (AL.*) ἐν τῷ ὁ. 
αὖτ. ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις σ. ἐκ. εἰ: ἀνεβόησαν. 1 "(in 
f.) 'πρὸ προςώπα αὐτῶ, 10.* (pr. ) xai et: ἀνέστη 
et: ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. +). pr. αὐτὸ) ἐν μαχαίρᾳ et: 
πρὸς τὴν p. et: nad ro et: ἐκδιδύσκειν. 11: Σα- 
nal et: Aca et: : Apsyatos et: συνήχϑ. oi aid. et: 
εἰς Θηρία et: τὰ aypa. "τῶν. 12: ἐστηλώθη εἰ: 
ἐξείλατο. 13: κατέβη σαν εἴ: ἀπὸ. * ἀρχόντων (ΑΙ.: 
ἀρχῶν). T (p. κατέβ.) εἰς Κασὼν (Al.: εἰς Kacea). 


wo» ma won‏ »* בְרִית 


-—3 dal בפל‎ ns "Ὁ pi» c5 


imos Nb-» yer "vus 
T2 Nb Eni 792 vp? Yan 
ὈΓῚΞ ἘΝ ΒΩΞ ג‎ "Ny np 
בא שרוף ישרפ‎ nom y» 
בַּשָבָת‎ 

79 ἼΩΝ שמות הַגְּברִים‎ now 
δώσ ראש‎ ı ΔΘ שב בַּשָבַת‎ 
nea ποτὸν 3 91x29 1" מא‎ 
= im erp bon 

ὙΠΠΝΠῚΞ "ir “ΣΌΝ ואחרו‎ 
oma τυ Ὁ. passe no 
nine כְאָסְפוּשם‎ i'pubp 
7? Pp איש יִסְרְאל: היא‎ 099) 
pam Yr man ı ִּפָלְִים עד‎ 
תשועה‎ mim ל אִלדְהַחָרב רועש‎ im 
Na ap gm לה בוהא‎ 
! Dp? א‎ 


= c? 


מס 


כ 


- 


"MONIS modismm) N‏ ויְאֶסְפל 


ΠΡῸΣ pom לחנה‎ nun 
Yon c2 b» enti» מִלאֶה.‎ | men 
hpbnn-qins ὩΣ 9) TT 12 
boy pinube-ns m un 

imsim son mm 
שלשים מהשלשים ראש‎ m 13 
אֶלקְציל אלד אֶלַמִעָרַת‎ "2^ 


אחת ib.'p‏ העצנר v.8.'p‏ בנ"א בדגש .6 v.‏ 


v.9.'p ואחריו‎ ib. דודו ק'‎ ib.'p הגבורים‎ 
ואחריו ק'.11 ,ץצ‎ v.13.'p שלשח‎ 
5. SR beun ... n. feft ...? denn ... ew. ₪. 


wohl geord. in Allem u. geh. Des all m. $."- 
Bunfch ift, follte eran. Iaffen blühen? (B: Obihen 
m. $. n. refjt(djaffen gegen OG. fein wirt, fo at erm. 
bod).) AW. VE: Sft n.at(e ) ]0( m. Ὁ. vor (bur ) Gott! 
dW: beftimmt in X. u. bewahret. vE: durdans brit. 
u. treu geb. (B: taf ... Wohlgefallen fein wire, wann 
etó n. το. wachen laffen') dW: το. er εὖ x. m. laflen? 
YE: u. alle Wünfche, follten f. n. fprofjen? 


.8. 010000000. ^ 
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Jafabeam, Eleafar und Sammn bie drei S80rneDmiten. 


5*Denn men aus Ift nit. סה‎ bel 
Gott, denn er Bat. mir einen Bund 405 
(egt, ber ewig, und alles mohl georbnet 
und gehalten wird. Denn alleó mein Heil 

G unb Thun ift, bag nichts .]הש‎ *Aber 
Belial find allefanımt wie eie ausgeworfenen 
Difteln, ble man nidjt mit Händen fajfen 

7 fann, *jonbern wer fte angreifen foll, muß 
Eifen unb Spießftangen in ber Sand haben, 
und werben mit Feuer verbrannt werben in 
der Wohnung. 


8 Diep find bie Namen ber Helden Da- 
vib8: Jafabeam, der Sohn Hadhmoni, ber 
Vornehmfte unter brelen; er hob feinen 
Spieß auf und flug acht Hundert auf 
einmal. 

9 Nah ihm war Eleafar, ber Sohn Dodo, 
ded 650086 Ahohi, unter ben breien Helden 
mit David. Da fie Hohn fpraden ben 
Spbiliftern, und dafelbft verfanmlet waren 
zum Streit, unb bie Männer Sirael hinauf 

10 z0gen, *ba Rand er unb (dug bie Phi- 
lifter, 618 bag feine Hand müde am Schwert 
eritarrete. Lind ber Herr gab ein grofeà 
Heil zu der Zeit, bag dad Volk ummanbte 
ihm nach, zu rauben. 


Nah ihn war Samma, ber Eohn Age, 
des Harariterd. Da ble PBilifter fid) ver- 
fanımleten in eine Rotte, und war dafelbft 
ein Gti Acer vol Linfen, und das +] 
12 7006 vor den Philiftern: *ba trat er 

mitten auf dad Gti und errettete εϑ, 

und fchlug bie Philifter, und Gott gab 
ein großed eil. 
13  linb )ל‎ drei Bornchmiften unter Drei= 
eigen famen hinab in der Ernte zu Davib, 


11 


5. U.L: alle mein. 


6. dW: bie Nichtswürbigen. vE: Böfewidhter. 
B.dW.vE: (gleich ausgeriffenen) Dornen. A: die 
mann. wegraffet m. b. 

7. aue. Nubhezeit. dW. vE.À: (be)waffnet fid). 
dW.A: u. fpigem Hol3? vE: des Spießes ὃ. Β: απ 
bemjelben Síag? dW.vE: auf bet (ihrer) Stelle? 

. 8. Der Borfiger Tahhfemoni. B.dW.vE: Sofcb- 
Dafiebeth, tec (ein) Sadjfemonitet? A: Der Cigente 
auf .ל‎ Stuhl, ter 9Beifefte. B: unter t. Hauptleuten. 
vE: ba6 Haupt ver b. Dr. dW: $. bet Wagenfünm: 
pfer; felbiger (djwang |. Speer aber 800 Grfchlagene. 


^'"^ *Nec tanta est domus mea apud 5 
P». 9,45. Deum, ut pactum aeternum iniret 


35ss. 


x.3$5 mecum firmum in omnibus atque 
7o»15*munitum. Cuncta enim salus mea 
et omnis voluntas: nec est quidquam 
(n. ex ea quod non germinet. *Prae- 6 
E..33.1,. Varicatores autem quasi spinae evel- 
lentur universi, quae non tolluntur 
manibus, *et si quis tangere volue- 7 
rit eas, armabitur ferro et ligno lan- 


arg. ceato, igneque succensae comburen- 
caos tur usque ad nihilum. 

"ir ./6 8; 

heit Haec nomina fortium David. 8 


", Un. Sedens in cathedra sapientissimus 
in TR princeps inter tres, ipse est quasi 
tenerrimus ligni vermiculus, qui 
octingentos interfecit impetu uno. 

Post hunc Eleazar filius patrui 9 
ejus, Ahohites, inter tres fortes, qui 
erant cum David, quando exprobra- 
verunt Philisthiim et congregati sunt 
illuc in praelium. * Cumque ascen- 10 
dissent viri Israel, ipse stetit et per- 
cussit Philisthaeos, donec deficeret 
manus ejus et obrigesceret cum 
(1s. gladio; fecitque Dominus salutem 
1% magnam in die illa, et populus, qui 

fugerat, reversus est ad caesorum 
spolia detrahenda. 

Et post hunc Semma filius Age 11 
de Arari; οἱ congregati sunt Philis- 
thiim in statione. Erat quíppe ibi 
ager lente plenus,. cumque fugis- 
set populus a facie Philisthim, 

* stetit ille in medio agri et tuitus 12 
est eum, percussitque Philisthaeos; 
„10 et fecit Dominus salutem magnam. 
sni — Nec non et ante descenderant tres, 13 
qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis δὲ David 


(Jud. 
3,31. 


+. 
1Ch.27,4. 
14 


5. Al.:ex 60. 8. 8: David sedens. 


foi Gr hieß 9(bino:Qaegno, wegen ber 800 bie ... et- 
πα. 
δ. dw.E: bie Ph. (ver)höhneten. dW: vie ta- 
felb 

10. nue gu rauben. D: Der machte fih auf. dW.vE. 
Ranb auf. A: blieb er fteben? B:fleben blieb. dW.vE: 
flebte ... fchaffte (verlieh) e. gr. Sieg. B.dW: zu 
plündern. vE: Beute zu madjen. 

(A: auf dem 


11. dW.vE: (zu einem) Haufen. 
Standorte? B: ine. Ὁ 
13. dW.vE: tiefe 2 v. b. dreißig Häuptern ... 
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Samuelis IE. 


XXI. 


Davidis heroes. 


εἰς τὸ σπήλαιον Ὀδολλάμ' καὶ τὰ τάγματα τῶν 
ἀλλοφύλων παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι τῶν 
ειτάνγων. 14 Καὶ Δαυὶδ ἦν τότε ἐν τῇ περιοχῇ, 
καὶ τὸ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων ἥν τότε ἐν 
Βηϑλέεμ. 15 Καὶ ἐπεθύμησε Δαυὶδ καὶ 
eins: Τίς ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ 
ἐν Βηϑλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 19 Καὶ διέῤῥηξαν 
01 τρεῖς δυνατοὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύ- 
λων, καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ 
ἐν Βηϑλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ. καὶ ἔλαβον καὶ 
παρεγένοντο πρὸς Aavid- καὶ οὐκ ἐβούλετο 
πιεῖν αὐτό, καὶ ἔσπεισεν αὑτὸ τῷ κυρίῳ 
17 καὶ εἶπε" Mn pos γένοιτο παρὰ κυρίου τοῦ 
ποιῆσαι τοῦτο" εἰ αἷμα ἀνδρῶν τῶν πορευ- 
ϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πέομαι; Καὶ οὐκ 
ἐβούλετο πιεῖν αὐτό, Ταῦτα ἐποίησαν oi 
τρεῖς μαχηταί 


18 Καὶ ᾿Αβισαὶ 0 ἀδελφὸς loop υἱὸς Σα- 
govíag πρῶτος τῶν τριῶν" οὗτος ἐξήγειρε τὸ 
δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας. Ov- 
τὸς ἣν ὀνομαστὸς ἐν τοῖς τρισίν, 19 ἐκ τῶν 
τριῶν ἔνδοξος, καὶ ἦν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ 
ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο. 


20 Καὶ Βαναίας υἱὸς 100008 ἀνδρὸς δυνατοῦ" 
πολλὰ ἔργα ἦν αὐτῷ ἀπὸ Καβασαήλ, καὶ οὗτος 
ἐπάταξε τοὺς δύο υἱοὺς ““ριὴλ τοῦ Moa, καὶ 
οὗτος κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν μέσῳ 
τοῦ λάκκου ἐν ἡμέρᾳ χιόνος. 31 Καὶ οὗτος ἐπά- 
va5s τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν" 
καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ «4ἰγυπείου δόρυ ὡς ξύλον 
διαβάϑρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ, 
καὶ ἀφεῖλε τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ «4ὲ- 
γυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δύ- 
gat. αὐτοῦ. 22 Ταῦτα ἐποίησε Βαναίας υἱὸς 
᾿Ιωιαδέ, καὶ τούτῳ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς" 


13: xai τάγμα et: "Pagais. 14. * 7» (bis) - 
.אא)ז00ה"‎ 15.+ (io f. ) τὸ δὲ are (Al.: 
συστέματα) τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν By Aeg. 16: "s 
τῇ παρεμβολῇ et: ἔλαβαν et: ἠϑέλησε. 117: “λεώς 
μοι, κύριε, M T rw» et: ἠϑέλησε et: δυνατοί. 
18: αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισί, καὶ αὐτὸς diny. et: 
ἕξακοσ. et: καὶ αὐτῷ ὄνομα. 19: τριῶν ἐκείνων εἰ: 
ἐγένετο et: ἦλθε. 320: Ἰωδαὲ et: ἀνὴρ αὐτὸς πολλο-- 
στὸς ἔγροις et: Καβεσεήλ et: αὐτὸς (bis) et: ἐν τῇ 
NR. τῆς χ. 21: αὐτὸς ( xai) et: ὁρατήν εἰ: ἐν δὲ τῇ x. 
εἰ: ἥρπασε. 22: αὐτῷ. 1 τοῖς. 


ῬΏΣΞ njh פְּלַשְתִים‎ mm ob 
ago בַּמְּצוּדָה‎ IR Um HERD] 4 
T" mem לַחֶם:‎ ma אז‎ udn טו‎ 
בִּית-‎ "tn Y ויאמר מִי יַשְקְנִי‎ 
Dou ויִבְקטל‎ ΡΞ EN ὉΠ 16 
ΠΝ ΩΣ phu nno, ein 
Spa בִּית-לָחֶם אַשָר‎ Nam Dia 
Mar וְלָא‎ ὭΤΤΟΝ ana) and") 
"ON ἃ immo cn n ohinsb 17 
cT מעשתי זאת‎ mim לי‎ ΠΡΌΣ 
ְּנִסָשוְתֶם ולא‎ 'obhn bi 
ntu עפשו‎ nom "bpinub n2N 
: הריס‎ 
בָּןְצָרוּיה‎ Ri י‎ OR CO" 
DN ip השכלשי וְהוּא‎ CN? NU 
חלל ולודשם‎ nixn על-שלט‎ iun 
1222 Mibsnmn ἐπΏ ὩΣ 19 
xz nto "ib zar ריתי‎ 
cnjns ΣΉΝ amu כ‎ 
Sons n37 Nu RZIR2 ΠΣ 
אֶת-‎ nin) TI מואָב וְהוּא‎ NEN, 
ΠΝ Dia בְּתִיף הַבָּאר‎ ORT 
"Dx ὭΣ אֶתדאִיש‎ Fam גוְהוּא‎ 
vor 70 m5 ra T2 nia 
"yen 7"0 ΠΣ ΤῊΣ Ohm o253 
m3 ni» ΒΝ ἃ mama mm 22 
aaa בלשה‎ mui-iby yim 


1S 


p 
Z6 
4 


v. 15. et 16. Ὁ מבר‎ 

v. 18.'p השלשה‎ 

v.20.'p חיל‎ ib.'p הארי‎ ib.'p un 
v. איש ק'.21‎ 


13. dW.vE: ein Haufe Ὁ. Ph. B.dW.vE: (fatte 
fih) war gelagert im Thale R. A: Niefenth. 

14. Bergfefte ...Befagung. dW: auf e. Berghöhe. 
felle in (e.) Seftung. B: die Lagerftätte. dW: Auf: 
ellung. 
15. dW: hatte ein Θείμβ, B: groß Verlangen. 


4) Sammellis:. 


ὯΔ, 14--.22) 8 


ו 


δαί πὸ 016. .. -.. .....‏ יי:י 


in der Höhle Adullem, unb. ble -Stotte ber 
14 Bhilifter lag im Grunde Rephaim. *Da- 
vlb aber war dazumal in der Burg, aber 
der $ppilifter Volt lag zu Bethlehem. 
15 *Und David war Jüftern und fprah: Wer 
will mie zu trinken holen des Waflers aus 
bent Brunnen zu. Bethlehem unter bent 
16 Thor? *Da riffen bie drei Helden ing 
Lager der Philifter, und. fchönften 8 
MWaflers aus bem Brunnen zu: Bethlehem 
unter dem Thor, und trugen und brach 
tens David. Uber er wollte ed nicht trinken, 
17 jondern goß ed dem Herm, "und Iprach: 
. Daß lafje der Herr ferne von mir. fein, ל‎ 
ih das thue 9376 nicht das Blut ber 
Männer, bie ihr geben. gemagt haben und 
dahin gegangen find? Uno wollte e3 nicht 
trinfen. Das thaten bie drei ‚Helden. 


18 Abifai, 30008 Bruder, bet Sohn Zeru 
Ja, war aud) ein Bornehmfter unter breien. 
Gr feb feinen Spieß, auf und fehlug drei 
hundert, und war 060 berühmt unter 

19 dreien, *und ber Herrlichfle unter breien, 
und war ihr Oberfter, aber er fam nicht 
918 an bie .drei.. 

20 Und Benaju, der Sohn Sojaba, des | 
Sohnd 36000], von großen Thaten, von 
Kabzeel. Der fditug zween Löwen ber 
Moabiter, und ging. hinab und fchlug 
einen Löwen im Brunnen zur Schnegzeit. 

21 * Und (dug aud) einen cgoptiden greu= 
lien. Mann, der batte einen Spieß in 
feiner Hand; er aber ging zu ihm hinab 
mit einem Steden und rig dem Egypter 
bet Spieß aus ber anb, und ermärgete 

2210 mit feinem eigenen Spieß. *Das 
that Benaja, ber. Sohn Iojada-, und 
war berühmt unter. ben dreien Helben, 


15. U.L: warb lüftern. 
16. UL: Braun. 
vE: Da gelüftete e 2. Α: làm Φ. 6. 2uft an. vE: 
gibt m. ju tr... B: will m. zu tr. geben. dW.vE: am 
Φ 5. (A: Eitterne!d) 
16. B.dW vE.A: brachen .. a. (in)d. 8. 
17. dahing: find n. ihr €. gew. b. D: {εἰ f. Ὁ. mir, 
o $. dW: [Scltte if] b. BI. v; 90. "fteinten] B: auf 
i er dw. YE: mit Lebensgefahr. A: Gef. 
ihres 
18. dW: tae ו‎ δεῖ ined SH vE:. 
er hatte einen 9tamen nnter b. 
19. dW: berzlidher als vie Suit YE: Weiler ate 
fBolgglotten Bibel. 91. &. 2. 06 1. .סו‎ 


13m. 


ξεῖν in speluncam Odollam; castra autem - 
5,18. ה‎ erant posita in valle 
gigantum, :*et David erat. in prae- 14 
3 sidio; porro statio Philisthinorum 
"i tunc erat in Bethlehem. *Desideravit 15 
(Nai «ergo ‚David et ait: O si quis mihi 
daret potum aquae de cisterna, . 
Πὰς quae est in Bethlehem juxta portam! 
10. *Irruperunt ergo tres fortes castra 16 
. Philisthinorum, et hauserunt aquam 
. de cisterna Bethlehem, quae erat 
juxta portam, et attulerunt ad David. 
ten. " ille noluit bibere, sed libavit eam 
συ. Domino, * dicens: Propitius sit mihi 17 
un. Dominus,. ne faciam hoc! num san- 
110, guinem hominum istorum, qui pro- 
fecti sunt, et animarum periculum 
bibam? Noluit ergo bibere. Ilaec 
fecerunt tres. robuslissimi. 
15,9.  Abisai quoque, frater Joab filius 18 
- 2,18. Sarviae, princeps erat de tribus; ipse 
" est qui levavit hastam suam contra 
' trecentos, quos interfecit, nominatus 
se. in tribus; Ὁ οἱ inter tres nobilior, 9 
eratque eorum princeps, sed usque 
ad tres primos non pervenerat. ^... 
τὰ Et Danajas fiilius Jojadae viri for- 20 
Ec lissimi, magnorum operum, de Cab- 
JS 'seel: jpse percussit duos leones 
EN τον να Moab, et ipse descendit et percussit | 
.,.leonem in media cisterna in diehus 
10%. nivis. * Ipse quoque interfecit virum 21 
m  Aegyplium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam; itaque 
.ש15‎ CUm descendisset ad eum in virga, . 
170.48. vi extorsit hastam de manu Aegyptii, 
τον. et interfecit eum hasta sua. * aec 22 
1,04. fecit Banajas filius Jojadae, οἱ. 
i52. ipse nominatus inter tres robustos, 


ICh. 
7 16; 


v. "Pian 


15. + (p. Dav.) aquam de lacu. 
= 18. Al.: de istis tr. et: in illis tribus. 


ehrter war ... fo wurde ...? dw. A: am bit [ecften] 
Dr. B:jene Dr. . 
20. .שו‎ B.dW: eineé tapfern Maunes 
zen VE; des 65. eines t.M. A: des großen Helden. 
groß Ὁ. Th. vE: τε au. B: 1. zw. Helden. 
mi τὴν óroen-SRánner.. B.dW.vE.A: (mitten) in 
2 
21. B.vE: ancónliden. dW: von [gregem] a 
feben.. (A: HANG) dW: Speer ... Stab, vE 
no Eee 
2. ΝΕ: 5 Numen. 


546 (23,23—24,8.) 
XXE. 


Samuelis EE. 


Davidis heroes, Monenalo populi peste punita. 


23 y ὑπὲρ τῶν τριάκοντα ἔνδοξος, καὶ πρὸς 
τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο, καὶ κατέστησεν ᾿Ζαυὶδ 
αὐτὸν πρὸς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ. 

24 Acanı ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ' οὗτος ἐν τοῖς 
τριάκοντα. ᾿Ελεανὰν υἱὸς Aovdı πατραδέλφου 
αὐτοῦ ἐν Βηϑλέεμ. 2° Σαιμαΐας 0 Agodi. 
᾿Ελικὰ ὁ Apod 26 :ג‎ 0 Ψαλτί. ᾿Ιρὰ 
υἱὸς 'Exxig ὁ Θεκωέτης. 27 ᾿Αβιέζερ ὁ Avw- 
ϑέτης, ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ανωϑίτου. 5 Σελμὼν 
ὁ ᾿Αχοΐτης. Μαχαραὶ ὁ ΝΝΜετωφατίτης. 29 Ελὰδ 
υἱὸς Βαανὰ Nerogarlın. ᾿Εϑαὲ υἱὸς “Ῥιβαὶ 
&x τοῦ βουνοῦ Βενιαμίν. 80 Βαναίας ὁ ὁ Φαρα- 
Sorten. Ἡδαὶ ἐκ Ναχαλιγάας. . δε Αβὲ 
᾿Αλβὼν ὁ ὃ Apapwdizns: 4000 ὁ ᾿Βαρχμίτης. 
32 Ελιαβὰ ὁ Σαλαβωσίτης. | ᾿Ιασέν. ']₪- 
νάϑαν. 388 Σαμὰ ὁ “Αρωρέτης. yàp υἱὸς 
Σαρὰρ 0 Apadirm. 8) ᾿Ελιφάλατ υἱὸς Aya- 
σβαὶ τοῦ Μααχαϑί. ᾿Ελιὰμ υἱὸς Ayızogei 
τοῦ Γελωνίτου. 33/4aaoi à ὁ Καρμήλεας. Φαα- 
pac ὁ Appl. 86᾽1γαὰλ υἱὸς Ναθὰν ἐκ “Σουβα. 
Βανὶ ὁ Tadı. 37 Zeilen 0 “Ἵμωνέτης. Ναχα- 
goi ὁ δΒηρωθαῖος ὁ eigo τὰ σκεύη τοῦ Ἰωὰβ 
> vios “Σαρουίας. 99'Ipa; ὁ ᾿]εϑραῖος. T' «oig 
ö ᾿Ιεϑραῖος. 89 Οὐρίας ὁ Χετταῖος. Οἱ πάν- 
τες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 


XXIV. Ka προρέϑετο ὁ ὀργὴ κυρίου Ouum- 
ϑῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπέσεισε τὸν Δαυὶδ εἰς 
αὐτούς, λέγων" Πορεύϑητι καὶ ἀρίϑμησον τὸν 
᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Ιούδαν. 2 Καὶ εἶπεν ὁ βα- 
σιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ ἄρχοντα τῶν δυνάμεων τὸν 
μετὶ αὑτοῦ" Περίελϑε δὴ πάσας τὰς φυλὰς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδα ἀπὸ Adv καὶ ἕως 
Μηρσαβεὲ καὶ ἐπίσκεψαι 0» λαόν, καὶ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν τοῦ λαοῦ. 38 Koi 
εἶπεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα" Προςϑήσει 
κύριος ὁ ϑεός σου πρὸς τὸν λαόν σου ὥςπερ 
καὶ τούτους ἑκατονταπλασίως, καὶ οἱ ὀφϑαλ- 


μοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως βλέποντες", 


23: ἐκ τῶν τριῶν οἱ: ἦλθε et: ἔταξεν et: εἰς τὴν 
φυλακὴν, 24. T Καὲ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ϑυνα- 
τῶν Δαυὶδ 8 βασιλέως". 25: Σαιμὰ ὁ 'Ῥοδαῖος. *'E. 
6.4, 26: Σελλὴς ὁ Κελλωϑὲ et: Ἴσκα. 28: Ἑλλὼν 
ὁ “Δωΐεης εἰ: Νοερὲ, 29. -,גקי+‎ N. εἰ: ἘἜσϑ. et: ἐκ 
Ταβαεϑ υἱὸς B. τε ’Eypadaiu. 30", 31.* 48.40. 
et: Bapdıanirns. 32: ’Enaos ὁ 2. et: σάν. 33- 
38: Σαμνὰν ὁ Agwdizns. “Ἀμνὰν υἱὸς oat Zagasei- 
της. Alıpalid υἱὸς τὸ Aopits, υἱὸς τὸ Mazayayi. 
Ἐλιὰβ υἱὸς Ay. τὸ F. “Ἰσαραϊ ὁ K. τὸ Οὐραιοερχί. 
ΤΓάαλ υἱὸς Ναϑανα. Πολυδυνάμεως υἱὸς I alaaddiı. 
EA ὁ “ἐμμανίτης. Adgoi ana χειμάῤῥων. I'ada- 
βιὴλ υἱὸς τὰ 2100000046. T ἐλωρὲ ὁ Βηϑθωραῖος 
αἴφων τὰ σκεύη. ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαραίας. 0 Ἐϑιραῖος. 
1 ηρὰβ o Ἐϑεναῖος. 
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v. 35. ἜΣΠ v. 37. ἢ MT : 
1: ὀργὴν κύριος ἐκκαῆναι et: ἔπεισε et; Dac 
*(sq. ) 4 εἰ (bis) τὸν, 2: τῆς ἐσχύος et Adult 
* τὰς el τῷ et καὶ 1. 3: Kai ה‎ * (bis) © 
et: ὥςπερ αὐτὸς καὶ ὥςπερ αὐτὲς εἰ: ἑκατονταῖ 
σίονα el; ὁρῶντες, 


es 


.ו ,9 


(23, 23—24, 3.) 541 


Afahel und ble Dreißig. . Der Sor ded Serm. 


ΧΕ, 


23 5 und herrlicher denn bie dreißig, aber er 
fam nicht bi8 an bie drei. Und SDa»ib 
machte ihn zum heimlichen Rath. 

24 Wfahel, ber Bruder 30096, ift unter ben 
dreißigen. Clhanan, ber Sohn Dodo, zu 

25 Bethlehem. 5 Gamma, der Haraditer. 

20 Glifza, ber Haraditer. * Helez, bur Pals |» 
titer. Sra, der Sohn 3666 be& Afefoiter. 

27 * Abiejer, ber Untothiter. Mebunat, ber Que 

28 (atQiter.. * Salmon, ber Ahobitr. Mahes 

29 ταί, ber Netophathiter. *GHeleb, ber Sohn 
fBama, ber Netophathiter. Ithai, ber Sohn 
Nibai, von 6041064 לאל‎ Kinder Benjamin. 

30 *Benaja, ver Birgathoniter. ibal, von ben 

31 Bächen Band. *Abialbon, ber Arbathiter. 

32 Admaveth, ver Barhumiter. * Eltabeba, 
der Saalboniter. Die Kinder Saje und 

33 Jonathan. * Samma, der Sarariter. 
Abtam, ber Sohn Sarar, ber Harariter. 

84 *Eliphelet, ber Sohn Ahashbal, 7565 8 
fjtaedjati. Eliam, der Sohn וס‎ 

35008 Giloniterd. * ,הזג‎ der Garmeliter. 

36 Parrai, ber Urbiter. * Segeal, ber Eohn 
9tatfan8 von Zoba. Bani, ber ל‎ 

37 * Selef, der 28mmoniter. Nabaral, der 
Beerothiter, ber Waffenträger 30008, beà 

38 Sohnd Zeru Sa. *3Sra, ber Setfriter. 

39 Gateb, ber Setfriter. * Uria, ber HetLiter. 
Derer find alfcjammt fichen unb dreißig. 

XXEWV. Uno ver Born de8 Herrn ergrim- 
mete abermal wider S(raef, und reigete Das 
vib unter ihnen, beg er fprady: Gehe Hin, 

2 zähle Ifrael und Suba. *Und ber König 
fprah zu Ipab, feinem Yelphauptmann: 
Gehe umher in allen Stämmen 8 
von Dan 916 gen Ber 6000, und zähle 
dad Volk, baf id) wiffe, vole viel fein ift. 

3 *Soab jprad) zu bem Könige: Der Herr, 
dein Gott, tue zu. bicjem Wolf, wie e8 ἰδὲ 
ift, nod) Hundertmal fo viel, bag mein Herz, 
der König, feiner Augen L2uft daran fehe; 


39. A.A: Derer if. U.L: Der if. 


23. (Dgl.B.19.) B: flellte ibn über f. Leibwacht? 
gb ees ΟΕ. a - ihn zu f. (gebeimften) Bertrauten. 


29. dw: pen Net. 

30. dW.vE: Nahale:Gans. 

32. Bene:Tafen, (B: Bon den Söhnen 3. Jon.) 
33. dW: tes Har. 


*qui erant inter triginta nobiliores; 23 
verumtamen usque ad tres mon per- 
venerat, fecitque eum sibi David auri- 
cularium ἃ sccreto. 

Asael fraler Joab inter triginta, 24 
Elebanan filius patrui ejus de Deth- 
nue "ci, lehem, * Semma de Harodi, Elica de 25 
37,10. Harodi, * Heles de Phalu, Hira filius 26 
IL. Acces de Thecua, *Abiezer de Ana- 27 

thoth, Mobonnai de Husati, * 8 
307,44. Don Ahohites, Mabarai Netophathites, 
KO ** 116160 filius Baana et ipse Netopha- 29 
ΠΡ lthai filius Ribai de Gabaath 
KA "filiorum Benjamin, *Banaja Pharatlıo- 30 
Je.7,. Dites, Heddai de torrente Gaas, 

ıca. *Abialbon Arbathites, Azmaveth de 31 
18%. Boromi, *Eliaba de Salaboni, filii 32 
Jassen, Jonathan, * Semma de Orori, 33 
Aliam filius Sarar Arorites, * Eliphe- 34 
leth filius Aasbai filii Machati, Elium 
filius Achitophel Gelonites, * Hesrai 5 
de Carmelo, Pharai de Arbi, *Iraal 36 
filius Nathan de Soba, Donni de Gadi, 

;. * Selec de Ammoni, Naharai Berothi- 37 
tes armiger Joab fili Sarviae, *Ira 38 

' Jethrites, Gareb et ipse Jethriles, 

* *Urias Iletbaeus. Oimnes triginta 39 

* seplem. 


v. 19. 


2,18.1Ch. 
ו‎ iA 


ICh. 
11,35. 


ICh. 
11,37. 


KU Eu addidit furer Domini ₪ 
Brus irasci contra Israel, commovitque 
119, David m eis dicentem: Vade, nu- 
10 Israel el Judam. *Dixitque 2 


rex ad Joab principem exercitus sui: 

17,11. Perambula omnes tribus Israel a Dan 

Bersabee et mumerate popu-‏ ו 
d Das. lum, ut sciam numerum ejus. *Di-‏ 
xitque Joab regi: Adaugeat Dominus‏ ו" 

Deus tuus ad populum tuum, quan- 

tus nuoc est, ilerumque centaplicet 

in conspectu domini mei regis; 


9 


25. Al.: Arori (pro alt. Har.). 33.8: Orodi. 
1. Al.: dic. ad Joab. 


36. Al.: Bani. 

1. Φ. wider fie. D.dW.vE: entbrannte. ΝΕ: ver: 
leitete. dW: Auf! zähle. 

2. sählet. dW: Dberftin der δ τίς Rome ble bei 
ifm war. dW.vE: muftert. B.dW.vE: wijfe (oiffen 
möge) die (An:)Zahl des Ὁ. 


3. eà mit 9f. febe. 
35+ 


548 (24,4—13) : 


XXE We. 


Davidis recensio populi poste pustte.  ; 


καὶ ὁ, κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἱνατί θέλει 
τὸ ῥῆμα. τοῦτο  ἑΙΓ{ς 4 Καὶ κατεκρατῆσε 
10 ῥῆμα . τοῦ βασιλέως πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆν δυνάμεως, καὶ ἐξ- 
ἤλϑεν᾽ Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως | = 
ἐκ προφώπου τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασϑαι τὸν 
λαὸν τὸν ᾿Ισραήλ. 9 Καὶ διέβησαν τὸν Top- 
δάνην, καὶ παρενέβιλον ἐν Agone ἐκ δεξιῶν 
τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Γὰδ 
καὶ Ἐλιέζερ. 6 Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ καὶ 
εἰς γῆν Χεττιείμ, ἢ ἐστιν ᾿δασαί, καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς Aasıdar, καὶ ἐκύκλωσων Σιδῶνα" 
7 καὶ ἦλθον εἰς Mawap Τύρου καὶ εἰς πάσας 
τὰς πόλεις τοῦ Εὐαίου καὶ τοῦ Χαναναίου, 
καὶ ἐκπορεύονται κατὰ νότον ᾿Ισυδα εἰς Βηρσα- 
Ber. 5. Καὶ περιῆλϑον πᾶσαν τὴν γῆν» καὶ παρα- 
γίνονται μετὰ ἐννέα μῆνας καὶ εἴκοσι ἡμέρας 
εἰ; Ἱερουσαλήμ. 9 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ τὸν ἀρι- 
ϑμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ βασιλεῖ" 
καὶ ἣν Ἰσραὴλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 
δυνάμεως ἐσπασμένων. ὑομφαίαν, καὶ ἄνδρες 
᾿Ιούδα πεντακόσιαι χιλιάδες. 


' 10 Καὶ ἐπάταξε καρδία Δαυὶδ αὐτὸν μετὰ 
ταῦτα ὅτι 7 (unse τὸν λαόν. Καὶ εἶπε 
david πρὸς κυριο»" Ἡμάρτηκα σφόδρα ποιή- 
σας τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ νῦν, κύριε, περίελε 
δὴ τὴ» axnuíav. τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμαται- 
ad σφόδρα. 1! Καὶ ἀνέστη 4αυὶδ τὸ προί, 
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προ- 
φήτην τὸν ὁρῶντα, 4ανίδ, λέγων" 12 Πορεύου 
καὶ λάλησον πρὸς Δαυίδ, λέγων" Τάδε λέγει 
κύριος" Τρία. ἐγὼ io) ἐπὶ σέ, ἔκλεξαι σε- 
«vig ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοί. 13 Kai 
λϑε Γὰδ πρὸς. Δαυὶδ καὶ ἀνήγγειλεν αὑτῷ, 
λέγων" Ἔκλεξαι σεχυτῷ γενέσϑαι 7 τρία En |, 
λιμοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν 08 
ἐκ προφώπου τῶν ἐχϑρῶν σον καὶ αὐτοὺς κατα- 
διώκειν σε, ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας ϑάνατον 
ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἴδε, τί 


3: βάλεται ἐν τῷ λὸγφ veto, A: ὑπερίσχυσεν 0 
λόγος et: εἰς τὸς et: ἐσχύος ἐνώπιον et: λ.1σρ. 6: y. 
OafBaco et: 4. xai Ovàas. 7: ἤλθαν(Α!.: ἔρχον-- 
ται). 8: περιώδευσαν el: ἐν πάσῃ τῇ γῇ 83: παρ- 
ἐγένοντο et: ἀπὸ τέλες ἐννέα μηνῶν καὶ ξἴκοσι ἡ ἡμε- 
qur. 9: πρὸς τὸν βασιλέα εἰ: ἐγέν ἑτο et: ἐννεαχόσ. 
εἰ: σπωμένων εἰ: ἀνὴρ εἴ: τετραχόσ, (in f)' ἀν- 
δρῶν μαχητῶν'. 10: μετὰ τὸ ἀριϑμῆσαι οἱ: Hiag- 
τον et: ὃ ἐποίησα νῦν, κύριε et: παραβίβασον et: 
ἐμωρανϑην. 11.* (alt.) A. 12. Πορεύϑητι et: ἐγὼ 


7. 
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ף 


פסקא באמצע פסוק .11 .10 v.‏ 


εἶμι et: καὶ ἔχλ. 13: εἰςηλθε et: καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ: 
εἰ ἔλϑῃ σοι tQ. E. ἀεμὸς ἐγ τῇ γῇ σα εἰ: ἔμπροσϑη 
el: ἔσονται διώκοντές σε et: ἐν τῇ γῇ σα. * (96: = 


35 Qinmmelle. 


(24,4--13.) 549 


Die-Bählung, 01600086. Die dreierlei Strafe. 


XXIV. 


aber 006 Hat‘ mein „ser König zu 
Adiefer Garde Luft? 
Wort ging vor wiver 3000 und bie Haupts 
leute 08ל‎ Heer. ijo: 309 30066 6 
und bie Huuptleute be8 40007066 von bem 
&énige, taf fle das Volk τας zühleten, 
9*wuynb gingen über ven Jordan, amd 
lagerten fíd) zu Uroer zur Rechten ber 
Stadt, bie ant Bay Gab liegt, und zu 
6 Jaefer, *und famen gen Gilead, und ing 
Nievderland abf, und famen gen Dan 
7 aan, unb unt Zidon her, *und famen 
zu ber feften Stapt Iyrus und alien 
Stüdten ber Heviter und Gananiter, und 
famen Dinanà an den Mittag Suba gen 
8 Ber 6004, *und zogen dad game Land 
um, und famen mad) neun Monaten und 
9 zwanzig Tagen gen Serujalem. * imo 
*oab gab dem Könige die Gnmma ל‎ 
910168, dad gezählet war, und c8 waren 
in Sfrael acht hundert maf taujenb ftarfe 
Männer, bie dad Schwert auszogen, und 
in Suba fünf hundert mal taufend Mann. 
10 Und dad Herz (dug David, nachdem 
das 8016 gezählet war. nd David Ἰγτα ὦ 
zum Herrn: Sd) habe fchwerlich gefündigt, 
dap ich ba8 getban habe, und nun, Herr, 
nimm weg die Miffethat deines Kırechtes, 
11 denn ich babe fehr thörlich getan. * Lind 
גפ‎ David 568 Morgens auffland, fam 06 
Herrn Wort μὲ Gab, dem Propheten, 
12 Davids Seher, und fprad: * Gehe hin 
“und rede mit Davin: Go fpricht tcr Herr: 
Dreierlei bringe ich zu bir, erwähle bit 
13 deren eins, das id) dir ἴθι. * Gab fam 
zu David und jagte ed ibm an, unb 
fvradj zu ihm: SBillt- du, bap fichen 
Jahre Ihenrung in vein. Land fonmic? 
oder, bag bu drei Monate vor deinen 
Miderfuchern fliehen הזת‎ ||), und fie Dich 
verfolgen?‘ oder, bag drei Tage PVeftilenz 
it deinem Lande feit.&o merfe nun und 


8.13. U.L: Monden. — 
9. A.À: Summe. U.L: ftarfec Mann. 


3. dW.vE: beliebt ... biefe S. (diefes). 

4. B: warzu mächtin genen. dW.vE: blieb feft. A 
drang durd. — — 5.dW.vE. A: (mitten) im Thale®. 

6. dW.vE: Land Thakthim:Hadfi. 

7. dW: in bas Mittäglihe v. 3. vE: bie Süb- 
gegend. A: den &üben. 

9. übergab ... Anzahl. dW.vh.A: Zahl bec Mu: 
fterung (Beichreibung) dee 3. vE.A: fireitbure M. 


* Aber ded Königs 


sed quid .sibi dominus meus rex vult 


in re hujuscemodi? ^ *Obtinuit 4 
as aulem sermo regis verba Joab et 
principum exercitus, egressusque est 
Joab et principes militum 4 facie 
regis, ut numerarent populum 
Israel. * Cumque pertransissent Jor- 5 
ne2,5s, danem, venerunt in Aroer ad dexte- 
ram urbis, quae est im valle Gad, 
zie, et per Jazer * Iransierunt in- Galaad 6 
et in terram ' inferiorem Hodsi, οἱ 
venerunt. in Dan sylvestria, circum- 
. euntesque juxia Sidonem *iransie- 7 
,ללכו‎ Funt prope moenia Tyri οἱ omnem 
>: — terram llevaei et Chananaci, vene- 
rn. runtque ad meridiem. Juda in Bersa- 
sona bee, *et  lusirata. universa terra 8 
affuerunt post novem menses οἱ. 
1.21,5VigiDli dies in Jerusalem, Ἢ Dedit 9 


ergo Joab numerum descriplionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel 
octingenta millia virorum fortium, qui 
*55-5?*-educerent gladium, et de Juda quin- 
genta millia pugnatorum. 
(CO | Percussit autem. cor David eum, 10 
».; postquam numeratus est populus, οἱ 
1C-*dixit David ad Domivum: Peccavi 
»itis,.valde in hoc facte; sed precor, De- 


eio" mine, ut transferas iniquitatem servi 


(rs tui, quia stulte egi nimis. * Surrexit 11 
IR: 16, %:ilaque David mane, et sermo Domini 
225. faetus. est ad Gad Prophetam et 

ich. videntem David, dicens: * Vade et 12 
4,10. Ioquere ad David: Haec dicit Domi- 
nus: Trium tübi datur- optio, elige 
unum quod volueris ex his, ut faciain 

ὦ. Ubi. * Cumque venisset Gad ad Da- 3 
"i ralio vid nunciavit ei dicens: Aut septem 
annis venie. tibi fames in terra tua, 
aut tribus mensibus fugies adversa. 
rios tuos et illi te persequentur, aut 
certe tribus diebus erit pestilentia in 
terra tua; nunc ergo delibera οἱ vide, 


6. ^ 6.8: Hadsi. 


dW: Kriegsleute. dW.vE.AÀ: zoaen. 

10. B.dW.vE: febr gef. B.dW: mit tem (tamit) 
τοαῦ id) geth. (babe). vE: lag tod) ... hingehen. dW: 
verzeihe bae "ergeben ... ea ich [ὁ tböricht gewefen. 

. 11. BdW.AE.A: geihah. vE: her Ausfprud. 

. 12. lege ich dir vor. B; auf. 

13. vE: יו‎ dw. A: (cin) Hunger 
dW.vE: Belt. 


21,1. 


550 (21,14—22.) 


Samuelis EE. 


שו 


ἀπυκριϑὼ τῷ ἀποστείλαντέ με. 11 Καὶ εἶπε 
Awid πρὸς Γάδ' Zreva μοι σφόδρα ἐστί" 
πλὴν ἐμπεσοῦμιαε εἰς τὰς χεῖρας τοῦ κυρίου, 
ὅτε πολλοὶ οἰκειρμοὶ αὑτοῦ σφόδρα, καὶ εἰς 
γεῖρας ἀνθρώπων οὐ μὴ ἐμπέσω. 15 Καὶ 
zone κύριος ϑάνατον ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ fige ev 
xai ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ ἀπέϑαφον ἐκ τοῦ 
λαοῦ ἀπὸ Aus καὶ ἕως Βηρσαβεὲ ἑβδομήκοντα 
χιλιᾶδες ἀνδρῶν. 16 Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ayyelog 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς “Τερουσαλὴμ τοῦ διαφϑ εἴ- 
Qut αὐτήν, καὶ μετεμελήϑη κύριος ἐπὶ τῇ κα- 
κίᾳ καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ vj διαφϑ είροντι ἐν 
τῷ Aag: Ἱκανὸφ νῦν, ἄγες τὴν χεῖρά σου. Καὶ 
ἄγγελος φοῦ ϑεοῦ ἦν ἑστηκὼς παρὰ τῇ ἅλῳ 
Ὄρνὰ τοῦ LBovonlov. 17 Kal eine Δαυὶδ 
πρὸς κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὑτὸν τὸν ἄγγελον 
τὸν τύπτοντα τὸν λαόν, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἡδίκου»" καὶ οὗτοι τὰ πρόβατικ τέ ἐποίησαν; 
Γενέσϑω 7 χείρ cov ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρὸς μου. 

15 Καὶ ἦλθε D ad πρὸς Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
&xeirg καὶ εἶπεν αὐτῷ" Araßndı καὶ στῆσον 
ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν τῷ ἅλωνι "Opra 
τοῦ Ιεβουσαίου. 18 Και ἀνέβη david κατὰ 
τὸν λόγον Γι 00 טסז'‎ προφήτου, ὃν τρόπον 
ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος. 20 Καὶ διέκυψεν 
Ὄρνα, καὶ 5008 τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ διαπορενομένους ἐπὶ αὐτόν" καὶ | ἐξῆλθεν 
Ορνὰ καὶ προφεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρός.- 
«mor αὑτοῦ ἐπὶ env γῆν. 21 Kai εἶπεν Ὀρνα: 
Ti ὅτι ἦλϑεν ó κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Kol εἶπεν αὐτῷ Lava: 
Κτήσασϑαι παρὰ σοῦ τῇ» ἅλω καὶ οἰκοδο- 
μῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, ὅπως ἐπίσχῃ 
ἡ πτῶσις ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 32 Καὶ εἶπεν Ὀρνὰ 
πρὸς Δαυίδ" Außer καὶ ποιησάτο 0 κύριός 
μου 0 βασιλεὺς τῷ κυρίφ τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ" ἰδοῦ οἱ Honor eis ὁλοκαύξωσιφ καὶ oi 
τροχοὶ καὶ σὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα. 


13. T inf.) ᾧ ἥμα. 14: πάντοθεν σφόδρα. * πλὴν 
Al.: ἐμπ. 07) 5 τὰς el ra et: oi oixt. el: εἰς δὲ et: 
αγϑρώπα. 15. t (abin.)'Kai ἐξελέξατο ἑαυτῷ david 
τὸν θάνατον, xai ἡμέραι ₪ πυρῶν'. * καὶ. 
1(p. ἀρ.) 'xai ἤρξατο ἡ 7 ϑραῦσις € ἐν τῷ lag! et: ἀπ- 
ἔθανεν. 16: ἄγγ. 'τὸ Oei! εἰ: παρεκλήϑη εἰ: Πολὺ 
yiv et: ὁ üyy. κυρία. "or. et: τῷ ἅλῳ. 17: ἐν τῷ 
λαῷ εἰ: ἐγώ sin et: ἤδίκησα. 1 καὶ bo ὁ ποιμὴν 
ἐκακοποίησα εἴ: τὸ ποίμνιον et: 1 ἐνέσθω δὴ. 18: ἐν 
rpalp. 19.* τὸ no. εἰ: xe 9^ ὅν. δ αὐτῷ. 20: :παραπορ. 
ἐπάνω 4018. 21." αὐτῷ εἰ: τὸν ἅλω 8. ἅλωνα οἱ: τὸ 
υἐκοδ, et: καὶ συσχεϑῇ εἰ: ἥ ϑραῦσις εἰ: ἐπάνω τῷ 
λαῦ. 22: ἀνεγεγκάτω τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς οἱ: 

οἱ (Al.: ai) βόες el: ὁλοκαύτωμα. 


Datilde φου φιενῖο poyttit φρείρ φοικέξζα. 
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v. 14. "p רחמיו‎ 
v. 18. Ὁ ארונה‎ 


v. 16. הארונה ק'‎ 
y. 22.'D בטיניו‎ 


ἘΠ ?R. Hände. dW.A: Sd) bin fehr bebrángt. 

vE: im Gedränge. (dW: durch die Hand?) 

16. B.dW: der G. firedite (τε te) f. ᾧ. aus... abet 

có (bo) reuete. B: des 1100006. dW: SBofen. YE: bol 

Uch. A: erbarmte fid) b. H. über bae (ἰεαν! B.dW. 

ΝΕ: ter das (unter bem) 33. verberbete. Αἱ wi 
dW.xE: ziche b... ab (zuräd). A: galt nan cia? 


. 9. Qanmelis. 
Stift in bec Menfhen Band. Die Zenne Eri fta des Sebnfiter$. 


. fiehe, wa8 ich wieder fagen foll oem, ber 

14 mid) gefandt hat. * David fprach zu Gap: 
G6 ift mir faft angit, aber [ag und in bie 
Band des Herm fallen, denn feine Barnı- 
berzigkeit ifl groß; id) will nicht in der 

15 Menjchen Hand fallen. * Alfo ließ ber 
Herr Beflilenz in SIfrael fommen, von 
Morgen an 918 zur beftimmten Zeit, bag 
des Bolfs flarb von Dan 900 gen Ber 

16 65051 flebenzig taufend Mann. 5 11πῦὸ 
ba der Engel feine Hand auöftredte über 
Serujalem, daB er fie verberbete, τεμεῖς 
c8 den Herrn über bem Uebel, und fprady 
zum Engel, zu dem SBerberber im Bolf: 
66 if genug, laß nun deine Hand ab. 
Der Engel aber des Herrn war bei bec 

17 Zenne Arafna, ded Sebufiterd. * David 
aber, da er den Engel fahe, der ba8 Volt 
fhlug, iprad) er zum Herrn: 650006, id) 
habe gefündiget, ich Babe bie Miffethat 
gethban, was haben bieje Schafe getban? 
gag deine Hand wider mid) und meines 
Baterd Haus fein. 


18 Und Gab fam zu David zu derfelben 
Zeit, und fprah zu ibm: Gehe hinauf 
und ridjte dem Herrn einen Altar auf in 

19 der Tenne Arafna, be8 Sebufíterá. * Alfo 
ging Sayib hinauf, wie Gab gefagt und 

20 der Herr geboten hatte. *lInb ba Arafına 
fih wandte, fae er ben. König mit feinen 
Knechten zu ihm geben, und betete an auf 

21 feinen Angeficht zur Erde, *unb fprad: 
Warum fommt mein Herr, der König, zu 
feinem Knechte? David jpradj: Zu Faufen 
von dir bie Senne und zu bauen bem 
Herrn einen Altar, bag die Plage vom 

22 Volk aufhöre. *XAber Arafna jprad) zu 
David: Mein Herr, ber König, nehme 
und opfere, wie ed ihm gefüllt, fiche, ba 
ift ein Rind zum Brandopfer, und Schleis 
fen, und 6920008 vom Ocdjen zu Holz. 

14. A.A: febr angft. 18. U.L: zur felben. 
22. A.A: Shläufen! 

17. mißgehanbelt ... aber biefe 2&5. B.A: unredht 
getban. dW: mid) vergangen. vE: verfehrt gehaud. 
dW.vE: bieje, die Heerde. A: die Sch. ind. vE: mid 
u. ... treffen. A: Wenpe, ich bitte, Ὁ. ὃ. wider ... dW: 
(86 fomme deine Ὁ. über. 

18. B.dW.vE.A: ar bemíelben (jenen) Tage. 


dW.vE: erridhte. A: baue. B.dW.vE.A: auf .ל‎ T. 
20. binídanete ... beríüberfommen. B: ju(d). vE: 


(24,14—22.) 1 
XXXV. 


quem respondeam ei, qui me misit, 
סו‎ Sermonem. — * Dixit autem David ad 4 
sic sib. Gad: Coarctor nimis! sed melius est 
Haa. Ut incidam in manus Domini (multae 
enim misericordiae cjus sunt), quam 
in manus hominam. “- *Immisitque 15 
Dominus pestilentiam in Israel de 
mane usque ad tempus constitutum, 
et mortui sunt «x populo a Dan 
usque ad Bersabee septuaginta millia 
. virorum.  * Cumque extendisset ma- 16 
’ num suam Angelus Domini super 
5 Jerusalem, ut disperderet eam, mi- — 
Ma: serius est Dominus super afflictione, 
et ait Angelo percutienti populum: 
23 Sufficit! nunc contine manum tuam. 
Erat autem 'Angelus Domini juxta 
te! aream Areuna Jebusaci.  *Dixitque 17 
“1,17. David ad Dominum, cum vidisset 
וא‎ ngelum caedentem populum: Ego 
P:3555- sum qui peccavi, ego inique egi; isti 
ΜΙ qui oves sunt, quid fecerunt? verta- 
wr tur, obsecro, manus tua contra me 
οἱ contra domum patris mei. 

Venit autein Gad ad David in die 18 
illa et dixit ei: Ascende οἱ constitue 
altare Domino in area Areuna Jebu- 
saei. * Et ascendit David juxta ser- 19 
monem Gad, quem praeceperat ei 
Dominus. *Conspiciensque Areuna 20 
animadverlit regem et servos ejus 
transire ad se, et egressus adoravit 
regem prono vultu in terram, *et ait: 21 
Quid causae est, ut veniat dominus 
meus rex ad servum suum? Cui Da- 
vid ait: Ut emam a te aream et aedi- 
ficem altare Domino, οἱ cesset inter- 
fectio quae grassatur in populo. 

* Et ait Areuna ad David: Accipiat 22 
et offerat dominus meus rex, sicut . 
placet ei; labes boves in holocau- 

' stum et plaustrum et juga boum 


ICh. 
21,14. 


v.2.. 


1C5.. 
11,18! 


VCh.3,1. 
ICh. 
21,1% 


ICh. 
gt,ut. 


18,28. 


Ich. 
21,28. 


ICh, 
1,23. 


16. S: afflictionem. 18. Al. f propheta. 


(djauete. A: aufiah. dW: blidte hin. 

21. B.dW.vE: ber spl. von (in, unter) b. 9. ge: 
wehret werde. \ 

22. dW.vE.A: (ὁ nehme fie. B.vE: find (die) 
Rinder. A: haft bu bie Ocdhfen. B.dW.vE: (u. bie) 


Drefchwagen u. das Gef. von den 9t. (ec& R., ver 
9t.). A: den Wagen, u. die Joheterd. 


552 (24,23—1,4) 


Samuells EE. 


XXNEV. 


^ ! ₪000 reso patro constiótióma:: 


23 Τὰ πάντα ἔδωκεν Ὀρνὰ τῷ βασιλεῖ, Καὶ 
εἶπεν "Opr& πρὸς τὸν ")בוו‎ Κύριος ὁ θεός 
σου εὐλογήσαι σε, 33 Καὶ εἶπεν ὁ βισιλεὺς 
πρὺς Ὀρνά: Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ κεώμενος κτίσομαι 
παρὰ 600 ἐν ἀλλάγματε, καὶ οὐκ aroíco τῷ 
κυρίῳ μον ϑεῷ ὁλοκκύτωμα δωρεάν. Kal 
ἐκτήσατο Aavid τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βύας ἐν 
ἀργνρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 25 Καὶ φκοδό- |" 
μησεν ἐκεῖ Δαυὶδ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίον, καὶ 
ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς. Καὶ 


ἴλεως ἐγένετο κύριος τῇ γἢ» καὶ ἐπέσχεν ἡ 
πτῶσις ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ΄ 


I. Kai 0 βασιλεὺς Δαυὶδ πρεσβύτης σφόδρα 
προβεβηκὼς ἐν ἡμέραις, καὶ περιέβαλον αὐτὸν 
ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. 2 Καὶ εἶπαν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ αὐτῷ" Ζητηφάτωσαν τῷ κυ- 
οἰφῳ ἡμῶν τῷ. βασιλεῖ veayıy παρθένον, καὶ 
παραστήσεται ἔναντι τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσται 
αὑτὸν ϑαλπουσα, καὶ κατανεύσετμι e τῷ 
κόλπῳ αὐτοῦ, καὶ וס‎ ανϑήσεται ὁ κύριος 
ἡμῶν ὁ βασιλεύς. 3 Καὶ ἐξίτηφαν παῖδα 
καλὴν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ, καὶ εὑρίσκουσι 
τὴν ‚Aßıoay τὴν Σουναμῖτιν, καὶ εἰςάγουσιν 
αὐτὴν τῷ βασιλεῖ. „Kai ἡ παῖς καλὴ τῷ 
εἴδει σφόδρα, καὶ ἥν ϑαάλπουσα τῷ βασιλ. ei 
καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ" καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ 
ἔγνω αὐτήν. 


24: ὅτι ἀλλὰ et: ἀναλλάγματι. 25. * τῷ. +6 
εἰρηνικαάς) ! Kai προςέϑηκε Σαλωμὼν ἐ ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον ἐπ᾿ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν no πρώτοις! et: 
ἐπήκεσε κύρ. el: συνεσχέϑη ἡ θραῦσις ἐπάνωϑεν. 


1: πρεσβύτερος. *go. el: ἐν et: περιέβαλλον. 
2." αὐτῷ et τῷ κυρ. nn. et: παρϑένρον ψεάνιδα et: τῷ 
βασιλεῖ εἰ: κοιμηϑήσεται per αὐτῶ. 3: νεάνιδα εἰ: 
ἐκ παντὸς $ois et: εὗρον Σωμανῖτιν. 4: νεᾶνις et: 
ἕως (pro τῷ εἴδει) et: τὸν βασιλέα, 
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פסקא באמצע פסוק .23 v.‏ 
| הפטרת חיר שרה .1 γ.‏ 
N33‏ ד' בצירי jb.‏ 


23. B.dW.vE.A: Das Alles. dW.vE: gibt. B: 
dr 2 D am er S sm νῷ gnibig 
n (au | 


A Sonmetis. 


(24,233—1,4) 558 


Der Altar auf bet Denne Wiätke. ' הסט ]ול‎ Sunem. 


23 * Alles gab Arafna,.ver König, tem Köntge. 
Und 2(rajna (pradj zum Könige: 
Herr, dein Gott, Iajje bid) ifm angenehm 

24 fein: * Aber ber König [prad) zu Arafna: 
Nicht alfo, jonbern id) wifi vird abfaufen 
um fein Gelb, denn id mill dem Herrn, 


meinem Gott, nicht Brandopfer thun, dad 


, ij umjonft abe. " Alfo kaufte David bie 
Senne und das Rind um funfyg Sefel 
25 Silber, * md bauete dajelbft bem Herrn 
einen Altar, und opferte Brandopfer und 
Dankfopfer. Und ‚der Herr ward bem 
Lande, verfühnet, 
auf von bem Volk Jirael. 


Der | "tf Areuna rex. regi, 


und bie Plage hörete 


XXIV. 


*'Omnia "dedit 23 
dixitque Areuna 
Ley. τὰ ad regem: Dominus Deus tuus susei- 

piàt votum tüum. * Cui respondens 24 

(Use! rex ait: Nequaquam ut vis, sed emom 

pretio a te et non offeram Domino‏ ו 
Deo meo hélocausta gratuita. FEmit‏ 
ergo David aream et boves argenti‏ 

"aes, Siclis quinquaginta. - * Et aedificavit 25 

Yit ibi Bavid altare. Domino, et obtulit. - 


in "usum lignorum. 


1Ch. 


22,1. 

21,14, holocausta et pacifica. Εἰ propitiatus 
est ו‎ et corsa est 
plaga ab Israel. 


Vd 


Das 1. Buch von den — 


X. Und da der König alt war unb wohl 
betaget, fonnte er nicht warm werben, ob 
man ihn gleih mit. Kleivern hebedke. 

2* Oa Sprachen feine fuedjte zu ihn: Tapt 
fle meinem Herren König eine Dirne, eine 
Jungfrau, fudjn, die por. bem Könige 
ftebe und feiner pflege, und fchlafe in feinen 
Armen, und wärme meinen Here, ben 

3 König. .*lnb fie fuchten eine Fehöne Dirne 
in allen Grenzen Sirael, und fanden Abi« 
fag von Sunem, ‚und brachten fie den 

A Könige. *Und fie war. eine febr. fchöne| 


und pflegte ded Königs und bie].‏ ,)ותו 
nete im. . Aber ber Rang: erfannte fie‏ 


nicht. 


24. U.L: 510016. 1: U.L: fein. 
24. B.dW.vE: von dir faufen um (für) den Werth 
er) A:nad (einem 8, B.vE:dieich umf. (hätte). 
W.A: aeg BYE: die Rinder. A: den. 
B: ums Geld Ὁ. nr 
21. bon Sft. :gn Sriebopfer (wie 8.21, 14. 
i". 


21). 
1. B.dW:an (in) )ול‎ Jahre gefommen. B: fu bes 


Jonas Bit rex David senuerat ai habehatyue I. 


aetatis plurimos dies, cumque operi- 
relur vestibus, non calefiebat. *Di- 2 
> xerunt ergo ei servi sui: Quacramus 
domino nostro regi adolescentulam 
jos. virginem, et stet coram rege et foveat | 
Mich.7,,,eUm, dormiatque in sinu suo el ca- 
ב‎ dominum  nostruin regem. 
* Quaesierunt igitur adolescentulam 8 
speciosam in omnibus finibus Israel, 
sng.«,5. €t invenerunt Abisag Sunamitidem et 
adduxerunt eam ad regem. *Erat 4 
autem puella pulchra nimis, dormie- 
batque cum rege et ministrabat ei; 


Gen-tl. rex vero non cognovit eam, 
. 93. S*rex. 2.Al.: tuo. - 
bedten fle ... er fonnte aber .. am yE: u. man. 


(Teppichen), abet 66 wurde ₪ τ. 

2. dW.vE: Dan nd vE: cin. ו‎ Mär: 
on . :שד א.ת‎ feine flegerin fei. BvE: in deinem 
doof (liege). ΑΥ̓͂: απ 7. Bulen. B: u. mes 
warm werde. dW.vE: damit 66 meinem .. 

3. B.d\WY vE.A: tie &unamitin, 


554 )1,5-15( = Begum E. 


X. . A Balemo rez a patre constitutus, 


EG nun en nei ליי הכרבו ו‎ 
ὃ Καὶ "Adonlas υἱὸς ᾿4γγὶθ' ἐπῆρτο, λέγων" לאמר‎ ΝΣ n'en ΠΣ ΤΕ on 
Ἐγὼ βασιλεύσω. „Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ ἄρματα | eie 55 45 DIN Sons ON 
καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήχοντα ἄνδρας παρατρέ)͵ „Tr “Ὁ στ UR v 
Yovrag αὐτοῦ, ϑκαὶ οὐκ ἐπετίμησεν αὐτῷ | NN) START DIET BR וְחְמְשִים‎ © 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε, εἰπών" Τί ὅτε me- | 29 ya TR ἸΏΝ TOR 1233 
ποίηκας οὕτως; Καὶ αὗτος ὡραῖος τῇ ὄψει) «πο rise דר"‎ NS DER 
σφόδρα, καὶ τοῦτον ἐγέννησεν ὀπίσω Aßeooa- SN) IND "wp ZID ROY) D'o7 
λώμ. 7 Kal ἧσαν oi λόγοι αὐτοῦ μετὰ ᾿Ιωὰβ | דְבָרִיר‎ ΣΝ. ז יָלְדָה אֶחָרִי אַבְשַלְיּם:‎ 
υἱοῦ Σαρουίας καὶ μετὰ 409980 τοῦ ἱερέως, | הַפהָן‎ APR DJ לס יאב בְָּצָרוָּה‎ 
καὶ ἐβοήϑουν ὀπίσω 40070 9 Καὶ Σαδὼκ D τς mer 4 i Ἂς PN. 
6 ἱερεὺς καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ καὶ Nadar wen וצדוק‎ ὁ SEITE IR TW οἱ 8 
ὁ προφήτης καὶ Σεμεῖ καὶ Py καὶ οἱ ἑταῖροι | הִנָּבִיא‎ 35 »Tüm-13 3*3 
αὐτοῦ οἱ ὄντες δυνατοὶ τῷ david pVx ἦσαν : ה‎ ρου, JUD E 
μετὰ Adorlov. 9 Καὶ ἔϑυσεν ᾿Αδωνίας xoi τ px iam) Ὁ 758} 
πρόβατα καὶ Boag καὶ ἄρνας παρὰ τὸν Aldor 351*37N nam ὁ לא 183 עס"אַדְניהר‎ . 
= ἄμε: / ἐχόμενον ans πηγῆς τοῦ nomm (8 59 wg Sp INT 
0A, καὶ ExcAEGE παντὰς τοὺς αὐὲ POL | mm . t MES 
αὐτοῦ, τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως xai πάντας SUD SM e ΤΣ DER 8 
τοὺς ἄνδρας ᾿Ιούδα παῖδας τοῦ βασιλέως" 10καὶ יְהוּדָה‎ rad המלה‎ (23 TEN 
Ναϑὰν τὸν προφήτην xol τὸν Βαναίαν καὶ | הבביא‎ Ya) ben 139° 
τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλομῶντα τὸν adel- | ל‎ PERRA MO: Au. ו לה‎ ἢ 
φὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσε. πο ΤΙΝῚ DYNASTIE) STO 
הְרָא:‎ No YO 
ὌΝ s2g-ni-ow qb cow, ἢ 
Ton "» πο wis פָאמר‎ προ 
לָא‎ np vy nuns wm 
mung ee co? a TU 
ὭΣ וְאֶתנְפָ‎ ΘΟ Τα ילסל‎ 
ΤῊ mn en "29 יסְלְמָה:‎ 
jen אַדנִי‎ ΠΡ ΝΣ nos pem 
rigo לאמר‎ nous ME 
ἈΞ ΡΣ 289^ Ner "are vig pa 
qr» ni] nmm wap ze 
wiaw Caen ἩΘΘΙΤῸΣ DO NET 
אֶתדְבְְי:‎ CON PIS SU 
הַהַדְרָה‎ oBn-ows2g-n2Nam) ® 


11 Καὶ εἶπε Ναϑὰν πρὸς Βηϑσαβεὲ μητέρα 
Σαλόμῶντος, λέγων" Οὐκ ἤκουσας ὅτι βεβα- 
allrvxev ᾿Αδωνίας υἱὸς Ayyid καὶ 0 κύριος 
ἡμῶν» Δανὶδ οὐκ ἔγνω; 1? καὶ νῦν δεῦρο συμ- 
βουλεύσω σοι συμβουλίαν, ὅπως σώσῃς τὴν 
ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ cov 20- 
λομῶντος. 13 Δεῦρο, eiselde πρὸς τὸν βασι- 
λέα Δαυὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ σύ, 
κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμοσας τῇ δούλῃ σου, λέ- 
γων" Ὅτι Σαλομὼν ὁ υἱός σου βασιλεύσει uec 
ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑίσεται ἐπὶ 00900 μου; 
καὶ τί ὅτε βεβασίλευκεν ᾿Αδωνίας; 13 Καὶ 
ἰδοὺ ἔτε σον λαλούσης ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐγὼ εἰρελεύσομαι μετὰ 08 καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. 

15 Καὶ εἰρῆλϑε Βηϑσαβεὲ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 


5: ἐπήρετο el: παρατρέχειν ἔμπροσϑεν αὐτῶ. 
6: ἀπεκώλυσεν αὐτὸν et: λέγων et: Διατί σὺ ἐποίη- 
σας; et: Καίγε αὐτὸς εἰ: αὐτὸν ἔτεκεν. 7: ἐγίϑοντο 
et: τὸ υἱῷ, 8: Ῥησὶ et: x. υἱοὶ δυνατοὶ tu A. ux ἦσαν 
ὀπίσω. 9: ἐθυσίασεν. * (34.) καὶ et: μόσχαες et: μετὰ 
᾿αἰϑῇ 18 Σωελεϑὲ εἰ: ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς P. ὅτ. vig 
τ. fac. et: ἁδρὰς. 10." (alt. et quart.) τὸν el: Σα- 
λωμὼν (eti. sqq.). 11: Βηρσ. (eti. sqq). * Οὐκ et: 
ἐβασίλευσεν (eli. 13). 12: σοι δὴ et: xai ἐξελᾶ ץז‎ 
13. t λέγασα et: καϑιεῖται et: τὸ ϑρ. 14: ὀπίσω 04. 
15: τὸ ταμεῖον. 


5. B.dW.vE.A: fdja(te ₪6 ... (au) ...ὄ Met 
ihm her liefen. (ΝΕ: 1. v. ihm her.) 

6. fein Lebtage...n. war ihm geboren. dW: hatte 
ihm nie betrübet? A: niemals geftraft? vE: betrat‘ 
ibn n. dW:in f. Leben. B.vE: f. Tagen. B.vE: 
hatte ihn (aber) geb. d W: [feine Mutter]. 


E 


2. Könige. 


4,5—15) 555 


Adonia’s 7041/86. Catbun βεδέ Bathfeba an. 


5 Aponia aber, bet Sohn Hagith, erhob 
fid) und fpradj: Ih will König werben, 
unb machte ibm Wagen und Neuter, und 
funfzig Mann zu Srabanten vor ihm ber. 

6 *Unb fein Vater wollte ihn nicht befümmern 
bei feiner Zeit, bag er hätte gefagt: Wars 
um tbuft Bu alfo? Und er war auch ein 
ehr [πεν Mann, und er Hatte ihn 

7 gegeuget nádjft nad) Abfalom. * Und 
fatte jeinen Rath mit 3006, dem Sohn 
Zeru Sa, und mit Ab Iathar, dem Prie- 

8íter, bie Halfen Adonia. * Aber Sabof, 
der Priefter, und Benaja, der Sohn Jos 
jaba, und Nathan, ber Prophet, und 

Simei und Rei, und bie Helden Davids, 
Ywaren nicht mit Adonia. *lUnd da Ados 

nia Schafe unb Rinder und gemäftetes 

Vieh opferte bei bem Stein Soheleth, bet 

neben dem Brunnen Nogel liegt, [πὸ er 

alle feine Brüder, des Königs Söhne, unb 
ale Männer Juda, dB Königs fnedite, 

10 *aber ben. Propheten Nathan, unb Bes 

naja, unb bie Helden, und Galfono, feinen 

Bruder, Tub er nicht. 

Da fyrad) 9tatfan zu Bath Seba, Ga» 
[omonà Mutter: Haft bu nid gehöret, 
bap 9[bonia, ber Sohn Hagith, ift König 
geworden, unb unfer Herr, David, weiß 
12 nidjt8 barum? * 60 fomm nun, ih will 

dir einen Rath geben, baff bu beine Seele 

unb brined Sohned Salomond Seele er- 

13 rettet. * Hin, unb gebe zum Könige Davib 
hinein, und (prid) zu ihm: Haft bur nicht, 
mein Herr König, deiner Magd gefchworen 
und geredet: Dein Sohn Salomo fol nad) 
mir König jein, unb er fol auf meinem 
Etuhl figen? Warum ift denn Aponia 

14 König geworden? *GSiche, weil bu noch 
ba bift und mit dem Könige redeft, will 
id bit nah hinein fommen, und vol» 
[enbà dein Wort ausreben. 

15 Und Bath Seba ging hinein zum 0 
nige in bie Kammer. Und ber König war 


11 


> 5. U.L: $agitbé. A.A: machte fid). 
11.12. A.A: ὁ δα το, U.L: Salomonis? 


7. B: fein Wefen? dW.vE: unterrebete 0. 

9, Und 3I. opferte ... n. Ind. B.dW.vE: (dad); 
tete. VE. A: (allerlei) SR aftvief. dW: Maflfälber 
(4, 2 Sam. 17, 17). 

2. vE.A: dein eben? 


X. 
**  Agonias autem filius Haggith eleva- 
| batur, dicens: Ego 1000820. Fecit- 
que sibi currus et equites et quin- 
quaginta viros, qui currerent ante 
eum.  *Nec corripuit eum pater 6 
suus aliquando, dicens: Quare hoc 
fecisu? Erat autem et ipse pulcher 
valde, secundus natu post Absalom. 
* Et sermo ei cum Joab filio Sarviae 
et cum Abiathar sacerdote, qui adju- 
2,22; es vabanit partes Adoniae. *Sadoc vero 
ps "18. sacerdos et Banajas filius Jojadae et 
12, ws; Nathan Propheta et Semei et Rei et 
#38 robur exercitus David non erat cum 
Adonia. *Immolatis ergo Adonias 9 
arielibus et vitulis et universis pin- 
guibus, juxta lapidem Zoheleth qui 
m. erat vicinus fonti Rogel, vocavit uni- 
"was versos fratres suos filios regis et 
18,0. omnes viros Juda servos regis, *Na- 10 
"*- (han autem Prophetam et Banajam 
et robustos quosque et Salomonem 
fratrem suum non vocavit. 


b 


29e. 
15t. 


18m. 
yt9. 


33e; 
8,16; 
= = 


Qo —" 


v.19. 


Dixit itaque Nathan ad Betbsabee 11 
matrem Salomonis: Num audisti, 
quod regnaverit Adonias filius Hag- 
gih οἱ dominus noster David hoc 
ignorat? * Nunc ergo veni, accipe 12 
consilium a me et salva animam 
tuam filique tui Salomonis. * Vade 13 
et ingredere ad regem David, et dic 
ci: Nonne tu, domine mi rex, jurasli 
wo, mihi ancillae tuae, dicens: Salomon 
?"** filius tuus regnabit post me et ipse 
sedebit in solio meo? quare ergo 
regnat Adonias? *Et adhuc ibi te14 
loquente cum rege, ego veniam post 
le et complebo sermones tuos. 


.הל 
.12,24 
.11,306 

vs. 


Ingressa est itaque Betlisabee 15 
ad regem in cubiculum; rex. autem 


8. 8: Cerethi et Phelethi (pro Rei). Al.1 omne 
(a. rob.). 
15. 8: in cubiculo. 


13. B: Komm u. g. bin. dW.A: ©. hin m. tritt 
ee 1: Pb auf t. g. 5. dW. vE.A: Thron. 
B.dW.vE.A: (indem) während אל‎ n.dafelbfi τ. 
aw. yt rw vollenden. 
15. vE: Schlaffammer. A: Θεπιαῷ. 


$58 (1,16--27.) 


Hegum X. 


1. 


σφόδρα, καὶ ᾿Αβισὰγ ἡ Σουναμῖτις ἦν λει- 
τουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 16 Καὶ ἔκυψε Βηϑ- 
σαβεὲ καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ, Kat εἶπεν 
αὐτῇ ὃ βασιλεύς" Τί ἔστι σοι; 11 Καὶ εἶπε 
Bn9oaßer" Κυριέ uoo 'βασιλεῦ', σὺ ὥμοσας ἐν 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov τῇ δούλῃ σου, λέγ ων" Ὅτι 
ὁ υἱός σου Σαλομὼν βασιλεύσει. μετ’ ἐμὲ καὶ 
αὐτὸς καϑήσεται ἐπὶ τοῦ Oporov μου. 18 Καὶ 
sor ἰδοὺ ᾿Αδωνέας βεβασίλευχε, καὶ σύ, κυριέ 
μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως. 19 Καὶ ἔθυσε μό- 
σχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ 
ἐχάλεσθ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέων xui 
ABudap τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἀρχιστρα- 
τηγὸν τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν “ΣΣαλομῶντα 
τὸν δοῦλον cov οὐκ ἐχάλεσε. 320 Καὶ σύ, 
κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀᾳφϑαλμοὶ παντὸς 10- 
ραὴλ πρός σε, ἀπαγγεῖλαι αὐτοὶς τίς καϑήσε- 
ται ἐπὶ Ügóvyov τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως 
μετ αὐτόν. 321 Καὶ ἕσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι} ב‎ 
τὸν κύριόν μου. τὸν. βασιλέα μετὰ τῶν πατέ- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐσόμεθα ἐγὼ καὶ Σαλομὼν ὁ 
υἱὸς μον ἁμαρτωλοί. 

22 Καὶ ἰδοὺ ἔτε΄ αὐτῆς λαλούσης. μετὰ τοῦ 
βωσιλέως, καὶ Λιαϑὰν ὁ προφήτης εἰ,γλϑε. 
23 Καὶ ἀτήγγειλαν τῷ βασιλεῖ" ᾿Ιδοὺ ,\ αδϑὰν 
ὁ προφήτης. Καὶ εἰςῆλθε 'NaOay ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέωψ, καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ eq» γῆν, 38 χαὶ εἶπε 
Λιαϑάν' Σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, εἴρηκας, λέ- 
γων" vddorie; βασιλεύσει uev. ἐμὸῦ xal αὐτὸς 
καϑήσεται ἐπὶ ϑρόνου 2 25 Ὅτι κατέβη 
σήμερον καὶ τέϑυκε μόσχους καὶ ἄρνας καὶ 
πρύβατα εἰς πλῆϑος, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς 
υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τὸν ἀρχιστρατηγὸν καὶ 
48/0000 τὸν ἱερέα, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐσϑίοντες 
καὶ πίτοντες 0/0000? αὐτοῦ, καὶ εἶπον" Ζήτω 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αδωνίας. 38 Καὶ ἐμὲ τὸν δοῦλόν 
cov καὶ «Σαδὼκ τὸν isgeu καὶ Βαναίαν υἱὸν 
᾿Ιωιαδὲ καὶ Σαλομῶντα͵ τὸν δοῦλον σου οὐκ 
ἐκάλεσεν. 21 Ei διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βα- 
σιλέως γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ διατί οὐκ 


—— 


17: Ἢ δὲ εἶπε. *us Baa. et αὐτὸς. 18: ἐβασίλευσε. 
19: ἐθυσίασε et: ἄρχοντα. 20: ἀπάγγειλ as. * (sq.) 
τῶ, 21: ὡς ἄν κοιμηϑῇ 0 κύριός nu ὁ βασιλεὺς εἰ: 
ἔσομαε et: ἡμαρτηκότες. 22: αὐτῇς 4a280 ys ἔτε et: 
ἦλθε. 23: ἀνηγγέλη. ἰλεγόντων (Al.: n) 
* (ult.) Nadar et: xara πρόζωπον (bis). 24.* X 


* Fa io re a patre constitutus. 
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et: σὺ εἶπας" el: ὀπίσω μα et: τῷ ϑ0. 25: ἐϑυ- 
σίασε (Al.: ἐθυμίασε 5. ἔϑυσε) οἷς καὶ τὸς ἄρχοντας 
τῆς δινάμεως (Al.: καὶ τὸν ἀρχιστρ. ᾿Ιωαβ) el: εἰσιν 
(pro αὐτοὶ) et: εἶπαν. 26.4 (p. ἐμὲ) αὐτὸν et: τὸν 
υἱὸν 08. 21. διατί. 


1. 6 


00/0 00 und Nathan vor .6-ל‎ 


jehr alt, und Abijag von Cunem bienete 
16 dem Könige. *lnd Bath Seba neigete 
fid) und betete den König an. Der Kö- 
17 nig aber fprah: Was ijt bir? * Cie (prad 
zu ihm: Mein Herr, bu haft deiner ל‎ 
gejehworen bei dem Her, deinem Gott: 
Dein Sohn Salomo fell: König fein nad 
18 mir, unb auf meinem Studle (fige. *Nun 
aber fiche,. 2Üoonia ift König geworben, 
und, mein Herr König, du weißt nichts 
19 barum. 5. Gr Bat Ochfen und gemäftetes 
Bieh und viele Schafe geopfert, unb Dat 
geladen alle Eöhne de Königs, bagu Ab 
Jathar, den Priefter, und Soab, ben Feld» 
bauptnunn, aber deinen &ned)t Salomo 
20 hat er nicht geladen. *Du bift aber, mein 
Herr, König; bie Augen be8 ganzen Ifrael 
[eben auf bid), bap du ihnen anzeigeft, wer 
auf bent Stuhl meined Herrn Königd nad) 
21ihm fígen fol. . *Wenn aber mein Herr 
König mit feinen Vätern entfchlafen iit, fo 
werden ich und mein Eohn 65010110 müfjen 
Günter. fein. | 
22 Weil fte aber noch rebele mit dem Kö« 
23 nige, fam ter Prophet Nathan. * Und 
fie jagten 68 bem Könige an: Siehe, ba ijt 
ber Prophet Nathan. Ind alà er hinein 
. vor den König fan, betete er an ben. Kö- 
24nig auf feinem Ungeficht zur Erde, * unb 
fpra: Mein Herr König, haft du gefagt: 
Adonia 70 nad) mir König fein unb auf 
25 meinem Stuhl ἤθει *Denn er ift heute 
πα gegangen und Dat geopfert Ochfen 
und Sraftvich und viele Echafe, und hat 
alle Söhne 68ל‎ Königs geladen, unb bie 
Hauptleute, dazu den Priefter Ab Satbar. 
Und fiche, fie effen und trinfen vor ihn, 
und fagen: Glüd zu bem Könige Aponia! 
26 *Aber mich, deinen &ned)t, und Sabof, 
den Priefter, und Benaja, ben Sohn So; 
jada, und deinen Knecht Salomo hat er 
27 nicht geladen. "δ dad von meinem Herrn 
Song Berahlen; und t8 deine SKuechte 


16. B, A:  bückte fih (tief) oor b, f, QW.vE: beugte. 
17. B.dW.vE: δ. werten. A: us 
.9) B.dW: 


19. u. Sch. bie Menge. (Bol. B 
Heer:-Oberflen. vE: Heerführer. 

20. A: bifts.aber? dW.vE: Und anf dich (Nufd. 
nun)... find... gerichtet. 


(1316—272) 867 
1 

ν.... Senuerat nimis, et Abisag Sunamilis 
„2231. ministrabat 61. * Inolinavit se Beth- 16 


. sabee et adoravit regem. Ad quam 
rex: Quid tibi, inquit, vis? : * Quae 17 
respondens ait: Domine mi, tu jurasti 
per Dominum Deum tuum ancillae 

, iude: ᾿ Salomon filius tuus regnabit 
post me et ipse sedebit in.solio meo; 

5... *et ecce, nunc Adonias regnat, te, 18 
domine mi rex, ignorante! * Macta-19 
vit boves et pinguia quaeque et arie- 
tes plurimos,. et vocavit omnes filios 
regis, Abialhar. quoque sacerdotem | 
et Joab principem militiae, Salomo- | 

' pem autem servum tuum non voca- 
vit. * Verumtamen, domine mi rex, 20 
in te oculi respiciunt totius Israel, 
ut indices eis, quis sedere debeat in 
5080 tuo, domine mi rex, post te. 

"- *Eritqué eum dormierit dominus 21 


v.9. 


'(s.5,16. I eUS rex. cum patribus suis, erimus = 


. ego et ו‎ meus Salomon .pecca- 
toTé&- 0000 9 
.Adhuc | illa loquente cum rege, 22 
Nathan Propheta venit, *Et nun-23 
ciaverunt regi, dicentes: Adest Na- 
than Propheta. Cumque introisset 
«3123, IN COnspectu regis et adorasset eum 
pronus in terram, *dixit. Nathan: 4 
Domine mi rex, tu dixisti: Adonias 
regnet post me ct ipse sedeat super 
thronum meum? *Quia descendit ho- 25 
"*- die et immolavit boves et pinguia 
et arietes plurimos, et vocavit uni- 
versos filios regis et principes exer- 
5 citus; Abiathar quoqué sacerdotem. 
Illisque vescentibus et bibentibus 
5% coram eo et dicentibus: Vivat rex 
"#16. Adonias! *me servum tuum et Sadoc 26 
"!* sacerdotem et Danajam filium Jojadae 
et Salomonem famulum tuum non - 
vocavit. * Numquid a domino meo 27 
rége exivit hoc verbum, et mihi non 


+) 


24. Al. * rex. 


; 21. BAE: ו‎ wir. dw: T leget zuf. 2.. 
üßen. 
25. Sch. bie Menge... Gà lebe ber £f. Φ. B: die 
Oberften des Hecrs. dW: $.-D. vE: Heerführer. - 
27. deinen Aneht. B.dW: (von wegen) ... ge- 
fchen. A:ausgegangen. vE: Kommt foldhes ven ..? 


δῦδ (1,28—38) 


Begum X. 


+ 
ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καϑήσεται ἐπὶ 
τοῦ ϑρόνον τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως uet 
αὐτόν; 

> 28 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς 4000 καὶ 
eine‘ Καλέσατε μοι τὴ» Bndoaßee: καὶ εἰς- 
08גף‎ καὶ ἔστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 29 Καὶ 
ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε' Ζῇ κύριος ὃς 
ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ zaang ϑλίψεως, 
30 ὅτι καϑὼς 00000 σοι κατὰ κυρίου τοῦ 
θεοῦ ᾿Ισραήλ, λέγων" Ὅτι Σαλομὼν ὁ υἱός | | 
σου βασιλεύσει μετ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑήσεται 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου. 677 ἐμοῦ, ὅτε. οὕτως 
ποιήσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 81 Καὶ ἔκυψε 
13700055 ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ καὶ eine Ζήτω 0 
κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ εἰς τὸν αἰῶνα. 


32 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς david: Καλέσατέ 
μοι Σαδὼκ τὸν ἱδρέα καὶ Ναϑὰν τὸν προφή- 
την καὶ Baralar υἱὸν ᾿Ιωιαᾶέ. Kal εἰςῆλϑον 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 338 καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς αὐτοῖς Aaßere μεθ᾽ ὑμῶν τοὺς δούλους 
τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε Σαλομῶντα 
τὸν υἱόν μου ἐπὶ τὴν ἡμέονον τὴν ἐμήν, καὶ 
καταβιβάσετε αὐτὸν εἰς τὴν Γιών, 95xal χρι- 
σάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Λ᾽ αϑὰν 
ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ σαλ- 
πίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ ἐρεῖτδ᾽ Ζήτω ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Σαλομών. 35 Καὶ ἀναβήσεσϑε ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ εἰςελεύσεται καὶ καϑήσεται ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου μου, καὶ αὑτὸς βασιλεύσει ars ὁμοῦ, 
καὶ αὑτῷ ἐντελοῦμαι τοῦ εἶναι ἡγούμενον ἐπὶ 
Ἰούδαν καὶ ἐπὶ Ἰσραήλ. 86 Καὶ ἀπεκρίϑη 
Βαναίας υἱὸς Ἰωιαδὲ τῷ βασιλεῖ καὶ eine 
Γένοιτο οὕτως" πιστώσαι κύριος ὁ ϑεὺς τοὺς 
λόγους τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 37 Ka- 
og 9v 0 κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μουν τοῦ 
βασιλέως, οὕτως εἴη μετὰ “Σαλομῶντος, καὶ 
μεγαλύναι τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως Δαυίδ. 

38 Καὶ κατέβη “Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Να- 
dar ὁ προφήτης καὶ Baralag υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ 


27 : ἐπὶ τὸν ϑρόνον. 28." x. ἔστη. 1 (in f.) καὶ 
ἔστη ἐνώπιον αὐτὰ. 30: ἐν κυρίῳ θεῷ Joe. 31: εἰς 
τὰς αἰῶνας. 33: καταγάγετε. 34:1. 'xai "Indos! 
et: a. κερατίνῃ, 85." εἰςελ. (Al.” eti. Καὶ- ass) et 
αὐτὸς et αὖτ p et: ἐγὼ ἐνετεελάμην el: εἰς ran. et: 
éni Ἰσρ. καὶ 16δ. 30." τὸς A, (Al.: τὸ δῆμα téro). 
37." ὁ cl: ἔσται. 


. Salome rox a pobre conettfedius. 
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1. 06 
Davids Syerfebt Gialomo zum feüntg au falben. 


nit wife Iaffen, wer auf dem Gtubt 
meined Herrn Könige nach ihm figen 
fol? — 

28 Der König David antwortete und 
fprah: Nufet mir Bath Scha. Und fie 
fam hinein vor den König. Und da fie 

29 vor dem König fland, *fchmur ber König 
und fprah: So wahr ber Herr lebt, ber 

"meine Seele erlöfet hat au8 aller Noth, 

30 "ich will Heute thun, wie id) bir gefchwos 
ren habe bei bem Herrn, bem Gott 0, 
und geredet, bag Galomo, dein Sohn, foll 
nach mir König fein, und er fol auf mei- 

31nem Stuhl fígen für mid). *Da neigete 
fid) Bath Seba mit ihrem Antlig zur 66 
und betete den König an, und fprad: 
Gfüd meinem Herrn König David εὐοἰρ ὦ! 

32 Und der König David fprach: Rufet mir 
den Priefter Sabof, unb ben Propheten 
Natban, und Benaja, den Sohn Sojaba. 
Und da fie hinein famen vor den König, 

33 *iprach der König zu ihnen: Nehmet mit 
euch eured eren Knechte, und feet meinen 
Sohn Salomy auf mein Maulthier, und 

34 führet ihn hinab gen Gibon; *unb ber 
Priefter Savof, jammt bem Propheten 
Nathan, [albe Ihn vafelbft zum Könige 
über Sfrael. Un bfafet mit ben Pofau- 
nen, und fpreht: Glüd dem Könige Sa= 

35lomo! *lind ziehet ihm nach herauf, und 
fommt. So fol er figen auf meinem Stupl 
und König fein für mich, und id) will ihm 
gebieten, daß er Gürft (el über Ifrael unb 

36 Iuda. * Da antwortete Benaja, ber Sohn 
Sojaba, dem Könige, unb fprah: Amen! 
(ὃ fage der Herr, bet Gott meined Herrn 

37 Königs, auch alfo. *Wie ber Herr mit 
meinem Herrn Könige gewefen ift, jo {εἰ 
er auch mit Salomo, daß fein Stuhl grö- 
Ber werde denn der Stuhl meined Germ 
Königs Φαυΐοδ. 

38 Da gingen hinab ber Priefter Sabof 
unb ber Prophet Nathan, uud Benaja, 


33. U.L: Maul. 


28. B: u. (tanb ba. dW: n. trat vor ben 8. 

29. B: Angft. dW.vE.A: Bebrängniß. 

30. B.dW.vE.A: an meine(r) +. 

31. 6% lebe mein ὦ. 

33. B: das M. das für mid ift. 

34. (δὲ lebe der f. B: mit der Pofanne, dW.vE.A: 
ftoßet in die (Trommete). 


(1,28-38.) 559 
X. 


indicasti servo tuo, quis sessurus 

esset. super thronum domini mei 

regis post eum? 

Et respondit rex David, dicens: 28 

"55. Vocate ad me Betlisabee. Quae cum 

fui$set ingressa coram rege et stetis- 

set ante eum, *juravit rex et ait: 20 
75^4* Vivit Dominus qui eruit animam 

meam de omni angustia, * quia sicut 80 
"ic, 1* juravi tibi per Dominum Deum Israel, 
*5** dicens: Salomon filius tuus regnabit 
post me et ipse sedebit super solium 
meum pro me, sic faciam hodie! 
* Summissoque Bethsabee in terram 31 
vultu adoravit regem, dicens: Vivat 
dominus meus David in aeternum! 


v.23.16. 
Den.V,4. 


Dixit quoque rex David: Vocate 82 
25 mihi Sadoc sacerdotem et Nathan 
Prophetam οἱ Banajam filium Jojadae. 
Qui cum ingressi fuissent coram 
rege, *dixit ad eos: Tollite vobis- 33 
cum servos domini vestri, et imponite 
Est.6,5, Salomonem filium meum super mu- 
ach. lam meam, et ducite eum in Gihon; 
334, " 66 ungat eum ibi Sadoc sacerdos 34 
et Nathan Propheta in regem super 
Israel, et canetis buccina atque dice- 
* tis: Vivat rex Salomon! * Et ascen- 35 
detis post eum, et veniet et sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit 
pro me, illique praecipiam ut sit dux 
super Israel et super Judam. * 36 
respondit Banajas filius Jojadae regi, 
"9:33, dicens: Amen! sic loquatur Dominus 
Deus domini mei regis. * Quomodo 37 
5.13. fuit Dominus cum domino meo rege, 
408-131 sic sit cum Salomone, et sublimius 
faciat solium ejus a solio domini mei 
regis David. 
. Descendit ergo Sadoc sacerdos et 38 
Nathan Propheta et Banajas filius Joja- 


34. Al.: Isr. et Judam. 
35. 5: et venietis. Al. t in Jorusalem. 


v. 88. 


v. 25. 


ν.30. 


1Sm. 
25,30. 


35. u.wenn er Foumt, fo fol. B.dW.vE.A: (taf) 
mub ec fomme u. (fete fi). vE: ihn Habe ich verorb: 
net. dW: orbne (d) zum .א‎ 

36. dW: So fel e&! vE: G6 gefchehe! 

37. B: w. wolle feinen St. größer madhen. vE: 
Ihr. nod) gr. dW.A: erhebe f. Thr. über 

en 35r. 


560 )1,39--48( 


Berum E. 


+ 


₪ ה סה‎ req a. peltve 0 


καὶ ὁ Χερεϑὶ καὶ ὃ Φελεϑέ, καὶ ἐπεβίβασαν 
τὸν “Σαλομῶντα ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως 
“αυΐδ, καὶ ἐπορεύοντο Ómíco αὐτοῦ εἰς τὴν 
Iw. 89 Καὶ ἔλαβε; «Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέ- 
θας τοῦ ἐλαίου ἐκ τοῦ σκηνώματος, καὶ ἔχρισε 
τὸν Σαλομῶντα καὶ ἐσάλπισε τῇ φαλπιγγι" 
καὶ εἶπε πᾶς ὁ λαδς" Ζήτω ὁ 0 βασιλεὺς Σα- 
kon. 40 Καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὺς ὀπίσω av- 
τοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ 
εὐφραινόμενοι. εὐφροσύνῃ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν 
ἥ 2 ἐν ₪ φωνῇ αὐτῶ». 


41 Kal ἤκουσεν Mdorles καὶ πάντες οἱ 
κλητοὶ oí uet αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν 
ἐσθίοντες" xai ἤκουσεν Ἰωὰβ τὴν φω»ἣν τῆς 
σάλπιγγος καὶ. eine‘ Τίς ἡ φωτὴ τῆς πόλεως 

ἠχούσης; 42 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἰδοὺ 
Ἰωνάθαν υἱὸς ᾿Αβιαϑὰρ ᾿ τοῦ ἱερέως ἢλϑε. 
Καὶ εἶπεν Aöovias‘ Εζελθε, ὅτε ἀνὴρ δυνά- 
ueus σύ, καὶ ἀγαϑὰ εὐαγγελιεῖς. 48 Καὶ 
ἀπεκρίϑη JovaOay καὶ εἶπε τῷ Moria: Καὶ 
μάλα, 0 κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ βεβα- 
σίλευκε τὸν “Σαλομῶντα, 44 καὶ ἀπέσταλκε 
μετ᾽ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς “Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ 
Nadav τὸν προφήτην, καὶ Βαναίαν τὸν υἱὸν 
Ιωιαδὲ καὶ τὸν Xips?i xai τὸν Φελεϑί, καὶ 
ἐπεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασι- 
λέως, #9 καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς 
καὶ Ναϑὰν ὁ προφήτης ες βασιλέα ἐν τῇ 
Γιών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόμενοι 
καὶ ἤχησεν ἡ πολις" αὕτη ἐστὶν ἡ φωνὴ τοῦ 
ἤχου. 46 Καὶ. ἐκάϑισε ' Σαλομὼν ἐπὶ τοῦ 
(!porov τῆς βασιλείας, 41 xalye ἦλϑον οἱ 
0000: τοῦ βαδιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον 
ἡμῶν τὸν βασιλέα david, λέγοντες" .γαϑύναι 
0 ϑεὸς τὸ ὅγομα טסז'‎ υἱοῦ cov Σαλομῶντος 
ὑπὲρ τὸ ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν. ϑρόνον 
αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον σου. Καὶ προζεκύνη- 
σεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 58 καὶ 
οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς" Εὐλ ογημένος κύριος 


38: ἐπεκάθεσαν et: ἀπήγαγον αὐτὸν. 39: τῆς 
σκηνῆς et: τῇ κερατίνῃ. 40. * (alt. ) πᾶς ὁ λ. et: 
εὐφροσύνην ey. εἰ: ἐῤῥάγη. 41. * oi mer eli φαγεῖν 
εἰ: t. κερατίνης. 42: εἰςῆλϑε εἰ; εἰ σὺ eli ἐυαγγέλε- 
σαι. 43." τῷ A. et: ἐβασίλευσε. 44: ἀπέστειλε et: 
TOY X. et: ἐπεκάβεσαν. Ad: ἔχρισεν. * εἰς β. εἰ ἐστὶν 
et: g. ἦν ἠκάσατε. 48. τὰ (ΑΙ. 9 τὸν 99.) et τῆς. 
47: Καὶ et: εἰςξῆλϑον.. "ru vis gau el: ἐπὶ τὴν x. 
"αὐτὰ, 48: καίγε et: Εὐλογητὸς. 
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v. 47. Bee 


38. bie Er. u. 91. (2 Sam. 8 ‚18). 

39. Es lebe, vE.A: aus bem Zelte. dW: [Der 
fammlungs:]3. 

40, erdröhnete. B: fpielte. dW.vE,A: (flötee) 
auf Flöten. B.vE: freuete fid) (gar) ehr. A: fr. f. mit 


+ Könige. (1,39-—48.) 561 
Die Kunde an Adonie,- X. 
der Sohn Sojaba, und Erethi dnb Plethi, sn. dae et Cerethi et Phelethi, et imposue- 


unb fegtem Salomo auf dad Maulthier 

des Königs David, und führeten ihn gen 
39 Gifon. *Und ber Priefter Sabof nahm 

ba8 Delhorn ἀπ ber Hütte, unb falbete 

Galomo. Und fie bliefen mit ber Pofaune, 

und alles 001] fprah: 0912 dem Könige 
40 Salomo! לה11*‎ alles Volf zog ihm nad) 
herauf, und das Volk pfif mit Pfeifen, 
unb war febr {τ 81 Ὁ, daß bie Erde von 
ihrem Gefchrei εὐ οἵ. 

Und 9fbonia Hörete ἐδ, unb alle, die er 
geladen Hatte, die bei ihm waren, und fie 
hatten fhon gegejjet. Und ba Joab ber 
Pofaunen Schall hörete, fprah er: Was 
]וע‎ ba8 Gefchrei und Getümmel bet 
42 Stadt? * Da er aber noch redete, fiche, 

ba fam SIonathan, ver Sohn Ab Jathars, 

des Priefterd. Lind Apdonia (pradj: Komm 
berein, denn bu bift ein veblider Mann 
43 und bringeft gute Botfchaft. * Ionathan 
antwortete und fprach zu Adonia: Sa, 
unfer Herr, der König David, hat Salonıo 
44 ומטן‎ Könige gemadjt, *und bat mit ihm 
gefandt ven Priefter SaboE und ben Pro« 
pheten Natban, und Benaja, den Sohn 

Sojaba, und Gretbt und Plethi, und fie 

baben ihn auf 66 ftónig8 Maulthier ge» 
45feht. *Und Sabof, ber Priefter, (ammt 

bem Propheten Nathan, hat ihn gefalbet 
zum Könige zu Gifon, und find von dan 
nen berauf gezogen mit Qreuben, baf bie 

Stadt tummelt. Das 17 das Gefchrei, 
46 008 ifr gefóret habt. * Dazu fígt Sa- 
47 ἴοπιο auf bem fünigliden Stuhl, *und 

die Knechte des Königs find hinein ge- 

gangen, zu fegnen unjern Herrn, ben König 

David, und haben gejagt: Dein Gott mache 

Salomo einen beflern Namen denn bein 

Name ift, und mache feinen Stuhl größer 

denn deinen Stuhl. Und der König Dat 
48 angebetet auf bem Lager. *Auch fat der 

König alfo gejagt: 


38. 44. U.L: Maul. 44. U.L: auf's Königs. 


großem Wroploden. B: bur ihr Getón ו‎ 
mund. dW: [fa] ríg. vE: hätte berften mögen. A: 
exfían 

A1. ote Gelabene, dW: 5. aber das Gfjen beenbigt. 
vE: 016 f. eben b. ale geend. bh. A: Was (oll. 
dW.vE: Warum (if). dW: bae Gefchr. in der lärs 
menden St. (B:®. ἢ Ὁ. &. der St.fo aufrührifh?) 

42. B.vE: tapferer? dW.A: waderer. B.dW.vE: 

Bolgglotten-Bidel. 9, T.2. Bde 1. Abth. 


41 


Gelobet {εἶ der Herr, 


1515, Tunt Salomonem super mulam regis 
«s3.. David, et adduxerunt eum in Gihon. 
1s». " Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu 39 
א‎ 0161 de tabernaculo, et unxit Salomo- 
55?" nem, et cecinerunt buccina, et dixit 
«31,25. Omnis populus: Vivat rex Salomon! 
* Et ascendit universa multitudo post 40 
eum, et populus canentium tibiis et 
laetantium gaudio magno, et insonuit 
terra a clamore eorum. 

Audivit autem Adonias et omnes, 41 
qui invitati fuerant ab eo (jamque 
convivium finitum erat); sed et Joab, 
audita voce tubae, ait: Quid sibi vult 
clamor civitatis tumultuantis? * Ad. 42 
we huc illo loquente, Jonathas filius 
Abiathar 5860760118 venit. Cui dixit 
Adonias: Ingredere, quia vir fortis 
es et bona nuncians. * Respondit- 43 
que Jonathas Adoniae: Nequaquam! 
Dominus enim noster rex David 
regem constituit Salomonem, * misit- 44 
que cum eo Sadoc sacerdotem et 
Nathan Prophetam et Banajam filium 
Jojadae et Cerethi et Phelethi, et im- 
posuerunt eum super mulam regis, 
*unxeruntque eum Sadoc sacerdos et 45 
Nathan Propheta regem in Gihon, et 
ascenderunt inde laetantes et insonuit 
civitas; haec est vox- quam audistis. 
(Ch39,5-9 Sed et Salomon sedet super solium 46 

regni; * et ingressi servi regis bene- 47 
25.18. dixerunt domino nostro regi David, 
dicentes: Amplificet Deus nomen Sa- 
257-*- Jomonis super nomen iuum et magni- 
ficet thronum ejus super thronum 
tuum! Et adoravit rex in lectulo suo, 
Benedictus Dominus 48 


15m.$,5. 


v. 29.9. 


v. 39.34. 


v. 9955. 


*531- *et locutus est: 


wirft (Gutes zur 5B.) bringen. 

43, dW.vE: (Ad) nein! A: Ὁ nein! 

45. B: gang tege 17. dW:n.d. St. ift in Getüm: 
mel. A:bavon erflungen.. vE: in bet St. ift e. Lärm 
entftanben. 

46. dW: ry hat fid) gefegt. VE: N [. 


AT. )1 
48. dw. vE: Sepriefin. A: a 


Begzum X. 


I. 


ὁ ϑεὺς Ἰσραὴλ ὃς ἔδωκε σήμερον 'ἐκ τοῦ 
σπέρματός μου' καϑήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου, καὶ οἱ ὀφϑαλμοί μον βλέπουσι. 

49 Καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κεκλημένοι 
ὑπὸ τοῦ ᾿“δωνίου, καὶ ἀπῆλϑον ἕκαστος εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ 000. ὅ0 Καὶ “Ἵδωνίας ἐφοβήϑη 
ἀπὸ προςώπου “Σαλομῶντος, καὶ ἀνέστη καὶ 
ἀπῆλϑε καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίουι 51 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ «ΣΣαλομῶντι, 
λέγων" ᾿Ιδοὺ “Ἵδωνίας ἐφοβήϑη τὸν βασιλέα 
Σαλομῶντα, καὶ ἰδοὺ ἐκράτησε τῶν κεράτων 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, λέγων" Onocaroo μοι σή- 
μέρον ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν τοῦ μὴ ϑανατῶ- 
σαι τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 92 Καὶ 
eine Zaloumr Eur γέψηται εἰς υἱὸν ϑυνάμεως. 
οὐ μὴ πέσῃ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ϑρὶξ ἐπὶ 
τὴν γῆν" ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ κακία, ἀπο- 
ϑανεῖται. 939 Καὶ αἱ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Xa- 
λομών, xai κατήγα Oy αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου" καὶ εἰφηλϑὲε καὶ προρεκύνησὲ τῷ 
βασιλεῖ Zalouow, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλομών' 
Πορεύου εἰς τὸν οἶκον σου. 


ἘΠ. Koi ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Aavid τοῦ ἀπο- 
ϑανεῖν αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
“Σαλομῶνει, λέγων" ^ 2 Ἐγὼ πορεύομαι ἐν ὁδῷ 
πάσης τῆς γῆς" καὶ κραταιωϑήσῃ καὶ ἔσῃ εἰς 
ἄνδρα. 8 Καὶ φυλάξῃ τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ cov, τοῦ πορϑύεσϑαι ἐν ταῖς ὁδοῖς av- 
τοῦ καὶ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
προςτάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ κχρίματα αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, καϑὼς γέγραπται ἐν 
τῷ νόμῳ ΜΜωῦσέως" ἵνα συνιῇῆς ἃ ποιήσεις 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 4 ὅπως 
στήσῃ κύριος τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἃ ἐλάλησε 
περὶ ἐμοῦ, λέγων" ᾿Εὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα 
cov τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιόν 
μου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγων" 
Ovx ἐξαρϑήσεταέ σοι ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ϑρόνου μου. 


49: ἐξέστησαν el: κλητοὶ τῇ A. et: ἦλθον εἰ: ἀνὴρ 
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτὰ. — 50.1 (p. ἀπῆλϑε) "εἰς τὴν σκη- 
ψὴν t8 xvois', 51: ἀπήγγειλαν et: λέγοντες (Al.: 
λεγόντων) et: κατέχει (Al.: dian e * ὁ Bag. et: 
εἰ ὁ θανατώσει. — 52: εἰ πεσεῖται (A 8 πεσεῖται) 
61: ἀπὸ τῶν τριχῶν 0018 (eti.* ἀπὸ) et: καὶ ἐὰν εἰ: 
ϑανατωθήσεται. 53: κατήνεγκαν et: ἀπάνωϑεν Οἱ: 
000. 


1.5 τὸ et: ἀπεκρίνατο. "τῷ. 2: Ἐγώ εἶμι et. ἰσχύ- 
σεις. Τ(ία (41009 3: φυλάξεις, "τὴν et (sq.) «s 
et xai el: τὰ δικαιώματα x. tà xo, tà γεγραμμένα. 


Davidis instruotie Salomonis et mors. 
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pend 


v. 1. ועקב‎ ^r הפטרת‎ 


* r9 et: iva συνήσης (Al.: ὅπως εὐοδώσῃ 5. וו‎ 
94). A: ἵνα ar. εἰ: τὸν λόγον αὐτὰ ὃν. "περὶ ἐν 
et: φυλάξονται (Al.: evàdiseiw S. φυλάξωσιν) Εἰ: 9 
υἱοί. " τὸ et καὶ et: ὅλῃ τῇ ψυχῆ (Al. "ל‎ ist 
et: ἐξολοθρευϑήσεται εἰ: ἀπεϑωϑεν ( 

dv) 99. εἰ: Ισραηλ. 


3. .וו‎ 
Adonia’8 Furcht und Salomo’s Ehwur. Davids Tegter Wille. 


563 ).1,49—2,4( 
.ד 


der Gott Ifraeld, ber heute Bat faffen εἰς 
nen fígen auf meinem Stuhl, bag meine 
Augen gefeben haben. 
49 Da erfhrafen und machten fid) auf alle, 
bie bei Adonia geladen waren, unb gingen 
50 Hin, ein jeglicher feinen Weg. * Aber 
Adonia fürchtete fid vor Salomo und 
madte fid auf, ging Hin und faflete bie 
51 Hörner be8 Altard. *lUnd εὖ warb Ga. 
ἴοπιο angefagt: Siehe, 9foonia fürchtet ben 
König Galomo, und fiehe, er faflet bie 
Hörner be8 Altard und Spricht: Der Kö- 
nig Salomo fehmwdre mir heute, daß er fels 
nen Knecht nicht tödte mit bem Schwert. 
52 *Salomo fprah: Wird er reblid) fein, fo 
(otl fein Haar von ihm auf die Grbe fallen; 
wird aber 9878 an ihm gefunden, fo foll 
53er flerben. *Und ver König Salomo 
fanbte hin, unb ließ ihn herab vom Altar 
bolen. Und da er fam, betete er ven Kö« 
nig Salomo an. 65010800 aber [prad) zu 
ihm: Gehe in dein Haus. 
ἘΠ. ἴδ nun die Zeit berbei fam, daß David 
fterben follte, gebot er feinem Sohne 650 
2lomo unb fprah: *368 gebe bin ben 
Weg aller Welt, fo {εἰ getroft und {εἰ ein 
3 Mann! *Und warte auf bie Hut 6 
Herrn, deined Gotted, bag du wandelft in 
feinen Wegen, und haltet feine Sitten, 
Gebote, Rechte und Zeugniffe, wie gefchrie= 
ben ftefet im Gefetg Mofe, auf bag bu Flug 
feieft in allem, baà bu ἐδ, unb wo bu 
ἃ υἱῷ binmenbeft; *auf bag ber Herr fein 
Wort erede, ba8 er über mich geredet hat 
und gefagt: Werben deine Kinder ihre 
Wege befüten, daß fie vor mir treulid) 
und von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele wandeln, jo foll von bir nimmer ges 
bredjen ein Dann auf dem Stuhl Ifrael3. 


48.B.dW.A: einen gegeben ber ... δεῖ. VE: mir 
e. Thronfolger geg. B.dW.vE: daß εὖ m. 9t. fehen. 
À: ba m. 9X. 66 f. 

49. dW.vE: flanben auf. A: erhoben fif. B.dW. 
A: f. Weges. 

52. B: fif tapfer halten?? dW.vE: Wenn ct vett. 
ift. A: 3fBirb er e. gnter Mann f. 

53. dW: dag man ... folete. B: u. fie brachten ihn. 

1. B: die Tage Davids herannaheten, baf er. dW: 
fid) ... bem Tode nah. vE: näher famen. 

2. dW vE: g. Ὁ. 3B. alles Irpifhen. B: auf bem 


Deus Israel qui dedit hodie sedentem 
in solio meo, videntibus oculis meis. 
Terriü sunt ergo et surrexerunt 49 
omnes, qui invitati fuerant ab Ado- 
nia, et ivit unusquisque in viam 
suam. *Adonias autem timens Sa- 0 
lomonem surrexit et abiit, tenuitque 
cornu altaris. *Et nunciaverunt Sa- 51 
lomoni, dicentes: Ecce, Adonias 
timens regem Salomonem tenuit 
cornu altaris, dicens: Juret mihi 
rex Salomon hodie, quod non inter- 
ficiat servum suum gladio. *Dixit- 52 
que Salomon: Si fuerit vir bonus, 
non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram; sin autem malum 
inventum fuerit in eo, morietur. 
* Misit ergo rex Salomon et eduxit 53 
eum ab altari, et ingressus adoravit 
regem Salomonem, dixitque ei Salo- 
mon: Vade in domum tuam. 


Appropinquaverunt autem dies ER. 
David, ut moreretur, praecepitque 
Salomoni filio suo, dicens: *Ego 2 
s3»4. ingredior viam universae terrae; con- 
Levs,sslortare et esto vir! *Et observa 8 

custodias Domini Dei tui, ut ambules 
in viis ejus, ul custodias caeremonias 
ejus et praecepta ejus et judicia et 
D«.17,1s testimonia, sicut scriptum est in lege 
je«.1,? Moysi; ut intelligas universa quae 
facis, et quocumque te verteris; 

sm. *ut confirmet Dominus sermones 4 
רג‎ 8008, quos locutus est de me, dicens: 
בו‎ Si custodierint filii tui vias suas et 
Dies. ambulaverint coram me in veritate in 
s, omni corde suo et in omni anima sua, 
non auferetur tibi vir de solio Israel. 


5,6. 


bens 


3,886. 
Ex.27,Y. 
23 


m. 
v4,v5. 


$£Sm. 
1,18. 
18m. 
14,45. 


2$m. 
14,93. 


s 


50. S: ab. in tabernaculüm Domini. 2. Al.: Ecce 
ego et: vir fortis. 3. 8: obs. ut custodias mandata 
Domini. 4. 8: vias meas (Al.: viam suam). 


I. ber ganzen Erte. B.A: fei flarf. dW.vE: feft. 
A: vu. ermanne eid). 

3. B: nimm wahr ber 0. A: Bab! 10 auf. dW. 
vE: beobachte was gegen ... zu beob. (ift). B: einher: 
geheft...bewahreft. dW.A: beobadhteft. dW.vE: Sa: 
n en ... Berordnungen. A: Geremonien! vE: weis- 

id) handeln mögeft. dW: giüdlich feicft? n 

4. teenl.von. B.À: מו‎ dW.vE: erfülle ... 
Söhne auf ihre 9B. Acht haben. B: ihren u 
dW: mit Trene. B.A: iu (ber) Wahrh. B.dW.vE: 
mit (ihrem) g. 9. dW.vE: dir nie ein M. fehlen. B: 
auégerottet werben von b. St, 36* 


564 )5,5--15.( 


BRerum X. 


יצו 


5 Καὶ νῦν σὺ οἵδας ἃ ἐποίησέ μοι ᾿Ιωὰβ 
υἱὸς Σαρονυίας, καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶν 
ἀρχιστρατήγοις τῶν δυνάμεων Ἰσραήλ, τῷ 
Αβεννηρ υἱῷ Νὴρ καὶ τῷ .Αμεσσὰ υἱῷ 
déOsp, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἐξεδίκη- 
σεν αἷμα πολέμου ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἔδωκεν αἷμα 
ἀϑῶον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ 00gvs av- 
τοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ 
ποδὶ αὐτοῦ. 8 Καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν φρῦ- 
φησίν Gov, καὶ οὐ κατάξεις ἐν εἰρήνῃ αὐτοῦ 
τὴν πολιὰν εἰς ₪000. 1 Καὶ τοῖς υἱοῖς Βερ- 
ζελλαὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ 
ἔσονται ἐν voi; ἐσϑίουσε τὴν τράπεζάν σου" 
ὅτε οὕτως ἡγγισάν μοι ἐν τῷ φεύγειν μὲ ἐκ 
προςώπον ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
8 Καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς 
τοῦ Τεμινὶ ὁ ἐκ Βαουρέμ, καὶ αὐτὸς κατηρά- 
σατό μὲ κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
erogsvounv εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη 
εἰς ἀπάντησίν μου ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ 
ὦμοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ, λέγων" Ei ϑανατώσω 
os ἐν ῥομφαίᾳ. 9 Καὶ ov μὴ ἀϑωώσῃς av- 
τόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιή- 
σεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν 
αἴματι εἰς ἄδου. 


10 Kal κοιμᾶται Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων 
αὑτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ πόλει Δανίδ. 11 Καὶ 
αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσε Δανὶδ ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
τεσσαράκοντα ἔτη" ἐν Χεβρὼν ἐβασίλευσεν 
ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐν Tegovoakyu ἐβασίλευσε τρια- 
κοντὰ καὶ τρία. ἔτη. 12 Καὶ Σαλομὼν ἐκά- 
ϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου david τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσϑη ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
σφόδρα. 

13 Καὶ eis Der Αδωνίας υἱὸς yo πρὸς 
Βηϑσαβεὲ τὴν μητέρα “Σαλομῶντος xai προς- 
εχύνησεν αὐτῇ'. Ἡ δὲ εἶπεν" Εἰρήνη 7 eisodog 
σου; Καὶ εἶπεν" Εἰρήνη. 38 Καὶ εἶπε" 46- 
γος μοι πρός σε. Kai εἶπεν αὐτῷ" “ἀλησον. 
15 Kol εἶπεν αὐτῇ" Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἣν 


5: Kaiye συ ἔγνως et: ὅσα. * et: ἄρχωσι, 5 foy 
δυνάμεων et. ἔταξε τὰ αἵματα et: ἐν τῇ ζωῇ us. 
6: σοφίαν. T: με ἀποδιδράσκειν εἰ: ἀπὸ πρ. .*9 
εἰ ἐν et: εἰς v. J. 9: φρόνιμος. 10: ἐκοιμήϑη. “τῇ. 
11. τὸν. *(ult.)xai, 12. *(pr-) cs. T(p. avta) vioc 
ἐτῶν δώδεκα. 13." τὴν et: αὐτὴν. 14. * (pr. Des 
um. 15: ἐμὴ. 


| -N5 "pena 


Davidis (nsiructio Salomonis et mors. 
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v. 12. כאן‎ "2 


5. dW.vE: (er)morbeie. A: ta er f. töbtele. dW. 
vE: brachte an. 

6. ins Zodtenreih. B: fageft in b. δ. fahren. 
ders binabfommen in b. Grube. vE: in b. Unter 
welt 

7. mit anf (wie 2 Sam. 9,1). B.dW.vE: tf 
(11.) f. (cien (tof f. fein) unter tenen die (an) t. 3. * 


1. Rönige.. 
Davids legter Wille. Síbonia'$ Bitte, 


565 
XX. 


(2,5 —15.) 


5 *9(ud) weißt bu wohl, a8 mir getfan 
bat Soab, ber Sohn Zeru Sa, was er 
that den zween Belohauptmännern fe 
ταιῖδ, Abner, bem Sohn Ner, und Amafa, 
dem Sohn Setber, bie er erwürget bat, 
und vergoß Kriegsblut im ,הלוק‎ und 
that Kriegablut an feinen Gürtel, der um 
feine Senben war, unb an feine Schuhe, 

6 bie an feinen Füßen waren. *XThue nad) 
deiner Weisheit, bag bu feine grauen Haare 
nicht mit tyrieben hinunter zur Hölle brin- 

7 gef. *9(ud) den Kindern Barfillai, des 
Gileaditerd, folft du Barmberzigfeit bes 
weifch, daß fie auf deinem ΖΦ ejfen. 
Denn aljo thaten fie fíd) zu mir, ba ἰῷ 

8 vor Abfalom, deinem Bruder, flohe. *llnb 
fiebe, bu Daft bei bir Simei, חל‎ Sohn 
Gera, 6)ל‎ Gofnà Semini von Bahurim, 
ber mir (djdnblid) fluchte zur Seit, ba ich 
gen Mahanaim ging. Er aber fam herab 
mir entgegen am Sordan; da fehwur ich 
ibm bei dem Herrn und fpradh: Ich will 

9 vid) nicht tübten mit bem Schwert. *Du 
aber, laß ihn nicht unfhuldig fein, denn 
du bift ein weifer Mann, und wirft wohl 
wiffen, maà bu ihm thun folft, taf bu 
feine grauen Haare mit Blut hinunter in 
bie Hölle bringeft. 

10 {{{0 entjdjfief David mit feinen Vätern, 
unb ward begraben in ber Stadt Φαυΐοδ. 

11 *Die Zeit aber, die David König gewefen 
ijt uber Ifrael, ift vierzig Jahre. Sieben 
Sabre war er &ónig zu Hebron, und drei 

12 und dreißig Jahre zu Ierufalem. * Und 
Galomo fag auf bem Stuhl feines Waters 
David, und fein Königreih ward (cfr 
beftändig. | 

13 Über Adonia, ber Sohn Hagith, fam 
hinein zu Bath Seba, der Mutter Salo« 
mond. Und fie fprah: fommft bu aud) 

14 mit Rrieven? Er fpradh: Ja. *llnb fprady: 
Ich babe mit bir zu reden. Gie fpradh: 

15 Sage ber. *Er fpradj: Du meigeft, daß 


— —— .-.-... 


13. Wie ay. t, 5.11. 


dW.vE: naheten fi mir. A: f. famen m. entgegen. 

8. des Benjaminiten. B: mit e. heftigen 6. 
dW: fränfendem. A: boshaften. vE: fr. Schmäh: 
worten. 

9. in b. Todtenreih. 0\\ .vE.A: ungeftraft. dW. 


vE: (u. faf ... hinunterfommen) in Ὁ. Unterwelt. A: 


Grube. 


*Tu quoque nost, quae fecerit 5 
mihi Joab filius Sarviae, quae fe- 
cerit. duobus principibus exercitus 
za. Israel, Abner filio Ner et Amasae 
1915. filio Jether, quos occidit, et effudit 
sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem praelii in balteo suo, qui 
erat circa lumbos ejus, et in calcea- 
mento suo, quod erat in pedibus 
ejus. *Facies ergo juxta sapientiam 6 
)יל‎ luam, et non deduces canitiem ejus 
εν δὶ. pacifice ad inferos. *Sed et filiis 7 
Berzellai Galaaditis reddes gratiam, 
eruntque comedentes in mensa tua; 
occurrerunt enim mihi, quando fugie- 
bam a facie Absalom fratris tui. 
* Habes quoque apud te Semei filium 8 
Gera filii Jemini de Bahurim, qui 
maledixit mibi imaledictione pessima, 
quando ibam ad castra. Sed quia 
וצו‎ descendit mihi in occursum, cum 
zs, (ransirem Jordanem, et juravi ei per 
19,43. Dominum, dicens: Non te interficiam 
gladio: *tu noli pati eum esse inno- 9 
«4. Xium. Vir autem sapiens es, ut 
P»95!-scias quae facies ei, deducesque ca- 
nos ejus cum saguine ad inferos. 
Dormivit igitur David cum patri- 10 
"של‎ bus suis, et sepultus est in civitale 
acea, David. — *Dies autem, quibus regnavit 11 
zs». David super Israel, quadraginta anni 
ıcka,s. Sunt; in Hebron regnavit septem 
357^ annis, in Jerusalem triginta tribus. 
1:36. " Salomon autem sedit super thro- 12 
num David patris sui, et firmatum 
est regnum ejus nimis. 


Et ingressus est Adonias filius 13 
Haggith ad Bethsabee matrem Salo- 
(15m. monis. Quae dixit ei: Pacificusne 
ang sıs.est ingressus tuus? Qui respondit: 

Pacificus. *Addiditque: Sermo mihi 14 

ss». est ad te. Cui ait: Loquere! Et ille: 
ond * Tu, inquit, ₪050, quia meum erat re- 15 

9, Al.:etscies. 11. Al. t (p. Jerus.) vero. - 

10. vE: wie (eine Ὁ. dW.A: (legte fi) zu. 

11. dW.A: regierte. vE: herriähte. 


12. B.dW vE.A: Scio 

13. B: 3β6 ὅτ. bag bur ]. VE: etwas Gutes. A: 
Pin Gihtvitt frieblid). (dW: Bedeutet bein Kommen 
Heil!) 

14. B.dW: ein Wort an did). 


23m. 
17,87. 
19,31. 


25m. 
16,538. 


285m 3 
1Ch. 


1,5. 


566 (,16--25. 


Begum L 


βασιλεία καὶ ἐπὶ ἐμὲ ἔϑετο πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 
πρόςωπον αὐτῶν εἰς βασιλέα, καὶ ἐπεστράφη 
ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μον, ὅτι 
παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ. 16 Καὶ viv ai- 
τησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ" μὴ ἀποστρέ- 
ψῃς τὸ πρόςωπόν σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 'Βηϑσα- 
βεέ'" “άλει. 11 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Εἰπὸν δὴ 
πρὸς Σαλομῶντα τὸν βασιλέα, ὅτι οὐκ ἀπο- 
στρέψει τὸ πρόφρωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἵνα δῷ μοι τὴν .Αβισὰγ τὴν ΣΣουναμῖτιν εἰς γυ- 
vaixa. 8 Καὶ εἶπε Βηϑσαβεέ" Καλῶς" ἐγὼ 
λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ, 

19 Καὶ 507208 Βηϑσαβεὲ πρὸς τὸν βασι- 
λέα Σαλομῶντα λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿«δωνίου" 
καὶ ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς 
καὶ προςδκύνησεν αὐτῇ, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐτέθη ϑρόνος τῇ μητρὶ 
τοῦ βασιλέως καὶ ἑἐκάϑισεν ἐκ δεξιῶν ₪0- 
τοῦ. 30 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" «4“ἴτησιν μέαν μικρὰν 
ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ" μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόφωποόν μον. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς" 
“Ἵἴτησαι, μήτερ ἐμή, ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε. 
2! Καὶ εἶπε" 4οϑήτω δὴ "Aßıoay ἡ Σουναμῖτις 
τῷ 400708 τῷ ἀδελφῷ σον εἰς γυναῖκα. 

22 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς “Σαλομὼν καὶ 
εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Ἱνατί σὺ αἰτῇ τὴν Aßıoay 
τὴν “Σουναμῖτιν τῷ Aog; ; καὶ αἴτησαι αὐτῷ 
τὴν βασιλείαν, 6 17 οὗτος ὁ ἀδελφός μου ὁ μέ- 
γας ὑπὲρ ἐμέ, καὶ αὐτῷ 40/0000 6 ὃ ἐερεὺς 
καὶ αὐτῷ Ἰωὰβ υἱὸς “Σαρονίας ἀρχιστράτηγος 
ἑταῖρος. 23 Καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλομῶν | 
κατὰ τοῦ κυρίου, λέγων" Τάδε ποιήσαι μοι 
0 ϑεὺς καὶ τάδε προςθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυ- 
175 αὐτοῦ ἐλάλησεν “Ἵδωνίας τοῦτον τὸν λό- 
γον. 31 Kai νῦν, 6 κύριος ὃς ἡτοίμασέ ue 
καὶ ἔϑετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πα- 
φρύς μου καὶ αὐτὸς ἐποίησέ μοι οἶχον καϑὼς 


ἐλάλησέ μοι κύριος, ὅτε σήμερον ϑανατωϑή- 
σεται Aborlas. 25 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βα- 


15: αὐτῷ et: ἐστράφη (Al.: ἀνεστράφη) et: ἐγένετο 
et: ἐγενήϑη (Al.: qv). 17." iva et: δώσει. 19: εἰς 
anasıny αὐτῇ (Al.: αὐτῆς) et: κατεφίλησεν αὐτήν. 
* avrà. 20: xai (prov). 21. * 0r. 22: Kai ἱνατί 
et: nt σαι (Al.: 


(ter) 6 24. * (alt .) μοι. 


τ "nib "δ᾽ nun nmm ִּיחלִי‎ 


αἰτεῖ 8. αἰτήσαι). "τὴν X. et]: 


Salomenis contra regni sut adversarios decreta. 
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V. 24. 3m 


2 Könige. 
0007000 89 Fürbitte. Salomo’s Abweifung. 


(2,16—-25.) 567 


NY. 


das Königreich mein war, und ganz Ifrael 
batte fíd) auf mich gerichtet, daß id) König 
fein follte, aber nun ift das Königreich 
gewandt und meined DBruderd geworden, 
16 von dem Serin iftá ihm geworden. Nun 


bitte ich Eine Bitte von dir, du woleft 


mein Angeficht nicht befchämen. Sie jprad) 

17 ju. ihm: Sage ber. * Er (prad): Mede 
mit dem Könige Salomo, denn er wird 
bein Angeficht nicht befehämen, daß er mir 
gebe Abifag von Gunem zum Weibe. 

18 *Barh Seba ífpradj: Wohl, id) mill mit 
bem König veinethalben reben. 

19 Und Bath &cba fam hinein zum Könige 
Salome, mit ihm zu reden, Aoonia'd = 
ben. Und ber König απὸ auf, unb ging 
ihr entgeaen, unb betete fie an, und | 
fig auf jeinen Stuhl. Und ed warb 8 
Königd Mutter ein Stuhl gejegt, bag fie 

20 fih jegte zu feiner Nechten. *Und fie 
(prady: Ich bitte cine fleinc Bitte von bir, 
bu wolle mein Angeficht nicht befrhämen. 
Der König Sprach zu ifr: Bitte, meine 
Mutter, id) will dein Ungeficht nicht θὲς 

21 ihamen. * Gie (pradj: Xaf Abifag von 
Gunem beinen Bruder Adonia zum Weibe 
geben. 

22 Da antwortete ber König Galomo und 
ἴντα zu feiner Mutter: Warum bitteft 
bu um Wbifag von Sunem dem bonia? 
Bitte ihm das Königreich auch, benn er ijt 
mein größter Bruder, und hat ben Priefter 
Ab Satfar, und Soab, ben Sohn ג‎ 

23 Ja. *linb ber König Galomo jhwur bei 
bem Herrn und [prad: Gott thue mir 
bieB und das, bonia foll daß tiber fein 

24 eben. geredet haben! *linb nun, fo wahr 
der Herr lebt, ber mich beftätigt Dat und 
figen [afe auf bem Stuhl meines Vater 
David, und ber mir cin 0018 gemacht 
Dat, wie er geredet bat: heute (oll Adonia 

25 fterben! * Und ber König Salomo 


16. A.A.(U.L.T):eine Bitte. 18. U.L: deinen: 
halben. 20. A.A: Bine Πείπε 3B. 

15. batte f. מה)ל.. ל‎ 9.8.8. dW: fein 
Ange. vE: f. Augen. B: Bat fid) b. R. gewandt. vE: 
nn ab. dW: νὰ 

p eveniat dw: weiße mid) n. ab. vE: bod) 


2 put B.dW.vE.A: Sprid) bod) (zu) 6. 


19. dW: erhob fid) ihr entg. 
22. größerer. dW.vE. γῇ älterer. B: Br. der 


"We gnum οἱ me praeposuerat omnis 


Israel sibi in regem; sed translatum : 

est regnum et factum est fratris mei: 

a Domino enim constitutum est ei. 

* Nunc ergo petitionem unam precor 16 
(r2 a te; ne confundas faciem meam. 
29 (uae dixit ad eum: Loquere! *Et17 
ille ait: Precor ul dicas Salomoni 
regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest), ut det mihi Abisag 
Sunamitidem uxorem. ὃ Εἰ ait Deth- 18 
sabee: Bene, ego loquar pro te 
regi. 

Venit ergo Bethsabee ad regem 19 
Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia. E. surrexit rex in occursum 
ejus adoravitque eam, et sedit super 
thronum suum, positusque est thronus 
matri regis, quae sedit ad dexteram 
ejus. *Dixitque ei: Petitionem unam 20 
parvulam ego deprecor a te; ne con- 
fundas faciem meam. Et dixit ei rex: 
Pete, mater mea! neque enim fas 
est ut avertam faciem tuam. *Quae 21 
' ait: Detur Abisag Sunamilis Adoniae 

fratri tuo uxor. 


1,9. 


( v.16. 


Responditque rex Salomon et dixit 22 
matri suae: Quare postulas Abisag 
Sunamitidem Adoniae? postula ei et 
regnum; ipse est enim frater meus 
major me, et habet Abiathar sacer- 
dotem et Joab filium Sarviae. *Ju- 23 
ravit itaque rex Salomon per Domni- 
num, dicens: Haec faciat mihi Deus 
et haec addat! quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum 
hoc. * Et nunc, vivit Dominus qui 4 
firmavit me et collocavit me super 
solium David patris mei, et qui fecit 
mihi domum, sicut locutus est: quia 
hodie occidelur Adonias! * Misit- 25 


23m. 

te ez. 
3 . 

1,657. 


18m. 
14,464; 
23m. 


1,16. 


?Sm. 
7,18. 


älter αἷό ἑῷ ift. Sa für ($n un. für Abj. dW.vE.A: u. 
für ihn find... 

23. (Bol.1 Sam. 20,13.) B.A: hat(gewißl.) dies 
Wort... dW:w.f.& bat A. dies g. vE: f, 8. ἔοβεῖ 
e8 U. baf er foldhes g. 

24. B. wr befefligt.. dW.vE.AÀ: gefebt anf ben. 
A: Q. gebauet. 


568 (2,26—33) 


Begum X. 


IY. 


Salomonis contra regni sul adversarios decreta. 


σιλεὺς Σαλομὼν ἐν χειρὶ Βαναίου υἱοῦ Ιωιαδὲ 
καὶ ἀνεῖλε 'τὸν Adorlar', καὶ ἀπέϑατε. 


26 Καὶ τῷ “Αβιαϑὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ Ba- | , 
σιλεύς" Anorgeye εἰς “Δναϑὼϑ εἰς τὸν ἀγρὸν 
σου, ὅτι ἀνὴρ 0070100 εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ" καὶ οὐ ϑανατώσω σε, ὅτι gag τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐνώπιον david 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχή One ἐψ 
πᾶσιν οἷς ἐκακουχήϑη ὁ πατήρ μου. 21 Καὶ 

ἐξέβαλε “Σαλομὼν τὸν Apıadap, τοῦ μὴ εἶναι 
εἰς ἱερέα τῷ κυρίῳ, τοῦ πληρωθῆναι τὸ ὀῆμα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλὶ ἐν Σιλώ, 


25 Καὶ מ‎ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως ᾿Ιωὰβ υἱοῦ Σα- 
θονίας, ὅτι Ἰωὰβ 0 8 ὑπίσω ᾿Αδωνίου, 
καὶ omíoo ᾿Αβεσσαλὼμ ovx ἐξ ξέκλινε᾽ καὶ ἔφυγεν 
᾿Ιωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχϑ 
τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 39 Καὶ | ἀπήγ- 
γειλὰν τῷ “Σαλομῶντι, λέγοντες" Ὅτι πέφευγεν 
Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήτωμα τοῦ κυρίου καὶ ἰδοὺ 
κατέχει τῶν» κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. Καὶ 
ἀπέστειλε Σαλομὼν τὸν Βαναίαν υἱὸν Ἰωιαδέ, 
λέγων" Πορεύου xal ἄνελε αὐτὸν καὶ ϑάψον 
αὑτόν. 80 Καὶ ἦλθε Βαναίας υἱὸς Ιωιαδὲ 
πρὸς Ἰωαβ e el; τὴν gx 79 τοῦ κυρίου καὶ 
εἶπεν αὐτῷ' Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς" Ἔξελϑε. 


Καὶ εἶπεν ' Imag: Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε, 


ἀποϑατοῦμαι. Καὶ ἐπέστρεψε Βαναίας υἱὸς 
᾿Ιωιαδὲ καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ, λέγων" Τάδε λε- 
λάληκεν Ἰωὰβ καὶ τάδε ἀποκέχριταί μοι. 
31 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Πορεύου καὶ 
ποιήσεις αὐτὸν xa ax εἴρηκε, καὶ ἄνελε αὐτὸν 
καὶ ϑάψον αὑτόν, καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ 
αἷμα ὃ 0 δωρεὰν ἐξέχεεν ar ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ 
οἴκου τοῦ πατρὸς μου. 82 Καὶ ἀπέστρεψε 
κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδριίας αὑτοῦ εἰς τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησε, τοῖς δύο ἀνδράσι 
τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαϑοῖς ὑπὲρ αὐτόν, καὶ 
ἀπέκτεινον αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ “πατήρ 
μου Δαυὶδ οὐκ ἔγνω, τὸν Aferrio υἱὸν Νῆς 
ἀρχιστράτηγον Tagan) καὶ τὸν “Ξμεσσὰ υἱὸν 
᾿Ιέϑερ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. 33 Καὶ ἀποστρα- 


2ὅ: αὐτὸν (pro τὸν 4.). + (in f.) Adawias ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ו‎ 26. 1 (p. “Ἴπότρ.) συ. "τὸν et david. 
27." εἰς el: v8 κυρία, "τὸ et: Σηλώμ. 28: Σαλο- 
μῶντος (pro “ῥεσσ.) et: ἔκλινε. 29: ἀπηγγέλη et: 
λεγόντων εἰ: ἔφυγεν et: εἰς τὴν σκηνὴν. t (p. 0vo.) 
"Καὶ ἀπέστειλε “Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωάβ, 
λέγων" Ti γέγονέ σοι Oti πέφευγας εἰς τὸ ϑυσιαστή g- 
0609; Kai niv loaf- Ὅτι ἐφοβήϑην ἀπὸ "Qo ou 
συ, καὶ ἔφυγον προς κύριον! et: Βαναία. 31: ποίησον 

αὐτῷ el: ϑάψεις. 5. ἐπ ἔστρεψε. “τὴνοῖ: δυσὶν ἀν- 
ϑρώποις. 1 (p. 7 33: ἐπεστράφη. 
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1. Könige. 
956105 Tod. Síbjatffar8 Verftofung. 30008 Tod. 


(2,26—33.) 569 
I. 


fandte Hin durch S8enaja, den Sohn Sos | 280806 rex Salomon per manum Banajae 


jaba: der fihlug ihn, daß er ftarb. 


26 Und zu bem Priefter 216 Satfar fprach 
der König: Gehe Hin gen Anathoth zu 
deinem Ader, denn du bift des 6% 
aber id) will dich heute nicht tödten, denn 
bu haft bie abe be8 Herrn Herrn vor 
meinem DBater David getragen, und haft 
mit gelitten, wo mein Bater gelitten Dat. 

27 Ὁ ἍΠῸ verftieg Galomo den Ub Jathar, 
daß er nicht mußte Priefter des Herrn fein, 
auf daß erfüllet würde des Herrn Wort, 
das er über ba8 Haus Eli geredet hatte 
zu Silo. 

28 Und die Gerücht fam vor Soab, denn 
Soab hatte an Aoonia gefangen, wiewohl 
nicht an Abfalom. “Da flohe Soab in bie 
Hütte be8 Heren, und faflete bie Hörner 

29068 Altar. לה11*‎ ed warb dem Könige 
Salomo angefagt, daß Soab zur Hütte 
ded Herrn geflohen wäre, und fieQe, er 
ftehet am Altar. 
Benaja, den Sohn Jojada,. und fpradh: 

30 Sehe, jchlage ihn. *lUnd da Benaja zur 
Hütte be8 δεῖται fam, fprach er zu ihm: 
650 fagt der König, gebe Heraus. Er 
(prad): Nein, bier mill ich flerben. Und 
Benaja jagte folches bem Könige wieder, 
unb fprach: Go hat Ioab geredet, und fo 

31 hat er mir geantwortet. *Der König 
שגזען‎ zu ihm: Xue, wie er gerebet bat, 
und fchlage ihn und begrabe ihn, dag bu 
ba$ Blut, 46ל‎ Ioab umjonft vergoffei Hat, 
von mir τ} unb von 68חו)ות‎ 8 

32 Haufe, *unb ber Herr ihm bezahle fein 
Blut auf feinen Kopf, bag er zmeen Män- 
ner gefchlagen Dat, die gerechter und beffer 
waren denn er, und Dat fie erwürget mit 
bent Schwert, daß mein Vater Davio nichts 
darum mußte, πε Abner, den Sohn 
Der, ven Belohauptmann über Sirac, unb 
Amafa, den Sohn Jether, ben Belohaupt- 

33 mann über Suba; *baf ihr ו‎ + 


27. durfte. B: vertrieb. B.dW.vE: (fein) Br. .. 
mar. A: wäre. 

28. B.dW.A: (bie) qu 3. dW.vE: 76 zu X. ge: 
neigt. B: ge A: war au[ b. Eeite A. getreten. 

29. dW.vE: 3. ift gef. dW.vE.A: in b. Zelt. 
B.A: bei b, A. dW.vE: neben. 

30. dW: brachte b. K. Nachricht. A: Dintetbr, die 


Da fandte Gafomo hin | 


23,20. 


2o,» filii Jojadae, qui interfecit eum, et 


mortuus est. 


"727.  Abiathar quoque sacerdoti dixit 26 
1" prex: Vade in Anathoth ad agrum 
13m 


; tuum, equidem vir mortis es; sed 

. hodie te non interficiam, quia por- 

* tasti arcam Domini Dei coram David 

= patre meo, et sustinuisti laborem in 
omnibus in quibus laboravit pater 
meus. *Ejecit ergo Salomon Abia- 27 
thar, ut non. esset sacerdos Domini, 
ut impleretur sermo Domini, quem 
ta. locutus est super domum Heli in 

225 40. Silo. 

Venit autem nuncius ad Joab, quod 28 
zsm13,aJoab declinasset post Adoniam et post 
Salomonem non declinasset; fugit 
ergo Joab in tabernaculum Domini et 
apprehendit cornu altaris. *Nuncia- 29 
tumque est regi Saloinoni, quod fugis- 
set Joab in tabernaculum Doniini et es- 
set juxta altare, misitque Salomon Ba- 

ν.25.. najam filium Jojadae, dicens: Vade, in- 
11107806 eum! — * Et venit Banajas ad 30 
tabernaculum Domini et dixit ei: Haec 
dicit rex: Egredere. Qui ait: Non egre- 
diar, sed hic moriar. Renunciavit 
Banajas regi sermonem, dicens: Haec 
locutus est Joab et haec respondit 
mihi. ^* Dixitque ei rex: Fac sicut 31 
Km.3s,ıloculus est, et interfice eum et 
De15,*- sepeli, et amovebis sanguinem inno- 
"5- centem, qui effusus est a Joab, a 
me et a doıno patris mei. * Et red- 32 
del Dominus sanguinem ejus super 
caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos melioresque se, et occidit 
eos gladio, patre meo David igno- 
rante: Abner filium Ner principem 
militiae Israel, et Amasam filium Je- 
ther principem exercitus Juda. * Et 33 


(110. 


v. 5. 


2.7 


23m. 
zu, τὺ. 


28. S: ad Salomonem. 


Rede? 
31. B: wegtbuft. vE: wegfchaffeft. dW: u. foe 
..9, mit. A: fo wirft bn... dW: ohne llrfad. vE 
das nu Me 91. 
B: 650 wird ... wiederfehren laffen. vE.A: Und 
δεῖ inet Bl. jurüd. dW: febre f. ל‎ 
dW.YvE.A: E A: gerechte M. bie befler ... 


510 (2,34—42.) 


Begum LE 


EX. 


Balomonis contra regni sui adcersarios decreta. 


φήτω τὰ αἵματα αὑτῶν εἰ; τὴν κεφαλὴν αὐ- 
τοῦ καὶ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 
ἕως αἰῶνος" καὶ τῷ Aavid καὶ τῷ σπέρματι 
αὑτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ 
γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου. 84 Καὶ 
ἀνέβη Βαναίας כ‎ Tena. καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ἐρήμῳ: 35 Kai ἔδωκεν ὁ : 
βασιλεὺς "Σαλομὼν' τὸν Βαναίου υἱὸν Tone! 
ἀντ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατιάν᾽ καὶ Σαδὼκ τὸν 
ἱερέα ἔδωκεν ὁ Busıdeic ei; legen πρῶτον ἀντὶ 
ABıadap. 

36 Καὶ anootelLas ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 
'Σαλομὼν' τὸν Σεμεῖ καὶ εἶπεν αὐτῳ᾽ Oixo- 
Sounaov οἶκον σεαυτῷ ἐν leoovoalıu καὶ 
κατοίκει ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδα- 
μοῦ" 37 xai ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου 
καὶ διαβὴσῃ τὸν χειμάῤῥουν τὸν Κέδρων, γι- 
γώσκων γνώσῃ ὅτι ϑανάτῳ ἀποϑανῇ, καὶ τὸ 
αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. 98 Καὶ 
εἶπα 2 πρὸς τὸν βασιλέα" Ayador | τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ" οὕτω 
ποιήσεε ὁ δοῦλός cov. Kai ἐκάϑισε Σεμεῖ ἐν 
“ερουσαλὴμ ἔ ἔτη τρία. 99 Καὶ ἐγένετο μετὰ 
123 τρία τη, καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι Σεμεῖ}) n 
πρὸς ‚Axyis υἱὸν Μααχὰ βασιλέα 140: καὶ 
ἀπήγγειλαν τῷ «Σεμεΐ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ οἱ δοῦλοί 
cov ἐν IT: ed. 40 Kai ἀνέστη Σεμεῖ καὶ ἐπ- 
ἔσαξε τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύϑη eis 0 
πρὸς gis τοῦ ζητῆσαι τοὺς δούλους av- 
τοῦ, καὶ ἐπορεύϑη Σεμεὶ καὶ ἤγαγε τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ἐκ Γέϑ. 411 Καὶ ἀπήγγειλαν 
τῷ “Σαλομῶντι, λέγοντες" Ὅει ἐξεπορεύϑη Σε- 
uel ἐξ “Περουσαλὴμ εἰς 140 καὶ ἀνέστρεψε 
τοὺς δούλους αὐτοῦ. 42 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βα- 


33.* τὴν (bis) et: εἰς τὸν αἰῶνα. 34: ἔϑαψεν et: 
ἐν τῷ τάφῳ et: ἐν τῇ ép. 35.* Σ. et: Βαναίαν εἰ: 
στρατηγίαν. Τχαὲ ἡ ἡ βασιλεία κατωρϑᾶῦτο i»v'I:sca- 
λήμ et (φ.ἔδωκεν) αὐτὸν et (in f., in pluribus codd. 
et nonn. edd. , quae passim aliis locis leguntur): 
Καὶ Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὲ ᾿Ισραὴηλ 
καὶ 1800 ἐν Teguoalnu καὶ ἔδωκε κύριος φρόνησιν 
To Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴ ἣν apodpa καὶ πλάτος 
καρδίας ex ἡ ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑαλασσαν. Καὶ 
ἐπληϑύνϑη , φρόνησις Σ τανε σφόδρα ὑπὲρ τὴν 
φρόνησιν πάντων υἱῶν apyaioy καὶ ὑπὲρ πάντας 
φρονίμυς Aiponta. Καὶ ἔλαβε τὴν ϑυγατέρα Φα- 
Qao, xai εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς πόλιν david ἕως 
συντελέσαι αὐτὸν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον αὐτὸ xai 
τὸν οἶκον xvis ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος “ερεσα- 
λὴμ κυκλόϑεν" ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε καὶ συνετέ- 
dene. Kai jr τῷ “Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χελιάϑες 
αἴροντες ἄρσιν xai ὀγδοήκοντα χιλιαδες Aatouoy 
ἐν τὼ ὄρει" καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ϑαλασοαν 
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καὶ τὰ ὑποστηρίγματα καὶ τὸς λυτῆρας τὸς μεγάλυς 
καὶ τὸς στι "Ang καὶ τὴν x qv y τῆς αὐλῆς zus «τὴν 
ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν. Καὶ ו‎ got» τὴν ἄκραν 
ἔπαλξιν En’ αὐτῆς, διέκοψε τὴν πόλιν david * οὕτως 
ϑυγάτηρ Φαραω ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως david εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῇ. Tore ὡχο- 
dou gos τὴν ἄκραν" xai Za) ar ἀνέφερε τρεῖς ἐσ τῷ 
ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ini τὸ ϑυσεα- 
στήρεον 0 ὠκοδόμησε τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθϑυμία ἐνώπιον 
κυρίσ, xai συνετέλεσϑ τὸν οἰκον, Καὶ ὅτου οἱ ἄρχον- 
τες οἱ καϑεοταμένοι ἐπὲ τὰ ἔργα τὸ ᾿ Σαλωμών, τρεῖς 
χιλιάδες xai ἑξακόσιοε ἐπιστάταις τὰ (68 τῶν ποεὸν- 
τῶν τὰ ἔργα. Καὶ i φκοδόμησε τὴν Anose xai την 
Maydo καὶ τὴν Γαζὲρ καὶ τὴν Βαιϑοιρὼν ἐπάνω καὶ 
τὰ Βαλλαϑ' πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν 
vindy τὰ κυρίῳ καὶ τὸ τεῖχος ᾿ἱερυσαλὴμ κύκλῳ, neta 


1. Könige. ἡ 


(2,34—42) 511 


Qünei8 fSefrdnPimg auf ו‎ 


werbe auf ben Kopf Sonb8 umb feines 
Gamené ewiglih, aber David unb fein 
Same, fein Haus unb fein Stuhl Friede 

34 ἤαδε ewiglih von bem Herrn. * ind 
Benaja, der Sohn Sojaba, ging hinauf, 
unb 118 ihn, und tübtete ihn. Und er 
ward begraben in feinem Haufe in bet 

35 Wüfte. *Und ber König fchte 3Benaja, 
‚den Sohn Iojada, an feine Statt über 8 
Heer, und Zabof, den Priefter, fette bet 
König an bie Statt Ab Iathars. 

36 Und ber König fandte bin und Tieß 
Simei rufen, und (pradj zu ihm: Baue 
bir ein 9806 zu Serufalen und wohne 
dafelbft, und gehe von bannen nicht heraus, 

37 weder fiers noch daher. * 9001066 6 
du wirft hinaus gehen und über ben Bad) 
Kidron gehen, fo wifle, bag du Ὁε8 Todes 
fterben mußt, dein Blut fei auf deinem 

38 Kopf. * Simei jprad) zum Könige: Das 
ift eine gute Meinung; wie mein Herr, ber 
‚König, geredet Dat, fo foll bein Knecht 
tfun.  9[(jo wohnete Simei zu Serufalem 

39 lange Zeit. * ($8 begab fid) aber über 
drei Jahre, bag zmeen Knechte bem Gimel 
entliefen zu ἰδ, bem Sohn Maccha, 
dem Könige zu Bath. Und ed ward Simei 
angefagt: Siehe, deine Knechte find zu 

40 Sath. *Da machte fi Simei auf und 
fattelte feinen Gel, und 30g hin gen Gath 
zu 921dji8, bag er feine Knechte fuchte. Und 
ba er bin fam, brachte er feine Knechte 

41908 Bath. *Und e8 ward Salomo an 
gefagt, daß Simei Hingezogen wäre von 
Jerufalem gen Gath und voleber gefommen. 

42*Da fandte der König Hin, und ließ Gi- 

ταῦτα φκοδόμησε τὰς πόλεις ταύτας. Kai ἐν τῷ וז‎ 

Δαυὶδ Liv ἐνετείλατο τῷ Σαλωμών, λέγων" Ἰδὸ μετὰ 

σᾶ Σεμεΐ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τὸ σπέρματος τὸ ᾿Ιεμενὶ ἐκ 

Χεβρών" οὗτος κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν 

ἐν fj ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς 

κατέβαινεν εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
ὥμοσα αὐτῷ κατὰ tà κυρία, λέγων" Ei ϑανατωθή- 
σεται ἐν ῥομφαίᾳ. Kai νῦν μὴ ἀϑωώσῃς αὐτόν, ὅτι 
ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἅ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ 
κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτὸ αἵματε εἰς dds. 

36.* ἀποστ. (ΑΙ. : ἀπέστειλε καὶ) et Σαλ. t 'υἱὸν 

Inga! ει: xads. 317: χείμαῤῥον. " τὸν (Al.: τῶν). 

t (in f.) 'Koi ὥρκισεν αὐτὸν ó βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνηι. 30: ἐγενήθη. "τὰ et: τῷ 2. et (eti. sq.): 

yx et: ἀπηγγέλη et: λεγόντων. AU: τὴν 0. et: ix- 


NX. 


revertetur sanguis illorum in caput 
Joab et in caput seminis ejus in sem- 
piternum, David autem et semini ejus 
et domui et throno illius sit pax usque 
in aeternum a Domino. * Ascen- 84 
0.40. dit itaque Banajas filius Jojadae et 
aggressus eum interfecit, sepultusque 
Or est in domo sua in deserto. * 5 
«4. constituit rex Danajam filium Jojadae 
z.«,:5. TO 60 super exercitum, et Sadoc 
4.35. sacerdotem posuit pro Abiathar. 
Misit quoque rex et vocavit Se- 36 
' mei, dixitque ei: Aedifica tibi domum 
in Jerusalem et habita ibi, et non 
. egredieris inde huc atque illuc; *qua- 37 
cumque autem die egressus fueris et 
; transieris torrentem Cedron, scito te 
. interficiendum, sanguis tuus erit super 
; caput tuum! * Dixitque Semei regi: 38 
2949. Bonus sermo! sicut locutus est do- 
minus meus rex, sic faciet servus 
tuus.  Habitavit itaque Semei in Je- 
rusalem diebus multis. * Fa- 9 
clum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium 
Maacha regem Geth, nunciatumque 
est Semei, quod servi ejus issent in 
Geth. * Et surrexit Semei et stravit 0 
asinum suum, ivitque ad Achis in 
Geth ad requirendum servos suos, 
et adduxit eos de Geth. | * Nuncia- 41 
tum est autem Salomoni, quod isset 
Semei in Geth de Jerusalem et 


rediisset, * et mittens vocavit eum 42 
\ 


$Sm. 
47,2. 


(38m. 
17,28. 


39. Al.: essent. 
41. Al.: regi Sal. 


33. dW.vE.A: Φ. n. feinem ... fel ὅτ, (Heil). 


37. dW: fomme anf t. Haupt. vE.A: wird auf 
deinem 9. fein. 


38. ein gutes Wort. B: Das W.iftgut. vE: Gut! 
dW: Wohl! B.A: viele Tage. 


39. dW.vE.A: nad) (Berlanf von) 3 3. 
40. dW.vE: gürtete. ΝΕ: u. &. fam u. holte. B: da 


ξητῆσαι, "ἐκ Γέϑ. 41: ἀπηγγέλη et: ἐπορεύϑη et: ©. bingezogen, br. ... wieber. 


ἀπέστρεψε. 


41. dW.vE.À: (meg)gegangen. 


512 (2,43—3,4) 
XX. 


Begum E. 


Balsmeonits conjugium et saptentia. 


σιλεὺς καὶ ἐκάλεσε τὸν Σεμεὶ xai εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Οὐχὶ ὥρκισα 05 κατὰ τοῦ κυρίου καὶ 
ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων" Ἔν ἥ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐξέλϑῃς ἐξ ᾿Περουσαλὴμ καὶ πορευϑῇς εἰς δεξιὰ 
ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτε ϑανάτῳ 
ἀποθανῇ; 45 καὶ νῦν διατί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας 
τὸν ὄρχον κυρίον καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν Everei- 
λάμην κατὰ σοῦ; 431 Καὶ εἶπεν ὁ ᾿βασιλεὺς 
πρὸς Σεμεῖ" Σὺ οἷδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου 
ἣν older ἡ καρδία σου, ὅσα ἐποίησας τῷ Za- 
vid τῷ πατρί μου, xoi ἀνταπέδωκε κύριος τὴν 
καχίαν σου εἰς τὴν κεφαλήν σου" *9 καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς Σαλομὼν εὐλογημένος, καὶ ὁ ϑρόνος 
Δαυὶδ ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν 
αἰῶνα. #5 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλο- 
por τῷ Βαναίᾳ υἱῷ ᾿Ιωιαδὲ, καὶ ἐξῆλϑε καὶ 
ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανε. Καὶ ἡ βασιλεία 
ἐστερεώϑη ἐν χειρὶ τοῦ Σαλομῶντος. 


NX. Καὶ ἰγαμβρεύσατο Σαλομὼν τῷ Φαραὼ 
βασιλεῖ Atyurrov, καὶ ἔλαβε 'ΣΣαλομὼν' τὴν 
ϑυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰ;ήγαγεν αὐτὴν εἰς 
τὴν πόλιν Δαυὶδ ἕως τοῦ συντελέσαι αὐτὸν 
οἰκοδυμῆσαι αὑτῷ τὸν οἶκον καὶ τὸν οἶκον 
κυρίον καὶ τὸ τεῖχος [Ἱερουσαλὴμ κύκλφ. 
2 Πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν ϑυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψη- 
λοῖς, ὅτε οὐκ φὠκοδομήϑη ὁ οἶκος τῷ ὀνόματι 
κυρίου ἕως τοῦ νῦν. 8 Καὶ ἠγάπησε Xalo- 
μὼν τὸν κύριον τοῦ πορεύεσθαι ἐν τοῖς προς- 
τάγμασι Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς αὐτοῖς ἔϑυδ καὶ ἐθυμία. 4 Καὶ 
᾿ἀνέστη «Σαλομὼν καὶ; ἐπορεύϑη 502 Γαβαὼν 


42: δεξιὰν et: ἀριστεράν. t (in ].( Καὶ εἶπάς μοι" 
᾿4γαϑὸν τὸ ῥῆμα ὃ 7xsoa. 43 Ἐνῦν et: τέ. 44: ἔγνως 
et: ἣν ἔγνω et: ἃ, "(φτολ)τῷ et(alt.)vz». 45: ηὐλο- 
γημένος. 46.” καὶ an£O. t (plures codd. et nonn. 
edd.): Kai ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνεμος 
opodpa καὶ σοφὸς" καὶ 1800 καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ 
οφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆϑος, 
ἐοϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. Καὶ Σαλω- 
μὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν 
προςφέροντες δῶρα καὶ ἐδύλευον rw Σαλωμὼν 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶ" καὶ Σαλωμὼν 
ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ ϑυναστεύματα τὸ 1/0098, καὶ 
αὐτὸς ῳὠκοδόμησε τὴν Θερμαὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ 
táro τὸ ἄριστον τῷ Σαλωμών" τριάκοντα κόροε 
οἐμεδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροε dÀevQu κεκοπανε- 
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ωϑ 


σμένα, δέκα μόσχοε ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσε βόες 0 
des, καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων xai dogm 
ϑὼν καὶ ὀρνέθων ἐκλεκτῶν νομάδων᾽ ὅτε ἦν dere 
ἐν παντὶ πέραν τὰ toraus ἀπὸ Pagi ἕως P atr ἢ 
πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι πέραν ru ποταμᾶ. Καὶ ηγ tt 
εἐρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτὰ κυκλοϑεν᾽ 9! 
xatoxts "Ióda καὶ ᾿Ισραὴλ πεποεϑότες ἕκαστος v7? 
τὴν ἄμπελον αὐτῇ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτὰ, ἐοϑιω- 
τες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἀπὸ 4ὰν καὶ Ν᾿ 
Βηρσαβιὲ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. Και «τῷ 
oí ἄρχοντες +5 20100" 8 υἱὸς Σαδωκ τ 
ἑερέως, καὶ Ὀρνέω υἱὸς Ναϑὰν ἄρχων א‎ 
κότων, καὶ ἔδραμεν ài τὸν οἶκον avrà, καὶ Zo 
γραμματεύς, καὶ Βασὰ υἱὸς χεθαλαμ uramm! 


'σκων, xai Afi υἱὸς Ἰωὰβ ἀρχιοτράτηγος, καὶ AL 


1. Könige, 
Qimei'8 Tod, Die Toter Pharao's. 


(2,43—93,4) 573 
ἘΠ. 


mei rufen, unb jprad) zu ihm: Habe ich 
dir nicht gefchworen bei dem Herrn, unb 
bir bezeuget und gefnat, welches Tages bu 
würbeft ausziehen, unb fiers ober חול‎ 
gehen, bap du mijfen folteft, du müpteft 
ded Todes fterben? Und bu fprachft zu 
mir: Ich Habe eine gute Meinung geböret. 
43 "Warum haft bu denn nicht bid) gehalten 
nach bem Eid ,הזז 66ל‎ und Gebot, baà 
A4id) ץול‎ geboten babe? *lUnd ber König 
(גצע]‎ zu Simei: Du weißt alle die Bog«- 
beit, ber bir bein Herz bemußt ift, bie bu 
meinem Bater David getban Daft; ber 
Herr hat deine 0080011 bezahlet auf deinen 
45 Kopf, *unb ber, König Salomo ]ו‎ ge= 
fegnet, und der Stuhl Davine wird bes 
46 ftändig fein vor dem Herrn ewiglich. *lind 
der König gebot Benaja, bem Sohne 3o: 
jaba: ber ging Binaus und fchlug ihn, daß 
er ftarb. Und ba8 Königreich matb θὲς 
ftatigt burd) Salonıond Hand. 


ἘΠῚ. Und Salomo befreundete fid) mit Pha- 
rao, dem Könige in Egypten, und nahm 
Pharao Tochter, und brachte fie in bie 
Stadt Davins, 918 er ausbauete fein Haug 
und des Herrn Haus und bie Mauern um 

2 Serufalem ber. * Uber dad Volk opferte 
nedj auf den Höhen, denn e8 war nod, 
fin Haud gebauet bem Namen be8 Herrn 

306 auf bie Seit. *Salomo aber hatte 
den Herrn lieb, und wandelte nad? ben 
Eitten feined Daterd David, ohne daß 
er auf den Höhen opferte und räucherte. 

4*lünb der König ging Hin gen Gi. 


beon, dafelbft zu opfern, denn das mart 


1.A.A: Pharaos, Pharaons, 


υἱὸς Edgas ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ 
ἐπὲ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὲ v8 πλινϑέα, xai Kayao 
υἱὸς Nadar ὁ σύμβουλος" καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν 
τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάϑες ἵπποι εἰς ἅρματα 
καὶ δώδεκα χελιάδες ἵππων. Καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ Ta ποταμᾶ καὶ ἕως γῆς ἀλλο- 
φύλων xai ἕως ὁρίων /fiyvzttov. 


1. t (p. alt. D.) γυναῖκα. "" τὰ et: 18 00800. et: xv- 
xloO:v. ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε xai συνετέλεσε. 
(Al.: Kai X. υἱὸς 4. ἐβασίλευσεν ἐπὶ To. xai'Isda ἐν 
“ερασαλήμ). 2." (alt.) ὁ et: τῷ κυρέῳ. *18. 3.* τὸ 
εἰ αὐτοῖς. 4." Σαλομὼν. 


dQixitque illi: Nonne testificatus sum‏ לצ 
tibi per Dominum et praedixi tibi:‏ 
Quacumque die egressus ieris huc‏ 
et illuc, scito te esse moriturum?‏ 

„ss Et respondisti mihi: Bonus sermo 
quem audivi. * Quare ergo non43 
custodisti jusjurandum Domini et 
praeceptum, quod praeceperam tibi? 
* Dixitque rex ad Semei: Tu nosti 44 

. omne malum, cujus tibi conscium 

„est cor tuum, quod fecisti David 

patri meo; reddidit Dominus mali- 

* uam tuam in caput tuum, *et rex 45 
Salomon benedictus, et thronus David 
erit stabilis coram Domino usque in 
sempiternum. * Jussit itaque rex 46 

íi; Danajae filio Jojadae; qui egressus 
percussit eum, et mortuus est. 


2005  Confirmatum est igitur regnum in 


manu Salomonis * et affinitate con- HEN. 
junctus est Pharaoni regi Aegypti; 
accepit namque filiam ejus et adduxit 
2,10. in civitatem David, donec compleret 
2:9: aedificans domum suam et domum 
Domini et murum Jerusalem per cir- 
15m.9,12Cultum. * Attamen populus immola- 2 
Pens bat in excelsis; non enim aedificatum 


Dt 23,7. 


$C erat templum nomini Domini usque 
33,17. in diem illum. *Dilexit autem Salo- 3 


mon Dominum, ambulans in prae- 
ceptis David patris sui, excepto quod 
in excelsis immolabat et accendebat 
ec, tbymiama. *Abiit itaque in Gabaon, 4 
Pie ut immolaret ibi; illud quippe erat 


| 42.8: fueris buc, 46. S: aggressus. 
4. Al.: Ab. itaque Salomon. 


49. Das Wort ift gut, (d) habs gehört. B.dW. 
vE.A: bid) n. befhworen. dW.vE: וול‎ 
(B: D.®. ift g. das ich geh. 5.) 

43. B.dW.vE.A: den (Gid:)Schwur geh. 

44. vE: fenneft. dW.vE.A: all das Böfe. B.dW. 
vE: an Ὁ. (verübt, bewiefen). Bgl. nod) 3 32. 

45. dW.A: Aber... wird gef. fein. B.dW: befe; 
fliget (werben). vE: feft fein. 

46. B.dW.A: befeftiget in d.H. (VE: .ל‎ 9teíd) θεῖ. 
ὑπτῷ =.) 

1. B.dW.A: verfhwägerte. vE: machte fi zum 
Tohtermanne Ph. dW.vE.A: führete. B: vollends 
bauete. vE: 9. aufgeb. hatte. dW.A: vollendete ben 
Bau feines H. dW.vE.A: Mauer (v.)Ieruf. ringsum. 

2. dW: Nuropf. B: 66 ... nur allein. 

3. B: daß er einherging in b. Einfeßungen. dW. 
yE: 1. w. (in) b. Gagungen. A: Gebeten. 


574 (3,5—13.) 


Hegum E. 


 Balemenis conjugium et sapientia. 


ϑῦσαι ἐκεῖ, ὅτι ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη" χιλίαν 
ὁλοκαύτωσιν arıveyxa Σαλομὼν ἐπὶ τό ϑυ- 
σιαστήριον τὸ dir Γαβαών. 

Καὶ ὥφϑη κύριος τῷ Σαλομῶντι ἐν ὕπνῳ 
τὴν νύχτα, καὶ εἶπε κύριος τῷ «ΣΣαλομῶντι" 
Almoal τι αἴτημα σεαυτῷ. 9 Καὶ εἶπε Σα- 
λομών' Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου cov 
david τοῦ πατρός μου ἕλδος μέγα, א‎ 
διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δι- 
καιοσύνῃ καὶ ἐν εὐϑύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ «0 ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, 
δοῦναι αὐτῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ϑρόνον 
αὐτοῦ, ος ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 Kai νῦν, κύριε 
ὁ ϑεός μου, σὺ ἐβασίλευσας τὸν δοῦλον σου 
ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐγώ εἰμι 
παιδάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἷδα τὴν 50007 
μου καὶ τὴν ἔξοδόν μου, 8 καὶ ὁ δοῦλός cov 
ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σον, ὃν ἐξελέξω, λαὸν πο- 
Aus ὃς οὐκ ἀριϑμηϑήσεται ἀπὸ τοῦ πλήϑους. 
9 Καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν pporlunv 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν, τὸν λαόν σου ἐν δικαιο- 
συνῇ τοῦ συνιέναι ἀνὰ μέσον ἀγαϑοῦ καὶ 
κακοῦ" ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου 
τὸν βαρὺν τοῦτον; 


10 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον κυρίου, ὅτι 
ἡτήσατο Σαλομὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 11 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν" ᾿Ανθ᾽ ὧν ἡτήσω τὸ 
ὑῆμα τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲ ἡτήσω σεαυτῷ 
ἡμέρας πολλὰς οὐδὲ ἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ 
ἤτήσω ψυχὰς τῶν ἐχϑρῶν σον, all ἠτήσω 
σεαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰςακούειν κρίματα καὶ 
δικαιώματα, 12 ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. ᾿Ιδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ 
σοφήν" ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσϑέν σου, καὶ 
μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 1? Καίγε 
₪ οὐκ ἠτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον xai 
δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν τοῖς 


4: ὅτε αὕτη. "(alt.) τὸ 5: πρὸς Σαλωμών. 
6: ἔλεον μέγαν (bis). "αὐτῷ et: ini τὰ ϑρόνω. 
7: וסט‎ ua, κύριε et: ἔδωκας (Al.: ᾿ἐποίησας βασι- 
ia). 8:0 δὲ. "ἀπὸ τὰ .גח‎ 9." φρον. et: καὶ τῷ 
σιψιεῖν et: δυνηϑήσ. 10. * ὁ λόγος. 11: καὶ ἀκ (pro 
pr. et alt. δὲ). "τῶν el: τὸ συνιεῖν el: κρίμα. * xai 
δικαιώματα. 12: σοι (ρτὸ σὺ), 13: Kai et: ὡς av 4. 
* rois, 
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v. 7. בז"ק‎ yop 


4. bie grofie ὦ. - A: größte. 

5. dW: was foll. 

6. Serjen an bir. m ΝΕ: in S rene n. in®. B: 
in 9ufridjtigf. bee Q. gegen bi. dW: ו‎ 
YE: m. gradem Q. mit tiv... Gnade bewahrt. dW: 


1. Könige. 


Die Bitte וו‎ 


575 
EN. 


(3, 5—13.) 


eine herrliche Höhe. Lind Salomo opferte 
taufend Brandopfer auf bem[elben Altar. 
5 Und der Herr erfhien Galomo zu ®is- 
beon im Traum be8 910068, und Gott 
fprah: Bitte, wa8 ἰῷ bir geben foll. 
6*Galomo fprah: Du Haft an meinem 
fflater David, deinem Knecht, große Barm= 
berzigfeit gethan, wie er denn vor bit ges 
wandelt hat in Wahrheit unb Gerechtigkeit 
und mit ridjtigem «Herzen vor bir, und haft 
ibm Diefe große Barmberzigfeit gehalten, 
und ihm einen Sohn gegeben, ber auf [εἰς 
nem Stuhl (dfe, wie 66 denn ἰδὲ gebet. 
7"Nun Herr, mein Gott, גל‎ Haft deinen 
Knecht zum Könige gemadjt an meines 
Vaterd Davivs Statt. So bin id ein 
Tleiner Knabe, weiß nicht weder meinen 
8 Ausgang noch Eingang. *lUind bein Knecht 
ift unter bem Bolt, das bu ermählet Haft, 
(o groß, daß ed niemand zählen nod) be- 
9 fchreiden fann vor bet Menge. *So wolleft 
du deinem Knechte geben ein geforjamea 
Herz, daß er dein Volk richten möge, unb 
verftchen, wa8 gut und böfe 1]. Denn 
wer vermag dieß bein mächtiged 001) zu 
richten? 
10 Das gefiel bem Herrn wohl, bag Ga. 
111omo um ein folches bat. *Und Gott 
fprrah zu ihm: Weil du folds bitteft, 
unb bitteft nicht um langes eben, πο 
um Rechthum, mod) um deiner Peine 
Seele, fondern um Verfland, Gericht zu 
12 hören: *fiche, fo babe ἰῷ getfan nad 
deinen Worten. Siehe, ich babe עול‎ ein 
weijeó und verfländiged Herz gegeben, 
daß deines gleihen vor זול‎ nicht gewefen 
ifí, und nach dir nicht auffommen wird. 
13* Dazu, dad bu nicht gebeten Daft, habe 
ih bit auch gegeben, nebmlid) Reich: 
tbum und Ehre, bag deined gleichen feiner 


8. U.L: daß niemand. 


bewahrteft ... Liebe. B.vE.A: fi&ct. dW: Liegeft ... 
figen auf b. Thr. zu Diefer Zeit. 

7. ὦ. weder Y.n.@. vE: nod) jung! B: aus: nod) 
einzugehen. vE: v. ausn. ein!! dW: nicht auszug. 
u. einzug. 

8. deinem D. ... einem ₪. fo gr. ... vor fX. 
B.dW.vE.A: das nicht gez. n. gerechnet (bex.) wet: 
den fann. 

9. B.dW: verftändiges? vE.A: ו‎ B.vE. 
A: zu unterfcheiden (wife) zwifchen ... dW: einzu: 


τῶι excelsum maximum; mille hostias in 
holocaustum obtulit Salomon super 


altare illud *in Gabaon. 5 


ον ,ל‎ Apparuit autem Dominus Salomoni 
"Mts. per somnium nocte, dicens: Postula, 


νον» quod vis ut dem tibi. *Et ait Salo- 6 
mon: Tu fecisti cum servo tuo David 
patre meo misericordiam magnam, 

ambulavit in conspectu tuo in‏ 91001 ,לוא 
veritate et justitia et recto corde‏ 

p,:5,,leCcUm; custodisti ei misericordiam 
14s. tuam grandem, et dedisti ei filium 
sedentem super thronum ejus, sicut 

968.15, est hodie. *Et nunc, Domine Deus, 7 

145. lu regnare fecisti servum tuum pro 

”»1% David patre meo; ego autem sum 
(v, puer parvulus et ignorans egressum 

"e et introitum meum. *Et servus 8 
7,17. tuus jn medio est populi quem ele- 

«m. gisti, populi infiniti qui numerari et 
2Ch-1,9. supputari non potest prae multitudine. 
2Ch.1,10." Dabis ergo servo tuo cor docile, 9 

ut populum tuum judicare possit et 
discernere inter bonum et malum. 
Quis enim poterit judicare populum 
istum, populum tuum hunc multum? 

Placuit ergo sermo coram Domino, 

(Fee-1,8. quod Salomon postulasset hujusce- 

2cn.1,11,.modi rem. — * Et dixit Dominus Sa- 1 
lomoni: Quia postulasti verbum hoc, 
οἱ non petisti tibi dies multos nec 
divilias aut animas inimicorum tuo- 
rum, sed postulasti tibi sapientiam 
ad discernendum judicium: * ecce, 12 
feci tibi secundum sermones tuos et 

0.115 160| tibi cor sapiens et intelligens, 

"ees in tantum ut nullus ante te similis 

9.161] fuerit nec post te surrecturus 
sit. *Sed et haec, quae non postu- 13 

torislasti, dedi tibi: divitias scilicet et 

Sec gloriam, ut nemo fuerit similis tui 

6,33.29. 

48. Al.: In Gabaon apparuit D. 

feben 098166 n. Ὁ. dW.A: vermódjte. B: fo großes. 

dW.vE: dope A: dein B., diefes große. 

10. vE: war tedjt in b. Augen bee 9. 

11. B.dW.vE.A: gebeten. B.vE: (dir) viele Tage 
(für di). vE: d.Leben Ὁ, ὅ. dW:ben Tod! dW.vE: 
Einfiht. A:Weish. B: bag bu Hug fein mógeft. vE: 
das 00001. (dW: zu verftehen?) 

dW: u. einfiäts» 


12. dW.vE: tne id) ... gebe. 
13. B.dW.vE: fowohl 8. afe (Herrlichkeit). 


10 


volles. B.vE.A: auffleben witb. 


. 516 


(3,14—24.) Begum TI. 
XN. Balomonis conjugium et sapientia. — 
βασιλεῦσι. 14 Kal ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ "i255 "24573 Ton | וְאָם‎ "ens 


μου τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς μου καὶ τὰ 
προςτάγματά μου; ex ἐπορεύϑη Δανὶδ ὁ πα- 
τήρ σου, καὶ μακρυνῶ τὰς ἡμέρας σου. 15 Καὶ 
ἐξυπνίσϑη ‚Zalouor, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον. Kai 
ἀγέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἔστη κατὰ πρόφςωπον τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ 
κατὰ πρόρωπον κιβωτοῦ διαϑήκης κυρίου ἐν 
Zur, καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν 
εἰρηγικαᾶς, καὶ ἐποίησε πότον 'μέγαν ἑαυτῷ 
xai' πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 

16 Τότε ὥφϑησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ 
βασιλεῖ i 'Σαλομῶνεῤ, καὶ & ἔστησαν ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ. 171 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ μία" Ἔν ἐμοί, 
κύριε μου" ἐγὼ καὶ ῆ γυνὴ αὕτή φκοῦμεν ἐν 
οἴκῳ ἑνί, καὶ ἔτεκον ἐν τῷ οἴκῳ. 18 Καὶ ἐγέ- 
yero ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεχούσης pov, xal 
ἔτεχϑ καὶ 7 γυνὴ αὕτη, καὶ ἦμεν κατὰ τὸ 
αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς שפון‎ ἡμῶν πάρεξ 
ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 Καὶ ἀπ- 
£Üaytv ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, 
ὡς ἐπεκοιμήθϑη im αὐτόν. 20 Καὶ ἀνέστη 
μέσης νυκτὸς καὶ ἔλαβε τὸν υἱόν μου ἐκ τῶν 
ἀγκαλῶν μοῦ, καὶ ἡ δούλη σου ἐκοιμᾶτο, καὶ 
ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτῆς τὸν τεϑγηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ 
κόλπῳ μου. 31 Καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ ϑηλάσαι 
τὸν υἱὸν μου, καὶ ἐκεῖνος ἥν τεϑνηκωῶς" xai 
κατενόησα αὐτὸν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν O 
υἱός μου ὃν Erexov. 22 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ 
ἑτέρα" Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, καὶ 0 
υἱός cov ὁ τεϑγηκῶς. Καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως. 23 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
αὐταῖς" Σὺ λέγεις" Οὗτος ὃ υἱὸς μου ὁ ζῶν, 
καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὃ τεθνηκώς" καὶ σὺ λέγεις" 
Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱὸς μοῦ ὁ ζῶν, ὃ δὲ υἱὸς 
ταύτης ὁ τεϑνηκῶς. 24 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
Afer μοι μάχαιραν. Καὶ προςήνεγκαν τὴν 


a. * «8 6]: πληθυνῶ. 15." ἐν Σιών εἰ μέγαν ἑαυτῷ 
xai, 16.* Σαλομῶντι. 17. * (alt. 7 et μ et: éré- 
Rose. 18: ἐγενήϑη. * (sq.) xai et: ἡμεῖς (pro ἦμεν) 
et: 8046. 10: ἐκοιμήθη. 20: μέσον. "καὶ ἡ dein 
cu ἐκοιμᾶτο (Al.: ὕπνο s. ὕπνεν), 21. T (a. xat- 
ἐγόησαλ ido. * (sq.) vo. 22: ὁ üé (pro xai ὁ). 23: xai 
ὁ vios σα. 24." μοι. 


13. B: in allend. Tagen. vE:alled. Tage. dW: all 
b. Lebenlang. 

14. B: bewahreft » Ginfegungen. dW.vE: (bes 

se m. Gag. B.vE: deine Tage verlängern. 
eben, 
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v. 15. ypo הפטרת‎ 


16. B: Surenweiber. dW.vE.A: 38. (bie) H. (mv 
ten). vE.A: flellten fid). 
17. dW.A: (56) bitte, m. ὃ. B.dW.vE.A: gebat 
bei (nebft) ihr. 
18. p.dW. YE: biefes Weib aud). 


1. Könige, (3,44—24) 9177 
Die zwei Mütter. III. 
unter den Königen ift zu deinen Zeiten. in regibus cunctis retro diebus. *Si 14 


14 *linb fo bu wirft in meinen Wegen mane 
bein, bag bu θά {πὲ meine Sitten unb Ges 
bote, wie bein Vater David gewandelt Bat, 
fo will id) bit geben ein langes eben. 

15 *linb ba Galomo erwachte, fiehe, ba war 
68 ein Traum. Und fam gen Serufalem, 
unb trat vor bie Lade be8 Bundes 8 
Herrn, und opferte Brandopfer und Dank 
opfer, und machte ein großes Mahl allen 
feinen $nedjten. 

16 Zu der Zeit famen amo Huren zum 

17 Könige, und traten vor ihn. *lUnd 8 
eine Weib Sprach: Ach, mein Herr, ich und 
bieg Weib wohneten in Einem Haufe, unb 

18 ich gelag bei ihr im Haufe. *linb über 
drei Tage, ba ich geboren Hatte, gebar fie 
audj, und wir waren bei einander, baf 
fein Sremder mit und war im Haufe, ohne 

19 wir beibe. *lUnd diefes Weibed Sohn 
ftatb in ber Nacht, denn fie hatte ihn im 

20 Schlaf erprüdt. ΒΚ πὸ fie fland in ber 
Nacht auf, und nahm meinen Sohn von 
meiner Seite, da deine Magd fchlief, und 
legte ihn an ihren Arm, und ihren tobten 

21 Sohn legte fie an meinen Urm. *lind 
ba ich beà Morgens aufftand, meinen Sohn 
zu fdugen, flehe, ba war er tot. Aber 
am Morgen fahe ich ihn eben an, und 
fiehe, «8 war nicht mein. Sohn, den id 

22 geboren hatte. * Das andere Weib fpradh: 
Nicht alfo, mein Sohn Lebt, und bein 
Sohn ift tobt. Syene aber prac: Nicht 
alfo, dein Sohn tft tobt, unb mein Sohn 
lebt. Und rebeten alfo vor dem fà. 

23 nige. * Und ber König fpradh: Diele 
fprigt: Mein Sohn Iebt, unb dein Sohn 
ift tobt; jene fpricht: Nicht alfo, dein Sohn 

24. tobt, unb mein Sohn lebt. *lUnd ber 
König fprah: Holet mir ein Schwert Ber. 


15. A.A: Under fam. 
17. A.A.(U.L.?): einem Haufe. A.A:ich gebat. 
21. A.A: ihn genau an. 


19. B.vE: darum baf (weil) f. auf (fm gelegen 5. 
dW: benn f. 9. .. 
20. dW.A:alé b. S0. vE: während. dW.vE: an 
ihren Bufen. B.A: in ihr. Schooß 
21. genau an. dW:u.id) ו‎ ihn. B: bod)... 
Volnglotten» Bibel. AT, 2.06 1, Abth. 


%* autem ambulaveris in viis meis et 


custodieris praecepta mea et mandata 
mea, sicut ambulavit pater tuus, 
Prats, longos faciam dies tuos.  *Igitur 15 
evigilavit Salomon et intellexit, quod 
esset somnium; cumque venisset Je- 
04+ rusalem, stetit coram arca foederis 
6,17. Domini, et obtulit holocausta, et fecit 
(c. Viclimas pacificas et grande convi- 
40,20. vium universis famulis suis. 

Tunc venerunt duae mulieres 6 
meretrices ad regem, steteruntque 
coram 60. *Quarum una ait: Ob- 17 
secro, mi domine, ego et mulier 
haec habitabamus in domo una, et 
peperi apud eam in cubiculo. * Ter- 18 
tia autem die, postquam ego peperi, 
peperit et haec, et eramus simul 
nullusque alius nobiscum in domo, 
exceptis nobis duabus.  * Mortuus 19 
est autem filius mulieris hujus nocte ; 
dormiens quippe oppressit eum. *Et20 
consurgens intempestae noctis silen- 
tio, tulit filium meum de latere meo, 
ancillae tuae dormientis, et collocavit 
in sinu suo, suum autem filium, qui 
erat mortuus, posuit in sinu meo. 

* Cumque surrexissem mane, ut da- 21 
rem lac filio meo, apparuit mortuus; 
quem diligentius intuens clara luce, 
deprehendi non esse meum quem 
genueram. * Responditque altera 22 
mulier: Non est ila, ut dicis, sed 
filius tuus mortuus est, meus auterh 
vivit! Econtrario illa dicebat: Men- 
tiris! filius quippe meus vivit, et 
fillus tuus mortuus est. Atque in 
hunc modum contendebant coram 
rege. * Tunc rex ait: Haec dicit: 23 
Filius meus vivit et filius tuus mor- 
tuus est! et ista respondit: Non, 
sed filius tuus mortuus est, meus | 
autem vivit! *Dixit ergo rex: Alferte 24 
mihi gladium. — Cumque attulissent 


14. Al. 1 David (a. pat.). 22. Al.* ut dicis. 


vE: Aber 016 ih... A: am hellen Tage forgfältiger 
anfah. 


22. B.dW.vE: ifl der lebendige ... der tobte, 
23. dW.vE: das i(l m. ©., זל‎ 


37 


878 (3,25—4,10.) 


Begum E. 


ΠΗ. 


Balomonis ministrt. 


μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 25 Kal el- 
mev ὁ βασιλεύς" 4Διέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν τὸ 
ϑηλάζον εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
ταύτῃ καὶ τὸ ἥμισυν αὐτοῦ ταύτῃ. 38 Καὶ 
ἀπεκρίθη 7 γυνὴ ἧς ἥν ὁ υἱὸς 0 ζῶν καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτε ἐταράχϑη ἡ μή- 
700 αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν" 
Ἔν ἐμοί, κύριδ' δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ 
ϑανάτῳ μὴ ϑανατῶώσητε αὐτό. Καὶ ἡ ἑτέρα 
εἴπε' Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 
27 Καὶ ἀπεκρέθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε" Δότε 
τὸ παιδίον τὸ ζῶν τῇ εἰπούσῃ" ote αὐτὸ 
αὐτῇ καὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτό, ὅτι 
αὕτη ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 73 Καὶ ἤκουσε πᾶς 
Ἰσραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς, 
καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προςώπου τοῦ βασιλέως, 
ὅτι εἶδον ὅτε φρόνησις; ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 
ποιεῖν δικαιώματα. 

IV. Καὶ ἣν ὃ βασιλεὺς Σαλομὼν βασιλεύων 


ἐπὶ Ἰσραήλ. 3 Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἦσαν 


αὐτῷ" ᾿Αζαρίας υἱὸς Σαδὼκ ὁ ἱερεύς" 8. Ἔλι- 
χύρεφ καὶ Ayo υἱὸς Σισὰ γραμματεῖς, καὶ 


Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ayılovd ἀναμιμνήσκων, 5 καὶ 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωιαδὲ ἐπὶ τεῆς στρατιᾶς, καὶ 
Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαϑὰρ ἱερεῖς, ὃ καὶ "Alapiaz 
υἱὸς Νιαϑὰν ἐπὶ τῶν καϑεσταμένων, καὶ Ζα- 
Bov9 vio; Nadar ἱερεὺς ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 
ὁ καὶ ᾿Αχισὰρ οἰκονόμος, καὶ ᾿Αδωνιρὰμ υἱὸς | * 
᾿Αβδὰ ἐπὶ τῶν φόρων. 

7 Καὶ τῷ Σαλομῶντι δώδεκα καϑεσταμένοι 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" μῆνα ἐν τῷ ἐνιαντῷ ἐγένετο 
ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. 9 Kal ταῦτα τὰ ὀνό- 
ματα αὐτῶν" Ὑἱὸς No ἐν ὄρει 'Egoaip. 9 Υἱὸς 
Δάκαρ ἐν Μακὲς καὶ ἐν Σαλαβὶν καὶ Βαιϑ- 
din καὶ ᾿Ελὼν ἕως BoOasar. 19 Tiog "Eoed 


25: παιδάριον. 
27.* τὸ C. 


δικαίωμα. 


26.” ἦν et: αὕτη (pro ἡ 7 ἑτέρα). 
T 'τῇ γυναικὶ). ז0*‎ 28: ἤκουσαν et: 


2." οἱ οἱ ὁ ἱερεύς. 3: שוג‎ et: Σηβὰ. 4: δυνά- 
μέως. ὅ: Ὁρνία (pro “41.). "ἱερεὺς, 6.1(p- Az.) 
ἦν εἰ (ρ. olxor.) xai Eiax ὃ 6 οἰκόνομος, καὶ Elsaß 
υἱὸς Zag ἐπὶ τῆς πατριὰς! εἰ: “υδὼν. 7: μὴν et: 
ἐγίνετο. 8, T (ἃ. υἱὸς) Βεὲν et (inf., eti. v. 9) "εἶς! 
10: Ἐσδὶ. 


gb mann i'qoEm wb» Any 
m לשנים‎ "nn Ton רו‎ 
na) ְאֶתהַחָצִי‎ nis Mmm 
EN na METER MEN "Nm 
לבנה‎ "om 7322175 in 
ῬΌΝΤΤΝ Sun "TN ^3: TONM 
אַלתְּמִיתָהו וזאת אמָרֶת‎ Pom "na 
p imb omm לא‎ dom דלי‎ 
mE Mo-om "N^ qon 
ros NN ram לא‎ mom hm 
DEBATTE א וישמקו כלהושראל"‎ 
oben * ΘῈ e ol cpu ἼΩΝ 
53 Bon mar? ראף‎ " 
מִשפט:.‎ nio? 
-bs-bs מלף‎ πόδ «oun mm IV. 
אַשֶרלו‎ orten וְאֶלָה‎ NEE 
הפהן: אֶלִיְרֶפ‎ pim ἢ עזריהו‎ 3 
שישא סְפָרִים וְהוּשְפַט‎ 3 TIN 
"2 "um Tara ORT 
Mas) pig) Naymaz sm 
Baar BI 12712 sms + cin 
en ms qs5 a Uum 
2 REIS n'3n-5» "^N > 
לבא כָלהַמּס:‎ 
by נִצָּבִים‎ “ὭΣ E 
"DN Panne abs) ukatpıbp 
Toby nur ma jn dm? 
"53 "m שמותם‎ nS ΠῚ 
ּבְשְַלְבִים‎ YP23 mia TET 
a fypUa2 ΠΕ nd ma 


> 


τε 


-3 


"^ oo 


v. 25. pranre 
v. 6. פתח בס"פ‎ 


v. 28. כאן‎ "3 
v. T. p האחר‎ 


24. B.dW: tinb fle brachten ... 
25. B.dW.vE: (3ers)hauet .. 


.. (€tüdtr). A: ὧι 
Q. vE: bie εἶπε Q. «.. b, andre. 


.M. 90. 


)3,25--6 10( 579 


Die 5 und ₪0. 


Unh da bag Schwert oor ben. König ge= 
25 bracht ward, *[prad) ber König: Thellet 
ba8 lebendige Kind in zwei Theile, und 
gebt bicfer bie Hälfte, und jener vie Hälfte. 
26 *Da fprach dad Weib, beg Sohn lebete, 
zum Könige (denn ihr möütterliche® et; 
entbrannte fiber ihren Sohn): Ad, mein 
Herr, gebet ihr ba8 Kind Iebenbig, und 
tödtet 66 nidjt. Sene aber fprach: G6 {εἰ 
weder mein noch bein, [aft εὖ tbellen. 
27*Da antwortete der König und (prad: 
Gebt blefer das Kind lebendig, unb tóbtet 
28 56 nicht, die tft feine Butter. * Und 6 
Urtheil erfcholl vor dem ganzen Ifrael, 8 
der König gefället hatte, und fürchteten 
fij »or dem Könige, denn fie (afen, ל‎ 
die Weisheit Gottes in ihm war, Gericht 
zu halten. 
EV. fo war Salomo König über ganz 
2 ϑδίταιῖ. *Und dieg waren feine :]זא‎ 
Alarja, der Sohn 200016, 68 6. 
3 *Rlihoreph unb Ahija, die Söhne Glía, 
waren Schreiber. Iplaphat, ver Sohn 
4 0008, war Kanzler. *Benaja, ber 
Sohn Iojada, mar Keldbauptmann. Sabof 
5 unb Ab Xatbar waren PBriefter. * Afarja, 


der Sohn Nathand, war über die Amts 


leute. Sabud, der Sohn Nathan, 8 
6 Priefters, war des Königs Freund. *Ahi« 

(ar war Hofmeifter. 2(boniram, ber Sohn 

Abda, war Nentmeißer. . 

7 Und Salomo hatte zwölf Amtleute über 
ganz Ifrael, bie ben König und fein Haus 
verjorgeten. Ein jener Hatte des Jahre 

Seinen Monat lang zu verforgen. * Uno 
hießen alfo: Der Sohn Hurs, auf bem Gr 

9 birge Ephraim; * ber Sohn Dekerd zu Ma- 
fag, und zu Saalbim, und zu Beth Semet, 

10 unb zu Elon nnb Beth Ganan; "der Sohn 


7.U.L: Mond. 


26. B.dW vE.A: (deren) G. der lebendige war. 
B: ihr Gingeweide. dW: Liebe. (vE: Mitleid regte 
fih?) A:3nnteó warb bewegt. B.dW.A:d. lebendige 
RK. B: bod) ja nicht ... zerhanes es. dW.vE: hauet e$ 
אטע‎ einander. 

An ה‎ gen S. ΜΗΔῈ τὰς ₪ Lm 
e. gehalten. vE.A: Recht zu (predhen (Ichaffen). 

. B.dW.vE: virg SR. dé 

2. dW.vE.A: find. B.dW.vE.A: die (SOberften) 

ble er Hatte. (B: war bet Br.) 


gladium coram rege: *Dividite, in-25 
quit, infantem vivum in duas partes, 

et date dimidiam partem uni et dimi- 
diam partem alteri. *Dixit autem mu- 26 
lier, cujus filius erat vivus, ad regem : 
(commota sunt quippe viscera ejussu- . 
per filio suo): Obsecro, domine, date 
illi infantem vivum et nolite inter- 
ficere eum. Econttario illa dicebat: 
Nec mibi nee tibi sit, sed dividatur. . 
* Respondit rex et ait: Date huic 27 
infantem vivum, et non occidatur; 
haec est enim mater ejus. * 8 
vit itaque omnis Israel judicium, 
quod judicasset rex, et timuerunt 
$..5,11, legem, videntes sapientiam Dei esse 
ies-Sitin eo ad faciendum judicium. 


gs. 


Erat autem rex Salomon re- EV. 
gnans super omnem Israel, *et hi 2 
4.15. principes quos habebat: Azarias filius 
aaa Sadoc sacerdotis, *Elihoreph et Ahia 3 
"ןל על‎ fllii Sisa scribae, Josaphat filius Ahi- 
2,5... lud a commentariis, * Banajas ἢ 08 4 
2,355.35, Jojadae super exercitum, Sadoc au- 
tem et Abiathar sacerdotes, * Azarias 
filius Nathan super eos qui assiste- 
5.16, bant regi, Zabud filius Nathan sacer- 
"às dos amicus regis, *et Ahisar prae- 6 
ie *positus domus, et Adoniram filius 
»»*- Abda super tributa. . 
Habebat autem Salomon duodecim 7 
praefectos super omnem Israel, qui 
praebebant annonam regi et domui 
ejus; per singulos enim menses in 
anno singuli necessaria ministrabant. 
* Et haec nomina eorum: Benhur in 8 
17.10.,..monte Ephraim; * Bendecar in Mac- U 
ces et in Salebim et in Bethsames et 
in Elon et in Bethanan; *Benhesed 10 


e 


2. Al.: sacerdos. 10. 8: Bethhesed. 


4. B.dW.vE.À: war über 06ל‎ Heer. 

5. war $r., des f. Ir. B: Befehlshaber. 

6. dW.vE: über das (fónigI.] Haus. A: Vorfteher 
des ᾧ. B: über bie Schapung. dW.vE: die Brohn(en). 
A: den Tribut. 

7. B:Borfleher. A: mit Speife verfaben. B: einem 
Jeden lag obe.M. im. dW: e. M. im 3. fag εὖ 
einem ob. 

8. B.vE.A: Und tieé waren (find) ihre Namen. 
dW: Das aber f. 
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580 (4,11—5,4) 


Hegum E. 


EV. 


Balomenis amplitude 64 septentía. 


ἐν ᾿Αραβωϑ' αὐτοῦ Σωχὼ xal πᾶσα 79 γῆ 
Ὄφερ. 11 Υἱὸς ᾿Αμιναδὰβ πᾶσαν Νεφϑαδώρ" 

Ταφὰϑ ϑυγάτηρ Σαλομῶντος ἤν αὐτῷ εἰς γυ- 
12 Βαανὰ υἱὸς ᾿“χιλοὺϑ τὴν Θαανὰχ 
καὶ Μαγεδδὼ καὶ πάντα οἶκον Σαὰν τὸν παρὰ 


γαΐϊκα. 


Σαρϑὰν ὑποκάτω ᾿Ἰεζραὴλ καὶ ἐκ Βηϑσαὰν 
ἕως ᾿Αβελμαουλᾶ ἕως Matfso Ιεγμάαμ. 13 Tio; 
Γάβερ ἐν Ραβὼϑ Γαλαάδ' τούτῳ ἤσαν πό- 
Aeg ᾿Ικεὶρ υἱοῦ Μανασσῆ ἐν Γαλαάδ, αὐτῷ 
σχοίνισμα ᾿Εργὰβ ἡ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 
πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ. 
14 Aywadaß υἱὸς Addon Μααναίμ. — 19 ,χι- 
μάας ἐν Νεφϑαλίμ" καὶ ovrog ἔλαβε τὴν Ba- 
σεμὰϑ ϑυγατέρα Σαλομῶντος si γυναῖκα. 
16 Βαανὰ υἱὸς Χουσὶ ἐν Acyp καὶ ἐν Βααλώϑ. 
17 Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ψαρουὲ ἐν ᾿Ισσαχάρ. 18 Σεμεῖ 
υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν τῷ Berinulv. 19 Γαβὲρ υἱὸς 
Οὐρὶ ἐν τῇ γῇ Γαλαὰδ γῇ «Σηὼν βασιλέως rov 
"Auoodalov καὶ '9y βασιλέως τοῦ Βασάν, καὶ 
20 Ἰούδα καὶ Toga 
πολλοὶ ὡς ἡ ἄμμος ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆ- 
dos, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. 


Naocif εἷς ἐν τῇ γῇ. 


W.*) Kai Σαλομὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ γῆς ἀλλοφύλων 
καὶ ἕως ὁρίου «4 γύπτου, καὶ ἦσαν προςφέρον»- 
τες αὐτῷ δῶρα καὶ δουλεύοντες τῷ .200- 
μῶντι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
2 Καὶ τοῦτο ἄριστον τῷ «Σαλομῶντι' ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξή- 
κοντὰ κόροι ἀλεύρου, 8 δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ 
καὶ εἴκοσι Boss νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα 
ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλε- 
κετῶν σιτευτά" 4 ὅτι ἣν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν 


„11: Yis et: πᾶσα. 1 (in f., eti. vv. 12. 13.15.16) 
Ies. e 49. et: πᾶς ὁ οἶκος X. ὁ et: Σεσαϑὰν εἴ: 
200. εἰ: .אא‎ 13: Ναβ. * zo. - αὑτῷ εἰ ἡ. 
14: 2244. 17: 194080 (Al. pon. p. 19). 19: אל‎ 
et: Γαδ 2. et: Ἐσεβὼν et: Νασὲφ εἰ: ἐν γῇ Isda, 
20: π. 'σφόδρα' et: ἡ ἐπὲ et: ἔσϑοντες el: εὐφραινό-- 
μενοι. 1: ἐξωσιάζων et: πᾶσιν τοῖς βασιλείοις. " τῷ 


et: ὁρίων. * τὰς et τῆς (Al. loco vv. 20et1: Kai ἐχο-- 
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ρήγεν οἱ καθεσταμένοι ὕτως τῷ Baci S. ται 
πάντα τὰ διαγγέλματα ἐπὶ τ. τράπεζαν τὸ f. 
στος μῆνα αὐτὸ 8 ות‎ λόγον. αἱ τ τ. 
κρεϑὰς xaá τὸ ἄχυρον T. ἵπποις καὶ T. ἅρμασιν qe 
εἰς τ. τύπον 5 ἄν N ὁ β. ἕχαστος κατὰ τ. σύνταξιν 
avtà). 2: ταῦτα τὰ δίοντα. 1 (inf. γ)κεκοπαγισμέν"". 
3: xai 0. * καὶ ὀρν. el ἐν παντὶ. 


X. Röttige. 


* 


(4,11—5,4) 581 


Die Amtleute. Ser tägliche Bedarf. 


XV. 


Hefeds zu ,)פומ‎ und hatte dazu 
Godjo und dad ganze Land Hepher; 
11 *der Sohn Abi 97000068, bie ganze erre 
fhaft zu Dor, und hatte Taphath, Galo- 
12 mons Tochter, zum 900000, *Baena, ber 
Sohn Ahiluds, zu Thaenadh unb zu Me- 
gibbo, unb über ganz Bethjean, welche 
liegt neben Zarthana unter Sejreel, von 
Bethiean 018 am ben Plan Mehola, 6 
13 jenfeit Satmeam; *ber Sohn Geberd zu 
$tamotb in Gilead, und hatte die Fleden 
Sair8, ded Gobne8 Manafle, in Gileab, 
und hatte bie Gegend Argob, bie in SSajan 
liegt, fechzig große Städte, vermauert unb 
14 mit ehernen Riegeln; *Ahi 9tabab, bet 
15 Sohn Sybbo, zu Mabanaim; * Ahimaanz 
in Naphbthali, unb er nahm aud) Salo- 
mond Tochter, Badmath, zum Weibe; 
16 *Baena, ber Sohn Hufai, in Ufer unb 
17 zu Aloth; * Iofaphat, ber Sohn Paruah, 
18 ἱπ Sfafhar; * Gimei, ber Sohn Ela, in 
19 Benjamin; *Geber, der Sohn Uri, im 
Lande Gifeab, im Lande 65/0008, des K- 
nig8 ber Amoriter, und $38, ded Könige 
in Bafan: Gin Amtmanın war in bemjel- 
20 bigen Lande. * μα aber und Sirael, 
beB mar viel, wie der Sand am Meer, 
und aßen unb tranfen, und waren fröhlich. 


war Salomo ein Herr fiber. alle‏ 10{ (*. שי 
Königreihe von bem Wafler an in ber‏ 
Philifter Lande bis an bie Grenze Egyp-‏ 
tend, die ihm Gefchenfe zubrachten, und‏ 
vieneten ihm fein Xebenlang. * Und Ga-‏ 2 
lomo mußte täglih zur Speifung haben‏ 
breigig Gor- Senimelmehl, und fechzig Gor‏ 
anderes Mehl, "zehn gemäftete Rinder,‏ 3 
und zwanzig Weiderinder, und hundert‏ 
Schafe, ausgenommen Hirfche und Rebe‏ 
Áunb Gemjen und gemäftetes Vieh. *Denn‏ 
ἐς herrichete im ganzen Lande biejjeit 8‏ 


*) 9. 1—14. gewöhnlidh tp. 4, 21—34. 


10. B: bec b. dW.vE: ihm gehörte. A: unter ihm 
anb 


11. 908500. ₪. AW.YE.A: in (über) ganz Na: 
phath:D. 

12. B.dW.vE.A: Abel: Mehola. 

13. mit Manern u. eb. .. B.dW.vE: (Hirten:) 
Dörfer. B.dW: (Land:)Strih N. 

19. B: u. et wat .ל‎ eingige anne ber in bem >. 
war. dW: εὖ w. aber Ein Amtm. 

20. dW.vE: waren zableeid. A: unzählbar. 


0.158 Aruboth: ipsius erat Socho et 
18m.16,50IDnis terra Epher; * Ben-Abinadab, 11 
3o..17,11 Cujus omnis Nephat-Dor: Tapheth filiam 
Salomonis habebat uxorem; *Bana fi- 12 
lius Ahilud regebat Thanac et Mageddo 
et universam Bethsan, quae est juxta 
Sarthana subter Jezrael, a Bethsan 
usque Abelmehula e regione Jecmaan; 
* Bengaber in Ramoth Galaad: habe- 13 
iut bat Avoth-Jair filii Manasse in Galaad, 
Des ipse praeerat in omni regione, Argob, 
quae est in Basan, sexaginta civitati- 
bus magnis atque muratis, quae habe- 
bant seras aereas; * Ahinadab filius 14 
Addo praeerat in Manaim, *Achimaas 15 
in Nephthali, sed et ipse habebat Ba- 
semath filiam Salomonis in conjugio; 
* Baana filius Husi in Aser et in Ba- 16 
loth; *Josaphat filius Pharue in Is- 17 
sachar; *Semei filius Ela in Benja- 8 
min; *Gaber filius Uri in terra Ga- 19 
.חא‎ laad, in terra Sehon regis Amorrliaei 
21535 οἱ Og regis Basan, super omnia quae 
erant in illa terra. * Juda et Israel 20 
Mae" innumerabiles sicut arena maris in 
$»3,1mu]titudine, comedentes et bibentes 
atque laetautes. 


a? io. Salomon autem erat in ditione W.*). 
20ν.9,26.518 habens omnia regna a flumine ter- 
δια rae Philisthim usque ad terminum 
29m.4,2. Aegypti, offerentium sibi munera et 
T "servientium ei cunctis diebus vitae ejus. 
20,1% * Erat autem cibus Salomonis per 
(Ner dies singulos triginta cori similae et 
sexaginta cori farinae, *decem boves 
pingues et viginti boves pascuales et 
centum arietes, excepta venatione cer- 
vorum, caprearum atque bubalorum 

et avium altilium. * Ipse enim obtine- 

bat omnem regionem, quae erat trans 


10. Al. t (p.ips.) enim. 19. Al. t (p. Gal.) et. 
,  l.S:regna secum. 


B.dW.vE.A: an (in ber) Menge. 

1. Strom an zu b. 35b. 2., unb bis. B: Regent. 
dW.vE: herrfchete. vE.A: Reiche. dW.vE: waren 
©. MESA 

B.dW.A: t6 war bie Speife ©. απ (für) ei 
iri vE: betrug an &.T. dW.A: Weipm. VE: 
feines ... gemeines M. 

3. u. Bürfel, n. fertgemachtes Geflügel. B: fette 
$1. A: Maftochien. dW: u. Gafellen. B.dW.vE: u. 
Dambirfche. B: gem, Federvich. dW.vE: Gtvogel. 


7,46. 


28m. 
14 


11. 


o ₪ 


i 


582 (5,5—14) 


Begum E. 


v. 


lelomoenis amplitudo e$ sapientia. 


τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ Θαψὰ ἕως Γαζὰ ἐν πάσαις 
ταῖς βασιλείαι ταῖς πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 
ὅ Καὶ κατῴκει ᾿]ούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πεποι- 
Boris ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ 
ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρ- 
σαβεὶ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλομῶντος. 6 Καὶ 
ἦσαν τῷ Σαλομῶντι τεσσαράκοντα χιλιάδες 
εἰς ἄρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων. 
7 Καὶ ἐχορήγουν οἱ καϑεσταμένοι οὗτοι τῷ 
βασιλεῖ “ΣΣαλομῶντι κατὰ πάντα τὰ διηγγελ- 
μένα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως͵ ἕκαστος 
τὸν μῆνα αὐτοῦ" οὐ παρήλλασσον λόγον. 
8 Καὶ τὰς κριϑὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις 
T τοῖς ἅρμασιν ἔφερον» εἰς τὸν τόπον, οὗ ἂν 

ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν 
αὐτάν, 


9 Καὶ ἔδωκε κύριος φρόνησιν τῷ Σαλομῶντι 
καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρ- 
δίας, ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑαάλασσαν. 
10 Καὶ ἐπληθύνθη Σαλομὼν σφόδρα ὑπὲρ 
τὴν φρόνησιν πάντῳν ἀρχαίων ἀνθρώπων 
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 11 Καὶ 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους" καὶ ἐσο- 
φίσατο ὑπὲρ Aldor τὸν ᾿Εζραΐτην καὶ τὸν 
iud» καὶ τὸν Χαλκὰλ καὶ Ζαρδαὲ υἱοὺς 
Μαχώλ, καὶ ἐγένετο τὸ ὄνομα ἀὐτοῦ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔϑνεσι κύκλῳ. 12 Καὶ ἐλάλησε Σαλομὼν 
τρεῖς χιλιάδας παραβολάς, καὶ ἦσαν φδαὶ αὐ- 
τοῦ πεντάκις χίλιαι. 18 Καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν 
ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Aıßavo | ו‎ 
καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου sig ἐκπορευομένης ἐκ 
τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν κτηνῶν καὶ 
περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ 
περὶ τῶν ἰχϑύων. 14 Καὶ παρεγίνοντο πάντες | « 
οἱ λαοὶ ἀκούειν τῆς σοφίας Σαλομώντος, 


καὶ ἐλάμβανε δώρα παρὰ τῶν βασιλέων τῆς 


γῆς. ὅσοι ἤκουυν τῆς σοφίας αὐτοῦ. 


4. * ἀπὸ- ποτ. .ן)1‎ neg.) aurs. 5-8.*.. ὅ, ἡ (p. 
alt. αὐτὸν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες!. 
6. t (p. τ. χελ.) τοχάδες ἵπποι εἰ: ἵππων. T: ὅτως 
et: καὶ zz. τὰ διαγγίλματα. * và» et: παραλλάσσυσι. 
9: σοφίαν καὶ φρόν. (*sq. σοφίαν). 10: σοφία Z. 
11: π. τὰς οἵ: Γ αιϑ. T. Ζαρίτ. el: Ai». et Χαλκὰδ et: 
400016 et: υἱὸν et: Mal. "καὶ - κύκλω. 12: τρις- 
χιλίας. 13: ὑπὲρ 61: διὰ τ, τ. 14: ἀκᾶσαι. "καὶ 
ἐλ. δ. Ἰπάντων (a. τῶν) et: τὴν o. (Al.: τῆς φωνῆς 
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τῆς 6 2). Al. ὁ Kai ἔλαβε X. 1. ϑυγατίρα Φαραὺ 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα, x. εἰςήγαγεν αὑτὴν εἰς τ. ao 
Δαυὶδ & ἕως συντελέσαι αὐτὸν €. 06807 xvQét x. €. οἶκον 
ἑαντῦ x. τὸ τεῖχος ἹἽερεσαλήμι. Τότε ἀνέβη Φ. p. 4- 
yunts, x. προκατελάβετο τὴν Γ΄ alto κι ἐφεπύρισιν 
αὐτὴν x. τὸν Karavir » t, κατοικᾶντα ἐν Με 

xai ἔδωκεν αὐτὰς D, ἀποστολὰς ϑυγατρὶ αὐτὸ γν- 
γαικὶ Σ., καὶ 2, anodaunge tz» T. 


XL Könige. 


($,5—14. 583 


Der ὕτίενεο umher. Galomo’8 Weisheit. 


V. 


Waflers, von Xiph(af bi8 gen Gaja, über 
alle Könige diefjeit des Walferd, und hatte 
Friede von allen feinen Unterthanen umber, 
40ל*5‎ Suba und Srael εν wohneten, 
ein jeglicher unter feinem Weinftod unb 
unter feinem Beigenbaun, von Dan 6 
gen Ber Seba, (o0 lange Galomo lebte. 
6 *lind Salomo Hatte vierzig taujend 8. 
7 genpferve, und zwölf taujenb Reiflge. *linb 
die Amtleute verjorgten ben König Galomo 
und 0068, was zum Tifch be8 König? ge: 
börete, ein jeglicher in feinem Monat, unb 
Sließen nichts fehlen. *Auch Gerfte unt 
Stroh für bie Stoffe und Käufer brachten 
fie an den Ort, da er war, ein jeglicher 
nad) feinem Befehl. 


9 Und Bott gab Galomo fehr große Wels- 
heit und Verftand, und getrofteó Herz, wie 
10 Sand, ber am Ufer be8 Meeres liegt, ל"‎ 
die Weisheit Galomoné größer mar denn 
aller Kinder gegen Morgen und aller 
11 Eospter Weisheit. * Und mar weijet 
bem alle Menfchen, auch weljer benn bie 
Dipter Ethan, der Efrahiter, Henan, 
601/01 und Darda, unb mar berühmt 
12 unter allen Helden under. *lind er τίς 
bete drei taufend Sprüche, und feiner Kies 
13 der waren taufend und fünf. *linb er 
redete von Bäumen, von der Geber an zu 
Libanon bi8 an ben Divp, ber 006 der 
Wand wählt. Auch redete er von Vich, 
von Vögeln, von Gemürm und von Fifchen. 
1A *linb εὖ fanıen απ allen Völkern, zu $6 
ven die Weisheit Saloınond, von allen 
Königen auf Erden, die von feiner Weis- 
beit gehöret Hatten. 


7. U.L: feinem Monden. 


e 


4, Qitromb ... Gtrombs ... allen Zeiten number. 


B.dW.A: ringsum(her). vE: im limfreije. 

5. dW.vE: Und εὖ wohnete ... in Sicherheit. 

6. dW: Gefpanne Stoffe zu f. Wagen. vE.A: 
EE für (W. Isle B: "reet le für f. 9D. 
B.dW.vE: 8teiter, A: für 8eityfette? 

7. QBgl. ₪. 7.) B.dW.vE: u. Alle bie 4. X... 
(hinzuna tien) famen. 

8. ba felbige waren. dW.vE: Remuer. D: emu: 
tbiere! A: Maulthiere. B: nad) f. Amt. dW.vE: 
Sorting. 

9. Fülle des 9. wie ber &. dW: x. ו‎ 


flumen, a Thaphsa usque ad Gazam, 
et cunctos reges illarum regionum; 
‘ct habebat pacem ex omni parte 
* Habitabatque Juda et 
wer, Israel absque timore ullo, unus- 
TE Mie quisque sub vite sua et sub ficu sua, 
^i *a Dan usque Bersabee, cunctis diebus 
Salomonis. * Et habebat Salomon 
וי לווס‎ quadraginta millia praesepia equorum 
currilium, et duodecim millia eque- 
strium, * nutriebantque eos supra- 7 
dicli regis praefecli. Sed et necessa- 
ria mensae regis Salomonis cum in- 
genti cura praebebant in tempore suo. 
* Hordeum quoque et paleas equorum 
et jumentorum deferebant in locum, 
ubi erat res, juxta constitutum sibi. 
Dedit quoque Deas sapientiam Sa- 
sp7,.lomoni et prudentiam multam nimis 
vay. p,. et latitudinem cordis, quasi arenam 
!3»15- quae est in littore maris. *Et prae- 0 
cedebat sapientia Salomonis sapien- 
«eto; tiam omnium Orientalium et Aegyptio- 
AST pum, *EL erat sapientior cunctis ho- 11 
Pes», Minibus, sapientior Ethan Ezrahita et 
2o iss Heman et Chalcol et Dorda filiis Mahol, 
et erat nominatus in universis gentibus 
per circuitum.  * Locutus est quoque 12 
Salomon tria millia parabolas, et fue- 
runt carmina ejus quinque et mille. 
* Et disputavit super lignis, a cedro 18 
quae est in Libano, usque ad hyssopum 
quae egreditur de pariete, el disseruit 
(60-14. ἃς jumentis et volucribus et reptilibus | 
1,0 et piscibus. * El veniebant de cunctis 14 
populis ad audiendam sapientiam Salo- 
monis, et ab universis regibus terrae, 
. qui audiebant sapientiam ejus 
4.8: quasia Τῇ. 6. S: currulium. 
11. S: Ezrahitae. 12. S: quinque millia. 


vE.A: febr υἱεῖς S viel) Klugh. Β: u. ein Q. 
Ὁ. großem Begriff. dW.vE: (einen) anégebreiteten 
Berftand. A: Grfenntnig, fo aug. 

10. f. des 3Xtorgeulanbes, dW.vE: 656086 b. 
(OD ftene) ... Egyptens. A: Morgenlänter. 

11. denn Gtb. ... die DB. B.dW.vE.A: Söhne 
N B: alfo ₪2 f. Name fam unter afle bie Q. ut. 
dW.vE.À: unb ... war u. a. Bölfern ringsum (im 
τε τ 

13. v. Kriechendem. B:v.ten 9. dW.vE.A: über 
bie B. B.dW.vE.A: (fo) auf (dem) ib. (ift). vE: 
Mauer. D: fervorm. 

14. B.dW.vE.A: der Gite ... 


1Ch.22,9. 
Sirt: הו‎ 
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hörten. 


ὅ84 (5,15—24) 


Begum FE. 


—————————————————M————ÀÀÀ 


V. 


JN'eedus cum Hirame. 


ee ee‏ רפוו 


155) Καὶ ἀπέστειλε “Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς “Σαλομῶντα (Txovoe 
γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα arti Δανὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ), ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιρὰμ 
τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 18 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλε Σαλομὼν πρὸς Χιρώμ, λέγων" 11 Σὺ 
οἶδας Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, ὅτι οὐκ ἠδύνατο 
οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ μου ἀπὸ προςώπου τῶν πολέμων τῶν 
κυκλωσάντων αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς 
κύριον ὑπὸ τὰ (yvy τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 18 Καὶ 
νῦν ἀνέπαυσδ κύριος ὁ ϑεός μου ἐμοὶ κυκλό- 
Üev* οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ ovx ἔστιν ἀπάν- 
τημα πονηρόν. 19 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω oixo- 
δομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ μου, 
καϑὼς ἐλάλησε κύριος πρὸς Δανὶδ τὸν πατέρα 
μου, λέγων" Ὁ υἱός cov ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ 
ἐπὶ τὸν ϑρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 20 Καὶ νῦν ἔντειλαι 
καὶ κοψατωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ כב‎ 
καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, 
καὶ τὸν μισϑὸν δουλείας σον δώσω σοι κατὰ 
πάντα 000 ἂν εἴπῃς, ὅτι σὺ 0758 ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐν ἡμῖν εἰδὼς ξύλα κόπτειν καϑὼς οἱ 
Σιδώνιοι. 


21 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Kıgayı τῶν λό- 
γῶν “Σαλομῶντος, ἐχάρη σφόδρα καὶ 2 
Βυλογητὸς ὁ ϑεὸς σήμερον, ὃς Edooxe τῷ /a- 
υἱδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. 
22 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ πρὸς “Σαλομῶντα, | » 
λέγων" Axıjxoa περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας 
πρὸς us‘ ἐγὼ ποιήσω τὸ ϑέλημα σου εἰς ξύλα 
κέδρινα xai πεύκινα. 23 Οἱ δοῦλοί μου κατ- 
ἄξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ 4 wov εἰς τὴν ϑαλασ- 
σαν, καὶ ϑήσομαι αὐτὰ εἰς σχεδίας ἕως τοῦ 
τύπου οὗ ἂν ἀποστείλῃς πρός με, καὶ ERTI- 
τάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ σὺ ποιήσεις 
τὸ θέλημά μου, τοῦ δοῦται ἄρτους τῷ οἴκῳ 
μου. Kal ἣν Χιρὰμ διδοὺς τῷ Σαλο- 


15 : χρέίσαι τὸν Z. ἀντὶ A. (pro ה‎ 06-4.(. 17." 
(pr-)rs. 18: ἁμάρτημα. 19. * τῷ. +6 ϑεὸς. *(ult.) 
τον. 20." ἐν, 21: ἐγενήϑη et: καϑὼς. 22." Χιο. el: 
πᾶν Bil, σα, "εἰς. 23: ἐγὼ (pro καὶ). " εἰς et: $ ἐὰν. 
* (alt.) σὺ. 

15. vE: hatte Dav. geliebt. dW.A: war bet (ein) 
Breunb Davids gemejen. B: alle bie Tage. YE.A: 
alle Zeit, 

17. B: von meinem 8, Ὁ. taf et n. f. dW.vE: ver: 


ΣΤΡ bn nb) m‏ אֶת- 
og 3 1122‏ ִּי inR "» sau‏ 
משחו nmn ons‏ אָבִיהוּ 5" ZUR‏ 
Tm ern mt‏ ָּלַהַּמִים: na:‏ 
17 טלפה ὈΠῸΝ‏ לאמר: D3 MAN‏ 
OR ὭΤΤΝ‏ > לא יפל mà τ): Ὁ‏ 
monde "52 vijow mm T‏ 
"ÓN‏ 1:239 ִּתדיְהנָה nmn onm‏ 
nim mon nbn n^ nib 18‏ 
ΤῊΝ‏ לי 21290 אין yp "m ipe‏ 
Sam 1230‏ אמר m$ τυ‏ לשם 
nim 02T ı "ND TOR mim‏ אל- 
ὮΝ ΤῊ‏ ל לאמר 123 inn ἸῺΝ "ON‏ 
esso‏ הוּאדיְבְנָה mb man‏ 
Sante" πῆς ΠΕΡῚ‏ ארזֶים. "D‏ 
ἼΣΩΣ quarc wi UM jig‏ 
TOR bis $5 D TI‏ תאמר 
MIT nDN 2‏ כִּי אין CN OS‏ ד 
Kaya Day)‏ 
MITTE DD ibus um ₪‏ 
"DN "km nain προ‏ 723 
m "EN miu mm‏ לדו בּן Dan‏ 
ΘΠ nbun inm 237 ELT.‏ 
EN rM ὭΣ Sand ots‏ 
prid‏ אלי MOIN ὋΝ‏ אֶת-כָּל- 
ὁ 72 "xm ER "3:2 i80‏ 
"UNT m» nisbrpa T "1225‏ 
Ὧ5Ξ ni23 DOOR‏ עַדדהַמוקום TUN‏ 
שלח DDN) DO D'mzEN "bs‏ 
Ama) nen‏ תקשה npo "KON‏ 
"55d ol hm sa anda‏ 


v. 17. רגלי‎ | v. חמ' בצרי.20‎ 
mochte. E dW.AE: Kr. (Streitee) en fie ihn ums 
gaben. B: gegeben hat. dW.vE: legt 
18. dW:9i. acídjafft. A: Höfer Ribes flanb. dW.sE. 
Unglüdsfall? 


u 


. 1. Stóniíac. 
Der König zu Eyrus. SSorbereiftungen zum Zempelbau. 


45") Und itam, ver König zu Tyrus, (anbte 
feine Knechte zu Salomo, denn er Hatte 
gehöret, bap fle ihn zum Könige gefalbet 
hatten an feined 3000016 Statt. Denn 

16 Hiram liebte David fein Lebenlang. *lind 
Galomo fandte zu iram und ließ ibm 

17 jagen: *Du weißeft, bag mein !Bater Da- 
vib nicht Fonnte bauen ein Haus dem Na- 
men be8 Germ, feined Gottes, um des 
Kriegs willen, der um ihn ber war, 6 
fie der Herr unter feine Fupfohlen gab. 

18 "Nun aber hat mir ver Herr, mein Gott, 
Ruhe gegeben umber, bag fein Wiperfacher 

19 noch böfes Hindernig mehr ift. * Siehe, 
fo Habe ich gevacht ein Haus zu bauen bem 
Namen des Herrn, mieined Gotteá, role bec 
Herr geredet hat zu meinem Bater David, 
und gefagt: Dein Sohn, ben id) an deine 
Statt feßen werde auf deinen Stuhl, ber 

20 [01 meinem Namen ein Haus bauen. *So 
befiebl nun, daß man nir Eevern au8 Li- 
banon baue, und bag deine Snedte mit 
meinen SKnechten fein. Und ben. Lohn 
deiner Knechte will ich bir. geben, alle, 
wie du fageft. Denn tit weißeft, daß bei 
und niemand ift, ber Holz zu hauen wijle, 
wie bie Sibonier. 

Da iram aber 091666 bie Worte Ga» 
ἴοπιοπ δ, freucte er fid) Hoch, unb ipradj: 
Gelobet {εἰ ber Herr Beute, ber David eis 
nen meijen Sohn gegeben Hat über ול‎ 
22 große Volk! *Und iram fandte zu 60< 

lomo und ließ ihm fagen: Sd) babe ges 

foret, wad bu zu mir gejanbt Daft; ich 
wif tbun nach alle deinem Begehr, mit 

23 Geberns und Tannenholz. *3Dieine Knechte 
follen fíe vom Libanon hinab bringen and 
Meer, und will fte in 01876 Tegen lajfen 
auf bem Meer, bi8 an ben Ort, ben du 
mir wirft anfagen faffen, unb will fle da- 
felbft abbinben, unb du [olt 66 Holen 
ἴαῆεπ. Aber bu folft aud) nein VBegehr 
tun, unb Speije geben meinem Gefinbr. 

24" Aljo gab Hiram Salomo Bedern- und 

20. U.L: das %ohn. 22. U.L: Tännenholz. 
*( 3B. 15—232. gewöhnlich p. 5, 1—18. 

19. dW.vE.A: id) gebenfe. B.vE: m. 91. das Q. 

20. vom ib. ... 4. meine £n.fotlen m. deinen fn. 
fein ... ganz wie ... ber 8. zu ἢ. vE: für mid) fälle ... 
verftände bad ᾧ. zu f. dW: ift funtig ὦ. ἐπ 0 

21. B.dW.vE.A: fid) fehr. 

22. dW.A: mir entbeten. ΝΕ: haft (agen ₪. 


21 


(5,15—24) 585 
V. 


Misit quoque Hiram rex Tyri 15*) 
servos suos ad Salomonem (audivit 
* enim quod ipsum uniissent regem 
. pro patre ejus), quia amicus fuerat 
zen Hiram David omni tempore. — * Misit 16 
autem Salomon ad lliram, dicens: 
* Tu scis voluntatem David patris mei, 17 
, et quia non potuerit aedificare domum 
ıCh.23,.. Domini Domini Dei sui propter bella 
imminentia per circuitum, donec daret 
εἴδη, Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 
* Nunc autem requiem dedit Dominus 8 
Deus meus mihi per circuitum, et 
non est Satan neque occursus malus. 
* Quamobrem cogito aedificare tem- 19 
plum nomini Domini Dei mei, sicut lo- 
cutus est Dominus David patri meo, di- 
Peas cens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse aedificabit do- 
9.56, IDum nomini meo. *Praecipe igitur ut 20 
,ןתוא‎ Praecidant mihi servi tui cedros de 
Libano, et servi mei sint cum servis 
tuis; mercedem autem servorum tuo- 
rum dabo tibi, quamcumque petieris: 
scis enim quomodo non est in populo 
meo vir, qui noverit ligna caedere 
sicut Sidonii. 
Cum ergo audisset Hiram verba 21 - 
סו‎ Salomonis, laetatus est valde et ait: 
9066016108 Dominus Deus hodie, qui 
dedit David filium — sapientissimum 
super populum hunc plurimum. *Et22 
misit lliram ad Salomonem, dicens: 
Audivi quaecumque mandasti mihi; 
ego faciam omnem voluntatem tuam 
Ch2,1& in Jignis cedrinis et abiegnis. *Servi 23 
mei deponent ea de Libano ad mare, 
et ego componanı ea in ralibus in 
mari usque ad locum, quem signifi- 
caveris mihi, et applicabo ea ibi; et 
νι. tu tolles ea, praebebisque necessaria 
Ac-if9)mihi, ut detur cibus domui meae. 
* Itaque Hiram dabat Salomoni ligna 24 


2C5h.2,1 . 


Jud.19,7. 


15. Al. t (p. reg.) super Israel. 
18. Al. * Dominus. 20. Al. * servi tui. 


B: Mohlgefallen. dW: GoprefienzQ. 

23. meinem Saufe. B: ju Blößen. vE: vo. et (n δ]. 
anfe 2.1. dW: ídjajfe εὖ in δί. im 92. B: von cin: 
ander maden. vE: losmaden. dW: aus einander 
nehmen. (A: ans Land bringen?) B: daß du fie meg: 
holeft. VE: .ג‎ du fannt εὖ D. 


586 (5,25—96,2) 


Rerum IE. 


WV. 


Foedus cum Hirumo. Aediftoatto templi, 


μῶνει κέδρους xai πεύκας κατὰ πᾶν τὸ θέλημα 
αὐτοῦ. 25 Καὶ Σαλομὼν ἔδωκε τῷ Χιρὰμ 
εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ μαχὰλ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ καὶ εἰκοσι βαὶθ ἐλαίου κεκοπανισμέ- 
יטסל‎ κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλομὼν τῷ Χιρὰμ 
ἐνιαυτὸν κατ᾿ ἐνιαυτόν. 


26 Kal ἔδωκϑ κύριος τῷ Σαλομῶντι σοφίαν 
xa og ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον 
“Χιρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον “Σαλομῶντος, καὶ δι- 
ἔϑεντο διαϑήκην ἀνὰ μέσον αὑτῶν. 27 Καὶ 
ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν φόρον ἐκ παν- 
τὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἣν 0 φόρος τριάκοντα χιλιά- 
δὲς ἀνδρῶν. 328 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
Aißavor, δέκα χιλιάδες. ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσο- 
μένοι" μῆνα ἦσαν ἐν τῷ “ιβάνῳ καὶ δὺο μῆ- 
vas ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, καὶ Adowıgan ἐ ἐπὶ 
τοῦ φόρου. ?9 Καὶ ἡ ἥν τῷ “Σαλομῶντι ἑβδο- 
μήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ογδοή- 
κοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, 30 ἐκτὸς 
τῶν ἀρχόντων τῶν καϑεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔρ- 
γων τοῦ “Σαλομῶντος, τρεῖς χιλιάδες καὶ é&a- 
κόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ 
ἔργα. 31 Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς καὶ ai- 
θουσι Αίϑους μεγάλους τιμίους εἰς τὸ ϑεμέλιον 
τοῦ οἴκου, λίϑους ἀπελεκήτους. 32 Καὶ ἐπε- 
λέκησαν οἱ δοῦλοι “Σαλομῶντος καὶ οἱ δοῦλοι 
Χιρὰμ καὶ οἱ Τίβλιοι, καὶ ἡτοίμασαν τοὺς 
λίϑους καὶ τὰ ξυλα τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
οἶκον. 


VI Koi ἐγένετο ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ καὶ τε- 
τρακοσιοστῷ ἔξει τῆς ἔξοδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐξ “Ἵϊγύπτον, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ 
δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλο- 
μῶντος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ φκοδόμησε τὸν 
οἶκον τῷ κπυρίφ. 2 Καὶ ὁ οἶκος ὃ 4 φκοδόμη- 
σεν ὁ βασιλεὺς “Σαλομὼν τῷ κυρίῳ, ἑξήκοντα 
πήχεις τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ 
πλάτος αὑτοῦ, καὶ τριάκοντα πήχεις τὸ ὕψος 


24: καὶ πᾶν Oil, 25: κόρων et: καὶ μαχεὶρ et: εἴκ. 
χιλιάδας et: κεκομμένυ, * (pr.) ἐνιαυτ. 27.* Z. 
28: ἐν οἴχῳ (Al.:év τῷ οἴκῳ). 830: χωρὶς, “τῶν et: 
ini τὰ ἔργα et: τῷ Σ. "τὸ jas et: 01 
31s.: καὶ Ai. πελ. et (pro τᾶ - οἶκον) : 'τρία. ἔτη!, 
(Al.* Καὶ ἐνετείλ. - Γιβλ.). 

1: : ἐγενήθη εἰ: τεσσαρακ. "τῶν. ἡ τῆς (Al. : γῆςλ 
* xaá - κυρ. אד‎ ἐνετείλατο ὁ B. va 100060 6 
μεγάλος Tıpiug εἰς τὸν ϑεμέλιον τὸ Oixs x, Ai ue 
ἀπελεκήτυς. Καὶ ἐπελέκησαν oí υἱοὶ 2. x. οὗ vios 
X. xai ἔβαλαν αὐτός. Ἐν τῷ ἔτεε τῷ τετάρτῳ ἐθεμε- 
λίωσε τ. οἶκον κυρία ἐν μηνὲ Ζιᾶ x, τῷ δευτέρῳ μηνί. 


ὃ ἜΡΙΟΝ oia אַרְזִים רצי‎ "i5 
nox Br ans yu מהושלמה‎ 
= c'e לביתף‎ nos ben "b 
ons nou ara mpo 5 
nume 
"os? לשלטה‎ aan qj mm. 3 
v2) Dym v2 nod "nm in 
bi omg n3 "nm "bein 
m Erna on nios bon 
amd OR שלשים אלף‎ cen 
u mes mag ms 
בַלְבְנּן שניס‎ "m חַלִיפוּת הָדָש‎ 
ar בְּבִית וְאַדְנִירֶס‎ mom 
Ni ויהי לשלמה שבעים אלפ‎ 
735 בָּהַר:‎ z2xh אלפ‎ prag bay ל‎ 
עַל-‎ ἼΩΝ לשלמח‎ maris "uem 
In ti ER ΓΘ ΘΟ ΠΙΞΝ ΡΩΝ 
X" העשִים בַּמְּלָאכָה:‎ 092 "nid 
גּדלות אַבָנִים‎ DIR ἸΡΘΡῚ „Can 
mp uos mic Ta) Ai 
aim וּכני‎ ngog ὯΞ Ἰ5ΌΡ5)3 
an ge wen) Da 
man noz? 
MIND 298) 729 בִשְמלְנִים‎ m vi. 
"p " בְִּידישְרְאָל‎ nho SED 
זו‎ 02 mv) 1393 bra 
-b» למלף שלמה‎ "oun 1T NN 
mim ליהוָה:‎ mas um PE 
mb שלמה‎ bon 2 DR 
iz mor) dow npscuo 


y. 26. הפטרת תרומה‎ v.31. בטרחא‎ ju 


E» ἑνδεκατω ἐνιαυτῷ ἐν yr Baai, ὃ Bros ὁ μὴν 0 
Bor, συνετελέσθη ὁ 0 οἶκος εἰς πάντα λόγον aiti 

x. εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτῶ, 2.” X, et: τεσσαρᾶκ. 
(pro E) et: ἐν πήχεε (ter). " τὸ (bis) et: σέντε και 
εἴκοσι (pro A). 


ל 


1 Könige 


Die Arbeiter auf bem Libanon und bie fBauleute. 


(5,25—0,2.) 587 
V. 


Sannenfol;, nah ale feinem — f8egebr. 

25*Galomo aber gab Hiram zwanzig taue 
fend Gor Weizen zu effen für fein Gefinve, 
und zwanzig Gor geftoßen Del. Soldhes 
gab Salome jährlih dem Hiram. 

26 Und ber Herr gab 65010090 
mie er ihm gerevet hatte, und mar Friebe 
zwifchen iram und Salomo, unb fie madjs 

27 ten beide einen Bund mit einander. *llnb 
Salomo legte eine Anzahl auf das ganze 
S[raef, und die Anzahl war dreißig taus 

28 jend Mann. *lind janbte fle auf den Lis 
banon, je einen Monat zehn taufenb, baf 
fle einen Monat auf dem Libanon waren, 
unb ה))טון‎ Monate daheime. Und 9700: 

29 niram war über ]010% Anzahl. לחג|*‎ 
Salomo hatte fiebenzig taufend, die aft 
trugen, unb הג סב‎ taufend, bie ba alme 

30 merten anf bem Berge, *ohne bie oberften 
Amtleute Salomond, bie über baà 1 
gefegt waren, nehmlich drei taufenb und drei 
hundert, welche über das Bolt herrfcheten, 

31 *a8 ba am Werf arbeitete. *lind ber König 
gebot, daß fie große und Föftliche Steine 
ausbräachen, nehmlich gehauene Steine zum 

32 Grunde ded Haufe. *lind die Bauleute 
Salomon, unb die Bauleute Siramd, und 
bie Giblim, bieben 008 und bereiteten zu 

Holz und Steine, zu bauen dad Haus. 

WI. Im vier hundert unb adjtalgiten Jahr 
nad) bem Ausgang der Kinder |] aus 
Egyptenland, im vierten Jahr ded König» 
ttidjà Salomond über Ifrael, im Monat 
Gif, dad ift ber andere Monat, ward 8 

2 Haus bem Herrn gebauet.. *Das Haus 
aber, ba8 der König Salomo dem Herrn 
bauete, war fedgig Ellen Tang, zman« 
zig Glen breit, und dreißig Ellen θοῷ. 

24. U.L: Zünnenholz. 25. A.A: geftogenee. 


U.L: geftoßen 2606. 27. U.L: auf ganz Sft., unb 
der Anz. 28.1. U.L: Monden u.: Mond, 


25. Haus. B.vE.A: zur Speife. dW: Nahrung. 
B.dW: von Jahr qu 3. vE: S. für. 

27. bob 6. Frohnde aus von gan S. u. felbige. 
B: ließ einen Ausfhuß nehmen. A: erwählte Werfs 
leute. dW.vE: bet Sröhner waren. 

" 3. tauf. abwechfelnd. B.dW.vE.A: wechfels 
weile. 

29. dW.vE.A: Laftträger... (Holzsu.) Steinhauer 
a. b. Gebirge. 

30. B: cb. Vorftcher ... 9B. waren. dW.vE: Ὅθεν: 
nn (die) üb. .ל‎ Arbeit (gef. w.). A: ל‎ 
1681. τὸ. B: zu gebieten hatten. dW.vE: die Ark, 


cedrina et ligna abiegna juxta omnem 
voluntatem ejus. *Salomon autem 25 
esie, praebebat Hiram coros tritici viginti 
E*-57millia in cibum domui ejus, .et viginti 
55900708 purissimi olei; haec tribuebat 
Salomon Hiram per singulos annos. 
Dedit quoque Dominus sapientiam 26 
Salomoni, sicut locutus est ei, et erat 
pax inter Hiram οἱ Salomonem, et 
ec. percusserunt ambo foedus. * Elegit- 27 
»''* que rex Salomon operarios de omni 
Israel, et erat indictio triginta millia 
virorum. * Mittebatque eos in Liba- 28 
num, decem millia per menses sin- 
gulos vicissim, ita ut duobus mensibus 
essent in domibus suis; et Adoniram 
erat super hujuscemodi indictione. 
15* Fueruntque Salomoni septuaginta 29 
millia eorum, qui onera portabant, 
et octoginta millia latomorum in 
23.5, Monte; absque praepositis, qui 30 
(1i praeerant singulis operibus, numero 
wium millium et trecentorum praeci- 
pientium populo et his, qui faciebant 
opus. *Praecepitque rex, ut tollerent 21 
^9* lapides grandes, lapides preliosos, in 
fundamentum templi, et quadrarent 
eos; * quos dolaverunt caementa- 32 
J0..13,,, Tli Salomonis et caemenlarii Hiram; 
לא‎ porro Giblii praeparaverunt ligna et 
lapides ad aedificandam domum. 


Factum est ergo quadringentesi- VK. - 
mo et octogesimo anno egressionis fi- 
- liorum Israel de terra Aegypti, in anno 
sca.3,2.ıQUarto mense Zio (ipse est mensis se- 
23.11. cundus) regni Salomonis super Israel, 
40...,.. aedificari coepit domus Domino. *Do- 2 
mus autem, quam aedificabat rex Sa- 
lomon Domino, habebat sexaginta cu- 
bitos in longitudine, et viginti cubitos 
in latitudine, et triginta cubitos in alti- 
that (verrichtete). 

31. B: gr. St. herbeiführen follten, fo fotbare St. 
wären. vE: taf herbeigefhafft wiütben. B: ben Gr. 
bes H. von geh. €t. au legen. dW.vE: um... zu legen, 
geh. Steine. 

32. B.dW.vE.A: Gibliter. B.vE: behaneten fie. 
dW.A: behieben. 

1. Auszug. AW.A:derftegierung. vE: Herrichaft. 
B: nadjbem 65. König war geworden. B.dW.vE: da 
basete er. 

2. B.dW: feine Länge ... Breite ... Höhe. vE.A: 
fatte ... in ter 2, 


4,19. 
3,12, 


46. 


2Ch.2, 


588 (6,3—13) 


Begum X. 


Aedificatto templi. 


αὑτοῦ. 3 Καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ πρόςωπον τοῦ 
ψαοῦ εἴκοσι πήχεις τὸ μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόςωπον τοῦ οἴκου, 
καὶ δέκα πήχεις τὸ πλάτος αὐτοῦ. 4 Καὶ 
ἐποίησε τῷ οἴκῳ ϑυρίδας δεδικτυωμένας κρυ- 
πτάς. ὅ Καὶ ἐποίησεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ oi- 
xov μέλαϑρα κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβίρ, 
καὶ Enoimoe πλευρὰς κύκλῳ. 96 Ἢ πλευρὰ 
ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς, 
καὶ τὸ μέσον ἕξ πήχεων τὸ πλάτος, καὶ ἡ τρίτη 
ἑπτὰ πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διαστή- 
ματα ἔδωκε τῷ oio κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ 
oixov, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων 
τοῦ οἴκου. ἼὉ γὰρ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσϑαι 
αὑτὸν λίϑοις ὁλοκλήροις ἀχροτόμοις κο- 
δομήϑη, καὶ σφύρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν 
σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσϑη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν 
τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 8 Kal ὁ πυλὼν τεῆς 
πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ἐπὶ τὴν ὠμίαν τοῦ 
οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ 
μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. 
9 Καὶ φκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν 
αὐτόν, xal ἐχοιλοστάϑμησε τὸν οἶκον φατνώ- 
μασι καὶ διατάξεσιν ἐν κέδροις. 10 Καὶ qixo- 
δόμησε τοὺς ἐνδέσμους δὲ ὅλου τοῦ oixov 
πέντε πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέχεεν 
ἐνδέσμους ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 

11 Καὶ ἐγένετο λόγος πρὸς Σαλομῶντα, λέγων" 
12 Ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ οἰκοδομεῖ;, ἐὰν ὁδεύ- 
ans ἐν τοῖς προρτάγμασί μου καὶ τὰ κρίματά 
μου ποιῇς καὶ φυλάσσῃς πάσας Tas ἐντολάς 
μου ἀναστρέφεσϑαι ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν λόγον 
μου μετὰ σοῦ, ὃν ἐλάλησα πρὸς Aavid τὸν πα- 
τέρα σου, 18 χαὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐ καταλείψω τὸν λαόν μου 
Ἰσραήλ. 

3: ἐν πήχει (eti. 6.10). *(pr.) τὸ οἱ: εἰς, Ῥκαδ-αὐτῆ, 
T'xas φκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν', 


4: παρακυπτομένας. ὅ: ἔδωκεν. "χαὸ ἐπ. - κύκλῳ. 
6: Τὸ κάλυμμα τὸ ὑποκάτω τῆς πλευρᾶς. + (p. pr. 
πήχεων) ἐν πήχει. * (sq.)avtzc εἰ: ἡ πλευρὰ ἡ μέση. 
"πηχέων τὸ πλάτος εἰ: ἡ πλευρὰ ἡ τρίτη el: διά- 
στημα. 7: Kai ὁ oix. et: οἰκοδομῆσϑαι. * ὅὁλοκλ. 
1 (p. ἀκρ.) ἀργοῖς (Al. : ἀπηρτισμένοις) et: σιδηρᾶ. 
"iv τῷ οἴκῳ. 8.* ὁ et: ὑπὸ τ. ₪. et: ἐλικταὸ ἀναβά- 
σεις et: εἰς τὴν μέσην el: τρεόρ. 9: ἐκοιλοστάϑμει 
et: φατνώσεσιν. 10: δεσμὸς οἱ: συνέσχε et: τὸν σύν-- 
δεσμον (Al.: τὸν ἔνδεσμον). "ἐν. 11-14.* 11: ὁ λό- 
γος. 12.* σὺ εἰ: ὁδεύσεις el: ποιήσεις (Α1].: ποιήσῃς) 
et: φυλάσσεις et: πρός 08. 13: ἐγκαταλείψω. 
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v.4.08732 כמץ‎ v.5.'D my 
v.6.et 10. הרציע ק‎ v. 13. 383% 


3, Mub die $. vor b. T. des Baufes ... vor b. Br. 
bes ©. her. B: tas Borgebäu. 

4. B: von engen Ausfichten. ΝΕ: von fchrägeliegens 
den Brettern(?), verichloffen. dW: mit νει. Ge 
gitter? A: fchiefe enfer! 

. 9. Umgänge ... bag fie ... .א‎ deu Spradott ... 


1. Könige. 


(6,3—13.) 589 


0208 Hans und bie Gänge. 


3*lind bauete eine Halle vor bem Tempel, 
zwanzig Ellen fang, nad) der Breite des 
Haufe, und zehn Ellen breit vor bem Haufe 
Aber. *lind er machte an dad Haus Gens 


5 fter, inwenbig weit, auöwendig enge. *Und 


er bauete einen Umgang an ber Wand 6 
Haufed rings umher, bafi er beibe8 um ben 
Tempel und Chor berging, und madhte 
6 feine äußere Wand umher. *Der unterfte 
Gang war fünf Ellen weit, und ter mite 
telfte fedj8 Ellen weit, und der dritte ficben 
Ellen weit, denn er legte Trahmen außen 
am Haufe umber, daß fie nicht an ber 
7 Wand des Haufes fich hielten. *lind da 
dad Hauß gejebt ward, waren bie Gteine 
zuvor ganz zugerichtet, bap man feinen 
Hammer, noch Beil, noch irgend ein Gi- 
8 fenzeug im Bauen börete. *Eine Thür 
aber war zur rechten Seite mitten am 
Haufe, daß man durch Wenbelfteine Din. 
auf ging auf den Mittelgang, und vom 
9 Mittelgang auf ben dritten. *Ulfo bauete 
er dad Haus und vollendete e8, unb fpündete 
das Haus mit Gebern, beides oben und an 
10den Wänden. *Er bauete auch einen 
Gang oben auf bem ganzen Haufe herum, 
fünf Ellen hoch, und bedte dad Haus mit 
Gevdernholz. 
41 Und ἐδ gefhah be8 Herrn Wort zu 60- 
12 lomo und fprah: *Das fti dad Haus, 
das bu baueft. Wirft du in meinen Ge. 
boten wandeln, und nad) meinen Rechten 
thun, und alle meine Gobote halten, bare 
innen zu wandeln: fo will ich mein Wort 
mit bir beftütigen, wie ich deinem DBater 
13 David geredet Babe, *und will wohnen 
unter den Kindern Síraef, und will mein 
Volk Ifrael nicht verlafien. 


6.A.A: legte Rahmen \ 
7. U.L: einen @ifengezeng. 
9. U.L: an Wänpen. 


Seitengemächer umher. B: einen gepflafterten Gang? 
vE: einen Ὁ. dW.A: Stodwerfe. dW: and. 0: 
ben ... Hinterraums. vE: Allerbeiligften. B: Seiten: 
balten? dW: Seitenzimmer. vE: Gänge. 

6. machte Abfäge ... nicht in. dW.vE: nicht eim. 
griffen in. 

7. B: Das H. aber, ba e$ gebauct wurbe, ward v. 
ganz zubereit. St., bie herbeigeführt wurden, erb. 
dW: ward in feinem Bau v. ganzen St. bes Stein- 
brudjeó geb. vE: v. St. bie man (djen ganz auget. 
berbeiführte. dW: 9. nod) qReigel. B.dW.vE.A: 
eifernes Werkzeug. 


- 


יצ 
7,15ss.‏ 


tudine. * Et porticus erat ante tem- 3‏ .סע 
plum viginti cubitorum longitudinis,‏ 
juxta mensuram latitudinis templi, et‏ 
habebat , decem cubitos latitudinis‏ 

ante faciem templi. *Fecitque in 4‏ א 

E:499-templo fenestras obliquas. *Et aedi- 5 
ficavit super parietem templi tabulata 
per gyrum, in parietibus domus per 

»i1«, Circuitum templi et oraculi, et fecit 
κεαι,6. latera in circuitu. *Tabulatum, quod 6 
subter erat, quinque cubitos habebat 
latitudinis, et medium tabulatum sex 
cubitorum latitudinis, et tertium tabu- 
latum septem habens cubitos latitu- 
dinis. Trabes autem posuit in domo 
per circuitum forinsecus, ut non hae- 

rerent muris templi. *Domus autem 7 

cum aedificaretur, delapidibus dolatis — 

atque perfectis aedificata est, et mal- 
leus et securis et omne ferramentum 
non sunt audita in domo, cum aedifica- 

retur. *Ostium lateris medii in parte. 8 

erat domus dextrae, et per cochleam 

ascendebant in medium coenaculum et 

a medio in tertium. *Etaedificavit do- 9 

mum et consummavit eam; texit quo- 

que domum laquearibus cedrinis. *Et 10 

aedificavit tabulatum super omnem 

domum quinque cubitus altitudinis, et 
operuit domum lignis cedrinis. 
Et factus est sermo Domini ad 11 

. Salomonem, dicens: * Domus haec12 

quam aedificas: si ambulaveris in 
praeceptis meis et judicia mea feceris 
et custodieris omnia mandata mea, 
25. gradiens per ea: firmabo sermonem 

305 meum tibi, quem locutus sum ad David 

gx.is,is.patrem tuum, *et habitabo in medio 13 
filiorum Israel, et non derelinquam po- 
pulum meum Israel. 


8. S: in pariete. 


8. Die Th. abet zum mittelften Qeitengang w. ;. 
t. £. am 0. D: mittleren Seitengebäu ... auf Wins 
deitreppen. dW.vE.A: auf einer Wenbdeltr. 

9. dedte ὃ. $. m. Balken n. Bretern von (δ. B: 
getäfelten Gewölben u. Balfen. vE: mit an einander 
gereiheten Br. A: Tafelwerf. 

10. eiue Bühne über ... ber. B: einen gepflaft. 
Gang. dW: die Stodwerfe? B: fügte das Ὁ. m. 6. 
zufammen? dW: überzog. 

12. Sayungenw. D: Was dies H. betrifft. dW: 
Diefes H. ... menn bu .טו‎ A: Du baneft nun d.H. dW: 
Dort erfüllen. vE: in Erfüllung geben laffen! 


5,178. 


590 (6,14—235. 
ΜΕ. 


HBegum X. 


Aedtfleatio fempM. 


14 Kai φκοδόμησε Σαλομὼν τὸν οἶχον καὶ 

συνετέλεσεν αὑτόν. 15 Καὶ φκοδόμησε τοὺς |: 
τοίχους τοῦ οἴκου ἔσωθεν διὰ ξύλων ἀπὸ ἐδα- 
φους τοῦ οἴκου ἕως τῶν δοκῶν, καὶ ἐκοιλο- 
σταϑμησε συνεχόμενα ἐν ξύλοις ἔσωθεν, καὶ 
περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ טסאוס‎ ἐν πενυχίναις πλευ- 
gay. 19 Καὶ φχοδόμησε τοὺς εἴκοσι πήχεις 
ἀπ᾽ ἄκρον τφῦ τοίχου τῶν πλευρῶν τῶν xs- 
0060+ ἀπὸ ἐδάφους ἕως εῶν δοκῶν, καὶ 
ἐποίησεν αὐτῷ ἐκ τοῦ δαβὶὴρ εἰς τὸ ἅγιον 
τῶν ἀγίων. 11 Kai τεσσαράχοντα πήχεων ἣν 
ὁ ναὺς κατὰ πρόςωπον τοῦ δαβίρ. 18 Καὶ κέδρῳ 
περιεσκέπασε τὸν οἶκον ἔσωθεν, καὶ ἔγλυψε 
κολαπτὰς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, πάντα 
κέδρινα, καὶ λίϑος οὐκ ἐφαίνετο" 19 καὶ τὸ δα- 
Pie ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωϑεν, δοῦναι ἐκεῖ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου. 20 Koi εἰς 
πρόρωπον τοῦ δαβὶρ εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος 
καὶ εἴκοσι πήχεων τὸ πλάτος xal εἴκοσι 
πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ 
χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ᾽ καὶ ἐποίησε ϑυσια- 
στήριον κέδρου. 21 Καὶ περιεπίλησεν Σαλο- 
μὼν τὸν οἶκον ἐγδόϑεν χρυσίῳ ἀποκλείστῳ, 
καὶ παρηγαγεν ἐν καϑηλῶμασι χρυσίου κατὰ 
πρόρωπον τοῦ δαβίρ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ χου- 
σίῳ. 22 Καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχϑ χρυσίῳ 
ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου, καὶ ὅλον 
τὸ ἔσω τοῦ δαβὶρ ἐπετάλωσε χρυσίῳ. 

23 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶρ δύο Χερουβὶμ 
ἐκ ξύλων κυπαρισσίνων, δέκα πήχεων μέγεϑος 
ἐσταϑμωμένον. 2 Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 
τοῦ “Χεροὺβ. τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτε- 
οὕγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, ἐγ πήχει δέκα ἀπὸ 
μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος πτερυγίου 
αὑτοῦ. 25 Οὕτως τῷ “Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ 
ἐν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια μία ἀμφοτέροις" 


14: συνετέλεσαν. 15. T 18 (Al.: ἀπὸ τῆς γῆς) εἰ 
(p. οἴκου) xai ἕως τῶν τοίχων καὶ, *(sq.) καὶ et: 
περιεχόμενα. " (sq.) ἐν. 16: τὸ πλευρὸν τὸ ἕν el: «a 
ἐδάφ. “αὐτῷ. 1755.: 0 οἶκος ἕτος 6 ναὸς ὁ ἐσώτατος᾽ 
καὶ διὰ κέδρο πρὸς τ. οἶκον ἔσω ,πλοκὴν ird di 
σεις, .א‎ πέταλα x, ἀνάγλυφα πάντα κέδρ. , ix ig. 1 
(Al. "Καὶ κέδρῳ - δαβὶρ). "τῆς. 20s." Kai - δαβ. 
et: πήχεις (ter). 0ד*‎ τῷ εἰ: αὐτὸν εἴ: καϑαρῷ. 
Ἐχέδρο - χρυσία et xai 64. - γρυσίῳ (v. 21.22. in grr. 

ermutat.). 23.*ix ξύλ, κι 24. (eti. 25): Χερυβὲμ. 
bs: Καὶ δίκα ἐν πήχει 61: μετὰ ἀμφοτέρων. 


15. (ut. mit Bretern υ. €. ... Dede fpünbete ers. 
B: won innen m. ceberuen Balken. A: Gafelmetf v. 6. 
dW.vE.A: fjugboben. dW.vE: bis an b. θάπδε ber 
Dede. B:bet Getáfelo. B.dW.vE: übergog. A: bedie. 
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MORD הַקְדְשִים: וְאַרְבָּעִים‎ Wet 
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mu Many s and von 
mar הַדְּבִיר עטְרִים‎ "ips יְהוָה:‎ : 
n'35»| 2 TOR Dip πὴ 
"5o am pin ΠΡ nm 
TN "oos nw SUM manm nima 
“29 "D An מִפָּנִימָה‎ mon 
WER iw "pb ἃ Sur ΤΕ ΡΣ 
EL פו‎ manos mm imm 
-"ÜN ΠΞΤΩΣ 9] mama ch 
an nex T2 
—12 mans ἡ Misi ei 3 
cum map אמות‎ ^" Toon 
Sam nin הַכְּרוּב‎ m niox 
ΩΝ p» nya 21332 52 rox 
11525 mizp-m T5235 nispD 
mmo "n 225 nia ipii 
הַכְְבִים:‎ vw» TOM ΞΣΡῚ nDN 


v. 16. ו"‎ "th 
v. 21. 'p ברתוקות‎ 


16. bauete 20 G. im Qintertbeil des 0. mit Er 
bernbretern, fo Boden ₪15 Wände ... ben Gpredort, 
das u. B.dW: vou (an) bet pinfecften € eite ... vom 
(Buß:) 9. bis an bie 2B, vE: an ben f. Selten... 


f 


L $t6niae. 
Das Inwendige. Der Chor. Sie Eherubim. 


14 Ulfo Bauete Salomo dad Haus, unb 
15 vollendete 68. *linb bauete die Wände 
ded Haujed intoenbig an den Seiten von 
Gedern, von be8 00068 Boden an bis an 
bie Dede, und fpüundete e8 mit Holz in« 
wendig, und täfelte ben Boden bc8 au: 
16 8 mit tannenen Bretern. *lUnd er bauete 
hinten im Haufe zwanzig Ellen fang eine 
ceberue Wand, vom Boden an bi8 an bie 
Dede, unb bauete bafebft inmenbig ben 
17 Chor nnb dad Allerheiligfte. *XUber das 
Haus des Tempeld (vor dem Chor) war 
18 vierzig Ellen lang. 
‚ganze Haus eitel Gebern, mit gebrebeten 
Knoten und SSfummerf, daß man feinen 
19 Stein 1106. *XAber den Chor bereitete er 
inwendig im Haufe, bag man bie abe des 
20 Bundes des Herrn bajelbft binthäte. *linb 
vor dem Chor, der zwanzig Ellen lang, 
zwanzig Glen weit und zwanzig Güen 
Dod) war, und überzogen mit lauterem 
Gofbe, (pünbete er ben Altar mit Gebern. 
21 *Und Galomo überzog das Haus inwens 
big mit Iauterem Golbe, und 204 goldene 
Riegel vor bem Chor Ber, ben er mit Golbe 
22 überzogen hatte, *alfo, Daß dad ganze 6 
gar mit Golde überzogen war; dazu auch 
den ganzen Altar vor bem Chor überzog 
er mit Bolbe. 
23 Er machte auch im 6007 zween Cherus- 
bim, zehn Gllen Hoch, von Delbaumbolz. 
24* Fünf Ellen fatte ein Flügel eined jeglis 
den Cherubs, bag zehn Ellen waren von 
dem Ende feines einen 184018 zum Ende 
25 feined andern 0180088. *Alfo Hatte ber 
andere Cherub auch zehn Ellen, und war 
einerlcl 27088 und einerlei 9taum beider 


15. U.L: tänuenen. A.A: Ta 
18. A.A: ganz von Gebern ... IBiumenwerf. 


gu ben ®.... ben Hinterraum. dWiinnerhalb be$ ᾧ. 

17. 5. 4 nebml. ber vorbere Tempel. B.dW.vE: 
das ift ber 4 (der) vorne (an ift). 

18. gefhnigten $n. B: Und die 6. am Q. inp. 
waren ausgefchnipt mit Knöpfen u. aufgegangenen 
Blumen, 66 war alles (δ. dW: das Gebernbols ... eins 
gefchnittene Arbeit mit Goloquinthen u. aufbreihen: 
ben BI., alles von (δ. vE: Schnigwerf von Gol. 

19. &pradort .. hinten im ὃ. dW.vE: Hinters 


nenbretern. 


* Inwendig war dad | 


(6,14—25.) S591 
VE. 


Igitur aedificavit Salomon domum 4 
et consummavit eam,  *Et aedificavit 5 
parietes domus intrinsecus tabulatis 
cedrinis, a pavimento domus usque 
ad summitatem parietum, et usque 
ad laqmearia operuit lignis cedrinis 
intrinsecus, et texit pavimentum 
domus tabulis abiegnis. *Aedificavit- 16 
que viginti cubitorum ad posteriorem 
partem templi tabulata cedrina, a pa- 
vimento usque ad superiora, et fecit 
Km.2,99. interiorem domum oraculi in sanctum 
Port sanctorum. Porro quadraginta cu- 17 

bitorum erat ipsum templum pro fori- 
bus oraculi. *Et cedro omnis domus 18 
intrinsecus vestiebatur, habens lorna- 
turas et juncturas suas fabrefactas 
et caelaturas eminentes; omnia cedri- 
nis tabulis vestiebantur, nec omnino 
lapis apparere poterat in pariete. 
* Oraculum autem in medio domus in 19 
interiori parte fecerat, ut ponerel ibi 
arcam foederis Domini. *Porro ora- 20 
culum habebat viginti cubitos longi- 
tudinis et viginti cubitos altitudinis, 
et operuit illud atque vestivit auro 
κ-.30,.. purissimo. — Sed et altare vestivit 
cedro. *Domum quoque ante oracu- 21 
lum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. *Nihilque erat 22 
in templo, quod non auro tegeretur; 
sed et totum altare oraculi texit auro. 
ichs. Εἰ fecit in oraculo duos Cherubim 23 
E*37/7- de lignis olivarum, decem cubitorum 
altitudinis. *Quinque cubitorum ala 24 
Cherub una, et quinque cubitorum 
ala Cherub altera, id est decem cubi- 
tos habentes, a summitate alae unius 
usque ad alae alterius summilatem. 
* Decem quoque cubitorum erat Che- 25 
rub secundus; in mensura pari et 
opus unum erat in duobus Cherubim, 


57. 


/ 


v.16.. 


Ex.00,21. 


2Ch. 
3,420. 


15. Al.: et operuit. 


7420. B.dW.vE: aberieg er bafjelbe (cs, ibn) ... 
überz. (auch) ven A 

21. B:madte eine Scheldwand ang. Ketten? dW: 
שק‎ mit g. δὲ. ben Hinterr. vE: og vor bem 


5 dW: v. wildem Delbaum 
25. u. εἰπεεῖ. Bildung. B: הח‎ dW: an 
(djuitt! :פד‎ Geftalt. A: Gigur. 


26 καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χιροὺβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν 
πήχει, καὶ οὕτω τῷ “Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ. 27 Καὶ 
ἀμφότερα Χερουβὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἐσωτάτου" καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὖ- 
τῶν, καὶ ἥπτετο ἡ πτέρυξ ἡ μία τοῦ τοίχου 
τοῦ οἴκου, καὶ πτέρυξ τοῦ Χεροὺβ τοῦ δευ- 
τέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ ἑτέρου, καὶ αἱ 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο 
πτέρυξ πτέρυγος. 23 Καὶ περιέσχε τὰ Χερουβὶμ 
χρυσίῳ. 29 Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου xv- 
κλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγλυψεν ἐν γραφίδι Χερουβὶμ 
καὶ φοίνικας καὶ διαπεπετασμένα πέταλα τῷ 
ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 80 Καὶ τὸ ἔδαφος 
τοῦ οἴκου περιέσχε χρυσίῳ τοῦ ἐσωτάτου καὶ 
τοῦ ἐξωτάτου. 81 Καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δα- 
Bio ἐποίησε ϑύρας ξύλων ἀρκευϑίνων καὶ 


φλιὰς πενταπλάς, 383 xal δύο ϑύρας ἐκ ξυλων | κα 


πευκίγων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐγκεκολαμ- 
μένα Χερουβὶμ καὶ φοίνικας καὶ πέταλα δια- 
πεπετασμένα, καὶ περιέσχε χρυσίῳ καὶ κατ- 
ἔβαινεν ἐπὶ τὰ Χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας 
τὸ χρυσίον. 83 Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι 
zov ναοῦ" φλιαὶ ξύλων ἀρκεύϑου, στοαὶ τετρα- 
πλῶς, 38 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλων πευ- 
κίγων δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς 
avtov, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα στρε- 
φόμεναι" 95 ἐγκεκολαμμένα Χερουβὶμ καὶ gol- 
ψικὸς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα καὶ περιεχό- 
μενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 
36 Καὶ qxodouros τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, 
τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειρ- 
yaousıns κέδρου xvxAóOer. 


37 Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε τὸν 
οἶκον κυρίου ἐν μηνὶ Ζιού" 38 ἐν ἑνδεκάτῳ 
ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Βούλ (οὗτος 6 μὴν ὁ ὄγδοος) 


20: Χερουβὶμ (bis). 27." (bis) ἡ et τὸ οἴκο et: 
at. Χερουβὶμ et: δευτέρου (5). 29: Kai πάντας et: 
ἔγραψε. “ἐν et καὶ δ. π. 3155." nai φλιὼς-ἀρκεύϑα. 
34: ἐπ᾿ ἀμφοτέραις et: ξύλα πεύκινα et: στρεφόμενα. 
36. t (in f.) Καὶ wxodounge τὸ καταπέτασμα τῆς 
αὐλῆς tu αἰλὰμ TE 0748 τὸ κατὰ πρόςωπον TH Os, 
37.38.* 37.+(in 1.) καὶ τῷ δευτέρῳ μην, 38.* ὁ 
(bis). 


Aedtfteatio templi. 


jo) ana nipz הָאֶחד‎ amen Trorip a 
אֶתדהַכְּרוּבִים‎ qn הַפָנִי:‎ Int 
אֶת-‎ pe) הַפָּנִימִי‎ mans in 
jm xxm Ban "25 
Up2ne3 "jon 21955 993 בַּקִיר‎ 
ny mim אלדתוך‎ i וְכַנְפִיהָס‎ VE 
אֶתדהַכְּרוּבִים‎ ni" LL Tos ?8 
(200 mán פָּל-קירות‎ DW) tanp2 
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προ am ng maa ΣΡ ΝῚ ל‎ 


np "à npe וולחיצון: וְאֶת‎ 


mipro dam qou—x» ninos 
fou 12 ningı 5pe ינ חְמְשִית:‎ 
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"Dus רְבְכִית:‎ RO you X» mimm 4 
meg Xe mia ἜΣ nini 
crop "gun גְּלִילִים‎ Ass ntm 
892393 yb» ּלִילִים:‎ nón no לה‎ 
2m Up) EX DR ותמלות‎ 
ἼΣΩΝ gm: npmon-r "t" 36 
ְסוּר‎ m" ""D הַפָּנִימִית טלשה‎ 
LER nip» 
njm ma Ue nya" nya זז‎ 
nay Ares "mum Dy DOo33 
"55 "ous un N17 בול‎ n2 
27. ins iuuerfte ὦ. B: die δ΄. der 60. br. ₪ aus. 
29. andgegraben Schn. machen von δεν. B: alle 
Mände ... ausfchnigen mit ausg. Schn. ... anfaegax: 
genen Blumen. dW: machte er ל‎ tbeit 
mit ... aufbrechenden BI. 
30. B.dW.vE.A: mit Gold. 
31. εἰπε Thür ... Gefimfe u. Pfoften ein Fünfed. 


B: zur Thür... die itg εἴ. dW. NE: (mit) &lügeltbü- 
ren. B: die Thürfewelle ven ben Pfoften war der 


1. Könige. 


(6,26—38.) 593 


Die Epernbim und das 66100? 


26 G$erubim, "dag alfo ein jeglicher Cherub 
27 zehn Ellen Hoch war. *linb er that vie 
Cherubim inmwendig in ba8 Haus, unb 
die Cherubim breiteten ihre Flügel aus, 
dag cine. Flügel rüfrete an )ל‎ Wand 
unb ded andern 6761068 Blügel rührete 
an die andere Wand, aber mitten im Haufe 
28 rührete ein Slügel an den andern. *lind 
29 er überzog ble Eherubim mit 020106. *linb 
an allen Wänden be Haufed um unb um 
lieg er Schnigwerf madjen. von audges 
bögleten Cherubim, Palmen und Blum 
30 wert, inwendig und auswendig. "Auch 
überzog er ben Boden be8 Haufed mit 
goldenen Blechen, inmenbig und audwen«- 
41 dig. *Und im Eingang des Chor machte 
er סטון‎ A füren von Delbaumholz, mit fünf« 
32 edigten fpfoften, *und Tieg Schnigmwerf 
darauf made von Cherubim, Palmen 
und Blummerf, und überzog fie mit gol- 
33 denen Blechen. *Alfo machte er aud) im 
Gingang 66ל‎ Tempeld viercdigte Pfoften 
34 von Delbaumbolz, *unb zwo Ihüren von 
Tannenholz, bag eine jegliche Thür zwei 
Blatt Hatte an einander bangend in ihren 
35 Ungeln, *unb machte Schnigwerf darauf 
von Eherubim, Palmen unb Blumwert, 
unb überzog fie mit Golbe, recht, wie εὖ 
36 befoblen war. *lind er bauete auch einen 
Hof darinnen von drei Reihen gehauener 
Steine, und von einer Neihe gehobelter 
Gebern. 


37 Im vierten Jahr, im Monat Gif, warb 
ber Grunb geleget am Haufe be8. Herrn. 
38 "Und im eilften Jahr, im Monat Bul (das 


29.32.35. WieD.18. 31, A.A: fünfedigen. 
U.L: fünfedeten. Ebeu fo $8. 33. Kap. 7, 5. und 
ferner. 36. A. A:breien Riegen. U.L: gebauenen 
Steinen ... gehobelten. 37.38. U. L: Monden. 


fünfte Theil? dW: bie Ginfaffung mit b. Bf. machte 
e Bünftheil [ber Wand] aus? A: mit Bf. von fünf 
en. 

32. und gween Thürflügel von Delbaumbolz, u. 
ieh. dW: Und auf ben zwo Flügelthüren ... madjteer. 

33. «f. v. Delb., ins Gevierte. B: aus dem vier: 
ten Theil? dW: aus .ל‎ Viertheil [ber Wand]? vE: 
ein Biered. 

34. B: zwei Leiten waren an bem einen ₪ die 
fid) umoreheten, und zwei Thürs Blätter hatte der 

Polnglottien- Bibel. A. T. 2. 808 1. 0. 


VE. 


*id est altitudinem habebat unus 26 
Cherub decem cubitorum et similiter 
Cherub secundus. * Posuitque Che- 27 
rubim in medio templi interioris; 
exlendebant aulem alas suas Cheru- 
bim, et tangebat ala una parietem, 
et ala Cherub secundi tangebat parie- 
tem alterum, alae autem alterae in 
media parte templi se invicem conlin- 
gebant. * Texit quoque Cherubim 28 
auro. *Et omnes parietes templi 20 
per circuitum sculpsit variis caelaturis 
ach, €t torno, et fecit in eis Cherubim 
ku et palmas et picturas varias, quasi 
$115 prominentes de pariete et egredien- 
tes.  * Sed et pavimentum domus 0 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 
* Et in ingressu oraculi fecit osliola 31 
de lignis olivarum, postesque angu- 
lorum quinque, *et duo ostia de32 
lignis olivarum, et sculpsit in eis 
picturam Cherubim et palmarum spe- 
cies et anaglypha valde prominentia, 
et texit ea auro, et operuit tam Che- 
rubim quam palmas et caetera auro. 
* Fecitque in introitu templi postes 33 
de lignis olivarum quadrangulatos, 
*et duo ostia de lignis abiegnis 34 
altrinsecus; et utrumque ostium du- 
plex erat et se invicem tenens ape- 
.מ‎ liebatur. — * Et sculpsit Cherubim et 35 
palmas et caelaturas valde eminentes, 
operuitque omnia laminis aureis opere 
quadro ad regulam. — * Et aedificavit 36 
atrium interius tribus ordinibus lapi- 
7,2.7.12. dum politorum et uno ordine ligno- 
E65. pum cedri, 
Anno quarto fundata est domus 37 
“Domini in mense Zio, *et in anno 8 
undecimo mense Bul (ipse est mensis 


8,7. 


Es. 
41, 43s. 


2Ch.4,9. 


v. 1. 


xCh.3,2 


27. Al.* alterae. 
31. Al.: duo ostiola. 


andre $1.,dief. umbr. dW: mit zwei Blättern eine 
Thüre, brebbar, u. m. zw. BI. die a.Th., br. VE: von 
zw. Brettern ... bie fich drehen liegen. 

35. mit Θ., gefchlichtet über bee Bildnerei. dW: 
11. 409 breitgefhlagenes Gold über 6 
vE: genau über bem Gingegr. B: fo nad) bem G. ein: 
gerichtet war. A: wohlgerichtet und anpafienb. 

36. b. den inuern $. von ... 9t. Gederubalten. 
B.dW.A: inn. Borhof. vE: von drei Lagen. . 

37. dW.A: das 9. gegründet. 28 
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Aedificatio templi. 


26 καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν 
πήχει, καὶ οὕτω τῷ Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ. 27 Καὶ 
ἀμφότερα Χερουβὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἐσωτάτου" καὶ διεπέτασε. τὰς πτέρυγας αὐ- 


- A 4 ε , € - , | 
τῶν, καὶ ymzero y πτέρυξ ἡ μία TOU τοίχου 


τοῦ οἴκου, καὶ πτέρυξ τοῦ Χεροὺβ τοῦ δευ- 
τέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ ἑτέρου, καὶ αἱ 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο 
πτέρυξ πτέρυγος. 35 Καὶ περιέσχε τὰ Χερουβὶμ 


χρυσίῳ. 25 Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου xv-. 


xÀq ἐγκολαπτὰ ἔγλυψεν ἐν γραφίδι Χερουβὶμ 
καὶ φοίνικας καὶ διαπεπετασμένα πέταλα τῷ 
ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 80 Καὶ τὸ ἔδαφος 
τοῦ οἴκου περιέσχε χρυσίῳ τοῦ ἐσωτάτου καὶ 
τοῦ ἐξωτάτου. 31 Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δα- 
βὶρ ἐποίησε ϑύρας ξύλων ἀρκευϑίνων καὶ 
φλιὰς πενταπλάς, 82 χαὶ δύο ϑύρας ἐκ ξύλων 
πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐγκεκολαμ- 
μένα «Χερουβὶμ καὶ φοίνικας καὶ πέταλα δια- 
πεπετασμένα, καὶ περιέσχε χρυσίῳ καὶ κατ- 
ἕβαινεν ἐπὶ τὰ “Χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας 
τὸ χρυσίον. 88 Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι 
TOV ναοῦ" φλιαὶ ξύλων ἀρκεύϑου, στοαὶ τετρα- 
πλῶς, 88 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις ξύλων πευ- 
κίγων δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς 
αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ δευτέρα στρε- 
φόμεναι" 8ὅ ἐγκεκολαμμένα Χερουβὶμ καὶ φοί- 


καὶ διαπεπετασμένα πέταλα καὶ TLEQUEYÓ- |‏ סיאול 


uera χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐχτύπωσιν. 
36 Kal φκοδόμησε τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, 


τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειρ- | 


γασμένης κέδρου κυκλόϑεν. 


57 Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε có» | 


| T 


| risiamm- oo ΠΕΣ ἬΕΙ 
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x un 6% sei 
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ran 093393 hope! mm קלע‎ 
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ner yim nne hw] :yi213! 


rina SRH vou» nin? | 

aus nipor "mus inea 59 
news  תּלְלְקִמ‎ may cip) 
SU; ΠΕΣῚ צְצִים‎ "pop DOE) 
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5e*um ΠΕΣ nir Ya a 
"nu ִבְעִית:‎ DN You 32, Hug | 
שני צְלָעִים‎ ein d 
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οἶκον κυρίου. ἐν μηνὶ Ζιού" 38 ἐν ἑνδεκάτῳ | טרה‎ - 


ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Βούλ (οὗτος 6 μὴν ὁ ὄγδοος) 


20: Χερυβὲμ (bis). 27.* (bis) dts τ οἴκω et: | 


Χερυβὲμ et: deuripu (bis). 29:‏ .זה 
HÀ phe "ἐν el xai δ. π. 31Ss.* xai g Aic bec "‏ 

4: ἐπ᾿ ἀμφ ἐς et: ξύλα πεύκινα tor 
36. 1 (in f.) + 0 : τὸ καταπὲ 
αὐλῆς τῷ αἰλὰμ τῷ οἴχω. A TQÓco7ro 
37.38.* 37.1(in f.)'nai τῷ δὲ mi. 
(bis). ΠΝ > "dida 
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. Könige. 


(6,26—38.) 593 


Die Epernbim und das 601000? 


26 G$erubim, *baf alfo ein jeglicher Cherub 
27 zehn Ellen Hoch war. ?*linb er that die 
Gferubim inmenbig in dad Haus, und 
die Cherubim breiteten ihre Flügel auß, 
daß eines Flügel rüfrete an diefe Wand 
und ded andern Cherubd Flügel rührete 
an bie andere Wand, aber mitten im Haufe 
28 rührete ein Slügel an ben andern. *lind 
29 er überzog die Cherubim mit 09010. *llnb 
an allen Wänden be8 Haufed um und um 
lieg er Schnigwerf machen von auge 
böpleten Cherubim, Palmen und Blum- 
30 werk, inmenbig und auswendig. * 6 
überzog er ben Boden be8 Haufed mit 
goldenen Blechen, inmenbig und audwen= 
31 dig. *Und im Eingang 66ל‎ Chord machte 
er 4o Thüren von Delbaumbolz, mit fünf» 
32 edligten Pfoften, *und 103 Schnigmwerf 
Darauf machen von Cherubim, Palmen 
unb Blumwerf, und überzog fie mit gol» 
33 denen Blechen. *Ulfo machte er aud) im 
Eingang ded Tempeld viercdigte Pfoften 
34900 Delbaumbolz, *unb zwo Thüren von 
Zarınenholz, bag eine jeglihe Thür zwei 
Blatt batte an einander hangend in ihren 
35 Unggeln, *und machte Schnigwerf darauf 
von Cherubim, Palmen und Blumwerf, 
und diiberyog ]6 mit 01%, recht, wie 6 
36 befohIen war. *Und er bauete auch einen 
Hof Darinnen von drei Reihen gehauener 
Steine , und von einer Reihe gehobelter 
Geberrag- 


31 Am Pbírtten Jahr, im Monat Gif, ward 
der Grasnd geleget am Haufe ded Herrn. 


38 * Und i33 eilften Jahr, im Monat Bul (das | 


29.32. 35. 20) 0.18. 31. A.A: fünfedigen. 
UL: fünftdeten. Eben fo 9. 33. Kap. 7, 5. und 
ferner. 36. A.A:breien Riegen. U.L: gehauenen 
Steinen ... gehobelten. 37.38. U. L: Monden. 


fünfte Theil? AW: bie ו‎ b. Pf. madjte 
dd Bunftpeil [ber Wand] aus? A: mit Bf. von fünf 
en. 
32. unb zween 300700061 von C mhbols, u. 
ließ. dW: Und aug den טטוג‎ teer, 
33. Pf. ». Oelib,, ins Gevierte. 
ten Theil? dW: aus b, Viertheil 
ein Diered, 
34, B: χυοεὶ Leiften v 
fi umbrebeien, un: 
fllieleafotten « ἢ 


ren am bem 
3 b5ürz3 
2. Bobs 1 


VE. 


*1 est altitudinem habebat unus 26 
Cherub decem cubitorum et similiter 
Cherub secundus. *Posuitque Che- 27 
rubim in medio templi interioris; 
extendebant autem alas suas Cheru- 
bim, et tangebat ala una parietem, 
et ala Cherub secundi tangebat parie- 
tem alterum, alae autem alterae in 
media parte templi se invicem contin- 
gebant. * Texit quoque Cherubim 28 
auro. *Et omnes parietes templi 29 
per circuitum sculpsit variis caelaturis 
(ach et torno, et fecit in eis Cherubim 
Bu et palmas et picturas varias, quasi 
$519: prominentes de pariete et egredien- 
tes. | * Sed et pavimentum domus 30 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 
* Et in ingressu oraculi fecit ostiola 31 
de lignis olivarum, postesque angu- 
lorum quinque, *et duo ostia de 32 
lignis olivarum, et sculpsit in eis 
picturam Cherubim et palmarum spe- 
cies et anaglypha valde prominentia, 
et texit ea auro, et operuit tam Che- 
rubim quam palmas et caetera auro. 
* Fecitque in introitu templi postes 33 
de lignis olivarum quadrangulatos, 
*et duo ostia de lignis abiegnis 34 
altrinsecus; et utrumque ostium du- 
plex erat et se invicem tenens ape- 
gs. «1,55 Tlebatur. — * Et sculpsit Cherubim et 35 
palmas et caelaturas valde eminentes, 
operuitque omnia laminis aureis opere 
quadro ad regulam.  * Et aedificavit 36 
atrium interius tribus ordinibus lapi- 
ARAS dum politorum et uno ordine ligno- 
"rum cedri. 
1. Anno quarto fundata est domus 37 
40255 Domini in mense Zio, * et in anno 38 
undecimo mense Bul (ipse est mensis 


En. 
41,238. 


2Ch.4,9. 


27. Al.* alterae. 
31. Al.: duo ostiola. 


andre 8L, bie f. nmbr.. dW: mit yel DOR eine 
Thüre, drehbar, u. m. zw. BI. bie a. 35., br. VE: von 
טוג‎ . Brettern ... bie fid) drehen ließen. 

35. mit G., geichlichtet über der Bildnerei. dW: 
1.109 breitgeichlagenes Sold über das Gingegrabene. 
XE: genau über bem Gingegr. B: fo nad) bem G. ein: 

idit A: wohlgerichtet und anpaffenb. 
b | Innern 4. von .. 9t. GebeenbalFen, 
Vorhof. vE: von drei Lagen. . 
das ὦ. gegründe, 


584 (5,15—24) 


Begum E. 


V. 


Focdus cum Hirame. 


9 Καὶ ἀπέστειλε “Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου ὮΝ i:-322 nr nom 


τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὺς “Σαλομῶντα (ἤκουσε 
γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα arti Aavid 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ), ὅτι ἀγαπῶν ἥν Χιρὰμ 
4 A 0 , s N 5 t , 16 K bl , 
τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. ei ἀπ- 
ἐστειλὲ Σαλομὼν πρὸς Χιρώμ, λέγων" 11 Σὺ 
οἶδας Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, ὅτι οὐκ ἠδύνατο 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ μον ἀπὸ προρώπου τῶν πολέμων τῶν 
κυκλωσάντων αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦγαι αὐτοὺς 
κύριον ὑπὸ τὰ "qv: τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 18 Καὶ 
vü» ἀνέπαυσε κύριος ὁ 060 μου ἐμοὶ κυκλό- 
Üev* οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάν- 
ν. 19 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λὲ ἰκο- 
TUR πονηρόν. αἱ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἶκο 
δομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ μου, 
καϑὼς ἐλάλησε κύριος πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα 
μου, יעשץ:ג‎ Ὁ υἱός σον ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ 
* . τ 
ἐπὶ τὸν ϑρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 
- 3 , 20 K 4 - Ψ ιλ 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου. αἱ νῦν ἔντειλαι 
καὶ κοψατωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ ifiov: 
καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, 
καὶ τὸν μισθὸν δουλείας σον δώσω σοι κατὰ 
πάντα ὅσα ἂν εἴπῃς, ὅτι σὺ οἶδα ὅτι οὐκ 
s 3 € » 4 , , 4 
ἔστιν ἐν ἡμῖν εἰδὼς ξύλα κόπτειν καϑὼς οἱ 
Σιδώτιοι. 


21 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Kıgayı τῶν λό- 
yar “ΣΣαλομῶντος, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν" 
Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς σήμερον, ὃς ἔδωκε τῷ Za- 
vid υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. 
22 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ πρὸς Zakouorza, | 
λέγων" “Ἵκήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσεαλκας 
πρός u&* ἐγὼ ποιήσω τὸ ϑέλημά σου εἰς ξύλα 
κέδρινα καὶ πεύκινα. 23 Oi δοῦλοί μου xur- 
ἄξουσιν αὐτὰ Ex τοῦ 4 (ρου εἰς τὴν ϑαλασ- 
σαν, καὶ ϑήσομαι αὐτὰ εἰς σχεδίας ἕως τοῦ 
τόπου οὗ ἂν ἀποστείλῃς πρός με, καὶ ἐκτι- 
τάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ σὺ ποιήσεις 
τὸ θέλημά μου, τοῦ δοῦται ἄρτους τῷ οἴκῳ 
μου.  ?* Καὶ 5» Χιρὰμ διδοὺς τῷ «ΣΣαλο- 


15: γρέσαι τὸν 2. ἀντὶ A. (pro π ὃς-4.). 117." 
(pr.) rs. 18: ἁμάρτημα. 19." cs. [ὁ ϑεὸς, *(ult.) 
τὸν. 20.* ἐν, 21: ἐγενήθη et: καθὼς. 22. * X. et: 
πᾶν θέλ. σα. "εἰς. 23: ἐγὼ (pro xai). " εἰς et: 8 ἐὰν. 
*(alt.) σὺ. 

15. vE: hatte Dav. geliebt. dW.A: war der (ein) 
Freund Davids geweien. B: alle die Tage. :ד‎ 
alle Zeit. 

17. B: von meinem 8. D. baf ecu. £, dW.vE: ver: 


טו 
aut 122‏ כּי ink "» ya‏ 
"o‏ למלף nnn‏ אָבִיהוּ 5" 23M‏ 
T DH mate‏ ּלִהְַמִים; nbi‏ 
7 ככ מה ֶלִדְחִירֶם לאמר: אתה MIT‏ 
"ὃν TN‏ כִּי לֶא יכל má niab‏ 
"onam En vijoN mm bg‏ 
"DN‏ סְבְבָהו nonzh& Hmmm ἽΣ‏ 
nim nun nb» n nie»‏ 
TER‏ לי 2pm‏ אין yp "m ioo‏ 
b mí nijj5 «bk "30) 9 19‏ 
nim "317: 5N» "nos mim‏ אל- 
TUI‏ אָבִי \ לאמר 22 ben AR NER‏ 
mam MID "sacos‏ לשמי: 
כ "nm c" CE DRE nit nem‏ 
2e πο 3 τον Uma ἜΣΗΙ‏ 
NER bos πὸ D "122‏ תאמר 
DYT DDN ı 2‏ כִּי אין uS‏ איש T‏ 
Kaya DEIN‏ 
rbd ch"‏ חִירֶם אֶתַ-דִּברִי 
טְלְמָה "Rm Aion‏ ויּאמָר 2 
T "UN nin amm‏ דול בּן Dan‏ 
22 עַלהָעם 297 inm‏ שלח Dr‏ 
אל-שלטה לאפר" ER Dh ὩΣ‏ 
CON "c nnb‏ אִתָטָה -bs- DM‏ 
"xiij nd‏ אַרְזִים "xim‏ בְרושים : 
riga (y "12223‏ מה "NT‏ 
אשימם D3 m3‏ עדדהַמקום ON‏ 
ὃν n*en‏ וְנְפַצְתִּים EO‏ וְאַתָּה 
nnb "&pr-nw nrn np wen‏ 
[Ta sin m i2 ob 1‏ לשלמה 


v. 17. Ῥ רגלר‎ — v. 20, "x3 חמ'‎ 
modjte. B.dW.E: Kr. (Streites) womit fie ihn ums 
gaben. B: gegeben hat. dW.vE: legte. 

18. dW:R. gefchafft. A: böfer Widerftand, dW.vE. 
Unglüdsfall? 


18 


21 


Der König zn Syrus. RWorbereitungen zum Tempelbau. 


155) Und Hiram, der König zu Tyrus, (anbte 
feine Knete zu Salomo, denn er hatte 
gehöret, bap fie ihn zum Könige gefalbet 
hatten an feine DVaterd Statt. Denn 

16 Hiram liebte David fein Lebenlang. — *llnb 
Galomo fandte zu iram und lieg ibm 

17 (agen: *Du weißeft, bag mein Bater Da 
vid nicht fonnte bauen ein Haus bem Na- 
men ded Herrn, feines 6090108, um 8 
Kriegd willen, der um ihn ber war, 8 
fle der Herr unter feine Zußfohlen gab. 

18 "Nun aber fat mir der Herr, mein Gott, 
Nuhe gegeben umber, daß fein Widerfacher 

19 noch 00/08 Sinbernig mehr ift. * Siehe, 
fo habe ich gevacht ein Haus zu bauen dem 
Namen 8)ל‎ Herren, meines Gottes, wie ber 
Herr geredet Dat zu meinen Vater David, 
und gejagt: Dein Sohn, ben ἰῷ an deine 
Statt fegen werde auf deinen Stuhl, ber 

20 jell meinem Namen ein Haus bauen. *Go 
befiel nun, daß man mir Gedern au8 £i- 
banon baue, und daß deine fnedjte mit 
meinen &nedjten. fein. Und ואל‎ Lohn 
deiner Knechte will ich bir geben, alles, 
wie du fagefl. Denn du weißeft, daß bei 
und niemand ift, ver Holz zu hauen τοῖο, 
wie bie Sibonier. 

Da Hiram aber hörete bie Worte Gas 
[omonó, freucte er fih hoch, unb fpradh: 
Gelobet {εἰ der Herr heute, der SDavib ei- 
nen weifen Sohn gegeben hat über ול‎ 
22 große Volk! *lind Hiram fandte zu Sa- 

lomo und ließ ihm fagen: Sd) Babe ges 

böret, va8 du zu mir gefandt haft; ich 
will thun nad) alle deinem Begehr, mit 

23 Gedern= unb Tannenholz. * Meine &nedjte 
jollen fie vom Libanon hinab bringen 8 
Meer, unb wil fie in 1686 legen. laffen 
auf bem Meer, 008 an ben Ort, ben bu 
mir wirft anjagen laffen, unb mill fie da- 
(e(eft abbinben, und bu jolft e8 Holen 
laffen. Uber vu 706} auch mein 3Begebr 
tfun, und Speije geben meinem Geftnbe. 

24*9(lj[o gab Qiram Salomo Bevern- und 

20. U.L: das Lohn. 22. U.L: Tännenholz. 

5) Ὁ. 15—32. gewöhnlich y. 5, 1—18. 
19. dW.vE.A: ich gebenfe. B.vE: m. 91. das 9. 
20. vom ib. ... u. meine £n. foten m. beinen £n. 


fein ... ganz wie ... ber ἂν. au δ. vE: für un. fülle ... 
verftánbe das 9. nf. nn . Inntia 0. zu 


21. B.dW.vE.A: fi 
22. dW.A: mir ent in ΜΕ: haft fagen flafeu. 


21 


685 
V. 


(5, 15—24.) 


Misit quoque Hiram rex Tyri 15*) 
servos suos ad Salomonem (audivit 
' enim quod ipsum uniissent regem 
28m. pro paire ejus), quia amicus fuerat 
אע‎ Hiram David omni tempore. — * Misit 16 
autem Salomon ad lliram, dicens: 
* Tu scis voluntatem David patris mei, 17 
7,52. et quia non potuerit aedificare domum 
10».22,5,h0mini Domini Dei sui propter bella 
imminentia per circuitum, donec daret 
Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 
* Nunc aulem requiem dedit Dominus 18 
Deus meus mihi per circuitum, et 
non est Satan neque occursus malus. 
* Quamobrem cogito aedificare tem- 19 
plum nomini Domini Dei mei, sicut lo- 
cutus est Doininus David patri meo, di- 
Pass. Cens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse aedificabit do- 
20.3, mum nomini meo. *Praecipe igitur ut 20 
Ese.a,7, Pfaecidant mihi servi tui cedros de 
Libano, et servi mei sint cum servis 
tuis; mercedem autem servorum tuo- 
rum dabo tibi, quamcumque petieris: 
scis enim quomodo non est in populo 
meo vir, qui noverit ligna caedere 
sicut Sidonii. 
Cum ergo audisset Hiram verba 21 - 
ta... Salomonis, laetatus est valde et ait: 
CHE Benedictus Dominus Deus hodie, qui 
dedit David filium sapientissimum 
super populum hunc plurimum. *Et22 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: 
Audivi quaecumque mandasti mili; 
ego faciam omnem voluntatem tuam 
in lignis cedrinis et abiegnis. *Servi 23 
mei deponent ea de Libano ad mare, 
et ego componam ea in ralibus in 
mari usque ad locum, quem  signilfi- 
caveris mihi, et applicabo ea ibi; et 
να. tu tolles ea, praebebisque necessaria: 
412,20 nihi, ut detur cibus domui meae. 
* Jtaque Hiram dabat Salomoni ligua 24 


Ps. 
1 % t. 


2Ch.2,1 . 


Jad.19,7. 


2Ch.2,16.: 


15. Al. + (p. reg.) super Israel. 
18. Al.* Dominus. 20. Al. * servi tui. 


B: Mohlgefallen. dW: ו‎ 4. 

23. meinem Sanfe. B: zu lófeu. vE: v. esin δ΄. 
απὸ M.T. dW: [Φαῇε εὖ iu SC. in 3t. B: von ein: 
ander madjen, vE: (oémadjen.. dW: aus einander 
nehmen. (A: απὸ Land bringen?) B: baf du fie meg: 
Beleft. YE: אל .ג‎ fannft εὖ ἢ. 


586 (5,25—90,2) 


Begum E 


V. 


Foedus cum Hirumo. Aediftcalio templi. 


- , , % - % 

μῶνγει κέδρους καὶ πεύκας κατὰ πᾶν τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ. 25 Καὶ Σαλομὼν ἔδωκε τῷ Χιρὰμ 
εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ μαχὰλ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ καὶ εἴκοσι βαὶϑ ἐλαίου κεκοπανισμέ- 
' M a 39! 1 - * 
yov: κατὰ τοῦτο ἐδιδου Σαλομὼν τῷ Χιρὰμ 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν. 


20 Καὶ ἔδωκε κύριος τῷ Σαλομῶντι σοφίαν 
xa ag ἐλάλησεν avri καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον 
Χιρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον “Σαλομῶντος, καὶ δι- 
ἔθεντο διαϑήκην ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 27 Καὶ 
ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν φόρον &x παν- 
τὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἣν 0 φόρος τριάκοντα χιλιά- 
δὲς ἀνδρῶν. 18 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
Aißavor, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσό- 
μενοι" μῆνα ἦσαν ἐν τῷ “ιβάνῳ καὶ δύο μῆ- 
vas ἐν τοῖς οἴκοις αὑτῶν, καὶ ᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ 
τοῦ φόρου. 39 Καὶ ἢ ἣν τῷ Σαλομῶντι ἑβδο- 
μήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν xal ὀγδοή- 
κοντὰ χιλιάδες λατόμων ἐγ τῷ ὕρει, 30 ἐχτὸς 
τῶν ἀρχόντων τῶν καϑεσταμέγων ἐπὶ τῶν ἔρ- 
yor τοῦ Σαλομῶντος, τρεῖς χιλιάδες, καὶ ξα- 
κόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ 
ἔργα. 81 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς καὶ αἵ- 
θουσι λίϑους μεγάλους τιμίους εἰς τὸ ϑεμέλιον 
τοῦ οἴκου, λίϑους ἀπελεκήτους. 32 Καὶ ἐπε- 
λέκησαν οἱ δοῦλοι “ΣΣαλομῶντος καὶ οἱ δοῦλοι 
Χιρὰμ καὶ οἱ Γ ἴθλιοι, καὶ ἡτοίμασαν τοὺς 
λίθους καὶ τὰ ξύλα τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν 
οἶκον. 


VE Kai ἐγένετο ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ καὶ ve- 
τρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ 
δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως “Σαλο- 
μῶντος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ φκοδόμησε τὸν 
οἶκον τῷ κυρίῳ. 2 Καὶ ὁ οἶκος ὃ ὃν φκοδόμη- 
cer 0 βασιλεὺς “Σαλομὼν τῷ κυρίῳ, ἑξήκοντα 
πήχεις τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ 
πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πήχεις τὸ ὕψος 


24: καὶ πᾶν Hl. 25: κόρων et: xai μαχεὲρ el: εἴκ. 
χιλιάδας εἰ: κεκομμένυ, * (pr) ἐνιαντ. 27." Σ. 
28: ἐν οἴκῳ (Al.: ἐν τῷ οἴκῳ). 80: χωρὶς, "τῶν εἴ: 
ini τὰ ἔργα et: τῷ Σ. "ra das et: οἱ ποιῶντες. 
31s.: καὶ λίϑ. πελ. et (pro τῦ - οἶκον) : 'τρία. ἔτη!, 
(Al.* Kai évereia. - Γιβλ.). 

1: ἐγενήϑη et: τεσσαρακ. "τῶν. “τῆς (Α!.: γῆςλ 
? xaá - κυρ. T Kai ἐνετείλατο ὁ B. iva αἴρωσι λέϑος 
μεγάλες τιμίως εἰς τὸν ϑεμέλιον τὰ οἴχα x, λίϑος 
ἀπελεκήτος. Καὶ ἐπελέκησαν oí υἱοὶ 2, x. οἱ vioi 
X. xai ἔβαλαν αὐτός. Ἐν τῷ ἕτεε τῷ τετάρτῳ ἐθεμε- 
λίωσε τ. οὗκον κυρία ἐν μηνὶ Zus n. τῷ δευτέρῳ μηνέ. 
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GAS ΠΕ ΠΕ ברה 31 הפר‎ en 


Ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὲ | Βααλ, ἕτος ὁ μὴν 0 
ὄγδοος, συνετελέσθη 6 0 01x05 sic πάντα 00? aiti 
x. ti; πᾶσαν διάταξιν ars, 2." X. οἱ: τεσσαρακ. 
(pro ξ΄) et: ἐν πήχεε (ter). "τὸ (bis) et: πέντε και 
εἴκοσε (pro A’). 


- 


ἢ, Könige: 


(5,25—6,29.) 587 


Die Arbeiter anf bem Libanon und bie fSauleute. 


ישי 


Sannenfol;, nah ale feinem Begehr. 

25 *Salomo aber gab Hiram zwanzig tatu» 
fend Gor Weizen zu effen für fein Gefinde, 
und zwanzig Gor geftoßen Del. 686 
gab Salome jährlich bem Hiram. 

26 Und der Herr gab Galomo Welsheit, 
wie er ihm gerebet hatte, und war Priebe 
zwifchen iram und Salomo, und fie πια 

27 ten beide einen Band mit einander. *llnb 
Salomo legte eine Anzahl auf ba$ ganze 
S[raef, und οἷς Anzahl war dreißig taus 

28 jend Mann. *lind fanbte fle auf ben Li- 


danon, je einen Monat zehn taufenb, ba | 


fie einen Monat auf bem Libanon waren, 
und zween Monate bafeime. Und "bo. 
29 nitam war über folhe Anzahl. *Und 
Salomo fatte flebenzig taufend, bie aft 
trugen, und ךוג"‎ taujenb, ble ba alme 
30 merten anf dem Berge, "ohne bie oberften 
Amtleute Salomond, bie über das Werf 
gefegt waren, nehmlich drei taufend und drei 
hundert, efe über das 001] herrfcheten, 
31 da8 ba am Werk arbeitete. *lind der König 
gebot, daß fie große und Eöflliche Steine 
au&brddjen, nehmlich gehauene Steine zum 
32 Örunde beà Haufed. — *llnb bie Bauleute 
Salomons, und die Bauleute Hiramd, und 
bie Giblim, hieben 008 und bereiteten zu 
Holz und Steine, zu bauen das Hauß. 

WI. Im vier hundert und achtzigiten Jahr 
nad) bem Ausgang der Kinder Sirael 8 
Egyptenland, im vierten Jahr ded fünigs 
reih3 Salomond über Jirael, int Monat 
Gij, dad ijt der andere Monat, ward 8 

2 Haus dem Germ gebauet. *Das 8 
aber, ba$ der König Galomo bem Herrn 
bauete, war fedgig Ellen lang, zman« 
zig Glen breit, und breipig Ellen hoch. 


2$. UL: en: 25. A.A: geftoßenes. 
UL: ig da . U.L: auf gana Ifr., und 
ber Anz. 23.1 "UL. Menden u.: Mond. 

25. 900%. B.vE.A: zur SAI dW: Nahrung. 
B.dW: von Jahr 3u 3. vE: 3. für. 

27. bob e. Frohnde aus von ganz S. u. felbige. 
B: ließ einen Ausfhuß nehmen. A: crwählte Werfs 
leute. dW.vE: ber Fröhner waren. 

28. 3. tauf. abwechfelnd. B.dW.vE.A: :]ו‎ 


welie. 

29. dW.vE.A: Laftträger... (Holzsu.) Steinhauer 
a. b. Gebirge. 

30. B: cb. Borfieher ... 9B. waren. dW.vE: Öbers 


auffeher (tie) üb. d. Arbeit (gef. w.). A: 9Imtfeute ... 


jegl. .סז‎ B: zu gebieten Hatten. dW.vE: die Ark, 


cedrina et ligna abiegna juxta omnem 
voluntatem ejus.  * Salomon autem 5 
eno, praebebat Hiram coros tritici viginti | 
E.7,17.millia in cibum domui ejus, .et viginti 
E175? -coros purissimi olei; haec tribuebat 
Salomon Hiram per singulos annos. 
Dedit quoque Dominus sapientiam 26 
Salomoni, sicut locutus est ei, et erat 
pax inter Hiram 6) Salomonem, et 
percusserunt ambo foedus. *Elegit- 27 
que rex Salomon operarios de omni 
Israel, et erat indictio triginta millia 
virorum. * Mittebatque eos in Liba- 28 
num, decem millia per menses sin- 
gulos vicissim, ita ut duobus mensibus 
essent in domibus suis; et Adoniram 
erat super hujuscemodi indictione. 
*Ch-2,18.% Fueruntque Salomoni septuaginta 29 
millia eorum, qui onera portabant, 
et octoginta millia latomorum in 
9.23... Monte; "absque praepositis, 0 
bit-S praeerant singulis operibus, numero 
trium millium et trecentorum praeci- 
pientium populo et his, qui faciebant 
opus. *Praecepitque rex, ut tollerent 1 
^** lapides grandes, lapides preliosos, in 
fundamentum templi, et quadrarent 
eos; * quos dolaverunt caementa- 32 
.ο...2,5. Fü Salomonis et caemenlarii Hiram; 
E*25*- porro Giblii praeparaverunt ligna et 
lapides ad aedificandam domum. 


Factum est ergo quadringentesi- VK. - 
mo et octogesimo anno egressionis fi- 
- liorum Israel de terra Aegypti, in anno 
2ch.s,a. Quarto mense Zio (ipse est mensis se- 
jo cundus) regni Salomonis super Israel, 
210.3, aedificari coepit domus Domino. * Do- 
mus autem, quam aedificabat rex Sa- 
lomon Domino, habebat sexaginta cu- 
bitos in longitudine, et viginti cubitos 
in latitudine, et triginta cubitos in alti- 

Y (verrichtete). 

. B: gr. St. herbeiführen follten, fo foflbare Et. 
iin vE: daß herbeigefhafft wütben. B: ben Gr. 
bes Ὁ. von geb. St. ju legen. dW.vE:um... zu legen, 
geb. Steine. 

32. B.dW.vE.A: Gibliter, B.vE: behaneten fie. 
dW.A: behieben. 
1. .בוהא‎ AW.A:derftegierung. vE: Herrichaft. 


4,89. 
3,12, 


2C^. 


4%. 


B: nadjbem 65. König war geworden. B.dW.vE: da 
banete et. 
2. B.dW: feine Länge ... Breite... Höhe. VE.À: 


hatte... inter. 


588 (6, 38---13.) 
VE. 


Begum X. 


Aedtficatio templi. 


αὑτοῦ. 9 Koi τὸ αἰλὰμ κατὰ πρόφωπον τοῦ 
ψαοῦ εἴκοσι πήχεις τὸ μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
«λάτος τοῦ οἰκου κατὰ πρόφωπον τοῦ οἴκου, 
καὶ δέκα πήχεις τὸ πλάτος αὐτοῦ. 4 Καὶ 
ἐποίησε τῷ οἴκῳ ϑυρίδας δεδικτυωμένας κρυ- 
πτάς. ὅ Καὶ ἐποίησεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἵ- 
κου μέλαθρα κυχλόϑεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβίρ, 
καὶ ἐποίησε πλευρὰς κύκλῳ. 6'H πλευρὰ 
7 ὑποκάτω πέντε πήχεων t0 πλάτος αὐτῆς, 
καὶ τὸ μέσον ἕξ πήχεων τὸ πλάτος, καὶ ἡ τρίτη 
ἑπτὰ πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διαστή- 
ματα ἔδωκε τῷ οἴκῳ xvxAoOer ἔξωϑεν τοῦ 
οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων 
τοῦ οἴκου. 7 Ὁ γὰρ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσϑαι 
. αὐτὸν λίϑοις ὁλοκλήροις ἀκροτόμοις ᾧκο- 
doundn, καὶ σφύρα καὶ πέλεκυς καὶ rav 
σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ᾿Ἶκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν 
τῷ οἰκοδομεῖσϑαι αὐτόν. 8 Καὶ ὁ πυλὼν τῆς 
πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωϑεν ἐπὶ τὴν ὡμίαν τοῦ 
οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ 
μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. 
9 Koi φκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν 
αὐτόν, καὶ ἐκοιλοστάϑμησε τὸν οἶχον φατνώ- 
μασι καὶ διατάξεσιν ἐν κέδροις. 10 Καὶ ᾧκο- 
δόμησε τοὺς ἐνδέσμους δὲ ὅλου τοῦ oixov 
πέντε πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέχεεν 
ἐνδέσμους ἐν ξύλοις κεδρίφοις. 


11 Καὶ ἐγένετο λόγος πρὸς Σαλομῶντα, λέγων" 
12 Ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ οἰκοδομεῖς, ἐὰν ὁδεύ- 
ans ἐν τοῖς προρτάγμασί μου καὶ τὰ κρίματά 
μου mos καὶ φυλάσσῃς πάσας ἑὰς ἐντολάς 
μου ἀγαστρέφεσϑαι i ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν “λόγον 
μου μετὰ σοῦ, ὃν ἐλάλησα πρὸς Δαυὶδ τὸν πα- 
τέρα σου, 13 καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐ καταλείψω τὸν λαὸν μου 
Ἰσραήλ. 


3: ἐν πήχει(ει!. 6.10). * (pr. )τὸ εἴ: εἰς, "καὶ -αὐτῦ, 
T xai ὠκοδόμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν', 
4: παρακυπτομένας, 9: ἔδωκεν. "καὸ ἐπ. -- κύκλῳ. 
6: Τὸ κάλυμμα τὸ ὑποκάτω τῆς πλευρᾶς. 1 (P. pr. 
πήχεων) iv πήχει. * (sq. )αυτῆς εἰ: ἡ πλευρὰ ἡ 7 μέση. 
πηχέων τὸ πλάτος εἰ: 7 πλευρὰ ἡ τρέτη et: διά- 
στημα. 7: Kai o ὁ ven. et: οἰκοδομῆσϑαι. * ὁλοκλ. 
+ ( p. ἀκρ. .) ἃ ἀργοῖς (Al: : ἀπηρτισμένοις) el: σιδηρᾶ. 
*éy τῷ οἴκῳ. 8.* ὁ et: ὑπὸ τ. ὦ. 6: ἀναβά- 
σεις et: εἰς τὴν μέσην et: τριόρ. 9: ἐκοιλοστάϑμει 
el: φατνώσεσιν. 10: δεσμὸς 61: συνέσχε el: τὸν σύν-- 
δεσμον (Al.: τὸν ἔνδεσμον). "ἐν. 11-14.* 11: ὃ λό- 
yos. 12.” σὺ et: ὁδεύσεις εἴ: ποιήσεις (Α].: ποιήσῃς) 
el: φυλάσσεις et: : 77005 σε. 13: ἐγκαταλεέψω. 
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v.5.'D vx"‏ כמץ בז" 
ער כאן .13 v.6.et 10. p »"u"i — v.‏ 


3, Uud die 0. vor b. T. des Baufes ... bor b. Br. 
bes $. her. B: tas Borgebän. 

4. B:von engen Ausfichten. vE: von pi Uni 
beu Brettern(?), verichloffen. dW: mit verihl. Ge: 
gitter? A: fchiefe Fenfter! 


5. Umgänge ... bag fie ... u. den Gpredort -- 


1. Könige, 


(6,3—13.) 589 


208 Haus und bie Gänge. 


WE. 


3 להגן*‎ bauete eine Halle vor bem Tempel, | 4 tudine. * Et porticus erat ante tem- 3 


zwanzig Ellen fang, nad) ber Breite beà 
Haufed, und zehn Ellen breit vor bem Haufe 
Aber. *linb er machte an ba8 Haus Yen- 


5 fter, inmwendig weit, auömwendig enge. *Und 


er bauete einen Umgang an ber Wand 6 
Haufes ring8 umber, bafi er beided um ben 
Tempel und Chor berging, und machte 
6 feine äußere Wand umber. *Der unterfte 
Gang mar fünf Ellen weit, und ter mite 
telfte feda Ellen weit, unb ber dritte fleben 
Ellen weit, benn er legte Trahmen außen 
am Haufe umber, daß fie nicht an ber 
7 Wanp des Haufes fi hielten. *Und ba 
dad Haud gefeßt ward, waren bie Gteine 
zupor ganz zugerichtet, dab man feinen 
Hammer, noch Beil, noch irgend ein Gi- 
8fenzeug im Bauen hHörete. *Eine Thür 
aber war zur rechten Seite mitten am 
Haufe, daß man puri) Wendelfteine Bin- 
auf ging auf den Mittelgang, und vom 
9 Mittelgang auf den dritten. *Uljo bauete 
er dad Haus und vollendete ed, und fpündete 
das Haus mit Gebern, beided oben und an 
10*en Wänden. *Er bauete auch einen 
Gang oben auf dem ganzen Haufe herum, 
fünf Ellen hoch, unb bedte ba8 Haud mit 
Gedernholz. ; 
11: Und e8 gefchah be8 Serm Wort zu 60< 
121omo und jprad: "208 [εἰ dad Haus, 
das bu baueft. — SBirft גל‎ in meinen Ge- 
boten wandeln, und nach meinen Rechten 
thun, unb alle meine Gobote halten, bar- 
innen zu wandeln: fo will ich mein Wort 
mit bir beftätigen, wie ich deinem DBater 
13 David geredet habe, *und will wohnen 
unter den Kindern Sfrael, und will mein 
001] Ifrael nicht verlafjen. 


6.A.A: legte Rahmen! 
7. U.L: einen @ifengezeng. 
9. U.L: an Wänden. 


Seitengemächer umher. B: einen gepflafterten Gang? 
vE: einen Θ. dW.A: Stodwerfe. dW: an b. Wäns 
den ... Hinterraums. vE: Allerheiligften. B: Seiten- 
Palfen? dW: Seitenzimmer, vE: Gänge. 

6. machte Abfäge ... nicht in. dW.vE: nicht eim. 
griffen in. 

7. B: 06 H. aber, da εὖ gebauet wurde, warb v. 
ganz zubereit. St., die herbeigeführt wurden, erb. 
dW: ward in feinem Bau v. ganzen St. des Stein: 
brudjeó geb. VE: v. St. bie man (den ganz zuger. 
berbeiführte. dW: 9, nod) qReigel, B.dW.vE.A: 
eifernes Werkzeug. 


- 


plum viginti cubitorum longitudinis, 
juxta mensuram latitudinis templi, et 
habebat decem cubitos latitudinis 
612 ante faciem templi. *Fecitque in 4 
Es.10,16.tomplo fenestras obliquas. *Et aedi- 5 
ficavit super parietem templi tabulata 
per gyrum, in parietibus domus per 
»1e. Circuitum templi et oraculi, et fecit 
Eu.11,6, latera in circuitu. * Tabulatum, quod 
subter erat, quinque cubitos habebat 
lautudinis, et medium tabulatum sex 
cubitorum latitudinis, et tertium tabu- 
latum septem habens cubitos latitu- 
dinis. Trabes autem posuit in domo 
per circuitum forinsecus, ut non hae- 
rerent muris templi. *Domus autem 7 
cum aedificaretur, delapidibus dolais — 
atque perfectis aedificata est, et mal- 
leus et securis et omne ferramentum 
non sunt audita in domo, cum aedifica- 
retur. *Ostium lateris medii in parte 
erat domus dextrae, et per cochleam 
ascendebant in medium coenaculum et 
a medio in tertium. *Etaedificavit do- 9 
mum et consummavit eam; texit quo- 
que domum laquearibus cedrinis. *Et 10 
aedificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et 
operuit domum lignis cedrinis. 
Et factus est sermo Domini ad 11 
. Salomonem, dicens: * Domus haec12 
quam aedificas: si ambulaveris in 
praeceptis meis et judicia mea feceris 
et custodieris omnia mandata mea, 
os». gradiens per ea: firmabo sermonem 
7,1916. meum tibi, quem locutus sum ad David 
Ex» ἐς patrem tuum, *et habitabo in medio 13 
filiorum 157861, et non derelinquam po- 
pulum meum Israel. 


8. S: in pariete. 


8. Die TH. aber zum mittelften Qeitengang w. 4. 
t. £. am ὃ. B: mittleren Geitengebàn ... auf Win: 
deltreppen. dW.vE.A: auf einer SBenbeltr. 

9. bed'te ὃ. $. m. Balken u. Bretern von G.. B: 
getäfelten Gewölben u. Balfen. vE: mit an einander 
gereiheten Br. A: Tafelwerf. 

10. εἰπε Bühne über ... ber. B: einen 77 
Gang. dW: bie Stodwerfe? B: fügte das δ m. 6. 
zufammen? dW: überzog. 

12. Sagungenw. B: Was dies ᾧ. betrifft. dW: 
Diefes $. ... wenn bu τὸ. A: Du baueft nun b. 9. dW: 
Dort erfüllen. vE: in Grfüllung geben laffen! 


5,178. 
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Begum X. 


Wy. 


Aedifleatio temp. 


- 


14 Kai φκοδόμησε Σαλομὼν τὸν oixop xai 
συνετέλεσεν αὐτόν. 19 Kal φκοδόμησε τοὺς 
τοίχους τοῦ οἴκου ἔσωθεν διὰ ξύλων ἀπὸ ἐδά- 
φους τοῦ οἴκου ἕως τῶν δοκῶν, καὶ ἐκοιλο- 
σταϑμησε συνεχόμενα ἐν ξύλοις ἔσωθεν, καὶ 
περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πευκίναις πλευ- 
oci. 16 Καὶ φκοδόμησε τοὺς εἴκοσι πήχεις 
ἀπὶ ἄκρον τοῦ τοίχον τῶν πλευρῶν τῶν κε- 
000% ἀπὸ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν, καὶ 
ἐποίησεν αὐτῷ ἐκ τὸν δαβὶρ εἰς τὸ ἅγιον 
τῶν ἁγίων. 11 Καὶ τεσσαράκοντα πήχεων ἦν 
ὁ ναὸς κατὰ πρόφςωπον τοῦ δαβίρ. 19 Καὶ κέδρῳ 
περιεσκέπασε τὸν οἶκον ἔσωθεν, καὶ ἔγλυψε 
κολαπτὰς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, πάντα 
κέδρινα, καὶ λίϑος οὐκ ἐφαίνετο" 19 καὶ τὸ δα- 
Bio ἐν μέσῳ τοῦ οἴκον ἔσωϑεν, δοῦναι ἐκεῖ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου. 30 Καὶ εἰς 
πρόφωπον τοῦ δαβὶρ εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος 
xal εἴκοσι πήχεων τὸ πλάτος καὶ ו‎ 
πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ 
χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ᾽ καὶ ἐποίησε ϑυσια- 
στήριον κέδροῃ. 321 Koi περιεπίλησεν Σαλο- 
μὼν τὸν οἶκον ἐνδόϑεν χρυσίῳ ἀποκλείστῳ, 
καὶ παρήγαγεν ἐν καθϑηλώμασι γρυσίου κατὰ 
πρόρωπον τοῦ δαβίρ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυ- 
σίῳ. 22 Καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχϑ χρυσίῳ 
ἕως ovstelslag παντὸς τοῦ οἴκου, καὶ ὅλον 
τὸ ἔσω τοῦ δαβὶρ ἐπετάλωσε yovalp. 

23 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶρ δύο Χερουβὶμ 
ἐκ ξύλων κυπαρισσίνων, δέκα πήχεων μέγεθος 
ἐσταϑμωμένον. 2 Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 
τοῦ “Χεροὺβ τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτὸ- 
ρὕγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, ἐν πήχει δέκα ἀπὸ 
μέρους πτερυγίον αὐτοῦ My μέρος πτερυγίου 
αὐτοῦ. 25 Οὕτως τῷ «Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ 
ἐν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια μία ἀμφοτέροις" 

14: συνετέλεσαν. 15. τὸ (Al.: ἀπὸ τῆς γῆς) et 
(p. οἴκου) xai ἕως τῶν τοίχων καὶ. *(sq.) καὶ et: 
περιεχόμενα. * (sq.) ἐν. 16: τὸ πλευρὸν τὸ ἕν et: τῷ 
ἐδάφ. "αὐτῷ. 1755.: ὁ οἶκος 5106 ὁ ναὸς ὁ ἐσώτατος" 
καὶ διὰ xédQu πρὸς τ. οἶκον ἔσω πλοκὴν ἐπαναστή- 
Ot, .א‎ πέταλα x, ἀνάγλυφα πάντα κέδρ., ἀκ ἐφ. 1 
(ΑΙ. "Καὶ κέδρῳ - daßip). "τῆς. 205." Kai - dag. 
et: πήχεις (ter). "τὸ (bis) et: αὐτὸν et: χαϑαρῷ. 
* xéóQu - xovols el xai 04. - χρυσίῳ (v. 21.22. in grr. 


permutat.). 28." ἐκ ξύλ. κι 24. (eti. 25): Xepußin. 
25: Kai δέκα ἐν πήχει et: μετὰ ἀμφοτέρων. 


15. int. mit Bretern υ. G. ... Dede (pünbete ers. 
B: von innen m. cedernen Balken. A: Tafelwerf ». G. 
dW.vE.A: f$uGboben. dW.vE: bis an b. Wände ber 
Dede. B:be6 Getäfele. B.dW.vE:überzog. A: bedte. 
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impios בת‎ MIET psp 
"UU Us אֶתַדְעָפְרִים‎ Yes 
»popma c" ni»»x3 Bum 
Sn man לל‎ qn דירות‎ 
בָּאַמה‎ Dy) : הִקְדְשִים‎ Be 
וְאָרִז‎ Pup? o2*nn NU nhan mis 
pp n»bpo mop inm 
JN TM ΤῊΝ הַכָּל‎ DUX "yop 
ER mascqins vom mens 
אֶתאַרְן בְרִית‎ DB qn» הי‎ 
man D"üey "aun up) nim 
ob» 203 nes bep vs 
Uno zn tnb Cip GUN 
"DW noo nin sow nam neni 
ἜΣ "go cnp nuxem nan 
BF og wb? ànr קת‎ 
עד"‎ 20] ΠΕΣ manoy-mw) זְהָב:‎ 
ἼΩΝ Maas] mam 53 oh 
an פָה‎ TOT 
ΠῈΣ yv wv cis Elm 5 
tnm) rinpip mia «ip ΤΌ: 
Sam Pen הַפְרוּב.‎ nap nib 
אָמות‎ "ip nou Ara mp אמות‎ 
כְנָפִיו‎ nisp-) vss ΓΗ͂Σ 
ngo un zwpn nia Denm 
הַכְּרְכִים:‎ Cops UM z3p TER 


v. 16. ו'‎ "m 
v. 21. ברתוקות ק"‎ 


16. banete 20 €. im Sintertbeil des 6. mit Er 
berubretern, fo Boden als Wände ... ben Spradort, 
das uU. B.dW: von (an) der hinterften Seite... vom 
(&uf-) 9. bis an bic 9D, YE: an ben 5. Seiten ... Dit 


1. 6. 


(6,14—25) 81 


Das Inwendige. Der Chor. Sie Eherubim. 


14 Ulfo bauete Salomo dad Haus, und 
15 vollendete 66. *linb bauete die Wände 
de8 Haufed inwendig an den Seiten von 
Gedern, von δεδ 60108 Boden an bid an 
bie Dede, und fpündete εὖ mit Holz in- 
wendig, und täfelte ben Boden 6 Haus 
16 [c8 mit tannenen Bretern. *lnb er bauete 
hinten im Haufe zwanzig Ellen Tang eine 
ceberne Wand, vom Boden an 908 an bie 
Dede, unb bauete dafelbft inmenbig ben 
17 Chor und dad Allerheiligite. *Aber 8 
Haus des Tempeld (vor dem Chor) war. 
18 vierzig Ellen lang. 
‚ganze Haus eitel Gebern, mit gebrebeten 
Knoten und Blumwerk, daß man feinen 
19 Stein fahe. *Uber den Chor bereitete er 
inwendig im Haufe, bag man die abe beà 
20 Bundes be8 Herrn dafelbft hinthäte. *linb 
vor dem Chor, der zwanzig Ellen Tang, 
zwanzig Glen weit und zwanzig GHen 
Dod) war, und überzogen mit lauterem 
Gofbe, fpündete er den Altar mit Gebern. 
21 *Und Salomo überzog dad Haus iniwens 
big mit lauterem Golbe, und z0g golbene 
Riegel vor den Chor Ber, ben er mit Gofbe 
22 überzogen hatte, *alfo, bag dad ganze Haus 
gar mit Golde überzogen war; dazu audj 
den ganzen Altar vor bem Chor übergog 
er mit Golbe. 
23 (Gt machte auch im Chor zween Cherus 
bim, zehn Ellen Hoch, von Oelbaumbots. 
24* Fünf Ellen fatte ein Flügel eines jeglis 
den Gfrrub8, daß zehn Ellen waren von 
dem Ende feines einen Blügeld zum Ende 
25 feines andern Flügels. *Alfo Hatte ber 
| andere Cherub auch zehn Ellen, und war 
einerlcl 27008 und einerlei Raum beider 


15. U.L: tännenen. A.A: Tannenbretern. 
18. A.À: ganz von Gebern ... Blumenwerf. 


gu ben 9D. ... ven Hinterranm. dW:innetfalb des H. 

17.8.8. ‚nehml. ber vordere Tempel. B.dW.vE: 
das ift ber T. (ber) vorne (an (ft). 

18. gefónigten fn. B: Und ble (δ. am 0. inv. 
waren ie mit Knöpfen .זו‎ aufgegangenen 
Blumen, εὖ war alles (δ. dW: das Gebernbols ... ein: 
gefchnittene Arbeit mit Koloquinthen u. anfbredhen: 
den BI., alles von 6. vE: Schnigwerf von Gol. 

19. Gpradort ... hinten im ὃ. dW.vE: ו‎ 


*Inmwendig war dad | 


VE. 


lgitur aedificavit Salomon domum 14 
et consummavit eam.  *Et aedificavit 5 
parietes domus intrinsecus tabulatis 
cedrinis, a pavimento domus usque 
ad summitatem parietum, et usque 
ad laquearia operuit lignis cedrinis 
intrinsecus, et texit pavimentum 
domus tabulis abiegnis. *Aedificavit- 16 
que viginti cubitorum ad posteriorem 
partem templi tabulata cedrina, a pa- 
vimento usque ad superiora, et fecit 

Nm.7,99. interiorem domum oraculi in sanctum 

Port sanctorum. Porro quadraginta cu- 17 
bitorum erat ipsum templum pro fori- 

bus oraculi. *Et cedro omnis domus 18 

intrinsecus vesliebalur, habens torna- 

turas et juncturas suas fabrefactas 
et caelaturas eminentes; omnia cedri- 
nis tabulis vestiebantur, nec omnino 
lapis apparere poterat in pariete. 

* Oraculum autem in medio domus in 19 

interiori parte fecerat, ut poneret ibi 

arcam foederis Domini. *Porro ora- 20 

culum habebat viginti cubitos longi- 

tudinis et vigini cubitos altitudinis, 

et operuit illud atque vestivit auro 

&x.301. purissimo. — Sed et altare vestivit 
cedro. *Domum quoque ante oracu- 21 

3.4... lum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. *Nihilque erat 22 
in templo, quod non auro tegeretur; 
sed et totum altare oraculi texit auro. 

ich, Et fecit in oraculo duos Cherubim 23 

377. de lignis olivarum, decem cubitorum 
altitudinis. *Quinque cubitorum ala 24 
Cherub una, et quinque cubitorum 
ala Cherub altera, id est decem cubi- 
tos habentes, a summitate alae unius 
usque ad alae alterius summitatem. 
*pecem quoque cubitorum erat Che- 25 
rub secundus; in mensura pari et 
opus unum erat in duobus Cherubim, 


".ג 


v.16.. 


1 


15. et operuit. 


raum. 
20. B.dW.vE: aberieg et bafielbe (es, ihn) ... 
überz. (auch) ven A 
21. B:maóte eine Schelbwand ang. Ketten? dW: 
Pg qid mit g. 8. ben Hintere. vE: 4og vor bem 


25. dW: v. wildem Delbaum 
25. n. einer. SSilbung. B: itt. dW: m 
f&nitt! vE: Geftalt. A: Sigur. 


592 (0,26--58.) 


Begum K. 


VL 


26 καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν 
πήχει, καὶ οὕτω τῷ Χεροὺβ τῷ δευτέρῳ. 27 Καὶ 
ἀμφότερα Χερουβὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἐσωτάτου" καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὖ- 
τῶν, καὶ ἥπτετο ἡ πτέρυξ ἡ μία τοῦ τοίχου 
τοῦ οἴκου, καὶ πτέρυξ τοῦ Χεροὺβ τοῦ δευ- 
τέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ ἑτέρου, καὶ αἱ 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο 
πτέρυξ πτέρυγος. 23 Καὶ περιέσχε τὰ Χερουβὶμ 
χρυσίῳ. 29 Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἰκου xv- 
גא‎ ἐγκολαπεὰ ἔγλυψεν ἐν γραφίδι Χερουβὶμ 
καὶ φοίνικας καὶ διαπεπετασμένα πέταλα τῷ 
ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 80 Kai τὸ ἔδαφος 
τοῦ οἴκου περιέσχε χρυσίῳ τοῦ ἐσωτάτου καὶ 
τοῦ 850:0100. 31 Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δα- 
ig ἐποίησε ϑύρας ξύλων ἀρκευϑίνων καὶ 
φλιὰς πενταπλάς, 83 xal δύο ϑύρας ἐκ ξύλων 
πευκίγων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐγκεκολαμ- 
μένα Χερουβὶμ καὶ φοίψικας καὶ πέταλα δια- 
πεπετασμένα, καὶ περιέσχε χρυσίῳ καὶ xar- 
ἔβαινεν ἐπὶ τὰ Χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας 
τὸ χρυσίον. 33 Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι 
τοῦ ναοῦ" φλιαὶ ξύλων ἀρκεύϑου, στοαὶ τετρα- 
πλῶς, 338 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις ξύλων πευ- 
κίγων δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς 
αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα στρε- 
φόμεναι" 95 ἐγκεχολαμμένα Χερουβὶμ καὶ φοί- 
סיאול‎ καὶ διαπεπετασμένα πέταλα καὶ περιεχό- 
pera χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκεύπωσι». 
36 Καὶ qxodouros τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, 
τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειρ- 
γασμένης κέδρου κυκλόϑεν. 


87 Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε τὸν 
οἶκον κυρίου ἐν μηνὶ Ziov: 38 £p ἑνδεκάτῳ 
, - 1 , r e 0 € א‎ 
ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Βουλ (ουτος ὁ μὴν ὁ ὄγδοος) 


20: Χεροβὶμ (bis). 27." (bis) ἡ et τὸ οἴκα et: 
at. Xepsflip et: δευτέρου )218(. 29: Kai πάντας et: 
ἔγραψε. δ ἐν εἰ καὶ δ. π. 3155." nai φλιὰς-ἀρκεύθα. 
34: ἐπ᾿ ἀμφοτέραις et: ξύλα πεύκινα et: στρεφόμενα. 
36. 1 (in f.) Καὶ wxodounge τὸ καταπέτασμα τῆς 
αὐλῆς t5 αἰλὰμ TE οἴκου TE κατὰ πρόςωπον TU vas, 
37.38.* 37.1 (in f.)'aai τῷ δευτέρῳ μηνί, 38." ὁ 
(bis). 


Aedificatto templi. 
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ni vim nnb hw : ו ולתיצון‎ 
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27. ins innere Ὁ. B: ble δ΄. der 60. br. fid) and. 

29. ausgegraben Schn. machen von -- - alle 
Wände... aue(djniben mit ansg. Schn. ... aufgegan: 
genen Blumen. dW: machte er singefäjniitene tbeit 
mit ... aufbrechenden 1. 

30. B.dW .vE.A: mit Golb. 

31. eine Thür... Gefimfe n. Pfoften ein Fünfed. 


B: zur Thür... bie Flügel. dW.sE: (mit) Slügeltbü- 
ten, B: bie Thürfchwelle von den Bfoften war der 


1. Könige. 


(8, 26-- 38.) 593 


Die Eherubim und dad Gdnigiert. 


26 Gferubim, *baf alfo ein jeglicher Gferub 
27 zehn Ellen hoch war. *linb er that bie 
ChHerubim inwendig in ba8 Haus, und 
die Cherubim breiteten ihre Ylügel auß, 
daß eines Flügel rührete an viefe Wand 
unb ded andern Cherubs Flügel rührete 
an die andere Wand, aber mitten im Haufe 
28 rührete ein Flügel an ben andern. "linb 
29 er überzog die Cherubim mit 02010. *Und 
an allen Wänden be8 Haufed um und um 
Ite et Schnigwerf machen von auöge- 
böhleten Cherubim, Palmen und Blum- 
30 werk, inwendig und auswendig. *Aud 
überzog er den Boden ded Haufed mit 
goldenen Blechen, inmenbig und ausiwen- 
31 .בול‎ *Und im Eingang des Chord machte 
er סטון‎ Thüren von Delbaumholz, mit fünf» 
32 edigten Pfoften, *und 100 Schnigwerf 
darauf machen von Eherubim, Palmen 
und Blumwerf, und überzog fle mit gol- 
33 denen Dlechen. *Alfo machte er auch im 
Eingang 66ל‎ Tempels vieredigte Pfoften 
34 von Delbaumbolz, *unb סען‎ Thüren von 
Tannenholz, bag eine jegliche Thür zwei 
Blatt hatte an einander bangen in ihren 
35 Angeln, *und machte Schnigwerf darauf 
von Eherubim, Palmen und Blummerf, 
unb überzog fie mit Θοῖοε, recht, mie 68 
36 bejohlen war. *lUnd er bauete auch einen 
Hof darinnen von drei 9teiben. gehauener 
Steine, und von einer Reihe gehobelter 
Gebern. 


37 Im vierten Jahr, im Monat Gif, arb 
der Grund geleget am Haufe des erm. 
88 *linb im eilften Jahr, im Monat Bul (das 


29.32.35. 909.18. 31. A.A: fünfedigen. 
U.L: fünfedeten. Gben fo 9. 33. Kay. 7, 5. und 
ferner. 36. A. A: breien Rieger. U.L: gehauenen 
Steinen ... gehobelten. 37.38. U. L: SRonben. 


fünfte Theil? dW: die Ginfagung mit Ὁ. Pf. machte 
δ Bunftheil [ber Wand] aus? A: mit Bf. von fünf 
en. 


32. und jmeen Xbürflügel von Delbaumbolz, m. 
Iieg. dW: Und auf ben סטון‎ Flügelthüren ... madteer. 

33. €f. ». Delb., ins Gebíerte. B: aus bem vier: 
teu Theil? dW: aus b. Viertheil [ber Wand]? ΥΕ: 
ein Biered. 

34. B: zwei Leiften waren an bem einen Slügel, tie 
[ὦ umpreheten, und zwei τ τ Blätter hatte der 

Polyglotien- Bibel. A. X, 2.05 Abrh. 


VI 


*id est altitudinem habebat unus 26 
Cherub decem cubitorum et similiter 
Cherub secundus.  *Posuitque Che- 27 
rubim in medio templi interioris; 
extendebant autem alas suas Cheru- 
bim, et tangebat ala una parietem, 
et ala Cherub secundi tangebat parie- 
tem alterum, alae autem alterae in 
media parte templi se invicem contin- 
gebant. * Texit quoque Cherubim 28 
auro. * Et omnes parietes templi 29 
per circuitum sculpsit variis caelaturis 
et torno, et fecit in eis Cherubim 
et palmas et picturas varias, quasi 
prominentes de pariete et egredien- 
tes. ἢ Sed et pavimentum domus 30 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 
* Et in ingressu oraculi fecit ostiola 31 
de lignis olivarum, postesque angu- 
lorum quinque, *et duo ostia de32 
lignis olivarum, et sculpsit in eis 
picturam Cherubim et palmarum spe- 
cies et anaglypha valde prominentia, 
et texit ea auro, et operuit tam Che- 
rubim quam palmas et caetera auro. 
* Fecitque in introitu templi postes 33 
de lignis olivarum quadrangulatos, 
*et duo ostia de lignis abiegnis 34 
altrinsecus; et utrumque ostium du- 
plex erat et se invicem tenens ape- 
zs.«1ss Tiebatur. — * Et sculpsit Cherubim et 35 
palmas et caelaturas valde eminentes, 
operuitque omnia laminis aureis opere 
quadro ad regulam.  * Et aedificavit 36 
atrium interius tribus ordinibus lapi- 
227.1, dum politorum et uno ordine ligno- 
E55: rum cedri, 

Anno quarto fundata est domus 37 
"Domini in mense Zio, *et in anno 8 
undecimo mense Bul (ipse est mensis 


8,7 . 


2Ch. 
„a. 


Es. 
41,1855. 


Es. 
41,435. 


2Ch.4,9. 


vi. 


2Ch.3,2 


27. ΑἸ." alterae. 
31. Al.: duo ostiola. 


andre &L., bie f. .לוח‎ dW: mit zwei Blättern eine 
Thüre, prehbar, u. m. zw. BI. die a.Th., dr. VE: von 
.טוןָ‎ Brettern ... ble fid) drehen liegen. | 

35. mit G., gefchlichtet über bee SBilbrerel, dW: 
τι. 40g breitgefchlagenes οἷν über das Gingearabene. 
vE: genau über bem Gingegr. B: fo nad) bem (δ, ein: 
gerichtet war. A: wohlgerichtet und anyaflend. 

36. b. ben Innern 2. von ... 9t. Gebernbalfen. 
B.dW.A: inn. Borhof. vE: von drei Lagen, . 

37. dW.A: das 9. gegründet. 38 


594 (7,1—9) 


HBeyum 1. 


ΨΕΙ. 


Aedificatio demus regiae. 


,»συνεετελέσθη 0 οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ ΒΟ τ 9995 vO217525 màn 


καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὑτοῦ, καὶ φκοδόμησεν 
αὐτὸν ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν. 

WEN. Καὶ φκοδόμησε Σαλομὼν τὸν οἶκον 
αὐτοῦ τρὶς καὶ δέκα ἕτεσι, καὶ συνετέλεσεν ὅλον 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. 2 Καὶ φκοδόμησε τὸν οἶκον 
δρυμοῦ τοῦ Aıßavov‘ ἑκατὸν πήχεων τὸ μῆ- 
κος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλᾶτος 
αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὑτοῦ" 
ἐπὶ τεσσάρων στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ 
ὁμέαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 3 Καὶ ἐφαάτνωσε 
κέδρῳ τὸν οἶκον ἄνωϑεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν 
τῶν στύλων, καὶ ὁ ἀριϑμὸς τῶν στύλων πέντε 
καὶ τεσσαράχοντα, ὁ σείχος ὁ εἷς δέκα καὶ 
πέντϑ' ἃ καὶ μέλαθρα τρία, καὶ χῶρι ἐπὶ 
χῶραν τρισσῶς" ὅ καὶ πάντα τὰ θυρώματα 
καὶ αἱ χῶραι τετράγωϊοι μεμελαϑρωμέναι, καὶ 
ἀπὸ ϑύρας ἐπὶ ϑύραν τρισσῶς. ὅ Καὶ τὸ 
αἰλὰμ τῶν στύλων ἐποίησϑ πεντήκοντα πή- 
χέων τὸ μῆκος, καὶ πεντήκοντα πήχεων ἐν 
πλάτει ἐξυγωμένα, αἰλὰ ἀμ ἐπὶ πρόφωπον αὐτῶν" 
καὶ στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ 7005007009 αὐτῆς. 
7 Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν ϑρόνων οὗ xgusel ἐκεῖ, τὸ 
αἰλὰμ τοῦ xgernglov,, ἐποίησε καὶ ᾿ὠρόφωσεν 
ἐν κέδρῳ ἀπὸ τοῦ ἐδώφους ἕως τοῦ ἐδάφους. 
8 Καὶ 0 οἶκος αὐτοῦ ἐν 9 καϑήσεται ἐκεῖ, 
αὐλὴ μία ἐξελ ἰσσομένη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον 
. τοῦτο" καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραώ (19 ἔλαβε 
“ΣΣαλομών) κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. ל‎ Πάντα 
ταῦτα ἐκ λίϑων τιμίων κπεχολαμμένα ἐκ δια- 
στήματος ἔσωϑεν xai ἔξωϑεν, καὶ ἐκ τοῦ 
ϑεμελίου ἕως τῶν γείσων" καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν 


1-12. sunt qui ín fine collocent, vel iisdem caput 
sequens incipiant. 1: ἑαυτῷ. *rai συνετ. - αὐτῶ, 
2: δρυμῷ (Al. : δρυμῶν) et: πήχεις (bis) εἰ: πηχῶν. 
* 10 (ter) el: καὶ τριῶν (pro ἐπὸ τ.). 3.* χέδρω et 
(pr. 0 et ὁ .ה-6‎ 3: τὰ ϑυρώματος. 6. ." ἐποίησεν 
et πήχεων (bis) et τὸ et: τριάκοντα el: ἐζυγωμέναι. 
1 (in f.) αἰλαμὲν. 7: 18 ϑρόνα. " ἐποίησε - ἕως τὸ 
£0. (Àl.: καὶ ἐφάτνωσεν κεδρίνοις ἀπὸ ἐδάφες ἕως 

ὑπερφ). 8: αὐτῶν (Al.: αὐτῷ). 9.1 (p. 48. τιμ.) 
ii oi ἀπελεκήτων. " (pr.) xai ἔξωϑεν. 


38. ᾿ϑαπεπδεῖ, gaus wie. B: vollendete er .ל‎ Q. 
mad) allen feinen Gtüden u. n. a. f. Weifen; alfo 
bauete... dW: mat b. H. vollendet... feiner Gebühr, 
u.man b. vE: ganzen Anordnung. A: mit all f. Werke 
u.a. f. Geräthe. 

1. B: da vollendete er f. ganzes 9. (dW.vE: u. 
016 et f. 9. [ganz] voll. hatte, 33. 2. fo 5. er aud?) 

2. dab 2. beà 95. 9. ... bob, auf 4 Neiben Ge: 
dernfänlen, nu. auf ben Säulen lagen ecderne Balken. 
B: u. von ced. Bohlen auf ben S, 


OD Στ 52" 

di שכלמה‎ ΓΞ וְאֶתהבִּיתל‎ VH. 
rimz-5»-ns bo" "OO ny 
מאה‎ ἜΣΕΙ ἜΣ! אֶתדבִּית‎ i 
ja) ΠΝ אֶרְפּל חמשי‎ ΠῺΝ 
אַרְבְּכָה‎ bs ippip mas vebeh 
mw nins cp TS Wo 
-cy sien ro ἸΡΌῚ : TOES 
אַרְבָּעִים‎ ΤΩΝ TER הַצְְלֶת‎ 
DDR imn nis nnn mam 
mumo-bs mimos m" טלפה‎ 
ninm פקָמִים; ְכְליהַפָּתְחִים‎ dis 
nima mm רְבְכִים שקף מל‎ 
ENT אוּלס‎ ni : טלש פַּתָמִים‎ 
agb isw ΠῸΝ mann ng 

ΡΝ ΩΣ bow] inp mw 
ואולם‎ romop- ty z» Era) 
DE SEN ישפטדשֶם‎ ἼΩΝ No 
τ »ppmm D ΤῊΝΞ וספן‎ + ni 
"3H Dt AR Na pp 
nw ΠΡ ῺΞ E mao nn 
"DN לְבַתפַרְפָה‎ nor minm 
NIE nin obw שלפת‎ np» 
nie mto rio» יקרת‎ c32N 
19 9907 yarımı ez ּמנְרָה‎ 
inibi "xs goma miheun 


v. 38. 'P מטפטיו‎ 
v. 7. חל' בדגש‎ ^33 


3. unb war mit €. gebed't, über ben 090807, 
fo auf ben Q. fanden. B:netäielt... über ben Bohlen. 
dW: Bretern ... (agen, vE: Balfen. ' 


4, %. drei R., grade neben einander, breimal. D: 
Ausfihten ... daß ein iy. über bem andern war, i! 
preien malen. dW: Balfen: :tagen 3 R., u. 5. δ 
8. 3mal. vE: u. awar $. über 8. 3mal. 


5. τὸ. alle in ihren Deffuungen n, Bf. wieredis, 
und war grabe ein ₪. ob dem andern, 38601, B: ollt 


e3 


Br 


זב 


= 


--. 


c» 


= 


: LE Rönige. 


Das Sans bom Walde. 


ει ἐξ der achte Monat), ward ba8 0006 δὲ 
reitet, wie e8 fein follte, daß fie fieben 
Jahre daran baueten. 

WEL. Aber an feinem Haufe bauete Salomo 


dreizehn Jahre, bag er ed ganz גו‎ 


2 *Nehmlich er bauete ein Haus vom Walde para. 


Libanon, hundert Ellen lang, funfzig Ellen 
weit, und dreißig Ellen Dod). Auf dafjel- 
bige Gevierte Iegte er den Boden von ce= 
bernen Bretern auf cebernen Säulen, nad) 
3 השס‎ Jieiben Hin, *und oben darauf ein 
Geimnter von Gebern. auf diefelben Gáus 
len, welcher waren fünf und vierzig, je 
Afunfzehn in einer Reihe. *lind waren 
Senfter gegen die drei Reihen, gegen eins 
5ander über, drei gegen drei, *und waren 
Gin ihren Pfoften vieredigt. *Er bauete 
auch eine Halle von Säulen, funfzig Ellen 
lang und dreißig Ellen breit, und nod) 
eine Halle vor diefe, mit Säulen und חול‎ 
7 Balfen. *Und bauete aud) eine Halle zum 
Nichtftuhl, darin man Gericht hielt, unb 
8 0/0186 beide Boden mit Gedern. *Dazu 
fein Haus, darinnen er wohnete, im Hin 
terhof, Hinten an der Halle, gemacht wie 
die andern. Und machte aud) ein 8 
ie bie Halle, ber Tochter 2000100, bie Sa- 
9 [omo zum Weib genommen hatte. *GSol- 
ches alles waren Föftliche Steine, nach bem 
Winkeleifen gehauen, mit Sägen gejchnit« 
ten auf allen Seiten, vom Grund bis au 
ba8 Sad, dazu aud) außen der große 


38. U.L: Moub. 
2. 9. 4. A.A: Riegen. 9. U.L: faufen. 


die Thüren u. b. Pf. vo. vleredet in ber Ausfiht. dW: 

alos mit Gebälf, u. δ. gegen 8. über. ΝΕ: viecedig, 
edertt, 

: 6. machte and. B: Borgebän. dW.vE: Säulens 

halle. (D: u. das Borg. war gegen jenen über, (o audj 


die 65. .א‎ b. 9. gegen jenen über?) dW: u. eine [an= 


dere] Halle vor derfeiben, u. 65. u. eine Schwelle vor 
denfelben. vE: eine VBorhalle daran mit €. u. eine 
Schwelle davor. 

7. bar. er Ger. ...den ganzen B. B: ein Vorgebäu 
des Ger. dW: bie Ὁ. des Thrones, wo er richtete, b. 
Q. beà 6. YE: eine Thronhalle ... die Gerichteh., 


(7, 1—9.) 505 
WE. 


(τοι. Octavus) perfecta est domus in omni 
Er.26,50, Opere suo et in universis utensilibus 
suis; aedificavitque eam annis septem. 
Domum autem suam aedificavit VER. 
: Salomon tredecim annis et ad perfe- 
"ctum usque gerduxit, 5. Aedificavit 2 
quoque domum saltus Libani centum 
cubitorum longitudinis, el quinqua- 
ginta cubitorum latitudinis, et triginta 
cubitorum altitudinis, et quatuor de- 
ambulacra inter columnas cedrinas; 
ligna quippe cedrina exciderat in co- 
lumnas. *Et tabulatis cedrinis vesti- 8 
vit totam cameram, quae quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus 
autem ordo habebat columnas quin- 
decim *contra se invicem positas 4: 
*et e regione se respicientes aequali 5 
spatio inter columnas, et super co- 
lumnas quadrangulata ligna in cunctis 
aequalia. *Et porticum columnarum 6 
fecit quinquaginta cubitorum longitu- 
dinis et triginta cubitorum latitudinis, 
et alteram porticum in facie majoris 
porticus, et columnas et opistylia 
super columnas. *Porlicum quoque 7 
solii, in qua tribunal est, fecit, et texit 
lignis cedrinis a pavimento usque ad 
summitatem. *Et domuncula, in 8 
qua sedebatur ad judicandum, erat 
in media porlicu simili opere. Do- 
mum quoque fecit flliae Pharaonis 
(quam uxorem duxerat Salomon) tali 
opere quali et hanc porticum. *Omnia 9 
lapidibus pretiosis, qui ad normam 
quamdam atque mensuram tam intrin- 
secus quam extrinsecus serrali erant, 
ἃ fundamento usque ad summitatem 
parielum et extrinsecus usque ad 


3,1. 


5,17. 


6. Al. t (inf.) fecit. 9.8: intrinsecus usque. 


8. war gleicherweife gem. B: fatte einen andern 
Borhof innerhalb des Vorgebüns, ber mar nach blefec 
Arbeit. dW: an f. Haufe... war der andere Hof hinter 
- $. gíeid) diefer Bauart. vE: ἐδ war wie diejes 

ect 


9. war von Póftl. &t., n. b. Dinfeligaafi. dW. VE: 
Maße. B.dW: gefäget, v. innen at. Ὁ. außen. vE: 
inwenbig u. ausw. B: u. das von ben Orundfleinen 
an bis qu denen, bie einer Hand breit waren? dW: 
vom Grund bis an b. Rragfteine. vE: bis oben an 
ble Dachgeländer. B.QW.vE.A: bis an b. großen 


| ל 
ia 88‏ 


296 (7,10--19.) 


Begum E. 


VE. 


Aedtficatio templi. 


αὐλὴν τὴν μεγάλην 10 τὴν τεθεμελιωμένην ἐν 
τιμίοις λίϑοις μεγάλοις, λίϑοις δεκαπήχεσι 
καὶ ὀκταπήχεσι" 11 καὶ ἐπάνωϑεν τιμίοις κατὰ 
τὸ αὐτὸ μέτρον πελεκητοῖς, καὶ κέδροις. 12 Τῆς 
αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλρ τρεῖς στίχοι mele- 
κητῶν, καὶ στίχος κεχολαμμένης κέδρου. 
Καὶ φκοδόμησεν αὐλὴν οἴκου τὴν ἐσωτάτην 
κατὰ πρόφωπον τοῦ γαοῦ. 


13 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς “Σαλομὼν 
καὶ ἔλαβε τὸν Χιρὰμ ἐκ Τύρου, 13 υἱὸν γυναι- 
κὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς 
Νεφϑαλείμ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Tv- 
log, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος τῆς 
σοφίας τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνὼ- 
σεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 
εἰςηνέχϑη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλομῶντα, καὶ 
ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα. 19 Καὶ ἐχώνευσε τοὺς 
δύο στύλους τῷ αἰλὰμ τοῦ οἴκον, δέχα καὶ 
ὀχτὼ πήχεις τὸ ὕψος τοῦ στύλου, καὶ περί- 
peroov δύο καὶ δέκα πήχεις ἐκύκλου αὐτὸν 
τὸ πάχος τοῦ στύλου" τεσσάρων δακτύλων 
τὰ κοιλώματα" καὶ οὕτως ὁ στύλος ὁ δεύτε- 
ρος. 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτὰ χαλκᾶ" 
πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιϑέματος τοῦ 
ἑνός, καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέμα- 
vog τοῦ δευτέρου. 11 Καὶ ἐποίησε δίκτυα ἐπι- 
καλύψαι τὰ ἐπιϑέματα τῶν στύλων, ἑπτὰ τῷ 
ἐπιθέματι τῷ ἑνί, καὶ ἑπτὰ τῷ ἐπιϑέματι τῷ 
δευτέρῳ, 18 ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχος ῥοῶν 
χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον κρεμαστόν, στίχος 
ἐπὶ στίχον" καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιϑέματι 
τῷ δευτέρῳ. 


16 Καὶ δύο ἐπιϑέματα ἐποίησε, δοῦναι 


19 Καὶ ἐπιϑέματα ἐπὶ τῶν κε- 
φαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αἱ- 


11. * αὐτὸ et: ἀπελεκήτων. 12: αι τε. On t(p. 
ἐσωτάτ.) τὸ 8. τῶν αἰλὰμ ra ocxs τὰ (Al.: Kai συν- 
ἑτέλεσε Σ. ὅλον τὸν οἶχον avrà). 14.* τῆς σοφίας. 
15." τῷ αἰλὰμ «s oixu el: ὀχτὼ xai δέκα. “τὸ et: 
τέσσαρες καὶ δέκα. "τεσσάρων δαχτύλων Ta κοιλο»- 
ματα. 16. * yaàxa. 11: δύο δίκτυα et: περικαλύψαι 
el: τὸ ἐπίθεμα et : καὶ δίκτυον (bis, pro ἑπτὰ et pro 
x.£). 18: xai ἔργον. 19. * ἐπιϑέματα (A1.19.20. 
pon. p. 21). 


5573 DIR MINE) אַבָנִים‎ "e" 
ποῦ zi אמות‎ "7 Mo 
nip DER orbem : mios ut 
5a Sm וְאֶרֶז:‎ mp onmes 
וטו‎ mn» שלש טוּרים‎ 230 
nim-ma "xn pN*N nin 
imag ep mon 
τὰ np nou ΠΏΣ bun. n 
ΝῊ אַלְמְנָה‎ huie 2 ioo my 
tH אִישהצרִי‎ ma 900) npe 
אֶתהַחְכְמָה וְאֶת-‎ wow Fam 
"bs לעשות‎ rone] nona 
ויבא אֶלְהַמּלָ‎ nun» ִלְאכָה‎ 
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פְָמנָה‎ rum mper ΓΝ 
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-DN ze MEN TNDITENNG וְחוּט‎ 
πῶ» nins "Io ian num 
נְחָשֶת‎ poo mas τῶν γον nr 
nAen קומַת הַפַתָרֶת‎ nisw eng 
men n'n$u nap nisw dom 
nin Se nad מבלים מעשה‎ 17 
DN 57 "ΩΝ rn שרשלות‎ 
הַאֶחַת‎ ΡΝ שְבְעָה‎ "nm 
Ὃν iy" : הַפשָנִית‎ nore "225 18 
εἰν io טוּרים‎ "on oz 
אֶתההָפתרת‎ miss MAR ποϑῶπ 
nr ja) mem N M 
εἰν. TER ולתגת‎ imag nına 19 
obana שופן‎ nibzn nen רָאש‎ 


בנ"א הל' בדגש .12 v.‏ 
הפטרת bnpm‏ כמנחג הספרלים .13 v.‏ 
קמץ ברברע .18 v.‏ 


10. dW.vE: Grundlage. 
12. auch ber innere Sof. 
14. B: Kupferfchmidt, dW: τὶ: Wrbeiter. ΤῈ: 


X. Sönige. 


(7,10—19.). 597 


Der 9Reiftecim Erz. Die Säulen und Knäufe. 


WEN. 


1050. *Die Grunbfefte aber waren aud) 
föftliche und große Steine, zehn und 1 
11 Ellen groß, *und darauf Föftliche geBauene 
Steine, nach bem Winkelelfen, und Gebetn. 
12 * Aber der große Hof umher hatte drei 
Reihen gebauene Steine, und eine Reihe 
von cedernen Bretern, alfo aud) der Hof 
am Haufe ded-.Heren inmenbig, und bie 
Halle am Haufe. 
13 Und ver König Salomo fandte fin 
14 und lieg holen Hiram von Tyrus, *einer 
Witwe Sohn aus dem Stamm Naphthalt, 
unb fein Dater war ein Mann von Tyrus 
gewefen: ber war ein Meifter im Erz, vol 
Weisheit, Verftand und &unft, zu arbeiten 
allerlei Erzwerl. Da der zum Könige 
Gaíomo fam, madjte er alle feine Werke. 
15*lnb machte zwo eberne Säulen, eine 
jegliche achtzehn Ellen Hoch, und ein ja» 
den von zwölf Güen war dad Maag um 
16 jegliche Säule her. *linb machte ameen 
Knäufe von Erz gegoffen, oben auf bie 
Säulen zu (eben, und ein jeglicher Knauf 
17 war fünf Ellen θοῦ.  *linb )8 waren 
an jeglihem Knauf oben auf ber Säule 
18 fieben geflochtene Reife, wie Ketten. *lInb 
madte an jeglihem Knauf zwo Reihen 
Granatäpfel umber an einem Reife, damit 
19 der Knauf 060666) ward. *lind bie Käufe 
waren wie bie Rojen vor der Halle, vier 
12. A.A: Riegen ... iege. U. f. f. 
14. A.A: in Erz. 


Sünfller in G. B. A: Berl. u. Wiffenfchaft. dW: Verf. 
u. Ginfidt u. Kunde. vE: Einf. u. 3. u. Kenntniß. 

15. B.dW.vE.A: bildete. B.dW: (war) b. Höhe 
bet einen ©.... ging um d.andre €. her (umfaßte...)? 
+]: Seil ... umfaßte b. zweite S.? 

16. B: Kronen. vE: Säulenhäupter. 

17. an den Knäufen oben auf ben &. Geflecbte 
wie 9tege von gefetteten Yäden, fieben an jegl. .א‎ 
B: Die Nepe vo. v. geflocht. Arbeit, die Reife v. Ketten: 
werk an b. Kr., die... waren. dW: Gitter v. Gitter: 
Arbeit u. Gewinde v.”KettensArb. waren. vE: Und 
Geffedjte, 1600 ]דט‎ , und Gewinde, Kettenw. (A: 


(2Ca.4,°. ΕΓ πὶ majus. * Fundamenta autem 10 


de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 

* Et desuper lapides pretiosi aequalis 11 
mensurae secti erant, similiterque de 
cedro. *Et atrium majus rotundum 12 
trium ordinum de lapidibus seclis et 
unius ordinis de dolata cedro, nec 
non et in atrio domus Domini in- 
teriori et in porticu domus. 


Misit quoque rex Salomon et tulit 13 
244. Hiram de Tyro, * filium mulieris 14 
viduae de tribu Nephthali, patre Ty- 
Gn.1,23. TIO, artificem aerarium ct plenum 
5-253*s9bientia et intelligentia et doctrina 
ad faciendum omne opus ex aere. 
Qui cum venisset ad regem Salomo- 
nem, fecit omne opus ejus. *Et15 
ir finxit duas columnas aereas, decem 
Jeseuet oclo cubitorum altitudinis colu-: 
mnam unam, et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam utramque. 
*Duo quoque capitella fecit, quae 6 
ponerentur super capita columnarum, 
fusilia ex aere; quinque cubitorum 
altitudinis capitellum unum, et quin- 
que cubitorum altitudinis capitellum 
20.3,,2]terum, *et quasi in modum retis 17 
et catenarum sibi invicem miro opere 
contextarum. — Utrumque capitellum 
columnarum fusile erat, septena ver- 
suum retiacula in capitello uno, et 
septena retiacula in capitello altero. 
* Et perfecit columnas et duos ordi- 18 
nes per circuitum retiaculorum sin- 
gulorum, ut tegerent capitella, quae 
erant super summitatem malograna- 
torum; eodem modo fecit et capitello 
secundo. *Capitella autem, quae 19 
erant super capita columnarum, quasi 
opere lilii fabricata erant in porticu 
gleichwie eim 9teg u. wie Ketten, wunderbar in e(nan: 
der gefledhten.) 

18. m. an den Säulen gween Reife unıher für je: 
δεὸ Jlechtwerk, zu bededen jegl. $n., mit Gran. ver; 
sieret. B: m. bie S., u. 2 Reihen umber über bem 
einen 9tegio., die Kronen zu beb., welche oben über 
den Gr. waren, n. alfo m. erd ag b. andern Krone. 
dW: an das eine Gitter, zur Bebedung der Rn. oben, 
von Gr. vE:2 Reihen Gran. ringsum nm ein Sledtw., 
um das Säulenhunpt zu beb. welches oben war. 

19. au der Φ. B: wie Lilien gemadjt. dW: von 
2,:Arbeit. vE: hatten ein Lilienwerf. 


(6,36. 
(6,3. 
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Begum EK. 


VII. 


, 


Aedtfleatio templi. 


ἀὰμ τεσσάρων πηχῶν" 20 χαὶ μέλαθρον ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωϑεν τῶν 
πλευρῶν ἐπίϑεμα τὸ μέλαϑρον τῷ πάχει. 
21 Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ τοῦ 
γαοῦ" καὶ ἔστησε τὸν στύλον τὸν δεξιὸν καὶ 
3 , “ΓΝ , “ | , ^ א‎ 
ἐπεκάλεσε τὸ Ovoua αὐτοῦ Jayiv, καὶ στῆσε 
τὸν στύλον τὸν δεύτερον τὸν ἀριστερὸν καὶ 
ἐπεκάλεσα τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βόαζ. 22 Καὶ 
ἐτελειώϑη τὸ ἔργον τῶν στύλων. 

23 Καὶ ἐποίησε τὴν 00100007 χυτὴν δέκα 
ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χεί- 
λουξ, στρογγύλον κύκλῳ αὐτῆς" Meere ἐν πήχει 
τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριά- 
κοντὰ ἐν πήχει. 2% Καὶ ὑποστηρίγματα ὑπο- 
κάτο τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν 
αὐτήν' δέκα ἐν πήχει ἀγίσταν τὴν θάλασσαν 
κυχλόϑεν, δύο στίχοι ὑποστηριγμάτων χυτῶν | = 
&y τῷ χονευτηρίῳ αὐτῶν. 25. Καὶ δώδεκα 8% 
ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες 
βοῤῥάν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, 
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλέποντες ἀνατολὰς" καὶ πάντων τὰ ὀπίσθια 
εἰς τὸ ἔνδον. 20 Καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαι- 
στής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους 
ποτηρίου βλαστὸς xolvov, διςχιλίους χοεῖς χω- 
ροῦντας. 

27 Καὶ ἐποίησε δέκα μεχωνὼϑ' χαλκᾶς, τεσ- 
σάώρων πήχεων τὸ μῆκος μεχωνᾶ τῆς μιᾶς, καὶ 
τεσσάρων πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ 

- , A Y >» m 98 a “Ψ 
τριῶν πηχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 328 Καὶ τοῦτο 

τὸ ἔργον τῆς μεχωνᾶ ET αὐτῆς, 
αἱ 
καὶ συγκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἔξεχομένων. 

19. + (in f.) xci ἐτελειώϑη τὸ ἔργον τῶν στύλων. 
20. 1 (in f.) καὶ τῶν Qoo πέντε (Al.: διακόσιοι) στί- 
zo κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλίδος τῆς δευτέρας. 21: τὸν 
ἕνα εἰ: Jayán. * τὸν ἀρ. et: Book. 22.* 23. * yv- 
τὴν (Al.: αὐτὴν). + χείλας) αὐτῆς el: κύκλῳ 
τὸ αὐτὸ CL: συνηγμένη. 324: ὑπυκάτονϑεν et: à. ἐν 
σε. χυκλόθεν καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους 
ποτηρίου βλαστὸς κρίνα, καὶ τὸ πάχος αὐτὰ παλαι- 
στής ‚(pro δέκα - - αὐτῶν». 25: ἀνατολήν εἰ: πάντα 
et: 6 τὸν οἶκον (ΑΙ.: εἰς τὸν τοῖχον). Trai ἡ. ϑα- 
λασσα ἐπὶ αὐτῶν ἐπάνωϑεν. 26.* 27: πέντε πήχεις 


μῆχος τῆς μ. et (eti. 544.): μεχωνὼϑ' (pro μεχωνὰ) 
et: τέσσαρες πήχεις et: ἕξ ἐν πήχει ὕψ. 28: αὐτοῖς, 
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23 ה 


27 


בנ' א הק בדגש.!?.צ חשבכה Y.20.’p‏ 
וקו  v.23.'D‏ קמוץ.2?2.ץ 
5" כאן ib.‏ קמוץ .20 ז 


20. 11, waren aud fináufe auf den ἐν Säulen 
oberhalb am Bauche fcIbft, welcher jenfcité b. glecbt: 
werts war, τι. bet Gr. ... 200 an jegl. .אא‎ B: tie 
Kr. auf... belangent, ba waren aud) v.obenher gegen 
der hervorragenden Otünbe über, weldye neben Σ. 


1. Könige. 
Sadin unb Bons. Das Meer und יפ‎ 


20 Ellen groß. *Und ber Granatäpfel in ben 
Neihen umfer waren zwei hundert, oben 
und unten an dem Neife, ber um den Bauch 
des &nauj8 Herging, an jeglichdem Knauf 

21 auf. beiven Säulen. *lind er richtete bie 
Säulen auf vor ber Halle 6 Tempels, 
und bie er zur rechten anb feste, hieß er 
Sadjin, unb bie er zur linfen Hand feßte, 

22 hieß εἰ 0088. *Und )6 fand aljo oben 
auf den Säulen wie Nofen. Alfo warb 
vollendet dad Werk ber Säulen. 


23 Und er machte ein Meer, gegoflen, zehn 
Ellen weit, von einen Rande zum andern, 
rund umher, unb fünf Ellen hoch, unb 
eine Schnur dreißig Ellen lang war 68 

24 Maah ringe um. "Und um dafjelbige 
Meer, dad .zehn Ellen weit war, gingen 
Knoten an feinem Rande ring8 um das 
Meer ber, der Knoten aber waren zmo 

25 Reihen gegofjen. *Und 68 ftanb auf zwölf 
Rindern, welcher drei gegen Mitternacht 
gewandt waren, drei gegen Abend, ול‎ 
gegen Mittag, und brei gegen Morgen, 
und bag Meer oben drauf, bag alle ihre 

26 Hinterthelle inwendig waren. — *Geine 
Die aber war einer Hand breit, und fein 
Rand mar wie eines Becherd ,לו(‎ wie 
eine aufgegangene Rofje, und ging darein 
zwei taufend Bath. 

27 Or madjte aud zehn (bere. Oe. 
ftühle, einen jeglichen vier Glen fang 

28 und breit, und drei Ellen Dod). *8 
war aber ba8 Gefühle alfo gemacht, 
bag ed Seiten hatte zwifchen ben Leiften, 


25. A.A: aller Hintertheil. U.L: alle ihr 9. inw. 
war. 26. A.A: gingen darein. 27. A.A: ein 


jegliches. 


Nekw. war. dW: an ben fn. ;.. oberh. nahe bei .ל‎ 
fBaude. — — 21. ander 2. 

22. B: wat 66 gemadjt. dW: το. Lilien:Arb. vE: 
auf bte ©. ftellte ec b. Lilienwerf. 

23. rund ringsum... M.umber. vYE:baé Di. dW: 
ba6 gegofiene M. dW.vE: gerundet (vgl. B. 15). 

24. unter f. R. e. umher ... geg. mit feinem Guf. 
dW.vE: folequintben. A: Öußzierath. B: in deflen 
ו‎ dW. vE. A: ans Einem Buße (mit beni: 
eiben 
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i 
quatuor eubitorum. *Et rursum alia 20 
capitella in summitate columnarum 
desuper juxta mensuram columnae 
contra retiacula; malogranatorum au- 
tem ducenü ordines erant in circuitu 
capitelli secundi. *Et statuit duas 21 
columnas in porticu templi; cumque 
'statuisset columnam dexteram, voca- 
vit eam nomine Jachin; similiter ere- 
xit columnam secundam et vocavit 
nomen ejus Booz. *Et super capita 22 
columnarum opus in modum lilii po- 
suit, perfeclumque est opus colu- 
mnarum. 
2065. Fecit quoque mare fusile decem 23 
2031, cubitorum a labio usque ad labium, 
Er3o!*-rotundum in circuitu; quinque cubi- 
torum altitudo ejus, et resticula tri- 
ginta cubitorum cingebat illud per 
circuitum. * Et sculptura subter 4 
labium circuibat illud decem cubitis 
ambiens mare; duo ordines sculpta- 
rarum striatarum erant fusiles. * 25 
stabat super duodecim boves, e qui- 
bus tres respiciebant ad aquilonem 
et tres ad occidentem et tres ad nıe- 
ridiem et tres ad orientem, et mare 
super eos desuper erat; quorum po- 
steriora universa intrinsecus latita- 
s0.,5. bant. * Grossitudo autem uteris 26 
trium unciarum erat, labiumque ejus 
quasi labium calicis et folium repandi - 
lilii; duo millia batos capiebat. 
.לשו‎ — Et fecit decem hases aeneas, qua- 27 
2,1816 or cubitorum longitudinis bases 
singulas, et quatuor cubitorum latitu- 
dinis, et תוגוגז!‎ cubitorum altitudinis. 
* Et ipsum opus basium interrasile 28 
erat, et sculpturae inter juncturas, 


v. 12. 
n של‎ 
25, Fey 16. 


2Ch.6,3s. 


24. S: histriatarum. 
25. 8: stabant. 
20. 8 T (in f.) et tria millia metretas. 


25. dW:gericditet. vE.A: fahen. B: imvárts. dW: 
nad) innen zu. YE: m. inn. gefehrt. 

26. dW.vE: wie die Arbeit (das Werf) eines 
Beherrandes. B: wie e. Lilienblüthe, vE: Lilien: 
blume. dW: [in Seftalt] einer aufgeblüheten 2. 

21. einieglihes. B.dW.vE.A: Geitelle. 

28. Welber hatte. D: εὖ waren 9. daran, u. b. €. 
waren zw. ben &eingen?. dW: Schilder w. Haran, u. 
τ Ὁ: ipo. b. Geleijien. vE: fie hatten ., ₪. €. w. zw. 
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EX.‏ הזו 


von. 


Aedificatio tempii. 


29 Καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον 
ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ Χερουβίμ, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωϑεν, καὶ 
> ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων xol τῶν βοῶν χῶ- 
qat, ἔργον καταβάσεως. 30 Καὶ τέσσαρες τροχοὶ 
χαλκοῖ τῇ μεχωνᾶ τῇ μιᾷ καὶ τὰ προέχοντα 
χαλκᾶ καὶ τέσσαρα μέρη αὐτῆς, ὠμίαι αὐτῶν 
ὑποκάτωθεν τῶν λουτήρων, xal olo: κεχυ- 
μέναι ἀπὸ πέραν ἀνδρὸς προκείμεναι. 81 Καὶ 
τὸ στόμα αὐτοῦ ἔσωϑεν τῆς κεφαλίδος καὶ 
ἄνω ἐν πήχει, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ στρογγυ- 
λοῦν᾽" ποίημα οὕτως πήχεος καὶ ἡμίσους τοῦ 
πήχεος, καὶ ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτοῦ διατο- 
ρεύματα καὶ διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, טס‎ 
στρογγύλα. 32 Καὶ τέσσαρες τροχοὶ ὑπο- 
κάτωϑεν τῶν διαπήγων" καὶ χεῖρες ἐν τοῖς 
τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνᾶ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ 
τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. 88 Καὶ 
τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ὡς ἔργον τροχῶν 
ἄρματος" καὶ χεῖρες αὐτῶν καὶ oi νῶτοι 
αὐτῶν καὶ ἡ πραγματείᾳ αὐτῶν τὰ πάντα 
χωνευτά. 88. 4i τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσ- 
σάρων γωνιῶν τῆς μεχωνᾶ τῆς μιᾶς, ἐκ τῆς 
μεχωνᾶ οἱ ὦμοι αὐτῆς. 95 Καὶ ἐπὶ τῆς xe- 
φαλῆς τῆς μεχωνᾶ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεϑος 
στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς με- 
χωνᾶ; καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὑτῆς an αὐτῆς" 9Óxai ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς 
ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. Καὶ τὰ συγκλεί- 
0006 αὐτῆς Χερουβὶμ καὶ λέοντες καὶ 
φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρός- 
cto» αὐτοῦ ἔσω κυκλόϑεν. 37 Κατὰ ταύτην 
ἐποίησε τὰς δέχα μεχωνώϑ, τάξιν μίαν καὶ 
μέτρον ἕν ἐν πάσαις. 


90: προςέχοντα 61: αὐτῶν. "αὐτῶν (Al.: αὐτοῖς) 
el: ὑποκάτω. (AL * καὶ ὠμέαι - διαπήγων v. 32). 
33. * ὡς et: αἱ χεῖρες (pro καὶ x.) et: xai οἱ av- 
χένες αὐτῶν xai oí νῶτοι αὐτ. "τὰ. 35: μέγ. 
αὐτῆς et: ἀρχὴ χειρὼν (pro αἱ χεῖρες). *(sq.) αὐτῆς 
et ἀπ᾽ αὐτῆς (Al.: ἐξ αὐτ.). 36: ἑστῶτες. "αὐτῶ. 
1 (p. ἔσω) xai τὰ 37: Κατ αὐτὴν. + 'nacag! 
(p. ἐπ.). "ἐν. 
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v. 86. Ῥ מסגרתיח‎ 


29. Und über beu Leiften Rand oben ein Unterfag, 
n. unter ben 2. u. Ὁ. waren berabbángenbe KRränze. 
B: a b. Kränzen obenher war ein Sup, u. unter b. 
9. u. bei b. Rindern waren Anhänge wie ein Abfa 
gemadt. dW:aufd. Edleiften eben fo, oberhalb, u. 


Kränze, herabhangende Arbeit. vE:‏ ו 
herab ängenden Merfes.‏ 
mit ch. 9fdífen ... Arme geg. dW: waren‏ .30 


Scäuliern, unter bem Beden w. bie gegofl. Sch., jen; 
(eit eines jegl. &ranyee. 

31. eimpárté ber Krone u. brüber ... u. δ. Mün: 
bung rund, als ein linter(ag ... u. auch an b. ὦ. war 


וו .1 


(7,29—37. 601 


Die Räder und Sidfen. 


vor. 


29 *und an den Seiten zwifchen ben eis 
fin waren Löwen, jdm und Cheru- 
bim. Und bie Seiten, daran bie Xöwwen 
und Ochfen waren, Hatten &eiften oben 

30 und unten, und Wüflein daran.  *linb 
ein jegliche® Gefühle hatte vier eferne 
Näder, mit chernem Geftel. Und auf 
den vier Eden waren Achfeln gegofien, 
eine jegliche gegen der andern über, unten 

31 an ven Keffel gelehnet. *Uber ber .8 
mitten auf dem Geftühle war einer Elle 
bo, und rund, anderthalb Ellen: weit, 
und waren Podeln an bem Hals, in δεῖ: 
bern, bie vieredigt waren und nidjt rund. 

32*Die vier Räder aber flanden unten an den 
Seiten, und bie Achfen ber Räder waren 
am Gefühle. Ein jegliches Rad war 

33 anderthalb Ellen Ho, *unb waren ϑὲδε 
der wie Wagenräder, und ihre 9[djjen, 
Naben, Speichen und Pelgen war alles 

34 gegoffen. *Und bie vier Achfen, auf ben 
vier Eden eines jeglichen Geftüuhls, waren 

35 aud) am 00080086. *Und am Halfe oben 
auf dem Geftühle, eine halbe Elle Dod), 
rund umher waren Leiften und Seiten am 

36 Geftüfle. *Und er lie auf bie Fläche 
derfelben Seiten und Keiften graben Che- 
tubim, Köwen und Palmenbäume, ein jeg- 
1008 am andern, ringd umber daran. 

37*Auf die Weije machte er zehn Geftühle, 
gegoffen, einerlei 7088 und Raum war 
an allen. 


יי 


31. A.A: u. war ]טוה‎ 


. Bildwert. B: beffen Loch innerhalb b. Kr. n. aufs 
wärts ... f. Zoch τὸ. rund wie ein Wnftoerf gemalt ... 
fo war aud) an befjen 2. allerlei eingegraben, ihre 
Leiften aber waren ». dW: die Mündung [bee SBedene] 
... gerundet, von ber Arbeit eines Säulenfußes ... ein: 
geihuitteneAxb., ihre Schilder aber... vE: fein Mund 
rund, das Werke. Geftelles ... war Stechwerf. 

32. unter b. Zeldern. 

33. YJelgen, Sp. u. Naben. 

34. vier Urme...amGer.feft. vE:aus b. Geftelle. 

35. am Kopf des Gef. ... war's rund umher, uud 
an bemielbigen 5. waren ὃ. Zeiften n. Felder mit bem 


*et inter coronulas et plectas leones 29 
et boves et Cherubim, et in juncturis 
similiter desuper, et subter leones 

et boves quasi lora ex aere depen- 
dentia. *Et quatuor rotae per bases 30 
singulas, et axes aerei, et per qua- 
tuor partes quasi humeruli subter 
luterem fusiles contra se invicem 
respectantes. "08 quoque luteris 31 
intrinsecus erat in capitis summitate, 

et quod forinsecus apparebat, unius 
cubiti erat totum rotundum, pariter- 
que habebat unum cubitum et dimi- 
dium; in angulis autem columnarum 
variae caelaturae erant, et media in- 
tercolumnia quadrata non rotunda. 

* Quatuor quoque rotae, quae per 82 
quatuor angulos basis erant, cohae- 
rebant sibi subter basim; una rota 
habebat altitudinis cubitum et semis. 

.* Tales autem rotae erant, quales 33 
solent in curru fieri, et axes earum 

et radii et canthi et modioli omnia 
fusilia. * Nam et humeruli illi qua- 4 
tuor per singulos angulos basis unius 

ex ipsa basi fusiles et conjuncti erant. 
“In summitate autem basis erat 35 
quaedam rotunditas dimidii cubiti, 
ita fabrefacta ut luter desuper posset 
imponi, habens caelaturas suas va- 
riasque sculpturas ex semelipsa. 

* Sculpsit quoque in tabulatis illis, 36 
quae erant ex aere, el in angulis 
Cherubim et leones et palmas, quasi 

in similitudinem hominis stantis, ut 
non caelata sed apposita per circui- 
tum viderentur. *In hunc modum 87 
fecit decem bases fusura una et men- 
sura sculpturaque consimili. 


35. S: unius et dim. 


Geft. au Einem. B: oben auf bem Geflell ... beffen 
Handhaben u. beffen €. απ bemfelben bran, dW: feine 
Seiteneinfaffungen u. f. Schilder. vE: Seiten... 
aus ihm. 

36. Flächen ber 2. m. auf b. Felder ... Palmen, 
nach eines jeden Raum, u. Kränze umher. B: Plats 
ten. dW.vE: fchnitt (grub) auf .ל‎ Tafeln. B: nad): 
dem 66 irgendwo ut. auf bem Anhang ringsumber bloß 
war, dW: nad) eines jegl. leeren Raume, u. Kr. wa: 
ten ringsum. 

\ 37. einerlei Our, Mann. Bildung war. (Bol. 
‚23. 


602 (7,38—48) 
VER. | 


38 Καὶ ἐποίησα δέκα χυτρογαύλους χαλ- 
κοῦς, τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν ἕνα 
χυτρύγαυλον μετρήσει τεσσάρων πήχεων" χυ- 
zpoyavAog ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνᾶ τῇ μιᾷ ταῖς 
δέκα μεχωφώϑ. 39 Καὶ ἔθετο τὰς δέκα με- 
qoroÜ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ 
δεξιῶν καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ olxov 
ἐξ ἀριστερῶν" xol τὴν θάλασσαν ἔθετο ἀπὸ 
τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατὰ ἀνα- 
zolag ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 

40 Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέβητας καὶ 
τὰς ϑερμαστρεῖς καὶ τὰς φιάλας" καὶ συ»- 
erelece Χιρὰμ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποί-» 
σε τῷ βασιλεῖ Σαλομῶντι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου. 
41 Τοὺς δύο στύλους καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύ- 
λων δύο ἐπὶ τῶν κεφαλὼν τῶν στύλων δυο, 
καὶ δύιτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα τὰ 
στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων, 
42 χαὶ τὰς ῥοὰς ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις τε- 
τραχοσίας, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνί, 
καλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα στρεπτὰ ἐπὶ ἀμ- 
φοτέρων τῶν στύλων, 43 καὶ τὰς pejor 
δέκα, καὶ τοὺς χυτρογαύλους δέκα ἐπὶ τῶν 
μεχωνώϑ', 44 wol τὴν θαλασσαν μίαν, καὶ 
τοὺς βόας δώδεκα τοὺς ὑποκάτω τῆς ϑαλάσ- 
ons, 45 καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς ϑερμαστρεῖς 
καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σχεύη ἃ ἐποίησε 
Χιρὰμ τῷ βασιλεῖ Σαλομῶ»τι ἐν τῷ οἴκῳ 
χυρίον χαλκᾶ ἄρδην. 46 Ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ 
Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
πάχει τῆς γῆς ἀνὰ μέσον “Σοκχὼϑ' καὶ ἀνὰ μέ- 
σον Σαρϑών. 47 Ovx ἦν» σταϑμὸς τοῦ χαλ- 
κοῦ οὗ ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλή- 
ὕους σφόδρα" οὐκ ἣν τέρμα τῷ σταϑμῷ τοῦ 
χαλκοῦ. 45 Καὶ ἐποίησε Σαλομὼν πάντα 
τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ κυρίου" To 


38: χυτροκαύλ. (eti.sqg.; Al.: yvOpox.). 39: tac 
πέντε uty. (" δέκα) et: ἡ ϑάλασσα (*E9.). 40." τῷ. 
Al: Zr. δύο et: γλύφων (bis, pro στύλ.). " δύο. fra 
(a. dixrva). 42. *(pr.) xai et: περικαλύπεειν et: τὰ 
στρ. τῆς μεχωνὼϑ᾽ et: ἐπὶ ἀμφοτέροις τοῖς ו‎ 
43:10 0:7. 44." (alt. (186. Ad: σκεύη 'συνετέλε- 
oe. * iv. t(p. . κυρία) ᾿Καὶ οὐ στύλοι τεσσαράκοντα 
x«i Oxto τὰ oixs τὸ βασιλέως καὶ τὸ olxs .וא‎ 
llavra τὰ ἔργα 1 τᾶ βασιλέος ἃ ἐποίησε Χιραμ. 
46.* ὁ fac. el: Σειρά. 47: τῶν σταϑμὼν (Al. 
v."s.8. 46 pon.). 48: ἕλαβιν et: 'o βασιλεὺς! X. 


* παντα. 


Begum E. 


Aedifteatio tempil. 


₪ יִיִעַש לשֶרְהכירוּת נְחַשֶת אַרְבְּכִים 
»2^N Iren Aa P n3‏ בְּאַמָה 
PI‏ הָאֶחָד ΤῊΝ TAN nie»‏ 
39 הָאַחת jan ines "ijo‏ אֶת- 
Yo mà nnz-b von nüsen‏ 
-na'bNn man Bay vom‏ 
motp no" man man 15‏ 
Sean‏ 1235 
Dion xu. ©‏ אֶתַהַכָּירות וְאֶת- 
n^n b" MIETE Dp‏ 
לעפצת אתלדה ni DN nixbu:‏ 
4 למל pro? inm ma niu‏ 
riy os‏ הַפְתַרַת NY bs "EN‏ 
c nissen one eI‏ 
Son nina ΜΝ Man ΘΟ‏ 
EIERN EI uxrby a‏ 
אַרְבע "Dub EN‏ השבכות ni‏ 
טוּרים רמנים | 2285 ה nib nim‏ 
TOR “γῆμαι nis MER‏ עַפָנִי 
"DN ΩΣ nios TN iOUTO$TG‏ 
TI‏ הַכִּירַת ΓΑΒ ΡΣ ΠΩΣ‏ : וְאֶת- 
"icm "pen UNS D"‏ 
2n nmm‏ : וְאָתדהָסירות ER‏ 
ארקת hy‏ כָּלִיַבְּלִים ἐδὼ‏ 
ΒΤ nir ἼΩΝ‏ למלף ma ποὺς‏ 
num nim 46‏ ממרט: 7:23 ἸΤΡΩ‏ 
opi‏ הפל v2 moa ΠΩΣῺΞ‏ 
ὨΪΞΌ 7‏ יביךצרתן iom nm:‏ אֶת- 
ָּלֶהַָלִיט "pr? np Tan ἸΝῺ Som‏ 
8 משקל ex" monia‏ טלמה אֶת 
mama nim T3 SER "Ip 37753‏ 


פתח בז"ק .38 v.‏ 

הפסרת ויקהל כמנהג אשכנזים והרא .40 v.‏ 
הפטרת ₪ כפי חספרדים 

. 45. Ῥ new 


1. Rönige. 


:)7,88--48( 6083 


Die effet, Töpfe, Schaufeln und Beden. 


WI. 


38 Und er machte zehn eferme Keffel, bag 
vierzig Bath in einen δε εἴ gingen, unb 
war vier Ellen groß, und auf jeglichem 

39 Geftühle war ein δ εἴ. *Und fete fünf 
Gefühle an bie rechte Ede des Hauies, 


und bie andern fünf an bie linke Ede, | 


aber dad Meer fete er zur rechten vorn 
an gegen Mittag. 


40 Und Siram machte auch Töpfe, Schau= 
feln, Beden, und vollendete alfo alle 
Werke, bie der König Galomo am Haufe 

Al ded Herrn machen lieg. *Nehmlich bie so 
Säulen, und bie feuligen fnáufe oben 
auf bem zmo Säulen, und ble zmeen ges 
flodjtenen 9ieife, zu brbeden die zween 

A9 feuligen. $náufe auf den Säulen; *unb 
bie vier hundert Granatäpfel an ben 3meen 
geflochtenen Reifen, je zmo Reihen Granats 
apfel an einem Reife, zu beverfen ble zween 

A3 keuligen Käufe auf den Säulen; *baju 
bie zehn Geftübfe, unb zehn Keifel oben 

A4drauf, לה"‎ dad Meer, und zwölf Rin- 

Adder unter dem Meer, *und die 6% 
Schaufeln und Beden. Und alle bieje 
Gefäße, die itam bem Könige Salomo 

machte zum Haufe 68ל‎ Herrn, waren von 

46 lauterem Erz. *In der Gegend am Sore 
dan [leg fie der König giegen, in bidet 
Erde, zwiihen Gudjot und Zarthan. 

47 *Und Salonıo ließ alle Gefäße ungemogen, 
vor der febr großen Menge be8 Erzed. 

43H Auh madjte Salomo alled Zeug, 8 
zum Haufe 66ל‎ Herrn gebürete, nehmlich 

38. A.A: n. waren. 


41.42. A.A: fugligen. 
48. A.A: Seräthe. U.L: allen Gezeug, ter. 


38. u. war ein jeder ... jegl. der gehn Gen. dW: 
vE: fBecfen, B: ]ל‎ 

39. auch zur Rechten. B.dW.vE.A: Seite... mor: 
gemvárte (ge en Morgen zu). 

40. B: (b m. 9. die Wafldf. .ל .א‎ 66. wu. t. 
Sprengbeden. dW.vE: bie eden ... Schalen. 

41. bie zween Fäulichten Ku. oben auf b. &. ... 
Qiedbtwerfe. B: fn. der Kronen... 986. dW.vE: 
Kugeln ber (Sänlenhäupter). dW: Gitter. 

42. zw. Tlechtwerken. 

44. D.dW.vE: das eine M. 


»Ch46 Fecit quoque decem luteres ae- 8 


neos; quadraginta batos capiebat 
luter unus, eratque quatuor cubilo- 
rum; singulos quoque luteres per 
singulas id est decem bases posuit. 

* Et constituit decem bases, quinque 89 
ad dexteram partem templi et quin- 
que ad sinistram, mare autem posuit 
ad dexteram partem templi contra 
orientem ad meridiem. 

Fecit ergo Hiram lebetes et scu- 40 
tras et hamulas, et perfecit omne 
opus regis Salomonis in templo Do- 
2ch.4,1g. Mini: *Columnas duas, et funiculos 41 

capilellorum super capitella colu- 
mnarum duos, et retiacula duo, ut 
operirent duos funiculos, qui erant 
2Ch.4,13,5uper capita columnarum; *et malo- 42 
granata quadringenta in duobus re- 
tiaculis, duos versus malogranato- 
rum in reliaculis singulis ad operien- 
dos funiculos capitellorum, qui erant 
2Ch.,16. Super capita columnarum; *et bases 43 
decem et luteres decem super bases, 
Hier mare unum et boves duodecim 4 
2c&.4,:6,Sübter mare, *et lebetes et scutras 45 
et hamulas. Omnia vasa, quae fecit 
Hiram regi Salomoni in domo Do. 
2ch.4,1,.Mini, de aurichalco erant. *In cam- 46 
pestri regione Jordanis fudit ea rex 
Jua. s, in. argillosa terra inter Sochoth et 
voa 415. Sarthan. *Et posuit Salomon omnia 47 


YCh.4,11. 
Ex.27,3. 


εἴν, Citque Salomon omnia vasa in domo 


Er3,1.DOmini: Altare aureum, et men. 


40. Al.: quoque. S (eti, 45): amulas. 
47. Al. t (p. vasa) in domo Domini. 


43. geglättetem Erz. D: yolirtem Kupfer. 

46. dW: Sm Jordanfreife. vE: Gaue des I. A: 
flachen Lanpfhaft amd. dW.vE: titer (δ, A: tho: 
niger. 

47. B: flci(te alfo a. (S. bin vor b. f. gr. M., εὖ 
wurde das Gewicht des Kupf. 091 41 
dW: bradie ... [in b. Haus Sefovas] ; vor... ward ... 
erforfchet. vE: ftellte ... ἀπ... unterfucht. 

48. B.A: alle (die) Gejage. dW.vE: Geräthe. 
dW.A: im Haufe. vE: für bae 9. 


604 (7,49--8, 6.) 


Begum X. 


von 


Aediftcatio et inauguratio templi. 


ϑυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τράπεζαν 
ig ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προϑέσεως χρυσῆν, 
49 καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ 
πέντε ἐξ εὐωνύμων κατὰ πρόςωπον τοῦ δαβὶρ 
χρυσᾶς συγκδκλεισμένας, καὶ τὰ λαμπάδια 
καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπᾳαρύστρις χρυ- 
σᾶς" ὅθ καὶ τὰ πρόϑυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ 
φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία καὶ αἱ ϑυΐσκαι χρυσαῖ, 
συγκλειστά" καὶ τὰ ϑυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ 
γαοῦ τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς 
ϑύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 


51 Καὶ ἀνεπληρώϑη τὸ ἔργον 0 ἐποίησε 
“Σαλομὼν οἴκου κυρίον᾽ καὶ εἰζήνεγκα Σαλο- 
μὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν 
εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου. 


Tore ἐξεκκλησίασεν 'ὁ βασιλεὺς' Xa-‏ דוו טר 
λομὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ καὶ‏ 
πάντας ἄρχοντας φυλῶν, ἡγεμόνας πατριῶν‏ 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τοῦ ἀνενεγκεῖν‏ 
τὴν χιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐκ πόλεως‏ 
αὕτη ἐστὶ Σιών. 2 Καὶ ἐξεκκλησιάσϑη-‏ ,210000 
σαν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλομῶντα πᾶς ἀνὴρ‏ 
᾿Ισραὴλ ἐν μηνὶ Adasiv ἐν ἑορτῇ (αὐτός ἐστι‏ 
μὴν ἕβδομος), 3 καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβυ-‏ 
τεροι ᾿Ισραήλ. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτόν,‏ 
χαὶ ἀνεβίβασαν» τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ τὸ‏ 4 
σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σχενὴ‏ 
τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου,‏ 
καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ “ενίται.‏ 
ὅ Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν καὶ πᾶσα συ»-‏ 
αγωγὴ ᾿Ισραὴλ οἱ συντεταγμένοι ἐπ᾿ αὐτὸν σὺν‏ 
αὐτῷ ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ ϑύοντες πρό-‏ 
Bara καὶ Boas ἃ οὐ ψηφισϑήσονται, ἀναρί-‏ 
ϑμητα ἀπὸ πλήϑους. 9 Καὶ εἰςφέρουσιν οἱ‏ 
ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου εἰς τὸν τό-‏ 
πὸν αὑτῆς εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ‏ 


48: προςφορᾶς. 49: ἐξ ἀρεστερῶν .. ἐκ δεξιῶν et: 
συγκλειομένας. 50: שאלס‎ (ρτο vas). 51. {(ρ. αὐτὸ) 
!xaé πάντα τὰ ἅγια Σαλωμων'. 

1.1 (ab in.) 'Kai ἐγένετο ὦ ὡς συνετέλεσε Zal. τῦ 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρία καὶ τὸν οἶχον αὐτῇ μετὰ 
εἴκοσι ἔτη' et (pro ἐν כ‎ ἐν Zioiv! (Al.: 'ἐν Σα- 
Ana‘) et: ἐνεγκεῖν. 2." Καὶ - Ἰσραὴλ et ἐν lopr. - 
ἕβδομος. 3. * ג[‎ Bor - καὶ. 4." καὶ ἀνεβ. - κυρία εἴ 
πάντα εἰ καὲ ἀνεβ. - Akviras. 5.* Zal.et: πὰς 1. 
* οἱ. αὐτῷ et καὶ εἰ à ὁ y. οἱ ἀπὸ .גח‎ 6." διαϑ.κυρ. 
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ער כאך .50 v.‏ 
הפטרת פקודר כמנהג אשכנזים .51 v.‏ 
הפטרת ^1 20" של סוכות .3 v.‏ 
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Altar, Zifh und Leuchter. Der Einzug. ΨΕΙ͂. 


einen φοϊοόπει Altar, einen goldenen 

49 51], darauf bie Schaubrote liegen, *fünf 
geudjter zur rechten Hand und fünf Leuch- 
ter zur linken, vor bem Gfor, von lauterem 
Gofbe, mit goldenen Blumen, Lampen unb 

50 Schnäuzgen; "dazu Schalen, Schüffeln, 
Beden, Löffel und Pfannen von lauterem 
090106 Auch waren die Angeln an der 
Thür am Haufe inmenbig im Allerheilig« 
fin, und an ber Thür be8 Haufe des 
Tempeld golben. 


51 Alfo warb vollendet alles Werk, das bet 
König Salomo machte am Haufe be8 Herrn. 
Und Salomo brachte hinein, was fein Va 
ter David gebeiliget Hatte, von Silber unb 
Θοῖοε und Gefäßen, und legte e8 in ben 
6506 des Haufed be8 Herrn. 

WII. Da verfammlete ber König Salomo 
zu fid) die Aelteften in Ifrael, alle Oberften 
der Stämme und Fürften der Väter unter 
den Kindern Ifrael, gen Setujalem, bie 
gabe be8 Bunded ded Herrn herauf zu 
bringen 818 der Stadt Davids, daß ift 

2 Zion. *lind εὖ verfammleten Π zum 
Könige Salomo alle Männer in Sjrael im 
Monat Gt&anim, am δε, das tft ber fite 

3 bente Monat. *Und da alle 9elteften If- 
10018 famen, hoben bie SDriefter bie Sabe 

4ded Herrn auf, *unb brachten fie hinauf, 
dazu die Hütte beà Stifts, und 0106 Ges 
räthe be8 Heiligthums, ba8 in der Hütte 
war. Das thaten ble Priefter und Leviten. 
5*lnb ber König Salomo unb die ganze 
Gemeine Sfrael, bie zu ihm fid) verfammlet 
batte, gingen mit ihm vor der Sabe her, 
und opferten Schafe und Rinder, fo viel, 
daß mand nicht zählen noch rechnen fonnte. 
6*Alfo bradjten bie Priefter bie gabe des 
fBunbe8 be8 Herrn an ihren Ort, in ben 
Chor ded Haufes, in 60 5% 


1. U.L: alle Mann. 2. U.L: Monden... Mond. 


48. B.dW.vE.À: ben g. ₪ 

49. Gpradort. (&. 2 SRof. 25, 34 ἢ) 

50. Qd., Meffer ... Rauchpfannen . . des 
innern 9., des ΜΠ. B: Beden, M., Sprengbeden, 
Scalen, Rohlpf. dw: Schalen, Staudyyf., 3jangen. 
₪ Staudyyf. , Kohlpf. v. gebiegenem ©. dw: f föf: 

em? 

1. B: Daygumal. dW: Damals. B.dW: Häupter 
ber St. A: Fürflen. vE: Stammhänpter, bie 3. ber 


5% gam super quam ponerentur panes 


201.47 propositionis auream, * et candela. 49 
E bra aurea, quinque ad dexteram et 
€16,20, quinque ad sinistram contra oracu- 
N». Jum, ex auro puro et quasi lilii flo- 
res, et lucernas desuper aureas, et 
- forcipes aureos, * οἱ hydrias et fu- 0 
Scb νῷ scinulas et phialas et mortariola et 
Er. thuribula de auro purissimo; et car- 
dines ostiorum domus interioris san- 
cti sanctorum et ostiorum domus 
templi ex auro erant. 

Et perfecit omne opus, quod fa- 51 
ciebat Salomon in domo Domini, et 
sr. intulit quae sauctificaverat David pa- 
2.14. ter suus, argentum et aurum et vasa, 
reposuitque in thesauris domus Do- 
mini. 

"T unc congregati sunt omnes V ERR. 
majores natu Israel, cum principibus 
tribuum, et duces familiarum filiorum 
Israel, ad regem Salomonem in Jeru- 
salem, ut deferrent arcam foederis 
259.5, Domini de civitate David id est de 
20».5,3. Sion. *Convenitque ad regem Sa- 2 

lomonem universus Israel in mense 
Lev.3s,«Ethaninn in solemni die; ipse est 
2c1.5,4.IDensis septimus. *Veneruntque cun- 
Na 4.15.6} senes de Israel, et tulerunt arcam 
2c,5,5,Sacerdotes, *et portaverünt arcam 
201.1,5, Domini et tabernaculum foederis et 
omnia vasa sanctuarii, quae erant in 
tabernaculo, et ferebant ea sacerdo- 
10ι.5,..168 et Levitae. * Rex autem Salo- 5 
mon et omnis multitudo Israel, quae 
convenerat ad eum, gradiebatur cum 
25&.c,151]l0 ante arcam, et immolabant oves 
et boves absque aestimatione et nu- 
204.5; mero. *Et intulerunt. sacerdotes 6 
arcam foederis Domini in locum 
suum, in oraculum templi, in San- 


49. Al. * aurea. — 5]: rex Sal. 
2. 8: Bethanim. 


vátetl. Hänfer. dW: Oberften b. Stammhäufer. A 
der Gefdjledjter. 

2. B.vE: auf das δε. 

3. B.dW.vE.A: εὖ famen ... (trugen). 

4. B: $. der Zufammenfunft. dW.vE: Berfamm: 
Iungszelt. A: Zelt b. Buntes. 

5. B.dW.vE: (war, waren) m. ihm vor b. €. (her). 

6. Spradort. dW.vE: Hinterraum. 


2Ch.5,1. 


ו 
Nm.1,16.‏ 


A ₪ 
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Hegum X. 


VI. 


Insuguratie templi. 


ἅγια τῶν ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν Xe- | 
0000. Or τὰ “Χερουβὶμ διαπεπετασμένα 
ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" καὶ 
περιδκάλυπτον τὰ “Χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 
καὶ ἐπὶ τὰ yu αὐτῆς ἐπάνωϑεν. ὃ Καὶ ὑπεῤ- 
εἶχον τὰ ἡγιασμένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ xe- 
φαλαὶ τῶν ἡγιασμένων. ἐκ τῶν ἁγίων ἐπὶ πρός- 
wor τοῦ δαβίρ, καὶ οὐκ ὠπεάνοντο ἔξω" καὶ 
ἦσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 9 Καὶ 
οὐκ ἣν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάχες λίθι- 
var, πλάχες πῆς διαϑήκης ἃς ἔϑηκε Μωυσῆς 
ἐν Χωρηβ, ἃς διέϑετο κύριος μετὰ τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Ayvarov. 

10 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ 
τοῦ ἁγίου, καὶ / γεφέλη ἀνέπλησε τὸν οἶκον 
κυρίου" 11 καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι 
λειτουργεῖν ἀπὸ προςώπου τῆς νεφέλης, ὅτι 
ἐνέπλησε δόξα κυρίου τὸν οἶκον κυρίου. 12 Τότε 
8 Σαλομώῶν' Κύριος εἶπε τοῦ κατασκη- 
vocc. ἐν γνόφῳ" 18 'καὶ ἐγὼ' φκοδόμησα οἷ- 
κὸν ἅγιόν σοι καὶ ‚en καθέδρις cov εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 11 Καὶ ἃ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρός- 
ctor αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησε τὸν marta Ἰσραήλ’ 
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ισραὴλ εἰστήχει. 


15 Καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς 
Ἰσραηλ, ὃς ἐλάλησε τῷ στόματι αὑτοῦ περὶ 
Δαυὶδ τοῦ πατρός μου καὶ ἐν ταῖς; χερσὶν 
αὐτοῦ ἐπλήρωσε, λέγων" 16 Ay ἧς ἡμέρας 
ἀνήγαγον τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ ἐξ “ἰγύπτου, 
οὐκ ἐξελεξώμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ Io- 
3 τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ bat τὸ 
ὄνομά μου ἐκεῖ" ἀλλ᾽ ἐξελεξ Sap ἐν Δαυὶδ 
τοῦ εἶναι ἡ ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας duvid τοῦ πα- 
τρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυ- 
Qíou ϑεοῦ Ἱπραήλ, 18 καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Δαυὶδ τὸν πατέρα μου" 470 ὧν ἦλϑεν ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σου τηῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
ὀνόματί μον, nyadvras ὅτι ἐγένετο ἐπὶ τὴν 


8: εἰς πρόςοπον. * xai ἡ ἦσαν - ταύτης. 9." Kai 


et: ἔϑετο. 10: ἔπλησε (Al.: ἐνέπλησε). * κυρία. 
11: ἐδύναντο el: στήκειν et: ἔπλησε. 12.13.” 
12: σκηνῶσαι- 13. *'xai ἐγὼ!. Τρ, οἶκον»)' τῷ ὀνό- 
ματὲ aa! et (p. σοι) 'καὲ ἕτοιμον' et (p. Ga) 8ז'‎ κατα-- 
σκηνῶσαι ἐν αὐτῷ!. 14: ἐπέστρεψεν, 1 (p. eddy.) 
'ὁ βασιλεὺς!, "τὸν et ἡ. 15. t (p. Joe.) 'σήμερον' εἰ: 
iv to στ. 16: ἐξήγαγον et: τὸν Io. et (pro ἀλλ᾽ 
ἐξελ. ἐν A.): "καὶ ἐξελεξάμην ἐν Teguoalnu εἶναι τὸ 
ὄνομά us ἐκεῖ, xai! ἐξελεξάμην τὸν Δ. * ἡγόμενον. 
110». 17.*4avid. 18.* τὸ et: καλῶς ἐποίησας et: 
ἐγενήϑη. 


npe 1‏ פַנְפִי הַכְּרוּבִים: »^ הַכְּרוּבִים 
yon Bien-en ΠΥ δ‏ 
"e"‏ הַכְּרָבִים Tn yy»‏ 
מִלְמִכְלָה : ויארכל Ray BM‏ 
ראשי הַבּדִים מִן-הַלְדֶש לפ 
5m‏ ולא cwm‏ הַחוּצָה ro vam‏ 
IR TR imm niu 79‏ בק Sam‏ 
rin‏ הַאַבָנִים DU rn "XN‏ משה 
Wim ΤᾺΣ ^W Ar‏ 3-52 
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inim Mans Nba vim‏ לאד 
"bn nus ars nn y‏ 
MINE nim-Tizs ons mn‏ 
TOR. IN tnim‏ שלמה" "IN mim‏ 
bor mz mo ΓΞ 00493 ub 13‏ 
ou‏ מכין me)‏ עולמים: SD‏ 
Ne‏ אֶתַדפָנִיו brp-bs PR qo‏ 
oni‏ וְכַלדקְהל ישְרְאֶל ὁ ΤῺ‏ 
Nt?" "DN ἢ im qO3 ὍΝ Ὁ‏ 
vb3 127 NER‏ אֶת iran "2 UD‏ 
non 16‏ לאמר "iN pi:‏ הוצאתִי 
Mayr‏ אַתישְרְאָל -Nb bagan‏ 
Yan "32 "m‏ שבטי bie"‏ 
BÓ vog niu mà riz‏ וְאָבְחַר 
eio "ry nisse 717317‏ 1 ויהי 
cub má nad "28 77 EE‏ 
"pow nim 8‏ יראל : nmm ose‏ 
TER‏ אָבִי 125 REN‏ הָיָה ': Hasb-oy‏ 
ma 3 na "pub m3 nz‏ 
B: beiden δί. B.dW.vE.A: über beu Ὁ. ber 8.‏ . 
am Zprachort. B: fic jogtn b. €t. hervor,‏ אזסט 1 
BI ue dW.vE: adim». St. fo lang, daß‏ % 


9. T. bie M. bareín gelegt hatte. dW.vE: auf 


Horeb. 
10. dW: bem Heiligen ,.. ein Gewölf. 


oo 


כ 


. S&ónige. 


(8,7-18.) 607 


Die Lade unb bie Wolle.  Galowo'8 Mede. 


7 unter bie Blügel der Eherubim. *Denn 
bie Cherubim breiteten bie Ylügel aus an 
dem Ort, da bie abe ftanb, und bebedten 
die Lade und ihre Stangen von oben her. 

8*linb οἷς Etangen waren fo lang, daß 
ihre fndufe gefehen wurden in dem δεῖς 
ligtbum vor bem Ehor, aber außen wurden 
fie nicht gefehen, unb maren bajelbft 8 

9 auf diefen Tag. *lind war nidjtà in bet 
Lade, denn nur bie סטון‎ fleinernen Tafeln 
Mofe, bie er dafelbft 100 in Horeb, ba 
der Herr mit den Kindern Sírael. einen 
Bund machte, ba fle aus Egyptenland ges 
zogen waren. 

10 Da aber die Priefter aud dem Heilig- 
tbum gingen, erfüllete eine Wolke pas 

11 $au8 de8 Herrn, *daß die Priefter nicht 
konnten ftehen und Amts pflegen vor ber 
Wolfe. Denn bie Herrlichkeit be8 Herrn 

12 erfüllete dad Haus 566 Herrn. *Da (ptad) 
Galomo: Der Herr hat geredet, er wolle 

13im Dunfeln wohnen. *Ich habe zwar 
ein Haus gebauet, עול‎ zur Wohnung, εἰς 
nen Sig, bag bu ewiglih da mohneft. 

14*lind ber König wandte fein Angeficht, 
unb fegnete bie ganze Gemeine Jjrael, unb 
die ganze Gemeine Jirael ftanb. 

15 Und er fprach: Gelobt fei ber Herr, bet 
Gott Ifraeld, der burd) feinen Mund meis 
nem. Vater David geredet und burd) feine 

16 Hand erfüllet Hat, und gefagt: *SBon bem 
Tage an, ba id) mein Volk Sirael 8 
Egypten führete, habe ich nie feine Gtabt 
ermáblet unter irgend einem Stamm Sj. 
raeld, bag mir ein Haus gebauet würde, 
daß mein Nanıe da ware; David aber habe 
ich erwählet, bag er über mein Bolt Is 

17 rael fein folte. *lind mein Vater David 
hatte e8 zwar im Sinn, bag er ein 8 
bauete bem Namen be8. Herrn, 66 68 

18 Sjrad8, *aber ber Herr fprach zu πιεὶς 
nen Dater David: Sag du im Sinne 
Daft, meinem Namen ein Haus zu bauen, 
haft vu wohl getban, bag du (ofdjeó vor. 


8. U.L: baugen. 16. A.A: nie eine. 


11. BvE.A: dienen. dW: (m Dienfte. 

12. gefagt. dW: qebentet ju m. vE: im ול‎ 
Nebel! A: in ber Wolfe! 

13. Sa, ἰώ babe ... Sig, ba du em. bleiben. ΟὟ: 
Sort zu deinem Gite in Gig, vE: e. Stätte ... auf 
em. Zeiten. 


WENN. 


e,z3,, Clum sanctorum, subter alas Cheru- 
* Siquidem Cherubim expan- 7 
e;. debant alas super locum arcae, ct 
protegebant arcam et vectes ejus de- 
2cn.5,0. Super. * Cumque eminerent vectes 8 
Nis et apparerent summitates eorum foris 
M Sanctuarium ante oraculum, non 
apparebant ultra extrinsecus, qui et 
fuerunt ibi usque in praesentem diem. 
sur" In arca autem non erat aliud nisi 9 
εκ. Quae tabulae lapideae, quas posuerat 
?5!9?-in ea Moyses in Horeb, quando 
**34"-peDigit Dominus foedus cum filiis 
Israel, cum egrederentur de terra 
Aegypti. 
Ch.5,0. Factum est autem, cum exissent 10 
ΗΝ sacerdotes de Sanctuario, nebula im- 
Lena plevit domum Domini; *et non po- 11 
Ars s, lerant sacerdotes stare et ministrare 
frd. propter nebulam, impleverat enim 
2c5.6,t, gloria Domini domum Domini. * Tunc 12 


irt ait Salomon: Dominus dixit ut habi- 


pur taret in nebula; *aedificans aedifi- 13 

». Càvi domum in habitaculum tuum, 

1552» firmissimum solium tuum in sempi- 
2ci.es ternum. — * Convertitque rex faciem 4 
«5s. Suam et benedixit omni ecclesiae 
Israel; omnis enim ecclesia Israel 
stabat. 

Et ait Salomon: Benedictus Domi- 15 
29m. Dus Deus Israel, qui locutus est ore 
^"* suo ad David patrem meum et in ma- . 

2c1,6,5, nibus cjus perfecit, dicens: *A die, 16 
qua eduxi populum meum Israel de 
Aegypto, non elegi civitatem de uni- 
versis tribubus Israel, ut aedificaretur 

185. Du domus el esset nomen meum ibi; sed 

909 elegi David, αἱ esset super populum 

28.67. meum Israel. * Voluitque David pa- 17 

ΣΦΕ ז6]‎ meus aedificare domum nomini 

sca.o,s, Domini Dei Israel. *Et ait Dominus 8 
ad David patrem meum: Quod cogi- 
tasti in corde tuo aedificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum 


+5 bim. 


2Ch.6,4. 


15. Al. " Salomon δέ: in manu sua. 


0 14. B.dW.vE: Berfammlung. dW.vE: (אח)ל)‎ ... 
anb ba. 
15, vE: Gepriefen ... angefagt. | 
17. dW: εὖ war D. meinem 5B. im &. vE: im 
veu Davids. 
18. dW: das ift gut. 


608 (8,19—2%8.) 


Begum X. 


VINE. 


Anauguratio templi. 


καρδίαν σου" 19 πλὴν ov σὺ" οἰκοδομήσεις τὸν 
οἶκον, ἀλλ᾽ $ ὁ υἱός cov ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
πλευρῶν σον, οὗτος οἰκοδομήσει οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου’ 20 Καὶ ἀνέστησε κύριος τὸ 
ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησε, καὶ ἀνέστην ἀντὶ /16- 
vid τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάϑισα ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου Ἰσραήλ, καϑὼς ἐλάλησε κύριος, καὶ 
φκοδόμησα οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίον θεοῦ 
᾿Ισραήλ. 21 Καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τ, κιβωτῷ, 
ἐν ἥ ἐστὶν ἐκεῖ ἡ διαθήκη κυρίου ἣν διέϑετο 
κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγα- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς “4ἰγύπτου. 


22 Καὶ ἔστη Σαλομὼν κατὰ πρόρωπον τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας 
᾿Ισραήλ, καὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν 
οὐρανὸν 23 καὶ eins" Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
οὐκ ἔστιν ὡς σὺ ϑεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, φυλάσσειν διαϑήκην καὶ 
ἔλεος τῷ δούλῳ cov τῷ πεπορευμένῳ Evo- 
πιόν σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, ?* ἃ ἐφύλαξας 
τῷ δούλω σου Aavid τῷ πατρί μου, ἃ ἐλάλη- 
σας ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν ταῖς χερσί σου 
ἐπλήρωσας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 2° Καὶ νῦν, 
κύριε ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου 
Δαυὶδ τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ, λέγων" 
Οὐκ ἐξαρϑήσεταί aov ἀνὴρ ἐκ προςώπον μον 
καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνον ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυ- 
λάξωνται οἱ viol σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, τοῦ 
πορεύεσϑαι ἐγωπιὸν μον καϑὼς ἐπορεύϑης σὺ 
ἐνώπιον μου. 28 Kal γῦν, κύριε ὁ ϑεὸς ᾿1σ- 
ραήλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου τῷ Δαυὶδ 
τῷ πατρί μου. 321 Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει 
ὁ ϑεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τῶν οὐρανῶν οὐκ 
ἀρκέσουσί σοι" πῶς ὁ οἶκος οὗτος ὃν qxodó- 
μησα τῷ ὀνόματί σου; ?9 Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ 


19: σὺ ἀκ et: τὸν oix. (bis). 20: ἀνέστησέ με et: 
ἐκάϑισέ με εἰ: τὸν οἶκον. 21. "mel: ds. 22: ἀν- 
ἐστὴ et: 'viov! "Iag. 23." τὸ et: φυλάσσων εἰ: 
πορευομένῳ et: τῇ καρ. (Al. : ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν 
ὅλη). | 24.* «o nr cu et (pro à): καὶ γὰρ (Al. " 
yàp). "τῷ εἰ ταῖς. 25: ϑρόνωυ et: τὰ τέχνα. * gv. 
27: τὰ spava et: πλὴν καὶ (pto πῶς). 28: Πλὴν καὶ 
ἐπιβλέψη. 
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דברך ק" .26 v.‏ ער כאן .21 v,‏ 
בגא יכלכלוך .27 v.‏ 


U 


22 


19. fommt. 

20. dW.vE: erfüllet. ΝΕ: aufgeftanden. A: warb 
aufgeftellet. dW: trat! dW.A: u. teet mid. vE: 
habe m. gefebt. B.vE: habe bae 9. 

21. dW: gab b. einen Ort, A: εἰ πὲ YE: habe 


1. Rönige, 


Qalomo'8 9Rebe. 


(8,19—28.) 609 
VEN. 


19nafmeft, "doch bu (olt nicht das Haus 
bauen, fondern dein Sohn, der auà δεῖς 
nen 2enben. kommen wird, ber [oll mei- 

20nem Namen ein Haus bauen. *Und 
der Herr bat fein Wort beftätiget, ba8 er 
geredet Hat. Denn ich bin aufgefommer 
an meine? DVaterd David Statt, unb [δε 
auf bem Stuhl Ifraeld, wie ber Herr ge» 
redet hat, und Babe gebauet ein Haus bem 
Namen be8 Herrn, ded Gotted 64 

21 סהגן"‎ Babe bajel6ft eine Stätte zugerichtet 
der ade, darin der Bund des Herrn ift, 
den er gemaht Bat mit unfern Bätern, 
ba er fie aus Egyptenland führete. 

22 Und Salomo trat vor ben Altar 8 
Herrn gegen die ganze Gemeine Sírael, 
und breitete feine Hände aus gen Himmel, 

23 *und fptadj: Herr, Gott 3018, es ift 
fein Gott, weder broben im Himmel, nod) 
unten auf Grben, bir gleich, eer גפ‎ 
den Bund und Barmherzigkeit deinen ἐπε» 
ten, bie vor bir wandeln von ganzem θεῖε 

24 zen, *ber bu Daft gehalten deinem Knecht, 
meinem DBater David, wa bu ihm gerebet 
Haft. Mit deinem Dunde Haft bu e8 ges 
redet, und mit deiner Hand haft bu e8 εἴς 

25 füllet, wie e8 ftehet an blefem Tage. *Nun 
Herr, Gott Sjraclá, halte deinem ,6 
meinem Vater David, a8 bu ihm gerebet 
haft, und gejagt: 66 foll tir nicht gebre= 
hen an einem Mann vor mir, der da fibe 
auf bent Stuhle Jfraels, fo bod), daß deine 
Kinder ihren Weg bewahren, daß fle vor 
mir wandeln, mie bu vor mir gewandelt 

26 διῇ. *9tun, Gott Ifraels, laß deine Worte 
wahr werben, bie du deinem Knecht, meis 

27 nem Dater David, geredet haft. *Denn 
meineft גול‎ aud), bag Gott auf Erden mohne? 
Siehe, ber Himmel unb aller Himmel Him- 
mel mögen bid) nicht verforgen; wie follte 
ἐδ denn bieg Haus thun, ba8 ich gebauet 

28 habe? * Wende bid) aber zum Gebet deines 


... Ihren Blaß beflimmt. 

22. gegen der ganzen ©. B: ... BerfammI.$. über. 
vE: ftellte fid) vor ... dW.A: im Angefihte (ber 
Gem. 3.). 

23. báltft 3. B: πὶ bie Güte. :עד‎ Gnade, dW: 
93 . .זו‎ Liebe bewahreft. 

24. vE: wie εὖ heute ift. dW: erf. u diefer Zeit. 

25. B: bit n. ein M. audgerottet werben von m. 
Angefiht. dW.vE: nie e. M. fehlen. B: wenn... bet. 

Bibel. 90, X, 2. 806 1. 64D.‏ ווק 


sca.s,s. mente tractans; * verumtamen tu non 19 
aedificabis mihi domum, sed filius 
לי‎ tuus, qui egredietur de renibus tuis, 
en ipse aedificabit domum nomini meo. 
90." Confirmavit Dominus sermonem 20 
..25.»,5. SUUM, quem locutus est, stetique 
pro David patre meo et sedi super 
thronum Israel, sicut locutus est Do- 
minus, et aedificavi domum nomini 
2ch.g,11. Domini Dei Israel. *Et constitui ibi 21 
«.».gx. locum arcae, in qua foedus Domini 
“ie est, quod percussit cum patribus no- 
stris, quando egressi sunt de terra 
Aegypti. NS 
M82. Stetit autem Salomon ante altare 22 _ 
Domini in conspectu ecclesiae Israel, 


00] expandit manus suas in coelum 


ἐν ον "οἴ ai: Domine Deus Israel, non est 23 
' similis tui Deus in coelo desuper et 
4.5 super terram deorsum, qui custodis 
Den.9,4- paetum et misericordiam servis tuis, 
qui ambulant coram te in toto corde 
2ch.6,13.5U0, * qui custodisti servo tuo Da- 24 
vid patri meo, quae locutus es ei; 
ore locutus es et manibus perfecisti, 
3c&.5,1,.Ut haec dies probat. * Nunc igitur, 25 
Domine Deus Israel, conserva famulo 
tuo David patri meo, quae locutus 
2,4... es ei, dicens: Non auferetur de te vir 
1320, Coram me, qui sedeat super thronum 
ו‎ [c rae], ita tamen si custodierint filii 
7v tui viam suam, ut ambulent coram 
me, sicut tu ambulasti in conspectu 
20.67.1060. *Et nunc, Domine Deus Israel, 26 
as. firmentur verba tua, quae locutus es 
sch. ıs.5servo tuo David patri meo. *Ergone 27 
** putandum est, quod vere Deus habi- 


super terram? Si enim coelum et‏ ו 


Ras. Coeli coelorum te capere non pos- 


Mei. Sunt, quanto magis domus haec quam 
2ch.s,19,.aedificavi? * Sed respice ad oratio- 28 


19. Al. * mihi. 
26. Al. * Domine. 


werben. dW: wenn nur. vE: y, anders. dW: At 

haben auf ihre Wege. 

Ps dW: fo bewähre ₪0 nun. B.dW.vE: bein 
ett. 

27. follte in ber That ... wohnen? ... nicht faffen. 
B: fürwahr follte. dW: Zwar in Wahrheit. vE: Aber 
f. 5. wirfliih. DB: in fi faffen, wie viel weniger. 
dW.vE: 0 à 

28, vE: δ{{4ε auf. A: fiel. 


(Ex.1 


23. Al.: ambulabant. 


610 (8,29— 36.) 


Begum E. 


VERL 


Inauguratie templi. 


Τὴν προξευχήν μου, ἐπὶ τὴν δεησίν μου, א‎ 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούειν τῆς δεήσεως καὶ τῆς 
moogevyjs ἧς ὁ δοῦλός σου προςεύχεται 
ἐνωπιόν σου πρός 05 σήμερον, 329 τοῦ εἶναι 
τοὺς ὀφϑαλμούς σου ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἷ- 
ΚΟΥ͂ τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτός, εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον ὃν εἶπας᾽ Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, 
τοῦ εἰρακούειν τῆς προςευχῆς ἧς προςεύχεται 
ὁ δοῦλός cov si; τὸν τύπον τοῦτον. 30 Koi 
εἰςξακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήλ, ὅσα ἂν προςεύξωνται 
εἰς τὸν τύπον τοῦτον' καὶ σὺ εἰζξακούσῃ ἐν τῷ 
τόπῳ τῆς κατοικήσεως σου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ. 814 Ὅσα ἂν ἁμάρτῃ 
ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ 
αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀράσασϑαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ 
καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόςωπον τοῦ ϑυσιαστη- 
Οίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 82 χαὶ σὺ εἰς- 
ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσεις καὶ κρι- 
ψεῖς τὸν λαὸν σου ᾿Ισραήλ, τοῦ ἀνομῆσαι ἄνο- 
μον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν av- 
τοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 83 Ἐν τῷ πταῖ- 
σαι τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν, 
ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσι καὶ 
ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ προς- 
8050710: καὶ δεηϑήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 
8 χαὶ σὺ εἰφακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως 
ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἀποστρόψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 35. Ep τῷ συσχεϑῆναι 
τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ 78/0001 ὑετόν, ὅτι 
ἁμαρτήσυνταί σοι, καὶ προςεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον, καὶ ἐξομολογήσονταε τῷ 090- 
ματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ἀπο- 
στρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσεις αὐτούς" 88 καὶ 
&lyaxovoy ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς 
ἁμαρτίαις τοῦ δούλον σον καὶ τοῦ λαοῦ σον 
Ἰσραήλ, ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς; τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀγαϑὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις Ve- 
«0» ἐπὶ τὴν γῆν cov ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ Gov 


28. *eny- -ἐπὶ (Al.: : προςευχὴν ÓsÀs ou καὶ τὴν d. 
εἰ τῆς dena. καὶ (ΑΙ.: τῆς τέρψεως καὶ). 29." (alt. 
τῦτον. [(in (.) 'ἡμέρας καὶ νυκτός. 30: φωνῆς el: 
à áv et: προςεύχωνται. *(alt.) τῷ. 31: ἕκαστος et: 
ὁ πλησίον πρὸς τὸν πλησ. a. et: ἄρασϑαι et: ἐξέλθη. 
32." σὺ εἰ (" 15): ἀνομηϑῆναι (Al.: ἀνομισθῆναιλ. 
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Son npn mas "δὶ הטובה‎ 
ποτ 925 אִשֶרנְתַתָּה‎ 308527 
33: ἐχϑρ. αὐτῶν et: ἐπιστρ. πρός σε et: δεηϑ. πρὸς 
σε. 34: ἐπιστρέψεις. 35: ἁμαρτιῶν et: ταπεινώσῃς, 


36: τῶν δόλων σα et: ἁπλώσεις ei: τ. ὁδὸν τῆς ἀλη- 
ϑείας. *(9q.) es. 


1. Könige. 


Qalomo'8 Weihegebet. 


(8,229—36. 611 
VEN. 


Knecht und zu feinem (y[eben, Herr, mein 
Gott, auf bag du höreft ba8 Lob und 66 
bet, das bein. Knecht Heute vor dir thut. 
29 פס‎ deine Augen offen ftehen über ול‎ 
Haus Naht und Tag, über 6 6 
davon du gefagt haft: Mein Name fol ba 
fein. Du ₪006 hören ba8 Gebet, 8 
30dein Kneht an diefer Stätte thut, *unb 
wolleft erhören das Kleben deines fnedjtà 
und deines 500168 Iirael, das fie Hier thun 
werden an blejer Stätte deiner Wohnung, 
‚im Simmel, und wenn bu 68 höreft, gnábig 
31 fein. *9Benn jemand wider feinen Nächften 
fünbigt, und nimmt beg einem Gib auf fid), 
damit er Π verpflichtet, unb ber Glo 
fommt vor deinen Altar in biefem Haufe: 
32*í(o woleft du Hören im Himmel, und 
Necht fchaffen deinen Knechten, ben. Gott- 
Yofen zu verbammen unb feinen Weg auf 
feinen Kopf zu bringen, unb bem Gerecdhten 
Recht zu fprechen, ihm zu geben nad) fei= 
33 ner Gerechtigkeit. *Wenn bein. 001] If- 
rae vor feinen Beinden gefchlagen wird, 
weil ₪6 an bir gejünbigt haben, und bes 
febren fich zu bir, unb befennen deinen 
Namen, und beten und flehen zu bir in 
34 diefem Haufe: *fo mwolleft bu hören im 
Himmel, und der Sünde deined 500108 S[- 
rael gnädig fein, und fle wieder bringen 
in dad Land, dad bu ihren Vätern gegeben 
35 Haft. *Wenn der Himmel verfchloffen wird, 
daß nicht regnet, weil fte an bir gefünbigt 
haben, und werben beten an biefen Ort 
und deinen Namen befennen, und fid) von 
ihren Sünden befehren, weil bu fie brán- 
36 acft: *jo woleft bu Hören im Simmel, 
unb gnädig fein ber Sünde deiner Knnechte 
und beine8 500116 Sirael, daß bu ihnen 
den guten Weg weijeft, darinnen fie warn 
deln, und laffeft regnen auf das Land, das 
du deinem Volt zum Erbe gegeben Haft. 


35. 4.2: baf c6 ]ו‎ x. 


28. B: Θεζώτεί n. Geb. dW.vE: Rufen. 

29. δαῇ bu büreft ... tbun wird, B.dW: offen 
feien. vE: Laß... fein. 

30. Stätte ; אק‎ wolleft hörenand. Ortdeiner Bob; 
nung... dW. VE: höre (daranf) .זו‎ vergib (Günbe). 

31. w. ibm ber e. G. aufleget, ihn zu befchwören. 
d W.vE: u. man legt. A: ijt ím e. G. aufgel. motben. 

32. ben Ger. recht au fp. B:u.e8 thun dag du rich- 
teft deine £n. dW.vE: fo höre du (ec) im 9. u. handle 
(tue) u. richte... bag du b. Schuldigen für (diulbig 


nem servi tui et ad preces ejus, Do- 
mine, Deus meus; audi hymnum et 
orationem, quam servus tuus orat 
2Ch.6,2n,Coram te hodie. ^ *Ut sint oculi tui 29 
NA n6 aperli super domum lianc nocte ac 
[xs die, super domum de qua dixisti: 
sitis Erit nomen meum ibi, ut exaudias 
12,5.11. Orationem quam orat in loco isto ad 
2c&.6,2:.1€ servus tuus. *Ut exaudias depre- 30 
calionem servi tui et populi tui Israel, 
quodcumque oraverint in loco isto; 
«ss, et exaudies in loco habitaculi tui in 
coelo, et cum exaudieris, propilius 
.6,29.07]5.ת90‎ *Si peccaverit homo in pro- 31 
ar ὦ "xmum suum et habuerit aliquod ju- 
ramentum, quo teneatur astrictus, et 
venerit propter juramentum coram 
2Ch.6,3.allari tuo in domum tuam: *tu exau- 32 
dies in coelo, et facies et judicabis 
pe25,; Servos (uos, condemnans impium et 
יא‎ reddens viam suam super caput ejus, 
justificansque justum et retribuens 
2c» 60€ secundum justitiam suam. Si fu- 33 
De.zu,as.gerit populus tuus Israel inimicos 
suos, quia peccalurus est tibi, et 
agentes poenitentiam et confitentes 
nomini tuo venerint, et oraverint et 
deprecati te fuerint in domo hac: *ex- 34 
s audi in coelo, et dimitte peccatum 
τ πο tui Israel, et reduces eos in. * 
terram quam dedisti patribus eorum. 
msi clausum fuerit coelum et non 35 
peii i pluerit propler peccata eorum, et 
35/3. orantes in loco isto poenitentiam 
egerint nomini tuo, et a peccalis suis 
conversi. fuerint. propter afflictionem 
2c..6,2/50am: * exaudi eos in coelo, et di- 36 
mitte peccata servorum tuorum et 
49. populi tui Israel, et ostende eis viam 
1925 bonam, per quam ambulent, et da 
pluviam super terram tuam quam 
dedisti populo tuo in possessionem. 


ps 6, Hs 


2Ch.6 


erfläreft u. f, That (Wandel) auf f. Haupt br. A: auf 
f. 9. zurüctbringen ... rechtfertigen u. ihm vergelten. 
dW.vE: für gerecht exfl. u. ihm tbuft. 


33. B.dW.vE: vor bem Beinde. 

34. dW.vE: vergib bie ©. 

35. B: fein 9. fein wird. dW.vE: femmt ἢ, 9. ... 
toeil גול‎ f. vemüthigeft. dW: gebemitbtget. 

36. wand. follen. 'dW.vE: nachdem du ihnen ... 
gewiefen. A: wolleft ihnen einen jo 5 17 


612 )8,37-46( | 
WEIN. 


4 , 37 M »* , ?, - 
ἐν κληρονομίᾳ. Aog ἐὰν γενηται ἕν τῇ 
yj. καὶ θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτε ἔσται ἐμ- 
, - 3. , 
πυρισμὸς, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ 
ἐὰν ϑλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν 
πόλεων αὐτῶν, πᾶν συνάντημα, πάντα πόνον, 
33 πᾶσαν προςευχήν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένη- 
ται παντὶ ἀνθρώπῳ παντὸς λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, 
ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, 
καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν οἶκον 
τοῦτον 99 καὶ σὺ Eisaxovon ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ἵλεως ἔσῃ 
καὶ ποιήσεις καὶ δωσεις ἀνδρὶ κατὰ πάσας 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καϑὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ (ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν 
πάντων υἱῶν ἀνϑρώπων), 40 ónox ἃ ἂν qoflo»- 
ταί 08 πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ 
« - τ « - 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκαρ τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 41 Καὶ 
«τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς ovx ἔστιν ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου 
τ "> 3 - , 4 ּ\ 
ovrog, καὶ giu א5‎ γῆς panpoder διὰ 0 
0 * 
ὄνομά cov 432 (διότε ἀχούσοντιιι τὸ Or0ua σου 
τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιὰν καὶ 
τὸν βραχίονά cov τὸν ὑψηλόν), καὶ pier καὶ 
προςεύξεται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" 43 καὶ σὺ 
εἰςακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοι- 
κητηρίον Gov, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ἃ ἐπι- 
καλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως ἂν γνῶσι 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομά σου, καὶ 
4 - 4 e , , , 
φοβῶνταί σὲ καθὼς 0 λαὸς σου Ισραηλ, καὶ 
γνωσθῇ ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
4 - ^ 3 , 44 σ͵ 
τὸν οἶκον τοῦτον 09 ῳχοδόμησα. Ori 
^t , e [4 ?, , 
ἐξελευσεται ὁ λαὸς σου εἰς froleuo» ἐπὶ 
₪ » - - € - 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἢ ἀποστελεῖς 
αὐτούς, καὶ προςεὐξωνται ἐν ὀνόματι κυρίου 
ὁδὸν τῆς πόλεος ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ 
εἰς τὸν οἶκον ὃν qxodougae τῷ ὀνόματί 
σου" 4δ καὶ sijaxovag ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εῆς 
προςευχῆς αἰτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτῶν. 46 Ὅτι ἁμαρ- 


37. * ἐν τῇ γῇ καὶ εἰ: ὅτι et: αὐτῷ εἰ: πᾶν πόνον. 
38: πᾶσα ᾿προςευχή, πᾶσα δέησις. * παντὸς das os 
Jag. et αὐτῷ, 39." σὺ εἰ πάσας et viey, 40." ar et: 
ὅσας et: ini προςώπε πάσης v. y. 41." τοί ΑἹ. * ἀπὸ 
ti) et: καὶ ἔλθη et: ἕνεκεν or. (Al. “καὶ ἥξει-- - ὑψηλόν 
v. 42). 42: ὅτι à axegsgiy el: τὴν ἐσχύεσαν εἰ: τὸν 
ἐκτεταμένον εἰ: ἥξασι εἰ: προςεύξονται. 423: ὅσα ἄν. 
* (sq.) av εἴ .ד‎ γῆς et: γνῶσιν. 44: ἐπιστρέψεις ( (ΑΙ.: 
ἀποστρίψεις) ei: προςεύξονταε et: 4 (Al.: ἐν ἢ) et: 
καὶ τῷ oixs ἃ. Ad: xai gv 61: Qux, αὐτοῖς. 


NFlegum E. 


Inauguratie femplt. 
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hyoc ros MER MID מח‎ 


*37 


oponm-na opbpn-nw המיס‎ 
? wien"? יי מס‎ 


37. feiu werden ... βεαμῦθ. ba iR. D: Branbfors, 
SRebít&au, Heufhr. dW: Hunger ... Tel... Braut, 
Dergelben [des Getreives], wenn feefende Henfar. 
find. vE: Qungersnoth ... Getreibebranb, Serre: 
fung. B: εὖ belagern wird im Ὁ, feiner Th. dW: ibn 
f. Städte bel. inte. 


.וו . 
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37 "θεηπ eine Sbeurung ober SBeftileng 
ober Dürre ober Brand ober Heufchreden 
oder Raupen im Lande fein wird, ober 
fein Keind im Lande feine Thore belagert, 
oder irgend eine Plage oder Krankheit; 

38 *wer dann bittet und flehet, ed feien 
fonft Menfchen, ober bein Bolt ל‎ 

* — ba gewahr werven ihrer Plage, ein jeglis 
(jet. in feinem Herzen, und breitet feine 

39 Hände aus zu biefem Haufe: *jo mwolleft 
bu hören im Himmel, in bem Gig, ba bu 
,)וסט‎ und gnadig fein und fchaffen, bag 
bu gebeft einem jeglichen, mie er gewan- 
delt fat, wie bu fein Herz erfenneft (denn 
bu allein fenneft ba8 Herz aller Kinder ber 

40 Menfhen); *auf bag fte bid) fürchten alle- 
zeit, fo lange fie auf bem Lunde leben, baà 

Al tu unfern Bätern gegeben Haft. *Wenn 
aud) ein Fremder, der nicht deines Volks 
Ifrael ift, fommt aus fernem Lande, um 

ΑΖ deines Namens willen *(venn fie wer- 
den hören von deinem großen Namen, und 
von deiner mächtigen Hand, unb von δεῖς 
nem audgeredten Urm), unb fonmt, daß 

43 et Pete. vor biefem Haufe: *jo molleft bu 
hören im Himmel, im Sig deiner Wohs 
nung, und thun alled, barum der Fremde 
bid) anruft; auf bag alle Völker auf Grben 
deinen Namen erkennen, daß (fe auch dich 
fürchten, wie dein DBolE Sirael, und daß 
fie inne werven, wie dieß Haus nad) dei- 
nem Nanıen genannt (ei, da8 ich gebauet 

44 0406. *Wenn dein Volt ausziehet in 
Streit wider feine Qeinbe, be8 Weges, ben 
bu fíe fenvden wirft, unb werben beten zum 
Herrn gegen dem Wege zur Stadt, die bu 
erwählet haft, und zum Haufe, ba8 id) 

45 deinem Namen gebauet babe: *jo + 
du ihr Gebet und Flehen hören im Himmel, 

46 unb Recht (darn. *Wenn ]6 an tir 


38. unter allen M., unter deinem g. B. Sir. ... ein 
jegl. bie 9L. f. Herzens. B.dW: alles Gebet, a. leben 
das von írg. e. 26, gefchehen wird. vE: wenn da irg. 


e. G.n.irg.e. 9f. ju bir gefdiebt v. irg. 6. 2%. B:vie 
ו‎ werben. dW: wenn fie erf. vE: inne worden 
Rn Qo . ἢ. ihre 9. aueflred'en nad) ל‎ $. 


W.A: Ὅτι, vE: Gitátle. B.dW.vE.AÀ:beiner 
Wohn. B: u. verídaffen.. dW.vE: u. vergib u. 
thue. A: thun u. vergelten einem Jegl. dW.vE: 
nad) f. Wandel. B.A: allen f. Wegen. vE: der tir. 
B: erkennen wirft. 

40. B.vE.A: alle Tage bie f. (eben (werden), dW: 


-C*953-& Fames si oborta fuerit in terra, 37 
pc22,222Ut pestilentia aut corruptus aér aut 
erugo aut locusta vel rubigo, et 
afflixerit eum inimicus ejus portas 
obsidens, omnis plaga, universa in- 

2c1.e,2, firmitas, *cuncta devotalio et impre- 38 
calio, quae acciderit omni homini de 
populo tuo Israel; si quis cognoverit 
»22.; Plagam cordis sui et expanderit ma- 

a nus suas in domo hac: *tu exaudies 39 
«so, in coelo in loco habitationis tuae, et 
3:154. repropitiaberis, et facies ut des uni- 

, cuique secundum omnes vias suas, 
ἐδ τον Sicut. videris cor ejus (quia tu nosti 
"as. solus cor omnium filiorum hominum); 
Jet, .*ut timeant te cunctis diebus, qui- 0 
Lu tm. bus vivunt super faciem terrae quam 
Ac» dedisti patribus nostris. *Insuper 41 
CN rie "et alienigena, qui non est de populo 
ΠΗ ‚Tim. -tuo Israel, cum venerit de terra lon- 
ב‎ ginqua propter nomen tuum *(audie- 2 
tur enim nomen tuum magnum et 
"manus tua fortis et brachium tuum 

. extentum ubique), cum venerit ergo 
$0».6,33,00 oraverit in hoc loco: *tu exaudies 43 
v.«9.39. (ἢ coelo in firmamento habitaculi tui, 

=  etfacies omnia, pro quibus invoca- 

v.so, Verit te alienigena; ut discant universi 

Es.56,7- populi terrarum nomen tuum timere, 

sicut populus tuus Israel, et probent 

quia nomen tuum invocatum esl super 
ב‎ domum hanc quam aedificavi.  * 4 

egressus fuerit populus tuus ad bel- 

lum contra inimicos suos per viam, 

quocumque miseris eos: orabunt te 

contra, viam civitatis quam elegisti, 

el contra domum quam aedificavi 
2ch.6,35, NOmini tuo, *et exaudies in: coelo 5 

orationes eorum el preces eorum, et 
20.6, facies judicium eorum. *Quod si 46 


xi m 


Seit. B.dW.vE.A: in .ל‎ ante. 
41. B: So and) gegen b. Sremden ... 
dW: Aud auf... vE: ben Ausländer. 
42. B.dW.vE.A: flarfen 9. B.dW.A: ausge: 
firedtten. B.dW.vE: zu biefem 9. 
43, (Wie B. 39.) dW.vE: erfennen. A: 8 
B.vE: dein NR. gen. über diefem (vie) 0. A: ans 
gernfen? 
44. B.dW.vE: feinen Feind. dW: wohin du. A: 
auf weldjen 9B. immer. dW.vE.A: nad) der St. hin. 
45. ihnen 9t, (ὦ. D: ihr A. ausführen. 


fo er 1. wird. 


614 (8,47--55.) 


Begum IL 


VAM. 


Inauguretio templi. 


τήσονταί σοι (ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος ὃς 
οὐχ ἁμαρτήσεται), καὶ ἐπάξῃς dm αὐτοὺς καὶ 
παραδῷς αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχϑρῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτεύσουσιν οἱ αἰχμαλωτεύσαντες εἰς γῆν μα- 
κρὰν 9 ἐγγύς, #7 καὶ ἐπιστρέψωσι τὰς καρδίας 
αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ μετῳχίσϑησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπι- 
στρέψωσιν ἐν γῇ [ μετοικεσίας αὐτῶν καὶ δεηϑῦσί 
σου, λέγοντες" Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδική- 
σαμεν, 39 xoi ἐπισερέψωσι πρός σὲ ἐν ὅλῃ τῇ 
καρδίᾳ αὑτὼν καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ αὐτῶν £y 
τῇ γῇ ἐχϑρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, 
καὶ προςευξωγται πρός ca ὁδὺν γῆς αὐτῶν 
ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐεῶν καὶ 
ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ φκοδόμησα τῷ 
ὀνόματί σου" 49καὶ εἰςχκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου cov τῆς προςευχῆς 


αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτων, καὶ ποιήσεις" 


τὸ δικαίωμα αὐτῶν, ὅθ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἡμαρτόν σοι καὶ κατὰ 
πάντα τὰ ἀϑετήματα αὐτῶν ἃ ηϑέτησαν 
σοι, καὶ δόσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον 
τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτοὺς καὶ οἰχτειρή- 
σουσιν αὐτούς" ὅ1 ὅτι λαός σου χαὶ κληρυ- 
γομέα σου εἰσίν, ovg ἐξήγαγες ἐκ γῆς Aiyvazov 
ἐκ μέσου χωνευτηρίον σιδηροῦ. S2 Καὶ ἔ ἔστωσαν 
οἱ ὀφθαλμοί σου 'καὶ τὰ ὦτά cov ἡνεῳγμένα 
sis τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ ‚eis τὴν 
δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰςακούειν av- 
τῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί oa‘ 53 ὅτι 
σὺ διέστειλας, αὐτοὺς σεαυτῷ εἰς κληρονομίαν 
ἐκ πάντων τῶν λαῶν» τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλη- 
σας ἐν χειρὶ τοῦ δούλου σον Μωυσῆ, ἐν τῷ 
ἐξ βαγαγεῖν 08 τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἱ. 
direi axvpte, κύριε, 

51 Καὶ ἐγένετο ὡς ovveräleos ᾿Σαλομὼν 
προρευχόμεν ος πρὸς κύριον ὅλην τὴν προζευ- 
χὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ 
προςώπου τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου κεκλικῶς 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν, 55 καὶ ἔστη 
καὶ evÀoygos πᾶσαν τὴν ἐκκλησίαν Ἰσραὴλ 


46: ἐπάξεις, * n. et: παραδώσεις et: αἰχμαλωτιῦ- 
σιν et: αἰγκμαλωτίζοντες. 41: ἐπιστρέψασι. * rds 
et: μετήχϑησαν et: μετοικίας. 48. " τῇ (bis) et: 
προςεύξονται et: 00 49: κρίσιν ; (Al. τῆς 
προςευχῆς - - δικαίωμα αὐτῶν). 50: : ἡμάρτοσαν. * τῶν 
εἰ: αἰχμαλωτευόντων et: oixr. εἰς αὐτ. 51.* εἰσίν 
et: σιδήρα. 52: ἀνεῳγμένα. 53. * ca. t (nf. ) Tore 
ἐλάλησε Σαλωμὼν ὑπὲρ +8 οἴκα ὡς συνετέλεσε T3 
οἰκοδυμῆσαι αὐτόν" Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν ἀρανῷ" κύ- 


ἧς דר‎ 
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54 


v. 48. 'D בניתר‎ 
v. 54. הפטרת 2720" העצרת‎ 


Quo εἶπε τὸ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ" οἰκοδόμησον οὗκον 
As, 08x09 εὐπρεπῆ σαντῷ τὸ κατοικεῖν ἐπὶ καενότη- 
τος. Οὐκ 008 αὕτη γέγραπται ἐ ἐγ βιβλίῳ τῆς ᾧδὲς; 
54: ὑχλακὼς. 55." τὴν. 


4 


1. 6. 


(8,47—55.)) 615 


60191085 6. ' 


ΨΕΕΙ. 


fünbigen werben (denn 66 ijt kein Menfch, 
ber nicht (ünbiget), und du erzürneft, und 
αἰδῇ fle vor ihren Beinden, baf fte jte ges 
fangen führen in ber Feinde Land, fern 
47 ober nahe, *unb fle in ihr Herz (difagen 
im Lande, ba fie gefangen find, und bes 
ehren fich, und flehen bir im Lande ihres 
Gefängniffed, und jpreden: Wir haben 
gefündiget und mißgethan und find gott= 
48108 gewefen, "und befehren fid) alfo zu 
bir von ganzem Herzen und von ganzer 
Geele in ihrer ‚Seinde Lande, bie fie meg- 
geführt Haben, und beten zu bir gegen ben 
Weg zu ihrem Lande, dad du ihren Vätern 
gegeben haft, zur Stadt, bie du ermáblet 
Daft, unb zum Haufe, ba8 ich brinem Na= 
. 49 men gebauet habe: *fo wolleft bu ihr Ge- 
bet und Kleben hören im Himmel vom Gig 
50 deiner Wohnung, und Recht (djaffen, * un 
deinem Volke gnábig fein, dad an dir ge- 
fündiget fat, unb allen ihren Uebertre= 
tungen, bamit fie wider bid) übertreten 
haben, und Barmbderzigfeit geben vor bes 
nen, bie 6 gefangen halten, und bid) 
5lifrer erbarmen. *Denn 16 find bein 
9001] und dein Erbe, bie bu auà Bgypten, 
.52 au& dem eijernen Ofen geführt Daft, *baf 
deine Augen offen feien auf das Blehen 
deined Knecht? und deines 3Bolfà 1 
bag bu fie Düreft in allem, barum fle bid) 
53 anrufen. *Denn bu Saft fe bir abgefon- 
bert zum Erbe aud allen 3001078 auf Gr- 
ben, mie du geredet Haft burd) 3Dioje, bei- 
nen Knecht, ba bu unfere Väter 8 
Egypten führeteft, Herr Herr! 


54 Und ba Galomo alle bieg Gebet und 
Sieben hatte vor dem Herrn audgebetet, 
flanb er auf von bem Altar ded ,ודו‎ 
unb ließ ab vom Knien und Hände- 

55 Außsbreiten gen Himmel; *unb trat ba- 
bin, und fegnete bie ganze Gemeine Ifrael 


47. A.A: fliehen zu dir. U.L: miffethan. 


40. erg. wider fie n. 9. f. dahin. dW: Preis. B: 
wegführen, die j. gef. genommen. vE: nehmen. dW: 
ihre Sieger. 

47. B: εὖὁ ihnen werben zu Herzen nehmen. dW: 
fie n. es. vE: fehren wieder in fid. dW: 9. ihrer 
Gejangen(djaft? B.vE: derer die f. acf. weggeführt 
(Halten). dW.vE: uns vergangen. dW: n. find jdjul: 
big. vE: haben Böfes gethan. 

50. ihnen 3B. geben ... δαῇ f. (íi ihrer erb. dW. 


ea peccaverint tibi (non est enim homo 


jets. qui non peccet!), et iratus tradideris 
eos inimicis suis, et captivi ducti 
fuerint in terram inimicorum longe 
206, 7 vel prope, *et egerint poenitentiam 47 
,שא‎ IN corde suo in loco captivitatis, et 
conversi deprecali te fuerint in ca- 
e..10s,. Püvitate sua, dicentes: Peccavimus, 
ach ssinique egimus, impie gessimus!, *et 48 
reversi fuerint ad te in universo 
corde suo et tola anima sua in terra 
inimicorum suorum, ad quam captivi 
pa,1o, ducti fuerint, et oraverint te contra 
viam terrae suae quam dedisti patri- 
bus eorum, et civitatis quam elegisti, 
et templi quod aedificavi nomini tuo: : 
«C55 exaudies in coelo in firmamento 49 
"1339 solii tui orationes eorum et preces 
eorum, et facies judicium eorum, *et 50 
propitiaberis populo tuo qui peccavit 
tibi, et omnibus iniquitatibus eorum 
quibus praevaricati sunt in te, ct 
ar dabis misericordiam coram eis, qui 
«uns. 608 captivos habuerint, ut miserean- 
v5», lur eis. *Populus enim tuus est ct 51. 
D$z9».' haereditas tua, quos eduxisti de terra 
Aegypti de medio fornacis ferreae, 
τότ Ut sint. oculi tui aperti ad depreca- 52 
tionem servi tui et populi tui Israel, 
Dca,7. el exaudias eos in universis, pro qui- 
.ןל‎ bus invocaverint te. * Tu enim 50-53 


krsrisparasti eos libi in haereditatem de 


2Ch.6,39. 


19^ universis populis terrae, sicut locu- 
tus es per Moysen servum tuum, 
quando eduxisti patres nostros de 
Aegypto, Domine Deus. 

2Ch.7,1. 


Factufh est autem, cum comples- 54 
set Salomon orans Dominum omnem 
orationem et deprecationem hanc, 
surrexit de conspectu altaris Domini; 
utrumque enim genu in terram fixe- 
"?* pat et manus expanderat in coclum. 


zs, "Bielit ergo et benedixit omni ecclo- 55 


0,18. 
VE: vergib ... was f. gef. ... Bergehungen. dW: laf 
f. B. finden. 

51. B.vE.A: mitten aus... (heran). 

52. dW.vE: für b. δ΄. 

53. dW.vE.A: ausgef. dW: Gigentfum. 

54. B.vxE.AÀ: (iu beten) vollendet. dW: geendigt. 
B: vot b. 9f. b. 9., von bem Bengen auf f. &nicen. 
dW.vE: wo et f. 8. gebeuat. 

99, vE: trat vor, A: Alfo fland er. 


016 (8,56—65.) 


Begum EL 


VEN. 


Inauguratio (templt. 


φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 36 Εὐλογητὸς κύριος 
'σήμερον' ὃς ἔδωκεν ἀνάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
Ἰσραήλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν" οὐ ₪ 
φώνησε λόγος εἷς ἂν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου av- 
τοῦ Μωυσῆ. 57 Γένοιτο κύριος ὁ 050; ἡμῶν 
μεθ' ἡμῶν, καϑὼς ἦν μετὰ τῶν πατέρων 
ἡμῶν" μὴ ἐγκαταλίποι ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψῃ 
ἡμᾶς, 56 ἀλλ᾽ ἐπικλέναι καρδίας ἡμῶν πρὸς 
αὐτόν, τοῦ πορεύεσϑαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας ἐγτολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν. 99 Kei ἔστωσαν oi λόγοι 
μου οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν ᾿σήμερον', ἐγγίζοντες πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ ψυκεός, τοῦ ποιεῖν τὸ 
δικαίωμα τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δικαίωμα 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ ῥῆμα ἡμέρας xal »v- 
xtóg* S0 ὅπως γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς, 
0T, σὺ κύριος 6 08 καὶ οὐκ ἔσειν ἔτι. 
61 Καὶ ἔ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς 
κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, τοῦ ὁσίως, πορεύεσϑαι 
ἐν τοῖς προςτάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


62 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Io- 
quj ἔϑυσαν ϑυσίαν ἐνώπιον xvglov τοῦ ϑεοῦ. 
68 Καὶ ἔθυσεν '0 βασιλενρ' Σαλομὼν τὴν ϑυ- 
σίαν τῶν εἰρηνικῶν ἣ ἣν ἔϑυσε τῷ κυρίῳ, βοῶν 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι χιλιάδας" καὶ ἐνεκαίνισε τὸν οἶχον 
κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 
64 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ 
μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόφωπον τοῦ οἴκου 
χυρίου" ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
τὰς ϑυσίας καὶ τὰ στέατα "PI εἰρηνικῶν, 
διότι τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον 
κυρίου μικρὸν ἤν τοῦ μὴ δύνασθαι δέξασϑαι 
τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς Üvoíag τῶν εἰρηνι- 
κῶν. 65 ‚Kal ἐποίησε Σαλομὼν τὴν ἑορτὴν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ner av- 


56: κατάπαυσιν. 57: ἐγκαταλίποιτο (Al.: ἐγκατα- 
λείποιτο) et: ἀποστρέψοιτο(Α!. :ἀποστρέψοι 8. ἀπο- 
στρέψαιτο 8. ἀποστρέψαι). 58. ἀλλ᾽ et: ἐπικλῖγαι 
εἰ: ἐπ αὖτ. "ταῖς et: προςτάγματα. 59." μὰ et 
σήμ. et τὸν et (a. Aa) ra et ou et: ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ 
ἐνιαυτα. 00.* av. 1(p. ϑεὸς) αὐτὸς «0c (Al.tot.*). 
61." τὸν et: xai (pro τᾶ). "τὰς. 62." τὸ des (ΑΙ. 
tot.*). 63: τὰς ϑυσίας v. εἰ, ἅς, * (alt. et tert.) καὶ 
el: ἀνεκαίνεσε. 64.” „Pr. +(p. 64ox.) xai τὸ δῶρον 
et:örs (pro διότι). * ἦν εἰ δέξασϑαι. ] (inf.) ὑπ- 
ἐνεγχεῖν. 65.* τὴν. 
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noo vor 1225 nino ימנ‎ 
em) ven ולגר‎ vorher 
צַגָּה אֶתהאַבְתִינּ:‎ EN χὰ 
'mynna אפר‎ nbk c2 TM 59 
no mim-ow קרבים‎ nmm "pb 
i72» opu: nii bns pn 
ימו‎ Era bib" 1a» הּמִשפט‎ 
nim» yh "22-53 n1 ἼΣΩΣ b 
b2225 nw אין עוד:‎ Ds N61 
von? ΠΣ אָלְהִינו‎ nim Ἐν od 
imm ots ולשמָר מִצּוּתִיו‎ 
"rap 2» ἘΝ. 89) sob] ₪ 
שלגה אֶת‎ rar mim Ὁ nz 63 
"óp2 him Par "DN Boten mar 
Pl אל וצאן‎ zi: oír 
nim ma-nw i23 וְתַשְרִים אלף‎ 
הַהוּא‎ DIES : bi" ה‎ Ton 64 
Sur "nm ΕΣ): ΠΡῸΣ um 
כִּיעָשָה 08 אֶת-‎ mim-ma ὩΡῸ 
on וְאֶתהַמָנְחָה וְאֶת‎ Et 
QN הַנְּחשֶת‎ nam“ omdsn 
nobn-nN Sara קסן‎ onm E 
ΤΈΣΣ "bn ְאַתהַמִנְחָה וְאֶת‎ 
טלמה בְעתהַהִיא י אֶתההָחג‎ wo m 
wish E קהל‎ 3er וְכלדפְראל‎ 


56. B: tahingef. dW: ausgef. ΥΕ: zur Grbe gef. 
57. dW.vE: entziche fid) unt n. B. wolle... mod) 

a ale faffen. A: verwerfe. 
8. dW.A: fonterm neige, (VE: bof u. ὃ. ₪0 zu 


1. fónige. . 


(8,56—65.) 617 


Galomo'8 Gegen und Dyfer. 


VEN. 


56 mit lauter Stimme, unb fprach: * Gelobet. 


fei der Herr, der feinem Bolt Ifrael 9tube 
gegeben bat, wie er gerebet hat! 68 ijt 
nicht eines verfallen aus allen feinen guten 
Worten, bie er geredet bat burd) feinen 
57 Knecht Mofe. *Der Herr, unfer Gott, 
fei mit unà, wie er gewefen ift mit unjern 
Bätern. Er verlaffe uns nicht, und ziehe 
58 die Hand nicht ab von und, *zu neigen 
unfer Herz zu ihm, daß wir wandeln in 
allen feinen Wegen, und halten feine Gee 
bote, Sitten und Rechte, bie er unfern 
59 Bätern geboten hat. — *lInb blefe Worte, 
bie ich vor bem Herrn geflebet habe, müjjen 
nahe fommen dem Herrn, unjerm Gott, 
Tag und 9tadjt, bag er Recht fchaffe fri» 
nem Knecht unb feinem 001] Ifrael, ein 
60 jegliche® zu feiner Zeit, *auf bag alle 
Völker auf Erven erkennen, daß der Herr 
61 Gott ift, und Feiner mehr. *Und ener 
Herz [εἰ rechtfchaffen mit dem Herrn, un 
ferm Gott, zu wandeln in feinen Sitten, 
und zu halten feine Gebote, wie e8 heute 
gehet. 
62 Und der König, jammt dem ganzen 9]: 
63 racl, opferten vor bem Herrn Opfer. *llub 
Galomo opferte Dankopfer, bie er bem 
Herren opferte, zwei und zwanzig tau[enb 
Dchfen, und hundert und zwanzig taufend 
Schafe. Alio weiheten fie dad Haus des 
Herrn ein, der König und alle Kinder 
64 Sftael. *Deffelbigen Tages meihete ber 
König den Mittelof, ber vor dem Haufe 
des Herrn war, damit, bag er Brandopfer, 
Speidopfer und dag Bett der Dayflopfer 
bajel6ft ausrichtete. Denn ber eherne Als 


tar, der vor bem Herrn fland, war zu| 


flein zu dem 3Branbopfer, Speisopfer und 
65 zum Fetten ber Dankopfer. *Und Salomo 
machte zu der Zeit ein Bet, und alles Sf» 


- 


ihm neige?) 

59. d.meine Worte. VE: mögen n. bleiben. dW.A: 
feienn. dW.vE: Tag für. A: alle Tage. B: was 
anf einen jeden X. bejhieven iR? 

60. B.dW.vE.A: B. der G. 


61. B: müffe vof(fommen fein. dW.vE: feiganz... b 


ergeben! dW; zu diefer Zeit? vE.A:tic(aud)) ente, 


siae Israel voce magna, dicens: *Be- 56 
nedictus Dominus qui dedit requiem 
populo suo Israel juxta omnia, quae 
ang. locutus est! non cecidit ne unus qui- 
19" dem sermo ex ompibus bonis, quae 
*^* locutus est per Moysen servum suum. 
* Sit Dominus Deus noster nobiscum, 57 
sicut fuit cum patribus nostris, non 
derelinquens nos neque projiciens. 
* Sed inclinet corda nostra ad se, ut 58 
ambulemus in universis viis ejus, et 
custodiamus mandata ejus et caere- 
monias ejus et jwlicia, quaecumque . 
mandavit patribus nostris. * Et sint 59 
sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes 
Domino Deo nostro die ac nocte, ut 
faciat judicium servo suo et populo 
2141, 500 Israel per singulos dies, * 0 
».. Sciant omnes populi terrae, quia Do- 
«,35 3s, minus ipse est Deus et non est ultra 
Eei5U^-3bsque eo. *Sit quoque cor no-61 
‚strum perfectum cum Domino Deo 
nostro, ut ambulemus in decretis ejus 
el custodiamus mandata ejus, sicut et 
hodie. 

Igitur rex et omnis Israel cum 62 
eo immolabant victimas coram Do- 
2ch.7,5.Mino. — * Mactavitque Salomon ho- 8 

stias pacificas, quas immolavit Do- 
mino, boum viginti duo millia et 
ovium centum viginti millia, et dedi- 
caverunt templum Domini rex et filii 
sch... Israel. *In die illa sanctificavit rex 4 
medium atrii, quod erat ante domum 
Lv.1,, Domini; fecit quippe holocaustum ibi 
aA e, et sacrificium et adipem pacificorum, 
ach. 1. Quoniam altare aereum, quod erat 
coram Domino, minus erat et capere 
non poterat hocaustum et sacrificium 
201.7, εἴ adipem pacificorum. *Fecit ergo 65 
Salomon in tempore illo festivitatem 
celebrem et omnis Israel cum eo, 


2C*. 
3,466. 


v.?. 


60. 8: etsciant. 63. Al.: omnes filii. 

62. vE: (djfadjteten. B: &djladjtopfer. 

63. A: fjrietopfer. 

64. B.dW.vE.A: Beiligte. A: mittleren Vorhof. 
vE: die Mitte des Hofes. dW: Umfang b. orf. B: 
das innere Theil ... verrichtete. dW.A: opferte. vE: 


6 
65. B.dW.vE: (hielt) feierte ... das 8. 


618 (8,66--9,7.) . Begum X. 
WARE. Dei promissio. 


nim wp» miyo bm non 
יָמיפ‎ P220) יָמִים‎ nad ses 
Mog pi T "by ΓΙΡΞ ἪΝ 66 
TEDTTR יברכ‎ BIS ne 
וטובי 5ב‎ δε: לאֶתָלִיחָם‎ on 
mim ny "DN iu על‎ 
IR יראל‎ ina T3 


τοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς δἰςόδου 0 
ἕως ποταμοῦ Aiyunrov, ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν 'ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ φκοδόμησεν, ἐσϑίων καὶ 
πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν' ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἑπτὰ ἡμέρας, 
τέσσαρας καὶ δέκα ἡμέρας. 99 Καὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν, καὶ 
εὐλόγησαν τὸν βασιλέα, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαϑῇ 
καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησε κύριος 
τῷ Δαυὶδ τῷ δυύλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. 

IX. Kai ἐγένετο οὐ συνετέλεσε Σαλομὼν 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον 
τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν 
“Σαλομῶντος à ἃ ἠϑέλησε ποιῆσαι, 2 καὶ ὥφϑη 
κύριος τῷ “ΣΣαλομῶντι τὸ δεύτερον, καϑὼς 
ὥφϑη αὐτῷ ἐν T 2 8 καὶ εἶπεν πρὸς av- 
τὸν κύριος" Ἤκουσα τῆς προρευχῆς σου καὶ 
τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήϑης ἐνώπιόν μου" 
ἡγίασα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν φκοδόμησας τοῦ 
ϑέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ καὶ ἡ καρ- 
δία μον πάσας τὰς ἡμέρας. 4 Καὶ σὺ ἐὰν» 
πορευϑῇς ἐνώπιον μου, καϑὼς ἐπορεύθη 4α- 
vid ὁ πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι καρδίας, καὶ ἐν 
εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ὅσα ἐν- 
ἑτειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προςτάγματα μου καὶ 
τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς" ὃ καὶ ἀναστήσω 
τὸν 00090? τῆς βασιλείας σον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς 
τὸν αἰῶνα, καθὼς ἐλάλησα τῷ πατρί cov 
Δαυίδ, λέγων" Οὐκ ἐξαρϑήσεταί 00: ἀνὴρ 
ἡγούμενος ἐν Ἰσραήλ. 6 Ἐὰν δὲ ἀποστρα- 
φέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν 
ar ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου 
καὶ τὰ προςταγματά μου ἃ ἔδωκα ἐνώπιον 
ὑμῶν, καὶ πορευϑῆτε καὶ δουλεύσητε ϑεοῖς 
ἑτέροις καὶ προςχυνήσητε ₪010" 7 καὶ ἐξαρῶ 
τὸν Ἰσραὴλ απὸ τῆς 15s, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, 
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί 
μου, ἀποῤῥέψρ ἐκ προφώπου μου, καὶ ἔσται 
᾿Ισραὴλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς 
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65:'Hya9. * τὸ etx.dnr.-d.nu. 66: τὰ σκηνώ- 
ματα εἰ: dya 7 καρδία. * (alt. et quart.) τῷ. 

1: ἐγενήϑη et: οἰκοδομεῖν (Al.: οἰκοδομῶν) et: 
ὅσα. 2." τὸ et αὐτῷ: 3. t (p. Hx.) ' Tas φωνῆς. 
* (alt. )es. 1) p. μα 'Πεποίηκα σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 
σιροςευχήν συ! 61: ἡγίακα. 4." σὺ 66: 4. ὅ: ἐν Ἰσρ. 


“τῷ. 0’ ἔδωκε Μωυσῆς. 


V. 66. 3x2 עד‎ 


1. dW.vE.A: ben Bau des ... vollendet. dW: ug 
u. Verlangen hatte, 


1. Könige. 


(8, 66- 9,7.) 619 


Die Grfdeinung des Herrn zum andern Mal, 


ΨΕΕΙΙ. 


tae[ mit ifm, eine große DVerfammfung, 
von ber Grenze Hemath an bi8 an ben 
Bah Egyptend, vor dem Herrn, unferm 
Gott, fieben Iage und abermal jíeben 
66 Tage, dad waren vierzehn Sage, למע"‎ 
ließ dad ₪001) be8 achten Xage8 geben. 
Und fie fegneten ben. König, unb gingen 
bin zu ihren Hütten fróflid) und gutes 
Muth3 über alle bem Guten, dad ber Herr 
an David, feinem Knecht, und an feinem 
9001) Iirael gethan Hatte. | 
IX. Und ba Salomo hatte ausgebauet 6 
Herrn Haus und ded Königd Haud, und 
alles, ma8 er begehrte und Luft Hatte zu 
2 madjen, *erfchien ihm der Herr zum ans 
dern Mal, wie er ihm erfchienen war zu 
3 06608. *linb ber Herr fpradh zu ihm: 
Ih Habe dein Gebet und Flehen gehöret, 
dad bu von mir geflebet haft, und Habe 
dieß Haus geheiliget, ba8 bu gebauet Daft, 
bag ἰῷ meinen Namen dafelbft Dinjege 
emiglid), und meine Augen und mein Herz 
Afollen ba fein 00000046. *linb bu, fo bu 
vor mir manbelft, wie bein DBater David 
gewandelt hat, mit rechtfchaffenem Herzen 
und aufridjtig, tag bu thuft 0068, 8 
id) dir geboten Habe, unb meine Gebote 
5 und meine Rechte Hältft: *jo will ich be- 
ftätigen den Stuhl deines Königreichs über 
Ifrael ewiglich, wie id) deinem DBater Da- 
לוע‎ gerebet habe, und gefagt: 68 foll bir 
nicht gebredjen an einem Mann vom Gtuble 
6 Sirael. *Werdet ihr eud) aber von mir 
hinten abwenden, ihr und eure Kinder, 
und nicht halten meine Gebote und Rechte, 
die ich euch vorgelegt habe, und bingebet, 
und andern Göttern dienet und fie ams 
7 betet: *fo merbe id) Jirael ausrotten von 
dem Lande, das ich ihnen gegeben 6 
und ba8 Haus, ba8 id) geheiliget Habe 
meinem Namen, will -ih verlaffen von 
meinem Angeflht, und Ifrael wird ein 
Sprühwort und ₪000] fein unter allen 


65. U.L: Ggyptt ... und aber fieben. 
6. A.A: und ihr bingehet. 


3. dW: dahin lege. vE: damit... legte? dW.A: 
ו‎ B.vE: alle (die) Tage. 

. B: in Bollfommenphett ee o. u. in Aufrichtigf. 
aw. Unfgulb .. sagen). vE: mit Einfult ... 
Revlihf. A: Gereh ti ui : 
5. anf ,ל‎ Stupi. (Byl. 8, 25.) 


235 5,5 Mullitudo magna ab introitu Emath 
Ομ. δ, usque ad rivum Aegypti, coram Do- 
mino Deo nostro, septem diebus et 
septem diebus id est quatuordecim 
e.5,5. diebus. *Et in die octava dimisit 66 
24A" nopulos; qui benedicentes regi pro- 
2Ch.7,10.foctj sunt in tabernacula sua, laetantes 
et alacri corde super omnibus bonis 
quae fecerat Dominus David servo 
suo et Israel populo suo. 


Factum est autem, cum per- EX.‏ .ות 
fecisset. Salomon aedificium domus‏ 
Domini et aedificium regis et omne‏ 
quod optaverat et voluerat facere,‏ 
abparuit ci Dominus secundo, sicut 2‏ *-*2&7,1 
apparuerat ei in Gabaon. *Disitque 3‏ 8% 
Dominus ad eum: Exaudivi orationem‏ ...8,15 
tuam et deprecalionem tuam, quam‏ 
deprecatus es coram me; sanclilicavi‏ 
domum hanc quam aedificasti, ut‏ .86 
3e ponerem nomen meum ibi in sem-‏ 
peti "Iipiternum, et erunt oculi mei et cor‏ 
meum ibi cunctis diebus. *Tu quo- 4‏ 
sss. que si ambulaveris coram me, sicut‏ 
3Ch-7,7:3mhulavit pater tuus in simplicitate‏ 
cordis et in aequitate, et feceris‏ 
ו omnia quae praecepi tibi, et‏ 
et judicia mea servaveris: *po- 5‏ 10..7,,4.1168 
nam thronum regni tui super Israel‏ ,952 
in sempiternum, sicut locutus sum‏ .1215 
patri tuo, dicens: Non aufere-‏ ב 
tote. tur vir de genere tuo de solio Israel.‏ 
Si autem aversione aversi fueritis 6‏ -20&719 
vos et filii vestri, non sequentes me‏ :5,11 
nec custodientes mandata mea et‏ 
caeremonias meas, quas proposui‏ 
vobis, sed abieritis et eolueritis deos‏ .23,6 
2ch.7,20.alienos et adoraverilis eos: *aufe- 7‏ 
Dc55*: ram Israel de superficie terrae, quam‏ 
dedi eis, et templum, quod sanctifi-‏ .23,15 
M«.23,35, CAVi nomini meo, projiciam ἃ con-‏ 
spectu meo, eritque Israel in prover-‏ .*5* 
D45/7-bium et in fabulam cunctis populis.‏ 


Jos 


4. AL: David pat. 


6. B: gänzl. hinter mit wegw. ... bewahren ... end) 
vor ihnen büder. 


7. will id) verwerfen. B: wegiw. ab wegthun. 
B.dW: zum Gyr. u. zur Stihelrebe. A: Gpottr. 
vE: Gefpötte werden. 


620 (9,8—18.) 


Begum JY. 


מ ודד 


AX. 


Urbes cum datae tum acceptae. 


התומתה 


πάντας τοὺς λαούς" δκαὶ 0 οἶκος οὗτος ὁ ὑψη- 
λός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος di αὐτοῦ ἐκστήσε- 
ται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν" "Erexey τίνος ἐποί- 
NIE κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ 
τούτῳ; 9 Καὶ ἐροῦσιν' .4νϑ᾽ ὧν ἐγκατέλιπον 
κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα τοὺς 
πατέρας αὐτῶν ἐξ Alyunzov "ἐξ οἴκου δου- 
λείας', καὶ ἀντελάβοντο ϑεῶν ἀλλοτρίων καὶ 
προςζεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγε κύριος ἐπὶ αὐτοὺς πᾶσαν 
τὴν κακίαν ταύτην. "Tore ἀνήγαγε Σαλομὼν 
τὴν ϑυγατέρα (Φαραὼ ἐκ πόλεως Aavid εἰς 
οἶκον αὐτοῦ ὧν ῳκοδύμησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις,. 

10 Καὶ ἐγένετο μετὰ εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς ᾧκο- 
δόμησε Σαλομὼν τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον 
κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως 11 (Χιρὰμ 
βασιλεὺς Τύρου ἀντελαμβάνετο τοῦ Σαλο- 
μῶφτος ἐν ξύλοις κεδρίροις καὶ ἐν ξύλοις 
πευχίγοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ ϑελή- 
ματι αὐτοῦ), τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χι- 
ρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν γῇ Γαλιλαίᾳ. 12 Καὶ 
ἐξῆλθε Χιρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύϑη εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 
αὐτῷ Σαλομῶν, καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ 18 καὶ 
"eine" Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, ὦ 
ἀδελφέ; Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς Ὅριον ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 14 Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ 
τῷ «Σαλομῶντε ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 
χρυσίου. : 


15 Καὶ αὕτη ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς 
ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλομών, οἰκοδομῆσαι 
τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως 
καὶ σὺν τὴν Μελλὼ καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιβρουσαλὴμ 
καὶ τὴν Acog καὶ τὴν Μαγεδδὼ καὶ τὴν Γά- 
ζερ. 16 Φαραὼ βασιλεὺς «Αἰγύπτου ἀνέβη καὶ 
προκατελάβετο τὴν IT‘ ἄζερ καὶ ἐνεπύρισεν 
αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα ἐν τῇ πόλει ἐθανάτωσεν, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν ἀποστολὰς τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ 
γυναικὶ Σαλομῶντος. 1 Καὶ φκοδόμησε Xa- 
λομὼν τὴν Γάζερ καὶ τὴν Βαιϑωρὼν τὴν κα- 
τωτέραν. 18 Καὶ τὴν Βααλὰϑ καὶ τὴν Θαμὼρ 


8: ὗτος ἔσται (Al.: ἔσται 6 παράδειγμα) et: 


Ἕνεκα. 9): ἐγκατέλειπον. * τὸν et: ὃς ἐξήγαγε. 
"πᾶσαν. 10." Καὶ ἐγένετο μετὰ. Al: וזל‎ 
εἰ: ἐν τῇ γῇ τῇ ΓΤ. 13: εἶπε Χιράμ. "εἰσιν et o. 
14: ἤνεγκε. 15-25.* (passim alibi interposita). 
16: κατελάβετο et: ἐνέπρησεν. * σὺν et: καϑήμενον 
εἰ: ἀπέκεεινεν. "αὐτῶ, 17: κατωτάτην. 
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1032 3.13) ברושים‎ Nun 
Ey Evi» rad 235 m τὸ 
SED BYE Nim הַגָסִיל:‎ ὙῸΝΞ Ui! 
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i3 nbn phos‏ וְאֶתהַכְּכְפָנִי 
Ag‏ בָּעִיר ENT Fam xw]‏ 
je nah new mad‏ שלמה 
spine‏ וְאֶתדבית ine yan‏ נְאֶת- 
ΤΣ‏ וְאֶתדמִיְמֶר "gTe2‏ בְּאָרֶץ: 


v. 9. 'P וישתחוו‎ Υ 11. קמץ בז"ק‎ 
v, ק".18‎ mom 


1. Könige. 
Die zwanzig Städte an Siram. PBharan’d 9mitgabe. 


‚sDBölfern. *Und dad Haus wird einge- 
riffen werben, daß alle, bie vorüber geben, 
werden fid) entfegen, unb blafen unb (agen: 
Warum Hat ber Herr diefem Lande und 

9 diefem Haufe aljo get&an? *Go wird man 
antworten: Darum, daß fie den «Herrn, 
ihren Gott, verlaffen haben, der ihre Va- 
ter 008 Egyptenland führete, und haben 
angenommen andere Gütter, und fie anges 
betet und ihnen gebienet, barum Dat ber 
Herr alle dieß Uebel über fle gebracht. 


10 Da nun die zwanzig Jahre unt waren, 
in welchen Salomo bie zwei Häufer bauete, 
des Herrn Haus und ded Königs Haus, 

11 *dazu iram, der König zu Tyrus, Sa- 
[omo Gedernbäume und Tannenbäume und 
Gold, nad) alle feinem Begehr, δια τε: 
ba gab ber König Salomo Hiram zwanzig 

12 Städte im ante Galilda. *lind iram 
jog aus von Tyrus, bie Städte zu befehen, 
die ibm Galomo gegeben hatte, und fie 

‚ 13 gefielen ibm nicht, *unb fprad: Was find 
das für Städte, mein Bruder, bie du mir 
gegeben haft? Und hieß fie das Land Ga- 

44 bul, bià auf diefen Tag. *Und Hiram 
batte dem Könige gefandt Hundert und 
zwanzig Geniner Golb. 

15 Und daffelbe ift bie Summa der Zinfe, 
bie der König Galomo aufhob, zu bauen 

bed Heren Haus, und fein Haus, unb 
. Milo, und bie Mauern Serufalem8, und 

16 Hazor unb Megiddo und Gajer. *Denn 
Pharao, der König in Egypten, war 
berauf gekommen, und hatte Safer ge= 
wonnen und mit Neuer verbrannt, und 
die Gananiter erwürget, bie in ber Stadt 
wohneten, und hatte fie feiner Xochter, 
Salomond Weibe, zum Gefchent gegeben. 

17 *"Aljo bauete Galomo Gafer, und 8 

18 niedere Beth Horon, * und Baelath, 
und Ihamar in ber Wüfte im Lande, 


11. U.L: Tännenbäume. 14. U.L: Golbee. 
15. A.A: Summe. 


8. 11πὸ fo erhaben bab $. mag fein, fo follen. B: 
mas angehet d.9. io das höchfte wird werben, da wird 
Sedermann. (A: .ל‎ H. foll ein Beifpiel werden?) 
dW .vE.A: pow B: aus}. 

9. B: and. ©. ergriffen. dW.vE: fid hängten 
(hingen) an. A: nahgingen. dW.vE: Unglüd. 

. B: hatte S. mit... befchenfet. dW.vE: unters 
napi. dW: Gyprefien. 
B. ΠΕ vE: waren ₪. recht in f. Augen. 


(908—18) 1 
IX. 


2ch.r21.” Et domus haec erit in exemplum; 8 
omnis qui transierit per eam, slupe- 
De29,4. bit et sibilabit et dicet: Quare fecit 
Su. Dominus sic terrae huic et domui 
AR huie? *Et respondebunt: Quia de- 9 
reliquerunt Dominum Deum suum, 
qui eduxit patres eorum de terra 
Aegypti, et secuti sunt deos alienos 
et adoraverunt eos et coluerunt eos, 
ideirco induxit Dominus super eos 


omne malum hoc. 


sr Expletis autem annis viginti, post- 10 


quam aedificaverat Salomon duas do- 
mos, id est domum Domini et domum 
regis * (Hiram rege Tyri praebente 11 
Salomoni ligna cedrina et abiegna et 
aurum juxta omne quod opus ha- 
buerat), tunc dedit Salomon Hiram 
10.55. viginti oppida in terra Galilaeae. *Et 12 
egressus est Hiram de Tyro, ut vide- 
ret oppida quae dederat ei Salomon, 
et non placuerunt ei, *et ait: Hae- 13 
cine sunt civitates quas dedisti mihi, 
frater? Et appellavit eas terram Cha- 
bul usque in diem hanc. *Misit quo- 14 
que Hiram ad regem Salomonem 
centum viginti talenta auri. 

Haec est summa expensarum, quam 15 
obtulit rex Salomon ad aedificandam 
domum Domini et domum suam et 

ua Mello et murum Jerusalem et Heser 

Jj». et Mageddo et Gazer. *Pharao rex 16 
2610 Aegypti ascendit et cepit Gazer, suc- 
χο.. Cenditque eam igni, et Chananaeum, 
11% qui habitabat in civitate, interfecit, et 
31. dedit eam in dotem filiae suae uxori 

Salomonis. * Aedificavit ergo Salo- 17 

τον ας, Mon Gazer el Bethoron inferiorem *et 18 
5,*- Baalath et Palmiram in terra solitu- 


5,1. 


11. Al.: rez Salomon. \ 
14. Al.* Salom. t 


13. mat bie. 

14. dW.vE.A: Talente. 

13. biefes ift bie Sache ber Qrobube (wie 5, 13). 
dW.vE: al(o verhielt es ὦ mit. B: m. bie Beftung? 

16. zur Mitgift. B.dW.A: (ein)genommen. dW. 
A: umgebradht: B: Ausiteuer. 

17. dW.vE: untere. A: Unter: 

18. B.dW.vE: &fabmor, A: Balmira im 2. ber 
Wüfle, 
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| Hegum X. 


IX. 


ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ, 19 καὶ πάσας τὰς πό- 
Aeg τῶν σκητωμάτων oi ἦσαν τῷ Σαλομῶντι, 
καὶ τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς 
πόλεις τῶν ἱππέων, καὶ τὴν πραγματείαν Σα- 
λομῶντος ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ 4:00 καὶ ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ τῆς δυναστείας αὐτοῦ. 20 Πάντα τὸν 
ὑπολελειμμένον λαὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου καὶ 
τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ 
Evelov καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου τῶν μὴ. ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, 21 τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ 
ὑπολελειμμένα μετ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ, פטס‎ 
οὐκ ἠδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολοϑρεῦσαι 
αὕτους, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλομὼν εἰς 
φόρον δουλείας EIG τῆς ἡμέρας ταύτης. 
22 Καὶ 4 τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σα- 
λομὼν ic δουλείαν, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες 
καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ xai ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 2 Ἦσαν δὲ ἄρχον- 
τες οἱ ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν ἔργων “ΣΣαλομῶντος 
πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα, οἱ κυριξύοντες 
ἐν τῷ λαῷ τῷ ποιοῦντι τὸ ἔργον. 

24 Ἢ ϑυγάτηρ δὲ τοῦ Φαραὼ ἀνέβη ἀπὸ 
τῆς πόλεως Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ᾧκο- 
δόμησεν αὐτῇ" 1078 φχοδόμησε Mello. 


25 Καὶ προςήνεγκε Σαλομὼν τρισσῶς xct 
ἐγιαυτὸν ὁλοκαυτώματα καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ὃ φχοδύμησε τῷ κυρίῳ, xai 
ἐθυμίασεν ἐπὶ αὐτὸ τὸ ὃν ἐρώπιον κυρίου" καὶ 
συνετέλεσε τὸν οἶκον. 


26 Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς “Σαλομὼν ψαῦν 
ἐν doior Γάβερ τὴν οὖσαν ἐχομένην 0 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ϑαλάσσης τῆς ἐσχάτης ày 
2 1 21 Kal ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν τῇ 
spi τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας γαυτιχοὺς εἰδό- 
τας ἐλαύνειν θάλασσαν μετὰ τῶν παίδων Σα- 
λομῶντος" 28 καὶ ἦλϑον εἰς Ὀφείρ, καὶ ἔλα- 
- Bor ἐκεῖϑεν χρυσίου ἑ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 
καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλομῶντι. 


18s.: xai ἐν τῇ γῇ πάσ. el: zr. τὰς ἰσχυρὰς. *ai- 
ἁρμάτων et ; πάσας οἱ (pro τῆς 0.(: τὸ μὴ κατάρξαι. 
20. 'xas ra Χαναναίε καὶ τὸ I. ἐργεσαίσ'. 21: ἐξ- 
ολεϑρεῦσαι. 22: εἰς πρᾶγμα εἰ: οἱ ἄνδρες οἱ πολ. 
et: ἄρχοντες aurs. 23: Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἑ ἐστη- 
λωμένοι! oi ἐπὶ τὸ ἔργε et: ἐπικρατᾶντες et: οἱ ποιᾶν- 
τες ἐν τῷ ἔργῳ. 25: Πλὴν Buy. Dao. et: ἐκ πόλεως 
et: πρὸς οἶκον. * דע‎ εἰ: σὺν τὴν M. 25: ἀνεβί- 


Veriae res gestae. 
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βασεν εἰ: τρεῖς καϑόδος et: ἐν fe ἐν. εἴ: ἐπὶ 13 
Ova typis et: ἐθυμία et: αὐτὸς εἰς π 9 
et: ἀπήρτισεν σὺν τὸν οἶκον (Al.: σὺν τῷ οἴκῳ). 
26: Καὶ vai» ὑπὲρ & ἐποίησεν ὁ B. Z. et: Γασίων 
et: ἐχόμενα. 21. 1 (p. vavtux.) λαὸν. 28: Zugıga 
et: τετρακόσια καὶ εἴκοσι. 


1. Rönige. 
Die Korn: und Wagenftädte, Die Schiffahrt nad Dpbir. 


49*und alle Städte ber Kornhäufer, bie Sa- 
Iomo hatte, unb alle Gtábte der Wagen, unb 
bie Städte der Reuter, und mozu er Luft 
batte zu bauen zu Ierufalem, in Libanon 
und im ganzen Lande feiner 1 

20 *linb 4068 übrige Bol von ben Amoritern, 
Hethitern, Pherefitern, Hevitern und Se- 
bufltern, die nicht von den Kindern Ifrael 

21 waren, *berfelben Kinder, bie fie. Hinter 
fi überbleiben liegen im Lande, bie bie 
Kinder Ifrael nicht Eonnten verbannen, bie 
madjte Salomo zindbar 016 auf biefen 

22 Rag. "Uber von den Kindern Jirael 
madjte er nicht fuedjte, fonberu Tieß fie 
Kriegöleute und feine &nedjte, und Yür- 
fin und Sütter und über feine Wagen 

23unb PReuter fein. *Und ber. Amtleute, 
die über Galomon8 Gefchäfte waren, derer 
waren fünf Hundert und funfzig, die über 
dad Bolt herrfcheten und ל‎ Gefchäfte 
außrichteten. 

24 Und bic Tochter Pharao zog herauf von 
der Stadt Davids in ihr Haus, dad er 
für fie gebauet fatte. Da bauete er aud) 
Milo. 

25 Und Galomo opferte be& Jahrd bretmal 
Brandopfer und Banfopfer auf bem Altar, 
den er dem Herrn gebauet hatte, und 
rdudjerte über ibm vor bem Herrn. Und 
ward aljo das Hauß fertig. 


26 Und Salome madte au Schiffe zu 
E&zeon Geber, die bei Eloth liegt, am Ufer 
des Schilfmeerd, im Lande der Gbomiter. 

27 *Und Siram janbte feine Knechte im Schiff, 
bie gute Schiffleute und auf bem Meer ec» 
fahren waren, mit ben Knechten Salomond, 

28 *unb famen gen Opbir, unb holeten da= 
fel6jt vier Hundert und zwanzig Gentner 
Gold, und brachtend bem Könige Salomo. 


23. U.L: der waren. 
28. U.L: Boldes, 


19. dW.vE: Borratheh. B: זו‎ 

21. frobnbar. vE: vertilgen, A: ausrotten. dW: 
Bob ©. 016 Frohns Arbeiter aus. vE: made zu 
Zrohnarb. B: ließ ©. zu einem bienfibaren Ausfhug 
ausnehmen. 

22. n. f. Diener. B.dW.vE: feinen (zum) Knecht, 
fondern (denn) f. waren. B: u. f. Hauptleute n. Ὅθεν: 
ften über... dW.vE: n. f. Ob. u. f. (Wagenfümpfer) 
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IX. 
2cn.s,e. dinis. * Et omnes vicos, qui ad se 19 
iid perlinebant et erant absque muro, 
10,5. munivit, et civitates curruum et civi- 
2C^-51*-t3tes equitum, et quodcumque ei pla- 
cuit ut aedificaret in Jerusalem ct 
in Libano et in omni terra potestatis 
20% 4; Suae. Κ᾿ Universum populum, qui re- 20 
31. mauserat de Amorrhaeis et Hethaeis 
el Pherezaeis et Hevaeis et Jebusaeis, 
20..8,8. Qui non sunt de filiis Israel: *ho-21 
rum filios, qui remanserant in terra, 
105 scilicet. non . potuerant filii Is- 
לי‎ pae] exterminare, fecit Salomon tri- 
sc... Dutarios usque in diem hanc. *De22 
filis autem Israel non constituit Sa- 
L"3539.]omon servire quemquam, sed erant 
viri bellatores et ministri ejus, et 
principes et duces et praefecti cur- 
ruum et equorum. *Erant autem 23 
schsuo,principes super omnia opera Salo- 
monis praepositi quingenti quinqua- 
ginta, qui habebant subjectum popu- 
lum et statutis operibus imperabant. 
3511. Filia autem Pharaonis ascendit de 24 
civitate David in domum suam, quam 
aedificaverat ei Salomon; tunc aedi- 
ficavit Mello. 
Offerebat quoque Salomon tribus 25 
vicibus per annos singulos holocausta 
et pacificas victimas super altare, 
quod aedificaverat Domino, et ado- 
lebat thymiama coram Domino; per- 
fectumque est templum. 
5/7. (lassem quoque fecit rex Salomon 26 
55 in Asiongaber, quae est juxta Ailath 
in littore maris rubri in terra Idu- 
“αι. maeac. *Misitque Hiram in classe 27 
3C&55ila servos suos viros nauticos et 
gnaros maris cum servis Salomonis. 
ל‎ * Qui cum venissent in Ophir, sum- 28 
ptum inde aurum quadringentorum 
viginti talentorum detulerunt ad re- 
gem Salomonem. 


24. Al. * Salomon. 


n. die $Db. 
23. Urbeiten ... fo aw bem Wert arbeiteten 
(wie 5, 16). 
24. Uber. B: die Beftung ? 
25. u. berbrannte dabei waß fid) gebührete, (B. 
dW.vE: .והז‎ auf bem, weldjet v. Ὁ. ἢ. war (fland) ἢ 
26. dW: ein Schiff? dW.vE.A: banett. 
27, dW.vE.À: des 99). funbig. 


v. 15. 


Ch. 
8,125. 


8,04. 
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Begum I. 


X. 


Begina Subae. 


X. Kai βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα 
ΣΣαλομῶντος καὶ τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ ἦλϑε 
v0U πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι. 2 Καὶ 
ἤλϑεν εἰς Τερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφό- 
don, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἀρώματα καὶ χρυσὸν 
πολὺ σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον" καὶ 04גן‎ | + 
πρὸς Σαλομῶντα καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 8 Καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ Σαλομὼν πάντας τοὺς λόγους αὑτῆς" 
οὐκ ἦν λόγος παρεωραμένος ὑπὸ τοῦ βασι- 
λέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 4 Καὶ εἶδε 
βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν τὴν φρόνησιν Xalo- 
μῶντος, καὶ τὸν οἶκον ὃν φκοδόμησε, δχαὶ τὰ 
βοώματα -“Σαλομῶντος, καὶ τὴν καϑέδραν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν παράστασιν λειτουρ- 
γῶν αὐτοῦ, καὶ τὸν ἱματισμὸν αὑτῶν, καὶ 
τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν 
αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου" καὶ ἐξ 
ἑαυτῆς ἐγένετο. 9 Καὶ eina πρὸς τὸν βασιλέα 
“Σαλομώντα᾽ Alndwös ὁ λόγος ὃν ἥκουσα 
ἐν τῇ γῇ μου περὶ τοῦ λόγου cov καὶ περὶ 
τῆς φρονήσεώς σου, 7 καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς 
λαλοῦσί μοι, ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑω- 
ράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἐστὶ 
τὸ ἥμισυ καϑὼς ἀπήγγειλάν now προςτέϑει- 
κας σοφίαν καὶ ἀγαθὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν 
ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου 8 ακάριαι αἱ γυ- 
yaixtg gov, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ 
παρεστηκότες ἐνώπιόν cov διαπαντός, οἱ ἀκού- 
orte; πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. תי‎ 490010 xv- 
0000 ὁ 0*0; σου εὐλογημένος, ὃς ἤϑέλησεν 
ἐν σοὶ δοῦναί ga ἐπὶ ϑρόνου ᾿Ισραήλ, διὰ τὸ 
ἀγαπᾶν κύριον τὸν ᾿Ισραὴλ στῆσαι εἰς τὸν 61 
dra: καὶ 80810 08 εἰς βασιλέα ἐπ αὑτοὺς 
τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν χρίμα- 
σιν αὐτῶν. 10 Καὶ ἔδωκε τῷ «Σαλομῶντι 
ἑχατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσοῦ καὶ ἀρώ- 
ματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον πο- 
Aus‘ οὐκ ἐληλύϑει κατὰ τὰ ἀρώματα ἐκεῖνα 
ἔτι εἰς πλῆϑος, ἃ ἔδωκδ βασίλισσα “Σαβὰ τῷ 
βασιλεῖ «Σαλομῶντι. 11 Καὶ ἡ ταῦς Χιρὰμ 


1." τὸ. 2: ἡδύσματα εἰ: χρυσίον et: πολὺν εἰ: 
Tin. 'πολύν' et: εἰςῆλθε et: πρ. 'τὸν βασιλέα! Σ. 
3: '0 βασιλεὺς! Z.et: παρὰ v8 β. 5: αὐτὸ (ρτο Σαλ.) 
el: τῶν παίδων εἰ: στάσιν 61: τῶν λειτυργῶν Εἰ: αὖ- 
TS (pro αὐτῶν). T: εἰσὶ εἰ: κατὰ τὸ In. *gog. καὶ, 
T (p. dy.) πρὸς αὐτὰ et: ἀκήκοα. 8: Kai μαχάριαι 
εἰ: διόλα. 9." σα οἱ: στῆναι. * εἰς et: καὶ δικαιοσύ-- 
vr». 10. "καὶ et: χρυσίῳ 61: ηδύσματα (bis). * 1. 
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1. ble f. ... das ©. ©. hörete ob bem t, BE 
"e bee 9l. 7 den Ruf Ὁ. butd) 300000. A: is 


b. ᾧ. 
2. B: Heer. dW: Zuge. VE: וו ... וז‎ 


1. Rönige, 


(10, 1—11.) 625 


Die Königin vom 9Reid) Arabien, 


XX. Und ba das Gerücht Salomons, von 
bem Namen 68ל‎ Herren, fam vor bie Ks 
nigin vom Rei Arabien, fam fte, ihn zu 

2 verfuchen mit NRäthbieln. *Und fie fam 
gen Ierufalem mit einem fehr großen Zeug, 
mit &ameelen, bie Specerei trugen und viel 
69015 und Gbegefteine. Und da fie zum 
Könige Salomo hinein fam, tebete fte mit 
ihm alles, mas fte fi) vorgenommen hatte. 

3*lnb Salomo fagte ihr alles, und war 
dem Könige nidjtà verborgen, das er ihr 

Anidht jagte. 
NReih Arabien fahe alle Weisheit Salo» 
mond, und baó Haus, ba8 er gebauet 


"Da aber die Königin vom. 


5hatte, *und bie Speife für feinen Tiich, 


und feiner &nedjte Wohnung, und feiner. 


Diener Amt und ihre Kleiver, und seine 


Schenken, und feine Branvopfer, bie er in 
dem Haufe des Herrn opferte: fonnte fie ὦ 
6 10) mehr enthalten, *und fprah zum 
Könige: G8 ift wahr, was ich in meinen 
Lande gehöret Babe von deinem Süefen umb 
7von deiner Weisheit, *und ich babe 8 
nicht wollen glauben, 916 Ich gefommen bin 
und habe εὖ mit meinen Augen gefehen. 
Und fíebe, 66 ift mir nicht bie Hälfte ges 
fagt; bu Haft mehr Weisheit unb Gutes 
denn das Gerücht ijt, das ich gehöret θπθε. 
8* Selig find deine Leute und deine Knechte, 
bie allezeit vor bir flehen und deine Weid- 
9 Heit hören. *Gelobet fel ber Herr, bein 
Gott, der zu bir Luft fat, daß er vid) auf 
den Stuhl Ifraeld geíegt Dat, darunı, bag 
der Herr Ifragl lieb hat emiglid), und bid) 
zum Könige gefegt Dat, daß גל‎ 
10 und Recht Balteft. *Und fie gab bem 
Könige hundert und zwanzig Gentner Gold, 
unb (efr viele Sperereien und Gbelgefteine; 
eà fam nicht mehr fo viel Spererei, 8 


bie Königin vom Reich Arabien bem Kö= | 


* Dazu die Schiffe 


1.4.10. Reiche. U.L: von Reidarabien. 2. U.L: 
was fie vorgen. 10. U.L: fehr viele Specerey, 


B.A: in Ihrem Herzen hatte. dW: im Sinne. vE: 
was in ifr. 9. war. 

3. alle ihre Bragen. B: zeigte ihr a. ihre Sachen 
an? vE: hätte fagen fónnen. 

5. feinen Slufgang, dadurch er zu ... ging, erftaus 
ssete fie. ΒΕ: Mundfhhenten. dW: fan fie ganz 
außer 60. B.vE: war fein Geift mehr in ihr. A: 
Atrhem? 

6. dW: Wahrheit war bie Rede. vE.A: Wahr ift. 

folgglotten «Bibel. A.T. 2.006 1. 00615. 


11nige Sulomo gab. 


X. 
2C5.9, 160 


Musas! Sed et regina Saba, audita fama X. 
LnPSalemonis in nomine Domini, venit 
9* tentare eum in aenigmatibus. *Et 
ingressa Jerusalem multo cum comi- 
tatu et divitiis, camelis portantibus 
aremata et aurum infinitum nimis et 
gemmas preliosas, venit ad regem 
Salomonem, et locuta est ei universa 
ach.s‚.. Quae habebat in corde suo. *Et do- 
cuit eam Salomon omnia verba 
quae proposuerat; non fuit sermo, 
qui regem posset latere et non re- 
zch.s,a.sponderet ei. * Videns autem regina 
Saba omnem sapientiam Salomonis 
et domum quam aedificaverat, .* et 
20401208 mensae ejus et habitacula ser- 
vorum et ordines ministrantium ve- 
stesque corum et pincernas,. et ho- 
(^ locausta quae offerebat in domo 
Domini: non habebat ultra spiritum. 
369-55. Dixitque ad regem: Verus est sermo 
quem audivi in terra mea super 
sermonibus tuis et super sapientia 
30».9,o ἃ, * et non credebam narrantibus 
mihi, donec ipsa veni et vidi oculis 
meis et probavi quod media pars 
Gi mihi nunciata non fuerit: major est 
sapientia et opera tua, quam rumor 
20.95. quem audivi. *Beati viri tui et beati 
LANE servi tui, qui stant coram te semper 
sch.o,s. €t audiunt sapientiam tuam. *Sit Do- 
minus Deus tuus benedictus, cui com- 
placuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus 
Israel in sempiternum, et constituit 
5.1516 regem, ut faceres judicium et ju- 
sca.s,s. Slitiam. — * Dedit ergo regi centum 10 
P«751*- vieinti talenta auri et aromata multa 
nimis et gemmas pretiosas; non sunt 
allata ultra aromata tam multa, quam 
ea quae dedit regina Saba regi Salo- 
2ch.s,10.moni. *Sed et classis Hiram, quae 11 


2 


₪ ἃ. 


8 o 


5,7. 


2. Al. * regem. 


dW: einen Saden. vE: Ginrihtungen. A: Reben? 

7. B: baft mit 88. ... übertreffen das ₪. dW.vE: 
übertrifft an 23. 

8. u. fel. biefe b. fu. vE: Slüdfelig. dW: Heil 
deinen ...! 

9. bat et ... gef. δαῇ bu $t. n. Gereóbtig?. über. 
B: ausübeft. A: (djafef. vE: Wohlgefallen an bir. 
dW: dich erforen. A: bem du wohlgef. baft. 

11. dW.VE: das Schiff? 40 


696 (10,12—21.) 
X. 


Begum K. 


Balomenis abundantia et magnificentia. 


0 ———————— 


ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον ix Sigeig ἤνεγκε ξύλα 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λέθον τίμιον 
"πολύν. 12 Καὶ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς τὰ ξύλα 
τὰ πελεκητὰ ὑποστηρίγματα τοῦ οἶχον κυρίου 
καὶ τοῦ oikov τοῦ βασιλέως» καὶ νάβλας καὶ 
κιρύρας τοῖς qoi; οὐκ ἐληλύϑει τοιαῦτα 
ξύλα ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆςν οὐδὲ ὥφϑη που 
ἔτι ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 13 Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς Σαλομὼν ἔδωκε τῇ βασιλίσσῃ “Σαβὰ 
πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὅσα ἡτήσατο, ἐκτὸς 
πάντων ὧν ἔδωκεν αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασὶ- 
λέως “Σαλομῶντος. Καὶ ἀπεστράφη καὶ 
ἀπῆλϑεν εἰ; τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες 
οἱ παῖδες αὐτῆς. | 


11 Καὶ ἣν ὁ σταϑμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἕλη- 
λυϑότος Σαλομῶντι ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια 
καὶ ἑξήκοντα 25 τάλαντα χρυσίου, 1" χωρὶς τῶν 
φόρων τῶν ὑποτεταγμένων καὶ τῶν ἐμπορευ- 
ομένων καὶ πάντων τῶν βασιλέων τῶν ἐν τῷ 
πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 19 Καὶ 
ἐποίησε ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν διακόσια δὸ- 
0016 χρυσᾶ ἐλατά ἑξακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν 
ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν᾽" 171 καὶ ἐποίησε τριακο- 
σίους ϑυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς" τρεῖς μναῖ χρυ- 
σίου ἐνῆσαν ἐπὶ τὸν ϑυρεὸν τὸν ἕνα" καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ zov .טסל8ו4.‎ 18 Καὶ 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ϑρόνον ἐλεφάντινον μέ- 
ya» καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
19"ES ἀναβαϑμοὶ τῷ ϑρόνῳ, καὶ προτομαὶ 
μόσχων ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ τῷ ϑρόνῳ, καὶ 
χεῖρες ἔνϑεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς 
καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ 
τὰς χεῖρας, 309 καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες 
ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἔξ ἀναβαϑμῶν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν" 
οὐκ ἐγένετο οὕτως ἐν πάσῃ βασιλείᾳ. 31 Καὶ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλομῶντος γεγο- 
νότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, καὶ πάντα 
τὰ σκεύη οἴκου δρυμοῦ τοῦ Jfifarov χρυσίῳ 
συγκεκλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτε οὐκ 

11: Συφὶφ. 12: ἀπελέκ, et: νγαύλας et: πελεκ, et: 
ὥφϑησαν. "ἔτι. 13: xai ὅσα ητήσ. et: ἐδεδοκει (Al.: 
διδώκει) 61: ἦλθεν. 15: ἐμπόρων (Al. {᾿ τῶν δωποπω- 
λῶν!) et: τὸ πέραν (Al.: τῶν πέραν). 16." 0 εἰ: 
διακ. et: τριακ. et: ἐνῆσαν. 17." ἐποίησε el: τριαχό- 
σια ὅπλα χρυσὰ ἐλατά et: xai τρ. εἰ: ἐπῆσαν χρυσᾶ 
εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν. T (p. avta) '0 βασιλεὺς". 19: dni 
+8 00098. 20: 8 γέγονεν. "ἐγ. 21: συγκεκλειεσρένῳ. 
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v. 19. bis bx תחת‎ NU 
11. aud) aus (Ὁ. febr v. Almuggimbol: — 
12. jum 8. B.dW.vE.A: Geländer. B.dW:9 
u. Lauten. vE.A: GítBern u. 9. 


13. nach feiner 58001. Sand. B: w. man it .} 


1. 6006. 


Das 0500 νεδ Θοϊδεδ: 


Siramà, bie Bold aus SOypfir führeten, 
brachten (er viel Ebenholz unb Enelgefteine. 
12 למגן*‎ der König ließ machen von Gbenfol; 
PBfeller im Haufe des Serm und im Haufe 
des Königs, unb Harfen und Pjalter für 
die Sänger; e8 fam nicht mehr fold) 
Ebenholz, ward dud) nicht mehr gefehen 
18 918 auf biefen Tag. "Und ber König Sa- 
lomo gab ber Königin vom Reich Arabien 
alles, waß fíe begehrte unb bat, ohne ma$ 
er ihr gab von ihm felbit. Und fie manbte 
fi und zog in ihr Land fammt ihren 
Knechten. 
14 Des 0001908 aber, dad Galomo in einem 
Jahre fam, war am Gewicht fech8 Hundert 
15 und fedj8 und fechzig Gentuer, *obne 8 
von Krämern und Kaufleuten und Ayo 
tbefert und von allen Königen Urabieng 
und von den Gemaltigen in Ländern fam. 
16 *linb ber König Galomo ließ machen zwei 
hundert Schilde vom beiten Θοῖοε, {εἰ 8 
hundert Stud Goldes that er zu einen 
17 Schilde, *unb drei hundert Tartfchen vom 
beften Golve, je drei Pfund Gold zu einer 
Tartfche; und ber König that fie in 8 
18 Haus vom Walde Libanon. *lUind ber 
| König machte einen großen Stuhl von 
Elfenbein, und überzog ihn mit bem edel« 
19 ften 001%. *lind der Stuhl Hatte {ε)8 
Stufen, und dad Haupt am Stuhl war 
hinten rund, unb waren Lehnen auf θεῖα 
den Seiten um dad Gefäße, und zween 
20 Löwen flanden an ben geBnen, * und 
zwölf Löwen flanden auf den fedj8 Giu. 
fen auf beiden Seiten. 6001066 ift. nie 
21 80000) in feinen Königreichen. * Alle 
&rinfgefape be8 Königs Galomo waren gol» 
den, unb alle Gefäße im Haufe vom Walde 
Libanon waren aus lauter Gold, denn 


11. 12. A.A: $ebenfofg; 13. A.A: Reiche. 
U.L: von 9teldjatablen. 16. A.A: Schilter. 
19. A.A. um den Ye A.A: bes Sipes. U.L: 3100 
Löwinnen. 20. 4.8: feinem Königreiche. 


t. en des fon. S.? dW: n. der Weife? vE: 
Freigebigfeit. A: an önigl. Gabe. 

15. v». Sändlern u. ὁ. Märkten ber Kaufleute. 
B: ».5. fauff. n. vom Handel b. Krämer. dW.vE:v.d. 
Kr. ... Kaufl. dW: Kön. bec Bundesvölfer? B:Gev. 
im Lande. dW.vE: Statthaltern bee ὃ. A: Kürften. 

16. B.vE: aefhlagenem &. dW: verfegtem? A: 
Ianterfien? vE:nahm er. dW: 409 er über ein Sch. 
B: ging anj ein. À: gab ... au ten Blechen eines Sch. 


627 
x. 


(10, 12—21.) 
Der Qtubl von Elfenbein. 


927% norlabat aurum de Ophir, attulit ex 
(88 Ophir Jigna thyina multa nimis et 
2c.9,11. gemmas pretiosas. *Fecitque rex de 12 
lignis thyinis fulera domus Domini 
et domus regiae et citharas lyrasque 
cantoribus; non sunt allata hujusce- 
modi ligna thyina neque visa usque 
2Ch.3,ıa. In praesentem diem. * Rex autem 13 
Salomon dedit reginae Saba omnia, 
quae voluit et petivit ab eo, exceptis 
(Ee. his quae ultro obtulerat ei munere 
^". regio. Quae reversa est et abiit in 
terram suam cum servis suis. 

Erat autem pondus auri, quod 14 
afferebatur Salomoni per annos sin- 
gulos, sexcentorum sexaginta sex ta- 
ech.s,ı,.lentorum auri, *excepto eo quod 15 

vss. afferebant viri, qui super vectigalia 
,)תב‎ et negotiatores universique 

scruta vendentes et omnes reges Ara- 
ach rs.biae ducesque terrae. *Fecit quo- 16 
4,6. Que rex Salomon ducenta scuta de 
230-57. auro purissimo; sexcentos auri siclos 
2c1.9,1c. dedit in laminas scuti unius; *et tre- 17 
centas peltas ex auro probato; trecen- 
"tae minae auri unam peltam vestie- 
v.21.7,,. bant; posuitque eas rex in domo 
2Cn.9,1,.5altus Libani, * Fecit etiam rex Sa- 18 
22,38. lomon thronum de cbore grandem, 
^P39!let vestivit eum auro fulvo nimis. 
1c&-915-^ Qui habebat sex gradus, et summi- 19 
tas throni rotunda erat in parte po- 
steriori, et duae manus hinc atque 
inde tenentes sedile, et duo leones * 
stabant juxta manus singulas, *et20 
2Ch.3,19. Jgodecim leunculi stantes super sex 
gradus hinc atque inde; non est fa- 
ctum tale opus in universis regnis. 
20% 500 et omnia vasa, quibus potabat 21 
rex Salomon, erant aurea, et uni. 
v17.55, Versa. suppellex domus saltus Libani 
de auro purissimo; non erat argen- 


2Ch.9,13. 


3Ch.9, 


17. des Waldes. B.A: ffcinere Schilde. 

18. dW.vE.À: Thron. B: feinften. dW.vE: ges 
teintgtem. A: gar glángenbem. 

19. hinten war. D: v. hinten her. dW: er war 
oben ἘΠ ΠῚ v. Ὁ. vE: bie Spige des Thr. b. τὸ. aet. 
dW.vE: Armlehnen ... am Sige. B: an b. Ort ba der 


65. wat. A: 4o Hände hafteten an 0. 65. dee ©. 
2: B.dW.A: nidjté(wmat)von 65. vE:daw.garn, 
9. S. 
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628 (10,22—11,1) 


Begum 8. 


Xx. 


ἣν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις “ΣΣαλομῶντος. 
2 Ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ Xalouórti 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χιράμ" μία 
διὰ τριῶν ἐτῶν Z ero τῷ βασιλεῖ ψαῦς ἐκ 
Θαραεὶς χρυσίον και ἀργυρίου καὶ λίϑων το- 
ρευτῶν καὶ πελεκητῶν. 

28 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλομὼν ὑπὲρ πάντας 
τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει. 
23 Καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
| πρόφωπον כ‎ τοῦ ἀκούειν τῆς 4ρο- 
γήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκε κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. Kai αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ 
δῶρα αὐτοῦ, σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ 
καὶ ἱματισμόν, σταχτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ 
ἵππους καὶ ἡμιόνους τὸ xat a εἰς &4- 
αὐτόν. 26 Καὶ συνήγαγε Σαλομὼν «ἅρματα 
καὶ ἱππεῖς, τέσσαρες χιλιάδες ϑήλειαι I ἱπποι εἰς 
«paa καὶ ἦσαν αὐτῷ χίλια καὶ τετρακόσια 
ἄρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔϑετο 
αὐτοὺς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ 
τοῦ βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 27 Καὶ ἔδω- 
xev ὃ βασιλεὺς ᾿Σαλομὼν πὸ χρυσίον καὶ' τὸ 
ἀργύριον ἐν “ερουσαλὴμ ὡς λίϑους, καὶ τὰς 
κέδρους ἔδωκεν ὡς τὰς συκαμίνους φὰς ἐν σῇ 
πεδινῇ εἰς πλῆϑος. ?9 Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἴπ- 
πων “ΣΣαλομῶντος ἐξ Alyv otov, καὶ eig yov oi 
ἔμποροι τοῦ βασιλέως ἐν ἀλλάγματι, 29 sai 
+ 2 ἔξοδος ἐξ Aiyvarov ἅρμα ἀν᾽ 
ἑξακοσίων ἀργυρίου καὶ ἵππος ἀντὶ ἑχατὸν 
καὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτως πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσι Xerzir καὶ βασιλεῦσι «Συρίας 
κατὰ ϑάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 


ΧΙ. Koi ὁ βασιλεὺς Σαλομὼν ἦν φιλογύὺ- 
ψαιος καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν 
θυγατέρα Φαραὼ καὶ Μωαβίτιδας καὶ Au- 


22." μία. + (In f.) Αὕτη ἣν 7 πραγματεία τῆς 
προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σ. οἰκοδομῆσαι 
*. 08809 κυρία καὶ τ. οἶκον τὸ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος 
Iegsoalnu καὶ τὴν ἄκραν, פד‎ περιφράξαε τὸν 
φραγμὸν τῆς πόλεως david, καὶ τὴν Acooug καὶ 
τὴν Mayóaà καὶ τὴν Γ alio καὶ τὴν ‚Busogur τὴν 
ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεϑερμά ὃ, καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" 
καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν 7 ἣν ἐπραγματεύσατο 
οἰκοδομῆσαι ἐν Tegsoaln μ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ μὴ 
κατάρξαι ₪018 πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμμένον 
ὑπὸ τὸ Xırrais καὶ τὸ 8 “Πμοῤῥαίε καὶ tà ὅ Φερεζαίω. א‎ 
τὸ Xavavais καὶ τὸ Εὐαΐυ καὶ τὸ 'Ießuoais καὲ τὸ 
Γιργεσαΐα, τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὅ ὄντων, τὰ 
τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειμμένα net αὐτὸ ἐν τῇ ra ἃς 
ἐκ ἐδύναντο οἱ vios ᾿Ισραὴλ ἐξολοθρεῦσαι αὐτῶς, καὶ 
ἀνή γαγεν αὐτὰς Σαλωμὼν εἐς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Koi ἐκ τῶν υἱῶν Jogo ₪ ux ἔδωκε “Σαλωμὼν 
πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ 


Balomenis abundantia ei magnificentia. 
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1-8. in nonnull. codd. perturbati. 1: φιλογυτῖν 
* (duo ult.) xai. 


1. Rönige, 
Das Meerfhiff. Die Roffe unb Wagen. 


bed 61008 achtete man zu den Zeiten 

22 Salomond πἰ δ. 
bed Könige, Dad auf bem Meer mit 
dem Schiff Hiramd fuhr, fam in brelen 
Jahren einmal, und brachte Gold, Silber, 
Elfenbein, Affen und Pfauen. 


23 Alfo warb ter König Galomo größer 
mit Neihthum und Weisheit denn alle 
24 Könige auf Erden. *Und alle Welt be- 
gehrte Salome zu fehen, bag fle bie Weis- 
heit höreten, bie ihm Gott in fein Herz 
25 gegeben hatte. * Und jedermann brachte 
ihm Gefchenfe, fllberne und goldene Ge. 
räthe, Kleider unb Garnijde, Würze, Stoffe, 
26 Maulthiere jährlich. *llnb Salomo brachte 
zubauf Wagen und Reuter, daß er hatte 
taufend und vier Hundert Wagen und 
zwölf taufend Jicuter, und ließ fie in ben 
Wagenflädten und bei dem Könige zu 36 
27 rufalem. *Und der König machte, ל‎ 
des 65110016 zu Jerufalem fo viel war, wie 
die Steine, und Gevernholz jo viel, wie 
ble wilden Feigenbäume in den Gründen. 
28 *Und man brachte dem Salomo Pferde 
aus Ggopten, unb allerlei Waare, nnb 
bie Kaufleute des Königs fauften diefelbige 
29 Waare, *unb brachten )6 aus Ggppten 
heraus, je einen Wagen um .fech3 hundert 
Silberlinge, unb ein Pferd um hundert und 
funfzig. Alfo brachte man fle auch allen 
Königen ber Hethiter, und den Königen zu 
Syrien burd) ihre Sand. 
XE. Über der König Galomo liebte viele 
außländifche Weiber, bie Tochter Pharao, 
unb Moabitifche, Ammonitijche, Evomitis 


21. A.A: nit. 23. A.A: an Reichtihum. 
25. U.L: Mäuter. 
20. A.A: zu Hauf, Hanfe. U.L: zu Haufen. 


21. B: das war n. im Geringften geaditet. dW.vE: 
γὖ (dicfes) w. für nidjte g. 

22. B. ttr f. batte eine. Schiff-Flotte nad) Tarfis 
anf bet Get. dW.vE: ein Tarfis:Cch. im Meere. 

24. B:tie ganze Grbe [πίε S.Angeficht. vE:alle 
Bänder fuchten. dW: a. £ante famen, ©. zu fehen, 

25. B.dW.vE: brachten ein Segl. f. Befchenf. 
dW.vE: Waffen u. (Spezereien). A: Kriegewaffen. 

26. dW.A: br. anfammen. vE: faınmelte. B.dW. 
vE.A: legte fie in die. A: feften Städte, 


(10,22—11,1.) 629 
X. 


' tum nec alicujus pretii putabatur in 


* Senn dad Meerjchiff | zcn.s,21.diebus Salomonis, *quia classis regis 22 


per mare cum classe lliram semel 
per tres annos ibat in Tharsis, de- 

'* ferens inde aurum ct argentum et 
dentes elephantorum et simias et 
pavos. | 

Magnificatus est ergo rex Salomon 23 

super omnes reges terrae divitiis et 

νυ δ Sapientia, — * Et universa terra desi- 24 

derabat vultum Salomonis, ut audiret 
sapientiam ejus, quam dederat Deus 

2ch.s,24.10 Corde ejus. ^ * Et singuli defere- 25 
15, bant ei munera, vasa argentea et 

aurea, vestes et arma bellica, aro- 

mata quoque et equos et mulos per 
annos singulos. —* Congregavitque 26 

Salomon currus et equites, et facti 

sch» us SUnt ei mille quadringenti currus et 

»"* duodecim millia equitum, et dispo- 

suit cos per civitates munitas et cum 

204.927I0ge in Jerusalem. *Fecitque ut 27 

size, lanta esset abundantia argenti in Je- 

rusalem, quanta οἱ lapidum, et ce- 
drorum praebuit multitudinem quasi 
sycomoros, quae nascuntur in cam- 

zcn.s,an,pesiribus. *Et educebantur equi 28 

D*&o "Salomoni de Aegypto et de Coa; 

3^ negotiatores enim regis emebant de 

Coa et statuto pretio perducebant. 

* Egrediebatur autem quadriga ex 29 
Aegypto sexcentis siclis argenti et 
equus centum quinquaginta; atque in 
hunc modum cuncti reges Hethae- 
orum et Syriae equos venumdabant. 

Rex autem Salomon adamavit XE. 
5-5 mulieres alienigenas multas, filiam 
. ^^ quoque Pharaonis et Moabitidas et 


(22, 


$Ch.5,22, 
1,1. 


27. dW: ben Steinen gleidj. dW.vE: Syfomoren, 
bie in ber Niederung wachen (find). 


28. B: die Bf. bie ©. hatte famen απὸ Arg. vE: 
m. br. ... hatte aus Aeg. dW: die Ausführung ber 
Rofle, weldje S.h.,.[geihahl a. ϑίεῃ. B: u. wat an: 
langt das leinen Garn, fo holten ... für Gelb? dW: 
ein Zug von R. des K. holte einen 3. um ben Preis. 
VE: nebinl. e. Sefellfchaft ... Trupp für Gelb. 


1. nebft der T. Pharao: Moab. B.dW: u. tas 
(zwar) neben, 
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Hegum 3. 


E 


Balomenis polygamia et idololetrie. 


μανίτιδας xai "Iovualag καὶ Zudorlas καὶ 
Χετταίας καὶ Auogdalag, 3 ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἀπεῖπε κύριος τοῖς υἱοῖς lager, 'Aéyoy * Οὐκ 
εἰςξελεύσεσϑε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ ovx εἰς- 
ἐλεύσονται εἰς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐκκλίνωσι τὰς 
χαρδίας ὑμῶν ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν᾽ εἰς 
αὐτοὺς ἐχολλήϑη «Σαλομὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
8 Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες ἄρχουσαι ἕπτα- 
κόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι" καὶ ἔκλιναν 
αἱ γυναῖκες αὐτοῦ τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 4 Καὶ 
ἐγένετο ἐν καιρῷ γήρους “Σαλομῶντος, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτοῦ ἐξέκλεγαν τὴν καρδίαν αὑτοῦ 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ οὐκ ἣν 7 καρδία αὖ- 
τοῦ τελεία μετὰ κυρίου 0800 αὐτοῦ, καϑὼς 
ἡ καρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ὅ Καὶ 
ἐπορεύϑη Σαλομὼν ὀπίσω τῆς ᾿ΑΙστάρτης βδε- 
. λύγματος Σιϑωνίων καὶ ὀπίσω Meiyou βδε- 
λύγματος -זסוןון4:‎ 9 Καὶ ἐποίησε Σαλομὼν 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" ovx ἐπορεύϑη 
ὀπίσω κυρίου ὡς Δαυὶδ o πατὴρ αὐτοῦ. 
7 To 018 ῳκοδῤμησε Σαλομὼν ὑψηλὸν τῷ Χα- 
μὼς εἰδώλῳ Μωὰβ ἐν τῷ 008: ὃ ἐπὶ πρόςω- 
πον Ἱερουσαλήμ, καὶ τῷ Μελχὼμ εἰδώλῳ υἱῶν 
vduuo». 9 Kol οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖ; 
γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων καὶ 
ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


9 Καὶ ὠργίσϑη κύριος ἐπὶ Σαλομῶντι, ὅτι 
ἐξέχλινεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ 
Ἰσραήλ, τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς 19%0( ἐντει- 
λαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ 
παρὰ πᾶν μὴ πορευϑῆται ὀπίσω Θεῶν ἕτέ- 
ρῶν" καὶ οὐκ ἐφύλαξε ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 
αὐτῷ κύριος ὁ ϑεῦός. 1! Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Σαλομῶντα: Ayo’ ὧν ἐγένετο ταῦτα 
μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου 
καὶ τὰ προςταγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, 
διαῤῥηήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ 
χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 
12 Πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις Gov οὐ ποιήσω ταῦτα 
διὰ Δαυὶδ τὸν πατέρα σον" ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ 

1. ΤΟ. App.) "καὶ Σύρας'. * y, 216. x. 
et iva el τῶν. * xai ἔκλιναν - καρ. 0018. 4: ἐγε-- 
νήθη. Tr. «αἱ, 1: M., καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν eid. 
υἱῶν .4., xai τῇ “Ἰστάρτῃ τώρ ἐπι Z., xai ὅτος 


κτλ. (7. 5, 8) 8: αἵ ἐθυμίων». 9: καρδίαν 8. τὴν x. 
10: ἐνετείλατο et: καὶ guldiacdas (Al.: φυλαξαι) 


2." λέγων 
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et: καὶ ποιῆσ. + (in f.)'sd’ s. ἐκ ἣν ἡ καρδία e 
τελεία μετὰ κυρία κατὰ τὴν καρδίαν Δαυιδ τι f 
τρὸς aur8'. 11: τὰ προςτ. pa καὶ τὰς irt. μ᾽ ὃν 
“(64.) σύ. 12: αὐτὰ, *re. 


E Sönige. 


)11,5--15( 1 


Die 0181085106 Weiber und ihre Götter. 


SL 


2fche, BSibonitijge und Hethitifche, *»on 
1010068 Bölfern, davon ber Herr gefagt 
fatte den Kindern Ifrael: Gebet nicht zu 
ihnen und lagt fte nicht zu eud) tonmen, 
fle werden gewiß eure Herzen neigen ihren 
Góttert nah. An viefen fing Salomo 
3 mit Liebe. *linb er hatte fieben hundert 
Weiber zu Brauen, und dreihundert £ebà- 
weiber, und feine Weiber neigten fein Herz. 
A*rUnd ba er nun alt war, neigten {εἶπε 
Meiber fein Herz fremden Göttern nad, 
daß fein Herz nidjt ganz war mit bem 
ferm, feinem Gott, wie das Herz feines 
5 90006 David. *Ulfo wandelte Salomo 
Afthoretö, dem Gott derer von Zivon, 
nadj, und Vtilcom, bem Gräuel ber Am- 
6 moniter. *Und Galomo that, dad bem 
Herrn übel gefiel, und folgte nicht gänzlich 
7 vem Herrn, wie fein Vater David. *Da 
bauete Salomo eine Höhe 60008, ben 
Gräuel ber Moabiter, auf bem Berge, ber 
vor Serufalem liegt, unb Sole, bem 
8 Gräuel ber Ammoniter. *Alfo that 60 
[omo allen feinen auslänvifchen Weis 
bern, bie ihren Göttern räucherten unb 
opferten. 


9 Der Herr aber ward zornig über Ga» 
[omo, daß fein Herz von dem Herrn, bem 
Gott Ifraeld, geneigt war, ber ihm zimei- 

10 mal erjchienen war, *und ihm (olde ge= 
boten Hatte, daß er nicht andern Göttern 
madjmanbeíte, unb bod) er nicht gehalten 
batte, was ihm ber Herr geboten fatte. 

11 Ὁ" Darum jprad) der Herr zu Galomo: Weil 
folded bei dir gefchehen tft, unb haft mei» 
nen Bund und meine Gebote nicht gehal- 
ten, bie ich bir geboten habe, jo will id) 
aud) das Königreich von bir reißen und 

12 deinem Knete geben. *Doch bei deiner 
Zeit will ich 66 nicht tun, um beineà 
Vaters SDavibà willen, fonberm von ber 
Hand deines Sohnes will idjà reißen. 


5. U.L: tet v. 3. 


2. dW.A: abwenden. 

3. fürftlie Fr. B.dW: een 700 :וזה‎ 
nen. vE: 700W.die $$. waren. A: qu SERM: 
vE: 9tebenweiber. 

4. B.A: vollfonnmen. dW.vE: (gan epi. 

5. der Gottheit. vE.A: Oóttin. dW: Scheufa 

6. B.dW.vE: böfe war (n .ל‎ Augen. 


: 12. 


Ammonitidas, Idumaeas et Sidonias 
et Hethaeas, *de gentibus, super 2 
Deae quibus dixit Dominus filis Israel: 
"?^!*Non ingrediemini ad eas neque de 
illis ingredientur ad vestras, certis- 
sime enim avertent corda vestra, ut 
 sequamini deos earum. His itaque 
copulatus est Salomon ardentissimo 
amore. *Fueruntque ei uxores quasi 8 
reginae septingentae οἱ concubinae 
(21,55. lrecentae; et averterunt mulieres cor 
ejus. * Cumque jam esset senes, 4 
(as. depravatum est cor ejus.per mulie- 
ל‎ ut sequeretur deos alienos; nec 
"*. erat cor ejus perfectum cum Domino 
Deo suo sicut cor David patris ejus, 
3125. *sed colebat Salomon Astarten deam 
δέ. Sidoniorum et Moloch idolum Ammo- 
nitarum. *.Fecitque Salomon quod 
- non placuerat coram Domino, et non 
' adimplevit, ut sequeretur Dominum 
sicut David pater ejas. *Tunc aedi- 7 
. flcavit Salomon fanum Chamos idolo 
Moab, in monte qui est contra Jerusa- 
ens, lem, et Moloch idolo filiorum Ammon. 
a * Alque in hunc modum fecit universis 8 
Jedes uxoribus suis alienigenis, quae ado- 
κεν lebant thura et immolabant diis suis. 
Hes tit. Igitur iratus est Dominus Salo- 9 
?5""- moni, quod aversa esset mens ejus 
9,535. à Domino Deo Israel, qui apparuerat 
ei secundo *et praeceperat de verbo 10 
' hoc, ne sequeretur deos alienos, et 
; non custodivit quae mandavit ei Do-  - 
minus. *Dixit itaque Dominus Salo- 11 
moni: Quia habuisti hoc apud te, et 
‚non custodisti pactuln meum et prae- 


or 


8 - 
23,13. 


e 


13,21 . . . . 

cepta mea quae mandavi tibi, dis- 
"בר‎ rumpens..scindam regnum tuum et 
15,28 


* dabo illud servo tuo. *Verumtamen 12 
in diebus tuis non faciam, propter 
12,13.19. David patrem tuum; de manu filii tui 


1. S: Cethaeas. — 3. Al.* quasi. 
5. St (p. Sid.) et Chames Deum Moabitarum. 


8. vE: daß fie ihren &. räudhern u. o. fonnten. 

9. B: bag et .. ne hatte. dW: weil et f. 9. 
abwantte.' vE: abg eneigt 5. 

ds dW.vE: bu Tode unet bit? A: das an bit ge: 
abt 
B.vE.A: in deinen Tagen. dW: bei beinem 
eben. 
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Begum E. 


XI. 


8010007040 adversarti. 


σου λήψομαι αὐτήν. 13 Πλὴν ὅλην τὴν βα- 
σιλείαν οὐ μὴ λάβω" σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ 
υἱῷ σου διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ διὰ 
Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 

15 Καὶ ἤγειρο κύριος σατὰν τῷ ΣΣαλομῶντι 
τὸν ᾿Αδὰρ τὸν ᾿Ιδουμαῖον ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳφ. 15 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐξολοθρεύειν Δαυὶδ τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῷ 
πορευϑῆναι ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς στρατιὰς 
ϑάπτειν τοὺς τραυματίας, καὶ ἔκοψαν πᾶν 
ἀρσενικόν 16(orı ἑξάμηνον ἐγεχάθητο ἐκεῖ 
᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως 
οὗ ἐξωλόϑρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς ᾿Ἰδου- 
μαίας), 17 καὶ ἀπέδρα ᾿Αδὰρ αὐτὸς καὶ ar- 
does ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
pet αὐτοῦ, καὶ εἰςφῆλϑεν εἰς “γυπτον" καὶ 
Adap παιδάριον μικρόν. 18 Καὶ ἀνίστανται 
ἐκ Μαδιὰμ «αἱ ἔρχονται ei; Φαράν, καὶ 
λαμβάνουσιν ἄνδρας μεθ᾽ αὑτῶν ἀπὸ Φαρᾶν, 
καὶ ἔρχονται εἰς ζυπτον πρὸς Φαραὼ Ba- 
σιλέα Αἠγύπτου. Καὶ εἰζῆλθεν dio πρὸς 
Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους 
διόταξεν αὐτῷς 19 Καὶ εὗρεν ‚Adog χάριν 
ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
γυναῖκα τὴν ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὴν 
ἀδελφὴν Θεχεφενὴς τὴν μείζω. 20 Καὶ ἕτεχεν 
αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεχεφενὴς τῷ Adap τὸν Γα- 
ψηβὰϑ υἱὸν αὐτῆς » καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν 
Θεχεφενὴς ἐν οἴκῳ Φαραώ, καὶ ἣν T| ανηβὰῦ 
ἐν τῷ οἴκῳ Φαραὼ ἐν Hoo τῶν υἱῶν Φα- 

ao. 231 Καὶ ᾿Αδὰρ ἤκουσεν ἐν Aiyénto, 
ὅτι κεκοίμηται 4ανὶδ μετὰ τῶν “πατέρων ₪0- 
τοῦ καὶ οτι τέθνηκεν ᾿Ιωὰβ ὁ ἄρχων τῆς 
στρατιᾶς, καὶ εἶπεν ᾿Αδὰρ πρὸς Φαραώ" 
᾿Εξαπόστειλόν ue καὶ ἀνασερέψον eis τὴν 
γῆν μου. 22 Καὶ εἶπε Φαραὼ td 40ao- 
Τίνι σὺ ἐλαττονῇ ner ἐμοῦ; καὶ ἰδοὺ σὺ 
ζητεῖς ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γῆν σου; Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Adap‘ Μηδαμῶς " ὅτι ἐξαποστέλλων 
ἐξαποστελ εἷς με. 


14: 240:0 (eti. sqq.). T(p. 1055.) 'xai τὸν ᾿Εσρὼμ 
υἱὸν Ἐλιαδαὲ τὸν ‚tv Paspa Adadlirg βασιλέα Συβὰ 
κύριον αὐτδ' καὶ συνηθροίσθησαν ἐπὶ αὐτὸν ar- 
8066 καὶ ἣν ἄρχων συσερέμματος καὶ ‚mooxareld- 
Bero τὴν Δαμασέκ' xai ἤσαν catay τῷ ᾿Ισραὴλ πα- 
cas τας ς Σαλωμών, καὶ Adıo ὁ ὁ Idunaiog!, 
15: ἐξολοθρεῦσαι. * (alt.) τὸν. (in f.) ἐν τῇ ᾿Ιδομαίᾳ. 
10: ἕξ μῆνας et: ἕως ὅτα et: ἐξωλόθρευσαν εἰ: ἐν τῇ 
1δ. 117: 'παντες' ἄνδρ. et: "I0. 'ὄδλοι' et: εἰςἤλθον. 
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קמץ בז"ק .13 v.‏ 
בסעם פסיקן ודגש .32 v,‏ 


18: dvior. 'ἄνδρες' et: ἐκ "rz; שוגה‎ Mm 
«Dag. ₪ εἰς Αγ. 19." cz» (ter) et: ᾿Θεκεμίνας (δὶ. 
sq., et: Θεκεμέίνα). 20: ἐν μέσῳ υἱῶν d. *(sq.) 
τῷ οἴκῳ D. 21: ἀποστρέψω. 22, * Μηδ. ((infel 
καὶ ἀνέστρεψεν “4διρ εἰς τὴν γῆν αὐτὰ, 


1. Könige. 


(11,13—22.) 633 


0505 der €bomiter, 


13*Doh will ich nicht das ganze Reich ab- 
| reißen, Einen Stamm will id) deinem 
Sohne geben, um Davids willen, meine8 
Knete, und um Ierufalem willen, bie ἰῷ 
erwählet habe. Ä 
14 Und der Herr erwedte Salomo einen 
‚Widerfacher, Hadad, ben Gbomiter, von 
fóniglidem Samen, welcher war in Gbom. 
15 *Denn da David in Gbom war, unb Ioab, 
der Feldhauptmann, hinauf 30g, die Gr» 
fhlagenen zu begraben, fchlug er, was 
16 Manndbilder waren in Goom; * denn 
Soab blieb fechd Monate bajelbft, und das 
ganze Ifrael, biß er ausrottete alles, 8 
17 Mannsbilder waren in Evom. *Da ffofe 
Qabab, und mit ihm etliche Männer ber 
Gooniter von feined 001078 Knechten, baf 
fie in Egypten fämen. Habdad aber war 
18 ein junger Knabe. *linp fie machten fid) 
auf von Midian, und famen gen Paran, 
und nahmen Leute mit ὦ aus Paran, 
und famen in Egypten zu Pharao, bem 
Könige in Egypten: ber gab ihm ein Haus 
und Nahrung, und gab ihm ein Land ein. 
19*linb Hadad fand große Gnade vor bem 
Pharao, daß er ihm auch feines Weibes 
Thachpened, der Königin, Schwefter zum 
20 Weibe gab. * Und bie Schwefter Thachpenes 
gebar ihm Genubath, feinen Sohn, und 
Thachpenes 30g ihn auf im Haufe Pharao, 
daß Genubatf war im Haufe Pharao unter 
Zi1den Kindern Pharao. *Da nun Hadab 
hörete in Egypten, bag David entfchlafen 
war mit feinen 9Bátern, und daß Soab, 
ber Felohauptmann, tobt war, fpradh er 
gu Pharao: Laß mich in mein Rand ziehen. 
22* Pharao fprah zu ihm: Was fehlt bir 
bei mir, baB bu wilüft in bein Land 
ziehen? Er fprady: Nichts, aber lag nich 
ziehen. 


15.16. U.L: Mannsbilpe. 
16. U.L: 3Ronten. 


14. welcher w. vom ?. ὥ. ín €. dW.vE: זז‎ 


15. B.dW: Geeroberfle. vE: Heerführer. A: Gee: 
teófürft. vE.A: alles Männliche. 


17. B.dW.vE.A: (nod)) ein Heiner £n. 


εἶς, scindam illud; *nec totum regnum 13 

12,21. auferam, sed tribum unam dabo filio 

20».c,,, lu0, propter David servum meum et 
Jerusalem quam elegi. 


Suscilavit autem Dominus adver- 14 
sarium Salomoni, Adad ldumaeum 
9*3631-de semine regio, qui erat in Edom. 

Sau. *Cum enim esset David in Idumaea 15 
et ascendisset Joab princeps militiae 
ad sepeliendum eos, qui fuerant in- 
terfecti, et occidisset omne masculi- 

num in Idumaea *(sex enim mensi- 16 
bus ibi moratus est Joab et omnis 

pe19,15. Israel, donec interimeret omne mas- 
culinum in Jdumaea), *fugit Adad 17 
ipse et viri Idumaei de servis patris 
ejus cum eo, ut ingrederetur Aegy- 
ptum; erat autem Adad puer parvu- 
lus. * Cumque surrexissent de Ma- 18 
dian, venerunt in Pharan, tuleruntque 
secum viros de Pharan et introierunt 
Aegyptum ad Pharaonem regem Ae- 
gypü; qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, et terram delegavit. *Et19 
invenit Adad graliam coram Pharaone 
valde, in tantum ut daret ei uxorem 
sororem uxoris suae germanam Taph- 
nes reginae. *Genuitque ei soror 20 
Taphnes Genubath filium, et nutrivit 
eum Taphnes in domo Pharaonis, 
eratque Genubath habitans apud Pha- 
raonem cum filis ejus. * Cumque 21 
audisset Adad in Aegypto, dormisse 
David cum patribus suis et mortuum 
2%. esse Joab principem. militiae, dixit 
(Eras Pharaoni: Dimitle me, ut vadam in 
terram meam. *Dixitque ei Pharao: 22 
Qua enim re apud me indiges, ut 
quaeras ire ad terram tuam? At ille 
respondit: Nulla; sed obsecro te ut 
dimittas me. 


CX EE 


Nm. 
29, t3. 


4,10. 


ftimmle ijm Sp. dW.vE: gab im 2. A: eine ל‎ 
ídjaft einráumte. 

20. B.vE: entwöhnete ihn. 

21. ΝΕ: wie feine B. dW: fid) gelegt am ...' 

22. B: Woran mangelté ... denn fiehe, אל‎ fucheft in 


18. 1. verordnete ihm 91. AW.vE.A: Männer mit 5. 2. 2}. dW: 9006 m. ... ut. fiche, bod) Itadjteit du. 
Rd. B.dW: fagte ihm (bie N.) Speife zu. VE: bes VE: Leidefl bn beum irg. einen Mangel ... (udjeft du. 


634 (11,23—33) 


Begzum E. 


XE. 


BSalemenis edcerserit. 


23 Καὶ ἤγειρε ϑεὸς σατὰν αὐτῷ τὸν PeLor 
υἱὸν Ἐλιαδά, ὃς ἔφυγεν ἀπὸ ᾿Αδαρέζερ βασι- 
λέως 20006 κυρίου avrov, 3) καὶ συνηϑροί- 
σθησαν im αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἥν ἄρχων av- 
στρεμμάτων ἐν τῷ ἀποκτενεῖν ovid αὑτούς, 
καὶ προκατελάβετο τὴν Δαμασκὸν καὶ ixa- 
ϑισὲν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Δαμασκῷ. 
25 Καὶ nv σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας Σαλομῶντος. ΑΑὐτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν 
Adap' καὶ ἐβαρύνϑη ἐπὶ ᾿Ισραὴλ xai ἐβασί- 
λευσεν ἐν γῇ Εδωμ. 

26 Καὶ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτς ὁ ᾿Εφραϑὶ ἐκ 
τῆς Σαριδὰ υἱὸς Σαρονίας γυναικὸς χήρας 
δοῦλος τοῦ Σαλομῶντος, καὶ ὕψωσε τὴν χεῖρα 
ἐν τῷ βασιλεῖ. 341 Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς | * 
ἐπῆρε χεῖρας ἐπὶ βασιλέα" 0 βασιλεὺς Σαλο- 
μῶν φκοδόμησϑ τὴν ἄκραν καὶ συνέκλεισε 
τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δανὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 38 Καὶ ὁ ἄνθρωπος “Ἱεροβοὰμ ἰσχυ- 
góc δυνάμει" καὶ elde Σαλομὼν τὸ παιδάριον 
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστί, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴχου Ἰωσήφ. 29 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ Ἱεροβοὰμ Boe ἐξ 
Ἱερουσαλήμ, καὶ 2 αὑτὸν χιὰ 0 ג‎ 
5 ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, 'καὶ ἀπέστησεν 
αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" καὶ “Ἵχιὰ περιβιβλημένος 
ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι μόνοι ἐν τῷ 
πεδίῳ. 30 Καὶ ἐπελάβετο Ayıa τοῦ ἱματίου 
ἄντοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ in αὐτῷ, καὶ διέῤ- 
enger αὐτὸ εἰς δωδεκα ὑγγματα, 31 xoi εἶπε 
τῷ Ἵεροβοάμ" daße σεαυτῷ δέκα ὑήγματα - 
ὅτι τάδε λέγει κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραηλ' ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλο- 
μῶντος καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 32 καὶ 
δύο σκῆπεραᾳ ἔσται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν μου 
Javid καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξ. 
ἐλεξάμην. ἐν αὑτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Japan: 
33 ἀν᾽" ὧν ἐγκατέλιπέ με καὶ ἐδούλευσε 
τῇ Aorapıy βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ 


23-25. * Kai zy. natgas X. 25: : ἐβαρυϑύμησεν. 
20: Σαριρὰ. " Σαροίας εἰ τὰ εἰ καὶ ὕψωσε τὴν y. ἐν 
τῷ βασ. 27: ἐπήρατο. T(p. βασιλέα) Σαλωμών, xai. 
*(sq.)xal. 29: ἐγενήϑη. 30." εἰς, 32: ἔσονται. 
33: κατέλιπε (Al.: ἐγκατέλειπε) εἰ: ἐποίησεν. 
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neben (au) b. Unheil .ל‎ Q. (that). vE: hatte Wider: 
willen an Sr. 


26. B.dW.AE.A: Gphratiter. dW.vE.A: erhob 
ble (feine) 9. 


1. Rönige. 


41,23—33. 685 


Nefon der Sohn EI Jade.  SeroBeam der Sohn Nebat. 


23 Auch erwedte im Bott einen Wider 
facher, 9tejon, ben Sohn 61 Saba, der von 
feinem Herrn 4abab Efer, dem Könige zu 

24 3oba, geflohen war, *und fammlete wider 
ihn Dänner, und warb ein Hauptmann 
der Kriegöfnechte, ba ffe David erwürgete, 
und zogen gen Damaskus und ו‎ 

25 dafelbit, unb regiereten zu Damaskus. *lind 
er war [ται Widerfacher, fo lange Sa- 
lomo .א%9%‎ Das ift ber Schade, ben 
Hadad litte, barum Hatte er einen Efel 
wider Sfrael, und ward König über Syrien. 

26 Dazu Ierobeam, ber Sohn Nebats, ein 
Ephrater von Zareva, Salomond Knecht 
(und feine Mutter hieß Zeruga, eine Wits 
we), ber 000 auch bie anb. auf wider 

27 den König. *Und dad ift ble Sache, barum 
er die Hand wider ben König aufhob. Da 
Galomo Milo bauete, verfchloß er eine 
Lüde an ber Stadt Davids, feined Vaters. 

28 * ind Serobram war ein flreitbarer Mann, 
und da Galemo (afe, bag ber Knabe aus 
richtig war, fegte er ihn über alle aft 6 

29 Haujes Sojepfà. *(8 begab fid) aber zu 
bet Zeit, bag Ierobeam ausging von Jeru- 
(alem, und εὖ traf ihn an ber Prophet 
Ahia von Silo auf bem Wege, und hatte 
einen neuen Mantel an, und waren bie 

30 beiden allein im Felde. *lind Ahia faffete 
den neuen Mantel, ben. er anbatte, unb 

31:ig ibn in zwölf Stüde, *und (prad) zu 
Jerobeam: Nimm zehn Stüde zu bir. 
Denn jo fpricht ber Herr, der Gott Ifraels: 
Siehe, id) will dad Königreich von ber 
Hand Salomond reißen und bir zehn 

32 Stämme geben; *Einen Stamm foll er 
haben um meines Knechtd Davivs willen, 
und um ber Stadt Jerufakm willen, bie 
id) erwählet habe aus allen Stämmen 

33 Jirael; *darum, daß fie mich verlaffen 
und angebetet haben Afthoreth, den Gott 
der Sibonier, 60108, ben Gott ber Mon 


26. U.L: WBitwin. 


27. €. bauete IR. n. verfchl. bie Lüden. B.A: 
Uríadje. vE: Grund. dW: fo verhielt es n2 damit, 
ו‎ flog ben ig der St. (A:ben Graben aue; 

üllte? 

28. dW:waderer? vE:ftarfer, Fräftiger. A:wad. 
.א‎ tüchtiger. B: tapferer Held. dW.A: Syünglíng. 
vE: junge Mann. B: gefchäftig im Werf. vE: werk: 
thatig. (dW: den Syüngl. fab, wie er das 1 
Hat?) A: v. guter Art .א‎ fleißig. dW: alle Dienfle. 


"^ — Suscitavit quoque ei Deus adver- 23 


sarium Razon filium Eliada, qui fu- 

' gerat Adarezer regem Soba dominum 

'C-53-suum, *et congregavit contra eum 24 

viros, et factus est princeps latronum, 

cum interficeret eos David, abierunt- 
que Damascum et habitaverunt ibi, 

et constituerunt eum regem in Da-  . 

masco. *Eratque adversarius Israeli 25 

cunctis diebus Salomonis; et hoc est 

malum Adad et odium contra Israel, 
regnavitque in Syria. 

Jeroboam quoque filius Nabat, 26 
Ephrataeus de Sareda, servus Salo- 
monis, cujus ınater erat nomine 
Sarua, mulier vidua, levavit manum 
contra regem.  * Et haec est causa 27 
rebellionis adversus euim, quia Salo- 
mon aedificavit Mello et coaequavit 
voraginem civitatis David patris sui. 

* Erat autem Jeroboam vir fortis οἱ 28 

potens; vidensque Salomon adole- 

scentem bonae indolis et industrium, 
constituerat eum praefectum super 
tributa universae domus Joseph. 

*Factum est igitur in tempore illo, 29 

ut Jeroboam egrederetur de Jerusa- 

. lem, et inveniret eum Ahias Silonites 

- Propheta in via, operlus pallio novo; 

w. erant autem duo tantum in agro. 

* Apprchendensque Ahias pallium 30 

suum novum, quo cooperlus erat, 

: scidit in duodecim partes *et ait ad 91 
Jeroboam: Tolle tibi decem scissu- 
ras! haec enim dicit Dominus Deus 

. Israel: Ecce ego scindam regnum de 

manu Salomonis et dabo tibi decem 

tribus; * porro una tribus remane- 32 

bit ei, propter servum meum David 

et Jerusalem civitatem, quam elegi 

ex omnibus tribubus Israel; * eo 82 

zuai0,.quod dereliquerit me, et adorave- 

rit Astarten deam Sidoniorum et 


29m .8,3 
10,8. 


ΤΙΝ 
:)ו‎ 
5)6.᾽ 


268. 
13,05. 


28m. 


vE: b. ganze Dienftleiflung. A: zum Borfteher über 
Ὁ. Tribut. 

29. dW.vE: war amgetban mit. B: Hatte fid) ... 
bebedet. 

30. B.dW.vE: zerriß. 

31. Stimim bir. dW.vE: id) reiße. 

32. B: ben einen. dW: bet eine St. aber f. ihm 
gehören. A: bei igm bleiben. 

33. bie Gottbeit ber 3. (gl. 8. 5. 0.) 


636 (11,34—43) Begum I. 


XE. Balomonis adversarli et mors. 


“Χαμὼς εἰδώλῳ Μωὰβ καὶ τῷ Μελχὸμ προς- 
οχϑίσματε υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν 
ταῖς ὁδοῖς μου, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐγώπιόν 
μου καὶ τὰ προςτάγματά μου καὶ τὰ δικαι- 
ὠματά μου ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 Καὶ 
οὗ μὴ λάβω τὴν βασιλείαν ὅλην ἐκ χειρὸς αὖ- 
τοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὑτοῦ, διὰ τὸν 
“αυὶδ τὸν δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν, 
ὃς ἐφύλαξε τὰς évr0Àag μου καὶ τὰ δικαιώ- 
ματά μου. 35 Καὶ λήψομαι τὴν βασιλείαν 
ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ 
δέκα σκῆπτρα" 36 τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω 
τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως d ϑέσις τῷ δούλῳ]. 
μου Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιόν μου ἐν 
Ἱερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 
τοῦ ϑέσϑαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 97 Καὶ σὲ 
λήψομαι, καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιϑυμεῖ 7 
ψυχή cov, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ Ἰσραήλ. 
38 Καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐν 
τείλωμαί σοι, καὶ “πορευϑῇς ἐν «ταῖς ὁδοῖς 
μου, καὶ ποιήσῃς τὸ εὐϑὲς ἐνώπιόν μον, τοῦ 
φυλάξασθαι τα προςτάγματά μου καὶ τὰς 
ἐγτολάς μου καϑὼς ἐποίησε Δαυὶδ ὁ δοῦλός 
μον" καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ οἰκοδομήσω 
σοι οἶκον πιστόν, καθὼς φκοδόμησα τῷ 4α- 
υἱδ, καὶ δώσω σοι τὸν Ἰσραήλ, 89 χαὶ κακου- 
χήσω τὸ σπέρμα Δανὶδ διὰ ταῦτα, πλὴν οὐ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 40 Καὶ ἐζήτησε Zalo- 
μὼν τοῦ θανατῶσαι τὸν “εροβοάμ" xal ἀνέ- 
om καὶ ἀπέδρα εἰς “Ἵἴγυπτον πρὸς “ΣΣουσὰκ 
βασιλέα “ἠγύπτου, καὶ ἣν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως 
ἀπέϑανε Σαλομώῶν. 
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yi2»753‏ ְלַאדהַלְכוּ בְדְרָלִי לעשות 
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הא' נחח  v.39.‏ בנ א בפתת .37 v.‏ 


34. dW: ihn δάτβ fein 1008. - 
35. B.dW.vE: εὖ bit geben, (nehm.) zehn el. 


#1 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σαλομῶντος καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ שיש‎ ₪0- 
τοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων ἡμερῶν “ΣΣαλομῶντος; 42 Καὶ αἱ ἡμέ: 
θαι ἃς ἐβασίλευσε “Σαλομὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ τεσσαράκοντα ἔτη. 48 Καὶ 
ἐκοιμήθη “ΣΣαλομὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ. τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε 100000 ὁ υἱὸς 
αὐτοὺ ἀντ᾿ αὐτοῦ. 


33: xoi τοῖς εἰδώλοις M. et: βασιλεῖ αὐτῶν (pro 
Mi.) el: ἐνώπ. dus (eti. 36. 38). "καὶ "ד‎ -- δ. 
nu. 84. * (in f.) ὃς ἐφύλ. - dux. us. 37: τὸν doo. 
\ 38s. „Kai doaw-Nulgac. 40." τὸ et: Συσακὶμ et: 
ἕως δ, 41: πᾶσαν τὴν φρόνησιν et: γέγραπται et: p. 
ὑημάτων. 42: ἐβασίλευε. "ni m. Tag. 43. - 4000 .- 


ayt .זע‎ 


1, Könige. 


(11,34—43.) 687 


96795601 Πίεδέ nad Egypten.  Galomo'$ Tod. XE. 
biter, unb Milcem, den Gott der Kinver | "zn... Chamos deum Moab et Moloch deum 


Ammon, und nicht gewandelt haben in 
meinen Wegen, baf fie thäten, 06 mir 
woblgefällt, meine Gebote und Rechte, wie 
34 David, fein 900. *Sdj mill aud) nicht 
ba8 ganze Reich au8 feiner Hand nehmen, 
fondern id) will ihn zum ürften machen 
fein Lebenlang unt Davids, meines &nedjtà 
willen, ben ich erwählet babe, der meine 
35 Gebote und Rechte gehalten hat. * Aus 
ber Hand feined Sohnes will id) das König- 
reihy nehmen, und will dir zehn Stämme, 
36 *und feinem Sohne einen Stamm geben, 
auf bag David, mein Knecht, vor mir ein 

Licht babe allewege in der Gtabt Jerufalem, 

die td) mir erwählet habe, vag id) meinen 
37 Namen dahin ftele.. *So will ih nun 

bid) nehmen, daß du regiereft über alles, 
was bein Herz begehrt, und ]08 König 
38 fein über Ifrael. *Wirft but nun gefordjen 
allem, das ich bir gebieten werde, unb in 
meinen Wegen wandeln, und thun, 8 
mir gefüllt, bag bu Dalte(t meine Rechte 
unb Gebote, wie mein Knecht David ges 
tban Hat: fo will ich mit bir fein, und bir 
ein beitänpige8 Haus bauen, wie id) David 
gebauct habe, und will bir Sfrael geben, 
39 *unb will ven Samen Davivd um befis 

‚ willen bemütfigen, bod) nicht ewiglich. 
40 *Salomo aber trachtete Jerobeam zu töbten. 
Da machte ὦ Serobeam auf, und flobe 
in Egypten zu Gijaf, dem Könige in 
Egypten, und blieb in Egypten, bis daß 
Gaíomo ftat. 

Was mehr von Galomo zu fagen ift, 
unb alles, va8 er gethan Bat, unb {εἶπε 
Weisheit, dad ift gejchrieben in ber Chro- 
42 nifa von Salomo. *Die Zeit aber, die 

Galomo König war zu Serufalem über 
43 ganz Iirael, ift vierzig Jahre. *lind Ga» 

lomo entjchlief mit feinen DBätern, und 

ward begraben in ber Stadt Davids, feines 

Baterd, unb fein Sohn Otefabeam ward 

König an feine Statt. 


36. eine Leuchte. B: Rampe! dW: meinem .ל‎ 
bie €. fcheine. À: b. €. bei ID. bleibe. dW.vE: m. N. 
dahin zu legen. 

37. B.dW.vE.A: Seele. B: begehren wird. 

38. A: Irenes Hans? 

39, vE: beugen. A: Leid anthun. dW.vE: allezeit. 
B: alle bie Tage. A: auf immer. 

40. B.dW.vE.A: fühle ... war in 9feg. 


Al 


ja filiorum Ammon, et non ambulaverit 


Jordan, In viis meis, ut faceret justitiam coram 
*-*- me et praecepta mea et judicia sicut 
«1s, David pater ejus. *Nec auferam omnc 34 

regnum de manu ejus, sed ducem 
=, nonam eum cunctis diebus vitae suae, 
ac, "propter David servum meum quem 
13^ elegi, qui custodivit mandata mea et 

praecepta mea. *Auferam autem 5 

regnum de manu filii ejus, et dabo 

libi decem tribus; *filio autem ejus 36 
sa, 0820 tribum unam, ut remaneat lu- 
zur. cerna David servo meo cunctis diebus 

9133,17 coram me in Jerusalem, civitate quam 

elegi, ut esset nomen meum ibi. *Te 37 
autem assumam, et regnabis super 
‘u, omnia quae desiderat anima tua, 
erisque rex super Israel, *Si igitur $8 
9,4.3,1, audieris omnia quae praecepero tibi, 
et ambulaveris in viis mcis, et fece- 
ris quod rectum est coram me, cu- 
stodiens mandata mea et praecepta 
mea, sicut fecit David servus meus: 
ero tecum et aedificabo tibi domum 

5.711 fidelem, quomodo aedificavi David 

domum, et tradam tibi Israel, *et ג‎ 39 

ke 1» ligam semen David super hoc, verum- 

95+ tamen non cunctis diebus. *Voluit 40 
ergo Salomon interficere Jeroboam; 
qui surrezit et aufugit in Aegyptum 
1428. ad Sesac regem Aegypti, et fuit in 
Aegypto usque ad mortem Salomonis. 
Reliquum autem verborum Salomo- 

nis, et omnia quae fecit, et sapientia 41 

ejus, ecce, universa scripta sunt in 

libro verborum dierum Salomonis. 

?0»-9,9-^ ies autem, quos regnavit Salomon 42 

inJerusalem super omnem Israel, qua- 

sc1.9,5. draginta anni sunt, *Dormivitque Sa- 43 

5:.557*]o0mon cum patribus suis et sepultus. 
2,10. est in civitate David patris sui, regna- 

vitque Roboam filius ejus pro eo. 


41. Al.* dierum. 


41. B: Das Uebrige nun v. ben so ©. 
dW.vE: Die übr. Gefdid)te. A: Was nod) übriget v. 
den Werfen. B: find nicht diefelben gefdov. ... ἢ ΝΕ: 
ftebt dies nicht ...? B.dW.vE: im Buch ter Ge(djidy; 
te(n). (A: 9. ber Worte v. den Sagen!) 

42, ὑπ τιν d LM ET, 

43. A: entjd)l. zu |. 9. vE: wie feine 9. dW: legte 
fid) zuf.®. 


12,19.13. 


2Ch. 
9,3965. 


688 (12,1—10) 


Regum T. 


XI. 


ἍΤΕ. Ko ἐπορεύϑη '6 βασιλεὺς' 'Ροβοὰμ 
εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς 'Io- 
ραὴλ βασιλεῦσαι αὑτόν. 3. Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἥκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Naßar (καὶ αὐτοῦ 
ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προρώ- 
που Σαλομῶντος καὶ ἐκάθητο d» Alyunco), |, 
ὃ καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν. Kal 
ἦλϑεν Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐλάλησαν πρὸς ἹΡοβοάμ, λέγοντες" 0 
πατὴρ σον ἐσκλήρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ 
σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός 
σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ 
τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύ- 
σομέν σοι. 9 Kol εἶπε πρὸς αὐτούς " An- 
ἔλϑετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε 
πρὸς us‘ καὶ ἀπῆλϑον. 


6 Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυ- 
τέροις, αἱ ἦσαν παρεστηκότες ἐνώπιον «Σαλο- 
μώντοφ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, 
λέγων" Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε ἵνα ἀποκριθῶ 
τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; ἸΚαὶ ἐλάλησαν πρὸς 
αὐτόν, λέγοντες" Εἰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ 
δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσεις αὐτοῖς 
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαϑούς, 
καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας. 5 Καὶ ἐγκατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν 
πρεσβυτέρων ἣν συνεβυυλεύσαντο αὐτῷ, καὶ 
συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν éxtQa- 
gérto uer αὐτοῦ τῶν παρεστηχότων “πρὸ 
προςώπον αὐτοῦ, Ixal εἶπεν αὐτοῖς" T! v ὑμεῖς 
συμβουλεύετε, καὶ τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ 
τοῖς λαλήσασι πρός „pe καὶ εἰρηκόσι" K οὔφισον 
ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ ov ἔδωκεν ὁ πατὴρ σου ἐφ᾽ 
ἡμᾶς; 10 Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παι- 
δάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ αὐτοῦ, λέγοντες" 
Tas λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι 
πρὸς σε καὶ εἰρηκόσιν" Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνε 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν καὶ σὺ yi» κούφισον ἀφ᾽ 
ἡμῶν, — τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτοῦς" H 
μικρότης μοῦ παχυτέρα ἐστὶν τῆς ὀσφύος 


1: πορεύεται (Al.: ἐπορεύετο). 2: : ἐγενήθη. (in 
f.)'xatevOive καὶ ἔρχεται, εἰς τὴν πόλιν αὑτᾶ εἰς τὴν 
γὴν “Σαριρὰ τὴν ἐν ὅ ὄρει: "Eeogatp. Kai ὁ βασιλεὺς 
“Σαλωμὼν ἐκοιμήθη μετὰ τῶν , πατέρων arts, καὶ 
ἐβασίλευσε Pofoap ὁ υἱὸς αὐτὸ avc αὐτὸ! (Al.1et2 
inverso ordíne). 3.*x. ἀπέστ. - et: ἐλάλησεν ὁ 
λαὸς πρ. τὸν βασιλέα "P. 4: ἐβάρυνε. 5: εἶπεν 6 
βασιλεὺς Ῥοβοάμ' et: Antibare, 6: παρήγγειλεν 
et: παρεστῶτες et: καὶ (pro iva). 8: ἐγκατέλειπε 


Decem tribuum a Behabeameo defectte. 
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ודדברו τι 7. Ῥ‏ ויבא ק".8 .ץ 


et: à et: συνεβόύλευσαν. 9: ץוג‎ πρ. μὲ λεγόντων. 
10. t (p. ner avrà) 'οἱ παρεστηκότες πρὸ προςώπο 
avta', " καὶ εἰρηκ. et ἐστὶν. 


1. Könige. 


Die fSecfamIung au Cie. Sec Rath der Helteften. 


KIT. Unv Rehabeam 296 gen Sichem, venn 
das ganze Ifrael mar gen Gidjem gefon- 
2 men, ihn zum Könige zu madhen. *lind 
Xerobeam, der Sohn Nebats, Hörete ba8, 
ba er noch in Egypten war (dahin er vor 
bent Könige Galomo geflohen war), unb 
3Hlieb in Egypten. * Und ]6 fandten bin 
unb ließen ihn rufen. Und Serobeam fammt 
der ganzen Gemeine Síraef famen, und 
Aredeten mit Rehabeam, unb fprachen: *Dein 
Vater hat unfer Sod) zu hart gemacht; jo 
mache du nun den harten Dienft und 6 
(dioere Sod) leichter, das er und aufgelegt 
hat, fo wollen wir bir unterthänig fein. 
5 *Gr aber fprach zu ihnen: Gebet hin 8 
an den dritten Tag, fo fommt wieder zu 
mir. πὸ dad 3001] ging hin. 


6 Und. der König NRehabeam hielt einen 
Nat mit den Welteften, bie vor feinem 
Pater Salomo ftanben, ba er [ebete, unb 
fprah: Wie ratfet ihr, bag wir biejem 

7 00166 eine Antwort geben? * Gie fprachen 
zu Ihm: Wirft bu Beute diefem 001] einen 
Dienft tur, und ihnen zu Willen feln, unb 
fie erfóren, und ihnen gute Worte geben: 
fo werben fie οἷν unterthänig fein dein 

8 ebenlang. "607 er verließ ber "efte: 
ften Rath, ben fie ihm gegeben hatten, unb 
bielt einen Rath mit den Jungen, bie mit 
ihm aufgemachfen waren und vor ihm 

Yftanden. *lind er fpradh zu ihnen: 8 
tatbet ihr, daß mir antworten bicfem Volf, 
die zu mir gefagt haben: Mache da8 Sod) 
leichter, ba8 dein Vater auf und gelegt 

10 Hat? *linb bie Sungen, bie mit ihm auf- 
gemadjjet waren, fprachen zu ifm: Du 
fonft zu dem 01], dad zu bir fagt: Dein 
Dater hat unfer Sod) zu fchwer gemacht, 
mache bu ed und leichter, alfo fagen: Mein 
Eleinfter Singer fol bider [εἶπ denn meined 


3. U.L: ibm rufen. 


2. B: denn er war...gefl. B.dW.vE: u. Sy. wohnete 
in (tg. 

3. B.dW.vE: Berfammlung. 

4. dW.vE: 3. f. gem., du aber erleichtere (nun m. 
[.). A: fo minbete nun du ein wenig? B.dW.vE.A: 
dir dienen. 

5. B.dW.vE: ©. de Taae hin (fort). 

6. B: berathichlagte fid). dW:berietg. dW.vE.A: 


42,1—10) 9 
XER. 


P Venit autem Roboam in Si- WEN. 
v.s, ehem; illuc enim congregatus erat 
omnis Israel ad constituendum eum 
regen. *At vero Jeroboam filius 2 
"ue, Nabat, cum adhuc esset in Aegypto 
profugus a facie regis Salomonis, 
audita morte ejus reversus est de 
zch.io,a. Aegypto. * Miseruntque et vocave- 3 
runt eum; venit ergo Jeroboam οἱ 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt 
2c&.40,.3d Roboam, dicentes: * Pater tuus 4 
423,1 durissimum jugum imposuit nóbis; 
tu itaque nunc imminue paululum de 
imperio patris tui durissimo et de 
jugo gravissimo, quod imposuit no- 
sch.10,5.bis, et serviemus tibi.* *Qui aiteis: 5 
Ite usque ad tertium diem et rever- 
timini.ad me. 

Cumque abiisset populus, *init 6 
consilium rex Roboam cum seniori- 
bus, qui assistebant coram Salomone 
patre ejus, cum adhuc viveret, et ait: 
Quod datis mihi consilium, ut respon- 
2c&.10,,0eam populo huic? *Qui dixerunt 7 

ei: Si hodie obedieris populo huic 
et servieris, et petitioni eorum ces- 
seris locutusque fueris ad eos verba 
lenia: erunt tibi servi cunctis die- 
ach.10,,. bus. * Qui dereliquit consilium 8 
senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum 
20..10,,.60 et assistebant illi, * dixitque ad 9 
eos: Quod mihi datis consilium, ut 
respondeam populo huic, qui dixe- 
runt mihi: Levius fac jugum quod 
za. imposuit pater tuus super nos? * 0 
'0!* dixerunt ei juvenes, qui nutriti fue- 
rant cum eo: Sic loqueris populo 
huic, qui locuti sunt ad te, dicentes: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum, 
tu releva nos, — sic loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est 


2Ch.10,2. 


2Ch. 10,6. 


10,8. 


1. Al.: omnis pop. Isr. 10. S* sic loq. ad eos. 
Alten. B.vE: geftanben hatten. 

7. B: diefes B. Kucht fein .א‎ ihnen bienen.. vE: 
Pens bu B. ber &n. ... dW: anjegt diefem B. dieneft 
n. ihnen willfahreft. B: g. 9D. zureden. A: fanfte 38, 
zu ihnen vebefl. dW: gütige. 

8. dW: groß geworden. A: aufergogen worben. 

10. dW.vE.AÀ: Feiner. B.dW.vE.A: ift bidet 
(worden), 


640 (15,11--20. 


Begum E. 


—————————————————————— 


XI. 


Decem tribus ₪ Mekabeame defectio. 


τοῦ πατρός μου" lixai vor ὁ πατήρ μου 
ἐπεσάξατο ὑμᾶς ἐν κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προρ- 
ϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν, ὁ πατήρ μου 
ἐπαίδευσεν ü ὑμᾶς μάστιξι, καὶ ἐγὼ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 


12 Καὶ παρεγένετο, πᾶς ὁ λαὸς πρὸς 'τὸν 
βασιλέα' Ῥοβοὰμ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ, καθότι 
ἐλάλησεν ὁ βασιλεύς , λέγων" Lyactoryaots 
πρός μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 13 Καὶ ἀπεκρίθη 
ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐγ- 
κατέλιπε Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέ- 
gar ἥν συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, [₪א+1‎ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων, 
λέγων᾽ Ὁ πατήρ βου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ὑ ὑμῶν, 
κἀγὼ προςρϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν v ὑμῶν" ὁ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς μάστιξι, κἀγὼ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 18 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι παρὰ κυρίου ἦν ἡ 
μεταστροφή, ὅπως στήσῃ κύριος τὸ ῥῆμα αὖ- 

τοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ayla 'τοῦ προφήτου' 

τοῦ «ΣΣηλωνίτον ἐπὶ Tegoßoru υἱοῦ Ναβάτ. 
16 Καὶ εἶδε πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι οὐκ ἥκουσεν 
αὐτῶν ὁ βασιλεύς, καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ 
. βασιλεῖ, λέγοντες" Ts ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; 
xal οὐκ ἔστι ἡμῖν κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί. 
Anorgeyero ἕκαστος εἰ; τὰ σκηνώματά σου" 
sU» βύσκε τὸν οἶκόν σου, Δαυίδ. Καὶ ἀπ- 
ἦλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ, 
17 καὶ οἱ viol Ἰσραὴλ οἱ κατοικοῦντες ἐν Tal; 
πόλεσιν "ova ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν 
Poßoan. 18 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν 
“Ἵδωνιρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἐλιϑοβόλη- 
σαν αὐτὸν ἐν λίϑοις πᾶς Ἰσραήλ, καὶ ἀπέϑανε" 
καὶ ὁ βασιλεὺς 120000: ἔφϑασεν ἀναβῆναι ἐπὶ 
τὸ ἅρμα τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 19 Καὶ 
ἡϑέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυὶδ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

20 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσα πᾶς Iagay ὅτι 

11: ἐπεσάσσετο. “ἐν et: ἐν μάστ. et: ἐγὼ δὲ. 
12: παρεγένοντο et: πᾶς Ἰσραὴλ. * ἐν εἴ: ἐλάλ. 'αὐὖ- 
τοῖς! et: “Ιναστράφητι. 13: ἅ (pro ἣν). 14: καὶ 
ἐγὼ (bis) et: ἐν udgt. 15.* κύριος et «8 προφ. et: 
περὶ Tegof. 16: εἶδον et: ἀπεκρίθησαν εἰ: λέγων 
et: Οὐκ ἐστὶ (pro Τίς) et: ὁδὲ (pro xai &x) t et: Χ4πό- 


τρεχε et: ᾿Ισραὴλ (proéx.), 17." 18." πᾶς Ἴσρ. et 
ἐπὶ τὸ ἅρμα. 


739 עָל‎ b»"b» Day "íw nim 
"9^ אָבִי‎ b3bs-by אסִיף‎ own 
אֶתְכָס‎ «zw "ws bius bon 
בְְַּרְבִים;‎ 
אָלְִרְחַבְעָם‎ ὩΣ 95 ויב יִרְבְכָם‎ on 
an "37 E pue pia 
השלישי:‎ pha "ὮΝ Hand "Nb 
2i» np ER bon unu 
: עצה‎ ἼΩΝ cup MEINE 
ַּכַצת הילדיט לאגר‎ bipbw 2mtü 
אסיף‎ com ΒΞ ΤΙΝ הָכָבִיד‎ ὮΝ 
bie Bang "2 אָבִי‎ tob? 
" LO29992 DIMR איפר‎ bL 
3o כִּיהְתָה‎ Dymo Tan »Do 
ἸΏ ΤῸΝ een ΓΙ nim 099 
jou PEN TI jm DT ἼΩΝ 
כָלדוְמְרְאָל‎ ΩΣ T RE cya 16 
וישבו‎ Bade הַמָּלף‎ yod-Nb *j 
“πὸ לאמר‎ + ' "27 qoem c" 
"$7123 nimis Tni por Ὧν 
jma רְאֶה‎ nbr יראל‎ inis 
an mbar bar qon זו דָנָד‎ 
722^ mpm "3 eau bien" 
ben nd soyam bris 
ebay "DN boc Byam 
po" ow Ἵ8 bnaipı-ba oa 
ni לעי‎ ΩΝ ΩΣ b283 Pen 
"up" sp En) cub n3» 221 
imm aba 7? "3T "23 Bain" 
0-7» Search yia» mmn o 


v. 12, Ὁ ורבא‎ 


11. B.vE.A: werde (will) ju eurem 3. (nod) hin: 
לש‎ dW: fo will id) nod. B.dW.A: Weißeln. 

A: +]. 

13, dW: Und alé ... 


1. Könige. (12,41—20) 641 
Der Rath der Jungen. Iraeld Abfall, XII. 


11 Vaterd Renben. *Nun, mein Dater hat 
auf euch ein fchwered Sod) geladen, id) 
aber ₪118 noch mehr über euch machen; 
mein Bater bat euch mit Peitfchen gezüch- 
tiget, id) mill euch mit Scorpionen züdh= 
tigen. 

12 ἍΠ|0 fam Syerobeam fammt dem ganzen 
Volt zu Nehabeam, am dritten Sage, mie 
der König gefagt hatte und gefprochen: 
Kommt wieder zu mir am dritten Tage. 

13 *Und der König gab bem 001] eine harte 
Antwort, und verließ ben Rath, ben ibm 

14 die Uelteften gegeben hatten, *und rebete 
mit ihnen nad) bem Rath ber Jungen, unb 
fprah: Mein Vater hat euer Joch (dwer 
gemacht, id) aber millà noch mehr über 
euch machen; mein Vater Dat euch mit 
Peitichen gezüchtiget, ich aber will euch 

15 mit Scorpionen züchtigen. *Alfo gehorchte 
der König bem DVolf nicht; denn εὖ war 
alfo gewandt von bent Herrn, auf daß er 
fein Wort befräftigte, bd8 er durch Abia 
von Silo geredet hatte zu Jerobeam, bem 

16 Sohn Nebatd. *Da aber das ganze Ifrael 
fafe, bag der König fte nicht hören wollte, 
gab das Volk bem Könige eine Antwort, 
unb fprah: Was haben wir denn Theile 
an David, ober Erbe am Sohn Jai? 
Sirac, Debe bid) zu deinen Hütten. 0 
fíebe nun bu zu deinem Haufe, David! 

17 Alfo ging Iirael in feine Hütten, *baf 
9ieBabeam regierte nur über bie Kinder 
Síracf, bie in den Städten Suba wohneten. 

18 *linb גל‎ der König Nehabeam Hinjandte 
Adoram, ben Nentmeifter, warf ihn ganz 
Sírael mit Steinen zu Tode. Aber ber 
König NRebabeam flieg frijd auf einen 

19 Wagen, baf er flöhe gen Ierufalem. * 70 
fiel ab Sfrael vom Haufe Davids, 918 auf 
diefen Xag. 

20 Da nun ganz Ifrael 7000, daß 9070: 


16. A.A: Theil. 


13. B.dW: antwortete bem 3. hart. 

15. vE: hörten. auf bae 3B. dW: gab bem 33, fein 
Sebór. B:war eineAbwendung? dW: τὸ. Schidung. 
'E: Sügung. A: der Ὁ. hatte fid) v. ihm abgemanbt? 
3.vE: beftátigte. dW: erfüllte. 

16. vE.A: antwortete. vE: Welchen Th. haben. 
:ג‎ Welcher Th. (ἢ uns. B: So haben το. aud) fein E. 
IW.vE: 993. haben F. (Gigenthum) ... Zu Ὁ. Zelten, 
τ. B: Berfiehdun. bein Ὁ. vE: N. fieh du. dW: 

Polvglotten-Bibel. 4. 5.2. 006 1. 21519. 


dorso patris mei; *et nunc pater 11‏ .ספ 
meus posuit super vos jugum grave,‏ 111 
ego autem addam ,super jugum ve-‏ 
strum: pater meus cecidit vos flagel-‏ 
lis, ego autem caedam vos scorpio-‏ 
nibus.‏ 
Venit ergo Jeroboam et omnis po- 12‏ לו 
vs. pulus ad Roboam die tertia, sicut‏ 
locutus fuerat rex, dicens: Reverti-‏ 
ec» mini ad me die tertia. * Respondit- 13‏ 
"si que rex populo dura, derelicto con-‏ 
Pris silio seniorum, quod ei dederant, *et 14‏ 
locutus est eis secundum consilium .‏ .10,14 
juvenum, dicens: l'ater meus aggra-‏ 
vavit jugum vestrum, ego autem ad-‏ 
dam jugo vestro: pater meus cecidit‏ 
vos flagellis, ego autem caedam vos‏ 
ec SCcorpionibus. *Et non acquievit rex 15‏ 
populo; quoniam aversatus fuerat‏ *'»" 
eum Dominus, ut suscitaret verbum‏ 
suum, quod locutus fuerat in manu‏ 
Ahiae Silonitae ad Jeroboam filium‏ 
sc. Nabat. *Videns itaque populus, quod 16‏ 
pr is. noluisset eos audire rex, respondit‏ 
es», Οἱ dicens: Quae nobis pars in David,‏ 
ve] quae haereditas in filio Isai? Vade‏ ''»^^ 
in tabernacula tua Israel, nunc vide‏ 
domum tuam David. Et abiit Israel‏ 
ec, in tabernacula sua; *super filios 17‏ 
autem Israel, quicumque habitabant‏ -*!^' 
in civitatibus Juda, regnavit Roboam.‏ 
*Misit ergo rex Roboam Adu- 18‏ .10 
«e, Tam, qui erat super tributa; et lapida-‏ 
vit eum omnis Israel, et mortuus est.‏ 
Porro rex Roboam festinus ascendit‏ 
Currum et fugit in Jerusalem. *Re-19‏ .2&3 
τὴς, Cessitque Israel a domo David usque‏ 
jn praesentem diem.‏ -!*,15 
Factum est autem, cum audisset 20‏ 
omnis Israel, quod reversus esset‏ 


16. Al. * Vade. 


forge für. A: fief nad) b. Haufe. 

17. B: Was aber angehet die... fo reg. 9. über die: 
felben. dW: Ueber... db. die ward 9t. König. vE: 
herrfchete 8. 

18. B: der über ten Ansihug war. dW.vE: bie 
Krohn. A: die Renten. vE: m. aufihbn. B.dW.vE: 
daß er ftarb. A: fteinigte ihn, u. er ft. B: machte fid) 
hurtig auf, um...zu ft. vE: beeilte fid). A: flieg eilig, 
dW: tajó. 2 


11,31.11. 


642 (12,21—24) 


Regum E. 


XE. 


Decem tribuum a Behabeamo defootte. 


ἀνέκαμψεν "Tegofoap 'ἐξ «Αἰγύπτου, ἀπέστει- OR אתל‎ NEP mager ὉΣ3" 


λαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ 
οὐκ ἣν ὀπίσω οἴκου Aavid πάρεξ σκήπτρου 
᾿Ιούδα καὶ Βενιαμὶν μόνοι. 2! Kai Ῥοβοὰμ 
εἰςφῆλϑεν εἰς ᾿Περουσαλήμ, καὶ ἐξεκκλησίασε τὴν 
συναγωγὴν 'Iovda καὶ σκῆπτρον Βενιαμίν, éxa- 
τὸν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας νεανιῶν ποιοῦν- 
των πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον Japan}, 
ἐπιστρέψωε τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ τῷ vip 
“Σαλομῶντος. 23 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ, λέγων" 
23 Πἰπὸὶ τῷ ἹΡοβοὰμ τῷ υἱῷ «Σαλομῶντος βα- 
σιλεῖ ᾿Ιοὐδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ 
Βενιαμὶν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγονν" 
24 Tuds λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσϑε οὐδὲ 
πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ" ἀναστρεφέτω ἕκαστος al; τὸν οἶκον 
ἑαυτοῦ, ὅτε ἐξ ἐμοῦ γέγονα τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ xaz- 
ἐπαυσαν τοῦ πορευϑῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 


20.* ἐξ Aiy. et: καὶ ἀπέστ, "τὸν. 21: du. καὶ 
εἴκοσι. "τῷ (eti. 23). 23: Εἰπὸν et: τὸ κατάλοι- 
πον. 24: ᾿ΑἈποστρεφέτω et: παρ᾽ dus. + (in f., 
passim alibi repetita, male cohaerentia) Kai ὁ 
βασιλεὺς Σ. κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτῶ, xai 
ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτὰ ἐν πόλει david. 
Kai ißanilevoe 'P. υἱὸς αὐτᾶ ἀντ᾽ αὐτὸ ἐν Teos- 
σαλήμ, υἱὸς ὧν ἐξκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλευέεεν 
αὐτον᾽ καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν [Ἰερασαλήμ, 
xai ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτὸ ΙΝαανὰν ϑυγάτηρ “Ara 
vis Naas βασιλέως υἱῶν ᾿Αμμών. Καὶ ἐποέησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον xvQiu, καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ 
Aavid τὰ πατρὸς 0:8. Kai ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρος 
’Eppain δᾶλος τῷ X., καὶ ὄνομα αὐτῷ I., καὶ ὄνομα 
«ῆς μητρὸς αὐτῷ Zagiga, γυνὴ πόρνη. Καὶ ἔδοκεν 
αὐτὸν X. εἐς ἄρχοντα σκιτάλης ἐπὶ ἄρσεες oixs 1o- 
σῆφ᾽ καὶ ὠκοδόμησε τῷ Z. τὴν Σαρερὰ τὴν ἐν ὄρει 
Ἐφραίμ, καὶ ἦσαν αὐτῷ τριακόσια ἅρματα ἵππον. 
Οὗτος wrodöunge τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν שאלס‎ 
᾿Εφραΐμ, ὅτος συνέκλεισε τὴν πόλιν Δαυὶδ καὶ ἣν 
ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Καὶ ἐζήτει. Ζ. ϑανα- 
τῶσαε αὐτόν" καὶ ἐφοβήϑη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς 
Συσακὲὶμ βασιλέα Alyvate, καὶ ἥν μετ᾽ αὐτὸ ἕως ἀπ- 
ἔθανε 2. Καὶ Zxuaev'I. ἐν Αἰγύπτῳ ὅτε τέϑνηκε Z., 
καὶ ἐλάλησεν «i, τὰ ὦτα Σσακὲὶμ 00001406 “ίἰγύπτε, 
λέγων" ᾿Εξαπόστειλόν μὲ καὶ ἀπελεύσομαε ἐγὼ εἰς 
τὴν γὴν μα. Kai εἶπεν αὐτῷ Συσακίμ" «Αϊτησαί τι 
αἴτημα καὶ duco 006. Kai Σοσακὶμ idexe τῷ I. τὴν 
"Arc ἀδελφὴν Θεκεμίνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς yv- 
ψαικὸς αὐτᾶ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Αὕτη nv μεγάλη ἐν 
μέσω τῶν ϑυγατέρων τὸ βασιλέως, xai Irene τῷ T. 
τὸν ᾿Αβιὰ υἱὸν αὐτὰ. Καὶ εἶπεν ‘I. πρὸς Σουοακίμ᾽ 
Ὄντως ἐξαπόστειλον με καὶ ἀπελεύσομαι. Kai ἐξ- 
ἦλθεν Ἱεροβοὰμ ἐξ “ἰγύπτω καὶ ἦλθεν εἰς γὴν Za- 
gspa τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραίμ, καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν 
σκῆπτρον Ἐφραΐμ, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ I. χάρακα. 
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v. ודבא ק'.1?‎ 
Καὶ ἠῤῥώστησε τὸ παιδάριον αὐτὸ ἀῤῥωοτέᾳ πρα- 
va«i σφόδρα, Καὶ ἐπορεύϑη I. ἐρωτῆ σαε περὶ ri 
παιδαρία" καὶ ente πρὸς Ava τὴν γυναῖκα αὐτῶ" 
"Avaoındı, πορεύν, ἐπερώτησον τὸν 0609 περὶ τὸ 
nasdapın εἰ ζήσεταε ἐκ εῆς ἀῤῥωστίας aves. Kai às- 
θρωπος Av ἐν Σηλώμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Aysc, καὶ. 
ὅτος nv υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆμα xvpis pat αὐτΞ. 
Kai einer I. πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτὸ ᾿᾿νάστηϑι κα: 
λάβε eis τὴν χεῖρά σα τῷ dvO Quito τὸ ϑιᾶ ἄρτας κε. 
πολλύρεα τοῖς τέκνοις αὐτὸ καὶ σταφυλὴν xai στα- 
pvo» μέλετος. Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τεῦ 
χεῖρα αὐτῆς ἄρτες καὶ δυο 0210000 καὶ arageirı 
καὶ στάμνον μέλιτος τῷ yia, Καὶ 0 ἄνϑρωσχε: 
πρεσβύτερος, καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτὸ ἡμβλυώπαν τὸ 
ideiv. Καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρὰ καὶ πορεύεται" moi ἐγ 
vero lÀ9uogc αὐτῆς εἰς τὴν πόλεν πρὸς 1708 τὸν 
“Σηλωνίτην, καὶ εἶπεν ᾿Αχιὰ τῷ παιδαρίω αὐτὰ" E- 
ελϑε δὴ eic ἀπαντὴν dro) τῇ γυναικὶ T. , καὶ ipe 
αὐτῇ" Eixelde καὶ μὴ στῇς, ὅτι τάδε 14766 xv | 
Zulnga ἐγὼ ἐπαποοτέλλω ἐπὶ σέ. Kai εἰςῆλϑεν ro 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον tà Heu, καὶ εἶπεν αὐτῇ Ara 
"Ivari ἐνήνοχάς nos ders; καὶ σταφυλὴν mass nellr- | 
ga καὶ στάμνον μέλιτος; Tadı אץ/1‎ πκύρεος" 6» 
σὺ ἀπελεύσῃ an ἐμᾶ, nai ἔσται εἰςελϑάσης Gu τὶν 
πόλιν eis Σαρερα, καὶ τὰ κορασιά 08 ἐξελεύθοντα: on 
εἰς συνάντησιν xai 80801 σοι. Τὸ παιδάριον 4491 | 
κεν. Ὅτι τάδε λέγεε κύρεος" "Ida ἐγὼ ἐξολφθρενον 
τὸ 1. ἀρᾶντα πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότι. 
τὸ ]., ἐν τῇ πόλεε καταφάγονται οἱ πύνες, καὶ τὸν 
ttÓrzxota ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ sized ra 


1. +. 


(12,24—24)) 3 


Gemaja'$ Werbot wider Sfrael au ftreiten. 


XN. 


beam mar wieder gefommen, fanbten. fie 
bin und liegen ihn rufen zu ber ganzen 
Gemeine, und madten. ihn zum Könige 
über bad ganze Síracd; unb folgte nies 
manb bem Haufe Davids, ohne ber Stamm 
21Suba alleine. *linb da Nehabeam gen 
Serufalem fam,  jammlete er das ganze 
Haud Suba unb den Stamm Benjamin, 
hundert und achtzig taujenb junge fireit- 
bare Mannfchaft, wider das Haus Ifrael 
zu ftreiten, und das Königreich wieder an 
Rehabeam, ben Sohn Salomons, zu brin- 
22gm. * 68 fam aber Gottes Wort zu Ges 
maja, dem Manne Gottes, und fprad: 
23 * Sage Rebabeam, bem Sohne Salomong, 
dem Könige Suba, unb zum ganzen Haufe 
Subq und Benjamin, und bem andern 
24 001), unb (prid: * 60 fpricht der Herr: 
Sbt felit nicht Hinauf ziehen unb fireiten 
wider eure Brüder, die &inber Sfrael; ein 
jeber Mann gehe wiener heim, denn foldhes 
ift von mir gefcheben. Und fte gehorchten 
dem Wort des Herrn, und fefrten um, daß 
fie Hingingen, wie ber Kerr gefagt hatte. 


21. B: Auserlefene fo Kriegeleute waren. dW: 
auserl. Kr. YE.A: a. fireitb. Männer. 
22. B.dW.vE.A: geídjab. vE: ber Ausfprud). 


0078, καὶ τὸ παιϑάριον xoseras* Οὐαὶ κύριε, ὅτε 
εὑρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τὸ gis. Καὶ ἀπ- 
ἢλθεν ἡ γυνή, ὡς ἥκοσεν. Καὶ ἐγένετο ὡς εἰςῆλϑθεν 
εἰς τὴν Σαριρά, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανε. Καὶ ἐξ- 
ἢ λθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν. Καὶ ἐπορεύϑη 1. εἰς 
“Σίκιμα τὴν ἐν וסט‎ ’Eppaiu, καὶ συνήϑροισεν ἐκεῖ τὰς 
φυλὰς t8 ᾿Ισραηλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ P. νἱὸς Σ. Kai λό- 
γος κυρία ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ενλαμὶ, λέγων" 
Aapße σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν τὸ חש‎ εἰςεληλνθὸς 6 
4000, xai ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα, καὶ δώσεες 
τῷ 11.. καὶ ἐρεῖς αὐτῷ" 1:00 λέγεε κύριος ' /10 00 σεαν- 
τῷ δέκα ῥήγματα ts πεδιβαλέσϑαι σε. Kai ἔλαβεν! T, 
καὶ εἶπε Σαμαΐας" Τάδε λέγεε κύριος ἐπὶ τὰς δέκα 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς 'Ῥ. υἱὸν 
=. Ὁ πατήρ σου ἐβάρννε τὸν κλοιὸν αὐτὸ ἐφ᾽ ἡμὰς 
xai ἐβάρυνε τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτῶ, καὶ νῦν 
א‎ ἐφ᾿ ἡκὰς καὶ δαλεύσομέν σοι. Καὶ εἶπεν P. 
71006 τὸν λαόν" Ἔτι τριῶν ἡμεφῶν, καὶ ἀποχριϑήσο- 
pas ὑμῖν ῥῆμα. Kai εἶπεν Ῥ᾿" Εἰςαγαγετέ μοε tag 
σΖερεσβυτέρες, καὶ συμβολεύσομαε μετ᾽ αὐτῶν τὶ ano- 
κρεϑῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Kai dla- 
Asoc P. εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς 
σερὸς αὐτόν " καὶ εἰπον οἱ πρεσβύτεροι τᾶ las" )08- 
zws ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὃ λαὸς. Καὶ διεσκέδασε "P. 
τὴν βευλὴν αὐτῶν, καὶ un ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτὰ. Καὶ 
«ἀπέστειλε καὶ εἰςξήγαγα τὰς συντρόφος αὐτῶ, 4 
ἐλάλησεν αὐτοῖς" Tavra καὶ ταῦτα ἀπέσταλκεν 0 


2c&.15,; Jeroboam, miserunt et vocaverunt 
eum congregato coelu, et constitue- 
runt eum regem super omnem Israel; 
itis DeC seculus est quisquam domum 
"A David praeter tribum Juda solam. 
iss. * Venit autem Roboam Jerusalem, et 21 
congregavit universam domum Juda 
et tribum Benjamin, centum octoginta 
millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel 
et reducerent regnum Roboam filio 
2c».11,2.Salomonis. *Factus est autem sermo 22 
(.53. Domini ad Semeiam virum Dei, di- 
schinscens: *Loquere ad Roboam filium 23 
Salomonis, regem Juda, et ad omnem 
domum Juda et Benjamin et reliquos 
sch.ıs,a. de populo, dicens: * Haec dicit Do- 24 
minus: Non ascendelis neque bella- 
bitis contra fratres vestros filios Is- 
rael; revertatur vir in domum suam, 
a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini et re- 
versi sunt de itinere, sicut eis prae- 
ceperat Dominus. 


21. S: viror. et. 


23. übrigen 0. 
24. dW: von meinetwegen if biefe Sache 6. 
A: v. mir... gefommen. 


λαὸς πρός με λέγων. Καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι avt8* 
Οὕτως λαλήσεες πρὸς τὸν λαόν, λέγων" Ἢ μικρότης 
pov παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφῦν τὰ πατρός μον" ὃ 
πατήρ us duaoriys ὑμᾶς μάστιξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω 
ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπιον 'P., . 
καὶ ἀπεκρίϑη τῷ λαῷ xadus συνεβυλευσαν. αὐτῷ οἱ 
σύντροφοι αὐτὸ τὰ παιδώρια. Kai εἶπον πᾶς ὁ λαὸς 
ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτᾶ, καὶ ἀνέκραξαν 
ἅπαντες, λέγοντες" Ov μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυὶδ 80% κλη- 
ρονομία ἐν υἱῷ ᾿Ιεσσαΐ" ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματά 
as Ἰσραήλ, ὅτε 6 ἄνθρωπος ὅτος ἐκ εἷς ἄρχοντα add 
εἰς ἡγυμενον. Καὶ διεσπάρη πὰς ὁ λαὸς ἐκ Σικίμων 
καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωμα αὐτᾶ. ^ 
κατεκράτησε 'P., xai ἀπῆλϑε xai ἀνέβη ini τὸ ἅρμα 
avt8, καὶ eic Dev εἰς ]ερεοσαλήμ. Kai πορεύονται 
ὀπίσω αὐτὸ πᾶν σχῆπτρον Iuda καὶ πᾶν σκῆπτρον 
Βενιαμέν. Kai ἐγένετο ἐνισταμένα v8 ἐνιαυτό, καὶ 
συνήϑροισο Ῥ. narro ἄνδρα Inda καὶ Βενιαμὶν, xai 
ἀνέβη τὸ πολεμεῖν πρὸς]. εἰς Σίκιμα. Καὶ ἐγένετο 
b zuo κυρία πρὸς Σαμοίαν dy ϑρωπον «3 Bes, λέγων" 

inöv τῷ P. βασιλεῖ "Iuda. καὶ πρὸς πάντα οἶκον 
1800 καὶ Βενιαμὶν xai πρὸς τὸ κατάλειμμα t8 las, 
λέγων" Τάδε λέγεε κύριος * Οὐκ ἀναβήσεσθε ἀδὲ 


'nolennoere πρὸς τὰς ἀδελφὰς ἡμῶν υἱὰς ᾿Ισραήλ᾽ 


ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν oixov αὐτὸ, ὅτε παρ᾽ ἐμὰ 
γέγονε τὸ δῆμα .סזפד‎ Καὶ fxscav «8 λόγω κυρία, 
καὶ ἀνέσχον μὴ πορευϑῆναι = ῥῆμα κυρία. 


644 )1595--19,2( 


Begum I. 


SIE 


Deosm tribuum a Behabeame 6. 


25 Καὶ φκοδόμησεν Ἱεροβοὰμ τὴν Σίκιμα 
τὴν ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραῖμ καὶ κατῴκησεν ἐν 
αὐτῇ, καὶ ἐξῆλϑεν ἐκεῖϑεν καὶ φκοδόμησε τὴν 
Φανουήλ. 26 Καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ € ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ νῦν ἐπιστῤέψει 7 βασιλεία εἰς 
τὸν οἶκον Δαυίδ. 27 ἐὰν ἀναβῇ ὃ λαὸς οὗτος 
ἀναφέρειν τὰς Ovalac εἰς οἶκον κυρίου ἐν Te- 
ρουσαλῆμ, καὶ ἐπιστραφήσεται ἡ καρδία τοῦ 
λαοῦ πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν πρὸς Ῥοβοὰμ 
βασιλέα Jovda, καὶ ἀποκτενοῦσί με. καὶ ἐπι- 
στραφήσονταε πρὸς Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Ιούδα. 
73 Καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, 'καὶ ἐπορεύ 0x 
xai ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυσᾶς, καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν λαόν. Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν 
εἰς Tegovoalıyu - ἐδοὺ οἱ ϑεοί cov, Ἰσραήλ, 
οἱ ἀναγαγόντες 08 ἐκ γῆς Alyunıov. 29 Καὶ 
ἔθετο τὴν μίαν ἐν Βαιϑήλ, καὶ τὴν μίαν 
ἔδωκεν ἐν ΖΙάν, 30 Καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος 
εἰς ἁμαρτίαν , καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
προςώπου τῆς μιᾶς ἕως av, 'καὶ εἴασαν τὸν 
οἶκον κυρίου". 31 Καὶ ἐποίησεν “Περοβοὰμ' 
οἴκους ἐφ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος 
τι 8% τοῦ λαοῦ, οἵ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν 
"evi. 82 Καὶ ἐποίησεν Τεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεχάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ 
Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ὃ 
ἐποίησεν ἐν Βαιϑήλ, τοῦ ϑύειν ταῖς δαμάλεσιν 
αἷς ἐποίησε, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιϑὴλ τοὺς 
2 τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησε. 88 Καὶ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 6 ἐποίησε τῇ πενεεκαι- 
δεκάτῃ ἡμέρῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἥ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιϑῦσαι. 


XIII. Kai ἰδοὺ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ παρ- 
ἐγένετο ἐξ Ιούδα ἐν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιθήλ, 
καὶ “εροβοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ ἐπιϑῦσαι. 3 Καὶ ἐπεκάλεσεν ἐπὶ τὸ ϑυσια. 
στήριον ἐν λόγῳ κυρίου καὶ εἶπε' Θυσιαστήριον, 


25." τῷ et: κατῴκει. 20. * τὸν, 27: ϑυσίαν et: ἐν 
οἴχῳ el: εἰς "Isa. t el: πρὸς κύριον καὶ κύριον av- 
τῶν. "καὶ ἐπιστρ.- "Jada (ΑἸ.: ἀποστραφ.). 28.* xai 
Log. et (pr. ) οἱ. 29: ἔϑηκεν (pro ἔδωκεν»). 3U. Τ' xai 
πρὸ προςώπε τῆς ἀλλὴης εἰς Βαιϑήλ'. * 'καὲ εἴασ.- 
a 31.* Iegop. 32.* ἐν (pr.) et: ἐν τῷ 1όδα. 

ϑυσιαστ. 'aurs'. *(sq.) rs, 2: πρὸς. 
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1, Könige. | 


Die golbnen Kälber zu Beth GI לא‎ zu Dan. 


XE. 


25 Serobram aber bauete Sichem auf bem 
Gebirge Ephraim, und mwohncte barinnen, 
und 309 von danıen heraus und: bauete 

26 πιεῖ. *Ierobeam aber gedachte in [εἰς 
nem Berzen: Dad Königreich wird nun 

27 wieder zum Haufe Davids fallen, *fo 
bicg 01) fol hinauf gehen, Opfer zu thun 
in be8 Herrn Hauje zu Serufalem, und 
wird fich ba8 Herz ded 0018 wenden zu 
ihrem Herrn Rebabeam, bem Könige Suba, 
und wird mich erwürgen unb wieber zu Ne= 

28 habeam, bem Könige Suba, fallen. * Lind 
ber König hielt einen Nath, und machte 
zwei goldene Kälber, und fprady zu ih- 
nen: 68 ift euch zu viel, hinauf gen Jeru= 
falenı zu geben, fiebe, da find beine Göt- 
ter, Sirael, bie bid) aus Egyptenland ges 

29 führt haben. *lUnd er fegte eind zu 
Beth GT, und das andere that er gen Dan. 

30 *linb das gerieth zur Sünde, denn 8 
Volk ging fin vor bem einen bid gen 

31 Dan. * (Gr madte aud) ein 9008 ber 
Höhen, und machte Priefter von den Ge- 
ringften ini Volf, bie nicht von den Kin- 

32 dern Levi waren. *lind er madte ein 
Bet am funfzehnten Sage des achten Mo- 
natd, wie das δεῖ in Suba, und opferte 
auf dem Altar. So that er zu Beth GI, 
daß man den Külbern opferte, bie er ges 
madt hatte, unb fliftete zu Beth EI tie 
fBriefter der Höhen, bie er gemacht Hatte. 

33 *lind opferte auf dem Altar, ben er ge- 
macht hatte zu Beth 61, am funfzehnten 
Tage ded achten Monats, welchen er 8 
feinem Herzen erbadjt hatte, und machte 
den Kindern ταν! Belle, und opferte auf 
dem Altar, daß man räuchern follte. 


WX ENEN. Uno fiche, ein Mann Gottes fam 
von Suba burd) ba8 Wort beà erm gen 
Beth 61, unb Serobeam ftanb bei bem 

2 Altar, zu räuchern. *Und er rief wider 
ben Altar, bnrd) dad Wort 68 Herrn, unb 


25. ΝΕ: batuad) 3. et v. ba weg. 

26. dW.vE.A:(pradj. vE:zurüdfallen. B:fefren. 
\: fommen. dW: fid wieder wenden. 

27. werden m. erw. vE: Ὁ. zu briugen. dW: 


ıorden. ᾿ 

28. B: berathichlagte fif. dW.vE:berieth. A: er: 
achte einen Rath? (dW: Laßt có genug fein an tem 
yinaufzichen. A: Zichet nidit "t hinauf.) dW.vE: 
ein Gott, 5., der bid) heraufge 

29. dW.YE: fiellete .. - feb. p richtete auf. 


x4. — Aedificavit autem Jeroboam Sichem 25 
»'""*in monte Ephraim et habitavit ibi; 
"υὰ.8,.γ.6 1 egressus inde aedificavit Planuel. 
* Dixitque Jeroboam in eorde suo: 26 
Nunc revertetur regnum ad domum 
David, *si ascenderit populus iste, 27 
ut faciat sacrificia in domo Domini 
in Jerusalem; et convertetur cor po- 
puli hujus ad dominum suum Ro- 
boam regem Juda, interficientque me 
s;47,s, 6l revertentur ad eum.  *EL excogi- 28 
Kx.32,426 
Hes.13,*. lato consilio fecit duos vitulos aureos 
et. dixit ‘eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem; ecce, dii tui, Israel, 
qui te eduxerunt de terra Aegypti! 
74? ^p0suitque unum in Bethel et alte- 29 
.או‎ Tum in Dan. *Et factum est verbum 30 
13,3. hoc in peccatum; ibat enim populus 
45-04 adorandum vitulum usque in Dan. 
*Et fecil fana in excelsis οἱ sacer- 31 
dotes de extremis populi, qui non 
Tie: erant de filiis Levi. * Constituitque 32 
Ned,"diom solemnem in mense velavo, 
quintadecima die mensis, in similitu- 
Lv.233,4. dinem solemnitatis quae celebrabatur 
in Juda. Et ascendens altare simi- 
liter fecit in Bethel, ut immolaret 
vitalis, quos fabricatus fuerat; con- | 
stituitque in Bethel sacerdotes excel- 
sorum, quae fecerat. *Et ascendit 33 
super altare, quod extruxerat in Betli- 
el, quintadecima die mensis octavi, 
quem finxerat de corde suo; et fecit 
! solemnitatem filiis Israel et ascendit 
super altare, ut adoleret incensum. 
roii. Et ecce, vir Dei venit de KIEL. 
15-57 Jjuda in sermone Domini in Bethel, 
12,88. Jerohoam stante super altare et thus 
jaciente. *Et exclamavit contra altare. 2 
in sermone Domini, et ait: Altare, 


3,2; 
13,38. 
ICh. 


(Co1.2,23 
ded d 5; 
7 ri. 


30. vE.A: wurde. dW: Verfhuldung. B.dW: vor 
das eine (hin). vE: zu dem einen. 

31. dW.vE.AÀ: bauete. vE: auf ben Ὁ. dW: cin 
Höhensd. (A: and) Tempel aufdie$.) dW.vE:aus 
bem fümmtl. (ganzen) Bolf? 

32. dW: daßerd. R. opf. vE.A: um .ל‎ ₪. zu opf. 
B.vE: beftellte. dW.A: oronete. 

33. u. räncherte. VE. À: in f. 9. (fid). dW: etb. 


d felber. 
1. vE: auf b. 33. 


646 (13,3—10.) 


Regum X. 


XI. 


Propheta a leone diseorplus. 


ϑυσιασεήριον, τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ υἱὸς τί- 
κτεται τῷ οὔκῳ david, ᾿Ιωσίας ὄνομα αὐτῷ, καὶ 
ϑύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἀρεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοὺς 
ἐπιθύοντας ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατα- 


καύσει ἐπὶ σέ. 9 Καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ qn spe "o DIN nior») 


τέρας, λέγων" Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε xv- 
ριος᾽ Ἰδοὺ τὸ ϑυσιαστήριον ῥήγνυται καὶ 
ἐκχυϑήσεται ἡ πιότης ἡ οὖσα ἐπὶ αὐτῷ. ΄ 


4 Καὶ ἐγένετο ὡς ἥκουσεν ὁ βασιλεὺς Tego- 
βοὰμ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 0800 τοῦ 
᾿ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ ᾿ϑυσιαστήριον v0 ἐν 
Βαιϑήλ, καὶ ἐξέτεινα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, λέγων ᾿ Συλλάβετε αὐτόν. 
Καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη n χεὶρ αὐτοῦ ἥν ἐξέτεινεν 
ἐπ αὐτόν, καὶ οὐκ ἡδυνήϑη ἐπιστρέψαι αὐτὴν 
πρὸς ἑαυτόν. ὃ Καὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐῤῥάγη, 
καὶ ἐξιχύϑη ἡ 7 πιότης ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 
ἐν λόγῳ κυρίου. 9 Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς], 
καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ" ודסי‎ 
toU προφώπου κυρίου τοῦ 9800 σου, καὶ ἐπι- 
στρεψάτω N χείρ μου πρός με. Καὶ ἐδεήϑη ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ τοῦ προφώπου κυρίου, 
καὶ ἐπέστρεψεν 9 χεὶρ τοῦ βασιλέως πρὸς av- 
τόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον. 7 Καὶ 


ἐλάλησεν 0 βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 40% | 


0000 * 8 nes ἐμοῦ εἰς τὸν οἶκον καὶ 
ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 8 Καὶ εἶπεν 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα" 
Εὰν δῷς μοι τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ 
εἰςελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον 
οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 9 ει 
οὕτως ἐνετείλατό μοι κύριος, ἐν λόγῳ, λέγων" 
Ov μὴ φάγῃς ἄρτον οὐδὲ μὴ πίῃς ὕδωρ οὐδὲ 
μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ἐν ἡ ἐπορεύϑης ἐν 
αὐτῇ. 10 Καὶ ἀπῆλϑεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ 
ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς 
Βαιϑήλ. 


2: ἐπιϑύσει, "τῶν ὑψηλῶν et: τῶν ἐπιϑυόντων εἰ: 
καύσει. 3: δώσει. 1(p. κύριος) λέγων. "500 (Al.: 
ἥ ἐν). 4: ἐξέτ. ὁ βασιλεὺς et: ἐδυνήϑη et: αὐτόν, 
5." απὸ. 6: ץוחה‎ et: βασ. "Ζεροβοὰμ', * καὶ ein. 
et: dus et: ₪ προςώπῳ n τὴν χεῖρα. "τὸ. 7. * (alt.) 
τὸν. ['us', 8: δώσῃς. 9: ἐντέταλται. * Οὐ el: καὶ 
(bis pro di). *(alt.) ἐν. 
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. X. Könige. )18,3--10( 647 


foradg: Altar, Altar! fo (pridjt der Her: 
Siehe, «8 wird ein Sohn bem Haufe Da- 
vidß geboren werden, mit Namen Sofía, 
der wird auf bir opfern bie Priefter der 
Höhe, die auf bir räuchern, und wird 
3 Menfchenbeine auf dir verbrennen. * [πὸ 
er gab ded Tages ein Wunder, und fpradh: 
Das ift dad Wunder, daß joldhed ber Herr 
geredet hat: flehe, der Altar wirb reifen; 
unb bie Afche verfchüttet werden, die bar» 

auf ift. γι ἐς 
4 Da aber der König das Wort von dem 
Manne Gottes hörete, der miber bem = 
tar zu Beth El rief, vedte er feine Hand 
aus bel bem Altar, unb fpradh: Greift 
ihn! Und feine‘ Hand verborrete, bie er 
wider ihn audgered't hatte, und fonnte fie 
Snicht wieder zu fif ziehen. *lUnd ber 
Altar rip, und bie Ajche ward verfchüttet 
vom Altar, nadj bem Wunder, ba8 ber 
Mann Gotted gegeben Hatte burd) 6 
6 Wort des Herrn. *lUnd der König ante 
wortete und fprach zu bent Manne Got« 
tes: Bitte ba8 Angeflcht 66 Herrn, brincà 
Bottes, und bitte für mid), bag meine 
Hand mieber zu mir fomme. Da bat der 
Mann Gottes dad Angeficht des Herrn, 
und bem Könige ward feine Hand wieder 
‚zu ihm gebracht, unb ward, wie fie vorhin 
7 war. *lUnd der König rebete mit bem 
Manne Botted: Komm mit mir heim und 
Iabe dich, ich mill bir ein Gefchent geben. 
8." Aber der Mann Gottes [prad) zum δῖ: 
nige: Wenn du mir aud) dein halbes 8 
>  gübef, fo füme id) bod) nicht mit bir, 
denn ih wil an diefem Ort fein Brot 
9 effen noch Waffer trinken. * Denn alfo ift 
mir geboten durch be8. Herrn Wort, unb 
gefagt: Du [olt fein Brot effen und fein 
SBafjer trinken, und nicht wieder burd) 
ben Weg fommen, den bu gegangen bifl. 
10 *linb er ging weg durch einen andern 
Weg, und fam nicht wieber burd) ben 
Weg, den er gen Berh EI gefommen war. 


2. 4.2: Menfchenbein. 


2. $óbeu...baf man wird. 

3. dW.A: Bunderzeihen. vE: Seidjen. B: davon 
Ὁ. 9. ger. fat? B.dW.vE.A: zerreißen. . 

4. vou ὃ. Sit. dW.vE.À: vom 91. fer. dW.vE: 
erftarrete. dW.vE.À: an 9 ἃ. B: zu f. bringen. 

5. AW: wntbe zexriffen? 


Das Wort wider ben Ultarzu Beth EL. Dieserborrefe Sand. MEEN. 


altare! haec dicit Dominus: Ecee, filius 
nascetur domui David Josias nomine, 
so; et immolabit super te sacerdotes ex- 
"- celsorum, qui nunc in te thura suc- 
cendunt, ei ossa hominum super te ' 
p.15: incendet, * Deditque in illa die si- 3 
gnum, dicens: Hoc erit signum, quod 
loeutus est Dominus: Ecce, altare 
scindetur, et effondetur cinis qui in 
' eo est. ' 

Cumque audisset rex sermonem 4 
hominis Dei, quem inclamaverat con- 
tra altare in Bethel, extendit manum 
suam de altari, dicens: Apprehendite 

cm. eum! Et exaruit manus ejus, quam 

12,49- extemderat contra eum, nec valuit 
retrahere eam ad se. * Altare quo- 9 

que scissum est, et effusus est cinis 

de altari, juxta signum quod prae- 

dixerat vir Dei in sermone Domini. 
(2.3. Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 6 

faciem Domini Dei tui et ora pro me, 

ut restituatur manus mea mihi. Ora- 

vitque vir Dei faciem Domini, et re- 

versa est manus regis ad eum, et 
facta est sicut prius fuerat. *Lo- 7 

eutus est autem rex ad virum Dei: 

(ua. Veni mecum domum, ut prandeas, et 
195. dabo tibi munera. *Responditque 8 

ZW. vir Dei ad regem: Si dederis mihi 

' " mediam partem domus tuae, hon 

veniam tecum nec comedam panem 

neque bibam aquam in loco isto; 
*sic enim mandatum est mihi in ser- 9 

ce. mone Domini praecipientis: Non 

' comedes panem neque bibes aquam, 

nec reverteris per viam qua venisti. 


(M.3,12.% Abiit ergo per aliam viam, et non 0 


est reversus per iter, quo venerat in 
Bethel. 


6. wu. bete. dW.vE: fid) wieder an mid) ziehe. A: 


mir vo. gegeben werbe. B: ba fam des 8.9. w. ju ibm. 
dW.vE: 39g f.w.anihn. A: beugte f. 1o. ein gegen ihn. 


7. B.dW.vE.A: ins Haus. dW: erquide. 
8. auch will ich. dW: denn id) darf. A: u. áfe 


nit... VE: würde... u. weber Dr. effen. 
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XIII 


BRegum E. 


Propketa a leone discerptus. 


11 Kal προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν 
Βαιϑηλ, καὶ ἔρχονται oí υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διη- 
γοῦνται αὐτῷ πάντα τὰ ἔργα a ἐποίησεν 0 
ἄνθρωπος. τοῦ 0800 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐν 
Βαιϑήλ, καὶ τοὺς λόγους οὗς ἐλάλησε τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόρωπον τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν. 1? Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς 
ὁ πατὴρ αὐτῶκ, λέγων" Ποίᾳ ὁδῷ ἀπελή- 
λυϑεν; Καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ oí υἱοὶ αὐτοῦ 
τὴν ὁδὸν ἣν ἀπῆλϑεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 
ὁ ἐξελϑὼν ἐξ 'lovda. 19 Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ" ᾿Ἐπισάξατέ μοι τὸν ὄνον. Καὶ ἐπ- 
ἐσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπὶ αὐτόν" 
13 yai ἐπορεύϑη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ θεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καϑήμενον ἐπὶ τὴν 
δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ ᾿Ιούδα; Καὶ εἶπεν" 
Ἐγώ. 15 Καὶ εἶπεν αὐτῷ " Δεῦρο ner ἐμοῦ 
καὶ φάγε ἄρτον. 16 Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ δύνω- 
μαι ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὔτε φάγω ἄρτον 
οὔτε μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 17 Or 
οὕτως ἐντέταλταί μοι ὃν λόγῳ κύριος, λέγων" 
Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίης ὕδωρ καὶ 
μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ ἐν 0 ἐπορεύϑης ἐν 
αὐτῇ. 19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Καὶ ἐγὼ 
προφήτης εἰμὶ καϑὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελά- 
Anxe πρός ne ἐν ῥήματι κυρίου, λέγων" Ἐπί. 
στρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν 
᾿ 80v καὶ φαγέτω ὦρτον xal sto ὕδωρ. Καὶ 
ἐψεύσατο αὐτῷ , 9 καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, 
καὶ ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ 
αὑτοῦ. 


20 Καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθημένων ἐπὶ τῆς 
τραπέζης, ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προ- 
φήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν, 21 καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ 
Ἰούδα, λέγων" Τάδε λέγει κύριος" ᾿Ανϑ᾽ ὧν 
παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύ- 
λαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ 
ϑεό 25 καὶ ἐπέ ן‎ 8 X 

6 σου, 2* xai ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον 
καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν ᾧ ἐλά- 

11: διηγήσαντο et: ἅπαντα. 12: : πεπόρευται et: 
iv 5 et: ἀνῆλϑ. εἰ: ἐλθὼν. 14: ὑπὸ dp. εἰ: ἐλ λυϑ. 
el: εἶπεν ' avro. 1. 1 (p. ἐμδ) 6 τὴν οἰκίαν. 
10: τὰ ἐπεστρ. et: ἀδὲ μὴ φάγομαι et: 805 πίομαι. 


17 : ἐπιστρ. ἐκεῖ. * (alt.) ἐν. 18: וק‎ 20.1). 
alt. ἐγ.) καὶ. 22." (alt.) ἐν. 
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פסקא באמצע פסוק .20 γ.‏ 


1. Könige. 


(13,11—22.) 649 


Der alte Brophet und feine Rüge, 


11 E38 wohnete aber ein alter Prophet zu 
Beth EI, zu bem fam fein Sohn, und er= 
zählte ihm alle Werke, bie ber Mann Got« 
τεῦ getan hatte des Tages zu Beth GI, 
und die Worte, die er zum Könige geredet 

12 Hatte. *linb ifr Vater fprah zu ihnen: 
Mo ift der Weg, ben er gezogen ift? Und 
feine Söhne zeigten ihm den Weg, ben 
der Mann Gotted gezogen war, ber von 


13 yuba gekommen war. * Cr aber [prad) 


zu feinen Söhnen: Sattelt mir ben. Ejel. 

Und ba fie ihm den Efel fattelten, ritt er 
1A darauf, *und z0g bem Manne Gottes 

nach, und fand ihn unter einer Eiche fien, 

unb fprah zu ihm: Bif bu ber Mann 

Gotted, ber von Suba gekommen ift? Er 
15fprah: Sa. *Er (prad) zu ihm: Komm 
16 mit mir heim und ig Brot. *Er aber 

fprah: Ich fann nicht mit dir umfebren 

und mit bir fommen, ἰῷ will aud) nicht 
Brot effen nod) Waffer trinfen mit bir 
17 an diefem Ort. *Denn ed ift mit mir 
geredet worden durch dad Wort be8 Herrn: 
Du folft dafelbft meber Brot efjen nod) 
ffüaffer trinken, גול‎ ]00] nicht wieder durch 
den Weg gehen, ben bu gegangen bift. 
18 Gr fprah zu ihm: Ih bin aud) ein 
Prophet wie bu, unb ein Engel hat mit 
mir geredet durch ded Herrn Wort, לווע‎ 
geíagt: Zühre ifm wieder mit bir beim, 
daß er Brot effe unb SBaffer trinke. Gr 
191og ihm aber, *unb führete ihn wieder 
um, daß er Brot ag unb Wafler tranf in 
feinem Hanfe. 

Und ba fle zu Xifche faßen, fam 8 
Wort be8 Herren zum Propheten, ber ihn 
21 wieber umgeführt hatte, *und (djrie ben 

Mann Gotted an, der von Iuda geloms 
men mar, unb fprah: So fpridt ber 
Herr: Darum, bag bu dem Munde 8 


20 


Herrn bift ungehorfam gewefen, unb Daft | 


nicht gehalten dad. Gebot, dad bir ber 
22 Herr, dein Gott, geboten hat, "unb ול‎ 
umgefefret, Haft Brot gegeffen und Waffer 
getrunfen an bem Ort, davon er bit fagte: 


11. 2010064 erzähleten die Söhne Ihrem Vater, 
B.A: bie erz. fie. dW: das erz. .ל]‎ ©.]. 

12. hatten gefeben b. $8. dW.vE.A: Welden ®. 
ift er (gegangen)? , 

13. dW.vE: Gürtet... fete fid) .ל‎ A:flieg hinauf. 

14. dW.vE.A: Terebinthe. B.dW: der bn v. 3. 
001. (bif). 


.ות 


Prophetes autem quidam senex11 
habitabat.in Bethel, ad quein vene- 
runt filii sui et narraverunt ei omnia 
opera, quae fecerat vir Dei illa die 
in Bethel, et verba, quae locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri 
suo. *Et dixit eis pater eorum: Per 12 
quam viam abiit? Ostenderunt ei filii 
sui viam, per quam abierat vir Dei, 
qui venerat de Juda. — * Et ait filiis 13 
suis: Sternite mihi asinum! Qui cum 
stravissent, ascendit *et abiit post 14 
virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune 
es vir Dei qui venisti de Juda? Re- 
spondiL ille: Ego sum. *Dixitque 15 
ad eum: Veni mecum domum, ut 
comedas panem. *Qui ait: Non pos- 16 
' sum reverti neque venire tecum, nec 
comedam panem neque bibam aquam 
in loco isto, *quia locutus est Do- 17 
minus ad me in sermone Domini, 
dicens: Non comedes panem et non 
bibes aquam ibi, nec regerleris per . 
vian*qua 16708.  *Qui ait illi: 8 
ego Propheta sum similis tui, et an- 
Ges: 20105 locutus est mihi in sermone 

Domini, dicens: Reduc eum tecum 
in domum tuam, ut comedat panem 

et bibat aquam. Fefellt eum * 19 
reduxit secum; comedit ergo panem 

in domo ejus et bibit aquam. 


Cumque sederent ad mensam, fa. 20 
ctus est sermo Domini ad Prophe- 
tam, qui reduxerat eum, *et ex-21 
clamavit ad virum Dei, qui venerat 
de Juda, dicens: Haec dicit Dominus: 
Quia non obediens fuisti ori Domini, 

; et non custodisti mandatum quod 

praecepit tibi Dominus Deus tuus, 
* et reversus es et comedisti panem 22 

et bibisü aquam in loco, in quo 
41. Al.: venit filius suus et narravit. Al. f (p.re- 
gem) et. 12. Al.: Etostend. 15. Al.: Dixit. 


18. bat mir ger. ... in dein Haus. VE: belog ihn, 
A: beirog. 

19. B: er fehrte mit ijm um .א‎ aß. dW.vE: Dal, 
ec m. ihm zurüd. 

21. ee fr. B.dW.vE: rief bem M. ©. zu. dW. 
vE: widerfpenftig gem. wider das Wort (ben Aus: 
fprud). 
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Begum E. 


ΣΧΕΙ͂Ν. 


Arcs πρός σε, λέγων" Οὐ μὴ φάγῃς ἄρτον οὐδὲ 
mg ὕδωρ οὐ μὴ εἰφξέλθῃ τὸ σῶμα σου εἰς 
τὸν τάφον τῶν πατέρων cov. 23 Καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸν agro» καὶ πιεῖν ὕδωρ, 
καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, τῷ προφήτῃ, καὶ 
ἀπέστρεψε Ἢ καὶ ἀπῆλϑε. Καὶ εὗρεν αὐτὸν 
λέων d» τῇ ὁδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν" καὶ 
ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
ὁ ὄνος εἱστήκει παρ αὐτῷ, καὶ ὁ λέων εἰστήκει 
παρὰ τὸ σῶμα. 35 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παρα- 
πορευόμενοι, καὶ εἶδον τὸ ϑυησιμαῖον ἐῤῥιμ- 
μένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἰστήκει ἐχόμενα |; 
τοῦ ϑνησιμαίου. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες καὶ 
ἐλάλησαν & ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ προφήτης ὃ πρεσβύ- 
τῆς κατῴκει ἐν αὐτῇ. 

26 Καὶ ἤκουσεν ὃ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς 
ὁδοῦ καὶ εἶπεν" Ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ οὗτός 
ἐστιν ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ 
ἔδωχεν αὑτὸν ὁ κύριος τῷ λέοντι, καὶ συν- 
dronpey αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὑτὸν κατὰ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν αὐτῷ. 27 Καὶ ἐλάλησε 
πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, λέγων" ᾿Επισαξατέ μοι 
τὸν ὄνον. Καὶ ἐπέσαξαν, 15καὶ ἐπορεύϑη καὶ 
εὗρε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, 
καὶ ὁ ὄνος καὶ 0 λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ 
σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶμα καὶ 
οὗ συνέτριψε τὸν ὄνον. 39 Καὶ ἦρε τὸ σῶμα 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 0600 καὶ ἐπέϑηκεν αὐτὸ 
ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν 
πόλιν τοῦ προφήτου τοῦ πρεσβυτέρου τοῦ 
κόψασθαι καὶ θάψαι αὐτόν. 80 Καὶ ἔϑηκε 
τὸ σῶμα ἐν τῷ τάφῳ avrov, καὶ ἐκόψαντο 
αὐτόν." Οὐαὶ ἀδελφέ. 91 Καὶ ἐγένετο μετὰ 
τὸ κόψασϑαι αὑτόν, καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
λέγων" Ἐὰν ἀποϑάνω, θάψατέ μὲ ἐν τῷ τάφῳ 
τούτῳ ἐν ᾧ 0 ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ τέϑαπται 
ἐν αὐτῷ, παρὰ τὰ ὑστᾶ αὐτοῦ ders με. 
82 Ὅτι γιγνόμενον ἔσται τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
ἐν λόγῳ κυρίου ἐπί τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν 

8 
24 וי‎ ae “ὦ Aue. ἮΝ 26». p 
ἔδωκεν οἰπέσαξαν. 28.1(p. vit. gena) '8 ardguns 
«8 048. 29: ἦρεν 'ó προφήτης". "τὰ προφ. - αὐτόν 
(pergunt v. 30: ὁ προφ. τὸ ϑάψαι αὑτὸν ἐν τῷ τάφῳ 
ῥαυτδ, x. en 30. + (in f.) xai ἔϑαψαν τὸ σῶμα 


αὐτῦ. 1: δ, { (in f.) ἔνα σωϑῶσι τὰ ὀστᾶ μυ μετὰ 
τῶν ees avta. 32: τὸ ϑυσιαστήριον. 


JPropheta a leone discerg tus. 
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22. 0: Begräbniß. 


23. dW.vE: ל‎ e 
24. dW.vE.A: traf. vE: Bingen. dW: fag im 8. 


1. Könige, 
Tod und fSegrábnif 569 Bropheten ans 0. 


- 


Du fol werer Brot effet nod) ו‎ 
trinken: (0 fol bein Leichnam nicht in beis 
23 ner Väter Grab kommen. *Und nachdem 
er Brot gegefien und getrunfen hatte, fate 
telte man den Ejel bem Propheten, ben er 
24 wieder umgeführet fatte. " lInb הל‎ er meg: 
308, fand ihn ein Xöwe auf bem Wege 
und tödtete ihn, und fein Leichnam lag 
geworfen In bem Wege, und ber [εἴ fland 
neben ibm, und ber Löwe απὸ neben bem 
25 Leichnam. פוגך*‎ ba Leute vorüber gin- 
gen, fafen fie ben Leichnam in ven Weg 
geworfen, unb ben Löwen bei bem eid. 
nam ftefjen, und famen unb fagten cà in 
der Gtabt, ba ber alte Prophet innen 
mobnete. 

Da das ber Prophet Bórete, der ihn 
wieder umgeführt hatte, [ρταῷ er: 66 ijt 
ber Mann 6900/66, ber bem Munde 68 
Herrn ift ungeborjam geweien, barum hat 
ihn ber Herr bem men gegeben, bet 1 
ihn zerbrochen und getóbtet nad) bem Wort, 
27 ta8 ihm ber Herr gefagt Dat. *lind (prad) 

zu feinen Söhnen: Sattelt mir den Ejel. 
28 Und ba fie ihn gefattelt hatten, *a0g er 

bin, und fand feinen Leichnam in ben 

Weg geworfen, und den Efel unb ben %0< 

wen neben dem Leichnam fichen. Der 


26 


99% Hatte nichts gefreffen vom Leichnam, |, 


29 und den Efel nicht zerbrochen. *Da 0 
der Brophet den Leichnam be8. Mannes 
Gottes auf, unb legte ihn auf den Gfel, 
und führete ihn wieder um, und fam in 
die Stadt be8 alten Propheten, bag fte 

80 ihn Flageten unb begruben. *lind er Tegte 
den Leichnam in fein Grab, unb fie flag: 

81 ten ibn: Ah Bruder! * γ1πὸ ba fie ihn 
begraben hatten, jprach er zu feinen Gb. 
nen: Wenn ich fterbe, fo begrabet mich in 
dem Grabe, ba ber Mann Gotteß innen 
begraben ift, unb leget meine Beine neben 

32 {εἶπε Beine. * Denn. 46 wird gejdjeben, 
was er gefchrieen Bat wider den Altar zu 
Beth EI durch dad Wort be8 Herrn, unb 


25. A.A: barinnen ... wohnete. 30. U.L: und 
Hagten. 31. Sie 9.25. U.L: inne, 


26. batte vom Wege. D.À: übergeben. dW.vE: 
Be dW.vE: (daß tt (5n) zerrifien. 
W.vE.A: ben 2. nidjt a 
29. B: Alfo fam ber alte gh. ix b. €t. eine 9b — 
Hage zu führen u... dW: u, fam או‎ b, ©t., bec alte 


43,23—32). 651 
XI. 


praecepit tibi ne comederes panem 
neque biberes aquam: non inferetur 
cadaver tuum in sepulchrum patrum 
tuorum. * Cumque eomedisset et 23 
bibisset, stravit asinum suum Pro- 
phetae, quem reduxerat. *Qui cum 24 
abiisset, invenit eum leo in via et 
occidit, et erat cadaver ejus proje- 
ctum in itinere; asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cada- 
ver. *Et ecce, viri transeuntes vi- 25 
derunt cadaver projectum in via et ' 
22. leonem stantem juxta cadaver, et ve- 
nerunt et divulgaverunt in eivilate, 
' in qua Prophetes ille senex habi. 
tabat. 
Quod cum audisset Propheta ille, 26 
qui reduxerat eum de via, ait: Vir 
. Dei est, qui inobediens fuit ori Do- 
mini, et tradidit eum Dominus leoni, 
et confregit eum et oecidit juxta ver- 
'" bum Domini quod locutus est ei. 
"111-9 Dixitque ad filios suos: Sternite 27 
mihi asinum! Qui cum stravissent 
*et ille abiisset, invenit cadaver ejus 28 
projectum in via et asinum et leohem 
stantes juxia cadaver; non comedit 
leo de cadavere nec laesit asinum. 
* Tulit ergo Prophetes cadaver viri 29 
Dei et posuit illud super asinum, et 
reversus intulit in civitatem Prophe- 
tae senis, ut plangeret eum. * 0 
n5, posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 
.ב"‎ et planxerunt eum: Heu, heu, mi 
frate! * Cumque planxissent eum, 31 
dixit ad filios suos: Cum mortuus 
; fuero, sepelite me in sepulchro, in 
quo vir Dei sepultus est; juxta ossa 
ejus ponite ossa mea  * Profecto 32 
v.2.20,.eNim veniet sermo, quem praedisitin 
3519 sermone Domini contra altare, quod 
est in Bethel, et contra omnia fana 


80,36. 


ν.38.1 f. 


23. Al. * suum. 8: Propheta. 
29. Al.: : Prophetes senet. 
30. Al. * (alt.) heu. 

32. S: pbana. 


2 Aur ihn zu befl 
. dW: ו‎ über ibn 6. Klage. dW: Ὁ! web 
Mo 6, ad ... B.dW.vE.A: mein Br. 
1 8.0 עד‎ 4 Φεδείπε. 
82, B.dW: das Wort das er (ams)gerufen. 


f 


652 (13,33—14,8) 


Regum E. ! 


XE. 


Aktae contra J'eroboamuwm vaticinatie. 


Βαιϑὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴχους τῶν ὑψηλῶν τῶν "23 TOR nio 'na-55 523 


ἐν Σαμαρείᾳ. 


33 Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν 
Ἱεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
στρεψε καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ 0 
ἑερεῖς τῶν ὑψηλῶν᾽ ὁ βουλόμενος ἐπλήρου τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ἱερεὺς τῶν ὑψηλῶν. 
34 Koi ἐγένετο τὸ (uua τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν 
τῷ οἴκῳ "Iepoßoau καὶ εἰς ὄλεϑρον καὶ εἰς 
ἀφανισμὸν ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς. 

XIV. Er τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠῤῥώστησεν᾽ ABla 
υἱὸς Ἱεροβοάμ. 3 Καὶ εἶπεν 0 Ἱεροβοὰμ πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" Arasındı καὶ ἀλλοιω- 
1 καὶ οὐ γνώσονται ὅτι σὺ γυνὴ “εροβοάμ, 
καὶ πορευϑήσῃ εἰς Σηλώ. Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ Ayla 
0 προφήτης ᾿ αὐτὸς ἐλάλησεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ + 
σιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 3 Καὶ λαβὲ εἰς 
τὴν χεῖρά σου δέκα ἄρτους καὶ κολλυρίδα καὶ 
orauvov μέλιτος, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν" 
αὐτὸς ἀναγγελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίῳ. 
4 Καὶ ἐποίησεν οὕτως 7 γυνὴ Τ]εροβοάμ, xai 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σηλῶ, καὶ εἰςῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶκον Jdyla- καὶ 6 ἄνθρωπος πρεσβύ- 
τερος τοῦ ἰδεῖν, xai ἡμβλυώπουν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γήρως αὐτοῦ. ὅ Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς „Ayla ᾿Ιδοὺ γυνὴ “Ἱεροβοὰμ 
εἰςξέρχεται τοῦ ἐκζητῆσαι ῥῆμα παρὰ σοῦ ὑπὲρ 
υἱοῦ αὐτῆς, ὅτε ἀῤῥωστός ἐστι" κατὰ τοῦτο 
καὶ κατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτήν. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἰφέρχεσθαι αὐτήν, καὶ ἀπ- 
δξεγοῦτο. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ayla τὴν 
φωγὴν ποδῶν αὐτῆς εἰςερχομένης ἐν τῷ ἀνοί- 
γματι, καὶ εἶπεν" Εἴζελθε γυνὴ leoofoag: 
ἱνατί τοῦτο σὺ ἀποξενοῦσαι; Καὶ ἐγὼ εἰμι 
ἀπόστολος πρός σε σκληρός " 7 πορευθεῖσα 
εἰπὸν τῷ Tegofoap." Τάδε λέγει κύριος ὁ ὁ ϑεὸς 
Jag Vr0' οὗ ὅσον ὕψωσά σε ἀπὸ μέσου 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἔδωκα 8 ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
λαόν μου ᾿Ισραηλ, 8 καὶ ξῤῥηξα τὸ βασίλειον 
ἀπὸ οἴκου Δαυὶδ καὶ ἔδωκα αὐτὸ col, καὶ 

92: τὸς ὑψηλὸς τὸς. 343." τῶν et: ig. εἰς τὰ 
ὑψηλά. 84: ἁμάρ 
4-20. in pluribes libb. desunt. 2: Kai τῇ γυναικὶ 
αὐτὸ εἶπεν Jio. *(alt. et quart.) κα, 3. t (p. gs) 
"T ₪70 0000 et (p. κολλυρέδα) 'roic τέκνοις avra! 
et xoi σταφίδας!. 4. אז'‎ et: γῆρες. 5: κύριος dut». 
7.* va et .או‎ 8: σὺν τὸ (Jac. el: tà οἶκα. 
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את ק'" .2 v.‏ 

33. Wer 2. hatte. B.vE: madjte witberum. A: 
hingegen? dW: fuhr fort u. m. (wie 12,31). A: wer 
nur wellte. dW: ten weihete er ein. 

34. (Wie 12, 30.) B.dW: baf es... (wärbe). vE: 


X. Könige. 
510 ὃ Krankheit. Die Sendung an S bia. 
nider alle dujer der Höhen, bie in ben 


Städten Samaria find. 

33 Uber nach diefer Gefchichte Eehrete fich 
Jerobean nicht von feinem böfen Wege, 
fondern verfehrete Ὁ, und machte Prie- 
(ter ber Höhen von den Geringften bes 
Bolte. Zu wem er &ujt batte, beg anb 
füllete er, unb ber ward Priefter ber Höhe. 

34 * lub dieß gericth zur Sünde dem Haufe 
Serobramóá, daß er verderbet unb von ber 
Erve vertilget warb. 


XIV. Zu ver Zeit war Abia, der Sohn 
2 Serobeamó, franf.. * linb. Serobeam fprad) 
zu feinem Weide: Mache bid) auf und 
verftelle bid), bag niemand merfe, bap du 
Serobeam8 Weib feleft, unb gehe bin gen 
Silo. Θίεθε, bajrlbft ijt ber Prophet ,הו10ל‎ 
ber mir geredet Dat, daß ich follte König 
3 fein über bieg Voll. *lind nimm mit bir 
zehn Brote und Kuchen, und einen Krug 
mit Honig, unb fomme zu ihm, bag er 
bir fage, wie 68 bem Knaben gehen wirt. 
4* Und das Weib Ierobeamd that alfo, 
und machte fíd auf und ging hin gen 
Silo, unb fam in dad Haus δία. גוסל‎ 
aber founte nicht fehen, benn feine Augen 
5 ftarreten vor Alter. * Aber ber Herr fprad) 
zu :גוס%‎ Siehe, dad Weib Ierobeamd 
fommt, daß. fie von bir eine Gadye frage 
um ihren Sohn, denn er ift frank. Co 
rede nun mit ihr (o und fo. Da fte nun 
6 hinein fam, ftellete fie fich fremde. * Als 
aber Abia hörte dad Raufchen ihrer Füße 
zur Ihle hinein gehen, (prad) er: Komm 
berein, גל‎ Weib 361066018! Warum ftel- 
left bu bid) fo fremb? Ich bin zu bir ge= 
7 fanbt ein harter Bote. *Gche bin. unb 
füge Serobeam: So fpricht ber Herr, ber 
Gott Ifraeld: Ich Habe bid) erhoben aus 
dem Volke, und zum Bürften über mein 
8 9(01] Ifrael geiegt, "und habe das Kö: 
nigreihh von Davids Haufe geriffen und 
זוע‎ gegeben. Du aber bift nicht gemejen 


Nu. zur Zen ΠΌΡΕ. u. Ausrottung v. b. Oberfläche t. 
(ἃ. dW: vom Grbboren. 

1. vE: wurde. dW.A: erfranfte. 

2. vE.A: verkleide. dW.vE: man nidjt (erkenne). 
A: υἱῷ n. fenne. 

3. B.A: in deine Hand. vE: u. Meines Badwerf. 
E.A: der (denn er) wird bir anzeigen. dW.vE: er ὦ, 
b. verfünden (jagen), was bem Sa. gejchehen wird, 
A: wiberfahten. 


653 ).14,8 13,33( 
.רת 


excelsorum, quae sunt in urbibus 
Samariae. | 

Post verba haec non est reversus 33 
Jeroboam de via sua pessima, sed 
e contrario fecit de novissimis populi 
?c&.13,9.SaCerdotes excelsorum; quicumque vo- 
= zit lebat, implebat manum suam et fiebat 
js [^ 5:sacerdos excelsorum. *Et propter 34 
12,30, hanc causam peccavit domus Jero- 
116. oam et eversa est et deleta de 

superficie terrac. 


In tempore illo aegrotavit N 
Abia filius Jeroboam. * Dixitque Jero- 
boam uxori suae: Surge et commuta 
habitum, ne cognoscaris quod sis uxor 
Jeroboam, et vade in Silo, ubi est 
Ahias Propheta, qui locutus est mihi 

quod regnaturus essem super popu- 
1s. lum hunc. * Tolle quoque in manu. 3 
ang 3,112 decem panes et crustulam et vas 
mellis, et vade ad illum; ipse enim 
indicabit tibi, quid eventurum sit 
puero huic. *Fecit, ut dixerat, uxor 4 
Jeroboam, et consurgens abiit in Silo, 
el venit in domum Ahiae; at ille non 
(15... poterat videre, quia caligaverant oculi 
cias w.ejus prae senectute. *Dnit autem 5 
ἀξ, Dominus ad Ahiam: Ecce, uxor Je- 
^». poboam ingreditur, ut consulat te 
super filio suo, qui aegrotat; haec 
et baec loqueris ei. Cum ergo illa 
intraret et dissimularet se esse quae 
ung.s,ga.CFal, *audivit Ahias sonitum pedum 6 
ejus introeuntis per ostium, et ait: 
Ingredere, uxor Jeroboam; quare 
aliam te esse simulas? Ego autem 
missus sum ad te durus nuncius. 
* Vade et dic Jeroboam: Haec dicit 7 
11,373; Dominus Deus Israel: Quia exaltavi 
"e. te de medio populi, et dedi te ducem 
super populum meum Israel, *et 8 
scidi regnum domus David et dedi 
11,35. illud tibi, et non fuisti sicut servus 


16,24. 
14,17. 


1:,31.. 


11,29. 


11,31. 


5. Und wenu f. herein foimmt, wird f. f. fr. ftellen. 
dW.vE: bid) zu befragen. vE: verítellen. 

f. Als nun. dW: den Schall. vE: die Tritte. 
dW.vE.A: ba fie herein fam (trat). B: mit etwas 
Hartem. A: harter Borfchaft. dW.vE: Babe (einem) 
b. ge an did. 

7. B.dW.vE.À: Darımı tag (weil) B bid, ... 
8. dW:abger.. vE: eem 9. D. entr. A: das Reid) 


beé ᾧ. D. zerr. 


654 (14,9--17) 
κεν. 


Begum E. 


Akise coniré Joreoboamum vettcinatto. 


οὐκ ἐγένου ὡς ὁ δοῦλός μου avid, ὃ; ἐφύ- 
λαξε τὰς ἐντολάς μου καὶ ὃς ἐπορεύϑη ὀπίσω 
μου ἐν πάσῃ καρδίᾳ αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς; μου, 9 καὶ ἐπονηρεύσω 
τοῦ ποιῆσαι παρὰ πάντας ὅσοι ἐγένοντο εἰς 
πρόρωπόν σου, xal ἐπορεύϑης καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους καὶ χωνευτὰ τοῦ παρ- 
οργίσαι ue, καὶ ἐμὲ ἔῤῥιψας.: ὀπίσω σώματός 
σου" 10 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω κακίαν πρὸς 
οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ ‚Iego- 
βοὰμ υὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ ἐπεχόμενον 
καὶ καταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπιλέξω 
Ἱπροβοὰμ καϑὼς ἐπιλέγεται 9 κόπρος ἕως 
τελειωϑῆναι αὐτόν. 11 Τὸν τεθνηκότα τῷ 
Ἱεροβοὰμ ὃν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες, 
καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" ὅτι κύριος ἐλάλησε. 
12 Καὶ σὺ ἀνάστα, πορεύϑητι εἰς οἶκόν σου, 
καὶ ἐν τῷ εἰξέρχεσϑαι τοὺς πόδας σου τὴν πόλιν 
ἀποϑανεῖται τὸ παιδάριον" 18 καὶ κόψονται 
αὐτὸ πᾶς ἸΙσραὴλ καὶ ϑάψουσιν αὐτόν, ὅτι 
οὗτος μόνος εἰςελεύσεται τῷ Ἱεροβοὰμ πρὸς 
τάφον, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ 
τοῦ κυρίου ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἐν οἴχῳ Ἱεροβοάμ. 
14 Καὶ ἀναστήσει κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ 
Ἰσραήλ, ὃς πλήξει τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ ταύτῃ 
τῇ ἡμέρᾳ καὶ ἔτι καίγε νῦν. 15 Καὶ πλήξει 
κύριος τὸν Ἰσραὴλ καϑὰ κινεῖται ὁ κάλαμος 
ἐν τῷ ὕδατι, καὶ ἐκτιλεῖ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ ἄνω 
ens χϑονὸς τῆς ἀγαϑῆς ταύτης ἧς ἔδωκϑ τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, καὶ סואג‎ αὐτοὺς ἀπὸ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ" ₪70 οὗ ὅσον ἐποίησαν 
τὰ ἄλση αὐτῶν παροργίζοντες τὸν κύριον. 
16 Καὶ δώσει κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ χάριν ἁμαρ- 
τιῶν Ἱεροβοώμ, ὃς ἥμαρτε καὶ ὃς ἐξήμαρτεν 
Ἰσραήλ. 17 Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ ᾿Ιεροβοὰμ 
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Θερσά" καὶ ἐγένετο ὡς 
εἰξῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ οἴκου, καὶ τὸ 


8." τὸ, 9: πρ. μα. * (p. Er.) καὶ εἰ σώματος. 
10: πρός σε εἰς οἶκον. " τὸ et: ἐχόμενον. 12: ava- 
στᾶσα. 14: καὶ τί καὶ νῦν; 15.% Καὶ ct: ὁ ἄνεμος 
et: )זא‎ 
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Apia’8 Wort an SYereberams Weib. 


ΜΕΥ. 


wie mein Knecht David, ber mein Gebot 
bielt, und wandelte mir πα von ganzem 
Herzen, daß er that, waß mir nur wohl 
9 geftel; * unb Haft übel getban über. alle, 
bie vot bir gewefen find, bift Dingegangen 
unb Haft bir andere Götter gemacht, unb 
gegoflene Bilder, bag bu mich zum Zorn 
reizeteft, und Haft mich hinter deinen Rüden 
10 geworfen. * Darum fiche, ih will lits 
glüd über ba8 Haus Ierobeams führen, 
unb audrotten an bem Serobeam auch ben, 
ber an bie Wand piffet, ben DVerfchloffenen 
and Verlaffenen in Sirac, und mill die 
Nachkommen ded Haufe Jerobeamd aus« 
fegen, wie man Koth ausfeget, bi8 εὖ ganz 


11 mit ihm aus (el. *Wer von Serobeam E 


(tirbt in der Stadt, ben follen bie Hunde 
freffen; mer aber auf bem δεῖοε flirbt, ben 
follen die Vögel be8 Himmels freffen, denn 
12 der Herr hat 68 geredet. * Go mache du 
bid) auf, unb gehe heim, und wenn bein 
Fuß zur Stadt eintritt, wird das inb 
13 fterben. *llnb. ἐδ wird ihn baà ganze 
Ifrael fíagen, und werben ihn begraben. 


Denn biefet allein von Ierobeam wird zu 


Grabe fommen, barum, daß etwas 8 
an ihm erfunden ift vor bem Herrn, bem 
14 Gott Iiraeld, im Haufe Serobram8. *Der 
Herr aber wird ihm einen König über 
Sítael erweden, der wird ba8 Hauß Sero: 
keamd außrotten ded Naged. Und was 
15 1 mum gemacht? *Und ber Herr wird 
Sfrael fchlagen; gleichwie dad Rohr im 
Warfer bewegt wird, und wird Sjrael ausd« 
reißen von biefem guten Xande, dad er ihren 
Bätern gegeben bat, und wird fie freuen 
über ba8 Waffer, barum, baf fie ihre Haine 
gemacht haben, den Herrn zu erzürnen, 
16 *und wird Sjrael übergeben um ver Sünde 
willen Serobeam8, ver בל‎ ge(ünbiget bat, 
17 und Sfrael hat fündigen gemadht. * ind 
das Weib Jerobeamd machte fid) auf, ging 
Bin und fam gen Ihirza. Und ba fie 


9. U.L:3n .חז30‎ 10. U.L: bis ganz. 
14. A.A: wird fidh. 


13. vE: in ein Gr. 

14. was aud) wohl jego? DB: an eben blefem Tage 
erweden? dW.vE.A: an jenem (biefem)T. A: n, um 
biefe Seit! vE: ja, was? fchon jegt. dW: u. τὸ. [ges 
(djiebt] (jen je&o? B: u. wie εὖ audj jegt fchon ifl. 

15. über ben Strom. dW: [dag 66 wanfe] wie ein 


18/3. meus David, qui custodivit mandata 
(z236,,mea eL secutus est me in toto corde 
suo, faciens quod placitum esset in 
conspectu meo, *sed operatus es 9 
mala super omnes, qui fuerunt ante 
12,25. te, et fecisti tibi deos alienos et con- 
flatiles, ut me ad iracundiam provo- 
Oe. Cares, me autem projecisti post cor- 
Jean. pus tuum: *idcirco ecce, ego inducam 10 
. ala super domum Jeroboam, et per- 
; cutiam de Jeroboam mingentem ad 
, parietem et clausum et novissimum 
in Israel, et mundabo reliquias do- 
mus Jeroboam, 8100) mundari solet 
. fimus usque ad purum.  *Qui mor- 11 
' uii fuerint de Jeroboam in civitate, 
comedent eos canes; qui autem mor- 
tui fuerint in agro, vorabunt eos aves 
coeli, quia Dominus locutus est. *Tu 12 
igitur surge et vade in domum tuam! 
et in ipso introitu pedum tuorum in 
urbem morietur puer, *et planget 13 
eum omnis Israel et sepeliet; iste 
euim solus inferetur de Jeroboam in 
(sa. sepulchrum, quia inventus est super 
'?" eo sermo bonus a Domino Deo Is- — 
rael in domo Jeroboam.  *Consti- 14 
tuet autem sibi Dominus regem su- 
per Israel, qui percutiet domum 
Jeroboam in hac die et in hoc tem- 
pore; *et percutiet Dominus Deus 15 
Israel, sicut moveri solet arundo in 
της. aqua, et evellet Israel de terra bona . 
15 hac, quam dedit patribus eorum, et ἡ 
amsy ventilabit eos trans flumen, quia fe- 
v.g», cerunt sibi lucos, ut irritarent Do- 
Jer-257. minum. * Et tradet Dominus Israel 16 
propter peccata Jeroboam, qui pec- 
10 care fecit Israel. * Surrexit ita- 17 
5473 0ue uxor Jeroboam et abiit, et venit 


1655, in Thersa. Cumque illa ingrederetur 


15,29. 


13. Al.: ad Dominum Deum. 


8. .)גג‎ VE: Ὁ. .ל‎ €ójilfr. im 9D. Ὁ. dW.vE:A. 
betanér.. B.dW.vE.A: zerfir. (auf) jenfeit bes Flufjes 
(Str.). B: Göpenwälder? dW: Aftarten. 

16. damit ee gef. B: Darum hat er 3. babinge- 
geben? dW: zur Sünde verleitet. vE: bit et begans 


gen, u. bit ec 3. bat begeben lafjen. 
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NKtegum RE. 


XIV. 


Behabeam rex Judae. 


παιδάριον 0890098. 18 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸ 
καὶ ἔκοψαν αὐτὸ πᾶς ᾿Ισραήλ, κατὰ τὸ ῥῆμα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὑτοῦ 
Ayla. τοῦ προφήτου. 

19 Καὶ περισσὸν ῥῆμα τῷ Ἱερυβοὰμ ὅσα 
ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου ῥημάτων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 320 Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιεροβοὰμ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη, καὶ 
ἐκοιμήϑη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβα- 
σίλευσε Ναδὰβ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 


21 Καὶ ῬΡυβοὰμ υἱὸς Σαλομῶντος ἐβασί- 
λευσεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν" υἱὸς τεσσαράκοντα καὶ 
ἑνὸς ἐνιαυτῶν ἹΡοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ ἑπτὰ καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν egov- 
σαλήμ, τῇ πόλει ἐν ἡ ἐξελέξατο κύριος ϑέσϑαι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ 
Ἰσραήλ" καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Νιααμὰ ἡ ᾿Αμμωνῖτις. 22 Καὶ ἐποίησεν Tovd« 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ παρεζηλωσαν 
αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 38 Καὶ 
φκοδόμησα» ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ «στήλας καὶ 
ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 
παντὸς Eulov συσκίον. ?* Καὶ σύνδεσμος ἐγέ- 
sero ἐν τῇ yj, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων 
βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ 
mocsonov τῶν υἱῶν ᾿]σραήλ. 25 Καὶ ἐγέ- 
vero ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος 
Ῥυβοάμ, ἀνέβη Σουσὰκ βασιλεὺς Alyvrarov 
ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 26 Καὶ ἔλαβε τοὺς ϑησαυρους 
oixov κυρίου καὶ τοὺς ϑησανροὺς οἴκου τοῦ 
βασιλέως καὶ πάντα ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὅσα 
ἐποίησε Xalonov. 321 Καὶ ἐποίησε “Ῥοβοὰμ 
ὁ βασιλεὺς ὅπλα yaÀxü arı αὐτῶν" καὶ ἐπ- 
ἔϑεντο ἐπ᾿ αὐτῶν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρε- 
χόντων οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ 
βασιλέως. 25 Καὶ ἐγένετο ὅταν εἰςεπορεύετο 

19: περισσὸν ῥημάτων Tip. 21: ἐπὶ Iuda εἰ: 
ἐπὶ I:g. et: ἣν. 22: Poßoau (ρτο᾽16δα) et: παρ- 
ἐξήλωσεν el: αὐτὸ, 24: ἐγενηϑὴ εἰ: ἐποίησεν εἰ: 
τῶν ‚Adel. *(ult.)vuv. 25:Xscaxip. 26: KA. 'zar- 
Tac! el: xai 'τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἅ ἔλαβε Δαυὶδ ἐκ 
χειρὸς τῶν παίδων Adgalaap βασιλέως Zußa καὶ 
εἰςήνεγκεν αὐτὰ εἰς [1ερασαλήμ, τα' πάντα '& ἔλαβεν' 


ὅπλα. T Gu f.) 'καὲ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Μἴγυπτον'. 
: ἐπ᾿ αὐτὸν. "τὸ, 28: ὅτε (Àl.: ὡς ἀν). 
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18. dW: c6 begrub ihn u. befl. ibn g 
19, (Wie11,41.) B: im Buch ber Sabre: S Ovidii 


] 1. Rönige. 


(14,18—28.) 657 


9610560188 Tod.  GifaP ans Eogypten. 


XIV. 


auf ble Schwelle be8 Haufed fam, farb ber 

18 Knabe. * ind fie begruben ihn, unb ganz 
S(rael Elagete ihn, nad) dem Wort des 
Herrn, dad er geredet hatte nurch feinen 
Knecht Ahia, ben Propheten. 

19 Was mehr von Serobeam zu jagen tjt, 
wie er geftritten und regieret hat, fiche, 
dad ijt gefchrieben in der Chronica ber 

20 Könige Sjrael8. *Die Zeit aber, bie Se» 
robeam regierte, find zwei und zwanzig 
Jahre, und entfchlief mit feinen Vätern, 


und fein Sohn Nadab ward König an 


feine Statt. 


650 war Nehabeam, der Sohn Sale» 
mond, König im Suba. Ein und vierzig 
Jahre alt war Rehabeam, ba er König 
ward, unb regierte flebenzehn Jahre zu 
Serujalem, in der Stadt, bie ber Herr er- 
wählet hatte au8 allen Stämmen 1 
daß er feinen Namen dafelbfi binftellete. 
Seine Mutter hieß Naema, eine Anımo- 

22 nitin. *lUind Suda that, das bem Herrn 

übel gefiel, und reizten ihn zum Eifer, 
mehr denn alles, baà ihre Väter getfan 
batten, mit ihren Sünden, ble fle thaten. 

23* Denn fie baueten ihnen aud) Höhen, 

Säulen und Haine, auf allen hohen Hü- 
geln und unter allen grünen Bäumen. 
24* 68 waren aud) Hurer int. Lande, und 
fie thaten alle bie Gräuel der Heiden, אל‎ 
der Herr vor den Kindern Sfrael vettries 

25 ben hatte. * Aber im fünften Sabre 
be8 Königd Rehabeam 30g Sifaf, bet 
König in Egypten, herauf wiber Serufas 
26lem, *und nahm die Schäße aus bem 
Haufe be8 Herrn und aus dem Haufe 6 
Königs, unb aled, wad zu nehmen war, 
und nahm alle goldenen Schilde, bie Sa= 
27 ἴοπῖο hatte laffen machen. *Un welcher 
Statt ließ der König NRehabeam eferne 
Schilde machen, und befahl fie unter οἷς 
Hand ber oberften Trabanten, bie der Thür 
28 hüteten am Haufe ded Königs. *lUind fo 


23. A.A: baueten 0. 26.27. A.A: Schilder. 


יי 4:6 

20. (Wie 11, 43.) 

21. rei ^. war. (Wie 11,36.) 

22. B: damit f. fij ver(üntigteu. dW: wie f. ges 
{πεν ον vE. À: die f. (begangen 

23. B: aud) biefe. dW.vE.A: (Um) aud) fte. vE: 
sBilpjánlen. 

fBologlotten. Bibel. A. 4, 2.816 1. Abik. 


21 


- 


limen domus, puer mortuus est, * 8 

sepelierunt eum, et planxit eum omnis 
v.i2,. Israel juxta sermonem Domini, quem 

locutus est in manu servi sui Ahiae 

Prophetae. 

Reliqua autem verborum Jero- 19 

ech. boam, quomodo pugnaverit et quo- 
15. modo regnaverit, ecce, scripta sunt 

in libro verborum dierum rggum Is- 

rael. * Dies autem, quibus regnavit 20 
sch. Jeroboam, viginti duo anni sunt; et dor- 
13.99 mivit cum patribus suis, regnavitque 
15,25. Nadab filius ejus pro eo. 


Porro Roboam filius Salomonis 21 
.סג‎ TDegnavit in Juda. Quadraginta et 
121. unius anni erat Roboam, cum regnare 

coepisset; decem et septem annos 
regnavit in Jerusalem, civitate quam 
Ex 20,24. 8legit Dominus, ut poneret nomen 
suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 
Nomen autem matris ejus Naama 
Ammonitis. *Et fecit Juda malum 22 
.1s, Coram Domino, et irritaverunt eum 
:יע‎ super omnibus, quae fecerant patres 
eorum in peccalis suis, quae pecca- 
verunt. *Aedificaverunt enim et ipsi 23 
js sibi aras et statuas et lucos super 
טע‎ omnem collem excelsum et subter 
omnem arborem frondosam; *sed et 24 
er elleminati fuerunt in terra fecerunt- 
Dudes». 'que omnes abominationes gentium, 
35535?4u3s attrivit Dominus ante faciem 
eo. filiorum Israel. *In quinto au- 25 
'יצ1‎ tem anno regni Roboam ascendit 
11,80. Sesac rex Aegypti in Jerusalem, *et 26 
12», tulit thesauros domus Domini et the- 
sauros regios, et universa diripuit, 
cas. 1s.scuta quoque aurea quae fecerat 
sch. Salomon; *pro quibus fecit rex 27 
12,10. Roboam scula aerea, et tradidil ea 
in manum ducum scutariorum et 
eorum, qui excubabant ante ostium 
su; domus regis. *Cumque ingrederetur 28 


24. B: (djünblifje 9. dW: Gdanbbiben. vE: 
felfe Kuaben. B.dW.vE: nad) allen Gr. dW.vE.A: 
Bölfer. 

26. alles hinweg; n. nabm alle. 

nus dW.vE: vertrauete |. δεν Q. ber Ob. der känfer. 

gab f. in .ל‎ H. der Canptlente über bie Schilds 
ms it. derer fo Wache hielten, 
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658 (14,29—15,9.) 
ΜΕΥ. 


ὃ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, ἦρον αὐτὰ οἱ 
παρατρέχοντες καὶ ἐπηρείδοντο αὐτὰ εἰς «0 9 εὲ 
τῶν παρατρεχόντων. 59 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Ῥοβοὰμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ 
ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 80 Καὶ πόλεμος 
ἦν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον "1900- 
βοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. 31 Καὶ ἐκοιμήϑη 
“Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτε- 
ται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβία ὁ υἱὸς αὐτοῦ avr 
αὑτοῦ. 

XV. Ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει βασι- 
λεύοντος ἹΠεροβοὰμ υἱοῦ Naßar βασιλεύει ᾿Αβία 
υἱὸς ἹΡοβοὰμ ἐπὶ Ἰούδαν, 3 καὶ τρία ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν [Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰ ϑυγάτηρ «Αβεσσαλωμ. 
3 Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσαις ἁμαρτίαις τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἔμπροσθεν αὑτοῦ, 
καὶ οὐκ ἦν 7 καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου 
ϑεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 4 Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος 
ὁ θεὸς αὐτοῦ κατάλειμμα ἐν 'Ιερουσαλήμ, ἵνα 
στήσῃ τὰ τέκνα αὐτοῦ pet αὐτόν, καὶ στήσῃ 
τὴν “ερουσαλήμ, vage ἐποίησε Aavid τὸ εὐϑὲς 
ἐνώπιον xvolov, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ, ἐκτὸς ἐν ῥήματι Οὐρίου τοῦ Xer- 
vaíov. 9 Καὶ πόλεμος ἦν μεταξὺ ἹΡοβοὰμ xoi 
μεταξὺ “εροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. "Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "da 
xai πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ye- 


γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ιυύδα; 8 Καὶ ἐκοιμήϑη 4806 μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν πόλει 
Δαυίδ, καὶ βασιλεύει 400 υἱὸς αὐτοῦ ἀντὶ 
αὐτοῦ. 

Εν τῷ ἐνιαυτῷ 'τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ‏ פ 
“εροβοὰμ βασιλέως τοῦ ᾿Ισραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ‏ 


28: καὶ ἦραν εἰ: ἀπηρείδοντο. 29: & et: τοῖς 
βασιλεῦσιν. 31: ἐτάφη el (eti. sqq.): “βιὰ. 

1: Καὶ ἐν εἰ: ὀκτωκαιδεκάτῳ et: ini Tsda. 2: ft 
(Al.: δέκα xai 88) et: ἐπὲ Tte. 3: πάσαις ταῖς 8. dy 
ταῖς et: ἐνώπιον. * av. 4. "ὁ 9. αὐτὸ et ἐν Tto. 55,” 
44:06 - =. αὐτὸ (Al.: ἀνὰ μέσον bis). 7: à et: τοῖς 
βασιλεῦσιν. 1 (in f.) xai πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον ““βιὰ 
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καὶ ἀνὰ μέσον “εροβοάμ. 8.1 (p. αὖτ) ἐν τῷ! ₪ 
στῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τὸ “εροβοάμ' εἰ (p- Hart.) 
'μετὰ τῶν πατέρων αὐτα', 9." τετάρτῳ καὶ et(all.) + 


1. Rönige. 


(14,29—15,9.) 659 


Der König um Davids willen. 


oft der König in ba8 Haus bre8 Kern 
ging, trugen fte bie Trabanten, umb brad)- 
ten fie wieder in der Irabanten fam. 
29 mer. “Mas aber mehr von Reha 
beam zu fagen ift, und 1068, waß er θὲς 
than bat, flehe,. das ift gefchrieben in bet 
30 Gfronica ber Könige Suba. * 68 war 
aber Krieg zwifchen Nehabeam und Sero= 
31b5ram ihr Lebenfang. *Und NRehabeam 
entfchlief mit feinen Vätern, und warb bes 
graben mit feinen Vätern in der Statt 
Davids. Und feine Mutter hieß Naema, 
eine Ammonitin. Und fein Sohn Abiam 
ward König an feine Statt. 
XV. Im חן‎ Sabre ded Königs 
Serobram, 66ל‎ 65008 Nebat, ward Abiam 
2 König in Juda, *und regierte drei Jahre 
zu Serufalem. Seine Mutter hieß Maccha, 
9 εἶπε Tochter Abifalomd. *Und er man» 
befte in allen Sünden feines 00008, die 
er vor ibm getban Hatte, und fein Herz 
war nicht rechtfchaffen an bem Herrn, {εἰς 
nem Gott, wie ba8 Herz feined Waters 
4 .לועבג‎ *Denn um Davids willen gab 
der Herr, fein Gott, ihm ein Xicht zu Ses 
rufalen, bag er feinen Sohn nad) ihm ἐτε 
5 wedte und erhielt zu Serujalem. * Darum, 
bag David gethan Hatte, dad bem Herrn 
wohl gefiel, und nicht gewicdhen war von 
allem, das er ihm gebot fein Xebenlang, 
ohne in bem Handel mit Uria, bem Hethis 
Gter. "Gà war aber ein Krieg zwifchen 
980000007 und 30700008 fein geben 
7 lang. "9026 aber mehr von Abiam 
zu fagen ift, und alles, ₪88 er getfan 
bat, fiehe, das ift gefchrieben in ber Chro= 
nica der Könige δια. 66 war aber 
Krieg zwiihen Abiam und Serobeam. 
8 *lind Abiam entfchlief mit feinen Vätern, 
und fie begruben ihn in der Stadt Da 
vib8, und Alfa, fein Sohn, warb König 
an feine Statt. 
9 Im-zwanzigften Jahre ded Königs See 
robeam über Ifrael ward Affe König in 


6. A.A: ihr 2ebeul. 


28. N: in bae Gemadj. vE: Zimmer. A: 9tüft: 
famm 
29. ἄμε Ὁ. 19. uU. f. f. 
2r dW.vE: Streit. 
. 58{ε $8, 20, V1. $. f. 
3 B.A: vollfommen mit, dW.vE: en 


XIV. 


rex in domum Domini, portabant ea, 
qui praeeundi habebant officium, et 
postea reportabant ad armamentarium 
eo. Scutariorum. * Reliqua autem ser- 29 
" monum Roboam et omnia quae fecit, 
ecce, scripta sunt in libro sermonum 
. dierum regum Juda. *Fuitque bellum 30 
* inter Roboam et Jeroboam cunctis 
, diebus. *Dormivitque Roboam cum 81 
' patribus suis et sepultus est cum eis 
. in civitate David; nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammonitis; et regna- 
vit Abiam filius ejus pro eo. 
2Ch.13,1. Toitur in oct - 
gitur in octavo decimo anno re- Y V. 
gniJeroboam filii Nabat regnavitAbiam 
2cn.13,2. Super Judam. * Tribus annis regnavit 2 | 
ech. in Jerusalem; nomen matris ejus Ma- 
.- acha filia Abessalom. * Ambulavitque 3 
ei. in omnibus peccatis patris sui, quae 
fecerat ante eum, nec erat cor ejus 
perfectum cum Domino Deo δυο sic- 
ut cor David patris ejus. *Sed 4 
propter David dedit ei Dominus Deus 
suus lucernam in Jerusalem, ut sus- 
citaret filium ejus post eum et sta- 
tueret Jerusalem, * eo quod fecisset 5 
David rectum in oculis Domini, et 
non declinasset ab omnibus quae 
praeceperat ei, cunctis diebus vitae 
1137.14. Suae, exceplo sermone Uriae Hethaei. 
14,0. "Altamen bellum fuit inter Roboam 
et Jeroboam omni tempore vilae 
sch. 6jUS. * Reliqua autem sermonum 
18,2%. Abiam et omnia quae fecit, nonne 
haec scripta sunt in libro verborum 
201.13, dierum regum Juda? Fuitque prae- 
lium inter Abiam οἱ inter Jeroboam. 
ἧς *Et dormivit Abiam cum patribus 8 
210, Suis et sepelierunt eum in civitate 
$,.». David, regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 
In anno ergo vigesimo Jeroboam 9 
regis Israel regnavit Asa rex Juda, 


1.S: Abias. 7.8: 42/86. 8.8: Abias. 


4, Uber ... Leuchte ... erbielte Ser. dW: lief 2m 
„die. feinen u. beflätigte. vE: baburd) baf er. 
befelteu. S. beftehen ließ. B: im Stand erhielte. 
. B: in ver Sade. dW.A: außer in Anfehung. 
SE: Betreff. 
7. Und εὖ Ὁ. Ar. 
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Begum X. 


XV. 


Asa rex Judae et Baesa rex Israelis, 


ἐπὶ Ιούδαν, 19 καὶ τεσσκράκοντα καὶ ἕν ἔτος 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Maaya ϑυγάτηρ ᾿Αβισσαλώμ. 
11 Καὶ ἐποίησεν do τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου 
ὡς Aavid 6 πατὴρ αὐτοῦ, 12 xoi ἀφεῖλε τοὺς 
τετελεσμένους ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ ἐξῆρε πάντα 
τὰ βδελύγματα 0 ᾶ ἐποίησαν oi πατέρες αὐτοῦ. 
18 Καὶ τὴν Μααχὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετ- 
ἔστησε τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, καϑότι ἐποίησε 
σύνοδον τῷ ἄλσει αὑτῆς, καὶ ἐξέκοψεν "Aca 
'πάσαρ' τὰς καταδύσεις αὑτῆς καὶ ἐνέπρησεν 
ἐν πυρὶ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων. 14 Τὰ δὲ 
ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρδ᾽ πλὴν 7 καρδία Aca ἦν 
τελεία μετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 
15 Καὶ εἰςήνεγκϑ τοὺς κίονας τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὑτοῦ εἰτήνεγκεν εἰς 
τὸν οἶκον κυρίου ἀργυροῦ; καὶ χρυσοῦς καὶ 
σκευη. 

16 Καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον 460 καὶ ἀνὰ 
μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτῶν. 17 Καὶ ἀνέβη Βαασὰ βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ φκοδόμησε τὴν Papá | * 
τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰςπορευόμενον 
τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ Ιούδα. 18 Καὶ ἔλαβεν I doa 
σύμπαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ evoe- 
Dir ἐν τοῖς ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς χεῖρας τῶν παίδων αὐτοῦ" 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 400 πρὸς 
υἱὸν ᾿Αδὰρ υἱοῦ Ταβρεμὼν υἱοῦ Alıor βασι- 
λέως «Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ, 
λέγων" 19 Διαϑήκη ἔστω ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρός 
μου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρός σου" ἰδοὺ 
ἀπέσταλκά σοι δῶρα ἀργυρίου καὶ χρυσίου" 
δεῦρο διασκέδασον τὴν διαϑήκην σον τὴν πρὸς 
Βαασὰ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται an 
ἐμοῦ. 320 Καὶ ἤκουσεν υἱὸς Adap τοῦ βασι- 
λέως 400, καὶ ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐπάταξε τὴν viv τὴν Δὰν καὶ τὴν AB 
οἴκου Μααχὰ καὶ πᾶσαν τὴν Χενέρεϑ ἕως 


10: βασιλεύεε et (eti. 13): “νὰ (pro M.). 12: τὰς 
τελετὰς (Àl.: στήλας) et: ἐξαπέστειλε et: ἐπιτηδεύ- 
ματα. 13: "μὴ et: καϑὸς el: ἐν τῷ ἄλσει. * πάσας 
εἰ(84.) ἐν. t τῶν. 10." αὐτῶν. 18." σύμπαν εἰ τοῖς 
(bis) εἰ τὸ et: αὐτὰ. " τῶν οἱ (eti. sqq.): Adep et: 
υἱὸν et: Ταβερεμὰ et: Asiv. 19: 4,008 διαϑήκην. 
*(ult.) ἀνὰ μέσον εἴ: ἐξαπέσταλκα et: ἀργύριον 
καὶ χρυσίον. 20: τῶν δυνάμεων. "ἐν et: ἐπάταξαν. 
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2 Könige. 


= (45,10—20.) 661 


Der König wie David. 


Der Bund mit Syrien, XV. 


10 Suba, * unb regierte ein und vierzig Jahre 
zu Serufalem.. Seine Mutter hieß Mache, 
11 eine Tochter Abifalomd. *Und Affe that, 
da® bem Herrn wohl gefiel, wie fein Ba= 
12ter David. *lind that die לאט‎ aud 
dem Lande, und that ab alle Gögen, bie 
13 feine Väter gemacht Hatten. * Dazu feßte 
er auch feine Mutter Macha ab vom 
Amt, das fie bem Miplezeth gemacht hatte 
im Saine. Und Affe rottete aus ihren 
Miplezetb, und verbrannte ihn Im Bach 
14 &ibron. * Aber die Höhen thaten fie nicht 
ab; bod war dad Herz Affe rechtichaffen 
15 an dem Herrn fein Lebenlang. *llnb 8 
Silber und Gold und Gefäß, ba8 fein 
Vater geheiliget hatte, unb wad geheiliget 
war zum Haufe be8 Herrn, brachte er cin. 


16 Und 68 war Streit zwifchen Affa unb 
Baefa, bem Könige Sjraela, ihr ebenlang. 
17 *Baefa aber, ber. König Ifraels, 30g herauf 
wider Suba, und bauete Rama, daß nies 
manb follte au&- und einziehen auf Affe 
18 Seiten, ded Königs δια. *Da nahm 
Afa 4168 Silber und Gold, dad übrig 
war im Gdjag be Huufed be8 Herrn und 
im Cdjag ded 108 ded Könige, und 
gab 68 in [einer Knechte Hände, und fandte 
jie zu Ben Habad, bem Sohn Tabrimong, 
des 650086 Hefions, dem Könige in Θϑ- 
rien, ber zu Damadfus wohnete, und lich 
10 ἰθπι jagen: * 68 ift ein Bund zwifchen 
mir unb bir, unb zwijchen meinem DBater 
unb deinem Dater, brum jdjide id) bir ein 
Gefchent, Silber und Gold, daß du faf» 
ten laffeft ben Bund, ben bu mit Baefa, 
dem Könige Ifraeld, Haft, daß er von mir 
20 abziehe. *DBen abab gehorcdhte bem Kö- 
nige Afla, und fandte feine Hauptleute 
wider die Gtibte Ifraeld, und fchlug Sjon 
unb Dan, und Abel Beth Staedja, 8 
ganze Ginerotb, an bem ganzen Lande 


13. AA: am Bad. 


13. v. ber Würbe, weil f. ein Orduelbilb gemacht 
b. in einem ὃ. dW: von [ber W.] tec Königin. B: 
das f. nídjt follte f. fein. vE: entfernte et, .ל‎ f. m. 
Herriherin |. durfte. (A: n. mehr תוזח‎ fel im 
Dienfte des Priapus!) B: einen gräßl. Bögen. 
dW.vE: ein Gógenbilb. 

14. dW: Aberd. H. wurden n. abgefchafft. vE.A: 
(djaffte man (er) n. ab. B: famen n. weg. 

15. B: brachte herzu. dW.vE.A: br. ... ins Q. 


*et quadraginta et uno anno regna- 10 
vit in Jerusalem; nomen matris ejus 
"* Maacha filia Abessalom. *Et fecit 11 
sci.14,.ÀSà rectum ante conspectum Domini, 
14,24. Sicut David pater ejus, *et abstulit 12 
(x. effeminatos de terra, purgavitque 
'5*- universas sordes idolorum quae fece. 
sch. Fant patres ejus. *Insuper et Maacham 13 
15,16. matrem suam amovit, ne esset prin- 
14,93. Ceps in sacris Priapi et in luco ejus, 
1,1%. quem  consecraverat, subvertitque 
specum ejus, et confregit simulachrum 
23.05, turpissimum et combussit in torrente 
22... Cedron. *Excelsa autem non abstu- 14 
.לוו‎ lit; verumtamen cor Asa perfectum 
eral cum Domino cunctis diebus suis. 
15.18, * Et intulit ea, quae sanctificaverat 15 
pater suus et voverat, in domum 
Domini, argentum et aurum et vasa. 
Bellum autem erat inter Asa et16 
* Baasa regem Israel cunctis diebus 
, eorum. *Ascendit quoque Baasa 17 
16,10. rex Israel in Judam, et aedificavit 
Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 
"anas," Tollens itaque Asa omne argentum 18 
17-5" et aurum, quod remanserat in thesau- 
1626. ris domus Domini et in thesauris 
domus regiae, et dedit illud in manus 
servorum suorum et misit ad Benadad 
filium Tabremon filii Hezion, regem 
95.55. Syriae, qui habitabat in Damasco, di- 
50.16.6608: * Foedus est inter me et te 9 
et inter patrem meum et patrem tu- 
um; ideo misi tibi munera, argentum 
et aurum, et peto ut venias et irritum 
facias foedus, quod habes cum Baasa 
20.144. Tege Israel, et recedat a me. * Ac- 20 
(es, quiescens Benadad regi Asa misit 
principes exercitus sui in civitates 
eng. Israel, et percusserunt Ahion et Dan 
18,2%. et Abel domum Maacha et universam 
23° Cenneroth, oninem scilicel terram 


17. B: daß et Keinem verftattete voeber auss nod) 
einzugeben zu A. vE: u. gejt. Niemand. dW: um 1. 
bus Ἢ laffen. 

8. B.dW.vE.A: in ben &dágen. 

19. B: fonım u. bredhe deinen . vE: gebe, br, 
dW: auf! .ו‎ 

20. fammt bem 4. 8. B: die Oberflen der Heere 
bie er hatte. YE: .ל‎ Anführer feiner Ὁ. dW: feine 
Kriegs: fb. 
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Begum I. 


₪. 


Nadab et Baese roges Israelis. 


πάσης τῆς γῆς Νεφθαλί. 21 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσε Βαασά, καὶ διέλιπε τοῦ οἰκοδομεῖν 
τὴν Ῥαμὰ καὶ ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. 22 Καὶ 
0 βασιλεὺς ca παρήγγειλϑ παντὶ ᾿Ιούδα ἐν 
“κί, καὶ αἴρουσι τοὺς λίϑους τῆς Papua καὶ 
τὰ ξύλα αὑτῆς & φκοδόμησε Baaoca, καὶ 
φκοδύμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Aca τὸν 
βουνὸν Βενιαμὶν καὶ τὴν axomuar. 23 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 460 καὶ πᾶσα ἡ δυνα- 
στεία αὐτοῦ, καὶ πάντα ἃ ἐποίησε καὶ αἱ 
πόλεις ἃς φκοδύμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ré 
γραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ἰούδα; ͵ Πλὴν er τῷ καιρῷ τοῦ 
γήρως 010 8 τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
4 Καὶ ἐκοιμήϑη "Aca μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασι- 
λούει Ἰωσαφὰς υἱὸς αὐτοῦ avt αὐτοῦ. 


25 Kal Ναδὰβ υἱὸς Ἱεροβοὰμ βασιλεύει 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ don βασι- 
λέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασῶευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἔτη 
δύο. 26 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὖ- 
«οῦ καὶ ἐν ταῖς ἀμ τίαις αὐτοῦ ἐν αἷς &- 
ἥμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 7 Καὶ περιδχάθισεν ἐπ 
αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς Ayla, ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
Ἰσσαχὰρ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν “Γαβαϑὼν τῇ 
τῶν ἀλλοφύλων" καὶ Ναδὰβ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ | * 
περιεκάϑητο ἐπὶ Γαβαθών. 23 Kal ἐθανα- 
Toce» αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Adoa 
βασιλέως 100006, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. 
29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασῶευσε, καὶ ἐπάταξεν 
ὅλον τὸν οἶκον “Τεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπολείπετο 
πᾶσαν πνοὴν ἕν τῷ Ἱεροβοὰμ ἕως τοῦ ἔξολο- 
ϑρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ὀῆμα κυρίου 0 ἐλά- 
λησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ayla τοῦ Σηλα- 
vtov 80 περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοάμ, ὡς 
ἐξήμαρτϑ τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ 
αὐτοῦ ἐν ᾧ παρώργισε τὸν κύριον ϑεὸν τοῦ 
᾿Ισραήλ. 3! Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Να- 
δὰβ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 


22: εἰς Ἐνακὶμ εἰ: πάντα (Al.: πᾶν) βυνὸν. 23: ἣν 
(pro x. πάντα à; Al.: xai πᾶν ὅσον) et: τὰς O4. 
61: γεγραμμένα ἐστὶν et: ini βιβλίῳ et: τοῖς βασι- 
λεῦσιν et: ἐποίησε τὸ πονηρόν. 24." rs. 25: IVafat 
(eti. 8644. et: ἐν Joe. .26.* iv et: ἐξήμαρτον. 27." 
ἐπὶ et: oix. Βελαὰν vis Ayia (Al.: Βεελὰν s. Βελ- 
λαμὰ τὰ Axio! ‚Al. aliter) et: ἐχάραξ ἐν et: περιεκά- 
ϑηντο. 28: “σὰ 'υἱᾶ Aca'et: ἐβασ. ἐπὲ τὸν "Iaga D. 
29.* ὅλον (ΑΙ.: σύμπαντα) et: τὸ (pro ἐν τῷ). 
ὃς (pro o ἧς; Al.: óc ἥμαρτεν καὶ ὃς ἐξήμαρτεν) et: E 
(pro ἐν 9). 4 
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21. nu. bliebju tb. dW.vE:(flanb)erabvom SBanc. 
22. {εἰ 9t. anégenommen! B: anérufen. dW: L 
8. 3. berufen. VE: rief g. S. zufammen. B.vE: N. 


1. 6 


(15, 21--31.( 663 


Jerobenmb Sohn. Qaefa'8 Verfäftwärung. 


XV. 


21 Raphibali. * Da dad Baeja ,את‎ Tieg 
er ab zu bauen Rama, unb jog wieder 
22 gem Ihirza. *Der König Afla aber lief 
erichallen im ganzen Syuba: Hier [oll nies 
mand ungeftraft bleiben! Und fie nahmen 
die Steine und Holz von Nama weg, bae 
mit Baefa gebauet Hatte, unb^ber. König 
Alfa bauete damit Geba Benjamin und 
23 Mizpa. *9Ba8 aber mehr von Alfa 
zu fagen iff, unb alle feine Macht, unb 
alled, was er getban hat, unb bie Stäbte, 
die er gebauet hat, fiehe, das ift gejihrie- 
ben in ber Gfronica der Könige ,לא‎ 
ohne, daß er in feinem Alter an feinen 
24 Büßen franf war. *linb Affe entfchlief 
mit feinen Vätern, und ward begraben 
mit feinen Vätern in der Stadt Davids, 
feined Baterd. Und SjojayDat, fein Sohn, 
ward König an feine Statt. 

Mavab aber, ber Sohn Ierobeams, 
warb König über Sfrael im andern Jahr 
Alfa, de8 Königs Juda, und regierte über 
26 Sirael zwei Sabre. * Und that, ba8 bem 

fert. übel gefiel, und wandelte in bent 

Wege feined Vaters, und in feiner Sünde, 

damit er SIfrael hatte fündigen gemacht. 
27 * Aber Baefa, ber Sohn Ahia, aus bem 

Haufe Sjajtjar, machte einen Bund wider 

ihn, unb (dug ihn zu Gibethon, welche 

war ber Philifter; denn 9tabab unb 8 
28 ganze Sírael belagerten Gibethon. * Alfo 

tübiete ihn Baefa im dritten Jahr Affe, 

be8 Königs Suba, und ward König an 
29 feine Statt. *ALS er nun König war, 
fchlug er ba8 ganze Haus 307090016, unb 
ließ nicht über etwa, dad ben bem hatte 
von Serobeam, 918 er ihn vertilgete, nad) 
bem Wort des Herrn, daß er geredet hatte 
30 burd) feinen Knecht Ahia von Silo: *um 
der Sünde willen Serobeamà, ble er that 
und damit Ifrael fündigen machte, mit 
bem Reizen, damit er den Herrn, ben Gott 
31 Ifraeld, erzürnete. *9016 aber mehr 

von 9tabab zu fagen iff, und alle8, 8 

er gethan bat, fiehe, ba8 ift gefchrieben in 


25 


war frei. dW: fo baf feiner ft. Ὁ. B: daß f. ... weg: 
tragen follten. dW.vE: nun A: fanbte e. Auf: 
gebot burdj g.3. u. read felt ent(djulbigt f. 
23. Aber ... Ὁ. er. dW: tapfern Thaten. VE: 
Großthaten. dW.vE: wurde, A: litt ee Schmerzen, 


τον 16,5. Nephthali. * Quod cum audisset Baasa, 21 
intermisit aedificare Rama, et rever- 
zcLie,,9US est in Thersa. * Rex autem Asa 2 
nuncium misit in omnem Judam, di- 
cens: Nemo sit excusatus. Et tule- 
runt lapides de Rama et ligna ejus, 
quibus aedificaverat Baasa, et extruxit 
4.24.16 eis rex Asa Gabaa-Benjamin et 
"bil Maspha. | * Reliqua autem omnium 23 
sermonum Asa, οἱ universae fortitu- 
dines ejus, et cuncta quae fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum dierum 
regum Juda? Verumtamen in tempore 
16,125, senectutis suae doluit pedes. * EL24 
dormivit cum patribus suis, et sepul- 
1.10. tus est cum eis in civitate David 
ese. patris sui, regnavitque Josaphat filius 
08 pro eo. 

Nadab vero filius Jeroboam regna- 25 
vit super Israel anno secundo Asa 
regis Juda, regnavitque super Israel 
. duobus annis. *Et fecit quod ınalum 26 
: est in conspectu Domini, et ambulavit — 

in viis patris sui et in peccatis ejus, 
quibus peccare fecit Israel. *Insi- 27 
*י‎ diatus est autem ei Baasa filius Ahiae 
de domo Issachar, et percussit eum 
' in Gebbethon, quae est urbs Phi- 
lis:hinorum; siquidem  Nadab et 
omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
* Interfecit ergo illum Baasa in anno 28 
terlio Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo, * Cumque regnasset, percussit 29 
* omnem domum Jeroboam ; non dimisit 
ne unam quidem animam de semine 
ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
Domini quod locutus fuerat in manu 
servi sui Ahiae Silonitis: * propter 30 
peccata Jeroboam quae peccaverat et 
quibus peccare fecerat Israel, et 
propter delictum quo irritaverat Do- 
minum Deum Israel. * Reliqua 31 
autem sermonum Nadab et omnia 
" quae operatus est, nonne haec scripta 


24. Al.: dorm. 4.38. 
21. en Sufammenfhwörung. dW.vE: vers 
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‚664 (15,32—16, 9.) 


Hegum E. 


xV. 


Baesa et Ela reges Israelis. 


γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 82 Καὶ πόλεμος ' ἦν 
ἀνὰ μέσον ᾿Ασὰ καὶ ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασι- 
λέως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 


88 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ 0 
βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς “Ayla 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Θερσὰ εἴκοσε καὶ τέσσαρα 
ἔτη. 81 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου , xol ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 
Naßar' καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἐν αἷς], 
X VE. ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 1 Kol ἐ &yévato 
ὁῆμα κυρίου πρὸς᾿ ᾿Ιοῦ υἱὸν ᾿Ανανὶ πρὸς B«aoca, 
λέγων" 2 4y0 ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς 
καὶ ἔδωκά 8 ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ καὶ 
ἔξήμαρτες τὸν λαόν μου Ἰσραήλ, τοῦ παρορ- 
γίσαι ue ἐν voi; ματαίοις, αὐτῶν' 3 ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξεγερῶ ὀπίσω Βαασὰ καὶ oníco τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ 'xax&', καὶ δώσω τὸν οἶκον σου ὡς τὸν 
οἶκον “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Naßar. 4 Τὸν τεϑτη- 
κότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει καταφάγονται 
αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν 
τῷ πεδίῳ καταφάγονται αὑτὸν τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ. ‚Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Βαασὰ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ δυνα- 
στεῖαι αὑτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 

Bil λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων | D 
Ισραηλ; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη Βαασὰ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν Θερσά, καὶ 
aan את‎ υἱὸς αὐτοῦ ἀντὶ αὑτοῦ. 

Καὶ ἐλάλησε κύριος ἐν χειρὶ Toi υἱοῦ Avanı 
ἐπὶ Βαασὰ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν κακίαν, ἣν ἐποίησεν ἐ ἐνώπιον κυρίου 
Tod “παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 

εἰρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι αὑτὸν ὡς 0 οἶκος 
Προβοάμ, καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὑτόν. 

8 Ἐν τῷ ἕκτῳ καὶ εἰκαστῷ ἔτει 400 βασι- 
λέως ᾿Ιούδα Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ וי‎ 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν , Θερσὰ δύο ἔτη. Kai ovr- 
ἐστράφη em αὐτὸν 0 παῖ; αὐτοῦ Ζαμβρὶ L 
ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὑτὸς m ἐν 


31: τοῖς Bac. 82." (Al.: μεταξὺ bis). 831: ὡς. 
1: λόγος et: ἐν χειρὲ T. vis et: B. Bacıkla ’Io- 
ג‎ "λέγ. 2: δδλον με et: ἐν τῇ ὁδῷ et: τὸν Ta. 
1 ἐξεγεί ₪ εἰ: ὄπισϑεν. * xaxa et: avrà (pro cov). 
5: à et: "ל‎ i et: γεγραμμένα ἐν B. et: τοῖς βασιλεῦ σι. 
6: βασιλίνει. +8 f.) "ἐν ἔτεε εἰκοστῷ ὀγδόῳ τὰ “σὰ 
βασιλέως "Tad. T: gi B. * (alt. ): καὶ ἐπὲ et (alt.) 
αὐτὸν et: κατὼ τὸν οἶκον, 8: Καὶ (pro Ἐν -'Isda) 
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et: τὸν leg. 9: : συνέστρεψεν. 1 d τὰς zaidoc 
8. "ὁ παῖς αὐτῶ. 
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1. Könige. (15,32—16,9.) 665 - 


08 Wort 568 Herrn wider Baefa. Gimti'8 Verfhwörung. XV. 


32 der Chronica ber Könige Ifraeld. * Und 
ed war Krieg zwifchen Affa und Baefa, 
dem Könige Siraeí8, ihr Lebenlang. 

33 Sm dritten Jahr Affe, be8 Königs 
δια, ward Baeja, ber Sohn Ahia, Ki- 
nig über ba8 ganze Sjrael zu Thirza vier 

34und zwanzig Jahre, *und that, 8 
dem Herrn übel gefiel, und wandelte 
in dem Wege Serobeams und in feiner 
Sünde, damit er Sjtael hatte fündigen ge- 

XWE. madt. *Gà fam aber dad Wort 
ded Herrn zu Seu, dem Sohn Θαπαπί, 

2wiber 3Baeja, und fprah: * Darum, bag 
ih bid) 016 dem Staube erhoben habe 
unb zum dürften gemacht über mein Bolt 
Jirael, und bu wanbelft in bem Wege Se- 
robeamd und madjft mein 0] Iirael 


fündigen, daß du mich ergürneft durch ihre: 


3 Sünde: *fiche, jo will ich bie 9tadjfom- 
men Baefa und die 9tadjfommen feines 
Haufed wegnehmen, und will dein Haus 
fegen, wie dad Haus 307000008, des 

4 65008 Nebatd. *Wer von Baefa ftirbt 
in der Stadt, den follen die Hunde frefjen, 
unb mer von ihm ftirbt auf bem elbe, 
den jollen bie Vögel be8 Himmels [τες 

5 fen. * 908 aber mehr von Barfa zu 
zu fagen ift, und was er gethan bat, unb 
feine Madıt, fefe, das ift gefchrieben in 

6 ter Gfronica der Könige Ifraeld. * Und 
Barfa entfchlief mit feinen Vätern, und 
ward begraben zu Ihirza, unb fein Sohn 

7 Ella ward König an feine Statt. * Auch 
ba8 Wort te8 Herrn fam durch den Pro- 
pheten Schu, den Sohn Hanani, über SBae[a 
und über fein Haus, und wider 68 
Uebel, das er that vor bem Herren, ihn zu 
ergüruen. burd) die Werfe feiner Hände, 
bag 68 würde wie ba8 Haus Δετοδεαπιδ, 
unb darum, daß er diefen erichlagen hatte. 

8 Im ])06 und zwanzigften Jahr Affe, 
be8 Königs Juda, warn Ella, der Sohn 
fBaeja, König über Ifrael zu Thirga zwei 

9 Sabre. *Uber fein Knecht Gimri, ber 

Dberfte über bie Hälfte ber Wagen, marte 
einen Bund wider ihn. Er aber war zu 


4. (3Rie 12, 22.) 
2. ihre Sünden. B.A: erhöhet. 
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sunt in libro verborum dierum regum 
«1s, Israel? * Fuitque bellum inter Asa 82 
et Baasa regem Israel cunctis diebus 
eorum. 
Anno tertio Asa regis Juda regna- 33 
vit Baasa. filius Ahiae super omnem 
11, 2i- Israel in Thepsa, viginti quatuor an- 
1652» nig | * et fecit malum coram Domino $4 
ens ambulavitque in via Jeroboam et in 
peccatis ejus quibus peecare fecit Is- 
rael. *Factus est autem sermo Y 8. 


οὐδ,» Domini ad Jehu filium Hanani contra 


Baasa, dicens: *Pro eo quod exal- 2 
(5: tavi te de pulvere et posui te ducem 
super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam et peccare 
fecisti populum meum Israel, ut me ir- 
ritares in peccatis eorum: *ecce, ego 3 
1935. demetam posterioraBaasaetposteriora 
* domus ejus, et faciam domum tuam 

sicut domum Jeroboam filii Nabat. 
2124, “Qui mortuus fuerit de Baasa in civi- 4 

tate, comedent eum canes, et qui mor- 

tuus fuerit ex eo in regione, comedent 

eum volucres coeli. | *Reliqua autem 5 

sermonum Baasa et quaecumque fecit 

et praelia ejus, nonne haec scripta 

sunt in libro verborum dierum regum 

Israel? *Dormivit ergo Baasa cum 6 

patribus suis sepultusque est in 
15,33. Thersa, et regnavit Ela filius ejus 

pro eo. *Cum autem in manu Jehu 7 


νι. 
2019, filii Hanani Prophetae verbum Do- 


mini factum esset contra Daasa et 
contra domum ejus et contra omne 
malum, quod fecerat coram Domino 
ad irritandum eum in operihus ma- 
nuum suarum, ut fieret sicut domus 
Jeroboam: ob hanc causam occidit 
eum, hoc est Jehu filium Hanani 
Prophetam. 

Anno vigesimo 56110 Asa regis 8 
Juda regnavit Ela filius Baasa super 
15,8%. Israel in Thersa duobus annis. *Et 9 
(1577. rebellavit contra eum servus suus 
9. Zambri dux mediae partis equitum; 


v.6. 


34. 5: in viis. 7. Al. * hoc est. 


7. Doch Fam ... fowohl wegen alles llebelà ... ala 


aud darum. dW.vE: fo dag er war wie ... baflelbe 


3. Saufes wegfegen, u. τὸ. ὃ. 9. machen. (Wie ΤῊΝ er diefen erfchl. batte). 


14, 10.) — — 5. (διε 15, 23.) 


Wie 15, 27.) A: Q. der Reiter, 


666 (16,10—20) Begum EX. 


VE. Bimri rex Xsraolts. 


Θερσὰ πίνων καὶ “μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ωρσὰ 
τοῦ οἰκονόμου τοῦ ἐν Θερσά. 10 Καὶ εἰςῆλϑε 
| Ζαμβρὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ϑανάτωσεν 
αὐτὸν ἐν ὅτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ "laa τοῦ 
βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν art αὐτοῦ. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ 
καϑίσαε αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, καὶ οὐ κατ- 
ἕλιπεν αὐτῷ οὐροῦντα πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ 
τοὺς συγγενεῖς καὶ ἑταίρους «vtov. 12 Καὶ ἐ ἔξω- 
| λόϑρευσε Ζαμβρὶ ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, κατὰ 
10 ῥῆμα ὃ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
Βαασὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιοὺ 'υἱοῦ Avaslov' τοῦ προ- 
φήτου 18 περὶ πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ καὶ 
᾿Ηλὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, 
τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ e» 
τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 14 Kai τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων ᾿Ηλὰ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήηλ; 
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1S Ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ. ἔτει Aca βασι- 
λέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Ζαμβρὶ à ἐν Θερσὰ ἑπτὰ 
ἡμέρας" καὶ ἢ παρεμβολὴ Ἰσραὴλ ἐπὶ Γαβαϑὼν 
τὴν τῶν ἀλλοφύλων. 16 Καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς 
ἐν τῇ παρεμβολῇ, λέγων" Συνεστράφη Ζαμβρὶ 
καὶ πέπαικε τὸν βασιλέα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐν 
᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Αμβρὶ τὸν ἡγεμόνα πῆς στρατιᾶς 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ. 1? Καὶ ἀνέβη Außgl καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
μετ αὐτοῦ ἐκ Γαβαϑὼν καὶ περιεκάϑισεν 
ἐπὶ Θερσά. 18 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδε Ζαμβρὶ 
ὅτι προκατείληπται N πόλις αὐτοῦ, καὶ εἰςπο- 
θεύεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρι- 
σεν ép ἑαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρί, 
καὶ anddaver' 19 ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ 
ὧν ἐποίησε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίον, τοῦ πορευϑῆναι ἐν ὁδῷ Ἱπροβοὰμ καὶ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραηλ. 20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Ζαμβρὶ καὶ αἱ συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, 


9." καὶ, 10: καὶ πέμπεῳ Αἱ. δ ἐν ἔτεε - Isda). 
11s.: ἐγενήϑη. * καὶ ὁ - - Βαασὰ (pr.) et: καὶ πρὸς 
'Ja τὸν προφ. 14: à (pro καὶ πάντα 00a) et: γε- 

γραμμένα εἰ: τοῖς βασιλεῦσι. 15: Καὶ . ἐβασ. 
ἐν Θ. 16: λεγόντων et: ἔπαισε et: ἐβασίλευσεν ὃ 0 
λαὸς et: ἡγάμενον. 17: περιεκάϑισαν εἰ: ἐπὶ Θερ- 
σάν (Al.: ἐν Θερσά). 18: ἐγενήθη εἰ: πορεύεται 
(ΑΙ.: ᾿εἰτεπορεύττο) et: εἰς ἄντρον 8 οἴκει τῇ p. et: 
in’ αὐτὸν. "ἐν πυρί. 19. * (εἰι.)τὰ. 1'via Ναβατ' 
et: ὡς ἐξήμ. 20: τὰς συνάψεις. 


v. 12. על‎ 22 


1. Könige. (16,10-- 20.) 667 
Der Gegenkönig im Lager. XxEWIE. 
Thirza, tranf, unb war trunfen im Haufe | "rs: erat autem Ela in Thersa bibens et 


10 Arza, be& 23ogtà zu Ihirza. *lInb Gimri 

- fam hinein und fdjfug ihn tobt im fliehen 
und zwanzigften Jahr Affe, be8 Königs 
Suba, und warb König an feine Gtatt. 

11 *Und da er König war und auf feinem 
651016 (ap, fehlug er dad ganze Haus 
Baefa, und ließ nicht über, auch ven, bet 
an bie Wand piffet, dazu feine Erben unb 

12 (tine Sreunde. *Alfo vertilgte Simri 6 
ganze Haus Barfa, nad) bem Wort 86 
Herrn, dad er über Baeja geredet hatte 

139burd) den Propheten Seu: *um aller 
Sünden willen Barfa und feines Gofn8 
Ella, die fle thaten und Sirael fünbigen 
machten, den Herrn, den Gott Ifraeld, zu 

14 erzürnen durch שלס)‎ * 48 
aber mehr von Ella zu fagen ift, unb 
alles, was er getban Bat, fiche, das ift 
gefchrieben in der Chronica der Könige 
Iiraels. 


15 Sm fieben und zmanzigften Jahr Affe, 
ded Königs Suba, ward Simri König fie 
ben Tage zu Thirza; denn ba8 Volk lag 

16 vor Gibethon der Philifter. *Da aber 
ba8 Volk im Lager hörte jagen, bap Gimri 
einen Bund gemacht und auch den König 
erichlagen hätte, da machte ganz Ifrael 
defielben Tages Amri, ben Felvhauptmann, 

17 zum König über Ifrael im Lager. * Und 
Amri 309 herauf und ba8 ganze Sirael 
mit ihm von Gibetbon, und belagerten 

18 τρίχα. *Da aber Simri fahe, daß bie 
Stadt follte gewonnen werben, ging er In 
ben Palaft im Haufe des Königs, und 
verbrannte fich mit bem Haufe be8 Königs, 

19 und farb: *um feiner Sünde willen, bit 
er gethan hatte, bap er that, bad bem 
Serm. übel gefiel, und wandelte in bem 
Wege Serobeam8 und in feiner Sünde, 
tie er that, daß er Ifrael fündigen 

20 וז‎ “Mas aber mehr von Gimri 
zu fagen ift, unb wie er einen Bund 


11. U.L: aud) der an. 


9. B.dW: Arza, ber über b. Haus zu Th. war. 
vE: die Auffidt batte. 

11. lief ibm ... webee Blutöverwandte nod) δε. 
(vgl. 14, 10). dW.vE.A. Verwandten. 

13. dW.vE: mit ihren Gógen. B.A. Gitelfeitem. 

15. dW: war gelagert iiber ₪0. vE.A: belagerte. 


temulentus in domo Arsa praefecti 
ang.s,sı.Ihersa. * Irruens ergo Zambri per- 10 
cussit et occidit eum anno vigesimo 
septimo Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo. * Cumque regnasset et se- 11 
disset super solium ejus, percussit 
omnem domum Baasa, et non dere- 
: liquit ex ea mingentem ad parietem 
25 πὰ. et propinquos et amicos ejus. *Dele- 12 
, vitque Zambri omnem domum Baasa, 
juxta verbum Domini quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu Pro- 
phetae: * propter universa peccata 13 
Baasa et peccata Ela filii ejus, qui 
peccaverunt et peccare fecerunt ls- 
rael, provocantes Dominum Deum 
“ Israel in vanitatibus suis. * Reli- 14 
qua autem sermonum Ela et omnia 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? 
Anno vigesimo septimo Asa regis 15 
Juda regnavit Zambri septem diebus 
15,3%. in Thersa. Porro exercitus obside- 
bat Gebbethon urbem Philisthinorum; 
* cumque audisset rebellasse Zambri 16 
et occidisse regem, fecit sibi regem 
omnis Israel Amri, qui erat princeps 
militiae super Israel in die illa in 
castris.  * Ascendit. ergo Amri et17 
omnis Israel cum eo de Gebbethon, 
et obsidebant Thersa. * Videns au- 18 
tem Zambri quod eXpugnanda esset 
, civitas, ingressus est palatium et suc- 
' cendit se cum domo regia, et mor- 
tuus est: *in 600818 suis quae 19 
peccaverat faciens malum coram Do- 
mino, et ambulans in via Jeroboam 
et in peccato ejus quo fecit peccare 
Israel. * Reliqua autem sermo- 20 
num Zambri et insidiarum ejus et 


14,10. 


16. (Wie 11,15.) 

18. B: gew. wurde. dW.A: eingenommen ward 
(werde). vE: erobert war. dW: bie Burg des £o: 
nigézQ. B: verbr. ncbft ihm das Ὁ. dW: jünbete 
über ὦ das £..9. an. B.dW: mit .דוו‎ vE: fledte 
ὦ in Brand. 


608 (16,21—30) 


Begum E. 


xVE 


οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 31 Τότε 
μερίζεται ὁ λαὸς loge: ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
γίνεται ὀπίσω Θαβνὶ υἱοῦ I'wij9 τοῦ βασι- 
λεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται | ἢ 
ὀπίσω "duBol. 323 Ὁ λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω ᾿Αμβρὶ 
ὑπερεκράτησε τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαβεὶ viov 
Γυήϑ' καὶ anidare Θαβνὶ 'καὶ ᾿Ιωρὰμ 0 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ', καὶ ἐβασί- 
λευσεν Außol. 

23'Ey τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ 

"aa βασιλέως Iovda βασιλεύει 40801 ἐπὶ Io- 
ραὴλ δώδεκα ἔτη, καὶ ἐν τῇ Θερσὰ βασιλεύει 
ἕξ ἔτη. 25 Καὶ ἐκτήσατο "Außpi' τὸ ὄρος τὸ 
“Σεμηρὼν παρὰ Σεμὴρ 'τοῦ κυρίου τοῦ 0006 
δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ φκοδόμησε τὸ 
ὅρος, καὶ ἐπεκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ 
φκοδόμησεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Σεμὴρ τοῦ κυρίου 
τοῦ ὄρους Σεμηρῶν. 29 Καὶ ἐποίησεν ᾿Αμβοὶ | * 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐπονηρεύσατο 
ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσϑεν av- 
τοῦ, 36 xui ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ Tegoßoayı 
υἱοῦ Na αβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, τοῦ παροργίσαι τὸν 
κύριον ϑεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις av- 
τῶν. 27 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων jugi 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ δυναστεῖαι av- 
«οῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήηλ; 
23 Καὶ ἐκοιμήϑη Außel μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ᾿4χαὰβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. 

29 Ὁ δὲ 4700 υἱὸς ᾿Αἰμβρὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ Aca 
βασιλέως ᾿Ιούδα" βασιλεύει δὲ ᾿4χαὰβ ἐπὶ 
ἸΙσραὴλ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 30 Καὶ ἐποίησεν 
᾿Αχαὰβ υἱὸς Außgi τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, 

20: ὀχὲ et: ἐπὶ βιβλ. 21: xdi ‚pre τὸ las) et: 
Θαμνὶ et: Γωναδ (eti. sq. Ji : ὑπερίσχυσεν. 
T (in f.) 'μετὰ Θαβνί. 28." iba εἰ xai et τῇ. 
24: ἐν δυο et: ἐπεκάλεσαν. 26: αὐτὰ. 27: 4 et: x. 
πᾶσα 7 δυναστεία et: עמ‎ et: γέγραπται. 28: βα- 
σελεύει. ὁ (ἴα f.) Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει 
τὴ Vuoi βασιλεύεε ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς Asa ἐτῶν τριά- 


κοντα καὶ πέντε ἐν τῇ n βασιλείᾳ αὐτῶ, xai εἰκοσιπέντε 
ἕτη ἐβασίλευσεν ἐν]ερασαλήμ' καὶ ὄνομα τῆς μη- 


Amri et Ahab reges Israelis. 
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v. 26. ’Ῥ ובחטאתו‎ 


τρὸς αὐτὸ T' alsfa ϑυγάτηρ Σελί. Kai סה‎ 
ἐν τῇ ὁδῷ “σὰ τὸ πατρὸς αὐτὸ, xai ux ἐξέκλενεν a am 
αὐτῆς τὸ ποιεῖν τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον xupia - πλὴν τῶν 
ὑψηλῶν ἐκ ἐξῆραν, ἔϑυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς xaé ἐθι- 
μίων. Καὶ à συνέθετο ᾿Ιωσαφας μετὰ βασιλεως 


1. Könige. 


(16, 21—30.) 669 


Der Gegentönig Thibni. Der Berg Samaria. 


machte, fiehe, das ift gejchrieben in ber 

21 Chronica der Könige Sjraeí8. * Dazumal 
theilete fich das 3301) Iirael in zwei Theile. 
Eine Hälfte Ding an Ihibni, bem Sohne 
Ginathe, daß fle ihn zum Könige madı- 
ten, bie andere Hälfte aber hing an Amri. 

22* Aber das DVolf, dad an Amri Ding, 
ward flärfer, denn das 5001), das an 
Thibni hing, dem Sohn Θ παι δ; und 
Thibni ftarb, ba ward Amri König. 

23 Sm ein und breipigften Jahr “Πα, des 
Königs Suba, mard Amri König über 
Yrael zwölf Jahre, und regierte zu Ihirza 

24 008 Jahre. *Er faufte ven Berg Ga- 
maria von Semer um zween Gentuer ©il- 
ber, und bauete auf ben Berg, unb hieß 
die Stadt, bie er bauete, nad) bem Namen 
Gemerd, bed DBerged Herrn, Samaria. 

25 "Und Amri that, dad dem Herrn 1 
gefiel, und war ärger denn alle, bie vor 

26 ihn gewejen waren. *Und wandelte in 
allen Wegen Jerobeamd, beà Sohnd Ne- 
Patá, und in feinen Sünden, damit er 
τας fündigen machte, daß fte ben Herrn, 
den Gott Jiraeld, ergütneten in ihrer Ab 

27 * 9018 aber mehr von Amri 
zu fagen ift, und alles, wa8 er gethan 
bat, unb feine Macht, bie er geübet Dat, 
fiehe, ba8 ift gefchrieben in der Ehronica 

28 der Könige Siraef8. *lUind Amri entfchlief 
mit feinen Vätern, und warb begraben zu 
Samaria, und Abab, fein Sohn, warb 
König an feine Statt. 

29 Im acht unb dreißigften Sabr Alla, 6 
Königs Suba, ward 71009, der Sohn Amri, 
König über Ifrael, und regierte über Ifrael | 
zu Samaria zwei und zwanzig Sabre, 

30 *und that, ba8 bem Herren übel gefiel, 


24, U.L: Gilbere. 


21. vE: Darauf. B: in die Hälfte. dW: qvo Hälf: 
ten. B.dW.vE: folgte... (nah). A: war anhängig. 
dW: taf e6 ... madjen wollte. vE: u. wollte. 

22. B.vE.A: war. A: dem. überlegen. dW: be: 
bielt b. Oberhand über. 


᾿σραὴλ καὶ πᾶσα ἥ δυναστεία ἣν ἐποίησε καὶ ἃς 
ἐπολέμησεν, ὦ ὃκ ids Tatra γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λό- 
yer TOY ἡμερῶν. τῶν βασιλέων león; j Kai τὰ λοιπὰ 
τῶν συμπλοκῶν ἅ ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις Aca 18 

πατρὸς αὐτὸ digg ἀπὸ τῆς γῆς. Kai βασιλεὺς 
ax ἣν ἐν Συρίᾳ ‚Nasip. Καὶ ὁ βασιλεὺς "Iucagar 
ἐποίησε ναῦν εἰς Θαρσὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφὶρ ἐπὶ 
τὸ χρυσίον᾽ καὶ ἀκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ vais 


XVI. 


tyrannidis, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? * Tunc divisus est populus 1 
Israel in duas partes: media pars 
populi sequebatur Thebni filium Gi- 
neth, ut constitueret eum regem, et 
media pars Amri. *Praevaluit autem 22 
popufus qui erat cum Amri, populo 
qui sequebatur Thebni filium Gineth; 
morluusque est Thebni et regnavit 
Anri. 

Anno trigesimo primo Asa regis 23 
Juda regnavit Amri super Israel duo- 
decim annis; in Thersa regnavit sex 
annis. * Emitque montem Samariae a 24 
Somer duobus talentis argenti, et 
aedificavit eum, et vocavit nomen ci- 
vitatis quam extruxerat nomine Semer 
domini montis Samariam. *Fecit au- 25 

tem Amri malum in conspectu Domini, 
Yes. et operatus est nequiter super omnes 
Mic-5!5qui fuerunt ante eum. * Ambulavitque 26 
.יפו‎ omni via Jeroboam filii Nabat et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecerat 
Israel, ut irritaret Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. * Reli- 27 
qua autem sermonum Amri et praelia 
quae gessit, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum [5- 
Yael? * Dormivitque Amri cum patri- 28 
bus suis et sepultus est in Samaria, 
regnavitque Achab filius ejus pro eo. 

Achab vero filius Amri. regnavit 29 
super lsrael anno trigesimo octavo 
Asa regis Juda, et regnavit Achab 
23.24. fllius Amri super Israel in Samaria 

viginti et duobus annis. *Et fecit 80 
Achab filius Amri malum in conspectu 


24. 8: Samariae. 


24. dW.vE.À: Talente. vE: bauete eine Ctabt 
auf .ל‎ B. B.dW: (be)bauete ben $3, 
2 dW.vE: (that) (djlimmer, A: machte e$ ärger. 
. Wie $8.1 
37. B: ie 


ἐν Γασιὼν I αβέρ. Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
πρὸς Ιωσαφάτ" ᾿Εξαποστελῶ τοὺς παῖδας 85 καὶ τὰ 
παιδάρια ua ἐν τῇ νηΐ, καὶ ἐκ ἐβόλετο Ιωσαφατ. 
Καὶ ἐκοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτὸ, 
καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρονν αὑτὰ ἐν. πόλει 
Jarid, καὶ ἐβασίλευσεν "Jegap υἱὸς αὐτὸ ἀντ avri. 
29: Ἐν ἔτει δευτέρῳ τὸ Ἰωσαφὰτ ‚Ras. I. 47a& vios 
4. iflac. ixi Lag. ἐν Σαμαρείᾳ ex. κτλ, 30. * υἱὸς M. 
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xal ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 91 Καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν 
τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ἱεροβοὰμ 
υἱοῦ Naßar, καὶ ἔλαβε γυναῖκα τὴν Titan 
ϑυγατέρα ᾿Εθβιαλ βασιλέως Σιδωνίων, καὶ 
ἐπορεύϑη καὶ ἐδούλευσε τῷ Βααλ καὶ προς- 
ἐχύνησεν αὐτῷ. 82 Καὶ ἔστησε ϑυσιαστήριον 
τῷ Βααλ ἐν οἴκῳ τοῦ Βάαλ αὐτοῦ ὃν qxo- 
δόμησεν ἐν ΣΣαμαρεία. 33 Καὶ ἐποίησεν ᾿4χαὰβ 
τὸ ἄλσος, καὶ ἐπλεόνασεν 'Ayaaß' τοῦ ποιῆ- 
σαι παροργίσματα, 100 παροργίδαε τὸν κύριον 
᾿ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλέας 
᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἕμπροσϑεν αὐτοῦ. 

34 Καὶ i» ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ φκοδόμησε 

Χιὴλ ὁ Βαιϑηλίτης τὴν Ἱεριχώ" ἐν τῷ ᾿Αβιρὼν 
πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐγ 
τῷ Σεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησε ϑύρας 
αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίον ὃ ἐλάλησεν ἐν 
χειρὶ Ἰησοῦ υἱοῦ Navy. 
XV. Kai εἶπεν Ἠλίας ὁ 000006 ὁ ἐκ 
Θεσσεβῶν τῆς Γαλαὰδ πρὸς “χαάβ" Ζῇ 
κύριος ὁ guis Ἰσραὴλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ 
ὑετὸς ὅτι εἰ μὴ διὰ λόγου στύματός μου. 
2 Καὶ ἐγένδτο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ἡλίαν, λέγων" 
3 Πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύ- |. 
βηϑι ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χερὶϑ τοῦ ἐπὶ πρόςωπον 
τοῦ Ἰορδάνου" 3 καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάῤῥου | : 
πίώσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι 
τοῦ διατρέφειν σὲ ἐκεῖ. ὅ Καὶ Enopevdn καὶ 
ἐποίησεν ᾿Ηλίας κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ 
ἐκάϑισεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χερὶϑ € ἐπὶ προφώπου 
τοῦ Ἰορδάνου" δ καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ ἐκ 
τοῦ χειμάῤῥον ἔπινεν ל‎ 

7 Καὶ ἐγένετο pao ἡμέρας, καὶ ἐξηράνθη ὁ ὃ 
χειμάῤῥους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑ ὑετὸς ἐπὶ τὴν γῆν. 
8 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς ᾿Ηλίαν, λέγων" 


30. "γενομένας. 81: "Te0:8. et: ἐπορ. "ήχααβ'. 
32: τῶν 006000 (pro τὸ B.). 33. * «6 
et: προςέϑηκεν. T(p. Too.) 'xas τὴν ψυχὴν αὐτὸ TE 
ἐξολοθρευϑῆναι ἐκακοποίησεν. 84: Ay, * ἐν 
(bis) et: αὐτῇ. 

1: Has (eti. 864.) et: ὁ 'προφήτητ' Θ. et: O:- 
ae. T (p.xvo.) 'ὸ θεὸς τῶν δυνάμεων' εἴ: διὰ στόμ. 
λόγα ua. 5 (eti.8). 8: Xoóóa8 (eti. 5) et: 
ἐπὶ προςώπαο. 4." (alt.) vs. 5.5 .ה‎ xai et: ἐπὲ 
προόςωπον. Ό: κρέας. 7): ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ahab reo Israelis. Klias. 
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31. dW :' Und e6 ρεϑαῦ — war εὖ zu ics 
... ?— ernahm. vE: war 66 ibm zw gering ... 

; dW: eiue Aftarte. 

. Su deffelbigen 3. dW: Um Ab. f. je D 
uen I. ec ihren Gr., u. um ... fteflete ec ihre 
auf. vE: lim .. 0 ו‎ er ihre Th. εἰν 


. gründete .. 
(A: auf Ab ἢ 
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Der Bau 1600 δι Kein Negen. Die Raben. 


XVI. 


über alle, die vor ihm gewefen waren. 
31*Und war ihm ein Geringed,. daß er 
wandelte in der Sünde Jerobeamd, 6 
Gobnà 2166006, und nahm dazu Sfebel, 
bie Zochter Eth 90018, be8 Königs zu 


Sibon, zum Weide, und ging bin unb. 


32 dienete Baal, und betete ihn an, *und 
richtete Baal einen Altar auf im Haufe 
Baald, das er ihm bauete zu Gamaria, 

33 * unb machte einen aln: bag Ahab mehr 
that, den Herrn, den Gott Ifraeld, zu er= 
zürnen, denn alle Könige Sfraeld, bie vor 
ibm gewejen waren. 

34 Zur felben Zeit bauete Hiel von Beth 
61 Serio. 68 foftete ihn feinen erften 
Sohn Abiram, גל‎ er den Grund legte, 
unb feinen jüngften Sohn Segub, ba er 
die Thüren febte, nadj bem Worte bed 
Herrn, dad er geredet hatte durch Sofua, 
den Sohn Nun. 


XVII. Un es fprach Glia, ber Thisbi- 
ter, aus den Bürgern Gifeab, וגו‎ 1 
650 wahr der Herr, der Gott Siraels, Ie- 
bet, vor bem ich fche, 66 fol biefe Sabre 
weder θαι nod) Negen Tommen, ich jage 

2.8 denn. *Und ba8 Wort be Herrn fan 

34u ibm und fprah: *Gehe weg von 
binnen, und wende bid) gegen Sorgen, 
unb verbirg bid) am Bach Gritf, ber ges 

Agen den Jordan fließt, * unb folft vom 
Bach trinken, und ich Babe ben Raben 
geboten, bag fie bid) dafelbft follen verfor- 

Sgen. *Er aber ging hin und that nad) 
dem Wort be8 Herrn, unb ging meg, und 
fegte fid) am Bady Erith, der gegen ben 

6 Jordan fließt. לה11*‎ bie Raben brachten 
ifm Brot und Fleifch be8 Morgens unb 
de8 Abends, unb er tranf 68 8. 

7 Und e8 gefhah nad) etlichen Tagen, 
bap ber Bach vertrodnete, denn ed mar 

Stein Regen im Lande. *Da fam 8 
Wort be Herrn zu ihm unb fprad: 


3. A.A: gen Morgen. 


1. ans ben QWremblingen. B.A: Ginwohnern. 
QW.vE: Beilaffen. dW: Beim Leben Seh. ... bem 
ich diene. dW.vE.A: 9tegen fallen. B: εὖ fei denn 
nad) b. Anusfage meines Worte. dW.vE: außer quz 
folge (auf b. Befehl) .הז‎ 90. A: außer mein Mund 


agt ee. 
2. B.dW.YE: )))000. A: erging an ihn. VE: ber 
Ausfprud. . sis un 


"?*- Domini super omnes qui fuerunt ante 
152€.34,, €0m.  * Nec suffecit ei, ut ambularet 31 
in peccatis Jeroboam filii Nabat; in- 
134. Super duxit uxorem Jezabel filiam 
#1. Ethbaal regis Sidoniorum, et abiit et 
74M!tservivit Baal et adoravit eum.  * Et 32 
"ey, posuit aram Baal in templo Baal, 
quod aedificaverat in Samaria, *et 33 
1s'ıs. plantavit lucum, et addidit Achab in 
opere suo, irritans Dominum Deum 
Israel, super omnes reges Israel qui 
fuerunt ante eum. 


In diebus ejus aedificavit Hiel de 34 
Bethel Jericho; in Abiram primitivo 
suo fundavit eam, et in Segub novis- 
'simo suo posuit portas cjus, juxta 
verbum Domini quod locutus fuerat 
in manu Josue filii Nun. 


(Neh.7?,1 
Jos. 6,26. 


21,17. 


aan Kr dixit Elias Thesbites 65 V ER. 
sic «ari, habitatoribus Galaad ad Achab: Vivit 


x. Dominus Deus Israel, in cujus con- 


(nkess.spectu sto, si erit annis his ros et 
ורוע‎ pluvia nisi juxta oris mei verba! 
* Et factum est verbum Domini ad 
eum, dicens: *Recede hinc et vade 
contra orientem, et abscondere in 
torrente Carith, qui est contra Jor- 
danem, *et ibi de torrente bibes, A 
corvisque praecepi ut pascant te ibi. 
* Abiit ergo et fecit juxta verbum 
Domini. Cumque abiisset, sedit in 
torrente Carith, qui est contra Jor- 
danem; *corvi quoque deferebant 6 
ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat 
de torrente. 

Post dies autem siccatus est tor- 
rens; non enim pluerat super terram. 
* Factus est ergo sermo Domini ad 


₪ ₪ 


Job. 
Sn. 


c 


0 | 


.. 9. dW: 5010 vom y. B: vorne an bem, A:gegen: 


über. 

4. dW.vE.A: aus bem (diefem) Ὁ. A: nähren. 

5. B.dW.A: blieb am 9B, vE: wohnte, 

6, nu. Br. n. QI. des ab. 

7. nad) ber Zeit. A: nad) Tagen. VE: m. Berlanf 
einiger 3. B.dW: zu Ende (n. Berl.) b. Jahres. 
dW.vE: fiel f. . aut b. Erbe, A: reguete nicht, 
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9᾽Ανάστηϑι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτὰ τῆς 
Σιδῶνος, καὶ κατοικήσεις ἐκεῖ" ἰδοὺ ἐγτέταλμαι 
ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. 10 Καὶ 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαρεπτά, καὶ ἦλθεν 
eis τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" 
γυνὴ χήρα συνέλεγε ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω 
αὐτῆς Hiíag καὶ εἶπεν αὐτῇ" Aaße δή μοι 
ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 11 Καὶ 
ἐπορεύϑη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
᾿Βλίας καὶ εἶπεν αὐτῇ Anyn δή μοι καὶ 
Wo» ἄρτου ἐν τῇ χειρί σον. 132 Καὶ εἶπεν 
ἡ γυνή" Ζῇ κύριος ὁ ϑεὸς σου, εἰ ἔστε μοι 
ἐγκρυφίας ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ 
vöpin, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψαάχῃ" καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ συλλέξω δύο ξυλάρια, καὶ εἰςελεύσο- 
μαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις 
μου, xol φαγόμεϑα καὶ ἀποθανούμεθα. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ηλίας" Θάρσει, eigelü e καὶ 
ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου" ἀλλὰ ποίησόν μοι 
éyxQugiay μικρὸν ἐν πρώτοις ἐκεῖθεν xal ἐξοί- 
σεις μοι, ἑκυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις 
ἐπὶ ἐσχάτῳ. 14 Ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ' Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει 
καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει 
ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι τὸν κύριον τὸν ὑετὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν. 15 Καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ 
ἐποίησε κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ηλίου, 'καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ,, καὶ ἤσθιεν αὐτὸς καὶ αὐτὴ καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῆς. 16 Καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
οὐκ ἐξέλιπε καὶ ὃ καψαάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ 
ἡλαττονήϑη, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ ᾿Ηλίου. 

17 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠῤῥώστη- 
σεν ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου, 
καὶ ἣν ἡ ἀῤῥωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα 
ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφϑη ἐν αὐτῷ πνοὴ ζωῆς. 
18 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλίαν' Τί ἐμοὶ καὶ 


9: πορεύθητι et: Σιδωνίας. * καὶ κατ. ἐκεῖ. 
11.* αὐτῇ et xai. Τί. ἐν) τὸ et (in f.) xai φάγομαι. 
13: εἶπε πρὸς αὐτὴν et: ἐξοίσεις nos ἐν πρώτοις et: 
σαυτῇ et: im ἐσχάτων. 14." ὁ ϑεὸς Ia. et (pr-) 
τὸν et: ἐπὶ τῆς γῆς. 15. * κατὰ - αὐτῷ et: αὐτὴ xai 
αὐτὸς. 17." ὅ et: πνεῦμα (pro πν. ζ.). 18. ἡ y. 


καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 


X.‏ הזו קוו 


Elias וי‎ 
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9. dW: Auf! vE: weldhes zu 3. gehört. dW: [ic 
€anbe] der 3ibonier. A: einem 20606, einer ®. 

10. vE: an das Thor. dW.A: zum, B: Ia6 9.1 
fammen. A: Gib mir. 

11. B: Hole m. bod) ein Gtüd. B.vE.A: (mii)! 
deiner Hand, 


1. Könige. 
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Die Witwe mit bem Delfrng. 


XV. 


9" Mache bid) auf unb gehe gen Zarpath, 
welche bei Sibon liegt, unb bleibe bajelbft; 
denn ich Habe dafelbft einer Witwe gebo- 
10 ten, daß fie bid) verforge. * Lind er machte 
fih auf und ging gen Zarpath, und ba 
er fam an bie Thür ver Stadt, flefe, הל‎ 
war eine Witwe unb [a8 Holz auf. Und 
er rief fle. und fpradh: Hole mir ein 6 
nig Wailer im Gefäße, baB ich trinke. 

11 *Da fie aber finging zu holen, rief er 
fie unb fprah: Bringe mir auch einen 

12 Biffen Brot mit. * Sie fpradj: 60 wahr 
ber Herr, dein Gott, lebt, id) habe 8 
Gebadene&, 0086 eine Hand vol Mehl 
im Gab und ein wenig Del im fruge, 
unb fefe, ich babe ein Holz oder zwei 
aufgelejen, unb gehe hinein und will mir 
und meinem Sohn zurichten, bag wir effen 

13 und fterben. * Elia (prady zu ihr: Fürchte 
bid) nicht, gebe bin und mache ed, mie bu 
gefagt Haft, bod) mache mir am erften ein 
Fleined Gebadened davon unb bringe mird 
befauß, bir aber und deinem Sohn folft 

14 du darnah aud) machen. *Denn aljo 
fpridyt der Herr, der Gott Yiraeld: Das 
Mehl im Gab fol nicht verzehret werben, 
unb bem Oelfruge fol πί 18 mangeln, bid 
auf den Tag, ba der Herr regnen [affen 

15 wird auf Erden. *GSie ging bin und 
madjte, mie Elia gefagt Hatte. Und er 
ap, unb fie auch unb ihr Haus, eine Zeit- 

16 lang. *Das Mehl im Gab warb nicht 
verzehret, und den 00066 mangelte 
nidjtá, nach bem Wort be8 Herrn, das er 
geredet Hatte burd) Elia. 

17 Und nad) biefen Gejdjidten warb 8 
Meibes, feiner Hauswirthin, Sohn franf, 
unb feine Krankheit war fo fehr Dart, bag 

18 fein Orem mehr in ihm blieb. * Und fte 

fprad) zu Elia: Was habe ich mit bir zu 


10. U.L: tief ifr. Eben fo 3B. 11. 
11. U.L: $9roté.. 12. U.L: Mehls. 
17. A.A: war feft Bart. 


12. M. im Topf... ein paar Stüde f$, dW: 72 
mer. vE: Raften. B.dW.vE: will es zur. (bereite es, 
richte εὖ au) ... εὖ eflen. 

13. B.dW: thue nad) deinem Wert. B.dW.vE: 
einen fl. Kuchen. A: Afchkuchen. B: es eet machen. 

14. im Xopf. B: Der Gab mitM. 606: 2 
mer f. n. abnehmen. vE: 9Rebifaften f. n. leer werben. 
dW.A: der Ὁ εἰν. f. n. leer (leerer) w. B.vE.A: (ei: 
nen) R.geben wird. dW: gibt. :שד‎ auf bie Ober: 

Polyglotten Bibel. 91. &. 2, 066 1. 91615. 


eum, dicens: *Surge et vade in 9 
Sarephta Sidoniorum, et manebis ibi; 
praecepi enim ibi mulieri viduae ut 
pascat te. * Surrexit et abiit in Sa- 10 
rephta; cumque venisset ad portam 
civitatis, apparuit ei mulier vidua col- 
ligens ligna, et vocavit eam dixitque 
ei: Da mihi paulum aquae in vase, 
ut bibam. * Cumque illa pergeret, 11 
ut afferret, clamavit post tergum ejus, 
dicens: Affer mihi obsecro et buc- 
cellam panis in manu tua. * Quac 12 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, 
quia non habeo panem, nisi quantum 
pugillus capere potest farinae in hy- 
sng.4,2. dria et paululum olei in lecytho; en, 
colligo duo ligna, ut ingrediar et 
faciam illum mihi et filio meo, ut 
comedamus et moriamur. *Ad quam 13 
Elias ait: Noli timere, sed vade et 
fac sicut dixisli; verumtamen mihi 
primum fac de ipsa farinula subcine- 
ricium panem parvulum et affer ad 
me, tibi autem et filio tuo facies 
postea. *]laec autem dicit Dominus 4 
Deus Israel: Hydria farinae non de- 
עתפ‎ 46. ficiet nec lecythus olei minuetur usque 
151. ad diem, in qua Dominus daturus est 
pluviam super faciem terrae. *Quae 15 
des, abiit et fecit juxta verbum Eliae, et 
comedit ipse et illa et domus cjus, et 
ex illa die * hydria farinae non de- 16 
fecit et lecythus olei non est immi- 
nutus, juxta verbum Domini quod 
"!* locutus fuerat in manu Eliae. 
Factum est autem, post haec aegro- 17 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et 
v.21.. erat languor fortissimus, ita ut non 
7*535* remaneret in eo halitus. * Dixit ergo 18 
eio, ad Eliam: Quid mihi et tibi vir Dei? 


Jud. 
11,12, 


L.4,26. 


(Ga. 
21,17. 


18,10. 


17. Al.: verba haec et: languor ejus. 


flähe ver δ, dW: ten Erbboben. A: übec b. Land 
et. 
, 15. B.dW.vE.A: (δα παῷ d.Wort G. vE: einige 
Seit. B: viele Tage. dW: ein Jahr ung: 
17. ward febr h., δίδ baf. dW: n. biejen Dingen. 
vE: n. diefem. A: batnadj. B.dW.A: bee 9D., der 
Hausfrau. vE: BefigerindesH. dW.vE: mar (wurde) 
febr heftig. A: .]זג‎ B: nam f. zu. A: ihm der Odem 
ausging. 43 


).17,19—18,5( 674 
.דודש א 


Begum E. 


Elias Thesbites. 


σοί, ἄνϑρωπε τοῦ θεοῦ; EigjAÓsg πρός μὲ 
τοῦ ἀναμνῆσαι τὰς ἀδικίας μου καὶ ϑανατῶσαι 
τὸν υἱόν μον; 19 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὴν 
γυναῖκα" Δός μοι τὸν υἱόν σον. Καὶ ἔλαβεν 
αὐτὸν ἐκ tuU κόλπου αὐτῆς, καὶ ἀγήνεγκεν 
᾿αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάϑητο 
ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 
20 Καὶ ἀνεβόησεν Ἡλίας πρὸς κύριον καὶ 
eine" Κύριε ὁ ϑεὸς μου, xalye τὴν χήραν, 
80 ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ αὐτῆς, σὺ ἑκάκο- 
σας τοῦ ϑανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 351 Καὶ 
ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο 
τὸν κύριον καὶ sims: Κύριε ὁ ϑεός μου, ἐπι- 
στραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου 
εἷς αὐτό. 322 Καὶ ἤκουσε κύριος ἐν φωνῇ 
᾿Ηλίου, καὶ ἐπεστράφη ף‎ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου 
εἰς αὐτό, καὶ ἀνεβόησε 0ז'‎ παιδάριον'. 25 Καὶ 
κατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν 
οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ 
ימח‎ Βλέπε, ζῇ ὁ υἱός σου. 38 Καὶ εἶπεν 
ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλίαν' ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι ar- 
ϑρωπος ϑεοῦ εἶ σύ, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν τῷ 
στόματί σου ἀληϑινόν. 

XWVENEN. Kal ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας πολλᾶς, 
καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλίαν ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, λέγων: Πορεύου xai 
ὄφϑητι τῷ Ayaup, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρός- 
oro» τῆς γῆς. 2 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ηλίας τοῦ 
ὀφϑῆναι τῷ ᾿Αχαάβ' καὶ ἦν λιμὸς κραταιὸς 
ἐν Σαμαρείᾳ. 8. Kal ἐκάλεσεν 247600 τὸν 
fala» τὸν οἰκονόμον (καὶ ABdlas ἥν φοβού- 
μενος τὸν κύριον σφόδρα, 3 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
τύπτειν ᾿Ζεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου, καὶ 
ἔλαβεν ᾿Αβδίας ἑκατὸν ἄνδρας καὶ κατέκρυψεν 
αὐτοὺς ἀνὰ πεντήκοντα ἐν δύο σπηλαίοις, 
καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατὺ. 
ὅ Καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿4βδίαν" Δεῦρο καὶ 


18: 6 ἄνθρωπος. “τὰς. 19.* aces. 20." πρὸς 
xvQ. et: Οἵ μοι κύριε, 0 μάρτυς τῆς χήρας μεϑ᾽ cà. 
et: κεκάχωκας. 21: ἐπιστρεψάτω et: αὐτόν. 22: ἐγέ- 
vero ὅτως (pro ἤκ. - αὐτό). 24: ὅτι σὺ ( "56. εἰ iov). 

1: Πορεύϑητι. 2: καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ, 3: fous 
(eti. sqq.). 4: τὴν Tel. et: ἄνδρας προφήτας et: 
ἔκρυψεν et: xara πεντ. et: ἐν σπηλαίῳ. 
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v. 20. 21. בז"ק‎ yxp 
v. 1. הפטרת כ" תשא כמנהג האשכנזים‎ 


18. vE: Bit גל‎ ...? B.vE: meine M. ins Gebädht: 
nig (in Grinnerung) zu bringen. dW.A: Schul 
(Sünden wieder) ins Andenien. B.dW.vE.A : .א‎ 
meinen 6. an tödten. 


1. Rönige. (17,19—18,5.) 675 


Der wieberbelebte Sohn. Obadja Apabs Hofmeifter. .דרש א‎ 


ffaffen, גל‎ Mann Θοιίεδὲ Du bift au 
mir herein gefommen, bag meiner Miffe- 
that 860200) unb mein Sohn getödtet 
19 würde. *Er fprad) zu ihr: Gib mir fer 
‚deinen Sohn. Und er nahm ihn von 
ihrem Schooß, und ging hinauf auf ben 
Saal, ba er wohnete, und legte ihn auf 
20 jein Bette. *lind rief ben Kern an und 
fprady: Herr, mein Gott, haft du auch ber 
Witwe, bei ber ich ein Gaft bin, fo übel 
21 gethan, daß bu ihren Sohn tübteft? *lUind 
er maß fid über bent Kinde vreimal, unb 
tief den Herrn an und (pradj: Herr, mein 
Gott, laf bie Seele bieje8 Kindes wieder 
22 zu ihm fommen. *linb ber לצ‎ 
bie Stinme Elia, unb die Seele be8 fin» 
be8 fam wieber zu ihm, und warb leben- 
23*ig. *Und Elia nahm das Kind למע‎ 
brachte e8 binab vom Saal ind Haus, 


unb gab εδ feiner Mutter, und fprad:- 


24 Siehe ba, dein Sohn lebt. *Und 8 
Weib fprah zu Elia: Nun erkenne ich, 
dag du ein Mann Gottes Dif, umb 8 
erm Wort in deinem Munde ift Wahr: 
heit. 


Un über eine lange Zeit tam‏ .אא שר 
dad Wort ded Herrn zu Elia, im Dritten‏ 
Jahr, und fprah: Gehe hin und zeige‏ 
bid) Ahab, bag ich regnen laffe auf Gt»‏ 
2ben. *Und Elia ging Hin, bag er fid)‏ 
zeigete. G8 mar aber eine große‏ 0405 
Iheurung zu Samaria. *llnb Ahab rief‏ 3 
fobatja, feinen Hofmeifter. (Obapja aber‏ 
fürchtete den Herrn fehr. * Denn da Sje‏ 4 
Herrn audrottete,‏ 68ל bel bie Propheten‏ 
nahm Obadja Hundert Propheten unb ver«‏ 
ftedte fle in der Höhle, Hier funfzig unb‏ | 
da funfzig, und verforgete fie mit Brot‏ 
und Wafler.) *Go fprad) nun Ahab zu‏ 5 
fobatja: Biehe burdji Land zu allen‏ 


3. U.L: feinem Hofm. 


19. n. brachte (bn hinauf. dW: Bufen. B: Ober: 
faal. dW.vE.A: Obergemad). 

20. B.dW: υἱῷ aufhalte. (A: zur Noth genähret 
werde!) 
| 21. dW: ftredte f. über 06ל‎ K. vE: legte f. dr. üb. 

ben Knaben hin. dW.vE: in ihn (fehren). B: in f. 
Inwendiges. A: Leib. 

22. dW.A: er warb (wieder) I. vE:er lebte. B: 
daß 66 169. wurde. 


Ingressus es ad me, ut rememora- 
rentur iniquitates meae et interficeres, 
fillum meum? * Et ait ad eam Elias: 19 
Da mihi filium tuum! Tulitque eum 
95. de sinu ejus et portavit in caenacu- 
Quidam, ubi ipse manebat, et posuit 
?:3*- super lectulum suum. "Et clamavit 20 
ad Dominum et dixit: Domine, Deus 
meus, etiamne viduam, apud quam 
ego ulcumque sustlentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? *Et expandit 21 
₪56 atque mensus est super puerum 
tribus vicibus, et clamavit ad Domi- 
num et ait: Domine, Deus meus, re- 
: verlatur obsecro anima pueri hujus 
Jos. In viscera ejus. * Et exaudivit Do- 22 
^'^ minus vocem Eliae, et reversa est 
(Less anima pueri intra eum, et revixit. 
* Tulitque Elias puerum et deposuit 23 
eum de caenaculo in inferiorem do- 
2Rg.4,36. MUM, et tradidit matri suae, et ait 
>... illi: En, vivit filius tuus! * Dixitque 4 
mulier ad Eliam: Nunc in isto cognovi, 
$5m.525 Quoniam vir Dei es tu et verbum 
Domini in ore tuo verum est. 


Post dies multos factum € WEER. 

L.«25. est verbum Domini ad Eliam in anno 
2175167100, dicens: Vade et ostende te 
Achab, ut dem pluviam super faciem 
terrae. *Ivit ergo Elias, ut ostenderet 

se Achab; erat autem fames vehemens 

in Samaria. * Vocavitque Achab Ab- 

diam dispensatorem domus suae; Ab-‏ וד 
i»2« (dias autem timebat Dominum valde.‏ 
Nam cum interficeret Jezabel "Pro-‏ * .16,51 
phetas Domini, tulit ille centum Pro-‏ .»255 
phetas et abscondit eos quinquagenos‏ 

12 et quinquagenos in speluncis, et pavit 
159005 pane et aqua. * Dixit ergo Achab. 
ad Abdiam: Vade in terram ad uni- 


L.5,8. 


v.19. 


60 t 


i 


Cx 


19. AI. * Ellas. 


24. dW: weiß. B: erf. ich hierin. A: daran eif. 
₪ . wahrhaftig. 
dW: nad) langer) B.vE: nad) vielen Tagen 
(weh. 14). 
2. B: bet Hnnger flarf. dW.vE: (ble Qungers: 
x heftig. A: d heftiger 9. 
. B.dW:ber über das Haus war. vE: die Auffiht 
PR A: Borfteher f. Qaujte. 
4. M . in eiuer 9016. B.dW.vE: bei (je) 50 
Dann, A: je 50 in Höhlen, 13: 


676 (18,6—16.) 


Hegum I. 


XWIN. 


Klias Thesbites. 


διέλϑωμεν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων 
καὶ ἐπὶ πάντας χειμάῤῥους, εἴ πῶς εὕρομεν 
βοτάνην, καὶ περιποιησόμεϑα ἵππους καὶ ἡμιό- 
ψους, καὶ ovx ἐξολοϑρενϑήσονται ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν. © Καὶ διεμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν 
τοῦ πορευθῆναι ἐν αὐτῇ" 4100 ἐπορεύϑη 
ἐν ὁδῷ μιᾷ μόνος, καὶ ᾿Αβδίας ἐπορεύθη ἐν 
ὁδῷ ἄλλῃ. 

7 Kol ἣν ᾿Αβδίας ἐν τῇ ὁδῷ 'μόνος', καὶ 
ἦλθεν ᾿Ηλίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ" καὶ 
᾿Αβδίας ἔσπευσε καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν" “Εἰ σὺ 8] αὐτός, κύριέ μου 
᾿Ηλία; 9 Καὶ εἶπεν "Hilag' αὐτῷ" ᾿Εγώ εἰμι" 
πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου" ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλίας. 
9 Καὶ εἶπεν "ABdlas' * Τί ἡμάρτηκα, ὅτι σὺ 
δίδως τὸν δοῦλόν cov sí; χεῖρας “χαὰβ τοῦ 
ϑανατῶσαί με; 10 Ζῇ κύριος ὁ ϑεός σου, εἰ 
ἔστιν ἔϑνος ἢ βασιλεία, οὗ οὐκ ἀπέσταλκέ ue 
ὁ κύριός μου ζητεῖν ce, καὶ εἶπον" Οὐκ ἔστι, 
καὶ ὄρκισε τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας 
αὐτῆς, ὅτι οὐχ סט‎ σι, 11 Καὶ νῦν σὺ 
λέγεις" Πορεύου καὶ ἀπάγγελε τῷ xvolg σοῦ" 
᾿Ιδοὺ Bring: 13 καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλϑω 
ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα κυρίου ἀρεῖ 08 εἰς γῆν 
ἣν οὐκ οἶδα, καὶ ἀπελεύσομαι τοῦ ἀπαγγεῖλαι 
τῷ ו‎ καὶ οὐχ evon σε, καὶ ἀποκεενεῖ 
με. Καὶ ὁ δοῦλός σου φοβούμενος τὸν κύριον 
ἐκ νεύτητος αὐτοῦ" 1δῇ οὐκ ἀπηγγέλη σοι 
τῷ κυρίῳ μου, ἃ πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν 
᾿]εζάβελ τοὺς προφήτας κυρίου, καὶ ἔλαβον 
ἐκ τῶν προφ τὼν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ 
ἔκρυψα αὐτοὺς ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, 
καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; 14 Καὶ νῦν 
σὺ λέγεις Πορεύου καὶ λέγε τῷ κυρίῳ σου" 
᾿Ιδοὺ 'Hàiag, καὶ ἀποκτενεῖ με; 19 Καὶ εἶπεν 
᾿Ηλίας: Zi κύριος. τῶν δυνάμεων ᾧ παρ- 
ἔστην ἐγώπιον αὑτοῦ, ὅτε σήμερον ὀφϑήσομαι 

αὐτῷ. 

16 Καὶ ἐπορεύϑη 400006 εἰς συνάντησιν τῷ 
Ayaap καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ ἔδραμεν 
"yan καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάντησιν ᾿Ηλίου. 


5: ini τὴν γῆν et: καὶ ἐπὶ .ה‎ " πάντας εἰ: ἐάν 
πως οἵ: εὕρωμεν et: περιποιησώμεθα et: σκηνῶν 
(Al.: ἀφ᾽ ἡμῶν κτήνη 5. xai κτηνη). 6: ἐμέρισαν εἰ: 
διελϑεῖν αὐτήν. * μόνος et: ἑτέρᾳ. t (in f.) μόνος. 
7.*uovoc et: συναντ. αὐτῷ. 1 'uovo;. 8. Δ ripe. 
9." av et: χεῖρα. 10: ἀπέστειλεν. * ue et: εἰ εἶπον 
et: xai ἐνέπρησε et: xai áy. 11. ‚Tao. * καὶ εἰ: 
a»ayy. (Al.: ἀναγγεῖλον). 12: εἰς τὴν γ. et: εἰςελεύ-- 
σομαι. "τὰ el; εὑρήσεε σε οἰ: ἐστὲ goß. 13: Καὶ 
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v. 12. p^13 קמץ‎ 

et: ἀνηγγέλη et: ὅσα 8. οἷα et: αποκτενεῖν el: "‏ א 
TC. et: ἔκρυψα ἀπὸ (*sq. καὶ Exp. aur.). 14. ie‏ 
*xai, 10: συναντὴν et: ἐξέδραμεν.‏ 


v. 5.'p מהבהמה‎ 


1. Könige, 
Dbabja'$ Furt, 


ב 


Wafjerbrunnen und Bächen, ob wir πιδίῷ 
ten Heu finden und bie 9tofje und Maule 


tbiere erhalten, daß nicht ba8 WVich alles, 


6 umfomme. *Und fie theileten fid) in 8 
Land, daß fie εὖ burdjógen; Ahab 4 
allein auf einen Weg, und Obadja aud) 
allein ben andern Weg. 

7 Da nun Obapdja auf dem Wege mar, 
fice, da begegnete ihm Elia, unb da er 
ihn fannte, fiel er auf fein Antlig und 
fprad: Bift bu nicht mein Herr Elia? 

8 * Gr fprah: Sa, gehe Hin und fage dei- 

9nem Herm: Siehe, Elia ift hier. *Er 
aber iprah: Was habe id) gejünbigrt, 
daß bu deinen Knecht willft in die Hände 

10 Abab8 geben, bag er mich tödte? * Go 
wahr ber Herr, dein Gott, Iebet: ἐδ ift 
kein Bolt nod) Königreih, dahin mein 
Herr nicht gefanbt Dat, bid) zu fuchen. 
Und menn fie fpradjen: Er ift nicht Bier, 
nahm er einen Eid von bem Königreich 
und Volt, daß man dich nicht gefunden 
11 Hätte. * Und du fpridjft nun: Gehe Hin, 
fage deinem Herrn: Siehe, Elia ift Hier. 
12*Wenn id nun Hinginge von ,זול‎ fo 
τοῦτος bid) der Geift 66ל‎ Herrn wegnch- 
men, weiß nicht wohin, und id) dann 
finte und fagte 66 Ahab an, und fünbe 
bid) nicht, fo ermürgete er mich. Aber 
dein Knecht fürchtet den Herrn von feiner 
13 Jugend auf. * 38 meinem Herrn nicht 
angejagt, was ich gethban habe, da Sfebel 
die Propheten be8 Herrn ermwürgete? daß 
id) der Propheten be8 Herrn hundert vers 
ftedte, bier funfzig und ba funfjig in ber 
Höhle, unb verforgete fíe mit Brot und 
14 Waller? *Und bu fprihft nun: Gehe 
bin, fage deinem err: Elia ijt hier; baf 
15 er mich erwürge? * Elia (prad): So wahr 
der Herr Zebaoth Iebet, vor dem ich ftehe: 
ih will mich ihm Beute zeigen. 
16 Da ging Obabja hin Ahab entgegen, 
und fagte e$ ihm an, und Ahab ging 


5. U.L: 8 efje und Mäuler. 


5. und m. b. δ, une. dW.vE.A: Waflerquellen. 
A:u.in alleThäler. vE: vielleicht f. wir. B.dW.vE.A: 
Gras. vE: am eben .מז‎ B.dW.vE: n. nidjt$ aut; 
totten (umf.) laflen vom 3. 

6. dW.vE: (ver)th. unter fid) das . 

7. B.dW.vE.A: (u. et) erfannte Unos .Bif but 
66% — — 9. B.dW.vE.A: Han 
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versos fontes aquarum et in cunctas 
valles, si forte possimus invenire her- 
bam, et salvare equos et mulos, et 
non penitus jumenta intereant. *Di- 6 
viseruntque sibi regiones, ut circuirent 
eas; Achab ibat per viam unam et 
Abdias per viam alteram seorsum. 
Cumque esset Abdias in via, Elias 7 
occurrit ei; qui cum cognovisset eum, 
cecidit super faciem suam et ait: 
Num tu es, domine mi, Elias? *Cui 8 
ille respondit: Ego! vade et dic do- 
mino tuo: Adest Elias. *Et ille: 9 
Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
me servum tuum in manu Achab, ut 
interficiat me? * Vivit Dominus Deus 10 
tuus, quia non est gens aut regnum, 
quo non miserit dominus meus te 
requirens, et respondentibus cunctis: 
Non est hic, adjuravit regna singula 
et genles, eo quod minime reperireris. 
* Et nunc tu dicis mihi: Vade et dic 1 
domino tuo: Adest Elias! * cumque 12 
„a. Tecessero a te, Spiritus Domini as- 
mi at portabit te in locum quem ego ignoro, 
Lena et ingressus nunciabo Achab, et non 
' inveniens te interficiet me; servus 
aulem tuus timet Dominum ab in- 
fantia sua, * Numquid non indicatum 13 
est tibi domino mco, quid fecerim, 
cum interficeret Jezabel Prophetas 
Domini, quod absconderim de Pro- 
phetis Domini centum viros quinqua- 
genos et quinquagenos in speluncis, 
el paverim eos pane et aqua? * Et 14 
nunc tu dicis: Vade et dic domino 
tuo: Adest Elias; ut interficiat me! 
17.1. * Et dixit Elias: Vivit Dominus exer- 15 
235^*cituum, ante cujus vultum sto, quia 
hodie apparebo ei. 
Abiit ergo Abdias in occursum 16 
Achab et indicavit ei, venitque Achab 


νυ 8. 


v.t. 


7.8: Non tu. 
8. Al. t (p. Ego) Et dixit. 


e. Eipfhwur tfi ([Φιυῦ- 
ten). 


12. n. εὸ würde ... er fände. B.vE: bag id) n. 
wüßte. dW: trägt nich wohin id) n. weiß. A:ane, 
Ὅτι bag ichs n. w. 

15. dW: welchem ich diene. A: heute vor ihm er: 
(deinen. 


10, B.vE: lief er das ... 
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Hegum X. 


XWVIIH. 


Elias Thesbites. 


17 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν vd yaaB τὸν Ἡλίαν, 
καὶ εἶπεν Ayaap πρὸς ᾿Ηλίαν' Ei σὺ εἶ αὑτὸς 
0 διαστρέφων τὸν Ἰσραήλ; 18 Καὶ εἶπεν Hào: 
Ov διαστρέφω ἐγὼ τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ 
σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ “πατρός σου, ἐν τῷ κατα- 
λιπεῖν ὑμᾶς τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν καὶ πο- 
ρευϑῆναι ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 19 Καὶ νῦν 
ἀπόστειλον καὶ συνάϑροισον πρός ₪2 πάντα 
Ἰσραὴλ elc 0005 τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προ- 
φήτας τοῦ Βάαλ τετρακοσίους πεντήκοντα, 
καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους 
ἐσθίοντας τράπεζαν Tito fà. 20 Καὶ ἀπ- 
ἐστειλὲν 241008 εἰς πάντα τὸν Ἰσραήλ, καὶ 
συνήγαγϑ πάντας τοὺς προφήτας εἰς τὸ ὄρος 
τὸ Καρμήλιον. 


21 Καὶ προρςῆλϑεν ᾿Ἡλίας πρὸς πάντα τὸν 
λαὸν καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς" Ἕως πότε ὑμεῖς 
χωλανεῖτε ἐπὶ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; 
εἰ ἔστι κύριος 0 9406, nogsveohe ὀπίσω 
αὑτοῦ, εἰ δὲ ὁ Βάαλ ἔστι, πορεύεσϑε ὀπίσω 
αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη ὁ λαὸς λόγον. 
22 Καὶ εἶπεν Hài πρὸς τὸν λαόν’ ᾿Εγὼ 
ὑπολ £L eiu προφήτης κυρίου μονώτατος, 
καὶ oí προφῆται τοῦ Βάαλ τετρακόσιοι καὶ 
πεντήκοντα ἄνδρες. 23 “ότωσαν οὖν ἡμῖν δύο 
Bong, καὶ ἐκλεξάτωσαν ἑαντοῖς τὸν &a, xal 
μελισάτωσαν καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων, 
καὶ πῦρ un ἐπιϑέτωσαν " καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν 
βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιθὼ. 25 Καὶ 
βοᾶτε ἐν ὀνόματι τῶν ϑεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ 
ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
μου, καὶ ὁ ϑεὸς ὃς ἂν ἐπακούσῃ ἐν πυρί, 
οὗτός ἐστι ϑεός. Καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ 
λαὸς καὶ εἶπαν" “4γαϑὺς ὁ 0 λόγος 'o לס‎ ἐλάλησας". 
25 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας τοῖς προφήταις τοῦ Βααλ" 
᾿Ἐκλέξασϑε ἑαυτοῖς τὸν βοῦν τὸν fva καὶ 
ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι ὑμεῖς πολλοί, καὶ ἐπι- 
καλεῖσϑε ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ὑμῶν καὶ πῦρ 
μὴ ἐπιϑῆτε. 29 Καὶ ἔλαβον τὸν βοῦν καὶ 
ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ 


18." ἐγὼ et o et: ee et: ἐπορεύϑης 
a: ἐπορεύθητε). 19." xai et: τῆς αἰσχύνης (pro 
B.) et: xai πεντήκ, 20." τὸν et: ἐπισυνήγαγε. 

^ (pr. )τὸ. 21: προςήγαγεν et: πρὸς πάντας et: αὖ- 
τοῖς. HA. " ὑμῶν et (alt.) ὁ et (alt. ) ἔστι. 1 αὐτῷ 


(p- λαὸςλ 8 κυρ. 1 in f.) 'καὶ oi προφῆται, 


Tu ἄλσες τετρακόσιοι', 23." ἂν et: ἐκλεξάσϑωσαν. 
24." τῶν. ἱ τῷ εἰ (8. ὁ 8.) ἔσταε εἰ (p. ἐπακ.) 'σήμε- 
por. " ἐστι (Al.: ἔσται ὁ ϑεὸς) et: εἐπον et: Καλὸν 


τὸ ῥῆμα 0. 25: τῆς αἰσχύνης εἰ: μόσχον et: ἐπι- 
καλέσααϑε. 26: μόσχον. T0» ἔδωχεν αὐτοῖς el: ἐπ-- 
ἑκαλέσαντο. 
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הפטרת Ὁ‏ תשא כמנחג הספררים .20 v.‏ 
הפ' דגושה .21 v.‏ 


1, Könige. 
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Ifraels Verwirrer. Die Herausforderung der fBaalSptopDeten. 


XVII. 


17 fin, Elia entgegen. *Und ba Ahab Elia 
fafe, fprah Ahab zu ihm: ו9‎ bu, ber 
18 3001 verwirret? *Er aber fpradh: 3d 
verwirre Ifrael nicht, fondern bu unb εὶς 
ned 900008 Haus, damit, bag ihr 8 
Herrn Gebot verlafien habt und wandelt 
19 Baalim nah. *Wohlan, fo (enbe nun 
bin und verfammle zu mir dad ganze 
Sjrael auf bem Berge 60700], und bie 
vier hundert unb funfzig Propheten 4 
aud) bie vier Hundert SBropheten be8 
20 Haind, bie von Tijch Ifebels effen. *Alfo 
fandte Ahab Hin unter alle Kinder Sfrael, 
und verfammlete die Propheten auf bem 
Berge Garmel. 
Da trat Elia zu allem BolE und Ipradh: 
Wie Iange hinket ihr auf beiden Ceiten? 
If ber Herr Gott, fo wanvelt ihm nad); 
ift8 aber Baal, fo wandelt ihm nad. 
22 Und das Volk antwortete ihm nidjt8. *Da 
fprah Elia zum 2011: Ich bin allein üfer- 
geblieben ein Prophet 66 Herrn, aber bet 
Propheten Baald find vier hundert unb 
23 funfzig Mann. * 650 gebet und nun zween 
Barren, und Taffet fie erwahlen einen Bars 
ren, und ihn zerflüden und aufs Holz 
legen, und fein Yeuer bran legen: fo will 
ו‎ den andern Barren nehmen und aufs 
Holz legen, unb aud) fein euer bran fes 
2416868. * Go rufet ifr an den 9tamen 
eures Gotted, unb id) mill ben Namen des 
Herrn anrufen;  mefder Gott nun mit 
Feuer antworten wird, ber {εἰ Gott. inb 
Das ganze 001] antwortete und (prady: 
25 Das ift τεῦ! *Und Elia fprach zu ben 
Propheten Baald: Ermwählet ihr einen 
Barren und madjet am erften, denn euer 
ift viel, unb rufet eures Gotted Namen 
26 au, unb leget fein Feuer dran. * Und fie 
nahmen ben Qarren, ven er ihnen gab, 
unb richteten zu, und riefen an ben Na= 


21 


17. A.A: Bift bu e6. 


17. dW.vE: ins (in foldes) Unglüd bringe. 

18. Gebote ... —— ft. 

19. den Berg. B: ded Böpenwalds dW: ber 
Aftarte. (dW.A: ion Berge? vE: an ben $8.) 

21. wo Seiten. (B: "awe geriet PHAR) 
dW: auf או‎ &. Bin. B:nidt cin Wort. dW.vE.A 
Icin 80 . 

23. gebe man ... fíd) etw. ... anb. 8. .ו זוון‎ 


in occursum Eliae. * Et cum vidisset 17 
(An.,eum, ail: Tune es ille qui conturbas 
"11011 *Et ille ait: Non ego turbavi 18 
Israel, sed tu et domus patris tui, 
qui dereliquistis mandata Domini et 
seculi estis Baalim. * Verumtamen 19 
nunc mitte et congrega ad me uni- 
versum Israel in monte Carmeli, et 
Prophetas Baal quadringentos quin- 

1,33. quaginta, Prophetasque lucorum qua- 
(res dringentos qui comedunt de mensa 

Jezabel. *Misit Achab ad omnes fi- 20 

lios Israel, et congregavit pis 

in monte Carmeli. 

Accedens autem Elias ad omnem 21 
populum ait: Usquequo claudicatis 
sin duas partes? Si Dominus est 
Jud.6,31. "Deus, sequimini eum; si autem Baal, 
sequimini illum. Et non respondit 
ei populus verbum. *Et ait rursus 22 
Elias ad populum: Ego remansi Pro- 
pheta Domini solus, Prophetae autem 
Baal quadringenti et quinquaginta viri 
sunt. *Deniur nobis duo boves, et 23 
illi eligant sibi bovem unum et in 
frusta caedentes ponant super ligna, 
ignem autem non supponant; et ego 
faciam bovem alterum et imponam 
super ligna, ignem autem non sup- 
ponam. *Invocate nomina deorum 24 
vestrorum, et ego invocabo nomen 
Domini mei; et Deus, qui exaudierit 
per ignem, ipse sit Deus. Respondens 
omnis populus ait: Optima propo- 
siio! *Dixit ergo Elias Prophetis 25 
Baal: Eligite vobis bovem unum οἱ 
facite primi, quia vos plures estis, 
et invocate nomina deorum vestro- 
rum, ignemque non supponatis. *Qui 26 
cum tulissent bovem, quem dederat 
eis, fecerunt, et invocabant nomen 


16,315. 


v. 4! 
19,10; 
22,6. 


Lev. 
1 , 958. 


22. Al. t (p. quinquag.) Prophetaeque lucorum 
quadringenti. 
24. Al. T (in f.) quam locutus est Elias. 


dW.vE.A: (junge) Stiere. vE: auslefen. A: in 
Stüde hauen. dW: and. St. opfern? 

24. vE.A: foll 6. fein. B: it &. B.dW.vE: Die 
(Sade) Rede ift gut. A: Ὁ. Borfchlag ift febr g. 

25. B.dW: bereitet (ovfert) ihn zuerfl. vE: an 
s 4. zu. A: ihr feid Viele. dW: bie 3Bieleu. 


iften 
26. dW: opferten ihn. 
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Begum E. 


XWVENE. 


49 Thesbittos. 


Βααλ £x πρωίϑεν ἕως μεσημβοίας, καὶ εἶπαν" 
N Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν. Καὶ οὐκ ἦν φωνή, 
καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίον οὗ ἐποίησαν. 27 Καὶ ἐγένετο 
μεσημβρία, καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς ᾿Ηλίας 
καὶ εἶπεν " ᾿Επικαλεῖσϑε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι 
ϑεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστίν, καὶ 
ἅμα μήποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μήποτε 
καϑεύδει αὐτὸς, καὶ ἐξαναστήσεται. 23 Καὶ 
ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατ- 
er£usovto κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαί- 
ραις καὶ ἐν σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἷμα- | ל‎ 
vog ém αὐτούς, 39 χχὶ προεφήτευον ἕως οὗ 
παρῆλϑε τὸ μεσημβρινόν. Καὶ ἐγένετο ὡς ὃ 
καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν ϑυσίαν, καὶ οὐκ ἣν 
φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις. 


30 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὸν λαόν" Προς- 
ayayere “πρὸς ‚pe Kal προςήγαγε πᾶς 0 
λαὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ κατεσχαμμένον. 81 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλίας 
δωδεκα λίϑους κατὰ ἀριϑμὸν «φυλῶν τοῦ 
Ἰσραήλ (ὡς ἐλάλησε κύριος πρὸς αὐτὸν λέ- 
γῶν' ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου), 32 xai 
φκοδόμησε τοὺς λίϑους ἐν ὀνόματι κυρίου, 
καὶ ἐποίησε ϑαλασσαν» χωροῦσαν δύο μετρη- 
τὰς σπέρματος κυκλόϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
88 καὶ ἐπέϑηκε τὰς ίδακας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
0109, καὶ ἐμέλισε τὸ 0Àoxa τωμα καὶ ἐπέϑηκεν 
ἐπὶ τὰς σχίδακας, καὶ ἐστοίβασδν ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον δὲ χαὶ εἶπε" Aaßers ‚nos τέσσαρας 
ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετα ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 
καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας " 'καὶ ἐποίησαν ovtog. 
Καὶ sine‘ 4ευτερώσατε" καὶ ἐδευτέρωσαν. Καὶ 
εἶπε" , Τρισσώσατε " καὶ ἐτρίσσευσαν. 35 Kal 
ἐπορεύετο τὸ ὕδωρ κυχλόϑεν τοῦ ϑυσιαστη- 
eiov, καὶ τὴν ϑάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 
86 Καὶ ὡς 9» καιρὸς τοῦ προςφέρεσϑαι τὴν 
ϑυσίαν, καὶ παρεγένετο ᾿Ηλίας ὁ προφήτης 


26: "Επάκαεσον ἡμῶν' 6 Βααλ, ἐπ. 10. 27: ἨΔ. 
'ó Θεσβίτης' εἰ: ἐπικαλέσασϑε. "ὅτε ϑεός ἐστιν. 
29: «ἐπροφήτευσαν (ΑΙ.: ἐπροφήτειον) et: δειλινὸν 
εἰ: ὁ καιρὸς 'τῆς μεσημβρίας! 1 (pro καὶ - dxp.) 'xai 
ἐλάλησεν 6.ג11'‎ Θεσβίτης πρὸς τὰς προφ γτας τῶν 
προζοχϑισμάτων, λέγων" Μετάστητε ἀπὸ τὰ νῦν, 
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά nu" xai μετέστησαν 
καὶ ἀπῆλθον'. 30." 4 ἰάσατο -- κατεσκαμμένον. 
32 : τὸ ϑυσιαστήριον. T (p. κυρ.) 'xai 3010 τὸ 
ϑυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον'. 42: ἐστοίβασε. 
.)ד‎ pr. ϑυσιαστ.) ὃ ἐποίησε. 35: διεπορεύετο et: 
κύκλῳ et: ἔπλησεν. 36: ἰἀνεβόύησεν "HR. εἰς τὸν 
δρανὸν' (pro ὡς ἦν - προφήτης). 
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v. 27. "pn ἘΠ 


26. man gem. batte. dW: antworte uns. B.vE: 
ned) (Jemand) ber (ba) zar d pe A: u. 9tiemanzb. 
τι e heftig bei b. 9f. her? (A: fprangen 
über 

27. B.dW .vE.A: mit lauter(er) Stimme. B: wenn 
er ja ein G. ift, weil et etwa ein Gefpräd) hat, oder w. 
et auf eine Seite gegangen, o. v. er e. Reife bat. dW: 
er fónnte in Nahpenten, er f. bei Seite geg., er f. aui 
b. 9t. fein. vE: in tiefem 91. ... in Gefchäf tn. À: iR 
viell. im Ge[pridje, o. im Gaflgaué. 


1. ftónige. 


)18,27--36( 681 


Das Gebet ohne Erfolg. Elia’8 Altar, 


XVII. 


men 20018 von Morgen an δἰδ an ben 
Mittag, und fpradjen: Baal, erhöre ung! 
Aber 68 war ba feine Stimme noch Ant» 
wort. Und fie Hinften um ben Altar, ben 

27 fie gemacht hatten. *Da t8 nun Mittag 
ward, fpottete ihrer Elia unb fprach: 9tufet 
laut, denn er ift ein Gott, er bichtet, ober 
bat zu fchaffen, ober ift über δεῖο, ober 

28 fchlaft vielleicht, daß er aufmadje! *linb 
fie riefen laut, unb rigeten fid) mit Mef- 
fern und Pfriemen nach ihrer Weife, 8 

290bag ifr Blut hernah ging. *Da aber 
ber Mittag vergangen war, weifjageten 
fie, bi8 bag man ba8 Speidopfer thun 
folte, und war ba feine Stimme nod) 
Antwort noch Aufmerfen. 


30 Da fprah Elia zu allem Volk: Kommt 
ber 2068 Volk, zu mir! Und da alles 
Volk zu ihm trat, Deilete' er den Altar 

31 υεδ Qerrn, ber zerbrodhen war, *und 
nahm zwölf Steine nad) der Zahl ber 
Stämme der Kinder 301006 (zu welchem 
das Wort be8 Herrn redete und fpradh: 

32 Du folft Síraef Heigen), *unb bauete von 
den Steinen einen Altar im Namen 8 
Herrn, und machte um den Altar Der eine 

33 Grube, zwei Rormmaaf weit, * unb τί ἢ 
tete 46ל‎ Holz zu, und zerflüdte ben fare 

3Ate und legte ihn aufs Hol, *und 
fprah: Holet vier Gab Waffer voll, und 
gießet 66 auf dad Brandopfer und auf 6 
Holz. Und fpradj: Ihuts nod) einmal; 
und fle thatend noch einmal. Und er 
fpradj: Thuts zum dritten Mal; unb fte 

35 0066 zum dritten Mal. *lUnd 8 
MWaffer lief um ben Altar ber, unb bie 

36 Grube ward aud) vol Wafler. *Und ba 
bie Zeit war Speidopfer zu opfern, trat 


27, U.L: fpotteteihr. 28. A.A: זגל‎ ging. 
34. A.A: Krüge voll Wafler. 


28. dW.A: fdjnitten f. n. ihrem Gebraude. vE: 
t. ...ὄ die Haut auf. B: bis daß f. BI. über Rd) her 
goflen. vE: an fid) vergofien. A: mit BI. bebedt was 
ren. dW: BI. herabfloß an ihnen. | 

29. B.dW.vE: vorbeilgegangen). A: vorüber. 
dW: rafeten fie. (VE: fangen f. begeifterte Lieber!) 
dW: u. fein Gehör. 

30. 5er au mir! לכ‎ ΑΕ. -RICDerDen hen. dW: 
peter ... wieder δεῖ. vE: bauete ... Ὁ. auf, A: tid, 

ete ... zurecht. dW.vE.A: zerflöret. 

31. ersing n. fpr. 


Baal de mane usque ad meridiem, 
dicentes: Baal, exaudi nos! Et non 
erat vox nec qui responderet; tran- 
siliebantque altare quod fecerant. 
* Cumque esset jam meridies, illu- 27 
debat illis Elias, dicens: Clamate voce ' 
majore; Deus enim est, et forsitan 
loquitur, aut in diversorio est, aut 
p.121,4,1D. ilinere, aut cerle dormit, ut ex- 
citetur. * Clamabant ergo voce magna, 28 
Lv195-et incidebant se juxta ritum suum 
cultris et lanceolis, donec perfunde- 
rentur sanguine. 

Postquam autem transiit meri- 29 
18m. dies el illis prophetantibus venerat 
"יא‎ tempus, quo sacrificium offerri so- 

Ha.21)]et, nec audiebatur vox, nec aliquis 
ang.,5:.TeSpondebat nec attendebat orantes: 

* dixit Elias omni populo: Venite 30 

ad me! Et accedente ad se populo 
19,0. Curavit altare Domini, quod destru- 
ctum fuerat, *et tulit duodecim la- 81 
pides juxta numerum tribuum filio- 
rum Jacob (ad quem factus est sermo 
c».35,5 Domini, dicens: Israel erit nomen 
"i, tuum), *et aedificavit de lapidibus 2 
7%. altare in nomine Domini, fecitque 
aquaeductum quasi per duas aratiun- 
culas in circuitu altaris, *et com- 33 
posuit ligna divisitque per membra 
bovem et posuit super ligna, *et34 
ait: Implete quatuor hydrias aqua et 
fundite super holocaustum et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam se- 
cundo hoc facite! Qui cum fecissent 
secundo, ait: Eliam tertio idipsum 
facite! Feceruntque tertio, * et cur- 35 
rebant aquae circum altare et fossa 
aquaeductus repleta est. * Cumque 6 
*9*- jam tempus esset, ut offerretur holo- 


Ez.24,4. 


...ד 


32. B.dW.vE: elnen Graben. A: Waflergang. 
B: nad) b. Weite zweier Maße v. Samen. dW: vom 
Umfang zw. M. Saat. vE: welder ... faffen fonnte. 
A: etwa zw. Burchen breit? 

a B: legte .ל‎ Q. otbenifid. dW: ἐπτεῶϊ, A: 
tchtete. 

$ δι Eimer vol 98. vE.A: Krüge. B: Wieder: 

elt es. 

35. B.dW: aud) ben Graben füllete man? 

36. dW: um bie 3. wenn .ל‎ Opfer gebradjt wird. 
vE: yu b. 9. o... A:alses (djon 3. ward. Ὁ. zu br. 
(B: 006 man .ל‎ Sp. opferte?) 


682 (18,37—46.) 


Begum X. 


דוש ו 


Elias Thesbites. 


καὶ εἶπε" Κύριε ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ Ἰσραήλ, σήμερον γνώτωσαν πᾶς ὃ λαὸς 
οὗτος, ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ καὶ 
ἐγὼ δοῦλός σου, καὶ διά σε πεποίηκα τὰ ἔργα 
ταῦτα. 37 Ἐπάκουσόν μου, κύριε, ἐπάκουσόν 
μου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος, ὅτι σὺ εἶ κύριος 
ὁ ϑεὸς καὶ σὺ ἐπέστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ 
λαοῦ ὀπίσω. 99 Kal. ἔπεσε πῦρ παρὰ κυρίου 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγε τὸ ὁλοκαύτωμα 
καὶ τὰς σχίδακας καὶ τοὺς λίϑους καὶ τὸν 
χοῦν, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐξέλειξε. 
39 Καὶ εἶδα πᾶς ὁ λαός, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρός- 
cr0v αὐτῶν καὶ εἶπον' Almdüs κύριός 
ἐστιν ὁ 0506, κύριος αὐτός ἐστι ϑεός. 40 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ηλίας πρὸς τὸν λαόν" Συλλάβετε τοὺς | ם‎ 
προφήτας τοῦ Βάαλ" μηδεὶς σωθήτω ἔξ av- 
τῶν. Καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ κατήγαγεν 
αὐτοὺς ᾿Ηλίας εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν καὶ 
ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


41 Καὶ εἶπεν Hag τῷ Ayaap Arasındı 
καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τοῦ ἤχους τοῦ 
ὑετοῦ. 42 Καὶ ἀνέστη Ayaap τοῦ φαγεῖν καὶ 
πιεῖν" καὶ HMag ἀγέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον, 
καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν T xai ἔϑηκε τὸ πρός- 
πον αὐτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων αὐτοῦ. 
43 Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" Avaßndı 
καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς ϑαλάσσης " καὶ ἀνέβῃ | ם‎ 
καὶ ἐπέβλεψϑ τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν" Οὐκ 
ἔστιν οὐϑέν. Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας " Καὶ σὺ 
ἐπίστρεψον ἑπτάκις. 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλῃ μικρὰ ὡς ἴχνος &y- 
δρὸς ἀγάγουσα ὕδωρ. Καὶ εἶπεν" "draps 
xai εἰπὸν Ayaap- Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ 
κατάβηϑι, μ καταλάβῃ σε 0 veröy. 45 Καὶ 
ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὃ οὐρανὸς ג‎ 
ἑσκότασϑ εφέλαις καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο 
ὑετὸς μέγας, καὶ ἵππευσε καὶ ἐπορεύετο 
Ayaaß ἕως ᾿Ιεζράελ. 46 Kai γεῖρ κυρίου ἐγένετο 


36. 1(p. 1σρ.) ᾿ἐπάκεσόν ne, Ev ἐπάκοσόν ns 
σήμερον ἐν πυρὲ καὶ. * in t (p. gv) ' μόνος. 
97, Fo. alt. zu) 'ἐν πυρί et (p. ὃ 8.) 'κόνος! et: 
"Pigs: el: τῷ 1. v5rs. 38: τὼ ὁλοκαυτώματα. 

T (p. ax.) καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ et: ἐξίλειξε 
τὸ πῦρ (pro x. τὸ - -ἐξέλ.). 39: Καὶ ἔπεσε π. ὃ A. ἐπὶ 
πρ. * 4A. οἴ: κύρ. 6 θεὸς αὐτὸς ὁ 9. (rell.*). 40: μη- 
ϑεὶς et: κατάγει. 41: “νάβηθι et: τῶν ποδῶν (pro 
18 ny.). 42: ἀνέβη et: τὴν Kapn.(Al.: εἰς τὴν κορυ- 
φὴν τὸ Καρμήλο). 41. t (ab ín.) 'Kas ἐπέστρεψε 
τὸ παιδάριον ἑπτάκις. Ad: ἐσκότασεν et: ἔκλαιεν. 
406. * ἐγένετο. 
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v. 42. 'D 1212 


36. vE: bein Diener! 

37. u. 204 ... wiederum zurüde wenbeg. a 
antworte mir. dW.vE.A: erfenne. B: erfahre ... 
rüdgemanbt Daft. vE: u. wende ihre 9. tüdwirts!! 


עד כאן .89 Y.‏ 
הפטרת פנחס .46 v.‏ 


1. Röntge. 


(18,37--46.) 683 


Die Erhörung. Elia (Φιαφέεί bie Baaldpropheten. Die Fleine Wolfe. X WERE. 


Elia, ber Prophet, Bergu, und fpradh: 
Herr, Gott 702000116, S(aafà לוג‎ 4, 
[ag heute funb werben, daß bu Gott in 
Sfrael bift und id) dein Knecht, und daß 


' ἰῷ folche& alles nad) deinem Wort gethan | 


37 habe. * Erhöre mid), Herr, erhöre mid), 
daß οἱεβ Volk wiffe, bag bu, Herr, Gott 
bift, daß bu tfr Herz barnad) befefreft! 

38 * Da fiel dad Feuer be8 Heren herab unb 
fraß Branvopfer, Holz, Steine und Erbe, 
unb ledte da8 Waffer auf in ver Grube. 

39*Da ba$ alles 001] (afe, fiel e8 auf fein 
Angeficht und fprachen: Der Herr ift Gott, 

40 der Herr tft Gott! * Elia aber fprad) zu 
ihnen: Greift bie Propheten Baals, daß 
ihrer feiner enteinne. Lind fie griffen fie, 
und Elia füfrete ffe hinab an ben Bach 
Kifon, und fchlachtete fie vafelbft. 

44 Und Elia fpradj zu Ahab: Zieh Hinauf, 

ig und trink; denn «8 raufchet, ala wollte 

4208 febr regnen. *Und ba Ahab hinauf 
308, zu effen und zu trinken, ging 0 
auf be8 Barmeld Spike, unb büdete fid) 
zur Erde, unb that fein Haupt zwifchen 

43 feine Kniee, *und fprad) zu feinem Kna- 

- ben: Gehe Hinauf und fdaue zum Meere 
zu. Gr ging hinauf und fchauete, unb 
(prady: G8 ift nichts ba. Er fpradj: Gehe 

44 wieder hin fiebenmal. *lUnd im fiebenten 
Mal fprach er: Siehe, 66 gehet eine fleine 
90016 auf au8 bem Meer, wie 8 
Manned Hand. Er (prad: Gehe Hinauf 
unb fage Ahab: Spanne an und fahre 
hinab, daß bid) ber Siegen nicht ergreife. 

45 * Und ehe man aufabe, warb ber Himmel 
fhwarz von Wolfen und Wind, unb fam 
ein großer Negen. Ahab aber fuhr und 

46309 gen Sejreel. *Und die Hand 8 
Herrn fam über Elia, und er gürtete feine 


dW: u. Ienfe ihr Q. herum. A: herum gel. hafl. 

38. B.vE.A: verzehrte. 

40. B: fein Mann νυ. ihnen. vE: lief |. hinabführen. 
A: tóbtete. 

41. B: ift ein Gerüu(d) ba v. einem flarfen Regen. 
dW.vE: id) höre das ©. eines 8. 

42. dW:Söhe. B.A: Gipfel, B.dW.vE.A: (legte) 
f. Angefidt. 


caustum, accedens Elias Propheta ait: 
3,2 ἴῃς, Domine Deus Abraham et Isaac et 
268.206 Israel, ostende hodie, quia tu es Deus 
Israel, et ego servus tuus et juxla 
praeceptum tuum feci omnia verba 
haec. *Exaudi me, Domine, exaudi 37 
νας. me! ut discat populus iste, quia tu 
(5 911,45. 9 Dominus Deus et tu convertisti 
7.94.60 eorum iterum. * Cecidit autem 88 
Ind.6,#l.ionis Domini et voravit holocaustum 
et ligna el lapides, pulverem quoque 
et aquam, quae erat in aquaeductu, 
Jambens. * Quod cum vidisset omnis 39 
populus, cecidit in faciem suam etl 
Ge ait: Dominus ipse est Deus, Dominus 
ipse est Deus! *Dixitque Elias ad 40 
eos: Apprehendite Prophetas Baal et - 
ne unus quidem effugiat ex eis! 
Quos cum apprehendissent, duxit cos 
13.(zR,.Elias ad torrentem Cison et inter- 
15:*- fecit eos ibi. 
pas, Εἰ ait Elias ad Achab: Ascende, 41 
1. comede et bibe; quia sonus multae 
11,1. pluviae est. * Ascendit Achab, ut 42 
comederet et biberet; Elias autem 
ascendit in verlicem Carmeli, et 
71519. pronus in terram posuit faciem suam 
inter genua sua, *et dixit ad puerum 43 
suum: Ascende 6) prospice contra 
mare! Qui cum ascendisset et con- 
templatus esset, ait: Non est quid- 
quam. Et rursum ait illi: Revertere 
+ septem vicibus. *In septima autem 44 
vice, ecce, nubecula parva quasi vesti- 
gium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet 
te pluvia. * Cumque se verteret huc 45 
atque illuc, ecce, coeli contenebrati 
Je.sis. Sunt et nubes et ventus, et facta 
est pluvia grandis. Ascendens ita- 
"eis que Achab abüt in Jezrael. * Et ma 46 
Q^ nus Domini facta est super Eliam, 


18,15. 


44. Al.* currum tuum. 


43, dW: Diener. vE: &nedjte. dW.vE: bin nad) 
b. 9d. A: gegen bae 91. B: des Weges zum M. qu. 

44. beim f. σὲ. B.dW.vE: fleiget ... (auf). vE: 
überfalfe. B.dW.A: anfhalte. 

45. U. allmählig ward. B: mittlerweile. dW: 
unterbefien. vE: währen beffen. A: al6 er fid) bin u. 
bet wandte... finfter. dW.A: ftarfer®. dW.vE: fuhr 
hinweg (fort), 8.8: fepte fid) auf. dW.vE. u fam. 


684 (19,1—10) 


Begum X. 


: 


αν. Thesbites. 


ἐπὶ τὸν ᾿Ηλίαν, καὶ συνέσφιγξε τὴν ὀσφὺν "5 וירץ‎ Toro co" אֶליהף‎ 


αὐτοῦ καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν “4χαὰβ εἰς 
'Ιεζραελ. 

XIX. Kai ἀνήγγειλεν Ayaap τ j leaf. 
πάντα ὅσα , ἐποίησεν Has, καὶ ὡς Jade 
τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν 
Tela pel ἄγγελον πρὸς ᾿Ηλίαν καὶ sima: Τάδε 
ποιήσαισάν μοι oí ϑεοὶ καὶ τάδε προς ϑείησαν, 
ὅτε ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ϑήσομαι τὴν 
ψυχήν oov καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 3 Koi 
ἐφοβήθη ᾿Ηλίας καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑε κατὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεὰ 7 
ἐστι τοῦ ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκϑ τὸ παιδάριον αὖ- 
τοῦ ἐκεῖ. * Καὶ αὐτὸς ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλϑε καὶ ἐκάϑισεν ὑποκάτω 
'Ράϑαμ, καὶ ἤτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπο- 
ϑανεῖν καὶ εἶπεν" Ἱκανούσθω νῦν, λάβε δὴ 
τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xvgui* ὅτι οὐ κρείσ- 
cuv εἰμὶ ἐγὼ ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 9 Καὶ 
ἐκοιμήϑη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" καὶ 
ἰδού τις ἄγγελος ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Aracındı καὶ φάγε. δ. Καὶ ἐπέβλεψεν 
"Hie, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυ- 
φίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος" καὶ ἀνέστη 
"Hilag καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ ἐπιστρέψας 
ἐκοιμήϑη. 7 Kai ἐπέστρεψεν 6 ἄγγελος κυρίου 
ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ᾿Ανάστηϑε καὶ φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ 
σοῦ ἡ ὁδὸς. 8 Καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγε καὶ 
ἔπιε, καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως 
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας xal τεσσαρά- | ך‎ 
κοντὰ νύχτας ἕως ὄρους Χωρήβ, 9 καὶ εἰςῆλθεν 
ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ. 

Καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτόν, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ἐνταῦϑα, Hila; 10 Καὶ 
εἶπεν "Hog: Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 
παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν ce οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραήλ " τὰ ϑυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ 


40: 06 0 

1.1 ἰἸγυναικὶ avt&! εἰ: à εἰ: 'πάντας! τὸς et: ap. 
rs Βάαλ. 22." ἀγγ. +(p. εἶπε) "Εἰ σὺ εἰ 'Hà. καὶ 
ἐγὼ Τεξζάβελ' et: ἐποίησαν (Al.: ποιήσαε μοι ὁ ϑεὸς) 
et: προςϑεἰη et: εἰ μὴ αὔριον. 3: Βηρσ. γῆν 8. v7» 1. 
4: Μαϑμέν, T(p.vov)'xvgu! et: δὲ. "κύριε. 5.*ay- 
yelos. T(in f. ) "καὶ rtis! (Al.: πίνε). 6: : καμψάκης. 
*'Hiías. 7.* 0 et: Ἀνάστα. "καὶ, 8.* τῇ. 9.* αὐτῷ. 

10: Ζῆλον. 
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בנ"א על .3 v.‏ 


46. bis ba man kommt. d'W: [. 9X, voraus. 
; alle die Ὅτ. mit. dW.A: getóbtet. 

"we gl. 1 Sam, 14, 44. 1.£0n. 2, 23.) B.dW:n. 
will id. dW.vE.A: wie ber Seele eines Segl. (Seb) 
von ihnen. 

3. B.dW.vE: ging 0 um f. Lebens וט‎ 
dW: &nappen. vE: stnedjt. 


1. Könige. 


(19,1—10.) 685 


Sebeld Drohung. Elia unter der Wahhholder und in der Höhle. 


XIX. 


&enben unb lief vor Ahab bin, bi8 er fam 
ו‎ , 
XIX. Und ?[a6 fagte Ifebel an alles, 
was Elia gethan hatte, unb wie er hätte 
alle Propheten Baald mit dem Schwert 
Zerwürget. *Da (anbte Ifebel einen Bo 
ten zu Elia und ließ ihm jagen: Die 
Götter tun mir 500 und das, wo ἰῷ 
nicht morgen um biefe Zeit deiner Seele 
3thue, wie biejtt Seelen einer! * Da er 
das (afe, machte er fid) auf unb ging, wo 
er hin wollte, und fam gen Ber Seba in 
Suba, und ließ feinen Knaben dafelbft. 
4" Gr aber ging Bin in bie Wüfte eine 3a» 
gereife, und fam Dinein, und fepte fid) 
unter eine Wachholver, unb bat, bag feine 
Seele flürbe, unb (pradj: 68 ift genug, 
fo nimm nun, Herr, meine Seele, ich bin 
Snicht beffer denn meine 80407. *llnb 
legte fid) und fchlief unter ber Wachhol- 
der. Und flehe, ber. Engel rührete ihn 
unb ἰρτα zu ihm: Stehe auf unb if. 
6 * lin» er (afe fid) um, und flehe, zu feinen 
Häupten lag ein gerüftete8 Brot unb eine 
Kanne mit Wafler. Und ba er gegeflen 
und getrunfen hatte, legte er ὦ wieder 
7 fchlafen. *Und der Engel 008 Herren fam 
zum andern Mal wieder und rührete ihn, 
unb fprad: Gtefe auf und ip, חול‎ bu 
8 006 einen großen Weg vor bir. *linb 
er ftanb auf, unb ag unb tranf, unb ging 
durch Kraft berjelben Speife vierzig Tage 
und vierzig Nächte, bi8 an ben Berg Got- 
968 Horeb, *und fam dafelbfi in eine 
Höhle, unb blieb bajel6ft über Nacht. 


Und fiehe, ba8 Wort des Herrn fam zu 

ibm und fpradj zu ifm: Was ]גו‎ bu 
10 Bier, Elia? *Er (pra: Ich Habe geei- 
fert um den Herrn, den Gott Zebaoth, 
denn die Kinder Sjrael haben deinen Bund 


4. 5. U.L: 9Badjolber. 


4. benn id) bin. B: Wa. Bufd. A: Baum. 
dW.vE: Ginflerflraudj. B: bat für f. ©. dag f. ft. 
vE: wün(dje zu fterben. dW.A: τὸ. fid) ben Top. 
(dW: mein Leben?) 

5. fiebe ba ein 6. d'W: [ΦΙ εἴ ein. A: T. f. nieder 
u. ent(djl. vE: Als er f. nievergel. hatte 1 
war. 

6. ein Krug. B.vE: (djaucte (fin). dW: blidte 


üCcinclisque lumbis currebat ante‏ ד 

Qe-135 Achab, donec veniret in Jezrael. 

Nunciavit autem Achab Je- XIX. 
255; Zabel omnia quae fecerat Elias, et 

"Aims. quomodo occidisset universos Pro- 

!*- phetas gladio. *Misitque Jezabel 2 
nuncium ad Eliam, dicens: Haec 
enge, ihi faciant dii et haec addant, nisi 
hac hora cras posuero animam tuam 

sicut animam unius ex illis! *Ti- 3 
muit ergo Elias et surgens abiit, 
quocumque eum ferebat voluntas, 

* venitque in Bersabee Juda et dimisit 
ibi puerum suum, *et perrexit in ἃ 
desertum viam unius diei. Cumque 
venisset et sederet subter unam juni- 
κα. perum, petivit animae suae ut more- 

jos, retur, et ait: Sufficit mihí, Domine! 

2.3. tolle animam meam, neque enim me- 

lior sum quam patres mei. *Pro- 5 
(Dri. jecitque se et obdormivit in umbra 
(A«.ig;juniperi, et ecce, Angelus Domini 
tetigit eum et dixit illi: Surge et com- 
606! *Respexit, et ecce, ad caput 6 
suum  subcinericius panis et vas 
aquae; comedit ergo et bibit et rur- 
sum obdormivit. * Reversusque est 7 
Angelus Domini secundo et tetigit 
eum, dixitque illi: Surge, comede! 
grandis enim tibi restat via. *Qui 8 
cum surrexisset, comedit et bibit et 
ambulavit in fortitudine cibi illius 

700% quadraginta diebus et quadraginta 

Mesi) noctbus usque ad montem Dei Ho- 

gw. ti,ssr eb; * cumque venisset illuc, mansit 9 

E:374n spelunca. 

Et ecce, sermo Domini ad eum, 
dixitque illi: Quid hic agis, Elia? * 0 

ν4. llle respondit: Zelo zelatus sum pro 
(s. Domino Deo exercituum, quia dere- 
P»65,9-]iquerunt pactum tuum filii Israel; 


18,8. 
16,31. 


Jes.19, 


1. Al.: Proph. Baal. 2. Al.* mihi. 
5. Al. * Domini. 6. Al.: Et respexit. 
10. Al.: pactum Domini. 


nm fih. dW: e. Kuchen. dW.vE: auf heißen Steinen 
rige B: auf Kohlen. A: 9t(djfudjen ... Gefchirr. 
W.vE: Unb et ag wu. tr. A: Alfo.aß ... 
KP dW.vE.AÀ: weiten. B: der 33, wird bir zu groß 
ein? 
8. B: in Kr. diefer. 
9. dW.vE: übernadhtete. 
10. B.dW.vE.A: für b. 9. 


686 (19,11—19) 


Regum X. 


XIX. 


Illas Thesbites. 


τοὺς προφήτας cov ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, 
καὶ ὑπελείφϑην ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
eg» ψυχήν μου λαβεῖν αὑτήν. 11 Καὶ εἶπον" 
᾿Εξελεύσῃ καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει" 
ἐδοὺ κύριος παρελεύσεται. Καὶ πνεῦμα μέγα 
κραταιὸν διαλύον oem καὶ συντρῖβον πέτρας 
ἐνώπιον κυρίου, ovx ἐν τῷ πνεύματι κύριος" 
καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός, οὐκ ἐν τῷ 
συσσεισμῷ κύριος" 12καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν 
πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος" καὶ μετὰ τὸ 
πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 19 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἥκουσεν "Hliag, καὶ ἐπεκάλυψε τὸ πρόφωπον 
αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ, xal ἔξῆλϑε καὶ 
ἔστη παρὰ τὸ σπήλαιον. Καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν 
φωνὴ καὶ eine‘ Τί σοι ἐνταῦϑα, 'HMo; 
14 Καὶ εἶπεν Ἤλίας" Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ 
κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν δια- 
Omar cov οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ ϑυσιαστή- 
Qut σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφῆτας σου 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ 
μονώτατος, x«i ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν 
αὐτήν. 19 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν" Ilo- 
ρεύου καὶ ἀνάστρεφε εἰς ὁδόν σου, καὶ ἥξεις 
εἰς ὁδὸν ἐρήμον Δαμασκοῦ" καὶ χρίσεις τὸν 
"Ata εἰς βασιλέα ἐπὶ Συρίαν, 16καὶ τὸν "Tov 
υἱὸν Nascar χρίσϑις εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 
καὶ τὸν “Ελισαιὲ υἱὸν Σαφὰτ ἐξ ᾿Αβελμεουλὰ 
χοίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ. 17 Καὶ ἔσται, 
τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ ϑανατώσει 
᾿Ιού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Tov ϑα- 
φατώσει Ἑλισαιέ" 18 χαὶ καταλείψω ἐν Io- 
ραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα τὰ γόνατα 
₪ οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα 
ὃ οὐ προςεκύγησεν αὐτῷ. 


19 Καὶ ἀπῆλθεν "Ηλίας' ἐκεῖθεν καὶ εὑ- 
οἰσκεε 'ἐκεῖ' τὸν ᾿Ελισαιδ υἱὸν Σαφάτ, καὶ 


10: ὑπολέλειμμαι. 11.1 (p. Eta.) Iaupsov! et 'ida! 
(Δ. πνεῦμα). 12. T (inf.) 'xaxet κύρεος. 13. *(alt.) 
xai et: ὑπὸ τὸ .הש‎ (Al.* τὸ) et: Ti σὺ. 14: ἐζήλωσα 
61: ἐγκατέλειπον et: σε (pro v. διαθ. σα). *(8q.) xai 
et: καϑεῖλαν et: ῥομφαίαις. — 15. * xai el: τὴν 
ὅδόν (bis). t (p. Zap.) xai ἥξεις et: B. τῆς Συρίας. 
10." ἐξ 40:10:80. 18: καταλεέψεις. "ra et: ὥκλα- 
σαν. " γόνυ εἰ: τῷ Βααλ. — 19. *' Ἡλίας et ἐκεῖ. 


"UD PETER jus pum 
"Di "pa "122 ὍΝ "hot DI 
DIO] N$ "N^ impp» "tpi 
o3» nim nj jim "oe? Im 
הָרִים‎ Pen pm nota mm 
me Np rim op» סִפִָים‎ "26m 
כָא ברְעַט‎ 825 mn ume nm 
urn לָא‎ CR Gyon Cn] ἐπὴν} 
inpT nume pip wi erm nim 
Tjp Dom cM 095 י‎ Sm 
"pen nnb Tayın win dim 
np 29 "N^ pip om mnm 
jmd Amp קפא‎ joe ramosi 
73 92 "atg7? צְבָאוּת‎ "now 
ne) אֶמִזְבְּחתִיף הֶלְסוּ‎ Die 
123 ἜΝ DER DI U PEN 
Tan SAAB אֶתנִפְשִי‎ plns 
mare gr19 m Ἢ "ew ְהוֶה‎ 
אֶתדהְזְאָל‎ Amann וּבְאת‎ pios] 
Sara N Pay עלַאֶרֶם:‎ ono 
Da) bwoet-b» bob neon 
mim מִטְכָל‎ Ppg-]: sz" 
D21227 733) ORTE 275 ז משה‎ 
Day] Nu MMO} ORT 2D 
REIT) 13058 יָמִית‎ irm 2m ts 
Bra אַכָפִים‎ II OR 
ἼΩΝ 3 0235 לְאדְכָרְעל‎ TER 
rio pir? 


axo nS yon 1‏ אֶתאְלִישָע 
Dp‏ וְהָוּא הרש "ir-nug‏ 


הב' בפתח .15 v.‏ 
מלרע .18 Y.‏ 


10. B: niebergerifien. dW.vE.A: zerflöret. dW: 
trachten mir b. 9. ag n. vE.A: tr. m. n. b. (n. meinem) 
2. εὖ (mir) qu n. B: judjen m. Seele baf f. |. wegt. 
möchten. 


1. 6 


(19,11—19.) 687 


Elia vot bem Bern. Der Eifer um ben Herrn. 


verlaffen, und "beine Altäre zerbrochen, unb 
deine Propheten mit bem Schwert *זתטוז)‎ 
get, und id) bin allein übergeblieben, und 
fie fteben barnad), bag fie mir mein Leben 
11 nehmen. *Er (pra: Gehe heraus und 
tritt auf den Berg vor ben ‚Herrn. Und 
fiehe, der err ging vorüber, unb ein gro» 
per flarfer Wind, ber bie Berge zerriß 
unb bie δεῖξε zerbrah, vor bem erm 
ber, ber Herr aber war nidjt im Winde. 
Nach bem Winde aber fam ein Erobeben, 
aber ber Herr war nidjt im Erobeben. 
12 * ind nad) bem Grbbeben fam ein Feuer, 
aber ber Herr war nicht im Feuer. Und 
nah bem Beer Fam ein files fanftes 
13 Saufen. *Da das Elia hörete, verhüllete 
er fein Antlig mit feinem Mantel, und 
ging Heraus und trat in bie Thür ber 
Höhle. Und fiehe, בל‎ fam eine Stimme 
zu ihm und fprah: Was Haft bu bier 
14;u thun, Elia? *Er fpradh: 30 Habe 
um den Herrn, den Gott Zebaoth, geeifert, 
denn die Kinder Jfrael haben deinen Bund 
verlaffen, deine Altäre zerbrochen, beine 
Propheten mit bem Schwert erwürget, unb 
ich bin allein übergeblichen, und fle ftehen 
barnad), daß fie mir ba8 Leben nehmen. 
15 * Aber bet. Herr jprad) zu ihm: Gehe wie- 
derum deined Weges durch tie Wüfle gen 
Samajfuá, und gebe Hinein und falbe 
16 Hafael zum Könige über Syrien, *und 
Sebu, den Sohn Nimfl, zum Könige über 
Ifrael, unb Elifa, den Sohn Saphats 
von Abel Mehola, zum Propheten an deine 
17 Statt. * Und [01 gefcheben, bag, mer bem 
Schwert Hafaeld entrinnet, den [01 SeDu 
tübten, unb wer dem Schwert Jehu ent- 
18 rinnet, den [01 Elifa tübten. *lind id) 
will laffen überbleiben fieben taufend in 
Sirael, nemlih alle Kniee, die fi) nicht 
gebeuget haben vor Baal, und allen Munp, 
der ihn nicht gefüffet Hat. 
19 Und er ging von dannen unb fand 
Elifa, den Sohn Saphats, daß er pflü- 


12. U.L: ftif( fanftes. 


11. vE.A: denn (unb) f. b. 9. gehet vorüber? vE: 
₪. zerfprengte. dW: 3B. zerreißend u. .ה‎ zerfchmet: 
ternd. A: umlchrend ... zermalmend. (A: ift nicht 
im .. 

12. B: eine Stimme eines f. Ὁ. dW.E: (ft.) f. 
Säufeln. A: 6גל‎ 65, fanfter Luft. 


.ו 


184, altaria tua destruxerunt, Prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
ento, 680 solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant cam. * Et ait ei: Egre- 11 
*33/''dere et sta in monte coram Domino. 
Et ecce, Dominus transit et spiritus 
grandis et fortis subvertens montes 
et conterens petras ante Dominum: 
non in spiritu Dominus; et post spi- 
rilum commotio: non in commotione 
Dominus; *et post commotionem 12 
ignis: non in igne Dominus; et post 
ignem sibilus aurae tenuis. *Quod 13 . 
g,., Cum audisset Elias, operuit vultum 
suum pallio el egressus stetit in ostio 
speluncae, et ecce, vox ad eum, 
vs. Qicens: Quid hic agis, Elia? *Et ille 14 
«1o, Tespondit: Zelo zelatus sum pro 
Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum filii Israel; 
**153- altaria tua destruxerunt, Prophetas - 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
, ego solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant eam. *Et ait Dominus 15 
ad eum: Vade et revertere in viam 
1519 tuam per desertum in Damascum, 
2Rg.8,13. Cumque perveneris illuc, unpes Ha- 
2ng.9,9. 2ael regem super Syriam, *et Jehu 16 
$ir.48,%. filium Namsi unges regem super Is- 
rael, Eliseum autem filium Saphat, 
12. qui est de Abelmeula, unges Prophe- 
tam pro te. * Et erit, quicumque fu- 17 
ΤῸΝ gerit gladium Hazael, occidet eum 
z2ca Jehu, et quicumque fugerit gladium 
ΚΝ Jehu, interficiet eum Eliseus. *Et18 
enit. derelinquam mihi in Israel septem 
pus millia virorum, quorum genua non 
sunt incurvala ante Baal, et omne os 
p..2,1.Quod non adoravit eum osculans 
o.13,3. manus. 
Profectus ergo inde Elias reperit 19 
Eliseum > Saphat, arantem in 


(Job 4,16: 


nos 


18. Al.: universorum (pro viror.). 8: manum. 
* 13. vE: fiel(ete fidj an .ל‎ 

15. Pomm u. (albe, D: in b. 98. 5. Ὁ. vE.A: wenn 
bit dahin fommft fo f. B: Hineint. fo [οἵ אל‎ .. 

18. vE: werde B τ, B: Babe. überdl. dW. 


ee übrig. dW.vE: Alle bie ihre ὅπ. n. geb. ... ihn 
.א‎ gef. (haben) mit ihrem M. 


688 (19, 20—2%0, 7.) 


Begum X. 


XIX. 


Achabi cum Byris bellum et victoria. 


αὐτὸς 4 ἀροτριῶν ἐν βουσί, καὶ δώδεκα ζεύγη 
βοῶν ἣν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
δώδεκα" καὶ ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὸν ᾿Ελισαιὲ Ἠλίας, 
xai ἔῤῥιψεν ém αὐτὸν τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ. 
20 Καὶ κατέλιπεν "10100003 τοὺς βόας, καὶ 
κατέδραμεν ὀπίσω ᾿Ηλίου καὶ εἶπε" Καταφι- 
λήσω τὸν πατέρα μου καὶ τὴν μητέρα μου, 
καὶ ἀκολουϑήσω ὀπίσω σου. Καὶ εἶπεν" Πο- 
ρεύου, ἀνάσερεφε᾽ τί πεποίηκά. σοι; 21 Καὶ 
ἀνέστρεψεν ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε 
τὸ ζεῦγος τῶν βοῶν καὶ ἔϑυσε, καὶ ἥψησεν 
αὑτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκε 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη 
ὀπίσω ᾿Ηλίου, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 


XX. Kal συνήϑροισεν υἱὸς 40io βασιλεὺς 
«Συρίας πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ τριά- 
κοντὰ καὶ δύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵπποι 
καὶ ἄρματα " καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάϑισαν | D 
ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν αὐτήν. 3 Καὶ 
| ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς af. βασιλέα 
᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν, 3 καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 

Τάδε λέγει υἱὸς dM - To ἀργύριόν σου 
καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμὸν ἐστι, καὶ αἱ γυναῖκές 
σου καὶ τὰ τέκνα σου τὰ κάλλιστα ἐμά ἐστι. 
4 Καὶ ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ sime: 

Καϑὼς ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ" σός εἰμι 
| ἐγὼ καὶ πάντα τὰ ἐμά. ὃ Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ 
ἄγγελοι καὶ εἶπαν" Tabs λέγει ὁ υἱὸς 1 

᾿Εγὼ ἀπέσταλκα πρός σε, λέγων" Τὸ ἀργύριόν 
Gov καὶ τὸ χρυσίον cov καὶ τὰς γυναῖκας σου 
καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις μοι, ὅ ὅτε ταύτην 
τὴν ὥραν αὔριον ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδας μου 
πρός σε, καὶ ἐξερευνήσουσι τὸν οἶκον σου καὶ 
τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου, καὶ ἔσται πάντα 
τὰ ἐπιϑυμήματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ 
ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ λήψων- 
ται. 7 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πάν- 
τας τοὺς πρεσβυτέρου; τῆς γῆς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, * Γρῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος 


19: ἡἠροτρία. * καὶ et: ἐπῆλθεν et: ἐπ αὐτὸν 
(*'HA.) et: ἐπέῤῥιψε. 20. "'Ελισαιὲ et: τὰς. * x. τὴν 
ptt. μα. t(p- ein.) Ἡλίας!. *Tlogevs et: ὕτι. 21. ἐξ 
ὄπισϑεν et: τὰ ζεύγη. 

Cap. 20. in nonnullis libris ponitur post cap. 21. 
1." βασιλεὺς Συρίας. T (p. αὐτῶν) 'xai ἀνέβη καὶ 
περιεκάϑισεν ἐπὶ Σαμαρειαν' et: τριακονταϑύο et: 
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v. 20. yap הש' בחטף‎ 
v. 21. " עד‎ 


πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα et: ἐπὶ αὐτήν. 2." ἀγγέλες, 
8. "τὰ xaAÀ. 4. "δ εἴ 708. ὅ: εἶπον et: ἀπέστειϊο 
et: ἐμοί. 6: ἀποστελῶ et: ἐρευνήσασι. * τὰ Εἴ: i 
ϑυμητὰ el: λήψονται. 7." τῆς γῆς et αὐτοῖς. 


1. Sönige, 


(19, 20—20, 7.) 689 


@lifa. Ben 05059 Boten. 


XIX. 


gete mit zwölf Jochen vor fíd) bin, unb 
er war felbft unter den Zmwölfen. Und 
Elia ging zu ihm, unb warf feinen Man- 
20tel auf ihn. * Gr aber lieh bie Rinder, 
unb lief Elia nah und fpradj: Laß mich 
meinen Vater und meine Deutter füjfen, 
fo will id) dir nachfolgen. Er (prad) zu 
ihm: Gehe hin und fomm wieber, benn 

211 Babe etwas mit bir zu thun. * Und 
er Tief wieder von ihm, und nahm ein 
Joh Rinder und opferte ed, und Tochte 
dad QWlei[d mit dem Holzwerf an ben 
Nindern, und gab 68 dem Volk, daß fie 
agen; und machte fid auf und folgete 
Elia nad), und dienete ihm. 

*X X. Und Ben $abab, ber König zu Sy» 
rien, verfammlete alle feine Macht, und 
waren zwei unb dreißig Könige mit ihm, 
unb 9108 und Wagen, und z0g herauf 
und belagerte Samaria, und ftritte wider 

2. *lUnd fanbte Boten zu "fab, bem 
3 Könige Ifraeld, in bie Stadt, *unb ließ 
ibm (agen: So fpriht Ben Hadad: Dein 
Silber und dein Gold ift mein, unb beine 
Meiber und deine beften Kinder find aud) 
Amein. *Der König Siraeí8 antwortete 
unb fprad: Mein Herr König, wie bu 
geredet Haft, ich bin bein und alles, was 
5160( habe. *lind bie Boten famen wieber 
und (prajen: So fpriht Ben :ל‎ 
Weil id) zu bir gefandt habe und laffen 
fagen: Dein Silber und bein Gold, deine 
Weiber und deine Kinder [oft bu mir ges 
65en: *fo mill ih morgen um )ל‎ Scit 
meine SKnechte zu bir (enben, baf fie 
dein Haus und deiner Untertbanen Häufer 
befuchen, und was dir Tieblich ift, follen 
fle in ihre Hände nehmen und wegtragen. 

7 * Da rief ber König Ifraeld alle Aelteften 

be8 Landes, unb fprah: Merft und fehet, 


19. A.A: felbft bei dem zwölften. 
7. U.L: allen Xelteften. 


19. bei bem zwölften. dW.vE: 12 S. Rinter (gin: 
gen) vor ibm her. B: über ibn. 

20. Denn gebente, was ich bir gethan babe, B.vE: 
w. bab ich dir getban? dW: JBetente]wat.... A: das 
Meinige b. id) au b. gethan:? 

21. ging...i6re .]ה‎ B:baé S. A: ein Paar Ochfen. 
B.d W.vE.A: fdjladjtete. B.dW.vE: (bei) dem Ge: 
{Φίττ. A: Pfluge. 

1. B: Oeerémadjt. vE.A: f. ganzes 9. 

Volnglotten- Bibel. 9L. X. 2.06 1. 9Ctf. 


duodecim jugis boum, et ipse in duo- 
decim jugis boum arantibus unus 
eral; cumque venisset Elias ad eum, 
Mis" misit pallium suum super illum. *Qui 20 
"*etatim relictis bobus cucurrit post 
1... Eliam et ait: Osculer, oro, patrem 
92313 meum et matrem meam, et sic sequar 
te. Dixitque ei: Vade et revertere; 
quod enim meum erat, feci tibi. 
* Reversus autem ab eo tulit par21 
25... boum et mactavit illud, et in aratro 
i-e boum coxit carnes et dedit populo, 
et comederunt; consurgensque abiit 
et secutus est. Eliam, et ministra- 
bat ei. ZEE 
"E Porro Benaded rex Syriae WX. 
congregavit omnem exercitum suum 
et triginta duos reges secum et equos 
et currus, et ascendens pugnabat 
contra Samariam et obsidebat eam. 
* Mittensque nuncios ad Achab re- 
gem Israel in civitatem — * ait: Haec 
dicit Benadad: Argentum tuum et 
aurum tuum meum est, et uxores 
tuae et filii tui optimi mei sunt. 
* Responditque rex Israel: Juxta ver- 
bum tuum, domine mi rex; tuus sum 
294635670 et omnia mea. * Revertentesque 
nuncii dixerunt: 11266 dicit Benadad, 
qui misit nos ad te: Argentum tuum. 
et aurum tuum et uxores tuas et 
filios tuos dabis mihi; *cras igitur 
hac eadem hora mittam servos meos 
ad te, et scrutabuntur domum tuam 
et domum servorum tuorum, et omne 
quod eis placuerit ponent in mani- 
bus suis et auferent. *Vocavit au- 
tem rex Israel omnes Seniores ter- 
emg.5,.Tae et ait: Animadvertite et videte 


16,24. 


₪5 t9 


e. 


e 


e 


a2 


19. Al.* (alt.) jugis boum. 
5. Al.: dixit. 


3. dW.vE.A: Söhne. 

4. dW: fagefl. B.vE.A: (G6 (ti) Nach deinem 
Worte. dW.A: was metn ift. 

5. Wiewohl ich. B: 39 habe zwar ... 

6. doch ... burchfuchen. dW: fo [wiffe] daß wenn 
ih... B: alles το. beine Augen begebren ... legen u. 
wegnehmen. dW: deiner A. Luftift, mit fidj nehmen 
1. fortführen. 

7. dW: Grefennet tod ₪4. f. 


690 (20,8-16.) Begum I. 


xx. Achabi cum Syris bellum et victoria. 


ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκε πρός ys περὶ τῶν γυναι- 
κῶν nov καὶ περὶ τῶν τέκνων μου" καὶ τὸ 
ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐκ ἐκώλυσα 
ar αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι 
καὶ πᾶς 0 λαῦς" Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ ϑελήσῃς. 
9 Καὶ εἶπε τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Adep" Εἴπατε 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν" Κατὰ πάντα ὅσα ἀπέσταλκας 
πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, τὸ 
δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι. Καὶ 
ἀπῆλϑον οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ 
λόγον. 10 Καὶ ἀνταπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
4080, λέγων" Τάδε ποιήσαιέν μοι οἱ ϑεοὶ 
καὶ τάδε προςϑείησαν, εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς 
“Σαμαρείας ταῖς δραξὶ παντὶ fe λαῷ τοῖς 
πεζοῖς μου. 11 Καὶ ἀπεκρίϑη 0 βασιλεὺς Ja- 
ραὴλ καὶ εἶπεν" “Ἱκανούσϑο ὑ ὑμῖν'" μὴ καῦυ- 
χάσϑω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρϑός. 12 Καὶ ἐγένετο 
ὅτε ἀπεκρίϑη αὐτῷ tO» λόγον τοῦτον (πίνων 
ἦν αὐτὸς κιὼ πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ ner αὐτοῦ 
ἐν σκηναῖς), καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 

Οἰχοδομήσατε χάρακα. Καὶ ἔϑεντο χάρακα 
ἐπὶ τὴν πόλιν. 

13 Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προςῆλϑε τῷ 
“Ἵχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ εἶπε. Τάδε λέ. 
γει κύριος " Ele ἑώρακας πάντα τὸν ὄχλον. τὸν 
μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμε αὐτὸν σήμε- 
gor εἷς τὰς χεῖράς Gov, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος. 14 Καὶ εἶπεν “Ἵχααβ᾽ E» zisı; Καὶ 
εἶπε. Τάδε λέγει κύριος * ᾿Εν τοῖς παιδαρίοις 
τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν. Kal εἶπεν Ayaap- 
Τίς συνάψει τὸν πόλεμον; Καὶ εἶπε. Σύ. 
15 Kal ἐπεσκέψατο „Arash τοὺς παῖδας τῶν 
ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ ἐγένοντο διακόσια 
τριάκοντα καὶ δύο" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεσκέ- 
ψατο τὸν λαὸν πάντα υἱὸν δυνάμεως, ἑπτὰ 
χιλιάδας, 19 καὶ ἐξῆλϑε μεσημβρίας, Καὶ υἱὸς 
“4δὲρ πίνων καὶ μεϑύων ἐν “Σοκχὼϑ αὐτὸς 
סא‎ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 


7: υἱῶν ua 'καὶ περὶ τῶν ϑυγατέρων us' et: ἀπ- 
ἐκώλυσα. 8: εἶπον, 9: Atyırı. "Kara et: ἀπῆραν. 
10: ἀπέστειλε et: ποιήσαι ₪06 ὃ θεὸς καὶ τάδε 
προς θείη εἰ: ταῖς ἀλώπεξι. 11. ὑμῖν et: ὄρϑιος 
(ΑΙ.: : ὄρϑριος). 12: ὡς. 13. * Ei et πάντα et: τὸν 
7 yov ei: εἰς χεῖρας σάς. 15: τὸς ἄρχοντας τὰ παι- 
dapıa εἰ: τριακόσιοι. "καὶ δύο et: σύμπαντα εἴ: 
ἑξήκοντα zi, (Al.: ἑξήκοντα ἑπτὰ χιλ.). 16: πί- 
vor ned. 
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7. dW. VE: daß er Böfes (hier) vorbat. B: τοῦ 
DB. 106). (A: uns nadjíte τ) dW.A: verfagt. 
vE: 91/6 ... (lug 106 ihm m. ab. 

8. B.dW.vE.A: Aelteften. 

9. B.dW: warum...gefchicdt (gefanbt). .ד‎ 
was. B.dW: brachten τ 010/66 zur) Antwort (wiee) 
YE: br. im Me Rebe. A: berichteten iin. 

10. (Wie19,2.) dW.vE.A: hinreicht dag 0.3. I“ 


1. Könige. 
0058 Antwort. Des Bropheten GiegesanPünbigung.. 


wie böfe erd vornimmt. Er bat zu mir 
geíanbt um meine Weiber und Kinder, 
Silber und Gold, und ich Habe ihm טל‎ 
8nidjt gewehret. *Da fpradhen zu ihm 
alle Alten und alles Bolf: Du fonft nicht 
ggeborhen noch bewilligen. * Und er 
fprach zu den Boten Ben 90008: 6% 
meinem Herrn, dem Könige: Alles, was 
bu am erflen deinem Knecht entboten haft, 
will ih thun, aber bieB fann ich nicht 
thun. Und bie Boten gingen hin und 

10 fagten fofdje8 wieder. *Da (anbte Ben 
Hadad zu ihm und 100 im jagen: Die 
Götter thun mir bieB und ba8, wo ber 
Staub Samaria genug: fein foll, bag al- 
le8 001] unter mir eine Handvoll davon 

11 bringe! * Aber ber König Ifraeld ant» 
wortete und [pradj: Saget: Der den Harz 
]ות‎ anlegt, foU fih nicht rühmen, 6 

12der ihn Hat abgelegt. *Da dad Ben 
Hadad hörete (und er eben tran? mit ben 
Königen in den Gezelten), fpradj er zu 
feinen &nedjten: Schidet euh. Und fte 
fhieten fíd) wider die Stadt. 

13 Und flche, ein Prophet trat zu Ahab, 
dem Könige 3770016, unb fprach: Go fpricht 
ber Herr: Du haft je gefehen allen biefen 
großen Haufen; flehe, ich will ihn heute 
in beine Hand geben, daß bu willen fonft, 

1410 [εἰ ber Heer. *Abab fprah: Durch 
wen? Er (pra: So (prit der Herr: 
Durch bie Knaben ber Landodgte. Er 
fpradj: Wer (oll ben Streit anfpannen? 

15 Gr fprah: Du. *Da zählete ₪ die Ana 
ben ber ganboügte, und ihrer waren zwei 
hundert und zween und dreißig, und 
zählete nad) ihnen das ganze Volk aller 

16 Kinder Ifrael, fleben taufenb Mann, *unb 
zogen aus im Mittage. Ben £abab aber 
tranf und war trunfen im Gert, fammt 
den zwei und dreißig Königen, bie ihm zu 


13. A.A: haft ja gefehen. 
mir (meinen Füßen)folgt...nehme. B: qu Hanboollen 
für ... folget. 


11. ihm ablegt. dW: das Schwert angürtet ... 
ו‎ vE: Wer gürtet ... welcher I. 5.4: fid ^ 
gärtet 
12. :ו‎ eu. vE: Rüftet eudj. B: Leget 
an. A: Belagertd. Stadt. 


(20.8—16.) 691 
Xx X. 


quoniam insidietur nobis; misit enim 

ad ıne pro uxoribus meis et filiis et 
pro argento et auro, et non abnui. 

* Dixeruntque omnes majores natu 8 
et universus populus ad eum: Non 
audias neque acquiescas illi. *Re- 9 
spondit itaque nunciis Benadad: Di- 
cite domino meo regi: Omnia, propter 
quae misisti ad me servum tuum in 
initio, faciam; hanc autem rem fa- 
cere non possum.  HReversique nun- 
cii retulerunt ei. *Qui remisit et 10 
ait: Haec faciant mihi dii et haec 
addant, si suffecerit pulvis Samariae 
pugilis omnis populi qui sequitur 
me! *EL respondens rex Israel ait: 11 
Dicite ei: Ne glorietur accinctus ae- 
que ut discinctus! * Factum est 12 
autem, cum audisset Benadad verbum 
istud (bibebal ipse et reges in um- 
braculis), et ait servis suis: Circum- 
date civitatem! Et circumdederunt 
eam. 


19,9. 


et Et ecce, Propheta unus accedens 13 
ad Achab regem Israel ait ei: Haec 
dicit Dominus: Certe vidisti omnem 
multitudinem hanc nimiam? ecce, ego 
tradam eam in manu ua hodie, ut 
scias quia ego sum Dominus. * 4 
394-9151] Achab: Per quem? Dixitque ei: 
Haec dicit Dominus: Per pedissequos 
principum provinciarum. — Et ait: 
SUR. Quis incipiet praeliari? Et ille di- 
xit: Tu. *Recensuit ergo pueros 15 
principum provinciarum, et reperit 
numerum ducentorum triginta duo- 
rum, et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia; 
* et egressi sunt meridie. Benadad 16 
(16,9%. antem bibebat temulentus in umbra- 
"1^ culo suo et reges triginta duo cum 
eo, qui ad auxilium ejus venerant. 


12. ΑΙ." Benadad. 


13. Φαβ אל‎ gef. ...1 A: ganze übergr. Menge. 
vE: heute nodh. 

14. dW.vE: Leute. A: bie jo אן‎ ὅπβε folgen den. 
B.dW.A: Dberften der Landfchaften. vE: Vorfteher. 
vE.À: anfangen. dW: Angriff tfuu. 

15. dW.vE.A: mufterte. 

10. am Mittag. 


Jud.?,7. 


44* 


Begum E. 


πα. 


συμβοηϑοὶ αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐξῆλθον τὰ παι- 
δάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χορῶν ἐν πρώτοις " 
καὶ ἀπέστειλεν υἱὸς 40io καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ, λέγοντες * "Aröpes ἐξῆλϑον ἐκ Σαμα- 
ρείας. 18 Καὶ εἶπεν 'O βασιλεύς" Ei εἰς 
εἰρήνην ἐχπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζὼν- 
τας" καὶ εἰ εἰς πόλεμον ἐξῆλθον, συλλάβετε 
αὐτοὺς ζῶντας. 19 Καὶ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πό- 
λεως τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, 
καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν" 20 καὶ ἐπάταξεν 
ὅχαστος τὸν naQ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε «Συρία, 
καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ σωζδεται 
υἱὸς ᾿Α4δὲρ βασιλεὺς Συρίας ἐφ᾽ ἵππων ἱππέων. 
21 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔλαβε 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, καὶ ἐπάταξε 
πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 


22 Καὶ προρῆλϑεν ὁ προφήτης πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων" Κραταιοῦ καὶ γνῶϑι 
καὶ ἴδε tí ποιήσεις, ὅτε ἐπιστρέφοντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ 'viog dio βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει 
ἐπί σε. 23 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως “Συρίας 
εἶπον πρὸς αὐτόν" Θεὸς ὀρέων 0 ϑεὸς Toga 
xal οὐ ϑεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο ἐκράτησαν 
ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν αὐτοὺς xar 
εὐϑύ, ἢ μὴν κρατήσομεν ὑπὲρ αὐτούς. 23 Kal 
ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ ᾿ΑΙπόστησον 
τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
καὶ 000 ἀντ αὐτῶν σατράπας, 26 χαὶ Gl. 
λαξον σὺ δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 
πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον 
xai ἄρματα κατὰ τὰ ἅρματα, καὶ πολεμήσο- 
μὲν πρὸς αὐτοὺς κατ 5000, καὶ κραταιώσομεν 
ὑπὲρ αὐτούς. Καὶ ἡἠκουσε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησεν οὕτως. 26 Καὶ ἐγένετο ἐπι- 
στρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐπεσκέψατο ὁ 
υἱὸς Asp τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς ““φεκὰ 
εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 27 Καὶ οἱ υἱοὶ Io- 


17: ἄρχοντες παιδάρια (Al.: οἱ i ἄρχ. xaà τὰ παιδ.) 
el: καὲ ἀποστέλλεσι καὶ ἀπαγγέλλεσι δῷ βασιλεῖ 
Συρίας et: ἐξεληλύϑασιν. 18." 0 Bac. 1' αὐτοῖς! 
et: συλλαβεῖν (bis). * ἐξῆλϑ, 19: Καὶ "μὴ! ἐξελϑά- 
τοσαν 61: ἄρχοντα τὰ παιδάρια. * 7. 20." Καὶ. 
Τρ. αὐτῶ) 'xai ἐδευτέρωσεν ὃ ἕκαστος τὸν παρ᾽ aUa! 
et: ἐφ᾽ inne ἱππίως. 21: 'πάντας' τὰς .ה ה‎ 322595.} ὁ 
εἰ τὸν et: καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ: ἐπιστρέψαντος. "υἱὸς 
21000 εἰ: ini σε xai et: καὶ εἶπ. " πρὸς αὐτόν οἱ ό 
εἰ: ἐχραταίωσαν (Al. : ἐκραταίωσεν) et: εἰ μὴν (ΑΙ.: 
εἰ μὴ) et: κραταιώσομεν. 24: τὸ ῥῆμα 1810 ποίησον 
et: Anootekoy εἰ: αὐτῶν. 25: ἀλλάξομέν σοι. 
απὸ cs el: κατὰ τὴν ἵππον et: 0, αὐτῶν, 26: ἐπι- 
στρέψαντος. "6. 


Achab cum Syris bellum et vietoria. 
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16. B.dW.vE: halfen 
17. dW.vE.A: u. man beridtete (fagte) *ה‎ 


B.vE.A: Ge find CherJauögegogen 

19. int Stadt herandge;. W: Sene aber i6 
vE: Synbef 3. A: Alfo 3. aue. 

20. B.dW.vE: a Mann. A: bem M. זא‎ ibn 
entgegen Fam. B.dW.vE: auf einem . (Pferd) mit 
(einigen) 0. A: floh zu Bf. m. feinen ₪ 


X. Könige. 


(20,17—27.) 693 


Sfieberiage bet Syrer. Die Berggötter. 


AX. 


17 Hülfe gefommen waren. *linb die 805 
ben der fanbodgte zogen am erflen au. 
Ben Hadad aber janbte aud, und die fag- 
ten ihm "an und fprachen: 68 ziehen 

18 Männer 08ב‎ Gamaria. * Er (pra): 
Greifet fle Tebenvig, fie fein um וז‎ 

19 ober um Streit willen audgezogen. * Da 
aber die Knaben der ganbvügte waren 
ausgezogen und ba8 Heer ihnen nad, 

-20*fchlug ein jeglicher, wer ihm vorfam; 
unb bie Syrer flohen, und τας jagte 
ihnen nah, und Ben Hadad, ber König 
zu Syrien, entrann mit Roffen und Reu- 

21 tern. *linb der König Ifraeld 30g aus, 
und fdjfug Roß und Wagen, daß er απ 
den Syrern eine große Schlacht that. 


22 Da tratein Prophet zum Könige Ifraels, 
unb (fprad) zu ihm: Gehe Hin und 6% 
bid, und merke unb flee, was du thuft; 
.benn ber König zu Syrien wird wiber 

| - bid) herauf ziehen, wenn 8 Jahr um ift. 

23 * Denn die Knechte ded Königs zu Syrien 
[frradjen zu ihm: Ihre Götter find Berg» 
götter, barum haben ffe und angemonnen. 
Ὁ daß mir mit ihnen auf der Ebene ftrei- 
ten müßten! Was giltá, wir wollten ih- 

24 nen angewinnen? * 3bue ihm aljo: ול‎ 
die Könige weg, einen jeglidjen von feinem 
,תש‎ und ftelle Herren an ihre Stätte, 

25 * und orbne bir ein Heer, wie ba8 Heer 
war, dad bu verloren haft, unb Rof und 
Wagen, wie jene waren, und laß und wis 
ber fie fireiten auf der Ebene. Was gilts, 
wir wollen ihnen obliegen? Er gebordite 

26 ihrer Stimme und that aljo. * 9(18 
0 ba8 Jahr um war, orbnete Ben Ha= 
bab die Syrer und 30g herauf gen ל‎ 
27 wiver Sjraef zu ftreiten. * {πὸ אל‎ Kin- 


21. dW.vE: n. richtete unter ... Niederlage an. 
A: flug Syrien mit e. gv. 9. 

22. bee 9r. dW: auf! [εἰ wader m. überlege. vE: 
Geb! zeige bid) ftarf u. ife. B.A: thun follft. B: 
bie Sahrszeit wiederfommt. dW.vE: nadj Umfehr 
(Umlauf) 566 3. A: im folgenden Sy. 

23. B: find uns zu ftarf gewefen. dW: haben f. 
v. Oberhand gehabt über uns. vE: überwältigten f. 
uns. A: b. f. uns überwunden. B: Doc) aber laßt 


uns ... dW: Aber wir wollen... B.dW: ob wir nicht. 


* Egressi sunt autem pueri principum 17 
provinciarum in prima fronte. Misil 
itaque Benadad; qui nunciaverunt ' 
ei, dicentes: Viri egressi sunt de 
Samaria. * Et ille ait: Sive pro pace 18 
veniunt, appreliendite eos vivos, sive 
ut praelientur vivos eos capite! 

* Egressi sunt ergo pueri principum 19 
provinciarum ac reliquus exercitus 
sequebatur, * οἱ percussit unusquis- 20 
que virum, qui contra se veniebat, 
fugeruntque Syri et persecutus est 
eos Israel; fugit quoque Benadad rex | 
Syriae in equo cum equitibus suis. 

* Nec non egressus rex lsrael per- 21 
cussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 

Accedens autem Propheta ad re- 22 
gem Israel dixit ei: Vade et confor- 
tare, et scito et vide quid facias; 

: sequenti enim anno rex Syriae ascen- 
* det contra te. *Servi vero regis 23 
.:8. Syriae dixerunt ei: Dii montium sunt 
' dii eorum, ideo superaverunt nos; 
sed melius est, ut pugnemus contra 
, eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. * Tu ergo verbum hoc fac: 24 
Amove reges singulos ab exercitu 
tuo et pone principes pro eis, * 59 
instaura numerum militum, qui ceci- 
derunt de tuis, et equos secundum 
equos prislinos, et currus secundum 
currus quos ante habuisti, et pugna- 
bimus contra eos in campestribus: 
et videbis quod obtinebimus eos. 
Credidit consilio eorum οἱ fecit 
די‎ * Igitur postquam anuus 6 
'^l- transierat, recensuit Benadad Syros 


zm, οἱ ascendit in Aphec, ut pugnaret 
13,17. contra Israel. * Porro filii Israel 27 


19. A). 1 (in f.) eos. 


... VE: vielleicht fónnen ... gewiß, wir werben... A: 
barum ift befler ... fo werben ... 

24. anbpfleger an ihre Stelle. dW.vE: entferne 
... fte Statthalter a, 1. Statt. B.A: fchaffe weg. B: 
SBefeblábaber. A: Oberfle. 

25. B.dW.vE: zähle ... (ab). B: das von bit ift 
gefallen. d W: bir gef. vE: das gef. B.vE: fo (bann) 
wollen wir. B.vE: ob wir nidjt... vE: gewiß, wir 
werben. | 

26. (Wie 3. 22.) B.dW.vE.A: ות‎ 


694 (20, 28—34.) 
XX. 


Begum IE 


40.01 cum Syris bellum et vieterta. : 


ραὴλ ἐπεσκέπησαν καὶ διοικήθησαν, καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς ἀπάντησιν αὐτῶγ᾽ καὶ παρενέβαλεν 
Ἰσραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡςεὶ δύο ποίμνια 
αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησε τὴν γῆν. 


28 Καὶ προςῆλϑεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ 
καὶ eine τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ᾽ Tas λέγει 
κύριος" Ar’ ὧν eine Συρία" Θεὸς ὀρέων] ב‎ 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων 
αὐτός, καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖράς σον, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος. 29 Καὶ παρεμβάλλουσιν οὗτοι ἀπ- 
dvayıı τούτων Ina ἡμέρας" καὶ ἐγένετο τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ noogijyev ὃ πόλεμος, 
καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν 
χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 80 Καὶ ἔφυγον ol 
κατάλοιποι εἰς ᾿Αφεχὰ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσε 
τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν 
τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ ἔφυγε καὶ 
εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ 
ταμιεῖον. 9! Καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὑτοῦ 
πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ ἠκούσαμεν ὅτι βασι- 
λεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν" ἐπιϑώμεϑα 
οὖν σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμὼν καὶ σχοινία 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς 
βασιλέα Ἰσραήλ, εἴ πως ζωογονήσῃ τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 32 Καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔδησαν σχοινίοις τὰς κε- 
φαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ᾽" 
Δοῦλος σου υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγει" Ζησάτω δὴ 5 
ψυχή μον. Καὶ einem’ Εἰ ἔτι ζῇ, ἀδελφός 
μου ἐστί. 99 Καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ 
ἔσπευσαν, καὶ ἀνελέξανεο τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον" 400006 |. 
cov υἱὸς ᾿Αδέρ; Καὶ εἶπεν" Εἰέλϑατε καὶ 
λάβετε αὐτόν. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
Adto, xal ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἄρμα 
πρὸς αὐτόν. 84 Καὶ eins πρὸς αὐτὸν" Τὰς 
πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ 


27." xai διοικήθησαν et: ἀπαντὴν et: παρενέβα- 
λον. 28." ὁ εἰ: Ὅτι ϑεὸς et: εἰς χεῖρα σήν. 29: αὐτοὶ 
et: ἐν "Tf ἡμέρᾳ et: προςήγαγεν εἰ: ἑκατον 'xai εἴκοσι', 
31: εἶπε τοῖς παισὶν αὐτῶ" Οἶδα ὅτι (Al.: Οἴδαμεν) 
et: δὴ (pro ἄν) et: ζωογονήσει. 32: ἔϑεσαν (Al.: 
ἔϑεντο 8. ἔθηκαν) et: σχοικέία ἐπὶ t. x. el: εἶπαν el: 
Ζήτω el: ἡμῶν et: ὁ ἀδελφός. 33: ἐσπείσαντο et: 
ἀνέλεξαν. *(sq.) αὐτὸ. 


ED "oon "592 
"bon wis 07% פראל‎ l on ויהנ‎ 
ὙΕΤΌΝ מִלְאּ‎ DANN 0*7 
“ὃν Ao אִיש הַאֶלְהִים‎ Die 5 
Tm ἼΩΝ ΓΞ. "o^ ἡ Rn 7m 
Bram "uw EUN TOR "iM vU 
"npo הוּא‎ m'pos וְלַאהאָלְהִי‎ mim 
nz hn Siam jq ms" 
אלה‎ n" sam כִּידאָנִי‎ ep 
n3: m יָמִים‎ ny2ó τὸν nj 
723 32^ niam : וקרב‎ Pan 
רגלי‎ ΠΝ ΠΝ DARIN bei 
הַנִּיתְרִים י אפקה‎ qc : אֶחד‎ E 
ray naim Som S yn 
TIE]2 empor איש‎ DON ΠΣ ΞΟ 
i003 Sn POTTER N2n Ὁ) 
nib Ryan por bw cya 
בִּית יְשְרְצל 22273" חָסָד‎ 950? 
פָּא שקים בְּמְְנִיכּ‎ nme) Di 
ΠΡΌ ἢ. בְּראטָּ ַא‎ eom 
: אֶתנִפְפָף‎ cvm אוּלי‎ DRE 
ְחַבָלִים‎ mos שקים‎ ums 
ἐν: ano ויבאף‎ DANN? 
KIM "DN TI 3122 ויאמלף‎ 
Nam אֶחִי‎ "DD וַיּאמָר העודפו‎ "ER) 
₪. Yan Hör» ΤΉ τς 
ויאמָר‎ "img TEN ויאמרל‎ sion 
אַלִילבָּו"הַדד וכלהו‎ Nin קחהוּ‎ wi 
"n ἸΌΝ TEN ing 7550525 


27. B.dW.vE.A: wurden (απ) gemuftect. dW.iE: 
u. ansgerüftet. B: hielten fid) zufammen? A: nahmtt 
Speifevorrath. B.dW.vE.A: die ©. (er)fülleten dt 

28. der. A: Thäler. AW.vE:Verggott... Thal 
gott. B.dW.vE.A: will id) .. ae 

29. I. fte. gegen einander. B: ba ging ber Cir. a 
dW.vE: fam 66 zum Str. 

30. nnb v. e. Kammer. B.dW.vE: u. fam ג‎ > 


TIRBER 


1. Könige, 


(20,28—34. 695 


Zweiter Sieg. Die barmberzigen Könige. 


XX. 


der Sjtael orbneten fid) auch, unb verjorgs 
ten fih, unb zogen bin ihnen entgegen, 
und lagerten fich gegen fie, wie zmo εἰπε 
Hcerden Ziegen; der Syrer aber war das 
Land voll. 

28 Und εὖ trat ein Mann Gottes herzu 
und [prad) zum Könige Ifraeld: Go fpricdht 
der Herr: Darum, daß die Syrer haben 
gejagt, ber Herr {εἶ ein Gott der Berge 
und nicht ein Gott der Gründe, fo habe 
ih alle diefen großen Haufen in )הוול‎ 
Hand gegeben, daß ihr wiffet, ich fel ber 

29 Her. *Und fie Iagerten fid) ftradà gez 
gen jene, ficben Tage. Am flebenten Tage 
zogen fle. zuhauf in den Streit, unb bie 
Kinder Ifrael fchlugen ber Syrer hundert 

30 taufend 090118 auf Einen Tag. 
bie Uebrigen flohen gen Aphef in bie Stadt, 
unb bie Mauer fiel auf bie übrigen‘ fleben 
und zwanzig taufend Mann. Und Ben 
Habad flohe aud) in bie Stadt, von einer 

31 Kammer in bie andere. * Da Sprachen 
feine Knechte zu ihm: Siehe, wir haben 
gehöret, bap bie Könige be8 Haufes Ifrael 
barmberzige Könige find; fo laßt und Säde 
um unfere genbem. thun und Gtride um 
unjere Häupter, und zum Könige Ifracld 
binaudgehen; vielleicht läßt er deine Seele 

3216008. "Und ffe gürteten Säde um ihre 
£enben und Gtride um ihre Häupter, und 
famen zum Könige Ifracld und (pradjen: 
Ben Hadad, dein Knecht, 180] bir fagen: 
Lieber, 146 meine Seele leben. Er aber 
fprad): Lebt er noch, fo ift er mein Bru- 

33der. ὃ {πὸ bie Männer nahmen eilend 
das Wort von ifm, und deuteten ed für 
fid und (pradjen: Sa, bein Bruder Ben 
Hadad. Er (prad: Kommt unb bringet 
ihn. Da ging Ben Hadad zu ihm heraus, 
34 und ließ ihn auf ben Wagen flgen, * unb 
(prad) zu ihm: Die Städte, die mein 00 


29. A.À: zu Haufen. U.L: in Streit. 
dW': v. 8.) 4. (A: in eine K. bie innerhalb e. anb, 


KR. war.) 

31. B: gir 6. dW.vE: gnübige. dW: Sadtud) 
ORG vE: Ztauerkleiver. A:Tranergewand. dW: 
dich leben. 


32. dW.vE: 2. er nod)? Gr ift m. Br. 


* ind 


recensiti sunt, et acceplis cibariis 
profecti ex adverso castraque metati 
sunt contra eos, quasi duo parvi 
greges caprarum; Syri autem reple- 
verunt terram. "NN 
Et accedens unus vir Dei dixit ad 28 
regem Israel: Haec dicit Dominus: 
Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus et non est Deus val- 
lium, dabo omnem multitudinem 
hanc grandem in manu tua, et 
' scietis quia ego sum Dominus. * Di- 29 
rigebantque septem diebus ex ad. 
verso hi atque illi acies, septima au- 
tem die commissum est bellum; per- 
cusseruntque filii Israel de Syris cen- 
tum millia peditum in die una. *Fu- 30 
gerunt autem, qui remanserant, in 
' Aphec in civitatem, et cecidit mu- 
rus super viginü septem millia ho- 
minum qui remanserant. Porro 
Benadad fugiens ingressus est civi- 
fango, tatem, in cubiculum quod erat intra 
cubiculum. * Dixeruntque ei servi 31 
sui: Ecce, audivimus quod reges do- 
mus Israel clementes sint; ponamus 
itaque saccós in lumbis nostris et - 
funiculos in capitibus nostris, et 
egrediamur ad regem Israel: forsitan 
salvabit animas nostras. * Accinze- 32 
runt saccis lumbos suos et posuc- 
runt funiculos in capitibus suis, ve- 
neruntque ad regem Israel et dixe- 
runt ei: Servus tuus Benadad dicit: 
Vivat, oro te, anima mea. Et ille 
ait: Si adhuc vivit, frater meus est. 
* Quod acceperunt viri pro omine, 33 
et festinantes rapuerunt verbum ex 
ore ejus atque dixerunt: Frater tuus 
Benadad! Et dixit eis: Ite et ad. 
ducite eum ad me. Egressus est 
ergo ad eum Benadad, et levavit eum 
in currum suum. * Qui dixit ei: 4 
75). Civitates quas tulit pater meus a 


$5. 
? 


28. Al.*unus. 33. Al. f (p. pr. Benad.) vivit. 


33. bie WR. bent. f. fi , n. nahmen ... n. er lich. 
B: fpüreten εὖ eilenbé u. faßten das v. ihm anf. dW: 
nahmen 66 a[6 eine gute Borbeventung u. eileten n. 
liegen e6 fid) beftätigen, ob 66 v. ihm fäme. vE: tietfen 
.ד‎ eilten u. ba(djten, ob 66 απὸ (bin fet, 

. 94. et γε. dW.vE: [SBenBabat] for. 


696 (20,35—43.j Begum E. 


XX. Achabl cum Syris bellum et eictoria. 


πατρός Gov ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους ϑήσεις 
σεαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, καϑὼς 80410 ὁ πατήρ 
μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαϑήκῃ ἐξ- 
αποστελῶ σε. Καὶ διέϑετο αὐτῷ διαθήκην 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 
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85 Kal ἄνϑρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προ- 
φητῶν εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ 
κυρίου" Πάταξον δή με. Καὶ οὐκ ἠϑέλησεν 
ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν. 86 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" vd»Ü ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς 
κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις am ἐμοῦ καὶ πα- 
τάξει σὲ ὁ λέων᾽ καὶ ἀπῆλθεν ח0‎ αὐτοῦ, καὶ 
εὗρεν αὐτὸν ὁ λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτόν. 81 Καὶ 
εὑρίσκει ἄνϑρωπον ἄλλον καὶ λέγεε avg: 
Παταξον δή us. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ á»- 
ϑρωπος, καὶ πατάξας συνέτρεψε. 99 Καὶ dno- 
0800 ὁ προφήτης καὶ ἐπέστη τῷ βασιλεῖ 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι τοὺς | ₪ 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" 89 καὶ ἐγένετο ὡς παρ- 
ἐπορεύετο 0 βασιλεύς, καὶ αὐτὸς ἐβόα πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν" Ὁ δοῦλος σον ἐξῆλϑεν 
ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολεμεῖν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
εἷς ἤγαγε πρός μὲ ἄνδρα καὶ εἶπέ μοι Φυύ- 
λαξον τοῦτον τὸν ἀνδρα" ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν 
ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἥ ψυχή cov ἀντὶ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις. 
40 Καὶ ἐγένετο ὡς περιεβλέπετο ὁ δοῦλός σου 
ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς οὐκ ἦν. Καὶ 
eine πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Ιδοὺ 
δικαστὴς σύ παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 41 Καὶ 
ἔσπευσε καὶ ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν 
' ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ , καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς Ισραὴλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. 
42 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει κύριος" 
Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέϑριον ἐκ χειρὸς 
σου, ἰδοὺ ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 48 Καὶ 
ἀπῆλϑεν ὁ βασιλεὺς ᾿σραὴλ εἰς οἶκον αὐτοῦ 
συγκεχυμένος καὶ 0 καὶ ἔρχεται εἰς 
“ΣΣαμαρειαν. 


v. 41. 'p 50 


36: xai 108. * 0 (bis) et: εὑρίσκει. 37: εἶπε. A avrà 
v. 43. הס בפתח‎ 


et: ztarat. xai et: ἔτρειψ, 38: ἔστη εἰ: Bac. "agas λ' 
εἰ; ἐν τελαμῶνι. 39: ὅτος El: τὸ 8 πολέμα el: ἀνὴρ εἰς-- 
ἤγαγε et: uos et: πρὸς με et: Φύλαξόν 0. 40: ἐγε- 
ψήϑη. "06 et: περιεβλέψατο et: ὅτος et: καὶ τὰ 
ἔνεδρα (pro dıx. σύ). 41: : ἔγνω. 42: τῆς χειρ. et: xai 
ἔσται (pro is). 43.* εἰς οἷκον αὐτὰ εἰ: συγκ. καὶ 
κλαίων, 


34. dW.vE.A: ([ο dir) Straßen .. - (anlegen. 
B: Darauf fprach Sener: δῷ τὸ. bid) m. tiefem > 
iehen I. dW: Und ἰῷ [for. 91525]. vE: πὸ (8. 
Fuge] ἰῷ. dW.vE: (auf diefen B.) frei. 


X. Sönige. 


(20,35—43.) 697 


Der Bund mit dem verbannten Mann und der verftellte Syropbet. 


XX. 


ter deinem DBater genommen bat, will id) 
bir wieder geben, und made bir. Gaffen 
zu Samajfu8, wie mein Vater zu Cama» 
tia gethan Bat, fo will ich mit einem Bund 
dich laffen. Und er machte mit ihm einen 
"Bund und lieg ihn ziehen. 

55 Da fprah ein Mann unter den fin» 
dern der Propheten zu feinem Nächften 
durch ba8 Wort be8 Herrn: Kieber, fchlage 
mid. Er aber weigerte fíd), ihn zu fchla= 

36 gen. *Da [prad) er zu ihm: Darum, 
daß bu der Stimme 68ל‎ erm nicht Daft 
geborcht, fíefe, jo wird bid) ein אל‎ 
fhlagen, wenn bu von mir gefeft. Und 
ba er von ihm abging, fand ihn ein Löwe 

37 und ]0108 ihn. *Und er fand einen an» 
dern Mann und fpracdh: ₪006, jchlage 
mid). Und ber Mann flug ihn wund. 

38 * Da ging ber Prophet hin und trat zum 
Könige an den Weg, und verftellete fein 

- 99 Angefiht mit Alche; *und ba der König 
vorüber 309, fchrie er ben König an unb 
fprah: Dein Knecht war ausgezogen mite 
ten im Streit, und fiche, ein Dann war 
gewichen, und brachte einen Mann zu mir 
und fprach: Berwahre diefen Mann, wo 
man fein wird miffen, fo foll deine Seele 
anftatt feiner Seele fein, ober folft einen 

40 Gentner Silber darwägen. *Und ba bein 
Knecht Hier und ba zu thun hatte, war 
der nicht mehr ba. Der König Ifraeld 
fprady zu ihm: Das ijt dein Urtbeil,. bu 

41 0076 felbft gefället. *Da that er ellend 


bie Afche von feinem Angeflcht, unb ber |. 


König Ifracld fannte ihn, daß er ber Pro- 

42 pheten einer war. *Und er fprach zu 
ihm: So fpricht ber Herr: Darum, daß גול‎ 
haft ben verbannten Mann von bir ge» 
laffen, wird deine Seele für feine Seele fein, 

43 und dein 2001] für fein Voll. * Uber ber 
König Ifraeld 30g Hin unmutf8 unb zornig 
in fein Haus, unb fant gen Samaria. 


39. U.L: Silbers. 43. A.A: unmuthig. 


35. dW.vE.A: Söhnen. dW.vE: zu bem (einem) 
Anvern. A: feinem Gefellen. (VE: Auf b. Befehl Ses 
5ova$, (lage mid.) 

ἢ 37. dW.vE.A: u. verwunbete ihn. B: fo taf et 

n Ὁ, 

38. verft. 69 mit einer Binde Über ben Augen. 


39. dW: ta trat e. 2%. bergu u. br. mit. :שד‎ fam οἱ 


Semand. À: 016 e. 93). floh, führete ihn e. Anderer zu 
mir. dW.vE: bein Leben haften für f. £. 


patre tuo, reddam, et plateas fac 
tibi in Damasco, sicut fecit pater 
meus in Samaria, et ego foederatus 
recedam a te. Pepigit ergo foedus 
et dimisit eum. 
13, Tune vir quidam de filiis Prophe- 35 
en,.2,,.tarum dixil ad socium suum in ser- 
mone Domini: Percute me! At ille | 
noluit percutere. Κ᾽ Cui ait: Quia 6 
noluisti audire vocem Domini, ecce, 
recedes a me et percutiet te leo. 
Cumque paululum recessisset ab eo, 
invenit eum leo atque percussit. 
*Sed et alterum inveniens virum 37 
dixit ad eum: Percute me! Qui per- 
cussit eum et vulneravit. Abiit 38 
ergo Propheta et occurrit regi in 
14*. Via, et mutavit aspersione pulveris 
> 08 et oculos suos. * Cumque rex 39 
transisset, clamavit ad regem et ait: 
Servus tuus egressus est ad prae- 
liandum cominus, cumque fugisset 
vir unus, adduxit eum quidam ad me 
et ait: Custodi virum istum, qui si 
elapsus fuerit, erit anima tua pro 
anima ejus, aut talentum argenti ap- 
pendes. *Dum autem ego turbatus 0 
huc illucque me verterem, subito non 
comparuit. Et ait rex Israel ad eum: 
Hoc est judicium tuum quod ipse 
decrevisti. *At ille statim abstersit 41 
pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel quod esset de Pro- 
phetis. * Qui ait ad eum: Ilaec dicit 42 
Lv.27,33 Dominus: Quia dimisisti virum dignum 
4s», morte de manu tua, erit anima tua 
72/499.pr6 anima ejus et populus tuus 
s. pro populo ejus. * Reversus est43 
41... igitur rex Israel in domum suam, au- 
dire contemnens, et furibundus venit 
in Samariam. 


13,24. 
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38. Al.* os et. 


40. vE: befhäftigt war. dW: fo wat er fort. B: 
Dein N. ift recht? dW: 9t[jo ,.11.ל‎ bu fj. entfchieden. 

41. Binde. B.dW.vE.A: etfannte. 

42. aus ber Sand gel. B.dW: ben ich verb. (ge: 
habt). vE: ben id) bet gottverfhworenen Bertilgung 
preiógegeben hatte. A: einen M., einen Todeswür: 


gen. 
43. dW: mígmutfig. vE: verbrielid). B: gan 
außer fid) {εἴθ} u. unmuthig. me ἫΝ 


608 (21,1—9) 


Begum X. 


XXE. 


Achabi et Iscbells fkagitium adversus Nabothwum. 


XXE. Kol ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
καὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ NafovO τῷ Ἰεζραη- 
λίτῃ παρὰ τῇ ἅλῳ ᾿4χαὰβ βασιλέως Xaua-|, 
ρείας. 2 Καὶ ἐλάλησεν Ayaaß πρὸς INafovo, 
λέγων" Ads μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 
μοι εἰ; κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίζων οὗτος τῷ 
οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον 
ἀγαϑὸν ὑπὲρ αὐτόν, εἰ δὲ ἀρέσκει ἐγώπιόν 
σου, δώσω σοι ἀργύριον ἀντάλλαγμα ἀμπελῶ- 
900 σου τούτον. 8 Καὶ εἶπε Νιαβοὺϑ πρὸς 
, “χαάβ' Μή μοι γένοιτο παρὰ κυρίου δοῦναι 
κληρονομίαν πατέρων μον σοί. 4 Καὶ ἦλθεν: 
41908 πρὸς οἶκον αὐτοῦ συγκεχυμένος καὶ 
ἐκλελυμένος ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν NafovO ὁ ᾿Ιεζραηλίτης καὶ εἶπεν " Οὐ 
δώσω τὴν κληρονομίαν τῶν πατέρων μου 
σοί" xai ἐκοιμήϑη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ 
συνεκάλυψε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ 
ἔφαγεν ἄρτον. 

ὅ Καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τί τὸ πνεῦμά 
σου τετάρακται καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 
© Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Ὅτι λελάληκα πρὸς 
Nofovo τὸν ᾿]εζραηλίτην, λέγων" dös μοι 
τὸν ἀμπελῶνα σου ἀργυρίου, εἰ δὲ 'μὴ' βούλῃ, 
δωσω σοι ἀμπελῶνα ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν * 
Οὐ δώσω σοι τὴν κληρονομίαν πατέρων μου. 
7 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ’IeLaßel ἡ γυνὴ αὐτοῦ" 
Σὺ νῦν οὕτω ποιεῖς βασιλείαν ἐπὶ ᾿Ισραήλ; 
ἀγάστηϑι καὶ gays ἄρτον καὶ σεαντοῦ γενοῦ, 
καὶ ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Νιαβοὺϑ τοῦ 
Τεζραηλέτου. 8 Καὶ ἔγραψε βιβλίον ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Ayaap καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγίδι 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας μετὰ Naßovd. 9' Καὶ ἐγέγραπτο 
ἐν τῷ βιβλίῳ, λέγων" Νηστεύσατε νηστείαν 

1.* Kai iy. - ταῦτα et (eti. sqq.): IVagsOai et: 
τῷ ἅλῳ. 2: ἄλλαγμα. t (in f.) 'καὶ ἔσταε nos εἰς 
κῆπον} λαχάνων'. 3: παρὰ ϑεῦ μα. 4: 'Καὶ ἐγένετο 
40 πνεῦμα “χαὰβ τεταραγμένον (eti. t ἐπὶ τῷ λόγῳ 
této) (pro Καὶ 710. - μα goi). 5: ἐξῆλϑε et: ἐλά-- 
λησε et: τεταραγμένον. 6: ἐλάλησα. "μὴ. 1 ἄλλον. 


*"tnv. T: βασιλέα et: cavtü et : ἐγὼ δὲ. 8: ἐσφρά- 
zeowel: οὗ ἐν τῇ πόλεε αὐτῶ. D: ἐν τοῖς βιβλίοις. 


D?» אֶחַר הַדְּבְרִים הָאֶלָה‎ am XXL 
Rs ἼΩΝ "DNI rim הָיָה‎ 
מלף שמרון:‎ INN bn אל‎ 
"ram אַחַאָב אֶלנָבוּת. ו לאמר‎ 127 2 
" pu "ber mass מ‎ 
3 roms] "iva קרוב אל‎ wu 
טיב‎ ὮΝ mm טוב‎ n3» vbrn 
im מחיר‎ no» ΝΥΝ ya 
ב‎ nbn אֶלַאַחָאב‎ ni2) ἼΩΝ 3 
Tr "DN אֶתְנְחָלת‎ "pna. nima 
-bs "m אֶחָאב אֶלדבּיתוּ סַר‎ kan i 
RZ ΓΗ͂Σ9 "s ἼΞΤ ΘΝ Ἴ2ΤΠ 
אֶתנְחָלת אבותי‎ τ ΜΝ SON 
DDR son inon-b> isgn 
Horb banıabı 
"275^ MER 52rw vON N2m3 ^ 
ל אבל‎ Ts) ne qm Fr v 
εἶς ִּידאַדַבָּר‎ TOR 127 ΠΟ 6 
"boom i5 ak} apos ni 
bw yPrrow is noia ous 
לא-‎ Sax "PB 872 bene 
אלל‎ ἼΩΝΕΣ : אֶתפְּרְמִי‎ jo ἸῸΝ 1 
norm nn» mar ix bare 
br5- 9N Dip לְלוְרַאל‎ 3255 
אֶתדכָּרֶם‎ ΓΝ AS ὮΝ 735 20" 
D'"po 2b»m bsp riz) ὃ 
nbsp any ohrım 28m oda 
ΣῪ D'ypi3-5N הסְפָרִים‎ 
MAI TR הַיִשְבִים‎ 92 ἼΩΝ 
קראנהצום‎ ion בַּסְפָרִים‎ ham 9 


בנ"א אל .7 v.‏ 
ספרים ק" .8 v.‏ 


הס' בפתח .4 y.‏ 


1. dW: Dingen. vE:Borfälfen. dW.vE.A: neba. 
2. B.dW; taf er mein Gemüíe:G. merbe. B: bir 
an Gelb beffelben Werth. dW: זול‎ ₪, zum &an[prtiít 


1. Könige, 


)91,1--9( 9 


Des Königs tinmit$ Aber 01000)05 0. 


XXE. Rad tiefen Gefchichten begab 6 
bap Naboth, ein Syejreeliter, einen Wein« 
berg Hatte zu Sefreel, bei dem 3palajt 

2 00408, 68ל‎ Königs zu Samaria. *lUnd 
Abab redete niit Naboth und fprah: Gib 
“mir deinen Weinberg, ich will mir einen 
Koblgarten daraus machen, weil er fo 
nahe an meinem Kaufe liegt; ich will 
bit einen befiern Weinberg dafür geben, 
oder, fo bir8 gefällt, will ich bir Silber 
Stafür geben, fo viel er gilt. * Aber Na«- 
both fprad) zu Ahab: Das laffe ber Herr 
ferne von mir fein, daß ich dir meiner = 
Ater Erbe follte geben. *Da fam Ahab 
heim unmuth8 unb zornig um bed Wortes 
willen, dad Naboth, ber Sefreeliter, zu 
ihm Hatte gejagt, und geiprocdhen: Ich 
will bir meiner Väter Erbe nicht geben. 
Und er legte fih auf fein Bette, und 
wandte fein Antlig, und a fein Brot. 


5 Da fam zu ihm Hinein Sfebel, fein 
Meib, und redete mit ihm: Was ift8, bag 
dein Geift fo unmuths ijt, und daß bu 

ὃ nicht Brot iffeft? * Gr (pradj zu ihr: Sd 
babe mit Naboth, bem Iefreeliten, gerebet 
und gefagt: Gib mir deinen Weinberg um 
Geld, ober, fo bu ל‎ | dazu haft, will ih 
bir einen andern bafür geben; er aber 
fpradh: Ich will bir meinen Weinberg 1 

7 geben. *Da fprad) Siebel, fein Weib, zu 
ihm: Was wäre für ein Königreich in 
Sitaef, menn bu thäteftl? Stehe auf und 
ig Brot, unb {εἰ gute 3Dtutfà. Ich will 
dir den Weinberg NabothE, be8 Sejreeliten, 

8 ver(djaffen. *Und fie fchrieb Briefe unter 
Abadbs Namen, und verfiegelte fie mit {εἶα 
nem Pitichier, und janbte fle zu ben Wels 
teften und Oberften in feiner Stadt, bie 

9 um Naboth mohneten. *Und fchrieb aljo 
in ben Briefen: Laßt ein Baften ausjchreien, 


4. 5. A.A: unmutbía. 
7. À.À: bu fo וו‎ 
9. A.A: eine αβεπ ausrufen. 


a, vE: Q. dafür, fo .ל‎ er werthift. A: ben Selb: 
preis, was 

4. θιε 20, 2 B: Angef. herum. vE: auf bíe 
Seite. dW: af nichts. 

6. vE: wenn bu eó münfdjeft! 

7. bab w. e. 8... fo tb. B: Du, bu mußt jeht ele 
fónigl. Macht über I. üben! dW.vE: 3660 m. bu 


XXIE. 


Post verba autem haec, tem- ἜΚ XX. 
pore illo vinea erat Naboth Jezrae- 
litae, quae erat in Jezrael juxta 
palatium Achab regis Samariae. *Lo- 2 
cutus est ergo Achab' ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut fa- 
ciam mihi hortum olerum, quia vi- 
cina est et prope domum meam, da- 
boque tibi pro ea vineam meliorem, 
aut si commodius tibi putas, argenti 
pretium quanto digna est. * Cui 3 
respondit Naboth: Propitius sit mihi 
Fes Dominus, ne dem haereditatem pa- 
E»f^iirum meorum tibi. *Venit ergo 4 

20,643. Achab in domum suam indignans et 
frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezraelites 
dicens: Non dabo tibi haereditatem 
patrum meorum. Et projiciens se 
in lectulum suum avertit faciem suam 
ad parietem, et non comedit panem. 

Ingressa est autem ad eum Jezabel ὅ 
uxor sua dixitque ei: Quid est hoc 

(2m. Unde anima tua contristata est, et 

12,4. quare non comedis panem? *Qui 6 

respondit ei: Locutus sum Naboth 
Jezraelitae et dixi ei: Da mihi vi- 
neam luam accepta pecunia, aut si 
tibi placet, dabo tibi vineam melio- 
rem pro ea, et ille ait: Non dabo 
übi vineam meam. *Dixit ergo ad 7 
eum Jezabel uxor ejus: Grandis au- 
ctoritatis es et bene regis regnum 
Israel! Surge et comede panem et 
aequo animo esto, ego dabo tibi vi- 
neam Naboth Jezraelitae. * Scripsit 8 
itaque litteras ex nomine Achab, et 

5 signavit eas annulo ejus et misit 
A*"^4*d majores natu el optimates, qui 

erant in civitate ejus et habitabant 
cum Naboth. * Litterarum autem. 9 
Esc 5,2. ll3eC erat sententia: Praedicate jeju- 


18,45.. 
20,1. 


"ig 


1. Al. * tempore illo. Al.: qui. 
6. Al. * meliorem. 


thun (Sekt handle) 016 König ὅδ. I. B.vE: laf t 
MAE Bu: Dinge (fróblidy) fein. vE.A: id) will .. 


de u. fornebmften, bie [n f. Zt. mit 9t. το. dW. 
vE: Siegel. A: Ring. B: Siegelring. B.dW.vE: u. 
Qu ben) Gbeln. 

9. εἰπεϑαβε. B.dW.vE.A: Qtnfet (e. Gafttag) aue. 


1009 (21,10—20.) 


Begum X. 


XXI. 


Achabi et Esebelis f&agitium adversus Nabothum. — 


x«l καϑίσατε τὸν Ναβοὺϑ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, 
10 καὶ καϑίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρατόμων 
ἐξ ἐγαντίας αὐτοῦ, καὶ καταμαρτυρησάτωσαν 
αὐτοῦ λέγοντες" Εὐλόγηκας ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
καὶ ἐξαγάγετα αὐτὸν ἔξω καὶ λιθοβολίσατε 
αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω. 11 Καὶ ἐποίησαν 
οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ 
ἐλεύϑεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ, 
καϑὼς ἀπέστειλε πρὸς avrovg 1900051 καὶ 
καϑὼς γέγραπται ἐν τῷ βιβλίῳ, 12 καὶ ἐν- 
ετείλαντο νηστείαν καὶ ἐκάϑισαν τὸν Ναβοὺϑ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ. 13 Kol ἦλϑον δύο ἄνδρες 
υἱοὶ παρανόμων καὶ ἐκχάϑισαν ἐξ ἐναντίας | % 
αὐτοῦ, καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ ἄνδρες 
ἀποστασίας τοῦ Νιαβοὺϑ' κατέναντι τοῦ λαοῦ, 
λέγοντες " Εὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα, καὶ 
ἐξήγαγον. αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιϑοβό- 
λησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανε. 1% Καὶ 


ἀπέστειλαν πρὸς ζαβελ, λέγοντες " Aelıdo- : 


βόληται JNafovO καὶ τέθνηκε. 15 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν IeLapel. τῶν λεγόντων" 
«ἀελιϑοβόληται Ναβοὺϑ καὶ τέϑνηκεν, εἶπεν 
᾿[εζαβελ πρὸς τὸν ᾿Αχαάβ' ᾿Αγνάστα καὶ κλη- 
ρονόμεϑι τὸν ἀμπελῶνα Ναβοὺϑ τοῦ Ἰεξραη- 
λίτου, ὅτι οὐκ ἔδωκέ σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ 
ἔστι Naßovd ζῶν ἀλλὰ τέϑνηκδ. 16 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ayaaß ὅ ὅτι τέθνηκε Να- 
βοὺϑ᾽ ὁ Ielgunkizns, ἀνέστη καὶ κατέβη A qan 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα 1/8000 τοῦ lejoanAirov 
κληρονομῆσαι αὑτόν. 

11 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ηλίαν τὸν Θεσβί- 
τὴν, λέγων" 18 Avaaımdı καὶ κατάβηϑι εἰς 
ἀπάντησιν “Ἵχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν 
“Σαμαρείᾳ, ἰδοὺ αὐτὸς ἐν τῷ ἀμπελῶνι Να- 
βούϑ, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι av- 
toy. 19 Kal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν’ Τάδε λέγει 
κύριος " Egósevaag καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ 
τοῦτο τάδε 2 κύριος" Er τῷ τόπῳ ᾧ 
ἔλειξαν οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβούθ, ἐκεῖ λείξου- 
σιν οἱ κύνες τὸ αἷμά σου. 30 Καὶ εἶπεν Ayaaß 


10: ἐγκαϑίσ. et: Εὐλόγησε (Al.: Εὐλόγησας) et: 
ἐξαγαγέτωσαν (Al.: ἐξαγέτ.). * שמ‎ et: λιϑοβολησά- 
τωσαν. 11: πόλ. aurs et: καθήμενοι et: xoa et: 
καϑὰ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις οἷς ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτάς (pro xa. y. ἐν v. βι). 12: ἐκάλεσαν et: ἐν 
κεφαλῇ. 13: εἰςῆλϑον et: τῆς 8001. (Al.* ἄνδρ. - 
las) et: Εὐλόγησας (Α!.: : Εὐλόγησεν eti. P'NaBóD) + 
et: ἐν λίϑοις. 45. * tom - τέθν. et: xai εἶπ. 7t. 
* (sq. )soi et: ὃς ἀκ ἔδ. et: ori | (pro ἀλλὰ). 16. T (a. 
ἀνέστη) 'xai διέῤῥ gs τὰ ἱμάτια αὐτὸ καὶ περεεβά- 
λετο σάκκον" καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα xad, 18: ἀπαν-- 
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et: ὅτι τος. “τῷ. 10: λαλήσεις. T λέγων εἰ: 4^ 
σι = et: Ἐν παντὶ τόπῳ et: ἔλιξαν et: 'ai TII 
oi et: וג‎ et: αἱ κύνες, {! καὶ ₪4 πόρναι Σέσοτ- 
ται ἐν τῷ αἵματί σα! et 'Καὶ ἀνέστη 'HA, xai ἐπε- 
ρεύϑη πρὸς “χααβ'. 


1. Könige. 


(291,10—20) 701 


Der Königin Síusfdjtelben. Der Mord. Das Wortan Elia. 


XXIE. 


10 und fegt Naboth oben on im Bolt, * unb 
ftellet zween 106 Buben vor ihn, אל‎ 
גל‎ zeugen und fprehen: Du Haft Gott 
und 'dem Könige gefegnet, und führet 
ihn Hinaus unb fleiniget ihn, daß er 

11 fterbe. * Und bie 9:efteften und Ober: 
חא‎ in feiner Stadt, die-in feiner Stadt 
wohneten, thaten, wie ihnen Ifebel entbo- 
ten hatte, wie fie in ben Briefen gefchries 

12 ben Hatte, bie fle zu ihnen fandte, * unb 
liegen ein Baften ausfchreien, und liegen 
Naboih oben an unter dem Bolt fiten. 

13* 9a famen die zween Iofe Buben unb 
ftelleten Π vor ihn, unb zeugeten miter 
Naboth vor bem Volk und (pradjen: 9ta- 
both Hat Gott und dem Könige gefegnet. 
Da führeten fle ihn vor die Stadt hinaus 

fAunb fteinigten ihn, bag er flarb. * Und 
fle entboten Ifebel und Liegen ihr fagen: 

15 2105010 ift geiteiniget und tobt. .* Oa 
aber Sfebel hörete, bag Naboth gefteinigt 
und tobt war, fprad) fte zu Ahab: Stehe 
auf unb nimm ein den Weinberg Na- 
botf8, beà SIefreeliten, welchen er fich wei- 
gerte dir um Geld zu geben; denn Nas 

16 both Lebt nimmer, (onbern ijt tobt. * Da 
Ahab Hörete, bap Naboth tobt mar, ftanb 
et auf, bag er hinab ging zum Weinberge 
9100106, des Jefreeliten, und ihn εἰπε 
nähme. | 

17 Aber das Wort be8 Herrn fam zu Elia, 

18 bem THiöbiten, unb fprah: * Mache vid) 
auf und gehe hinab, Ahab, bem Könige 
Síradà, entgegen, ber zu Samaria ift; 
fefe, er ijt im Weinberge 9tabotfá, das 
Hin er ift Hinab gegangen, bag er Ihn εἰπε 

19 nehme. *linb rede mit ihm und fprich: 
Go iypridjt ber Herr: Du Haft tobt gejchla- 
gen, dazu αἰ) eingenommen. Unp folft 
mit ihm reden und jagen: So fpridjt ber 
Herr: An der Stätte, da Hunde dad Blut 
Stabet68 geledt Haben, jotlen aud) Hunde 


20 bein Blut leden. *Und Ahab fprach zu 


10. 13. A.A: den König geläftert. 
12. A.A: eine Faften ausrufen. 


10. feset ... gegen ihn. B. Männer, bie Kinder 
Belialsfinv. dW: M.,nihtswürbigeB. ΥΕ: [Φίεῶ τε 
Leute. dW.vE: geläftert. 

11. s. Sornebmen f. Qt. ... wie in... war. 

13. fetten f. gegen. 


nium et sedere facite Naboth inter 
M26, 0 primos populi, *et submittite duos 0 
Dune viros filios Belial contra eum, et 
Jos. 1,5. falsum testimonium dicant: Benedixit 
τς Deum et regem, et educite eum et 
m7,5,lapidate, sicque moriatur. * Fe- 11 
pesi zi cerunt ergo cives ejus majores natu 
, et optimates, qui habitabant cum eo 
in urbe, sicut praeceperat eis Jeza- 
bel, et sicut scriptum erat in litteris 
quas miserat ad eos. *Praedica- 12 
verunt jejunium et sedere fecerunt 
Naboth inter primos populi, *et13 
adduclis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum. At 
illi, scilicet ut viri diabolici, dixe- 
runt contra eum testimonium coram 
multitudine: Benedixit Naboth Deum 
et regem; quam ob rem eduxerunt 
echazıeum extra civitatem et lapidibus in- 
Az, ῥὰν terfecerunt. * Miseruntque ad Jeza- 4 
bel, dicentes: Lapidatus est Naboth 
el mortuus est. * Factum. est 15 
aulem, cum audisset Jezabel lapida- 
tum Naboth et mortuum, locuta est 
ad Achab: Surge et posside vineam 
Naboth Jezraelitae, qui noluit tibi 
acquiescere et dare eam accepta pe- 
cunia; non enim vivit Naboth, sed . 
mortuus cst. * Quod cum audisset 16 
Achab, mortuum videlicet Naboth, 
J0b.24,6.surrexit et descendebat in vineam Na- 
both Jezraelitae, ut possideret eam. 
Factus est igitur sermo Domini 17 
ad Eliam Thesbiten, dicens: *Surge 18 
et descende in occursum Achab re- 
.gis Israel, qui est in Samaria; ecce, 
ad vineam Naboth descendit, ut pos- 
sideat eam. * Et loqueris ad eum, 19 
. dicens: Haec dicit Dominus: Occi- 
' disti, insuper et possedisti! Et post 
haec addes: Haec dicit Dominus: In 
- loco hoc in quo linxerunt canes 
* sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. *Et ait Achab ad 20 


1 7,1 . 


15. B: n. erbli ein? dW.A: in Befiß. vE: 9. 
von bem ®. 


18. U. entg., dem 8. 5. 2 C. 
19. Saft du ...? dW.vE.A: gemotbet, 


102 Q91,21—29,2.) 


Begum X. 


xXXE. 


πρὸς Ἡλίαν" Εἰ εὕρηκάς us, ὁ ἐχθρὸς μου; 
Καὶ εἶπεν Ἤλίας" Εὔρηκα, διότε μάτην 
πέπρασαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου. 21’Idov ἐγὼ ἐπάγω ἐπί 08 κακά, καὶ 
ἐκκαύσω ὀπίσω cov καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ 
Ayaaß οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον 
καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ioganı, 23καὶ δώσω 
τὸν οἶκόν cov ὡς τὸν οἶκον [Ἰεροβοὰμ υἱοῦ 
Νιαβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ „Ayla, 
περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ 
ἐξήμαρτες τὸν ᾿Ισραήλ. 38 Καὶ τῇ ᾿Ιεζαβελ 
ἐλάλησε κύριος, λέγων" Οἱ κύνες φάγονται 
αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ ᾿Ιεζραελ" 

2709 τεϑνηκότα τοῦ Ayaad ἐν τῇ πόλει 
φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ 
ἐν τῷ πεδίῳ καταφάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ. 25 Πλὴν οὐκ ἥν ὡς; ᾿4χαὰβ ὃς ἐπράϑη 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, ὡς μετέ- 
ornoev αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" 328 καὶ 
ἐβδελύχϑη σφόδρα πορευϑῆναι ὀπίσω τῶν 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ 
Auogöcios, ὃν ἐξωλόϑρευσε κύριος ἀπὸ προς- 
oov υἱῶν Japan. 

27 Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ayaaß «a 
ὁήματα ταῦτα, διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, 
καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
ἐνήστευσε καὶ ἐκοιμήθη ἐν σάκκῳ, καὶ ἐπο- 
ρεύετο κεκυφώς. 23 Καὶ ἐγένετο (jua κυρίου | \ 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλίου περὶ Ayaap, καὶ 
εἶπε κύριος" 29 Εὔρακας ὡς κατενύχϑη Ayanß 
ἀπὸ προςώπου μου; Οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, all ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 

XXENE. Ko) ἐχάϑισε τρία ἔτη, καὶ οὐκ 
ἥν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον 
᾿Ισραήλ. ? Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 


20. * " 6 et: πεπείρασαι. * τα, T (in f.) 'rs 
παροργίσαι αὐτόν͵. 421. t 'Τάδε λέγει κύριος! 
23: καταφάγονται et: τὸ Ἰσραήλ. 24: φαγονται. 
2ὅ: ματαίως (pro 3x ἦν ὡς) εἰ: ἐπειράϑη et: μετ- 
ἐϑηκεν. 26: πορεύεσθαι et:a. 27: Koi ὑπὲρ ts 
λόγα ὡς κατενύγη Ayaap ἀπὸ προςώπο Tu κυρία, 
καὶ ἐπορεύετο κλαίων! καὶ (pro Καὶ ἐγ.- ταῦταλ et: 
'περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ף‎ ἐπάταξεν 0 


Achabi et 1266109 fkKagitium adversus Nabothwm. 
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ΠΟΤ שנים אין‎ ub "adn xxi. 
3 um ἘΝ r2 bw "2! 
v. 21. 'D מביא‎ 
v. 27. בז"ק‎ 
ib. בס"פ‎ 
v. 29, Ὁ אביא‎ 


τὸν ἸΙιξραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη), (pro ixou. - sin 
φώς). 29: κατενύγη. ὁ ἀνθ᾽ ἃ ὅτι κατενύχϑη ἀπ 
προςώπωυ ua'. 

1: τὰ τρία. 2: ἐγενήθη. 


1. Könige. 


(21,21—22,2) 7083 


Elia’8 Strafrede. 000609 Reue, 


XXE. 


Elia: Haft du mid) je deinen Feind er» 
funden? Er aber fprah: Sa, ἰῷ Habe 
bid) gefunden, darum, daß גל‎ 
bit, nur 1100018 zu thun vor bem ‚Herrn. 

21* Gicbe, id) will Unglüd über bid) brine 
gen, unb deine Stadjffommen megnehmen, 
unb wil von Ahab ausrotten auch ben, 
ber an die Wand piflet, unb ber verfchlofs 

22 fen und übergelajfen ift in Sirael, * unb 
]וש‎ bein Haus machen, wie das 6 
Serobeam8, ded Sohnd Nebatd, unb wie 
dad Haus Barfa, be8 Sohnd δία, um 
beà Reizend willen, damit bu mid) erzür« 
net und Sfrael fünbigen gemadt haft. 

23* Und über Siebel redete der Herr audj, 
und (prad: Die Hunde follen ZIiebel frei- 

ZAfen an der Mauer Sefreeld; * mer von 
Ahab ftirbt in ber Gtabt, den follen die 
Hunde frejjet, und mer auf dem δεῖοε 
ftirbt, den follen bie Vögel unter bem Him- 

25 mel freffen. *Alfo war niemand, ber fo 
gar verfauft wäre, übel zu thun vor bem 
Heren, 018 Ahab, denn fein Weib Sfebel 

26 überrevete ihn alfo. *Und er machte fid) 
zum großen Gräuel, bag er den Gógen 
nachwandelte allerbinge, wie bie 2[moriter 
getan hatten, bie ber Herr vor ben Kin 
dern Sjrael vertrieben hatte. 

27 Da aber Ahab (oldje Worte hörete, atte 
tip er feine Kleider, und Tegte:einen Sad 
an feinen ₪610, und faftete, und fchlief im 

28 Sad, unb ging jámmerlid) einher. * Und 
ba8 Wort be8 Herrin fam zu Elia, bem 

29 Ihisbiten, und fprad: * Haft bu nicht 
geíeben, wie fih Ahab vor mir büdet? 
Weil er fid nun vor mir büdet, will ich 
das Unglüf nicht einführen bei feinem 
£eben, aber bei feines Sohnes Leben will 
ich Unglüd über fein Haus führen. 

ΚΕΝ. Unp εὖ famen drei Jahre um, 
dag fein Krieg war zwifchen den Syrern 

2 und Ifrael. *Im dritten Jahr aber 208 


26. U.L: aller Dinge. 
27. U.L: jámmertlid) ber. 


20. gefunden, mein Qeinb? ... bieweill bu 9 
ber. Haft, 1165. dW: δὴ ganz ingibft. 

21. sw. verlaffen (wie 14, 10). 

22. (Wie 15, 30.) 

23. B.vE: Bormauer. dW: Gtabtgraben. 

25. Uber ed .עו‎ 9t. ber ([ὦ fo 4. *etP. batte. B: 
welchen ... anbeste. dW: weil ihn ... verführte. vE: 
aufreizte. A: denn ... τεῖ ἐς ihn. 


Eliam: Num invenisti me inimicum 
tibit Qui dixit: Inveni, eo quod 
venumdatus sis, ut faceres malum in 
2.214 COnspectu Domini. * Ecce, ego in- 21 
Ar^ ducam super te malum, et demetam 
posteriora tua, et interficiam de 
Achab mingentem δὰ parietem et 
clausum et ultimum in Israel, * et 22 
dabo domum tuam sicut domum Je- 
roboam filii Nabat et sicut domum 
Baasa filii Ahia, quia egisti ut me 
ad iracundiam provocares, et pec- 
care fecisti Israel. * Sed et de Jeza- 23 
bel locutus est Dominus, dicens: 
Canes comedent Jezabel in agro 
Jezrael; *si mortuus fuerit Achab 24 
in civitate, comedent eum canes, si 
autem mortuus fuerit in agro, com- 
edent eum volucres coeli. * Igitur 5 
non fuit alter talis sicut Achab, qui 
venumdatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini; concitavit enim 
eum Jezabel uxor sua. * Et abomi- 26 
nabilis factus est in tantum, ut se- 
Gn.1s,16. Queretur idola, quae fecerant Amor- 
rhaei, quos consumpsit Dominus a 
facie filiorum Israel. 
ltaque cum audisset Achab ser- 27 
2Rg.5,7. Mones istos, scidit vestimenta sua et 
Keooperuit cilicio carnem suam, jejuna- 
vitque et dormivit in sacco, et am- 
bulavit demisso capite. 5 Et factus 28 
«17.7,1680 sermo Domini ad Eliam Thesbi- - 
ten, dicens: * Nonne vidisti humi- 29 
liatum Achab coram me? Quia igitur 
humiliatus est mei causa, non indu- 
em, . Cam malum in diebus ejus, sed in 
* diebus filii sui inferam malum domui 
ejus. 
T ransierunt igitur tres anni X X EN. 
absque bello inter Syriam et Israel. 
ם]*‎ anno autem tertio descendit 2 


20. Al.: inimice mi. 
21. Al. f (ab in.) Haec dicit Dominus. 


26. B: ging fehr aräulih ben Dredgoten Rus 
nad) allem wie. dW.vE: übte fehr viele(atgen) Gr. .. 


πὸ fe. 
u^ 29 (Wie 20, 31 i B: Tegte fid) nieder? dW.vE:. 
langfam einher. B: leife. 
2. B.dW.A: demüthiget? vE: benget. 
1. man fa rubig 33. dW: fie rufeten. vE: faßen 
fill. B. blieben fo. 


v.25. 
X 
imt. 


14,10. 
16,11; 
14,10. 
2Ry. 
16 
15,39. 
10,3. 


1 5,30. 


?2Rg. 
9,33«s. 


14,11. 


16,4. 


v.20.. 


11,5. 


704 (22,3—12.) 


Regum E. 


XXI. 


Achabi in pugna contra Byros interitus. 


τρίτῳ, καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 5 cpm T0 moon 


πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. 3 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ei οἴδατε 
ὅτι ἡμῖν Pauod Γαλαάδ; καὶ ἡμεῖς σιωπῶ- 
μὲν τοῦ μὴ λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως 
“Συρίας; * Καὶ εἶπεν 'ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ' πρὸς 
᾿ωσαφάτ' Εἰ ἀναβήσῃ ust ἐμοῦ εἰς Ῥαμὼϑ 
Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; Καὶ εἶπεν locagar: 
Kao; σὺ οὕτως καὶ ἐγώ, καὶ καϑὼς ὁ 
λαὸς σου ὁ λαός μου, καϑὼς οἱ ἵπποι σου 
oí ἵπποι μου. 


5 Καὶ εἶπεν Iocaqaz 'βασιλεὺ; ᾿Ιούδα' πρὸς 
Ayaaß βασιλέα Ἰσραὴλ" ᾿Επερωτήσωμεν δὴ 
σήμερον τὸν κύριον. 6 Καὶ συνήϑροισεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 'πάντας' τοὺς προφήτας ὡς 
τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 0 βα- 
org" Εἰ πορευϑὼ εἰς 10000 Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον ἢ ἐπισχῶ; Καὶ εἶπον" ᾿Ανάβαινε, ὅτι 
διδυὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 
7 Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ 'πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ'" 
Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ 
ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δ αὐτοῦ; 8 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφατ᾽ 
Ἔτι εἷς ἔστιν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι δὲ αὐ- 
τοῦ τὸν κύριον, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι 
οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ ἀγαϑὰ ἀλλ ἢ κακά, 
Μιχαίας υἱὸς ᾿Ιαμβλά. Kai εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλεὺς 10000 Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς ov- 
τως. 

9 Καὶ ἐκάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦ- 
χον ἕνα καὶ εἶπε' Τὸ τάχος Miyalav υἱὸν 
᾿Ιαμβλά. 10 Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ 10- 
σαφὰτ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάϑητο ἀνὴρ ἐπὶ 
τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις 
“Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται προεφή- 
τευον ἐνώπιον αὐτῶν. 1! Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ 
“Σεδεκίας υἱὸς Χανανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ 
eine‘ Τάδε λέγει κύριος" "Er τούτοις κερατιϑῖς 
τὴν “Συρίαν ἕως ἂν συντελεσθῇ. 12 Καὶ ma- 
τες οἱ προφῆται προεφήτευον οὕτως, λέγοντες" 


2: Araaf! Bac. 3." ὁ εἰ: “Ῥεμμὰϑ (eti. sqq.). 
*c5 271 4.* ὁ οἱ Εἰ et: ue Tuo» et: ‚Ivo. πρὸς βα- 
σιλέα Ἰσραήλ et: Καϑὸς ἐγὼ καὶ σὺ ὅτως, καϑὼς ὁ 
λαός us ὁ 1006 σα, N οἱ ἵπποι BB οἱ ἵπποι συ. 
5.* Ay. et: ἐπερωτήσατε. 0: καὶ (pro ὅτι). 8. "Ἔτι 
(Al.: ἔστιν ὧδε) eU: τὸ ἐπερ. et: καλὰ et: ἀλλὰ (pro 
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ἀλλ᾽ ἢ) et (eti. sqq.): ᾿Ιεμβλαά. 9: Τάχος. 10: ἐπά- 
θηντο εἰ: ἐπὶ «8 90. et: αὐτῶν el: ἐν ἅλω qvin: 
et (eti. sqq.): ἐπροφήτευον. 11: αὐτῷ et: Χανααν 
(eti. sqq.) et: κερανεῖς, " ἄν (Al.: ἕως 5). 


1. Könige. 


(22,3—12) 705 


Der Bund gegen Syrien. Die beiden Könige und der SSropbet Sebefia, X X ER. 


Sojapfat, ber König Cuba, hinab zum 
ὃ Könige Ifracld. *Umd ber König Ifracld 
fprad) zu feinen Knechten: Wilfet ihr nicht, 
bap Ramoth in Gileab unfer ift; unb mir 
fiten ftile und nehmen fte nicht von ber 
4Hınd beg Königd zu Syrien? * Und 
פע‎ zu SIofaphat: Winft bu mit nir 
zieben in den Streit gen Ramoth in Gi- 
lead?  Sofapfat fprah zum Könige 3] 
raeld: Syd) will fein mie bu, und mein 
Bolt wie dein Volk, und meine Jioffe wie 
' beine Roffe. 
5 Und Soefapbat fprad) zum Könige 3» 
raeld: rage bod) heute um das Wort des 
6 Seren. *Da fammlete ber König Ifraeld 
Propheten bei vierBunbert. Mann, und 
fprad) zu ihnen: Sol id) gen Ramoth in 
Gilead ziehen zu ftreiten, ober (oll 8 
laffen anftehen? Sie [pradjen: Ziehe "חול‎ 
auf, der Herr wird 68 in bie Hand δεδ 
7 Königs geben. * SojapBat aber fpradh: 
Sft Hier fein. Prophet mehr des Herrn, 
8*ap wir von ihm fragen? *Der König 
Síradà fprad) zu Iofaphat: 66 ift nod) 
Gin Mann, Mia, ber Sohn Semía, von 
denn man ben Herrn fragen mag; aber 
ich bin ihm gram, denn er meiffaget mir 
fein Gutes, fondern eitel 506. Iofaphat 
fprach: Der König rede nicht alfo. 


9 Da rief der König Sírar(8 einen Käm- 
merer und [pradj: Bringe eilend ber 
10 Micha, bet Sohn Senía. *Der König 
aber Siraeld, und Sojapbat, der König 
Syuba, faßen ein jeglicher auf feinem Gtufl, 
angezdgen mit Kleidern, auf dem Plap 
vor ber 3für am Thor Samaria, und 
alle Propheten meiffageten vor ihnen. 
41 * Und Zevelia, ber Sohn Gnaena, Hatte 
ibm eijerne Hörner gemadht und fprach: 
Go fpriht der Herr: Hiermit wirft bu bie 
Spyrer flogen, bià bu fie aufräumeft. 
12 * unb alle Propheten weifjagten alfo, unb 


9, U:L: einem .ל‎ 11. A.À: hatte fid. 


3. s ?]ו הו‎ vE: zögern εὖ zum. A: ver: 

um 
p rir B: 016 5. ba$ 9D. vE: Befr. bod) ἢ, nodj. dW: 
Doch ετῇ 

6. B.dW.vE.A: dieProph. vE: eslaffen. dW: ἰῷ 
abftehen. A: oder ruben. 

7, dW.vE: ihn dibus befr. fönnten. A: burd) 

Polpglotten. Bibel. 91. $. 2. Bes 1. 96:9. 


2c&1a, Josaphat rex Juda ad regem Israel. 
* Dixitque rex Israel ad servos suos: 8 
Jost ss. lgnoratis quod nostra sit Ramoth Ga- 
laad, et negligimus tollere eam de 


'2ch.13,3,.Manu regis Syriae? * Et ait ad Jo- 4. 


saphat: Veniesne mecum ad praelian- | 
dum in Ramoth Galaad? Dixitque 
s2g.5,7. Josaphat ad regem Israel: Sicut ego 
sum,'ita et tu, populus meus et po- 
pulus tuus unum sunt, et equites 
mei equites tui. 

Dixitque Josaphat ad regem Israel: 5 
Quaere,. oro te, hodie sermonem 
sca.15,5.Domini. *Congregavit ergo rex Is- 6 

rael Prophetas, quadringentos circi- 

Jw. ter viros, et ail ad eos: [re debeo 

9". in Ramoth Galaad ad bellandum, 
an quiescere? Qui responderunt: 
Ascende et dabit eam Dominus in 

sch.ıs „Manu regis. * Dixit aulem Josaphat: 7 

est hic Propheta Domini quis-‏ םסא 
piam, ut interrogemus per eum?‏ 

90907. Et ait rex Israel ad Josaphat: Re- 8 
mansit vir unus, per quem possu- 
mus interrogare Dominum; sed ego 

4=.5,10.0di eum, quia non prophetat mihi 
bonum, sed malum, Michaeas filius 
. Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loqua- 

ris ita, rex! 

(smgse, Yocavit ergo rex Israel eunuchum 9 
quemdam et dixit ei: Festina addu- 

2c.15,9.Cere Michaeam filium Jemla. * Rex 10 
autem Israel et Josaphat rex Juda 
sedebant unusquisque in solio suo 
vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium portae Samariae, et universi 
Prophetae prophetabant in conspectu 

sch, eorum. *Fecit quoque sibi Sede- 11 

(mim Cias filius Chanaana cornua ferrea, 

οἱ ait: Haec dicit Dominus: His ven-‏ .43-07 וק 
tilabis Syriam, donec deleas eam.‏ 

ἄν, * Omnesque Prophetae similiter pro- 12 


2Rg.9,28. 


SCh.18,4. 


5. Al.: etsicut pop. m. et pop. tuus, et sicut equi 
m. et equi tui. 


ibn fr. 
8. B.dW.vE.A: hafle ihn. 
9. A: Kämmerling. vE: Höfling. dW: Hänling! 
10. vord. Eingang. dW.vE.A: angethan. B: mit 
ben Kl. dW: m. pnr? A: fönigl. Schmud. 
11. dW.vE.A: machte fid. B: aufgerieben haft. 
vE: aufreibeft. dW: זט‎ 


106 (22,13—22.) 


BRegum I. 


XXI. 


᾿Ανάβαινε εἰς Ραμὼϑ' Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει 
σε κύριος καὶ δώσει εἰς χεῖρας 000 τὸν βασι- 
λέα Συρίας. 

18 Καὶ ὁ ἄγγελος ὃ πορευϑεὶς καλέσαι τὸν 
Μιχαίαν ἐλάλησεν αὑτῷ, λέγων" ᾿Ιδοὺ δὴ nav- 
τες οἱ προφῆται λαλοῦσιν ἐν στόματι ἑνὶ καλὰ 
περὶ τοῦ βασιλέως" γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς τοὺς 
λόγους σον κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων 
καὶ λάλησον καλά. 14 Καὶ eins Μιχαίας" 
Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἐὰν εἴπῃ κύριος πρὸς με, 
ταῦτα λαλήσω. 15 Καὶ jÀOs πρὸς τὸν βα- 
σιλέα" καὶ εἶπον αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Μιχαία, 
εἰ ἀναβῶ εἰς Pauo0 Γαλαὰδ εἰς πόλεμον 
n ἐπισχῶ; Καὶ εἶπεν" "Avaßaıye, καὶ £v000- 
Get σὲ κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. 18 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Ποσάκις ἐγὼ ὁὀρκίζω 
σε, ὅπως λαλήσῃς πρός ue ἀλήϑειαν ἐν ὀνό- 
ματι κυρίου; 11 Καὶ εἶπε 'Miyalag * Ξώρακα 
πάντα τὸν ᾿Ισραὴλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς 0Qs- 
σιν ὡς πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι ποιμήν, καὶ 
εἶπε κύριος" Οὐ κύριος τούτοις, ἀναστρε- 
φέτω ἕκαστος eis τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
18 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ 
'βασιλέκ ᾿Ιούδα'" Ovx εἶπα πρὸς os ὅτε טס‎ 
προφητεύει οὗτός μοι καλὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά; 

19 Καὶ εἶπε Μιχαίας" Διὰ τοῦτο ἄκουσον 
τὸν λόγον κυρίου Εἶδον θεὸν ᾿Ισραὴλ καϑή- 
μενον ἐπὶ 000700 αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρα- 
τιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ 
| δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. 20 Καὶ 
εἶπε κύριος" Τίς ἀπατήσει τὸν Ayauß βασι- 
λέα Ἰσραήλ, καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται 
εἰς Ῥαμὼϑ Γαλαὰδ 'καὶ πεσεῖται ἐκεῖ"; Καὶ 
εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως. 21 Καὶ 
ἐξῆλθε πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ 
einev‘ ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Καὶ sime πρὸς 
αὐτὸν κύριος" Er τίνι; 22 Καὶ εἶπεν" ᾿Εξελεύ- 
σομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι 

12." σε εἰ: χεῖρά et: καὶ τὸν f. Σ. 18: xara τ. 
βασ. *(pr.) τὸς. 15." σε. 10: Ἔτι δὲς ἐγὼ 0 ὄρκ. 
17. "Mir. 1'087 + eto! et: διεσπαρμένες et: noi- 
por o. T (p. τάτοις) ϑεός; εἰ: ἀναστραφῇ 
18. 1 διότι (a. ἀλλ). 19: Οὐχ i ὕτως" אה‎ ἐγὼ (p 
dıa τ.) εἰ: ἄκδε et: ῥῆμα x. 10vx ὅτως et: τὸν Es 


et: ἐπὲ ϑρονον et: εὐωγιίμονν. * xai πε- 
σεῖται ἐκεῖ, 22: ἐν τῷ στ, (Al.: εἰς τὸ στόμα). 


Δοκαδὲ i» pugne conira 8yros interitus. 
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Y. 18. Ὁ דברך‎ 


12. B: fahre wohl. dW.vE: 66 wirb bir gelingt 
(A: reife glüdlih!) 

13. eines derfelben. B.vE: (Iure) eiim 
dW: find einmütbig .. „rede gut. B: daß tu 60. ri. 


1. Aönige — (22,13—22) 707 
91160 ber Sohn 30016. — 9ida'8 Gefiót. KALI. 


fpradjen: Siefe hinauf gen Ramoth in 
Gileab, und fahre glüdfelig, ber Herr wird 
66 in bie Hand ded Königs geben. 

13 Und der Bote, ber Dingegangen mar, 
Micha zu rufen, fprach zu ihm: Siehe, 
der Propheten Reden find einträchtiglid) 
gut טמן‎ den König, fo Tag nun bein Wort 
aud) fein wie dad Wort berjelbeu, und 

14106 6208. Micha fpradj: So wahr 
der Herr 160), ih will reden, wa8 bet 

15 Herr mir jagen wird. *Und ba er zum 
Könige fam, jprad) der König zu ihm: 
Micha, folen wir gen Ramoth in Gileab 
ziehen zu ftreiten, over follen wird Taflen 
anfteben? Er fprach zu ifm: Sa, ziche 
Hinauf, und fahre glüdfelig, der Herr wird 

16:8 in bie Hand be8 Königd geben. * Der 
König ἰγταῷ abermal zu ibm: 90 be. 
fhwöre bid, bag bu mir nicht anders fa- 
get denn die Wahrheit im Namen 68 

17 $e! *&r fprach: Ich fahe ganz Síirael 
zerfireuet auf den Bergen, wie bie Schafe, 
bie feinen Hirten haben. Und der Herr 
fprah: Haben biefe feinen Herrn? in 
jeglicher Echre wieder Heim mit Qyrieben. 

18 *Da fprad ber König Ifraeld zu Sos 
fapbat: Habe id) bir nicht gefagt, baf er 
mir nidjt8 Quted weiffagete, fonbern eitel 
3B9jc8? 

19 Er fprah: Sarum höre nun das Wort 
des Herrn: Sd) fahe ben. Germ fige auf 
feinem Stuhl, und alles himmlische Heer 
neben ihm ftehen zu jeiner Rechten unb 

20 Linken. *lind ber Herr fprach: Wer will 
Ahab überreden, bag er hinauf ziehe und 
falle zu Ramoth in Gileab? Und einer 

21 fagte vieß, ber andere dad. *Da ging 
ein Geift heraus, unb trat vor den Herm 
und fprah: Ich will ihn überreden. Der 

22 Herr jprad) zu ihm: Womit? * Gr fpradh: 
Ih mill audgehen und will ein faljcher 
Geift fein in aller feiner Propheten Munpe. 


13. U.L: einträdhtlid. 
16. A.A: nichts anders. 
17. U.L: bet Herr der fprad). 


16. Wie oft fof ich bid befchwören. dW.vE: 
ft(malé) muß. 

17. dW: eine Heerve. dW.vE.A: Diefe haben. 

18. weilfagen werbe. 

19. B.dW.vE.A: (alle das) b. ganze 0. des Him: 
ד‎ 616. B.vE: ftand (vcr ihm). 


phetabant, dicentes: Ascende in Ra- 
moth Galaad et vade prospere, et 
tradet Dominus in manus regis. 
ערו‎ Nuncius vero, qui ierat, ut voca- 13 
ret Michaeam, locutus est ad eum, 
dicens: Ecce, sermones Propheta- 
rum ore uno regi bona praedicant; 
sit ergo sermo tuus similis eorum, 
ach. et loquere bona. * Cui Michaeas 14 
seraa,aait: Vivit Dominus, quia quodcumque 
dixerit mihi Dominus, hoc loquar. 
ser. * Venit itaque ad regem, et ait illi 5 
„s. 01: Michaea, ire debemus in Ramoth 
Galaad ad praeliandum, an cessare? 
Cui ille respondit: Ascende et vade 
prospere, et tradet eam Dominus in 
ec, Banus regis. * Dixit autem rex ad 16 
182,5; eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
ut non loquaris mihi nisi quod .ve- 
ach. Tum est, in nomine Domini. *Et ille 17 
16 ait: Vidi cunctum Israel dispersum 
κατ montibus, quasi oves non haben- ' 
5/3508 pastorem, et ait Dominus: Non 
habent isti dominum, revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace! 
15, " Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 8 
qiu. Numquid non dizi tibi, quia non 
629. prophetat mihi bonum, sed semper 
malum? 
15. Ile vero addens ait: Propterea 19 
₪6, audi sermonem Domini: Vidi Domi- 
Dus. num sedentem super solium suum, et 
omnem exercitum coeli assistentem ei 
e» ἃ dextris et a sinistris. * Et ait 20 
18,1%. Dominus: Quis decipiet Achab regem 
Israel, ut ascendat et cadat in Ra- 
moth Galaad? Et dixit unus verba 
sch. hujuscemodi, et alius aliter. *Egres- 21 
isa. sus est autem spiritus, et stelil co- 
„ers ram Domino et ait: Ego decipiam 
Aris φ ἢ. Cui locutus est Dominus: In 
ach. quo?  *Et ille ait: Egrediar et ero 22 
19^ spiritus mendax in ore omnium Pro- 


13. S: praedicunt. Al.: et sermo. 
15. S: trad. eum. 


20. dW.vE.A: (mit Trug) bereden. B: biefer f. fo, 
n. b. And. f. fo. dW: fprad) fo, u. ener. 


21. B.dW.vE: hervor. B: fam, vE: trat. (AW: bet 


eift. 
22. dW.vE.A: Lügengeift. 
45* 


108 (22,23-- 33. 


JHegum X. 


XXI. 


Achabi in pugna conira Byros interítus. 


πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Anarnosıs, xaíys δυνήσῃ" ἔξελϑε καὶ ποίη- 
σον οὕτως. ?9 Καὶ νῦν ἰδοὺ δέδωκδ κύριος 
πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προ- 
φητῶν cov τούτω», καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπί 
σε xaxa. 

2ὲ Καὶ προςἾλϑε Σεδεκίας υἱὸς Xavavà 
καὶ ἐπάταξε τὸν Muyalus ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
καὶ eins“ Ποῖον πνεῦμα κυρίου ἀπέστη an 
ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι ἐν σοέ; 25 Καὶ εἶπε Mi- 
יסאו‎ ᾿Ιδοὸὺ σὺ ὄψει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
ὅταν δἰςελεύσῃ εἰς ταμεῖον ἐκ Tauslov τοῦ 
κρυβῆναι ἐκεῖ. 326 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισ- 
ραήλ' Aaßere τὸν Mıyalar καὶ ἀποστρέψατε 
αὐτὸν πρὸς ᾿Αμμὼν τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως 
καὶ πρὸς Ἰωὰς υἱὸν τοῦ βασιλέως, ?! καὶ 
εἰπόν" Οὕτως λέγει ὃ βασιλεύς" Θέσϑε αὐτὸν 
ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθιέτον ἄρτον ϑλίψεως καὶ 
ὕδωρ ϑλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι μὲ ἐν εἰρήνῃ. 
25 Καὶ eine Μιχαίας" ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέ- 
ψῆς ὃν εἰρήνῃ, οὐ λελάληκε κύριος ἐν ἐμοί. Καὶ 
εἶπεν" Axovoaro πᾶς ὁ Aag. 


29 Καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ "To- 
σαφὰτ βασιλεὺς Jovda 'usr avrov εἰς Pa- 
μὼϑ Γαλααδ. 80 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πρὸς Jocaqut: Συγκαλύψομαι καὶ εἰςελεύ- 
cout εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν 
ἱματισμὸν μου" καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ εἰςρῆλϑεν εἰς τὸν πόλεμον. 31 Καὶ 
ὁ βασιλεὺς “Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοττα καὶ δύο, λέ- 
yov* My συνάψατε πόλεμον πρὸς μικρὸν καὶ 
μέγαν aÀX 7 πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ uo- 
soraro». 32 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχον- ἡ 
τὲς τῶν ἀρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα 
06ט10‎ καὶ αὐτοὶ &LTOY Φαίνεται βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ οὗτος, καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πο- 
λεμῆσαι" καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφάτ. 33 Καὶ 
ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 

23: ἔδωκε. 24: zv. χυρ. τὸ λαλῆσαν. 25: ὄψῃ. "ἐν 
et: εἰςέλθης. * εἰς et ἐκ. fra. 26s: Ztune (pro Aun.) 
εἰ: βασιλέα τῆς π. εἰ: x. τῷ Ἰωὰς υἱῷ τ. β. εἰπὸν 
ϑέσϑθαι τῦτον ἐν φ.κ. ἐσϑίειν (Α1.: Tade À.). 28: ἐκ 
ἐλάλησε. "Καὶ - .ג‎ (Al.: εἶπον et: 4800 λαοὶ 
πάντες). 29.506. 30: loc. facia '"Iáda! et: 


Συγκάλυψόν ne. 31. "ὁ. T xai τοῖς ὁπλίταις! et: 
δυσὲ et: πολεμεῖτε. πρὸς, 32: ἴδον. " τὸν. 
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v. 22. בז"ק‎ 7? 


22. B: wirft is. B.dW.vE: e$ aud) vermást | 

23. dW.vE: gelegt. dW: befchloffen über hid. 

24. Wie wäre der ... redete? (B: Wo ift jtl- 
vor mir vorbeigegangen.) dW: Wo wäre .. aM! 


1. Sönige. 
Mita in ben Kerker, Der Auszug in ben Streit. 


(22, 2333.) 709 
XXI. 


Er iprah: Du folljt ihn überreben und 
07 c8 ausrichten, gebe aus und thue 
23alí[o. *Nun fiehe, ver Herr hat einen 
falihen Gift gegeben in aller biefer beinet 
Bropheten Mund, und ber Herr Bat 905 
je8 uber bid) geredet. 
24 Da trat Herzu 000000, der Sohn 
Gnaena, und (djfug Micha auf ben Baden 
unb (pradj: Wie? 937 ber Geift ded Herrn 


von mir gewichen, daß er mit bir redet?, 


20 * 21/00 fprah: Siehe, bu wirft e8 fehen 
an bem Tage, menn bu von einer ani 
mer in bie andere gehen wirft, bag bu 

20 υἱῷ verkrichel. * Der König Ifracle 
fpradj: Ninnm 9idja unb laß ihn bleiben 
bei Amon, bem Bürgermeifter, und bei 

275048, bem Sohn be8 Königd, * und 

‚pri: Go (pridjt der König: Diefen jebet 
. ein in den &erfev und fpeifet ihn mit Brot 
und Waffer ber Trübfal, bis ich mit Frie- 

28 ven wiederfomme. *Micha fpradj: Komnıift 
du mit Frieden wieber, fo bat der Herr 
nicht durch mich geredet. Unb fprad: 
Höret zu, alled Bolf! 

29 Uo z0g ber König 3]:08 und 90< 
fapbat, ber König Suba, hinauf gen Ra= 

30 moth in Gilend. *lind ber König Iiraeld 
fprah zu SIofaphat: Verftelle bid), unb 
fomm in ben Gtreit mit deinen Kleidern 
angetfan. Der König Ifraeld aber ὑεῖς 
ftellete fi) aud), und zog in den Streit. 

51 * Uber der König zu Syrien gebot ben 
Dberften über feine Wagen, derer waren 
zwei und dreißig, und fprad: Ihr folt 
nicht fireiten wider Kleine noch Große, 
fonbern wider ben König Ifraeld allein. 

32 * Und ba bie Oberftien der Wagen So» 
faphat fahen, meineten fie, er wäre ber 
König Sjraeíá, unb fielen auf ihn mit 

33 Streiten, aber Sofapfat (djrie. *Da aber 
οἷς Oberften der Wagen jafen, daß er 


31. U.L: der waren zweien. 


E: Sft alfo... um ὑπτῷ bid) zur. A: Alfohat... vers 
affen u. ἢ. m. bit ger. 

25. (Wie 20,30.) B.vE: verfleden. A: verbergen. 

26. führe ibn hin zu 9. B.dW.vE.A: Oberften 
er Stadt. 

27. B: das Gefangenhaus. dW.vE: Gefängniß. 
E: Trübjalebr. A: bem Br. des Elends ... ter Be: 
rängniß. 

28. B.vE: Hörets ihr Völfer alle(fammt). 


phetarum ejus. Et dixit Dominus: 
"0661165 et praevalebis, egredere et 
ach, % ita: * Nunc igitur, ecce, dedit 23 
Es.1,1.Dominus spiritum mendacii in ore 
omnium Prophetarum tuorum, qui 
hic sunt, et Dominus locutus cst con- 
tra te malum. 

Accessit aulem  Sedecias filius 24 
Chanaana et percussit Michaeam in 
maxillam, et dixit: Mene ergo dimisit 
Spiritus Domini et locutus est tibi? 
ia, * Et ait Michaeas: Visurus es in die 25 
20,30, illa, quando ingredieris cubiculum 
intra cubiculum, ut abscondaris 
* Et ait rex Israel: Tollite Michaeam, 26 
et maneat apud Amon principem ci- 
vitatis et apud Joas filium Amelech, 

now, " el dicite eis; Haec dicit rex: Mittite 27 
Jee35!5yirüm istum in carcerem, et susten- 
εὐπονυ 816. eum pane tribulationis et aqua 

angusliae donec revertar in pace. 

18.0, "Dixitque Michaeas: Si reversus fue- 28 
16.0. Tis in pace, non est locutus in 

!*** me Dominus. Εἰ ait: Audite populi 
omnes. 

Ascendit itaque rex Israel et Jo- 29 
saphat rex Juda in Ramoth Galaad. 

y, * Dixit itaque rex Israel ad Josaphat: 0 

Sume arma et ingredere praelium, 

' et induere vestibus tuis. Porro rex 


vTh.2, 


SCh. 
15,43. 


(Mich. 
418. 


SCH. 
15,25. 


Con Israel mutavit habitum suum et in- 
«cw. gressus est bellum. * Rex autem 1 
15,30 


* Syriae praeceperat principibus cur- 
ruum triginta duobus, dicens: ‚Non 
pugnabitis contra minorem et majo- 

Tem quempiam, nisi contra regem‏ ל לו 

, Israel solum. * Cum ergo vidissent 32 
" principes curruum Josaphat, suspi- 

cati sunt quod ipse esset rex Israel, 

et impetu facto pugnabant contra 

eum; et exclamavit Josaphat. * Intel- 33 

lexeruntque principes curruum, quod 


13m. 
31,5. 


Sch. 
18,32. 


30. Sé will mid) verfiellen u. Bommen ... bu aber 
euch deine Kl. an. Hub ὃ. £f. S. verit. f. u. fam. 
AW: verftellet ind. Str. f. vE: verfleibet ... gehen. 

31. B: über die 32 23. dic er hatte. dW.vE: feiner 
(ber) W.,d.erh., 32. A: hatte geboten. 

32. dW: u. gedachten. B.vE: (ba) fpradjen fie. B: 
Diefer ift gemiglid. dW.vE: Sicher ift es (bae). B: 
voenbeten j.zu ihm bin zu fir. dW: nad) ihm, um [mit 
i9m] zu fr. VE: Ienften hin. A: drangen auf ihn ein. 


110 (22,34-- 43. 


Begum E. 


XXI. 


Achabi in pugna contra שי(‎ 


ὅτι οὐκ ἔστι βασιλεὺς ᾿Ισραηλ οὗτος, καὶ 
ἀπεστράφησων an αὐτοῦ. 84 Καὶ ἐν- 
ἔτεινεν εἷς τὸ τόξον αὐτοῦ ἀφελῶς, καὶ ἐπά- 
ταξε τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ 
πνεύμονος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑώρακος. Καὶ 
εἶπεν 'ὁ βασιλεὺρ' τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ" ᾿Επίστρε- 
wo» τὴν χεῖρά σου καὶ ἐξάγαγέ μὲ ἐκ τοῦ 
πολέμου, ὅτι τετραυμάτισμαι. 35 Καὶ ἔτρο- 
πώϑη ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἄρματος ἐξ 
ἐγαντίας “Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ἀπέχυνϑ τὸ αἷμα ἀπὸ τῆς πληγῆς τῆς τροπό- 
σεως εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος, καὶ ἀπ- 
ἔϑανεν ἑσπέρας. 99 Καὶ ἔ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ 
ἐν τῇ παρεμβολῇ, δύνοντος τοῦ ἡλίου, λέγων" 
Ἕκαστος εἰς τὴν δαυτοῦ πόλιν καὶ ἕκαστος 
εἰς τὴν» ἑαυτοῦ κληρονομίαν, 87 ὅτι τέϑνηκεν 
0 βασιλεύς. Καὶ ῆλϑον elg Σαμάρειαν, καὶ 
ἔϑαψαν τὸν βασιλέα yan & ἐν Σαμαρείῳ. 
88 Καὶ ἀπενίψαντο τὸ αἷμα ἀπὸ τοῦ ἅρμα- 
τος ἐπὶ τὴν κρήνην Σαμαρείας, καὶ ἔλιξαν 
oí κύνες τὸ αἷμα καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο 
ἐν τῷ αἵματι, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλά- 
Àgoe. 

89 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ““χαὰβ xai 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν 
φκοδόμησε, καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς ἐποίη- 
σεν, ovx ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 50 Καὶ 
ἐκοιμήθη "dyaaf μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

41 Koi ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς 400 ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ ᾿Ιούδα ἐν ἔτεε τῷ τετάρτῳ τοῦ Ayaaß 
βασιλέως Ἰσραήλ᾽ 320106 τριάκοντα καὶ 8 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ 
πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿ἱἹερουσαλήμ, καὶ 
ὄνομα τῇ μητρὶ avtov ᾿Αἰζουβὰ θυγάτηρ Xa- 
kai. 48 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ 0 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν am αὐτῆς 
τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς; κυρίου. 


33: ἀπέστρεψαν (Al.: ἀνέστρεψαν). 84: ἐπέτει- 
yv et: cot. εὐστόχως. *0 βασιλεὺς͵ et: τὰς χεῖρας et: 
τέτρωμαν. 35. id τῆς τροπώσεως. i (in f.) 'xai &- 
ἐπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τὸ κόλπο τὸ ἄρ- 
ματος. 30: Καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν παρεμβολὴν (Al.: 
Kai ἔκραξεν) et: πρωτοκῆρυξ et: iv τῷ δύνειν τὸν 
ἥλιον. *(alt.) ἕκαστος ei: γῆν. 37: ἦλθεν. * Ax. 
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v. 34, "^ "t^ 


38: ἀπένιψαν. " απὸ τὸ ügn. (Al.: τὸ ἅρμα ἐπὶ) 
ἐξέλιξαν et: αἱ ὗες καὶ oix, 39: ἅ et: γεγραμῖν 
et: ἐν βιβλίῳ et: τῶν ἡμερῶν. 415.: ἐπὶ "odas. 0 
et: Iog. ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφάτ, vioc. 


1. Könige. 


(22,34—43.) 111 


Der C dui von ojngefábr. 4 ob. 
nicht ber König Ifraeld war, wandten fie 


8Afíd Hinten von ihm. * Gin Dann 
aber fpannte den Bogen obngefähr, unb 
ihoß den König IYiracld zwiidhen ben 
Panzer und Hengel. Und er (pradj zu 
feinem Suhrmann: Wende beine Hand und 
führe mid) auà bem Heer, denn id) bin 

35 wund. *lind der Streit nahm überhand 
deffelben Tages, unb der König ftanb auf 
dem Wagen gegen die Syrer, unb ftarb 
des ?(5enb8; und das Blut floß von ben 

36 Wunden mitten in ben Wagen. * Und 
man ließ auérufe im Heer, ba bie Sonne 
unterging, und fagen: Ein jeglicher gebe 

37 in feine Stadt und in fein Land! * 0 
flarb ber König, und ward gen Samaria 
gebrad)t, und fíe begruben ihn zu 60: 

38 maria. *Und ba fie ven Wagen wufchen 
bei bent Teiche Samaria, ledten bie Hunde 
fein Blut (εὖ wufchen ihn aber bie Huren), 
nad) dem Wort be8 Herrn, dad er geredet 
batte. 


39 Was mehr von Ahab zu fagen ift, und 
0066, ma8 er getban Bat, und dad elfen= 
beinerne Hauß, das er bauete, und alle 
Städte, bie er gebauet hat, fíee, das ift 
gefhrieben in der Chronica der Könige 

40 Sjraelá. *Alfo entjd)lief Ahab mit feinen 
Vätern, und fein Sohn Ahasja warb Kö» 
nig an feine Statt. | 

41 Un Sofapfat, der Sohn Affa, ward 
König über Suba im vierten Jahr ?1fa668, 

42008 Königs S[raelà, * unb war fünf unb 
breigig Sabre alt, ba er König ward, unb 
teglerete. fünf und zwanzig Jahre zu Ie= 
tujalem. Seine Mutter bie Afuba, eine 

43 Tochter Gilfi. *Und wandelte in allem 
Wege feined Vaters Afla, und mid) nicht 
Davon, unb er that, ba8 bem Herrn 71 


39. U.L: elfenbeine Haus, 
43. A.A: allen Wegen, 


33. v. ihm hinweg. 

34. am. ble Zugen des $. B: hatte ... gefpannet in 
f. Ginfalt. dW: Unfhulo. B: traf. B.aW.vE: zw. 
Ὁ. Zug. .א‎ (zw.) ben m. ... verwundet. 

35. mußte fteben. B: nahm zu. vE: wurde heftig. 
B: ber £. wurde aufgehalten. dW.vE: blieb (fteben). 
B.dW.vE: den 65. gegenüber. dW.vE.A: von (aus) 
der Wunde. vE: war geflofien. EW.vE.A: in (auf) 


XXE. 


non esset rex Israel, et cessaverunt 
sch, ab eo, * Vir aulem quidam te- 34 
' tendit arcum, in incerlum sagittam 
dirigens, et casu percussit regem Is- 
rael inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurigae suo: Verte ma- 
num tuam et cfice me de exercitu, 
quia graviter vulneratus sum. * Com- 35 
missum est ergo praelium in die 
illa, et rex Israel stabat in curru 
suo contra Syros, et mortuus est 
vespere; fluebat autem sanguis plagae 
in sinum currus. *Et praeco inso- 36 
auil in universo exercitu, antequam 
sol occumberet, dicens: Unusquisque 
revertatur in civitatem et in terram 
suam! * Mortuus est autem rex et 37 
perlatus est in Samariam, sepelie- 
runtque regem in Samaria. *Zt la- 38 
verunt currum ejus in piscina Sama- 
riae, et linxerunt canes sanguinem 
X5, ejus, et habenas laverunt, juxta 
2145, Verbum Domini quod locutus fuerat. 
*"*9**  HWeliqua autem sermonum Achab, 39 
4.43,5, el universa quae fecit, et domus ebur- 
nea quam aedificavit, cunctarun- 
que urbium quas extruxit, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Israel?  * Dormivit 40 
ergo Achab cum patribus suis, et 
regnavit Ochozias lilius cjus pro eo. 


Josaphat vero filius Asa reguare 41 
"coeperat super Judam anno quarto 

‚ Achab regis Israel. * Triginta quin- 42 
' que annorum eral, cum regnare 
coepissel, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem; nomen ma- 

Ch tris ejus Azuba filia Salai. * Et am- 43 
, bulavit in omni via Asa patris sui et 
non declinavit ex ea, fecitque quod 
reetum erat in conspectu Domini. 


34. Al.: Unus autem, 35, Al.* Israel. 
36. Al.: civ. suam. 
39. Al.: eburneae et: cunctaeque urbes. 


b. Boden des W. 

36. B: Da ging b. Gefchrei fort burd) b. Heerlager. 
dW.vE: Und beim (mit) Untergang ber ©. g. verRuf 
dur .ל‎ 9. 

37. B.vE: n. fam. 

38. abfpületen ... u. b. Huren w. e& ab. (B: ba f. 
die Waffen wufhen? vE: 9((6 man ... ut. b. Waijlens 
rüftung vuíd)? A: .ג‎ f. w. ten Wagenzeug.) 


v.17. 


* 


112 (22, 44--94.( 
ΧΕΙ. 

41: Πλὴν τῶ» ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" 
λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
15 Καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰε μετὰ βασιλέως 
Ισραηλ. 46 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων lo- 
σαφὰτ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε 
καὶ ὅσα ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐν βίβλῳ λόγων י‎ ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Iovda; 47 Καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν τετελεσμέ:- 
vo» τῶν καταλελειμμένων ἐν ταῖς ἡμέραις 
Asa τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς γῆς. 
38 Καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἑστηκὼς ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. 
19 Καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησε vias Θαρσεῖ; τοῦ 
πορεύεσϑαι εἰ; ᾿Ωφὲρ ἕνεκεν τοῦ χρυσίου, καὶ 
οὐκ ἐπορεύοντο, ὅτι συνετρίβησαν αἱ 0 ἐν 
"Astor Γάβερ. 50 Τύτε εἶπεν Ὀχοζίας υἱὸς yd qa 
ὰβ πρὸς Ἰωσαφάε' Πορευέσϑωσαν οἱ δοῦλοί 
μου μετὰ τῶν δούλων σον ἐν ταῖς ναυσίν" 
καὶ ovx ἡθέλησεν Ἰωσαφάτ. $! Καὶ ἐκοι- 
μήϑη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πό- 
λει david τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

52 Καὶ Ὀχοζίας υἱὸς “Ἵχαὰβ ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ, ἐν ἔτει ἑπτακαιδε- 
xac Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἔβασι- 
λευσὲν δύο ἔτη. 53 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ '““χαὰβ' 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ "]εζάβελ' τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξίμαρτε v0» 'Io- 
ραήλ, 
προφεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισδ τὸν 
κύριον ϑεὸν Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
δὲν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


Josaphat reo Judae. 


e‏ א 
0 )81 


Ak: ors (pro ἔτι). 40: ὅσα. * xai ὅσα ἐπολέμησεν 
( et: ἐν βιβλέῳ οἱ: τῶν ἡμερῶν. * (sq. ) τῶν. 47-50.* in 
plurib. editt. 47: Kai περισσὸν tu ἐνδιη λλαγμένα 
0 (Al.: ἀχ) ὑπελείφθη. “ταῖς οἱ הז‎ et: ἐπέλεξεν. 
48: ἐν Ἐδὼμ ἐστηλωμένος, 49: 'ó βασιλεὺς! "Tog. 
et: πορευϑῆναε et: εἰς χρυσίον et: ἐπορεύθησαν. 


δ4 καὶ ἐδούλευσα τοῖς Βααλὶμ καὶ by: 


Begum I. 


Achasilas vea mern: 


a9 Ti» ION) nin2n TR mima 
oben : וּמִקְטְרִים בת‎ mnm 
m" T bn-oy poi 
TOITER inman pin "2 
-by ma» הַלְאְהָס‎ E "EN 
! למל »^ יְהוּדה‎ Eros 1927 "p 
NEN "2 נְשְאַר‎ ἼΩΝ vp pr 
Jy Ten אאָבִיו 023 | מְִהַאָרֶץ:‎ 
Mor מִלֶך: יְהוּשֶפַט‎ 233 oimam 
ans אוּפִירֶה‎ na ctn ni 
11393 ni maur ולא הלה‎ 
ASTRID "MEN NDR qw i032 
TI? "22 ab» ליפט‎ 
226" ְהוּשְפַט:‎ max אית ולא‎ 
ὮΣ עַםאַלְתִיו ובל‎ bpuim 
pim qon" vas ΤΙ 993 אָבתיר‎ 
mamma 
2 Tan Ξ ΠΝ 513 SONDEN 9 
135» »25 hi3 jm E 
τὸν dan nmm מלף‎ ppuin* 
ra cm Or imm PST 
Tow Tnm FOR 7972 q^ "rim 
יִרְבְעָס 53 אַשָר הָחָטִיא‎ ym 
JAHR ויעבד‎ PTT 
"row him-ns cyan i וישְתְהָנָה‎ 
אָבָיו:‎ nipy-uDN bos bin" 


v, 49.'5 עשה‎ ib.'p 125 


αὶ. 50: . Πορευϑήτωσαν et: 05001 au et: τ. oim 
ps et: xai tais. 902: ἐννεακαιδεκάτῳ. (p. 155) 
"Ὀχοζίας υἱὸς 242000 ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴϊ © Ü 
Zanapeis!. 53: ἐνώπιον. "οἴκα. 54: πάντα τὰ 
γενόμενα ἔμπροσϑεν αὐτὸ, 


1. Könige. 


(02,44—54.)) 118 


Die Könige wie ihre Sdfer, 


XXI. 


4A4grficl. * Sod) that er אל‎ Höhen nicht 


meg, und dad Wolf opferte unb räucherte | 


45 nod auf ben Höhen. *lind hatte Qyriebe 
46 mit bem Könige Ifraeld. "Mas aber 
mehr von Sofapfat zu (agen. ijt, unb bie 
Macht, was er getban und mie er geftrit- 
ten bat, fice, das ift gefchrieben in ber 
47 Chronica ber Könige Suba. "Auch that 
er aud den &anbe, a8 noch übrige Hurer 


waren, bie zu der Zeit feines Vaters Affa | 


48 waren übergeblieben. *lind 66 war fein 
49 König in Gbom. *lind Sofaphat hatte 
Schiffe Iaffen machen auf8 Meer, bie in 
Dphir gehen follten, Gold zu holen. Uber 
fie gingen nicht, denn fie wurden zerbro= 
50 den zu Ezeon Geber. * Dazumal [prad) 
Ahasja, der Sohn Ahabe, zu Sofapfat: 
Laß meine Knechte mit deinen Knechten in 
Schiffen fahren. — SojapDat aber wollte 
51nidt. *1linb SojapBat entjchlief mit {εἰς 
nen Vätern, und ward. begraben mit {εἰς 
nen Bätern in ber Stadt Davids, feines 
fBaterá, und Soram, fein Sohn, warb δ. 
nig an feine Statt. 

Ahdasja, der Sohn 910466, ward König 
über Ifrael, zu Samaria im flebenzehnten 
Jahr Iofaphats, ded Königd Suba, und 
53 regierete über Ifrael zwei Jahre, *und 

that, ba8 bem Herrn übel gefiel, und marne 

delte in bent Wege feined SBater8. und [εἰς 
ner Mutter, und in bem Wege Serobramà, 
beá Gofnà Nebatd, ber. Ifrael fündigen 
5Amachte, לת"‎ dienete Baal, und betete 
ihn an, unb erzürnete ben Herrn, ben Gott 
Jfraels, wie fein Vater that. 


52 


44, 
45. 
46. 
% 


that man (wie 15, 14). 

Sofapbat hatte. B: madjte Fr. 

feine M. (wie 15, 23). 

(Wie 14, 24.) dW.vE.A: ben 8eft ber .. 


8. in GC. , fonbern εὖ regierete ein Beubrdrake: 
aw: ein Statt. teg. B.vE: war ₪ 


20.35. " Verumtamen excelsa non abstu- 4 


(24 lit; adhuc enim populus sacrificabat 
*-1^*et adolebat incensum in excelsis. 
"* * Pacemque habuit Josaphat cum 45 
ac. rege Israel. * Reliqua autem 46 
19,1... Verborum Josaphat, et opera ejus 
quae gessit, et praelia, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
151, Rum regum Juda? *Sed et. re- 47 
liquias effeminatorum, qui reman- 
serant in diebus Asa patris ejus, 
.הפל‎ abstulit de terra. *Nec erat tunc 48 
^" rex constitutus in Edom. * Rex vero 49 
tl. Josaphat fecerat classes in mari, 
#96 quae navigarent in Ophir propter au- 
rum; el ire non potuerunt, quia con- 

9/*- fractae sunt in Asiongaber. * Tunc 50 

uas, ait Ochozias filius Achab ad Josaphat: 
Vadant servi mei cum servis tuis in 
sc. nhàvibus. Et noluit Josaphat. *Dor- 51 
יל‎ mivitque Josaphat cum patribus suis 
15" et sepultus est cum eis in civitate 
ıca.3,11. David patris sui, regnavitque Joram 
filius ejus pro eo. 

Ochozias autem filius Achab re- 52 
gnare coeperat super Israel in Sa- 
maria anno septimodecimo Josaphat 
regis Juda, regnavitque super Israel 
duobus annis. *Et fecit malum in 53 
16,30.21, conspectu Domini, et ambulavit in via 

^uae patris sui et matris suae, et in via 

i5,54,2n Jeroboam filii Nabat qui peccare fe- 

155135-cit. Israel. *Servivit quoque Baal 54 

16,81. ot adoravit eum, et irritavit Domi- 
num Deum Israel juxta omnia quae 
fecerat pater ejus. 


2Ch. 
] 


49. Meerfchirfe I. im. , bie... serbradben, B: had) 
Tarfis. dW.vE: T.:Sciffe. dw: nad) Gold. B: dag 
f. nad) JD. zögen des ©. wegen. ΝΕ: um m. D. zu 
fahren .„.. B: wurden zerbrochen. dW.vE.A: zer: 
trümmert. 

50. B: wil(igte n. ein. 

54, ganz wie. 01: ganz fo. B: nad) Allem wie. 


114 (1,1—7) 


Begum XE. 


1. 


Achasiae morbus et mors. 


BAZIAEIQN A. 


I. Kai ἠθέτησε Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ 
ἀποϑανεῖν ““χαάβ. 3 Καὶ ἔπεσεν 'Oyolins διὰ 
τοῦ δικευωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ 
ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠῤῥώστησε. Καὶ ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους καὶ eine πρὸς αὐτούς" 215018 καὶ 
ἐπερωτήσατε διὰ τοῦ Βάαλ μυΐαν θεὸν ᾿4κ- 
καρῶν, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας μου 
ταύτης. Καὶ ἐπορεύϑησαν ἐπερωτῆσαι δὲ 
αὐτοῦ. 8 Καὶ ἄγγελος ϑεοῦ ἐλάλησε πρὸς 
᾿Ηλίαν τὸν Θεσβίτην, λέγων" “ἀναστὰς δεῦρο 
εἰς ἀπάντησιν τοῖς ἀγγέλοις ᾿Οχοζίον βασιλέως 
“Σαμαρείας καὶ λάλησον πρὸς αὐτούς Ei διὰ 
τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν ᾿Ισραὴλ ὑμεῖς πορεύεσϑε 
ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ Βάαλ μυΐαν θεὸν Axxo- 
ρών; 4Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Ἡ ףגא‎ ἐφ 
ἧς ἀνέβης ἐκεῖ טס‎ καταβήσῃ am αὐτῆς, ὅτι ἐν 
αὐτῇ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ. Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ηλίας 
'καὶ εἶπε πρὸς avtovg. 

$ Καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; ; 
6 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" Arie ἀνέβη εἰς 
συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπε πρὸς ἡμᾶς" Δεῦτε 
ἐπισεράφητο πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστεί- 
λαντα ὑμᾶς καὶ εἴπατε αὐτῷ" Τάδε λέγει 
. κύριος " Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι 080? ἐν ᾿Ισραὴλ 
σὺ πορεύῃ ἐκζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυΐαν ϑεὸν 
᾿Ακκαρών; Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" Ἡ 
κλίνη ip ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ an 
αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ ἀποθανῇ. 7 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς | 3 
τοῦ ἀναβάντος εἰς συτάντησιν ὑμῖν καὶ λαλή- 

2: ἐπιζητήσατε et: ἐν τῷ s, τῇ B. "καὶ - acci. 
3: xvpis et: ἐκάλεσεν Ἢ. et: Avacırdı καὶ πορεύ- 
ϑητιοῖ: εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων et: λαλήσεις 
εἰ: παρὰ τὸ μὴ et: προφήτην (pro toy) et: ἐπι- 
ἑητῆσαι ἐν τῷ B. 1 Cin [.) Kai 8 24 ὕτως. 4." ἐν av. 
(Al.: ἐκεῖ). 5: ἀπεστράφ. 6: ἡμῖν et: λαλήσατε 
πρὸς αὐτόν εἰ: ζητῆσαι (ΑἸ. : ἐπιζητῆσαι) et: τῇ 


Baal et: Οὐχ ὅτως (pro Aıa-xvg.). T(P- 480008 ( 
Ikas διότε ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν us παρ- 


מלכים ב 


nin "M biu" מואָב‎ vob" 1 
152655 732 "YN bin SORT 2 
noui br T7082 "UN ipsos 
on אלְהֶם לכו‎ mar לאל כִים‎ 
DDNTON pr "now ב‎ Samy 1555 
ug Dar mim ons ín bm 
לקראת‎ ni cp "Sonn אלה‎ 
oix [an img“ on EN 
onw P איןאֶלְהִים‎ "ban 
DE זְבָוּב‎ dyan wir sé 
Alan nim vow-n$ i253 ΕἸΣ 
'» nys Tan DB n'bs-od 
: אִליָה‎ qon non nia 

ana) "bw הַמַלְאָכִים‎ aan 
ya von הזה שִבְתֶם:‎ rix 
אַלינל‎ ἼΩΝ ΣΝ ΡΟ איש ו כָלָה‎ 
πο τῶν "onn-i. לכו שוּכו‎ 
njm "DN פָּה‎ v2N וְדְבַּרְתֶּם‎ Dans 
nns ברל‎ d ΟΝ ΤῊΝ sexum 
yop? "now mur 5222 Sa πὸ 
ey Du τοὺ τῶν nm לכן‎ 
OR ἽΞΤ :rmom כִּידמוּת‎ nen! 
τὸν "ÜN הָאִיש‎ DEWDn m 
אֶת-‎ SEEN 20 espe? 


οργίσαε με, ἐδὰ ἐγὼ ἐπάγω: κακὰ ἐπὶ τὸν οἶκον A pan) 
xai ἐκκαύσω (s. ἐκλύσω͵ ὀπίσω αὐτὸ, καὶ Hoi 
ϑρεύσω τὸν Ayaapß ἀρᾶντα πρὸς τοῖχον κπὶ 017 
ἐχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραελ' (Al: 
"καὶ ἐπιστρέψαντες ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ, ud 
ἐλάλησεν Hi). 7: ἐλάλησε πρὸς αὐτάς. * $ fat 
et: Τί τὸ δικαίωμα. 


- 


[ed 


Ξε 


ec 


2. Könige. )1,1-7( 715 
Die Boten an Baal Qebub, Elia’8 Antwort. 1. 


Das 9, Buch von den Mönigen. 


1. Sud fielen bie Moabiter ab von Ifrael, | 5... Praevaricatus est autem Moab in I. . 


δα Ahab tobt war. *Und Ahasja fiel Israel, postquam mortuus est Achab. 
burdj$ Gitter in feinem Saal zu Gama * Ceciditque Ochozias per cancellos 2 
via, und ward franf, und fanbte Boten coenaculi sui, quod habebat in Sama- 
und fprad) zu ihnen: Gebet Hin unb fta» ria, et aegrotavit; misitque nuncios, 


Es.19,5; 1 : 2 : 
get Baal Sehub, ben Gott zu Efron, ob | „X, -- " .. Ite pes Beel 
ich von biejer Krankheit genefen merbet | 75 n a a 

8.5 Aber ber Engel be8 Germ rebete mit | C" yere quosm: 6e -Inurmiose-mea aes 


j * Angelus autem Domini locutus est 3 
Elia, bem Thisbiten: Auf! unb begrgne | 185175150 Eliam Thesbiten, dicens: Surge 


ben Boten ded ünig8 zu Samaria, und et ascende in occursum nunciorum 
fprich zu inen: Sft denn nun fein Gott regis Samariae, et dices ad eos: 
in Sfrael, bap ihr Hingeht zu fragen SaaL| F*5'*- Numquid non est Deus in Israel, ut 

ASchub, ben. Gott zu Efron? * Darum ^A eatis ad consulendum Beelzebub deum 
fo fpricht ber Herr: Du folft nicht von Accaron? * Quam.ob rem haec dicit 4 
bem Bette fommen, darauf bu bid) gelegt Dominus: De lectulo, super quem 
haft, jonbern joü(t te8 Todes ftevben. | 58,10. ascendisti, non descendes, sed morte 
Und Elia ging weg- morieris. Et abiit Elias. 

5 Und ba bie Boten wieder zu ihm ἴα | Reversique sunt nuncii ad Ocho- 5 
men, fprad) er zu ihnen: Warum kommt ziam. Qui dixit eis: Quare reversi 

Gihr miebert  * Gic fprachen zu ihm: 6 estis? * AL illi responderunt ei: Vir 6 


fam und ein Mann herauf entgegen unb 
fpradj zu und: Gebet wiederum hin zu 
dem Könige, ber euch gejanbt Hat, und 


occurrit nobis et dixit ad nos: Ite et 
reverlimini ad regem, qui misit vos, 


fpred;t zu ihm: Go fpridjt ber Herr: | ς et dicetis εἰ : Haec dicit Dominus: 
venn fein Gott in Sfraef, daß du fine Numquid quia non erat Deus in Israel, 
fenbeft, zu fragen Baal Schub, den Gott mittis ut consulatur Beelzebub deus 
zu Efton? Darum [olt dr nicht fommen Accaron? Idcirco de lectulo, super 
von bem Bette, darauf bu bid) gelegt Haft, quem ascendisti, non descendes, sed 
7 jonbern (olt des Todes fterben. * Er morte morieris. * Qui dixit eis: 7 
fprach zu ihnen: Wie war ber Mann ges Cujus figurae et habitus est vir ille, 
ftaltet, der euch begegnete und 910066 zu qui occurrit vobis et locutus est 


1. dW.vE: Und Mond Κεῖ ab. A: Aber So. lebnte ὀ 4. berabPommen. B.vE: geftiegen(Dift). dW: das 
fid) auf. B.dW: nad) b. Tode 9(5abe. du beft. aft. vE.A: (rieber) herabfleigen. B: gewißl. 
2. B: Oberfaal. A: feines Cbergemadjs. ΝΕ: ν. flerben. dW: fonb. ft. follft אל‎ 
f. Obergem. herab. dW: vom Oberg. [f. Palaftes]. 5. B: [οι wieder. 
3. gat f. Gott. 7. B.dW: die Weife des M. :יד‎ 


716 (1,8—16) 


Begum II. 


I. 


σαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους τούτους; 9 Kal 
εἶπον" “Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην 
περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Kal εἶπεν " 
᾿λίας 6 Θεσβίτης οὗτός ἐστι. 

9 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρ- 
yo» καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. Καὶ ἐπο- 
ρεύϑησαν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ. ᾿Ηλίας ἐκά- 
ϑητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ ἐλάλησεν 
ὦ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν" 
άγνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς " 
Κατάβηθι. 10 Καὶ ἀπεκρίϑη ᾿Ηλίας καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον" Kal εἰ ἄν- 
ϑρωπος τοῦ ϑεοῦ εἰμὶ ἐγὼ, καταβήσεται πῦρ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ xarapayeral σε καὶ τοὺς 
πεντη κοντὰ cov. Καὶ κατέ ἡ πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὑτὸν καὶ “τοὺς πεν- 
τήκοντα αὑτοῦ. 11 Kal προςϑεὶς ὁ βασιλεὺς 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηχόνταρχον ἕτερον 
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ " καὶ ἀνέβη, καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν" Ardgons 
τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς " Τ' ἀχέως 
κατάβηϑι. 12 Καὶ ἀπεκρίθη Hilas καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Ei ἄνθρωπος vov ϑεοῦ 
ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
καταφαγεταί σὲ καὶ τοὺς πεντήκοντά cov. 
Καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατ- 
ἐφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 
18 Καὶ προρϑεὶς ὃ βασιλεὺ; ἔτε ἀπέστειλε 
πεγτηχόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" 
καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος: ὁ τρίτος, καὶ 
ἔχαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὑτοῦ ἀπέναντι τοῦ 
"Hiov, xal 80570 avtov, xai ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπε, λέγων" ἴάνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, 
ἐντιμωϑήτω ἡ ψυχή μου καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν 
δούλων σου τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλμοῖς |, 
σου. 14 Idov γὰρ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ “κατέφαγε τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς 
πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν, καὶ 
vv» ἐντιμωϑήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 1$ Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος 
κυρίου πρὸς Ἠλίαν, ᾿λέγων'" Κατάβηϑι ner 
αὐτῶν, μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 
Καὶ ἀνέστη "Ἡλίας' καὶ κατέβη per av- 
τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα. 16 Kai ἐλάλησα 
πρὸς αὐτὸν 'καὶ eine» 11009 ' 


8: εἶπ. πρὸς αὐτόν. 9: ἀνέβη (pro zog.) et. 
ἐκάλεσέ σε (pro τάδε λ.). 10." τὸ εἰ eiui. 11 (eti. 
13): προςέϑετο (ΑΙ.: προςέθηκεν) et: καὶ ἀπέστ. 
et: ἄλλον. * καὶ ἀνέβη. 1 (p. ἐλάλ.) à 0 πεντηκόντ- 
agyos. 12: καὶ ἐλάλησε. "τὰ οἱ ἐγώ. 13: ἀποστεῖ- 


Tods λέγει | 


Aohasiae morbus et mors. 
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Das‏ ותאכל Yung‏ שרי 
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das et: ἡγάμενον et: κατέναντι. "τὰ εἰ λέγων Εἰ: ἢ 
ψυχὴ et: rero» τῶν. 14." γὰρ εἰ καὶ τὸς π. αὖτ. 
(Al.: xai ἑκάστο τὸς rr.) eV: ps (ρτο τ, δ. σα). 15: καὶ 
εἶπε CU μετ᾽ αὐτὸ (bis) 


2. Könige. 


(4,8—16) 717 


Die drei Hauptmänner über funfzig unb 508 Feuer oom Himmel, 


X. 


Seuch fagte? * Cie jpradjen zu ibm :. Gr 8; Ng. verba haec?  * At illi dixerunt: Vir 8 
batte eine taudje Haut an, unb einen Ies Zachtae pilosus et zona pellicea accinctus | 


dernen Gürtel um feine genben. 
(prady: G8 ift Elia, ber Thigbiter. 
9 Und er janbte Hin zu ihm einen Qauyte 
mann über funfjiig fammt venfelbigen 
funfjigen. Und ba ber zu ifm hinauf 
fam, fiche, ba fag er oben auf bem Berge. 
Gr aber fprad) zu ihm: Du Mann Got. 
te, der König fagt: Du folft herabfom- 
10 men. * Elia antwortete bem Hauptmann 
über funfzig, und fprad) zu ihm: Bin id) 
ein Mann Gottes, fo falle Zeuer vom 
Himmel und freffe bid) und deine funfzig. 
Da fiel Feuer vom Himmel und frag. ihn 
11 und feine funfjig. *Und er fandte wie 
berum einen andern Hauptmann über funfs 
zig zu ihm, fammt feinen funfzigen. Der 
antwortete und fprach zu ihm: Du Mann 
Gottes, fo fpricht ber König: Komm εἰς 
12 1end8 herab. * Elia antwortete und fprady: 
Bin id) ein Mann Gottes, fo falle Beuer 
vom Hinmel und freife bid). und deine 
funfjig. Da fiel dad Feuer Gotted vom 
Himmel und frag ihn unb feine funfzig. 
13*Da fandte er wiederum den dritten 
Hauptmann über funfzig, fammt feinen 
funfglgen. Da ber zu ihn hinauf fam, 
beugete er feine Knie gegen Elia, und 


flehete ihm, und fprach zu ihm: Du Mann | 


Gottes, fag meine Seele und die Seele 
deiner Knechte, diefer funfzigen, vor dir 
14 etwas gelten. * Gicfe, das Teuer ift vom 
Himmel gefallen und Hat bie erften zween 
Hauptmänner über funfzig mit ihren funfs 
zigen gefrefien, nun aber laß meine Seele 
15 etwad gelten vor dir. *Da fprad) bet 
Engel ded Heren zu Elia: Gehe mit ihm 
hinab und fürdte bid) nicht vor ifm. 
Und er machte ]16( auf und ging mit ihm 
16 Hinab zum Könige. * Und er fprad) 
zu ihm: 650 (pridjt ber Herr: Darum, daß 


8. A.A: rauhe Haut. 
13. A.A: flehete ihn ... diefer funfzig. 


8. B: ein 0001161 Kleid. dW: Gin härence Ge: 
wand trug er. vE.A: 06 war ein haariger Mann. 
B.dW.A: war mit .. „gegütet ( (umg.). 

9. B.dW.vE.A: Oberften. B : beffelben Funfzigen. 
vE: feinen. dW: u. feine ὃ. A: n. die ὅ. fo unter ihm 


L4 


Er aber "nde ker. renibus. 


Qui ait: Elias Thesbites 


Misitque ad eum quinquagena- 9 
rium principem et quinquaginta, 
qui erant sub eo. Qui ascendit ad 

g,. €um, sedentique in vertice montis 
195% ait: Homo Dei! rex praecepit . ut 
descendas.  * Respondensque Elias 10 
dixit. quinquagenario: Si homo Dei 
κα 16,355 1Π},) descendat ignis de coelo et 
i»ins devoret te et quinquaginta tuos. 
575 -Descendit itaque ignis de coelo et 
devoravit eum et quinquaginta, qui 
erant cum eo. *Rursumque misit 11 
ad eum principem quinquagenarium 
alterum et quinquaginta cum 60. 
Qui locutus est illi: Homo Dei! haec 
ναὸ. dicit rex: Festina, descende! * 12 
spondens Elias ait: Si homo Dei ego 
sum, descendat ignis de coelo et 
devoret te et quinquaginta tuos. 
'" Descendit ergo ignis de coelo οἱ de- 
voravit illum et quinquaginta ejus. 
* [terum misit principem quinquage- 13 
narium tertium et quinquaginta, qui 
erant cum eo. Qui cum venisset, 
curvavit genua contra Eliam, el pre- 
catus est eum, et ait: Homo Dei! 
noli despicere animam meam et ani- 
mas servorum tuorum, qui mecum 
sunt. * Ecce, descendit ignis de14 
».12.10, coelo et devoravit duos principes 
5'15/-quinquagenarios primos, et quin- 
quagenos qui cum eis erant; sed 
nunc obsecro, ut miserearis animae 
meae. * Locutus est autem Angelus 15 
Domini ad Eliam, dicens: Descende 
cum eo, ne timeas! Surrexit igitur et 
descendit cum eo ad regem. — *Et16 
locutus est ei: Haec dicit Dominus: 


(Job.1 


(1Sm. 
6,11. 


12. Al.: ignis Dei. 


waren. dW.vE.A: auf .ל‎ Höhe (Gipfel) eines 2. 
10. B.vE: (herabfabzen) ... verzehren. 


13. dW.vE: m. 2eben. B: diefer deiner 50 Kun. 
B.dW ΝΕ: theuer fein in deinen Augen. 


118 4,17—2,6.) 
K. 


κύριος" v0. ὧν ἀπέστειλας ἀγγέλους ἐπερω- 
τῆσαι ἐν τῷ Βααλ μυΐαν ϑεὸν ᾿Ακκαρών, ὡςεὶ 
μὴ ἦν ϑεὸς 2 Ἰσραὴλ τοῦ ἐπερωτῇ σαι τὸν 
Aoyov αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 7 גא‎ dy ῆς ἀνέβης 
ἐκεῖ οὐ κατα yon «m αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ 
ἀποθωνῇ. 17 Καὶ ἀπέϑανε κατὰ τὸ ῥῆμα 
κυρίου ὃ ἐλαλ 2 "Hklas, καὶ ἐβασίλευσεν 
ogg 0 ἀδελφὸς ᾿ Oplior à ἀντ αὐτοῦ, ὅτι 
οὐκ ἦν αὐτῷ υἱός, ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ 
Ἰωρὰμ υἱοῦ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα. 

18 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ὀχοζίου, πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 7γέγραπται ἐν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερὼν τοῖς βασιλεῦσιν 
loa; 


IE. Ko ἐγένετο ἐν τῷ ἀταγαγεῖν κύριον dy 
συσσεισμῷ τὸν Hia» ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, 
καὶ ἐπορεύϑη Hàíag καὶ Ἑλισαιὲ ἐκ Γ΄ αλγά- 
λων. 2 Κα εἶπεν Hag πρὸς Ἑλισαιδ " Ka- 
טס‎ δὴ 40000, Dti ὁ ϑεὸς ἀπέσταλκέ μὲ 
ἕως Βαιϑηλ. Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ" Ζῇ κύριος 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ 
ἔρχονται εἰς Βαιϑηλ. 3 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ 
τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιϑὴλ πρὸς Ἑλισαιὲ 
καὶ εἶπον αὐτῷ" Εἰ δὴ ἔγνως ὅτι κύριος 
σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου ἀπάνωθεν 
τῆς κεφαλῆς σου; Καὶ eine’ Κἀγὼ ἔγνωκα, 
σιωπᾶτε. 8 Καὶ εἶπεν "Has τῷ Ἑλισαιέ" 
Κάϑου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέ ua 
εἰς Tegıyo. Kal sine‘ Ζῇ κύριος καὶ EC 7 
ψυχή σου; εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ ἤλϑον 
εἰς “εριχώ. ὅ Καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προ- 
φητῶν οἱ ἐν “εριχὼ πρὸς Ἔλισαιὲ καὶ εἶπον 
αὐτῷ" Ei € &yyog 0% σήμερον λαμβάνει κύριος 
τὸν κύριόν σου ἐπάνω τῆς κεφαλῆς σοῦ Καὶ 
εἶπε" Καίγε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 9 Kai 
εἶπεν αὐτῷ Hàlag: Κάϑου δὴ ἐνταῦϑα, ὅτι 
κύριος ἀπέσταλκέ μὲ ἕως τοῦ 10000700. Καὶ 


16: Ar’ ὧν ὅτι (ΑΙ. : Τὶ ὅτι) et: ξητῆσαι (ΑΙ.: 
dor.) et: παρὰ τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν "lao. τὸ ἐκζη- 
τῆσαι ἐν ῥήματι א‎ d et: Ay ὅτως (pro di v.) 
et: ἐπ’ αὐτῆς. 17.1 πὲϑ.)" Ὀχοξίας!. * x. ἐβασ.- 
’Isda, 18. 1 (inf. ps Ἰωρὰμ υἱὸς Ayaaß βασιλεύει 
ἐπὶ Jag. ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δεκαδύο, iv ἔτει ὀχτωκαι- 
δεκάτω ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως ᾿14δα. Καὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρία, πλὴν 5 ax ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτὰ 
ad’ 06 7, μήτηρ αὐτὸ" καὶ ἀπέστησε τὰς στήλας τὸ 
Βααλ, ἄς ἐποίησεν ö matr αὐτϑ, καὶ συνέτριψεν 
αὐτάς" πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκα Ἱεροβοάμ ; 6 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, ἐκολλήθη, ₪ ἀκ ἀπέστη an au- 
TOY" xai ἐθυκώϑ ὀργῇ κύριος εἰς τὸν oixor Ayaaf', 

1: ἀνάγειν. * ὡς (Al.: : ὡς iv συσσεισμῷ). 2: ἀπ- 
ἐστειλέν εἰ: ἦλθον. 3: ἦλϑον et: εἶπαν εἰ: πρὸς 
αὐτόν et: Καίγε ἐγώ, 4: πρὸς E. et: εἶπ, "Ελισαιέ', 


Regum EY. 


Eliae ἔν coelos sublatie. 
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v. 1. בחסף קמץ‎ ὌΠ 


5: εἶπαν et: πρὸς αὐτόν 61: ἐπάνωθεν 61: ἔγνωκα. 
6: ὧδε et: εἰς τὸν Ιορδάνην. 


v5 


es 


0 


2. Könige. 
Ioram. Elia und Elifa. Ser Seepbeten Kinder. 


(1,17—2,6.) 719 
X. 


bu Haft Boten Bingríanbt unb fajfen fra» 
gen Baal Gebub, ven Gott zu Efron, 
018 wäre frin. Gott in Ifrael, bep Wort 
man fragen möchte: fo folft אל‎ von bem 
Bette nicht fommen, darauf bu bid) gelegt 
haft, fondern fol be8 Love fterben. 

17*Alfo farb er nah bem Wort des 
Herrn, dad Elia geredet Hatte, und 3305 
ram ward König an feine Statt im ans 
dern Jahr Soramà, ded 650088 64 
des Königd Δα; denn er Hatte feinen 
Sohn. 

18 Was aber mehr von Ahasja zu fagen 
ijt, ba8 er gethban Hat, fiche, ba8 lit ge- 
ichrieben in der Ehronica ber Könige Ife 
+ 


YN. Da aber der Herr wollte Elia im 
Metter gen Himmel holen, ging Elia unb 
2 Elifa von Gilgal. *Und Elia fprach zu 
Elifa: Lieber, bleibe Hier, denn ber Herr 
bat mid) gen Beth EI gefandt. Elifa aber 
fprad): So wahr ber Herr lebt unb deine 
Seele, id) verlafie bid) nit! Und ba fie 
Shinab gen Beth EI famen, *gingen ber 
Propheten Kinder, bie zu Beth GT waren, 
heraus zu Elifa und fpracdhen zu ihm: 
9001601 ou auch, bag der Herr wird δεἰς 
nen Herrn heute von deinen Haupten nef» 
nen? Er aber fprah: Ich weiß 66 audj 
AwobI, fdweiget nur ftile. *lind Elia 
ἴντα zu ihm: Glifa, ieber, bleibe Hier, 
denn ber Herr bat mid) gen Jericho ge= 
fanbt.* Er aber fprah: So wahr ber 
Herr lebt und deine Seele, ich verlaffe bid) 
nidt! Und da fie gen 9307000 famen, 
5 * traten der Propheten Kinder, bie zu δ ἐκ 
ridjo marem, zu Glija und fprachen zu 
ihm: Weißeit du auch, bag ber Herr wird 
deinen Herrn heute von deinen Häupten 
nehmen? Er aber (pradj: Ich weiß 6 
6 aud) wohl, fehmweiget nur (tile. * Unv 
Elia fprad) zu ihm: Xieber, bleibe Hier, 
denn ber Herr Bat mich gefanbt an den 
Sordan. Er aber fprah: 650 wahr der 


16. binabgef. ... herabfommen. B: {{ denn 6 
darum als...dap man bei f. Worte fragte? (Wie DB. 4.) 

1. vE.A: im Sturme. B: binaufholen. vE: Bin: 
aufführen. dW.A: aufheben. 

2. dW.vE: fendet mid. B.dW: Da gingen (Und 


"* Quia misisti nuncios ad consulendum 
.s Beelzebub deum Accaron, quasi non 
esset Deus in Israel, a quo posses 
interrogare sermonem, ideo de le- 
ctulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. *Mor- 17 
tuus est ergo, juxta sermonem Do- 
mini quem locutus est Elias, ct 
' regnavit Joram frater ejus pro eo, 
anno secundo Joram filii Josaphat 
regis Judae; non enim habebat 
filium. 

Reliqua autem verborum Ochoziae 18 
quae operatus est, nonne haec scripta 
sunt in libro sermonum dierum re- 
gum Israel? 


v.4. 


(02.524. Factum est autem, cum levare 1 
vellet Dominus Eliam per turbinem 
ne. in coelum, ibant Elias et Eliseus 
142 ἀ6 Galgalis. *Dixitque Elias ad Eli- 2 
seum: Sede hic, quia Dominus misit 
me usque in Bethel. Cui ait Eli. 
. seus: Vivit Dominus et vivit anima 
15,4. tu3, quia non derelinquam te! Cum- 
que descendissent Bethel, * egressi 3 
zs. sunt filii prophetarum, qui erantin 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: 
c&.5,.. Numquid nosti quia hodie Dominus 
3,11. tollet dominum tuum a te? Qui 
(4*5) respondit: Et ego novi; silete: *Di- 4 
xit autem Elias ad Eliseum: Sede 
hic, quia Dominus misit me in Je- 


es, 11620. Εἰ ille ait: Vivit Dominus et 
vivit anima tua, quia non derelin- 
quam te! Cumque venissent Jericho, 
v.3. 


* *accesserunt filii prophetarum, qui 5 
erant in Jericho, ad Eliseum, οἱ 
dixerunt ei: Numquid nosti quia Do- 
minus hodie tollet dominum tuum a 

. te? Et ait: Et ego novi; silete! 

* Dixit autem ei Elias: Sede hic, 6 
quia Dominus misit me usque ad 

v.s. Jordanem, Qui ait: Vivit Dominus et 


(o famen) f. δίπαθ g. 9. 


3. vE: von bit wegnehmen. dW.A: v. bit nimmt, 
dW.vE.A: Aud) id) vo. 66, 


4. B: Und f. famen, dW: U. fo f. 


790 (2,7—16.) 


Begum II. 


AX. 


ZKliase in ovelos sublato. 


einer ᾿Ελισαιδ" Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ף‎ ψυχή 
σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Kal ἐπορεύθησαν 
ἀμφότεροι. 7 Kal πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ 
τῶν προφητῶν ἦλϑον καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας 
μακρόϑεν" ἀμφότεροι δὲ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
Ιορδάνου. 8 Καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλίας τὴν μηλωτὴν 
αὐτοῦ καὶ εἴλησε, καὶ ἐπάταξεν 'ἐν αὐτῇ! τὰ 
ὕδατα, καὶ διηρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθεν καὶ ἐνθεν, 
καὶ διέβησαν ἀμφότεροι διὰ ξηρᾶς. 


9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς εἶπεν 
᾿Πλίας προς Ἑλισαιέ" סז‎ τί ποιήσω σοι 
πρὶν ἢ ἀναληφϑῆναί ue ἀπὸ σοῦ. Καὶ εἶπεν 
᾿Ελισαιέ" D δρηϑήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ 
δισσῶς im ἐμέ. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλίας" ᾿Εσκλή- 
θυνας τοῦ αἰτήσασϑαι" ἐὰν ἴδῃς μὲ ἀναλ αμ- 
βιωνόμενον ἀπὸ “σοῦ, καὶ ἔσται 004 00106 " 
καὶ ἐὰν μή, טס‎ μὴ γένηται. 11 Καὶ ἐγένετο 
αὐτῶν πορευομένων καὶ λαλούντων, καὶ 
ἐδοὺ ἄρμα πυρὸς καὶ ἱπποι πυρός, καὶ διεχώ- 
Quia» ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, καὶ ἀνελήφϑη 
'Hiiag ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 
12 Καὶ Ἑλισαιὲ ἑ ἑώρα, καὶ αὐτὸς ἐβόα" Πάτερ, 
πάτερ, ἄρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" 
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐκράτησεν 
ושוג"‎ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν 
αὐτὸ εἰς δύο, 18 καὶ εἴλετο τὴν μηλωτὴν 
᾿Ηλίουν τὴ» πεσοῦσαν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. Καὶ 
ἐπέστρεψεν Ἑλισαιὲ καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους 
τοῦ Ἰορδάνου, 14 καὶ ἔλαβε τὴν μηλωτὴν 
HMov ἣ 7 ἔπεσεν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ, καὶ 5 ἐπάταξε 
τὰ ὕδατα, "καὶ οὐ διῃρέϑη.. Καὶ εἶπε" Ποῦ ὁ 
ϑεὸ; ᾿Ηλίου ἀφφώ; καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, 
καὶ διῃρέϑη ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ ἦλϑε διὰ 
ξηρᾶς ושוג‎ 

15 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
“εριχὼ ἐξ ἐναντίας ἀναστρέφοντα αὐτόν, καὶ 
εἶπον" ᾿Επαναπέπανυται τὸ πνεῦμα Ἡλίου ἐπὶ 
Ἑλισαιέ * καὶ ἐπορεύϑησαν els συνάντησιν 
αὐτῷ, καὶ προφεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν: 


16 καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ εἰσὶ μετὰ 
7.* ἦλθον et: xai ἀμφ. ἔστ. 8." ἐν αὐτῇ et: τὸ 
ὕδωρ et: ἔνϑα καὶ ἔνϑα et: ἐν ἐρήμφ. 9: ὡς διῆλθεν 
et: σε (pro σοι) et: διπλᾶ ἐν πνευματί σα. 11: πο- 
ρευομένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλον et: διέστειλαν (Al.: 
διέστειλεν) εἰ: ἕως. 12. αὐτὸς et: ἐπελάβετο τῶν 
ἑματίων et: αὐτὰ et: δύο ᾧ ῥήγματα. 13: ὕψωσεν et: 
αὐτὰ (pro '"Hàie) et: ἣ ἔπεσεν et: Ἕλισ. (pro avrà). 
14: τὸ ὕδωρ. *x. 4 διηρ. (Al.: διέστη) et: διεῤῥάγη- 
σαν (Al. : διῃρέθησαν) et: ἀνέβη. vid. ξηρὰς. 
15: εἶδ. αὐτὸν. * ἀναστρίφοντα αὐτόν et: sızar el: 
עספגף‎ εἰ: συγαντὴν αὐτὰ. 10: εἶπαν. " εἰσὶ, 


"09" AATINTON Tann mim 
San וְחַמְשים אִיש‎ som 
pino pn vro ELT הַנּבִיאִים‎ 
Mp" umm» "TO? omo 
nz» Boy] ipym-ns BEN 
1222" npm ny *xmm ran 
T ent 
ug ἼΩΝ "nib n^zs2 והי‎ 
בַּטָרֶם‎ σῶν יל שאל מה‎ 
n") ΣΌΝ no" ἼΞΡῸ ΠΡῸΝ 
SON») TN ga bob «p 
πρὸ ὯΝ πὴ στον לשאול‎ npn 
לא‎ qvwoN] 153 m ann 
ion הלכִים‎ man ויהי‎ immi 
DN "Ὁ)ΟῚ ON-223 non] "im 
Wow ריעל‎ nns v2 "men 
רְאֶה‎ row] Tomen met 
Bii" 223 אָבִי‎ \ "2 pro vm 
עוד ויחזק‎ ΠΝ Ἢ לא‎ TO 
: קרְעים‎ on py"p cUm 
nop) NEN ^ אלהו‎ ΠΝ ΤΙΝ 8,91} 
ren Προ "ὃν Toy Aue vorn 
TORTEN אללו‎ τ ΣΝ ΤΙΝ Hp 
TR ויאמר‎ DATE mem E 
na Nee ἢ אליהוּ‎ "ow nim 
"22^ nom ni mM pn 
iyu 
1ER בְנִיההַנָּבִיאִים‎ AY 5 
mi nn) vum "nin im? 
יטע ויבאף לְקְראתו‎ wis 
v apa inus i-nmndns 
7. B.vE: bliebena.S. fleben. dw: traten an bera. 
8. dW.vE.A: fdjl. (damit) das W. B. bier: * 


dorthin. dW.vE: hiehin u. bafin, B.dW.vE.A: ax 
dem Trodenen. 


2. Könige. 


(2,7—16.) 721 


Elia’ Mantel und Elifa’8 Bitte. BDerfeurige Wagen. 


II. 


Herr lebt und deine Seele, id) verlafle bid) 
nit! Und gingen bie beide mit einander. 

7 * Aber funfzsig Männer unter der Prophe- 
‘ten Kindern gingen Din, und traten gegen 
über von ferne, aber bie beide ftanben am 

8S3orban. *Da nafm Elia feinen Man» 
tel und widelte ihn zufammen, und fchlug 
ind Waller, ba8 theilete fid) auf beiden 
Θεία, daß bie beide troden burdhhin 
gingen. 

9 Und da fie hinüber famen, fpruh Elia 
zu Elifa: Bitte, ₪86 id) dir thun foß, 
efe id) von bir genommen werbe. ₪ 
(prad): Daß dein Geift bei mir fei zwies 

10 fältig.. * Cr (prad: Du haft ein Hartes 
gebeten, bod), fo bu mich fehen wirft, 
wenn ich von bir genommen werve, fo 
wirds ja fein, mo nicht, fo wirds 4 

11 fen. *Und ba fie mit einander gingen 
und er redete, fiehe, ba fam ein feuriger 
Wagen mit feurigen Roffen, und fihieden 
die beide von einander, und Elia fuhr alfo 

12 im Wetter gen Himmel. * Elifa aber (afe 
ἐδ und fdrie: Mein Vater, mein Bater, 
Wagen Sfraeld und feine Reuter! und 
fabe ihn nicht mehr. Und er fajfete feine 
Kleider, und zerriß fie in zwei Stüde, 

13 * unb Bob auf den Mantel Elia, ber ihm 
entfallen war, und febrete um unb. trat 

14an dad Ufer des Sorban8. *lind nahm 
denfelben Mantel Elia, der ihm entfallen 
war, und fchlug ind Waffer, unb fprad: 
Wo ijt nun ber Herr, der Gott. Elia? 
Und fchlug ind Waffer; da theilete fiche 
auf beiden Seiten, und Elifa ging Hin- 
burd). 

15 Und ba ihn fahen der Propheten fin 
ber, bie zu Jericho gegen ihm waren, fpra= 
den fie: Der Geift Elia ruhet auf Glifa, 
und gingen ihm entgegen, und beteten an 

16 zur Grbe, לה"‎ jpradjen zu ihm: Giche, 


11. U.L: fcheibeten. 
15. U.L: gegen Ihn. 


9, mir ein jw. Theil an deinem 09, werbe. B. 
hindurch gingen? A: gegangen. vE.A: Berlange! 
B: So müffen bod) imei th. v. b. G. auf mid) fommen. 
aW: a ein zw. Th. deines ©. ... vE: von b. ©. das 
Doppelte mir zuf. 

10. dW.vE: (um) etwas Schweres. A: ein (dw. 
Ding. B: wird 66 bir alfo wiverfahren. vE: foll dire 
a. werten. dW: gejdjefe 66 b. a. 

Bolgglotten» Bibel. 91. 3. 2.064 1, 91615. 


vivit anima tua, quia non derelin- 
quam te! ]erunt igilur ambo pari- 
ν.5.8. ter, *et quinquaginta viri de filiis 
Prophetarum secuti sunt eos, qui 
et stelerunt econtra longe; illi au- 
tem ambo stabant super Jordanem. 
1,5105." Tulitque Elias pallium suum et in- 
15!*- volvit illud, et percussit aquas, quae 
ria divisae sunt in utramque partem, et 
transierunt ambo per siccum. 
Cumque transissent, Elias dixit ad 
ıng.3,1s.Eliseum: Postula quod vis ut faciam 
$ir.49,12. libi, antequam tollar a te. Dixitque Eli- 
11,178605.שא‎ : Obsecro ut fiat in me du- 
D-*^!7-plex spiritus tuus. * Qui respondit: 10 
(^-517-Rem difficilem postulasti; attamen si 
videris me, quando tollar a te, 
erit tibi quod petisti; si autem non 
videris, non erit. * Cumque perge- 11 
rent et incedentes sermocinarentur, 
£P.) ecce, currus igneus et equi ignei 
odor et ascendit 


EX | 


₪9 


«e 


2Co. 
Pr 1% 


Sir.4ss diviserunt. utrumque, 
^r di Elias per turbinem in coelum, *Eli- 12 
seus aulem videbat et clamabat: 
116. Pater mi! pater mi! currus Israel 
ons ga. Οἱ auriga ejus! 6] non vidit eum 
zie amplius. Apprehenditque vestimenta 
sua, et scidit illa in duas partes, 
"inc. * et levavit pallium Eliae, quod ce- 3 
19!*- ciderat ei, reversusque stetit super ri- 
pam Jordanis. * Et pallio Eliae, quod 14 

«s. Ceciderat ei, percussit 3035, et non 
sunt divisae. Et dixit: Ubi est Deus 
Eliae etiam nunc? percussitque aquas, 
et divisae sunt huc atque illuc, et 
transiit Eliseus. 

Videntes autem filii Prophetarum, 15 
qui erant in Jericho econtra, dixe- 
5i491?runt: Requievit spiritus Eliae super 

Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus adoraverunt eum proni in ter- 
ram, *dixeruntque illi: Ecce, cum 16 


+5. 


14. ΑἸ." οἱ .ם‎ 5. divisae. 15. Al.: autem eum. 


11. s. redeten. B: 606 fo war ... ba, u. madjte 
eine Scheidung zwifchen ihnen Ὁ. dW: .ג‎ (djieb B. 

12. vE: Da G. das faf. (A: bec W. I. u. f. :סח‎ 
mann!!) 

14. (Wie B.8.) dW: δεῖ 8. G., ja derfelbe? dW. 
vE: Und als er b. 9B. (dl. B: Alfo (I. aud) er ins W. 

15. gegenüber ... bet. vor (bim an. 


46 


122 
AX. 


Q, 17—3, 1 .) 


τῶν παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ dura- 
neo; " πορευϑέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύ- 
0109 σον, μήποτε joe» αὐτὸν πνεῦμα κυρίου 
καὶ ἔφῥιψεν αὐτὸν dq ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ 
ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ εἶπεν טוג"‎ "Οὐκ 
ἀποστελεῖτε. 17 Καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως 
ov Yoyuvaro, καὶ εἶπεν" ᾿Αποστείλατε. Καὶ 
ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζητησαν 
τρισὶν ἡμέραις καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 18 Καὶ 
ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάϑητο 
ἐν Ἱεριχώ * καὶ εἶπεν "Ελισαιδ " Οὐκ εἶπον 
vuiv: Mn πορεύεσϑε; 

19 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 
Ἑλισαιέ" ᾿Ιδοὺ δὴ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως 
ἀγαϑή, καϑὼς σύ, κύριε, ὁρᾷς" καὶ τὰ ὕδατα 
πονηρὰ καὶ 5 γῇ αἀτεκτουμένη. 20 Καὶ εἶπεν 
"Elus: “αβετέ μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ 
ἐμβάλετε ἐκεῖ ἅλας. Καὶ ἔλαβον αὐτῷ. 31 Καὶ 
ἐξῆλϑεν "Ελισαιδ' ἐπὶ τὴν διέξοδον τῶν ὑδά- 
τῶν, καὶ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ τὸ ἅλας, καὶ εἶπε" 
Τάδε λέγει κύριος" "aues τὰ ὕδατα ταῦτα, 
ovx ἔσταε ἔτι ἐκεῖθεν ἀποϑνήσκων οὐδὲ 
ἀτεχρουμένη. 33 Καὶ ἰάϑη τὰ ὕδατα ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτῆς κατὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
Ἑλισαιέ. 

23 Καὶ ἀνέβη "Ελισαιδ' ἐκεῖθεν εἰς Βαιϑηλ, 
καὶ αὐτοῦ ἀναβαίνοντος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἐξῆλθε 
παιδάρια μικρὰ ἐκ τῆς πόλεως, καὶ κατέπαιζον 
αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ Avadawe, φαλακρέ, 
ἀνάβαινε, φαλακρέ. 34 Καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω 
αὐτοῦ καὶ εἶδεν αὐτώ, καὶ κατηράσατο αὐτὰ 
ἐν ὀνόματι κυρίου * καὶ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ 
τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνερῥηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσα- 
ράκοντα καὶ δύο παιδάρια. 325 Καὶ ἐπορεύθη 
ἐκεῖθεν εἰ; τὸ ὅρος 10 Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν 
ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 


ἘΠῚ. Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿4χαὰβ ἐβασίλευσεν 


ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ 


ims: «t (p. alt. αὐτὸν) iy TO ᾿Ιορδάνῃ 'ף‎ " Ἔλισ. 
.* 8 (Al.:üt5) et: τρεῖς ἡμέρας. * atrás. 18: πρὸς 
ἐμᾶς et: πορευϑῆτε. 19.* δη. 1! ταύτης! et: ὁ κι'- 
eios βλέπει et: ἀλλὰ. 20: ϑέτε et: ἅλα et: EA. καὶ 
ἤνεγκαν πρὸς αὐτόν. 21: Eniel: ἐκεῖ ada εἰ: dara- 
τος κα ἀτ. 22: ἰάϑησαν. 23.*' Ec. et: ἐξῆλθον, 
*(alt.) φαλακρέ. 24: αὐτῶν et: αὐτοῖς. t(p. xugis) 
as εἰπεν" Τέκνα παραβάσεως καὶ apyias' et: xai 
ἰδέ! et: an’ αὐτῶν εἰ: παῖδας. 25: ὑπέστρεψεν. 
1.8 ἐν Σαμαρείᾳ. 


Begum II. 


101186 in coelos sublatio. 


Nenn‏ יְשְדאֶתְִעַבְדָיף = הַמַשִים 
apa“ Rob» ee DEIN‏ 
"erp Symm‏ רוּחַ nim‏ 
X5b5gn‏ בְּאַחַד הָהָרִים dw‏ בְּאַהַת 
San nies‏ ך לא -uXpM nbn‏ 
intu "nod TON» ea i‏ 
חַמָשִים איש Napa‏ טלשה יָמִים 
ולא מִצְאָהוּ: וישבו NS) ΠῚ‏ 
"bn DER "oNM dm. cm‏ 
potro BERN "DW‏ 
1 ויאמָרו vu"owcoN Syn "EN‏ 
Kinn‏ 2538 הָעִיל טוב כָּאשר 
ἫΝ‏ ראה BI) DIET)‏ ְהַארֶץ 
mojx amp ἼΩΝ imbrem 3‏ 
me nem‏ שם מלח rb v "rp"‏ 
ΝΣ ΤΩ τὸν ἘΠΕ‏ המיס )9 βϑ της‏ 
מלח "mE? nm NORD "ON‏ 
man cu |‏ כְאיְהְיָה Ti» oun‏ 
ות ּמִשַכּלָת: oa jen‏ עד 
nin‏ הַזָּה 215" ἼΩΝ yu bw‏ 27 
rhe wem ema on bon 5‏ 
Uyn-yo wis Bop Ὁ5253} TR‏ 
ויתְקלסוּדבל וַיּאמְרוּ כו mp nb»‏ 
cin "ums jap inp nut‏ 
cn ním nim eu nm‏ 
cim njpam) Wwin-jn Eus‏ 
co» qM ΣΤῸΝ "Qu ara‏ 
cu» bes "nw‏ שב שמרון : 
on ak on ΠΙ.‏ — 
ποῦ ΓΟ 1:962 ἜΝΘ᾽‏ »3 


הגצרות כ" .16 v.‏ 


16. Sender nicht. B: tapfere 8. dW: wadr R 
vE: fräftige. A: flarfe t. dW.vE: cb ihn υἱεῖ. E 
aufgehoben. B.dW.vE.A: anf einen ber Berge (v1 
er T. ) ... weggeführet (bingem.). 

. fi fchämere .א‎ fpr.: Sender hin. dW.'E 


9. Könige: 


Das 556 Safer. Der RablPopf sub bte Bären. 


ed find unter deinen Knechten funfzig 
Männer, (tarfe Leute, bie laß geben unb 
deinen err fuchen, vielleicht δαὶ ihn ber 
601 ded Herrn genommen und irgend 
auf einen Berg, oder irgend in ein Thal 
geworfen. Gr aber fprach: gagt nicht ge= 

17 hen. * Aber fie nöthigten ihn, bis er 9 
ungeberbig ftellete und fprad: 2 Usi 
gehen. Und fie fanbten hin funfzig M 
ner, und fuchten ihn drei Xage, aber t. 

. 18 fanden ihn nid. * Und famen wieder 
zu ifm, und er blieb zu 93600, unb 
iprad) zu ihnen: Sagte id) euch nicht, ihr 
jolltet nicht hingehen? 

19 Und die Männer ber Stadt fprachen zu 
Elifa: Siehe, 66 ift gut wohnen in biefer 
Stadt, wie mein Herr fiehet; aber εὖ ift 
90766 Wafler, und ba8 Land unfrudjtbar. 

20* ὅτ jprad): Bringet mir Ber eine neue 
Scale und tfut Salz darein. Und fte 

21 brachten 68 ihm. *Da ging er hinaus zu 
der Waflerquclle, und warf dad Gal; 
darein unb [pradj: So fpricht der Herr: 
Sd) Habe dich SBaffer gefund gemadjt, εὖ 
fol Hinfort fein Tod nod) Unfruchtbarkeit 

22 daher fommen. *Xlfo ward das Wafler 
gefund δἰδ auf bien Tag, nach bem 
Wort Elifa, dad er rebete. 

23 Und er ging hinauf gen Beth 6]. Und 
018 er auf bem Wege hinan ging, famen 
Feine Knaben zur Stadt heraus, unb [ρος 
teten ihn und fprachen zu ihm: Kahlkopf, 
fomm herauf! Kahlfopf, fomm herauf! 

24" Und er wandte fih um; unb da er fie 
fahe, fluchte er ihnen Im Namen des 
Deren. Da famen zween Bären aud bem 
Walde und zerriffen ber Kinder zwei unb 

25 vierzig. *DBon bannen ging er auf ben 
Berg Garmef, und fefrete um von bannen 
gen Samaria. 


ANN. ram, ber Sohn Ahabs, ward Kö- 
nig über Ifrael zu Samaria, im achtzehn 


brangen in ihn. A: jmangen ihn. vE: bis er verlegen 
ward. (dW: lange, lange!) A.dW.vE: fudjten 33. 


18. B.dW.vE: denn et war (erw. aber) zu I. ge: 
blieben. A: wohnte? 


19. B.vE: die Wohnung diefer St.iftg. B.A: das 
90. ift (febr) b. vE: ל‎ dW: HP ht .. brin: 
get Sehlgeburten. | 

20. A: Gefäß. 


(2,17—89,1) 723 
ἘΠ. 


servis tuis sunt quinquaginta viri 
fortes, qui possunt ire et quaerere 
dominum tuum, ne forte tulerit eum 
4 Spiritus Domini, et projecerit eum 
in unum montum aut in unam val- 
lium. Qui ait: Nolite mittere! *Co-17 
xa egeruntque eum, donec acquiesceret 
15,3. et diceret: Mittite! Et miserunt quin- 
quaginta viros. Qui cum quaesissent 
tribus diebus, non invenerunt, * 8 
reversi sunt ad eum. At ille habita- 
bat in Jericho, et dixit eis: Num- 
quid non dixi vobis: Nolite mittere? 


v. δ᾽ c 
155 


Dixerunt quoque viri civitatis ad 19 - 
Elisenm : Ecce, habitatio civitatis 
hujus optima est, sicut tu ipse, do- 
mine, perspicis; sed aquae pessimae 
sunt et terra sterilis. ^ * At ille ait: 20 

Qu*5; Afferte mihi vas novum et mittite 
Jo " illud sal. Quod cum attulissent, 

* egressus ad fontem aquarum mi- 21 
sit in illum sal, et ait: Haee dicit 
Dominus: Sanavi aquas has, et non 
erit ultra in eis mors neque sterili- ὁ 
giis, l5. — " Sanatae sunt ergo aquae us- 22 

que in diem hanc, juxta verbum Elisei 
quod locutus est. 

ng. Ascendit autem inde in Bethel. 23 

!5,*- Cumque ascenderet per viam, pueri 

parvi egressi sunt de civitate et il- 
ludebant ei, dicentes: Ascende, calve! 
ascende, calve! * Qui cum respexis- 24 
set, vidit eos et maledixit eis in no- 

17,9. mine Domini, egressique sunt duo 
LvfeTturgi de saltu et laceraverunt ex eis 

iut * quadraginta duos pueros. * 5 

«ss, autem inde in montem Carmeli, et 

inde reversus est in Samariam. 


Jos.16,1. 


1,17. 


J'oram vero filius Achab regna- EE. 
vit super Israel in Samaria anno de- 


18. Al.: Nol. ire. 


21. dW. :שד .3 66ל .אבו‎ hinaus, wo un ber: 
ausfam. dW: madje b. 3B, gef. vE: heile. A: darin 
ps IW. E. on ae x 

ehe 

Ἢ - bensen binanf. vE: ben W. hinanfging. 
ΕΣ trieben ihren Spott mit ihm, dW: fleinigten 
ihn | 
M B: Und als er fidj Hinter fid) w. u. f. (abe. 
B.dW.vE.A: von (aus ihnen) » nn) 


124 (3,2—12) 


Regum II. 


דורו 


᾿Ιωσαφὰς βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσε 
δώδεκα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν dv- 
emo» κυρίον, πλὴν οὐχ ὡς ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Καὶ μετέστησε 104 στή- 
λας, τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ " 
8 πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ievoßoau υἱοῦ Να- 
Bar, 05 ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ἐκολλήϑη, καὶ 
ovx ἀπέστη ἀπ᾽ αὑτῶν. 


4 Καὶ Meca βασιλεὺς Μωὰβ ἦν Νωκήδ, 
καὶ ἦν φέρων φόρον καὶ ἐπιστρέφων τῷ βασι- 
λεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας 
ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν ιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκωγ. 
5 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Ayaaß, 
ἡϑέτησε βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 
ὁ Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐκ Zanagalas, καὶ ἐπεσκέψατο πάντα 
τὸν Ἰσραήλ, 7 xal ἐπορεύϑη καὶ ἀπέστειλε 
πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα, λέγων" ασι- 
λεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ uet 
ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; Καὶ εἶπεν" Aro- 
Proouas * ὅμοιός σοι ὅμοιης ἐμοί, ὡς ὁ “λαός 
σου ὁ λαός μου, ὡς οἱ ἵπποι σου οἱ ἵπποι 
μου. 8 Καὶ eine‘ Ποίᾳ ὁδῷ 09000; Καὶ 
εἶπεν" Ὁδὸν ἐρήμου ᾿Εδώμ. 9 Καὶ ἐπορεύϑη 
0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα καὶ 
ὁ βασιλεὺς ᾿Εδώμ᾽ καὶ κυκλοῦντες ὁδὸν ἑπτὰ 
ἡμερῶν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ 
καὶ τοῖς κεήνεσι τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 
10 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ. NR, ὅτι 
κέκληκε κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς δοῦναι 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωαβ. 11 Καὶ εἶπε 'πρὸς 
αὐτὸν' Ἰωσαφάτ" E: ἔστιν ἐνταῦθα προφήτης 
τοῦ κυρίου καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸν κύριον δὲ 
αὐτοῦ; Καὶ ἀπεκρίϑη εἷς τῶν παίδων τοῦ 
βασιλέως Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν" Ἔστιν ἐνταῦϑα 
Ἑλισαιδ υἱὸς «ΣΣαφὰτ ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ 
χεῖρας ᾿Ηλίου. 12 Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰε' ὁ βα- 
σιλεὺς ᾿Ιοὐδα' " Ἔν αὐτῷ ἔστιν ῥῆμα κυρίου. 
Καὶ κατέβη πρὸς αὑτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
καὶ ἸἸωσαφὰΐ 'βασιλεὺς Ἰούδα' καὶ βασιλεὺς 
᾿Εδωμ. 


2: ἐν ὀφϑαλμοῖς εἰ: καὶ ὁ ay ὡς 9 p. (ΑΙ. : ἀδ᾽ ὡς 
5p) 3: τῇ dp... «αὐτῆς. "καὶ, 4: Muoa (eti.sgq.). 

δὴν φέρων φ. καὶ et: ἐπέστρεφε. 5: καὶ ἠϑέτ. 
6. "Ἰωρὰμ εἰ πάντα. 7: ἐξαπέστειλε et: nos... σοι εἰ 
(bis): αὖ. ga. 8: ἔρημον. 9: ἐκύκλωσαν. 10. T 'τοῖς 
παισὲν avrà! et (p. Bac.) zragtoxonivac! (Al. : xat- 
ἐχομένας). 11: Οὐκ (ΑΙ.: Εἰ ax) et: ὧδε et: ἐπιξητή- 
σωμεν el: παρ᾽ αὐτῷ εἰ: Ne Ei. 12. * 6 Bac. ’lada 
(bis) 61: Ἔστιν αὐτῷ. 


Jorami et J'osaphati victoria conira Noabitas. 
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v. 7. pora בנ"א המ'‎ 


2. Könige. (3,9—12) 5 


SRefa'8 Abfall. Die drei Könige. In. 


ten Jahr Iojaphats, ded Königd Suba, 

2 und regierete zwölf Sabre. *Und that, 
dad dem Herrn übel gefiel, bod) nicht wie 
fein Vater und feine Mutter Denn er 
that weg die Säulen 90016, die fein Pas 

Ster machen ließ, *aber er blieb bangen 
an ben Sünden Serobeam8, ded Gofn8 
Nebatd, ber Jirael fünbigen machte, unb 
ließ nicht davon. 

4 Mefa aber, ber 9Noabiter Könıg, Hatte 
viel Schafe, unb zinfete dem Könige S» 
raeld Wolle von hundert taufend gám- 
mern und von hundert taufend SBibbern. 

5 * Da aber Ahab tobt war, fiel ber Moan- 

6 biter König ab vom Könige Ifraeld. * Da 
498 zur felben Zeit au8 ber König Sotam 
von Samaria, unb orbnete dad ganze 3]< 

7180], *und janbte hin zu Sojapfat, bem 
Könige Suba, und ließ ihm jagen: Der 
Monbiter König ift von mir abgefallen, 
fomm mit mir zu flreiten wider bie Moa= 
biter. Er (prad: Ich will hinauf fom: 
men, id) bin wie bu, unb mein Volk wie 
dein Volk, unb meine Nofje wie beine 

8 10). *Und fprach: Durch welchen Weg 
mellen wir hinauf ziehen? Er fprad;: 
Durh ben Weg in ber Wüfte Gbom. 

9*Alfo z0g bin.ver König Ijraeld, ver Kö- 
mig Suba unb der König Gbomó. Und 
da fie fieben Tagreifen zogen, hatte das 
Heer und dad Vieh, ba8 unter ihnen war, 

10 fein Wafler. * Da (prad) der König Sf- 
raelà: Ὁ wehe! ber. Herr Bat diefe drei 
Könige geladen, daß er fíe in der Moa- 

11 biter Hände gäbe. * Iofaphat aber (prady: 
Sft ein ‘Prophet be8. Herrn Hier, daß mir 
den Herrn burdj ihn rathfragten? Da 
antwortete einer unter den Knechten 6 
Königs Sjrael8, unb fpradh: Hier ift Elifa, 
der Sohn Saphatd, der Elia Wafler auf 

12 die Hände gop. *Iofaphat [pradj: Des 
Herrn Wort ift bei ihm. Alfo zogen zu 
ihm hinab ber König Ifraeld, unb So. 
fapbat, unb ber König Coom®. 


2. Säule. ΝΕ: entfernte! 

3. B: bod) flebte er. B.AW.vE.A: wich 1 

4. Schafheerden. B: ging mit b. Viehzucht um. 
dW.vE: war (ein) Bichbefißer. A: unterhielt v. 
65600]0. vE: fieuerte. B: brachte bem ... Lämmer ... 
in ber 20. ein. A: mit ihren ellen. 

6. B.dW.A: an demfelben Tage? B.dW.vE.A: 
muftette. 


cimo octavo Josaphat regis Judae, 

regnavitque duodecim annis.  *Et 

fecit malum coram Domino, sed non 

sicut pater suus et mater. Tulit enim 
Mas" statuas Baal quas fecerat pater ejus; 
193% * verumtamen in peccatis Jeroboam 
Ang. filii Nabat, qui peccare fecit Israel, 
12,28. adhaesit, nec recessit ab eis. 


t9 


93 


Porro Mesa, rex Moab, nutriebat 
pecora multa et solvebat regi Israel 
centum millia agnorum et centum 
millia arietum cum velleribus suis. 
* Cumque mortuus fuisset Achab, 
praevaricatus est foedus quod habe- 
bat cum rege Israel. * Egressus est 
igitur rex Joram in die illa de Sa- 
maria el recensuit universum Israel, 
* misitque ad Josaphat regem Juda, 
dicens: Rex Moab recessit a me, 
veni mecum contra eum ad prae- 
ino, ,]ium. Qui respondit: Ascendam! qui 

meus est, tuus est, populus meus 
populus tuus, et equi mei equi tui. 
* Dixitque: Per quam viam ascende- 
mus? At ille respondit: Per deser- 
tum Idumaeae. * Perrexerunt igi- 
tur rex Israel et rex Juda et את‎ 
ἐάν, Edom, et circuierunt per viam septem 
dierum, nec erat aqua exercitui et 
jumentis quae sequebantur eos. 
* Dixitque rex Israel: Heu, heu, heu! 10 
congregavit nos Dominus tres reges, 
ut traderet in manus Moab. * 1 

im. ait Josaphat: Estne hic propheta Do- 
2575 mini, ut deprecemur Dominum per 

eum? Et respondit unus de servis 

im,. legis Israel: Est hic Eliseus filius 
לו‎ 3081, qui fundebat aquam super 
| manus Eliae. * Et ait Josaphat: 12 

15.4. Est apud eum sermo Domini. De- 
scenditque ad eum rex Israel et Jo- 
saphat rex Juda et rex Edom. 


10. Al.*(bis) heu. 12. Al.* rex Juda. 
(bis) 


7. wiüR bu m. mir geben ...? B.dW.vE: ging 
(hin) u. fanpte ... ziehen. 

9. umberzogen. dW: fehlteesan 9D. für. vE: u. 
66 wat f. 9B. ba f. b. Lager. B.dW: das ihnen folgte. 
vE: ihren Füßen. 

10. B.dW.vE: (her)gernfen. A: uns 3 f. verfams 
melt. — — 11. dW.vE:beftagen. B:voniffm fragten. 

12. vE: Θ εἰ bem (ἢ... 


D 


23m.8,2. 
1 


Q 


e 


. 
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I.‏ וקו 
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Jorami et Josaphati victoria contra Moabilas. 


13 Kal εἶπεν ᾿Ελισαι πρὸς τὸν βασιλέα 
Ἰσραήλ" Τί ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς 
προφήτας τοῦ πατρός σου καὶ τοὺς προφήτας 
τῆς μητρός σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
Ἰσραήλ Μή, ὅτι κέκληκε κύριος τοὺς τρεῖς 
βασιλεῖς τούτους τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 
χεῖρας 110008. 14 Καὶ εἶπεν "Elec: Ζῇ 
κύριος τῶν δυνάμδων ᾧ παρέστην ἐνώπιον» 
αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόρωπον τοῦ ᾿Ιωσαφὰτ βα- 
σιλέως ᾿ Ιούδα ἐγὼ λαμβάτω, εἰ εἰφέβλεψα 
πρός ca ἢ εἶδόν oa‘ 1ὃ καὶ γῦν λαβετές μοι 
UA. Καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλ- 
λων, καὶ ἐγένετο En’ αὐτοῦ χεὶρ κυρίου 19xal 
eine‘ 1008 λέγει κύριος" Ποιήσατε τὸν χει- 
μάῤῥουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους, 17 ὅτι 
τάδε λέγει κύριοφ' Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ 
οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, καὶ ὁ χειμάῤῥους οὗτος 
πλησϑήσεται ὕδατος, καὶ πίεσϑε ὑμεῖς καὶ αἱ 
κτήσεις ὑμῶν καὶ τὰ κτήνῃ ὑμῶν. 18 Καὶ 
κοῦφον τοῦτο ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, καὶ πα- 
ραδώσω τὴν Μωὰβ εἰς χεῖρας ὑμῶν. 19 Καὶ 
πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶσαν 
πόλιν ἐκλεκτήν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαϑὸν κατα- 
βαλεῖτε, καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμφράξετε, 
καὶ πᾶσαν μερίδα ᾿ἀγαϑὴν aypeımaere ἐν λί- 
Dow. 209 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ πρωΐίᾳ, ἀναβαινού- 
σῆς τῆς ϑυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχετο ἐξ 
ὁδοῦ Ἐδώμ, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῆ τῶν ὑδάτων. 

21 Καὶ πᾶσα ωὰβ ἤκουσεν ὅτι ἀνέβησαν 
οἱ βασιλεῖς πολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐβόησαν 
ἐκ παντὸς περιζωννυμένον παραζώνγην καὶ 
ἐπάνω" καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. ?? Καὶ 
ὥρϑρισαν τὸ nom, καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ 
τὰ ὕδατα, καὶ εἶδε Μωὰβ τὰ ὕδατα ἐξ 
ἐναντίας πυῤῥὰ ege αἷμα. 328 Καὶ εἶπον" 
"iua τοῦτο ῥομφαίας " ἐμαχέσαντο οἱ βασι- 

13." τὸν et τότος. 14." τῦ εἴ: εἰ 1 et: xai (pro 


17: Οὔτε μὴ ἴδητε (bis) 
18: κῦφος xai αὑτη (Al.: 


9). 15: λάβε εἰ: αὐτὸν. 
et: πίετε el: παρεμβολαὶ. 
κύφη αὕτη S. αὐτὴ) et: ἐν χειρὶ, 19: πατάξατε. 
* καὶ - ἐκλ. et: ἐμφράξατε (ΑΙ.: ἐμφράξεσθε) et: 
ἀχρειώσατε. 20: ἐγ. πρωὶ εἰ: ἤρχοντο et: ὕδατος. 
21: ἤκυσαν et: oi ἱτρεῖς' Bac. et: πολεμεῖν et: ἀν- 
ἐβόησαν (Al.: ἀνέβησαν) εἰ: περιεζωσμέναι (Al.: 

περιεζωσμένοι) et: ζώνην et: εἶπαν 42 (pro ἐπάνω). 
22: ἴδεν et: ὡς. 23: τῆς ῥομφ. et: xai dpa. 
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13. DB.dW.vE.A: babe id) mit bir. 

14. Sofaphats ... Berfon. dW: nüfmeida Sid 
fiht auf. B: auf vid) n. (djauen nod) b. anf. ὁ 
würde b. n. anbliden n. anf. 

15. vE.A: Harfenfpieler. dW.vE.A: ber&p.(0).— 
fpielte. B.dW.vE: über ibn. 


16. in diefem Thal. dW.vE: Gr. an Gr. 
17. dies Thal ... ihr u. eure DHcerden. 


yE: 8d 


2. Rönige. 
Der Spielmann. Die Gewäfler wie Blut. 


727 ).23--3,13( 
וו 


13 Elifa aber (prad zum 08665 
Was Haft bu mit mir zu [djaffen? gebe 
hin zu den Propheten beine8. DBaterd unb 
zu den Propheten deiner Mutter. Ber 
König Sítaclà [prad) zu Ihm: Nein, denn 
der Herr bat diefe drei Könige geladen, 
daß er fie in der Moabiter Hände gäbe. 

14* Elifa fprah: So wahr der Herr Se 
baoth [e6t, vor dem id) fiche, wenn id) 
nicht Iofaphat, ben König Suba, anfähe, 
id) wollte bid) nicht anfehen nod) achten; 

15*(o bringet mir nun einen Spielmann. 
Und ba der Spielmann auf den Saiten 
jrickte, fam die Hand ded Herrn auf ihn, 

16*unb er fprah: So fpridt der Kerr: 

Macht Die unb ba Graben an bie(em Badh. 
17* Oen fo fpricht der Herr: Ihr werdet 

feinen Wind noch Negen fehen, dennod 

joel der Bach vol Waffer werben, daß ihr 
unb euer Gejinoe und euer Vieh trinkt. 

18* Dazu ift ba8 ein Geringes vor bem 
Herrn, ec wird aud) bie Moabiter in eure 

19 Hände geben, *daß ihr (djfagen wervet 
ale feíte Städte und alle auderwäßlte 
Städte, und werdet fällen alle gute Bäume, 
und werdet verftopfen alle Waflerbrunnen, 
und werbet allen guten Acer mit Steinen 

20 verderben. * Des Morgend aber, menn 

man Speidopfer opfert, flebe, ba fam ein 

Gemájfer des Weges von Eoom und fül- 

lete das Rand mit Wafler. 

Da aber ale Moabiter höreten, ל‎ 
bie Könige herauf zogen wider fie zu ftrei- 
ten, beriefen fie alle, die zur sRüftung alt 
genug und drüber waren, und traten an 
22 ie Grenze *Und da fie fid) be& Mor- 

gend frühe ]עב‎ und die Sonne 

aufging auf dad Gewäfler, däuchte die 

Monbiter 546 Gemwäfler gegen ihnen roth 
23 fein wie Blut, *und fpradden: 68 ijt 


17. U.L: voll Waffers. 19. U.L: Wafferbrünnen. 
22. 4.4: voth zu fein. 


füllen mit 9B. b. ihr zu .זו‎ habet. dW.A: n. ihr fullt 
(werdet) tr. B: u. euer ®. u. e. Thiere. 

18. dW.vE.A: (nod) au wenig. 

19. dW.vE.A: auserlefene. A: Bruchtbäume ums 
banen. dW.vE.A: Waflerquellen. dW: alle bie θὲ: 
fien Acdker. vE: befhädigen! A: bebedfen. 

20. dW.vE: das (Speid:)D. (dar)gebradht wird. 
B: als ... opferte. dW.vE.A: f. Waffer ... wurde voll 


21 


Dixit autem Eliseus ad regem 1s-43 
. rael: Quid mihi et tibi est? vade 
" ad prophetas patris tui et matris 
* tuae. Εἰ ait illi rex Israel: Quare 
congregavit Dominus tres reges hos, 
ut traderet eos in manus Moab? 

iRa.17,1.” Dixitque ad eum. Eliseus: Vivit Do- 14 
18,18 minus exercituum, in cujus con- 
spectu sto, quod si non vultum 
Josaphat regis Judae erubescereın, 

*»15*- non attendissem. quidem te nec re- | 

Spexissem; *nunc autem adducite 15‏ .ש15 
"en. mihi psallem. Cumque caneret psal-‏ 
κε..,2. tes, facta est super eum manus Do-‏ 

mini *et ait: Haec dicit Dominus: 16 
Facite alveum torrentis hujus fossas 

et fossas. * Haec enim dicit Domi- 17 
nus: Non videbitis ventum neque 
pluviam, et alveus iste replebitur 
aquis, el bibetis vos et familiae ve- 

strae et jumenta vestra. * Parum- 18 
que est hoc in conspectu Domini; 
«13.190, Àüsuper tradet etiam Moab in manus 

vestras, * Et percutietis omnem ci- 19 
vitatem munitam et omnem urbem 
De.su,s. electam, et universum lignum fructi- 
ferum suceidetis, cunclosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum 

egregium operielis lapidibus. *Fa- 20 
ctum est igitur inane, quando sacri- 
ficium offerri solet, et ecce, aquae 
veniebant per viam Edom, et repleta 

est terra aquis. 

Universi autem Moabitae, audien- 21 
tes quod ascendissent reges, ut pu- 
gnarent adversum eos, convocave- 
runt omnes qui accincti erant balteo 
desuper, et steterunt in terminis. 

* Primoque mane surgentes, et orto 22 
jam sole ex adverso aquarum, vide- 
runt Moabitae econtra aquas rubras 
quasi sanguinem, * dixeruntque: San- 23 


IRg. 


13: Quare? congr. .. Moab. 


(ν.) 9. B: angefüllet. 

21. B.dW.vE: wurden (fie) zufammenbernufen (zuf. 
er.). B: von einem Ieden an der ben Gürtel angürs 
ete. VE: denen an το. b. OG. anlegten. dW: v. ben 

MWaffenfühigen an. \ 

22. gegenüber. vE:teó SR. anflanben. dW.vE.A: 
2 Wafler. B.dW.vE.A: בל‎ )]0( fahen ... (an) 
t. vote 1 : 


128 (3,24—4, 4) 


AN. . 


KElisae miracula. 


λεῖς καὶ ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν πλησίον av- 
τοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ. ?* Καὶ 
παραγίνονται εἰς τὴν παρεμβολὴν ἸΙσραηλ, καὶ 
ἀνίσταται Ἰσραὴλ καὶ τύπτει τὸν Moa, καὶ 
ἔφυγε Μωὰβ ἐκ προρώπου αὐτῶν. Kai εἰςὴλ- 
90» εἰςπορευόμενοι καὶ τύπτοντες τὸν Μωαβ, 
25 καὶ τὰς πόλεις καϑεῖλον, καὶ πᾶσαν μερίδα 
ἀγαϑὴν ἔῤῥιψεν ἀνὴρ τὸν λίϑον αὐτοῦ καὶ 
ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος 
ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαϑὸν κατέβαλον, 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου" 

καὶ παρεκύκλωσαν οἱ σφενδονῆται καὶ éna- 
ταξαν αὐτήν. 29 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ 
ὅτι κεχραταίωται ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
ἔλαβε ne ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας σπω- 
μένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς τὸν βασιλέα 
Εδωμ" καὶ οὐκ ἢδυνήθησαν. 27 Καὶ ἔλαβε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοχον ὃν ἐβασίλευσεν 
ἀντ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν 
ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας 
ἐπὶ Ισραηλ" καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπ- 
ἔστρεψαν εἷς τὴν γῆν. 

KW. Καὶ γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προ- 

φητῶν ἐβόα πρὸς Ἑλισαιέ, λέγουσα" Ὁ δοῦλός 
σου ὁ ανήρ μου τέθνηκε, καὶ σὺ οἶδας ὅτι 
δοῦλός σου ἦν φοβούμενος τὸν κύριον * καὶ 0 
δανειστὴς ἦλϑε λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς μου 
ἑαυτῷ εἰς δούλους. 2 Καὶ εἶπεν αὑτῇ Ἑλισαιέ: 

Τί ποιήσω σοι; ἀπαγγειλόν μοι τί σοι ἔστιν 
ἐν τῷ οἴκῳ σου; Ἡ δὲ εἶπεν" Οὐκ ἔστι τῇ 
δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ οὔιῳ, ὅτι ἀλλ᾽ m ἀγ- 
γεῖον ἐλαίου ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ἀλείψομαι. 3 Καὶ 
eine 'πρὸς αὑτήν" Δεῦρο αἴτησαι σεαυτῇ 
ἀγγεῖα ἔξωϑεν flap πάντων τῶν γειτόνων 
σου, σκϑύη κενά, μὴ ὀλιγώσῃς, 4 καὶ εἰρελεύσῃ 
καὶ ἀποκλείσεις τὴν ϑύραν ἐπὶ σεαυτὴν καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα cov, καὶ ἐκχέῃς εἰς τὰ ἀγγεῖα 


23: ἐπάταξαν et: ἀνὴρ (pro ἕκ.). 24: εἰςῆλϑον et: 
ἀνέστησαν et: ἐπάταξαν εἰ: τὴν M. (bis) et: ἔφυγον 
0 M.) et: ἀπὸ ng. 325: καϑεῖλαν et: ἐπὶ πᾶσαν et: 

NOV Ἑ αὐτὸ et ὕδατος et: t. τοίχυ καϑῃρημένας 

: ἐκύκλ. et: σφενδονῖται (Al. : σφενδόνισται). 
ss: ἴδεν. *o et: gs a up et: ἰσπασμένυς. עסך+*‎ 
et: ἐδυνήθησαν. 21: ὃς ἐβασ. εἰ: ὁλοκαύτωμα. 

1: ἀπὸ γυναικῶν υἱῶν εἰ: τὸν Ἑ. * (alt.) ὁ 0 et: ἀπ- 
ἐθανε et: ἔγνως. * (sq.) σα. 2." αὐτῇ et: ἀναγγεε- 
λον. "os et: ἀϑὲν et: ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3: αἵ- 
τησον εἰ: σκεύη. * πάντον εἰ σα. 1 xoi (a. μὴ). 
4: κατὰ os (Al.: κατὰ σαυτῆς) et: κατὰ τῶν υἱῶν et: 
ἀποχεεῖς (Al.: וע‎ 8. ἀπόχεε) οἷ: eis πάντα et: 
σκεύη. 
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v. 24. Ba v. 25. בג"א בש' רמנית‎ 
v. 1. הפטרת וירא‎ v.2.p'? 


v. 3. Ῥ טכניך‎ 


23. dW.vE: gefämpfet haben unter וטו‎ hit 
£. A: wider ft felbft gefiritten. B.dW. TEA: + 
(haben) einer ben anb. geil. Cerfhl.). B.dW.IE: (1) 
nun 3. Beute, M. 

24. dW: ftanb S. auf. B: alo f. f. Binein. vE:t 
jene rücten unter fievor. dW: [Sfrael] fam isi fs* 


2. Könige, (3,24—4,4) 729 


Der Qieg. a8 Weib und der Sähulbherr. WEN. 


Blut, bie Könige Haben fih mit bem 
Schwert verberbet, und einer wird ben 
andern gefchlagen Haben. Hui, Moab, 
24 mache bid) nun zur Ausbeute! * Aber ba 
fie zum Lager Ifraeld famen, machte fid) 
ταῦ auf und fihlugen die Moabiter, 
unb fie flohen vor ihnen. Aber fie famen 
25 hinein, und fdjfugen Moab; *bie Städte 
zerbrachen ffe, und ein jeglicher warf feine 
Steine auf alle gute Aeder, und machten 
fie voll, und verftopften alle Waflerbrun- 
nen, unb fälleten alle gute Bäume, 6 
bap nur die Steine an den Ziegelmauern 
überblieben, und fte umgaben fie mit 
26 Schleudern und fchlugen fte. * Oa aber 
der Moabiter König (afe, bag ifm ver 
Streit zu ftarf war, nahm er fieben hun 
dert Mann zu fi, ble dad Schwert 08: 
zogen, heraus zu reißen wider den König 
27 Evomd; aber fie Eonnten nidt. *Da 
nahm er feinen erften Sohn, ber an feine 
Statt follte König werben, und opferte 
ihn zum Brandopfer auf ber Mauer; ba 
ward Sfrael febr zormig, bag ffe von 
ihm abzogen, und הזת‎ wieder zum 
Lande. 


XV. Un ἐδ (die ein Weib unter ben 
MWeibern der Kinder der Propheten zu 
Elifa, unb fprah: Dein Knecht, mein 
Mann, ift geftorben, fo weißt bu, daß er, 
dein Knecht, ben Herrn fürdtete; nun 
fommt der Schuloherr, und will meine 
beiden Kinder nehmen zu eigenen 8nedj- 

2ten. *Elifa (prad) zu ihr: Was fol id) 
bir tbun? Sage mir, ma8 Daft tu im 
Haufe? Sie fprah: Deine Magd Dat 
nidtà im Haufe denn einen Delfrug. 

3." Gr (pradj: Gehe hin und bitte draußen 
von allen deinen Nachbarinnen leere Gee 

Afäße, unb verfelben nicht wenig, * unb 
gehe Hinein, und fchließ bie Thür Hinter 
bir zu mit deinen Söhnen, und giege in 


25. U.L: Wafferbrünnen, 
27. :א.א‎ zu Lande, U.L: 4n 2anb. 


25. feinen Stein... ₪1. zu Rirbarefet. B: rifien f. 
nieder. dW.vE.A: zerftörten. (Wie B. 19.) B.dW: 
die Schleuderer umg. (. vE: Die umg. 1. 

26. B.dW.vE: (zudem) 8.v. G. durchzubrechen. 
A: einzubr. auf. B.dW.vE.A: vermodhtens nidjt. 

27. etftgebornen... Fam ein grofter Soru über .")ד‎ 
daW.vE.A: al6 Br. vE: Stadtmauer... wider 3. A: 


guis gladii est! pugnaverunt reges 
contra se et caesi sunt mutuo; nunc 
perge ad praedam, Moab! *Per-. 24 
rexeruntque in castra Israel; porro 
consurgens Israel percussit Moab; 
at illi fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percusserunt 
»1». Moab, *et civitates destruxerunt, 25 
et omnem agrum optimum mittentes 
singuli lapides repleverunt, et uni- 
versos fontes aquarum obturaverunt, 
et omnia ligna fructifera succiderunt, 
ita ut muri tantum fictiles remane- 
"rent; et circumdata est civitas a 
fundibulariis et magna ex parte per- 
cussa..  *(Quod cum vidisset rex 26 
Moab, praevaluisse scilicet hostes, 
Jua.s,ıo.tulit secum septingentos viros edu- 
centes gladium, ut irrumperent ad 
regem Edom; et non potuerunt. 
* Arripiensque filium suum primo- 27 
genitum, qui regnaturus erat pro eo, 
Mi*-57- obtulit holocaustum super murum; 
Ἀπ et facta est indignatio magna in ls- 
7-959 6}, statimque recesserunt ab co, 
et reversi sunt in terram suam. 


Mulier autem quaedam de uxo- EV. 
5.2. ribus Prophetarum clamabat ad Eli- 
seum, dicens: Servus tuus vir meus 
mortuus est, et tu nosti quia servus 
tuus fuit timens Dominum, et ecce, 
Meisss.creditor venit, ut tollat duos filios 

meos ad serviendum sibi. *Cu 2 
(με. dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
208% tibi? Dic mibi, quid habes in domo 
tua? At illa respondit: Non habeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 

1s nisi parum olei quo ungar. , *Cui 3 
ait: Vade, pete mutuo ab omnibus 
vicinis luis vasa vacua non pauca, 

*et ingredere et claude ostium 4 
tuum, cum intrinsecus fueris tu et 
filii tui, el mitte inde in omnia vasa 


ir 


26. 8: gladios. 1. 8: Deum. 


unter. B: e entfland e. gr. Berbitterung wibet 3. 

1. dW.vE: tobt. dW.A: Gläubiger. dW: Knaben 
gu n. an feinen .חל‎ vE: qu Stlaven. 

2. B: ft. mit Oel. 

3. Stacbaru. B: forberefürbid). dW.vE.A: borge 
(bir) ... Gef., n. vv. B: laf berf. u. w. fein. 

Á. au hinter bir u. b. ©. 


780 (4,5—15.) 
AV,. 


Begum XE. 


JEltsae miracula. 


ταῦτα, xal τὸ πληρωϑὲν ἀρεῖς. ὃ Καὶ ἀπῆλϑε 
παρ᾽ αὑτοῦ καὶ ἀπέκλεισε τὴν θύραν ἐφ᾽ 
ἑαυτὴν καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα αὐτῆς " αὑτοὶ προς- 
ἤγον πρὸς αὐτὴν καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν. 9 Καὶ 
ἐγένδτο ὡς ἐπληρώθη πάντα τὰ ἀγγεῖα, καὶ 
eins πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς " ᾿Εγγίσατέ μοι 
ἀγγεῖον, καὶ εἶπον αὐτῇ" Οὐχ ἔστιν ἔτι 
σκεῦος" καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 7 Καὶ παραγίνε- |; 
ται καὶ παραγγέλλει. τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ εἶπεν "Ἑλισαιέ" " Πορεύου καὶ ἀπόδου τὸ 
ἔλαιον, καὶ ἀπότισον τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σου ζησεσϑε ἐν τῷ καταλοίπῳ. 


8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διῆλϑεν Ἑλισαιὲ 
εἰς Σουνάμ, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκρά- 
1708 αὐτὸν φαγεὶν 0010 * καὶ ἐγένετο ag 
ἑκανοῦ «τοῦ εἰςπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν 
αὐτὸν ἐκεῖ φαγεῖν ἄρτον. 9 Καὶ εἶπεν 'n γυνὴ! 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" ᾿Ιδοὺ δή, οἶδα ὅτι 
ἄνϑρωπος τοῦ. ϑεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται 
ἐφ ἡμᾶς διαπαντός " 10 ποιήσωμεν» δὴ αὐτῷ 
ὑπερῷον μικρόν, καὶ Ooper αὑτῷ ἐκεῖ κλίνην 
καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ 
ἔσται ἐν τῷ αὐτὸν ἔρχεσϑαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἐκκλινεῖ ἐκεῖ, 11 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ ἔρ- 

era " Ελισαιδ' ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ 
ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ, ἽΣ καὶ εἶπε πρὸς 
Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὑτοῦ" Κάλεσον τὴν 
“Σουναμᾶειν ταύτην. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτήν, καὶ 
ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13 Καὶ εἶπε 'τῷ παι- 
δαρίῳ'" Εἰπὲ πρὸς αὐτήν" ᾿Ιδοὺ ἐξέταξας ἡ ἡμῖν 
πᾶσαν τὴν ἔκταξιν ταύτην, τί ποιήσομέν σοι; 
Εἰ ἔστι σοι λόγος λαλήσαι πρὸς τὸν βασιλέα 
ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως; H δὲ 
εἶπεν" Er μέσῳ τοῦ λαοῦ μου ἐγὼ εἰμι 
κατοικῶ. 14 Καὶ eine 'πρὸς Γιεζί" Τί dei 
ποιῆσαι, αὐτῇ; Καὶ eine Teil Οὐκ ἔστιν 
αὐτῇ viog, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. 
15 Καὶ εἶπεν ᾿“Ελισαιέ" Κάλεσον αὐτήν" καὶ 


5.1 (p. avra)! 4 ἐποίησεν ὃ ὅτος' et: καϑ᾽ ἑαυτῆς 
καὶ xara τῶν viov et: προςήγγιζον. t (p- uu) 
τὸ ἔλαιον' εἰ 'ξως ἐπλήσθησαν τὰ א‎ * y. - 
xai et (pro Kor): ἔτε πρός με 61: τὸ σκεῦος. 7 ג‎ de 
(Al.: ἀνέστη) et: ἀνήγγειλε (Al.: ἀπήγγειλε) et: ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῇ et: Δεῦρο et: ἀποτίσεις 61: ἐπιλοίπῳ 
(ΑΙ.: ὑπολοίπῳ). t (in f.) "ἐλαίῳ s. ἐλαίε, 8: διέβη 
et: Σωμαν (eti. sqq.). "αὐτὸν εἴ ἄρτον. 9: ἔγνων 
(ΑΙ. : ἔγνωκα). AU: ὑπ. 'τόπον' ung. et: εἰς- 
πορεύεσθαι. 11: εἰςῆλθεν. "EA. 12: Kal. 'uov, 
13: εἶπεν αὐτῷ et: Εἰπὸν δὴ et: Ida δὴ et: ἐξέστησας 
εἰ: ἔκστασιν εἰ: δεῖ ποιῆσαι (Al.: ποιήσω). "λαλῆσ. 
εἰ ‚us et: oixg, 14. * πρὸς [.et: T.' 'τὸ παιδάριον 
avt! et: Καὶ μάλα υἱὸς ax ἔστιν αὐτῇ οἱ: 'אפ'‎ ἔστιν 
πρεσβ. 15." εἶπεν -- καὶ. 


"ion imo oh rom abe n 
Ὁ הט‎ 173 9m mms rm 
ΓΝ ΩΣ ו‎ "m מיצקת"‎ Km MN 
main Rjs-b mim non 
Ti» vM ms Cost אָלִי עוד פָּכִי‎ 
Tim Nom typus Toi ולי‎ | 
"20 לב‎ TON: pio two 
Ts וְשַפָּמִי אֶת-נְשִיכי‎ yon 
iras "rm 52532 
-bw süQbw Sage si והי‎ 
ותְחַזֶק"בּ‎ nm τῶνδ Da) o 
Ja daz» "ΤΩ mm amb-baxb 
ותאמה ל האיפה‎ T EET nod! 
cip אְלְהַים‎ WR כִּי‎ ἼΩΡ ΤῊ δ) ΤΊ 
תְּמִיד: נִעְסֶהנָא‎ bp 42» י הא‎ 
nuo nS ibn np Mp 
i22 rem) nai וְכַכָּא‎ meet 
Na» היוס‎ mm: imos Ov T 
"220^ προσιτὸν מה ויסר‎ 
ΝῊ 1522 "ms אלפ‎ "NM Immo! 
To» ΝΥΝ לשוּנָמִית הזאת‎ 
Por ΝΏΤΩΝ iD ויּאמַר‎ ib : 
אֶתכּלֶהַחַרְדָה‎ ΡΥ mm nm 
d: cu = לעטות‎ zn את‎ 
0NP אלד הַצבָא‎ ἦν EE 
7721 "ON, Na San 27 Ain! 
12 dan "ma "28" לה‎ ni» 
קְרָא-‎ Tan ΡΤ ἢ אלה ְאִישָהּ‎ 
v. 5. מוצקת ק'‎ 
ν.7. נשיך‎ Ib. ובניך ק'‎ 
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6. dW: nod) mehr Gefäße. B.vE: blieb ו‎ 
7. deine Schuld. dW.A: lebet. 


2. Könige. 


65-15) 731 


Der Deltrug und bie GefíBe. Die Eunamitin, 


EV. 


alle Gefäße, unb wenn du fte gefüllet haft, | 

5 [o gib fie Hin. * Sie ging Hin סחג‎ 3% 
die Thür Hinter ihr zu, fammt ihren Gb. 
nen; die brachten ihr bie GBefüße zu, fo 
6800 fie ein. *lind ba bie Gefäße voll 
waren, fprach fie zu ihrem Sohn: Lange 
mir noch ein Gefäß Der. Er (prad) zu ihr: 
G8 ift fein. Gefäß mehr Hier. Da ftanb 

7*a8 Del. *lind fie ging hin und fugte 
cá dem Mann Gottes an. Er {γταῷ: 
Gehe Hin, verkaufe das Del und bezahle 
deinen Schuloheren, אל‎ aber und deine 
Söhne nähret euch von dem Uebrigen. 

8 Und ed begab ji zu der Seit, daß 
Elifa ging gen Sunem. Dafelbft war eine 
reiche frau, bie hielt ihn, daß er bei ihr 
ap. Und 018 er nun oft dafelbft durdh- 
308, ging er zu ihre ein und aß bei ihr. 

9*lind fie fprach zu ihrem Mann: - Siehe, 
ich merke, bag tiefer Mann Gottes Heilig 

10 ift, der immetbar fier burchgehet. "Laß 
unà ihm eine Eleine bretterne Kammer 
oben machen, unb ein Bett, ΧΦ, Stuhl 
und Leuchter Hinein fegen, auf daß, wenn 
41 ec zu unà fommt, dahin fid) thue. * Und 
ed begab fid) zu der Zeit, daß er hinein 
fam, unb legte fid oben in bie Kammer 
42 und fchlief barinnen, * unb (prad) zu {εἶς 
nem Knaben 00000 1: Stufe die Sunamitin. 
43 Und ba er fie rief, trat fie vor ihn. * Gr 
iprad) zu ihm: Sage ibr, fiche, bu haft 
und allen biefen Dienft getban, a8 fell 
ich bir tun? Haft bu eine Sache an ben 

König, ober an ben Felohauptmann? Gie 
για: Ich wohne unter meinem SBolf. 

14* Gr fprah: Was ift ihr denn zu thun? 

Schaft fprah: Ach, fle hat feinen Sohn, 

15 und ifr Mann if alt *Gr fprad: 


5.A.A: hinter fid. 
10.A.A: auf baf ex. A.A: er dahin fidh. 
12. U.L: Rufe btt ©. ... ihr rief. 


8. Und fo ofternnn. B.vE.A: cinesTages? dW: 
des X. B.vE: hinüber 30g (ging). dW.vE: nöthigte. 
B.vE: (das) Br. zu effen. B.dW.vE.A: febrte er (bei 
ihr) ein. 

’ . ein heillger 1X. Θ. in. dW: (efe. vE: weiß. 

10. Fl. Oberfammer mit Wänden ... er dahin eins 
Febre. dW.vE: Obergemad) (guridjten). A: Ober: 
immer. 

11. eines Tages b, er dahin P. n. Febrete ein in 


haec, et cum plena fuerint, tolles. 
* vit itaque mulier et clausit ostium 
super se el filios suos; illi offere- 
bant vasa, et illa infundebat. * Cum- 
que plena fuissent vasa, dixit ad 
filum suum: Affer mihi adhuc vas! 
Et ille respondit: Non habeo. Ste- 
tique oleum.  * Venit autem illa οἱ 
indicavit homini Dei. Et ille: Vade, 
inquit, vende oleum et redde credi- 
tori tuo, tu autem et filii tui vivite 
de reliquo. x 
Facta est autem quaedam dies et 
Jo.19,:5lransibat Eliseus per Sunam; era[ 
autem ibi mulier magna, quae tenuit 
eum ut comederet panem; cumque 
frequenter inde transiret, divertebat 
ad eam, ut comederet panem. *Quae 
dixit ad virum suum: Animadverto 
quod vir Dei sanctus est iste, qui 
transit per nos frequenter; *faeia- 0 
£. mus ergo ei coenaculum parvum, et 
ponamus ei in eo lectulum et men- 
sam et sellam et candelabrum, ut 
cum venerit. ad nos, maneat ibi. 
> *Facta est ergo dies quaedam et 11 
veniens divertit in coenaculum, et 
requievit ibi, *dixitque ad Giezi pue- 12 
rum suum: Voca Sunamitidem istam. 
Qui cum vocasset eam et illa stetis- 
set coram eo, ^* dixit ad puerum 13 
suum: Loquere ad eam: Ecce, se- 
dule in omnibus ministrasti nobis, 
quid vis ut faciam tibi? Numquid 
28m.15,„habes negotium el vis ut loquar regi 
sive principi militiae? Quae respon- 
dit: In medio populi mei habito. 
* Et ait: Quid ergo vult ut faciam 14 
ei? Dixitque Giezi: Ne quaeras; 
fillim enim non habet et vir cjus 
senex est.  *Praecepit itaque ut 15 


9 


0 


8. Al.: Sunam civitatem. 


b. Ober. u. fehl. bafelbft. D: legte fid) nieber. A: 
tnbete. 

12. dW.A: Diener. vE: Knedhte. 

13. B: um nnfertwillen alle diefe Sorgfalt be: 
wiefen. dW: für uns geforgt mit a. b. &. vE: זול‎ 
unfertwegen fo viele Sorge gemadit. A: emflg une 
bedient in Allem. B: etwas zu reden für bid) bei ... 
dW.vE: (etw.) zu v; zum. 

14. dW: Traun! 


192 (4,16—27. 


BRegum I. 


AV. 


Klisae miracula. 


ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἐλθοῦσα ἔστη παρὰ τὴν בַּפָתַח:‎ "zm ויקרא-- לה‎ m 


ϑύραν. 16 Kol εἶπεν “Ἑλισαιὲ πρὸς αὐτήν' " 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα αὕτη ζῶσα 
σὺ περιειληφυῖα υἱόν. Ἡ δὲ sina: Mn, κύριε, 
ἄνθρωπε ϑεοῦ, μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 
17 Καὶ ἐν γαστρὶ συνέλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν 
υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς 7 ὥρα ζῶσα, 
ὡς ἐλάλησε πρὸς αὐτὴν ᾿Ελισαιέ. 

18 Καὶ ἡδρύνϑη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένϑτο 
καὶ ἐξῆλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
ϑερίζοντας, 19 καὶ εἶπα πρὸς τὸν πατέρα av- 
vov: Τὴν κεφαλήν μου, τὴν κεφαλὴν μου. 
Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ "dyaya αὐτὸν πρὸς 
τὴν μητέρα αὐτοῦ. 20 Καὶ ἦρεν αὐτὸν καὶ 
εἰζήνεγκεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἐκάϑισεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν γονά- 
τῶν αὐτῆς ἕως τοῦ μεσημβρίνου, καὶ 8 
21 Καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἀπέκλεισεν ἐπὶ αὐτὴν καὶ ἐξῆλϑε. 22 Καὶ ἐχά- 
λεσε τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν" "Anooreılov 
δή μοι ἕν τῶ» παιδαρίων καὶ μίαν τῶν ὄνων, 
καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου ToU ϑεοῦ, 
καὶ ἐπιστρέψω. 28 Καὶ εἶπε' Τί ὅτι σὺ 
πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νουμηνία 
οὐδὲ σάββατον. Ἢ δὲ einer“ Εἰρήνη. + Καὶ 
ἐπέσαξε τὴν ὄνον καὶ εἶπε τῷ «παιδαρίῳ 
αὐτῆς" .47εὲ καὶ πορεύου, καὶ μὴ ἐπί- 
oyns μοι τοῦ ἐπιβῆναί μὲ ἕως τοῦ εἰπεῖν 
σοι. 25 Καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἦλϑεν ἕως τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ εἷς τὸ ὅρος τὸ Καρμή- 
לסוג‎ * καὶ ἐγένετο ὡς 87057 “Ελισαιδ ἐρχομένην 
αὐτὴν ἐξ ἐγαντίας, καὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ 
παιδάριον αὐτοῦ" 1000 δὴ ἡ «Σουναμῖτις 
ἐκείνη > 26,55y δράμε εἰς συνάντησιν αὐτῆς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτῇ" Ἡ εἰρήνη σοι; 7 εἰρήνη τῷ 
ἀνδρί, σου; 7 εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; 'Καὶ ἔδρα- 
μὲν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν " Εἰρήνη 
σοι; εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου; εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ 
σου"; Ἢ δὲ εἶπεν " Εἰρήνη. 31 Καὶ κατεύθυνε 


15." ἐλθῦσα. 10." τῦτον εἰ αὕτη 61: κύριέ μα. 
* 00. O. et: τῇ 08 σα. 17: Hag. 18: ἠνδρύνθη. 
1 (p. ἐγένετο) ἡμέρᾳ 0 εἰ: ἡνίκα (pro xai). 
19 3. t (p- pa) 'alyo et: "oos. 20.* xai εἰςήν. αὐτ. 
et: ἐκοιμήθη ἐπὶ τ. γ. εἰ: ἕως μεσημβρίας. 21. t (p. 
a 7tÉxÀ.) 'τὴν ϑύραν' et: κατ᾽ αὐτὸ (Al.: ἐπὶ αὐτόν»). 
23: νεομηνία. 324: πρὸς τὸ παιδάριον. "(544.) καὶ 
et ue el: ὅτι ἐὰν εἴπω. 


25. f (ab. in.) '4eugo καὶ 27: 


ips mn ny» hm ומר למזער‎ 
אוש‎ Farb "NP 12 rpan 
m 'jnnec אַלַדְתְכְזב‎ ΣΝ 
n2» hn למלעד‎ i» be ne 
N or ἜΡΓΩΝ nh 
-bN REN DIRT "m Tn bna N 
ara אביו לחַקצָרִים ויאמר‎ 
ΠΝ Ὁ ΣΕ QNM ואשי ראשי‎ 
ΝΣ ΝΣ ΣῊΝ ΩΣ 
una DIET ΟΞ ἼΣΩΣ שב‎ 
אִיש‎ ΠΩ ΟΡ wi2»0m m" 
וַתַצָא:‎ 792 Nom — DUDAS 
שלחה‎ "oum Bux Rum 
DON) apa "pM OON 
ENTORT DIRTY npa אנת‎ 
"non jw מדוע‎ ai neis 
γώ Nb ὉΠ ΝΟ nia va 
nam Warm “old "DS 
"oM "ql 30) ΠΡΌΣ ΤΟΣ. uoi 
qp PORTO "p 2375 "PET 
TOR אָלֶדאִיט הָאָלְהִים‎ NIMM ORT" 
"X". nies "ny Don Ἢ 
by Anh my) mpi sv» 
HP man man jus "m 
MOTOR) מַקְרְאתָה‎ Ni-y" PES 
niu ΘΝ Ὁ הַפְלִים‎ qo Dt 
αὐ τον nam robo oum ללד‎ 


את v. 16. 23. 'p‏ 
קד כאן .19 | הולכת v.23,.'p‏ 


πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τε TII: 

2“ 10 Καρμήλιον'. * τὸ Καρμ. εἰ ἐξ ἰγαττα: 
26: Καὶ vvv et: eis ἀπαντὴν (Al. : εἰς anarıre. 
"αὐτῇ εἰ (en) ἡ (Al.: 4) et 'Kai ἐδρ. - παιδαρῳ δ' 
ἦλθε 


. 4. Könige. 


(4,16—27) 733 


Der Sohn übers abr. Der Knabe ftirbt. 


IV. 


Stufe fie. Und ba er fie rief, trat fle in 

16 die Thür. *Und er fprach: Um biefe Zeit 
über ein Jahr follft bu einen Sohn θεῖς 
zen. Sie fpradj: A nicht, mein Herr, 
du Mann Gottes, lüge deiner Magp nicht. 

17 להג[*‎ bie Brau ward fihwanger unb ge= 
bar einen Sohn, um diefelbe Zeit über 
ein Jahr, wie ihr Glija geredet Hatte. 


18 Da aber dad Kind groß ward, begab 
δ, bap 68 Hinaus zu feinem Vater zu 
19den Schnittern ging, *und (prad) zu [εἰς 
nem Bater: Ὁ mein Haupt, mein Haupt! 

Gr fprach zu feinem Knaben: Bringe ihn 
20 zu feiner Mutter. *lind er nahm ihn 
und brachte ihn Hinein zu feiner Mutter, 
unb fle fegte ihn auf ihren 650006 bis an 
21 ה6‎ Mittag, ba farb er. Ὁ 11πὸ fie ging 
binauf und legte ihn auf ba8 Bette beà 
Mannes Gottes, (djloB zu und ging 
22 hinaus,  *unb rief ihren Mann unb 
fpradj: Sende mir der Knaben ginen, unb 
eine Gjelin, ich will zu bem Mann Got- 
23 08, und wiederfommen. *GEr fprad: 
Marum wilft bu zu ihm? ift bod) Heute 
nicht Neumond nod) Sabbath. Sie fpradh: 
24 66 ift gut. לה11*‎ fie fattelte bie Efelin 
unb fpradh zum Knaben: Treibe fort und 
fäume mid) nicht mit bem Reiten, wie ich 
25 bir fage. *Ulfo הסג‎ fie Hin und fam zu 
tem Mann Gotted auf den Berg Garmel. 
ALS aber ber Mann Gottes fie gegen ihm 
fabe, fprach er zu feinem Knaben Gehaft: 
26 Siehe, tie Sunamitin ift ba; *fo lauf 
ihr nun entgegen und frage fie, ob ε 
ihr unb ihrem Mann und Sohn mobi. 
7 gebe? Sie (prac): Wohl. *Da fie aber 


15. U.L: Rufe ijr... iher. 16. U.L: feug. 
22. U.L: tief ihrem, 


16. B: 9Xuf υἱεῖς beftimmte 3., wenn biefe Sabres. 
iederfommt. dW: Um .ל‎ 3. im andern Jahre. vE: 
itabe ... nad) b. 3. des Lebens? (A: fo אל‎ πο am 
'ben. bift!!) dW.vE: umarmen. vE: täufdhe m. 


ine M. 

18. B.dW.vE: {πὸ (b. Knabe) wurbegr. A: 9. 
1. aber τοιιῷ δ. 

19. dW.vE: Kopf! dW: Kappen. vE.À: fnedite. 
20. B.dW.vE: )66( et fag auf (ihren Knieen). 
21. fchl. hinter ibm au. dW.vE: (dj. ihn ein. 


vocaret eam; quae cum vocata fuis- 
set et stelisset ante ostium,  * dixit 16 
ad eam: In tempore isto et in hac 
eadem hora, si vita comes fuerit, habe- 
bis in utero filium. At illa respondit: 
Noli quaeso, domine mi, vir Dei, noli 
mentiri ancillae tuae. *Et concepit 17 
mulier et peperit filium, in tempore 
et in hora eadem qua dixerat Eliseus. 
Crevit autem puer; et cum esset 18 
quaedam dies et egressus isset ad 
patrem suum ad messores, *" 19 
patri suo: Caput meum doleo, caput 
meum doleo. Αἱ ille dixit puero: 
Tolle et duc eum ad matrem suam. 
* (ui cum tulisset et duxisset eum 20 
ad matrem suam, posuit eum illa 
super genua sua usque ad meridiem, 
et mortuus est. * Ascendit autem 21 
, et collocavit eum super lectulum ho- 
minis Dei, et clausit ostium. Εἰ 
egressa * vocavit virum suum 2 
ait: Mitte mecum, 0256670, unum de 
" pueris et asinam, ul excurram usque 
ad hominem Dei et revertar. * Qui 23 
| ait illi: Quam ob causam vadis ad 
N«.25,,00m ? hodie non sunt Calendae ne- 
que Sabbatum. Quae respondit: Va- 
.אתו‎ dam. —*Stravitque asinam et prae- 24 
i$." cepit puero: Mina et propera, ne 
35,/0.18- mihi moram facias in eundo, et hoc 
age quod praecipio tibi. * Profecta 25 
est igitur et venit ad virum Dei in 
2,25. montem Carmeli. Cumque vidisset 
eam vir Dei econtra, ait ad. Giezi 
puerum suum: Ecce, Sunamilis illa! _ 
* vade ergo in occursum ejus et dic 26 
ei: Rectene agitur circa te et circa 
virum tuum et circa filium tuum? 
Quae respondit: Recte. * Cumque 27 


19. AI. * (bis) doleo. 


Gen». 
14 


17. 1: ei. 
23. Al.: Vale. 


22. 9. €. reifen. B.dW.vE: eine v. b. Gfelinnen. 
dW: eilen. A:baf id) Hineile. YE: ge(d)winb ... reifen. 

23. bu Heute ... hod) nicht. YE: Laß εὖ g. fein. 
dW: Ruhig! (B: G6 gehe wohl.) 

24. id f. bítà deun. B: Führe hin u. ziehe fort. 
vE: 8. ut. gehe. A: Tr. fort u. eile. dW: Tr. immer f. 
B.dW.vE.A: Balte m. n. auf. vE: bis ich bire f. 

25. dW.vE.A: fabe v. ferne. 2 

26. B.dW.vE: fprid) zu ifr: Gebte bir wohl 
(gut)? Ὁ. deinem DL. w.? ©. dem Kinde w.? 


734 )4,98--36( 


Berum EX. 


EV. 


πρὸς Ἑλισαιὲ εἰς τὸ ὅρος, καὶ ἐκράτησδ τῶν 


ποδῶν αὑτοῦ * καὶ ἤγγισε Du ἀπῴσασϑαι 
αὐτήν, καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ" Agss αὐτήν" ὅτι 
ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὑτῇ, καὶ κύριος 
PEU de ám ἐμοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέ μοι. 
.28 Καὶ εἶπεν 3 γυνή" Μὴ ἡτησάμην υἱὸν παρὰ 
τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπον" Ov πλανήσεις 
μετ ἐμοῦ; 29 Καὶ εἶπεν "Ελισαιὰδ' τῷ Γιεζί" 
Ζῶσαι τὴν ὀσφῦν σου καὶ λάβε τὴν βακτη- 
Οίαν μου ἐν τῇ χειρί gov, καὶ πορεύου" καὶ 
ἐὰν evons τινά, οὐκ εὐλογήσῃς αὐτόν, καὶ ἐὰν 
εὐλογήσῃ σέ τις, οὐκ ἀποκριϑῇς αὐτῷ" 
ἐπιϑήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ τὸ πρόρωπον 
τοῦ παιδαρίου. 80 Καὶ εἶπεν 7 μήτηρ τοῦ 
παιδαρίου " Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ ἀνέστη "Ελισαιδ' καὶ 
ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 81 Καὶ ΓΙ 5 διῆλϑεν 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν, καὶ ἀπέθηκε τὴν βακτηρίαν 
ἐπὶ πρόφωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ 
καὶ οὐκ ἦν» ἀχρόασιρ᾽ καὶ ἐπέστρεψεν εἰς 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 'εἶπεν αὐτῷ xoi amr 
γειλὲν αὑτῷ, λέγων" Ovx ἐξεγήγερται τὸ παι- 
δάριον. 32 Καὶ εἰφῆλθεν Elias εἰς τὸν 
οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεϑνηκὸς κεκχοι- 
μημένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 33 Καὶ εἰρῆλϑεν 
Ἑλισαιὲ καὶ ἀπέχλεισε τὴν ϑύραν κατὰ τῶν 
δύο αὐτῶν, καὶ προφηύξατο πρὸς κύριον. 
84 Καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τὸ παιδάριον, 
καὶ ἐπέϑηκε τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς α αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖ ἐπὶ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ -συγέκαμψεν ἐπὶ αὐτόν, 
καὶ διεθερμάνθησαν αἱ σάρκες τοῦ παιδαρίου. 
35 Καὶ ἐπέστρεψε καὶ διῆλϑεν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνϑεν 
xai ἕνϑεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνεκάλυψεν ἐπὶ 
τὸ παιδάριον, καὶ ἐνέπνευσεν ἐπ᾿ αὐτό, καὶ 
ἡνδρίσατο τὸ παιδάριον 0 καὶ διεκι- 
d ₪0 τὸ παιδάριον καὶ ἤνοιξε τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτοῦ. 86 Καὶ ἐξεβόησεν “Ελισαεὲ' πρὸς Γ΄ teli 
xai eine” Καλεσόν uoc τὴν Σουναμῖτιν ταύ- 
τὴν καὶ ἐκάλεσε, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτόν. 
Καὶ εἶπεν "Ελισαιδ' afe τὸν υἱόν σον. 


AT: πρὸς τὸν et: ἐπελάβετο et: 24. Ἡ δὲ 
εἶπε. "ὀχ. 29: δεῦρο et: ὅτε (pro sq. xai) et: ἄνδρα 
et: εὐλογήσεις et: εὐλογήσει et: ἀνήρ εἰ: ἀποκρι- 
θήσῃ. * 10. 31: ἦλϑεν et: αὐτῆς et: εἰς τὸ ztQ. el: 
ἀπάντησιν. "εἶπ. αὐτῷ .א‎ el: ἐγήγερται (Al.: ἡγέρ- 
$1). 32: κεκοεμισμένον. — 33. T (p. Eie.) εἰς τὸν 
οὗκον' et: ἑαυτῶν. 34: FO qu ἱ "τὸ πρύςωπον αὐτὸ 
ἐπὶ τὸ πρόςωπον αὐτὰ xoi! εἰ 'xai ta ἔχνη αὐτὸ ἐπὶ 


Klisse miracula. 


"upto ρον‏ ותחזק בְּרְגְלִיו 


tà "mm zb "va cin 
a nup? Bone ew 
Tum Nb "slm bn i mim πὸ 
"JN n2 Ἰ2 DONO ἼΩΝΕΣ לי:‎ 
אתי:‎ nbn לא‎ "nos הַלוּא‎ 
"PI מתניף‎ n "imos "Nis 
5 | ולף 52 תִמְצָאהאִיש‎ T2 MID 
Nb אִיש‎ ΠΡ 3.9] xí32n NS 
iom ΠΝ msn pai" Bon 
m מִידוְהוָה‎ Syn sw osi" ל‎ 
on bp" D Ten qp 
nip לְפְנִיהֶם‎ 42» "ina nonse 
bio וְאין‎ 0225 pri Paper 
ja לקראתל‎ zu 2p ywn 
NT 
na à») mum nman »uts 


nom "ion ויבא‎ rinta-by mi. EB 


imm. bbenm mus 2 
vb Ben beris ang brin 
by וְכַפָּיו‎ ΡΣ, TOI קלדפיו‎ 
rer No am vor rn^ ἼΕ5 
nm Far אַחַת‎ mia en Ser: 
jn yim עָליו‎ nmn 5$ mà 
DN "33 npe" n'arp 20-7 
Tan LOS יביר : ויקרא‎ 
ויִקְרְאָהָ‎ nsi nn” קרא אל‎ 
rq m cwn mar Nam 


v. 84. 'D כפיו‎ 


tà ἴχνη aves! et (p. ἐπ᾽ ace.) 'xad ἐνεφύσησεν ix 
oJro»! et: διεϑερμάνϑη ἡ capt. 35: ἔπορινϑι 
eL: συνέκαμψεν, "καὶ ἐνέπν. - παιδάρ. el καὲ dem 
ψήϑη et: ἕως ἕπτακις. 30." uot, 


sam ὙΠ Nb נלאמר‎ | 


2 Könige. 


(4,28—36.) 735 


Die Wiedererwedung. 


IV. 


zu bem Mann Gotte8 auf ben Berg fam, 
bielt fie ihn bei feinen ;הק‎ Gehaft aber 
itat herzu, bag er fie abjtiefe. Uber ber 
Mann Gottes (prad): gag fle, denn ihre 
Seele ijt betrübt, unb ber Herr hat mir 
28 verborgen und nicht „angezeigt. * Sie 
fprah: Wenn habe ich einen Sohn gebe- 
iet von meinem Herrn? fagte ich nicht, 
29 tu folteft mid) nicht täufchen? *Gr fprad) 
zu 00090: Gürte peine genben unb nimm 
meinen Stab in beine Hand, unb gebe 
bin (fo dir jemand begegnet, fo grüße ihn 
nicht, unb grüßet bid) jemand, fo danke 
ihm nicht) und lege meinen Stab auf 6 
30 Knaben 9(ntlig. *Die Mutter aber des 
Knaben [pradj: 650 wahr der Herr lebt 
und deine Seele, ich 10]6 nicht von bir! 
Da machte er jíd) auf und ging ibr nad. 
31*Gechafl aber ging vor ihnen Hin, und 
legte den Stab bem Knaben auf 8 
Antlig, da war aber feine Stimme πο 
Fühlen. Und er ging wiederum ihm ente 
gegen, und zeigete ihm an und fprad: 
32 Der Knabe ijt nicht aufgewacht. * nd 
ba Elifa ind Haus fam, fiche, ba lag 
33 der Knabe tobt auf feinem Bette. * πὸ 
er ging hinein und fchloß bie Thür zu, 
für fie beide, und betete zu dem «Herrn. 
34 *lind flieg hinauf und legte fíd) auf baà 
Kind, und legte feinen Mund auf 8 
Kinded Mund und feine Augen auf feine 
Augen unb feine Hände auf feine Hände, 
unb breitete fíd) alfo über ihn, baf 6 
35 &Rinbe8 Leib warm ward. *GEr aber 
ftanb wieder auf und ging im Haufe εἰπε 
mal biefer und daher, und flieg hinauf 
und breitete ὦ über ihn. Da fchnaubete 
der Knabe ficbenmal, barnad) that ber 
36 Knabe feine Augen auf. *Und er rief 
. Gehaft und fprady: Rufe die Sunamitin. 
Und ba er fie rief, Fam fte hinein zu ibm. 
Er fprah: Da nimm Hin deinen Sohn. 


27.U.L:aufdem Berg. 36, U.L:R,der...ihrr. 


27. B: ergriff f. feine ἃ. dW.A: fafte. vE: umf. 
B: beit. in ib. dW.vE: ift ihr befümmert. dW: 
geoffenbatt. vE:gefagt. — 

28. Sabe id ...? dW.A: begehret. A: Spotte 
mein nidt. 

29. vE: Wenn bit Sent. begegneft.. B: wirft ans 
treffen. dW: Trifft vu. B.dW.vE.A: antworte. 

30. dW.vE.A: verlafle bid) n. B: werde... 


venisset ad virum Dei in montem, 
(Mess. apprehendit pedes ejus; et accessit 

Giezi ut amoveret eam. Et ait homo 

Dei: Dimitte illam; anima enim ejus 

in amaritudine est, et Dominus cela- 

vil a me et non indicavit mihi. 

* Quae dixit illi: Numquid petivi 28 
v.ıs. filium a domino meo? numquid non 
1,6. dixi tibi: Ne illudas me? *Et ille29 
s: ait ad Giezi: Accinge lumbos tuos 

Exi. Qt tolle baculum meum in manu tua 
$^. 
el vade (si occurrerit tibi homo, 
non salutes eum, et si salutaverit 
te quispiam, non respondeas illi) et 
pones baculum meum super faciem 
pueri. *Porro mater pueri ait: Vi- 30 
aj&, vit Dominus et vivit anima (ua, non 
5" dimittam te! Surrexit ergo et se- 

cutus est eam.  * Giezi autem prae- 31 

cesserat ante eos et posuerat bacu- 

lum super faciem pueri, et non erat 
145. VOX neque sensus; reversusque est 

in occursum ejus et nuntiavit ei di- 

cın,. Cens: Non surrexit puer. * In- 32 
15,19». gressus est ergo Eliseus domum, et 
v.21.10. 6066, puer mortuus jacebat in lectulo 
ejus. *Ingressusque clausit ostium 33 
super se et super puerum, et oravit 
ad Dominum.  *Et ascendit et in- 34 
1:44. eubuit super puerum, posuilque Qs 
suum super os ejus et oculos suos 
super oculos ejus et manus suas 
super manus ejus, et incurvavit se 
super eum, et calefacta est caro 

pueri. ΚΑῚ ille reversus deambu- 35 

lavit in domo semel huc atque 

illuc, et ascendit et incubuit super 
eum, et oscitavit puer septies ape- 

ruitque oculos. * At ille vocavit 36 

Giezi et dixit ei: Voca Sunamitidem 

hanc! Quae vocata ingressa est ad 


L.10,8. 


Act.9,40,. 
vU, iu. 


Qui ait: Tolle filium tuum.‏ .םג 
27.8*a me. 35.8: deambulabat.‏ 


31. uod Hören. dW: Gehör. B.vE: Anfmerfen. 
dW.vE: ermadjt. A: auferftanben! 

32. B: wat b. ftn. t. unb auf ]. 3B. gelegt. 

33. hinter ihnen beiden. 

34. B.vE: auf defien M. ... beffen X. A: deficlben. 
B: frümmete f. üb. ihn her. dW.vE.A: beugte ... 
(fin). B.A: Fleifch. 

35. B.dW.vE: nicfete ... (bi8 zu 7 malen). A: 
gähnte. ΑΥ̓͂: [hlugf. A. auf. :פד‎ öffnete, 


180 
AV. 


37 Kal εἰρελϑοῦσα 7 ἔπεσε πρὸς τὰ 
γόνατα αὐτῆς καὶ προρφεχύνησεν αὐτῷ, καὶ 
no8 τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ Ende. 

38 Καὶ Ἑλισαιὲ ἐπέστρεψεν εἰς Γ' ἀλγαλα᾿ καὶ 
ἢν λιμὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ υἱοὶ τῶν προφητῶν 
ἐκάθηντο Pius αὐτοῦ. Kal εἶπεν "Ελισαιδ' 
τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ * ᾿Επίστησον τὸν λέβητα 
τὸν μέγαν καὶ ἕψει ἔψημα τοῖς υἱοῖς τῶν 
προφητῶν. 89 Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὸν ἀγρὸν 
συλλέξαι ἀριώϑ, καὶ εὗρεν ἄμπελον ἀγρίαν, 
καὶ συνέλεξεν am αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν nii 
Qe; τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" αὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν 
λέβητα τοῦ ἑψήματος, ὅτι οὐκ ἤδει. 40 Καὶ 
ἐνέχει τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν" καὶ ἐγένετο ἐγ τῷ 
ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήματος, καὶ ἰδοὺ 
ἀνεβόησαν καὶ εἶπον" Θάνατος ἐν τῷ λέβητι; 
ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἤδυναντο φαγεῖν. 
41 Koi sine‘ “άβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλλετε 
εἰς τὸν λέβητα " καὶ εἶπεν "Ελισαιδ πρὸς Γιεζὶ 
᾿ φὸ παιδαάριον'" Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέτωσαν. 
Καὶ οὐκ ἐγένετο ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ 
λέβητι. 42 Καὶ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ Βααλ- 
σαλισά, καὶ ἤνεγκα τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ 
πρωτογεννημάτων εἴκοσι ἄρτους κριϑίνους καὶ 
παλάϑας ἐν τῇ πήρᾳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε" Aore 
τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέτωσαν. 48 Καὶ εἶπεν ὁ λει- 
τουργὸς αὐτοῦ. Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν 
ἀνδδῶν; Καὶ εἶπε" 206 τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέ- 
τωσαν᾿ ὅτι τάδε λέγει κύριος" (ΦΦάγονται καὶ 
καταλεέψουσι. 4% Καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον 
κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 


(4, 37—5, 2.) 


Kai Nesuas ὁ ἀρχιστρατηγὸς βασιλέως‏ שר 
Συρίας ἦν ame μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου‏ 
αὐτοῦ καὶ τεϑαυμασμένος προςώπῳ, ὅτι di‏ 
αὐτοῦ ἔδωκϑ κύριος σωτηρίαν τῇ «Συρίᾳ " καὶ‏ 
ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι λεπρός. ΣΚαὶ Συρία‏ 
ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ἡχμαλώτευσαν ἐκ γῆς‏ 


37: εἰςῆλθεν.. καὶ et: πρὸς S. ἐπὶ τὰς πόδας αὐτῷ 
et: ἐπὶ τὴν γῆν (pro αὐτῷ) et: ἔλαβε. 38: x. ὁ λιμ. ἐν 
τῇ γῆ εἰ: ἕψε et (eti. sqq): iweua. 39: ἀμπ. ἐν τῷ 
ἀγρῷ εἰ: ἔγνωσαν. 40: ἐνέχεεν. 41: ἐμβάλετε εἰ: 
ἐγενήϑη et: iei ἔτι. 42: διῆλθεν et: Βαιδαρισά et: 
σιρὸς τὸν ἄνθρωπον. "ἐν τῆ π. αὖτ, Ad: αὐτῷ et: 
ταῦτα et: 4ότε. 

1: Ναιμὰν (eti. sqq.) et: ἄρχων τῆς δυνάμεως et: 
τῆς Z. et: ἐν αὐτῷ et: ἔϑηκεν. "τῇ et: λελεπρωμένος, 
2: ἐκ Συρίας el: ἐξῆλϑεν. 


- 
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Begum EE. 


KElisae miracula allaque facta. 


anmam baby bem Noms 
EINEM FIIR ותִּטָא‎ MEN 
5m hv שב‎ EN 3 
ab הנביי יִמָּבִים‎ 3m yu 
Abi Son לבערו. שפת‎ 08" 
הַנְּבִיאִים; ולצא‎ "25 T biis 
ללקט ארק וימִצַא‎ Ath px 
715b nypP "9 opo" TIO 18) 
אֶלסִיר‎ nben ויבא‎ do [^ 
לַאָנְשִים‎ pn oT Nom Tus 
am Tamm לאל ויהי ְּאַכָלֶם‎ 
איש‎ "v2 ny) cun ἸΡΙ͂Σ 
"vows לְאֶלל:‎ ao» Nb born 
Sant "pnm vu mob 
רע‎ 0 mu ולא‎ 152" Ey5 ps 
שלש‎ ΠΣ N3 vA wait 
בְּכּוּרִיט‎ omb הַאֶלְהִים‎ vxo RD" 
ΟΡ. 521 chi; | croce? 
San) i558" E (Doce 
איש‎ IND "5b ni YN n i55 
"DN "n2 13 vob. E»b ἸῺ "mw 
X un pim biow nm 
mim 272 "pim soon 
ma DAR” "uon I3 -"ib mart 
pip Ni) Vy DI 51m Ow 
Sx niin mim-inà ידב‎ 
וארט‎ Far ur "135 m הפיט‎ 
יְִרְאֶל‎ Yan aaa) באו בְדוּדִים‎ 

38. war Th. ... See bei νὴ B AE. aen we (i a 
gefiht). B.dW: ben gr. €. vE: Geridht. 

39. wilde Gol. B: Gemüs: Kräuter aufl. E 
(Beldfr.) zu fammeln. dW.vE: fand w. Reber. ) 
einen το. Weinflod. dW: Gurfen. vE: Watt: 
A: füllete damit f. SR. B.dW.vE: zerfchnitt. B. 
A: in ben Gemüstopf. ΝΕ: Y. des Gerichtes 

A1. warfs. A: feine Bitterfeit mehr. 


42. u. frifde ז0ן‎ 00686 Körner, in f. Gel. d 
Brot v. ben .הזש‎ dW.vE: Tafche. (B: inj 


2. Könige, — ᾿ (4,37—5,2.) 737 


Der Todim Topf. Die zwanzig Brote für hundert. Staeman. IV. 


37*9a fam fie und fiel zu feinen Büßen, 
und betete an zur Erde, und nahm ihren 
Sohn und ging hinaus. 

38 Da aber Elifa wieder gen Gilgal fam, 
warb Theurung im Lande, und bie Kine 
bet der Propheten wohneten vor ihm. 
Und er fprah zu feinem Knaben: Gege 
zu einen großen Soypf unb foche ein Ges 

89 müfe für die Kinver ber Propheten. * Da 
ging einer auf8 075, bag er Kraut 6 
und fand wilde Stanfen, und 128 davon 
Gofoquinten, fein Kleid vol, und ba er 
fam, fchnitt erà in ben A3opf zum Ges 

40 müje, benn fie fanntem e8 nicht. *nb 
ba fie 68 ausfchütteten für bie Männer zu 
effen, und fie von bem Gemüfe afen, 
fchrieen fie und fprachen: Ὁ Mann Got. 
te8, ber Tod im Topf! Denn ffe konnten 6 

Alnidt effen. *Er aber fprah: Bringet 
Mehl ber. Und er that e8 in ben. Topf 
und fprad: Schütte e8 bem 00] vor, 
bag fie ejfe. Da war nichts 908 in 

42 den A oyf. * (8 fam aber ein Mann 
von Baal Salifa, und bradjte bem Mann 
Gottes Grftlinge Brotd, nemlid) zwanzig 
Grerítenbrote, und neu Getreide in feinem 
Kleid. Er aber (pradj: Gib8 bem Dolk, 

43 baf fie effet. * Sein Diener fptad): 8 
[Ὁ id Hundert Mann an bem geben? 
Er (pradj: Gib dem 08, daß fie 
effen; benn fo (pridjt der Herr: Dan 

44 wird efien, und wird überbleiben. * Und 
er legte 66 ihnen vor, bag fie aßen; 
und blieb noch über, nad) bent Wort bed 
Herrn. 

W. Naeman, der Felvhauptmann ded Kö- 
nig8 zu Syrien, war ein treffliher Mann 
vor feinem Herrn, und hoch gehalten, denn 
durch ihn gab der Herr Heil in Syrien; 
und er war ein gewaltiger Mann, und 

2 audfägig. *Die Kriegdleute aber in Sy» 
rien waren berausgefallen und Hatten eine 


38. A.A: war Thenrung. 
39. 40. 41. U.L: ins, im, in das, in pemTöpfen. 
42. A.A: GrftlingzSBrot, Erftlings: Brote. 


Hülfen?) 

43. Männern ... u. übriglaffen. B: vorlegen. 
d'W.vE: Wie follte ich dies b. 9t. vorfegen. vE: u. 
wirb nod) üb. haben. [ 

44. m. liefen noch übrig. 

1. aber ausf. B: Oberfte :ו .00016 .ל‎ :%. 
vE: Qeerfübrer. A: Heeresfürft. B.vE.A: großer. 

Bolyglottien-Bibel. 91. 2.2. 8868 1. X515. 


 #Venit illa et corruit ad pedes ejus, 37 
et adoravit super terram, tulitque 
filium suum et egressa est. 

5:1, ἘΚ Eliseus reversus est in Galgala. 38 
Erat autem fames in terra, et filii 

"5. Prophetarum habitabant coram eo. 
Dixitque uni de pueris suis: Pone 
ollam grandem et coque pulmentum 
filiis Prophetarum. * Et egressus est 39 
unus in agrum, ut colligeret herbas 

Je.2,18gTeSles, invenitque quasi vitem sil- 

#432. vestrem, et collegit ex ea colocynthi- 
das agri, et implevit pallium suum, 
et reversus concidit in ollam pul. 
menti; nesciebat enim quid esset. 

* Infuderunt ergo sociis, ut comede- 0 
rent; cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt dicentes: Mors in olla, 
vir Dei! Εἰ non potuerunt comedere. 

Qu». "At ille: Afferte, inquit, farinam. 41 
Cumque tulissent, misit in ollam et 
ait: Infunde turbae, ut comedant. 
Et non fuit amplius quidquam amari- 
tudinis in olla. * Vir autem qui- 42 

1$4.*,4.dam venit de Baalsalisa deferens viro 

Nm. 12Dei panes primitiarum, viginti panes 

we.2,1..hordeaceos et frumentum novum in 
μι. pera sua. At ille dixit: Da populo, ut 

14,16. comedat. *Responditque ei minister 43 

5.69 ejus: Quantum est hoc ut apponam 

centum viris? Rursum ille ait: Da po-‏ -+5-יא 
pulo, ut comedat! haec enim dicit Do-‏ 
minus: Comedent et supererit. *Posuit 44‏ 

Je.&,15, itàque coram eis; qui comederunt, et 

πες superfuit juxta verbum Domini. 

(Naaman princeps militiae regis V,‏ .קש 
Syriae erat vir magnus apud domi-‏ 
num suum et honoratus; per illum‏ 
enim dedit Dominus salutem Syriae;‏ 

5s, eral autem vir fortis et dives, sed le- 

L.69. nrosus. * Porro de Syria egressi fue- 2 

see Γαΐ latrunculi et captivam duxerant 


41. Al.: Et misit (pro Cumque t. m.). 
42. 8: et viginti. 
1. Al.: Naam. autem. 


dW: vielgeltender. dW.vE: bel f. 0. B: u. v. hohem 
Anfehen. dW.vE: angefehen. A: gecbret.. B: hatte 
gegeben. dW: Sieg. B.vE: tapferer (flarker) Gelb. 
dW: Kriegsh. 

2. D. Syrer aber w. flreifen gesogen. B: mit Bar: 
teien ansgez. dW.vE: in(Gtreijz) &djaaren, A: aus 
©, Räuber. AT 


738 (8,3-- 12. 
Vy. 


Ἰσραὴλ γεάψιδα μικράν, καὶ ἤν ἐνώπιον τῆς 
| γυναικὸς Neruan. 3Kai εἶπε τῇ κυρίᾳ αὐτῆς" 
Ὄφελον ᾿ὀφϑείη! ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ 
προφήτου τοῦ ἐν “Σαμαρείᾳ ' καὶ δεηϑείη τοῦ 
προρώπου αὐτοῦ" " 1015 ἀποσυνάξει ar αὑτοῦ 
τὴν λέπραν αὐτοῦ. 4 Nei wilde καὶ ἀνήγ- 
yea τῷ κυρίῳ αὐτῆς καὶ εἶπεν" Οὕτως καὶ 
οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ. 
ὅ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Συρίας πρὸς ΜΝεεμάν" 
Aevgo, ἅπελϑε καὶ ἀποστελῶ βιβλίον πρὸς 
τὸν βασιλέα Ἰσραήλ. Καὶ ἐπορεύϑη, xai 
ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα -טץ₪0‎ 
Qiov καὶ ἑξάκις χιλίους χρυσοὺς καὶ δέκα 
a). λασσομένας στολάς, θχαὶ ἤνεγκε τὸ 
βιβλίον τῷ βασιλεῖ Ἰσραηλ, λέγων" Καὶ γῦν 
ὡς ἂν κομισϑῇ τὸ βιβλέον τοῦτο πρὸς δε, 
ἰδοὺ ἀπέσταλκα σοι Νεεμὰν τὸν δοῦλόν μου, 
καὶ ἀποσννάξεις αὐτὸν ἀπὸ “τῆς λέπρας αὑτοῦ. 
1 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τὸ βιβλίον, διέρῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
εἶπε" Μὴ „deos, ἐγὼ τοῦ ϑανατῶσαι καὶ ζωο- 
ποιῆσαι, ὅτι οὗτυς ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀπο- 
συνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; πλὴν 
γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι οὗτος προφασίζεται 
πρός με. 

8 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἑλισαιὲ ὁ ἀν- 
ϑρωπος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι διέρῥηξεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων" "Traci διέῤῥηξας 
τὰ ἱμάτιά σον; παραγενέσϑω δὴ πρός με 
Νεεμᾶν, καὶ γνώσεται ὅτι ἔστι προφήτης ἐν 
Ισραηλ. 9 Καὶ παρεγένετο Νεεμὰν σὺν τοῖς 
ἅρμασιν αὐτοῦ καὶ ἵπποις αὐτοῦ, καὶ ἔστη 
ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου λισαιδ, 10 Kai 
ἀπέστειλεν ᾿Ελισαιὲ ἄγγελον “πρὸς QVTOY, 
λόγων" Πορενθεὶς λοῦσαι ἐν τῷ Togdary ἔβδο- 
μον, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου ἐπὶ σοὶ καὶ 
καθαρισϑσῃ. 11 Καὶ ἐθυμώϑη Νεεμὰν καὶ 
8 καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ Eleyor * Πρὸς ue 
πάντως ἐξελεύσεται καὶ στήσεται, καὶ ἐπι- 
καλέσεται ἐν ὀνόματι ϑεοῦ αὑτοῦ, καὶ ἐπι- 
ϑήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ 
ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν. 12 Οὐχὶ ἀγαϑὸς 24 va 


3: 'H δὲ. " ὁφϑ εἰη. t (p. ze.) τὸ 928. "καὶ δεηϑ. 
τὸ πρ. αὐτὰ el: αὐτὸν ἀπὸ τῆς εἰ: λέπρας αὐτ. 
4: ἀπήγγειλε et: ἑαυτῆς. 5.* ὁ et: εἴςελϑε et: ἐξ- 
αποστελῶ. "τὸν. 6: πρὸς τὸν βασιλέα et: ἔλϑη εἰ: 
ἀπίστειλα et: πρὸς σε et: ἐκτῆς. 7. * ὁ εἰ: Ὁ 9 εὀς, 
* tà 0): ἢ ζωοπ. 61: ἀπέστειλε eb: ὅτε πλὴν et: γνῶτε 
δὴ et: μοι. 8, "ὁ ἄνϑρ. τὰ ὃ. et: ἐλϑέτω et: γνώτω. 
9: ἦλϑε et: ἐν ἵππῳ x. ἅρματι. τῆς οἴ τὸ. 10. ἑπτά- 
xig. Ἀἐπὶ. 10:108 δὴ οἷ: εἶπον. 


Begum IE 


JElésae miraeula aeque facta. 


joy MON ph hm nip 
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Joy) zh N וְשָשַת‎ 953 
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C. πο nr nins non: 
NIT "» inz5xm איש‎ nee 
1*5 הוּא‎ nouas chm 
N »ῶ Ἐν | yads cm ! 
"DN כִּיקָרֶע מִלְהיראָל‎ IDEA 
mob המה לאמר‎ Hoss דיר‎ 
"3 sm OR NINA RE MIN 
1023 N32" TE Nu) S 
פַּתַחדהַבְּיִת‎ 750" i220 d$ 
νῶτον אליו‎ riot Man 
26 rim טלא לאמר הלו‎ 
ino 7? 77:53 26" dry סְפָמִים‎ 
"ia Nas] qom 1022 sip"! 
NP} 703? Ni mí "ow אִמַרְתִּי‎ 
En ידו‎ mom TIER Simon: 
hip הַמִּצרַע: הלא‎ ΤΟΝ open! 


-- 


בסוסיר ק' .9 v.‏ 


2. im Dienfte. vE.A: Däbchen. d W.vE.À: (fiir 
ten)... gefangen (meg). dW: bienete bem 33. | add 
tele auf. VE: war vor, 


.9,. Könige. 


(5,8—12) 739 


Der Briefdes Königs von Syrien. Giifa'$ Gebot. 


₪ 


flne Dirne weggeführt aud bem Lande 
Síraed, die war am Dienfte des Weibes 
891aeman. *Die (prad) zu ihrer Frau: 
Ah, daß mein. Herr wäre bei bem τος 
pheten zu Gamaría, der תוהש‎ ihn von 

Afeinem Audfag 106 machen! *Da ging 
er hinein zu feinem Kern, und fagte εὖ 
ihm an unb fpradh: Go unb fo hat bie 

5 Dirne auà bem Lande Ifrael geredet. * Der 
König zu Spyrien fprah: So ziehe Hin, 
ih will dem König Iiraeld einen Brief 
fhhreiben. Und er zeg hin, und nahm mit 
fih zehn Gentner Silber und fedj8 tau- 

6 להק‎ Gulden und zehn Beierkleiver, *und 
brachte den Brief bem Könige Sjrae8, der 
lautete alfo: Wenn biefer Vrief zu זול‎ 
fonımt, fiehe, jo wijje, id) babe meinen 
Kneht Naeman zu bir gejanbt, daß bu 
ihn von feinem 9)06]866 108 mad. 

7*Und ba der König Sfraeld ben Brief 
a8, zerriß er feine Kleider und fpradh: 
Bin id) denn Gott, bag id) ἐδοίεπ und 
lebendig machen fünnte, bag er zu mir 
(fidet, bag ih den Mann von feinem 
Ausfag 106 mache? Merfet und fehet, 
wie fucht er Urfach zu mir. 

8 Da das Glija, der Mann Gottes, 9. 
tele, daß der König Ifraeld feine Kleider 
zerriffen hatte, (anbte er zu ihm und Tie 
ifm fagen: Warum Haft du deine Kleider 
zerrifien? Laß ihn zu mir fommen, daß 
et inne werde, bap. ein Prophet in Sfrael 

gift. *Afo fam Naeman mit 9tojfen und 
Wagen, und hielt vor ber Thür am Haufe 

10 Elifa. *Da fandte Glija einen Boten zu 
ihm und lieg ihm jagen: Gehe hin unb 
‚wafche dich flebenmal im Jordan, fo wird 
bir bein leid) wieder erflattet und rein 
11 werden. * Da erzürnete Naeman, unb 
30g weg und fprach: Ich meinete, er follte 
zu mir heraud fommen und bertreten, und 
den Namen ded Herrn feined 6000/08 an- 
rufen, und mit feiner Hand über bie Stätte 


12 fahren, unb ven Ausfat alfo abihun. * Sind | 


3. dW.vE: befreien. | 

5. Br. fenben ... Cefel Bold. A: Gofbftüde (?) 
... YWechfelfleiver. 

6. B: Sobald als.vE:NRunwann. dW: alfo: ....Und 
nun, meni, 

7. einen Mann ... febet body τό. er...fuchet. dW: 


de terra Israel puellam parvulam, 
quae erat in obsequio uxoris Naa- 
man. * Quae ait ad dominam suam: 3 
Utinam fuisset dominus meus ad 
Prophetam, qui est in Samaria! pro- 
fecto curasset eum a lepra quam 
habet. * Ingressus estitaque Naaman 4 
ad dominum suum et nuntiavit ei, 
dicens: Sic et sic locuta est puella 
de terra Israel. *Dixitque ei rex 5 
Syriae: Vade, et mittam litteras ad 
regem Israel. Qui cum profectus esset 
et tulisset secum decem talenta ar- 
genti et sex millia aureos et decem 
iu, mutatoria vestimentorum, *detulit 6 
litteras ad regem Israel, in haec verba: 
Cum acceperis epistolam hanc, scito 
νι. Quod miserim ad te Naaman servum 
meum, ut cures eum a lepra sua. 
* Cumque legisset rex Israel litte- 7 
80. ras, scidit vestimenta sua et ait: 
c» i Numquid Deus ego sum, ut occidere 
DC32/9.50ssim et vivificare, quia iste misit 
ad me, ut curem hominem a lepra 
1mg997.50a?  Animadverlite:et videte, quod 
occasiones quaerat adversum me. 

Quod cum audisset Eliseus vir Dei, 8 
scidisse videlicet regem Israel vesti- 
menta sua, misit ad eum, dicens: 
Quare scidisti vestimenta tua? veniat 

Ei, ad me et sciat esse Prophetam in 
Israel, *Venit ergo Naaman cum 9 
equis et curribus et stetit ad ostium 
domus Elisei, *misitque ad eum Eli- 10 
seus nuntium, dicens: Vade et lavare 
septies in Jordane, et recipiet sani- 
latem» caro tua atque mundaberis. 
*]ratus Naaman recedebat, dicens: 11 
Putabam quod egrederetur ad me, 
Ads ^et stans invocaret nomen Domini Dei 
71% sui, et tangeret manu sua locum le- 
prae, et curaret me; *numquid non 12 


$,1. 


10,2. 


3,1. 


(4,85. 


wider mid). vE: Gelegenbelt gegen m. 
8. dW.vE.A. erfahre. B: פ]‎ er etf. 
9. B.dW.vE: feinen δὲ. B: blieb halten. A: ftand. 
: 10. n. wirft z. Ὁ. dW.vE: babe ... hergeftellt. A: 


gefund. 
11. Siche ἰῷ m. B.dW.vE: (geypadhte. vE: feine 


ein Gott!! B: Darum erfennets bod) nur u. f. bag er. über Ὁ. Stelle hinführen. dW: απ b. St. legen. 
f. an mid) zu fommen. dW: Urf.an mir. A: Urfadjen B.vE: wegnehmen. dW: ₪ : 


740 (5,13—20.) 


Begum IH. 


Υ. 


καὶ Φαρφὰρ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πᾶντα 
τὰ ὕδατα ᾿Ισραήηλ; οὐχὶ πορευϑεὶς λούσομαι 
ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι; Καὶ ἐπέστρεψε 
י‎ καὶ ἀπῆλθεν ἐν ϑυμῷ. 18 Καὶ προςῆλθον 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν, λέ- 
γοντες᾽ Πάτερ, εἰ μέγαν λόγον ἐλάλησεν 0 
προφητῆς πρός σε, οὐκ ἂν ἐποίησας; καϑότι 
eins πρός σδ' «Μοῦσαι καὶ καϑθαρίσϑητι. 
14 Καὶ κατέβη 'Neeuav' καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ἑπτάκις, κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ϑεοῦ" καὶ ἀπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς 
σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθϑαρίσϑη. 

15 Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ 
ϑεοῦ αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, 
καὶ ἦλϑε xai ἔρτη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν " 
᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστι 0804 ἐν πᾶσῃ 
τῇ vj, ὅτι ἀλλ᾽ N ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽" καὶ νῦν 
λάβε εὐλογίαν ἐκ χειρὸς τοῦ δούλου cov. 
16 Καὶ εἶπεν "Ελισαιέ"" Ζῇ κύριος ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήψομαι" καὶ παρεβιάσατο 
αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ovx ἡϑέλησε. 11 Καὶ εἶπε 
᾿ΜΝεεμάν" Καὶ εἰ μή, δοϑήτω τῷ δούλῳ σου 
γόμορ ζεῦγος ἡμιόνων γῆς, ὅτι οὐ ποιήσει ὅτι 
ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα ἣ ϑυσίαν ϑεοῖς ἐτέ- 
ροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ μόνῳ. 18 Καὶ ἱλάσεταί 
nos περὶ τοῦ λόγου τούτου κύριος τῷ δούλῳ 
σου, ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι τὸν κύριόν μου εἰς 
οἶκον Ῥεμμὰν προςκυνῆσαι ἐχεῖ, ὅτι αὐτὸς 
ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, καὶ προς- 
κυνήσω ἐν οἴκῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προςκυνεῖν 
αὑτὸν ἐν οἴκῳ Ῥεμμάν, καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος 
τῷ δούλῳ σου ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου. 19 Καὶ 
εἶπεν "Ελισαιὰ' πρὸς '"Νεεμᾶν'" Δεῦρο εἰς 

εἰρήνην. 

Kal ἀπῆλϑεν an’ αὐτοῦ sig Χαβραϑὰ τῆς 
γῆς. 79 Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον וג‎ 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 0800' ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὃ 


12: ὑπὲρ 'τὸν Ἰορδάνην xai! ὑπὲρ m. τ. . et: ἀν- 
ἐστρεψε (Al.: ἐξέκλινε). 13: ἤγγισαν et: ἐλάλησαν 
εἰ: καὶ λέγοσιν αὐτῷ. " Πάτερ et εἰ et: ἀχὲ ποιήσεις 
εἰ: καὶ ὅτι. 14.* εεμ. 61: 6. ΓΕλεσαιέ' et: ἐπέστρε-- 
.לוש‎ 15: πρὸς "Ελισαιὲ,, " δὴ et: τὴν εὐλογίαν et: 
παρὰ τοῦ 0.6. 16.1 (inf.) λαβεῖν (Α].: κι ἡπείϑησε). 
175: δοϑήτω δὴ et: γόμος. "γῆς et: καὶ ϑυσίασμα 
et: τῷ κυρ. τῷ ῥήματι tsrp.. Kai ida. κύρ. ri. et: 
προςκυνῆσαι αὐτόν el: xai ἐπαναπαύσ. et: ὅτος et: 
ἱλασϑήσεταε el: ἐν τῷ Δ.τ. 19: Ζεβραϑὰ. 20." τῷ 
ἀνϑρ. t8 ϑ. 


11506 miracula aliaque facte. 
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נא 379 ולא קר .18 v.‏ 
עד כאן .19 v.‏ 


12. .וה‎ B.dW.vE.A: (ber) A. u. B., die $l 
(von) Ὁ. B.vE: Gol(te ἰῷ m. nicht in denfelben v. 

W: Barum felt. ; 

13. nabeten f. An. dW.vE.A: (Mein) Ste. 
vE: gefagt. B: zu bir gerebet.. dW: wolltef. YE: 
würbeft. B: würbeft ... gethan haben? A: wahrl. ts 
hätteft es th. müffen. 

14. B: tauchte f. ... ein. dW.vE: unter. B.dW. 
vVE.A:tas δ΄. e. (fleinen) Kn. 

15. erkenne ... einen ὦ, VE: Lager? dW: 313. 


v.12.'D אמנה‎ 


2. Rönige. 


(5,13—20.) 741 


Die Heilung. - Der 99. Die Erde des Landes, 


V. 


nicht bie Waller Amana unb Pharphar 
zu Damaskus beffer denn alle Wafler 
in Sirael, daß id) mid) drinnen τοῦς 
unb rein würde? Und wandte fi unb 

13108 weg mit Zorn. *Da machten fid) 
feine Knechte zu ihm, rebeten ]ווה‎ ihm 
und Sprachen: Lieber Vater, wenn bir der 
Prophet etma8 Großes hätte geheißen, 
follteft du 66 nicht thun? mie vielmehr, 
fo er zu bir fagt: Wajche bid), fo wirft 

14du rein! *Da flieg er ab und taufte 
fi im Sorban fliebenmal, wie ber Mann 
Gotte8 geredet hatte, und fein Fleifch ward 
wieder erftattet, wie ein Bleifch eine8 jun 
gen Knaben, und warb rein. 

15 Und er fehrete wieder zu dem Mann 
Gottes, famnt feinem ganzen Heer. Und 
da er hinein fam, trat er vor ihn und 
fprah: Siebe, ich weiß, bag fein Gott ift 
in allen anten, ohne in Sfrael, fo nimm 

16 nun ben Segen von deinem Knecht. * Er 
aber fprach: So wahr ber Herr 12061, vor 
bem ich ftehe, ich nehme e8 nicht! md 
er nöthigte ihn, bag 8ל)‎ nähme, aber er 

17 wollte nicht. *Da (prad) 9taeman: Möchte 
denn deinem Knecht nicht gegeben werben 
diefer Erve eine Laft, fo viel zwei Maul- 
tfiere tragen? Denn dein &nedit. will 
nicht mehr andern Göttern opfern und 
Brandopfer thun, fondern dem Herrn, 

18 *daß ber Herr deinem Knecht barinnen 
wolle gndbig fein, wo ich anbete im Haufe 
Rimmond, wenn mein Herr ind 86 
Rimmond gehet, bajelb(t anzubeten, und 

19 er fih an meine Hand Iehnet. * Gr [γτα 
zu ihm: Ziehe hin mit Krieden. 

Und αἷδ er von ihm weggezogen war, 

20 ein Beldweged auf bem Lande, * 8% 
Gebaft, der Knabe Elifa, ded Manncd 
Gotted: Siehe, mein Herr hat חפ‎ Gy. 


13. U.L: wenn υἱῷ ber pr. 
17. U.L: zwei Mäuler. 


A: Gefolge. B.YE.A: auf b. ganzen Erde. :ו‎ 
cin Gejdent. 

16. dW.vE:branginibn. B.dW.vE: weigerte fid). 

17. eine ἃ. G. ... Br. u. Schladhtopfer tbun. B. 
dW.vE: 380 nidjt. B: fola bod)... dW.vE: fo fei 
(werde) ... geflattet. B.vE: fo v. G. als (ein paar) 
JR. tr. mögen (können). dW.A: die 8. zweier 21. 6. 
dW .vE.A: wird. 


. 


6-9 -6[)0768 sunt Abana οἱ Pharphar 


fluvii Damasci omnibus aquis Israel, 
ut laver in eis et munder? Cum 
ergo verlisset se et abiret indignans, 

* accesserunt ad eum servi sui et lo- 13 
cuti sunt ei: Pater, etsi rem grandem 
dixisset tibi Propheta, certe facere 
debueras; quanto magis quia nunc 
dixit: Lavare et mundaberis! *De- 14 
scendit et lavit in Jordane septies, 
γον. juxta sermonem viri Dei, et restituta 
δεν, 656 caro ejus sicut caro pueri par- 
vuli, et mundatus est. 

Reversusque ad virum Dei cum 15 
universo comitatu suo venit et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non 
sit alius Deus in universa terra, nisi 
tantum in Israel. Obsecro itaque, ut 
accipias benedictionem a servo tuo. 

3,1. "At. ille respondit: Vivit. Dominus, 16 
ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non 
acquievit. * Dixitque Naaman: Ut vis! 17 
sed obsecro, concede mihi servo tuo, 
ut tollam onus duorum burdonum de 

End terra; non enim faciet ultra servus 

153». tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis, nisi Domino. *Hoc autem 18 
solum est, de quo depreceris Domi- 
num pro servo tuo, quando ingredie- 
tur dominus meus templum Remmon, 

7.2.17. ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in tem- 
plo Remmon, adorante eo in codem 
loco: ut ignoscat mihi Dominus servo 
tuo pro hac re. *Qui dixit ei: Vade 19 
in pace! 

(c. Abit ergo ab eo electo terrae 

?»!* tempore. *Dixitque Giezi puer viri 20 
Dei: Pepercit Dominus meus Naaman 


v. 10. 


62.323,11. 


13. Al.: si. S: tantum (pro nunc). 
15. Al. * alius. 
17. 8: Si vis. 


18. Rur barín wolle ... wenn m. $. ... u. ich auch 
anb. im ὦ. R., fo wolle folches mein 9Inbeten b. ₪. 
b. tr. vergeben. dW.vE: vergeben ... fid) flüget. B: 
dag id) mid) büden muß. B: in eiefer 650000. dW.A: 
diefem Gtüde. * 

19. ein ὅ. weit. dW: cine Länge Weges. vE: 
Meile Landes? B: ein Hein Gtüd 39. 

20, dW: Kuappe, VE: Knecht. A: Diener. 


142 (5,21—96,2.) 


Begum EN. 


V. 


Hlisse miracula altaque facte. 


κύριός μον τοῦ Νεεμὰν τοῦ Σύρου rovrov, 
τοῦ μὴ λαβεῖν dx χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνηνύχει" 
ζῇ κύριος, ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ 
καὶ ληψομαί τι παρ αὐτοῦ. 31 Καὶ κατ- 
ἐδίωξε I 25 ὀπίσω τοῦ Νεεμάν , xol 8 
Νεεμὰν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατεπή- 
δησεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ εἰς ἀπάντῃσιν 
uvzov.. 22 Καὶ εἶπεν" Εἰρήνη" ὁ κύριός μου 
ἀπέσταλκέ με, λέγων" ᾿Ιδοὺ νῦν παραγεγόνασι 
πρός μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿Εφραῖὶμ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν" δὸς δὴ αὐτοῖς τά- 
λαντον ἀργυρίον καὶ δύο ἀλλασσομένας στο- 
λᾶς. 23 Καὶ eine "Neeuay * ᾿Επιεικαίως AaBe 
διτάλαντον ἀργυρίου" καὶ ἐβιάσατο αὑτὸν 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν 
δυσὶ ϑυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς, 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ 
ἦραν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 323 Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ 
σκοτδινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ χειρὸς τῶν παιδαρίων 
καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλε τὰ 
παιδάρια, καὶ ἀπῆλθον. 25 Καὶ αὐτὸς εἰς- 
ἢλϑε καὶ παρέστη τῷ κυρίῳ αὐτοῦ. Kal εἶπε 
πρὸς αὐτὸν Ἑλισαιέ" Πόϑεν, Γιεζί; Καὶ 
εἶπε 'Γιεζί'. Οὐ πεπόρευται 6 δοῦλός σου 
ἔνϑα καὶ ἄνϑα. 26 Καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ελισαιδ'" 
Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύϑη μετὰ σοῦ, ὅτε 
κατεπήδησεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς 
συνάντησίν σου; Καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, 
καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια καὶ ἐλαιῶνας καὶ 
ἀμπελῶνας καὶ molusux καὶ βουκόλικα καὶ 
δούλου; καὶ δούλας; 21 καὶ 5 λέπρα Νεεμὰν 
κολληϑήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐξῆλθε Tell éx moos- 
ὥπου αὐτοῦ λελεπρωμένος ὡςεὶ quor. 

ΨΕ. Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς 
Ἑλισαιέ" ᾿Ιδοὺ δὴ 6 0 τόπος, ἐν ' 9 ἡμεῖς οἰκοῦμεν 
ἐνώπιόν σον, στενὸς ἀφ ἡμῶν᾽ 2 πορευϑῶμεν 
δὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου, καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν 
ἀνὴρ δοκὸν μέαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ 
σκέπην τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. Καὶ εἶπε: Πορεύεσϑε. 


20. τότο οἱ: ὧν ‚et: ἐνήνοχε el: an’ αὐτῦ τι. 
21: ἐδίωξε et: εἶδεν αὐτὸν et: ἐπέστρεψεν. "αὐτῷ et: 
ἀπαντὴν. T(in f.) xai εἶπεν" "Εἰρήνη; 22.1 (p. εἶπ.) 
Γιεζὶ et: ἀπέστειλε. 1 πρός σε et: 748or. * δὴ. 
23.* IV. et ἘἜπεεικ. et: ἔλαβε (pro 2. - αὐτῷ) et: àv 
τάλαντον et: ϑυλακίοις et: ἔδωχεν. 24: ἦλϑ ἐν (ΑΙ.: 
ἦλθαν 8. ἔρχονται) et: ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν εἰ: τὸς 
ἄνδρας. "x. ἀπῆλϑ. 25: παρειστήκει et: πρὸς τὸν 
κύριον el: ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. 26: πρὸς αὐτὸν et: ἐπ- 
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WIN Dun mp mm‏ קְיְרָה אֶחֶת 
Ὁ ΞΘ Din Ὁ "5-152‏ 


בנ"א מומח .20 v.‏ 


ἐστρεψεν et: Νεεμὰν et: εἰς συναντήν σοι et: gp 
βατα et: βόας et: παῖδας et: παιδίσκας. 21:19 
αἰῶνα. * E. et: ἐκ τὰ πρ. 

1. *oi et: κατοικᾶμεν. 2: ἀνὴρ 'εἷς!, * σκέπην(λὶ.: 
σκηνὴν S. τόπον) et: Δεῦτε. 


v. 25. Ὁ מאון‎ 


2. Könige. 


(5,21—6,2.) 748 


Des Dienerd Eigennug und Strafe. Dad Sol; zum Bau. 


rer Naeman verfchonet, daß er nichtd von 
ihm hat genommen, das er gebradht hat; 
fo wahr ber Herr Icbt, id) will ihm nadh= 
21 laufen und etwas von im nehmen. * 70 
jagte Gehaft bem Naeman nach; unb ba 
Naeman fahe, daß er ihm nadjlief, 6 
er vom Wagen ihm entgegen, und fpradh: 
22 0006 e8 recht zu? *Gr fprad: Sa. 
Aber mein Herr hat mich gefandt und 
lágt bir fagen: Siehe, igt find zu mir 
gefommen vom Gebirge Ephraim ziveen 
Kuaben aus der Propheten Kindern, gib 
ihnen einen Gentner Silber und zwei Feier- 
23 fleiver. *Naeman :(הצע]‎ Licher, nimm 
zween Gentner. Und er nöthigte ihn, und 
band zween Eentner Silber in ziween 3Beu- 
tel, und amet Beierfleiver, und gab 66 {εἰς 
nen zween Knaben, bie trugen 68 vor ihm 
4 δεν. *lind ba er fant gen Ophel, nahm 
8ז)‎ von ihren Händen und legte εὖ bei- 
feit im Haufe, und ließ die Männer ge= 
25 ben. Und ba fie weg waren, *trat er 
vor feinen Herrn. Ind Glija (prad) zu 
ibm: Woher, Gebaji? Er jprad: Dein 
Knecht ift meber hieher noch daher gegan- 
26 gen. *Er aber fprach zu ihn: Wanpelte 
nicht mein Herz, da ber Mann umfebrete 
von feinem Wagen, bir entgegen? War 
das bie Zeit, Silber und Kleider zu nef» 
men, Delgärten, Weinberge, Schafe, 9tin« 
27 der, Knete und Mägve? * Aber bet 
Ausfap Naemand wird bir anhangen und 
deinen Samen emiglid. Da ging er von 
ihm hinaus, ausjdgig wie Schnee. 
WE. Die Kinder ber Propheten Tprachen 
zu Gli(a: Siehe, ber Raun, da wir 
2 vor dir wohnen, ijt und zu enge; "laf 
und an ben Sorban geben, unb einen 
jegíiden bafelbft Holz folem, bap mir 
unà dafelbft eine Stätte bauen, δα 
wir wohnen. Er fprah: 60606 fin. 


20. D.dW.vE: von (aus) feiner Hand. ΝΕ: an 
nehmen. _ 

21. Stecher wohl? dW: eilete9t. nad). vE: febte. 
dW .vE.À: fprang ... (u. ging) ibm entg. dW: Sft εὖ 
as vE: Bringeft bu ו‎ A: Zt nicht Alles 
' 41 

22. 3a. Mein 8. dW.vE.A: Jünglinge. 

23. B.dW: Laß títé gefallen, nimm. vE: Beliebe 
... zunehmen. dW.vE.A: zw. feiner Leute (Diener, 
$nedjte). ΄ 


V. 


Syro 150, ut non acciperet ab eo 
quae attulit; vivit Dominus, quia cur- 
ram post eum et accipiam ab eo ali- 
quid. *Et secutus est Giezi post21 
tergum Naaman; quem cum vidisset 
ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus et ait: Rectene sunt 
omnia? *Et ille ait: Recte! Dominus 22 
meus misit me ad te, dicens: Modo 
venerunt ad me duo adolescentes de 
ss. monte Ephraim ex filiis Prophetarum; 
«s. da eis talentum argenti et vestes mu- 
tatorias duplices. *Dixitque Naaman: 23 
Melius est ut accipias duo talenta. 
Et coegit eum, ligavitque duo talenta 
argenti in duobus saccis, et duplicia 
vestimenta, et imposuit duobus pueris 
suis, qui et portaverunt coram eo. 
* Cumque venisset jam vesperi, tulit 24 
de mauu eorum et reposuit in domo, 
dimisitque viros et abierunt; *ipse 25 
autem ingressus stetit coram domino — 
suo. Et dixit Eliseus: Unde venis, 
ın.. Giezi? Qui respondit: Non ivit servus 
2,54. tuus quoquam. *At ille ait: Nonne 6 
cor meum in praesenti erat, quando 
reversus est homo de curru suo in 
occursum tui? Nunc igitur accepisti 
argentum et accepisti vestes, ut emas 
olivela et vineas et oves et boves οἱ 
esa. Servos et ancillas? *sed et lepra 27 
9** Naaman adhaerebit tibi et semini tuo 
usque in sempiternum. Εἰ egressus 
Nm.12,ıuest ab eo leprosus quasi nix. 

Dixerunt autem filii Propheta- VE. 
rum ad Eliseum: Ecce, locus, in quo 
4,38. habitamus coram te, angustus est 

nobis; *eamus usque ad Jordaneın, 
et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut aedificemus nobis ibi lo- 
cum ad habitandum. Qui dixit: Ite! 


2,3.. 


n 


2. Al.: tollamus. , 


24. an ben Bügel. dW.A: hob fie (c0) anf. B. 
dW.vE.A: u. fie gingen (weg). 

25. da et bineinfam u. ... trat, .זק)‎ ... blebin n. 
Bahin gemwanbelt. B.dW.vE: gegangen. 

26. Sft das. B: Bing... dahin. vE: f ... mitges 
gangen, dW: Warn. m. Geift mitg. A: Warm. ὦ. 
n. babel, dW.vE: Oelbàume? 

27. B.A: der Schnee. 

1. dW.vE.A: Ort. B: Stätte. ΝΕ; figen? 

2. einen Balken. ΝΕ: wo. figcn fönnen: 


744 (6,3—14) 
VIE. 


8 Καὶ εἶπεν ὁ εἷς 'ἐπιδικῶς ^ Δεῦρο μετὰ τῶν 
δούλων σου" καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ πορεύσομαι] 
'μεϑ' Sus. 4 Kal ἐπορεύϑη μετ αὐτῶν, | ' 
καὶ ἦλθον ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον 
ξύλα. ὅ Καὶ τοῦ ἑνὸς καταβάλλοντος τὴν δο- 
κόν, καὶ τὸ σίδηρον ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ στελέχους 
εἰς τὸ ὕδωρ' καὶ ἐβόησεν ὃ ἀνὴρ καὶ einer‘ 
N δή, κύριδ, καὶ αὐτὸ xeypnausvor. 9 Καὶ 
εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ" Ποῦ ἔπεσε; 
Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον" καὶ ἀπέκλασεν 
᾿Ἑλισαιὰ ξύλον καὶ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπό- 
Àace τὸ σίδηρον. 7 Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαι" Me- 
τεώρισον καὶ λάβε σεαυτῷ. Καὶ ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό. 

8 Kai ὁ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ συνεβουλεύσατο τοῖς; παισὶν αὖ- 
τοῦ, λέγων" Εἰς τὸν τόπον Φελωνὶ ἑλμωνὶ 
παρεμβαλῶ. 9 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραήλ, λέγων " 
Πρόςεχε τοῦ μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τού- 
τῷ, ὅτι ἐκεῖ Συρία ἐγεδρεύουσι. 10 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐφυ- 
λάξατο ἐκεῖθεν οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δίς. 11 Καὶ 
ἐξίστη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ 
λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Οὐκ ἀπαγγελεῖτέ μοι, 
τίς προδίδωσί ue τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ; 12 Καὶ 
εἶπεν εἷς ἐκ τῶν παίδων αὐτοῦ" Οὐχί, κύριέ 
μου βασιλεῦ" ἀλλ᾽ ἢ Elsa ὃ προφήτης ὁ 
ἐν ᾿Ισραὴλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ 
πάντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμιείῳ τοῦ 
κοιξῶνός cov. 18 Καὶ εἶπεν '0 βασιλεύς"" 
Πορεύϑητο καὶ (dera ποῦ οὗτος, καὶ ἀπο- 
στείλας λήψομαι αὐτόν. Καὶ ἀπήγγειλαν 
αὐτῷ, λέγοντες " ᾿Ιδοὺ ἐν 4ωϑαϊμ. 

14 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππους καὶ ἄρματα 

3.* u ὑμῶν. 4: ἔρχονται et: εἰς et: τέμνασι et: 
τὰ E. > K. ἰδὰ ὁ εἷς καταβάλλων (Al.: καταβαλὼν) 
et (eti. 6): σιδήριον. * ix τᾶ στελέχως οἱ ὁ ἀνὴρ καὶ 
εἶπεν et ἡ et: κεκρυμμένον. 6: ἀπέκνισε et: αὐτὸ 
ἐκεῖ, 1: ders ^Y vogor. "αὐτῶ, 8: iv'Iag. et: ἐβυ- 
λεύσατο el: πρὸς τὸς παῖδας el: t. τόπον τόνδε τινὰ 
ἐλμ. 9: Eis et: Φύλαξαι et: κέχρυπται. 10: "'Ἐλι- 
var! et: ὁ μίαν δδὲ δύο. 11: ἐξεκινήϑη et: ἡ καρδία 
et: ἀπαγγέλλετε(Α!.: ἀναγγελεῖτε). “τῷ. 12, * ἐκ et: 
ὅτι (pro ἀλλ᾽ $) et: ἀναγγελεῖ et: πάντας τὸς λόγος 
26 ἂν (Al.: day) et: λαλήσεις et: ταμείῳ. 13. * 6 


βασιλεύς! et: Δεῦτε. * (sq.) καὶ et: αὐτός et: ἀγήγ- 
yulay. 14: ἵππον καὶ ἄρμα. | 


Hegum EI. 


Zltsae miracula aliaque facte. 
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e» 


Y. 10. והזהירו ק'‎ 
Y. 13. Ῥ איכו‎ 


3. B.dW: ag eó bit δοῷ gefallen. vE: Bag 
4. B.vE: (fälleten) ba6 0. dW: bieben 9 

5. einen Ballen. 

6. dW.vE: hinein. B: warf6 taf. bin? 
7. dW.vE: Nimm (dir) 66 (derJauf. A: 8. d. 


2. Könige. 


(6,314) 745 


Das Ihwimmende Eifen. Die Nathfchläge der Syrer. 


8 * ind einer fprach: Xieber, gebe mit beinen 
Knechten Er fpradj: Ich will mit geben. 

4 * linb er ging mit ihnen. Ind ba fie an ben 

5 Sorban famen, hieben fie Holz ab. * Und 
ba einer ein Holz fällete, fiel das Eifen 
ind Waffer, unb er fihrie unb fprad:, 
,)ספ‎ mein Herr! dazu |78 emtlehnet. 

6 *Aber ber Manr: Gottes fprah: Wo iftà 
entfallen? Und ba er ihm ben זכ‎ 
Schnitt er ein Holz ab und flich ]ול‎ 

7bin. Da fhwamm das Gijen. *Und er 
fprah: Gebe e8 auf. Da redte er feine 
Hand aud und nahm εδ. 


8 Unp ver König aus Syrien führete εἰν 
nen Krieg wider Sfrael, unb berathichlagte 
fi mit feinen Knedhten unb fprah: Wir 

Ywollen und lagern da unb da. *XUber ber 
Mann Gottes fandte zum Könige Ifraeld 
und ließ ihm fagen: Hüte dich, bap bu 
nit an den Ort ziebeft, denn bie Syrer 

10 rufen dafelbfl. * So fandte bann ber Kö- 
nig Ifraels Hin an ben Ort, den ihm ber 
Mann Gottes fagte, verwahrete ihn und 
hütete dafelbft, und that ba8 nicht einmal 

11 oder zweimal allein. *Da warb ba8 Herz 
des Königs zu Syrien unmutfà darüber, 
unb rief feine Knechte und fprach zu ihnen: 
MWolt ihr mir denn nicht anfagen, wer ijt 
aud den Unfern zu bem Könige Ifracld 

12 geflohen? *Da jprad) feiner Knechte einer: 
Nicht alfo, mein Herr König, fondern Elifa, 
ber Prophet in Sfraef, faget 66 alles bem 
Könige Ifraeld, wa8 bu in ber Kammer 

13 rebeft, da dein Lager if. *Er fprad: 
Go gehet Hin und feet, wo er ijt, bag id) 
binfende und laffe ihn Holen. Und fie 
zeigten ihm an und (praden: Siche, er 
ift zu Dothan. 

14 Da fandte er hin ϑίοῇε und Wagen und 


5. 4.8: Ὁ wehe. 
11. 4. : unmathig. U.L: feinen &uedjten. 
A.A: Unfrigen. 


8. B: Meine Lagerftätte [οἵ an bem u. tem Otte 
fein. dW.vE: An (demjenigen) Ὁ. f. m. aget f. 

9. ben Ὁ. n. verfüumeft ... Fommen b. berab. B: 
biefes DO. vorbeizieheft? vE: an b. D. vorbeizuzichen? 
AW: diefen Ὁ. zn überfehen. B: haben fid) niederges 
[afjen. vE: gelagert. 

10. gefagt τι. ihn gewarnt batte ... tt. bas gefhab, 
B: daß er fid) bajelb(t Hütete? vE: Bütete fid). dW: 


ΨΥ. 


* Et ait unus ex illis: Veni ergo 8 
et tu cum servis tuis. Respondit: 
Ego veniam. *Et abiit cum 615. Cum 4 
que venissent ad Jordanem, caedebant 
ligna. "Accidit autem, ut cum unus 5 
materiam succidisset, caderet ferrum 
securis in aquam; exclamavitque ille 
et ait: Heu, heu, heu! domine mi, οἱ 
hoc ipsum mutuo acceperam! *Dixit 
autem homo Dei: Ubi cecidit? At ille 
monstravit ei locum. Praecidit ergo 
lignum et misit illuc, natavitque fer- 
rum. *Et ait: Tolle! Qui extendit 
manum et tulit illud. 


d 


o 


mem! Rex autem Syriae pugnabat eontra 
Israel, consiliumque infit cum servis 
suis, dicens: In loco illo et illo po- 
namus insidias. *Misit itaque vir Dei 
‚ad regem Israel, dicens: Cave ne 
transeas in locum illum, quia ibi Syri 
in insidiis sunt. * Misit itaque rex 0 
Israel ad locum, quem dixerat ei vir 
Dei, et praeoccupavit eum, et obser- 
vavit se ibi non semel neque bis. 
* Conturbatumque est cor regis Sy- 11 
riae pro hac re, et convocalis servis 
suis ait: Quare non indicatis mihi, 
quis proditor mei sit apud regem 
Israel? *Dixitque unus servorum 12 
ejus: Nequaquam, domine mi rex! sed 
sine Eliseus Propheta, qui est in Israel, 
1»!*- indicat regi Israel omnia verba quae- 
(115,3. cumque locutus fueris in conclavi tuo. 
* Dixitque eis: Ite et videte, ubi sit, 13 
ut mittam et capiam eum. Annun- 
tiaveruntque ei, dicentes: Ecce in 
68.87,17.Dothan! 
Misit ergo illuc equos et cur- 14 


e 


13. 8: Dothain. 


vermabrete f. b. 

11. wer aus ὃ. li. es mit ... hält, dW.vE: uns 
tübíg. A: verlegen. dW.vE: KRönnet ihr... 

12. fagt bem 8.5. ... deiner Schlaft. τ. dW.A: 
0 B: wird anzeigen? B.vE.A: bie (alle) 

orte. 

13. B: e6 wurde ihm angezelgt,baß man (pr. dW: 
berichtet, indem. 


746 (6,15—24) 


ΕΠ.‏ הזו 


\ 


καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ 
περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. 15 Καὶ ὠρϑρισεν 
ὁ λειτουργὸς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ ἀνα- 
στῆναι 'τὸ πρωί " καὶ ἔξῆλϑε, καὶ ἰδοὺ δύναμις 
κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵπποι καὶ ἄρματα, 
καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν᾽ SQ, κύριε, 
τί ποιήσομεν; 19 Καὶ εἶπεν "Ελισαιά' " Μὴ 
φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ ned ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς 
μετ αὐτῶν. 11 Καὶ προςηύξατο ᾿Ελισαιὲ καὶ 
εἶπε" Κύριε, ἄνοιξον δὴ τοὺς ὀφϑαλμοὺς av- 
χοῦ καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξε κύριος τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
τὸ ὅρος ὅλον πλῆρες ἵππων καὶ ἅρμα πυρὸς 
περικύκλῳ Ἑλισαιέ. 

18 Καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προς- 
ηὔξατο Ἑλισαιὲ πρὸς κύριον καὶ eine‘ Πα- 
vaio» δὴ τὸ ἔϑνος τοῦτο ἀορασίᾳ " καὶ ἐπά- 
ταξεν αὐτοὺς 'κύριος' ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα 
᾿Ελισαιέ. 19 Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὸς αὐτοὺς" 
Οὐχὶ αὕτη ἡ ὁδὸς καὶ αὕτη ἡ πόλις δεῦτε 
ὀπίσω μου καὶ ἐπάξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα 
ὃν ζητεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἷς ΣΣαμά- 
geuxy. 20 Καὶ ἐγένετο ὡς εἰςῆλϑον εἰς Σα- 
μάρειαν, καὶ εἶπεν “Ελισαιέ' “νοιξον δή, 5וסטא‎ | 8 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν. Kol 
διήνοιξε κύριος τοὺς ὀφϑαλμοὺς τούτων, καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐν μέσῳ «Σαμαρείας. 
21 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἑλισαιέ, 
ὡς εἶδεν αὐτούς" Εἰ πατάξας πατάξω, πά- 
τερ; 322 Καὶ εἶπεν "Ελισαιδ'" Οὐ πατάξεις" ovo 
ἐχμαλωώτευσας ἐν ῥομφαίᾳ cov καὶ τόξῳ σου 
σὺ πατάξεις" παράϑες αὐτοῖς ἄρτους καὶ 
ὕδωρ, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελ- 
ϑέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. 38 Καὶ 
παρέϑηκεν αὐτοῖς παράϑεσιν μεγάλην, καὶ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ 
ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν᾽ καὶ ov 
προςέϑεντο ἕτε μονόζωνοι Συρίας ἐλϑεῖν εἰς 
γῆν Toganı. 

21 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal συνήϑροι- 
ct» ὁ υἱὸς Adep βασιλεὺς Συρίας πάσας τὰς 
παρεμβολὰς αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ περι- 

15: λ. Ἑλισαιὲ. * τὸ πρ. εἴ: ἵππος x. ἅρμα εἰ: πῶς. 
17: διάνοιξον et; v8 rasdapis (pro avru)el: αὐτὸς pro 
τὰ 7.) el: xai δεν. "ὅλον. 18." EA. et κύρ. 19: ἄξω 


(Al.: dztáto) et: πρὸς Σαμ. 20: ΚΟ, διάνοιξον 
εἰ: αὐτῶν et: ἦσαν (pro αὐτοὶ). 22. "B. et: εἰ μὴ 


11006 miracula altaque facta. 
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ὃς el: τύπτεις et: ἐνώπιον αὐτῶν. 23: τὸ ἐλϑιν. 


24: μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα et: ἤϑροισεν. "ὁ εἰ: ₪ 
σαν τὴν παρεμβολὴν. 


2. Könige, 


(6,15—24.) 747 


Die Nofie und Wagen. Vie Blindheit pom Herren. Das große Mahl. 


eine große Madt, und ba fie bei ber 
Nacht Binfamen, umgaben fie die Stadt. 
15 * Unb der Diener beà Mannes Gottes ftanb 
frühe auf, bag er fid) aufmachte und ας 
zöge, und fiehe, ba Tag vine Macht um bie 
Stadt mit Noffen unb Wagen. Da fprad) 
fein Knabe zu ihm: ,ול‎ mein ‚Herr! wie 
6 wollen wir nun thun? *Erfprach: Bürchte 
bid) nicht, denn derer ift mehr, ble bei unà 
L7 find, denn derer, bie bei ihnen find. לווג*‎ 
(lija betete und jprach: Herr, Öffne ihm 
bie Augen, vag er fehe! Da dfinete ber 
Herr dem Knaben feine Augen, ba& er 
(afe; unb fee, ba war ber Berg vol 
feuriger Noffe und Wagen um Elifa Ber. 
18 Und ba fie zu ihm hinab famen; bat 
Glija und fprah: Herr, fchlage biep Volt 
mit Blinpheit! Und er fchlug fte mit Blind 
19 heit, nach bem Wort Elifa. *Und Elija 
ἰρτα zu ihnen: Sieg ijt nicht ber Weg 
nod) ble Stadt; folget mir nad), ich will 
euch führen zu bem Mann, ben ihr juchet. 
20 Und führete fie gen Samaria. *lind ba 
fie gen Samaria famen, [prad) Glija: Herr, 
Öffne diefen bie Augen, daß fte fehen. Und 
ber Herr Öffnete ihnen bie Augen, daß fte 
fafen, und fiehe, ba waren fie mitten in 
^1 Samaria. *Und ber König Ifraeld, da 
er fie fahe, fprad) er zu Glija: Mein Vater, 
2 foll ich fte Schlagen? * Gr (prag: Du follit 
fie nicht jchlagen; welche bu mit deinem 
Schwert und Bogen fängeft, bie fchlage. 
65/06 ihnen Brot und Walter vor, daß fie 
ejfen und trinken, unb laß fle zu ihrem 
3 Herrn ziehen. * Da ward ein groß Mapl 
zugerichtet, unb ba fle gegejjen unb ge- 
trunfen hatten, ließ er fie geben, baf fle zu 
ihrem Germ zogen. Seit bem famen die 
Kriegsleute ber Syrer nicht mehr ind Sand 
Sirael. 
4  9tad) biejem begab Φ δ, bag Ben 40: 
bab, ber König zu Syrien, alle fein Heer 
verfammilete, unb 30g herauf und belagerte 


15.A.A: Ὁ wehe. 16. U.L: ber. 
22. U.L: fühefl. 23. U.L: Sint dest. 


14. B: flarfe Heersmadit. dW.vE.A: großes (far: 
t6) Beer ... umringten. 

15. א‎ web. B: it. ba er ו‎ f. ba umgab. 
‚W.vE.A: als (nun, aber) b. Ὁ 

16. AW.A: mehr find mit uns. VE: m. uué f. m. 


VE. 


rus et robur exercitus; qui cum ve- 

nissent nocte, circumdederunt civi- 

tatem, * Consurgens autem diluculo 15 

minister viri Dei, egressys vidit exer- 

citum in circuitu civitatis et equos et 

currus, nuntiavitque ei, dicens: Heu, 

heu, heu, domine mi! quid faciemus? 
Pest. * At ille respondit: Noli timere! plu- 16 

Nm 4.168 enim nobiscum sunt quam cum 

0.3 7.}}}}ς, = Cumque orasset Eliseus, ait: 17 

Domine! aperi oculos hujus ut vi- 

deat. Et aperuit oculos pueri, et 

vidit, et ecce, mons plenus equo- 

Ga 34,5». rum et curruum igneorum in cir- 

cuitu Elisei. 

Hostes vero descenderunt ad eum. 18 
Porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Percute, obsecro, gentem 

G3.19,1,.liànC caecitate? Percussitque eos Do- 
minus, ne viderent, juxta verbum 
Elisei. * Dixit autem ad eos Eliseus: 19 
Non est haec via neque ista est civi- 
tas; sequimini me, et ostendam vobis 
virum quem quaeritis, Duxit ergo 
eos in Samariam. * Cumque ingressi 20 
fuissent in Samariam, dixit Eliseus: 

. Domine! aperi oculos istorum ut vi- 
deant. Aperuitque Dominus oculos 
eorum, et viderunt se esse in medio 
Samariae. *Dixitque rex Israel ad 21 
Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 

6,924. Derculiam eos, paler mi? *At ille 22 
1710 ait: Non percuties; neque enim ce- 

pisti eos gladio et arcu tuo, ut per- 

culias; sed pone panem et aquam 
coram eis, ut comedant et bibant et 

vadant ad dominum suum. * Apposita- 23 

que est eis ciborum magna praepara- 

₪0, et comederunt et biberunt, et 
dimisit eos abieruntque ad dominum 
suum; et ultra non venerunt latrones 

Syriae in terram Israel. 

Factum est autem post haec, con- 24 
gregavit Denadad rex Syriae univer- 
sum exercitum suum, et ascendit et 


15. S: egressus portam. 


18. bat @. deu Serrn n. (pta : 91. 

22. B: &djlágeft du wohl bie (o ... gefangen gefühs 
tc? vE: Willft du bie [Φίαρει .. . genommen? 

23. lie er ihnen .. . qurichten .. ^ Keerhaufen, Di 
4460. dW: Streifichaaren. ΜΕ: Schaaren, 


5,20.4,12 
5,4. 


Nm. 
A n 


Pr.25,21. 


5,2. 


IRg.20,1. 


Φ i] ἢ 


148 (6,25—7,1) 
WVE. 


ἐκάϑισαν ἐπὶ Σαμάρειαν. 25 Καὶ ἐγένετο 
λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ meQuxd- 
ϑηντο ἐπὶ αὐτὴν ἕως τοῦ γενέσθαι κεφαλὴν 
ὄνου ὀγδοήκοντα σίκλων ἀργυρίου καὶ τέταρτον 
τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντα σίκλων 
ἀργυρίου. 36 Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ δια- 
πορευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησε 
πρὸς αὐτόν, λέγουσα -" Σῶσόν με, κύριε βασι- 
λεῦ. 27 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 'ὁ βασιλεύς,» Μή σε 
σῶσαι κύριος" πόθεν 05 σώσω, μὴ ἀπὸ τῆς 
ἅλω ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; 29 Kol εἶπεν αὐτῇ ὁ 
βασιλεύς" Τί ἔστε σοι; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ 
γυνή" Avım εἶπεν πρός us: Ζὸς τὸν υἱόν 
σου καὶ καταφάγωμεν αὐτὸν σήμερον, καὶ τὸν 
υἱόν μου φαγόμεϑα αὔριον. 39 Καὶ ἡ ψήσαμεν 
τὸν υἱὸν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον 
αὐτῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἄλλῃ" Δὸς τὸν υἱόν cov 
καὶ καταφάγωμεν αὐτόν" καὶ ἔκρυψε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. 80 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 0 
βασιλεὺς τοὺς λόγους τῆς γυναικός, καὶ 
διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ (καὶ αὐτὸς εἰστήκει 
ἐπὶ τοῦ τείχους), καὶ εἶδεν ὁ λαός, καὶ ἰδοὺ 
σάκκος ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωϑεν. 81 Καὶ 
eine" Tade ποιήσαε μοι ὁ ϑεὸς καὶ 8 
πρυρϑείη, εἰ στήσεται κεφαλὴ Ἑλισαιὲ υἱοῦ 
“ΣΣαφὰτ im αὐτῷ σήμερον. 

82 Καὶ λισαιδ ἐκάϑητο ἐπὶ τῷ οἴκῳ av- 
τοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάϑηντο uer. αὐτοῦ" 
καὶ ἀπέστειλεν '0 βασιλεὺς! ἄνδρα ἐκ προς- 
Tov αὐτοῦ 'πρὸς αὐτόν'. Πρὶν ἐλϑεῖν τὸν 
ἄγγελον πρὸς αὐτόν, καὶ ᾿Ελισαιὲ εἶπε πρὸς 
τοῦς πρεσβυτέρους * Εωράκατε ὅτι ἀπέστειλεν 
ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφα- 
Any μου; ἴδετο ὡς ἂν ἔλϑῃ ὁ ἄγγελος, ano- 
κλείσατε τὴν θύραν καὶ ἐκϑλίψατε αὐτὸν ἐν 
τῇ ϑύρᾳ" οὐκ ἰδοὺ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 33 Ἔτι ₪0- 
τοῦ λαλοῦντος uet αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος 
κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ einen“ ᾿Ιδοὺ αὕτη ἡ 
κακία παρὰ τοῦ κυρίου, τί ὑπομείνω τοῦ 

e κυρίου ἔτι; 1 Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ" 


24: περιεκάθισεν. 25: ἕως 5 ἐγενήθη κεφαλὴ et: 
πεντήκ. εἰ: τὸ τέταρτ. "(bis) σίκλων. 26: διὰ τῶ v. 
"us. 27.*0 B. εἴ: ἄλωνος. "τῆς (bis). 28." αὐτῷ 
et: φαγόμεϑα αὐτὸν (bis). 29: εἶπα et: πρὸς αὐτὴν. 
"ἐν et: δευτέρᾳ et: gay. 30: Bac. "]σραὴλ'. *(sq.) 
καὶ et: διεπορεύετο et: διὰ τᾶ τ. eU: τὸν σάκκον (* καὶ 
ids). 31: εἶπεν '6 βασιλεύς! et: ἡ κεφ. * vi X. 
32: iv τῷ. "ὁ f. el: πρὸ. "πρὸς acr. et: αὐτὸς (pro 
E.) et: Ei εἴδετε et: παραϑλίψ. et: ὀχὶ e... 33. * ὁ 
et à 01: τῷ κυρίῳ ἔτι. 


Begum TI. 


Klisae miracula aliaque facta. 
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v, 32. 7 “Ἐπ 

25. B.A: warb. vE: entfland. B.vE: Hungert: 
not. dW.A: Sunger. dW.vE: Gefel 65110056. τε: 
foftete. B: fam auf ... A: mm... verfauft wurbe. 

26. B.dW.A: auf b. 9R. vorüber (vorbei)g. vE: 


דביונים ק' .25 v.‏ 


€, Könige. 


(6, 25—7, 1.) 749 


Die Sheurung zu Samaria. Der Streit um den Sohn. Glifa'8 Bedrohung. 


Wi. 


25 Samaria. *Und «8 war eine große θεῖ! 
rung zu Samaria. Sie aber belagerten bie 
Gtapt, bi8 dag ein Efelsfopf acht Silber» 
linge, unb ein DViertheil Cab Taubenmift 

26 fünf Silberlinge galt. *Und da ber König 
Jfraeld zur Mauer ging, fehrie ihn ein 
Weib an und fprah: Hilf mir, mein Herr 

27 fünig! *Er fprach: Hilft bir der Herr 
nicht, woher foll ich bir helfen? von bet 

28 Tenne ober von bert δεῖν *Und ber 
König fprad) zu ihr: Was ift bir? Gle 
fprah: Sieg Weib fprach zu mir: 0 
deinen 65008 her, bag wir heute effen, 
morgen wollen wir meinen Sohn effen. 

29 * 650 haben wir meinen Sohn gekocht und 
gegeflen; unb ich fprach zu ihr am απε 
dern Tage: Gib deinen Sohn her und 
lag uns e(fen, aber fie hat ihren Sohn 

30 verftedt. *Da der König bie Worte beà 
Meibes hörete, zerriß er feine Kleider, ins 
dem er zur Mauer ging; ba (abe alles 
Bolt, bag er einen Sad unten am Leibe 

31anfatte. *lInb er fprach: Gott thue mir 

bie unb dad, mo ba8 Haupt 6], 8 

Sohned Saphatd, Heute auf ihm fteben 

wird. 

Elifa aber fag in feinem Haufe, und bie 
Aelteften (agen bei ihm. Und er fanbte 
einen Mann vor ihm her. Aber che bet 
Bote zu ihm fam, fprach er zu ben [etes 
fien: Habt ihr gefehen, τοῖς die Morpfind 
bat bergefandt, baf er mein Haupt abreiße? 
Sehet zu, wenn der Bote fommt, daß ihr 
die Thür zufchließet und foßet ihn mit der 
Thür meg; fiche, ba8 Naufchen feines 
33 Herın Füße folget ibm nad. *Da er 

noch alfo mit ihm rebete, fiche, da fam 

der Bote zu ihm hinab und [prad: 

Siehe, fofd) Uebel fommt von dem Herrn, 

was fol ich mehr von bem Kern <ז)‎ 

WEN. warten? * Glija aber (ptadj: Höret 


33. U.L: gewarten. 


über ble Stabtm. dW: Hilf, $., £. 

27. B: aus bet Schener. 

28. ibn beute. 

29. ibn effen. dW.A: verborgen. vE: Da ἰῷ aber 
... ba verbarg fie ... 

30. inneu am 2, dW: Gadtudj. vE.A: Trauer: 
Teid. B.vE: auf f. €. inwendig. dW: unter ben 
Kleidern. 

31. (1 fén. 2,23) B: foll ft. bleiben. dW.vE: 


32 


obsidebat Samariam. *Factaque est 25 
fames magna in Samaria, et tamdiu 
obsessa est, donec venumdaretur 
caput asini octoginta argenteis et 
quarta pars cabi stercoris columba- 
rum quinque argenteis. * Cumque 26 
rex Israel transiret per murum, mu- 
סו‎ quaedam exclamavit ad eum, di- 
25m-16,% ons: Salva me, domine, mi rex! 
»....6,3. Ὁ Qui ait: Non te salvat Dominus; 27 
Nm. Unde te possum salvare? de area vel 
#7. de torculari?  *Dixitque ad eam rex: 28 
Quid tibi vis? Quae respondit: Mu- 
lier ista dixit mihi: Da filium tuum, 
ut comedamus eum hodie, et filium 
Lv.2e29.Imeum comedemus cras. * Coximus 29 
28,,8.57.6Ὑ60 filium meum et comedimus, 
dixique ei die altera: Da filium tuum, 
ut comedamus eum. Quae abscondit 
fillum suum. *Quod cum audisset 30 
57.690. ex, scidit vestimenta sua et transibat 
per murum, viditque omnis populus 
anf; cilicium, quo vestitus erat ad carnem 
ing.19,2,1Dtrinsecus. * EL ait rex: Haec mihi 31 
vss, faciat Deus et haec addat! si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum 
hodie. 

Eliseus autem sedebat in domo 32 
sua, et senes sedebant cum eo. Prae- 
misit itaque virum; et antequam ve- 
niret nuntius ille, dixit ad senes: 
Numquid scitis quod miserit filius 
homicidae hic, ut praecidatur caput 
meum? Videte ergo, cum venerit 
nuntius, claudite ostium et non si- 

185.14,0.Dàlis eum introire; ecce enim, soni- 
tus pedum domini ejus post eum est. 
* Adhuc illo loquente eis, apparuit 33 
nuntius, qui veniebat ad eum, et ait: 
295% Ecce, tantum malum a Domino est; 
Aij quid amplius expectabo a Domino? 
* Dixit autem Eliseus: Audite ver- WER, 


31. Al. * rex. 


auf i$m bleibt. 

32. dW: Du fantte [Ὁ. König] e. M. vor fid) bin. 
vE: von fihaus, A: voran. B: biefer Sohn bee Mörs 
beré. dW.vE.A: daß b. Mörbersfohn. B: wegnehme. 
dW.vE: mir (b. Kopf) abzufhlagen. A: abzubauen. 
dW: tránaet ihn w. ΝΕ: bei b. Th. B: Elemmet ihn 
ind. Thür? (1 Rón. 14, 6.) 

33. B.dW.vE.A: (dies) Unglüd. B: ferner auf b. 
$, warten. dW.vE: nod) (länger) Barren. 


1Bg.15,2 


750 (7,2—8) 


BRegum VF. 


WV. 


Elisae miracula aliaque facta. 


"ἄκουσον λόγον κυρίον" τάδε εἶπε κύριος" 
Ὡς ἡ ὥρα αὕτη, αὔριον μέτρον σεμιδάλεως 
σίκλον καὶ δύο μέτρα κριϑῶὼν σίκλου ἐν τῇ 
πύλῃ «Σαμαρείας. ? Καὶ ἀπεκρίϑη ὃ τριστά- 
τῆς, dg ὃν ἐπαγεπαύετο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ποιήσει κύριος καταράκτας ἐν τῷ 
οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ἑλισαιέ" ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψει ἐν ὀφθαλμοῖς 
cov, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃς. 


3 Καὶ τέσσαρες λεπροὶ ἄνδρες ἦσαν παρὰ 
τὴν ϑύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλ ησίον αὑτοῦ" Τί ἡμεῖς καϑήμεϑα 
ἕως av ἀποϑαάνωμεν; 4 Ἐὰν εἴπωμεν" Εἰς- 
ἔλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ 
πόλει, καὶ ἀποϑανουμεϑα ἐκεῖ" καὶ ἐὰν καϑί- 
σωμὲν ὧδε, καὶ ἀποϑανούμεϑα. Καὶ νῦν 
δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβυλὴν 
Συρίας " ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησό- 
μεϑα, καὶ ἐὰν ϑανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀπο- 
ϑανοίμεϑα. 9 Καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν «Συρίας καὶ 
εἰρῆλϑον ἕως μέσον τῆς παρεμβολῆς «Συρίας, 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐκεῖ. 9 Καὶ κύριος ἀκου- 
στὴν emolnoe τὴν παρεμβολὴν «Συρίας φωνῇ 
ἁρμάτων καὶ φωνῇ ה‎ καὶ φωνῇ δυνάμεως 
μεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ μεμίσϑωται ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλεῖς τῶν Χετταίων καὶ τοὺς 
βασιλεῖς Αἰγύπτου, τοῦ ἐλϑέϊν ἐφ ἡμᾶς" 
7 xal ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
καὶ ἐγκατέλιπον τὰς σκητὰς αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς Órovg αὐτῶν ἐν τῇ 
παρεμβολῇ ὡς ἤσαν, καὶ ἔφυγον κατὰ τὰς 
ψυχὼς éavrov.. 
ἕως μέρους τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰςῆλϑον ἕως 
oxnvona ἕν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον xal non» 
ἐκεῖϑεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν, 
καὶ ἀπῆλϑον xal κατέκρυψαν" καὶ ἐπιστρέ- 
ψαντες οἱ λεπροὶ οὗτοι εἰ,ἤλϑον εἰς σκηνὴν 


1: λέγεε et: δίμετρον et: ἐν ταῖς πύλαις. 2: ἐς τὴν 
χεῖρα et: τῷ “Ἑλισαιὲ (Al. : πρὸς τὸν 'E.) et: ποιή σῃ. 
"τῷ εἰ αὐτῷ et: ὄψῃ. ἐν et: τοῖς 000. et: φαγῃ. 
9: ἀνὴρ et: ὧδε ἕως. "ἄν. 5: ἦλϑον et: εἰς μέρος 
(ΑΙ. : εἰς μέσον). "τῆς εἰ: ἔστιν. 0. "τὴν (Al.: 
παρεμβολῇ S. τῇ παρ.). T τὴν (a. Zu jet: φωνὴν 


8 Καὶ ἤλϑον οἱ λεπροὶ οὗτοι | 
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u. 


=. 


- - 


רשו 


העטרת מצורע .8 v.‏ 


(ter) et: ἅρματος et: imma, *(sq.) xai εἰ: 5 
ἐμισϑώσατο. "ὁ (Al.*ó Bac.) et: faciie: de; 
7: ἤδη διαφώσκοντος εἰ: ὥς ἐστι el: πρὸς τὴν v 
8: εἰςῆλθον et: εἰς σκηνὴν μίαν el: ηρον εἴ: sm üt 
ρεύϑησαν, xai ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν xai 1%" 


2. Könige. (7,2—8) 751 


Glifa'8 S8ecbeigung unb ber Ritter. Die Ausfäpigen und daß leere Lager. VE. 


de8 Herrn Wort! Go fpriht der Herr: 
Morgen unt biefe Zeit wird ein 1 
Semmelnehl einen Sefel gelten, und zmween 
Scheffel Gerfte einen Sefel, unter bem Thor 

2 zu Samaria. *Da antwortete ein Ritter, 
auf weldhes Hand fid der König Ichnete, 
dem Mann Gotted und fprach: Und wenn 
der Herr Fenfter am Himmel machte, wie 
Fönnte folches geichehen? Er (pradj: Siehe 
ba, mit deinen Augen wirft bu e8 fehen, 
und nicht davon efjen. 

3 Und ed waren vier auód(dpige Männer 
an ber Ihür vor bem Thor, unb einer 
fprach zum andern: Was wollen wir hier 

Ableiben, 918 wir flerben? *Wenn mir 
gleich gedachten in bie Stabt zu fommen, 
fo ift Theurung in der Stadt, und müßten 
tod) dafeldft fterben; bleiben wir aber hier, 
jo müffen mir auch flerben. So laßt und 
nun hingehen und zu bem Seer. der Shrer 
fallen; laffen fie uns feben, fo Ieben wir, 

5tödten fie unà, jo find wir tobt. *llub 
machten fich in ber Frühe auf, bap fie zum 
Heer der Syrer kämen. Und da fte vorne 
an den Ort des Heerd famen, fiche, da war 

6 niemand. *Denn ber Herr hatte die Syrer 
faffen hören ein Gefchrei von 9toffen, Wa- 
gen und großer Heereöfraft, bag fie unter 


einander fprachen: Siehe, ber König Ifraeld' 


hat wider und gebinget die Könige ber 
Hethiter unb bie Könige ber Egypter, ל‎ 
7 fie über und fommen (offen. *lind madj- 
ten fich auf unb flohen in ber Brühe, unb 
liegen. ihre Hütten, Rofje und Gjel im 
ager, wie ε ftanb, und flohen mit ihrem 
8 Leben davon. "ALS nun bie Audfägigen 
an den Ort be8 Lagerd famen, gingen fie 
in der Hütten eine, agen und tranfen, und 
nabnıen Silber, Gold und Kleider, und 
gingen Din und verbargen ed, unb famen 
wieder, und gingen in eine andere Hütte, 


.6. U.L: Heerfraft. 


1. dW.vE: Maß. dW.A: Weißmehl. B.dW.A: 
im Th. 

2. B.vE: bet Haupfmann. dW: Wagenfümpfer. 
dW.vE: fügte - 

3. vor dem Eingang des Th. vVE.A: am 6. dW: 
vor bem Th. B: Was figen m. hier. 

4. dW: aud) fprüdjen. vE: Sagen wir. dW.vE: 
überlaufen. A: hinüberflichen ing 2. 

5. Dämmerung. B.dW.vE: au das Ende. A: den 


».1«.15, bum Domini: Haec dicit Dominus: 
6,25. In tempore hoc cras modius similae 
uno statere erit, et duo modii hordei 
statere uno, in porta Samariae. *Re- 2 
spondens unus de ducibus, super 
cujus manun rex incumbebat, homini 
Dei ait: Si Dominus fecerit etiam 
mus, Cataractas in coelo, numquid poterit 
».17.19, esse quod loqueris? Qui ait: Videbis 
oculis tuis, et inde non comedes. 
Quatuor ergo viri erant leprosi 3 
juxta introitum portae; qui dixerunt 
ad invicem: Quid hic esse volumus 
donec moriamur? *Sive ingredi vo- 4 
luerimus civitatem, fame moriemur, 
sive manserimus hic, moriendum no- 
bis est. Venite ergo et transfugiamus 
ad castra Syriae; si pepercerint no- 
Es«h.4,14Di5, vivemus, si autem occidere vo- 
luerint, nihilominus moriemur. *Sur- 5 
rexerunt ergo vesperi, ut venirent ad 
castra Syriae. Cumque venissent ad 
principium castrorum Syriae, nullum : 
ibidem repererunt. * Siquidem Do- 6 
1». minus sonitum audiri fecerat in castris 
Syriae curruum et equorum et exerci- 
tus plurimi, dixeruntque ad invicem: 
Ecce, mercede conduxit adversum 
nos rex Israel reges Hethaeorum et 
Aegyptiorum et venerunt super nos! 
*Surrexerunt ergo et fugerunt in te- 7 
nebris, et dereliquerunt tentoria sua 
et equos et asinos in castris, fugerunt- 
que animas tantum suas salvare cu- 
pientes. * Igitur cum venissent le- 8 
prosi illi ad principium castrorum, 
ingressi sunt unum tabernaculum, et 
comederunt et biberunt; tuleruntque 
inde argentum et aurum et vestes, 
et abierunt et absconderunt, et rur- 
sum reversi sunt ad aliud taberna- 


6. Al. * (pr.) et. 


Anfang. B.dW.vE.A: Lagers. B: fein Mann. dW. 
vE: Menid. | 

6. Getöfe. B: Geráu(d) ... Gefd)rci.. B.dW.vE: 
(Otereóz)tadt. A: Heeres. dW: uns überfallen. 
vE: gegen ung ziehen. \ 

7. Dämmerung ... δα8 €. ΥΕ: hatten f. aufgem. n. 
waren gefl.... fteben gelafien. B.A: verließen. B.dW. 
vE.À: Zelte. B.dW.vE: wie e$ war. B: um ihr 2eben. 
vE: ihres ὃ. wegen. dW: ihr 2, zu retten. 

8, nahmen von bannen, (Ὁ. 5.) 


Lv. 13,46 


25,11. 


152 )7,9--16(( 


Regum ἘΠ. 


WII. 


1115006 miraoula aliaque facta. 


ἄλλην, xai ἔλαβον ἐκεῖϑεν xal ἀπῆλϑον καὶ 
κατέχρυψαν. 

9 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν'" ἡ ἡμέρα αὕτή 
ἡμέρα εὐαγγελισμοῦ ἐστί, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν 
καὶ μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρή- 
σομὲν ἀδικίαν; νῦν πορϑυθῶμεν καὶ ἀναγ- 
γείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. 10 Καὶ 
εἰςφῆλθον καὶ ἐβόησαν εἰς τὴν πύλην τῆς πό- 
λεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς, λέγοντες " Εἰς- 
ἤλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ 
οὐκ ἥν ἐκεῖ ἀνὴρ οὐδὲ φωνὴ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
7 ἵππος δεδεμένος καὶ vog δεδεμένος καὶ σκη- 
vai αὐτῶν ὡς eic. 11 Καὶ ἐκάλεσαν τοὺς 
ϑυρωροὺς καὶ ἀναγγέλλουσιν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ βασιλέως ἔσω. 1? Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς 
νυκτὸς καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ " vdmay- 
γελῶ δὴ ὑμῖν ἃ πεποιήκασιν ὑμῖν οἱ Σύροι" 
ἔγνωσαν ὅτε πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ 451.00 dx 
τῆς παρεμβολῆς κρυβῆναι ἐν ἀγρῷ, λέγοντες" 
Ὅτε ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλ- 
ληψόμεϑα αὐτοὺς ζῶντας, καὶ εἰς τὴν πόλιν 
5680000800. 18 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παί- 
Qo» αὐτοῦ, λέγων' ““αβέτωσαν δὴ τῶν ἵππων 
τῶν ὑπολελειμμένων ἐνταῦϑα πέντε τῶν κα- 
ταλειῳφϑέντων ἐν παντὶ ᾿Ισραήλ (ἰδού εἰσι πᾶν 
τὸ πλῆϑος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐλλιπόν), καὶ ἀποστε- 
λοῦμεν ἐκεῖ καὶ ὀψόμεϑα. 14 Καὶ ἔλαβον 
δύο ἀναβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς ὀπίσω τῆς Συρίας, λέγων" Πορεύϑητε 
καὶ ἔδετε. 15 Καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτῶν 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα 7 ὁδὸς 
πλήρης ἱματισμοῦ καὶ σκευῶν ὧν ἔῤῥιψαν οἱ 
Σύροι ἐν τῷ ϑαμβεῖσϑαι αὐτούς" καὶ an- 
ἔστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασι- 
As 10 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασαν 
τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο μέτρον 
8: ἐπορεύϑησαν. 9: εἶπον 01 λεπροὶ ἕκαστος et: 


Τὶ 8106 ἡμεῖς (Al.: Οὐκ ἀγαθὸν ἡμεῖς) et: εὐαγγε- 
λίας et: ἀνομίαν εἰ: xai viv δεῦρο καὶ εἰςέλϑωμεν. 
10: εἰςῆλθον 'ot λεπροὶ' et: πρὸς τ. zr. et: ἀκ ἔστιν 
et: xai φ. el: ὅτι εἰ μὴ. * (alt.) deden. Tai, 11: ἐβόη- 
σαν oí ϑυρωροὶ et: ἀνήγγειλαν. ξἔσω. 12: πρὸς 
τὰς παῖδας et: “ναγγελῶ et: ἅ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία 
et: x. ἐχαρύβησαν ἐν τῷ à. εἰ: πύλης. 13: καὶ εἶπε. 
"δὴ et: οὗ κατελείφϑησαν ὧδε el: πρὸς πᾶν et: 
ἐκλεῖπον. 14: ἐπιβάτας et: B. "Iagaz! 01: 8ז'‎ βασι- 
λέως! Z. et: Δεῦτε. 15: ἱματίων et: ἔῤῥιψε Συρία et: 
ἐπέστρ. et: A. Ἰσραήλ. 10: διήρπασεν. 
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v.12. 'D בשדת‎ v.13. p חטון‎ v. 15. בחפזם קן‎ 


9. B.A: :ו‎ t6. m. recht. dW: N. v. t5. o. M. 
vE: (warten) bis zum 9nbrudje beo 58}. B: [e vit 
uns bie 9R. finden. dW.vE: trifft uns (unjrc) Shit 
B.dW.vE: im Q. A: am Hofe. 

10. τ. fie bem Thorwart. B: Thorbüter. vE: 
Thorwädtern. B.vE: find (fliehen ba) wie ] [9 
dW: Zelte, wie f. gewefen. 


2. Könige. 
Die Runde von der ל‎ 4. 


und nahmen daraus, unb gingen hin und 
verbargen c8. 

9 Aber einer (prád) zum andern: Laßt und 
nicht alfo thun. Diefer Sag ift ein Sag 
guter Botfchaft; wo wir das verfchweigen, 
unb Darren bis bap licht Morgen wird, 
wird unfere Miffethat gefunden werben; fo 
laßt und nun hingehen, daß wir fommen 

10 unb anfagen dem Haufe be8 Könige. *Und 
ba fie famen, riefen fie am Thor ber Stadt, 
und fagtend ihnen an und fprachen: Wir 
find? zum Lager ber 657% gekommen, 
und fiehe, e8 ift niemand ba, nod) feine 
Menichenftimme, (onbern 9tojfe und Ejel 
angebunden, unb die Hütten, wie fie leben. 

11*2a rief man die Thorhüter, bap fie e8 
drinnen anfagten im Haufe ל‎ 868 

12* Und ber König ftand auf in der Nadıt, 
und fprach zu feinen Knechten: Laßt euch 
fagen, wie bie Cyrer mit und umgehen. 
Sie wiffen, bag wir Hunger leiden, und 
find aus bem Lager gegangen, baf fie ]₪ 
im δεῖοε verfród)en, und benfen; Wenn 
fie αὐ der Stadt gehen, wollen wir fie 
lebendig greifen und in bie Stadt fommen. 

13 *Da antwortete feiner Ancchte einer und 
fprad): Man nehme bie fünf übrigen 9tojfe, 
bie noch drinnen find übergeblieben (flehe, 
die find drinnen übergeblieben von aller 
Menge in Ifrael, welche alle babin ift), bie 

14120) und fenden und befehben. *Da naf. 
men fie zween Wagen mit 9toffen, und ber 
König fandte fie vem Lager der ץז‎ 
nach, und fpradj: Ziehet Hin סחג‎ 4 

15 * Und ba fie ihnen nachzogen bià an ben 

Sotban, fiehe, ba lag ber Weg voll Kleider 
und Geräthe, welche bie Syrer von fid) 
geworfen hatten, ba fle eileten. Und ba 
bie Boten mieberfamen und fagten e8 bem 

16 Könige an, *ging das Volk hinaus unb 

beraubete 18ל‎ Lager ber Syrer. Und 8 

galt ein Scheffel Semmelmepl einen Sekel, 


9. A.A: 66 lihter Morgen. 
11. U.L: ten Thorhütern. 


11. fief er. VE: riefen ble Thorw. bag man ... 
age? 
T da. dW.vE.À: 360) eud) (. B: aget mich eud) 
bod) anzeigen ... 66 und machen. dW.vE.A: τοαῦ b. 
65. (aa) und geo dW: fungrig find. B: vers 
fteden. dW.vE.A: 
Dringen. 

13, bod) 5 der übe. R. ... (f. fie find wie a. M. 

- Bolgglotten- Bibel. A. %. 2.06 1. 21619. 


n. haben f. ver. dW.vE: cin: 


(7,9—16) 753 
VII. 


culum, et inde similiter auferentes 
. absconderunt. 

Dixeruntque ad invicem: Non recte 9 
facimus. Haec enim dies boni nuntii 
est; si tacuerimus et noluerimus 

, nuntiare usque mane, sceleris argue- 
* mur; venite, eamus el nuntiemus in 
aula regis. * Cumque venissent ad 10 
.של‎ portam civitatis, narraverunt eis, di- 
“ centes: Jvimus ad castra Syriae et 
nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos et asinos alligatos et fixa 
tentatoria. *]lerunt ergo portarii et 11 
nuntiaverunt in palatio regis intrin- 
secus. *Qui surrexit nocte, et ait ad 12 
servos suos: Dico vobis, quid fece- 
rint nobis Syri: Sciunt quia fame la- 
boramus, et idcirco egressi sunt de 
castris et latitant in agris, dicentes: 
Cum egressi fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, et tunc civitatem 
ingredi poterimus. * Respondit autein 13 
unus servorum ejus: Tollamus quin- 
que equos, qui remanserunt in urbe 
(quia ipsi tantum sunt in universa 
multitudine Israel, ali enim con- 
sumpti sunt), et mittentes explorare 
poterimus. * Adduxerunt ergo duos 4 
equos, misitque rex in castra Syro- 
rum, dicens: 6 et videte. *Qui 15 
abierunt post eos usque ad Jordanem. 
Ecce autem, omnis via plena erat 
vestibus et vasis quae projecerant 
Syri, cum turbarentug; reversique 
nuntii indicaverunt regi. *Et egres- 16 
sus populus diripuit castra Syriae, , 
factusque est modius similae statere 


6,25. 


Sft. fo br. übrig (ft n. wie a. M. 3(t. fo dahin ift) 
die ... sufehen. dW: (fie find ja bod) ... dahin ift). 

14. febet. dW: Geipanne 06016. vE: nad) b. 2, 
ΟὟ: Hinter b. Heere b. ©. ber. 

15. ganze Weg. dW.vE.À: mweggew. B: davon 
eileten. vE: eilig flohen. (A: erfchreditwurden.) dW: 
anf ihrer SIudht. 

16. B.dW.vE.A: plünderte, 0 $.1.) 


104 )7,17--8, 5.) 


Begum EX. 


WE. 


σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸν λόγον κυρίου; 
καὶ δύο μέτρα κριϑῆς σίκλου. 17 Kal 0 βασι- 
λεὺς κατέστησε τὸν τριστάτην , ép ὃν ἐπαν- 
ἐπαύετο ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, 
καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ Ads ἐν τῇ πύλῃ, 
καὶ ἀπέϑανϑ καθὼς ἐλάλησεν 0 ἄνθρωπος 
τοῦ 0800, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν 
ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ ἐγένετο καϑὰ 
ἐλάλησεν ᾿Ελισαιὲ πρὸς. τὸν βασιλέα, λέγων᾽ 
Πέτρον σεμιδάλεως σίκλου καὶ δύο μέτρα κρι- 
ϑῆς σίκλου, καὶ ἔσται αὔριον ὡς ἡ ὥρα ἐν τῇ 
πύλῃ Σαμαρείας. 19 Καὶ ἀπεκρέϑη ὁ τριστα- 
τῆς τῷ ἀνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ eine‘ Καὶ 
ἐὰν ᾿ κύριος ποιήσῃ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
εἰ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; ,Kai εἶπεν ὁ ἄνϑρω- 
πος τοῦ θεοῦ" Ἰδοὺ ὄψει τοῖς ₪ 
σον καὶ ἐκεῖϑεν טס‎ φάγῃ. 20 Καὶ ἐγένετο 
οὕτω;, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὺς ἐν τῇ 
πύλῃ, καὶ ἀπέϑανγε. 


WENN. Καὶ Ἑλισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν γυ- 
yix ἧς ἐζωοποίησε: τὸν υἱὸν αὐτῆς, λέγων" 
᾿Ἵνάστηϑε καὶ «πορϑύου σὺ καὶ ὁ οἶκός σου, 
καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς. ὅτι ,λέκληκε 
κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν» καὶ παρέσται ἐπὶ 
τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. 2 Καὶ ἀνέστη 7 ‚rum καὶ 
ἐποίησε κατὰ τὸ או‎ τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὴ zul ὁ οἶκος αὑτῆς 
καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 
3 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, 
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ 7ῆς ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐξῆλϑε βοῆσαι πρὸς τὺν βασιλέα περὶ 
«οὔ οἶχου αὑτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν αὑτῆς. 
4 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Tell «0 παι- 
δάριον Elia τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, 
λέγων" Διήγησαι δὴ ἐμοὶ πάντα τὰ μεγαλεῖα & 0 
ἐποίησεν ᾿Ελισαιέ. S Kai ἐ ἐγένετο αὑτοῦ διηγου- 
μένου τῷ βασιλεῖ, ὡς ,ἐζωοποί 089 υἱὸν τὸν 
τεϑνηκότα, καὶ ἐδοὺ ἡ γυνὴ ῆς ἐζωοποίησε 
τὸν υἱὸν αὐτῆς, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ oixov αὑτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν 
αὐτῆς. Καὶ εἶπε Det: Κύριε βασιλεῦ, αὐτή 
ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωοποίη- 


16: τὸ ‚Gina et: δίμετρον κριϑὼν. 47: dp ὃν 
'ö βασιλεὺς! et: ἐπαν. τῇ χειρὶ. "καὶ ἀπέθανε et: 
.400א‎ 18: καϑὼς et: Δίμετρον κριϑῆς σ. 2.8.0.0. 
*augwov(Al.pon.p. ὥρα). 19: τῷ "Ελεσαεέ' et: ᾿1δὲ 
πίριος ποιεῖ (Al.: ποιήσει) et: μὴ ἔσται et: εἶπ. 
᾿Ελισαιέ et: ὁ μὴ et: φάγῃς. 
> 1: ἐξωπύρησε (eti. sqq.). "αὐτῆς et: δεῦρο (pro 

rag.) et: παροικήσεις et: καίγε ἦλθεν. 2: Ἑλισσαιὲ. 
וו‎ 3. Τ' εἰς τὴν πόλιν' et: : ἦλθεν, 4." δὴ 
61: μεγάλα, ὅ: ἐξηγ. "τὸν et: 066 


Hille miratwule alioque fecta. 
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v.20. כאן‎ 9 v.1. Ῥ τὰ 


17. (Wie $8. 2.) B: hatte beftellt. vE: gellit 
20. B.dW: geídjab ihm al[o. 


. 4. Könige. 


(7,17—8,5) 755 


Des Nitters Strafe. Der Gunamitin Shüdfebr aus der Fremde. 


unb zween Scheffel Gerfte aud) einen Sekel, 
17nadj dem Wort δεδ Herrn. *Uber ber 
König beftellete ben Ritter, auf befjen Hand 
et fid) Ichnete, unter ba& Xhor. Und daß 
0] zertrat ihn im Thor, baf er ftatb; 
wie bet Dann Gotteà geredet hatte, ba der 
18 König zu ihm hinab fam. *lind e$ ge= 
fhah, mie ber Mann Botted dem Könige 
fagte, ba er fpradj: Morgen um diefe Zeit 
werden zmeen Scheffel Gerfte cinen Seel 
gelten und ein Scheffel Semmelmehl einen 
19 Sekel, unter bem Thor zu Samaria, *unb 
der Nitter dem Mann 6090/66 
und fpradj: Siehe, wenn der Herr Fenfter 
am Simmel machte, wie möchte folches ge= 
fchehen? er aber fpradh: Siehe, mit bei- 
nen Augen wirft bu c8 fchen und 1 
20 davon effen. * inb e8 ging ihm eben alfo, 
denn das 9001] zertrat ihn im Thor, baf 
er ftarb. 


WIE. Eifs redete mit dem Weide, ל‎ 
Sohn er hatte lebendig gemacht, und fprach: 
Mache bid) auf und gehe bin mit deinem 
Haufe, und (ei Srembling, wo bu fannft; 
denn ber Herr wird eine Theurung rufen, 
die wird ind Land fommen fleben Jahre 

2lang. "Das Weib machte fid) auf unb 
that, wie der Mann Gotted fagte, unb 
309 Din mit ihrem Haufe, umb mar tyrembs 
ling in ber Philifter Lande fieben Sabre. 
3 * Oa aber bie fieben Jahre um waren, fam 
ba8 Weib wieder au8 ber Philifter Lande, 
und fíe ging aus, den König anzufchreien 
Aum ihr 0408 und Ader. *Der König 
aber redete mit Gehaft, bem Knaben 8 
Mannes Gottes, und fprach: Erzähle mir 
alle großen Ihaten, bie Elifa gethan Dat. 

5 * Und indem er dem Könige erzählete, wie 
er hätte einen Topten lebendig gemacht, 
fiehe, ba fam eben dazu dad Weib, ל‎ 
Sohn er hatte lebendig gemadıt, und fchrie 
den König an um ifr Haus unb Ader. 
Da fprad) Gehaft: Mein Herr König, ול‎ 
ift das Weib, und bieg ift ihr Sohn, ber 


18. U.L: Und gefhah. 


1. bat einer T5. gerufen. B.dW.vE.A: qu b. 95. 
vE: gyum2eben gebradht. B.dW.vE.A: (4íefe meg) du 
it. Ὀείπῷ. B.dW: halte bid) auf wo bu d.aufh. fannft. 
vE: ... ἐπ᾿ .ל‎ Srembde, wo du einen Aufenthalt finbeft. 
A: weile wo bu Ort finbenf. (mie 0,25). dW.vE: ruft. 


vor. 


uno et duo modii hordei statere uno, 
"1- juxta verbum Domini. *Porro rex 17 
4 ducem illum, in cujus manu incum- 
bebat, constituit ad portam; quem 
conculcavit turba in introitu portae, 
et morluus est juxta quod locutus 
fuerat vir Dei, quando descenderat 
rex ad eum. *Factumque est secun- 18 
dum sermonem viri Dei, quem dixerat 
"'* regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt et modius similae 
statere uno hoc eodem tempore cras 
in porta Samariae; *quando respon- 19 
derat dux ille viro Dei et dixerat: 
Etiamsi Dominus fecerit cataractas in 
coelo, numquid poterit fieri quod 
loqueris? et dixit ei: Videbis oculis 
tuis et inde non comedes. *Evenit 20 
ergo ei sicut praedictum fuerat, et 
conculcavit eum populus [in porta, et 
mortuus est. , 
Eliseus autem locutus est VENE. 
435.5, δὰ mulierem, cujus vivere fecerat 
filium, dicens: Surge, vade tu et 
Jedi; 0, dO Dus iua, et peregrinare ubicum- 
que repereris; vocavit enim Dominus 
Gn11,».famem, et veniet super terram septem 
annis. *Quae surrexit et fecit juxta 2 
verbum heminis Dei, et vadens cum 
domo sua peregrinata est in terra 
Philisthiim diebus multis. *Cumque 3 
Bun. 1,4 nili essent anni septem, reversa est . 
mulier de terra Philisthiim, et egressa 
est ut inlerpellaret regem pro domo 
sua et pro agris suis. * Rex autem 4 
loquebatur cum Giezi puero viri Dei, 
dicens: Narra mihi omnia magnalia 
quae fecit Eliseus. * Cumque ille 5 
narraret regi, quo modo mortuum 
suscilaßget, apparuit mulier, cujus 
vivificaverat filium, clamans ad regem 
pro domo sua et pro agris suis. 
Dixitque Giezi: Domine, mi rex! haec 
est mulier et hic est filius ejus quem 


6,26.. 


6,1 B.. 


4,20ss. 


17. Al.: iocubuerat. ΑἹ. T verbum. 
2. Al.: annis septem. 


3. ihren der. B: zu Gnbe von ben. dW.vE: πα 
Derlanf der. VE.À: anzurufen wegen (für)... dW. 
vE: Yeld(es). | 

4. B: gr. Dinge. dW.vE.A: alles (das) Große. 

5. B.dW.vE: f. da [ὥτίε (if) das $8. 


156 (8,6—14) 
VIN. 


Begum IE. 


Klisae miracula allaque facte. 


σεν Elias. θ Καὶ ἠρώτησεν 6 βασιλεὺς τὴν 
γυναῖκα, καὶ διηγήσατο ἡ γυνὴ αὐτῷ" xoi 
ἔδωκεν αὐτῇ 0 βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα, λέγω»" 
᾿Επίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς καὶ πάντα τὰ 
γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
κατέλιπε τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 


7 Καὶ ἦλϑεν λισαιδ εἰς Δαμασκόν" καὶ 
υἱὸς "Αδερ βασιλεὺς Συρίας “οῤωώστησε, καὶ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες " “Ἥκει ἐνταῦϑα ὁ 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ. 8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ ᾿Αζαήλ" Aaße εἰς τὴν χειρὰ σου δῶρα, 
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον χὸν κύριον di αὐτοῦ, 
λέγων" Εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς αὐῥωστίας μου 
ταύτης; 9 Καὶ ἐπορεύϑη Alanı. εἰς ἀπα»- 
τησιν τῷ Ἑλισαιέ, καὶ ἔλαβε δῶρα ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν ἀγαθῶν Ae- 
μασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καμήλων. Καὶ 
ἦλθε καὶ ἔστη ἐνώπιον Elıonıs καὶ εἶπεν" 
ὋὉ υἱὸς σου υἱὸς Adeo βασιλεὺς Συρίας ἀπ- 
ἐσταλκέ με πρύς σε, λέγων" Εἰ ζήσομαι ἐκ 
τῆς ἀῤῥωστίας ' μου' ταύτης; 10 Καὶ eins 
πρὸς αὐτὸν Ἑλισαιέ" Πορεύου καὶ εἰπὲ αὐτῷ" 
Ζωῇ ζήσῃ" καὶ αὐτὸς ϑανάτῳ ἀποθανεῖται, 
καϑὼς ἔδειξέ μοι κύριος. 1 Καὶ ἔ ἔστη “ζαὴλ' 
κατὰ πρόφωπον αὐτοῦ, καὶ παρέϑηκεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ 'τὰ δῶρα ἕως ἤσχύνετο᾽ ᾿ἔκλαυσεν ὁ 
- ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ. 


12 Καὶ εἶπεν ᾿Αζαηλ᾽ Τί ὅτι ὁ κύριός μου 
κλαίει; Καὶ εἶπεν" Ὅτι 07006 ὅσα ποιήσεις 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κακά" ᾿σὺ' τὰς πόλεις αὐὖ- 
τῶν τὰς ἐστερδωμένας ἐμπρήσεις ἐν πυρί, καὶ 
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἀποκτενεῖς ἐν ῥομφαίᾳ, 
καὶ τὰ νήπια αὑτῶν ἐγσείσεις, καὶ τὰς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν -διαῤῥήξεις, 13 Καὶ 
εἶπεν Alan‘ Τίς ἔστιν ὁ δοῦλός σου ὁ κύων 
'ö te viol; ‚ou ה‎ 10 ὀῆμα τὸ μέγα 
τοῦτο; Καὶ εἶπεν 'αὐτῷ' Ἑλισαιέ" Ἔδειξέ μοι 
κύριος- σὲ βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. 14 Καὶ 
ἀπῆλθεν ἀπὸ Ἑλισαιὰ καὶ ἤλϑε πρὸς τὸν 
κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί εἶπέ σοι 


6: ἐπηρώτ. "ἡ γυνὴ. 7: ἠῤῥ ware el: ἀνήγγ. 
οἰνταῦϑα, t (in 13: ὧδε. s πρὸς 24, el: ἐν τῇ 
zugi σα et (eti. sq. :כ‎ μαανὰ (Al.: μεναὰ) et: zro- 
0508 εἰ: αὐτὸ 5(Α|.: τῷ ἀνϑρώπῳ τ. 8.) el: ztag αὐτϑ. 
9: ἀπαντὴν αὐτὰ εἰ: καὶ πάντα τὰ ἀγαϑὰ et: ἐν- 
W709 αὐτᾶ, καὶ εἶπε πρὸς ₪. "Ὁ et: ἀπέστειλέ 
et: ᾿ἐπερωτῆσαι' λέγων. 10." πρὸς aur. εἰ; Ζεῦρο 
εἰπόν" Ζωὴ ζήσῃ, καὶ ἔδειξέ uos κύριος ὅτε ϑα- 
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לו νυ. 10. Ὁ‏ הח בלא מפיק .6 .ז 
vto ἀποϑανῇ. 11: παρέστη τῷ προςώπῳ εἰ: B‏ 
xev ἕως αἰσχύνης el: καὶ ἔκλ, 12." ὅτι εἰ: ποιήσετε‏ 
Ἐσὺ et: τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς el:‏ 
ἀναῤῥήξεις. 13: ποιήσω. *+6 μέγα. 14: ἀπὸ τὸ αν-‏ 
ϑρῶπα τὰ ϑεᾶ οἱ: εἰςῆλϑε. 1 (p. αὐτῷ) Ιὸ κύριος aiti‏ 


. 9. Könige. 
Ben 5058 Krankheit. Der Pünftige König von Syrien. 


6 Elifa Hat Iebentig gemadjt. *lind ver 
König fragte dad Weib, unb ffe erzählete 
e8 ibm. Da gab ifr der König einen 
Kämmerer und fprach: Schaffe ihr wieder 
allc8, das ihr ift, dazu alles Ginfommen 


des 0/0616, feit ber Zeit fle dad anb vete 


laffen Dat 916 Dieber. 
7 Und Elifa fam gen Θαπιαδέμδ. Da lag 

. Ben Hadad, der König zu Gyrien, Franf, 
und man fagte ed ihm an unb fprad): Der 

8 Mann Gotted ift Dergefommen. * 4 
fprah ber König zu Hafacl: Nimm Ge: 
fchenfe mit bir und gehe bem Mann Gotteà 
entgegen, und frage den Herrn burd) ihn 
und fprih: Ob ich von diefer Krankheit 

9 möge genefen? * Hafael ging ihm entgegen, 
und nahm Gefchenfe mit fid) und allerlei 
Güter zu Samaéfu8, vierzig Kamecle gat. 
Und da er fam, trat er vor ihn unb fpradh: 
Dein Sohn Ben SHabad, der König zu 
Syrien, hat mid) zu bir gefandt und läßt 
bir fagen: Kann id) aud) von tiefer Kranf: 

10 brit genefen? *Glija Sprach zu ihm: Gehe 
bin und fage ihm: Du wirft genefenz aber 
ber Herr hat mir gegeiget, taf er be8 6 

11 fterben wird. *Und ber Mann Gottes 
(afe ernft und ftellete fich ungeberbig, unb 
weinete. 

12 Da sprach Hafael: Warum meinet mein 
Herr? Gr fprad: Ih weiß, 6 8 
du den Kindern Ifrael thun wirft: bu wirft 
ihre feften Städte mit (euer verbrennen, unb 
ihre junge Mannfchaft mit bem Schwert 
ermwürgen, unb ihre jungen Slinver tübten, 
und ihre fchwangeren Weiber zerhauen. 

13 * Hafael fprah: Was ift dein Knecht, ber 

. Hund, daß er fold) große8 Ding thun follte? 
Elifa fpradj: Der Herr Bat mir gezeiget, 

14 af du König zu Syrien fein wirft. *lind 
er ging weg von Elifa unb fam zu feinem 
Herrn, der fprad) zu ihm: 9006 jagt bir 


6. U.L: fint der Zeit. 
9. U.L: Kameelen. A.A: Rameelen:Laft. 


6. (Wie 1 fon. 22, 9.) B: Einkünfte. dW.vE: 
wen dW E.A: von b. Ζαρε απ, 
7. dW.A: 66 (ft ein 3R. ... 
8, B.vE: ein Gejd). in deine Hand. B: von ihm. 
9. Gutes. dW.vE: eine 8. für 40 8. A: auf. B. 
dW.vE.A: Sfüetbe id) v. b. Kr. gen. (fónnen)? 
10. (B: fónnteft gar wohl g. Ὁ) 
11. er f. ftare auf ihn, bis bafi er betreten ward, 
st, b. ὍΣ. G. ».. B.dW.vE: b. 9X. 0. richtete f. An: 


(8.6—14) 757 
VIENI. 


suscilavit Eliseus. * Et interrogavit 6 
- rex mulierem, quae narravit ei. Dedit- 
1352?-que ei rex eunuchum unum, dicens: 
Restitue ei oinnia quae sua sunt, et 
universos reditus agrorum, a die qua 
reliquit terram usque ad praesens. 


is. Venit quoque Eliseus Damascum; 7 
604. et Benadad rex Syriae acgrotabat, 
nunciaveruntque ei, dicentes: Venit 

vir Dei huc. *Et ait rex ad llazael: 8 
106-1457016 tecum munera et vade in oc- 
cursum viri Dei, et consule Dominum 
per eum, dicens: Si evadere potero 

de infirmitate mea hac? *Ivit igitur 9 
Hazael in occursum ejus, habens se- 
cum munera et omnia bona Dainasci, 
onera quadraginta camelorum. Cum- 
. que slelisset coram eo, ait: Filius 
j; פטט!‎ Benadad rex Syriae misit me ad 
te, dicens: Si sanari potero de in- 

firmitate mea hac? "* Dixitque ei Eli- 10 
seus: Vade, dic ei: Sanaberis! porro 
14, Oslendit mili Dominus, quia morte 

morietur. *Stetiique cum 60, 1 
(2,17. Conturbalus est usque ad suffusionem 


(tos 4o vultus; flevitque vir Dei. 


o.11,35. 


Cui lfazael ait: Quare dominus 2 
meus flet? At ille dixit: Quia scio 
quae facturus sis filiis Isracl mala: 
civitates eorum munitas igne succen- 
des, et juvenes eorum interficies 

gladio, et parvulos eorum elides, 
Amiıa.et praegnantes divides. 5 Dixitque 3 

Hazael: Quid enim sum servus tuus 

24 τε.. Canis, ul faciam rem istam magnam? 

“πα. Et ail Eliseus: Ostendit mihi Domi- 
1935 nus te regem Syriae forc. * Qui cum 14 

recessisset ab Eliseo, venit ad domi- 

num suum. Qui ait ei: Quid dixit 


10,32, 
12,17. 
13,7. 


Ps.137,9. 


aeficht (Reif) βαττ auf ign. D: b. er fid) fdjümte, vE: 
verlegen ward. dW: lange. 

12. Weil ih m. ... f. zgerichmettern. dW.vE.A: 
Böfes. B: das Uebel, das... D.dW.vE: Weítungen 
in Brand ficfen. dW: auéerfefene 9t. vE.A: Jüngs 
linge ... (Säuglinge). dW.vE.A: ihre Schw. auf: 
(dineiben. 

13. B.dW.vE: mir bid) gez. (al8 £.). 


798 (8,15--26.) 


Begum I. 


* 


VENE. 


Joramus 64 Akasja reyos Judae. 


"Eucai; Kal εἶπεν" Eine μοι" Zong ζήσῃ. : מִחיה‎ FI "b TON TON» uw 


15 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔλαβε τὸ 
στρῶμα καὶ ἔβαψεν αὐτὸ ὕδατι καὶ ἐπέβαλεν 
ἐπὶ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανδ᾽' καὶ 
ἐβασίλενσεν Alanı ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

16 Ἐν ἔτει πέμπτῳ τοῦ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ vfquaf 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς To- 
σαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα. 11 Ὑἱὸς τριάκοντα καὶ 
δύο ἐτῶν ἦν "Ἰωρὰμ' ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 
ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 19 Καὶ 
ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ βασιλέων ᾿Ισραήλ, καθὼς 
ἐποίησεν οἶχος 47000, ὅτι Θυγάτηρ Ayaaß 
ἥν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐγώπιον κυρίου. 19 Καὶ οὐκ ἠθέλησε κύριος 
διαφϑεῖραι τὸν Ἰούδαν, διὰ Δανὶδ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ, καϑὰ εἶπεν αὐτῷ δοῦναι λύχνον καὶ 
«τοῖς víoi; αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 20 Ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠϑέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποκά- 
τωϑὲν yeıpos Ἰούδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν βασιλέα. 31 Καὶ ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς 
Σιώρ, καὶ πάντα τὰ ἄρματα τὰ μετ αὐτοῦ" 
καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέστη νυκτός, καὶ ἐπάταξε 
τὸν Εδὼμ κυκλοῦντα ἐπ᾿ αὑτόν, καὶ τοὺς |' 
ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς 
τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 22 Καὶ ἡϑέτησεν Edo 
ὑποκάτωϑεν τῆς χειρὸς Ιούδα ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Τότε ἠϑέτησε Asßra ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ. 2 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων 110000; ?i Καὶ ἐχοιμήϑη Ἰωρὰμ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει david, καὶ 
ἐβασίλευσεν. "Oyolíag υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25 Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τοῦ Ἰωρὰμ υἱοῦ ὕ“4Ἵχαὰβ 
βασιλέως Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ₪ υἱὸς Ἰω- 
ρὰμ βασιλέως "Tovda. 26 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἑτῶν 
Ὀχοζίας ἐν τῷ βασιλϑύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν 


14: Εἴρηκέ μοι. 15: μαχβὰρ (Al.: ναβρα). "αὐτὸ 
et: ἐν τῷ ὕδατι et: περιέβαλεν. 16: τῷ Ἴωρ. υἱῶ 4. 
βασιλεῖ 1σρ. 'xai ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεῖ חל‎ 17." 1ω-- 

p. 19: χαϑὼς et: dp ἑαυτὰς (Al.: i9 davrs). 
fo: 0: ἐβασίλευσαν. 21. t (p. 2.) ab róg. "πάντα εἰ 
τὰ utt et: ἐγ. αὐτῷ ἀνασταντος. "τὸν et: τὸν χυκλώ-- 
σαντα. " in et: αὐτῶν. 22: ὑποκάτω et: Aopra. 
23.* ταῦτα et: γεγραμμένα εἰ: ἐν βιβλίῳ et: τοῖς 
βασελεῦῖσιν. 2%: ϑάπτεται et: Δ. «s πατρὸς αὐταί. 


25: ἑνδεκάτῳ et: τῷ I. υἱῷ A. βασιλεῖ, * βασιλέως᾽ 


190%. 26: ἣν Ὀχ. t vios Ιωραμ. 
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v. 16. בנ"א יירם‎ 
Y. 11. 'p טנדם‎ 


.9. 498/06. 
92098 Tohtermann. | 49148 bec Gbomiter, 


Elifa? Er (pra: Er faget mir: Du wirft 

15 genefen. * 68 andern 3ag8 aber nahm 
er den Kolter und tunfete ihn in Wafler, 
und breitete ihn über fd) ber; ba farb 
er. Und $ajad warb König an feine 
Statt. 


16 Im fünften Jahr Soram$, be8 8 
Ababs, ded Königs Ifraeld, warb Soram, 
der Sohn Iofaphats, König in Suba. 

17 * Zwei und dreißig Sabre alt war er, ba 
er König ward, und regierte acht Sabre 

18 zu Serufalen, *und wandelte auf bem 
Wege ber Könige Ifraeld, wie dad Haus 
91089 that; denn Ahabs Tochter war fein 
Weib, unb er that, dad bem Herrn übel 

19 gefiel. *Aber ber Herr wollte Suba nicht 
verberben, um feines nedjt8 Davids wil» 
len; wie er ihm geredet hatte, ihm zu geben 
eine Zeuchte unter feinen Kindern immer 

20 dar. *Zu feiner Zeit fielen die Gbomiter 
ab von Suba und machten einen König 

21 über fih. * Denn Soram war burd) Zair 
gezogen, und alle Wagen mit ihm, und 
hatte fih Ὁε8 Nachts aufgemacht unb die 
Cbomiter gefchlagen, bie um ihn her was 
ten, dazu bie Oberften über bie Wagen, bag 

22 ta8 2001) fíobe in feine Hütten. * Darum 
fielen bie Gbomiter ab von Suba, bis auf 
diefen Tag. Auch fiel zur felben Zeit ab 

23 Libna. "Mas aber mehr von Soram 
zu fagen ift, und al[e8, waß er gethan Dat, 
fefe, va8 ift gefchrieben in der Chronica 

24 δες Könige Suba. *Und Soram entjchlief 
mit feinen Vätern, und ward begraben mit 
feinen Vätern in der Stabt Davids, unb 
Adasja, fein Sohn, ward König an feine 

Statt. 


25 Sm zwölften Safr Ioranıd, 66ל‎ Sohns 
9(9a58, des Königs Ifraeld, ward Ahasja, 
26 ber Sohn Soramóá, König in Suba. * Zwei 
und zwanzig Jahre alt war Ahadja, ta 
er König ward, und regierte ein Jahr zu 


19. U.L: ein Licht. 


14. fagte mir. (B: fónnieft gar wohl 8) 

15. bie Dede ... liber fein Gefiht. dW: nahm 
[Oafael]. dW.vE: bas Sliegennep. A: ein Betttudh. 
B.dW.vE: baf et farb. (A: n. ba er geft. war.) 

18. dW: in bem W. A: ben Wegen. B.dW.vE: er 
hatte (eine. 9.) zum 78. 

19. 1 £u. 11, 36. 15, 4. 


(8,15—26.) 759 
VE. 


übi Eliseus? At ille respondit: Dixit 
mihi: Recipies sanitatem. * Cumque 15 
venisset dies altera, tulit stragulum 
et infudit aquam et expandit super 
faciem ejus; quo mortuo regnavit 
Hazael pro eo. 


Anno quinto Joram filii Achab 16 
regis Israel et Josaphat regis Juda 
regnavit Joram filius Josaphat rex 

2c. Juda. * Triginta duorum annorum 7 
75 erat, cum regnare coepisset, et octo 
zch.21,6.ANnis regnavit in Jerusalem. *Am- 8 

bulavitque in viis regum Israel, sicut 
wes. ambulaverat domus Achab; filia enim 
».3*. Achab erat uxor ejus, et fecit quod 
malum est in conspectu Domini. 
"- Noluit autem Dominus disperdere 19 
Judam, propter David servum suum, 
.אתו‎ Sicul promiserat ei, ut daret illi lu- 
Viu" cernam et filiis ejus cunctis diebus. 
ech. In diebus ejus recessit Edom, ne20 

3, esset sub Juda, et constituit sibi re- 

zc&zkegem. *Venitque Joram Seira 1 
omnes currus cum eo, et surreiit 
nocte percussitque Idumaeos, qui 
eum circumdederant, et principes 
curruum; populus autem fugit in ta- 

zii, bernacula sua. *Recessit ergo Edom, 22 

ne esset sub Juda, usque ad diem 

hanc. Tune recessit et Lebna in‏ .חא 
tempore | illo. * Reliqua autem 23‏ .3,20? 

sermonum Joram et universa quae 

fecit, nonne haec scripta sunt in libro 
verborum dierum regum Juda? *Et24 

siis. dormivit Joram cum patribus suis, 

sepultusque est cum eis in civitate 

ech. David, et regnavit Ochozias filius ejus 

Files. pro eo. 

Anno duodecimo Joram filii Achab 25 

regis Israel regnavit Ochozias filius 
2c1.22,5 JOram regis Judae. * Viginti duorum 26 

annorum erat Ochozias, cum regnare 

coepisset, et uno anno regnavit in 


1,17. 


Sch. 21 


25. Al.: Achazias (eti. sqq.). 


20. B.vE: in f. Tagen. vE: v. b. Getrfdjaft 3. A: 
dag f. nicht unter S. wären. B: n. mehr u. b. Gewalt 
S. waren. dW.vE.A: fetten. 

21. Ὅσα tog S. gen 9. ... n. machte f. anf ... fching 
.. aber das ₪. dW.vE.AÀ: die ihn umringt hatten, 
B: fi zu ihm gewendet. 

22. Doc. B.A: Alfo. dW: Und fo. 


760 (8,27—9,7.) | BRegum EE. 


VARE. J'ehu reo Xoracits. 


ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοϑολία θυγάτηρ Au- 
Boi βασιλέως Ἰσραήλ. 27 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ οἴκου ᾿χααβ, καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 
ρὺν ἐνώπιον κυρίον καϑὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ, 
ὅτι γαμβρὸς οἴκου Ayaaß ἐστίν. 28 Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη "Oyolíag μετὰ ᾿Ιωρὰμ viov ᾿Αχαὰβ εἰς 
πόλεμον μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας εἰς 
'Pauo0 Γαλαάδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν 
Ἰωράμ. 29 Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιω- 
ρὰμ τοῦ ἑατρευϑῆναι ἐν ᾿ΙΠεζραὴλ ἀπὸ τῶν» 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν 'Paumd, ἐν 
τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Alanı βασιλέως 
Συρίας " καὶ Ὀχοζίας υἱὸς ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς 
Ἰούδα κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν 
Aycuß ἐν Ἰεζραήλ, ὅτε ἠῤῥώσεει αὐτός. 
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27. B: ein Schw. bes 0. :ד‎ der Soditernan. 
dW.A: verfchwägert mit bem 4. 

28. dW.A: .ג‎ b. ©. verwundeten. 


29. dW.vE: v. b. Wunden (womit ihn .ל‎ €. me 
wuntet). B.QW.vE.A: zu befuchen ... war ft. 


IX. Kai Ἑλισαιδ 6 προφήτης ἐκάλεσεν Eva 
τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ζῶσαι τὴν ὀσφῦν cov καὶ λάβε τὸν φακὸν 
τοῦ ἐλαίον τούτον ἐν τῇ χειρί σον, καὶ πο- 
ρεύϑητι εἰς Ῥαμὼϑ Γαλαάδ. 3 Καὶ εἰςελεύσῃ 
ἐκεῖ καὶ ὄψει ἐκεῖ ᾿Ιηοὺ υἱὸν ᾿Ιωσαφὰτ υἱοῦ 
Νιαμεσσοί, καὶ εἰφελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν 
ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰράξεις 
αὐτὸν εἰς τὸ ταμιεῖον ἐκ ταμιείου, 9 καὶ λήψῃ 
τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει κύριος" 
Κἐχρικά 08 βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Καὶ ἀνοίξεις 
τὴν ϑύραν καὶ φεύξῃ, καὶ οὐχ ὑπομενεῖς. 
+ Καὶ ἐπορεύϑη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς 
Ραμὼϑ Γαλαάδ, ὅ καὶ εἰ,ῆλϑε, καὶ ἰδοὺ οἱ 
ἄρχοντες τῆς δυνάμεως ἐκάϑηντο, καὶ εἶπε" 
Aoyog nos πρὸς σε, ὁ ἄρχων. Καὶ εἶπεν 
Jnov * Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ εἶπε" 
Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 9 Kol ἀνέστη καὶ εἰς- 
ἤλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεε τὸ ἔλαιον 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ᾽ Kégoixa 
oe εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν xvgiov ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ Ἰκαὶ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶκον 


= 


v» 


- 


Ξε 


27." ὁ et ὅτι-- ἐστίν (Al.: :γαμβρ. γὰρ). 28." Ὀχο- 
ζίας εἰ: βασ. . ἐν et (eti. sqq.): ἱΡεμμωϑ. 
29: ἀπέστρεψεν. . Bac. T. 

1: δεῦρο εἰς 2 2: ὄψῃ et : Ts (eti. sqq. ) et: ra- 
μεῖον ἐν ταμείῳ. 3: εἰπὸν et: εἰς βασιλέα et: 8 μενεῖς. 


2. Könige. 


(8,27—9,7.) 161 


4010016 Sieg, @lifa Léft Yeu falben. 


Serufalem. Seine Mutter > 
eine Tochter Amri, der Königs Ifraels. 

27 * Und wandelte auf bem Wege ded 6 
10858, und 1006, dad bem Herrn übel ge» 
fiel, wie ba8 Haus Ahab, denn er war 

28 Schwager im Haufe Ahab. *Umd er zog 
mit Soram, dem Sohn 10098, in Streit 
wider Hafael, ben König zu Syrien, gen 
Stamotf in Gileab; aber bie Syrer fdifus 

29 gen Soram. * Oa fefrete Soram, ber Kö- 
nig, um, bag et fid) Heilen ließe zu Iefreel 
von ben Schlägen, die ihm bie Cyret ges 
fhlagen Hatten zu Rama, da er mit $a» 
fael, dem Könige zu Syrien, 114. Und 
Ahasja, der Sohn Ioramd, der König 
Suba, fam hinab zu befehen Ioram, ben 
Sohn 910006, zu Sefreel; denn er fag 
frant. 


NX. E:ifa aber, ber Prophet, rief ber Pro- 
pheten Kinder einen und (prad) zu ibm: 
Bürte deine Senben und nimm diefen Dels 
frug mit bir, unb gebe bin gen Ramoth 

2 in Gilead. *Und wenn bu dahin fonmjt, 
wirft אל‎ dafelbft fehen Ichu, ven Sohn 
Sofaphatd, be8 Sohnes Nimfl. Und gehe 
hinein und heiße ihn aufftchen unter feinen 
Brüdern, und führe ihn in bie innerfte 

3 Kammer, *unb nimm den Delfrug, unb 
fhütte e8 auf fein Haupt unb (prid: 0 
fagt ber Herr: Ich Habe dich zum Könige 
über Ifrael gefalbet. Und folft bie Thür 
auft&un und fliehen, und nicht verziehen. 

A*lnb ser Süngling be8 Propheten, bet 
Knabe, ging hin gen Ramoth .ל זו‎ 

5*lUnd ba er hinein fam, fiefe, da faßen 
die Hauptleute be8 Heerd. Und er fpradh: 
Ich Habe bir, Hauptmann, mad zu fagen. 
Schu Sprach: Welchem unter un8 allen? 

6 Er fpradh: Dir, Hauptmann. *Da ftand 
er auf und ging hinein. Gr aber fehüttete 
dad Del auf fein Haupt und fprad) zu 
ihm: So fagt der Herr, ber Gott Ijracle: 
δῷ Habe bid) zum Könige gefalbet über 

7066 Serm. Volk Ifrael. *Und du jotljt 


1. U.L: Kinder einem, 5. A.A: etwas zu fagen. 


1. diefe Oelflaide. A: Delfläfchlein. 
2. B.dW.vE: fiehe (υἱῷ um) dalfeldft) nad) 3. . 
laß אל‎ aufft. (ans bet Mitte f. Br.). dW: von + 


2 3. dW.vE: gieße ]6...36 {αἴθε bid). B: nidjt vat: 


WVEBNE. 


v.15,11,1Jerusalem; nomen matris ejus Athalia 
tain ‚filia Amri regis Israel. *Et ambu- 27 
«iw lavit in viis domus Achab, et fecit 
quod malum est coram Domino, sic- 
ut domus Achab; gener enim domus 
aca.22,s Achab fuit. * Abiit quoque cum Jo- 28 
ram filio Achab ad praeliandum con- 
קתו‎ as,i.tra Hazael regem Syriae in Ramoth 
Galaad, et vulneraverunt Syri Joram. 
2Ch.22,6.% (ui reversus est, ut curaretur in 29 
122 2,1:Jezrael,, quia vulneraverant eum Syri 
in Ramoth praeliantem contra Hazael 
regem Syriae. Porro Ochozias filius 
Joram rex Juda descendit invisere 
Joram filium Achab in Jezrael, quia 
aegrotabat ibi. 


Eiliseus autem Prophetes voca- IX. 

vit unum de filiis Prophetarum et 
ait illi: Accinge lumbos tuos et tolle 
'lenticulam olei hanc in manu tua, et 
vade in Ramoth Galaad. * Cumque 
“πε. Veneris illuc, videbis Jehu filium Jo- 

!»/ saphat filii Namsi; et ingressus susci- 
tabis eum de medio fratrum suorum 
et introduces in interius cubiculum, 
* tenensque lenticulam olei fundes 
ing. super caput ejus, et dices: Haec dicit 
סג‎ Dominus : Unxi te regem super Israel. 
Aperiesque ostium et fugies, et non 

ibi subsistes. * Abiit ergo adolescens 

puer Prophetae in Ramoth Galaad, 

* et ingressus est illuc. Ecce autem 
principes exercitus sedehant, et ait: 
Verhum mihi ad te, o princeps! Dixit- 

que Jehu: Ad quem ex omnibus no- 

bis? At ille dixit: Ad te, o princeps! 

* Et surrexit el ingressus est cubi- 
culum; at ille fudit oleum super caput 

ejus et ait: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Unzi te regem super populum 
210.22, Domini Israel. * Et percuties domum 


29. Al.: Rama. 


ten. dW: harten. vE: verwelle. 
4. Süngl., ber Brophetentnabe. dW: PBroph.s 
sun vE.A: Knecht (Diener) des Pr. 
. B.dW.A: ein Wort an did. 
^ Bolt, über 3. 


6,1, 

4,39. 
18m.10, 

8,29. 


t 


v. S. 


₪ d ₪9 


e 


| 


162 (9,8--16. 


Begum II. 


IX. 


dehet rea Israelis. 


᾿Αχαὰβ vov κυρίου cov ἐκ προςώπου μου, xai 
ἐκδικήσεις τὰ αἴματα τῶν δούλων μου τῶν 
προφητῶν καὶ τὰ αἵματα πάντων τὼν δούλων 
κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζωβελ 8 καὶ ἐκ χειρὸς 
ὅλου τοῦ οἴκου "yof, καὶ ἐξολοθρεύσεις 
τῷ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συν- 
ἐχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραήηλ. 
9 Καὶ δώσω τὸν οἶκον Ayaaß ὡς τὸν οἶκον 
"1500000: υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
Βαασὰ υἱοῦ Ayın 10 καὶ τὴν ᾿Ιεζάβελ κατα- 


φάγονται οἱ κύνες ἐν μερίδε τοῦ ἀγροῦ Τ]εζραήλ, 


καὶ οὐκ ἔσται 6 ϑάπτων. Καὶ ἤνοιξε τὴν 
ϑύραν καὶ ἔφυγεν. 

11 Καὶ Ἰηοὺ ἐξῆλθε πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη; τί 
ὅτι εἰτῆλθϑεν ὁ ἐπίληπτος οὗτος πρός σε; 
Καὶ eine πρὸς avtovg: "Tueig οἰδατὰ τὸν 
ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 12 Καὶ 
εἶπον" “ἄδικον ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. Kal 
εἶπεν ᾿]ηοὺ πρὸς αὐτούς" Οὕτω καὶ οὗτον 
ἐλάλησε πρός μὲ λέγων καὶ εἶπε" Τάδε λέγει 
κύριος" Κέχρικά ae εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
18 Καὶ 'ἀκούσαντες' ἔσπευσαν καὶ ἔλαβεν 
ἕκαστος τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ ἔϑηκαν ὑπο- 
κάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γαρὲμ τῶν ἀναβάϑμων, 
καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπαν" Βεβασί- 
λευκὲν Ιηού. 14 Καὶ συνεστράφη ᾿Ιηοὺ υἱὸς 
᾿Ιωσαφὰς υἱοῦ Nauecoi ἐπὶ ᾿Ιωράμ" καὶ 
Iopau ἐφύλασσεν ἐν ἹΡαμὼϑ Γαλαὰδ αὐτὸς 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώπου Alanı βασι- 
λέως Συρίας, 15 καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὃ 
βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Tita ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ 
πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ Abanı βασιλέως “Συρίας. 
Καὶ εἶπεν Ἰηού" Εἰ ἔχετε ὑμεῖς τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐξερχέσϑω διασωζόμενος 
ἐκ τῆς πόλεως τοῦ πορευϑῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι 
ἐν ᾿Ιεζραήλ. 16 Καὶ κατέβη Ἰηοὺ καὶ émo- 
ρεύϑη εἰς Ἰεζραήλ, διότι Ioa ἐθεραπεύετο 


8: ἐξολοθρεύσω et: τῷ οἴκῳ “4. (Al.: εὖ οἴκου 24, 
8. τὸν A.). 9: ἐπιδώσω (Al.: émidsros). 10: ἐν τῇ 
μερ. "τὸ dyes et: ἔστιν, 11: εἶπαν. T(p. Eig.) 'Kai 
εἶπεν αὐτοῖς Εἰρήνη! 13: ἔλαβον et: Ἐβασίλευσεν. 
14: πρὸς Ιωραμ et: αὐτὸς ἐφ. (584. αὖτ.). 15: ἀπ- 
ἐστρεψεν 61: ἔπαισαν εἰ: Ei ἔστε ψυχὴ et: μὴ ἐξ- 
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' יזרְעָאלה c»‏ יורם 256 שמה 
σ 4" τ vis‏ 4 זא T‏ 
בנ"א הע' בסגול .10 v.‏ 
להגיד v. 15. Ὁ‏ 

ἐλθέτω εἰ: διαπεφευγῶὼς. 16: Καὶ ἔσπευσε καὶ 


ἐπορεύϑη(Α.: ἵππευσε καὶ ἐπορ.}) et: ὅτι. +(p- Ze 
gap) βασιλεὺς σραήλ', 


2. Stönige, 


(9,8—16) 763 


Jehu’8 Bund wider Joram von Ifrael, 


dad Haus Ahab, deines Herrn, fchlagen, 

daß id) ba8 Blut ber Propheten, meiner 

Knechte, und das Blut aller Knechte 8 

8 Herru räche von ber Hand Sjebel8, * bag 
das ganze Haus Ahab umfomme. linb 
ih will von Ahab außrotien ben, bet an 
die Wand piffet, und den Verfchloffenen 

Yund SSerfajfenen in Ifrael. *Und mill baó 

Haus Ahab machen wie dad Haus Jero- 

beams, be8 Sohnd Nebats, unb wie 8 
10 6018 Baefa, des Sohns Ahie. *linb die 
Hunde jollen Sebel (reifen auf bem Ader 
zu Sejteel, und (oll fie niemand begraben. 
Und er that bie Thür auf und floh. 

Und ba Schu heraus ging zu ben &nedj» 
ten feine® Gern, fprah man zu ifm: 
Gtefet8 wohl? Warum ift diefer Rafende 
zu die gefommen? Gr jprad) zu ihnen: 
St fennet bod) den Dann wohl und 8 

12er faget. *Sie fpradjen: Das ift nit 

wahr; fage 66 und aber an. Er fprad: 
Go und fo bat er mit mir gerebet unb ge= 
fagt: Go fpricht der Here: Sd) Babe bid) 

13 zum Könige über Ifrael gefalbet. * Da 

eileten fle, und nahm ein jeglicher fein 
Kleid und legte 66 unter ihn auf bie hohen 
Stufen, und bliefen mit der Pofaune, und 

14 fprachen: Schu ijt König geworben! * Alfo 
machte Schu, der Sohn Iofaphatd, 6 
Sohnes Stimft, einen Bund wider Joram. 
Soram aber lag vor Namoth in Gileab mit 
bem ganzen Sfrael wider Hafael, den δὲ. 

15 nig zu Syrien. * Soram aber, der König, 
war wieder gefommen, baf er fid) heilen 
ließe zu Sefreel von ben Schlägen, bie ibm 
bie Syrer gefchlagen hatten, ba er flritte 
mit Hafael, dem Könige zu Syrien. Und 
Sefu fprach: Sft8 euer Gemüth, [ὁ foll 
niemand entrinnen aus ber Stadt, daß er 

16 fingefe und anfage zu Jefreel. * inb er 
ließ fich führen und 3og gen Jefteel, denn 

Soram [ag dafelbft; fo war Ahasja, bet 


11 


7. m. Rn.d.$r. VE: denn (d) mill .גצ‎ A: fo 
το. ἰῷ. (dW. fehl. u. ... rächen?) 

8. B.dW.vE: Und... foll (untergehen). Bgl.1 Kon. 
14, 10. — — 10. A: ee f. 91. fein der |. begrabe. 

11. dW: Sft εὖ Hell? vE: War es etwas Gutes? 
A: Zft Alles richtig? B: a 7 A: Wahnwipige. 
B.d W YE: f. (ja) b. M. u. f. Rebe. A: m. et ges 
fprodjen. 

12. uns ax. B: [αῷ. A: bu Eloy f. e8 uns, 

13. die@t. (dW: blofen &t.) vE: Mantel ... oben 


IX. 


καρ. Achab domini tui, ut ulciscar sanugui- 

nem servorum meorum Prophetarum‏ ליי 
D*324*- et sanguinem omnium servorum Do-‏ 

mini de manu Jezabel. * Perdamque 8 
omnem domum Achab, et interliciam 
ina de Achab mingentem ad parietem et 

1406. Clausum et novissimum in Israel. 

245 *Et dabo domum Achab, sicut do- 9 
ing 193. MUM Jeroboam filii Nabat et sieut 

15,29. domum Baasa filii Ahia; * 0 

Tak quoque comedent canes in agro Jez- 

21,%. rael, nec erit qui sepeliat eam. Ape- 

ruitque ostium et fugit. 
Jehu autem egressus est ad servos 11 
sei, domini sui; qui dixerunt ei: Rectene 
je.29,5:5UDL omnia? quid venit insanus iste 
ad te? Qui ait eis: Nostis hominem 
et quid locutus sit. * At illi respon- 12 
derunt: Falsum est, sed magis narra 
* nobis. Qui ait eis: Haec et haec lo- 
cutus est mihi et ait: Haec dicit Do- 
minus: Unxi te regem super Israel. 

* Festinaverunt itaque et unusquis- 13 
Me21,5, Que tollens pallium suum posuerunt 
sub pedibus ejus in similitudinem tri- 
bunalis, et cecinerunt tuba atque 
dixerunt: Regnavit Jehu. *Conjuravit 14 
ergo Jehu filius Josaphat filii Namsi 
contra Joram. Porro Joram obsederat 
Ramoth Galaad ipse et omnis lsracl 
contra Hazael regem Syriae, *et re- 15 
* versus fuerat, ut curaretur in Jezrael 

propter vulnera, quia percusserant 

eum Syri praeliantem contra Hazael 
regem Syriae. Dixitque Jehu: Si 
placet vobis, nemo egrediatur pro- 
fugus de civitale, ne vadat et nuntiet 

in Jezrael. * Et ascendit et profectus 16 

est in Jezrael; Joram enim aegrotabat 


auf. B: fódjfte Stufe. dW.vE: fließen in die (Strom: 
mete) ... ift König! 

14. B.dW: Und. B: eine Zufammenfhwörung. 
dW.vE.A: verfhwor fif. B: hatte R. in 6. ולי‎ 
tet ... vor Q. vE: belagerte in 9t. ... ᾧ. 

15. Er war aber 4urüdfgegangen (8,29). B: Wenn 
das euer Sinn ift. dW.vE.A: 66 euer Wille, B: jo 
laßt ... gehen ber ba entrinne. 

16. Und Sebu faf auf u. jog. B: Da fepte fid) 3. 
anf. vE: fegte f. zu Wagen. 


- 
- 


764 (9,17—25.) 


Begum EX. 


IX. 


Jehu reo Leraelis. 


ἐν ᾿Ιεζραήλ᾽ καὶ ₪ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
κατέβη ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωράμ. 


17 Kai ὁ σκοπὸς εἱστήκει ἐπὶ πύργου καὶ 
εἶδε τὸν ! XOVLOQTOY Imov € ἐν τῷ παραγίνεσϑαι av- 
τόν, καὶ εἶπεν" "Οχλον € ἐγὼ ὁρῶ. Καὶ εἶπεν In- 
eap Aaßsre ἐπιβάτην | immov καὶ ἀποστείλατε 
ἑἰς ἀπάντησιν αὑτῶν, καὶ εἰπάτω" Εἰ εἰρήνη; 
18 Καὶ ἐπορεύϑη ἐπιβάτης τοῦ ἵππου εἰς ἀπάν- 
now αὐτοῦ καὶ εἶπε" Ταδε λέγει ὁ βασιλεύς" 
Εἰ elem; Καὶ εἶπεν gov * Tí σοι καὶ 
εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. Καὶ 
ἀπήγγειλεν 0 σκοπός, λέγων" Ἦλϑεν ὁ ἀγγε- 
λος ἕω; αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψε. 19 Καὶ 
᾿ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππον δεύτερον, καὶ 
ἤλθεν ἕως αὐτῶν καὶ εἶπεν" Tads λέγει 0 
βασιλεὺς" Εἰ εἰρήνη; Καὶ εἶπεν Ἰηού" Τί σοι 
- καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου el; τὰ ὀπίσω μου. 
29 Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπός, λέγων" Ἦλϑε 
καὶ οὗτος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψε" καὶ 
j ἀγωγὴ ὡς ἀγωγὴ Jgov טסוט‎ IVapecol, διότι 
ἐν παραλλαγῇ γεν. 

21 Καὶ εἶπεν ᾿ωράμ" Ζεύξατε & ἄρματα, καὶ 
Ems av. Kal ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
καὶ ᾿Οχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα ἀνὴρ ἐν τῷ ἄρ- 
. μᾶτι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Tov, 
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβοὺϑ τοῦ 
Tebganktrov. 22 Kai ἐγένετο ὡς εἶδεν Jop&p 
τὸν Ἰηού, καὶ εἶπεν" Εἰ εἰρήνη, Ἰηού; Καὶ 
εἶπεν "Inov' + Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; : αἱ πορνεῖαι 
JeLaßel. τῆς μητρὸς Gov καὶ τὰ φάρμακα 
αὐτῆς τὰ πολλά; ; 383 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ). 
Tag χεῖρας avtov τοῦ φυγεῖν, καὶ εἶπε πρὸς 
Ὀχοζίαν. Zoos, Ὀχοζία. 24 Καὶ 1 ἐπλή- 
ρῶσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ, καὶ 
ἐπάταξε τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 
25 Καὶ εἶπεν „Inov πρὸς Βαδεκὰρ τὸν τριστά- 
τὴν αὐτοῦ" door καὶ ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ 


10. t(p. 1 εξ. )' ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευ- 
σαν avtov οἱ ἹῬαμαεὶμ (Al.: Agauiv) ἐν τῇ ἹῬΡαμὼϑ 
ἐν τῷ πολέμῳ μετὰ Alanı βασιλέως Συρίας, ὅτι 
αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ (Al.: υἱὸς) ϑυναμεως!, 
17: ἀνέβη et: ἐπὶ τὸν πύργον. 1 ἐν ]εζραήλ(Α!}." ἐν) 
et: Κονιορτὸν εἰ: βλέπω εἴ: ἔμπροσϑεν et (eti. sqq.): 
Ἡ εἰρήνη. 18." τὸ et: ἀπαντὴν el: αὐτῶν. 19: ava- 
βάτην et: πρὸς αὐτὸν. 20. * xai ὅτος 61: 6 ἄγων 
ἦγεν τὸν ]. υἱὸν el: ὅτι εἰ: ἐγίνετο. 21: Ζεῦξον. 
*₪ ἅρματα et: ἔξευξεν a ἅρμα et: ἀπαντὴν et: ו‎ et: 
Naßsdai. 22: Ti εἰρήνη et: ἔτι ai, 23: καὶ ἔφυγεν. 
24: ἔπλησεν εἰ: τὴν χεῖρα et: BER. ₪018. 25."᾽)]ηὰ 
εἰ 24007 καὶ et: ῥίψαι. 
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Y. 25. Ῥ שלשו‎ 


16. B.dW.vE.A: befudjen. 

17. bafi er fprecbe. dW: frage, ob es Oeil it. VE: 
Bolfsmenge ... u. er foll jagen: Sft 66 etwas Gute! 
A: Nimm einen Wagen ... alles recht? 

18. B.vE: haft bu mit ... zu fehaffen. dW: 8.4 
t6 bid) an. (A: zich vorüber u. folge mir.) 


+ Könige. 


(9,17—25.) 765 


Iechu’8 Zug gen Iefreel, Jorams Ermordung. 


König Suba, hinab gezogen, Soram zu 
bejehen. 


17 Der Wächter aber, der auf dem Thurm 
zu Iefreel ftand, fahe חל‎ Haufen Sebu 
fommen unb fprach: Sd) jebe einen aus 
fen. Da (prad) Sotam: Nimm einen Reuter 
und fenbe ihnen entgegen, unb (prid): 6 

18 Friede? *Und ber Reuter ritt hin ihm 
entgegen, und (prady: So fagt der König: 
Sft8 Sriebe? Seu (prad: Was gehet bid) 
der Briede απὸ Wende bid) Hinter mich. 
Der Wächter verfünbigte und fpradj: Der 
Bote ift zu ihnen gefommen und fommt 

49 nicht wieder. *Da fandte er einen andern 
Reuter. Da der zu ihm fam, fprad er: 
650 fpriht der König: 378 Friede? Ichu 
fprah: Was gehet bid) ber Brieve an? 

20 Wende bid) Hinter. mid). * Das verfün- 

bigte der Wächter unb (pradj: Gr ift zu 

ihnen gefomnen und fommt nicht wieder; 
und 68 ijt ein Treiben, wie dad Treiben 

Sebu, 8)ל‎ Sohnes Stimft, denn er treibt, 

wie er unfinnig wäre. 

Da fprah Soram: Spannet an! Und 
man fpannete feinen Wagen an; unb fte 
zogen αἰ, Soram, ber König Sjraeí8, unb 
Ahasja, ber König Juda, ein jeglicher auf 
feinem Wagen, baf fie Schu entgegen Fä> 

- men, und fle trafen ihn an auf bem Acer 

22 9190108, be Sefreeliten. * Und ba Ioram 
Seu fahe, fprach er: Ichu, !]8 Wriede? 
Er aber (prad): Was Friede? Deiner Mut- 
ter Sfebeld Hurerei und Zauberei wird 

23 immer größer. *Da wandte Joranı feine 
Band und floh, und fpradj zu Ahasja: 

24 G8 ijt Verrätherei, Abhadja. * Aber Ichu 
faffete ven Bogen und fhoß Joram ziwis 
fchen die Arme, bag ber Pfeil durch fein 
Herz ausfuhr, und fie in feinen Wagen. 

25 * Und er jprad) zum Ritter SBibefar: Nimm 
"unb wirf ihn aufs Stud Ader Naboths, 


17. U.L: Thurn, 


21 


20. A.A: wie wenn et, 


19. au ihnen. 

20. dW: das Kahren ift. A: δεῖ 353 dW: fähret 
wie πα. VE: tr. rafend. A: ziehet ad. einher! 

21. dW.vE.A: Spann’ an (ben ® 

22. B: Was foll der Fr. fo lang 0 die Hurereien 

. fo groß find? dW: fol. b. vielen .. un vE: 
Wie ... bei ben Q. ... u. ihren vielen 3. A: No 
währen - 


IX, 


ibi, et Ochozias rex Juda descenderat 
ad visitandum Joram. 


8,2. 


48... 
18,24. 


Igitur speculator, qui stabat super 17 
turrim Jezrael, vidit globum Jehu ve- 
nientis, et ait: Video ego globum. 
Dixitque Joram: Tolle currum et mitte 
in occursum eorum, et dicat vadens: ^" 
" Rectene sunt omnia? * Abiit ergo, 18 

qui ascenderat currum, in occursum 
18m.16,.€]US, et ait: Haec dicit rex: Pacatane 

sunt omnia? Dixitque Jehu: Quid tibi 

et paci? transi et sequere me! Nun- 
Lavit quoque speculator, dicens: Ve- 
nit nuntius ad eos et non revertitur. 

* Misit etiam currum equorum secun- 19 
dum; venitque ad eos, et ait: Haec 
dicit rex: Numquid pax est? Et ait 
Jehu: Quid tibi et paci? transi et se- 
quere me! * Nuntiavit autem specu- 20 
lator, dicens: Venit usque ad eos et 
non reverlitur; est autem incessus 
quasi incessus Jehu filii Namsi, prae- 
ceps enim graditur. 

Et ait Joram: Junge currum! Jun- 21 
xeruntque currum ejus, et egressus 
est Joram rex Israel et Ochozias rex 
Juda singuli in curribus suis, egressi- 
que sunt in occursum Jehu, et in- 

185.21,1, venerunt eum in agro Naboth Jezrae- 
litae. *Cumque vidisset Joram Jehu, 22 
dixit: Pax est, Jehu? At ille respon- 

92.3, dit: Quae pax? adhuc fornicationes 

42.20 Jezabel matris tuae et veneficia ejus 

multa vigent! *Convertit autem Jo- 23 

ram manum suam, et fugiens ait ad 

Ochoziam: Insidiae, Ochozia! *Porro 24 

Jehu tetendit arcum manu et percus- 

sit Joram inter scapulas, et egressa 
est sagilla per cor ejus, statimque 

corruit in curro suo. * Dixitque Jehu 25 


75 ad Badacer ducem: Tolle, projice 


21. Al.: Junxitque. 


23. A: Sand herum. B.vE: (kehrte) 3. f. Hände 
(um). dW: [ἐπῆε S. um. B: Betrug? 

24. u. er faut, VE: DB. ín bie Qanb, 2: nafm b. 
9. ἐπε δ. (A: fpannete mit Ὁ. 9.) B. auc f. Herzen. 
dW.vE.A: zum, B.dW.vE.A: א‎ 7 dW: 
umfanf. vE: nleberf. A: afébalb .]חול‎ B: frümmete 
fih. B.dW.vE.A: in (anf) feinem 99, 

25. feinem Ritter. 


166 (9,26—34.) 


Begum דוו‎ . 


IX. 


μερίδι ἀγροῦ Naßov® τοῦ ᾿'Ιεζραηλίτου. διότι 
μέμνημαι, ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγους 
ὀπίσω Ayauß τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύριος 
ἐλάλησεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο, λέγων} 
26 Εἰ μὲν τὰ αἴματα Ναβοὺϑ καὶ τὰ αἵματα 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχϑές, φησὶ κύριος, καὶ 
ἀνταποδώσω σοι ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, λόγος 
κυρίου καὶ νῦν ἄρατε καὶ ῥίψατε αὐτὸν ἐν τῇ 
μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 27 Kal ᾿Οχοζίας 
βασιλεὺς Ἰούδα εἶδε καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιϑγαν" 
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Inov καὶ eine‘ Kal- 
ys αὐτόν, πατάξατε αὐτόν. Καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἄρματι ὄντα ἐν τῇ ἀναβάσει 
Tovo, ἥ ἐστιν ]εβλαάμ" καὶ ἔφυγεν εἰς Ma- 
γεδδώ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 28 Καὶ ἀνήνεγκαν 
αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 'ἐπὶ τὸ ἄρμα, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν' εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν τῷ 
τάφῳ αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δανίδ. 39 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 
80 Καὶ ἦλϑεν Ἰηοὺ ἐπὶ ᾿Ιεζραήλ, καὶ ᾿Ιεζά- 
Bei. ἤκουσε xal ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῆς, καὶ ἐκόσμησε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
καὶ διέκυψε διὰ τῆς ϑυρίδος. 31 Καὶ [gov 
εἰςεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ αὐτὴ εἶπεν" Εἰ 
εἰρήνῃ Ζαμβρὶ ὁ φονεὺς τοῦ κυρίου αὐτοῖ; 
32 Καὶ ἐπῆρα τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὴν 
θυρίδα, 'xal εἶδεν αὐτὴν' καὶ eine‘ Τίς εἶ 
σύ; 'κατάβηϑι πρός με. Kai ἐξέκυψαν πρὸς | ἢ 
αὐτὸν δύο εὐνοῦχος αὐτῆς, 33 χαὶ εἶπε" 
Κατασπάσατε αὐτήν. Καὶ ἔῤῥιψαν αὐτήν, 
καὶ ἐῤῥαντίσϑη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν 
τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτη- 
σαν αὐτὴν. 338 Καὶ εἰφῆλϑεν "InoU καὶ 8 
καὶ ἔπιε, καὶ εἶπεν" Ἐπισκέψασϑε δὴ τὴν 


25.*aypa et: ὅτι μνημονεύω et: ζεύγη et: ἔλαβεν. 
Ἐλέγων. 26: Εἰ μὴ et: μετ᾽ αἵματος IN. (Al. : μετὰ 
τῶν αἱμάτων IV.) et: ἀντ. αὐτῷ et: φησὶ κύριος et: 
ἄρας δὴ divor. 27: ἰδὼν ἐφ. * παταξ. αὐτόν et: 
πρὸς (pro é£zi) εἰ (*orra): ἐν τῷ ἀναβαίνειν et: Tai, 
28: ἐπεβίβασαν. 29: δεκάτῳ. 30: ἐστιβίσατο et: 
ἡγάϑυνε, 31." αὐτὴ 61: Ἢ dig. et: φονευτὴς (Al.: 
τῷ φονευτῇ). 32: τὸ πρόςωπον et: μετ᾽ dus et: 
κατέκυψαν. * αὐτῆς. 33: Κυλίσατε et: ἐχύλισαν. 
34. * Iss. 


‚Jehu reo Israelis. 
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modium "T2 ink 120^ 7 
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n5 ΠΩΣ ΤΙΝ Paar ΤῊ ביר‎ 
-by nM מלף‎ cU nj 
mmm 
egre] MONI Rn ובוא‎ ! 
2pm ys ΕΞ coh yo 
וַתְשקפ 723 החלון:‎ mon 
nius וַתָּאמָר‎ "r2 ΝΞ DS 
אֶל-‎ Pyp sip הרב אדניר:‎ "mr 
"D'pán אֶתִּי מי‎ "n ַאמָר‎ yin 
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Υ.28. | v.33.'p טטסוה‎ 

25. Benn geb. ... auf ihn legte (wie7, 2). BF 
ih u. du neben einander (paarweife) ritten finta > 
(ber). zufammen. dW.vE: einer 

B: διά) habe gerit das 1. mee 
'% till dire. d W.vE.À: 900911. ἰῷ ... 

27. auf ber 9inbübe 8. dW.vE: na 4 " 
B.dW.vE.A: שגל‎ (diefen) ihn fdjlaget. ὟΝ: τ 5 
flug ibn) aufb. 99. B: δὰ man gen Θ. hinaujzcht 

28. B.dW.vE: führeten. A: tah ihm anf. © 
gen? dW.vE: Begräbniß. 

29. ward Rönig. D: war KR. geworben. 


. Könige, 


Ermordung Abasja’d von Syuba und der 1. 


167 
IX. 


(9, 26—34.) 


des Sefreeliten. Denn id) gebenfe, bap bu 
mit mir auf einem Wagen feinem DBater 
Nhab nachfuhreft, daß ber Herr folche Laft 
26 über ihn 806. *Was gilt8, fprad) ber 
Herr, ih will bir das Blut Naboths und 
(tinet Kinder, ba8 id) geftern fahe, ver- 
gelten auf diefem Ader. So nimm nun 
und wirf ihn auf den Ader, nad) bem 
27 Wort des Herrn. *Da das Ahasja, ber 
König Suba, fabe, floh er be8 Weges zum 
Haufe ded Gartend. Sehu aber jagte ihm 
nad, und hieß ihn auch Schlagen auf bem 
Magen gen Gur Dinan, bie bei Sebfaam 
liegt. Und er floh gen Megivpo und ftarb 
 98tafdbt. *Und feine Knechte ließen ihn 
führen gen Serufalem, und begruben ihn in 
feinem Grabe mit feinen Vätern in ber 
29 Stadt Davids. *Ahasja aber regierte 
^ übet Suba im eilften Jahr ϑοταπιδ, δε 
Sohnes Ahabe. 


30 Und גל‎ Sefu gen Jefreel fam סחג‎ 1 
ba8 erfuhr, fehniinkte fte ihr Angeficht und 
fhmüdte ihr Haupt, unb fudte zum $en- 

31 [εν aus. *lUnd ba Sefu unter das Thor 
fam, (prad) fie: IS Simri wohl gegan- 

39 gen, ber feinen Herrn erwürgete? *lind 
et 506 fein Angefiht auf zum Benfter unb 
fyradj: Wer ift bei mir hier? Da wandten 
fi zmween oder drei Stammerer zu ihm. 

33* Gr (prad: Stürzet fie-Derab! Und fie 
flürzten fie herab, bag bie Wand unb bie 
Otoife mit ihrem 3116 befprenget wurben, 

34 und fle ward zertreten. *Und da er Bins 
ein fant und gegeffen und getrunfen hatte, 
fprach er: Befehet bod) bie Verfluchte unb 


30. :א.א‎ gudie ... heraus. 


30. B.dW.vE.A: hörte. dW.vE: that ]. Schminfe 
an ibre Augen. A: ו‎ A. mit 60. dW.vE: 
loe (burtd b. $.). A: fahez. 6. Herans auf. 

dW: Sft e$ Heil, bu [jeter 6. rd feis 
s. % vE: Wird Friede haben ©. bet Mm. A : Kann 
66 65. wohl ergehen ... getóbtet hat? 


eum in agro Naboth Jezraelitae; me- 
mini enim, quando ego et tu sedentes 
sin curru sequebamur Achab patrem 
ae hujus, quod Dominus onus hoc le- 
Kos. Vàverit super eum, dicens: * Si non 26 
pro sanguine Naboth et pro sanguine 
filiorum ejus, quem vidi heri, ait 
Dominus, reddam tibi in agro isto, 
dicit Dominus. Nunc ergo tolle et 
projice eum in agrum juxta verbum 
Domini. *Ochozias autem rex Ju- 27 
*C*2;-da videns hoc fugit per viam do- 
‘Rs? mus horti, persecutusque est eum 
Jehu et ait: Etiam hunc percutite in 
curru suo! Et percusserunt eum in 
ascensu Gaver, qui est juxta Jeblaam; 
753». qui fugit in Mageddo, et mortuus 
est ibi. * Et imposuerunt eum servi 28 
«,29, €jus super currum suum et tulerunt 
*539- in Jerusalem, sepelieruntque eum in 
sepulchro cum patribus suis in civi- 
ges. tale David. * Anno undecimo Joram 29 
filii Achab regnavit Ochozias super 
Judam. 


(16,6. 


Venitque Jehu in Jezrael. Porro 0 
Jezabel, introitu ejus audito, de- 
Je4,*.DiDxiL oculos suos stibio et ornavit 
caput suum, et respexit per fenestram 

* ingredientem Jehu per portam, et 31 
ing. ait: Numquid pax potest esse Zambri, 

1619-19-qui interfecit dominum suum? *Le- 32 
vavitque Jehu faciem suam ad fene- 
stram et ait: Quae est ista! Et in- 
clinaverunt se ad eum duo vel tres 

eunuchi. *At ille dixit eis: Prae- 33 
cipitate eam deorsum. Et praecipi- 
taverunt eam, aspersusque-est san- 
guine paries, et equorum ungulae 

conculcaverunt eam. * Cumque in- 34 
trogressus esset, ut comederet bi 
beretque, ait: lte et videte male- 


26. S: Naboth, quem vídi heri, ait Dominus, san- 
guinem filiorum ejus reddam. 27. Al. * Et percuss. 
eum. 85: Gaber. 29. Al.: Acbab regis Israel. 
32. Al. t (in f.)et dixerunt: Haec est illa Jezabel. 


32. büált& mit m. b. Da fdaueten ... herans. 
B.dW.vE: mit, wer un hat. 1 Kön. 22, 9. 

33. dW.vE: Werfet ... ihr: Bl. fprigte an... B: 
bag von ihrem DI.. .. fpr., 2 et lief f. jertreten. YE: 
zertrat. dW: tr. f. mit Füßen. 

34. Schet ὃ. nad) der Ὁ. 


Regum EE. 


IX. 


Jehu rex Israelis. 


κεκατηραμένην ταύτην, καὶ ϑάψατε αὐτήν") Moa-na "s הַזּאת וְקְבָרוּהַ‎ vin 


ὅτι ϑυγάτηρ βασιλέως ἐστί, 35 Καὶ Emogev- 
ϑησαν ϑάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ 
all ἢ τὸ κρανίον καὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ 
iyrg τῶν χειρῶν. 36 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν טסף1"‎ * “Ρῆμα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τοῦ δούλου αὐτοῦ 
᾿Ηλίου τοῦ Θεσβίτου, λέγων" ᾿Εν τῇ μερίδι 
᾿ΙΖεζραὴλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας], 
᾿χεζαβελ, 97 xal ἔσται τὸ ϑνησιμαῖον Ἰεζάβελ 
ὡς κοπρία ἐπὶ προςώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ 
μερίδι εζραήλ, ὥςτε μὴ εἰπεῖν αὐτούς " Ἴε- 
ζαβελ. 


X. Kai τῷ Ayaap ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν 
“Σαμαρείᾳ. Καὶ ἔγραψεν Ἰηοὺ βιβλίον, καὶ 
ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
τῆς πόλεως καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
πρὸς τοὺς τιϑηνοὺς τῶν υἱῶν ᾿Αχααβ, λέγων" 
2... Kai νῦν ὡς ἂν ἔλϑῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ned ὑμῶν οἱ υἱοὶ 'zoU («cU cog 
τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεϑ᾽ ὑμῶν τὰ ἄρματα 
καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ ὅπλα" 
xoa] ὄψεσθε τὸν ἀγαϑὸν καὶ τὸν εὐθὺν ἐν 
τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ καταστήσατε 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑμῶν. 
4 Καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα καὶ εἶπον ’Idov 
οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόςωπον 
αὐτοῦ, καὶ πῶς ἡμεῖς στησόμεϑα; δ Καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἀπὸ τῆς 
πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ 
πρὸς Ἰηού, λέγοντες * Ἡμεῖς δοῦλοί σοι, καὶ 
πάντα 000 ἂν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς, ποιήσομϑν᾽ 
οὐ βασιλεύσομεν οὐδένα, τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 

9 Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς "Tyov βιβλίον 
δεύτερον, λέγων" Εἰ ἐμοί ἐστε ὑμεῖς καὶ τῆς 
φωνῆς μου ὑμεῖς ἀκούετϑ, λάβετε κεφαλὰς 
ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑμῶν xal ἐνέγ- 
κατὰ πρός μα ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν Ιεζραήλ. 

3k: κατηραμ. 35: ἄλλο τι et: οὐ πόδες. 30. “Ins 
et: Aöyos κυρ. ὃν. "τὸ δόλο αὐτὰ, 37.+(a. xai) ὡς, 
1: εἰς Σαμαρείαν et: Σαμαρείας (pro τῆς πόλεως). 
"τῶν υἱῶν. 2: ἐὰν. "τᾶ B. et: τὸ ἅρμα el: πόλις 
ὀχυρὰ εἰ: τὰ ὅλα 3: e; et: 'ra βασίλεως! πὸ 
et: καταστήσετε. ὅ: ἐπὶ (bis) et: Παϊδές ou LS 


“πάντα et: dar et: ἄνδρα. 6." ἐστε et: εἰςακάετε 
et: τὴν κεφαλὴν, 
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v. 37. 'o nmm 


35. B: ו‎ n.d. beiden δ. u. 0. 5. d. 0. 4 
bloßen. dW.vE: bie 9, 

36. B: burd .ל‎ Dienft feines $n. 

37. unb das 9I. S. müffe wie MIR ... 
ξύππε. dW.vE: der Leichnam 5. foll. 


liegt ... 


2. Könige, 


(9,35—10,6.) 769 


0058 fiebenzig Söhne zu Gamaría, 


begrabet fle; denn fte iff eines Königs 

35 Tochter. *Da fle aber bingingen, fie zu 
begraben, fanden fie nidjtà von ihr denn 
den Schädel und die Füße und ihre flachen 

36 Hände, *unb famen wiebet und fagten 8 
ihm an. Er aber fprah: 68 8, 8 
der Herr geredet hat durch feinen Knecht 
Elia, ben Thisbiten, unb gefagt: Auf bem 
Ader Seireeld follen bie Hunde ber Jefebel 

37 Fleifch frefien. * Alfo warb dad 8 
Siebel mie Koth auf bem δεῖσε im Acer 
Sefreeld, bag man nicht (agen fonnte: Das 
iR Siebel. 


X. Ahab aber hatte fiebenzig Söhne zu Sa- 
maria. Und Ichu fchrieb Briefe und fandte 
fie gen Samaria zu den Oberflen ber 
Stadt Se[reef, zu den Welteften und Bor» 

2 mündern Ahab8, bie fauteten alfo: *Wenn 
diefer Brief zu euch fommt, bei denen eures 
Herrn Söhne find, Wagen, Rofle, fefte 

3 Städte unb Rüftung, *fo febet, welcher 
der befte und gefchictefte {εἰ unter ben Söh- 
nen eured Herrn, und fegt ihn auf feineà 
fBater8 Stuhl, und ftreitet für eured Herrn 

4Hau8. * Gic aber fürchteten Πα) faft fehr 
und fprachen: Siehe, zmween Könige find 
nicht geftanben vor ihm, wie wollen wir 

5 denn ftehen? * Und bie über dad Haus unb 
über die Stadt waren, und die Welteften 
unb Vormünder fandten hin zu Seu und 
ließen ihm fagen: Wir find deine Kuechte, 
wir wollen alles thun, was du und fageft, 
wir wollen niemand zum Könige machen; 
thue, τοαϑ bir gefällt. 

6 Da fohrieb er den andern Brief zu if^ 
nen, der lautete alfo: So ihr mein {εἴν 
und meiner Stimme gefordjet, fo nehmet 
die Häupter von ben Männern, eures Herrn 
Söhnen, und bringet fte zu mir morgen 
um bieje Zeit gen Sefreel. Der Söhne 


36. A.A: 46 ift 66. 1. 5. U.L: Bormüns 
ben u.: Bormünde. 4. A. À: gar febr. 


1. Ὁ. von S. , ben 61, πὸ. ₪. dW: anbie 
Kinderwärter. vE: Erzieher der Kinder. 2: 2: 
viter! B: u. lieh fagen. ΝΕ: fagte. A: fprad). 

' 9. B: Sobald ale. vE: Sogleih wenn. A: 9t[6« 
bald. dW: Und nun. 2: da... bei eud) find. vE.A: 
die ihr... abet. dW: .ג‎ ihr 5. ja. B.dW.vE: n. eine 
f. Stubt u. St Waffen. 

3. dW.vE: 

Polnglottn-Bibel. 21. 37. 2, 308 1. Abth. 


udjet ten beften πα. (redt(daffenden) B.dW.vE.A: u. fommet. d 


IX. 


dictam illam et sepelite eam, quia 
1655, filia regis est. * Cumque issent, ut 35 
sepelirent eam, non invenerunt nisi 
calvariam et pedes et summas ma- 
nus, *reversique nuntiaverunt ei. 86 
Et ait Jehu: Sermo Domini est quem 
"iu" locutus est per servum suum Eliam 
Thesbiten, dicens: In agro Jezracl 
comedent canes carnes Jezabel, * et 37 
Jess, €TUnt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terrae in agro Jezrael, 
ita ut praetereuntes dicant: Haeccine 
est illa Jezabel? 


(ua.33o Erant autemAchab septuaginta filii X. 
in Samaria; scripsit ergo Jehu litte- 
ras et misit in Samariam ad optima- 
tes civitatis et ad majores natu et 

"5. ad nutritios Achab, dicens: * Statim. 2 
5 ut acceperitis litteras has, qui habe- 
us filios domini vestri et currus et 
equos et civitates firmas et arma, 
* eligite meliorem et eum qui vobis 3 
placuerit de filiis domini vestri, et 
eum ponite super solium patris sui, 
et pugnate pro domo domini vestri. 
* Timuerunt illi vehementer et dixe- 4 

9,57.4,., TüDnt: Ecce, duo reges non potuerunt 

"^ stare coram eo, et quo modo nos 
valebimus resistere? * Miserunt ergo 5 
praepositi domus et praefecti civita- 
tis et majores natu et nutriti ad 

Jo..9,35. Jehu, dicentes: Servi tui sumus, 
quaecumque jusseris faciemus, nec 
constituemus nobis regem; quaecum- 
que tibi placent, fac! 

Rescripsil autem eis litteras se- 6 
cundo, dicens: Si mei estis et obedi- 
üs mihi, tollite capita filiorum do- 
mini vestri et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrael. Porro 

| 


9 

ans. A: wählet.... bec end) φεἴά 1 

4. B: δε. vE.A: Fonnten n. (be)fleben. dW: ihm 
u. wiberft. 

5. B.dW: der ... war. vE: welder ... u. die welche 
ise pe m. 

. dW.A: einen zweiten Br. vE: zum jw. mal ei: 
nen. dW: füt mid 9 vE: zu mir halten ... wollt. 
: [damit]. 
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7710 (10,7—15.) 


Begum IE. 


X. ו‎ 

Καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑβδομήκοντα 
ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον 
αὐτούς " 7 καὶ ἐγένετο, ὡς ἦλϑε τὸ βιβλίον 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βα- 
σιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα 
ἄνδρας, καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν εἰς 
καρτάλλου;, καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν 
εἰς Ιεζραήλ. 9 Καὶ ἤλϑεν ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ, λέγων" Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως. Καὶ εἶπεν "Ἰηού' * Orte αὐτὰς 
δύο βουνοὺς παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης εἰς 
πρωί. 9 Καὶ ἐγένετο roni, καὶ ἐξῆλθε καὶ 
ἔστη καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν" Δίκαιοι 
ὑμεῖς" ἰδοὺ ἐγὼ εἶμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν 
ἐμαυτοῦ κύριον καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν" καὶ 
τίς ἐπάταξε πάντας τούτους; ו‎ ἀφφώ, 
ὅτι οὐ πεσεῖτεαι ἀπὸ τῶν λόγων κυρίου ἐπὶ 
τὴν γῆν ὧν ἐλάλησε κύριος. ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ayanß, καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν 
χειρὶ τοῦ δούλου αὐτοῦ Ἡλίου. 

11 Koi ἐπάταξεν Inov πάντας τοὺς κατα- 
ληφϑέντας ἐν τῷ οἴκῳ yep ἐν סז‎ 
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, Fox 
τόῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα. 13 Καὶ 
ἀνέστῃ καὶ ἦλθε καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαμά- | * 
Qua» xai αὐτὸς ἦν ἐν Βαιϑακὰδ τῶν ποι- 
μένων ἐν τῇ ὁδῷ. 18 Καὶ "Inov εὗρε τοὺς 
ἀδελφοὺς ᾿Οχοζίου βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ εἶπε" 
Τίνες ὑμεῖς; Καὶ εἶπον - Οἱ ἀδελφοὶ ᾿Οχοζίου 
ἡμεῖς καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 
14 Καὶ εἶπεν " Inov': “Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας. 
Καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζώντας καὶ ἔσφαξαν 
αὐτοὺς εἰς Βαιϑακώδ, «τεσσαράκοντα καὶ δύο 
ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 15 Καὶ 
ἐπορεύϑη ἐχεῖθεν סמ"‎ καὶ εὗρε τὸν Ἰωναδὰβ 
υἱὸν Ῥηχὰβ dy τῇ od εἰς ἀπάντησιν avtov, 
καὶ εὐλόγησεν avtov, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
"Inov * Εἰ ἔστιν εὐθεῖα καρδία σου μετὰ 
καρδίας μου, καϑὼς ἔστιν ἡ ἐμὴ καρδία μετὰ 


7: ἐν καρτάλλοις. 8: ὁ ayy. "αὐτῷ et Tos et: zó- |: 


λεως. 9: ἐν πρωὶ εἰ: κατέστη 'ἐν τῇ πύλῃ τῆς nó- 
λεος el: κύρ. .שו‎ 28 ῥήματος et: εἰς et: .א‎ "tu. 
11: π. τ. “ἀγχιστεύοντας a. et: ὥςτε. 12." καὶ ἦλθε 
εἰ ἐντῇ ὁδῷ. 13." Oi. 14." Igs et Καὶ συνέλαβον 
(Al.: συνελάβοντο) αὐτὲς ἔδττας (Al. * ζῶντας) et: 
ἔσφαξεν et: κατ. ἐξ αὐτῶν ἀδένα. 15." ]ηὰ (015) et: 
ἀπαντὴν. " las. et: ἡ καρόία μα. 


d eheu Tex Israelis. 
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v. 9. 533023 הח"‎ 7:33 


6. Großen b. €t. VE: Bornehmfien. dW.vE: jb 
ἯΙ augen B: bei ben ... die f. aufs. 
W: (dj. fie, TOM. A: töbteten bie 70, 


2. Φδηΐᾳε. 


| 40,7—15) 1 


Ermordung der Stebenzig und bec Brüder 9(5a$ja'8. 


X. 


aber be8. Königs waren flebenzig Mann, 
unb bie Größeften der Stadt zogen fie auf. 
7*9a nun der Brief zu ihnen fam, naf- 
men fle be8 Königs Söhne und fchlachteten 
fiebenzig Mann, und legten ihre Säupter 
in Körbe, unb jdjidten fie zu ifm gen Sefreel. 
8*lind ba ber Bote fam und fagte e8 ihm 
an und Sprach: Eie baden bie Häupter 6 
Königs Kinder gebracht; fprach er: Legt fie 
auf zween Haufen vor der Thür am Thor 
9916 morgen. *linb 66ל‎ Morgens, ba er 
ausging, trat er dahin unb fprach zu allem 
Bolt: Ihr wolt ja Recht haben! Eiche, 
Babe ich wider meinen Herrn einen Bund 
gemacht und ihn erwürget: wer hat benn 
10 diefe alle gefchlagen? * 650 erfennet ihr ja, 
daß fein Wort ded Herrn ift auf die Erde 
gefallen, baà ber Herr geredet bat wider 
dad 806 Ahab, unb ber Herr hat ge= 


Elia. 


11 Ufo fdjfug Sebu alle übrigen vom Haufe 
Ahab zu SIefreel, alle feine Großen, feine 
Verwandten und feine Priefter, bi8 daß 
12 ihm nicht einer überblteb. * Und machte 
fi) auf, z0g bin unb fam gen Gamarla. 
13 lintermegeà aber war ein Hirtenhaus. *Da 
traf Ichu an die Brüver 216aàja, beà Kd- 
nig8 Juda, unb fprach: Wer fein ihr? Sie 
fpradjen: Wir find Brüder Abasja und 
ziehen hinab zu grüßen te8 Königs fin» 
jAber unb ber. Königin Kinder. * Gr aber 
fprach: Grrifet fie lebenbig! Und jte griffen 
fie Icbenvig und fchladjteten fie bei bem 
Brunnen am Hirtenhaufe, zwei und vierzig 
Mann; unb ließ nicht einen von ihnen 
15 übrig. "linb ba er von bannen 08, fand 
er Sonabab, ben Sohn Rechabs, ber ibm 
begegnete, und grüfete ihn unb fprad) zu 
ihm: Sft bein Herz richtig, wie mein Herz 
12. U.L: Unterwegen. 


8. vor ben Eingang beb Tb. bis an den ₪1. B: in 
m. 4$. 

ὃ 9. ging er θ., tr. b. ... Ihr feib gerect. Φ. ich 
babe. dW.vE: (fulb[os. B: Seid ihr bie Gered)ten? 

10. B.vE: Grfennet d^ (nun). dW: Gif. denn. 
A: denn nun. vE: zur 6. fällt. 

11. f. Seeunbe. B.dW.vE.A: Belannten. 

12. Und als εξ unt. bei b. $9. war. D: b, Haus ba 


than, wie er getebet hat burd) feinen Knecht 


"' filii regis septuaginta viri apud opti- 
mates civitatis nutriebantur. * Cum- 7 
que venissent litterae ad eos, tule- 

, runt filios regis, et occiderunt septua- 

s.ginta viros, et posuerunt capita eo- 
rum in cophinis, οἱ miserunt ad 
eum in Jezrael. *Venit autem nun- 8 
tius et indicavit ei, dicens: Attu- 
lerunt capita filiorum regis. Qui 
respondit: Ponite ea ad duos acer- 
vos juxta introitum portae usque 
mane. * Cumque diluxisset, egres- 9 
sus est et stans dixit ad omnem po- 
pulum: Justi estis! Si ego conjuravi 
contra dominum meum et interfeci 
eum: quis percussit omnes hos? 

18...,56. Videte ergo nunc quoniam non ce: 10 

550101] de sermonibus Domini in ter- 

ram, quos locutus est Dominus super 

domum Achab, et Dominus fecit 
Ya, quod locutus est in manu servi sui 
1,29. Eliae. 

Percussit igitur Jehu omnes qui 11 
reliqui erant de domo Achab in Jez- 
rael, et universos optimates ejus 

aring εἰ notos et sacerdotes, donec non 

5 remanerent ex eo reliquiae. *Et12 
surrexit et venit in Samariam; cum- 
que venisset ad cameram pastorum 
in via, *invenit fratres Ochoziae re- 18 
gis Juda dixitque ad eos: Quinam 
estis vos? Qui responderunt: Fratres 
Ochoziae sumus et descendimus ad 
salutandos filios regis et filios regi- 
nae. *Qui ait: Comprehendite eos 14 
vivos, Quos cum comprehendissent 

11708, Jugulaverunt eos in cisterna 

juxta cameram, quadraginta duos 
viros, et non reliquit ex eis quem- 
quam. * Cumque abiisset inde, invenit 15 
ic245Jonadab filium Rechab in occursum 
sibi, et benedixit ei et ait ad eum: 
Numquid est, cor tuum rectum sicut 


15. Al. t (p. rectum) cum corde meo. 


bie Hirten b. Schaffchnr Haben anf b. Wege. vE: bei 
fBetb s Gfeb: Qaroim, dW: Gr w. eben beim Bind» 
$aufe ber 9. 

13. dW.A: find fetabgefommen. dW: [zu fehen] 
nad) b. Befinden der Söhne. ΝΕ: Herrfcherin. 

14. B: Haufe ber Schaffhur. dW.vE.A: bei bec 
Grube, dW: am .טלוו‎ 

15, B.A: auftidjtig. rn 


772 (10,16—24) 
x. 


τῆς καρδίας σου; Καὶ εἶπεν Ivadaß Ἔστι. 
'Καὶ εἶπεν ᾿Ιηον" Καὶ εἰ ἔστι, δὸς τὴν 
χεῖρά σου" καὶ ἐπέδωκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 
Καὶ ἄγε ἴβασεν αὑτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἅρμα, 1Ὁ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Aeügo ner 
ἐμοῦ xai (δὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί us τῷ κυρίῳ. 
Καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, 
17 xol εἰζήλϑεν εἰς Σαμάρδιαν, καὶ ἐπάταξε 
0900 τοὺς ὑπολελειμμένους τοῦ 48 ἐν 
“Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ὃ ὃ ἐλάλησε πρὸ; Ἡλίαν. 

18 Καὶ συνήϑροισεν 'Inov πάντα τὸν λαὸν 
καὶ ela πρὸς αὐτοὺς - ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσα τῷ 
Baal. ὀλίγα, gov δουλεύσει αὐτῷ πολλά. 
19 Καὶ νῦν πάντας τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ 
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς δούλους 
αὐτοῦ καλέσατε πρός με' ἀνὴρ μὴ ἀπο- 
λειφϑήτω ἐξ αὐτῶν, ὅτι ϑυσία μεγάλη μοι τῷ 
Βάαλ" πᾶς ὃς ἂν ἀπολειῳφϑῇ, οὐ ζήσεται. 
Καὶ 'Inov ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵνα ἀπολέσῃ 
'πάντας τοὺς δούλους τοῦ Βάαλ. 20 Καὶ 
εἶπεν Inov* Ayınoara ϑεραπείαν τοῦ Baal: 
καὶ ἐκήρυξαν. 31 Καὶ ἀπέστειλεν "Inob ἐν 
παντὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι 
τοῦ Βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ 
πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείῳϑη 
ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο. Καὶ εἰςῆλϑον εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσϑη ὁ οἶκος τοῦ 
Βααλ στόμα ἐπὶ στόμα. 22 Καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ 
τοῦ οἴκου" Ἐξένεγκδ ἐγδύματα πᾶσι τοῖς 
δούλοις τοῦ Βάαλ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ 
στολιστής. P Καὶ εἰζῆλϑεν ’Inov καὶ Jowa- 
daß υἱὸς Ρηχὰβ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βααλ, 
καὶ εἶπε τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ’ Ἐρευνή- 
cats καὶ (ert, εἰ ἔστι 0פון‎ ὑμῶν τῶν δού- 
λων κυρίου, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ 
μονώτατοι. 

24 Καὶ εἰξῆλθον τοῦ ποιῆσαι τὰς ϑυσίας 
καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα, καὶ Inov ἔταξεν 
δαυτῷ ἔξω ὀγδοήχοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν 

15. * Kai εἶπεν Ins et: ἔδωκε. 10: τῷ κυρέῳ 'σα- 
βαώϑ' et: ἀπεκάϑισεν. 17: εἰςῆλθον et: κατα- 
λειφϑέντας. 18: xaiye (Al.: καὶ) ἐγὼ δολεύσω. 
19: πάντες οἱ προφῆται et: ἐπισκεπήτω et: ὃς ἐὰν 
ἐπισκεπῇ et: iv. "πάντας. 20: ἑερείαν et: τῷ B. 
21.1 (p. Tog.) λέγων" Kai νῦν πάντες οἱ ὅδλοι xai 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτὸ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτῶ, 
μηδεὶς ἀπολιπέσθω, ὅτι ϑυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς 


BRegum IE. 


qehwreoa Xeraelis. 
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ἄν ἀπολειφθῇ, ἐ 8 ζήσεται et: εἰς στόμα. 22: ui. 
PIne' et: «oic ἐπὶ, t (p. olxs) μεσϑάαλ εἰ: Ἐξαγαγαι 
(Al.: Ἐξάγαγε) et: ἔνδυμα et: ἅπασιν et: ὁ ereit: 
τῆς (Al.: ὁ στολῶν $51a:). 23. * τὸν et: εἶπ. hr 
et: Ἐρευνήσετε et: τὸ κυρίε. 1 Ἰκαὲ ἐξαποστείλατι 
πάντας 186 %6 κυρέα τὸς εὖ θισκομένας ἐκεῖ, Ko 
εἶπον" Οὐκ εἰσίν', 24: εἰςῆλϑε et: τὰ ϑύματα (Al 
ϑυμιάματα). 


4. Könige. 
Sjonabab. Εἰ gegen bie Diener Baalß. 


(10,16—24) 53 
X. 


mit deinem Herzen? Syonabab jprad): Sa. 

3ft8 alfo, [o gib mir beine Hand. Und 

er gab ifm'(rine Hand. Und er ließ ihn 

16 ju ihm auf ben Wagen figen, *und fprad: 
Komm mit mir und fiehe meinen Eifer um 
den Herrn. Und fie führten ihn mit ihm 

17 auf feinen Wagen. * llnb ba er gen 60< 
maria fam, τις er alled, mas übrig war 
von Abab zu Gamaria, bió daß er ihn 
vertilgete, nad) dem Wort deö Herrn, dad 
er zu Elia geredet hatte. 

18 Und Iehu verfammlete alled 90201] und 
lie zu ihnen fagen: Ahab hat Baal wenig 
geblenet, Ichu will ihm beffer dienen. 

19 *&o laßt nun rufen alle Propheten Baalß, 
alle feine Knechte und alle feine Priefter zu 
mir, bag man niemand vermifje; denn ich 
babe ein großed Opfer bem Baal zu thun. 
Men man vermiffen wird, der foll nicht 
leben. Aber Ichu that folches, zu untere 
treten, daß er bie Diener Baald umbräachte. 

20 * Und Iehu fprach: Heiliget bem Baal 8 

21 (eft und laßt 66 audrufen. * Auch fandte 
Jehu in ganz Ifrael und lieg alle Diener 
00018 fommen, daß niemand übrig war, 
ber nicht fánte.. Und fte famen in dad 8 
Baald, daß das 808 Baald voll ward 

22 an allen Enden. *Da (prad) er zu denen, 
bie über dad Klelverhbaus waren: DBringet 
allen Dienern Baald Kleiver heraus. Und 

23 fie brachten bie Kleider heraus. *Und 

SeBu ging in die Kirche 90016 mit Sonas 

bab, bem Sohn 9iedjabà, unb jprad) zu 

den Dienern Baald: PBorfchet und fehet 
zu, daß nicht bier unter euch (ei be8 Herrn 

Diener jemand, fondern 018 Diener 

allein. 

Und ba fie 6inein famen, Opfer. unb 
Brandopfer zu thun, beftellete ihm Seu 
außen adjjig Mann und fprah: Wenn 
15.A.A:zufih. 18.U.L:bafblenen. 19.U.L: 
allen Broph. u. f. w. ... niemandes verm. ... 6 
man. A.A: feldjeó, zu verbergen. 20. U.L: laßt 


ausrufen. 23. A.A: indas Qaué 32. A.A: 
befteltete (id). U.L: faufen. 


15. B.dW.vE: gegen bein 9. ... fleigen. 

16. B.dW .vE.A: für b. 9. 

17. dW: alles vert. 

18. B.dW.A: (viel) mehr. vE: viel. 

19. trüglid. dW.A: f. Diener. vE: bie ibm bie; 
nen. B: gevienet haben. dW: Keiner fehle. vE: foll 
fehlen. A: (el ber nidt fomme. B.dW.vE.A: (haus 
belte) mit Hinterlifl, 


24 


cor meum cum corde tuo? EL ait 
Gala. Jonadab: Est. Si est, inquit, da ma- 
num iuam; qui dedit ei manum 
suam. Αἱ ille levavit eum ad se in 
currum, *dixitque ad eum: Veni me- 16 
cum et vide zelum meum pro Domino. 
Et impositum in curru suo *duxit 17 
in Samariam, et percussit omnes 
qui reliqui fuerant de Achab in Sa- 
maria usque ad unum, juxta verbum 
,וצ‎ Domini quod locutus est per Eliam. 
Congregavit ergo Jehu omnem 18 
populum et dixit ad eos: Achab co- 
luit Baal parum, ego autem colam 
eum amplius; *nunc igitur omnes 19 
Prophetas Baal et universos servos 
ejus et cunctos sacerdotes ipsius vo- 
cate ad me: nullus sit qui non ve- 
niat, sacrificium enim grande est 
mihi Baal; quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc insi- 
diose, ut disperderet cultores Daal, 
* et dixit: Sanctificate diem solemnem 20 
Baal. Vocavitque *et misit in uni- 21 
versos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal; non fuit residuus ne 
unus quidem, qui non veniret. Et in- 
gressi sunt templum Baal, et repleta 
est domus Baal a summo usque ad 
summum.  *Dixitque his qui erant 22 
super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protule. 
runt eis vestes. *Ingressusque Jehu 23 
. et Jonadab filius Rechab templum 
Baal ait cultoribus Baal: Perquirite 
et videte, ne quis forte vobiscum sit 
de servis Domini, sed ut sint servi 
Baal soli. 
Ingressi sunt igitur, ut facerent 24 
victimas et holocausta; Jehu autem 
praeparaverat sibi foris octoginta viros 


יאתו 
1 


אתו 
,19,34 


20. cin 860. Und fie riefens aus. dW.vE: eine 
Seftverfammlung. B: einen Feiertag. 

21. fam. B.dW.vE.A: Da(Und es) famen... (ge: 
fommen wäre) ... v. einem Gnbe (bis) zum andern. 

22. brachten ihnen. B.dW.vE: zu bem, זל‎ 
(Bringe). B.vE: er bradjte. dW: man. 

23. dad Saus 9. B: Durchfuchet. 

24. Β.Α: hatte (fid) 90014. vE: hingeft. 


174 (10,25— 33.) 
X. 


Arno ὃς ἂν διασωϑῇ ix τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ 


00 ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ 


τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐγένετο ὡς συν- 


- % 
δτέλεσαν ποιοῦντες τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν 


Inov τοῖς παρατρέχουσι καὶ τοῖς τριστάταις" 


EigelOorteg πατάξατε αὐτούς, μὴ ἐξελϑέτω 
Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν 


ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. 
στόματι ῥομφαίας καὶ ἔῤῥιψαν οἱ παρα- 


τρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ἕως πόλεως oixov τοῦ Βααλ, 2öxal ἐξήνεγκαν 


τὴν στήλην τοῦ Βάαλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν, 
21 xai κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Baal καὶ 
καϑεῖλον τὸν οἶκον» αὐτοῦ" καὶ 'τὸν οἶκον τοῦ 
Βάαλ' ἔϑετο εἰς κοπρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


23 Καὶ ἡφάνισεν Inov τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. 


REACH ἀπὸ ἁμαρτιῶν Tegoßoay υἱοῦ Ναβάτ, 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ovx ἀπέστη לס‎ 
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν 'ἐπορεύετο ὄπισϑεν' τῶν 
δαμαάλεων 'τῆς ἁμαρτίας τῶν χρυσῶν τῶν ἐν 
Βαιϑὴλ καὶ ἐν diy. 80 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Inov- ᾿Ανθ' ὧν ἠγάθυνας τοῦ ποιῆσαι τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς; μου κατὰ πάντα ὅσα dy 
τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησας τῷ οἴκῳ ᾿4χααβ, 
υἱοὶ τέταρτοι καϑήσονταί σοι ἐπὶ ϑρόνου 
᾿Ισραήλ. 81 Καὶ Ino) οὐκ ἐφύλαξε πορεύεσϑαι 
ἐν νόμῳ κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 


32'Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 0 κύριος 
συγκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν av- 
τοὺς ᾿Αζαὴλ ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ, 33 ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιορδάνον κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν 
τὴν γὴν Γαλαὰδ καὶ τοῦ [| uà xai τοῦ Ῥου- 
Bi» καὶ τοῦ ανασσῇ, ano ᾿Αροὴρ 7 ἐστιν 
ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου ᾿Αρνών, καὶ τὴν 
Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. 


24: ὃς ἐὰν et: διαφεύξῃ et: ἀπὸ τῶν d. et: ἀγάγω 
el: χεῖρα. 25: συνετέλεσε ποιὼν et: ἐξελθάτω. Τ' οἱ 
παρατρέχοντες xoi oi τριστάται' (p. αὐτὰς" * p. ἔῤ- 

war). 27." x. xao. - αὐτῷ et: xai ἔταξαν “τῇ 
ἐπάταξαν) αὐτὸν εἰς el: λυτρῶνα (Al. : ÀvtQowas). 
28: τὸν oov t8 Β. 29." ἀπὸ et τῶν ἅμαρτ. et: αἱ 
δαμάλεις αἱ χρυσαῖ. 80: ὧν ὅσα. "τὸ et κατὰ 
᾿πάντα. 31: ἀπὸ τῶν ἀμ. (Al.: ἀπάνωθεν). 5 
Ναβατ. 33." (pr.) xai et: τὰ Γαῤδὲ. 


Begum IE. 


Jchu veo Xeraetie. 
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מוצאות ק' .27 v.‏ 


RE A: euren Q. übergebe. B.dW.vE: in art 
B: gebradjt habe. B.A: f. ©. für νεῇ. Θ. ἀν: 


eucr Leben für f. €. haften. 


25. fchlagt fie; I.n.herans!... ded anfes 8. dW. 


VE: zu ben £äufern. dW.vE.A: wa ו‎ 
dW: ín 66 box 


2. Könige. 


(10,25— 33.) 715 


Bertilgung 00018 aus Ifrael. 6% 


der Männer jemand entrinnet, bie id) unter 

eure Hände gebe, jo fol für feine Ceele 
25 defelben Seele fein. *Da er nun bie 

Brandopfer vollendet Hatte, (pradj Schu 

ju ben 3rabanten und Rittern: Gebet bin» 

ein und [djíagt jevermann, Taft niemand 
heraus gehen! Und fle fchlugen fie mit 
ber Schärfe 68ל‎ Schwerte. Und bie Sra. 
banten und Ritter warfen fie weg, unb gin» 
26gen zur Stadt der Kirche 3Baal8, *und 
brachten heraus die Säulen in der Kirche 
27 Baald, und verbrannten ffe, *und zer 
drachen bie Säule Baald fammt der Kirche 

018, und machten ein heimliches Gemadı 

daraus 616 auf biefen Tag. 

28 "ifo vertilgete Schu den Baal aus 3» 
29 tael. * Aber von den Sünden Ierobeamsg, 

Sohnes Nebatd, ber Ifrael fündigen‏ 6)ל 

machte, ließ Schu nicht, von ben goldenen 
30 Kälbern zu Beth 61 und zu Dan. * Und 

der Herr fprach zu Sebu: Darum, daß bu 
willig gewefen bift zu thun, a8 mir ρὲ 
fallen bat, und Haft am Haufe Ahab ge= 
tan alles, was in meinem Herzen war, 
follen dir auf deinem Stuhl Sjraclà figen 
81 deine Kinder ind vierte Glied. * Aber 

bod) hielt Seu nicht, daß er im Gejet 6 

Herrn, be8 6090106 Syjraelá, wandelte von 

ganzem Herzen; denn er ließ nicht von ben 

Sünden Ierobeams, der Sra hatte fün- 
digen gemacht. 

Zur felbigen Zeit fing der Herr an, 
überbrüffig zu werden über Sjrael; denn 
Hafael fchlug fie in aden Grengen Ifraelß, 
33 *vom Sorban gegen der Sonne Aufgang, 

und dad ganze Land Gifeab ber Gabiter, 

Nubeniter und Manaffiter, von Urver an, 

vie am Bach bei Arnon liegt, und Gileab 

und Bajan. 


25.26.27. A.A: des Hanfes, bem Haufe 3B. 


26. Bildfäulen te ὃ. VE: thaten...herans. dW: 
nahmen b. €. aus ... 4. 

27. Bildfänle 9B. u. jetbr. da6 8.3. u. m. beim; 
liche &emácher. ΟὟ: riffen...nieder. vE: zerflörten. 
A: Gemüádjer d. Unrathe. vE: einen Kothplap? 

29. B: Allein was anlangt ... B.dW.vE: wid 3. 
n. B: ıhnen nadjjufolaen. 

30. bem Stuhl. dW: wohlgethan n. geifan. B. 


32 


X. 


et dixerat eis: Quicumque fuge- 
rit de hominibus his, quos ego ad- 
duxero in manus vestras, anima 
sub, ejus erit pro anima illius. * Factum 25 
est autem, cum completum esset ho- 
locaustum , praecepit Jehu militibus 
11:18. δἰ ducibus suis: Ingredimini et per- 
img. CUlite eos, nullus evadat? Percusse- 
5,0. runtque eos in ore gladii et proje- 
cerunt milites et duces, et ierunt in 
civitatem templi Baal, *et protule- 26 
runt statuam de fano Baal, et com- 
busserunt * et comminuerunt eam; 27 
νι. destruxerunt quoque aedem Baal et 
fecerunt pro ea latrinas usque in 
diem hanc. 


Delevit itaque Jehu Baal 0606 8 
32. rael. * Verumtamen a peccatis Je- 29 
15-11: roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, non recessit, nec dereliquit 
vitulos aureos qui erant in Bethel et 
in Dan. * Dixit autem Dowinus ad 0 
Jehu: Quia studiose egisti quod re- 
clum erat et placebat in oculis meis, 
et oinnia, quae erant in corde meo, 
15,12. fecisti contra domum Achab: filii tui 
usque ad quartam generationem se- 
debunt super thronum Israel. * Por- 81 
ro Jehu non custodivit, ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto. 
«2». 60706 suo; non enim recessit a pec- 
catis Jeroboam, qui peccare fecerat 
Israel. 


3,2. 


Jer.48,10 


In diebus illis coepit Dominus 32 
taedere super Israel, percussitque 
eos Hazael in universis finibus Israel, : 
*a Jordane contra orientalem pla- 33 
gam, omnem terram Galaad et Gad 
pc3,12, οἱ Ruben et Manasse, ab Aroer quae 

est super torrentem Arnon, et Ga- 
laad et Basan 


8,12.8. 


vE: wohl ausgerichtet. A: emfig get. B: Herzen if. 
dW.vE: ganz wie có (mir im) 9. war. 

91. B: einhergegangen wäre. dW.vE: adjtcte n. 
baronf zu wandeln. A: mar m. auf f. Hut. 

32. abzubauen an 3. dW: abjuíd)neiben von. B: 
9 (bbrnd) zu thun in. VE: S. zu vermindern. 

33. Oil., die ©. ... 3. ,הז‎ dW.vE: bis nad) 
6. n. Bafan. 


776 (10,34—11,8.)) 


Hegum IE. 


X. 


93 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Jgov καὶ 
πάντα & ἐποίησϑ καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία 
αὐτοῦ, 'καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆλμεν' , OUX 
ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων ἸΙσραηλ; 35 Καὶ ἐχοι- 
μήϑη Inov μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ϑάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν 
Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 39 Καὶ αἱ 
ἡμέραι ἃ us ἐβασίλευσεν Inov ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἴκοσι 
καὶ ὀκτὼ ἕτη ἐν Σαμαρείᾳ. 


XE. Koi Γοϑολίκ ἡ μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν 
ὅτι ἀπέϑανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀνέστη καὶ 
ἀπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. 3 Καὶ 
ἔλαβεν 1000080 ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως 
᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Οχοζίου τὸν "Ioàg υἱὸν "Oyo- 
ζίου' τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν 
ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανα- 
τουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὴν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ταμιείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἐκ 
noosanov Γοθολίας, καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
8 Καὶ ἦν uet αὐτῆς κεκρυμμένος ἐν οἴκῳ 
κυρίου &E ἔτη" καὶ 1000166 βασιλεύουσα ἐπὶ 
τῆς γῆς. 
— 4Kai ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν 
Ἰωιαδὲ καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους τῶν 
“Χοῤῥὶ καὶ τῶν “Ῥασίμ, καὶ εἰφήγαγεν αὑτοὺς 
πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἶκον κυρίου, καὶ διέϑετο 
αὐτοῖς διαθήκην, καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως, 5 καὶ ἐνετείλ ατο αὐτοῖς, λέγων" Τοῦτο 
τὸ ῥῆμα ὃ ποιήσετε" Τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν οἱ εἰς- 
πορευόμενοι τὸ σάββατον, καὶ φυλασσέτωσαν 
τὴν φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως, 6 καὶ τὸ τρί- 
TO» ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον € ἐν τῇ 
πύλῃ ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων, καὶ ὶ φυλάξετε 
τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου. ? Kai δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, γυλαάξουσι 
τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου ἐπὶ τὸν βασιλέα. 
ὃ Καὶ κυκλώσατε περὶ τὸν βασιλέα, κύκλῳ, 
ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 


34: ὅσα et: &yi ταῦτα γεγραμμένα et: ini βιβλίῳ 
et: τοῖς βασιλεῦσιν. 33: ἔϑαψαν avtov. 

1." ἀνέστη καὶ, 2." ἡ et Oyolis za et: τροφὸν 
εἰ: ταμεέῳ et: ἀπὸ 7e. (Al.: xai ἔκρ. αὐτὸν ἐν v. τ. 
τῶν aa). 3: “τρυβόμενος. 4: ᾿Ιωδαὲ (eti. sqq.). 
y'ö: degens et: ἀπήγαγεν et: διαϑ. xv gia! et: ὥρκωσε. 
* αὐτὸς ἐνώπιον κιιρία. t (p. αὐτοῖς) "]ωδαὲ,, 5: Ov- 
τος ὁλόγος ὃν et: ἐποιήσατε el: εἰςελθέτω (pro oi 
εἰςπ.) εἰ: φυλάξατε 1(in f. ) ἐν τῷ πυλῶνι, θ: τῆς 
πύλης ὀπίσω .ד‎ m. et: φυλάξατε. 1 (in f. ) μεσσαέ. 


Athalja regina Judae. 
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המאות v. 4. Ῥ‏ 


d δύο μέ ii doyai) et: xai gviat. et: πρὸς τί 
: ἐπὲ τ. bw 


2. Rönige. 


(10,34—11,8.) 777 


1(5a$ja'8 Mutter. Iojada’s Berfhäwärung. 


X. 


34 Was aber mehr von Ichu zu fagen tft, 
und alles, wa8 er gethan hat, unb alle 
feine Macht, fiche, das ift gefchrieben in 

35 ber Gfronica der Könige Ifracld. * Und 
Sefu entjchlief mit feinen Vätern, und fie 
begruben ihn zu Samaria, und Joahas, 
fein Sohn, ward König an feine Statt. 

36 * Sie Zeit aber, bie Jchu über Sjradl re 
alert fat zu Samaria, find acht und zwanzig 
Sabre. 


XE. Aryalja aber, Ahasja Mutter, ba fte 
fae, daß ifr Sohn tobt war, machte fte 
fi auf, unb brad)te um allen Töniglichen 

2 Samen. * 26er Syojeba, bie Tochter 6 
Königs Soram, Ahasja Schwefter, nahm 
$028, den Sohn Ahasja, und flahl ihn 
006 66 Königs Kindern, bie getöbtet 
wurben, mit feiner Umme in ber Gdilaf» 
fanimer; unb fte verbargen ihn vor Athalja, 

3 daß er nicht getöbtet ward. *llub er war 
mit ihr verftedt im Haufe des Herrn 6 
Jahre; Arhalja aber war Königin im 
Lande. 

4 Sm fiebenten Jahr aber fanbte hin Sos 
jada, und nahm bie Oberften über Hundert, 
mit ben Hauptleuten, und bie Trabanten, 
und 160 fie zu fid) ind Haus des erm 
fommen, und machte einen Bund mit if» 
nen, und nahm einen Eid von ihnen im 
Haufe be& Herrn, und zeigete ihnen des 

5 Königd Sohn, *unb gebot ihnen und 
ipradh: Daß ifts, das ihr thun follt: Euer 
ein dritter Theil, bie ifr ded Sabbathd an» 
06066, follen ber Hut warten im Hauje 6 

6 Königs, *und ein dritter Theil: fol fein 
am Thor Sur, und ein dritter Theil am 
Thor, ba8 Hinter ben Srabanten ift, unb 
(olt der Hut warten am Haufe 3Dtajja. 

7 * Aber zmei Theile euer aller, bie ihr 68 

> Gabbatfà abgehet, follen ber Hut warten 

8im Haufe be Herrn um den König, *unb 
follet rings um den König eud) machen, und 
ein jeglicher mit feiner Wehr in ber Hand, 


1. A: ermorbete. 

2. B: mitten aus. dW.vE.À: (weg) ans b. Mitte, 
vE: ihn u. f. Amme, in eine 71. 

3. B.dW: regierte über bas ὃ. vE.A: herrfchte. 

4. fammt Leibwäctern u. Tr. dW: über hund. 
der Läufer u. &djarfridjter. vE: bet Kari u. b. 2. 
B.dW: ließ fie fchwören. A: beichwor f. 

5. drittes. B: hineingehet, bie f. wahrnehmen die 


Reliqua autem verborum Jehu, et 34 
universa quae fecit, et fortitudo 
ejus, nonne haec scripta sunt in 
CC? lbro verborum dierum regum Is- 

rael? *Et dormivit Jehu cum pa- 35 
tribus suis, sepelieruntque cum in 
Samaria, et regnavit Joachaz filius 
ejus pro eo. *Dies autem, quos 6 
regnavit Jehu super Israel, viginti et 
octo anni sunt in Samaria. 


Aıhalia vero. mater Ochoziae, XI. 
videns mortuum filium suum, sur- 
rexit et interfecit omne semen re- 
sz. gium. *Tollens autem Josaba, filia 
5.1.9. legis Joram soror Ochoziae, Joas 
Jui.9,5. Blium Ochoziae, furata est eum de 

medio filiorum regis, qui interficie- 

bantur, et nutricem ejus de triclinio, 

et abscondit eum a facie Athaliae, ut 

e». Don interficeretur. *Eratque cum 

917 oa sex annis clam in domo Domini; 

porro Athalia regnavit super ter- 
ram. 

Anno autem septimo misit Jojada, 
et assumens centuriones et milites 
introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis foedus, et ad- 

jurans eos in domo Domini ostendit 

eis filium regis, *et praecepit illis, 
20..25,4, dicens: Iste est sermo quem facere 
debetis: Tertia pars vestrum intro- 

suus, eat sabbato et observet excubias do- 
mus regis, *terlia autem pars sit ad 
portam Sur, et terlia pars sit ad 

ng. portam quae est post habitaculum 
16,87. scutariorum, et custodietis excubias 
domus Messa. *Duae vero partes e 
vobis, omnes egredientes sabbato, 
custodiant excubias domus Domini 
sc25;.Circa regem. —*Et vallabitis eum, 
habentes arma in manibus vestris; 


13,1. 


M,26.2Ch. 
.ו לצ‎ 
9,27. 


vt 


o 


2Ch.23,1. 


₪ 


2Ch.23,3. 
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e 


I 


v5. 


e 


3. Al. + (in f.) septem annis. 
6. 8: Seir. 


ffüadjt am Ὁ. dW: e. Orittgeil v. euch treten an am 
Ruhetage u. halten d.Wache. vE: ziehe auf am €. u, 
halte. A: trete ein ... 8. Hut. 

6. fotit alfo. B: an b. Q. daß ihr abwehret. vE: 
mit Abwehr. dW: u. fo bewadhet das 9. u. haltet ab. 

7. von euch, alle die ded ©. abgehen. dW: ab: 
treten. A: austr. vE: abzichen. B: bei bem 8. 

8. beu &. umgeben. B: Öcwehr. dW.vE.A: Waffen. 


778 (11,9—16. 
ΧΕΙ. 


καὶ ὁ εἰφερχόμενος εἰς τὰ -σαδηρὼϑ ἀποθανεῖ- 
ται" καὶ γίνεσϑε μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐχ- 
πορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι 
αὐτόν. 

9 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι κατὰ πάντα 
ὅσα αὑτοῖς; ἐνετείλατο ᾿Ιωιαδὲ ὁ ἱερεύς, καὶ 
ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ TOUS εἰς. 
πορευομένους τὸ σάββατον μετὰ τῶν ἐκ- 
πορενομέγων τὸ σάββατον, καὶ εἰζῆλϑον πρὸς 
᾿Ιωιαδὲ τὸν ἱερέα. 10 Καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ἑκατοντάρχοις τὰς φαρέτρας καὶ τὰ 
δόρατα Δαυὶδ τοῦ βασιλέως ἅ ἣν ἐν οἴκῳ 
κυρίου. 11 Καὶ ἀνέστησαν οἱ παρατρέχοντες, 
ἀνὴρ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
ἀπὸ τῆς ὡμέας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς 
ὠμίας τοῦ οἶκον τῆς ἀριστερᾶς τοῦ ϑυσια- 
στηρίου καὶ τοῦ οἴκου περὶ τὸν βασιλέα 
κύκλῳ. 12 Καὶ ἐξήγαγε τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἔδωκεν ἐπὶ αὐτὸν τὸ ἁγίασμα καὶ 
τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ 
ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐκρότησαν ταῖς χερσὶν av- 
τῶν καὶ εἶπαν. Ζήτω 0 βασιλεύς. 

13 Καὶ ἥκουσε Γοϑολία τὴν φωνὴν τῶν 
παρατρεχόντων καὶ τοῦ λαοῦ, καὶ elio 
πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου, 13 καὶ εἶδε, 
| καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στήλου 
κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ φδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες 
περὶ τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς 
ל‎ καὶ σαλπίξ ὧν ἐν σάλπιγξι. Καὶ διέῤ 

inse τὸν ἱματισμὸν αὑτῆς I'o80Àa, καὶ 
ἐβοησδ" Σύνδεσμος, σύνδεσμος. 15 Καὶ ἐν- 
ereilaro 100001 0 ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις 
τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς" Ἐξαγάγετϑ αὐτὴν ἔξωϑεν τῶν σαδη- 
000, καὶ ὁ εἰςπορευόμενος ὀπίσω αὑτῆς ἀπο- 
θανεῖται ῥομφαία. Ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς" Mn 
ἀποϑανῃ ἐν οἴκῳ κυρίου. 16 Καὶ ἐπέβαλον 
αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰ;ηγαγον αὐτὴν ὁδον εἰς- 
odov τῶν ἵππων οἶκον τοῦ βισιλέως, καὶ 
ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ, 


8: εἰςπορευόμι. et: εἰς τὰς et: ἔσονται (pro γίν.). 
9." κατὰ et: συνετός (pro ; te.) et: xoi τὸς eie. el: 
εἰςῆλϑε. 10: ἑκατοντάρχαις εἰ: τὸς σειρομάστας 
καὶ τὸς τρισσὸς 61: τὸς ἐν οἴκω. 11: ἔστησαν et: τὸ 
σκεῦος εἰ: τῆς εὐωνύμα et: ἐπὶ τ. B. 12: ἐξαπέστειλε 
et: νέζερ (pro τὸ &y.) εἰ: ἐκράτησε et: τῇ χειρὶ. "aut. 
13: τρεχόντων, *(sq.) xai. 14: στύλου εἴ: πρὸς v. fl. 
"τῆς γῆς et: ἔχαιρον καὶ ἐσάλπιξον el: τὰ ἱμάτια 
δαυτῆς (Al. : αὐτῆς). 15: xai τοῖς ἐπ. et: ἔσωϑεν. 
* (sq.) xai et: ϑανάτῳ ϑανατωθήσεται. et : ἐν ᾧ. et: 
Koi μῆ. 16: ἐπέθηκαν. T μετὰ τῶν εὐγόχων et: εἰς- 
$4180» ὁδὸν et: ἀπέθανεν ἐκεῖ, 


Hegum II. 


Atfhalje regine Judae. 
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v.9.10. ק"‎ MR 
v. 15. בז"ק‎ 
v. 15. 'p rms 


NI zw. Die Reiben ... si. follt alfo... fein. ἀ 

A: (wenn einer) eindringt. A: או‎ b. Schrank Wi 
Tempels? B: .ל‎ Ordnungen. 

9. ein Zeder feine ᾿ξ. dW.vE.À: enit. 

10. Oberften. B.dW.vE.A: die Sp. 


x 


᾿ς 9. fiónige. 
Soa? wird König, Athalja ermordet, 


(11,9—16.) 779 
XE. 


und wer herein zwifchen bie Wand fommt, 


ber fierbe, bag ifr bei bem König fein, | 


wenn er auós und eingehet. 

9 Und bie Oberfien über Hundert thaten 
alles, wie ihnen Iojaba, ber Priefter, ges 
boten fatte, und nahmen zu fid) ihre θὲ πε 
ner, bie ded 65000008 angingen, mit denen, 
die ded Sabbath8 abgingen, unb famen zu 

10 dem Priefter Sojaba. * Und bet PBriefter 
gab den Hauptleuten Gpiege und Gdjilbe, 
die 68ל‎ Königs David gewefen waren und 

11in bem Haufe ded erm waren. *lUnd 
die Trabanten fanden um den König her, 
ein jeglicher mit feiner Wehr in der Hand, 
von bem Winkel be8 000/06 zur Rechten 
bi8 zum Winfel zur Linken, zum Altar zu 

12 und zum Haufe. *lUnd er ließ beà Könige 
Sohn hervor fommen, und (egte ihm eine 
Krone auf, und gab ihm ba8 Zeugniß, unb 
machten ihn zum König, und waren fröh- 
lih und fchlugen bie Hände zufammen und 
fprachen: Glüd zu bem Könige! 

13 Und da Athalja hörete das Gefchrei des 
Volks, das zulief, fam fte zum Volk in 

1 8גל4‎ δαιδ ded Herrn, *und fahe, ftebe, 
da [απὸ der König an der Säule, wie 6 
Gewohnhelt war, und bie Sänger unb 
Trompeter bei dem Könige, und alles Volf 
be8 anbe8 mar fröhlich, und bliefen mit 
Trompeten. Athalja aber zerriß ihre δξ[εἰς 

15 ver und fprach: Aufruhr, Aufruhr! *Aber 
der Priefter Iojada gebot den Oberften 
über hundert, die über dad Heer 0% 
waren, und fprach zu ihnen: Führet fie 
zum Haufe hinaus in den Hof, und wer 
ifr folget, ber fterbe ded Schwerte! Denn 
der Priefter Hatte gejagt, fte follte nicht im 

16 Haufe be8. Herrn flerben. *Und fie Iegten 
ble Hände an fie, unb ffe ging hinein des 
Meges, ba bie Rofle zum Haufe 66ל‎ Ks 
nig8 gehen, und warb bajelbft getübtet. 


14. U.L: Drommeter ... Drommeten. 


11. B.dW.vE.À: von ber vedjten Seite des (Tem: 
yels). B: nad) .ל‎ 9f. ... zu. dW: am. vE: làngft 
bert. 

12. u. falbeten ign... (98 lebe bee 8. B.dW.vE. 
A: bie Kr. dW: pas Gefeg.. vE: bie Berorbuung!! 
d W.vE: Hatfhhten in bie Q. A: mit ben Q. 

13. B: derer die herzuliefen vom B. dW.vE: bet 
Läufer n. beo m. 

14. u. b. Zürften ... [Φείε: ₪000! dW: auf 
pem Stande, vE: feiner Stätte. A: au[ b. Throne? 


si quis autem ingressus fuerit septum 
templi, interficiatur; eritisque cum 
rege introeunte et egrediente. 

Et fecerunt centuriones juxta 9 
omnia quae praeceperat eis Jojada 
sacerdos, el assumentes singuli viros 
suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, 
venerunt ad Jojadam sacerdotem. 
.די על‎ * Qui dedit eis hastas et arma regis 10 

David, quae erant in domo Domini. 
23.10. " Et steterunt singuli habentes arma 11 
in manu sua a parle templi dextera 
usque ad partem sinistram altaris et 
zc») aedis circum regem.  * Produxitque 12 
A filium regis et posuit super eum dia- 
D«17,18.dema et testimonium, feceruntque 
Ea.35,13. Cum regem et unxerunt, et plauden- 
tes manu dixerunt: Vivat rex! 


2Ch.23,3. 


Audivit autem Athalia vocem po- 13 
puli currentis, et ingressa ad turbas 
‚in templum Domini *vidit regem 14 
. stantem super tribunal juxta morem, 

et cantores et tubas prope eum, 

omnemque populum terrae laetantem 

et canentem tubis; et scidit vesti- 

menta sua, clamavitque: Conjuratio, 

conjuratio! * Praecepit autem Jojada 15 
* centurionibus, qui erant super exer- 
citum, et ait eis: Educite eam extra 
septa templi, et quicumque eam se- 
cutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat 
enim sacerdos: Non occidatur in 
templo Domini. *Imposueruntque 16 
ei manus, et impegerunt eam per 
viam introitus equoruin juxta pala- 
tium, et interfecta est ibi. 


2Ch. 
23,18. 


v.20. 


9. S: sabbato (bis). 
15. Al.: Jojada sacerdos. 


B: wie das ein 9tedit war. dW.vE.A: πα b. Ge. 
brauche. dW: bie Oberften. dW.vE.A: rief: θεν» 
fhwörung! ' 

15. zwifchen ben Reihen hinaus, n. wer... fprach, 
f. fotle. B: bis außer AE vE: auferbatb 
AN dW: hinaus zw. bie 4. hinein? (A. wie 

.8.) / 

16. N. eingeben. dW.vE: f, Hand. B: הו‎ 
δι lag ? dW: זל‎ t. Gingang vec 8. 


14. Al.: turbas. 
16. Al.: pal. regis. 


780 (1,17—12, 6.) 


Begum XX. 


XE. 


Joasus veo Judae. 


17 Καὶ διέθετο ᾿Ιωιαδὲ 'o ἱερεὺς' διαϑήκην 
ἀνὰ μέσον κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ, τοῦ εἶναι εἰς λαὸν 
τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 158 Καὶ εἰςτῆλθε πᾶς ὁ 
λαὸς τῆς γῆς εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ 
κατέσπασαν αὐτὸν καὶ τὰ ϑυσιαστήρια av- 
τοῦ, καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγα- 
ϑῶς, καὶ τὸν ἥωλϑὰν τὸν ἱερέα τοῦ Βααλ 
ἀπέκτειναν κατὰ πρόςωπον τῶν ϑυσιαστηρίων. 
Καὶ κατέστησεν 6 ἱερεὺς ἐπισκόπους ἐν οἴκῳ 
κυρίου. 19 Καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους 
καὶ Χοῤῥὶ καὶ Paolu καὶ πάντα τὸν λαὸν 
τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου 
κυρίου, xal εἰςῆλθον ὁδὸν τῆς πύλης τῶν 
παρατρεχόντων oixov τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκά- 
ϑισεν ἐπὶ ϑρόνον τῶν βασιλέων. 20 Καὶ 
ἐχάρη πᾶς ὁ λαὺς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύ- 
χασε" καὶ τὴν Γοϑολίαν ἐθανάσωσαν ἐν ῥομ- 
X€EN.*) φαίᾳ ἐν oixq τοῦ βασιλέως. 1 Υἱὸς 
ἑπτὰ ἐτῶν ᾿Ιωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" 3 ἐν 
ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ᾿Ιηοὺ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάς, καὶ 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Ι]ερουσαλήμ, 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαβιὰ ἐκ τῆς 
Βηυσαβεέ. 9 Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιωὰς τὸ εὐϑὲς ἐν- 
cov κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἅς ἐφώτιζεν 
αὐτὸν Ιωιαδὲ ὁ ἱερεύς. 4. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν 
οὐκ ἀπέστησε, καὶ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον καὶ 
ἐθυμίων ἐν τοῖς μετεώροις. 

5 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰς τοῖς ἱερεῦσι" Πᾶν τὸ 
ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰςοδιαζόμενον ἐν οἴκῳ 
κυρίου, ἀργύριον συντιμήσεως ἀνδρός, ἀργύριον 
συντιμήσεως ψυχῶν, πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν ἀναβῇ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου τοῦ εἰςενεγκεῖν 6 
οἶκον κυρίου, δ λαβέτωσαν ἑαντοῖς οἱ ἱερεῖς 
ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ 
κραταιώσουσι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου eig πάντα 


18." τῆς γῆς et τὸν et: κατέσπασεν et: συνέτρι- 
wer et: ἔϑηκεν et: εἰς τὸν oiov. 19: τὸν X.et τὸν P. 
et: κατήγαγε et: εἰςξῆλθεν, * τῆς οἷ: ἐκάθισαν αὐτὸν. 
20: ἐπάταξεν εἰ: τῶν βασιλέων. 

3: ἐφώτισεν. 4: ὦ μετεστάϑησαν εἰ: καὶ 'ἐκει! et: 
ἐθυσίαξε et: ὑψηλοῖς. 5: πρὸς τ Tag ἱερεῖς el: ἐν τῷ 
υἱκῷ εἰ: ἀνὴρ ἀργ. λαβὼν συντ. “ψυχῶν et: ἀνδρὸς. 

* 18 et: ἐνεγκεῖν Cl: ἐν οἴκῳ. 6: αὐτῷ el: χρατήσοσι.- 
T .וא‎ 
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ἦγ. 17. הפטרת שקלים‎ 
v. 18. 'D מזכתוחיו‎ 
v. 20. 'p המלך‎ 


18. das Baus 95, u. riffens ein n. zerbe. f. S. 
3. wohl. dW.vE.A: Bilder. dW.vE: ginjié 
vE: ΤῊΝ Wachen auf. dW.A: fete (ftiit) 5.7 
bae 9. 


Ὡ, Könige 


(41,17—12,6) 781 


Der Bund mit bem Seren. Das Geld im Tempel. . 


17 Da machte Sojaba einen Bund zwifchen 
dem Herrn und dem Könige unb וול‎ 
daß fie des Herrn Bolf fein follten; aljo 
auch zwifchen bem Könige unb וול‎ + 

18" Da ging alled Volf 66 Landes in bie 
Kirche 20018, und brachen feine Altäre ab, 
und zerbrachen feine Bilpniffe recht wohl, 
und Mattban, ben Priefter 90018, er- 
würgeten fie vor den Altären. Der Prie= 
ft aber beftelltete die Uemter im Haufe 

1908 Herrn, * unb nahnı die Oberften über 
hundert, unb bie £auptleute, unb die 3ta» 
Panten, unb alles Volk be8 Landes, unb 
führeten den König Dinab vom Haufe 
des Herren, und famen auf dem Wege von 
dem Thor ber Trabanten zum Königd«- 
Haufe, unb er fette ἃ) auf ded Königs 

20 Stuhl. *1linb alled 9001] im Lande war 
fröhlich, und bie Stadt ward ftille; Athalja 
aber tübteten fie mit bem Schwert in 6 

"EN.*) Königs Haufe. *Und 3086 war 
fleben Sabre alt, da er König ward. 

2*:ym flebenten Jahr Icehu warb 8 
König, und regierte vierzig Sabre zu 
Serufalem; feine Mutter hieß Sibea von 

3 Berfaba. *Und 3088 that, was recht 
war und bem Kern mohlgefiel, fo lange 

Aifn ber Priefter Sojaba Ichrete; *ohne, 
daß fie bie Höhen nicht abthaten, denn 8 
Volk opferte und räucherte nod) auf ben 
Höhen. 

5 πὸ 30086 Sprach zu den Prieftern: Alles 
Geld, das geheiliget wird, bag 66 in 8 
Haus des Herrn gebracht werde, dad günge 
unb gebe ift, pa8 Gelb, fo jedermann gibt 
in der Schäßung feiner Seele, und all«d 
Geld, ba8 jedermann von freiem Herzen 
opfert, bag e8 in des Herrn Haus gebracht 

6 werde, * ba8 1881 bie Pricfter zu fid) neh» 
men, einen jeglichen von feinem Befannten. 
Davon follen fie befiern, was baufällig ijt 


18. A.À: 6גל‎ 0016. U.L: fein Bilbniß. 


x 


19. Leipwächter u. Tr. ... δεὸ Ebora. (MWieD.4.) 
AW: tid) das Läufer-Th. :ג‎ 

20. B.dW.vE: war ruhig ... hatten |. getötet. B: 
beim 9. 

3. tb. was bem 0. B.dW.vE: unterwies, 

4. 906 1 Kön. 15, 14. 

5. Schaguug. DB: von ben geheiligten Dingen, das 
... wird, vE: für geweihete Ὁ, dW.A: gehe. O. das 


ΧΙ. 
2Ch. 


2516. | Pepigit ergo Jojada foedus inter 17 
93,3, Dominum et inter regem et inter po- 
D$». pulum, ut esset populus Domini, et 
sch. Inter regem et populum. *Ingres- 18 
7»! susque est omnis populus terrae 
107. templum Baal, et destruxerunt aras 
ejus, et imagines contriverunt valide; 
Mathan quoque sacerdotem Baal occi- 
10.25. derunt. coram altari. Et posuit sa- 
231949, Ce1dos custodias in domo Domini, 
vs. *tulitque centuriones et Cerethi ct 19 
Phelethi, legiones et omnem popu- . 
. lum terrae, deduxeruntque regem de 
domo Domini; et venerunt per viam 
portae scutariorum in palatium, et 
ech. Sedit super thronum regum. *Laeta- 20 
??'- tusque est omnis populus terrae, et 
civitas conquievit; Athalia autem 
occisa est gladio in domo regis, 
xà. * septemque annorum erat €ENE.*) 
*^"- Joas, cum regnare coepisset. *Anno 2 
2Ch.24,1.5eptimo Jehu regnavit Joas, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee. 
26,218.” Fecitque Joas rectum coram Do- 
mino cunctis diebus quibus docuit 
eum Jojada sacerdos; * verumtamen 
124.55. 6XCelsa non abstulit: adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat in ex- 
celsis incensum. 
A  pixique Joas ad sacerdotes: 5 
1454. 0muem pecuniam sanctorum, quae 
Essa rs lata fuerit in templum Domini ἃ 
LoP'"-praetereuntibus, quae offertur pro 
pretio animae, et quam sponte et ar- 
bitrio cordis sui inferunt in templum 
Domini, * accipiant illam sacerdotes 6 
(sch. Juxta ordinem suum et instaurent 
34,7. sartatecta domus, si quid necessa- 


v.6. 


₪ ₪ 


17. 8: inter Dominum et populum. 
*) 12,1-22. vulgo: 11, 21. 12, 1-21. 


tingebr. w. ... gangbares 00. (vE.A: וסט‎ 
ebenben, B: defien der übergehet.) B: eines 1 

% fitt bit 65. παῷ (. €f). dW.vE: tas ©. einer 1 

65. (der Seelen) n. ihrer &dj. B: das einem S. in 

e fommt ... zu bringen. dW.vE: Jemand in b. 
inu. 


6, B.vE: ansbefiern. vE: die 8tiffe. 


Regum IE 


XII. = 


Joasusrex Judae. 


οὗ ἐὰν εὑρεϑῇ ἐκεῖ Beden. 7 Καὶ ἐγένετο ἐν 
- 9 - b א‎ - 3 * 
τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως 109 
, 3 , εν» 4 - » 
οὐκ ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ τοῦ οἰκου, 
, 3 4 4 
8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς lodg ᾿Ιωιαδὲ τὸν 
ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπε πρὸς αὐτοῦς " 
, ּת ₪ , % - 3 ש‎ 
Τί ove οὐ κραταιοῦτα τὸ βεδὲκ τοῦ οἰκου; 
καὶ τῦν μὴ λάβητε τὸ ἀργύριον ἀπὸ τῶν 
, € - " 3 4 - » 
πρασεων ὑμῶν, Oti εἰς YO βέδεκ TOV οἴκου 
δώσετε αὐτό. 9 Καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς 
τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ, καὶ 
τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 


10 Καὶ ἔλαβεν ἸἸωιαδὲ ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν 
μίαν καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ ὁπὴν μίαν, καὶ 
ἔϑηκεν αὐτὴν παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον ἐν δεξιᾷ 
εἰςϑπορευομένων ἀνδρῶν εἰς οἶκον κυρίου καὶ 
ἐδίδουν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖ, οἱ φψυλάσσοντες τὰ πρό- 
voa πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εἰςᾳφερόμενον εἰς 
τὸν οἶκον κυρίου. 11 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον 
ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον τὸ ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 
ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἡἠρίϑμησαν τὸ 
12 Καὶ 
ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας 
τῶν ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου 
κυρίου, καὶ ἐξωδίασαν τοῖς τέκτοσι τῶν ξύλων 
καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἔργον ἐν 


ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίον. 


οἴκῳ κυρίου, 18 καὶ τοῖς τειχισταῖ; καὶ τοῖς 
οἰκοδόμοις τῶν λίϑων, τοῦ κτήσασϑαι λίϑους 
λατομητοὺς καὶ ξύλα, τοῦ κραταιῶσαι τὸ 
βέδεκ τοῦ οἴκου κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐΐ- 
οδιάσϑη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι αὑτόν. 
14 Πλὴν οὐ ποιηϑήσονται οἴκῳ κυρίου θύραι 
ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
ἀργυροῦν ἐκ τοῦ ἀργυριου τοῦ εἰφενεχθέντυς 


7: ἐγενήϑη et: τῷ Bao. 8: ax ; ἐχραταιδτε. * (alt.) 
τὸ. 10: ἔτρησε τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὑτῆς et: 
ἔδωνεν et: παρὰ ἀμμαζειβὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκα 
xupis et: ἔδωχαν, * ἐκεῖ et: τὸν σταϑμὸν et: τὸ 
εὑρηϑὲν ἐν οἴκῳ. 11." (alt.) τό. t (p. ö μεγ.) 'oi 
ἀργυριοκόποι". 12: EJ. αὐτὸ. " (54. ) τῶν et: τῶν ἐπὶ 
σκεύων et: ἐξέδοσαν. “ἔργον. 13: τοῖς λαξευταῖς 
et: 8 el: κατασχεῖν τὸ B. "αὐτόν. 14: καὶ 
cain. 
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v. 10. ובנ"א חב' רפה‎ ^p מימיך‎ 
v. 12. 'p m ib. Ὁ המפקדים‎ 


6. vE: des 066 überall wo fich ein gui fubd. 
7. B: G6 geichah aber im ... 016 vie Br. n. από. 


hatten. vE: bis zum... baf.. -ausbefferten. qW: Ur 
(ὁ gie. im ... hatten .. a 
. ©. ». euren 8. B: daß ihr 66 .. 


. babür 
ἀν᾽ .YE: denn für das 9. am $. foltet ihr 0 5 
geben. 


2, Könige. 


(42,7—14) 783 


Berwendung zur Befrung 8 ו‎ 
am Haufe (de8 Herrn), wo fie finden, das 


7 baufallig ift. *Da aber bie Priefter bis 
ind drei unb zwanzigfte Jahr des Königs 
Soa8 nicht befferten, wad baufällig war 

Sam Haufe, "rief der König Ioad den 
Priefter Sojaba, fammt ben Prieftern, und 
fprad) zu ihnen: Warum befiert ihr nicht, 
was baufällig ift am Haufe? Go jollt ihr 
nun nicht zu euch nehmen das Geld, ein 
jeglicher von feinem Bekannten, fondern 
]0016 geben zu bem, dad baufällig ift am 

9 Haufe. *Und die Priefter bewilligten, vom 
Bolt nicht Geld zu nehmen, und das Bau- 
füllige am Haufe zu beffern. 

10 Da nahm ver Priefter Sofaba eine Lade, 
und bofrte oben ein od) brein, und feßte 
fie zur rechten Hand neben ben Altar, ba 
man in dad Haud ded Herrn gebet, und 
die Priefter, bie an ber Schwelle Güteten, 
thaten drein alles Geld, dad zu ded Herrn 

11 Haufe gebradjt warn. *Wenn fle dann 
faben, bap viel Geld in ber abe mar, fo 
fam 66ל‎ Königd Schreiber herauf mit bem 
Hohenpriefter, und banden dad Geld 211: 
jemmen und zähleten ed, wad für 8 

12 Herrn Haus gefunden ward. *llnp man 
gab dad Geld baar Über denen, bie ba 
arbeiteten unb beftellet waren zu bem Haufe 
ded Herrn; und fie gabend heraus ben 
Zimmerleuten, bie ba baueten und arbeites 

13ten am Haufe bed Herrn, *námlid) ben 
Maurern und Gteinmegen, und bie ba 
Holz und gehauene Steine fauften, daß 
dad Baufüllige am Haufe ded Herrn ))* 
befiert würbe, und alles, wa8 fie fanden 

14am Haufe zu befferm סוסה‎ fein. *Doh 
ließ man nicht machen filberne Schalen, 
Pfalter, SBefen, Trompeten, πο irgend 
ein golvdenes oder filberned Geräthe im 
Daufe ded Herrn, von folchem Gelbe, das 


8. U.L.:bem τ. S. 12. A.A : übergab das 
®. baar denen. 13. A.A : f. daß... ποιῇ fel. 
14. U.L: Drommeten. ] 


9. nod das απ. 

10. ein 2. iu ben Dedel. dW: inihre Thüre! ἀν. 
vE.À: bie Thüre hüteten. 

11. indes .א‎ 9. B: als f. f. vE: So oft f. nun. 
A: zu viel? B: bandens auf. ba f. ε6 gezählet hatten, 
das 6. (A: fhüttetens aus?) 

12. übergab b. ©. gewogen in b. Bände deren, 
die bab Wer? betrieben ... 3. n. Bauleuten, bie ba 


XNE. 


rium viderint instauratione. *Igitur 7 
usque ad vigesimum tertium annum 
regis Joas non instauraverunt sacer- 
dotes sartatecta templi.  *Vocavit- 8 
que rex Joas Jojadam pontificem ct 
sacerdotes, dicens eis: Quare sarla- 
lecta non instauratis templi? nolite 
ergo amplius accipere pecuniam juxta 
ordinem vestrum, sed ad instaura- 
tionem templi reddite eam. *Pro- 9 
hibitique sunt sacerdotes ultra acci- 
pere pecuniam a populo et instau- 
rare sartatecta domus. 

Et tulit Jojada pontifex gazophy- 10 
je.s lacium unum, aperuitque foramen 

desuper, et posuit illud juxta altare 

ad dexteram ingredientium domum 

Domini, mittebantque in eo sacerdo- 

' tes, qui custodiebant ostia, omnem 
pecuniam quae deferebatur ad tem. 
c plum Domini. *Cumque viderent 11 

nimiam pecuniam esse in gazophyla- 
cio, ascendebat scriba regis et pon- 
tifex, effundebantque et numerabant 
pecuniam quae inveniebatur in domo 
Domini. *Et dabant eam juxta nu- 12 
* merum alque mensuram in manu = 
eorum, qui praeerant caementariis 
domus Domini; qui impendebant eam 
in fabris lignorum et in caementariis 
iis,. qui operabantur in domo Do- 
mini *et sartatecla faciebant, et in 13 
iis qui caedebant saxa, et ut eme- 
rent ligna, et lapides qui excideban. 
tur, ita ut impleretur instauratio do- 
mus Domini in universis quae indi- 
gebant expensa ad muniendam do. 
mum. Verumtamen non fiebant 4 
ex eadem pecunia hydriae templi Do- 
mini et [uscinulae et thuribula et 
tubae et omne vas aureum et argen- 
teum, de pccunia quae inferebatur 


9. Al.: templi. 


arb. dW: das W. (djafften. B: am 20. .סז‎ vE: den 
Arbeitern, die für ... vetorenet w. 

13. uud ben $t. u. ©t., i. Q0l3 ... 3u ...א‎ 
n. i5 allen Unsgaben für b. Befferung beà $. B.dW. 
vE: Steinhauern (u. zum Anfauf). B: für alles τὸ. 
man für das 40. ausgab ἐδ N dW.vE: zu allem 
T». 01160060. wurde zur (Aus:)Bef. 

14. machen für b. 0. bea 2. f. Sch., Meffer. B: 
Sprengbeden. dW.vE: fib. 38., Meffer, Θῴ., Tr. 


(2Ch. 
24,6. 


9Ch. 
24,141 


784 (12,15—13,2.) 


Regum ΕΠ. 


XI. 


LÀ 
J'oaswus rex Judae. Joahas rex Israelis. 


εἷς οἶκον κυρίου" 1501. τοῖς; ποιοῦσι τὰ ἔργα 
ἔδωκαν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν 
οἶκον χυρίου. 16 Καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 
ἄνδρας οἷς ἐδίδοτο τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας 
αὐτῶν δοῦναι τοῖ; ποιοῦσι τὸ ἔργον, ὅτι ἐν 
πίστει αὐτῶν ἐποίουν. iT Αργύριον δὲ περὶ 
ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας οὐκ 
εἰςηνέχϑη εἰς τὸν οἶκον κυρίου" τοῖς ἱερεῦσιν 
ἐγένετο. 


18 Τότε ἀνέβη "deor βασιλεὺς “Συρίας καὶ 
ἐπολέμησεν ἐπὶ Γέθ, καὶ προκατελάβετο, ₪0- 
τήν᾽ καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 19 Kol ἔλαβεν 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ ἅγια ἃ ἡγία- 
σεν Ἰωσαφὰτ καὶ "opu καὶ Ὀχοζίας οἱ 
πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Tosda, καὶ τὰ 
ἅγια αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν 
ἐν ϑησαυροὶς οἴκου κυρίου καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τῷ Ata 
βασιλεῖ τῆς Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Jegov- 
σαλήμ. 

20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Jong καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέ- 
γραπται ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ἰούδα; 21 Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι 
αὑτοῦ καὶ ἐποίησαν σύνδεσμον, καὶ ἐπάταξαν 
τὸν Ἰωὰς ἐν οἴκῳ Μαλλὼ τῷ ἐν Σελα. 33 Καὶ 
᾿Ιωζαχὰρ υἱὸς Σεμαὰϑ καὶ ᾿Ιωζαβὰὃ υἱὸς 
Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ 
ἀπέθανε, καὶ ἔϑαψα»ν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέ- 
qo» αὐτοῦ ἐν πόλει Aavid, καὶ ἐβασίλευσεν 
"Aunolas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

XIII. Ἔν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ τοῦ 
᾿Ιωὰς υἱοῦ χοζίου βασιλέως Ἰούδα ἐβασί- 
λευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς Jyov ἐν “Σαμαρείᾳ ἑπτὰ 
καὶ δέκα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω ἅμαρ- 
τιῶν προβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃ; ἐξήμαρτε τὸν 

14: ἦν οἴκῳ. 15: δώσουσιν et: avra. 16: ἐλογί- 
Lovro et: ἐδίδυν et: τὰ ἔργα et: ποιῶσιν. 117." δὲ et: 
ὅτε (proax) (ΑΙ.: ὃ τι, eti. v. 16) et: ἐν οἴκῳ. 18: ἐπά- 
ταξεν αὐτήν et: xai ἔϑετο εἰ: πορευϑῆναι. 19: ὅσα 
et: καὶ οἴκα. "τῆς. 20: γεγραμμένα et: ini βιβλίῳ 
el: τοῖς βασιλεῦσιν. 21: ἔδησαν εἰ: 'πάντα' συν- 
δεσμον. 22: '1εξερχὰρ et: "Tris et: 10880 et: 
ὁ υἱὸς αὐτὰ Σ. et (eti. sqq.): ΔΑμεσσίας. 


1: τρίτῳ ἔτει et: τῷ T, υἱῷ 'O. βασιλεῖ. 2: ἐν 
ὀφϑαλμοῖς. 


n2uben 


sy umnvme 
T ma-nw 2 vum vom 
m SUR אֶתהאנְשים‎ S20 ὌΝ 
ii» res Din-bp Bein 
nog עשים:‎ bp 0502"? novem 
ma לא יוּבָא‎ nikon na» B 
nmm ללָהָנִים‎ mm | 
bb" DIN 352 ENS ag א‎ 5 
vg Dem וישם‎ nbn ri 
DNiT np obaım-by pisi 
NR amd na noms 
ואחזיהוּ‎ Bi cpm usus 
PN vnm pm יו מלכי‎ 
P2 בְּאִצְרוּת‎ Nee 30m 
Stt rou qoos na mm 
m מעל‎ 9°] DAN T 
nib αν Ὁ ΞῚ יואש‎ "927 0" 
"23 "po-5r כְּתוּבִים‎ ὉΠ IP 
"Ip mp ΩΣ "3525 apr! 
p'2 אֶתְדיוּמָש‎ d: קְפְרוּ-קַשָר‎ 
nryod-3 "ri : סְלָא‎ Ton N^ 
הַבְּהוּ וילת‎ 2 ge arm 
T" 73 אתו עדאַבְתָיו‎ wp? 
ann 2 SON gan 
Qr. וְשלט‎ mb ric2 xm 
מל‎ nm E בְַּאַחזִיהוּ‎ zx 
aa | יראל‎ xu rivi 
"22 75 ויעש‎ inu nasci 
2 D92% חַטאת‎ "B ΣΟῪ nim 
אֶתדוּפְרְאֶל לא-‎ METER og 
Ba 


Ὁ‏ כצן .ץצ 


15. bas . be& f». b. B: b. bie am Werk arbeit? 
dW: das W. fchafften. 
16. iu Sanden th. B: Cic hielten aber feine #* 


^ 


2. Könige. 
40/00. Syoa8' Ermordung. Syebu's Qon. 


15 3u 66 Herrn Haufe gebracht warb, *fon- 
bern man gab8 ben Arbeitern, baf fie 
damit dad Baufälige am Haufe be8 Herrn 

16 befferten. * Auch durften die Männer nicht 
berechnen, denen man ba8 Gelb that, bap 
fie cà den Arbeitern gäben, fondern fie 

17 bandelten auf Glauben. * Aber ba8 Gelb 


von Schuldopfern und Günbopfern ward 
nicht zum Haufe be8 Herrn gebracht; benn 
68 war ber Priefter. 


18 Bu ber Zeit 296 Hafael, der König zu 


Syrien, herauf, und ftritt wider Gath unb 
gewann fie. Und da Hajael fein Angeficht 
אהא‎ zu Serufalem Hinauf zu ziehen, 
19 *nabm 3008, der König Suba, alle das 
Geheiligte, baà feine Väter Iofaphat, So» 
ram und Ahadja, bie Könige Suba, ge» 
heiliget hatten, unb mad er geheiliget hatte, 
dazu alles Gold, das man fand im Schap 
in de8 Heren Haufe und in ded Könige 
Haufe, und [djidte e8 Hafael, bem Könige 
zu Syrien; da z0g er ab von Serujalem. 
20 Was aber mehr von Ioas zu fagen ift, 
und alles, waß er getfan hat, baà ift ge- 
(dirieben in ber Chronica ber Könige Suba. 
1. לה11"‎ feine Knechte empdreten fij, unb 
madjten einen Bund, unb fchlugen ihn im 
Haufe Milo, da man hinab gehet zu Gilla. 
2 * Denn Jofabar, der Sohn Simeaths, unb 
Sojabab, der Sohn Somers, feine Knechte, 
Ihlugen ihn tobt. Und man begrub ihn 
mit feinen Vätern in ber Ctabt Davids, 
und Amazia, fein Sohn, ward König an 
feine Statt. 


CHEN. Im brei unb zwanzigften Jahr Soa8, 
ded Sohnd Ahadja, ve8 Königs Jude, 
ward Joahad, ber Sohn Ichu, König über 

> Ifrael zu Samaria flebenzehn Sabre, *unb 
that, dad bem Herrn übel gefiel, und wan« 
delte den Günben nad) 307000018, 8 
65008 Nebats, ber Ifrael fünbigen machte, 


16. A.A: Geld gab. 


ng mit ben M. dW.vE: Und man rechnete nicht ... 
5). À: nafm f. 9t, von. B.dW.vE: denn. dW.A: 
] Treu u. 1 
18. wiber Ser. dW.A: nahm εὖ ein. vE: eroberte, 
V.vE.A: richtete. 
19. B.dW.vE.A: in den Schägen. 

BPolgglotten- Bibel A. T. 2.808 1. δι. 
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in templum Domini; *iis enim, qui 15 
faciebant opus, dabatur, ut instaura- 
2,7. Tetur templum Domini. *Et non 16 
fiebat ratio iis bominibus, qui acci- 
piebant pecuniam, ut distribuerent 
eam artificibus, sed in fide tractabant 
* Pecuniam vero pro delicto 17 
et pecuniam pro peccatis non infere- 
bant in templum Domini, quia sacer- 
dotum erat. 


Lv.5 15,. 62D). 


.ל 


8,12. ΤΌΠΟ ascendit Hazael rex Syriae 18 
"rne et pugnalat contra Geth, cepitque 
sch. is,,,gam et direxit faciem suam, ut ascen- 
schung. deret in Jerusalem. * Quam ob rem 19 
"5* tulit Joas rex Juda omnia sanctificata 
quae consecraverant Josaphat et Jo- 
ram et Ochozias patres ejus, reges 
Juda, et quae ipse obtulerat, et 
"issFuniversum argentum quod inveniri 
potuit in thesauris templi Domini et 
in palato regis, misitque Hazaeli regi 
Syriae; et recessit ab Jerusalem. 
Reliqua autem sermonum Joas et 20 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
s,sac,Tüum regum Juda?  *Surrexerunt 21 
"$^ autem servi ejus et conjurave- 
(14,19%. runt. inter se, percusseruntque Joas 
*5—5*in domo Mello in descensu Sella. 
* Josachar namque filius Semaath et 22 
Jozabad filius Somer servi ejus per- 
cusserunt eum, et mortuus est, et 
.ספ‎ Sepelierunt eum cum patribus suis 
24,25 in civitate David, regnavitque Ama- 
1%'- sias filius ejus pro eo. 


Anno vigesimo tertio Joas WENN. 
10,35. filii Ochoziae regis Juda regnavit 
Joachaz filius Jehu super Israel in 
Samaria decem et septem annis. 
* Et fecit malum coram Domino, se- 2. 
3,3.17..CUlusque esl peccata Jeroboam fi- 
U"A""lii Nabat, qui peccare fecit Israel, 


13. Al.: instaur. ex ea. 
19. Al.: aurum. 


2]. ba e8 binab 4. gen ₪. B: flanben auf. dW: 
madten fid) auf. vE: erfoben f. A- lehnten f. auf. 
dW.vE: (ftifteten) eineBerfhwörung. B. in der Bes 
fung drinnen. dW: das nad) ©. 5. lieget. A: beim 
Abhange ©. 

22. B.dW.vE: (dl. ihn daß et Er 
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XIX. | |  'quoahes et J'oas reges Hnraelis. 
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BE μὲ τ 


v. 6.'p nem 


3. B.dW.vE: entbrannte. B.dW.vE.À: uti 
B.vE: alle (bie) Tage. dW: bie ganze Zeil, k 3 
metbar. 


᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπεστή am αὐτῶν. 3. Καὶ ἐϑυ- 
μώϑη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τῷ Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ “Ἵζαὴλ βασιλέως Συρίας καὶ 
ἐν χειρὶ υἱοῦ "4050 טסוט‎ "1ζαὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας. * Καὶ ἐδεήϑη Ἰωάχαζ τοῦ προρώπου 
κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος, ὅτι εἶδε 
τὴν ϑλίψιν τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἔϑλεψεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς “Συρίας. ὅ Καὶ 8 κύριος σω- 
τηρίαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὑπο- 
κάτωϑεν τῶν χειρῶν Συρίας, καὶ ἐκάϑισαν 
οἱ υἱοὶ ἸΙσραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν 
καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 6 Πλὴν οὐκ ἀπ- 
ἔστησαν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν οἴκου Ἱεροβοὰμ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐταῖς dnogev- 
ϑησαν" כ‎ τὸ ἄλσος ἐστάϑη ἐν Σαμαρείᾳ. 
7 Ἕως ὅτι οὐχ ὑπελείφϑη τῷ Ἰωάχαζ λαὸς 
ἀλλ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἄρματα 
καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Συρίας, καὶ 0 αὐτοὺς ὡς χοῦν 
εἰς καταπάτησιν. 8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Ἰωάχαζ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ 
δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν TOY βασιλέων 
Ἰσραήλ; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη Ἰωάχαζ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Σαμα- 
gea, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντὶ 
αὐτοῦ. 


10'E, ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τοῦ 
Ἰωὰς βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν Ἰωὰς υἱὸς 
᾿Ιωάχαξ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ &E καὶ δέκα 
ἔτη. 11 Καὶ ἐποίησεν "Ἰωὰρ' τὸ πονηρὺν ἐν 
ὀφθαλμοῖς κυρίου " οὐκ ἀπέστῃ ἀπὸ πασῶν 
ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Na αβὰτ ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὑταῖς ἐπορεύθη. 12 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε μετὰ ᾿Αμασίου βασιλέως "ovd, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 18 Καὶ ἔχοι- 
μήϑη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 


2: ἀπὶ αὐτῆς. 3: ὠργίσϑη ϑυμῷ et: ἐν τῷ 1. τ 
εἷς χεῖρας (bis). " (α}1.) «s. 5: ἐξῆλθον (Al.: 
ἤλϑεν) et: χειρὸς. 6. "τῶν. t 'vis Ναβατ'. 7 πον. 
(At: αὐτῇ τ ἐπορεύθη) et: ὃ ἐστάϑη. 1." "Eos et: 
ἄλσος (pro λαὸς) et: ἔϑεντο. 8: ἀχὶ ταῦτα et: γε- 
γραμμένα εἴ: τοῖς βασιλεῦσιν. 9. T (p. αὐτὸνλ)' μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτα!. 10: ἐνάτῳ et: τῷ I. βασιλεῖ, 
11. "Ἰωὰς et: πάσης Ἴερ. via Ν. ἁμαρτίας et: ἐν 
αὐτῇ. 12: τοῖς βασιλεῦσιν. 


. 9. Könige. 
Rettung von Ben 40505 von Syrien. 


3und lie nicht Davon. *linb bed Germ 
Zorn ergrimmete über Ifrael, unb gab fie 
unter die Hand Hafaeld, ded Königs zu 
Cyrien, und Ben 405056, 6ל‎ 8 
ASajaeld, ihr Lebenlang. * 16060 98 
bat be8 Herrn Ungefiht, und der Herr 
erhörete ihn; denn er fahe den Sammer 
Sjraelà an, wie fle ber König zu Syrien 
Horängete. *Und ber Herr gab Ifrael einen 
Heiland, ber fie aus ber Gewalt der ץצ‎ 
führete, bag bie Kinder Sjrael in ihren 
6 Hütten mwohneten, wie vorhin. *Doch ließen 
fle nicht von der Sünde 66ל‎ Haufes Iero- 
beamd, ber Ifrael fünbigen machte, fon- 
bern wandelten varinnen. Auch blieb fteben 
7 der Hain zu Samaria; *benn 68 mar 8 
fBolfá Soahad nicht mehr übergeblieben, 
denn funfzig Reuter, zehn Wagen und zehn 
taufend 80/9066. Denn der König zu 
Syrien hatte fle umgebracht, und hatte fte 
8 gemacht wie Drefcherftaub. “Mas aber 
mehr von 300008 zu fagen ijt, und alle, 
' vva8 er gethan hat, und feine Macht, ftebe, 
das ift gefchrieben in der Chronica der δὲ» 


9 nige Sijraeld. *Und Soahas entfchlief mit 


feinen Bätern, und man begrub ihn zu 
Samaria, unb fein Sohn Soa8 ward δὲ: 
nig an feine Statt. 

10 Im fleben und breigigften Saft Soa8, 
be8 Königs Juda, ward 3016, der Sohn 
3000088, König über S(rael zu Samaria 

11 fechzehn Jahre, *und that, dad bem Herrn 
del gefiel, und ließ nicht von allen Sün«- 
ben Serobeamd, 68ל‎ 650088 Nebatd, ber 
Sirac fünbigen machte, jonbern wandelte 

1 2 darinnen. * 9018 aber mehr הסט‎ 8 
zu [agen iff, unb ma8 er getfan Hut, unb 
feine Macht, wie er mit Amazia, bem Kö- 
nige Juda, geftritten Dat, fiche, ba8 tft ge= 
Tchrieben in ber Gfronica ber Könige Ifrael3. 

4 3533 " Ἰῖϊπὺ 3046 entfchlief mit feinen Vätern, 


4. dW.vE: flehete zu Sch. A: vor bem Angef. B: 
pie Unterdrüdung 3. an, daß ... unterbrüdte. .א‎ 
vE: Stud. A: Drangfal, vE: denn ... brüdte fie. 
A: weil. 

5. dW.vE.A: Retter. A: daß es erretiel warb aus 
b. Hand. dW.vE: fie loöfamen von (aus) b. 9. B: 
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(«4.2,4€t non declinavit ab eis. *Iratusque 3 
est furor Domini contra Israel, et 
12,18. tradidit eos in manu Hazael regis 
γε, Syriae et in mauu Benadad filii Ha- 
imgis.20el cunctis diebus. *Deprecatus 4 
est autem Joachaz faciem Domini, et 
£:.3,7, audivit eum Dominus; vidit enim an- 
gustiam Israel, quia attriverat eos 
rex Syriae. *Et dedit Dominus 5 
nM. salvatorem Israeli, et liberatus est 
74339. de manu regis Syriae, habitaverunt- 
que filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiusterlius. *Ve- 6 
rumtamen non recesserunt a peccatis 
"*- domus Jeroboam, qui peccare fecit 
Israel, sed in ipsis ambulaverunt, si- 
i5. quidem et lucus permansit in Sama- 
ria. * Et non sunt derelicti Joachaz 7 
de populo nisi quinquaginta equites 
et decem currus et decem millia pe- 
ditum; interfecerat enim eos rex Sy- 
p.18, Tide οἱ redegerat quasi pulverem in 
sup, {rilura areae. * Reliqua autem 8 
sermonum Joachaz et universa quae 
fecit, et fortitudo ejus, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum die- 
rum regum Israel? *Dormivitque 9 
Joachaz cum patribus suis, et sepe- 
lierunt eum in Samaria, regnavitque 
Joas filius ejus pro eo. 

Anno trigesimo septimo Joas regis 10 
Juda regnavit 1088 filius 2 
super Israel in Samaria sedecim an- 
nis, *et fecit quod malum est in 1 
conspectu Domini; non declinavit ab 
omnibus peccatis Jeroboam filii Na- 

' bat, qui peccare fecit Israel, sed in 
. ipsis ambulavit. * Reliqua autem 12 

sermonum Joas et universa quae fe- 

cit, et fortitudo ejus, quomodo pu- 

16,600. gnaverit contra Amasiam regem Ju- 

da, nonne haec scripta sunt in libro 
sermonum dierum regum Israel? * Et 13 

14,16. dormivit Joas cum patribus suis, 


5. Al. * regis. 


unter ber Gew. b. 65. herverfamen. 00.2: 
ftern u. ehegeft. 

6. dW: die Aftarte. 

7. dW: S. Battevom DB.n. m. übr. behalten. B: er 
b. v. Sy. n. m. Volks 200101. faffen. vE: zu Grunde ges 
richtet. B.dW.vE: (ben) St. 7 ( in) Dreichen. 
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BRegum EX. 


Klisae mors et in mortui sepulcro miraculum. 


“Περοβοὰμ ἐκάϑησεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, Ur‘ "3p" ἽΝΌΞ ΤΣ au» יִרְבְעַם‎ 


καὶ ἐτάφη "Ἰωὰς ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν 
βασιλέων ᾿Ισραήλ. 

13 Καὶ Ἑλισαιὲ ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν 
αὐτοῦ, δὲ ἣν ἀπέϑανε. Καὶ לה‎ πρὸς 
αὐτὸν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ἔκλαυσεν 
ἐπὶ mostro» αὐτοῦ καὶ eine‘ Πάτερ, ma- 
150, ἅρμα ᾿Ισριὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 39 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἑλισαιέ" Aape τόξο» xal Boli- 
δας" καὶ ἔλαβε πρὺς αὐτὸν 1050 καὶ βέλη. 
16 Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ ἸΙσραήλ" Ἐπιβίβασον | ἢ 
τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον καὶ ἐπεβίβασεν 


| Tog! τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Kai ἐπέϑηκεν ᾿Ελισαιὲ 


τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως 
17 χαὶ εἶπεν" Avoıkor τὴν ϑυρίδα κατὰ ἀνα- 
τολάς" καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν ᾿“Ελισαιέ" Τύξευ- 
σον" καὶ ἐτόξευσε. Καὶ eine Τέλος σωτηρίας 
τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ 
πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν 246% ἕως συντελείας. 
18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 4005 βέλη" καὶ ἔλαβε. 


Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ" Πάταξον εἰς τὴν 


γῆν" καὶ ἐπάταξε τρὶς καὶ ἔστη. 19 Καὶ 
ἐλυπήθη ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ ἄνϑρωπος τοῦ θεοῦ 
καὶ εἶπεν" Εἰ ἐπάταξας πεντάκις n δξάκις, 
τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" 
καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. 320 Καὶ 
ἀπέϑανεν ᾿Ελισαιὲ καὶ ἔϑαψαν αὐτόν" καὶ 
μονόζωνοι Μωὰβ ἦλϑον ἕν τῇ γῇ ἐλϑόντος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. 2! Καὶ ἐγένοτο αὐτῶν ϑαπτεόν- 
τῶν ἄνθρωπον ἕνα, καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν μονό- 
ζωνον καὶ ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ 
᾿Ελισαιέ" καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἥψατο τῶν 
ὀστῶν Ἑλισαιέ, καὶ ἔζησε καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 


22 Καὶ Alanı βασιλεὺς Συρίας € ‚Seh Aupe 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰωάχαζ. 23 Καὶ 
ἠλέησε κύριος αὐτοὺς καὶ φκχτείρησεν avtovg, 
xai ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαϑήκην 


αὐτοῦ τὴν μετὰ “Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 


᾿Ιακώβ, καὶ ovx rO£lgos κύριος διαφϑεῖραι 


13: ἐκαϑισεν. "Ἰωὰς. 14: καὶ ἀπέθανε et: in- 
πεῖς. 15: βέλη εἰ: ἑαυτὸν. 10. Ἑλισαιὲ. * Iso. 
17: κατ᾽ ἀνατολας et: ῥυίξζησον et: xai ἐροίζησεν 
et: ἐν ᾿Ισραὴλ. 18: "Ἑλισαιὲ τῷ Joc! et: τόξα, 1 (p. 
ἐπάτ.) ὁ βασιλεὺς". 20: ϑάπτοσιν. 21: τὸν ἄνδρα 
1 (p. EA). 'καὶ ἔφυγον' et: ὀστέων et: ἀνέστη. 
22. * Bac. 5 X. 23: ἐπ᾿ αὖτ, 
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14. lag an feiner Krankheit, baran ες ft. D: Εἰ: 
ffwad. dW.vE: fiel in feine (eine) Kr. A: litt ai 
einer. B: bag er aud) b. geftorben. (:Bgl. 2,12.) 

16. feine Hände... 04856. B.dW. vE.A: gegedeitt 
Q. at ben 3B. ... an (daran). 


17. dW: Gitgeó! vE: 7 pof. Bd: 
bis zum Aufreiben. | 


2, Könige. 
Der Pfeil 566 6118 wider Syrien. Die drei Schläge. 


Te  ZE 


unb Serobeam (ag auf feinem Stuhl; Jonas 
aber ward begraben zu Samaria bei bie 
Könige S[taelà. 

14 Elifa aber warb Frank, daran er aud) 
farb. Und 4046, ber König Ifraeld, fam 
zu ihm hinab, und weinete vor ibm unb 
fprah: Mein Vater, mein Bater, Wagen 

15S3frad8 und feine Reuter! *Elifü aber 
iprad) zu ihm: Nimm ben Bogen unb 
Pfeile. Und ba er den Bogen und die 

16 Pfeile nahm, *fprach er zum Könige If- 
raeld: Spanne mit deiner Hand den 3Bos 
gen; und er fpannete mit feiner anb. 
Und Elifa legte feine Hand auf ded Königd 

17 Hand, *und fprah: Thue dad tyenfter auf 
gegen Morgen; unb er tfat8 auf. * Und 
Elifa fpray: Schieße; und er jdjop. Er 
aber (pradj: Gin Pfeil ded Heild von 
Herrn, ein Pfeil des Heild wider bie Syrer! 
und du wirft bie Syrer jchlagen zu ל‎ 

48 6i8 fle aufgerieben find. *Und er fpradh: 
Nimm die Pfeile. Lind ba er fie nahm, 
fprach er zum Könige Ifraeld: Schlage die 
Erde; unb er fdjfug dreimal, und fland 

19 .וק‎ * Da warb der Mann Gottes zornig 
auf ihn und fprach: Hätteft bu fünf ober 
fehömal gefhhlagen, jo ]לצה‎ du אל‎ 
Sprer geihlagen haben, bià ffe aufgerie= 
ben wären; nun aber wirft bu fte preimal 

20 fchlagen. *Da aber Glija geftorben war 
unb man ihn begraben hatte, fielen vie 
Kriegdleute ber Moabiter ind Land Ὀε εἴα 

21 ben Jabrd. * inb εὖ begab fi, bag fte 
einen Dann begruben; בל‎ fie aber die 
Kriegsleute jahen, warfen fie ben. Mann 
in Gíija Grab. Und ba er hinab fam und 
die Gebeine Elifa anrüDrete, ward er Ies 
bendig und trat auf feine Füße. 

22 - ]זל‎ zwang nun Hafael, ber König zu 
Syrien, SIfrael, fo lange 300088 6%. 

23 *Xber ber Herr that ihnen Önade unb εἴα 
barmete fid) ihrer, unb wandte ]1 zu ihnen, 
um feines Bundes willen mit Abraham, 
Ifaat unb Safob, und wollte fie nicht vere 


13. A.A: bei ben Königen. 
21. A.A: hinein fam, U.L: bin fom. 


18. and. €. dW.vE.A: auf. B: gegen. dW.vE: 
unb hielt inne. 

19. B: Du Hätteft ... (5T. follen, alsdann ... 

20. fielen Beerhaufen. dW vE: (Streif-)Schaa= 
ren. A: Räuber. B: zu Eingang des 3. dW.vE: 
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XENK. 


nz. Jeroboam autem sedit super solium 
'* ejus; porro Joas sepultus est in Sa- 
maria cum regibus Israel. 

Eliseus autem aegrotabat infirmi- 14 
tate qua et mortuus est, descendit- 
que ad eum Joas rex Israel, et flebat 
coram eo dicebatque: Pater mi, 
pater mi, currus Israel et auriga 
ejus! *Et ait illi Eliseus: Affer ar- 15 
cum et sagittas. Cumque attulisset 
ad eum arcum et sagittas, * dixit ad 16 
regem Israel: Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuisset ille 
manum suam, superposuit Eliseus 
manus suas manibus regis , * 6) 17 
Aperi fenestram orientalem. Cumque 
aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam; οἱ jecit. Εἰ ait Eliseus: Sa- 
gitla salutis Domini et sagitta salutis 
contra Syriam! percutiesque Syriam 
in Aphec, donec consumas eam. * 8 
ait: Tolle sagittas. Qui cum tulisset, 
rursum dixit ei: Percute jaculo ter- 
ram. Et cum percussisset tribus 
vicibus et stelisset, *iralus est vir19 
Dei contra eum et ait: Si percussis- 
ses quinquies aut sexies sive septies, 
percussisses Syriam usque ad con- 
sumptionem; nunc autem tribus vi- 
cibus percuties eam.  * Mortuus est 20 
ergo Eliseus et sepelierunt eum; Ia- 
trunculi autem de Moab venerunt in 
terram in ipso anno. *Quidam au- 21 
tem sepelientes hominem viderunt 
latrunculos et projecerunt cadaver in 
sepulehro Elisei; quod cum teti- 
«sarà, gissel ossa Elisei, revixit homo et 
stelit super pedes suos. 

Igitur Hazael rex Syriae afflixit 22 
Israel cunctis diebus Joachaz, *et23 
*** miserlus est Dominus eorum, et re- 
gu... versus est ad eos propter pactum 
Cis 1, Suum quod habebat cum Abraham et 

Isaac et Jacob, et noluit disperdere 


2,18. 


10,33, 


IRg. 


+ 


Anfang. 

21. ben Seerh. B: fo rührte der M. ... an. .ו‎ 
flellte fid). B: richtete. A: ftanb auf feinen 8. 

22. B.dW.vE.A: (unter)drüdte. 

23. dW.vE: begnadigte fie. 


100 (43,24--14,9.) 
XI. 


αὐτούς, καὶ ovx ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προς- 
, טסחס‎ αὐτοῦ ἕως νῦν. Kal ἀπέϑανεν 
van βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς 
"Adep υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 35 Καὶ ἐπέστρε- 
we» Tog υἱὸς Ἰωάχαζ καὶ ἔλαβε τὰς πόλεις 
ἐκ χειρὸς υἱοῦ “41δερ υἱοῦ Alan), ἃς ἔλαβεν 
ἐκ χειρὸς Ἰωάχαζ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ τρὶς ἐπάταξεν αὑτὸν ᾿Ιωὰς καὶ 
ἐπέστρεψε τὰς πόλεις Ισραηλ. 


XIV. E» ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ιωοὰς υἱοῦ 
Ἰωάχαζ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασῇεευσεν Aua- 
σίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. 3 Υἱὸς ὧν 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Is- 
ρουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
᾿Ιωαδεὶν ἐξ "egovcaAgu. 8 Kai ἐποίησε τὸ 
εὐϑὲς ἐνώπιον xvolov* πλὴν ovy ὡς Δαυὶδ 0 
πατὴρ αὐτοῦ" κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Toa 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησε. 4 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον καὶ ἐθυμίων 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐκραταιώθη 
ἡ βασιλεία ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν 
βασιλέα τὸν πατέρα αὑτοῦ" 8 καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσε, καϑὼς yt 
γραπται ἐπὶ βιβλίου νόμου Μωσῆ, ὡς ἐν- 
ἑτείλατο κύριος, λέγων" Οὐκ ἀποϑανοῦνται 
πατέρες ὑπὲρ τεχνῶν οὐδὲ υἱοὶ ἀποϑανοῦνται 
ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἁμαρ- 
τίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται. 7 Αὐτὸς "Auaola; 
ἐπάταξε, τὸν ᾿Εδὼμ ἐν Γιμελὰ δέκα χιλιάδας, 
καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς JexÜogAÀ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

8 Τότε ἀπέστειλεν “Ἅμασίας ἀγγέλους πρὸς 
᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαζ υἱοῦ  Igov βασιλέως 
᾿Ισραήλ, λέγων" * 0 ל‎ ἐν προς- 
ποις. 9 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 1σ- 
ραὴλ πρὸς ᾿“μασίαν βασιλέα ᾿Ιούδα, λέγων" 


23: rs προςυὖπα. ἕως νῦν. 

1: τῷ Ἰωὰς υἱῷ I. βασιλεῖ εἰ: καὶ iac. 32." ὧν 

)ήν et: τῇ μητρί et: ᾿Ιωαδὶμ, 3: ἐνφθαλμοῖς.‏ ד 
ἐθυσίαζε. 5: ὅτε κατίσχυσεν. "τῇ εἰ:‏ ג 1 
ὅδλας. * tov Bac. Ό: Tuc δὲ vias et: ἐν βιβλίῳ εἰ:‏ 
νόμων (Al. : ἐν νόμῳ) et: υἱῶν et: xai vioi sx et: ὅτι‏ 
ἀλλ᾽ et: ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 71." Auao. et: ee‏ 
et: Γεμελὲδ et: ]εθοὴλ. 8: Kai anier. *‏ — 


Begum II. 


Amasias rex J'udae. 
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ninz3 רק‎ ἐπῶν CIN יואש‎ ni] 
ΘΟ ὯΝ Dam prz עוד‎ 2 "us 
725098 כּאָשר חזקה‎ m ias 


Ld 


- 


τε 


"DN 0307 ויד אֶתַדעַבָלֶיו‎ n2 


ישי 


TR) ἼΩΝ qom‏ הַפָּכּים א 
ep? cup mm]‏ תְּרַתמשָה 
nim nir‏ לאמר Anand‏ 
Br3z-by nios‏ וּבָנִים לְאדיוְמְתו by‏ 
inim "ona NER "5 mi‏ 
Dim-DN Rn‏ בּניחמלה 
ny;‏ אֶלְפִים ותפש »bon-nw‏ 
wp mont‏ אֶתִשְמָהּ יקאל 
inm oimT |‏ 
5 א "ow DINO OR nod‏ 
jean Wur2 mim Wim‏ 
bii‏ לאמר nan) n2‏ פָנִים: 
tsm nog!‏ מלְהְדישְרְאָל. -ba‏ 
Ammon VON‏ לאמל הַחוח 


v. 2.'^ ותיר‎ v.6. יומת ק'‎ v. 7. Ὁ מלח‎ 


3, Könige. à 
Die drei Siege über Syrien. SUmasia'8 Sieg über die Gbomiter. 


berben, verwarf ]6 auch nicht von feinem 
24 Angefiht bi8 auf biefe Stunde. * Und 
Hafael, ber König zu Syrien, farb, unb 
fein Sohn Ben Hadad ward König an 
25 feine Statt. *Joad aber feBrete um und 
nahm bie Städte au ber Hand Ben Ha- 
bab8, 68ל‎ Sohnes 400]0618, bie er aus ber 
Hand feined Vaters 300006 genommen fatte 
mit Streit; dreimal fchlug ihn Soa8 und 
brachte bie Städte Ifraeld wieber. 
XIV. In andern Sahr 3008, ded Gobn8 
300008 , ded Königs Ifraeld, ward Amazia 
König, ber Sohn ϑοαδ, ded Königs Suba. 
2 απ und zwanzig Sabre alt war er, ba 
er König warb, und regierte neun und 
zwanzig Jahre zu Serufalem; feine Mutter 
Shieß Ioadan von Serufalem. לת11*‎ er 
that, waß bem Herrn wohlgefiel, bod) nicht 
wie fein Vater David, fondern τοῖς fein 
ater Ioad that er .00ב‎ *Denn bie 
ófen wurden nicht abgethan, fonvern das 
001] opferte und räucherte noch auf ben 
5 Höhen. *Da er nun des Königreich® mäch« 
tig warb, fchlug er feine Knnechte, bie feinen 
6 Bater, ben König, gefchlagen Hatten. * Aber 
bie Kinder ber Todtfchläger tübtete er nicht; 
wie 68 denn gefchrieben ftebet im Gefeßbuch 
Mofe, ba ber Herr geboten hat unb gefagt: 
Die Bäter (ellen nicht um ber Kinder willen 
fterben, fonbern ein jeglicher fol um feiner 
7 Sünde willen flerben. * 6: [dug aud 
ber Goomiter im Salzthal zehn taufenb, 
und gewann bie Stadt Gela !ות‎ 6 
und Dieg fie Iaktheel bi8 auf bie[en Tag. 


8 Da fandte Amazia Boten zu Sons, bem 
Sohn 300048, trà Sohnd Jehu, bem δ: 
nige Sjrae(8, und 10 ihm fagen: Komm 

9 frr, laß uns mit einander befehen. *Aber 
3008, der König Ifraeld, fanbte zu Ama- 
δία, bem Könige Suba, unb ließ ihm (agen: | 


23. B.vE: warf fie (aud)) nicht (weg). B.dW YE: 
965 1 

25. S. aber, ber Sohn οαδαδ, nabm wiederum. 
dW.vE: im Str. B: Kriege. A: frajtbeé Str. B: 
wieder herbei. vE: τὸ. an fid. dW: zurüd. (A: u. er 
gab ... zurüd.) 


3. B.dW.vE: (nad) allem) ganz (fo) wie ... geihan 
(hatte, jo) that er. " emo) à 


4 
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un 


eos neque projicere penitus usque 
in praesens tempus. 
aulem Hazael rex Syriae, et re- 
gnavit Benadad filius ejus pro eo. 


17,20. 
ν.3.. 


AL 


* Mortuus est 24 


* Porro Joas filius Joachaz tulit ur- 25 


bes de manu Benadad fili! Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris 

. sui jure praelii; tribus vicibus per- 
cussit eum Joas et reddidit civitates 
Israel. 


In anno secundo Joas filii XIV. 


Joachaz regis Israel regnavit Amasias 
filius 2045 regis Juda. * Viginüi 
quinque annorum erat, cum regnare 
coepissel, viginti autem et novem an- 
nis regnavit in Jerusalem; nomen 
matris ejus Joadan de Jerusalem. 
** Et fecit rectum coram Domino, ve- 
162.18, Umtamen non ut David pater ejus; 
1:52, JUXlà omnia quae fecit Joas pater 
suus fecit. * Nisi hoc tantum quod 
6188 excelsa non abstulit; adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat incen- 
201.25,5,5UID. in excelsis. * Cumque obtinuis- 
12,5, 561 regnum, percussit servos suos, qui 
20).25,4 in lerfecerant regem patrem suum ; * fi- 
96. lios aulem eorum, qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est 
in libro legis Moysi, sicut praecepit 
pi.2:,1«. Dominus, dicens: Non morientur pa- 
utres pro filiis neque filii morientur 
ררגש‎ ΡΓΟ patribus, sed unusquisque in 
zc. Peccato suo morietur. *Ipse per- 
1605511 Edom in valle Salinarum, de- 
(δν.16,.. Cem. millia, et apprehendit petram in 
praelio vocavitque nomen ejus Jecte- 
bel usque in praesentem diem. 
Tunc misit Amasias nantios ad 
Joas filium Joachaz filii Jehu regis 
«15, Israel, dicens: Veni et videamus nos! 
"i; *Remisitque 1085 rex Israel ad Ama- 


zua.514,3iam regem Juda, dicens: Carduus 


2Ch.25, 


2Ch. 
2 


2. Al.: nomen autem. 


2 


5. B.dW.vE: das Königr. (Königthum) in feiner 


Hand befeftiat war. 


6. dW.vE.A: Söhne. A: 966 des Gef. M. B. 


dW.vE.A: getóbtet werben. 


7. B.vE.A: nahm (ein). dW: eroberte. DB: in dem 


Krieg. 


8. B.dW: Damals. vE: Alsdann? A: Zu der 
Seit. B.dW.vE: 2. uns einander (wir wollen uns) 


von Angeficht (eben. 


102 (14,10--18.) 


Regum NX. 


XIV. 


Ὃ ἀκχὰχ ὁ ἐν τῷ Aıparp ἀπέστειλα πρὸς 
τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ, λέγων" og 
τὴν θυγατέρα cov τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα " 
καὶ διῆλθε τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ 
ΑἹιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὴν ἀκχάχ. 10 Πα- 
τάξας ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέ σε 
ἡ καρδία gov: ἐνδοξάσϑητι καϑήμενος ἐν τῷ 
οἴκῳ σου, καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ, καὶ 
πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας μετὰ σοῦ; 

11 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμασίας. Καὶ ἀνέβη 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ὠφϑησαν ἐν 
προςώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμασίας βασιλεὺς 
᾿Ιούδα ἐν Βαιϑσάμις τῇ τοῦ 10008, 12 καὶ 
ἕπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προςώπου ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔφυγον ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 19 Καὶ 
τὸν 'Auuolav βασιλέα 10000 υἱὸν ᾿Ιοὰς υἱοῦ 
᾿Οχοζίου συνέλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
Βαιϑσάμις, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 
καὶ καϑεῖλε τοὺς τείχους 'Ἰερουσαλὴμ ἀπὸ 
τῆς πύλης ᾿Εφραῖμ ἕως τῆς πύλης τῆς γωνίας, 
τετρακοσίους πήχεις, 18. καὶ ἔλαβε πᾶν τὸ 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τὰ εὑρεϑέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν ϑη- 
σαυροῖς οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμά- 
θείαν. 

15 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα 
ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἅ ἐπολέμησε 
μετὰ „Auaciov βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 16 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿Ιωὰς 
μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν Σα- 
μαρεέᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἱἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

17 Καὶ ἔζησεν ᾿“μασίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ᾿Ιωὰς υἱὸν 
Ἰωάχαζ βασιλέα ᾿Ισραὴλ πέντε καὶ δέκα ὅτη. 
18 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Annolov καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βι- 
βλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 


— 


9: ἄκαν et: διῆλθον et: ἄκανα. 10: Τύπτων. 1 
T(p. xax.) σα. 11." ἐν. 12: ἔπεσεν εἰ: ὁ 000 
el: ἔφυγεν. 18." Bac. lad. εἰ: ἦλθεν εἰς I. et: xai 
διέκοψε εἰ: ἐν τῷ τείχει (Al.: τὰ τείχη) et: ἐν 
τῇ πύλῃ. *(sq.) τῆς et: τῶν γωνιῶν. 14." πᾶν. 
15 (eti. 18): ἐπὶ βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσι. 16: ϑα- 
πτεταῖι et: ἐκάϑησεν (Al. : ἐκάϑισεν) ἐπὶ τῦ ias 
αὐτὰ. 17." rov. 18: γεγραμμένα. 


Amasiasrex Judae et J'oas reo eraettís. 
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γ.12.Ὁ ק'.13.צ לאהליו‎ nam משער.5!‎ N^ 


2. Könige, 
Der Dornftvaud. — Soa$' Cieg. 


(14,10—18) 793 
XIV. 


Der Sornftraud), ber im Libanon ift, fandte 

zur Geber im Libanon und ließ ihr fagen: 

Gib deine Tochter meinem Sohn zum Weibe; 

aber dad Wild auf bem Felde im Libanon 

lief über den Dornftrauch und zertrat ign. 
10*Du haft bie Epomiter gefchlagen, bef 
überhebt fid) bein Herz; Babe ben Ruhm 
und bleibe daheim, warum ringeft bu 
nadj Unglüd, baf bu falleft unb הר‎ 
mit bir? 

Aber Amazia gehorchete nicht. Da 30g 
34008, der König Ifraeld, herauf, unb fie 


11 


befahen fich mit einander, er unb Amazia, | 


der König Suba, zu Beth Geme8, ble in 
12 Suba liegt. * Uber Suba warb gefchlagen 
vor Ifrael, daß ein jeglicher ffofe in feine 
13 Hütte *lind 3008, der König Ifraels, 
griff Amazia, ben König Suba, beu Sohn 
3006, be8 Gobn8 Ahadja, zu Beth 66. 
med, unb fam gen Serujalem, unb זג‎ 
die Mauern Serujalemà von bem Xhor 


Ephraim an δἰδ an das Edthor, vier | 8 


14 hundert Ellen lang, *und nahm alles 
Gold und Silber und Gerádtfe, daß ge. 
funden ward im Haufe ded Herrn und 
im Gdatg 66ל‎ Königs Haufed, dazu bie 
Kinder zu Pfande, und z0g wieder gen 
Samaria. 


15 Was aber mehr von δοαδ zu fagen ift, 
das er getan bat, und feine Macht, und 
wie er mit Amazia, bem Könige Suba, ges 

- firitten bat, fiehe, ba8 ift gejchrieben in 

16 der Gfronica der Könige Ifraeld. *lInb 
Joad entfchlief mit feinen QVätern, und 
ward begraben zu Samaria unter ven Kö» 
nigen Sírací8, und fein Sohn Serobeam 
ward König an feine Statt. 

17 Amazla aber, ber Sohn Soa, 6 
Könige Suba, lebte nad) bem Tode Joa, 
des Cobn8 308008, be8 Königs Sfraelg, 

18 funfzehn Sabre. "Was aber mehr 
von Amazia zu fagen ift, daß ijt gefchrie= 
ben in der Ehronica ver Könige Suba. 


9. jum Geder ... ihm. vE: ein Thier des δεῖ: 
des? 

10. erhebt. B.vE: erh. υἱῷ. dW: genieße 6 
Ruhmes. vE: rühme dich defien. (A: laf dir genügen 
bie Ehre.) dW: willft du dic) einlaffen mit bem Ungl, 


Libani misit ad cedrum, quae est in 
Libano, dicens: Da filiam tuam filio 
meo uxorem; transieruntque bestiae 
saltus, quae sunt in Libano, et con- 
ach. Culcaverunt carduum. * Percutiens 10 
*31% invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum; contentus esto gloria 
Pr.it,g7.et sede in domo tua: quare pro- 
Bep Uo CaS malum, ut cadas tu et Juda 
tecum? 
25.0. Εἰ non acquievit Amasias; ascen- 11 
(ν.8.. ditque Joas rex Israel, et viderunt 
y», Se ipse et Amasias rex Juda in Beth- 
ch sames oppido Judae, * percussus- 12 
299% que est Juda coram Israel, et fu- 
i». gerunt unusquisque in tabernacula 
och. Suà. *Amasiam vero regem Juda 3 
2528. filium Joas filii Ochoziae cepit Joas 
rex Israel in Bethsames, et adduxit 
eum in Jerusalem, et interrupit mu- 
95-55 rum Jerusalem a porta Ephraim usque 
ad portam anguli, quadringentis cu- 
ach. bitis, *tulitque omne aurum et ar- 4 
^ gentum et universa vasa, quae in- 
'("* venta sunt in domo Domini et in 
thesauris regis, et obsides, et rever- 
sus est in Samariam. 


1915 Reliqua autem verborum Joas quae 15 


fecit, et fortitudo ejus, qua pugnavit 
contra Amasiam regem Juda, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Israel? * Dormivitque 16 
Joas cum patribus suis, et sepultus 
est in Samaria cum regibus Israel, 
et regnavit Jeroboam filius ejus pro 
eo. 
ἐς, — Vixit autem Amasias filius Joas 17 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel, quindecim 
ec, annis.  * Reliqua autem sermonum 18 
25,26 1" Amasiae, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Juda? 


13,13. 


17. S: viginti quinque. 


vE: fricgen wider baa U. B: dich zum U. in Streit 
begeben. 
13. dW.vE.A: fing ... rig Ὁ. Mauer nieder. 
14. dazu aud) Geifeln. B.dW.vE.A: 


Schäpen. 


in den 


84 (2,15—13,2.) 


Regum II. 


8 
Joasus rex Judae. 


XE. 


J'oahas rex Israelis. 


εἰς οἶκον κυρίου " 1δ ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα 
ἔδωκαν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν 
οἶκον κυρίου. 16 Καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 
ἄνδρας οἷς ἐδίδοτο τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας 
αὐτῶν δοῦναι toi; ποιοῦσι τὸ ἔργον, ὅτε ἐν 
πίστει αὐτῶν ἐποίουν. iT Αργύριον δὲ περὶ 
ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας οὐκ 
εἰξηνέχϑη εἰς τὸν οἶκον κυρίου" τοῖς ἱερεῦσιν 
ἐγένετο. 


18 Tora ἀνέβη Alanı βασιλεὺς “Συρίας καὶ 
ἐπολέμησεν ἐπὶ Γεὲϑ, καὶ προκατελάβετο, αὐ- 
eg» καὶ ἔταξεν ᾿“ζαὴλ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ 
ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 19 Καὶ ἔλαβεν 
"Ioas βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ ἅγια ἃ ἡγία- 
σὲν Ἰωσαφὰτ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζίας οἱ 
πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Tosda, καὶ τὰ 
ἅγια αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεϑὲν 
ἐν θησαυροῖς οἴκου xvolov καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τῷ y rr 
βασιλεῖ τῆς Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ ἹἹερου- 
σαλήμ. 

20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Joe καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοῦ ταῦτα γέ- 
γραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ιούδα; 31 Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι 
αὑτοῦ καὶ ἐποίησαν σύνδεσμον, καὶ ἐπάταξαν 
τὸν Ιωὰς ἐν οἴκῳ Μαλλὼ τῷ ἐν Zera. 23 Καὶ 
ἸΙωζαχὰρ υἱὸς Σεμαὰϑ καὶ Ιωζαβαδ υἱὸς 
Zoung οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὑτόν, καὶ 
ἀπέθανε, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, καὶ ἐβασίλευσεν 
"duacíag υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

XII. Ἔν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ τοῦ 
᾿Ιωὰς υἱοῦ Ὀχοζίου βασιλέως Ἰούδα ἐβασί- 
λευσεν ᾿Ιωάχαζ υἱὸς ]ηοὺ ἐν «Σαμαρείᾳ ἑπτὰ 
καὶ δέκα ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω ἁμαρ- 
τιῶν “προβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃ; ἐξήμαρτε τὸν 


14: ἐν .שאלס‎ 15: 000800 et: avta. 16: ἐλογί- 
ζοντο et: ἐδίδον et: τὰ ἔργα et: ποιῶσιν. 17. * δὲ et: 
ὅτε (prosx) (Al.: ὅ τι; eti. v. 16) et: ἐν οἴκῳ. 18: ἐπά- 
עד‎ αὐτὴν et: xai ἔϑετο el: πορευϑῆναι. 19: ὅσα 
et: καὶ οἴκα. "τῆς. 20: γεγραμμένα εἰ: ἐπὶ βιβλίῳ 
et: τοῖς βασιλεῦσιν. 21: ἔδησαν εἰ: 'πάντα' σύν- 
δεσμον. 22: ᾿1εξιρχὰρ et: ᾿1εμυὰϑ et: 10880 et: 
ὁ υἱὸς αὐτὸ Σ. et (eti. sqq.): Aynsocias. 

1: τρίτῳ ἔτει et: τῷ T. υἱῷ Ὁ. βασιλεῖ. 2: ἐν 
ὀφϑαλμοῖς. 


הַמְּלָאכָה 
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v. 17. כאן‎ D 


15. 9060. be ᾧ. b. B: b. bic am Berl ατϑεί 
dW: das 92. (djafften. | 
16. μὲ Sanden th. B: Sie hielten aber feine Rf 


. 2. Könige. 
Safael. Jonas’ Ermordung. Iehu’s Sohn. 


(12,15—13,2.) 785 
XI. 


15 ju be8. Herrn Haufe gebracht warb, *fon= 
dern man gab8 ben Arbeitern, δαβ [te 
damit ba8 Baufällige am Haufe be8 Herrn 

16 befierten. * Auch durften bie Männer nicht 
berechnen, denen man dad Gelo that, bap 
fie 68 den Arbeitern gäben, fonbern fie 

17 bandelten auf Glauben. * Aber dad Gelb 
von Schulpopfern unb Günbopferm ward 
nicht zum Haufe be8 Herrn gebracht; denn 
68 war der Priefter. 

18 Zu der Zeit 40g Hafael, ber König zu 
Syrien, herauf, und flritt wider Gath unb 
gewann fie. Und da Hajael fein Angeficht 
ftellete zu Serufalem hinauf zu ziehen, 

10 "παῦπι Soa8, der König Juda, alle 6 
Geheiligte, dad feine Väter Iofaphat, So» 
ram unb Ahadja, bie Könige Suba, gt» 
beiliget hatten, unb mad er gebeiliget hatte, 
dazu alles Gold, das man fand im Schag 
in be8 Herrn Haufe und in ded Königd 
Haufe, und fchidte e8 Hafael, bem Könige 
zu Syrien; ba z0g er ab von Serujalem. 

20 Was aber mehr von 3086 zu fagen ift, 
und alles, a8 er gethban hat, ba8 ift ge= 
fdirieben in ber Chronica ber Könige Juba. 

21 *Und feine SKnechte empöreten fi unb 
madjten einen Bund, und fchlugen ihn im 
Haufe Millo, ba man hinab gehet zu Silla. 

22 * Denn Sofabar, der Sohn 651100008, unb 
Sofabad, ber Sohn Gomera, feine Knechte, 
fhlugen ihn tobt. Und man begrub ihn 
mit feinen VBütern in der Stadt Davids, 
und Amazia, fein Sohn, ward König an 
feine Statt. 


"NEN. Sm tre und zwanzigften Jahr Ioaß, 
68ל‎ 60088 Ahadfa, bed Königs Cuba, 
marb Soafa8, ber Sohn Iehu, König über 
2 Ifrael zu Samaria flebenzehn Sabre, *unb 
that, das dem Herrn übel gefiel, unb vans 
delte den Sünden nad) 3020000088, 68 
Sohnd 9100946 , ber Ifrael fündigen machte, 


16. A.A: Gelb gab. 


nung mitdenM. dW.vE: Und man 100606 nicht ... 
Cab). A: nafm f. 9t. von. B.dW.vE: denn. dW.A: 
auf Treu u. SI. | 
18. wider Ser. dW.A: nahm e£ ein. vE: eroberte, 
d W .vE.A: זז‎ 
19. B.dW.vE.A: in ben Schäßen. 
fDelyglotten Bibel. A. T. 2.0 1.5 


in templum Domini; *iis enim, qui 15 
faciebant opus, dabatur, ut instaura- 
.,2צ‎ Tetur templum Domini. *Et non 16 
fiebat ratio iis hominibus, qui acci- 
piebant pecuniam, ut distribuerent 
eam artificibus, sed in fide tractabant 
ι.ν.5,15..68}}. * Pecuniam vero pro delicto 17 
^H. el pecuniam pro peccatis non infere- 
bant in templum Domini, quia sacer- 
dotum erat. | 


8,12... Ταμῃς ascendit Hazael rex Syriae 18 
"ernaet pugnabat contra Geth, cepitque 
cn 1s,,,eam et direxit faciem suam, ut ascen- 
feos deret in Jerusalem. * Quam ob rem 19 
557. tulit Joas rex Juda omnia sanctificata 
quae consecraverant Josaphat et Jo- 
ram et Ochozias patres ejus, reges 
Juda, et quae ipse obtulerat, et 
isis funiversum argentum quod inveniri 
potuit in thesauris templi Domini et 
in palatio regis, misitque Hazaeli regi 
Syriae; et recessit ab Jerusalem. 
Reliqua autem sermonum Joas et 20 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
ssec, Tum regum Juda?  *Surrexerunt 21 
2555» autem servi ejus et conjurave- 
(14,1%. punt inter se, percusseruntque Joas 
35m.5?.m domo Mello in descensu Sella. 
* Josachar namque filius Semaath et 22 
Jozabad filius Somer servi ejus per- 
cusserunt eum, et mortuus est, et 
ec». Sepelierunt eum cum patribus suis 
24,25 in civitate David, regnavitque Ama- 
14,1. sias filius ejus pro eo. 


Anno vigesimo tertio Joas 3 

10,35. filii Ochoziae regis Juda regnavit 
Joachaz filius Jehu super Israel in 
Samaria decem et septem annis. 

* Et fecit malum coram Domino, se- 
3,3.1n..Culusque est peccata Jeroboam fi- 
152] Nabat, qui peccare fecit Israel, 


to 


13. Al.: instaur. ex ea. 
19. Al.: aurum. 


21. ba εὖ hinab 4. gen ₪. B: flanben auf. dW: 
madten fidj auf. VE: erhoben. A: lehnten f. auf. 
dW.vE: (ftifteten) eineBerfäwörung. B. im bec Bes 
flung drinnen. dW: das nad) ©. 5. lieget. A: beim 
Abhange ©. 

22. B.dW.vE: fl. ihn dag er po 


786 (13,3 --13. 
XIII. 

᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπεστὴ am αὐτῶν. 3 Καὶ ἐϑυ- 
μώϑη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ ““ζαὴλ βασιλέως Συρίας καὶ 
ἐν χειρὶ υἱοῦ ΄4δερ υἱοῦ Alan πάσας τὰς 
ἡμέρας. + Kal ἐδεήϑη Ἰωάχαζ τοῦ προςώπον 
κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος, ὅτι εἶδε 
τὴν ϑλίψιν τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Συρίας. 9 Καὶ ἔδωκα κύριος σω- 
τηρίαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὑπο- 
κάτωϑεν τῶν χειρῶν Συρίας, καὶ ἐκάϑισαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν toi; σκηνώμασιν αὐτῶν 
καϑὼς ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 9 Πλὴν οὐκ ἀπ- 
ἔστησαν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιὼν οἴκου Tegofocu 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύ- 
ϑησαν" xalys τὸ ἄλσος ἐστάϑη ἐν Σαμαρείᾳ. 
Ἕως ὅτι οὐχ ὑπελείφϑη tQ Ιωάχαζ λαὸς 
ἀλλ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ δέκα ἄρματα 
καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ὡς χοῦν 
εἰς καταπάτησιν. 8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων ᾿Ιωάχαζ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ 
δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
᾿σραήλ; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη Ἰωάχαζ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Xapa- 
oein, xai ἐβασίλενσεν ᾿Ιωὰς υἱὸς αὐτοῦ avt 
αὐτοῦ. 

10 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τοῦ 
Ἰωὰς βασιλέως Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿]ωὰς υἱὸς 
᾿Ιωάχαζ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ξξ καὶ δέκα 
ἔτη. 11 Καὶ ἐποίησεν "Ιωὰς' τὸ πονηρὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς xvoíov' οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 
ἁμαρτιῶν [Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Naßar ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύϑη. 12 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων loc; καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε μετὰ Aucolov βασιλέως ᾿Ιυύδα, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 13 Καὶ ἐκοι- 
μἤϑη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 

2: ἀπὶ αὐτῆς. 3: ὠργίσθη ϑυμῷ et: ἐν τῷ "I. et: 
εἷς χεῖρας (bis). * (ult.) τά. 5: ἐξῆλθον (Al.: ἐξ- 
718: )et χειρὸς, 6. * τῶν. T vis Ναβατ'. * óc - ἐπορ. 
(At: ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη) et: ὃ ἐστάϑη. 7.* Ἕως et: 


ἄλσος (pro λαὸς) et: ἔϑεντο. 8: ἀχὲ ταῦτα et: γε- 
γραμμένα εἰ: τοῖς βασιλεῦσιν. 9. t (p. auroy) ! μετὰ 
τῶν πατέρων ₪018. 10: ἐνάτῳ εἰ: : τῷ Ἰ. βασιλεῖ. 
11. "Ἰωὰς et: | πάσης Ti. vis N. ἁμαρτίας et: ἐν 
αὐτῇ. 12: rois βασιλεῦσιν. 


Regum YE. 


 Joahas et J'oas reges Nsvaelis. 
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3. B.dW.vE: entbrannte. D.dW.vE.A: לזג‎ 
τ alle (die) Tage. dW: bie ganze Zeit. A: 15; 
merdar, 


2. Könige. 
Rettung von Ben Sadad pon Syrien. 


3unb lie nicht davon. *lUndb des Herrn 


(18,3-13.) 787 
XIII. 


(ua.2,,aet non declinavit ab eis. *Iratusque 3 


Zorn ergrimmete über Ifrael, und gab fte 
unter bie Hand Hafaeld, ded Königs zu 
Syrien, und Ben 4005008, be8 Gobn8 
AHajaeld, ihr Lebenlang. * Aber Joahad 
bat be8 Herrn Ungefiht, und der Herr 
erhörete ihn; denn er [afe ben Sammer 
Sftaelà an, wie fle ber König zu Syrien 
5prängete. * lInb der Herr gab Sjrael einen 
$tllanb, ber fie aus ber Gewalt ber Syrer 
führete, bag bie Kinder Sjrael in ihren 
6 Hütten wohneten, wie vorhin. * Doch ließen 
fle nicht von ber Sünde ded Haufes Jero- 
beamd, ber Ifrael fünbigem madjte, fon« 
dern manbelten barinnen. Auch blieb flehen 
7 der Hain zu Samaria; *benn ed war 6 
018 Soafa8 nicht mehr übergeblieben, 
denn funfzig Reuter, zehn Wagen und zehn 
taufend Zußvolfd. Denn ber König zu 
Eyrien hatte fle umgebracht, und hatte fie 
8 gemacht wie Drefcherftaub. “Mas aber 
mehr von 307088 zu fagen tt, unb alles, 
' wa8 er gethan hat, unb feine Macht, fiche, 
das ift gefchrieben in der Chronica ber Kö- 
9 nige Siraels. *Und Joahas entfchlief mit 
feinen Vätern, und man begrub ihn zu 
Samaria, unb fein Sohn Soa8 ward Kö 
nig an feine Statt. 

10 Sm fleben und breigigften Sahr Soa8, 
des fünig8 Juda, ward 3088, der Sohn 
9300088, König über Ifrael zu Samaria 

11 הסנמ‎ Sabre, * unb that, bad bem ‚Herrn 
übel gefiel, und ließ nicht von allen Sün« 
ben Serobeamd, 66ל‎ Sohng 9100008, ber 
Sítael fünbigen machte, (onbern wandelte 

12 darinnen. * 908 aber mehr von S0a8 
zu fagen iff, unb waß er gethban Bat, unb 
feine Macht, wie er mit Amazia, dem Kö- 
nige Suba, geftritten hat, fiche, ba8 ift = 
fchrieben in ber Ehronica ber Könige Ifracls. 

13 * ind 3988 entfchlief mit feinen Vätern, 


4. dW.vE: βεδείε zu Sch. A: vor den Angef. B: 


est furor Domini contra Israel, et 
12,18. tradidit eos in manu Hazael regis 
,דא‎ Syriae et in manu Benadad filii Ha- 
16.2001.אתו‎ cunctis diebus. — * Deprecatus 4 
est autem Joachaz faciem Domini, et 
,גא‎ audivit eum Dominus; vidit enim an- 
gustiam Israel, quia attriverat eos 
rex Syriae.  *Et dedit Dominus 5 
n. salvatorem Israeli, et liberatus est 
75159. de manu regis Syriae, habitaverunt- 
que filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. *Ve- 6 
rumtamen non recesserunt a peccatis 
"*- domus Jeroboam, qui peccare fecit 
Israel, sed in ipsis ambulaverant, si- 
1.5. quidem et lucus permansit in Sama- 
ria. * Et non sunt derelicti Joachaz 7 
de populo nisi quinquaginta equites 
et decem currus el decem millia pe- 
ditum; interfecerat enim eos rex Sy- 
p.15,45,Tíàe. οἱ redegerat quasi pulverem in 
20,15, trilura areae. * Reliqua autem 8 
sermonum Joachaz et universa quae 
fecit, et fortitudo ejus, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum die- 
rum regum Israel? *Dormivitque 9 
Joachaz cum patribus suis, et sepe- 
lierunt eum in Samaria, regnavitque 
Joas filius ejus pro eo. 
Anno trigesimo septimo Joas regis 10 
Juda regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim an- 
nis, *et fecit quod malum est in 11 
conspectu Domini; non declinavit ab 
"i. omnibus peccatis Jeroboam filii Na- 
199 bat, qui peccare fecit Israel, sed in 
14,15. ipsis ambulavit. * Reliqua autem 12 
sermonum Joas et universa quae fe- 
cit, et fortitudo ejus, quomodo pu- 
14,50% gnaverit contra Amasiam regem Ju- 
da, nonne haec scripta sunt in libro 
sermonum dierum regum Israel? * Et 13 
14,16. dormivit Joas cum patribus suis, 


5. Al.* regis. 


unter der Gew. b. ©. hervorfamen. dW.A: tole ge; 
(tern it. ebegcft. 


die MEIDEN. 3. an, daß... unterdrüdte. dW. 6. dW: bie Aftart 
: : bte atit. 


vE: Drud. A: Drangfal, vE: denn ... brüdte fie. 

A: weil. 7. dW: S. Battevom $8. m. m. übr. behalten. B: er 
5. dW.vE.A: Retter. A: bag εὖ εττε εἰ ward aug Ὁ. v. Sy. m. m. 3Bolfe überbl. faffen. vE: zu Grunde ges 

Ὁ. Hand. dW.vE: fie losfamen von (aus) b. 0. B: richtet. B.dW.vE: (ben) St. d (im) Dreicen. 


788 (13,14---23. 
XE. 


| τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον" 


Regum IE. 


KElisae mors et in mortul sepulere miraculum. 


“Ἱεροβοὰμ ἐκάϑησεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, Ou" "ap" iR93-I יסב‎ DIT 


καὶ ἐτάφη "loc, ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν 
βασιλέων ᾿Ισραηλ. 

14 Καὶ Ἑλισαιὲ ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν 
αὐτοῦ, δὲ ἣν ἀπέϑανε. Καὶ κατέβη πρὸς 
αὐτὸν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ἔκλαυσεν 
ἐπὶ mostro αὐτοῦ καὶ εἶπε" Πάτερ, πά- 
1*0, ἅρμα Ἰσριὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 1ὅ Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἑλισαιέ" Aaße τόξο» καὶ βολί: 
δας καὶ ἔλαβε πρὺς αὐτὸν τόξυν καὶ βέλη. 
15 Καὶ eine τῷ βασιλεῖ ale Ἐπιβίβασον 
καὶ ἐπεβίβασεν 
Tos! τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Kal ἐπέϑηκεν ᾿Ελισαιὸ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως 
17 καὶ εἶπεν" Aroma? τὴν ϑυρίδα κατὰ ἀνα- 
τολάς" καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ" Τόξευ- 
δον" καὶ ἐτόξευσε. Καὶ eine‘ έλος σωτηρίας 
τῷ κυρίῳ καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, xai 
πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Agex ἕως συντελείας. 
18 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 4006 βέλη" καὶ ἔλαβε. 


‘Kai εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ" Πάταξον εἰς τὴν 


γῆν" καὶ Enarase τρὶς καὶ ἔστη. 19 Καὶ 
ἐλυπήθη im αὐτῷ ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
καὶ εἶπεν" Εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, 
τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" 
καὶ γῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν. 20 Καὶ 
ἀπέϑανεν ᾿Ελισκιὲ καὶ ἔϑαψαν αὐτόν" καὶ 
μονόζωνοι Μωὰβ ἦλϑον ἐν τῇ γῇ ἐλϑόντος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. 2! Καὶ ἐγένετο αὐτῶν ϑαπετόν- 
των ἄνθρωπον ἕνα, καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν μονό- 
Coro» καὶ ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ 
᾿Ελισαιέ" καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἥψατο τῶν 
ὀστῶν Ἑλισαιέ, καὶ ἔζησε καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς 
πόδας αὑτοῦ. 


22 Καὶ ᾿Αζαὴλ βασιλ eve Συρίας ἐξέϑλιψε 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰωάχαξ. 23 Καὶ 
ἠλέησε κύριος αὐτοὺς καὶ φκτείρησεν αὐτούς, 
καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαϑήκην 


αὐτοῦ τὴν μετὰ 490002 καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 


καὶ ovx ἡϑέλησε κύριος διαφϑεῖραι‏ ,זי 


13: ἐκαϑισεν. "Ἰωὰς. 14: καὶ ἀπέθανε et: in- 
σεῖς. 15: βέλη et: ἑαυτὸν. 16.1! Ἑλισαιὲ. * Ico. 
17: κατ᾽ ἀνατολας et: ῥουίζησον et: καὶ ἐροίξησεν 
εἰ: ἐν ᾿Ισραὴλ. 18: "Ἑλισαιὲ τῷ Toc! et: τόξα. 1 (p. 
indt.) ὁ βασιλεὺς. 20: ϑάπταεσιν. 21: τὸν ἄνδρα 
+ (p. EA.) 'καὶ ἔφυγον' et: ὀστίων el: ἀνέστη. 
22. * Bac. X. 23: ἐπ avt. 


——————————— —€———————ÁÁ—— — ש-‎ 


on by yin‏ יראל 
Sonn non Fur‏ אשר 
onu‏ בו T‏ אֶלִיו on Ww‏ 
Indy gan Mie‏ ויאמר 28"( 
un iT esi 223 às‏ 
sb‏ אלע np mum np np‏ 
dii DS‏ וְחצִים: וַיִאמָר T2705:‏ 
τὸν: JT aa ὉΝ‏ הקשת "221 
vu*ow cia" iv‏ דיו ליי ara‏ 
זו ומר PAD» mom qunm "DD‏ 
"08" אלישע Tan) "i Am‏ 
him nzun-yn‏ וְחֶץ-תְּשוּעָה 
PEN2 cos mz; ow‏ 17 
np nuns np "own inb 8‏ 
SON‏ למלף ל T" "eo 2 SN sip"‏ 
M‏ ויעמד: ויקצף οἷν‏ 
von ni» ' "ow pio Cw‏ 
Boni‏ פִּכָּמִים cüN"DR n8 IR‏ 
בלה n»n D"D?p cibo ni)‏ 
wp SUP no" TE‏ 
Tm‏ מב יבאו Tt N2 yw‏ 
הר הס ı‏ קְברים num) DIR‏ רא 
wb TN‏ אֶתדהָאִיש "2p2‏ 
ya) von subs‏ הָאִיש nin»‏ 
roy or npn nm YN‏ 
γπ5 aw ‚yon: Serm) 5‏ אֶתִיְשְרְאל 
cp& mim i swim ms es‏ 
imma mb ar i" bom‏ 
pri) DN‏ ילקב וְלָא Han‏ 


14. lag an feiner Krankheit, baran erf. B: wit 
fhwad). dW.vE: fiel in feine (eine) Kr. A: litt as 
einer. B: baf er aud) b. geftorben. (Val. 2,12.) 

16. feine Bände... Hände. B.dW.vyE.A:Legeimt 
H. an ben 3B. ... an (daran). 

17. dW: Sieges! vE: em paf. B.dW: 
bie zum Anfreiben. 


14 


2, Könige. 
Der Pfeil des Heils wider Syrien. Die drei Schläge. 


789 )13,14—23( 
ה וו%. 


und Serobeam fag auf feinem Stuhl; Jonas 
aber warb begraben zu Samaria bei bie 
Könige S[raef8. — 

14 Elifa aber ward Fran, daran er aud) 
ftarb. Und 3088, der König Ifraeld, fam 
zu ihm hinab, und weinete vor ihm unb 
(pradj: Mein Vater, mein Vater, Wagen 

15 Ifraeld8 und feine Reuter! * Elifa aber 
ἴντα zu ihm: Nimm den Bogen unb 
Pfeile. Und ba er ben Bogen und die 

16 Pfeile nahm, *fprach er zum Könige S[- 
raeld: Spanne mit deiner Hand den Bo 
gen; und er fpannete mit feiner Hand. 
Ind Elifa legte feine Hand auf be8 Königs 

17 Hand, *und fprad): Thue das tyenfter auf 
gegen Morgen; und er that auf. *linb 
Glija fprah: Schieße; unb er (dog. Er 
aber (prad): Gin Pfeil 66ל‎ Heild vom 
Herrn, ein Pfeil beà Heild wider bie Syrer! 
unb du wirft die Syrer jchlagen zu Aphef, 

18 bi8 fle aufgerieben find. *Und er [prad: 
Nimm die Pfeile. Und ba er fie nahm, 
Sprach er zum Könige S(rael6: Schlage die 
Erde; und er fchlug dreimal, und fand 

19 ftille. *Da ward ber Mann Gottes zornig 
auf ihn und fpradh: Hätteft bu fünf oder 
fehömal gefchlagen, jo würbeft bu אל‎ 
Spyrer geichlagen haben, bià ffe aufgerie- 
ben wären; nun aber wirft bu fie vreimal 

20 Schlagen. *Da aber Elifa geftorben war 
und man ihn begraben Hatte, fielen bie 
Kriegdleute ber Moabiter ind Land veifel- 

21 ben Sahrd. * Lind e8 begab fi, bag fte 
einen Dann begruben; da ]6 aber bie 
Kriegsleute faben, warfen fie den Mann 
in Πα Grab. Und ba er hinab fam und 
die ©ebeine Glija anrührete, warb er Ies 
bendig unb trat auf feine Füße. 

22 ijo zwang nun Hafael, der König zu 
Syrien, Sfrael, fo lange 308008 6%. 

23 *Uber ber Herr that ihnen Gnabe unb er- 
Barmete fich ihrer, und wandte fich zu ihnen, 
um feines Bunded willen mit Abraham, 
Ifaak und Safob, und wollte fe nicht ver» 


13. A.A: bei ben fonígen. 
21. A.A: hinein fam, U.L: fin fam, 


18. an ὃ. €. dW.vE.A: auf. B: gegen. dW.vE: 
unb hielt inne. 

19. B: Du hättet ... (djf. follen, aledann ... 

20. fielen Beerhaufen. dW.vE: (Streif:)Schaa: 
ren. A: Rüuber. B: 4n Eingang des 3. ΑΥ̓͂ΤΕ: 


Jeroboam autem sedit super solium 
ejus; porro Joas sepultus est in Sa- 
maria cum regibus Israel. 

Eliseus autem aegrotabat infirmi- 14 
tale qua et mortuus est, descendit- 
que ad eum Joas rex Israel, et flebat 
coram eo dicebatque: Pater mi, 

" pater mi, currus Israel et auriga 
ejus! *Et ait illi Eliseus: Affer ar- 15 
cum el sagittas. Cumque attulisset 
ad eum arcum el sagittas, * dixit ad 16 
regem Israel: Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuisset ille 
manum suam, superposuit Eliseus 
manus suas manibus regis ,* et ait: 17 
Aperi fenestram orientalem. Cumque 
aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam; οἱ jecit. Et ait Eliseus: Sa- 
gilla salutis Domini et sagitta salutis 
contra Syriam! percutiesque Syriam 

in Aphec, donec consumas eam. *Et 18 
ait: Tolle sagittas. Qui cum tulisset, 
rursum dixit ei: Percute jaculo ter- 
ram. Et cum percussisset tribus 
vicibus et stelisset, *iratus est vir 19 
Dei contra eum et ait: Si percussis- | 
ses quinquies aut sexies sive septies, 
percussisses Syriam usque ad con- 
sumptionem; nunc autem tribus vi- 
cibus percuties eam.  * Mortuus est 20 
ergo Eliseus et sepelierunt eum; Ia- 
trunculi autem de Moab venerunt in 
terram in ipso anno. *OQuidam au- 21 
tem sepelientes hominem viderunt 
latrunculos et projecerunt cadaver in 
sepulchro Elisei; quod cum teti- 
ara, gisset ossa Elisei, revixit homo et 
stelit super pedes suos. 

Igitur Hazael rex Syriae afflixit 22 
Israel cunctis diebus Joachaz, *et 23 
*** miserlus est Dominus eorum, et re- 
g.2,4.Versus est ad eos propter pactum 
Cx isissuum quod habebat cum Abraham et 
Isaac 61 Jacob, et noluit disperdere 


IRg. 
) 13. 


10,33, 


1Rg. 
20,26. 


v.3.. 


Anfang. 

21. den Seerh. B: fo rührte bet M. ... an. ΝΕ. 
ftellte fid). B: richtete. A: ftand auf feinen ὅ. 

22. B.dW.vE.A: (unter)prüdte. 

23. dW.vE: begnabigte (te. 


190 (13,24—44,9.) Regum EE. 
XEIENE. Amoasias rex Judae. 
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“ὃν מַלְאָכִים‎ mios nod Wo 
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αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προς- 
. ὥπου αὐτοῦ ἕως νῦν.  ?*5 Kai ἀπέϑανεν 
᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς 
"Adeo υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐ ἐπέστρε- 
ψεν ᾿Ιωὰς υἱὸς 2 καὶ ἔλαβε τὰς πόλεις 
ἐκ χειρὸς υἱοῦ “41δερ υἱοῦ Adanı, ἃς ἔλαβεν 
ἐκ χειρὸς Ἰωάχαξ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ᾽ τρὶς ἐπάταξεν αὑτὸν ᾿Ιοὰς καὶ 
ἐπέστρεψα τὰς πόλεις Ἰσραήλ. 


XEW. E» ἔτει δευτέρῳ τοῦ "ong υἱοῦ 
Ἰωάχαζ βασιλέως Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν "dua- 
σίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. 3 Υἱὸς ὧν 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν dv τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν "Te- 
ρουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
ἸΙωαδεὶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. 8 Καὶ ἐποίησα τὸ 
εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου" πλὴν οὐχ ὡς Δαυὶδ ὁ 
πατὴρ, αὐτοῦ" κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰωὰς 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησε. 4 Πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον καὶ ἐθυμίων 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, ὅ Καὶ ἐγένετο. ὡς ἐκραταιώθη 
7 βασιλεία ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε 
φοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν 
βασιλέα τὸν πατέρα αὐτοῦ" 8 καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσε, καϑὼς 1% 
γραπται ἐπὶ βιβλίον νόμου Μωῦσῆ, ὡς ἐν- 
ετείλατο κύριος, λέγων" Οὐκ ἀποϑαγοῦνται 
πατέρες ὑπὲρ τέκνων οὐδὲ υἱοὶ ἀποϑανοῦνται 
ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἁμαρ- 
τίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται. 7 Αὐτὸς "Apaclas 
ἐπάταξε τὸν ᾿Εδὼμ ἐν Γεμελὰ δέκα χιλιάδας, 
καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ 
ἐκάλεσἑ τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ιεκϑοὴλ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

8 Τότε ἀπέστειλεν “Ἵμασίας ἀγγέλους πρὸς 
᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωάχαζ υἱοῦ ᾿]ηοὺ βασιλέως 
᾿Ισραήλ, λέγων" * 0 ὀφϑῶμεν ἐν προς- 
ὦποις. 9 Καὶ ἀπέστειλεν Tog βασιλεὺς 1“- 
ραὴλ πρὸς Anaclav βασιλέα ᾿Ιούδα, λέγων" 


ὦ 


3 


-- 
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23: 8 προςυΐπα, * ἕως νῦν. 

1: τῷ Toac υἱῷ I. βασιλεῖ et: καὶ ἐβασ. 2.* ov. 
t(p- ix, Jar et: τῇ μητρί et: Juadin. 3: ἐνὀφϑθαλμοῖς. 
4: ὅτι ὁ 4. et: ἐθυσίαζε. ὅ: ὅτε κατίσχυσεν. "τῇ εἰ: 
δόλες. " τὸν Bao. 6: Τὰς δὲ υἱὰς εἰ: ἐν βιβλίῳ et: 
yo pov (Al. : ἐν νόμῳ) et: υἱῶν 61: xai υἱοὶ ἐκ et: ὅτι 
ἀλλ᾽ et: ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. Ἵ. ἘΧΙμασ. et: ל‎ 
et: Γεμελὲδ .גף6\:'1:00‎ 8: Καὶ ἀπέστ. * 
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y.2.'^ pM v.6. prm v. T. 'p מלח‎ 


+ Könige r2 
Die drei Siege über Syrien. Símagia'8 Sieg über bie Gbomiter. 


derben, verwarf fie auch nicht von feinem 
24 Ungefiht δἰδ auf diefe Stunde *Und 
Hafael, der König zu Syrien, ftarb, unb 
fein Sohn Ben Hadad ward König an 
25 feine Statt. * 5008 aber febrete um und 
nabm tie Stähte aus der Hand Ben Qa» 
babé, des Sohnes Hafaeld, bie er aus der 
Hand [εἰπε Baterd 30008 genommen hatte 
mit Streit; dreimal fchlug ihn 3046 und 
brachte bie Städte Ifraeld wieder. 
XIV. Im andern Jahr 3088, 66 8 
Soafa8, 66ל‎ Königs Ifraels, ward Amazia 
König, ber Sohn Ioas, ded Königs Suba. 
2 Ἐ μη und zwanzig Sabre alt war er, ba 
er König ward, und regierte neun und 
zwanzig Sahre zu Serufalem; feine Mutter 
3hieß Soadan von Serufalem. *lind er 
that, τοαϑ bem Herrn wohlgefiel, bod) nicht 
wie fein Vater David, fonbern wie fein 
o Joad that er aud. *Denn bie 
öhen wurden nicht a6getBan, (onbern das 
01] opferte und räucherte noch auf ben 
5 Höhen. *Da er nun ded Königreich mäch« 
tig ward, fchlug er feine Knechte, bie feinen 
6 Vater, ven König, gefchlagen hatten. * Aber 
die Kinder ber Todtfchläger tübtete er nicht; 
wie e8 denn gefchrieben ftebet im Ge(egbud) 
Mofe, ba ber Herr geboten hat und gefagt: 
Die Bäter follen nicht um der Rinder willen 
fterben, fonbern ein jeglicher (oll um feiner 
7 Sünde willen fterben. *Er flug aud) 
ber Epomiter im Salzthal zehn taufend, 
und gewann bie Stadt Gela mit Gtreit, 
und fief fie 30110601 516 auf diefen Xag. 


8 Da fandte Amazia Boten zu 3006, bem 
Sohn 300086, trà Sohnd Jchu, bem δὲ δ- 
nige Ifraeld, und ließ ihm fagen: Komm 

9 fer, laß ung mit einander befehen. *Aber 
3046, der König Ifraeld, fanbte zu Ama- 


zia, bem Könige Suba, und ließ ihm (agen: | 


23. B.vE: warf fie (au) nicht (weg). B.dW.vE: 
bie jept. 

25. S. aber, der Sohn 3oabas , nabm wiederum. 
dW.vE: im €tr. B: Kriege. A: frajfbeé Str. B: 
wieder herbei. vE: w. an fid. dW: qurüd. (A: m. ec 
gab ... zurüd.) 


3. B.dW.vE: (nad) allem) ganz (fo) wie ... getfam 


(hatte, jo) that er. 
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eos neque projicere penitus usque 
in praesens tempus. 
autem Hazael rex Syriae, et re- 
gnavit Benadad filius ejus pro eo. 


17,20. 
ν.3.. 


וו 


* Mortuus est 4 


* Porro Joas filius Joachaz tulit ur- 25 


bes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris 

. sui jure praelii; tribus vicibus per- 
cussit eum Joas et reddidit civitates 
Israel. 


In anno secundo 1035 fili KEW. 


Joachaz regis Israel regnavit Amasias 
filius Joas regis Juda.  *Viginü 
quinque annorum erat, cum regnare 
coepissel, viginti autem et novem an- 
nis reguavit in Jerusalem; nomen 
matris ejus Joadan de Jerusalem. 
*-* Et fecit rectum coram Domino, ve- 
162.5,,(T Umtamen non ut David pater ejus; 
12,2. Juxta omnia quae fecit Joas pater 
suus fecit.  * Nisi hoc tantum quod 
15*- excelsa non abstulit; adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat incen. 
201.125,,3Um in excelsis. * Cumque obtinuis- 
12,0, Set regnum, percussit servos suos, qui 
2c».25,« in terfecerant regem patrem suum; * fi- 
»,es. lios aulem eorum, qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est 
in libro legis Moysi, sicut praecepit 
pe21,1s. Dominus, dicens: Non morientur pa- 
Jo *(res pro filiis neque filii morientur 
Er1sm,pro patribus, sed unusquisque in 
zc. peccato suo morietur. *Ipse per- 
ל‎ u, cussit Edom in valle Salinarum, de- 
(£1e1, Cem millia, et apprehendit petram in 
praelio vocavitque nomen ejus Jecte- 
bel usque in praesentem diem. 
Tunc misit Amasias nuntios ad 
Joas filium Joachaz filii Jehu regis 
וול‎ Israel, dicens: Veni et videamus nos! 
"^5 *Remisitque 1085 rex Israel ad Ama- 


sii. siam regem Juda, dicens: Carduus 


2Ch.25, 


2Ch. 
25,1755. 


2. Al.: nomen autem. 


2 


e 


5. B.dW.vE: das Königr. (Königthum) in feiner 


Hand befeftigt war. 


6. dW.vE.A: Söhne. A: Buche des Gef. M. B. 


dW.vE.A: getödtet werben. 


7. B.vE.À: nahm (ein). dW: eroberte. B: in bem 


Krieg. 


8. B.dW: Damals. vE: 9flébann? A: Zu ber 
Zeit. B.dW.vE: ὃ. uns einander (wir wollen uns) 


von Angeficht fehen. 


102 (14,10--18.) 
XIV. 


Begum XX. 


Amastas rez J'udae ot Joss reo Xeraettís. 


Ὃ ἀκχὰχ ὃ ἐν τῷ Arßarp antozeıls πρὺς 
τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ “Διβάνῳ, λέγων" 9 
τὴν θυγατέρα σον τῷ vio μου εἰς γυναῖχα" 
καὶ διῆλθε τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ 
"Liao καὶ συγεπάτησαν τὴν ἀκχάχ. 10 Πα- 
τάξας ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέ δὲ 
ἡ καρδία σου" ἐνδοξάσϑητι καϑήμενος ἐν τῷ 
diey cov, καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ, καὶ 
πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας μετὰ σοῦ; 

11 Καὶ ovx ἥκουσεν Auaolus. Kal ἀνέβη 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ὥφϑησαν ἐν 
προςώποις αὐτὸς καὶ Anaolus βασιλεὺς 
᾿Ιούδα ἐν Βαιϑσάμις τῇ τοῦ ᾿Ιούδα, 12 καὶ 
ἔπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προςώπου ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἔφυγον ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 Καὶ 
τὸν 'Auaolav βασιλέα 10008 υἱὸν 1008 υἱοῦ 
Ὀχοζίου συνέλ aper ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
Βαιϑσάμις, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, 
καὶ καϑεῖλε τοὺς τείχους Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
τῆς πύλης Ἐφραὶμ ἕως τῆς πύλης τὴς γωνίας, 
τεϊρακοσίους πήχεις, 14 xo] ἔλαβε πᾶν τὸ 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τὰ εὑρεϑέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν ϑη- 
σανροῖς οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμα- 
geiar. 

15 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα 
ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε 
μετὰ ᾿Αμασίον βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραηλ; 16 Καὶ ἐκοιμήϑη Joa 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal ἐτάφη ἐν Xa- 
μαρεέᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἱΙεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

17 Καὶ ἔζησεν ᾿Ἅμασίας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
Ἰούδα μετὰ «0 ἀποϑανεῖν τὸν loc; υἱὸν 
Ἰωάχαζ Busca Ἰσραὴλ πέντε καὶ δέκα ὅτη. 
15 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Anasiov καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βι- 
βλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; ἢ 


9: ἄκαν εἰ: διῆλθον et: ἄκανα. 10: Τύπτων, * ἥ. 
T(p. xax.) σα. 11." ἐν. 12: ἔπεσεν et: ó λαὸς Jáda 
et: ἔφυγεν. 18." Bao. ᾽16δ. et: ἦλθεν εἰς T. et: καὶ 
διέκοψε εἰ: ἐν τῷ τείχει (Al.: τὰ τείχη) et: ἐν 
τῇ πύλῃ. *(sq.) τῆς et: τῶν γωνιῶν. 4," πᾶν. 
15 (eti. 18): ἐπὶ βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσι. 16: ϑα- 
πτεταῖι εἰ: ἐκάϑησεν (Al.: ἐχάϑισεν) ἐπὶ פד‎ ϑρόνυ 
«vts. 11." τὸν. 18: γιγραμμένα. | 
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2. וו‎ 
Der Dorníttaud. Ioas’ Sieg. 


(14,10—18) 793 
XIV. 


Der Dornfttaud), ber im Libanon ift, fandte 

zur Geber im Libanon unb ließ ifr (agen: 

Gib deine Tochter meinem Sohn zum Weibe; 

aber ba8 Wild auf bem Felde im Libanon 

lief über ben Dornftrauch und zertrat ihn. 
10*Du Haft tie Gbomiter gefihlagen, ef 
überhebt fid) dein Herz; Babe den Ruhm 
und bleibe daheim, warum ringeft bu 
nah linglif, bap bu falleft und Suba 
mit bir? 

Aber Amazia gefordjete nicht. Da zog 
306, ber König Ifraeld, herauf, unb fie 
befaben fich mit einander, er unb Amazia, 
der König Suba, zu Beth Semeß, die in 
12 Suba liegt. * Aber δα ward gefchlagen 

vor Iirael, bag ein jeglicher flohe in feine 

13 Hütte. *1inb 3008, ber König Sfraels, 
griff Amazia, ben König Suba, ben Sohn 
34008, be8 Sohnes Ahasja, zu Beth Ge. 
med, unb fam gen Serujalem, unb zerriß 
die Mauern Serufalemd von dem Thor 
Ephraim an bi8 an das Edthor, vier 

14 hundert Ellen fang, *und nahm alles 
Gold und Silber unb Geräthe, ba8 ges 
funden ward im Haufe be8 Herrn unb 
im 650008 ded Königs Haufe, dazu die 
Kinder zu Pfande, und הסג‎ wieder gen 
Samaria. 

15 Was aber mehr von Soa8 zu fagen ift, 
dad er gethan hat, unb feine Macht, und 
wie er mit Amazia, bem Könige Suba, ges 

- ftritten hat, fiehe, va8 ift gefchrieben in 
16 der Chronica der Könige Sjrací8. *lUnd 

%088 entichlief mit feinen Vätern, und 

ward begraben zu Samaria unter den δὲ - 

nigen Siraeld, und fein Sohn Jerobeam 
ward König an feine Statt. 

17 Amazia aber, der Sohn ϑ3οαδ, des 
Königs Suba, lebte nad) dem Tode S028, 
des Sohnd 300008, be8 Königs Jiraels, 

18 funfzehn Sabre — *38a8 aber mehr 
von Amazia zu (agen ift, ba8 tjt gefchrie- 
ben in der Ehronica der Könige Suba. 


11 


9. jum Eeder ... ihm. vE: ein Thier des Sul: 
bee f 

10. erhebt. B.vE: erf. bid. dW: genieße dcs 
Ruhmes. vE: rühme dich vefien. (A: lag dir genügen 
bie Ehre.) dW: willft אל‎ dich einlaffen mit bem Ungl. 


Libani misit ad cedrum, quae est in 
Libano, dicens: Da filiam tuam filio 
meo uxorem; Iransieruntque bestiae 
saltus, quae sunt in Libano, et con- 
ec. Culcaverunt carduum. — * Percutiens 10 
#319 invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum; contentus esto gloria 
Pr.11,97.et sede in domo tua: quare pro- 
"^U «3s malum, ut cadas tu et Juda 
tecum? 
25.0. Et non acquievit Amasias; ascen- 11 
(v.s.. ditque Joas rex Israel, et viderunt 
se ipse et Amasias rex Juda in Beth- 
sames oppido Judae, * percussus- 12 
que est Juda coram Israel, et fu- 
13,17. gerunt. unusquisque in tabernacula 
sc», sua.  * Amasiam vero regem Juda 13 
?»"- filium Joas filii Ochoziae cepit Joas 
rex Israel in Bethsames, et adduxit 
eum in Jerusalem, et interrupit mu- 
N«5/5 rum Jerusalem a porta Ephraim usque 
?3593d portam anguli, quadringentis cu- 
zc». bitis, *tulitque omne aurum et ar- 4 
₪ gentum et universa vasa, quae in- 
venta sunt in domo Domini et in 
thesauris regis, et obsides, et rever- 
sus est in Samariam. 


rr 
1,16; 
2Ch.” 
25,2%. 


1% Reliqua autem verborum Joas quae 15 


fecit, et fortitudo ejus, qua pugnavit 
contra Ámasiam regem Juda, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Israel? *Dormivitque 16 
Joas cum patribus suis, et sepultus 
est in Samaria cum regibus Israel, 
et regnavit Jeroboam filius ejus pro 
eo. 
25.25. Vixit autem Amasias filius Joas 17 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
. filius Joachaz regis Israel, quindecim 
ech. annis. *Reliqua autem sermonum 18 
25,25 11! Amasige, nonne haec scripta suut in 
libro sermonum dierum regum Juda? 


13,13. 


17. S: viginti quinque. 


vE: friegen wiber das U. B: dich zum U. in Streit 
begeben. 
13. dW.vE.A: fing ... rig b. Mauer nieder. 
14. dazu aud) Θείζεία.  B.dW.vE.A: 
Schägen, 


in beu 


194 (14,19—29.) 


Begum II. 


XIV. 


19 Καὶ συνεστράφη σύστρεμμα ἐπὶ “Ἅ“μασίαν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔφυγεν εἰς ““αχίς. Καὶ 
ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 4076, καὶ 
ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ. W Καὶ ἦραν αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν ἵππων», καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει david. 
2! Kai ἔλαβε πᾶς ὁ ὁ λαὸς ᾿Ιούδα τὸν ᾿.4ζα- 
ρίαν (καὶ αὐτὸς υἱὸς & καὶ δέκα ἐτῶν), 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς &v- 
τοῦ ᾿Αμασίου. 322 Αὐτὸς φκοδόμησε τὴν 
0 καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Jovóa 
μετὰ τὸ κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
πατέρων αὑτοῦ. 

28 Ἐν ἔτει πέντε καὶ δεκάτῳ τοῦ Aumalov 
υἱοῦ Ἰωὰς βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν "Ieo- 
βυὰμ υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐν 2 


, , * א‎ 24 
θείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἕν ἔτος; καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν from» κυρίου" ovx 


ἀπέστη ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν legofoau 
υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 25 Av- 
τὸς ἀπεκατέστησε τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἰς- 
odov 4060 ἕως τῆς θαλάσσης τῆς πρὸς 
ἑσπέραν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίον ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
| 8 ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλον αὐτοῦ ᾿Ιωνὰ υἱοῦ 
'"Aua0i τοῦ προφήτον τοῦ ἐκ Γεθχόφερ. 
20 Ὅτι εἶδε κύριος τὴν ταπείρωσιν ᾿Ισραήλ, 
. διότι ἐλεπτύνϑη, καὶ ὀλιγοστοὺς καὶ συνεχο- 
μένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
βοηϑὼν τῷ Ἰσραήλ. 21 Καὶ οὐκ ἐλάλησε 
κύριος διαφϑεῖραι τὸ ὄνομα Ἰσραῆλ ὑπο- 
κάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ 
χειρὸς Ἱεροβοὰμ υἱοῦ ᾿Ιωάς. 

28 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “εροβοὰμ καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
καὶ ὅσα ἐπολέμησε, καὶ ὡς ἐπέστρεψε «ἢ» Za- 
μασκὸν καὶ τὴν Acad τῷ Ἰούδα ἐν Ἰσραήλ, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίον λόγων. τῶν 

ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 29 Kai ἔχοι- 

μήϑη JegoBoap μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσε 
Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


49: συνεστράφησαν et: ἐπ᾿ αὐτὸν. 20: ig 1 ἕπποων 
(Al.: ἐφ᾽ inne), 22: ἀνέστρεψεν. 23: υἱῷ ᾿Ιωὰς 
βασιλεῖ εἰ: ἐπὶ Ἴσρ. (*Bao.). 324." vo». 25: an- 
ἔστησε et: τῆς 210000. 26: Διότι (pro' Ou) el: 
πικρὰν σφόδρα = διότ. ἐλ.). " (411.) xai. +(a. 
ἐγκατ.) ἐσπανισμένος καὶ. 2T: ἠϑέλησε εἰ: ἐξαλεῖ- 
ψαι et: σπέρμα. 28." καὶ (a. 00a) εἰ: ὅσα (pro ox) 
εἰ: ἐπὶ βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσιν. 329." (alt.) τῶν. 


Jerobeeam rex Roracits. 
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קטץ בז"ק .25 y.‏ 


. Könige. 


114,19—29.) 795 


Amazia’8 Tod, Der Helfer aus Grbarmen. 


19 * linb fie machten einen Bund wider ihn zu 
Seru(alem, er aber flohe gen Lachid. Und 
fie fandten Hin ihm nach gen 2adji8, und 

20 tödteten ihn dafelbfl. * Und fie brachten 
ihn auf Roffen, und er warb begraben zu 
Serujalem bei feine Väter In der Stadt 

21 Davivd. *Und dad ganze 007] פע‎ 
nahm Alfarja, in feinem fechzehnten Jahr, 
und madjten ihn zum Könige anftatt {εἶα 

22 ned Vaters Amazia. *Er bauete Elath 
und brachte fie wieder zu Suba, nachdem 
der König mit feinen Vätern entfchlafen 
war. 

23 Im funfzehnten Jahr Amazia, 6ל‎ 
Gobn8 Soa8, ded Königs Suba, ward 
Serobeam, der Sohn Soa8, König über 
Jfrael zu Samaria ein und vierzig Sabre, 

24*und that, das bem Herrn übel gefiel, 
und lieg nicht ab von allen Sünden Jero« 

beamd, be8 Gobn8 9100068, ber 11 
25 [ἀποίσει madjte. *Er aber brachte wie- 

ber herzu die Grenze Iirael, von Hemath 

an bis and Meer, das im 0008 Felde 
liegt, nad) bem Wort ded Herrn, be8 Gpt- 
teà Ifraeld, da8 er geredet hatte burd) fei« 
nen Knecht Jona, den Sohn Amithai, den 

Propheten, der von Gath Hepber war. 
26*Denn der Herr fabe an den efenben 

Sammer Sjrae[8, bap aud) bie Verjchlofle- 

nen unb VBerlaffenen dahin waren, und 

27 kein Helfer war in Syjvael. * Und ber Herr 

fatte nicht gerebet, daß er wollte ben Na« 

men Sirael außtilgen unter dem Himmel, 
und half ihnen durch Serobeam, ben Sohn 

Ion. 

Was aber mehr von Ierobeam zu fagen 
iff, und alled, was er 6008 hat, unb 
feine Macht, wie er geftritten Dat, unb 
wie er Damaffus unb Hemath  mieberges 
bradjt an בלו‎ und Ifrael, fiehe, das ift 
gefchrieben in ber Chronica der Könige 3» 
29 raeld. *lind Serobeam entjchlief mit [εἰς 

nen Vätern mit den Königen 4 

und fein Sohn Gadjarja ward König an 

feine Statt. 


20. A.A: bel feinen Vätern. 


19. Dal. 12, 20. 1 Kön. 15, 27. 

22. dW: jucüd. vE: wie feine ®. dW.A: (fi ge: 
legt) gu f. ₪. 

25. MR. im bI. y. dW.vE.A: ftelfete 
dW.vE: M. der Ebene. A: Wülte. 


28 


^^ wieder her. 


XIV. 
2Ch. 


38,97. " Factaque est contra eum conjura- 19 
12,20. tio in Jerusalem; at ille fugit in Lachis. 

Jo ise Miseruntque post eum in Lachis, et 
9,18. interfecerunt eum ibi, *et asporta- 20 
"Mw" verunt in equis, sepultusque est in 
pd Jerusalem cum patribus suis in civi- 
26.15. tate David. * Tulit autem universus 21 
15,14, populus Judae Azariam annos na- 

tum sedecim, et constituerunt eum 

10.96.7606 pro patre ejus Amasia. *Ipse 22 
19,. aedificavit Aelath et restituit eam 

188-926. Judae, postquam dormivit rex cum | 
patribus suis. 

Anno quintodecimo Amasiae filii 23 
1.1035 regis Juda regnavit Jeroboam 
"filius Joas regis Israel in Samaria 

quadraginta et uno anno, *et fecit 24 
quod malum est coram Domino; non 

13,11... 6cessit. ab omnibus peccatis Jero- 

12:5, boam filii Nabat, qui peccare fecit 

Israel. * Ipse restituit terminos Is- 25 

„rael ab introitu Emath usque ad mare 

solitudinis, juxta sermouem Domini 

Dei Israel, quem locutus est per 

Jo*ti-seryum suum Jonam filium Amathi 

Prophetam, qui erat de Geth, quae 

est in Oplier. * Vidit enim Dominus 26 

afflictionem Israel amaram nimis, et 

quod consumli essent usque ad 

Dt32,399. c]ausos carcere et extremos, et non 

esset qui auxiliaretur Israeli. * Nec27 
Jocutus est Dominus, ut deleret no- 
men Israel de sub coelo, sed sal. 
15* vavit eos in manu Jeroboam filii 
Joas. . 
Reliqua autem sermonum Jeroboam 8 
et universa quae fecit, et fortitudo 
ejus qua praeliatus est, et quomodo 
ד‎ restituit Damascum et Emath Judae 
ae mS in Israel, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Is- 
rael? *Dormivitque Jeroboam cum 29 
patribus suis regibus Israel, et regna- 
155. vit Zacharias filius ejus pro eo. 


Hos.1, 
Amt 
7,9. 


7 8 ‚65 
Dt. 
4.49. 


13,4.. 


22: 8: Ailam. 
25. Al.: Prophetae. 


26. febre bittern. B: ta6 Elend Sy. daß 66 f. b. war. 
dW.vE: x b. Gl. A: überbittere (1 Kon. 14,10). 
:מצ. א‎ für 

21, YE: ua ausgefprodhen. dW: be[dj[ofen. 


196 (15,.1—12)* 
XV. 


XV. Ev» ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τοῦ Ic- 
gofoau βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν “Ἵζαρίας 
υἱὸς 4000/00 βασιλέως ᾿Ιούδα " 3 υἱὸς ἕξ καὶ 
δέχα Erow "Aluplas' ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ᾿Πεχελία ἐξ “Ἱερουσαλήμ. 9 Καὶ ἐποίησε 
τὸ δοὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν Aucolas ὁ πατὴρ αὐτοῦ" 4 πλὴν 
«ὧν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζον 
xai ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. ὃ Καὶ ἥψατο 0 
κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἣν λελεπρωμένος 
ἕως ἡμέρας ϑανάτον αὐτοῦ" καὶ ἐχάϑητο ἐν 
οἴκῳ ἀχφουσώϑ, καὶ Ἰωάϑαμ υἱὸς τοῦ 
βασιλέον; ἐπὶ τοῦ οἴκου κρίγων τὸν λαὸν τῆς 
γῆς. 

6 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἵζαρίου καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίον λόγων $6» ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰούδα; 7 Kal ἐκοιμήϑη Abapiag μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, xai ἔϑανψψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 10000, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιωάϑαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


δ᾽ Ev Frei τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ "Ἵζαρίου 
βασιλέω; ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς 
“Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον, 
9 καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ" οὐκ 
ἀπέστη ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱοῦ 
Naßar ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 10 Καὶ 
συνεστράφη ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβείς, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Κεβλαάμ, καὶ ἐϑανά- 
voca» αὐτάν, καὶ 'Σελλοὺμ' ἐβασίλευσεν avr 
αὑτοῦ. 1! Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
Ζαχαρίου ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λύγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 12 Οἷὗ- 
vog; ὁ λόγος κυρίον ὃν ἐλάλησε πρὸς Ἰηού, 
λέγων" Υιοὶ τέταρτοί σοι καϑήσονται ἐπὶ 
ϑρόνου ᾿Ισραήλ' καὶ ἐγένετο οὕτως. 

1: πέντε καὶ δεκάτῳ et: τῷ T. βασιλεῖ. 2.* AC. 
el: τῇ μητρὶ. 3: τὸ ἀγαϑὸν et: ἐν 0000100 
4: μετεώρων et: ὅτι (pro ἔτι) et: ἐθυσίαζε x. ἐθϑυ-. 
piv. 5. δεῖ: τὸν βασιλέα ct: 'καὶ ἐπέβαλεν αὐτῷ 


λέπραν' ἕως εἰ: ἐβασίλευσεν el: agg. et: τῷ οἴκω. 
6: ὀχὲ τ. et: γεγραμμένα et (cti. 11): βιβλίω εἰ: τοῖς 


Begum TI. 


Asarja rez Judae. Bacharja rex Israelis. 


Bay nj Pad עפְרִים‎ nid XY. 
ΠΟΣΌΝ 3 עזרִיה‎ 29 ORTE on 
Hj nat» wur יְהוּדָה:‎ on 
Is הָיָה 15525 ְהַמשִים וּשתּים‎ 
wo jan Da pota xn 
nin 22 iy" : מירְוּשָכם‎ 
p) ῬΗ͂ΞΙΝ אַמִצְיְי‎ ΠΡ ΩΝ D» 
מֶזַבְּחִים‎ npn Ti? לָאדסָרוּ‎ nion 
"DW nm si" ְּקְטְרִים בַּבְּמת:‎ 
zu ipi si $750 ויהי‎ een 
joa spi, mübns mu 
ἜΝ ὈΣ ΤΙΝ שפט‎ nuin 
TUN S] wr» "oer con 
"bp-22 Damp הַלְאההָם‎ ns? 
opum) הַיָמִים 2225" יְהוּדָה:‎ een] 
ὭΣ ipk sape vhbewccI Ae 
12 mpi qoom mp vea TOR 
ִּחְתִּיר:‎ 
nu niat: שכשים‎ niói ὃ 
amt Ἴ mem on cwm 
ששה‎ mca יראל‎ ἘΡΞγ.12 
nim "272 Ian tz" icum?! 
אַבְתיו לא לֶר מחטאות‎ n2 באר‎ 
אֶת-‎ Non בֶּדנְבָט אשר‎ arm 
ME obs wi» ויקשר‎ roe" 
on "pam asp "nz" 
223 OT 021 "m Mid 
"595i DON 927 Apo-by zr 
"31 NER MIT היא‎ ey ! 
"55 לאמר 3 רְבִיכִים‎ Buts 
im p לכא‎ 3 


2.9 


> — v 


ב 


e 


s 


βασιλεῦσιν. 8: εἰκοστῷ καὶ ὀγδόῳ et: τῷ Lap 
βασιλεῖ. 9: iv ὀφϑαλμοῖς et: καϑὰ (* zarra ὅσα) 
et: ἀπὸ πασὼν (Α]." τῶν). 10: συνεστραάφησαι 
et: ἐπάταξαν. δὲν οἱ Σελλᾶμ. 11: idu εἰσι γιγραρ' 
μένα, 12." Οὗτος. 


. Könige, 


191 
XV. 


"45, 1—12.) 


Der Sohn anftatt des ausfägigen BVaterd. Syebu'8 16606 Generation. 


Im fieben und zwanzigften Jahr‏ .שא 
Königs Sjracló, ward i»‏ 66ל Serobeamó,‏ 
nig Ajarja, der Sohn Amazia, beà 0.‏ 

2nigà Juda, *unb war fechzehn Jahre alt, 
ba er König ward, und regierte zwei und 
funfzig Safre zu Serufalem; feine Mut» 

3ter hieß Sedjalja von Serufalem. *Und 
1006, ba8 bem Herrn wohl gefiel, aller 

4Dinge, wie fein 3Bater Amazia; "ohne, 
baf fie die. Höhen nicht abthaten, denn daß 
Bolt opferte und räucherte nod) auf ben 

5 Höhen. *Der Herr plagte aber ven K- 
nig, daß er audfägig war bi8 an feinen 
Tod; unb wohnete in einem  bejonbern 
Haufe, δοίδαπι aber, te8 Könige Sohn, 
tegierete dad Haus und richtete dad Volf 
im Lande. 


6 Was aber mehr von Afarja zu (agen 
ift, und alles, waß er gethan Dat, fiche, 
ba8 ijt gejchrieben in der Chroniea ber 

7 Könige Suba. *Und P[jarja entjchlief 
mit feinen Bätern, und man begrub ihn 
bei feine Väter in der Stadt Davids, unb 
fein Sohn Sotfam ward König an feine 
Statt. 


8 Sm adjt und dreißigften Jahr Afarja, 
be8 Königs Suba, ward König Gadjarja, 
der Sohn 3670000018, über Ifrael zu Sa= 

9 maria fedj8 Pionate, *und that, ba8 bent 
Herrn übel gefiel, wie feine Väter gethan 
batten. Er ließ nicht ab von den Sünden 
361000088, 8)ל‎ Sohnd Nebatd, der 9]< 

10 rael fündigen machte. *Und Gallum, ber 
Sohn 9384668, madjte einen Bund wider 
ihn, unb (dug ibn vor dem (0) unb 
tübtete ihn, unb ward König an feine 

11 Statt. * 9818 aber mehr von Gadjarja 
zu jagen. ift, fiehe, das ift gefchrieben in 

12 der Ehronica ber Könige Iiracld. *Und 
das ift8, ba8 ber Herr Sebu geredet hatte: 
Dir follen Kinder ind vierte Glieb figen 
auf bem Stuhl Sjracl8; unb ijt alfo ge= 
fchehen. 


3. A.A: allertinge. 5. U.L: einem fenbern Q. 
7.A.A: beifeinen Vätern. 8. U.L : Monden. 


5. dW.vE.A: (djfag. B: ben Tag f. Todes. vE.A: 
yum. dW: GZobeétag. B: abgejonberter. dW yE: 
Sichen: (franfen:)Q. B.dW: war über das ὃ (ges 


Anno vigesimo septimo Je- KV. 
ΟΣ Toboam regis Israel regnavit Azarias 

ec». filius Amasiae regis Juda. *Sedecim 2 
*99'- annorum erat, cum regnare coepis- 
sel, et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem; nomen matris 

50%.26,4.6[15 Jechelia de Jerusalem. *Fecit- 3 

que quod erat placitum coram Do- 

143. mino, juxta omnia quae fecit Ama- 

sias pater ejus; * verumtamen ex- 4 
^'*,celsa non est demolitus, adhuc po- 
pulus sacrificabat et adolebat incen- 

ern. sum in excelsis. *Percussit autem 5 
iv iss. Dominus regem, et fuit leprosus us- 
que in diem mortis suae; et habitabat 
in domo libera seorsum, Joathan vero 
fillus regis gubernabat palatium et 

judicabat populum terrae. 

Reliqua autem sermonum Azariae 6 
et universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
zc Tum regum Juda? * Et dormivit Aza- 7 
“ rias cum patribus suis, sepelierunt- 

que eum cum majoribus suis in civi- 
tate David, et regnavit Joathan filius 
ejus pro eo. 


Anno trigesimo octavo Azariae 8 
regis Juda regnavit Zacharias filius 
Jeroboam super Israel in Samaria 
sex mensibus, *et fecit quod ma- 9 
lum est coram Domino, sicut fece- 
rant patres ejus; non recessit a 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit lsrael. *Conjuravit 0 
autem contra eum Sellum filius Jabes, 
percussitque eum palam et interfecit, 
regnavitque pro eo. *Reliqua au- 11 
tem verborum Zachariae, nonne haec 
scripta sunt in ibro sermonum die- 
rum regum Israel? *Iste est sermo 12 
Domini quem locutus est ad Jehu, 
dicens: Filii tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thro- 
num Israel; factumque est ila. 


14,29. 


14,24.. 


(14,19.. 


1 0,30. 


5. Al.: libere. 
12. Al.: sedeb. de te. 


eb. vE: fatte tie Auffiht. A: regierte über ten 
Balaft. 


798 (15,13—23) 
XV. 
13 Kai Σελλοὺμ vio 


ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 14 Καὶ ἀνέβη Μαναὴμ 
υἱὸς Γαδὶ ἐκ Θερσὰ καὶ εἰξῆλθεν εἰς Σαμά- 
ρείαν, καὶ ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ υἱὸν ᾿Ιαβεὶς 
ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβα- 
σίλευσεν avt αὐτοῦ. 1$ Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ 
ἣν συνῆψεν, ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 
λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. 16 Τότε 
ἐπάταξε Μαναὴμ καὶ τὴν Θεφσὰ καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσα, 
ὅτι οὐκ ἤνοιξεν αὐτῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν 
καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας διέῤῥηξεν. 

11 Ἔν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτῳ τοῦ 
᾿Αζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Μαναὴμ 
υἱὸς Γαδὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δέκα ἔτη, 
18 καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ 
υἱοῦ Naßar ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 19"Ὲν 
ταῖς ἡμέραις τοῦ Μαναὴμ' ἀνέβη Φοὺλ βασι- 
λεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ αναὴμ ἔδωκε 
τῷ Φοὺλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου, τοῦ εἶναι 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ uer αὐτοῦ καὶ κραταιῶσαι] TY 
τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 20 Καὶ 
ἐξήνεγκε Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ πάντα δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ 
τῶν ᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ 
τῷ ἑνί" καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Acovolar, 
καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. 21 Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων Μαναὴμ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
᾿Ισραήλ; ?? Καὶ ἐκοιμήϑη Μαναὴμ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε Daxsiug vcl 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

28 Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Alapiov βασι- 

13: καὶ ἐν ἔτει et: τῷ Alapig βασιλεῖ. 14: 
et: 0 (eti. Sqq.) et: ἦλθεν. * xai ἐβασίλευσεν 
avt αὐτῷ. 15:7 συνεστράφη et: ἐδώ εἰσι γεγραμ- 
μέναεϊ: βιβλίω et: τῶν ἡμερῶν et: τοῖς βασιλεῦσιν. 
16: Θερσὰ et: ἤνοιξαν et: ἀνέῤῥηξεν. 17: τῷ Ala- 


ig βασιλεῖ. 18: ἐνώπιον κυρία et: πασὼν ἄμ. 8. τῶν 
ap. 19: αὐτὰ et (eti. sqq.): Φουα. "τὰ εἰ τὴν et: σὺν 


BRegum XX. 


Sallum et Menakem reges Israelis. 


s Ἰαβεὶς dBaollevon | שלפים‎ ndn Januar ypnhd N 
ἐν ἔτϑι τριακοστῷ = ἐννάτῳ τοῦ Alapiov pm 
βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσε Σελλοὺμ μῆνα |. 
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αὐτῷ et: ἐνισχῦσαε (Al.* xai xp. -αὐτῦ). 20: ἐπὶ 


σπᾶν. *ó. 21: γεγραμμένα et: βιβλίῳ et: «ok βασι" 
λεῦσιν. 22: Φακεσίας (eti. sqq.). 


9. Könige, 
Die Steuer auf bie 9Reidffen für Phut von Afiyrien. 


18 Gallum aber, ber Sohn 98068, ward 
König un neun und breipigften Sahr Afar« 
ja, be8 Königs Syuba, unb regierte einen 

14 Monat zu Samaria. *Denn Menahem, 
ber Sohn Gabi, 2048 herauf von Thirza, 
und fam gen Samaria, unb (dug Gal. 
[um, ben Sohn 30966, zu Samaria, und 
tödtete ihn, und warb König an feine 

15 Statt. * Mas aber mehr von Sallum 
zu fagen ,]ו‎ und feinem Bund, ben er 
anrichtete, fiche, das ift gefchrieben in ber 

16 Chronica der Könige 1):0018. * Dazumal 
hlug Menahem Tiphjah unb alle, bie 
Darinnen waren, und ihre Grenje von 
Thirza, barum, daß fie ihn nicht wollten 
einlaffen, und fchlug alle ihre Schwange- 
ten und zerriß fie. 

17 Sm neun und breißigfien Jahr Afarie, 
des Königs Juda, ward König Menahen, 
der Sohn Gabi, über Sijtarl zehn Sabre zu 

18 Gamatia, *und that, dad dem Herrn 
übel gefiel. Er ließ fein gebenfang nicht 
von den Sünden Serobeamd, 66ל‎ 8 

19 9105016, ber Ifrael fündigen machte. *linb 
ed fam Phul, der König von Affyrien, 
ind Land, und Menahem gab bem Phul 
taufend Gentner Silber, bag er8 mit Ihm 
bielte und befräftigte ihm das Königreich. 

20 *Und Menahen fegte ein Geld in ]זז‎ 
auf bie Neichflen, funfzig Sefel Silberd 
auf einen jeglihen Mann, daB er bem 
Könige von Affgrien gäbe. Alfo 40g ber 
König von Affgrien wieder heim, und 

21 blieb nicht im Lande. "Mas aber 
nıehr von Stenafem zu fagen ift, und al^ 
led, waß er gethan Hat, fiehe, daß ift ger 
fchrieben in der Ehronica der Könige Sj» 

22tad8. *linb Menahem entfchlief mit {εἰς 
nen Vätern, unb Pekabjah, fein Sohn, 
warb König an feine Statt. 

23 Im funfzigften Jahr Afarja, be Königs 


13. U.L: Monden. 


16. u. fd. fie, u. lich a. ihre Schw. erbauen 
(8, 12). B: dieweil man ihm n. hatte aufgeniacht. 
vE: τὸ. fie im n. aufmadhıte. dW: man ibm n, aufs 
that. A: denn ed wollte ihm n. aufthun. 

19. ₪. ibm betr. B: daß feine Hände mit in, ἃ: 
ten, b. δὲ, in feiner Hand zu befeftigen, vE: f. & a . " 
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Sellum filius Jabes regnavit trige- 13 
simo nono anno Azariae regis Juda; 
regnavit autem uno mense in Sama- 
ria. *Et ascendit Manahem filius 14 

; Gadi de Thersa venitque in Sama- 
riam, et percussit Sellum filium Ja- 
bes in Samaria, et interfecit eum 
regnavitque pro eo. * Reliqua 15 
autem verborum Sellum et conjura- 
tio ejus, per quam tetendit insidias, 
nonne haec scripta sunt in .libro 
sermonum dierum regum Israel? 
* Tunc percussit Manahem Thapsan 16 
el omnes, qui erant in ea, et termi- 
nos ejus de Thersa (noluerant enim 
aperire ei), et interfecit omnes 
Amis praegnantes ejus el scidit eas. 
Anno trigesimo nono Azariae regis 17 
Juda regnavit Manahem filius Gadi 
super Israel decem annis in Samaria, 
* fecitque quod erat malum coram 18 
εἶς. Domino; non recessit a peccatis Je- 
roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, cunctis diebus ejus. *Venie- 19 
1C 529 bat Phul rex Assyriorum in terram, 
et dabat Manahem Phul mille talenta 
uer, argenti, ut esset ei in auxilinm et 
^*- firmaret regnum ejus. * Indixitque 20 
'233s. Manahem argentum super Israel cun- 
ctis potentibus et divitibus, ut daret 
regi Assyriorum, quinquaginta siclos 
argenti per singulos; reversusque 
est rex Assyriorum, et non est mora- 
tus in terra. * Reliqua autem 21 
sermonum Manahem et universa quae 
fecit, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum Is- 
rael? *Et dormivit Manahem cum 22 
patribus suis, regnavitque Phaceja 
filius ejus pro eo. 
Anno quinquagesimo Azariae regis 23 


18s. Al. : Cunctis d. e. veniebat. S: in Thersam. 
20. 8: in Thersa. 


ihm fel v. ... befeftige. 

20. legte dad ©. auf Ifr., auf alle die Reichen 
ἐν einen Mann, δαῇ ers ... B: brachtedas ©. heraus 
ven ... Wohlvermögensften. dW.vE: legte (d.)®. ... 
vermöglichen (reihen) Leute. A: Mächtigen n. R. 
B.dW ΝΕ: .)ל‎ n, dafelbft im 8, 


800 (15,24—33.) 


Regum IH. 


XV. 


λέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Daxelag υἱὸς Μαναὴμ 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη, 323 καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ οὐκ 
ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Tepoßoau υἱοῦ Naßar 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 25 Καὶ συνεστράφη 
ἐπ᾿ αὐτὸν Φακεὲ υἱὸς Ραμελίου ὁ τριστάτης 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐν 
οἴκῳ τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ 40708 καὶ μετὰ 
σοῦ Avla, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ardors 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ΓΓαλααδίτων, καὶ ἐϑα- 
φάτωσὲν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ  av- 
τοῖ. 26 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φα- 
κείου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέον Ἰσραήλ. 

27 Ey ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ 
A, ζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Φακεὲ 
υἱὸς Ραμελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
εἴκοσιν ἔτη, 25 καὶ ἐποίησα τὸ πονηρὸν ἐν- 
;סוחס‎ κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Naßar ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿1σ- 
ραήλ. 29 Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Φακεὲ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ ἀνέβη Θεγλαϑῳαλασὰρ βασιλεὺς 
Asovglov καὶ ἔλαβε τὴν «4ἰὰν καὶ τὴν ג405:‎ 
Βαιϑμααχὰ καὶ τὴν Ιανωχὰ καὶ τὴν Κέδες 
καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Γα- 
λιλαίκν, πᾶσαν γὴν Νιεφϑαλεί, καὶ ἀπῴκισεν 
αὐτοὺς εἰς v4covolovs. 80 Kal συνέστρεψε 
σύστρεμμα Ὥσηδ υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐπὶ Φακεὲ υἱὸν 
'ῬΡαμελίου , καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ Edarazo- 
σεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει 
εἰκοστῷ Ἰωάϑαμ υἱοῦ “Ἵζαρίου. 81 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεὲ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίον 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. 

82 Ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Φακεὲ υἱοῦ Ῥαμε- 
λίου βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν, Ἰωάϑαμ 
υἱὸς “Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα. 93 6% εἴκοσι 
καὶ πέντε ἑτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
καὶ 95 καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν "1:00000- 


23: βασιλεῖ εἰ: δέκα ἔτη. 24: ἐν ὀφθαλμοῖς. 
* καὶ. 25: ἐναντίον olxs et: ἀπὸ tov τετρακοσίων. 
26: ida εἰσι γεγραμμένα et (eti. 31): ἐπὲ βεβλίῳ et: 
τοῖς βασιλεῦσιν. 27: βασιλεῖ εἰ (eti. sq.): "Pon. 
28: ἐν ὀφθαλμοῖς et: πασῶν ἂμ. 29." τὸ et: ἦλϑε 
et (eti.sqq.): Θαλγαϑφελλασὰρ 61: Aiv et (pro B.): 
x. τὴν Θαμααχὰ et: “Ἱνιὼχ et: Κενὲξ et: I'alaay. 

30. * (alt.) αὐτὸν et: vig. 31: γεγραμμένα. 32." τὸ 
et: βασιλεῖ, 


Pekahja et IPekak reges Israelis. 
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המלך ק".25.ז 


2 Könige. ᾿ 
0101809 Pilefler von Affyrien. 


Suba, warb König Pekabjah, ver Sohn 
Menahemd, über SIfrael zu Samatia 

24 zwei Sabre, *und that, daß dem Germ 
übel gefiel; denn er lieg nicht von ber 
Sünde Ierobeamd, de8 Sohnd Nebats, 

25 ber “ται fündigen machte. *Und 6 
machte 00100, der Sohn NRemalja, feines 
Nitters, einen Bund wider ihn, und fehlug 
ihn zu Gamaria im Palaft be&8 Königs 
Haufed, mit Argob und Arie, und funf« 
zig Mann mit ihm von den Kindern Gi» 
lead, unb tübtete ibn, und warb König 

26 an feine Statt. Was aber mehr von 
Pekahjah zu fagen ift, und alles, ma& er 
getfan Hat, fiche, ba8 ift gefchrieben in 
der Ehronica der Könige Ifraels. 


27 Im zwei und funfzigften Jahr Afarja, 
des Königs Suba, warb König 0010, ber 
Sohn Remalja, über Sjrael zu Samaria 

28 zwanzig Jahr, *unb that, ba& bem Herrn 
übel gefiel; denn er ließ nid) von ber 
Sünde 360000186, ded 65008868 6 

29er SIfrael fündigen nadie. *Zu ben 
Zeiten 00100, 66ל‎ Königs Ifraeld, fam 
Thiglath Pileffer, der König zu Alfyrien, 
und nabm dion, Abel, 000 Mackha, 
Sanofa, Keves, Hazor, Gifeab, Galilda 
unb 46ל‎ ganze Land Naphthali, unb füh- 

230 rete. fie weg in Alffgrien. *Und ו‎ 
der Eohn Ela, machte einen Bund wider 
06100, ven Sohn Remalja, und jchlug 
ihn tobt, und ward König an feine Statt 
im zwanzigften Jahr Iothams, 6 8 

31 Ufle. "9086 aber mehr von Pelah zu 

. fagen ift, und alles, wa8 er gethan Hat, 
fiche, dad ift gefchrieben in ber Ehronica 
ber Könige Ifraeld. 


32 Am andern Sabr 900100, 66ל‎ 8 
Nemalfa, de8 Königs Ifraeld, warb 
König Sotfam, der Sohn Ufla, 6 

33 Königs Suba, * unb war fünf und 
zwanzig Safre alt, ba er König ward, 
und regierte fechzehn Sabre zu Setu[as 


25. fein Ritter (7, 2). dW: זול הו‎ Burg, A. 
Thurme. A; im 
Pelnglettn-Bibsl. 91. T. 2. 86 1. 9061. 
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Juda regnavit Phaceja filius Manahem 

super Israel in Samaria biennio, 

* et fecil quod erat malum coram 24 
Yes. Domino; non recessit a peccatis Je- 
12,25. roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
"rt Israel. * Conjuravit autem adver- 25 
sus eum Phacee filius Romeljae, dux 
ejus, et percussit eum in Samaria in 
turre domus regiae juxta Argob ct 
juxta Arie, et cum eo quinquaginta 
viros de filiis Galaaditarum, et inter- 
fecit eum regnavitque pro eo, — *Re- 26 
liqua autem sermonum Phaceja et 
universa quae fecit, nonne liaec 
scripta sunt in libro sermonum die- | 
rum regum Israel? 


.ו 
.16,18 


Anno quinquagesimo secundo Aza- 27 
riae regis Juda regnavit Phacce filius 
Romeljae super Israel in Samaria 
viginti annis, *et fecit quod crat 28 

. malum coram Domino; non recessit 
a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel. *In diebus29 
16.5.10), Pbacee regis Israel venit Theglathpha- 
ine lasar, rex Assur, et cepit Ajon et 
506 «Abel domum Maacha et Janoe et 
Cedes et Asor et Galaad et Galilaeam 
et universam terram Neplithali, et 
transtulit eos in Assyrios. *Conju- 30 
ravit autem et tetendit insidias Osee 
filius Ela contra Phacee filium Ro- 
meljae, et percussit eum et interfc. 
17,1. Cit, regnavitque pro eo vigesimo anno 
Joatham filii Oziae. * Reliqua au- 31 
tem sermonum Phacee et universa 
X35 -qQuae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum Is. 
rael? 


Anno secundo Phacee filii Ro- 32 
s». meljae regis Israel regnavit Joatham 
"vw filius Oziae regis Juda. * Viginti 33 
(162. quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit 


v.23.. 


29. vE: f. fte gefangen. 
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Begum IE 


ΧΥ. 


J'otham et Aha? reges Judae. 


λήμ᾽ xci ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ "Tepovca 
ϑυγάτηρ Σαδώκ. 34 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐϑὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίον κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
’Olias ὁ πατὴρ αὐτοῦ" 8ὅ πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἔξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμία 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Αὐτὸς ῳκοδόμησε τὴν πύλην 
οἴκου κυρίον τὴν ὑψηλήν. 86 Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωάϑαμ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἰούδα; 37 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο 
κύριος ἀποστέλλειν ἐν ᾿Ιούδᾳ τὸν Pacov βα- 
σιλέα Συρίας καὶ τὸν Φακεὲ υἱὸν ᾿Ραμελίου. 
33 Kal ἐκοιμήθη ᾿Ιυάϑαμ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσεν “Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

X WE. Er ἔτεν ἑπτὰ καὶ δεκάτῳ Daxes viov 
'"Pausliov ἐβασίλευσεν yaQ υἱὸς ᾿Ιωάϑαμ 
βασιλέως ᾿Ιούδα. 3 Ὑἱὸς εἴκοσε ἐτῶν ἦν "Ayat 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Περουσαλήμ" καὶ οὐκ ἐποίησε 
τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου 0800 αὐτοῦ, 
καϑὼς Δαυὶδ 0 πατὴρ αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐπορεύϑη 
ἐν ὁδῷ βασιλέων ᾿Ισραήλ' xalys τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ διῆγεν. ἐν πυρὶ κατὰ τὰ βδελύγματα |. 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἀπὸ προςώπου 
τῶν υἱῶν Jogo, + καὶ ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμία 
ἐν toi; ὑψηλοῖ; καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ 

ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 


9 Τότε ἀγέβη ἹΡασὼν βασιλεὺς Συρίας 
καὶ Φακεὲ υἱὸς  '"Paueliov βασιλεὺς ᾿1σ- 
ραὴλ εἷς Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον" καὶ 
ἐπολιόρχουν τὸν Ayal, xal οὐκ ἠδύναντο 
πολεμεῖν. Θ᾽ Εν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστρεψε 
Paco» βασιλεὺς Συρίας τὴν 4000 τῇ Συ- 
οἰκ' καὶ ἐξέβαλε τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Αἰλαῦ, 
καὶ ἦλθον oi ᾿Ιδουμαῖοε ες «Αἰλὰϑ καὶ 
κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

34: “ζαρίας. 35: ἔθυε (Al.: ἐθυσίαζον) et: 19v- 
μέων et: τὴν ἐπάνω. 36: 5201. 61: γεγραμμένα et: 


βιβλίω εἰ: τοῖς βασιλεῦσιν. 587: ἐξαποστέλλειν ct 
(eti. 544.): Ραασσὼν. 
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v. 6.'p emm 


2. ΤΟ. pr. avt) "πιστῶς! et: ὡς. 3: ἐν ὁδῷ Te 
φοβοὰμ vis Ναβατ CHE Ἶσρ. et: τὸς t. 
τῶν. ὅ: ἐπὶ dy. 0." 


2. Rötige. 


Rezin von Syrien unb SPePab von 1. 


803 ).34—16,6 ,15( 
.שא 


lem; {εἶπε SiRutter bie Ierufa, eine Xoch- 
34 ter 385018. *linb that, ba8 bem Herrn wohl 
gefiel, aller Dinge, mie fein SBater fta ges 
35 tfan fatte; *obne, bag fie bie Höhen nicht 
abthaten, denn bas 0001] opferte und räu« 
herte nod) auf ben Höhen. Er bauete dad 
36 hohe Thor am Haufe des Herrn. *Bae 
aber mehr von Sotfam zu fagen ift, unb 
alles, wa8 er gethban Hat, fiche, baà ijt 
gefchrieben in ber Ehronica der Könige 
37 Juda. * Zu der Zeit 005 ber Herr an zu 
fenden in Suba Rezin, ben König zu Gy» 
tien, unb fpefab, ben Sohn Remalja. 
38* nb Sothbam entfchlief mit feinen 88d» 
tern, und warb begraben bei feine Väter 
in ber Stadt Davids, feines Daterd, und 
,סל‎ fein Sohn, ward König an feine 
Statt. 


36 .צש‎ Im flebenzehnten Jahre 0 
des Sohnes NRemalja, ward König 915a8, 
der Sohn Iothams, ded Königs Suba. 

2* Zwanzig Iahr war 9746 alt, ba er 
König ward, und regierete fechzehn Jahr 
zu Serufalem; und that nicht, wad bem 
Herrn, feinem Gott, mohl gefiel, wie fein 

SDater David. *Denn er wandelte auf 
dem Wege der Könige Ifracld; dazu 
ließ er feinen Sohn burdj8 Feuer geben, 
nach den Gräueln der Heiden, die ber 
Herr vor den Kindern Ifrael vertrieben 

Abatte, *und that Opfer und räudherte 
auf ben Höhen, und auf allen Hügeln, 
unb unter allen grünen Bäumen. 


5 Dazumal 495 Rein, der König zu Sy 
rien, und fBefab, ber Sobn 9temalja, Kö- 
nig in Ifrael, hinauf gen Serufalem zu 
ftreiten, unb belagerten Ἄθαδ, aber fie 

6 fonnten. fie nicht gewinnen. * Zur felbi- 
gen Zeit brachte Otegin, König zu Syrien, 
Elath wieder an Syrien, und ftieB bie 
Juden απ Elath, abet bie Syrer famen 
und mobneten barinnen 916 auf blefen Tag. 


34. DieB.3. 38. 7 


35. dW.vE: obere Th. 2: 6% i: 
37. dW.vE.A: begann wiber S. nf. 

3. dW: weibete f. 6 06זאל‎ ₪. 

4, auf ben Sügeln. B.QW.vE: oyferte un, 


in Jerusalem; nomen matris ejus Je- 
sch.27,2,Tusa filia Sadoc. *Fecitque quod 84 
erat placitum coram Domino; juxta 
omnia, quae fecerat Ozias paler 
suus, operalus est, * verumtamen 35 
excelsa non abstulit; adhuc populus 
immolabat et adolebat incensum in 
2c5.27,5,0XCelsis. Ipse aedificavit portam do- 
inus Domini sublimissimam. *Te- 36 
"liqua autem sermonum Joatham et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripla sunt in libro verborum die- 
.דצ‎ rum regum Juda? *In diebus illis 37 
155^ coepit Dominus mittere in Judam Ra- 
sin regem Syriae et Phacec filium 
sc&.25,9 Romeljae. *Et dormivit Joatham 38 
cum palribus suis sepultusque est 
cum eis in civitate David patris 
sui, et regnavit Achaz filius ejus 
pro eo. 
Anno decimo septimo Phacee X WE 
filli Romeljae regnavit Achaz filius 
30%. Joatham regis Juda.  *Viginti an- 2 
?5/. norum erat Achaz, cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit 
img148]2. Jerusalem. Non fecit quod erat 
placitum in conspectu Domini Dei 
10.».5,..5}}, Sicut David pater ejus, *sed 8 
ambulavit in via regum Israel; insu- 
‘per et filium suum consecravit, 
was Wansferens per ignem secundum 
0 idola gentium, quae dissipavit Do- 
17 minus coram filiis Israel. *Immo- 
C's labat quoque victimas et adolebat 
1$"* incensum in excelsis et in collibus 
1^'- et sub omni ligno frondoso. 
ἀπ, Tunc ascendit Rosin rex Syriae et 
Phacee filius Romeljae rex Israel in 
Jerusalem ad praeliandum, cumque 
obsiderent Achaz, non valuerunt su- 
perare eum. *In tempore illo re- 
stituit Rasin rex Syriae Ailam Sy- 
riae, et ejecit Judaeos de Aila, et 
Idumaei venerunt ín Ailam et ha-. 
bitaverunt ibi usque in diem hanc. 


14,3. 
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6. Al.: Idum, et Syri. 


5. B: fonnten ihm nichts RERUM im Streiten. 
vE: ihn aber nicht überwältigen. A: überwinden. 
AW: vermodten n. zu ftreiten. 

6. aberdie Gbomiter. dW: te לי‎ sen 
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7 Kal ἀπέστειλεν Ayat ἀγγέλους πρὸς Oty- 
Aa0gelacao βασιλέα ᾿σσυρίων, λέγων " 

Δοῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ" ἀνάβηϑι καὶ 
σῶσόν μὲ ἐχ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ 
χειρὸς βασιλέως ᾿Ισραήλ,, ὅτι ἐπανέστησαν μοι. 
ὃ Καὶ ἔλαβεν “Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
τὸ εὑρεϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν ϑησάυροῖϊς 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τῷ βασι- 
λεὶ δῶρα. 9 Kai ἤκουσεν αὐτοῦ 0 βασι εὺς 
““σσυρίων καὶ ar «pn ἐπὶ Aupaoxov, καὶ συν- 
ἔλαβεν αὑτὴν καὶ ἀπῴκισδ τὴν πόλιν, καὶ 
τὸν Paco» ἐθανάτωσε. 


10 Καὶ ἐπορεύϑη ὁ βασιλεὺς Ayal εἰν 
συνάντησιν Θεγλαϑφαλασὰρ βασιλεῖ "Aaavolar 
εἰς Δαμασκόν, καὶ εἶδε τὸ ϑυσιαστήριον +0 ἐν 
Δαμασκῷ, καὶ ἀπέστειλεν ö ὁ βασιλεὺς "Aat 
πρὸς Οὐρίαν τὸν ἱερέα τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου καὶ τὸν QvOuO» αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. 1! Καὶ φκοδόμησεν 
Οὐρίας ὁ' ἱερξὺς τὸ ,ϑυσιαστήριον κατὰ πᾶντα 
ὅσα ἀπέστειλεν 'αὐτῷ' 0 βασιλεὺς yet ἐκ 
Δαμασκοῦ" οὕτως ἐποίησεν Οὐρίας ὃ ἱερεὺς 
ἕως τοῦ ἐλϑεῖν τὸν βασιλέα ἐκ Δαμασκοῦ. 
12 Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ἐκ Δαμασκοῦ, καὶ 
εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προς:- 
ἦλθε πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἀνέβη ἐπὶ αὐτό, 18 καὶ ἀνήνεγκϑ nv ὁλοκαύ- 
τωσιν καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν σπονδὴν 
αὐτοῦ ἔσπεισεν αὐτῷ, καὶ προρέχεϑ ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιασ ριον. 14 Τὸ δὲ χαλκοῦν ϑυσιαστή- 
סו‎ om ἐναντίον χνρίου, „meosirarer αὐτὸ 
ἀπὸ προςώπου τοῦ οἴκου &x μέσου τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου - καὶ ἐχ μέσου τοῦ οἴκου κυρίου, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ ϑυσιαστηρίου 
᾿κατὰ βοῤῥάν. 18 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 
"yat; τῷ Οὐρίᾳ τῷ ἱερεῖ, λέγων" Ent τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τὸ μέγα πρόςφερε τὴν ὁλόκαύτω- 
σιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερι- 
vv καὶ τὰς 10 τοῦ βασιλέως 


ME Pus j Pena) xai et: τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 
8. "τὸ (pr. et alt.) et: ἐν ϑησαυροῖς οἴκου (* ἐν 870.). 
9.56. t (p. ἀνέβη) βασιλεὺς Asovgiav et: εἰς A. 
et: ἔλαβεν et: αὐτὴν εἰ: cóv P. 'βασιλέα'.. 10." ὁ. 
Teils Δαμασκὸν et: εἰς ἀπαντὴν (Al.: ἀπάντησιν). 
* (alt.) τὸ et: τὸ ὁμοίωμα et: xai πᾶσαν. 11." שי‎ 
εἰ ὅτως - 4000085. 12. "ἦλθε-καὶ εἰ καὶ προςῆλϑε 
-βασ. 13: ἐθυμίασε et: 64. αὐτᾶ. * ἔσπεισεν αὐτῷ 
εἰ iz αὐτῷ. 14." δὲ et: z. τὸ ἀπέναντι Avg. et: καὶ 
προςήγ. τὸ πρόφωπον t5 οἴκω κυρία ἀπὸ τὸ ἀνὰ 


— 


Ahes rex Judae. 
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v. 10. בשורק ודגש אחריו‎ v. 15. 'p mx" 


μέσον ra 9. καὶ ἀπὸ «8 ἀνὰ μέσον c& ois. x. εἰ: Ber 
ξεν. 15.1 (p. λέγων) Avapndı' εἰ: 'xai ἐπ᾿ αὐτὶ 
πρόςφερε OL: τὴν ὁλοκαύτωσιν t. fj. 


1. Könige. 
Die ]הל‎ von Affyrien. ^ Der Altar nad bem Borbilde zu Damafkus. 


7 * Aber Ahad fanbte Boten zu XIhiglath 
Pileffer, bem Könige zu Affgrien, und 
lieg ihm fagen: Ich kin dein Knecht 
und dein Sohn; komm herauf und hilf 
mit aug ber Hand be8 Königs zu Gy. 
rien unb ded ünig8 Siraeld, bie fid) 

8tTiber mid) haben aufgemadjt. — * linb. 
Ahas nahm ba$ Silber und Gold, daß in 
dem Haufe 68ל‎ Herrn unb in den Schägen 
be8 Königd Haufed gefunden ward, unb 
fanbte dem Könige zu Afiyrien Gefchente. 

9 לו11*‎ ber König zu Affgrien gehorchte 


ipm und aeg herauf gen Damaffus, unb. 


gewann file und führete fie weg gen Kir, 
unb tötete Rezin. 

10 Und ver König 086 30g entgegen 
Thiglath Pileffer, bem Könige zu Afiyrien, 
gen Damajfus. Und ba er einen Altar 
fahe, ber zu 00008 war, fandte ber 
König 91048 vefielben Altard Ebenbilo 
und Gleidjnig zum Priefter Uria, mie bet» 

11 [ἴδε gemacht war. *Und Uria, der ries 
fter, bauete einen Altar, und machte ihn, 
wie δεῖ. König Ahas zu ihn gejanbt hatte 
von Damaffus, bi8 der König 31008 von 

12 Damaffus fam. *Und ba ber König von 
Damaffus fam und den Xltar fahre, 

15 0pferte er darauf, פה"‎ zündete darauf 
an fein Brandopfer und Cpeidopfer, und 
898 darauf feine Xranfopfer, unb ließ baà 
Blut der Danfopfer, bie er opferte, auf 

14 ה)ל‎ Altar fprengen. *Uber ven ehernen 
Altar, ber vor bem Herrn ftand, that er 
meg, daß er nicht ftánbe zwifchen bem Als 
tar und dem Haufe ded Herrn, fondern 
fegte ihn an bie 60% ded Altard gegen 

15 Mitternadht. *Und der König Ahas ges 
bot Uria, bem Priefter, unb [prady: Auf 
dem großen Altar foüft bu angünben bie 
fBranbopfer ded Morgend, und bie Speid«- 
opfer beà Abend, und bie Brandopfer 


7. B.vE: aufgeflanden find. dW.A: fid) erhoken. 

8. vE: 66 ... zum Gef. 

9. dW: f. [tie alnwebnee] weg. VE: b. G. gefans 
gen. 


10. beu Altar ... ganz wie. D: u. beff 


AW.vE: (b. Gíeidnig) ... Vorbild. A: oig הת‎ 


\ 
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28.16. " Misit autem Achaz nuntios ad Theg- 7 
1525. lathphalasar regem Assyriorum, di- 
4 cens: Servus tuus οἱ filius tuus ego 
x I sum; ascende et salvum me fac de 
manu regis Syriae et de manu regis 
Israel, qui consurrexerunt adversum 
me. *Et cum collegisset argentum et 8 
"a, aurum, quod inveniri potuit in domo 
'5!*- Domini et in thesauris regis, misit 
\60ז,).קתו‎ Assyriorum munera. *Qui et 9 
18,20. acquievit voluntati ejus; ascendit 
enim rex Assyriorum in Damascum 
et vastavil eam, et transtulit habita- 
tores ejus Cyrenen, Rasin autem in- 
terfecit. 

Perrexitque rex Achaz in oceursum 10 
Theglathphalasar regi Assyriorum in 
Damascum; cumque vidisset altare 
κ..8,3. Damasci, misit rex Achaz ad Uriam 

sacerdotem exemplar ejus et simili- 

tudinem juxta ómne opus ejus. 

* Exstruxitque Urias sacerdos altare; 11 
juxta omnia quae praeceperat rex 

Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos 

Urias, donec veniret rex Achaz de 

Damasco. * Cumque venisset rex 12 

: de Damasco, vidit altare et venera- 
,אתו‎ tus est illud, ascenditque *et immo- 13 
2,39. lavit holocausta et sacrificium suum, 

et libavit libamina, et fudit sangui- 

nem pacificorum quae obtulerat su- 
2c&.4,1.Der altare. *Porro altare aereum, 14 

quod erat coram Domino, transtulit 
de facie templi et de loco altaris et 
de loco templi Domini, posuitque 
illud ex latere altaris ad aquilonem. 
* Praecepit quoque rex Achaz Uriae 15 
sacerdoti, dicens: Super altare majus 
offer holocaustum matutinnm et sa- 
crificium vespertinum et holocaustum 


12. S* de Dam. 


im: ai 


8. Al.: colleg. Achaz. 


davon nad) all feinem Bau. vE: nad) f.. ganzen 
Werke. dW: al( f. Bauart. B: Arbeit. 

11. gan wie. 

12. trat er hinzu u. opf. 

14. rüdte er .מו‎ vou b. 91800000) beo DBaufes .. 
ouf b. Seite des 6. D: ließer... beifeit thun. dW. 
vE: weg [von f. Stelle] vor tem $9. 
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Begum IL 


Akasreu Judae. Hoscarex Leraeclis. 


καὶ τὰς ϑυσίας αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν καὶ τὰς 
σπονδὰς αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα ὁλοκανεώσεως 
καὶ πᾶν αἷμα ϑυσίας in αὐτῷ προςχεεῖς " 
καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται μοι 
εἰς τὸ πρωί. 16 Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας ὁ ἱερεὺς 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
Ayal. 11 Καὶ συνέκοψεν 0 βασιλεὺς Ayat 
τὰ “συγκλείσματα τῶν μεχωγωϑ, καὶ μετῆρεν 
ἀπὶ αὐτῶν τὸν “λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν 
κατεβίβασεν o ἀπὸ τῶν μόσχων τῶν χαλκῶν τῶν 
ὑποχάτω αὐτῆς, καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν 
λιϑίψην. 18 Καὶ τὸν “ϑεμέλιον τῆς καθέδρας 
τῶν σαββάτων φκοδόμησεν ἐν οἴκῳ κυρίου, 
καὶ τὴν eisodor τοῦ βασιλέως τὴν ἐξωτέραν 
ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προρώπου τοῦ 
βασιλέως Aocvglor. 
19 Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “Αχαζ ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
ἐβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
10000 ; 20 Kai ἐκοιμήϑη Ayat μετὰ vy 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν» πατέ- 
gov αὑτοῦ ἐν πόλει “Δαυίδ, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Εζεκίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾿ αὐτοῦ. 


XVII. Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τοῦ Ayad βασι- 
λέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν Ὡσηὲ υἱὸς Ἠλὰ ἐν 
“Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐγνέκχ ἔτη, 23 καὶ 
ἐποίησε τὸ “πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου᾽ 
πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ ol ἦσαν 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. S'Em αὐτὸν ἀνέβη Σα- 
λαμανασὰρ βασιλεὺς “Ἵσσυρίων, καὶ ἐγένετο 
αὐτῷ Sons δοῦλος, καὶ ἔφερεν αὐτῷ. δῶρα. 
4 Καὶ εὗρεν ὁ βασιλεὺς Aoovglor ἐν τῷ Sons 
ἐπιβουλήν," διότι. ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
Zovà βασιλέα “Ἵϊύπτεου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
δῶρα τῷ βασιλεῖ Acovgior ἐγιαυτὸν xac 
ἐνιαυτόν" καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν 0 βασι- 
λεὺς ᾿Α'σσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
φυλακῆς. $ Καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς “Ἵσσυρίων 
ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν, καὶ ἀνέβη εἰς Σαμά- |” 
Quos καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὴν τρία ἔτη. 


15: καὶ τὴν ϑυσίαν (bis) et: τὴν σπονδὴν et: ἐχ- 
χεεῖς, 17: μετῆρεν (bis) et: καθεῖλεν εἰ : βοῶν εἰ; 
τῶν vm αὐτόν et: ἔδωκεν. 18." τῶν σαββάτων et: 
τὴν ἕξω. "τὰ. 19: 'xai πάντα' ὅσα et: ἀχὲ. *idà et: 
ו‎ εἰ: βιβλίῳ et: τοῖς βασιλεῦσιν, 20." 
(alt.) μετὰ τῶν πατέρων αὐτῶ. 

1: τῷ (Α1.") βασιλεῖ, 2: ἐνώπιον et: παρὰ πάν- 
τας 186 γενομένας ἔμπροσθεν αὐτὸ. 3: | ἐγενήθη 
el: ἐπέστρεψεν et (eti. 5): μαγαά. 4. * ὁ et τῷ et: 
ἀδικίαν et: ὅτε et: Σηγὼρ et: ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 
5: ἐν πάσῃ τῇ γῇ. , : 
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Underweite Yenderungen im Tempel. ו‎ 


-be8 Königs und fein Speidopfer, und bie 
Brandopfer alled $Bolf8 im Lande jammt 
ihrem Speidopfer und Iranfopfer, und als 
le8 Blut der Brandopfer, und dad Blut 
aller andern Opfer folft du darauf fpren- 
gen; aber mit bem. ehernen Altar will id) 
16 denken, wa8 ich mache. *llria, ber Pries 
fter, that alles, was ihm ber König 8 
17 5ieg. *Und ber König Ahas brad) ab 
die Seiten an ben Gefühlen, unb that bie 
Keffel oben bavon, und dad Meer that er 
von den ehernen Ochfen, bie darunter was 
ren, unb fete εὖ auf ba8 fleinerne Pfla- 
18 fter. * Dazu die Dede 66 60600006, bie 
fie am Haufe gebauer hatten, und ben 
Gang ded Königd außen wendete er zum 
Haufe de8 Herrn, dem Könige zu Afiyrien 
zu Dit. | 
19 Was aber mehr von 21628 zu fagen ift, 
ba8 er getan bat, fiche, das ift gejchrie- 
ben in der Chronica ber Könige δια. 
20*1inb 90086 entfchlief mit feinen Vätern, 
und warb begraben bei feine Väter in der 
Stadt Davids, unb 401688, fein Sohn, 
Ἰρατὺ König an feine Statt. 
xVo Im zwölften Sabr 9(faà, 8 
Königs Suba, ward König über Ifrael zu 
Gamarla Hofea, ber Sohn Ela, neun 
23ahre, *unb that, dad bem erm. übel 
gefiel, bod) nicht wie bie Könige Ifraels, 
3 die vor ihm waren. "Wider benfelbeu 509 
herauf Salmanaffer, ber König zu Affyrien, 
unb Hofea ward ihm untertban, daß er 
Aihm Gefdenfe gab. *Da aber der König 
zu Affgrien inne ward, bag Hofen einen 
Bund anrichtete, und Boten hatte zu So, 
dem Könige in Egypten, gefandt, und nicht 
darreichte Gejdgenfe dem Könige zu Alfy- 
rien alle Sabre, belagerte er ihn und legte 
5ifn ind Ge(fngnig. *Und ber König zu 
Alfyrien sog auf das ganze Land und gen 
Samaria, und belagerte fie drei Jahre. 


18. A.A: von außen. U.L: haußen. 
20. :א.א‎ bei feinen .אוו‎ 


15. dW.vE: wegen des e. 9. τοί ({ᾧ 10 (πο) be: 
benfen. A: ber... fol bereit fein nad) meinem Willen ? 

17. bie Vertäfelungen ... ein ft. 98. dW vE: 
auf das Steinpflafter? 

18. äußern Eiugaug ... wegen bed δὲ, ἐκ U, 


. 1. 


regis et sacrificium ejus et holocau- 
sium universi populi terrae et sa- 
erificia eorum et libamina eorum, et 
omnem sanguinem holocausti et uni- 
versum sanguinem victimae super il- 
lud effundes; altare vero aereum erit 
paratum ad voluntatem meam. * Fe- 16 
cit igitur Urias sacerdos juxta omnia 
quae praeceperat rex Achaz. *Tulit 17 
ing. z,„.aulem rex Achaz caelatas bases et 
7-5--|uterem, qui erat desuper, et mare 
deposuil de bobus aereis, qui susten- 
tabant illud, et posuit super pavimen- 
tum stratum lapide. * Musach quo- 18 
que sabbati, quod aedilicaverat in 
ifgio,s. lemplo, et ingressum regis exterius 
convertit in templum Domini propter 
regem Assyriorum. 

Reliqua autem verborum Achaz 19 
quae fecit, nonne haec scripfa sunt 
in libro sermonum dierum regum 
. Juda? *Dormivitque Achaz cum 20 
patribus suis, et sepultus est cum 
eis in civitate David, et regnavit Eze- 
chias filius ejus pro eo. 

Anno duodecimo Achaz re- WWE. 
gis Juda regnavit Osee filius Ela in 
Samaria super Israel novem annis, 
*fecitque malum coram Domino, 2 
* sed non sicut reges Israel qui ante 

eum fuerant. * Contra hunc ascen- 3 
> ra ia. dit. Salmanasar rex Assyriorum, et 

faclus est ei Osee servus reddebat- 

155- que illi tributa. * Cumque deprelien- 4 
(E«.s,:9, disset rex Assyriorum Osee, quod re- 
Hoz, bellare nitens misisset nuntios ad 
Sua regem Aegypti, ne praestaret tri- 
buta regi Ássyriorum, sicut singulis 
aunis solitus erat: obsedit eum et vin- 
clum misil in carcerem, *pervagatus- 5 
que est oınnem terram, et ascendens 
Samariam obsedit eam tribus annis. 


2Ch. 
2155,15. 


18,1.. 


15,95. 


19. Al.: et omnia quae. 


2. B.vE: gewefen (waren). 

3. B: fein &nedt. dW:u. zinfete ibm ©. vE: ent; 
richtete. A: gab ihm Tribut. 

Á. dieweil er Boten batte ... verhaftete er. B: 6 
ihn einfließen u. ihn binden im Gefangenhaufe. 


QW .vE.A: legte ihn gebunden ins Gef. 
5. B: 3. herauf turd) Ὁ, g. > dW: ל‎ 
vE: übergog b. 4. 


Den bebedten Sabbathegang. vE: bie Sabini; 
halle. B.dW: 5% (nahm) er weg vom $ L 4 
vE.A: verlegte er in (ven Tempel), fe 


4 


808 (17,6-15.) 


Besgum IM. 


VIEL 


1109065 reo Israelis. 


9'E,y δὲ τῷ ἐνάτῳ ἔτει Noms συνέλαβε βασι- 2 1725 yon, modom nies $ 


λεὺς “Ἵσσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῷ- אֶתדישראל‎ 


x108 τὸν Ἰσραὴλ εἰς “Ἵσσυρίους καὶ κατῴκησεν 
αὐτοὺς ἐν Ἔλαδ καὶ ἐν foo ποταμοῖς Γω- 
Lar καὶ ἐν ὁρίοις Μήδων. 7 Kal ἐγένετο, ὅτε 
ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
αὐτῶν τῷ dyay ὄντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Alyunzov 
ὑποκάτωϑεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Al- 
γύπτον, καὶ ἐφοβήϑησαν ϑεοὺς ἑτέρους 8 καὶ 
ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώμασε τῶν 80707 ὧν 
ἐξὴῆρθ κύριος πρὸ moogonov τῶν υἱῶν lo- 
ραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, |, 


9 καὶ ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραὴλ λόγους ἀδί- | - 


xovg κατὰ xvgiov 0200 αὐτῶν, καὶ φκοδό- 
μῆσαν ἑαυτοῖ; ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως 
ὀχυρᾶς " .10 καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς 'ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ' στήλας καὶ ἄλση ἐν παντὶ βουνῷ 
ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, 
11 καὶ ἐθυμίων ἐκεῖ ἐν πᾶσι τοῖς ὑψηλοῖς, 
καϑὼς τὰ ἤϑνη ἃ ἀπῴχισε κύριος ἐκ προς- 
טסחנס‎ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ 
ἐἰχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον, 13 καὶ 
ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπε κύριος αὐ- 
τοῖς" Οὐ ποιίσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 13 Καὶ 
διεμαρτύρατο τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ τῷ Ἰούδα 0 
κύριος ἐν χερσὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παντὸς ὁρῶντος, λέγων ] “Ἵποστράφητε ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξασθε 
τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ 
πάντα τὸν νόμον μου ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν 
δούλων μου τῶν προφητῶν. 14 Καὶ οὐκ ἤκου- 
σαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν 
γῶτον τῶν πατέρων αὑτῶν οἵ οὐκ ἐπίστευσαν 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ αὐτῶν. 15 Καὶ ἀπώσαντο τὴν 
> διαθήκην αὐτοῦ, καὶ τὰ δικαιώματα ἃ & διέθετο 


10% πατράσιν αὐτῶν, καὶ τὰ μαρτύρια αὑτοῦ 
σέων τ —Ó— 

6.* δὲ et τῷ εἰ τὸν et: xai ὅρη. 7: ὅτι (ΑΙ.: 
ὀργὴ κυρία ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, διότε ἥμ.). "(alt. ): τῷ 


et: ἀναγαγόντι et: ἐξ Aiy. 8: ἐκ προςώπα. "coy 


et: ὅσα. 9: xai ὅσοι (Al.: xai ὅσα) el: &y ὅτως (pro 
ad.). 10. "ol υἱοὶ T. et: ἐπὶ παντὶ, 11: ἐθυμίασαν. 
* τοῖς 61: ἀπῴκησε et: ἀπὸ πρ. 
οἰῳ', 13: ἐν τῷ (0.5). "ὁ. Txoi(a. iv y.) et: gui εἰ: 
φυλάξατε. *(penult.) us. 14s. * οὗ- πατράσιν avt. 


12. 4 (in f.) ' τῷ κι-᾿ 
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Qoo 


ino לאפר שבי‎ nibo Maya T2 


ga "nu הַרְתִים‎ syvym 
e "הָהוּלֶה אשר‎ -b3s "Pripn 
אלִילֶם‎ "prod "QN! D"poN-DM 
"oo הַנּבִיאִים: ולא‎ "22 mal 
"ON ohiar 535» ΒΡ. ΤΙΝ ווקשז‎ 
Layer nima הָאָמִינוּ‎ N 
TOR dun וימְאָסו אֶתמָקִיו‎ : 
"EN vp ὨΝῚ אֶתחאבוְתם‎ n? 


v. 13. ק"‎ 2 
ib. 'N mb"z3 טעמירם‎ 5 


6. am Sabor, bem 186 Θ. D: Lie fie wohnen. 
dW.vE:gab ihnen Wohnung. 
7. B.dW.vE: Und as gefdyah, (bie)toci(, A: Dens 


.66 gef. baf ... gef. hatten. 


2. Könige. | 


(17,6—15.) 809 


Die SSegfübrung nad) Affyrien — als göttliche Strafe. 


6*Und im neunten Jahr Hofea gewann 
der König zu Affgrien Samaria, und füh- 
tete S(rael weg In Affyrien, und feßte fte 
zu Halah unb zu abor, am Wafler Go; 
jan, und in ben Städten der Meder. 
7*Denn ba die Kinder Sfrael wider ben 
Herrn, ihren Gott, (ünbigten (ber fie 8 
Egyptenland geführet hatte, aus ber anb 
Pharao, be8 Königs in Egypten), und 
8 anbere Otter fürchteten, * und wanpelten 
nach ber Heiden Welje, bie der Herr vor 
den Kindern Ifrael vertrieben Hatte, unb 

9 wie die Könige Ifraeld thaten. *lind bie 
Kinder Ifrael fchmücten ihre Sachen wi- 
der den Herrn, ihren Gott, bie bod) nicht 
gut waren; nemlidj, daß fie ihnen Höhen 
baueten in allen Städten, beides in Schlöj- 
10 fern und feften Städten, *und richteten 
Säulen auf und aine auf allen hohen 
Hügeln und unter allen grünen Bäumen, 
11 * und räucherten dafelbft auf allen Höhen, 
wie bie Heiden, ble der Kerr vor ihnen 
weggetrieben Hatte, und trieben böfe Stüde, 
12 damit fie den Herrn ergürneten, *und dies 
neten ben Gögen, davon ber Herr zu ihnen 
gejagt fatte: Ihr folt folches nicht thun. 
13 "inb. wenn der Herr Begeugete in Ifrael 
und Juda dur ale SBropheten unb 
Schauer, und ließ ihnen fagen: Kehret um 
von euren böfen Wegen und haltet meine 
Gebote und Rechte nad) allem Gefek, baà 
id) euren DBätern geboten Babe, und ba$ 
id) zu euch gejanbt Gabe burd) meine 
14 &nedjte, bie Propheten: *fo gehorchten fte 
nicht, fonbern Hürteten ihren Naden, wie 

* ber Naden ihrer Väter, bie nicht glaubten 
15 απ den Kern, ihren Gott. * Dazu ver: 
adjteten fie feine Gebote, und feinen Bund, 
den er mit ihren DBatern gemacht hatte, 


unb feine Seugnife, bie er unter ihnen | 


9. A.A: fid Höhen, 


8. n. der Könige S., bie fie machten. B.dW ıE: 
in (nad)) den Sagungen. A: tem Gebraud). 

9. erfaunen Dinge, die nicht zecht waren .ב‎ ι 
Qft., vom Wadhtthurm an bis auf die f. Zt, B. bes 
fHönten die D. ...? vE: tricben heimlih 9. V * 

10. vE.A: Bildfäulen. dW: u. Aftarten, ^ 
jeden 5. Hügel ... (laubigen) Daume, YE- 


- 


ער 


* Anno autem nono Osee cepit rex 6 
.לו‎ Assyriorum Samariam, et transtulit 
"^^ Israel] in Assyrios posuitque eos in 
Hala et in Häbor juxta fluvium Gozan 

Tob-1,16jn civitatibus Medorum. *Factum 7 
est enim, cum peccassent filii Israel 
Domino Deo suo, qui eduxerat eos 
de terra Aegypti de manu Pharaonis 
regis Aegypti: coluerunt deos alie- 

να’. 205, *et ambulaverunt juxta ritum 8 
AR ontium, quas consumpserat Domi- 
nus in conspectu filiorum Israel et 
regum Israel, quia similiter fecerant. 

* Et offenderunt filii Israel verbis 9 
non rectis Dominum Deum suum, et 
aedificaverunt sibi excelsa in cunctis 
ürbibus suis a turre custodum usque 

. ad civilatem munitam... *Fecerunt- 10 
' que sibi statuas et lucos in omni 
colle sublimi et subter omne lignum 

nemorosum, *et adolebant ibi incen- 11 
sum super aras in morem gentium, 
quas transtulerat Dominus a facie 
| eorum, feceruntque verba pessima 

irrilantes Dominum, *et coluerunt 12 
Ex.2,5, Immundilias, de quibus praecepit eis 
3,19. Dominus ne facerent verbum hoc. 

* Et testificatus est Dominus in Israel 13 

et in Juda per manum omnium Pro- 

15m.9,%-nhetarum et Videntium, dicens: Re- 

rare. verlimini a viis vestris pessimis et 

custodite praecepta mea et ceremo- 

nias, jnxta omnem legem quam prae- 

cepi patribus vestris, et sicut misi 

ad vos in manu servorum meorum 

eci.as, io rophetlarum. * Qui non audierunt, 

z43:1 4, Sed induraverunt cervicem suam juxta 

Erarecervicem patrum suorum, qui no- 

luerunt obedire Domino Deo' suo. 

* Et abjecerunt legitima ejus, et15 
pactum quod pepigit cum patribus 
eorum, et testificationes quibus con- 


9. Al.: operuerunt 4. irritaverunt. 


11. B.dW.vE.A: thaten (über)böfe Dinge. 
12. B: Dredgöpen. A: dem Unflath. 
13. B: Und d. 9. ließ bezeugen. vE: betheuerte. 
dW: warnte, A: bezeugte fi? 
14. dW: waren halsftarrig gleich ihren D 
45. unb veracht. B.VE.A : verwarfen. dW: vers 
fchmäheten ... u. 1. Warnungen, vE: Betheuerungen. 
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810 (17,16—24.) 
ΧΨΕΕ. 


ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὀπίσω τῶν ματαίων, καὶ ἐματαιώϑησαν καὶ 
ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν ὧν 
ἐνετείλατο κύριος αὑτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαι κατὰ 
ταῦτα, 19 καὶ ἐγκατέλειπον πάσας τὰς ἐγτολὰς 
κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
χωγευτὰ δύο δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλσος, καὶ 
προςεκύνησαν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 17 καὶ διήγαγον 
vow υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν 
ἐν πυρί, καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οὐωνί- 
ζοντο, καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὺν. 
18 Καὶ ἐθυμώθη κύριος σφόδρα ἐν tQ Io- 
. ραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ, καὶ ovy ὑπελείφϑη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα 
μονωτάτη. 19 Καίγε ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξε 
τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐπο- 
ρεύϑησαν ἐν Toig δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς 
ἐποίησαν. 20 Καὶ ἀπώσατο κύριον ἅπαν τὸ 
σπέρμα ᾿Ισραήλ, 'καὶ ἐθυμώϑη κύριος ἐπὶ 
αὐτοῖν , Καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς 0 κύριος ἐν χειρὶ διαρπαζόντων av- 
τούς, ἕως οὗ ἀπέῤῥεψεν αὐτοὺς ἀπὸ προς- 
oov αὐτοῦ. 321 Πλὴν ὅτι ἐῤῥάγη ὁ ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ τοῦ oixov Δαυίδ, καὶ ἐβασίλευσαν 
τὸν Ἱεροβοὰμ viov Ναβάτ, καὶ ἀπώσατο 'Te- 
ροβοὰμ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὄπισϑεν τοῦ κυρίου, 
καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 
22 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν πάσαις 
ἁμαρτίαις Ἱεροβοὰμ αἷς ἐποίησεν, οὐκ ἀπ- 
ἔστησαν an αὐτῶν Ding ov μετέστησε 
κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώπουν αὐτοῦ, 
καϑὼς ἐλαλησε ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Καὶ ἀπῳκίσϑη ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Acovplovs ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

21 Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς Acovolew ἐκ Ba- 
βυλῶνος καὶ ἐκ Χουθὰ καὶ ἀπὸ Ldovà καὶ 

15. t (p. αὐτοῖς) 5 sx ἐφύλαξαν. *(a. ὀπίσω) καὶ et: 
περικυκλωσάντων αὐτύς, "τὸ, 16." καὶ εἰ πασ. et: 
χώνευμα et: ἄλση et: δυνάμει. 17: διῆγον et: olovi- 
σμοῖς. * (ult.) va. 18: τὸ zo. 19: avra et: ἐπορεύθη. 
20: ἀπεώσαντο τὸν χύριον, xai ἐθυμώθη κύριος 
παντὶ σπέρματι᾽]., καὶ ἐσ. "ὁ κύρ. 21: Ὅτι πλὴν 
I. ἐπάνωϑεν οἴχα et: καὶ ὶ ἐξέωσεν et: ἐξόπισϑε. ὃ «s. 


22: πάσῃ ἁμαρτίᾳ I. ἧς εἰ: αὐτῆς. 23: ἐλαλ. κύριος 
61: ἐπάνωθεν τῆς y. 24: τόὸν(ριο xai). "(8q.) xai. 


Hegum YE. 


1108063 veo: Hıraclis. 
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v. 16. 'p 9 
v. 21. p rm 


15. und wand. der ©. ... uud den ᾧ. n. dW: ba 
eiteln Böben nad), u. handelten eitel. vE: der tid: 
Gast u. wurden felbft nichtig. A: wand. Rid: 
eiten m 

10. alled Heer. B.AW.vE: geg. Bilder, (ncm) 
zwei 8. 


2. Könige. 


(17,16--22) 811 


Die Vegführung nad Aflyrien — 018 göttlidde Strafe. 


that, fondern mandelten ihrer Eitelfeit 
nach, unb murben eitel den Heiden nadj, 
bie um fie her mobneten, von welchen if. 
nen ber Herr geboten hatte, fte follten nicht 
16 wie fie thbun. *QUber fie verließen alle 
Gebote be8 Herrn, ihres 0001666, und mach 
ten ihnen zwei gegoffene Kalber unb Haine, 
unb beteten an alle Heere be8. Himmel, 
17 und bieneten Baal, *unb ließen ihre Söhne 
und Töchter durch8 teuer geben, und gie 
gen mit Weisfagern und Sauberern um, 
unb übergaben fid) zu thun, das bem 
Herren übel gefiel, ihn zu erzürnen. 
18* $a warb der Herr febr sornlg über Sj» 
taeí, unb that fle von feinen Angeficht, 
taf nicht überblieb venn der Stamm 
193uba allen. *Dazu Dit auch Suba 
. nicht bie Gebote be8 erm, ihres Gottes, 
unb wanbelten nad) den Sitten 4 
20 tie fte getban hatten. * Darum verwarf 
ber Herr allen Samen Ifraeld, und Ὁτάπε 
gete fie und gab fie in bie Hände ber 
Räuber, bià daß er fie warf von feinem 
21 Angefiht. * Denn Sirac warb geriffen 
vom Haufe. Davids, unb fie machten zum 
Könige Serobeam, den Sohn Nebatß; 
derfelbe wandte SIirael Hintm ab vom 
Herrn, und machte, bag fie fchwerlich [πε 
22 digten. *Ulfo wandelten אל‎ Kinder Sf» 
rael in allen Sünden Ierobeamd, vie er 
angerichtet hatte, und ließen nicht davon, 
23 *bi8 der Herr Ifrael von feinem Angeficht 
that, mie er gerebet hatte durch alle feine 
Knechte, die Propheten. Alfo warb fe 
rael αὐ feinem Lande weggeführt In Affy- 
rien 918 auf blejen Tag. 


24 Der König aber zu Affyrien ließ fome 
men yon Babel, von Eutha, von να, 


15. A.A: und wanbelten. 
16. A.A: madjten fi). U.L: alle Heer. 


17. mit Wahrfagen n. Zaubern (16, 3). :ג‎ 
(trieben) Wahrfagerei u. Zeihendeuterei. VE: Wahrs 
fagerelen u. Zauberei. dW.A: gaben fid) (ganz) fin. 
B.vE: verfauften fid) (fefbft). 

19. B: bewahrete. B.dW.vE: Gatgungen Ir, ble 
f. (fid) gemacht (hatten). A: Srrtbümern?. ^ nv 

20. wegmatf.  dW.vE: bemiütbigte ... ל‎ 
derer, αι’ 


ΧΥΨΕΙ. 


Jer.2,5. lestatus est eos, secutique sunt va- 
,לת‎ Ditates et vane egerunt, et secuti 
sunt gentes quae erant per circuitum. 
Lv.:5,4,00TUm, super quibus praeceperat 
.וטו‎ Dominus eis, ut non facerent sicut 
et illae faciebant. * Et dereliquerunt 16 
omnia praecepta Domini Dei sui, fe- 
wA, ceruntque sibi conflatiles duos vi- 
16,3. tulos et lucos, et adoraverunt uni- 
D*49. versam militiam eoeli servieruntque 
v.ar.ıe,s.Baal, * et consecraverunt filios suos 17 
Ps106,87. or filias suas per ignem, et divina- 
i910» tionibus inserviebant et auguriis, et 
21,05. tradiderunt se ut facerent malum co- 
ram Domino, ut irritaret eum. *lra- 18 
tusque est Dominus vehementer ]s- 
.לתל‎ Taeli, et abstulit eos a conspectu 
suo, et non remansit nisi tribus Juda 
Host, 15. tantummodo. — * Sed nec ipse Juda 19 
Bs.16,46. ustodivit mandata Domini Dei sui, 
verum ambulavit in erroribus Israel 
3.1005 operatus fuerat. *Projecitque 20 
Dominus omne semen Israel, et af- 
45+ ]וצור‎ eos et tradidit eos in manu di- 
וצ‎ Tipientium, donec projiceret eos a 
157- (acie sua, *Ex eo jam tempore, 21 
1:55, quo scissus est Israel a domo David, 
et constituerunt sibi regem Jeroboam 
fillum Nabat; separavit enim Jero- 
boam Israel a Domino, et peccare 
eos fecit peccatum magnum. *Et22 
ambulaverunt filii Israel in universis 
peccatis Jeroboam quae fecerat, et 
non recesserunt ab eis * usque quo 23 
20.18. Dominus auferret Israel a facie sua, 
0001 locutus fuerat in manu omni- 
מ‎ servorum suorum Prophetarum. 
Translatusque est Israel de terra sua 
xu.1,1.in Ássyrios usque in diem hanc. 


19,200. 


«xi, — Addurit autem rex Assyriorum Je 24 


Babylone et de Cutha et de Avah et 


19. Al.: verumtamen. 22. ΑἸ." et. 
24. Àl.: viros deB. - 


21. trieb Ife. B: Denn er hatte... abger. dW.vE: 
Ste&ml. 3. Hatte fi losger. ... führte Ifr. von Sehova 
ab. dW: Hatte Sfr. ... abwendig gemadht u. f; verleis 
tet gu großer Sünte. VE: .א‎ lie f. gr. ©. begehen. 
A: madıte f. fündigen bur) eine gr. ©. 

22. B: begangen. dW.vE.A: gethan. 
23. B: mußte ... davon zichen. 
24. :א‎ ließ [801 1. VE: führte Leute. 


. 
+ 
. 


812 )17,95--38;(( 


Regum WE. 


XWVIAL. 


Moses reo Israelis. 


ἀπὸ ᾿Αμὰθ καὶ Zengagovalu, καὶ κατῴκισεν] "523 35 epe: norm Som 


αὐτοὺς ἐν ταῖς πόλεσι “Σαμαρείας ἀντὶ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Zana- 
peux» καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 
25 Καὶ ἐγένετο, ἐν ἀρχῇ τῆς καϑέδρας αὑτῶν 
οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλε 
κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ϑανάτουν 
ἐν αὑτοῖς. 36 Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Acov- 
θίων, λέγοντες * Τὰ ἔϑνη, ἃ ἀπῴκισας καὶ 
κατῴκισας ἐν ταῖς πόλεσι “Σαμαρείας , οὐκ 
ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού 
εἰσι ϑανατοῦντες αὐτούς, καϑότι ovx οἴδασι 
τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς. 321 Καὶ ἐγετεί- 
λατο βασιλεὺς "daovolow, λέγων" Anayayeıs 
ἐκεῖθεν ἔνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισα, 'ἐκ Σα- 
μαρείας', καὶ πορευϑήτω. καὶ κατοικήτο) ἐκεῖ, 
καὶ φωτιδῖ αὐτοῖς τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς. 
28 Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν 
ἀπὸ “Σαμαρείας, καὶ ἐκάϑισαν ἐν Bots, 
xal ἦν ὁ iegevg φωτίζων αὐτοῖς πῶς φοβη- 
ϑῶσι τὸν κύριον. 29 Καὶ ἦσαν ποιοῦντες 
ἔϑνος ἔϑνος ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν αὐτοὺς 
= 4? οἴκοις τῶν ὑψηλῶν 00 ἐποίησαν οἱ “Σαμα- 
peitau, £O vog ἔϑνος ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν» ἐν 

κατῴκουν. 80 Καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος 
ἐποίησαν τὴν 200100 120000. καὶ οἱ ἄνδρες 
XovO ἐποίησαν την Νηργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες 
Auad ἐποίησαν τὴν Ascuas, 31 χαὶ οἱ 
Evaioı ἐποίησαν τὴν Νιβχὰζ καὶ τὴν Θαρ- 
Dax, καὶ οἱ Zengagovatu κατέκαιον τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ “Αδραμέλεχ καὶ “Ανημέλεχ 
ϑεοῖς “Σεπφαρουαΐῖμ. 32 Καὶ ἢ ἤσαν φοβούμενοι 
τὸν κύριον, "καὶ κατῴχισαν τὰ βδελύγματα 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν 
ἐν Σαμαρείᾳ, ἔϑνος ἔϑνος ἐν nou ἐν ἢ 
κατῴκουν ἐν αὐτῇ! , xai ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς 
τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν ὑψηλῶν. 33 Τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, 
καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα 
τῶν ἐϑνῶν ὅϑεν ἀπῴκισαν αὐτοὺς ἐκεῖϑεν. 


24: Αἰμὰϑ (eti. 30) εἰ: κατῳκίσθησαν (bis). 
Ἐταῖς (eti. 26) et: ἐν αὐταῖς. 25: μετὰ τὸ κατωχι- 
. σϑῆναι τὰ ἔϑνη ταῦτα ἐκεῖ ἐν ἀρχῇ. "τὰς et: ἦσαν 
ἀποκτέννοντες. 26: εἶπαν et: >. cl: 
τὸν νόμον. 21: ‚6 Bao. *ıya- Zap. et: πορευέσθω- 
σαν xai κατοικήτωσαν ei: φωτιῦσιν et (eti. 28): αὐ-- 
τῆς. 28: ἤγαγεν et: ὧν ἀπήγαγον et: ἐκάϑισεν. 
*ó ἱερεὺς el: ὅπως. 29: ἔϑνη ἔθνη (bis) et: ἐν οἴκῳ. 
30: Βενὶϑ εἰ: Ἐργ. 31: ᾿Εβλαζὲρ. T(p. Zeno.) ἡνίκα 
et: τὰ τέκνα. 32. 1p. αὐτῇ) καὶ ἦσαν φοβόμενοι 
τὸν κύριον et: ἐν οἴκῳ. 33: "Kai! τὸν x. 
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)17,95--33( 813 


Die neuen Einwohner und bie Löwen. 


von Hemath und Sepharvain, und bes 
feßte die Städte in Samaria anftatt ber 
Kinder 358100, und fie nahmen Gama: 
tia ein und wohneten in verfelben Stäbdten. 
25 *Da fie aber anboben bajelbft zu wohnen 
unb ben erm nicht fürchteten, fanbte ber 
Herr Löwen unter fie, ble erwürgeten fie. 
26 * ind fie Liegen bem Könige zu Affgrien 
fagen: Die Heiden, die bu 1ס‎ 71 
und die Gtábte Samaria damit befeßt, 
wiffen εἰ δ von ber Weife des Gottes im 
Lande; barum hat er Löwen unter fte ge= 
fanbt, und flehe, biefelben tübten fie, weil 
fie nicht wiffen um bie Weile 66 6 
27 im Lande. *Der König zu Affygrien ges 
bot und fyradj: Bringet dahin der Prie- 
fter. einen, die von dannen find weggeführt, 
und ziebet חול‎ und mohnet dafelbft, und 
er Ichre fie die Weife bed Gottes im gambe. 
28 * Da fam der Priefter einer, ble von Sa= 
maria weggeführet waren, unb jette fid 
zu Beth. GI, und Iehrete fie, wie fle ben 
29 Hern fürchten follten., * Uber ein jeg: 
liches Volk ınachte feinen Gott, und tha= 
ten fle in die Häufer auf ven Höhen, die 
die Samariter machten, ein jegliched VolE 
in ihren Stäbten, barinnen. fie wohneten. 
30 * Die von Babel madjten Sudyoth Benoth, 
die von Buth mächten Nergel, die von 
31 Hemath machten Afima, — 6ל*‎ von Ava 
machten Nibehad unb 30011001, אל‎ von 
Sepharvaim verbrannten ihre Söhne bem 


Aorameleh und Unameleh, den Göttern | 


32 derer von Sepharvaim. * פון1‎ weil fie 
den δεῖται auch fürdjteten, machten fie 
ihnen Priefter auf ben Höhen aus ben πε 
terften. unter ihnen, und thaten fle in vie 

33 Säufer auf ben Höhen. *Alfo fürchteten 
fle den Her, und bieneten auch ben 
Göttern, nah eined jeglihen 8 
Meife, von dannen fie hergebracht waren. 


32. qnie 8. 10. 


24. B: lieg fie wohnen in benGt. vE.dW: u.febte 
fie (t6). B: nahmen ©. erblidj ein. vE: in 6. 
dW.A: Bei. von S. 

25. B: Und εὖ gefchah im Anfang, als f. .]ל‎ ín 
neten. dW: zul. ihrer Nieverlaffung. vE: am 9, ih: 
res Aufenthaltes. dW.vE: wärg. unter ihnen, B: 
bie unter ihnen erw. mußten. 

26. fagten ... hinweggebr. B: tv. nid)f dag Redit. 
VE: nidté v. ben Gebráudjen. dW.A:fennen n 


27. bie it o. b. habt wegg., bafi fie ΨΩ 
enl 


X WV. 


15943. de Emath et de Sepharvaim, et col. 
E-971*]0eavit eos in civitatibus Samariae 
pro filiis Israel; qui possederunt Sa- 
mariam et habitavérunt in urbibus 
ejus. *Cumque ibi habitare coepis- 25 
sent, non timebant Dominum; et im- 
gs je s.Misit in eos Dominus leones, qui in- 
terficiebant eos. * Nuntiatumque est 26 
regi Assyriorum et dictum: Gentes, 
quas transtulisti et habitare fecisti in 
civitatibus Samariae, ignorant legiti- 
ma Dei terrae, et immisit in eos Do- 
minus leones, et ecce interficiunt 
eos, eo quod ignorent ritum Dei ter- 
rae. * Praecepit autem rex Assyrio- 27 
rum,. dicens: Ducite illuc unum de 
sacerdotibus, quos inde captivos ad- 
duxistis, et vadat et habitet cum eis, 
et doceat eos legitima Dei terrac. 
Ing. *Igitur cum venisset unus de sacer- 28 
'5*'^ dotibus his, qui captivi ducti fuerant 
Hos.1o,.le Samaria, habitavit in Bethel ct 
docebat eos, quomodo colerent Do- 
minum. *Et unaquaeque gens fa-29 
bricata est deum suum, posuerunt- 
que eos in fanis excelsis quae fece- 
rant Samaritae, gens et gens in ur- 
bibus suis in quibus habitabat. 
* Viri enim Babylonii fecerunt So- 30 
chothbenoth, viri autem Cuthaei fe. 
cerunt Nergel, et viri de Emath fe- 
cerunt Asima; *porro 1107201 fece- 31 
runt Nebahaz et Tharthac, hi autem 
».17.1,3 Qui erant de Sepharvaim, combure- 
D*15'C5ant filios suos igni Adramelech et 
Anamelech diis Sepharvaim, * 2 
nihilominus colebant Dominum; fece- 

“δε. Tunt autem sibi de novissimis sacer- 

12,31. dotes excelsorum, et ponebant eos in 
fanis sublimibus. *Et cum Dominum 33 
colerent, diis quoque suis serviebant 
juxta consuetudinem gentium, de 
quibus translati fuerant Samariam. 

28. dW.vE.A: wohnete. 

29, gemadt hatten. dW.vE: Und (Aber) fie m. 
fid [dabei]. B.vE: feine Gótter. B.dW.vE.A: flelles 
ten. dW: Höhen=Häufer. 

30. dW: Töchters Hütten! 

32, Pr. der 8.... bie für fie opferten in den án. , 
fern, B: Audhf. fie... engen dW.vE: aus dem 
fämmtlihen ganzen) Bolfe 

33. ihren Ὁ. B.dW.vE: n. ber 29, (ben Gchräus 

hen) der 3Bólfec, A: Gewohnheit. 


,18,33 
.אתו 
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(Jon.1,5. 
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814 (17,34—18, 4.) 


 Begum ΕΠ. 


XWVIE. 


83 Ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν 
κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν τὸ am ἀρχῆς" οὐκ 
ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ οὐκ ἐποίησαν 
καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι κατὰ τὰ δικαιώματα αὖ- 
τῶν καὶ κατὰ τὰ κρίματα αὐτῶν καὶ κατὰ 
τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἰακώβ, ᾧ ἐπέθηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
35 Καὶ διέϑετο κύριος μετ αὐτῶν διαϑήκην, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Ov φοβηϑήσεσϑε 
ϑεοὺς ἑτέρους καὶ ov προςκυνήσετε αὐτοῖς 
xal οὐ λατρεύσετε αὑτοῖς καὶ οὐ θύσετε αὖ- 
τοῖς, Hör ἀλλ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ ἀγαγόντι 
ὑμᾶς ἐκ γῆς Alyunrov ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ 
ἐν βραχίονε ὑψηλῷ" αὐτὸν φοβηϑήσεσϑε καὶ 
αὐτῷ προςχυνήσετε, αὐτῷ  Ovcere 0 
δικαιώματα ᾿'αὐτοῦ' καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν 
vouoy- καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψεν ὑμῖν, 
φυλάξεσϑε ποιεῖν πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ov 
φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους " 88 xai τὴν δια- 
ϑήκην ἣν ἔϑετο neh ὑμῶν ovx ἐπιλήσεσϑε, 
καὶ οὐ φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους, 39 ὅτι 
ἀλλ ἢ κύριον Oso» ὑμῶν φοβηϑήσεσϑε 'av- 
τόν', καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 40 Καὶ οὐκ 
ἤκουσαν iml τῷ κρίματι αὐτῶν, ἀλλ ἢ ἐν 
τοῖς δικαιώμασιν αὐτῶν Toi; πρώτοις αὐτοὶ 
ἐποίουν. #1 Καὶ ἦσαν τὰ ἔϑνη ταῦτα goflov- 
μένοι τὸν κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν 
ἐδούλευον" xalys οἱ viol καὶ viol τῶν υἱῶν 
αὐτῶν, καϑὼς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν, 
αὑτοὶ ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

XWEENK. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ 
᾿Ωσηὲ υἱοῦ Ha βασιλέως Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν 
᾿Εζεκίας υἱὸς "gal βασιλέως ᾿Ιούδα. ? Ὑἱὸς 
eíxoct xai πέντε ἐτῶν ἦν ἐν Ki. βασιλεύειν 
αὐτόν, καὶ ו‎ καὶ 8yyéa ἔτη ἐβασίλευσεν 
ἐν “ερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
+4 θυγάτηρ Ζαχαρίου. 3 Καὶ ἐποίησε: τὸ 
εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησε Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. + Avrös 
ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέεριψε τὰς στήλας 


94: αὐτοὶ i φοβδόνταε (pro τὸ an ἀρχῆς -- x ἐποίησ.) 
et: κατὰ τὴν κρίσιν et: a et: ἔθηκε. 35: θυσιάσετε. 
30. * ὅτι 61: ὃς ἀνήγαγεν (Al.: τῷ ἀναγαγόντι) εἰ: 
ἡμᾶς. 37. αὐτὰ. + (ρ. κρίματα) αὐτὰ et: ποιεῖν, 
φυλάσσεσϑε. 38: διέϑετο et: ἐπιλησθήσεσϑε. 
39. * ὅτι et: τὸν κύρ. *avroy et χεερὸς. 40: ἀκό- 
0tGÓ« et: ὃ αὐτοὶ ποιῶσι. 41: φοβύμενα et: ἦσαν 
δυλεύοντες. " αὐτοὶ (Al.: 2186 αὐτ.). 


reo Noraelie. Hiisbla veo Judae.‏ 090 שב 


m6» en wn eim ma‏ כַּמְּשְפָטִיס 
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(17,34—18,4) 815 


Gottes und der Bögen Dienft. 1. 
34 * ind 218 auf biefen Tag thun fle nad 


ber alten Weife, tag fie roeber ben Herrn 
fürdjten, nod) ihre Sitten unb Rechte thun 
nach bem Gefeg und Gebot, baà ber Herr 
geboten Bat den Kinvern Safob, welchem 
35er den Namen Ifrael gab; *und machte 
einen Bund mit ihnen, und gebot ihnen 
und fprach: Fürchtet feine anderen Götter, 
und betet fle nicht an, und bienet. ihnen 
36 nicht, und opfert Ihnen nicht; * fondern 
den Herrn, ber euch aus Egyptenland ges 
führet Hat mit großer Kraft und audges 


redtem. Arm, den fürchtet, ven betet an, 


37 unb dem opfert; * unb bie Sitten, Rechte, 
Gríege und Gebote, bie er euch Dat 56 
Treiben Iaffen, bie haltet, bag ifr bare 

| nad) thut allewege, und nicht andere Got 

38 ter fürchtet; 66ל לת"‎ Bundes, ben er mit 
euch gemacht hat, vergeflet nicht, bag ihr 

39 nicht andere Götter fürchtet, * fondern 
fürchtet den Herrn, euren Gott, ber mirb 
euch erretten von allen euren Feinden. 

40 Aber tiefe gehorchten nicht, fondern tha= 

4lten nad) ihrer vorigen Weife. *Alfo 
fürchteten blefe Heiden ben Herrn, unb dies 
neten aud) ihren  Gógen; alfo thaten 
aud) Ihre Kinder und Kinvesfinver, wie 
ihre Väter getfan haben, bis auf biefen 
Tag. . | 


XVII. Im britten Jahr 6060, bed 
650086 Ela, des Königs Sírad8, ward 
König 41668, der Sohn Ahad, ded Kö- 

2nig8 Suba, *unb mar fünf und zwanzig 
Sabre alt, ba er König ward, und regles 
tele neun und zwanzig Safre zu Serufae 
lem; feine Mutter Dieg Abi, eine Toch- 
3 tet Gadjarja. * inb that, wad bem Herrn 
40901 gefiel, wie fein Vater David. *Er 
that ab %ל‎ Höhen, unb zerbrah die 


34 nod nad ihren ©. ... noch nad ben 9. ἢ. i 
ben vorigen Weifen. dW.vE.A: (ihren) alten Sehr. 


37. B.dW.vE: Sagungen ... das Gef. u. d, 0 et 


e. (vsr)gefchrieben. 


XVIE. 


* Usque in praesentem diem morem 34 
sequuntur antiquum; non timent Do- 
minum neque custodiunt ceremo- 
nias ejus, judicia et legem et man- 
datum quod praeceperat Dominus 
אס‎ 118 Jacob, quem cognominavit Is- 
rael, *et percusserat cum eis pa- 35 
gx2»24Clum, et mandaverat eis, dicens: 
7165 Nolite timere deos alienos, et non 
6,24.3s5. . f 
adorelis eos neque colatis eos, et 
non immoletis eis; *sed Dominum 36 
Deum vestrum, qui eduxit vos de 
terra Aegypüi in fortitudine magna οἱ 
in brachio extento, ipsum timete, et 
illum adorate, et ipsi immolate; *ce- 37 
remonias quoque et judicia et legem 
et mandatum, quod scripsit. vobis, 
custodite ut faciatis cunctis diebus, 
et non timeatis deos alienos; * 8 
"ד‎ pactum, quod percussit vobiscum, 
vas, nolite oblivisci, nec colatis deos alie- 
nos, *sed Dominum Deum vestrum 39 
124 timete, et ipse eruet vos de manu 
P.J9-omnium inimicorum vestrorum. *Illi 40 
vero non audierunt, sed juxta con- 
suetüudinem suam prisupam perpe- 
trabant.  * Fuerunt igitur gentes 41 


v. 7. 


57 istae timentes quidem Dominum, sed 


nihilominus et idolis suis servientes; 
nam et filii eorum et nepotes, sicut 
fecerunt patres sui, ita faciunt usque 
in praesentem diem. 


Anno tertio Osee filii X WERE. 
1,29. Ela regis Israel regnavit Ezechias 
Sj fillus Achaz regis Juda. *Viginti 2 
'" quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem; nomen matris 
2c&.:9,50]uS Abi filia Zachariae. *Fecitque 3 
E359. quod erat bonum coram Domino, juxta 
inpis0mnia quae fecerat David pater ejus. 
15,2. "Ipse dissipavit excelsa et contrivit 4 


38. ich m. euch gem. habe. 
41. B: ge(djnigten Bildern. 
$9. ganz wie. 


4. dW.vE.A: zertrümmerte, 


816 )18,5--14.( 


Begum YI. 


XVII. 


ΤΕ οκῖα reo Judae. 


καὶ τὰ ἄλση ἐξέκοψε" xai συνέκοψεν "Εζεκίαν' 
τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησε Μωῦσῆς, 
ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ϑυμιῶντες αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν 
Διεεσϑάν. ὅ Ἔν κυρίῳ ϑεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισε, 
καὶ οὐκ ἐγένετο μετ αὐτὸν ὅμοιος αὐτῷ ἐν 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐκολλήϑη τῷ κυρίῳ" 
ovx ἀπέστη ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτοῦ" καὶ ἐφύλαξε 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο τῷ Μοῦσῇ. 
7 Καὶ ἣν κύριος μεε αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐποίει συνῆκδ' καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ 
᾿Τσσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 8 Αὐτὸς 
ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης καὶ ἕως 
ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ 
ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασι- 
λεύονεος ᾿Εζεκίου (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἕβδομος τῷ 
Nons υἱῷ HA& βασιλεῖ Ισραηλ) ἀνέβη Σαλα- 
μανασσὰρ βασιλεὺς 24aovolos ἐπὶ Σαμάρειαν, | 91 
καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν, 10 καὶ κατελάβετο αὐτὴν 
εἰς τέλος τριῶν ἐτῶν" ἐν ἔτει ἔκτῳ τοῦ Ele- 
κέου (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνγνατος τῷ Sand βασι- 
Ai ᾿Ισραήλ) συνελήφϑη Σαμάρεια. 11 Καὶ 
ἀπῴκισεν βασιλεὺς vdoovolov τὴν «Σαμάρειαν 
eis ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔϑηκεον αὐτοὺς ἐν Aloe καὶ 
ἐν ᾿Αβὼρ ποταμῷ Γωζὰν καὶ ἐν ὅροις Μήδων. 
1) Ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν διαϑήκην 
αὐτοῦ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ωῦσῆς ὁ δοῦ- 
Aog κιψώσ, καὶ ovx ἤκουσαν καὶ ovx ἐποί- 
ησαν. 

13 Καὶ ἐν τῷ τεσσαρεςκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ 
βασιλέως 'Elexiov ἀνέβη “ΣΣενναχηρὶβ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις ᾿Ιούδα τὰς 
ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 14 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν ᾿Εζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέλους 
πρὸς τὸν βασιλέα τῶν ““σσυρίων εἰς 406 
> λέγων" Ἡμάρτηκα" ἀποστραφηϑε ar ἐμοῦ, 
καὶ ὅσα ἂν ἐπιϑῇς im ἐμέ, βαστάσω. Καὶ 

4. " ἐξέκοψε et evyix. Kt. et; ἐκάλεσεν. 5: ἐγενήϑη. 


* (pr. ) τοῖς. 6." ἀπὸ el τῷ. 9: βασιλεῖ ᾿Βζεκίᾳ et: 
ὁ £90, et: ἐπ᾿ αὐτήν. 10: ἀπὸ τέλος et: τῷ Ἐζεκίᾳ et: 
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Die 0066 Schlange. Sieg über ble Philtfter. Gianberib. 


Säulen, unb rottete bie Haine aus, und 
zerfließ die cherne Schlange, die Mofe 
. gemacht Hatte; denn 918 zu ber Zeit hatten 
ifr bie Kinder Ifrael geráudjert, und man 
5 018 fie Nebufthan. * Er vertrauete dem 
Herrn, dem Gott Ifraeld, bag nach ihm 
feines Gleichen nicht war unter allen δὲ δα 
6 nigen Suba, noch vor ihn gewefen. *Er 
hing dem Herrn an, und mid) nicht Hinten 
von ihm ab, unb hielt (eine Gebote, die 
7 der Herr Mofe geboten Hatte. * ind ber 
Herr war mit ihm; unb wo er audzog, 
handelte er Tlüglih. Dazu warb er ab- 
trünnig vom Könige zu Affyrien, und 
Swar ihm nicht untertban. *Er fchlug 
auch bie Philifter bi8 gen Gafa und ihre 
Grenze, von ben Schlöffern an bid an die 
feften Stäbte. 


9 Im vierten Jahr 41810, ded Könige 
Suba (das war ba8 flebente Sar «Hofen, 
be8 650088 Ela, 68ל‎ Königd Ifracld), ba 
z0g Salmanaffer, ber König zu Affgrien, 
herauf wider Gamaria, und belagerte fie, 

10 * unb. gewann (fe nach dreien Jahren, in 
] 00 Jahr 91660: (ba8 ift im neunten 
Jahr Hofen, ded Königs Ifracld, da ward 

11 Samaria gewonnen). * ind ber König zu 
Affgrien führete Ifrael weg gen Affgrien, 
und feste fie zu Halah unb abor, am 
Wafler Gofan, unb in bie Stäbte ber 

12 Meder. * Darum, baf fie nicht gehorcht 
batten ber Stimme 66ל‎ Herrn, ihred Got- 
8, unb übergangen hatten feinen Bund, 
unb alles, a8 Mofe, ber Knecht be8 Herrn, 
geboten Hatte; derer hatten fie feinent. gez 
borchet nedy getban. 

13 Im vierzehnten Jahr aber ded Königs 
41600 zog herauf Ganferib, der König zu 
Affyrien, wider alle fefte Städte Suba, und 

14nahnı fie ein. *Da fanbte 490600, ber 
König Suba, zum Könige von Affgrien 
gen Lachis, und ließ ihm fagen: Sd) habe 
mid) verfündiget; febre um von mir, 6 
bu mir auflegeft, will Ich tragen. Da 


12. U.L:bet ... feine gefordet. A.A:n0d) ed aetfy. 


7. dW: war er glüdlidj. vE: In Allem, Wozu et 
fdjritt, batte er Glud. vE.A: dienete ihm nicht, 

M Wie. 1 9, 

10. B: Und fie gewannen. dW.vE.À: m 
(cin). aba 6 


Pelnglotten-Bibel. 91. 2.2. Bps 1. 90046, 


statuas et  suceidit lucos, con- 
xw.eus,fregilqgue serpentem aeneum quem 
54sndelfecerat Moyses, siquidem usque ad 
illud tempus filii Israel adolebant οἱ ὁ 
incensum, vocavitque nomen ejus 
19,15. Nohestan. *In Domino Deo Israel 
2c»355-sheravit; itaque post eum non fuit 
img2ussimilis ei de cunctis regibus Juda, 
sed neque in his qui ante cum 
fuerunt. *Et adhaesit Domino, et 
"Prin, non recessit a vestigiis ejus, fecitque 
»1.102- mandata ejus quae praeceperat Do- 
sc, minus Moysi. *Unde et erat Do- 
"dm. minus cum eo, et in cunctis, ad quae 
19,814. procedebat, sapienter se agebat; re- . 
bellavit quoque contra regem As- 
syriorum, et non servivit ei. *Ipse 
percussit Philisthaeos usque ad Ga- 
zam, et omnes terminos eorum, ἃ 
turre custodum usque ad civitatem 
munitam. | 
Anno quarto regis Ezechiae, qui 
erat annus seplimus Osce filii Ela 
17,3. legis Israel, ascendit Salmanasar rex 
Tob-1%- Assyriorum in Samariam, et oppu- 
gnavit eam * et cepit; nam post an- 10 
nos tres, anno sexto Ezechiae id est 
nono anno Osee regis Israel, capta 
16, est Samaria. *Et transtulit rex As- 11 
syriorum Israel in Assyrios, colloca- 
vitque eos in Hala et in Habor flu- 
vis Gozan in civitatibus Medorum. 
*^*- ἃ Quia non audierunt vocem Domini 12 
Dei sui, sed praetergressi sunt pa- . 
ctum ejus; omnia quae praeceperat 
Moyses, servus Domini, non audie- 
runt neque fecerunt. 
Anno quarto decimo regis Ezechiae 13 
S5 ascendif Sennacherib rex Assyriorum 
48,18. 24 universas civitates Juda munitas 
et cepit eas.  * Tunc misit Ezechias 4 
. rex Juda nuntios ad regem As- 
1,1%. syriorum in Lachis, dicens: Pec- 
15,89. cavi; recede a me, et omne quod 
imposueris mihi, feram. Indixit ita- 


4. Al.: Nehustan. 


41. Wie δ. 17,6. 
19. dem hatten f. nicht geb. noch es getb.. dW. 
vE.A: übertreten. 
14. AW: mid) vergangen. 
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ἐπέβαλεν ὁ βασιλεὺς ““σσυρίων ἐπὶ Ele- HUE iab: ִלִֶאַטיר‎ 


κίαν βασιλέα Ἰούδα τριακόσια τάλαντα ἀρ. 
γυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου, 15 καὶ 
ἔδωκεν ᾿Εζεκίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν 
ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς oiov τοῦ 
βασιλέως. | 19 Εν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέκοψεν 
᾿Εζεκίας τὰς ϑύρας ναοῦ κυρίου καὶ τὰ ἐστη- 
οιγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ᾿Εζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τῷ βασιλεῖ Acovgior. 
17 Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Αἰσσυρίων τὸν 
Θαρϑὰν καὶ 50? ἹΡαψαρὶς καὶ τὸν Payaxıy 
ἐκ Aayls πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίχν ἐν δυνά- 
ua βαρείᾳ εἰς Περουσαλήμ. Καὶ ἀνέβησαν καὶ 
„4909 εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ 
ὑδραγωγῷ τῇς κολυμβήϑρᾳς τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν 
ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γγναφέως, 18 καὶ 
ἐβόησαν πρὸς '"Etex(aw. Kai ἐξῆλθε πρὸς 
αὐτὸν ᾿Ελιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος, καὶ 
“Σωβνὰς ὁ γραμματεῦς, καὶ Ἰωὰς ὁ υἱὸς vydoag 
ὁ ἀναμιμνήσκων. 


19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ραψάκης" Εἴπατε | א‎ 
δὴ πρὸς ᾿Εζεκίαν" Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ 
μέγας, βασιλεὺς "daavolov > Τίς ἡ πεποίθησις 
avın ἣν πέποιϑας; 30 Εἶπας" “Πλὴν λόγοις 
χειλέων καὶ βουλῇ παράταξις γίνεται a πό- 
λεμον" καὶ οὖν ἐπὶ וז‎ πέποιϑαςρ ὅτι ἡϑέτη- 
σας ἐν ἐμοί; 21 Idov: πέποιϑας σεαυτῷ ἐπὶ 
τὴν ῥάβδον τὴν καλαμένην τὴν τεϑλασμένην 
ταύτην, ἐπὶ ZAigerov; ὃς ἐὰν ἐπιστηριχϑῇ 
ἀνὴρ € ἐπ αὐτήν, καὶ εἰρελεύσεται εἷς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ καὶ TQycet αὐτήν" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ 
βασιλεὺς Aiyuazov πᾶσι τοῖς πεποιϑόσιν ἐπὶ 
αὐτῷ. 23 Καὶ ἐ ἐὰν εἴπῃς πρὸς με" Ἐπὶ κύριον 
τὸν 080? ἡμῶν πεποίϑαμεν" οὐχὶ αὐτὸς οὗ 
ἀπέστησεν Ἐζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ 
ϑυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπε τῷ  lovóc 
καὶ τῇ Τερουσαλήμ' Bronıor τοῦ ϑυσιαστή- 
Qíov τούτον προρκυνήσατε ἐν “Ἱερουσαλήμ; 


14: ἐπέϑηκεν. 16: συνέκοψεν, * κυρία. 1 6. „to. 
17: Pagis et: βαρ. 'σφόδρα' et: ἐπὶ 1ερ. 18: ἦλθον 
(Al.: ἐξῆλθον) et (eti. sqq.): Σωμνὰς et: Zapar. 
19: Ti ἡ, 20: λόγοι χειλέων, βολὴ καὶ δύναμις εἰς π. 
et: νῦν ἂν el: πεποιϑὼς ἦϑ. 21: Nov ἰδὺ et: ἄν el: 
στηριχϑ. * ἐστι et; ἐπὶ αὐτόν. 22: ὅτι εἶπας. "τὸν 
et ἡμῶν et: ὅτος (pro 5( et: προςκυγήσετε. 
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14. B.dW.vE: Hisfia tem f. S. a 
16. u.bieofóRen. B: bejdjnitt. iw: verfäu. ΤῈ: 
nah [taé Gelb] ab von den TH. 


Φ Könige. B 


(48.15—29) 819 


Gefdenfe an Ganberib, Gele fjeevebiiadjt vor וו‎ 


legte der König von ἩΠΌτίει auf 6 
ben König Suba, bre hundert Gentnet 
15 Silber und dreißig Gentner Gold. * 70 
gab Hiäkia alle dad Silber, das im Hauje 
be8 Heren und in den Schagen ded 80< 
16 πίρδ Haufeß gefunden ward. * Zur felbigen 
Zeit zerbrah ἰδέα, der König Syuba, bit 
Thüren am Tempel be8 Herrn, umb bie 
Bleche, die er felbft überziehen hatte Tafien, 
unb gab fie bem Könige von Afiyrien. 
17 *linb der König von Affyrien fanbte 3 far» 
than unb den Erzkimmerer und ben Nab- 
(afe von ?adj8 zum Könige QiBfia mit 
großer Macht gen Ierufalem. Und fie zogen 
herauf, unb ba fte famen, Dieften fie an 
ber Waflergrube bei bem obern Seid), ber 
ba liegt an ber Straße auf bem Ader 8 
18 Walfmüllers, *unb rief ben König. Da 
fam heraus zu ihnen Gliafim, der Sohn 


Hilkia, ber Hofmeifter, und Sebena, der | 


Schreiber, und 3000, der Sohn Alfapb3, 
der Kanzler. 

19 Und ber Grfdenfe ἤρτα zu ihnen: 
Kieber, jagt bem Könige i8fla: So fpridht 
der große König, ber König von Affyrien: 
Was ift dad für ein Xroß, darauf bu bid) 

20 verläfieft? *Meineft bu, e8 fei nod) Rath 
und Macht zu fireiten? Worauf verläffeft 
bu denn nun dich, bap bu abtrünnig von 

21 mir bift geworden? * 50006, verläffeft bu 
dich auf biefem zerfioßenen Rohrfitab, auf 
Egypten? welcher, fo fid jemand Darauf 
Ichnet, wird er ihm in ble Hand gehen und 
fie durchbohren. Alfo ift Pharao, der 
König in Egypten, allen, bie fid) auf ihn 

22 verlafien. * 29 ihr aber wolltet zu mir 
fagen: Wir verlaffen und auf den Herrn, 
unfern Gott: {18 denn nicht ber, deß Höhen 
und Altäre Hiskia hat abgethan und gejagt 
zu Suda und zu Serufalen: Bor biefem 
Altar, ver zu Serufalem ift, folt ihr anbeten? 


14. U.L: Silbers .. 6. 
18. U.L: bem Könige. A.A: unb (fic) riefen. 


AT. u. den Ersfchenten, von 2. ... bem Waffers 
graben bes ob, X. ... Str. beb Wäfcherfeides. D.dW. 
vE.A: Rabfaris 9 "Rabfafe? B: gr Heeresmagit. 
aW.A: einem gr. (ftarfen) Heere. B: blieben Rechen. 
A: ftellten fid). vE: lagerten 0. B: Bei ben m after: 
röhren ... Ad. beo Walfers. dW.vE.A: Bag i 
tung. YE: an ber 2antflr. am Bleicherfelbe. ἐν 
18. riefen. B.A: der über das Haus mar 
[fönigl.] 9. gefegt w. ΝΕ: Scploßhanptmann 


que rex Assyriorum Ezechiae regi 

Judae trecenta talenta argenti et tri- 

ginta talenta auri, *deditque Eze- 15 
'* chias omne argentum, quod reper- 

tum fuerat in domo Domini et in 

Uhesauris regis. *In tempore illo 16 

confregit Ezechias valvas templi Do- 
>cn.29,3,. Mini et laminas auri, quas ipse af- 
yes. fixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 
γον δὴν," Misit autem rex Assyriorum Thar- 17 
E51: (an et Rabsaris et Rabsacen de La- 

chis ad regem Ezechiam cum manu 

valida Jerusalem; qui cum ascendis- 

sent, venerunt Jerusalem et steterunt 
E024. juxta aquaeductum piscinae superio- 

ris, quae est in via agri fullonis, 
Ἐι.30,,. " vocaverunique regem. Egressus 18 
κ..2..,0ρ.651 autem ad eos Kliacim filius Hol- 
‚ciae praepositus domus, et Sobna 
scriba, et Joahe filius Asaph a com- 
mentariis. 

Dixitque ad eos Rabsaces: Loqui- 19 
mini Ezechiae: Haec dicit rex ma- 
Es: inr. gnus rex Assyriorum: Quae est ista 
E..35,. Üiducia qua niteris? * Forsitan inisti 20 

consilium, -ut praepares te ad praee 
lium; in quo confidis ut audeas re- 
g..30,,;bellare? * An speras in baculo arun- 21 
01860 atque confracto Aegypto? super | 
Me quem si incubuerit homo, comminu- 
tus ingredietur manum ejus et per- 
forabit eam. Sic est Pharao rex 
Aegypti omnibus qui confidunt in se. 
".דע‎ Quod si dixeritis mihi: In Domino 22 
3211. Deo nostro habemus fiduciam: nonne 
sen. iste est cujus abstulit Ezechias 
עשתו‎ ,6160]53 et altaria, et praecepit 
Esami. Judae et Jerusalem: Ante altare 
" adorabiis in Jerusalem? 
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19. dW: Vertrauen, das du hegeft. vE: Kühnpeit, 
ble tu haft. A: Iuverficht, aie. bid) [ebneft. 
20. Du fpridft nur ganz vergeblich, εὖ fei. B: 
Cyr. tu, ba 66 bod) nur ein Wort der lppen ift ...? 
:או‎ $n (vt. (body 66 ift 6. leeres W.): Ge ift. YE: 
ied e nur ]. Worte find es!) ... bid) gegen mich 


= % Rügen tid. dW: zerbrodienen. VÉ: τε 
69 


αἰάϊι Rohr. AW.vE: gehet ₪ צוול .| לי‎ 1 


S920 48, 22—31.)‏ 
.הדש א 


Begum TI. 


^ Miskisrex Judae. - 


48 Καὶ νῦν μίχϑητι τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ 
*Aaavolov, xal δώσω σοι διςχιλίους ἵππους. εἰ 
δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 
24 Καὶ πῶς ἀποστρέφεις τὸ πρόφωπον τοπάρ- 
χου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν 
ἐλαχίστων; καὶ ἤλπισας σεαυτῷ ἐπ᾽ “ἴγυπτον 
ἐπὶ ἄρματα καὶ ἱππεῖς; 35 Καὶ μὴ ἄνευ τοῦ 
κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ 
διαφθεῖραι αὐτόν; κύριος εἶπε πρός με" 
Avapßndı ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφϑειρον 
αὐτήν. 

26 Καὶ εἶπεν Ἑλιακὶμ υἱὸς Χελκίου καὶ 
Σωβνὰς καὶ Ἰωὰς πρὸς ἹΡαψάκην' «άλησον 
δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ἀκούομεν γὰρ 
ἡμεῖς, καὶ μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς ᾿Ιουδαϊστί, καὶ 
ivat( λαλεῖς ἐν τοῖς ol τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ 
τοῦ τείχους; 27 Kal εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ραψά- 
xns‘ Mn πρὸς τὸν κύριόν cov ἢ πρὸς σὲ ἀπ- 
ἑσταλκέ μὲ ὁ κύριός μου λαλῆσαι τοὺς λόγους 
τούτους; οὐχὶ πρὸς σοὺς ἄνδρας τοὺς -καϑη- 
μένους ἐπὶ τοῦ τείχους, ἵνα φάγωσι τὴν κό- 
πρὸν αὐτῶν καὶ πίωσε τὸν οὖρον αὐτῶν ue" 
ὑμῶν ἅμα; p 

28 Καὶ ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγά- 
λῃ Ἰουδαϊστί, καὶ ἐλάλησε καὶ εἶπεν" ᾿Ακούσατε 
τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου, βασι- 
λέως Acovplov. 2 Tads λέγει ὁ βασιλεύς" Μὴ 
ὑμᾶς &raipfro Εζεκίας, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς 
ἐξελέσϑαι ἐκ χειρός μου. 30 Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω 
ὑμᾶς Ἐζεχέας ἐπὶ κύριον, λέγων" ᾿Εξαιρούμενος 
ἐξελεῖται ὑμᾶς. πύριος καὶ οὐ μὴ παραδοθῇ 
ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 
31 Mn axovers "EGexíov, 011 τάδε λέγει ὁ βασι- 
λεὺς 2doovoíov: Ποιήσατε μετ' ἐμοῦ εὐλογίαν 
καὶ ἐξέλθετε πρὸς με, καὶ φάγεται ἕκαστος' 
τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ. ἕκαστος τὴν συκὴν 
κὐτοῦ, καὶ πίεται ἕκαστος τὸ ὕδωρ τοῦ λάκκου 


23: μίχθητε δὴ. * (ult.) τῷ. 24: ἀποστρέψεις et: 
Mud εἰς 427. et: εἰς ἄρμ. 25. + (p. Kai) νῦν. 
* «5. 20. * δὴ et: ὅτε ἀχόομεν et: ἃ λαλήσεις et: na? 
ἡμῶν. 27: πρὸς τὸν eL: xai πρὸς σὲ (Àl.: ὑμᾶς) et: 

πέστειλέ με εἰ: ἐπὶ τὸς el: τὸ φαγεῖν et: πιεῖν et: τὸ 
ὅρον. 28:40y. ratuc'. * (pr.) rs βασιλέως. 29. t (p. 
4 T) 'λόγοις'! et: y.aurs. 380: πρὸς κύριον. * ὑμᾶς 
et xai el: ἐν χειρὶ, 31: πέεται ἀνὴρ T. dur. a. καὶ 
ἀνὴρ τ. σ. α. φάγεται (Al: φάγετε ἀνὴρ τ. ἄμπ.τλ.). 
* ἕκαστος τὸ. 


FORTE rmn 8) 20905 ΠΟΣῚ" 


ΘΈΩΝ 5j» IEN m‏ סוּסִים 
Ta npo ook‏ לְכְבִים inm»‏ 
DER TN)‏ אֶת Ὁ‏ פחַת "DN‏ 722" 
אנ p'hr075» 5» neam "ipn‏ 
hp tage Sy‏ 2200" 


"ps cüpon-o» may mim 


“2 nz "ow ἼΩΝ Ffm nén, 
: הַזּאת וְהַטְחִיתָה‎ yw 
7235) Tarp Na s 
"ow אֶלְרְבְסְקָה דַבֶּרדְנָא‎ n 
ums כִּי טְמְעִים‎ noo us 
D27 9m n"Tur 3b» eme 
DIOR "ONM inphn-52 cus 
"noU SPON) אדניף‎ Son npo? 
N27) TORI אֶתהַדִּבָרִים‎ DATA STR 
nkhn-op trat Dänen 
ἫΝ nino») ce om 
Day DS 
ΟἿ ΟἿΣ Nap nS הפמל‎ s 
137 WS "0 Ja mm 


TOR 02 imu qon Dima Tag? 


N279 "mpi ngo N'EN John 
H2 oW) riva Dam pn וכל‎ 
237 הזקלהף אִכְוְהגָה פאר‎ cone 
Uus jn ND) sim ve 
POS אַשוּר:‎ on 3 nin! 
ow on כה אָמר‎ 39 wp 
35) "ON "qs ἔβη "pw לפ‎ 
Cw "pun SR wy op 


v.27.'p צואתם‎ ib. ’p רגליהם‎ "zm 


23. wette mitm. $.. dW: nimm εὖ bod) así. 'E- 
gehe... eine Sette εἶπ. B: ob du »ermagft bti tic. 
darauf zu fegen. dW: wenn bu fannft dic. ὃ, gektt. 
VE: fo viel 9. dazu ftelien f, 


LU 


2. Könige. 


Qanberibà Diener vor Jernfalem. 


(18,23—31) 821 
ΧΨΈΕΕΙ. 


23 * Nun aríobe meinem Herrn, bem Könige 
von Affyrien; id) mill dir zwei tau[etb 
Noffe geben, bag bu mögeft Reuter dazu 

2406008. *MWie milft du denn bleiben 
vor bem geringften Herrn, einem meines 
Serm Untertbanen? Und verläffeft bid) 
auf Egypten, um der Wagen und Reuter 

25 willen? *Meineft bu. aber, ich fel obne 
den Herrn herauf gezogen, daß ich )ל‎ 
Stätte vesperbete? Der Herr bat mirß 
gebeißen: Ziehe hinauf in dieß Land unb 
verberbe e$. 


26 Da fprah Gliafim, der Sohn Silfia, 
unb Gebena, und Soab, zum Erzfchenken: 
Nede mit deinen Knechten auf S9rijd), 
denn wir verftehend, und rede nicht mit 
und auf Sübijd) vor den Ohren 66 6 

27 a8 auf ber Mauer |]. *Aber ber Erz- 
(fenfe fprad) zu ihnen: Hat mid) denn 
mein Herr zu deinem Seren ober. zu bir 
gefandt, bag id) foldje- Worte tebe? 4 
zu ben Männern, die auf ber Mauer θεν, 
daß fie mit euch ihren eigenen Mift freffen 
und ihren Harn faufen! 

28 Alfo (tanb der Erzfchenfe und rief mit 
lauter Stimme auf Sübijd), und redete 
und fpradj: Höre dad Wort 006 großen 

29 Königs, ded Königs von Affyrien! 0 
fpricht der König: Lapt eud) 98100 nicht 
auffegen, denn er vermag euch nicht zu εἰν 

30 retten von meiner Hand. *linb laßt euch 
$i8fia nicht vertróften auf ben Herrn, daß 
er faget: Der Herr wirb und erretten, unb 
diefe Stadt wird nicht in bie Hände be8 
Königd von Affyrien . gegeben werben. 

31 *Gehorchet 918678 nicht. Denn fo fpricht 
der König von Alfyrien: Nehmet an meine 
Gnade und fommet zu mir Heraus, fo 
[01 jevermann feines Weinftods und feines 
Beigenbaumß ejje, und feined Brunnend 


25. U.L: mídjé gtbeigen. 29. A.A: auf: 
fepen [hintergehen]. U.L: nicht erretten. 


24. wiberftchen einem einzigen Sauptmann von 
b. geringften m. 0. fnecbten. B: das Angeflcht eines 
Fürften ... zurüctweifen. dW: witerft. e. e. Befehle: 
haber, einem der ger. vE: wollte bu auch nut Ginen 
der ger: Heerführer m. H. zurüudichlagen fönnen, 

25. B: Bin id) denn nun... dW: Nun חול‎ VE: 
Aber ... wider Seb. Willen gegen biefen Ort heran ; 
τῆσδ, um ihn zu verwüflen. dW.A: verheeren. gr 

26, vE: aramälfch ... Mauer (ipt. 


m.s6,. " Nunc igilur transite ad dominum 23 
meum regem Assyriorum, et dabo vobis 
duo millia equorum, et videte an habere 


.Ke369. valeatis ascensores eorum. *Et quo 24 


modo potestis resistere ante unum 
satrapam, de servis domini mei mini- 
»*t. mis? An fiduciam habes in Aegypto 
£36 propter currus et equites? | * Num- 25 
8595916 sine Domini voluntate ascendi 
Gn.19,13,ad locum istum, ut demolirer eum? 
1519, Dominus dixit mihi: Ascende ad ter- 
ram hanc et demolire eam. 
“36,11. Dixerunt autem Eliacim filius Hel- 26 
ciae et Sobna et Joale Rabsaci: 
Precamur, ut loquaris nobis servis 
cana; uis Syriace, siquidem intelligimus 
hanc linguam, et non loquaris no- 
(os. bis Judaice, audiente populo qui est 
5*!9*super murum. *Respondilque eis 27 
8:97 Rabsaces, dicens: Numquid ad do- 
minum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer sermones 
los, et non potius ad viros qui se- 
dent super murum, ut comedant 
stercora sua οἱ bibant urinam suam 
vobiscum? ZEE 
Stetit ilaque Rabsaces et exclama- 28 
vit voce magna Judaice, et ait: Au- 
"'- dite verba regis magni regis Assy- 
E.3e1,.7i0rum! * Haec dicit rex: Non vos 29 
seducat Ezechias; non enim poterit 
x.36,15, CTuere vos de manu mea.  * Neque 80 
fiduciam vobis tribuat super Domi. 
num, dicens: Eruens liberabit nos 
Dominus et non tradetur civitas haec 
κ..36.16.1π manu regis Assyriorum. * Nolite 31 
audire Ezechiam. Haec enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum quod 
vobis est utile, et egredimini ad me, 
et comedet unusquisque de vinea 
pr.s,1s. 88 el de ficu sua, et bibetis aquas 


Es.36,13. 


1B g.4,25. 


27. Rein, au b, 9m. 

28. B.dW: Da trat Rabfafe auf (hin). vE.A: So: 
fort (Alfo) ftelíte fid) R. Hin. 

29. betrügen, dW.vE: täufchen. A: verführen. 

30. vE: brteben euch auf Gott zu verlafjen. dW. 
«E: indem (wenn) er fpricht. 

31. B: Handelt mit mir durch ein Gefchent? dW. 
yE: 9Radjet m. m. Frieden. A: ἔθυε mitm, wie εὖ 


cud) nüße in? 


(18,32 —19, 4.) 
VIEL 


αὐτοῦ, 32 ἕως ὧν ἔλϑω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς - 
ὡς γῇ ὑμῶν, γῇ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτον καὶ 
ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" καὶ Cy- |. 
02008 καὶ ov μὴ ἀποθατεῖσϑε. Καὶ μὴ axovete 
᾿Εζεκίου, ὁτιάπατᾷ ὑμᾶς, λέγων" Κύριος ἐξελεῖται 
ὑμῶς. 38 Μὴ ῥυόμενοι ἐῤῥύσαντο οἱ ϑεοὶ τῶν 
ἐθνῶν ἕκαστος τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς βασιλέως | κ᾿ 
Acovolos; 88 Ποῦ εἰσὶν οἱ ϑεοὶ ᾿“μὰϑ καὶ 
10000; ποῦ εἰσὶν οἱ θεοὶ ΣΣεπφαροναΐμ, Ava 
καὶ ᾿Αουά, ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός 
μου; 99 Tí; ἐν πᾶσι voi; ϑεοῖς τῶν γαιῶν, ὃς 
ἐξείλετο τὰς γὰς αὐτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι 
ἐξελεῖται κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρός 
μου; 


66 Καὶ ἐσιώπησαν καὶ οὐκ ἀπεκρίϑησαν 
αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως αὕτη, 
λέγοντος" Οὐκ ἀποχριϑήσεσϑε αὐτῷ. 37 Καὶ 
εἰρήλϑεν ᾿Ελιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος 
καὶ Σωβειὰς ὁ γραμματεὺς καὶ "ec; υἱὸς 
Asap ὁ ἀναμιμφήσχων πρὸς Ἐζεκίαν, διεῤῥη- 
χότες τὰ ἱμάτια, καὶ ἀγήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 
λόγους Ραψάκου. 

XIX, Koi ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς 
᾿Εζιεκίας, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ καὶ περι- 
ἐβάλετο σάκκον, καὶ εἰρῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
χυρίου, 2 καὶ ו‎ τὸν Ἑλιακὶμ τὸν 
οἰκονόμον καὶ “ΣΣωβνὰν τὸν γραμματέα καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἑερέων, περιβιβλημένους 
σάκκους, πρὸς Ησαΐαν υἱὸν E τὸν προφή- 
vy». ? Koi εἶπον πρὸς avrov: Τάδε λέγει 
Ἐζεκίας" Ἡμέρα ϑλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ 
παροργισμοῦ 7 ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ 
ἕως din, καὶ οὐκ ἔστιν ἰσχὺς τῇ τικτού- 
σῃ. 3 Εἴπως εἰςακούσεται κύριος. ὁ ϑεός σου 
πάντας τοὺς λόγους Payaxov, ὃν ,ἀπέστει- 
λὲν αὐτὸν βασιλεὺς ᾿ΑΙσσυρίων, ὃ κύριος 
αὑτοῦ, ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα καὶ ἐλέγχειν 
ἐν λόγοις oU ἤκουσα κύριος ὁ ϑεός cov, 


32." ἄν et: ὡς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν εἴ: γῆν (bis) et: ζη- 
σετε et: ἀποθάνητε εἰ: ῥύσεται. 33: τὴν αὐτὸ (Al.: 
ent) χώραν, 24: ἐστὶν ὁ ὁ ϑεὸς (bis). +(a. ὅτι) xai 
zu εἰσὲν οἱ θεοὶ τῆς χώρας Σαμαρείας, 35: οὗ ἐξ- 
ἐέλαντο. 80: ἐκώφευσαν et: τὰ fag. λέγων. 

1: xoi וש‎ * τὸν. 2. * (pr.) τὸν. 
(Al.: εἶπε). 4: βλασφημεῖν (pro ἐλ.) et: οἱ te. 


3: 3: εἶπαν 


Begum IE. 


1048 rec Judae, 
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32. f. nnb M., Br. .ו‎ 
33. dW: [andern] Poller. vE: fremder 3. 


4. Könige. 


(1832—19,4) 828 


Sanheribs Diener oot Ierufalem. Benbung an Iefaja. 


א 


32 trinfen, *6i8 ich fomme unb hole euch in 
^ ein Land, ba8 eurem £anbe gleich ift, ba 
Korn, Moft, Brot, Weinberge, Delbäume, 
Del und Honig innen ift; fo werdet ihr 
leben bleiben und nicht flerben. + 
Hiskia nicht; denn er verführet euch, ל‎ 
er fpricht: Der Herr wird πῆ erretten. 
33* Haben auch die Götter der Heiden ein 
jeglicher fein Rand errettet von der Hand 
34de8 Königd von Affyrien? *Wo find bie 
Bötter zu Hemath unb 2(rpfab? Wo find 
bie Gitter zu Sepharvaim, Hena und ma? 
Haben fie auch Samarla errettet von mei= 
35 עשת‎ Hand? *Wo ijt ein Gott unter aller 
Lande Götter, die ihr anb Haben von 
meiner Hand errettet, bag der Herr follte 
Jerufalem von meiner Hand cerretten? 


36 Das 01] aber fchwieg ftille und ante 
wortete ihm nichts, denn der König hatte 
geboten und gefagt: Antwortet ihm nichts. 

37 ἘΦα fam Eliafim, der Sohn Hilfia, ber 
Hofnteifter, und Sebena, der Schreiber, 
und Soah, der Sohn Alffaphs, ber Kanzler, 
zu Hißfia mit zerriffenen Kleidern, imb 
fagten ifm an bie Worte des Erzichenfen. 


XIX. Da ber König Hisfia pas hörete, 
zerriß er feine Kleider und legte einen Sad 
an, unb ging in dad Haus bed Here, 

2 * unb fandte Gílafim, ben Hofmelfter, und 
Sehena, ben Schreiber, fammt ben älteften 
Brieftern, mit Süden angetban, zu bem 
Bropbeten Sefaja, dem Sohn Amp. 

3 * nb fie fprachen zu ihm: So fagt Hiöfia: 
Das ift ein Tag ber Slot und Scheltens 
und 9400186; bie Kinder find gefommen 
an bie Geburt, unb ift feine Kraft ba zu 

Agebären. * D6 vielleicht der Herr, bein Gott, 
hören wollte alle Worte des Erzichenfen, 
den fein Herr, der König von Affyrien, 
gefandt Hat Hohn zu fprechen bem lebendis 
gen Gott, und zu fchelten mit Worten, 
die der Herr, dein Gott, gehöret Dat. 


32. A.A: barinnen ... ift. 


34. B.dW: taf fie ... etr. hätten. 

35. Ber find (te, unter... B.dW: Wer ift, vE.À: 
Melde ... find ce. 

36. B.dW: denn das (c6) 
VE: des R. Befehl war. 


war ba6 Gebot ves f. 
1. Hüllete fid) in e. ὦ. B: bebedte fid) m 1 


Κι 5ς,1τ. de cisternis vestris, * donec veniam 32 
et transferam vos in terram, quae 
sunilis est terrae vestrae, in terram 

frucetiferam et fertilem vini, terram‏ *י 
panis et vinearum, terram olivarum‏ 
et olei ac mellis; οἱ vivclis et non‏ 


ו 


xs36,1. Dloriemini. Nolite audire Ezechianm, 


qui vos decipit, dicens: Dominus li- 
ἐπ τὰ, berabit nos. * Numquid liberaverunt 33 
17,26. dii gentium terram suam de manu 
Ev'6i* reris Assyriorum? *Ubi est deus 4 
2.36.15. Emath et Arphad? ubi est deus Se- 
19% pharvaim, Ana et Ava? Numquid li- 
beraverunt Samariam de manu mea? 
Ee259-*(0uinam illi sunt in universis diis 35 
92,14.17. terrarum, qui eruerunt regionem suam 
40006 manu mea, ul possit eruere Do- 
minus Jerusalem de manu mea? 

Tacuit itaque populus et non rc- 36 
spondit ei quidquam, siquidem prae- 
ceptum regis acceperant, ul non re- 

Sponderent ei. *Venitque Eliacim 7‏ ל 
filius Helciae, praepositus domus, et‏ 5:362 
Sobna scriba, et Joahe filius Asaph,‏ 
a commentaris, ad Ezechiam scissis‏ 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba‏ 
Rabsacis.‏ 
Es55,155 (uae cum audisset Ezechias EX.‏ 
rer, scidit vestimenta sua et opertus‏ .939 
est sacco, ingressusque est domum‏ 
Domini, *et misit Eliacim prae- 2‏ יננע 
positum domus et Sobnam scribam‏ 
et senes de sacerdotibus, opertos‏ 
Saccis, ad Isaiam Prophetam filium‏ .א 
E37, Amos.  * Qui dixerunt: Haec dicit 3‏ 
κι... Ezechias: Dies tribulationis et incre-‏ 
si..1s,20.Palionis et blasphemiae dies iste; vc-‏ 
nerunt filii usque ad partum, et vires‏ 
g.s;,4 DOn habet parturiens. — *Si forte 4‏ 
audiat Dominus Deus tuus universa‏ 
verba 2258008, quem misit rex As- -‏ 
syriorum, dominus suus, ut expro-‏ 
braret Deum viventem, et argueret‏ לגו 


γος, Verbis quae audivit Dominus Deus 


3. Al.: dix. el. 


in Gadtnd). vE.A: sog (that) ein Tranergewand an. 

2. dW.vE.A: 9felfeften der Pr. D: von den Pr. 

3. B.*E: δ πο. dW : SSebránganig. A: Trübfal. 
4W.AÀ: un. b. Sudjtigung .ל .א‎ &dinadj (Räflerung). 
vE: der Strafe n. b. 2. dW: bis jum Muttermunr., 
yE: fichen iu b. Geb. 


Ks.36,21. 


824 (19,5—16.) 


Megum EF. 


XIX, 


καὶ λήψῃ προςευχὴν ὑπὲρ τοῦ λείμματος 0% 
εὑρισκομένου. ὃὅ Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ 
βασιλέως Elexiov πρὸς Ἡσαΐαν, ὅ καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς "Hoatag* Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον 
ὑμῶν" 1008 λέγει κύριος Μὴ φοβηϑῇς ἀπὸ 
τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν εἰς 
ἐμὲ τὰ παιδάρια τοῦ βασιλέως ᾿“Ισσυρίων. 
7 1000 ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκού- 
σεται ἀγγελίαν, καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν 
γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὑτὸν ἐν ῥομφαίᾳ 
ἐν τῇ γῇ αὑτοῦ. 

5 Καὶ ἀπέστρεψε Ραψάκης καὶ εὗρε τὸν 
βασιλέα “Ἰσσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ “εβνα, 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχίς. 
ἤκουσεν '0 βασιλεὺς τῶν ᾿“Ἰσσυρίων' περὶ Θα- 
ρακὰ βασιλέως Αἰϑιόπων, λέγοντα" ᾿Ιδοὺ ἐξ- 
ελήλυϑε πολεμῆσαί σε. Καὶ ἀπέστρεψε καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεκίαν, λέγων" 
10 Τάδε épeita πρὸς ᾿Εζεκίαν βασιλέα τῆς Tov- 
δαίας" My ἐπαιρέτω σε ὁ 6 σου ἐφ ᾧ σὺ 
πέποιθας En’ αὐτῷ, λέγων" Ov μὴ παραδοϑῇ 
Ἱερουσαλὴμ. εἰς χεῖρας βασιλέως Acovglor. 
111000 σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασι- 
λεῖς Aoovolov πάδαις ταὶς γαίαις, ὡς ἐξωλό- 
ϑρευσαν αὐτάς, καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; 12 Μὴ ἐξεί- 
λοντο αὐτοὺς οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν ovg διέφϑει- 
ραν οἱ πατέρες μου, τήν τὸ ו1‎ ωζὰν καὶ τὴν 
Xadó&» καὶ τὴν Pacig καὶ υἱοὺς ᾿Εδὲν τοὺς 
ἐν Θαλασσάρ; 13 Ποῦ ἐστὶν ὁ βασιλεὺς Auad 
καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάδ; καὶ ποῦ ἐστὶν ὁ βα. 


σιλεὺς τῆς πόλεως Σεπφαρουαΐμε, Ava καὶ 
Aova; 


14 Καὶ ἔλαβεν ᾿Εζεκίας τὸ βιβλίον ἐκ χειρὸς 
τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτό, καὶ ἀνέβη εἰς 
οἶκον κυρίου. Καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὸ בי‎ 
ἐνώπιον κυρίου, 19 καὶ προφηύξατο ὁ 0 Ἐζεκίας 
πρὸς κύριον, λέγων" Kraus ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ ὁ 
καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σὺ εἶ ὁ ϑεὸς 
μόνος ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ 
ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ an» γῆν. 19 Κλῖνον, 


4: περὶ t8 à 6: Τάδε dg. εἰ: goßset: ἀπὸ שה‎ 
τῶν λόγων. * εἷς ἐμὲ εἰ τὸ, 8: ἐπέστρ. et: ἐκ Aoy. 
9. * ὁ Baa. t. 400. et: λέγων et: ἐξῆλϑε el: πολεμεῖν 
μετὰ caet: ἐπέστρ. 10. * Tade- Isjaiac(Al.: Οὕτως 
ἐρεῖτε Ἐζεκίᾳ βασιλεῖ τ. 11.) et: ἐν αὐτῷ. 11: τὸ 
ἀναϑεματίσαι el: καὶ πῶς. 12: Μὴ ἐξαιρύμενοι ἐξ. 
(ΑΙ.: ἐξείλαντο) et: "Pagis et: Ein. et: Θαεσϑὲέν. 
14: τὰ βιβλία et: αὐτά : (bis) et: ἐναντίον, 15. "Καὶ 
7T Q. - κύριον 61: καὶ ure et: ἐν rag, 


9 Kai 


אַל- | 


Miskia το Judae, 
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2. ftóniac. 


(19,5—16.) 825 


XIX. 


Siefaja'8 Berheißung. | isPla'$ Gebet. 


Go bebe bein. Gebet auf für die llebrigen, 

ὅ υἱὲ nod) vorhanden find. *linb ba 
die fnedjte des Königs 016660 zu Iefafa 

6 famen, *íprad) Sejaja zu ihnen: Go fagt 
eurem Herrn: Go jpridjt ber Herr: Fürchte 
dich nicht vor den Worten, bie ול‎ 6% 
Daft, damit mich bie Knaben ded Könige 

7 con Affgrien geläftert haben. * Siehe, id) 
mill ihm einen Geift geben, bag er ein 
Gerücht Hören wird und wieder in fein 
Land ziehen, unb will ihn 06זוול‎ Schwert 
fällen in feinem Lande. 

8 Und ba der Erzfchenfe mieberfam, fand 
er den König von Alfyrien flreiten wider 
Lihna; denn er hatte gehöret, daß er von 

YNacdjis gezogen war. * Lind ba er hörete 
von Thirhafa, bem Könige der Mohren: 
Siehe, er ift ausgezogen mit bir zu ftrei= 
ten; wendete er um unb fandte Boten zu 

10 δίδεία, und ließ ihm fagen: * Go (aget 
416000, bem Könige Suba: £ag dich deinen 
Gott nicht auffegen, auf ben bu bld) ver= 
13+] und fprichft: Serujafem wird nicht 
in bie Hand ded Königs von Allyrien ge= 

11 geben werden. * Giefe, bu haft gehöret, 
was bie Könige von Affyrien gethan haben 
allen Landen, unb fie verbannet, und bu 

12 follteft errettet werden? * Haben ber Heiden 
Gótter auch fle errettet, voeldje meine Väter 
haben verberbet: Gofan, Haran, Nezeph, 
unb bie Kinder Even, bie zu Thelaffar 

13 waren? *Wo ift ber König zu Hemath, 
der König zu Arphad, unb ber König ver 
Gtabt Gepfarvaim, Hena und ma? 

14 Und ba Qiéfla bie Briefe von ben Boten 
empfangen unb gelefen hatte, ging er hin 
auf zum Haufe be8 Herrn, und breitete fte 

15 au8 vor bem Herren, *unb betete vor bem 
Herrn und fprad: Herr, Gott Siraels, 
der bu über Eherubim θεῖε, du bift allein 
Gott unter allen Königreichen auf Erben, 

16 du haft Simmel und Grbe gemacht! *Herr, 


4. etbebe b, Geb. f. B: fo bu ein G. wirft aufheben. 
dW: 659 bete benn.. vE: [ege beineyürbitte elu. dW. 
uw m ben (Meber:) Reft [ves 3Dolfee] bec nod) pa ijt. 

W: 60066. vE.A: Diener. 
παι ΟΕ, 
en m ein Schredden eingeben. 
nn : e, p 


. fanibte er wiederum ... s. fprach. B 


(Dolore er. vE:Und ec 8 ng : y 
Wer" 


tuus; et fac orationem pro reliquiis 
κ..8,5. 1186 repertae sunt. * Venerunt 5 
ergo servi regis Ezechiae ad Isaiam, 
** dixitque eis Isaias: Haec dicetis do- 0 
mino vestro: Haec dicit Dominus: 
Noli timere a facie sermonum quos 
15,15, audisti, quibus blasphemaverunt pueri 
K«.37,7, l'égiS Assyriorum me. *Ecce, ego 7 
v.5s,,; Immillam ei spirilum, et audiet nun- 
7,6 tium, et revertetur in terram suam, 
et dejiciam eum gladio in terra sua. 
Reversus est ergo Rabsaces et in- 8 
venit regem Assyriorum expugnantem 
2%. Lobnam; audierat enim quod reces- 
Kadr,s,sisset de Lachis. * Cumque audisset 9 
de Tharaca rege Aethiopiae, dicentes: 
Ecce egressus est ut pugnet adver- 
&&37,10.SUm te, et iret contra eum, misit 
nunlios ad Ezechiam, dicens: * Haec 10 
dicite Ezechiae regi Juda: Non te 
seducat Deus tuus in quo habes fidu- 
ciam, neque dicas: Non tradetur Je- 
rusalem in manus regis Assyriorum. - 
!'-* Tu enim ipse audisti, quae fecerunt 11 
reges Assyriorum universis terris, 
quo modo vastaverunt eas; num 
13... ergo solus poteris liberari? *Num- 12 
E351? quid liberaverunt dii gentium singu- 
los quos vastaverunt patres mei, Go- 
zan videlicet et Haran et Reseph et 
filios Eden qui erant in Thelasar? 
εὐ * Ubi est rex Emath et rex Arphad et 13 
rex civitatis Sepharvaim, Ana et Ava? 
Itaque cum accepisset Ezechias 4 
321; lilleras de manu nuntiorum et legis- 
set eas, ascendit in domum Domini, 
et expandit eas coram Domino, * 15 
2Ch.8%, oravit in conspectu ejus, dicens: 
ΕΣ ^Domine Deus Israel, qui sedes super 


is ji Cherubim, tu' es Deus solus regum 
Pe S08; omnium terrae, tu fecisti coelum et 


Er 4^9: terram! *[nclina aurem tuam et16 


7, 


6.97 8. 


18,30. 


Es.37, 


Es.27,23. 


+ 


11. Al.: tu (pro num). 


der 9letbiopter. dW.A: von 9fetfiopien. 
10. betrügen. (Mie 18,29.) 
41. vE: verti[get. A: verheerct. 
12. le 18,33.) vE:Borfahren. dW: zu Orunde 
richtet! 
: u B: $a nam $. die Br. 2d der Hand ber 9. u. 
{as fie,n. ging. dW: Und 
15. in atten ἢ. B.dW. ΝΕ. 5 über ben Eher. B 
voci, ἀΥ ΝΕ: thronelt. 


820 (19,17—2?96.) 


Begum XE. 


AL. 


Miskila reo Judas, 


κύριδ, τὸ οὖς Gov καὶ ἐπάκουσον, ἄνοιξον, 
κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, καὶ ἄχου- 
cov τῶν λόγων «Σενναχηρὶβ οὖς ἀπέστειλεν 
ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα. 17 Ἐπὶ ἀληϑείᾳ γάρ, 
xvore, ἠρήμωσαν βασιλεῖς "doovolor τὰ ἔϑνη 
καὶ 'πᾶσων' τὴν γῆν αὐτῶν, 18 καὶ ἔδωκαν 
τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ' οὐ γὰρ ἦσαν 
᾿ϑεοί, ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ 
λίϑοι, καὶ ἀπώλεσαν avtovg. 19 Kol εῦν, 
κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ, καὶ γεώτωσαν πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
γῆς ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς μόνος. 


20 Καὶ ἀπέστειλεν Ἡσαΐας υἱὸς uox» 
πρὸς ᾿Εζεκίαν, λέγων" 1005 λέγει κύριος 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήὴλ' "Hxovoa ἃ προζηύξων πρός 
μὲ περὶ «Σενναχηρὶβ βασιλέως Acavglor. 
21000106 ὃ λόγος ὃν ἐλάλησε κύριος πρὸς 
αὐτόν: ᾿Ἐφαύλισέ σε καὶ ἐμυκτήρισέ σε παρ- 
ϑένος θυγάτηρ Σιών, ἐπὶ σὲ κεφαλὴν αὑτῆς 
ἐκίνησε ϑυγάτηρ JegovaouÀgu. 32 Τίνα ὠνεί- 
δισας καὶ ἐβλασφήμισας; καὶ ἐπὶ τίνα ὕψω- 
σας τὴν φωνήν σου καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς 
ὀφθαλμούς cov; Eis τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. 
23'Ey χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ 
εἶπας" Ἔν τῷ πλήϑει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ 
ἀνέβην εἰς ὕψος ὁρέων μέρους τοῦ Aıßavov, 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, 
ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς] o 
μέσον δρυμοῦ τοῦ Καρμήλον. 24 Ἐγὼ ἐρφύ- 
λαξα καὶ ἕπιον ὕδατα ἀλλότρια, καὶ ἐξήρανα 
αὐτὰ τῷ ἴχνεε τῶν ποδῶν μου, πάντας 
ποταμοὺς συνοχῆς. 25 Οὐκ ἥκουσας ὅτι 
μακρόθεν ἐγὼ ἐποίησα αὐτήν; ES ἡμερῶν 
ἀρχῆς ἔπλασα αὐτὴν καὶ νῦν ἤγαγον αὐτήν" 
καὶ ἐγένετο εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν uayl- 
uo» πόλεις ὀχυρᾶς. 278 Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες 

10: ἄκυσον εἰ: τὸς λόγας. 17: Ὅτι ἀληϑείᾳ. * καὶ 
«αὐτῶν, 18: εἰς πῦρ et: ὅτι 8/0401 εἰσιν et: ξύλον et: 
Aidos. 19: σῶσον et: γνώσονται. *% 20. t (p. 
ϑεὸς) τῶν δυνάμεων ϑεὸς. 21: ἐπ᾽ αὐτὸν et: ἐξαδέ- 
νωσέ et: ἐξεμυκτήρισέ et: ἐπὶ σοὶ. αὐτῆς. 22: καὶ 
τίνα et: ἐβλασφήμησας. " τὴν εἰ συ. 23: ἀναβή- 
σομαε el: μηρὸς et: τὰ ind. et: καὶ Kaop. 24: ἔψυξα 
et: ἐξηρήμωσα. * αὐτά εἰ: 18 ποδός el: περιοχῆς. 


25. * Οὐκ- ἀρχῆς οἱ (* xai νῦν): συνήγαγον et: ἐγε- 
ψήϑη. 
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ν. 16. קמץ בז"ק‎ v.20.59 83 
v.23. p ברב‎ ΙΝ. Ῥ קצו‎ v.25.'p לחשאות‎ 


16. bein Obr. 

17. geflogen. B.dW: δάτιοαδι! A: Wahrlid: 
vE: Allervinge. B.dW.A: vermüftet. vE: vere 

18. Stein. dW: fie find. 

21. B.dW: hinter זול‎ her. (vE: über bid) A 
hinter beinem Rüden. 


2. Könige. 


(19, 17- 26.) 827 


$SisPia'8 Gebet. Antwort לול‎ 0. 


' meige deine Ohren und höre, tbue brine Aus 
gen auf und fiche, und höre bie Worte San 
berib8, ber hergefandt hat Hohn zu fprechen 

17 dem lebendigen Gott. * 68 ift wahr, Herr, 
die Könige von Affyrien haben bie Helden 
mit bem Schwert umgebracht unb ifr Land, 

18 *unb haben ihre Götter ind (euet geworfen. 
Denn e8 waren nicht Götter, (onbern Men 
fheneHündesWerf, Holz und Steine, barum 

19 Haben fie fie umgebradgt. *Nun aber, 
Herr, unfer Gott, Hilf und aus feiner 
Hand, auf daß alle ftónigreld)e auf Erden 
erkennen, bag du, Herr, allein Gott bift. 

20 Da (anbte Iefaja, ber Sohn Amoz, zu 
Hisfia unb Tieß ihm fagen: So 71ץ]‎ 
ber Kerr, der Gott Siraeld: 9008 bu 
zu mit gebetet Haft um Sanherib, ben 
König von Alfyrien, das Habe ich gehöret. 

21* Das ift$, das der Herr wider ihn ges 
redet Bat: Die Jungfrau, die Tochter 
Zion, verachtet dich und fpottet bein; bie 
Tochter Serufalem8 fchüttelt ihr Haupt bir 

22 παῷ. *Wen Haft bu gehöhnet und ge= 
läftert? Ueber wen haft bu deine Stimme 
erhoben? Du Haft deine Augen erhoben 

23 wider den Heiligen in Iirad. *Du haft 
den Herrn durch deine Boten gehöhnet und 
gejagt: Ich bin burd) bie Menge meiner 
Wagen auf die Höhen der Berge geftiegen, 
auf den Seiten be8 Kibanons, id) babe feine 
hohen Gebern unb auderlefenen Tanııen abs 
gehauen, und bin gefommen an bie Außerfte 

24 Herberge des Waldes feines 6011018. *Ich 
habe gegraben und audgetrunfen die fremden 
Waller, und habe vertroduct mit meinen 

25 Sußjohlen ble Seen. * Haft bu aber 
nicht gehöret, bag ich folche® lange zuvor 
getban habe, und von Anfang habe 68 
bereitet? Nun igt aber habe ἰῷ 8 fonımen 
laffen, tag fefte Städte würden fallen in 

26einen müften Steinhaufen, * und אל‎ 


18. A.A: (der) Menfhenhände Werk. 


22. B.dW.vE: Und gegen (wider) ven ... dW : m. 
beinen flolzen 01/4 gerichtet? Gegen ...! :ד‎ Wider 
wen erh. bu deiner Augen ft. ₪. 


23. Höhe ... an dem binterften €. ΟὟ: mei: 
nen 90. über®....erfliegen, ven áuferften e, VE: ynit 
meiner 99. M. ecftelge ich .ל‎ bod)ften 3B., b, ₪ ὁ" 1% 
dW: Eyprefien, taf ich Fame an f. áuf. ., Q eite at 
teuwald. vE: erflimme f. bedfte D, f. Wald, Ἁ (8 t 

24. alle Flüffe Egyptens. dW.A : (tty $ qd 
Teitte meiner 5806. vE: guflritt. Az ge AR, n. 2 

4 


NOR 


XIX. 


audi, aperi, Domine, oculos tuos et 

vide; audi omnia verba Senacherib, 

"*^ qui misit ut exprobraret nobis Deum 
Ε..21,.8. ViVentem. — * Vere, Domine, dissipa- 17 

verunt reges Assyriorum gentes et 
E,1719,lérTas omnium, *et miserunt deos 8 

eorum in ignem; non enim erant dii, 

sed opera manuum hominum ex ligno 
κεν... €t lapide, et perdiderunt eos. *Nunc 19 

igitur, Domine Deus noster, salvos 

Jos.4,24. DOS fac de manu ejus, ut sciant omnia 


Ps.115,4. 


awe 5, regna terrae quia tu es Dominus 
Deus solus. 
X*3731^ Misit autem Isaias filius Amos ad 20 


Ezechiam, dicens: Haec dicit Domi- 
205. Dus Deus Israel: Quae deprecatus 

es me super Senacherib rege Assy- 
g.v,n Forum, audivi. *Iste est sermo 1 

quem locutus est Dominus de 


eo: Sprevit te et subsannavit te 
P».9,15. 


filia Sion, post tergum tuum‏ 180 שת 


* Cui 22 
exprobrasti et quem blasphemasti? 
contra quem exaltasti vocem tuam et 
elevasti in excelsum oculos tuos? 
5*57*- Contra Sanctum Israel. *Per ma-28 
8.3,.,.Dum servorum tuorum exprobrasti 
Domino et dixisti: In multitudine 
curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, suc- 
240101 sublimes cedros ejus et electas 
abietes illius, et ingressus sum usque 
ad terminos ejus, et saltum Carmeli 
8.3735. 6jUS * ego succidi; et bibi aquas alie- 24 
nas, et siccavi vestigiis pedum meorum * 
£«.37,2,, 011005 aquas clausas. * Numquid 25 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nunc 
κ..ι.5,.. adduxi, eruntque in ruinam collium 
pugnantium civitates munitae. * Et 26 


10. Al. * nobis. 17. Al. * omnium. 
23. Al. * (ult.) et. 25. 8: compugnantium. 


Mafler? B: Ströme ber belagerten Dexter? vE: bes 
Deftung Waflergraben?? dW: Ströme Egypten®. 
25. zerfallen in wäfte 66. B: von ferne her geh. 
tof 49 (. geth. dW: v. f. her dies veranftaltet. vE: 
v. lange b. b. vorbereitet. A: was ἰῷ v. Anbeginn 
geth.? Grit b. alten Tagen 5. id) εὖ vorber. B: v. Ὁ. 
vorigen T. her ... befchloffen. dW: vor langer Seit εὖ 
ber. VE: von längfler 3. Bev es veranft. B.dW: daß 


movit filia Jerusalem.‏ )ב 
.4 


| wi(ete)f. St. zerftörteft (ol(teft gerit). vE: befefligte 


St. in Θώμ ἢ. verwandelt werten. 


828 (19,27— 306.) 
XEX. 


ἐν αὐταῖς ἡσϑένησαν τῇ χειρί; ἔπτηξαν καὶ 
κατῃσχύνϑησαν" ἐγένοντο ὡς χόρτος ἀγροῦ ] 
χλωρὰ βοτανη, ὡς χλόη ὑώματον, καὶ πάτημα 
ἀπέναντι ἑστηκότος. 21 Καὶ τὴν ᾿καϑέδραν 
00v καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἰροδὸν 
σου ἔγνων, καὶ τὸν ϑυμόν σου τὸν ἐπὶ ἐμέ. 
25 Διὰ τὸ ὀργισϑῆναέ σε ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ τὸ στρῆ- 
νὸς σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσί μου" καὶ ἐμβαλῶ 
τὸ ἄγκιστρόν μου εἰς τοὺς μυκτῆράς σου καὶ 
χαλινὸν. ἐν τοῖς εἰλεσί σον, καὶ ἀποστρέψο; 
σε ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἤλϑες ἐν αὐτῇ. 29 Καὶ τοῦτό 
σοι τὸ σημεῖον" Φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν τὰ 
συνηγμένα καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνα- 
τέλλοντα, καὶ τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ onageire καὶ 
ἀμήσετε καὶ φυτεύσετε ἀμπελῶνας καὶ φάγεσϑε 
τὸν καρπὸν αὐτῶν. 90 Καὶ προςϑήσει τὸ 
διασεσωσμένον οἶκου ᾿Ιούδα τὸ , ὑπολειφϑὲν 
ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 31° On 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, καὶ 
ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιών" ὁ ζῆλος κυρίου 
τῶν δυνάμεων ποιήσει ταῦτα. 32 Aa τοῦτο 
τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα ‚doovglor- 
Ovx εἰςελεύσεται δὲς τὴν πόλιν ταύτην, 'φησὶ 
κύριος, καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, καὶ οὐ 
προφϑάσει ἐπὶ αὐτὴν ϑυρεῷ, καὶ οὐ μὴ προς- 
en in αὐτὴν πρόρχωμα" 88 χαὶ τῇ ὁδῷ 1 
ἤλϑεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην οὐκ εἰςελεύσεται, φησὶ κύριος. 
31 Kai ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 
di ἐμὲ καὶ διὰ Δανὶδ τὸν δοῦλόν nov. 

35 Καὶ ἐγένετο γυχτὸς καὶ ἐξῆλθεν &y- 
γελος κυρίου, καὶ ἐπάταξεν ἐχ τῆς παρεμ- 
βολῆς τῶν "doavolo ἑ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας" καὶ ὥρϑρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ 
πάντες σώματα νεκρά. 99 Καὶ ἀπῆρε καὶ 


20." ὡς (bis). 27." καὶ τὴν εἴςοδόν aset(ult.) τὸ». 
28: ϑήσω εἰ: τὰ ,ἄγκιστρά et: ἐν τοῖς μυκτῆρσί, 
29: Φάγε et: αὐ πόματα (pro ta g.) * i» et: καὶ ἔτει 

et: σπορὰ καὶ ἀμητὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων. 
30: τὸν dag. 31: τοῦτο. 32: Οὐχ rec; (pro Διὰ 
v.) ct: ἐπὶ βασιλέα. * φησ. κύρ. et: ϑυρεός et: ἐκχ. 
πρὸς. 38. * (pr.) καὶ el: λέγει. 34. T (p. ταύτ.) 
τὸ σῶσαι αὐτὴν. 35: ἕως νυχτὸς et: ἐν τῇ παρ. 


26. wie Sen ... und wie bad verbrannte Getrcibe, 
ehe εὖ zum alm (ó5icht. B: Darum find ihre Gin: 
wohner fo ohnmädhtig gewefen, fie find erfchroden πὶ 
zu Schanden worben, f. find worden wie bie Kräuter 
des 9. 1. 6. gr. Gras... Brandforn, ehe 66 in bie Höhe 
fommt. aw. Undihre®,, ohnmädtig, verzagten... Gr. 
auf 5. $,.. ‚aufgefchoffen. vE: werben שו‎ unb be: 


ben, u. mit Schaam erfüllt ... Rornbranb, ehe 66 auf: 
(dicht. 


Begum II. 


Hiskisrex Judae. 
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"ED". כְרָמִים וְאָכָלוּ פרים:‎ vun 


αὐ mw» הוּדָה‎ "ma ror 
"2 ΠῚ פרי‎ ner] ΠΡῸΣ 
וּפְלִיטָה‎ ms Nin ΕΝ 
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ivre 
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$ nim 


בנ"א הנ' בפתח .28 y.‏ 
צבאות קרד ולא כתיב .31 v.‏ 


27. B: bein Bleiben ... bein Toben. dW: Eigen... 
Ausgang und Eingang enn! ich u. b. Uchermnth. 
uögchen ... Ginherfommen ... Zorn. A: ...habt 


is vorbergemußt. 

28. meinen 9t, ... mein ₪. B: Stolz. dW: Um 
deines Veberm. willen .. . Toben in m. DO. gebranget. 
vE: 99. nun .ל‎ Zorn gegen mich gerichtet ift u. >. 
Srechheit bie hinanf zu m. Ὁ, fleigt. B.dW.A: in 


(an) den Lippen. 


2, Könige, ᾿ 
Antwort gegen Ufiyrien. 


drinnen wohnen, matt werben, und fid) fürdj- 
ten und fhämen müßten, und werben wie 
dad Grad auf bem 70], und mie 8ל‎ 
grüne Kraut zum Heu auf den Dächern, 
baó verborret, efe denn ed reif wird. 
27 "χῷ weiß dein Wohnen, bein Aus= unb 
Einziehen, und. daß bu tobeft wider mid. 
28 *MWeil bu denn wider mich tobeft unb bein 
Uecbermuth vor meine Ohren herauf ge= 
fommen ift, fo will ich bir einen Sting an 
deine Nafe legen, unb ein Gebip in bein 
Maul, und will bid) ben Weg mieber um- 
29 führen, ba du hergefommen δἰ. * Lind 
[εἰ dir ein Zeichen: In bie[fem Jahr if, 
pwa8 zertreten ift, im andern Jahr, was 
felber voddoft, im dritten Sahr füet und 
erntet und pflanzet Weinberge, unb effet 
30 ihre Früchte. *Und bie Tochter Syuba, bie 
errettet und übergeblieben ift, wird förber 
unter fídj wurzeln unb über )0 ]תת‎ 
31 tragen. *Denn von Ierufalem werben αἰιδε 
gehen, bie übergeblieben find, unb bie Erret- 
teten vom Berge Zion; der Eifer be8 Herrn 
32 Zebaoth wird folches thun. * Darun 
fpriht ber Herr vom Könige zu Affyrien 
alfo: Gr foll nicht in diefe Stadt fommen, 
unb feinen Pfeil darein fchießen, unb fein 
Schild davor fommen, und fol feinen 
33 Wall barum fehütten, *fondern er (otf ben 
Meg wieder umziehen, ben er gefommen 
ift, unb fol in biefe Gtabt nicht fommen, 
34 δὲ Herr fagt ed. *Und id) will Diele 
Stadt beihirmen, daß ich ihr helfe um 
meinetwillen, und um Davids, 8 
&nedjt8, willen. 


35 Und in verfelben Nacht fuhr aus ber |} 


Engel de8 Herin und (djlug im Lager 
von Affgrien hundert und fünf unb adhtzig 
taufend Mann; und ba fte [ὦ be8 Mor- 
gend frühe aufmadjten, fiche, ba lag 6 
36 alles eitel tobte 2eidjname. *Ulfo brad) 


29. A.A: Und εὖ fel. 
30. U.L: fürder. A.A: forthin. 
35. A,A: alles voll tcbte %. 


29, Dies fei ... 15. v. felber vo. ... abermal wild 
aufgehet. B.dW: das 3. vE: zur Verfiherung, B: 
davon wieder bervorfprofiet. dW: ein Sy. afet ihr, w. 
vom Audgefallenen voudjs ... wieder v. Ausg, m 

30. wasentronnenn. überg. ift vom Saufe S. B: die 
Gutr. Ὁ. 9. S. bie ₪9. f. dW: Grretteten 6 ΜΔἘ: 
δεῖ Ueberteft ... ber nod) gerettet ift. dW: 58 $ 
unten u. oben Gvüd)te tr. vE: von u, wieder 


qu 


(19,27—36. 829 
Der Engel 565 Herrn, XIX. 


37°” qui sedent in eis, humiles "manu, 
contremuerunt et confusi sunt, facti 
sunt velut foenum agri et virens 
us. herba tectorum, quae arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 
E5739. *Habitaculum tuum οἱ egressum 27 
tuum et introitum tuum el viam tuam 
ego praescivi, et furorem tuum con- 
5,577 ב‎ me. *Insanisti in me et super- 28 
bia tua ascendit in aures meas; po- 
nam itaque circulum in naribus tuis 
et camum in labiis tuis, et reducam 
E«.37,39, 1€ In viam per quam venisti. *Tibi 29 
autem, Ezechia, hoc erit signum: 
Comede hoc anno quae repereris, in 
secundo autem anno quae sponte 
nascuntur; porro in tertio anno se- 
minate et metite, plantate vineas 
ge.35,,31, €t. comedite fructum earum. * 0 
55 quodeumque reliquum fuerit de 
domo Juda, mittet radicem deorsum 
«3733.00. faciet fructum sursum. *De31 
Jerusalem quippe egredientur reli. 
quiae, et quod salvetur de monte 
E.» Sion; zelus Domini exercituum fa- 
E«.37,33, 616+ hoc. * Quam ob rem haec 32 
dicit Dominus de rege Assyriorum: 
Non -ingredietur urbem hanc, nec 
mittet in eam sagittam, uec occupabit 
Jer.s,s, cam clypeus, nec circumdabit eam 
E.3:;,4, Iünitio; * per viam qua venit re- 33 
vertetur, et civitatem hanc non ingre- 
40,4. dfelur, dicit Dominus. *Protegamque 34 
5*253*- urbem hanc, et salvabo eam propter 
me et propter David servum meum. 
zcn.g,zı Faclum est igitur, in nocte illa 35 
imersı,venit Angelus Domini et percussit 


Ps.32,9. 


6. 


3Me9!*^in castris Assyriorum centum octo- 
401" ginta quinque milia; ^ cumque 


#416. diluculo surrexisset, vidit omnia 
E&375; COTpora mortuorum. *Et recedens 36 


29. Al.: fructus. 


31. B: Entronnenen. vE: bie Giferliebe! 
32. Leinen Sch. b. bringen. D: mit f. €). bavor f. 
dW: dagegen richten ... bag. aufiwerfen, 
33. wiederum ziehen. - 
34. B: be(djirgen ... (ie erlöfe. dW: befhüke ... 
zette. VE: (djügen will... retten. 
35. alied voll todter 2. dW: ging ... ans. B.dW: 
waren τὸ (fle) alie t. (Leichen). vE: (a) man. überall ἢ 


830 (19, 20 9.) 


Regum II. 


ΕΚ. 


Hilekia rex Judas.. 


ἐπορεύϑὴ καὶ ἀπέστρεψε Σενναχηρὶβ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων, καὶ κατῴκησεν ἐν Nuvi. 81 Καὶ 
ἐγένετο αὐτοῦ προςχυνοῦντος ἐν οἴκῳ NeoQay 
τοῦ 0500 αὐτοῦ, καὶ Adoaufley καὶ Σαρ- 
ασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ. 
Καὶ αὐτοὶ ἐσώϑησαν εἰς γῆν “ραράτ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ᾿Ασοῤῥαδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ avr 
αὐτοῦ. 

XX. Ἐν ταῖς; ἡμέραις ἐκείναις ἡῤῥώστησεν 
᾿Εζεκίας ἕως ϑανάτουις Καὶ 58 πρὸς 
αὐτὸν» ἩΗσαΐας υἱὸς ᾿“μὼς ὁ προφήτης καὶ 
εἶπε πρὸς avtov: Τάδε λέγει κύριος" Ἔντει- 
λαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτε ἀποϑνήσκϑις σὺ καὶ οὐ 
ζήσῃ. 9 Kai ἀπέστρεψε τὸ πρόφωπον avtov 
πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ προζςηύξατο πρὸς κύριον, 
λέγων" N δή, κύριε, μνήσθητι δὴ ὡς περι- 
ἐπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν καρ- 
die τελείᾳ, καὶ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
ἐποίησα. Καὶ ἔκλαυσεν ᾿Εζεκίας κλαυϑμῷ 
μεγάλῳ. 4 Καὶ ἦν Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 
μέσῃ, καὶ ῥῆμα κυρίου. ἐγένετο πρὸς αὐτόν, 
λέγων᾽ δ᾽ Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς EQexlav 
τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ טסון‎ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ ϑεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός σον" "Hxovaa 
τῆς προςευχῆς σου καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου" 
ἰδοὺ ἐγὼ ἰασομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀνα- 
βήσῃ εἰς οἶκον κυρίου. 9 Καὶ προ;ϑήσω ἐπὶ 
τὰς ἡμέρας σον δεκαπέντε ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς 
βασιλέως 2dcovolo» ῥύσομαί σε καὶ τὴν πόλιν 
ταύτην, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς di ἐμὰ καὶ διὰ Δανὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
7 Καὶ εἶπεν Ησαϊας' “Ἰαβέτωσαν παλάϑην 
σύκων καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ 
ὑγιάσει. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς 
᾿Ησαΐαν' Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεταί μὲ κύριος 
καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ; 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ησαΐας" Τοῦτό σοι τὸ 
σημεῖον παρὰ κυρίου, ὅτι ποιήσειε κύριος τὸν 


36: ῴκησεν. 37: Μεσερὰχ (Al.: 
"copias. 
t εἰς ϑάνατον. *ori. 2." τὸ πρ. avrà. + Ἐζεκίας 
qut. 3.* et: μνήσϑητὶ ne εἰ: ὅσα. * ἐν et: 
ו‎ 5. * (alt.) καὶ, ὁ: ἐπὶ τὰ ἔτη et: πέντε καὶ 
δέκα et: Eelspas σε (Al.: σώσω Gt S. ששו‎ σε). 
1 . σαῖΐας. 1 (p. σύκ.) xo ἐλήφϑη εἰ: ὑγιάση. 
. * 70% 
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v. 37. בנדו קרי ולא כתים‎ v.d. ^p חצר‎ 
1. D: Sn denfelben Tagen. ΝΕ : 190016 fr. in 


bi6 zum Tode, B.dW: zum Sterben. dW.E: 
Relfe. A: Gebiete über, B: Befehle deinem 9. dV: 


2. Rönige. 


Sanberibs Ermordung. 4007009 Krankheit. 


Sanherib, der König von Afiyrien, auf 
und jog weg, unb fefrete um und blieb 
37 zu Ninive. *Und da er anbetete int Haufe 
Nisrochs, feined Gottes, fchlugen ihn mit 
dem Schwert Ara Melchh und Gar Eger, 
feine Söhne. Und fie entrannen inà anb 
Ararat, und fein Sohn Affar הלל‎ 
ward König an feine Statt. 
₪. Zu ver Zeit ward 006111 todtkranf. 
Und ber Prophet Iefaja, ber Sohn Amos, 
fam zu ihm unb fprady zu ibm: Go fpridht 
der Herr: Befchide bein Haus, denn bu 
wirft fterber und nidjt leben bleiben. 
2* Gr aber wandte fein Antlig zur Wanp, 
3 und befete zum Seren und fprad: * 9d, 
Herr, gebenfe bod), bag id) vor bir treulid) 
gewandelt habe und mit redit(djaffenem 
Herzen, und habe getfan, das bir wohl- 
Agefält. Und Φίδῆα meinete fehr. * Da 
aber Iefaja nod) nicht zur Stadt 6 
hinaus gegangen war, fam be8 Herrn 
5 Wort zu ihm und fprah: *Kehre um unb 
(age 41888, bem Püurften meines SBolfà: 
659 fpriht ber Herr, der Bott deines Ba- 
terd David: Ich Habe bein Gebet gehöret 
und deine Thränen gejehen; fiebe, ich 
will bid) gefund machen, am dritten Tage 
wirft bu hinauf in baó Haus be& erm 
Ggehen. *Und will funfzehn Jahre zu ל‎ 
nem Leben thun, und bid) unb diefe Stadt 
erretten von dem König zu Afigrien, und 
diefe Stadt befchirmen um meinetwillen 
und um meines Knecht Dapivs willen. 
7 לגג1*‎ Sefaja (pradj: Bringet Her ein 
Stüd Feige. Und da fle die brachten, leg- 
ten fte fte auf die Drüfe, und er warb ges 
8 fund. * 61680 aber (prad) zu Sefaja: 
Welches ift 46ל‎ Zeichen, daß wid) der 
Herr wird gefund machen, und ich in des 
Herrn Haus hinauf gehen werde am dritten 
9 Tage? * Iefaja fpradj: Das Zeichen wirft 
bu haben vom Herrn, bag der Herr thun 


genefen. vE: wieder auffomnen. 

. B.A: wie ih. vE: τοῦ. dW: mit .זל‎ 

B.A: in (ber) Wahrheit... .vof(fommenem 9. dW NE: 
(gon) etaebenem. 

B.dW: zum mittleren Vorhof ( 

viti me A: über b. Mitte des «orb. 

B: angefchen. dW.vE: heilen, A: habe 1 ו‎ 


(heraus), yE: 


(19, 37—20,9.) 881 
= XXX. 


abiit et reversus est Senacherib rex As- 
syriorum, et mansit in Ninive. * Cum- 37 
que adoraret in templo Nesroch deum 

. suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
Τοῦ 1,24, P ercusserunt eum gladio. Fugeruntque 
39571 terram Armeniorum, et regnavit 
E:r^:*- Asarhaddon filius ejus pro eo. 


Jon.1,2. 
Es. ess 
325 Ar 


Ks.3R, 128 


ch. In diebus illis aegrotavit Eze- WX. 
?^"- eJıjas usque ad mortem. Et venit ad 
eum Isaias fihus Amos Propheta, di- 
xitque ei: Haec dicit Dominus Deus: 
17,3. Praecipe domui tuae, morieris enim 
Res« s, lu et non vives, * Qui convertit fa- 
sch. Ciem suam ad parictem, et oravit Do- 
ἐν τον, Ininum, dicens: * Obsecro, Domine, 3 
18,3. memenlo quaeso, quo modo ambula- 
135, vorim coram te in veritate et in corde 
perfecto, et quod placitum est co- 
ram te fecerim. Flevit itaque Eze- 
chias flelu magno. *Et antequam 4 
egrederetur Isaias mediam partem 
&«.38,, ülrii, factus est sermo Domini ad 
κ..38,5. eam, dicens: *Revertere et dic Eze- 5 
154.7 Chiae duci populi mei: Haec dieit 
ing ss Dominus Deus David patris tui: Au- 
19,20, divi orationem tuam et vidi lacrymas 
tuas, et ecce sanavi te, die tertio 
ascendes templum Domini. *Et ad- 6 
dam diebus tuis quindecim annos; 
g,.35,,, sed et de manu regis Assyriorum li- 
berabo te et civitatem hane, et pro- 
19,34. tecam urbem istam propter me et 
propter David servum meum. *Di- 7 
8959! itque Isaias: Afferte massam fico- 
Qu rum. Quam cum altulissent et po- 
Mes suissent super ulcus ejus, curatus 
ES ₪ est. * Dixerat autem Ezechias ad 8 
34.67, 1531am : Quod erit signum quia Do- 
minus me sanabit et quia ascensu- 
rus sum die tertia templum Domini? 
* Cui ait Isaias: Hoc erit signum ἃ 9 
Domino, quod facturus sit Dominus 


t 


7 


37. 5: Armenorum. 
1. Al.* Deus. 8: Dispone. 5. Al.* Cult.) εἰ. | 


Heilet. 

6. B.A: zu deinen Tagen. 

7. eine Waffe Yeigen. B: KAlunpen. dW.vE: 
Qeigenfuden. vE: Seule. B.JW.A : Gefchwär. 
pu NE: genas. 

ὃ. heilen. B: hatte gefagt. vE: fragte 3.: 4 
wird mir für ein 3. 


882 (920,10—18) . 


BRegum I. 


AX. 


Mickta vex Judas. 


λύγον ὃν ἐλάλησε" Πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα 
ἀναβαϑμούς, ἐὰν ἐπιστρέψῃ δέκα ἀναβα- 
ϑμούς. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας" Κοῦφον τὴν 
σκιὰν κλῖναι δέχα ἀναβαϑμούς" οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾿ ἀποσεραφήτω ἡ σκιὰ δέκα ἀναβαϑμοὺς 
εἰς τὰ ὀπίσω. 11 Καὶ ἐβόησεν Ἡσαΐας ὁ προ- 
φήτης πρὸς κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν 
τοῖς ἀναβαϑμοῖς ᾿Αχάζ, οἷς κατέβη τοὺς δέκα 
ἀναβαϑμούς, εἰς τὰ ὀπίσω δέκα ἀναβαϑμούς. 

12'Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλε Βαρωδὰχ 
Βαλαδὰν vios Βαλαδὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐπιστολὰς καὶ δῶρα πρὸς Ἐζεκίαν, ὅτι ἤκουσεν 
ὅτε ἠῤῥώστησεν ᾿Εζεκίας. 13 Καὶ ἐχάρη ἐπὶ 
αὐτοῖς ᾿Εζεκίας, καὶ ἔδειξεν αὑτοῖς; πάντα τὸν 
οἶκον τοῦ νεχωϑά, καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ 
χρυσίον, καὶ τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον 
τὸ ἀγαϑόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ 
πάντα ὅσα ηὑρέϑη ἐν τοῖς ϑησαυροῖς" καὶ 
οὐ παρέλειπεν οὐδὲν ὃ ovx ἔδειξεν αὐτοῖς 
'"Etexíag ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ 
ϑησαυρῷ αὐτοῦ. 14 Καὶ εἰρῆλϑεν Ἡσαΐας 
ὁ προφήτης πρὸς ᾿Εζεκίαν τὸν βασιλέα καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: TI ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, 
καὶ πόϑεν ἧκον πρὸς σέ; Kal εἶπεν ᾿Εζεκίας" 
'Ex γῆς πόῤῥωϑεν ἥκασι πρός με, ἐκ Βαβυλῶ- 
soc. 
οἴκῳ σου; Kol εἶπεν ᾿Εζεκίας" Πάντα ὅσα ἐν 
τῷ οἴκῳ μου εἶδον, οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ μου 
ὃ οὐκ ἔδειξα αὑτοῖς, καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς 
μου. 16 Καὶ εἶπεν Hociag πρὸς ᾿Εζεκία»" 
“ἄκουσον τὸν λόγο» κυρίου: 17 Ιδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, 'φησὶ κύριος', καὶ ληφϑήσεται marca 
τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σον, καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ 
πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βα- 
βυλῶνα, καὶ οὐχ ὑπολειφϑήσεται ῥῆμα, εἶπε 
κύριος. 18 Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν cov τῶν ἐξ- 
εληλυϑότων. ἐκ σοῦ ὧν ἐγέννησας λήψεται, 

9: βαϑμᾶς (eti. sqq.). 
et: ἐν τοῖς ἀναβαϑμοῖς δέκα BaOuas. 
el οἷς x. τὰς δ. à. 12: Μαρωδ. et: βιβλία καὶ μαναα. 
13: 04or. *(sq. λκαὸ et xas (a.ra)et πάντα et: ϑησ. 
αὐτὸ εἰ )* xai): ἐκ ἦν λόγος ὃν et: πάση τῇ ἐξπσίᾳ. 


14: εἶπ. πρὸς αὐτόν et: ἥκασι. 15." 'H 


6. εἰ Ἐξ. et: 
ἀλλά καὶ. 10. "τὸν. 17. "φησ. κύρ. et: 6.8 εἶπ. 


18: oí υἱοί as οἵ ἐξελεύσονται el: ὃς γεννήσεις. 


10: ὀχέ, ἀλλ᾽ et: ἐπιστρ. 


15 Καὶ einer " Hoaiag- Τί εἶδον ἐν τῷ. 


11. * yat 
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v. 13. p כתו‎ 
v. 18. p mp" 


9. vorwärts. B.dW: Grabe! (A: Linien... Gu 


31! 

10. B: bem 66, ein Leichtes ... fid) zw neut 
dW: ns baf ber Sch, finfe. vE: em 66, Iriát.- 
fertgurüden. 

11. er lich den... geben, dW.vE: ןו‎ 


2. Könige. 
Der Schatten am Zeiger 0009. Die Sendung von Babel. 


wird, was ergerebet hat: Soll ber Schatten 
zehn Stufen (órber gehen, oder zehn Stus 

10 fen zurüd geben? * ἰδέα (pradj: Gà ijt 
leicht, bag ber Schatten zehn Stufen niebers 
márt8 gebe; dad will ich nicht, fondern 
daß er zehn Stufen Hinter 6 zurüd gebe. 

11 *Da rief ber Prophet Sejaja ben «Herrn 
an, unb ber Schatten ging Hinter fid) au» 
tüd zehn Stufen am Zeiger Aha, bie er 
war niederwärtd gegangen. 


12 Zu der Zeit fandte Brodadh, der Sohn 
Baledand, be8 650088 Baledand, Könige 
zu Babel, Briefe und Gefchente zu Hiöfia; 
denn er hatte gehöret, bap 491880 fran? 

13 war gewejen. * i8fia aber war fröhlich 
mit ihnen, und zeigete ihnen dad ganze 
650000116, Silber, Gold, Specerei und 
das befte Del, und die Harnifchlammer, 
und 8068, ma8 in feinen Schäßen vor- 
handen war; ε war nidjt8 in feinem 
Haufe unb in feiner ganzen Herrfchaft, das 

14ifnen iéfia nicht zeigete. *Da fam Se: 
(aja, ber Prophet, zum Könige ifia, 
und fprach zu ihm: Was haben diefe Leute 
gejagt, und woher find fie zu bir ge= 
fommen? Hiöfia (pradj: Sie find aus fer» 
nen Landen zu mir gefommen, von Babel. 

15 * Gr (pradj: Was Haben fle gejehen in dei 
nem Haufe? 4016610 (pradj: Ste haben alles 
gejchen, wa8 in meinem Haufe ift, und ijt 
nidjtà in meinen Schäßen, das ich nicht ihnen 

16 gezeiget hätte. * Oa fprach Iefaja zu 

17 5i8fia: Höre des Herrn Wort: * Siehe, 6 
fommt die Zeit, daß alles wird gen Babel 
weggeführt werben aus deinem Haufe, unb 
was beine Väter gefammlet haben bis auf 
biefen Tag, und wird nichts übergelajjen 

18 werben, fpricht ber Herr. *Dazu bie 
Kinder, bie von ץול‎ fommen, bie bu 
zeugen wirft, werben genommen werben, 


9. A.A: fütber. A.A: vorwärts. 
12. A.A: Berodad Baladan, ber Θ, ₪. 
18. U.L: der Kinder. 


e Jane .ל‎ Sch. birtd) die Linien ... an ber Sonnen: 


A2;  SS8erobadfBalabat, bee Sohn 5., König 
13. fein ganzes. B: Und als Q. fie angehört inte 
dW: hörete f. an. vE: Hierüber freuete i4 ᾧ. 
fid) ihrer Ankunft. vE: Schapfammer. 4: δα Qu eet 
Gewürze. dW.vE: foftide(Galben). B: gute ἔνε 
öl. B.dW.vE: Zeughaus. A: Haus feiner 

Bolyglotten- Bibel. 4.5. 2, 041. 90645, 


(20,10—18. 833 
Ex. 


sermonem quem locutus est: Vis ut 
ascendat umbra decem lineis, an ut 
revertatur totidem gradibus? *Et ait 0 
Ezechias: Facile est umbram crescere 
decem lineis, nec hoc volo ut fiat, 
sed ut reverlatur retrorsum decem 
20%. gradibus. *Invocavit itaque Isaias 1 
pen Propheta Dominum, et reduxit um- 
5:4959*bram per lineas, quibus jam descen- 
derat in horologio Achaz, retrorsum 
. decem gradibus. 
Ee In tempore illo misit Berodach 12 
?^?- Baladan filius Baladan, rex Babylo- 
niorum, litteras et munera ad Eze- 
chiam; audierat enim quod aegrotas- 
ms39,.860 Ezechias. * Laetatus est autem 8 
in adventu eorum Ezechias, et osten- 
dit eis domum aromatum et aurum 
et argentum et pigmenla varia, un- 
guenta quoque et domum vasorum 
suorum, et omnia quae habere po- 
terat in thesauris suis; non fuit quod 
non monstraret eis Ezechias in domo 
sua et in omni potestate sua. *Ve-14 
nit autem Isaias Propheta ad regem 
Ezechiam dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti, aut unde venerunt ad te? 
Cui ait Ezechias: De terra longinqua 
venerunt ad me, de Babylone. * 5 
E«.894. ille respondit: Quid viderunt in domo 
tua? Ait Ezechias: Omnia quaecum- 
que sunt in domo mea, viderunt, ni- 
hil est quod non monstraverim eis 
x..39,5. in thesauris meis. * Dixit itaque 16 
Isaias Ezechiae: Audi sermonem Do- 
"esse mini: * Ecce, dies venient, et aufe- 17 
2415, Fentur omnia quae sunt in domo 
tua, et quae condiderunt patres tui 
usque in diem hanc, in Babylonem; 
non remanebit quidquam, ait Domi- 
g.39, BUS. * Sed et de filiis tuis qui egre- 18 
dientur ex te, quos generabis, tollentur, 


13. Al. t (p. fuit) verbum. 14. Al. * ad me. 
18. Al.: tollent. 


vE: dur en Gewalt. A: g. SBermógen? 
.VE.À: Männer. YE: pum bie M. für 


46. vE: Bernimm ben Ausiprudh. 

17. was in b. 2. 0. VE: man ... SBalaft .. 
fhleppen wird. 

18. aus deinen 8. dW.vE.A: Söhnen. dW.A: 
hervorgehen (werden) aus bir, vE: "5 bir abftammen. 


E«.39,3. 


2Ch. 


᾿ Aufträge. 


. etg: 


).20.49—21,7( 884 
הש 


Hegum EI. 


Mianusse rum 200006 


καὶ Boortas εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως 1523 מל‎ am סְריסיט‎ tm 


Βαβυλῶνος. 19 Καὶ εἶπεν "EZ ξεκίας πρὸς 
᾿Ησαΐαν" ᾿4γαϑὸς ὁ λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν" 
ἔστω εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς; ἡμέραις 
μου. 

20 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 'Elexiov καὶ 
ὅσα "ἐποίησε καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, 
καὶ τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν ἃ ἐποίησε 
καὶ εἰςήνεγκε τὸ ὕϑωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ 
ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰούδα; 21 Kai ἐκοιμήϑη. Ἐε- 
κίας μετὰ τῶν πατέρων. αὐτοῦ, καὶ 8 
Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὑτοῦ. 


XXE. Yio; δώδεκα ἐτῶν Ἠανασσῆς ἐγ τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἐψιβά. 3 Καὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίον κατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε “κύριος ἀπὸ πρὸὺςῶπου 
8 καὶ ἐπέστρεψε 'Mavao- 
Gs καὶ φκοδύμῃσε τὰ ὑψηλὰ ἃ ἃ κατέσκαψεν 
᾿ζεκίας 0 πατὴρ αὑτοῦ, καὶ ἀνέστησε ϑυσια- 
στήριον τῷ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἄλσῃ καϑὼς 
ἐποίησεν 44808 βασιλεὺς ᾿Ισρκήλ., καὶ προς- 
ἐκύγησε πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐραφψοῦ καὶ 
ἐδούλευσεν αὐτοῖς, ἃ. καὶ φκοδόμησε ϑυσια- 
στήριον ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ᾧ εἶπεν" ᾽ν ἱἹερου- 
σαλὴμ ϑήσω τὸ ὄνομά μου. 5 Καὶ φκοδόμησε 
᾿ϑυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ἐν 
ταῖς δύο αὐλαῖς οἴκου κυρίου, ὅδ καὶ διῆγε 
τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ 
οἰωνίζετο, καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύϑους καὶ 
γνώστας" ἐπλήθυνα τοῦ ποιῆσας τὸ πονηρὸν |. 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, τοῦ παροργίσαε αὐτόν. 
7 Καὶ ἔϑηκε τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ 
οἴκῳ ἐν ᾧ εἶπε κύριος πρὸς Δανὶδ καὶ πρὸς 
«Σαλομῶντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ" Er τῷ οἴκῳ τούτῳ 


τῶν υἱῶν ᾿Ισραήηλ, 


19: γενέσθω. * x. δικ. (Al.: ἐλάλησε. Καὶ εἶπεν" 
Μὴ ὁ an ἐὰν sip. x. . ἀλήϑεια ἔσται τλ.). 20. * (quatt.) 
καὲ et à ἐπ. 61: εἰςήγαγε οἱ: γεγραμμένα et: τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. 21. + 'xas ἐτάφη ἐν πόλει Δαυέδ'. 

1: τῇ μητρὶ et: Ay. 2: ἐν ὀφϑαλμοῖς. 3: ἀπέστρ. 
* ΜΜανασσ. et: κατέσπασεν et: τῇ B. et: τὰ ἄλση et 
(eti. 4): ϑυνάμει, 4. ὡς εἶπεν. ἡ ὁ κύριος. 5: ϑυ- 
σιαστ f prone ἐν ταῖς δυσὶν (Al.:év πάσαις). 6: τὰς 
υἱὰς et: στήλην ϑελητὴν (Àl.: τεμένη) et: τὰ ποιεῖν. 
* (sq.) τὸ. 7 1 (p. οἴκῳ) 'nvols'. * ἐν, 


mpg) cnn‏ אֶלדישָעיהוּ טוב 
Nor mime‏ דבָּרְת וַיּאמָר הלוא 
ann EN ΓὨΝῚ Diog‏ 
ibas ptm ar any :‏ 
nsn nena nri‏ 
DINO npn ona xn‏ 
Ὡ 25:1 21 "po-5s eos‏ 2525" 
TD2N-D? WwrptI as rem‏ 
iUenn 3. mum m‏ 
man 9o "yb ono 1‏ 
on njo com Dom so:‏ 
iz ΠΏΣ ΌΤΙ dew cu EE‏ 
mim cv 3‏ כְּתוְעָבַת p";‏ 
reale 'j3 52: rm dm or‏ 
T2N "DN nins yn op‏ 
byhb miam mpi v2N mgr‏ 
nios Nora Ty 22^‏ אַחְאָב 720 
יראל וישפחל ΒΘ N23-595‏ 
> שד ma sank‏ מַזְבְּחָת בְּבִית 
nim “ὮΝ "UN mim‏ בּירוּשלם 
minapo jon igne N‏ לְכָל- 
ma ΠΣ "m2 DOW NSS‏ 
Qi ara br Toro) sd‏ 
ἌΝ air nb» em‏ הַרְבָה 
mag)‏ הרע בְּעִינִי nim‏ לְהַכְעִיס: 
bob pe"‏ הַאַשָרָה nos TOR‏ 
ES DENT nim TOR DN mz‏ 
c5 nis mia d nb‏ 


v. 19. באתנדז‎ rti 


18. vE: Sofbedienten. dW: Denken 
wird ... Seiten? dW: Gütig i. 2 E: Gain. ἢ 
st lem nicht fo? Sintemal" er fein m. in m. Tage 
dW: a möge nut 65186 n. SBeftanb f. fo [5 

(dj lebe! vE: Sft εὖ m. fo, wenn ὅτ. u. 6i 


(20,19—21,7) 835 


QisPia'8 ₪05. 0109 "ebeltbaten. 


bag fie ftimmerer feien im 9Dalaft be8 &à- 
19 nigà zu Babel. * 918862 aber fprach zu Ie- 
faja: Das ift gut, ba8 ber Herr gerebet hat. 
Und (ptad) weiter: 68 wird doch Wriebe 
-und Treue fein zu meinen Zeiten! 

20 Was mehr von Hisfia zu fagen if, 
und alle feine Macht, und was er ges 
tban hat, und ber Teich unb bie Wafler- 
röhren, damit er Wafler in bie Stadt gelei- 
tet Bat, fíege, das ift gefchrieben in ber 

21 Ehronica der Könige Suba. *llnb $isfia 
entfchlief mit feinen Vätern, und Ma- 
naffe, fein Sohn, warn König an [εἶπε 
Statt. 


Manaffe war zwölf Jahre alt, ba‏ .ו א 
er König ward, unb regierete fünf unb‏ 
funfjlg Iahre zu Serufalem. Seine Mut-‏ 
2ter δίεβ Hephziba. *Und er that, 8‏ 
dem Herrn übel gefiel, nach den 6‏ 
der Heiden, die der Herr vor den Kindern‏ 
S[tael vertrieben Hatte, *und verfehrete‏ 3 
fih, und bauete ble Höhen, bie fein Vater‏ 
Hiskin hatte abgebracht, und richtete Baal‏ 
Altäre auf, und machte Haine, wie 9,‏ 
der König Ifraeld, getban fatte, und betete‏ 
an allerlei Heer am Himmel, und bienete‏ 
Aibnen, *und bauete Altäre im Haufe beà‏ 
Seren, davon ber Herr gejagt hatte: 3d)‏ 
wil meinen Namen zu Syerujalem fegen.‏ 
5*lind er bauete allen Geeren am Himmel‏ 
Altäre, in beiden Höfen am Haufe des‏ 
6Heren, *unb lieg feinen 600% 8‏ 
Teuer geben, unb achtete auf Vogelgefchrei‏ 
und Zeichen, und hielt Wahrfager und‏ 
Zeichendeuter, und that beg viel, ba8 bem‏ 
Herrn übel gefiel, damit er ihm ergürnete.‏ 
Gr fete auch einen Qaingógen, den er‏ *7 
gemacht Hatte, in dad aus, von welchen‏ 
der Herr zu David unb zu Galomo, feinem‏ 
Haufe und‏ ]ל Sohn, gefagt hatte: In‏ 


3. A.A: allerlei Heere. 


íft...? A: möge ὅτι u. Wahrheit dauern in m. Tagen! 
20. B: u.was er = machen laffen, ben ... ba er 
das W. ... Bineingebradjt δαί, dW.vE.A : wie er 
ben G.. u. b. Wafferleitung gemadjt u. (das) W, ges 
führet (gel.). 
3. des Simmels. B.dW.vE: bauete wieder ( a) 
bie ᾧ. B.dW: vertilget, A: vermiftet. VE: jevq rt 
4. dW.vE: 9tad) 5. will... legen. ὃν!» 
9. allem eer beb 8. B.dW.vE.A: bem dQ 


wr 


XX. 


Dei et erunt eunuchi in palatio regis 
5399: Babylonis. *Dixit Ezechias ad Isaiam: 19 
su... Bonus sermo Domini quem locutus 
atis sit pax et veritas in diebus 
Reliqua autem sermonum Ezechiae 20 
et omnis fortitudo ejus, et que modo 
sale is. fecerit piseinam et aquaeductum et 
2,0. introduxerit aquas in civitatem, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum _ 
e. dierum regum Juda? *Dormivitque 21 
9. Ezechias cum patribus suis, et re- 
gnavit Manasses filius eius pro eo. 


Ch. 
32,32. 


Duodecim annorum erat XXI. 
Manasses, cum regnare coepisset, et 
quinquaginta quinque annis regnavit 
in Jerusalem; nomen matris ejus 
sca.ss,e llaphsiba. * Feeitque malum in con- 2 

Spectu Domini, juxta idola gentium -‏ .]תו 
quas delevit Dominus a facie filiorum‏ 14,24 
2c&.35,,]srael, *conversusque est et aedi- 3‏ 
ficavit excelsa, quae dissipaverat Eze-‏ ,1,95 
Chias pater ejus, et erexit aras Baal‏ .154 
δὲ fecit lucos, sicut fecerat Achab‏ .עבתו 
rex Israel, et adoravit omnem mili-‏ .16,82 
aaa, liam coeli et coluit eam, *exstruxit- 4‏ 
que aras in domo Domini, de qua‏ ,23,12 
x... dixit Dominus: In Jerusalem ponam‏ 
NOmen meum. — *Et exstruxit aHaria‏ .20.335 
universae mili&ae coeli in duobus‏ ,5,:3.» 
és alriis templi Domini, *et traduxit‏ 
filium suum per ignem, et ariolatus‏ 
est et observavit auguria, et fecit‏ 
pythones et aruspices multiplicavit,‏ 
ut faceret malum coram Domino et‏ 
iTTilarel eum. * Posuit quoque ido- 7‏ .ספ 
lum luci, quem fecerat, in templo‏ ,,1 
Domini, super quod locutus est Do-‏ .1245,33 
Dein minus ad David et ad Salomonem‏ 
filium ejus: In templo hoc et in‏ 


2Ch. 
33, tas. 


₪ cQ 


..16,3 
.17,15.31 
.ל 


19. Al.: Disitque et: sit tantum p. 
(Borhöfen) des $. (Tempels). 

6. trieb Zauberei u. Wahrfagerel ... Beichwörer 
n.3. B: war ein Tagewähler u. ging mit 9B. um. 
dW: tıieb 3. u. Sidebar vE: 90. ה"‎ 
A: gab fidj aufs Wahrfagen u. merfte auf Zeichen. 
P: hielt Sauberer n. Seid). dW.vE: beftellte Tobten- 
befhwärer u. finge Männer (weile Leute). 

1. B: das gehanene Bild bet Gögenmwalbes. ₪ 
Bild der ול‎ cs 


836 (21,8--16. 


Begum EIN. 


ΧΙ. 


JAenesse veo Judae. 


καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, ἡ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυ- | בָּחַרְפִּי 550 שבטי יִמְרְאָל‎ ἼΩΝ 


λῶν τοῦ ᾿Ισραήλ, xai θήσω τὸ ὄνομά μου εἰς 
τὸν αἰῶνα, 8 καὶ οὐ πρυςϑήσω σαλεῦσαι τὸν 
πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τοῦ ποιεῖν 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, κατὰ πάντα 
τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο αὑτοῖς ὁ παῖς μου 
Μωῦσῆς. 9 Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν 
αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔϑνη ἃ ἐξῆρε κύριος 
ἀπὸ προςώπου υἱῶν ᾿Ισραηλ. 

10 Καὶ ἐλάλησε κύριος ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν, λέγων" 11/4y0 ὧν ὅσα 
ἐποίησα Μανασσῆς βασιλεὺς 100008 τὰ βδελύ- 
γματα ταῦτα τὰ πονηρὰ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος ὁ ἔμπροσϑεν, καίγε 
καὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἐξήμαρτεν ἐν τοῖς; εἰδώλοις 
αὐτῶν' 121008 λέγει κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ᾽ 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ 
᾿Ιούδαν, ὥςτε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχῆσαι 
ἀμφότερα ὦτα αὐτοῦ, 83καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸν 
σταϑμὸν οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἀπαλείψω τὴν 
Ἱερουσαλὴμ καϑὼς ἐξαλείφεται 6 ἀλαβα- 
οτρος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόρωπον αὐτοῦ. 
14 Καὶ ἀπαλείψω τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονο- 
μέας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ 
εἰς προνομὴν πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν, 15 000 
ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτη. | lO Kaiys αἷμα 
ἀϑῶον ἐξέχεε Μανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ 
ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα ἐπὶ στόμα, πλὴν 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν Ἰούδαν 
τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 

8: 18 col. εἰ: οἵτινες φυλάξωσι πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετεὶ- 
λατο αὐτοῖς 6 6 με. M. 9: ἐν εὐφθαλμοῖς 
et: ἠφάνισε εἰ: ἐκπρ. 11: ἀπὸ πάντων ὧν. 12: Οὐχ 
ἅτως" τάδε ri. et: φέρω. *(alt.)ini εἰ αὐτά et: ἠχή- 
σει kt: ἀμφ. τὰ ὦτα. 13: τὸ στάϑμιον Εἴ: ἀπαλείφεται 


εἰ; ἀπαλειφόμενος καὶ x, 14: ἀπώσομαι (Al.: ἀπ- 
εώσομαι). 16: εἰς στόμα 61: πλὴν ἀπὸ. 
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. 9. Rönige. 
: Strafantündigung Sjebove'8. 


zu Serufalem, bie id) erwählet habe aus 
allen Stämmen S(racá, will ich meinen 
ENanıen fegen emiglid), *und will ben 
Buß Ifraeld nicht mehr bemegen laffen 
vom Lande, ba8 ich ihren Vätern gegeben 
babe, fo doc, fo fie halten und thun nad 
allem, ὉὍ68 ich geboten habe, und nad 
allem Gefege, das mein Knecht Mojes 
Yihnen geboten hat. * Aber fieıgehorchten 
nicht, fonbern Manaffe verführete. fie, Daß 
fie ärger thaten denn die Heiden, die der 
Herr vor den Kindern Ifrael vertilget 
batte. 
10 Da redete ber Herr durch feine &nedite, 
41 die Propheten, und fprad: * Darum, daß 
Manaffe, eec Kimig Suba, hat bieje Gränel 
gethan, bie ärger find benn alle Gräuel, 
fo die Amoriter getban Haben, bie vor ihm 
gewefen find, und hat auch Suba jündigen 
12gemadjt mit feinen Bögen: *darum 
(pricht der Herr, der Gott Sjrad8, alfo: 
Siehe, ih mill Unzlüd über Sernjalem 
und Suba fPringen, daß, wer 66 hören 
wird, bem follen feine beiden Ohren gellen, 
13 *unb mill über Serufalem die Mepfchnur 
Samaria ziehen, und dad Gewicht 8 
Haujed Ahabs, unb will Serufalem aud- 
idütten, wie man Scüfleln ausjchüttet, 
jAund wil fie umftürgen. *Und id) will 
etliche meines Erbtheild überbleiben lafjen 
und fie geben in bie Hände ihrer Keinde, 
daß fie ein Raub unb Reipen werden aller 
45ihrer Feinde, *darum, daß fie getban 
haben, ba6 mir übel gefällt, unb Haben 
mich erzürnet הסט‎ dem Tage an, ba ihre 
Väter au8 Egypten gezogen find, bi8 auf 
16 diefen Sag. * Auch vergog Manaffe 
fehr viel unjdjulbige8 Blut, bid bag Se: 
rufalem hie unb ba voll ward, ohne bie 
Sünde, damit et Cuba fündigen machte, 
daß fie thaten, dad bem Kern übel 
acf. 


8. dW.vE: wandern I. B.dW.vE.A: aus b. €, 

11. und εὖ ärger gemacht denn Alles das. dW. 
vE: zur Sünde verleitet. B: Dredgögen. A: Un: 
fläthereien. 

13. auswifchen ... ausw. n. f. umflürzet, qw «E: 
Senkblei ... (ipannen). B: bie Bleiwage .,. __ ' 
Dberfte bavon nmfebret. vE: abwifcdhen... ab 


(21,8—16) 837 
XXE. 


Jerusalem, quam elegi de cunctis tri- 

bubus Israel, ponam nomen meum 
2cn.ss «in sempiternum,  *et ultra non fa- 8 
z8m.:1:9Clàm commoveri pedem Israel de 
1.1. terra, quam dedi patribus eorum; si 


315,.5,55,làmen custodierint opere omnia: quae 


praecepi eis, et universam legem 
quam mandavit eis servus meus 
Moyses. *l1lli vero non audierunt, 9 
sed seducli sunt a Manasse, ut face- 
rent malum super gentes, quas con- 
trivit Dominus a facie filiorum 
Israel. 
Locutusque est Dominus in manu 10 
servorum suorum Prophetarum, di- 
cens: *Quia fecit Manasses rex Juda 11 
abominaliones istas pessimas, super 
omnia quae fecerunt Amorrhaei ante 
17,,.. eum, el peccare fecit etiam Judam 
iM. in immunditiis suis: *propterea haec 12 
dicit Dominus Deus Israel: Ecce, ego 
inducam mala super. Jerusalem et 
155.3,19udam, ut quicumque audierit, tin- 
?r-15*-njant ambae aures ejus, *et exten- 13 
E»35!i-dam super Jerusalem funiculum Sa. 
mariae et pondus domus Achab, et 
delebo Jerusalem, sicut deleri solent 
tabulae, et delens vertam et ducam 
crebrius stylum super faciem ejus. 
*Dimittam vero reliquias haereditatis 14 
meae el tradam eas in manus inimi- 
corum ejus, eruntque in vastitatem 
et in rapinam cunctis adversarüs - 
suis, *eo quod fecerint malum co- 15 
ram me, et perseveraverint irritantes 
me, ex die qua egressi sunt patres 
eorum ex Aegyplo usque ad hanc 
diem. *|nsuper et sanguinem 16 
innoxium fudit Manasses multum ni- 
mis, donec impleret Jerusalem usque 
ad os, absque peccalis suis quibus 
peccare fecit Judam, ut faceret ma- 
lum coram Domino. 


2Ch. 33,9. 


24,2. 


v. 9325. 
23,26. 
Jer.13,4. 


9,7. 


24,4. 


v. 11.. 


14. verlaffen die Mebrigen m. &. B: fahren laflen 
.. bahingeben. dW: Weberbleibfel m. Gigenthums. 
vE: ben Reft m. Erbes. B.dW: zum R. u. zur plu, 
derung. VE : u. 3. Beute. 


16. δεᾷ S. an allen Enden. B.dW: er S. (bamit 


“9,099 eriüllete)anfüll.v.einem@. qum and. vE:fo bof er). 


tv. f. ab u. ft. f. um. dW: „.ausn.wenbetf, "\ μα Culeie. 


y 


888 (21,17—22, 4) 


BRegum IE 


.הת 


Amen et Josia reges Judae. 


11 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῆ καὶ nar "N55 n "21 "m" זו‎ 


πάντα ὅσα ἐποίησε καὶ αἱ ἁμαρτέαι αὐτοῦ 
αἷς g ἥμαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βι- 
βλίῳ λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
18 Koi ἐχοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, xat ἑταφῆ ἐν κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
ἐν κήπῳ Ὀζά, καὶ ἐβασίλευσεν ““μὼν υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


19 Tío; εἴκοσε καὶ δύο ἐτῶν uo» ἐν τῷ 

σιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Περουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Me- 
σολλὰμ ϑυγάτηρ "gov; ἐξ drea. 30 Kod 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖ; κυρίου 
καϑὼς ἐποίησε Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
2! καὶ ἐπορεύθη & πάσῃ ὁδῷ i ἐπορεύϑη ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐδούλευσε τοῖς εἰδώλοις οἷς 
ἐδούλευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προρεκύνησεν 
αὐτοῖς 22 καὶ ἐγκατέλεπε κύριον ϑεὸν τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπορευϑὴ ἐν ὁδῷ 
κυρίου. 23 Καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες 
uar in αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ?* Καὶ ἀπέκτειναν ὁ 0 λαὸς 
τῆς γῆς τοὺς ἐπιβουλεύοντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 
᾿Αμών, καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν 
᾿Ἰωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 

25 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ““μὼν ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχὶ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
26 Καὶ ἔθαψαν τὸν Auor i» τῷ τάφῳ αὐτοῦ 
ἐν τῷ κήπῳ Ὄζα, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσίας υἱὸς 
αὐτοῦ UNE αὐτοῦ. 


Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἐν τῷ βα-‏ דור 
σιλεύειν αὐτόν, καὶ τριάκοντα καὶ ἕν ἔτος‏ 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ‏ 
μητρὶ αὐτοῦ 7Τεδδίδα ϑυγάτηρ Ἐδεϊὰ &x‏ 
Βασκάϑ. ? Καὶ ἐποίησεν "Ἰωσίας" τὸ εὐϑὲς‏ 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, καὶ Enogevd ἐν πάσῃ‏ 
ὁδῷ david τοῦ πατρὸς αὐτοῦ' οὐκ ἀπέστη‏ 
δεξιὰ ἡ ἀριστερά.‏ 

8 Καὶ éyérero. ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 
Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφὰν υἱὸν Ἔσσε- 
λίου υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἶκον κυ- 
οίου, λέγων" 5 “42τἀβηϑι πρὸς Χελκίαν τὸν ἱερέα 


17: ἡ ἁμαρτία et; ἣν el: τῶν qp. et (eti. של‎ is 
βασιλεῦσιν. 18: τῷ κήπῳ et (eti. sqq.): 4 
19: : δώδικα(ρτο δύο). 21: ἐλάτρευσε (bis). 22: Sab 
τ πρὸς αὐτόν. 24: ἐπάταξαν 5. ἐπάταξεν οἵ: πᾶς 
ὁ λ. εἰ: πάντας τὸς el: συστραφέντας, 25: an. 
26: αὐτὸν. 
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E 2. $Sónigc. 


(21,17—22,4.) 899 


Manafle 8 Tod. פמ‎ Ermserdung. Sofía. 


17 «9348 aber mehr von Manafle zu fagen 
ift, und 0068, ₪086 er getban Dat, und 
feine € ünbe, bie er that, flee, das ift 
gefchrieben in ver Gfronica der Könige 
18 Suba. *linb Manaffe entjchlief mit feinen 

Vätern, und ward begraben im Garten an 


feinem Haufe, námlid) im Garten Uja, 


und fein Sohn Amon ward König an 


feine Statt. 

19 Zwei und zwanzig Safre alt war 
Amon, ba er König warb, und reglerete 
zwei Jahre zu Ierufalem. Seine Mutter 
hieß Mefulemeth, eine Tochter Haruz, von 

20 Iarhba. *lind that, das dem Herm übel 
geftel, wie fein DBater Manafle gethan 

21 batte, * unb wandelte in allem Wege, ben 
fein Bater gewandelt Hatte, und Dienete 
den Bögen, weldhen fein Dater gebienet 

22 fatte, und betete fie an, *unb verließ ben 

— (Serm, feiner Väter Gott, und wandelte 

23 nicht im Wege des Herrn. *Und feine 
Knechte machten einen Bund wider Amon, 
und tübteten den König in feinem Haufe. 

24 * Aber das 001] im Lande (dilug alle, die 
den Bund gemacht hatten imiber ben König 
Amon. Und das 01] im Lande made 
Sofía, feinen Sohn, zum Könige an feine 
Statt. - | . 

25 Was aber Umon mehr getfan Dat, fiche, 
das if gefchrieben in der Ghronica ber 

26 Könige Suba. *Und man begrub ihn in 
feinem Grabe im Garten Ufa, und fein 
Sohn Sofía ward König an feine Statt. 


ΧΕΙ, ofla war acht Jahre alt, ba er 
König ward, und regierete ein und dreißig 
Sagre zu Serujafem. Seine Mutter bie 
Seblba, eine Tochter Adaja, von Bazfath. 

2*lUnd that, dad bem ern. wohl gefiel, 
und wandelte in allem Wege feines 3Baterà 
David, unb mid) nicht werer zur Rechten 
nod) zur Linken. 

3 limb im achtzehnten Sabr des Königs 
Sofía fanbte ber König Bin Saphan, den 
Sohn Azalja, des Sohnd Mefulams, ben 
Schreiber, in pad. Haußded. Herrn, undipradh: 

4 * Gebe hinauf zu bem Hobenpriefter Hilfia, 


24. BW.vE.A: bes Lantes. A: εὐ. 0: 6 
alfe die Derfchworenen. 


XXE. 


isi», — Reliqua autem sermonum Manasse 17 
Cis." et universa quae fecit, et peccalum 
ejus quod peccavit, nonne haec scri- 
pta sunt in libro sermonum dierum 
regum Juda? *Dormivitque Manasses 18 
cum patribus suis, ct sepultus est in . 
horto domus suae in borto Oza, et 
Treguavit Amon filius ejus pro eo. 


+. 
33,20, 


ν. 26. 


Viginti duorum annorum οτγαὶ 9 
Amon, cum regnare coepisset; duo: 
bus quoque annis regnavit in Jeru- 
salem; nomen malris ejus Messale- 
meth filia Harus de Jeteba. * Fecit- 20 
que malum in conspectu Domini, sicut 
fecerat Manasses pater ejus, * 1 
ambulavit in omni via per quam 
ambulaverat pater ejus, servivitque 
immunditiis quibus servierat pater 
ejus, et adoravit eas, *et dereliquit 22 
Dominum Deum patrum suorum, et 
non ambulavit in via Domini. * 10- 23 
tenderunique ei insidias servi sui, et 
interfecerunt regem in domo sua. 
*Percussit autem populus terrae 24 
omues qui conjuraverant contra re- 
gem Amon, et constituerunt sibi re- 
gem Josiam filium ejus pro co. 

Reliqua autem sermonum Amon 25 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum. regum 
Juda? * Sepelierunique eum in se- 26 
pulchro suo in herto Oza, et regna- 
'c-3*vit Josias filius ejus pro eo. 
ie Oto annorum erat Josias, X X EE. 

6021 regnare coepissel, triginta et 
uno anno regnavit in Jerusalem; no- 
men matris cjus Idida filia Hadaja de 
sch, a. Beseoath, | * Fecilque qued placitum 2 
erat coram Domino, et ambulavit per 
omnes vias David patris sui; non dc- 
* clinavit ad dexteram sive ad sinistram. 

Anno autem octavo decimo rc- 8 
gis Josiae misit rex Saphan fi 
29«.5:; lium Aslia filii Messulam, scribam 

templi Domini, dicens ei: *Vade 4 
'C»63:3d Helciam sacerdotem magnum, 


3. 5: Assia, 
3. A: Chr. 6 Tempels. 


SCH. 
| ד‎ 


203. 
33,72. 
| ss. 


.ה 
,33,23 
.אצ 


80. 
33,28. 


(12,20. 


Ch. 
33,25. 


νυ. 15. 


18,3. 
Jos 23,6 


ICh. 
34,855. 


840 (22,5—13.) 


Hegum EE. 


AXI. 


Josie rex Judae. 


τὸν μέγαν, xai χωνεύσατε τὸ ἀργύριον τὸ εἰς- 
ἐνεχϑὲν ἐγ οἴκο κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ φυ- 
λάσσοντες τὸν σταϑμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, Ixal 
δοϑήτω αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων τὰ ἔργα 
τῶν καθεσταμένων ἐν οἴχῳ κυρίον. Καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸ 'κατὰ τὸ (um τοῦ acide toi 
ποιοῦσι τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ κυρίου, τοῦ κατισχῦ- 
σας τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, Ü τοῖς τέκτοσι καὶ 
τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, τοῦ κτή- 
σασϑαι ξύλα καὶ λίθους λατομητούς, τοῦ 
κραταιῶσαι €0 βέδεκ τοῦ οἴκον" 1 πλὴν οὐκ 
ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον 
αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίφτει αὐτοὶ ἐποίουν. ὃ Καὶ 
εἶπα Χελκίας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς “Σαφὰν 
τὸν γραμματέα" Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν 
oixp κυρίου. Καὶ ἔδωκε Χελκίας τὸ βιβλίον 
πρὸς 20009, καὶ ἀνέγνω αὐτό. 9 Καὶ εἰς- 
ἤνεγκε Σαφὰν τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωσίᾳ καὶ am- 
ἐστρεψεν αὐτῷ ῥῆμα, καὶ εἶπεν" ᾿Εχώνευσαν 
οἱ δοῦλοί cov τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν 
οἴκῳ xvolov, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρας rrov- 
ούντων τὰ ἔργα τῶν καϑεσταμέγνων ἐν οἴκῳ 
κυρίον. 10 Καὶ ἀπήγγειλε Σαφὰν ὁ γραμμα- 
τεὺς τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωσίᾳ, λέγων" Βιβλίον ἔδωκέ 
μοι Χελκίας ὁ ἱερεύς. Καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφὰν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

11 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τῶν 
λόγων βιβλέου τοῦ νόμου, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
ἑαυτοῦ, 12 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ 
“Χελκίᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ "Ayınau υἱῷ Σαφὰν 
καὶ τῷ 470000 υἱῷ Miyalov καὶ τῷ Σαφὰν 
τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ Aceig τῷ δούλῳ 
τοῦ βασιλέως, λέγων" 19 Δεῦτε ἐκζητήσατε 
τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς Iovda ὑπὲρ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ εὑρεϑέν- 
τος, ὅτε μεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυμένη 
ἐν ἡμῖν, διότι οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου, τοῦ ποι- 
εἶν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα καθ᾽ ἡμῶν. 


4: σφραγισον 61: εἷς οὗκον εἴ: εἰςήγαγον εἴ: οἱ φύλα.- 
κες, ὅ: δοτωσαν. "(84.) τῶν el: καϑεστηκότων, * xar 
t. ρ. τ. B. el: τοῖς ἐν οἴκῳ, 0: καὶ t8 κτήσ. 7: ποιᾶσι. 
9: εἰςῆλϑεν ἐν οἴκῳ κυρία πρὸς τὸν βασιλέα εἰ: ἀπέστ, 
τῷ βασιλεῖ et: λογον et: χεῖρα. "τῶν. 10: εἶπε et: 
πρὸς τὸν βασιλέα. *’Iwa. et: B. Ta vous et: δέδωκε. 
11: τὰς λόγος et: καὶ διέῤῥ. 12. 1 (p. Ay.) τῷ γραμ- 
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v. 2. * (alt.) ἡ el: ὑπὲρ 5 (pro διότι). t (p. re)‏ 
ἐν αὐτῷ.‏ 


29, Könige. 


(22,5—13) 841 


1008 im Haufe des Herrn gefundene Gefegbud. 


EXE. 


daß man ihnen gebe das Geld, bae 
zum Saufe be8 Herrn gebracht ijt, daß bie 
Hüter an der Schwelle gefammilet haben 
508 Volk, אל"‎ fie «8 geben ben Arbei- 
tern, bie beftellet find im Haufe 66ל‎ Herrn, 
unb geben e8 den Arbeitern am Haufe 8 
Herrn, daß fie befiern was baufällig ift 
6am Haufe: *nämlich ben Zimmerleuten 
und Bauleuten und Maurern, unb die ba 
Holz und gehauene Steine Taufen jollen, 
7*a8 Haus zu beffern; *bod), bag man 
feine Rechnung von ihnen nehme vom 
Gelde, das unter ihre Hand gethan wird, 
fondern bag fie 66 auf Gíauben handeln. 
8 * ind ber Hohepriefter SHilkia fprad) zu 
dem Sthreiber Saphan: Sd Habe 8 
Gefegbuch gefunden im Haufe ded Herrn. 
Und $ilfia gab das Buch Gapban, ]ל‎ 
9 ετὸ läfe. *Und Gapfan, ber Shhreiber, 
brachte 68 bem Könige, und fagte e8 ibm 
wieder unb fpradh: Deine Knechte haben 
dad Geld zufammen geftoppelt, ba8 im 
Haufe gefunden ift, und haben εὖ ben =זל‎ 
beitern gegeben, die beftellet find ant Haufe 
1008 Heren. *Auch fagte Gapfan, ber 
Schreiber, bem Könige, und fpradh: Silkia, 
der Priefter, gab mir ein Buch. Und Sa- 
pban lad ἐδ vor bem Könige. 
11: Da aber der König börete ble Worte im 
12 Gefegbudj, zerriß er feine Kleider. *Und 
der König gebot Hilfia, dem Priefter, unb 
Ahitam, dem Sohn Saphans, und Achbor, 
dem Sohn Michaja, und Saphan, bem 
Schreiber, und Afaja, vem Knecht v6 
13 Königs, unb fprad: *Gchet Hin unb 
fraget den Herrn für mid), für dad Volf 
und für ganz Suba, um die Worte viefes 
Buchs, das gefunden ift; denn es ift ein 
großer Grimm ded Herrn, ber über und 
entbrannt ift, barum, daß unfere Väter 
nicht gehorchet Haben ben Worten bicjeé 
Buche, das fie thäten alles, was barinnen 


. T. A. À: fie auf Gfauben (hanbelten). 
4. ϑαῇ er abtrage. B: ju(ammenmadje. vE: 18]. 


nehme. A: bafi m. zuf. richte. dW E.A: Inn .nüter. 
5. fi&esEmeiftern ... am BD. ... biefe ie 


w 
12, 5. 11). vE: auf bie Hand ber Berllente ee d. 


ir ri haben über das ᾧ. 
6. A: u. Steinmepen u, denen bic ba 
ausfüllen. dW: zum Ankauf von $. 

7. B: wurbe mit ihnen n. gerechnet EN 


ἣν " 6. 


ut confletur pecunia quae illata est in 
x“. templum Domini, quam collegerunt ja- 
1629,42 hi tores templi a populo, * deturque fa- 
12,11.. 2118 per praepositos domus Domini, 
atv». Qui et distribuant eam his qui operan- 
tur in templo Domini ad instauranda 
sartatecia templi, * tignariis videlicet 
et caementariis et iis qui interrupta 
componunt, et ut emantur ligna et 
lapides de lapicidinis ad instauran- 
dum templum Domini; * verumta- 
men non supputetur eis argentum, 
quod accipiunt, sed in potestate ha- 
sis. beant et in ₪06. * Dixit autem Hel- 
cias pontifex ad Saphan scribam: 
pea! e. Librum legis reperi in domo Domini. 
7,1% Deditque Helcias volumen Saphan, 
qui et legit illud. * Venit quoque 
Saphan scriba ad regem ct renuntia- 
vit ei, quod praeceperat, et ait: Con- 
34.17. flaverunt servi tui pecuniam, quae 
reperta est in domo Domini, et de- 
derunt ut distribueretur fabris a 
praefectis operum templi Domini. 
x. * Narravit quoque Saphan scriba regi, 10 
dicens: Librum dedit mihi Helcias 
sacerdos. 
Quem cum legisset Saphan coram 
wen rege *el audisset rex verba libri legis 1 


n355'Domini, scidit vestimenta sua, *et 12 


ses praecepit Helciae sacerdoti et Achi- 

»4.,«.Càm filio Saphan et Achobor filio 

9% Micha et Saphan scribae et Asajae 
sa. Servo regis, dicens: *Ite et consulite 13 

#42). Dominum super me et super populo 

et super omni Juda de verbis volu- 

minis istius quod inventum est; ma- 

gna enim ira Domini succensa est 

contra nos, quia non audierunt pa- 

tres nostri verba libri hujus, ut fa- 

cerent omne quod scriptum est nobis. 


5. Al.: praep. in domo. AI. t (in f.) Domini. 
9. Al.: ac praef. 12. Al.: Michaea. 


οι 


IR 
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Qo 


₪-( 


SCh. 
34,16. 


AW: Aber man rechne ... über. (Vgl. 12, 15.) 
8. n. er las darin, 
0. fam jum 8. u. braóbte ibm Untwort ... aus, 
gefchättet ... Werkmeiftern. B: aufammengebradht. 
11. B.dW.vE.A: des G«f. 
13. diefes gefundenen B., benm grof ift ... wiber 
uns ... über uns geichre. B.QW.vE.A:unó vorgefchr. 
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842 (22,14—25,2) 


XXIX. 
11 Kal ἐπορεύϑη “Χελκίας 0 ἱερεὺς καὶ Ayı- 
xp xai AyoBop καὶ Σαφὰν καὶ “4σαΐας 
πρὸς Ὄλδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελλοὺμ 
υἱοῦ Θεκουὸ υἱοῦ Agar τοῦ ἱματιοφύλακορ" 
καὶ αὕτη κατῴκει ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Μα- 
σενᾷ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 


15 Koi εἶπεν πρὸς αὐτούς" Tade λέγει κύ- 
Qroc ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ' Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρός με" 16 Τάδε λέγει 
κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ κακὰ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν, πά»- 
τας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὗς ἀνέγνω ὁ 
βασιλεὺς Ἰούδα, 17 apo ὧν ἐγκατέλιπόν με 
καὶ ἐθυμίασαν ϑεοῖς δτέροις, iva παροργίσωσί 
ne ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν : xai 
ἐκκαυϑήσεται ὁ ϑυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
καὶ οὐ σβεσθήσεται. 18 Πρὸς δὲ τὸν βασιλέα 
Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς τοῦ ἐκζητῆσαι | ' 
τὸν κύριον, οὕτως ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν" Τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Toga יגן‎ Oi λόγοι οὗς 
ἤκουσας — 19 νϑ᾽ ὧν ὅτι ἥπαλύνϑη ἡ ἡ καρδία 
σου, καὶ ἐγετράπης ἀπὸ προρώπου κυρίου, ὡς 
ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῷ, τοῦ γενέ- 
σϑαι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ 
διέῤῥηξας τὰ ἱματιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν 
pov, xalye ἐγὼ ἤκουσα, φησὶ κύριος. 20 4i 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προςτίϑημέ ce πρὸς τοὺς πα- 
τέρας σον καὶ συν ϑήσῃ εἰς τὸν τάφον σου 
ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ oyorzas οἱ ὀφϑαλμοέ σου 
πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον. Kal ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ ῥῆμα. 


XXI. X αἱ ἀπέστειλεν "Ἰωσίαρ' ὁ 0 ὁ βα- 
σιλεὺς καὶ συνήγαγε πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς 
πρεσβυτέρους 10006 καὶ Ἱερουσαλήμ. 23 Καὶ 
ἀνέβη 0 βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ πᾶς 
arng Ἰούδα καὶ πάντες οἱ κατοιχοῦντες Ἵερου- 
σαλὴμ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προ- 
φῆται, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγά- 
λου, καὶ ἀνέγνω ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν πάντας 


14: μητέρα et: Σελλὴμ et: Θεκαὰν. 15: αὐτοῖς. 
10: ivo. et: 0 ἀνέγνω. *0. 17: ἐθυμίων et: ὅπως 
et: ἐν πᾶσι τοῖς. "ὁ. 18: Καὶ πρὸς B. εἰ: ξητῆσαι 
(ΑΙ.: Unione.) et: τάδε dg. 19. » xvQis (Al.: nu) εἰ: 
αὐτόν et: εἶναι et: λέγεε, 20: Οὐχ (s. Ovxi) ὅτως 
(pro A. τ.). " ἐγὼ εἰ: ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ga ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς 0%. T (p. iyo) tips εἰ: τὸ [2 

1. * Ioa. et: πρὸς ἑαυτὸν. 2: ἐν Ἵερυσ. et: καὶ ἕως 
et: ἐν ὡσὲν. 


J'osta reo Judae. 
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v.1. nop טל‎ "om o" הפטרת‎ 


9. fóniae. 


(22, 14—23, 2.) 843 


Die Prophetin Hulda. 


AXE. 


14 gefhrieben ift. * Da ging hin Hilfe, bec 
Priefter, 9fgifam, Achbor, Gapban unb 
Alaja zu ver Prophetin Hulda, bem Weide 
Sallumd, ded 650076 Ahikwa, de Sohns 
Sarbamg, des Hüterd der Kleider, unb fie 
wohnete zu Serufalem im andern Theil, und 
fie rebeten mit ihr. | 

15  Gie aber jprad) zu ihnen: Go fpricht 
ber Herr, der Gott Yiraeld: Saget bent 

16 Mann, der euch zu mir gefandt hat: *0 
(pridjt ber Herr; Siehe, ih will Unglüd 
über biefe Stätte und ihre Einwohner brin- 
gen, alle Worte ded Gejetge8, vie ber König 

17 Suba Hat faffen Teen, *darum, daß fie 
mid) verlaffen und andern Göttern ges 
räuchert haben, daß fie mid) erzürneten 

. mit allen Werken ihrer Hände: darum 
wird mein Grimm fid) wider bieje Stätte 
amgünben und nicht ausgelöfchet werben. 

18 * Aber bem Könige Iuda, ber euch gejanbt 
bat, den Heren zu fragen, [olt ihr fo 

— fagen: So jpridjt ber Herr, der Gott Sj» 

1910018: * Darum, daß bein Herz ermeicht 
ift über ben Worten, ble du gehöret haft, 
und Haft bid) gebemütfiget vor bem Herrn, ba 
du höreteft, a8 ich geredet habe wider bicje 
Stätte unb ihre Einwohner, bag fie jollen 
eine Verwüflung und &ludj fein, und haft 
deine Kleider zerriffen und Haft gemeinet 
vor mir, fo habe i98 auch erböret, תע‎ 

20 der Herr. *Darum mill ich bid) zu δεῖ» 
nen Vätern fammlen, daß bu mit Frieden 
in dein Grab verfammlet merbeft, und 
deine Augen nicht fehen alle 6 4 
das ich über diefe Stätte bringen will. 
Und fie fagten e$ bem Könige wieder. 

NXXENXE. Und ver König fandte fin, und 
+8 verfammleten fih zu ihm alle Aelteften 

2 in Suba unb Serujalem. *lind ber König 
ging Binauf ind Haus ded Herm, und 
alle Männer von Suba und alle Einwob- 
ner zu Serujafem mit ihm, Priefter nnb 
Propheten, unb alled Bolt beide Tlein und 
groß; und man [a8 vor ihren Ohren alle 


2. U.L: und alle Mann. 


1%. vE: zweiten Stabttheil. 

16. des Buchs. dW.vE.A: gelefen (dag 

17. A: auslöfchen. B.dW: ט)‎ 1. ), 

19. dW.vE: erw. worten (ift). B: i 
A: erihroden. B.QW.vE: zur ®, u. NU 


e 
v ᾧ 


δέν, "lerunt itaque Helcias sacerdos et14 
Ahicam et Achobor et Saphan et 
7444- Asaja ad Holdam prophetidem uxorem 
Sellum filii Thecuae filii Araas custo- 
dis vestium, quae habitabat in Jeru- 
salem in secunda, locutique sunt ad 
eam. | 
Et illa respondit eis: Haec dicit 15 
Dominus Deus Israel: Dicite viro qui 
misit vos ad me: * [Iaec dicit Domi- 16 
nus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum et super habitatores ejus, 
omnia verba legis quae legit rex Juda, 
zi. "quia dereliquerunt me et sacrifica- 17 ^ 
Jer.ss,?.verunt diis alienis, irritantes me in 
cunctis operibus manuum suarum, 
et succendetur indignatio mea in 
sch. loco hoc et non extinguetur. *Regi 18 
#0. autem Juda, qui misit vos ut consu- 
leretis Dominum, sic dicetis: Ilaec 
dicit Dominus Deus Israel: Pro 0 
ec, 1100 audisti verba voluminis, * 9 
M. perterritum est cor tuum, et humi- 
liatus es coram Domino, auditis ser- 
monibus contra locum istum et ha- 
bitatores ejus, quod videlicet fierent 
in stuporem et in maledictum, et 
scidisli vestimenta tua, et flevisti co- 
ram me: et ego audivi, ait Dominus. 
zum "Idcirco colligam te ad patres tuos 20 
94:-et colligeris ad sepulchrum tuum in 
Je»35,-pace, ut non videant oculi tui omnia 
mala quae inducturus sum super lo- 
cum istum. 


Neh.11,9. 
SCH. 
34,23. 


2Ch. 
34,24. 


Jer.7,20. 


Et renuntiaverunt regi quod dixerat. 
0. "Qui misit, et congregati NX 7 
sunt ad eum omnes senes Juda et 
0,0. Jerusalem. ἢ Ascenditque rex tem- 2 
plum Domini, et omnes viri Juda 
universique qui habitabant in Jeru- 
salem cum co, sacerdotes et Prophe- 
tae, et omnis populus a parvo usque 
ad magnum; legitque cunclis audien- 


20. 5: introducturus. 


den). AW.vE: (oid) audj geb. 
. 90. gefammelt. 
4. B:toj fie zu ihm verfammelten. dY : u. vet: 
(ammelie zu fid. 


844 (33,8-- 8. 
XXENY. 


Begum II. 


Josta rex Judae. 


τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαϑήκης τοῦ 
εὑρεϑέντος ἐν οἴκῳ xvolw. 3 Καὶ ἔστη 0 
βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στύλον καὶ διέϑετο διαϑή- 
xr ἐνώπιον κυρίον, τοῦ πορευϑῆναι ὀπίσω 
κυρίον καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προςτάγματα 
αὐτοῦ ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ, 
τοῦ ποιῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. Καὶ ἔστη 
πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαϑήκῃ. 


4 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ τῷ 
ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἑερεῦσι τοῖς δευτε- 
ρεύουσι καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὸν σταϑμοόν, 
τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ 
σκεύη ἃ ἐποίησαν τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ" xal κατέκαυ- 
σεν αὐτὰ ἔξω "legovaelnu ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ 
Κέδρων, καὶ ἔβαλε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιϑήλ. 
5 Καὶ κατέκαυσε τοὺς ἱερεῖς οὖς κατέστη- 
ca» οἱ βασιλεῖς 10000, τοῦ ϑυμιᾶν ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα καὶ κυκλό- 
dev Ἱερουσαλήμ, καὶ τοῦ ϑυμιᾶν τῷ Baal. καὶ 
τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς πλανηταῖς 
καὶ πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ ovoarov. 9 Καὶ 
ἐξήνεγκα τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου £o τῆς 1" 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμαῤῥουν Κέδρων, καὶ 
κατέκαυσεν αὐτὸ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων, 
καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν 
αὐτοῦ εἰς τοὺς τάφους τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 
7 Καὶ καθεῖλε τὸν υἶκον τῶν Καδησὶμ τῶν 
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἐν ᾧ αἱ γυναῖκες ὕφαινον 
ἐκεῖ “Χεετιΐμ τῷ ἄλσει. 8 Καὶ ἐξήγαγε, πᾶν- 
τας τοὺς ἑερεῖς ἐκ πόλεων Ἰούδα, καὶ ἐμίανε 
τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίων ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ 
Γαβαὰ καὶ ἕως Βηρσαβεέ, καὶ καϑεῖλε τὸν 
οἶκον τῶν ὑψηλῶν. τὸν παρὰ τῇ vos τῆς πύλης 
Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν 
ἀτδρὺς εἰςπορευομένου τὴν πύλην τῆς πόλεως. 

3: ἀνέστη et: πρὸς τ. at. et: πορεύεσθαι el: καὶ 
τὸ el: δικαιώματα et (bis): πάσῃ (pro ὅλῃ τῇ) εἰ: 
ἀναστῆσαι 61: ἐπὶ τὸ B. τ. 4: τῆς ευτερώσεως el: τὰ 
πεποιημένα et eti. 3): τῇ B.et: rj Moria el (eti. 5): 
δυνάμεε et: σαδημὼϑ . 5: κατέπαυσεν et: Χωμα- 
oiu et: ἔδωκαν. * oiet: καὶ ἐθυμίων et: τοῖς περικύκλῳ 
et: τὸς ϑυμιῶντας et: toic μαζερώϑ. ῦ: ἔξωθεν Ἵ. 
αὐτὸν et: τὸν τάφον. 7: ( pro ἐν ᾧ). 8: ὧν jyayev 


et: πόλεως εἰ: ἐθυμίασαν et: Γαιβαλ et: πυλῶν et: 
τὴν dio. * εἰςπορ. et: ἐν τῇ πύλῃ. 
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2. $8. bes Bundes. 

3. ftaub an der ©. (val. 11, 14). A: anf. Erit 
B: daß f. beftátigten. dW.vE: zu erfüllen. A: villi 
in b. S. vE: tr. bem 25. bei. | 


2. Könige. 
Entfernung der abgbttifden וו‎ 


(23, 3—8.) 845 
X XENE. 


Morte be8 9008 vom Bunde, das im 
3 Haufe 66 Herrn gefunden war. *lind 
der König trat an eine Säule und machte 
einen Bund vor bem Herrn, daß fte jolten 
wandeln dem Herrn nach, und Halten feine 
Gebote, Seugnijje und Rechte, von ganzem 
Herzen und von ganzer Seele, ba fie απ. 
richteten die Worte bieje8 Bundes, bie 
geichrieben ftanben in biejem Bud. Und 
alle8 Volk trat in ben Bund. | 
4 Und ber König gebot bem Hohenpriefter 
$ilfía unb ben Prieftern ber andern Orb- 
nung und den Gütern an der Schwelle, 
daß fie follten aud bem Tenipel des Herrn 
tfun 0068 Zeug, ba8 dem Baal und bent 
$aine und allem eet des Himmels 6 
madt war; unb verbrannten fie außen 
vor Serufalem im Thal Kivron, und ifr 
5 Staub ward getragen gen Betbel. * Und 
er that ab die Gamarim, welche bie Kö- 
nige Suba Hatten geftiftet, zu räuchern auf 
ben Höhen in ben Gtübten Juda unb um 
Serufalem ber, auch bie Räucherer ded 
Baal und der Sonne unb be8 Mondes 
und ber Planeten und alled 008 am 
6 Himmel. *Und ließ ben Hain aus bem 
Haufe be8 Herrn führen hinaus vor Jerus 
falem in ben Bady fibron, und verbrannte 
ihn im Bach fibron, und machte ihn zu 
Staub, und warf ben Staub auf die Gri. 
7 ber der gemeinen Leute. * Und er brach ab 
die Häufer der Hurer, die an dem Haufe 
de8 Herrn waren, barinnen die Weiber 
8 wirfeten Häufer zum Hain. *Und er ließ 
fommen alle Priefter au8 ben Städten 
Suba, und verunreinigte die Höhen, ba 
bie Priefter räucherten, von 0004 an 86 
gen Ber Seba, und brach ab die Höhen in 
den Thoren, die in ver Thür 68 Thor waren 
Yofun, 66ל‎ Stadtvogts, melches war zur Zins 
fen, wenn man zum Thor ber Stadt + 


4, UL: Gegeug. A.A: Geräth. 
U.L : haußen vor Ser. 
5. U.L: des Monden. 


4. dW: Unterprieftern. dW.vE.A: Thürbütern. 


Sie 4 185; 


"as 17. 


5... tibus omnia verba libri foederis, qui 
nventus est in domo Domini. *Ste- 8 
Htque rex super gradum et foedus 
percussit coram Domino, ut ambula- 


3431. 


E ו של‎ post Dominum, et custodirent 


».2«. praecepla ejus et testimonia et cere- 
monias in omni corde et in tota 
anima, et suscitarent verba foederis 
hujus quae scripta erant in libro illo. 

55. Acquievitque populus pacto. 

Et praecepit rex Helciae pontifici A 
et sacerdotibus secundi ordinis et 
“cn janitoribus, ut projicerent de templo 
si 15s. Domini omnia vasa quae facta fuerant 
31,7.5. Baal et in luco et universae militiae 
;שו‎ coeli; et combussit ea foris Jerusa- 
ve. lem in convalle Cedron, et tulit pul- 

verem eorum in Bethel. *Et dele- 5 

Zeph.14,Vit aruspices, quos posuerant reges 
Juda ad sacrificandum in excelsis per 
civitates Juda et in circuitu Jerusalem, 
et eos qui adolebant incensum Baal 
et soli et lunae et duodecim signis 
et omni militiae coeli. *Et efferri 6 
fecit lucum de domo Domini foras 


25,16. 


Has. 10,5. 


“ie Jerusalem in convalle Cedron, et 
Jo. : . ן*‎ * . . 

eum ibi, et redegit in pul.‏ 0002205516 ית 
4% 


verem, et projecit super sepulchra 
vulgi. *Destruxit quoque aediculas 7 
«4. effeminatorum, quae erant in domo 
Domini, pro quibus mulieres texebant 
quasi domunculas luci. * Congrega- 8 
vitque omnes sacerdotes de civitatibus 
«4.1, Juda, et contaminavit excelsa ubi sa- 
12. Crificabant sacerdotes, de Gabaa usque 
Bersabee, οἱ destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitalis, 
quod erat ad sinistram portae civitatis. 


4. Al. * (pr.) ín. 


6. das Thal 3. ... jermalmte ... ber Kinder beo 


dW: Geräth. vE: alle Geräthe. A: Gefäße, B: * 
vie Gerátbidaft ... αὐ b. Aedern am 8. 0 vE 
(auf) b. Feldern f. B: er ließ ben St. davon g. ₪ 
Jr dc raf ar ‚A: md ΟὟ 9r . 

Υ tet d ה‎ 
ab. B: eingejept. Aw YE: beftellt. d u Cade 
freife? A: 5» zwölf 3eidjen? vE: Sei den, gg 


930176. dW: ente vom? B. À: be$ gem. Ἔ. 

7. für den ὃ. (mie 1 Kon. 14, 24). dW.A: τίβ 
nieder. VE: gerftórte, dW.vE.À: (m Haufe. dW.vE: 
Seite webten. 9: 3 

ὃ. am Eingange der Sforteg. dW: bie Q. vot ben 
35. VE: $. tergore. B: GtabtzDBerften. dW.vE.A: 
Db. tet St, 
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846 (23,9—17.) 
AH I. 


Regum IE. 


Josie rea J«dae. 


9 Πλὴν ovx ἀνέβησαν oi ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ, εἰ 
μὴ ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
10 Καὶ ἐμέανε Ἰόφεϑ τὸ ἐν φάραγγι υἱοῦ 
᾿Εννόμ, τοῦ μὴ διάγειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί. 
1! Καὶ κατέκαυσε τοὺς ἵππους οὖς ἔδωκαν 
βασιλεῖ; Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰςόδῳ οἴκου 
xvolov πρὸς τὸ γαζοφυλώκιον Naday εὐνούχου 
τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν «Ψαρουρέμ' καὶ τὸ ἄρμα 
τοῦ ἡλίον κατέκαυσε πυρί. 13 Καὶ τὰ ϑυσια- 
στήρια ἃ ἤν ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου 
Ayad, ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Jovóa, καὶ τὰ ϑυ- 
σιαστήρια ἃ ἐποίησε Μανασσῆς ἐν ταῖς δύο 
αὐλαῖς οἶκον κυρίου, κατέσπασεν αὐτὰ ὁ βα- 
σιλεὺς καὶ καϑεῖλεν αὐτὰ ἐκεῖθεν, xai συν»- 
ἔτριψε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κέδρων. 18 Καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ προφώπονυ 
“ερουσαλὴμ τὸν £x δεξιῶν τοῦ ὅρους τοῦ 
ΙΜοσχίϑ, ὃν φκοδόμησε Σαλομὼν βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, τῇ doragry βδελύγματε Σιδωνίων 
καὶ τῷ Χαμὼς προς :οχϑίσματι Μωὰβ καὶ 
τῷ MoAoy βδελύγματι υἱῶν “Ἵμμών, ἐμίατεν 
0 βασιλεύς, 11 xoi συνέτριψε τὰς στήλας 
καὶ ἐξέχοψε τὰ ἄλση καὶ ἔπλησε τοὺς τόπους 
αὐτῶν ὀστέων ἀνϑρώπων. 15 Kay τὸ Üv- 
σιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ 0 ἐποίη- 
σεν ]]εροβοὰμ υἱὸς Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
᾿Ισραήλ, καίγε ἐκεῖνο τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
ὑψηλὸν καθεῖλε, καὶ “συνέτριψε τοὺς λέϑους 
αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν ὡς χοῦν, καὶ κατέκαυσε 
τὸ ἄλσος. 16 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωσίας 
καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει, καὶ 
ἀπέστειλε καὶ ἔλαβε τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων, 
καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ 
!nları τὸ θυσιαστήριον, κατὰ τὸ enu κυρίου 
0 ἐλάλησεν 0 כ‎ τοῦ ϑεοῦ d» τῷ 
ἑστᾶναι Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον. .K αἱ ἐπιστρέψας 1 nge τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν zamor ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ' τοῦ 
λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 17καὶ eiut 


0: ὅτι εἰ un. 10: τὸν et: Tagıd. " 
γεῖν. 1 (p. xai) ἄνδρα. 11: es et: IV. βασιλέως τὰ 
εὐγάχα, * (sq.) τὰ, 12: τὰ ἐπὶ et: δυσὶν εἰ: καϑ. 
αὐτὰ ὁ D. x. κατέσπ. εἰ: ἔῤῥεψεν. 13: ἐπὶ πρόζωπον 
et: Μοσϑαϑ et (bis): προςοχθίσματι. 14: ἐξωλό- 
Year. 15: κατέσπασε et: εἰς zur. 16: ἐξένευσεν 
el: ἐν τῇ πόλει (ρτο ἐν τῷ ó.) et: αὐτὸ (pro alt. và 8.) 
εἰ: τὸ ἀνϑρ. 


μὴ ct: διαγα- 
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v.10.'p בן‎ 


ἃ, S6niae. ' 


Entfernung der abgöttifgen Dienfte. Die Gräber. 


9 *Doch hatten ble Priefter der Höhen nie ge- 
opfert aufdem Altar bed Herrn zu Jerufalen, 
fondern aßen 66ל‎ ungefäuerten Brotd unter 

10 ihren Brüvern. *Er verunreinigte and) 
das Thophet im Thal ber Kinder Hinnon, 
daß niemand feinen Sohn ober feine Tochter 

11 bem Molech durch Keuer Itepe gehen. *Und 
that ab die Roffe, welche die Könige Juda 

hatten der Sonne gefegt im Eingang 8 
Sete Haufes, an ner famnter Netdan 
Melcchs, ded Kämmerers, der zu Parwa- 
rim war; unb die Wagen der Sonne vete 

12 brannte er mit Feuer. *Und die Altäre 
auf bem Dadye im Saal Ahas, die die 
Könige Suba gemacht hatten, und bie 
Altäre, bie Manafle gemacht hatte in bem 
zween Höfen 68ל‎ Herrn Haufe, brach ber 
König ab, und lief von bannen und warf 

13 ihren Staub in ben Bad) Kivren. * Auch 
die Höhen, bie vor Serujalem waren, zur 
Nechten am Berge Mashith, vie Salomo, 
der König 3190018, gebauet hatte Afthoreth, 
ben Gräuel von Sibon, und Chamos, dem 
Gräuel von Moab, und Millom, bem 
Gräuel ber Kinder Ammon, verunreinigte 

AAder König, *unb zerbradh die Säulen, 
und rottete au8 die Haine, und füllete ihre 

15 Stätte mit Menfchenfnodhen. *Auch ben 
Altar zu Beth EI, bie Höhe, bie Jerobeam 
gemacht hatte, der Sohn Nebatd, ber 

 Xfrael fündigen machte, denfelben Altar 
brach er ab unb vie Höhe, und verbrannte 
)ול‎ Höhe, und machte fie zu Staub, und 

16 verbrannte den Hain. * Und Sofía 
wandte fih unb fahe bie Gräber, bie ba 
waren auf dem Berge, und fandte Din und 
ließ bte Knochen aud den Gräbern holen, 
und verbrannte fie auf bem Altar, unb 
verunreinigte Ihn, nad) bem Wort des 
Herrn, dad der Mann Gotte& audgerufen 

17 fatte, ber folched audricf. *linb er :וק‎ 


9, Aber... opferten wicht. dW.vE: Ungefänertes. 

11. 2.im 9. B.dW.vE: (djaffte ab... (aufgeftellt). 
A: nahm veg ... geweiht. dW.vE: (bei) der Zelle. 
dW : der in». Vorfladt wohnete? 

12. am Saal...rifi fie v. danmen. B: D.beg bet 
faale. dW.vE: Dbergemades. A: Oberzimmerd. 
dW: gebanet. B.dW.A: Vorhöfen. dW: 964 1. 5 


(freute) שד‎ ε. 


v. da. vE: fdjaffte f. weg. B: zermalmge, E 
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(23, 9—17.) 847 
Hr 
* Verumtamen non ascendebant sa- 9 
ae i Qoo. cerdotes excelsorum ad altare Do- 
mini in Jerusalem, sed tantum 
comedebant azyma in medio fratrum 
Kkes0,35, suorum. * Contaminavit quoque To- 10 
jebs phet, quod est in convalle filii En- 
1,5. Dom, ut nemo consecraret filium 
suum aut filiam per ignem Moloch. . 
* Abstulit quoque equos, quos dede- 11 
rant reges Juda soli, in introitu 
templi Domini juxta exedram Nathan- 
1c» melech eunuchi, qui erat in Pharu- 
?»"* rim; currus autem solis combussit 
3e.19,51gDi. — * Allaria quoque, quae erant 12 
16,419, Super tecla coenaculi Achaz, quae 
fecerant reges Juda, et allaria quae 
fecerat Manasses in duobus atriis 
templi Domini, destruxit rex, et cu- 
currit inde et dispersit cinerem eorum 
in torrentem Cedron. *Excelsa quo- 13 
que quae erant in Jerusalem ad dex- 
teram partem montis offensionis, quae. 
aedificaverat Salomon rex Israel Asta- 
roth idolo Sidoniorum et Chamos 
Z1 5.0ffensioni Moab et Melchom abomi- 
nationi filiorum Ammon, polluit rex, 
*et contrivit statuas, et succidit lu- 14 
cos replevitque loca eorum ossibus 
mortuorum. *Insuper et altare quod 15 
erat in Bethel, et excelsum quod fe- 
cerat Jeroboam filius Nabat, qui pec- 
care fecit Israel, et altare illud et 
excelsum destruxit atque combussit, 
et comminuit in pulverem succendit- 
que etiam lucum. * Et conversus 16 
Josias vidit ibi sepulchra, quae erant 
in monte, misitque et tulit ossa de 
sepulchris, et combussit ea super al- 
ig.:3,2fare, et polluit illud, juxta verbum 
Domini quod locutus est vir Dei, qui 
praedixerat verba haec. * | 7 


15. AI. * (alt.) et. 


21,5. 


18ς- 
t1,5.7.. 


Ing. 
14,23. 


1Rg. 
12,86. 


11. S: Nathamelech. 


13. Scheufal b. Kinder Ammon. dW.vE : fühlic 
(τε 8) von dem. B.dW: DB. ves Berverbens. vE: 
verderbl.B. A: B. des Acrgerniffes. 

14. dW.vE: M.:-Oebeinen. 


46. או‎ : blidte um ih. vE: 0163. um f. blickte. 
B.dW.vE.A: Gebeine. dW:erfintigte, welcher bieje 
Dinge vest, VE: gerufen hatte, ta ἐς... A: gefprodjen 
ποὺ. Ὁ. vorhergefagt hatte. 


848 (23,18- 26.) 


Begum IN. 


XXFIE. 


Josta veo Judae. 


Tí; ὁ σκόπελος ἐκεῖνος ὃν ἐγὼ ὁρῶ; Kai 
εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως" Οὗτος 
ὁ τάφος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Osov τοῦ ἐληλυ- 


O0rog ἐκ τοῦ Ιούδα καὶ λελαληκότος πάντας 


τοὺς λόγους τούτους οὗς ἐποίησας νῦν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑήλ. 19 Καὶ εἶπεν 
"Ἰωσίας," ᾿Εάσατε αὐτόν, μηδεὶς κινησάτω τὰ |? 
ὀστᾶ αὐτοῦ. Καὶ εὑρέϑησαν τὰ 0070 αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτον τοῦ ἥκοντος 
ἐκ “Σαμαρείας. 19 Καίγε πάντας τοὺς 
οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν rai; πόλεσι Σα- 
μαρείας, ovg ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοῦ 
παροργίσαι τὸν κύριον, καθεῖλεν Ἰωσίας, καὶ 
ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς κατὰ πάντα τὰ ἔργα ἃ 
ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 320 Καὶ ἔϑυσε πάντας | * 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ 
τῶν θυσιαστηρίων, καὶ κατέκαυσεν 0010 τῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ avra, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Je- 
ρουσαλήμ. 

21 Καὶ ἐνετείλατο ὁ 0 βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ, 
λέγων" Ποιήσατε τὸ πάσχα κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἡμῶν καθὼς γέγραπται ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς δια- 
ϑήκης ταύτης. 22 Ὅτι οὐκ ἐγένετο τὸ πάσχα 
τοῦτο ap ἡμερῶν τῶν κριτῶν, oi ἔχρενον τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ &» πάσαις ταὶς ἡμέραις βασιλέων 
Togamı καὶ βασιλέων ᾿Ιούδα' 28 ὅτι גג‎ m ἐν 
τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ἰωσίου 
ἐγένετο τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 

24 Καίγε τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώ- 
στας καὶ τὰ Θεραφὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα 
τὰ προφοχϑίσματα τὰ γεγονότα ἐν τῇ γῇ טס‎ 
καὶ ἐν τῇ “ερουσαλὴμ ἐξῆρεν Ἰωσίας, ira 
στήσῃ τοὺς “λόγους τοῦ | ψόμου τοὺς γεγραμμέ- 
vow ἐπὶ τοῦ βιβλίου οὗ εὗρε Χελκίας 0 0 ἱερεὺς 
ἐν οἴκῳ κυρίου. 25° Ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήϑη 
Zumgooder αὐτοῦ βασιλεύς, ὃς ἐπέστρεψε πρὸς 
κύριον ἐν ὅλῃ καρδέᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 
αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 2 αὐτοῦ κατὰ πάντα 
τὸν νόμον Moor, καὶ ner αὐτὸν οὐκ ἀνέστη 
ὅμοιος αἰτοῦ. 26 Πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος 


17: Τὶ τὸ σκόπελον ἐκεῖνο 8 ὃ et: Ὁ ἄνθρωπος τὸ 
ϑιὸ ὁ ὁ ἐξεληλυθὼς 15 Isda καὶ ἐπικαλεσάμενος τὰς λ. 
τ. ὃς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ. " τὸ ἐν. 18. *"Iuc. et: Agereet: 
ἀνὴρ um κινησάτωσαν et: τὰ ὁ. τῷ προφήτε 'τὸ πρε- 
σβυτέρα τῦ κατοικᾶντος ἐν Βαιϑηήλ' εἴ: ἐρύσϑησαν 
(Al.: διεσώϑη) et: 'ἐξ 'Isda xai λελαληκότος πάντα 
τὰ ἔργα ταῦτα ἅ ἐποίησεν 100/06. 19: παροργίζεεν 
(* τὸ εἰ τὸν) et: ἀπέστησεν. δ κατὰ. 20: ἐθυσίασε 
et: τὰ ὁ. et: ἐπεσεράφη. 21: 0 β. Ἰωσίας. "τὸ. ἵτῷ, 
* τῷ et: ἐπὶ βιβλία, 22: ἐγενήθη (eti. 23) et: ἔκριναν 
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ριστὰς € et: ἐν 7ερ. et: ὁ βασιλεὺς זי‎ εἰ: ἐπὶ τῷ βῴλιῳ 
el: ἧς εὗρε (Α1.: ᾧ εὗρε). 25: ὁμοίως, 


. 9t6nige. 


(23,18—26.) 849 


Das Grab des Manned Bottes. 30005 Baflah. 


SSH. 


Was ift das für ein Grabmal, das ich 
fehe? Und bie Leute in ver €tabt Sprachen 
zu ihm: G8 ift dad Grab be8. Mannes 
Gottes, ber von Suba fam unb rief folches 
aus, das bu getban Daft wider ben Altar 
18 zu Beth EI. *lind er fpradh: Lapt ihn 
liegen, niemand bewege feine Gebeine. 
Alfo wurden feine Gebelne errettet mit ben 
> Qebrinen be8 Propheten, der von Samaria 
19 gefonımen war. * Gt that aud) meg 
alle Häufer ber Höhen in den Städten 
Camariad, welche die Könige Ifrael® ρὲ 
macht hatten zu erzümen, und that mit 
ihnen allerbinge, wie er zu 9010 GI gethan 
20 batte. *linb er opferte alle Priefter der 
Höhen, die pafelbft waren, auf ben Altä= 
ten, und verbrannte alfo Menjchenbeine 
darauf, und fam wieder gen Serujalem. 
21 ' limb der König gebot bem Bolf und 
fprady: Haltet dem Herren, eurem. Gott, 
Paffah, wie e8 gefchrieben ftehet im Buch 
22 υἱεῖειδ .לה‎ * Denn «8 war fein 
fDaffaf fo gehalten 016 υἱεῖεδ, von ber 
Hichter Zeit an, bie Ifrael gerichtet haben, 
unb in allen Zeiten ber, Könige Ifraels 
23 und der Könige Suba, *fondern im 06 
zehnten Jahr ded Königs Iofla ward )ל‎ 
Pafiah gehalten bem Herrn zu Serujalem. 
24 Auch fegte Sofía aus alle Wahrfager, 
Zeichendeuter, Bilder und Göben, unb 
alle Gräuel, bie im Lane Suba unb 
zu Serufalem erjehen wurden, auf baf er 
aufrichtete die Worte des Gefeges, אל‎ 
gefehrieben ftanben im Buch, das Hilfe, 
des f"Driefter, fand im Haufe be& ‚Herrn. 
25 *Seines Gleichen war vor ihm fein König 
gemwefen, ber fo von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele, von allen Kräften fid) zum 
Herrn beferete nach allem Oejeg Mofe, 
unb nach ihm fam feines Gleichen nicht 
26 auf. *Doch febrete fid) der Herr nicht 


19. U.L: Seinesgleidhen ... Dinge. 
25. U.L: Seinesgleigen .. feingleldyen. 


17. dW: Maal. B: vofíbradjt haft. 

18. dW.vE: המ‎ 

20. B: fdjladjtete. A: tóbtete. 

21. dW.VE: biefem 2. des 9. 
Bolnglotten- Bibel. 9L. 3, 2. Bps 1. 16 


Quis est titulus ille quem video? Re- 
sponderuntque ei cives urbis illius: 
12253, Sepulchrum est hominis Dei, qui ve- 

. nit de Juda et praedixit verba haec, 
quae fecisti super altare Bethel. * 8 
ait: Dimittite eum, nemo commoveat 
ossa ejus. Et intaeta manserunt ossa' 

Hlius cum ossibus Prophetae, qui‏ או 

* venerat de Samaria. * [nsuper et 19 

i, omnia fana excelsorum, quae erant 

in civitatibus Samariae, quae fecerant 

reges Israel ad irritandum Dominum, 
abstulit Josias, et fecit eis secundum. - 
omnia opera quae fecerat in Bethel. = 

*Et occidit universos sacerdotes ex- 20 

celsorum, qui erant ibi super altaria, 

161576) combussit ossa humana super ea, 

reversusque est Jerusalem. 

361.5. Et praecepit omni populo, dicens: 21 

Facite Phase Domino Deo vestro se- 

ν.ἢ. κα. Cundum quod scriptum est in libro 

iv.iasufoederis hujus. *Nec enim factum 22 
sch. est Phase tale a diebus judicum, qui 

20,517. judicaverunt Israel, et omnium dierum 

regum Israel et regum Juda, *sicut in 23 

octavo deciinoanno regis Josiae factum 

est Phase istud Domino in Jerusalem. 
Sed et pythones et ariolos et24 
figuras idolorum et immunditias et 

| abominationes, quae fuerant in 

terra Juda et Jerusalem, abstulit 

Josias, ut statueret verba legis quae 

scripta sunt in libro, quem invenit 

Helcias sacerdos in templo Domini. 

*Similis illi non fuit ante eum rex, 25 

qui reverteretur ad "Dominum in 

omni corde suo et in tota anima 
sua et in universa virtute sua juxta 
omnem legem Moysi, neque post 

eum surrexit similis illi. * Verum- 26 
tamen .non est aversus Dominus 


$Ch. 
85,19. 


21,6. 


22. (οΦεδ Ὁ. geb. von. 
24. f. aub bie Gelterbanner, Zeicheub. (v91. 21,6. 


v. 23, 3). 
26. dW.vE: liej n. ab. A: s fid n. ab. 


850 (23,27—35) 
XXEFH. 


Begum IE. 


Joahasrox Jedae. 


ἀπὸ ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου ov 
ἐθυμώϑη ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιούδα ἐπὶ πάντας 
τοὺς παροργισμοὺς οὗς παρώργισεν αὐτὸν 
Μανασσῆς. 21 Kai εἶπε κύριος" Καίγε καὶ 
τὸν Ἰούδα ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προςώπου μου, 
καθὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπώσομαι 
τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν ἹΠρουσα- 
Ann, καὶ τὸν οἶκον ὃν εἶπον" Ἔσται τὸ ὄνομα 
μου ἐκεῖ. 

28 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Joclov καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γέγραπται 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 


29 Ἐν ταῖ; ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραὼ 
Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα 
τῶν docvolo» ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην, 
καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσίας ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπάντη- 
σιν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτοσεν αὐτὸν Φαραὼ ἐν 
Μαγεδδῷ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν αὐτόν. 
ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεχρὰν ἐκ 
Μαγεδδώ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱπρουσαλήμ, 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ, Καὶ 
ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωάχαζ υἱὸν ἴω- 
σίου, καὶ ἔχρισαν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
ἀγτὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

31 γιὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ιοάχαζ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασί- 
λενσεν ἐγ Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Ayızal θυγάτηρ ἹἹερεμέου ἐκ Δεβνά. 
32 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
88 Καὶ μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Neyao ν 
ῬῬιβλαὰ ἐν γῇ 4200 τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν 
“ερουσαλήμ, xoi ἐπέβαλε φόρον ἐπὶ τὴν γῆν 
ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ δέκα τάλαντα 
χρυσίου. 9* Καὶ ἐβασῇευσε Φαραὼ Νεχαὼ 
im αὐτοὺς τὸν ᾿Ελιαχὶμ υἱὸν ᾿Ιωσίου βασιλέως 
10000 ἀντὶ ᾿Ιωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ én- 
ἔστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Joux(a* καὶ τὸν 
Ἰωάχαζ ἔλαβε καὶ ἀπήνεγκεν εἰς “Αἴγυπτον, 
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 35 Καὶ τὸ ἀργύριον 


26: ἀπὸ ϑυμὼ τῆς ὀργῆς τῆς μεγάλης. * πάντας. 
27: Kaiye τὸν et: ἀπεώσ. et: $ εἶπον. 28: γεγραμ- 
μένα el: τοῖς Bag. 29: Ἐν δὲ ταῖς. " τὸν οἱ τῶν οἱ 
τὸν eló 20.61: ἀπαντὴν αὐτῆ (Al.: αὐτῷ) 60: Νεχαὼ. 
* (ult.) αὐτόν. 30: ἀνεβίβασαν. 31: καὶ τρεῖς 


80 Καὶ * 
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μῆνας. 32: ἐν ὀφθαλμοῖς. 33: ἹΡαβλαὰκ (eti. 544) 
et; ἔδωκεν ζημίαν et: καὶ ἑκατὸν (bis). 


. 6. 


(23,27—35.) 851 


Pharao Neo; Sjofta'8 Tod und Ioahas Gefangennehmung. 


XXI. 


von dem Grimm feines großen Zorns, 
damit er über Suba erzürnet war, um aller 
der Reizungen willen, damit ihn Manaffe 

27 gereiget Hatte. *lind der Kerr fprad: 
Sd) will Suba auch von meinem Angeflcht 
,הזוס‎ wie id) Sirael mweggethan Babe, unb 
will biefe Stadt verwerfen, bie id) erwäh- 
[εἰ Hatte, nämlich Serufalem, und 8 
Haus, davon ich gefagt habe: Mein Name 
fol dafelbft fein. 

28 Wad aber mehr von Sofía zu fagen ijt, 
und alles, waé er gethan Dat, fiche, daß 
ift gefchrieben in der Chronica der Könige 
Suba. 

29 Zu feiner Seit 30g Pharao Necho, ber 
König in Egypten, herauf wider ven à» 
nig von Affgrien an das Wafler Phrath. 
Aber der König Iofla 30g ihm entgegen, 


und ftarb zu Megivpo, ba er ihn gelefjen, 


30 Hatte. 5. 11πὸ feine Knechte führeten ihn 
tobt von Stegibbo, und brachten Ihn gen 
Serufalem, und begruben ihn in feinem 
Grabe. Und das Volt im Lande nahm 
4000168, den Sohn 30/0, und falbeten 
ibn, und machten ihn zum Könige an 
feine® ו‎ Statt. 


Drei νην zwanzig Sabre war ϑοαδαδ 
alt, ba er König ward, unb regierte drei 
Monate zu Serufalem. Seine Mutter hieß 
Hamutal, eine Tochter Seremia von 2ibna. 
32*lInb that, ba8 bem Kern übel gefiel, 
33 wie feine Bäter gethban Hatten. * Aber 

Pharao Neho fing ihn zu δι δία! im 

Lande Hemath, baf er nicht regieren follte 

zu Serufalem, und fegte eine Schagung 

aufs Land, Hundert Gentner Silber und 
34 einen Gentner 09015. *lUnd Pharao Necho 
machte zum Könige Gljafim, ben Sohn 

Sofía, anftutt {εἰπε Baters Soffa, und 

wandte feinen Namen Sojafim; aber 

Soahad nafm er und bradjte ihn in 
35 Egypten, vdafelbft flarb er. * nd Soja» 


26. U.L: erreizet. 
31. U.L: 3Ronben. 
33. U.L: Silbers ... Goles. 


29. warb getübtet. B: Fluß. dW.vE.A: Strom 
Guphrat. B.dW.vE: et (jener) tóttete ihn. vE: fobald 
et ihn (a5? dW: im Treffen? 

30. dW: zu Wagen v. 9. w 

93. Geibbnte. ^y dW.A: iieg lim binden. vE: legte 


31 


ab ira furoris sui magni, quo iratus 
est furor ejus contra Judam, propter 
irritaliones quibus provocaverat eum 
Manasses. — * Dixit itaque Dominus: 27 
Etiam Judam auferam a facie mea, 
sicul abstuli Israel, et projiciam civi- 
tatem hanc quam elegi, Jerusalem et 
domum, de qua dixi: Erit nonien 
meum ibi. 

Reliqua autem sermonum Josiae 28 
et universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt iu libro verborum dierum 
regum Juda? 

In diebus ejus ascendit Pharao 29 
Nechao rex Aegypti contra regem 
Assyriorum ad flumen Euphraten, et 
abiit Josias rex in occursum ejus; 
5% : et occisus est in Mageddo, cum vi- 
35.1. disset cum. *Et portaverunt eum 30 

servi sui mortuum de Mageddo, et 

=. pertulerunt in Jerusalem, et sepelie- 

ach. Funt eum in sepulcliro suo, Tulitque 

wn populus terrae Joachaz filium Josiae, 

1C-31*et unxerunt eum, οἱ constituerunt 
eum regem pro patre suo. 


74,35. 
21,11. 


24,2. 


21,7.. 


2Cb. 
35,266. 


Ch. 
35,906. 


$Ch.36,2. V iginti trium annorum erat Joa- 81 


chaz, cum regnare coepisset, et tri- 

bus mensibus regnavit in Jerusalem; 

21,15. nomen matris ejus Amital filia Jere- 
miae de Lobna. *Et fecit malum 32 

?659:*. coram Domino, juxta omnia quae 
fecerant patres ejus. *Vinxitque eum 33 

25,2, Pharao Nechao in Rebla, quae est in 

2c5.36,3. terra Emath, ne regnaret inJerusalem; 

et imposuit mulctam terrae centum 
talentis argenti et talento auri. *Re- 34 

$c-35*- emque constituit Pharao Nechao 

Eljacim filium Josiae pro Josia patre 

zum. ejus, vertitque nomen ejus Joakim; 

porro Joachaz tulit et duxit in Aegy-‏ 1 רע 
Je. sz 1iuptum, et mortuus estibi. *Argentum 35‏ 


29. Al.: Necho (eti. sq 
33. S: Reblath (Al.: Re 
34. 8.5 et mort. est ibi. 


ihn in δεβεῖη, dW: n. mehr teglette, vE: n. )זז‎ 
fonnte, dW.A: Buße. B.vE: (Gelo»:)&trafe. 

34. in 3oj. dW.A: wandelte. vE: veränderte. 
B.dW.vE: nahm er mit (Kd). dW: in Gg. vE: n. 
berjelbe fam nad) G. B: u. als er Vh fam. 


VON 


802 (23,36—24, 7) 


Begum EE. 


XXII. 


J'ojakim rex Judae. 


καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιοαχὶμ τῷ Φαραῷ᾽" πλὴν 
ἐφορολύγησε τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
στόματος Φαραώ" ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν 
αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοῦ dies τῷ Φαραῷ 
ΜΝεχαῷ. 

36 γιὸς εἴχοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἣν Ἰωακὶμ ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν “Ιερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆ; μητρὺς 
αὐτοῦ Ζαβουδὰ ϑυγάτηρ Φαδαΐα ἐκ Povua. 
37 Kal ᾿ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες av- 
*X XIV. τοῦ. 1'E» ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ιωακὶμ δοῦλος τρία ἔτη" καὶ 
ἐπέστρεψε καὶ ἡϑέτησεν ἐν αὐτῷ. 3 Καὶ ἀπ- 
ἔστειλε κύριος avt μονοζώνους τῶν Χαλδαίων 
καὶ μονοζώνους Συρίας καὶ μονοζώνους Moa- 
pito» καὶ μονοζώνους υἱῶν uuo, καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ ἀπο- 
λύειν αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίον ὃ ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 3 Ilins 
ϑυμὸς κυρίου ἦν ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν, τοῦ ἀποστῆ- 
ψαι αὐτὸν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, διὰ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας Μάανασσῇ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, Δ καὶ ἐν τῷ αἵματι τῷ &009 ₪ 
ἐξέχεε, καὶ ἐνέπλησε τὴν 'Ιερουσαλὴμ αἴματος 
00000 καὶ ovx ἠϑέλησε κύριος τοῦ ἰλασϑῆ- 
ψαι. ὃ Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακὶμ 
καὶ πάντα 00% ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γέγραπται ἐπὶ βιβλίον λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων ᾿Ιούδα; 9 Καὶ ἐκοιμήϑη μετὰ τὼν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὶμ υἱὸς 
«UtOU arr αὐτοῦ. "Kei οὐ προςέϑετο ἔτι 
βασιλεὺς “Αἰγύπτου τοῦ ἐξελϑεῖν ἐκ τῆς γῆς 
αὐτοῦ, διότι ἔλαβε βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ἀπὸ 
χειμαῤῥου Alyuazov € ἕως ποταμοῦ Evgoatov, | + 
πάντα ὅσα ἣν βασιλέως Αἰγύπτου. | = 


35: ἐτιμογράφησε οἰ: δύναμεν (pro r.av»r.).36. * Jy 
et: τῇ untgiet:"IeAdagyet: Φαδαϊλ. 37: ἐν ὀφϑαλμοῖς. 

1. * ὁ et: ἐγενήθη εἰ: ἀπέατρ. 2: τοὺς u. (quater) 
et: Μωὰβ et: ἐν τῇ γῇ 1οὐδα et: κατισχῦσαι et: τὸν 
λόγον κι ὅν el: τῶν del. 3:111. ἐπὶ τὸν θυμὸν et: ἐν τῷ 
Isóa. * r8 et; ἀποστῆσαιοῖ: τᾶ πρ. εἰ: ἐν ἁμαρτίαις. 
4: καίγε τὸ αἷμα ἀϑῶῦον et: ἔπλησε. * t8. di γεγραμ- 
μένα εἰ: βιβλίῳ εἰ: τοῖς βασιλεῦσιν. 6: ἐκοιμ. "]ωα- 
xin. 17." τῷ οἱ: ὅτι el: «8 zen. el: פד‎ ποτ. et: v8 
βασιλ. 
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הד' בדגש ib.‏ זבודה v.36.'p‏ 
קמץ בז"ק .4 v.‏ 


35. befteuerte er am €. vE: legte eine 6i j 
auf b. €. A: nachdem er b. 2. geídjáget. B.dW.!E: 
(um) das Gelb zu geben (zahlen), A: um có iiim. 


2 Könige. 


(23, 36— 24,7.) 858 


Stebucab Rezar. 


XXIII. 


fim gab das Silber und Gold Pharao, 
bod) fihägte er das anb, daß er [οἴ 86 
Silber gäbe nad) Befehl Pharao; einen 
jeglichen nach feinem DBermögen jchätte er 
am Silber und Gold unter bem 0011. im 
Lande, daß er dem Pharao Necho gäbe. 


36 Bünf.und zwanzig Sabre alt war 90< 
jafim, da er König warb, unb regierte eilf 
Safre zu Ierufalem. Seine Mutter hieß 
Sebuda, eine Tochter Pevaja von Ruma. 

37 * nb that, dad bem ‚Herrn übel gefiel, wie 

KXIV. feine Väter gethan hatten.  *Bu 
feiner Zeit 309 herauf Stebucab Nezär bet 
König zu Babel, und Sojafim ward ihm 
unterthänig drei Jahre, und er wandte fid) 

2 und ward abtrünnig von ihm.  *llnb der 
Herr [teg auf ihn Kriegsfnechte kommen 
aus Gfalbda, aud Syrien, aus Moab, und 
aus den Kindern Anımon, und ließ 6 
in Suba fonımen, bag fie ihn umbrächten, 
nach bem Wort be8 Herrn, dad er geredet 
batte durch feine Knnechte, bie Propheten. 

8 *€8 gefchah aber Suba alfo nad) bem Wort 
66ל‎ Herrn, bag et fie von einem Angeficht 
tüdte, um der Sünde willen Manaffe, bie 

46% getban Hatte; * audj um Ὁ0δ uns 
fhuldigen Blut8 willen, ba8 er vergoß, 
und machte Serufalem voll mit unjchuls 
digem Blut, wollte der Herr nicht vete 

5 geben. "Mad mehr zu fagen ift von 
Sojafim, und alles, maß er getban Dat, 
flee, ba8 ift gefchrieben in der Ehronica 

Gder Könige Suba. * Und Sojafim ent« 
fehlief mit feinen Vätern, und fein Sohn 
Jojahin ward König an feine Gtatt. 

7 *Und der König in Egypten zog nicht mehr 
aus feinem Lande; denn ber König zu 
Babel Hatte ihm genommen allcd, was 68 
Königd in Egypten war, vom Bad 
Eayptend an bis an das Wafler Phrath. 


menzubringen. B: 9ϊα eines S. Schabung trich er 
baé ... heraus von b. B. dest. dW.vE: von e.I.nad 
f. ei 8. fr. er... ein. A: forberte ev n. f. Berm. 

1. B.vE.A: In feinen (deffelben) Tag en. B: τὸ, 
fein Knecht. dW.vE: τὸ. wieder abtr. A: Ichnte fid) 
wiederum auf gegen ihn. 

2, ftticgébaufen ... verberbeten. B: fhidte witer 


autem et aurum dedit Joakim Pha- 
15,20. Faoni, cum indixisset lerrae per 

singulos, ut conferrelur juxia prae- 

ceptum Pharaonis; et unumquemque 

juxta vires suas exegit, tam argentuiu 
quam aurum, de populo terrae, ut 
daret Pharaoni Nechao. 

Viginti quinque annorum erat Joa- 36 
kim, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Zebida filia Pha- 
scn.se,5.daja de Ruma.  *Et fecit malum 37 

v.ss.. Coram Domino juxta omnia quae fece- 
rant patres ejus. .ו ג["‎ 

diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 

rex Babylonis, et factus est ei Joa- 

kim servus tribus annis; et rursum 
rebellavit contra eum. * Immisitque 2 

. ei Dominus latrunculos Chaldaeorum 

et latrunculos Syriae et latrunculos 

Moab et latrunculos filiorum Ammon, 

et immisit eos in Judam, ut dis- 

21,10... perderent eum, juxta verbum Domini 

Jer 1045 Quod locutus fuerat per servos suos 
Prophetas. * Factum est autem hoc 8 

per verbum Domini contra Judam,‏ .גפ 

21,10. ut auferret eum coram se, propter 

perci Manasse universa quae fecit, 

(1s, » et propter. sanguinem innoxium 4 
Pelei quem effudit, et implevit Jerusalem 

cruore innocentium; et ob hanc rein 
noluit Dominus propitiari. *Re- 5 
*CM36 liqua autem sermonum Joakim et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Juda? ₪ Forms 
Joakim cum patribus suis, * et re- 
]שבח‎ Joachin filius ejus pro eo. 
355.7, * Et ultra non addidit rex Aegypti, 
€» out egrederetur de terra sua; tulerat 
,לצ‎ enim rex Babylonis, a rivo Aegypti 
6215,18 1sque ad fluvium Euphraten, omnia 
quae fuerant regis Aegypti. 


2Ch.36,5. 


SCh. 
36,6as. 


3 ₪ 


36. 11: 4. 


(fu. dW.vE.A: fanbte. B: tie Kriegstruppen. dW. 
vE: (die) Schaaren. A: Räuber. B.dW.vE.A : in 
(nah, wider) ,הלגר‎ (um) εὖ zu verderben (zu Brunde 
zu on n). 

3, Ms n. b. Befehl. dW.vE: Sa m. b, 
7 (8 (f). 
4. (Bgl. 21, 16.) A: fid) n. verfähnen laffen. 


854 (24,8—17) 


Begum EE. 


AXEV. 

ὃ γίὸς δέκα xai ὀκτὼ ἑτῶν ἣν Ιωαχὶμ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ Oroua τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Neeoda ϑυγάτηρ ᾿Ελνασθὰν ἐξ ᾿]ερουσαλήμ. 
9 Kol ἐποέησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς xv- 
olov κατὰ πᾶντα ἃ ἐποίησεν ὁ πατὴρ av- 
vov. 10᾽ Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Naßov- 
χοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ. 1! Καὶ εἰςῆλθεν 
Naßovyodorocop βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν av- 
εήν. 12 Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωαχὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ] ᾿ 
αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν αὐ- 
τὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς 
βιισιλείας αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάν- 
vag τοὺς ϑησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ 
τοὺς ϑησαυροὺς οἴκυυ τοῦ βασιλέως, καὶ avr- 
ἔκοψε πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησε 
“Σαλομὼν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ναῷ xv- 
pov κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, 14 καὶ ἀπῴκισε 
τὴν Ἰερουσαλὴμ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ 
τοὺς δυνατοὺς ἰσχύε αἰχμαλωσίας, δέκα χιλιά- 
δας, καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ 
ovy ὑπελείφϑησαν πλὴν τῶν πενομέγων τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς. 5 Καὶ ἀπῴκισε τὸν ᾿Ιωαχὶμ 
εἰς Βαβυλῶ Gra, καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως 
καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς &U- 
γούχους αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς 
ἀπήγαγεν εἰς ἀποικεσίαν ἐξ 'Ιερουσαλὴμ εἰς 
Βαβυλῶνα, 106 καὶ πάντας ἄνδρας δυνατούς, 
ἑπτὰ χιλιάδας, καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συ)- 
κλείοντα, χιλίους" πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες 
πόλεμον, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος μετοικεσίαν εἰ; Βαβυλῶνα. 17 Καὶ 
ἐβασίλευσε βασιλεὺς Βαβυλῶνος. τὸν Marda- 
vlay ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ ὄγομα “Σεδεκίαν. 


8, "ἦν εἰ: Ἐλλανασϑὰμ. 9: ὅσα. 11: ἦν Ν. “τὴν 
et: in’ αὐτήν. 12: αὐτὸς. 13: ϑησ. οἴκα. 14: πᾶσαν 
τὴν Let: χιλ. αἰχμαλωσίας' καὶ πὰν τέκτ. et: ὑπ- 
ελείφϑη εἰ: πλὴν οἱ πτωχοὶ, * τῷ lau, 16: πάντας 
«τοὺς el: τῆς δυνάμεως et: ἑπτακιςχελίας εἰ: ἤγαγεν. 
17: Βατϑ. ct: υἱὸν αὐτὰ et: τὸ ὅν. αὐτὸ Σεδεκία. 


Jojechin reo Judae. 
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10. n. bic @t.Eamin Belagerung. D.dW.vE:purt 
belagert. A: ringeum δεῖ, 

11. als f. Ku. f. belagerten. B: 91d) fam... itt 
b. Gt., ta .. 

12. gius 3. 
dW.vE: gefang en 

13. B: מ‎ (fen wie 18, 16). 


. nahm ipn, ἐπε... D: n. ifa mil. 


3. Könige. 


(24, 8—17.) 855 


Sojadin unterwirft ig. 


Möfihrang gen Babel, 


XXIV. 


תרוו ורוו 
Achtzehn Sabre alt war Jojachin, ba er | "7 | Decem et octo annorum erat Joa- 8‏ 8 


König warb, unb regierte drei Monate zu 
Serujalem. Seine Mutter hieß Jtebuftba, 
eine Tochter Elnathand, von Ierufalem. 
9* ind that, dad bem Herrn übel gefiel, 
10 wie fein Vater geihan hatte. * Su ber 
Zeit zogen herauf bie Knechte Nebucad 
9tegat8, be8 Königs zu Babel, gen Ierus 
falem, unb famen an die Gtabt mit Boll- 
11 werk. *Und da Nebucad Nezar zur Stadt 
fam, unb feine Knechte, belagerte er fie. 
12 τῆιδε: Sojadjin, ber König Suba, ging bete 
auszum Könige oon Babel mit feiner Mutter, 
mit feinen Knechten, mit feinen Oberften unb 
Kämmerern, und bec König von Babel nam 
ihn auf im achten Jahr feined Königreiche. 
13* Und nahm von bannen heraus- alle 
Schäge im Haufe des Herrn und im Haufe 
"des Königs, und zerfchlug alle goldenen 
"Gefäße, bie Salomo, der König S[ruel, 
gemacht Hatte im Tempel bed. Herrn, wie 
14 denn der Herr gerebet hatte, *unb führete 
weg dad ganze Serujalem, alle Oberften, 
alle Gemaltige, zehn taufenn Gefangene, 
und alle Zimmerleute, und alle Schmies 
te, unb Tieß. nichts übrig denn geringe? 
15 Bolt 66ל‎ Landes. *lind führete weg 
Sojadjin gen Babel, bie Mutter beà. à» 
88, bie Weiber ded Königd unb feine 
Kämmerer; dazu bie Mächtigen im Lande 
führete er auch gefangen von Serujalem 
16 gen Babel, *und ma8 ber beiten Leute 
waren, fleben taufenb, unb die Zimmer» 
leute und Schmiede, taufend, alle jtarfe 
Kriegdmänner, und der König von Babel 
17 brachte fie gen Babel. *Und ver König 
von Babel madte Mathanja, 
Vetter, zum König an feine Statt, unb 
wandelte feinen Namen Sibefia. 


8. U.L: Monden. 


14. B.vE: δάτβεπ ... (tapfere Oeben), gw.vE: 
Ktiegslente. A: QS. ... Tapfere. dW.vE; 


* . M. 
Schlofier. A: SRerfleute .א‎ Schl. ... arme ל. א‎ 


9(cmen bes :B. 
15. dW.vE: Bornehmen. (A: δ δέος 
16, br. fie gefangen. B: קט‎ ( 


4 


feinen: 


chin, . cum regnare coepisset, et 
tribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem; nomen matris ejus Nohesta filia 
sch.a;,„.Elnathan de Jerusalem. *Et fecit 9 
93,97... malum coram Domino juxta omnia 
| quae fecerat pater ejus. — *In tem- 0 
ach. pore illo ascenderunt servi Nabucho- 
ps. donosor regis Babylonis in Jerusa- 
Jem, et circumdata est urbs munitio- 
nibus, *venitque Nabuchodonosor 11 
rex Babylonis ad civitatem cum 
servis suis, ut oppugnarent eam. 
ness. " Egressusque est Joachin rex Juda 12 
ad regem Babylonis, ipse et ma- 
v915- ter ejus et servi ejus et principes ejus 
s», et eunuchi ejus, et suscepit eum rex 
?5!* Babylonis anno octavo regni sui. 
.:* Et protulit inde omnes thesauros 13 
domus Domini et thesauros domus 
sch.zs, Tegiae, et concidit universa vasa 
"4- aurea quae fecerat Salomon rex Is- 
vs. rael in templo Domini juxta verbum 
2,17. Domini, *et transtulit omnem Je- 4 
rusalem et universos principes et 
omnes fortes 0101061103, decem mil. 
1s=. lia, in captivitatem, el omnem artifi- 
ב‎ cem et clusorem, nihilque relictum 
25,19. est exceptis pauperibus populi ter- 
«15,5, rae. * Transtulit quoque Joachin in 15 


21" Babylonem, et matrem regis et uxores 


legis et eunuchos ejus, et judices‏ לעוע 
terrae duxit in captivitatem de Jeru-‏ 
salem in Babylonem, *et omnes 16‏ 
ΚΡ 1s Viros robustos, septem millia, et arti-‏ 
fices et clusores, mille, omnes viros‏ 
fortes et bellatores, duxitque eos rex‏ 
Babylonis captivos in Babylonem.‏ 
Et constituit. Mathanjam patruum 17‏ "0 
ejus pro eo, imposuitque nomen ei‏ ,25,4 
Sedeciam.‏ 


8. Al.: Nehusta. 11. Al.: cum servi sui op- 
pugnarent. 14.S: inclusorem. 16. 8: inclusores. 
17. 8: Sedechiam (eti. sqq.). 


Kriege. A: Racfe Männer. B: Alle biefe waren Qel 
den, fo im Krieg geäbt το. dW: alle Streitbaren, die 
qum &. towel. vE: flacfen, flreitb.M. 4: tapf. 3. 
Ὁ. Kriegel. 
M. . Seb. vE: veränderte. dW: Obeim. vE.A: 


4E: Daterd Bruder. 


₪ 


806 (24,18—25,8.) 
XXIV. ᾿ 


Begum EE. 


itedekia rea Juden. 


18 Yjóg εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐγιαυτῶν ἦν Zede- 

κίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ “ἕνδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Auıral ϑυγάτηρ "egeuíov ἐκ 
Asßra. 19 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
xvolov κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακίμ. 
20 Ὅτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐν "Iegovaa- 
λὴμ καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδα, ἕως ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς 
ἀπὸ προρώπον αὐτοῦ: καὶ ἠθέτησε Zede- 
κίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
XXW. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἐν 
δεκάτῃ τοῦ μηνός, ἦλϑε Ναβουχοδονόσορ βα- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος αὐτὸς καὶ πᾶσα 1 δύναμις 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν καὶ 'περιῳκοδόμησεν ἐπ αὐτὴν τεῖχος 
κύχλῳ. 2 Καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς περιοχὴν 
ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἕτους Σεδεκίου τοῦ βασι- 
λέως" 3 ἐγνάτῃ τοῦ μηνὸς ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν 
τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦν ἄρτος τῷ λαῷ τῆς γῆς. 
4 Καὶ ἐῤῥάγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες | ה‎ 
οἱ πολεμισταὶ ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς 
ἀνὰ μέσον τῶν τειχῶν, m ἔστε τοῦ κήπου TOU 
βασιλέως. Καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐκύκλουν τὴν πό- 
λιν, καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν ἐπὶ δυσμούς, 
ὅ χαὶ κατεδίωξεν δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν κατὰ 
δισμοὺς Ἱεριχώ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ 
διεσπάρησαν ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. 9001 συκ- 
ἔλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγαγον αὑτὸν πρὸς 
βασιλέα Βαβυλῶνος eis Ριβλαά, καὶ ἐλάλησε 
μετ αὑτοῦ κρίσιν. ? Καὶ ἔσφαξε τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Xedexíov ἐξετύφλωσε, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 
πέδαις, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 

8 Kal ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ ἑβδόμῃ τοῦ 
| 18: ἐνιαυτᾶ, dudes τῆς μητρὸς, * ἐκ. A. 19: ἐν 
ὀφθαλμοῖς. 20: ixi Ito. 

1: ἐγενήθη et: ἐν τῷ veo τῷ d. * ἐν Dex. τὰ a. (Al.: 
ἑνδεκάτῃ) et: ὁ βασ. * αὐτὸς et: παρενέβαλον et: 
φκοδόμησεν et: περέτειχος. 2: ἐν περιογῇ. 3: καὶ 
ἐνίσχ. et: ἦσαν ἄρτοι. 4:15 πολέμε et: αὕτη et: ἐπὲ 
τὴν πόλιν κύκλῳ εἰ: ἐπορεύθη et: τὴν Agapa. 
5: ἐδίωξεν. “ne: ἐν 4 ραβὼϑ leg. et: διεσπάρη. 


6: ἤγαγον. 7: Σιδεκίω et: κατ᾿ ὀφϑαλμὰς el: ἤγαγον 
(Al.: ἤγαγεν 5. ἀπήγαγεν). * αὐτὸν, 8: ἐννάτῃ. 
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v. 18. 'p המוטל‎ 


wegen bes 3. dW: um ... willen erging & 
se]. LER utd) den ... über. ‚geil. 66, daß... Xt: 

t fiel ab 

1. u. lagerte. A: Reiches. B.dW.vE: Regierung. 
B: Heeresmadıt. vE.A: Heer. B.A: Bollwerfe (mil: 
die u^ tíngéumber. dW.vE: einen Wall. 

dW.vE.A : nahm (bie Qungerénotb) überham. 

B.A: fein Brot 5. dW.vE: u. εὖ mat f. 9. dafür. 


Φ Könige: 


(24, 18---25,8) 857 


Sebefia'8 Abfall,  SYevufalem wird erobert, 


Ein und zwanzig Jahre alt war Zides 
fia, ba er König ward, und regierte eilf 
Jahre zu Serufalem. Seine Mutter hieß 
Hamital, eine Tochter Seremia von gibna. 
19 * Und er that, dad dem Herrn übel geftel, 
20 wie Sojafim getban hatte. * Denn εὖ 

geihah alfo mit Serujalem und Suba 8 

bem Zorn 66ל‎ Herrn, bi8 bag er fle von 

feinem Angefiht würfe; und Sibefla ward 
abtrünnig vom Könige zu Babel. 
KXV, Un c8 begab [ὦ im neunten Jahr 
feines Königreihs, am zehnten Tage ded 
zehnten Monats, fam 9tebucab Nezar, ber 
König zu Babel, mit aller feiner Macht 
wider SIerufalem, und [fie Iagerten fid) 
wider fle und baueten einen Schutt um 
2fie ber. *Alfo warb bie Stadt belagert 
bis ins eilfte Jahr des. Königs Sibefia; 
3 * aber im neunten (0ε8) Monats warb ber 
Hunger {πατῇ in der Stadt, baf das Volt 
Aded Landes nichts zu effet 006. *Da 
brach man in bie Stadt, und alle Kriegd- 
männer flohen bei ber Nacht 66 8 
von dem Thor zwifchen den zwo Mauern, 
der zu des Königd Garten gefet; aber 
bie Gfalbüer lagen um bie Stadt. Und 
er flofe 66ל‎ Weges zum blachen Selbe; 
5 * aber bie Macht ber Chalväer jagten bem 
Könige nad), unb ergriffen ihn im blachen 

Belde zu Serid)o, unb alle Kriegsleute, ble 

bei ihm waren, wurden von ihm zerftreuet. 

6*Sie aber griffen den König und führeten 
ihn hinauf zum Könige von Babel gen 

91061810, unb fte Sprachen ein Urtheil über 

7ifn. "Und fie fchlacdhteten bie Kinder 

Sjbefia vor feinen Augen, und blenveten 

Zivelia feine Augen, unb banten ihn mit 

Ketten, unb. führeten ihn gen Babel. 

8 Am flebenten Tage be8 fünften Monat 


18 


3. U.L: am neunten. A.A: 
4. 5. U.L: Bladenfclbe, 


.זו .4 


[vierten] Monats- 


שו 
| 


Jer. i, los V igesimum et primum annum 8 
aetatis habebat Sedecias, cum re- 
gnare coepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusulem; nomen matris 

9531. ejus erat Amilal filia Jeremiae de 

se Lobna. *Et fecit malum coram Do- 19 

. v». mino juxta omnia quae fecerat Joa- 

26..86,1.6 Kim. *Irascebatur enim Dominus 20 

dein. contra Jerusalem et contra Judam, 

93,97. donec projiceret eos a facie sua; 
recessitque Sedecias a rege Baby- 
?]onis. 

Factum est autem anno XXWV.‏ לפ 

"iu. DONO regni ejus, mense decimo de- 
cima die mensis, venit Nabuchodono- 
sor rex Babylonis ipse et omnis exer- 
citus ejus in Jerusalem, et circum. 

xs.«,4 dederunt eam et exstruxerunt in cir- 

30: 59,5.011)1 ejus munitiones. * Et clausa 2 

3%" est civilas alque vallata usque ad 
undecimum annum regis Sedeciae, 

%* nona die mensis, praevaluitque 3 

fames in civitate, nec erat panis po- 

Jess, pulo terrae. * Et interrupta est civi- 4 
tas, et omnes viri bellatores nocte 

739 ..(0;gerunt per viam portae, quae est 
inter duplicem murum ad hortum 
regis.. Porro Chaldaei obsidebant in 
circuitu civitatem; fugit itaque Sc- 

i$». decias per viam 586. ducit ad cam- 

Jer.5s,5 pestria solitudinis, * et persecutus 5 

34,5. est exercitus Chaldaeorum regem, 
Jo4,13, COprehenditque eum in planitie 
5,10. Jericho; et omnes bellatores, qui 

erant cum eo, dispersi sunt et re- 

Jer.sa,„. liquerunt eum. * Apprehensum ergo 6 

39,5. regem duxerunt ad regem Babylonis 
i55; in Reblatha; qui locutus est cum eo 
το. judicium.  * Filios autem Sedeciae 7 

3516 Occidit coram eo, et oculos ejus ef- 

7w1$!fodit. vinxitque eum calenis et ad- 
duxit in Babylonem. 

Mense quinto septima die mensis 8 


v. 1. 


2Ch.36, 


n" A 


Jer.52,12 


19. S: Joakin. 


„Und d.Ch.... 9 ber er.. «Ἢ τοὶ 5. a. feine Kr. B.dW.vE: erreichten ... u. f. (gan: 
. eingebrochen. dw: bie St. τυ, burchbr. אי‎ ptt p. 188) Heer zerftreucte fid). 
B: begaben fid. dW.vE: 9. d Garfey ** ΤΑ י‎ 6, vE: das Strajurth. QW: (vr. Gericht, 
bei ... {πὲ D.dW: u. man jog. vE: fie tv, 1. B.dW.sE.A: Söhne, A: flach ihm b, N. aus, 
dW.xE: nad) .ל‎ Ebene zu (hin). A: Gb, N 2 ΤΩ B.NE: zwei Cehernen) א‎ 
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858 (25,9-- 17) 


XXV. 


Zedekia rex Judae. 


μηνός (οὗτος ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος) ἦλϑε 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος 0 lorjxog ἐν- 
emi» τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς legovca- 
λήμ, 9xai ἐνέπρησε τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν 
᾿ οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους 
Ἱερουσαλήμ, καὶ πάντα οἶκον μέγαν ἐνέπρη- 
ce» ἐν πυρί. 10 Καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ 
καϑεῖλεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων κυκλόϑεν, 
οἱ σὺν ἀρχιμαγείρῳ. 11 Καὶ τὸ καταλειφϑὲν 
τοῦ λαοῦ ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς προκεχωρη- 
κότας τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος καὶ τὸ κατά- 
λοιπὸν τοῦ λαοῦ μετῴκισεν Ναβουζαρδὰν 0 
ἀρχιμάγειρος. 12 Καὶ τῶν πενήτων τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς ὑπελείπετο ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς aune- 
λουργοὺς καὶ εἰς γεωργούς. 13 Καὶ τοὺς στύ- 
λους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίον καὶ 
τὰς βάσεις καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 
τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, 
καὶ ἔλαβον τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. 
14 Καὶ τοὺς λέβητας. καὶ τὰ ἰαμὶν καὶ τὰς 
φιάλας καὶ τὰς θυΐσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τὰ χαλκᾶ, ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβον. 
15 Καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς 
καὶ ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος. 19 Σετύ- 
λους δύο καὶ τὴν ϑάλασσαν μίαν καὶ τὰς 
βάσεις ἃς ἐποίησε Σαλομὼν ἐν οἴκῳ κυρίου --- 
οὐκ ἣν σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν 
σκευῶν.. 11 Ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος 
τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὰ ἐπιθέματα χαλκᾶ 
τῶν στύλων, τριῶν πήχεων τὸ ὕψος τοῦ ἐπι- 
ϑέματος τοῦ Eros, καὶ δίκτυον καὶ ῥοαὶ αἱ 
ἐπὶ τὰ ἐπιθέματα κύκλῳ πάντα χαλκᾶ' καὶ 
κατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τοῦ 
δικτύου. | a 


8: αὐτὸς el: ὁ fares (AI. * ὁ). δ τῶ. 9: πᾶν οἶκον 
ἐνέπρ. 'ó ἀρχιμάγεερος' (* ἐν Ln, 10: κατέσπασεν. 
* oí σὺν ἀρχιμαγείρῳ. 11: 'τὸ περισσὸν' τὰ Ana τὸ 
καταλειφϑὲν et: ἐμπεπτωκότας ol ἐνέπεσον πρὸς τὸν 
βασιλέα Ba. et: τὸ λοιπὸν τὸ στηρίγματος μετῆρε 
Ν. 12: ἀπὸ τῶν π.οῖ: πτωχῶν. τὸ 4 λαῦ et: ὑπέλιπεν 
et: x. εἰς yafliv, 13: μεχωνῶϑ' et: x. «ἦραν. 14: λμτουρ- 
yo et; ἔλαβε. 15s.: τὰς ἀργ. εἰ: καὶ τὸς Gti luc τὸς 
dvo et: τὴν μέαν et: μεχωνωϑ et: à (Al.: : ὧν) ἐπ. et 
)* iv): τῷ oix. (Al.: ἀρχεμ.» στύλ. δ. ... xvgiu* ax tÀ.). 
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v. 12. בים ק'‎ wn 
y. 17. אמות ק'‎ 


11. * r0 et: καὶ τὸ χωϑὰρ i ἐπ᾿ αὐτὸ to ) χαλκᾶν, ταὶ τ 
ὕψος τὸ χωθὰρ τριῶν πήχεων᾽ σαβαχα καὶ gas ἐπ 
τῷ χωϑὰρ κύκλῳ τὰ παντα χαλκᾶ εἰ (io f.): ἐπεὰν 
σαβαχα. 


2. 369006. 


(25,9—17) 859 


Nebufar ban; Verbrennung und Wegführung, Blünderung des Tempels, 


XXV. 


(daß ift ba8 neungefnte Safr 9tebucab Nes 
1818, ded Königs zu Babel) fam Nebufar 
Adan, ber Hofmeifter, be8 Königs zu Babel 
9 Knecht, gen Serujalem, * unb verbrannte 
das 0806 66ל‎ ero unb das Haus 6 
Königd unb alle Häufer zu Serufafem, 
unb alle große Häufer verbrannte er mit 
10 Feuer. * iub bie ganze Macht ver Cal» 
bder, bie mit bem Hofmeifter mar, aerbradj 
11 υἱε Mauern um Serufalem fer. * Das 
andere Volt aber, dad übrig war in ber 
Stadt, und die zum Könige von Babel fielen, 


und den andern Pöbel führete Nebufar | 


12 Aban, der Hofmeifter, weg. *llnb von 
den Geringflen im Lande ließ ver Hofmels 

13 fter Weingärtner und Aderleute. * Aber 
bie ehernen Säulen am Haufe be8 Herm, 
unb bie Geftühle, unb das cherne Meer, 
dad am Kaufe ded Herrn war, zerbracdhen 
die Gfalbder unb führeten das Erz gen 

14 Babel. *lind bie Töpfe, Schaufeln, Mef- 
fer, Löffel, und alle ehernen Gefäße, damit 

1o man bicnete, nahmen fie weg. * Dazu 
nahm der Hofmeifter die Pfannen unb 
Beilen, und ma8 golden und filbern war. 

16 * 3o Säulen, ein Meer und bie Geftühle, 
bie Salomo gemacht hatte zum Haufe beà 
;תפ‎ ed war nicht zu wägen daß Erz 

17 aller diefer Gefäße. * Achtzehn Ellen hoch 
war eine Säule, und ihr Knauf darauf 
war aud) ehern und drei 6868 hoch, und 
die Reife und Granatäpfel an dem Knauf 
umber war 0066 ehern; auf bie Weile 
war aud) die andere Säule mit ben 
Heifen. 


14. U.L: Töpfen. _ 


8. Trabantenhanptmann. B: Oberfle der Trab. 
dW:.Gdatfridter. vE: 961900606. A: des Heeres. 

9. vE: ja jedes gr. Haus. 

10. (98ieB. 1.) dW.vE.A: vif ... nieder, 

11. übrige $3. aber, das überblichen * bie übt 
fRenge.. dW.vE: ben Reft 6 9. A: ἡ ie 


B.dW.vE: bie Weberläufer, bie ... (ly 7 
„ter 


gangen waren. A: Ylüchtlinge, die über 
dW.vE: (u.) den 9teft ber Bolfsmenge. 
12. 1. ἐπι 5, dW.vE.A:(die)Winzer à 


4 : 


LI 2 


(ipse est annus nonus decimus regis 
Babylonis) venit Nabuzardan princeps 
exercitus, servus regis Babylonis, in 
3er.52,13Jerusalem, *et succendit domum 0 
τὸν. Domini et domum regis et domos Je- 
»,./4,7. rusalem, omnemque domum com- 
Je.ss,4 bUssit igni. * Et muros Jerusalem 10 
ss,1s. in circuitu destruxit omnis exercitus 
24 . EC 
" "Chaldaeorum, qui erat cum principe = 
24,14. militum. * Reliquam autem populi 11 
*$»* partem, quae remanserat in civitate, 
3630. et perfugas qui transfugerant ad 
regem Babylonis, et reliquum vulgus 
transtulit Nabuzardan princeps mi- 
2004. liae. *Et de pauperibus terrae 12 
^» reliquit vinitores et agricolas. * Co- 13 
206.36 Jumnas autem aereas, quae erant 
QD. in templo Domini, et bases et mare 
aereum, quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei et transtulerunt 
Jer.s2 ısaes omne in Babylonem. *Ollas 14 
7,405. quoque aereas et trullas et tridentes 
el scyphos et mortariola et omnia 
vasa aerea, in quibus ministrabant, 
tulerunt. * Nec non et thuribula et 15 
Jesse phialas, quae aurea aurea, et quae 
argentea argentea, tulit princeps mi- 
Jer.s2,59liiae; *id est columnas duas, mare 16 
ing. Unum et bases, qua$ fecerat Salo- 
"^4: mon in templo Domini. Non erat 
pondus aeris omnium vasorum. . 
wit." Decem et octo cubitos altitudinis 17 
zi, habebat columna una, et capitellum 
a2i5.4 aereum super se altitudinis trium 
cubitorum, et retiaculum et malo- 
granala super capitellum columnae, 
omnia aerea; similem et columna 
secunda habebat ornatum. 


9. Al. 1 omnes (a. domos) e£ magnam (a. com- 
bussit). 


13. das im $. B.dW.vE.A: (Suf-)Geftelte. 

14. B: ... 1, *. Schalen. dW: Becher. vE: 8audj: 
pfannen. A: Dienft that. dW: der Dienft verrichtet 
wotben. (VE: deren fie ὦ beim Gottesb. bebienten.) 

15. B: Sprengbeden. dW.vE: Kohlpf. ... Schalen. 
A: ה‎ : 

41. Wechtenn, Θὲ. B: der Kranz darauf. vE: ein 

Sänlenhaupt. B: 06ל‎ Nep. A: Neplein, dW: ein 


á ἅ. Bitter, YE: διεδιοετί. 


860 (95,18---26.) 


Begum IE 


.ו א 


8006000068 rec Judae. 


18 Καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραΐαν 
τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν «Σοφονίαν τὸν 
ἱερέα τὸν δεύτερον καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυ- 
λάσσοντας τὸν σταθμόν" 19xol ἐκ τῆς πόλεως 
ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, τὸν καθεστάμενον ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστάς, καὶ πέντε ἄν- 
δρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόρωπον τοῦ βασιλέως, 
τοὺς δὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμ- 
ματέα. τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσ- 
corta τὸν λαὸν τῆς γῆς» καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοὺς 8008049100 ἐν τῇ 
πόλει. 20 Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ 
ἀρχιμάγειρος καὶ ἀπήγαγεν αὑτοὺς πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Ῥεβλαά, 31 χαὶ ἐ- 
πάταξεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ἐθανάτωσεν 01006 ἐν Ῥιβλαὰ ἐν γῇ Aucd. 
Καὶ ἀπῳκίσϑη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


22 Καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα ἐν 
γῇ 10000 ὃν κατέλειπε Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος, κατέστησεν ἐπ᾿ αὐτῶν τὸν 
Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχικὰμ υἱὸν Σαφάν. 23 Kal 
ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησε 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν, καὶ ἦλϑον 
πρὸς l'odola» eis Μασσηφά, καὶ "oua 
υἱὸς Ναϑανίου καὶ Imre υἱὸς Καριὲ καὶ Σα- 
ραΐας υἱὸς Θανεμμὰϑ ὁ ΜΝετωφαϑέτης καὶ 
Jetoriag υἱὸς τοῦ Μαχαϑί, ἀὐτοὶ καὶ οἱ är- 
δρες αὐτῶν. Ἢ Kal ὥμοσε Γοδολίας αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖ," 
Μὴ φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν Χαλδαίων" καϑήσατε 
ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 
λῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν... 25 Kol ἐγένετο, 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδύμῳ ἦλθεν ᾿Ισμαὴλ υἱὸς 
Nadarlou υἱοῦ ᾿Ελισαμά, ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας, καὶ δέκα ἄεδρες μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολίαν καὶ ἐθανάτωσαν 
αὐτὸν καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Καλδαίους 
τοὺς ὄντας uev αὐτοῦ ἐν Μασσηφά. 38 Καὶ 
ἀνέστη πᾶς ὃ λαός, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 

18." (alt.) τὸν et: υἱὸν τῆς δευτερώσεως. 19: ἔλα- 
Rev et ὃς ἣν ἐπιστάτης τῶν S. ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πολεμιστῶν. " πέντε, t (ρ. ἐν τῇ π.) 'καὶ τὸν Σαφὰν 
τὸν ἀρχιστράτη γον' εἴ: τὰ ἄρχοντος, "ἀπὸ. 20: ἤγα- 
γεν οἱ (eti. sq.): ῬΡεβλαϑὰ. 21: ἔπαισεν et: εἰς P. 
61: ἐπάνωθεν, 22:0 λαὸς 0 καταληφϑ εὶς. + (p. iv) 
τηοῖ(ρ.᾽1.) ὃς et κατέλεπε εἴ: καὶ κατέστ. 23: αὐτοῦ 
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. Rönige. 
Gedalja zu Migya, Ermordung durch Ifmael. 


18 Und der Hofmeifter nahm den Priefter 
Seraja der erjten. Dronung, und ואל‎ 
Priefter Zephanja der andern Srbnung, 

19 und drei Thürhüter, *und einen Käm- 
meret aus der Stadt, der gefehet mar 


über die Krieggmänner, unb fünf Männer, | 


die flrtd vor bem Könige waren, bie in 
bet Stadt gefunden wurden, und Sopher, 
den Qefofauptmann, ber ba8 01) im 
Zande friegen lehrete, und fedjgig Mann 
von 9901) auf bem Rande, die im ber 

20 Stadt gefunden wurden. *Diefe nahm 
Stebufar Adan, ber KHofmeifter, und bradhte 
fle zum Könige von Babel gen Riblath, 

21 * unb ber König von Babel jchlug fie topt 
zu Riblath im Lande KHemath. Aljo warb 
Suba weggeführet aus feinem Lane. 

22 Uber Über das übrige Volk ἐπὶ Lande 
Syuba, dad Nebucad Nezar, der König von 
Babel, überließ, fete er Gebalja, ben 
Sohn Abifamd, 66ל‎ 6500866) 4. 

23 ἘΦα nun alle das Kriegsvolk, ָ 
unb die Männer, Büreten, daß der König 
von Babel Gebalja geítt Datte, famen fte 
zu Gebalja gen Mizpa, nämlich Ijmael, 
der Sohn Nethanja, und Iohanan, der 
Sohn Kareab, und Grraja, ter. Sohn 
Thanhumeth3, ber Netophatiter, unb Jaes 
fanja, der Sohn 9taedjati, fammt ihren 

24 Männern. *lind Gebalja זטטו))‎ ihnen 
und ihren Münnern, und fprach zu ihnen: 
Sürdtet euch nicht unterthan zu fein ben 
650010801; bleibt im Lande unb feid uns 
terthänig bem Könige von Babel, fo wird 

25.8 euch wohl gehen. * Aber im flebenten 
Monat fam Ifmael, der Sohn Nethanfa, 
de8 Sohnes Elifama, vom fnigliden 
Grejdjledjte, und zehn Männer mit ifm, 
und fchlugen Gebalja tobt, dazu bie 
Juden und Ghalväer, die bei ihm 

26 waren zu Mia. *Da machten fid) 
auf 4066 2000), beide Elein und groß, 


ול הט U.L:‏ .25 


18. oberfteu ὥς. B: 3. den anb. Br. VE: zweiten. 
A: erften ... zw. dW.vE: Oberpr. ... (Hntetpr.). 

19. vou denen b. 616 ... u. ben Schreiber .. . zum 
ftriegébbienft aushob... $5. δε 8. B: des f£. ‚Angefiht 
faben. vE: 9(ntlig ... gef. hatten? dW.A: vor bem 
(ge’ftanren ... ben Heer: Oberften. vE: Seerfürften. 
4: 5.0685. dW: .ג‎ ver aush. vE: 3. Kriege aues 
Qe Tin 2 B: απ Φτίεῦ 

.dW.A: fl. f.u. „töbtete f. ΝΕ: ließ fie fchla- 


(25,18—26) 861 


Tulit . quoque princeps militiae 18 
'C6'*^Sargjam sacerdotem primum et So- 

23... ploniam sacerdotem secundum et 
Je.sseslres janitores; *et de civitate eu- 19 ' 
.nuchum unum, qui erat praefectus 

super bellatores viros, et quinque 
viros de his qui steterant coram 
rege, quos reperit in civitate, et 
Sopher principem exercitus, qui 
probabat tirones de populo terrae, 
et sexaginta vifos e vulgo qui in- 
Je52, Venti fuerant in civitate. * Quos 20 
tollens Nabuzardan princeps militum 
v.21.., duxit ad regem Babylonis in Reblatha, 
Je 82,07” percussitque eos in Reblatha in terra 21 
181, Emath. Et translatus est Juda de 
terra sua. 

Populo autem qui relictus erat 22 
in terra Juda, quem dimiserat Na- 
buchodonosor rex Babylonis, prae- 

"jn. fecit Godoljam filium Ahicam filii 
Jer.co, 7. Saphan.  * Quod cum audissent 23 

omnes duces militum, ipsi et viri qui 

erant cum eis, videlicet quod consti- 

tuisset rex Babylonis  Godoljam, 

i5«.5s venerunt ad Godoljam in Maspha, 

Ismael filius 'Natbaniae et Johanan 

> filius Caree et Saraja filius Thanehu- 

meth Netophathites et Jezonias filius 
Maachati, ipsi et socii eorum. *Jura- 24 

7*4^*. vitaque Godoljas ipsis et sociis eorum, 

dicens: Nolite timere servire Chal- 

daeis; manete in terra et servite 

regi Babylonis, et bene erit vobis. 
Je411*9 Pactum est autem, in mense septimo 25 

venit Ismael filius Nathaniae filii Eli- 

sama, de semine regio, et decem 

viri cum eo, percusseruntque Godol- 

Jer. jam, qui et mortuus est; sed et Ju- 

41,8.7. daeos et Chaldaeos, qui erant cum: 
eo in Maspha. * Consurgensque omnis 26 

populus, a parvo usque ad magnum, 


19. S: sex (pro sexaginta). 23. S: Metophathites. 


en u. t. B: mußte ... bavon;leben. vE: ἐπ b. Ges 
fangenfünft gef — — 22. vE: jm Anfieher. 

3. alle 2. bes fer. u. ihre 8. B: a. Oberften bet 
fie nebft ben M. 0 : f... ble 9R.. vE:u. die 


M 
Tara : der Gh. Rucchte zu fein. 


24. A: yn dienen. 
B.vE a u. bienet bem H 

25. B.dW.A : fönigl. Samen. B.dW.vE.A: (dif. 
69. daß er farb, 


Jer.52,26 


(2Ch. 
xe, 1 1. 


ἂν 


862 (25,27—30) BRegum IE. 
XXV. S£edokia ren Judae. 


xal οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, καὶ εἰρῆλϑον 
εἰς «Δζυπτον, ὅτι ἐφοβήϑησαν ἀπὸ προςώπου 
τῶν Χαλδαίων. 

27 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοσεῷ καὶ ἑβδόμῳ 
ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ Ἰωαχὶμ βασιλέως | 
Ἰούδα, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ καὶ εἰ- 
κάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Εὐιαλμαρωδὰχ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν Joayiu βασιλέως Ἰούδα, 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 25 xai 
ἐλάλησε pero αὐτοῦ ἀξιϑά, καὶ ἔϑηκε τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν ϑρόγων τῶν βασι- 
λέων τῶν ner αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 39 καὶ 
ἤλλαξε τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ" καὶ 
ἤσϑιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὑτοῦ πά- 
σας τὰς ἡμέρας εῆς ζωῆς αὐτοῦ, 80 καὶ ἡ 
ἑστιατορία. αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόϑη 
αὑτῷ ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας à à» 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ: 


26: τῶν δυνάμεων. 27: ἐγενήϑη et: ἀποικίας 5 
τὸ fac.(bis) et: Εὐιαλμαρωδὲκ.  ] (in f. ),'avt 
28: x et: ἐτάνωϑεν. 29: ἠλλοίωσε (Al.: idee. 
σαν 


hem S. ba er König tourbe. 


wr"? מִצְבָיס‎ san eden on 
| כַטְדִים:‎ "opo 
hb», no ya Dub ὙΠ s 
Ab cua hqm-308 vay 
NO om 928) בְפָטְרִים‎ om 
i555 rou EY oh 779 bw 
mz» mpm יְהויכין‎ cS 
"DN jn טבות‎ dnx 320 m 
ὮΝ ἼΩΝ הַמְּסְכִים‎ RDD "os sies 
bw] woo "n3 אֶת‎ Nis) 525^ 
imm "eb 13^ Ton um 
imm) Tom ni ih! 
bs iof Dia} ben ne 
WD "m 
26. ber KRriegsleute. 
27. B.dW.A: S. (nad) der sain vE: kt 


Gefangen(djaft. dW.vE: ו‎ egierung. ג‎ 
: zu ttgieren bran 


2. Könige. 


)95,97--30.(( 863 


Evil SRevobad) unb Sojadíin. 


unb bie O:berften 8)ל‎ Kriegs, unb famen | j,,4:4;et. principes militum, "venerunt in 


in Gaopten; denn fie fürdhteten fid) vor 
den GBalbdern. 

27 Aber im {δὲν und dreigigften Jahr, 
nadbem.Sejadjin, ber König von Jubda, 
weggeführet war, ant fleben und zwanzig 
fien Tage des zwölften Monats, hob Evil 
Merodadh, ber König zu Babel, im erften 
Sabr feines Königreich, dad Haupt Soja» 
hind, be8 Königs Suba, aud bem Kerfer 

28 hervor, *und redete freundlich mit ihm, 
unb feßte feinen Stuhl über bie Stühle der 

29 Könige, bie bei ihm waren zu Babel, *und 
wandelte die Kleider feines Gefängnifies; 
unb er aß allemege vor ihm fein 2eben- 

30 ang, * unb beftimmte ihm fein Theil, 8 
man ihm allemege gab von Könige, auf 
einen jeglichen Tag fein- ganzes geben 
lang. 


27. U.L: 9Ronben. 
dW: erhob ... ben König v. S. ans b. Gefängniß. 
"s entlieg ibn] απὸ b. ©. B: FUTT np 
. dW: gütig ... über ben Stuhl (A: Y Bron !). 


29. das Brot vor ibm. B.A: veränderte. vE:. 


wechfelte. dW: lie ihn audzichen, 


559» Aegyptum limentes Chaldaeos. 


Factum est vero in anno trigesimo 27 
septimo transmigrationis Joachin re- 
gis Juda, mense duodecimo vigesima 
Ga.4015.Seplima die mensis, sublevavit Evil- 

merodach rex Babylonis, anno quo 

regnare coeperat, caput Joachin re- 
Je.5232giS Juda de carcere, *et locutus 28 
₪02.34, 68% οἱ benigne, et posuit thronum 

ejus super thronum regum, qui erant 
Je.5$:35 CUm 60 in Babylone, *et mutavit 29 

vestes ejus, quas, habuerat in car- 
:54,5,, Cere, et comedebat panem semper 

in conspectu ejus cunctis diebus vitae 
Je.52,4 sUae; * annonam quoque constituit 30 
ei sine intermissione, quae et daba- 
tur ei a rege per singulos dies 
omnibus diebus vitàe suae. 


Jer. 
52,3125. 


30. u. befam f. beftimmtes Th. B: waa f. Unter: 


1 halt betrifft, (o ward ifm ein fleter 11. v. £. gegeben, 


was a. j. 3. befhieden war, alle ble Tage f. Lebens. 
dW: 66 tv. ihm U. geg. allegeit, ta6 Tägliche für f. 
dag. vE: fein U, tv. ihm beftánbig ... 5. für +. 


APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUN- 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"DO b mpicpn 2159 
ui 
"mno וְחְמְשִים‎ MIND שש‎ 
סִימֶן:‎ ΒΝ לשון‎ T 
impen ros ד‎ yis TEES 
0» אַרְבְּפָה‎ "oen 
qoo" mro? no 


"EO 56 פסוקים‎ 2359 
שופטים‎ 
“ΩΣ nya min שש‎ 
סִימֶן:‎ vusp DR יראו‎ 
domm 
סִימִן:‎ ea "np 2313 
ּפְרְאָל:‎ "ego ורצי‎ xm DE 


> 1) Solent Masorethae in numeris literis exprimendis effata Scripturae sacrae elige 


Summa versuum libri 


Josuae 


sexcenti et quinquaginta et sex: 

Et sonabit lingua muti [Jes. 35,0] ₪ 
symbolum 1). | 
Et medium ejus est: Et ab Hesbone di 
Ramam Mizpae [Jos. 13,26]. 

Et ordines cjus 2( quatuordecim: 

Fuit super me manus ]==10 4- 4) Doni 
[Ezech. 37,1] est symbolum. 


Summa versuum libri 


Judicum 


sexcenti et octodecim: 

Mimete Dominum, sancti ejus Ps. 34,10) 
est symbolum. 

Et ordines ejus sunt quatuordecim: 
Errepens labia dormientium [Cant. 7,10) 
est symbolum. 

Et medium ejus: Ef concusserunt el conti- 
derunt filios Israelis (Jud. 10,8]. 


re, quorum 
Ita h. Ἰ. Jes. 35,6. ubi "ד‎ 


und pluribusve vocibus literae in bunc usum necessariae continerentur. 
ex 6 + 400 + 200 + 50 == 656. | Alibi placuit voces fingere, quibus numeri sisterentar (v. c. versuum 
Geneseos: "b אך‎ = 1000 + 500 + 30 + 4 = 1534). 

2) Sunt sectiones s. capita, in quorum locum serius successerunt e"p^p, quae in Pen 
praeter סדררים‎ numerata habentur. 


tateucho 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


ἼΡΟΣ ny DU הַפָּסוּקים‎ nuo 
[wow] 
uit nie wor bw 
iy Tor EN oo) 


Tarp? 


SP nnüe 1901 
:p2yo ox? no Pm) 


pam חזק‎ 

"DD פסוקי‎ 0159 

מַלְכִים 
rivo Som row‏ שלשים AIR)‏ 
vía OR ioo‏ אַשָר ה T‏ 
ּסְדָרָיו mom‏ וּשְלְשִיםי 
noin n8 n»- TUNUN com) Ἴ) Ὁ]‏ 
UN‏ סְבִיב mas Tingbs‏ בְּתוּבָה: = 
"DN bep" Ton yo itxm‏ 
הנְּבִיִים: 
qe qw‏ ליעפ m5‏ וּלְאין p'yiw‏ 
na ΠΩ͂Σ‏ 
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Summa versuum hujus libri 
[Samuelis] 
mille et quingenli et sex: 


Et symbolum ejus: Bectum faelte cor- 


ruplum [Jes. 1,17]. 

Et ordines ejus triginta quatuor: 

Et symbolum ejus: Jperiens manum tuam 
[Ps. 145,16]. 

Et medium ejus: Et mulieri erat vitulus 
saginalus [1Sam. 28,24]. ) 


Fortis esto et fortes nos.geramus!1) 
Summa versuum libri 


Regum 
mille et quingenti et triginta et quatuor. 
Et symbolum ejus: Beata gens cujus Je- 
hova Deus jPs. 33,12]. 
Et ordines ejus quinque et triginta. 
Et symbolum ejus est: 21 ego ero ei, dictum 


Jehovae, murus ignis circumcirca, et in 
gloriam ero in medio ejus [Zach. 2,9]. 


Et medium ejus: Ef congregavit rez Israelis 
prophetas [1 Reg. 22,6). 


Benedictus sit, qui dat fesso vires et destituto 
viribus robur auget!?) 


1) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12. sumta, item apposita ad Jes. Jer. et Chron. 


2) Doxología desumta ex Jes. 40,29. 


SDelegletten «Bibel. A.T. 2. 804 1. 91605, 


99 


II. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


' 1) litera DIR 15502 ΝΠ Aleph cum 
Segol 1 Reg. 16,24; 2) numerus: unus vel 
primus: ב' מְעָמִים 1902 א'‎ duo ac- 

> centus in voce una 2 Reg. 17.13. 

alia eremplaría OR‏ (בנ"א ON N”) (cf.‏ אל 
(pro 99) 1Sam.21,11.12.22,9.18. 1 Reg.‏ 
.על Cf.‏ .21,7 

litera T3; 2) numerus (v. sub 'N);‏ )1 ב' 
praepositio: £n, cum, v. c. "n3 '353‏ )8 
Beth cum Tzere 1 Sam. 22,20. |‏ 

FPT2 cum Sakeph parvo.‏ קטון == בז"ק 

. Cf. . 

adis‏ ₪ בְּכוסְחָאות PR‏ = בנ"א 
eremplaribus (a MC) transtulit, trans.‏ 
בנ"א משער :14,13 scripsit), v. c. 2 Reg.‏ 

(pro (בְּשַעַר‎ item 

in aliis bris.‏ בְּסְפָרִים D'"N‏ = בס"א 

Ὦ Ὁ2 = פסוק‎ $03 in fine versus. CI. 
nnb 


cr nnb.‏ בפתח 

1 = .קמץ .6 בקמץ 

ὉΔῚ N אחריו‎ cm) בְּשוּרָק‎ cum Schurek 
sequenie Dagesch 2 Reg. 16,10. Dagessa- 
tae literae ($313 vel ST s. OT) no- 


tatae sunt: I 1 Reg. 12,32 (Jud. 8,2); ד‎ 


2Reg.23,36; כ‎ 18am.13,11 (7102: 93 
MOD muon "YN Caph dagessatum 
post Thelischa parvum); ὦ Jos. 5,5. Jud. 
13,8. 18,29. 20,31. 1 Sam. 8,19. 2 Sam. 
7,23. 1 Reg. 7,7. 12.21; D 1Reg. 18,21; 
ק‎ Jud. 20,32. 1 Sam. 28,10; ר‎ Jud. 18,21. 
1 Sam. 1,6. 10,24. 17,25. 2 Reg. 6,32; Ὦ 
1Sam. 17,35. Cf. ID”. 


'"1 1) litera הָא‎ v. c. אלף‎ nnn בְהָא‎ απ 


He loco Aleph 1 Reg. 10,19; 2) numerus: 
2 Reg. 9,28 (71 i. e. quinquies oceumi); 
3) praefixus articulus, v. c. "na :. התור‎ 
Jud. 16,5. 1Sam. 17,35; פיק‎ N52 77 
He sine Muppik 2Reg. 8,6. ; 


dimissio. Sunt sectiones e Pre‏ הסרה 


phetis וְאֶחֶרונִים)‎ EIERN P822) e 
lectae, quae partim Legis sectionibus *. 
divisionibus (T0915, (פַרְסיות‎ , qui: 
ea universa per anni spatium in conventibus 
sacris praelegendo absolveretur, addendae. 
partim festis diebus praelegendae, die 
sunt dimissiones, quia earum publica prie 
lectione absoluta populus dimissus fuen! 
(a ^DD, unde lector Hapktarae diatur 
ממשסיר‎ dimittens). Huc spectant Jos.21: 
2 noo הפסרת‎ Haphtara responda: 
Paraschae Num. 13,2. quae vocabulis סכ‎ 
"I5 incipit; Jud. 4,4: TIb2 NIE! 
nyi "um מַמְחִיסִין‎ un + = 
spondens Paraschae Ex. 13,17. a secunda 
voce πϑῶξ appellatae e£ sunt qui inciplanl 
(non a 4,4. sed a verbis 5,1:) Et ceci! 
Debora; 2Sam. 22,1: האזינל‎ mob" 
nop של‎ IN oi H. Paraschae Det! 
82,1. et diei septimi Paschatis ; 1 Reg. 7," 
וְהִיא‎ EDISON כְּמְנְהַג‎ ont mop? 
הַסְפָרִִים‎ "bp "Tb mob Eh 
raschae Ex. 85,1. secundum morem Gern 
norum eademque H. Paraschae Ex. 838,21" 
secundum morem Hispanorum (coll. 1e | 
7,13.51); Jos.1,1: TY nnmo® mop 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


H. diei laetitiae Legis i. e. ultimi diei 
festi Tabernaculorum, quo lectio Parascha- 
rum absolvitur; 2Reg. 11,17: הַפסָרת‎ 

, שקלים‎ H. diei quo sicli templo solvendi 
recipiuntur; 1 Reg. 8,54: NO הפסרת‎ 
D'Y$31) αἰεἰ octaviclausulae (n932 הג‎ 
festum clausulae i. e. festi [Tabernaculorum] 
solemnis quasi finis, dies octavus s. ultimus); 
1 Sam. 1,1: ראשון של ראש‎ c nop? 
0265 H. diei primi novi anni; 20, 28: 
בִּים ראשון‎ SI ראש‎ ὉΠ mop 
H. eum incidit (a חול‎ cadere , incidere) 
initium mensis die primo. — Reliqua 
(conspectum exhibet Append. Ill.) pecu- 
liari explicatione non egent. 

"| A)litera 11, v. > 28am.1,10: IND ^" 
Vau cum Patach; 2) praefixa co pula. 

T 1( litera ,זיך‎ v. ce. 2Reg. 17,34: זין‎ 
רִבָתִי‎ Sain magnum 5. majusculum (cf. 91 
et ^p); 2) numerus: septem vel septimus, 
ut 2 Sam. 22,1. 

Ἢ Resch parvum, minusculum,‏ זְעִירָא ‏ זעיר 
2Sam.21,19; contrarium est T2 magnum‏ 
cum Jod paragogico) Jos.‏ רב (foem. a‏ 
Reg. 17,31. De causa modo‏ 2 .14,11 
majuscule modo minuscule scribendi v. sub‏ 
ww.‏ 

FO rapiens i. e. Schva quippe raptim 
pronunciandum: 2Reg. 3,7: המ"‎ Ww 323 
F|DI2 in aliis exemplaribus Mem cum 
Schva; de הסף קמל‎ v. sub <מץ‎ - 

Nun cum‏ .333 בְּחִירֶק :1,10 2Sam.‏ : חירק 
pro‏ נפלו Chirek (pro Kametz-Chatuph,‏ 
PD). |‏ 

"cH‏ א' "OU deficiens, deficit:‏ ₪ חס' 
deficit Aleph Jud. 4,19. 1Sam.25,8. 2Sam.‏ 
On Jos. 5,15. 2Sam. 11,11.‏ ^^ ;19,14 
Contraria sunt f^ et ΝῺ, quae v.‏ 

"ST medium libri Jos. 13,26, (re- ,‏ הספר 
liquorum librorum medii versus sunt Jud.‏ 
Sam. 28,24. 1 Reg. 22,6).‏ 1 .40,8 

P n= חטף קמץ‎ cr. Yap. 


QJ accentus (q. d. sapores et ser 
Y 


ur 
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pronunciationis tum sententiae): 4 Reg. - 
11,22: cm מפיק‎ DYO2 cum accentu 
Mappik et. sequente Dagesch; 2Teg. 17,13: 
סְעְמִים 1523 א'‎ '2 duo accentus in 
voce und. 

ΝΥ Ὁ accentus (qui etiam NTIDD appellatur): 
Jud. 17,1. 1Reg. 5,31: קמץ בְּסַרְחַא‎ 
Kamets cum Tarcha. 

^s 1) litera ;יד‎ 2) numerus: decem vel 
decimus. 

©" est, sunt: Jud. 4,4: Qn et sunt (reli- 
qua v. sub v. ἸΏ). 

MM, ΠΤ abundans: יתתיר א'‎ super. 
Jluum est Aler% Jud. 13,18. 1Sam. 10,17. 
11,1.24.12,1.4; ^^ Jos.9,7.15,63.24,19. 
Jud. 4,19. 7,20. 8,1. 1 Sam. 22,15. 1 Rez. 
6,16. 14,6. 15,3; ^* Jos. 10,8. Jud. 13,17. 
1 Sam. 10,7. 24,5. 26,8. 28,8. 2Sam. 1,16. 
21,9. 23,37. 1 Reg. 2,24. 18,36. 22,34. 
2Reg.14,2. Cf. מלא‎ et ,חסר‎ 

2 1)litera כף‎ Jos. 14,11; 2) numerus: 
viginti vel vigesimus; 3) praefixum Caph 
similitudinis: secundum (cf. 5110511); 
4) = כָּתִיב‎ (de quo v. sub .(קר"‎ 

cr. yap.‏ כולו 

o = להיות‎ qas 12 sic oportet esse 
i. e. de industria, non temere scriptum est, 
Jos. 7,7. 1 Sam. 10,11. 2Sam. 14,19. 

| .הפטרה ct.‏ כשחל 

"5 1) litera. 725, v. c. 1 Sam. 16,7; 
2) numerus: Iriginta vel trigesimus; 
3) praefixum, v. c? 

an = mm‏ לְמַדּנְחָאִי = למד' 
Oriens) secundum orientales Judaeos‏ 
^T05 apud‏ סִיא כ' סוא Reg. 17,4: Ῥ‏ 2( 
Orientales Si Cthib So Kr).‏ 

'7nb = 82190) (2*2 Occidens) se- 
cundum occidentales Judaeos (2 Reg. 17, 
24: 1909 למוע'‎ , cum He loco Aleph). 

"a 1) litera 80, v. c. Jos.1,6; 2) nu- 
merus: quadraginta vel quadragesimus ; 

3) wraefixum (ID) ez. 
wont jud. 271: ^ ΝΘ eum Vau i. 6 
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praeter morem non defective (fU) sed : 


plene (Σ ΩΤ) scriptum. Cf. יתיר‎ οἱ 
"cH. 

o»5n supra i. e. in penultima accentum 
praeter morem habens, 2 Sam. 17,12. 
2 Reg. 16,18. 


920 infra i. e. in ultima tonum habens, . 


Jud. 4,18. 5,12. 1 Reg. 19,18. 
3772 ductus i. e. usus, mos, v. c. 1 Reg. 7,40: 


E'HSUN 30723 bnpn mob" 
"Topo "b2 "Dpp nob ְהִיא‎ 


Hapktara respondens Paraschae vocabulo 


incipienti (Ex. 85,1) more Germa-‏ יחל 
norum atque eadem H. respondet Para-‏ 
dictae (Ex. 38,21 x‏ קרד" schae ab initio suo‏ 
secundum Uispanos. Cf. SINDDr.‏ 

nmyco :. nica Ma-‏ = מסור' .5 מס' 
sora i. e. ífraditio, singulatim priscorum‏ 
doctorum doctrina critica circa fextum‏ 
סיג sacrum (quae tanquam mn‏ 


sepes Legis laudata ex antiquissima tra- : 


ditione derivaretur): Jos. 21,36. 37: במס'‎ 
TOR הפסוקים‎ TN in Masora non ad- 
sunt hi versus (quippe ex 1Chron.6,63.64. 
s. 7,78.79. interpolati). Everardus van der 
Hooght,qui versus omisit, adscripsitad v.35: 

nip3‏ סְפָרִים יפו 2 ב' פסוקים 
TS 37073723‏ כן "ot‏ וסשת הוא 
eps]‏ רְאוּים pr] nnb‏ בְּפִירוּם 
הרד"ק > N23 12 ion‏ 3? 
סְפָרִים St‏ מדווקים ΓΘ‏ 7 
in parte librorum sunt hi duo versus: Eta‏ 
tribu Ruben etc.; sed hoc vitium est,‏ 
neque convenil illos adesse: vide etiam‏ 
Commentarium Rabbi Davidis Kimchi et‏ 
Masoram. tque ita repertum est in tri-‏ 
bus libris antiquis correciis manuscriptis‏ 
(quae Kimchii verba allegata haec sunt:‏ 


ולא ראיתי "o,‏ פסוקים אלו בשום 
ספר 10° מדוייק . .. וראיתי כי נשאל 
neque vidi‏ "2*2 האיי ur‏ את השאכלה 
duos versus illos in ullo antiquo libro‏ 


correcto . . et vidi interrogatum esse Rabbi 
nostrum Haji beatae memoriae: de lac 
quaestione). 

PEN quod faciat ezire (pronuneialione), 
2Reg. 8,6: PPED ND2. DT He sine 
Mappik. 

5. 1) litera 13, v. e. mon! 2 Nun suspeı- 
sum Jud. 18,80; 2) numerus: quinqu- 

| ginla vel quinquagesimus. 

.בנ"א cr.‏ נ"א 

$1172 quiescens, 171) הַא'‎ Aleph guieseil 
1Reg. 11,39. (pro TER; = wp 
N non, pronunciatur Aleph Jos. 12,20. 
= ;(קרי‎ contrarium est 232 moveri. 

"P3 punctatio (a בקד‎ unde etiam קוד‎ 


2Sam. 19,20: NY' על‎ TIP) מק‎ 
super voce N^, 

חס בחסף litera RD, v. c. ὙῸΡ‏ )1 ס 
Samech cum Chateph- ames 1 Reg. 13,7.‏ 
2Reg. 2,1; 2) numerus; sezaginia vi‏ 
sezagesimus.‏ 

.בס"א Οἱ‏ ס"א 

"ID putalum s. conjeclaneum (1 "29 
putavit, conjecit), 1 Sam. 2,16.12,5. (ie 
gendum videri altero loco N pro ל‎ 
altero 32N*3 pro VON®). 

SID s. סגול‎ 1 Reg. 16,24: 5002 ἈΠ 
Aleph. cum Segol scriptum (ubi secundum 
analogiam Tzere scribendum fuisset); 21% 
9,10: 10,9. 

sabernacula i. e. festum Taberne-‏ סלכורן 
culorum, 1Reg. 8,2: "5 Dj mon‏ 
Haphtara diei secundi feli‏ של ספות 
Tabernaculorum.‏ 

'? 1) litera T3, v. c. 2Reg. 9,10; 2) nt: 
merus: septuaginta vel septuagesimus. 
yo IND "2 usque Auc sc. פונס‎ 
lectio s. sectio legenda, qua notatione 5 

gnificatur Anis Haphtararum. 

by; על‎ N’) (cf. (בנ"א‎ alia exemplaria 2 
(pro ON) 2 Sam. 13,33. 1 Reg. 16,12. 193. 
2 Reg. 19,20. Cf. .אל‎ 

cr moupn.‏ עצרת 


וצרי ₪ so NS‏ צרי 


. NOTARUM MASORETHICARUM. 


^D 1) litera NB, v. c. 1 Reg. 18,21; 2) nu- 


merus: octoginta vol octogesimus. 
פסקא‎ Piska i. e. cessalio, spatium, פסקא‎ 
PIOB »X2ON2 spatium in medio versu 


(quem hiatum Rabbinis eliam Nobb el 


NONE dictum recentiores non Jacunae 
indicium esse sed ad znferpunctionis discri- 
mina perlinere existimant) Jos. 4,1. 8,24. 
Jud. 2,1. 1Sam. 10,22. 14,19.36. 16,2.12. 
17,37.21,10.23,2. 11. 282m. 5,2.19.6,20. 
7,4. 12,13. 16,13. 17,14. 18,2. 21,1. 6. 
24,10.11.23. 1Reg. 13,20. 


NND I TMD2 (28am. 1,10: ITAND) eum, 


Patach: ₪ 2Sam. 1,26; ב'‎ 1Sam. 17,12. 
‚21,10. 1Reg.19,15; ^ 1Sam.1,10; ^b ASam. 
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6,17; 03 כ"א‎ 1Sam.21,11.12. 2Sam. 
3,34); P'ap בחסף‎ cum Chateph- Kametz: 
כ'‎ 1neg. 13,7. 2Reg. 2,1., Ὦ 1 Reg. 
19,20. (cf. ΠΏΓΙ); קמץ‎ 915 totum illud 
cum Kametlz Jos. 10,13. 1 Saın. 7,17. — 
קטון‎ AET2 VAR Kamets cum accentu 
Sakeph parvo Jos. 5,14.8,1.17,14.19,50. 
Jud.1,15.5,27.7,5.8,26. 18am.17,9.21,10. 
2 Sam. 12,3. 8. 14,7. 17,22. 23,1. . 1 Reg. 
8,7.23. 6,4. 9,17. 11,13. 13,5. 17,20.21. 
18,12. 21,27. 22,22. 28eg. 10,12. 14,28. 
17,15. 19,16. 21,9. 24,4; בְּטַרְרָא‎ yap 
J&íametz cum accentu Tarcha (etiam 
תפהא‎ dicto) Jud. 17,1.1 Reg. 5,31; 172p 
272372 Rametz cum Rbhia 1 Reg. 7,18. 


16,7; בל‎ Jos. 1,6; ἢ 2Sam.12 ‚15; o 1 Reg. קרא = קרי‎ lectum s. legendum, 1) notat 


20,43. 21,4; Ἢ Jos. 14,2; Ὦ Jud. 5,7; Ὦ 
Jud. 16,5; 'iDb3 ב"א‎ alia exemplaria 
cum Patach 1Sam. 22,18. 1Reg. 11,37. 
2 Reg. 17,30. 19,28. — Notatur, ubi ob ac- 
centum Palach in Kametz producendum 
fuisset: ΓΝ 3 IIND Patach cum Alh- 
nach Jud.1, 10. 28. 1Sam.10,2.27,4.30,22. 
2Sam.2,27.6,7.20,24. 2BReg.20,19; ID 
בְסוף פסוק‎ Patach in fine versus Jud. 
= 1,30.38.35.6,19.86.37. 1Sam. 15,15.20. 
17,45.18,28.27,2. 2Sam.7,25. 1 Reg.4,6. 
21,27; בֶּזְקֶ קטון‎ TIME Patach cum ac- 
centu Sakeph parvo 1Reg. 7,38. 19,5. 

litera "TX; 2) numerus: nonaginta‏ )1 צ' 
vel nonagesimus.‏ 

"$23 cum Tzere 
praeter morem scriplum esse notatur 2 1Sam. 
22,20. 28am.9,12; ^2 1 Reg.5,20; 'P Jud. 
3,16; "t5 Jos. 7,9; Ὦ Jos. 2,18. 

Ῥ 1) litera ,קוף‎ v. c. 1Reg. 18,27; 2) nu- 
merus: cenlum vel centesimus; 3) = "lp 
quod vide. 

cum Kametz 1Reg. 7,22.26.‏ קמוץ וקמץ 
quod‏ כצ"ל (in aliis libris adscriptum est‏ 
v.) pro usitata notatione, literam aliquam‏ 
scriplam esse (Ὁ 2Sam. 1, 1: y‏ בְּקמִץ 
Jud.19,5; Ἢ Jos.11,4. Jud. 4,11; ^t Jud.‏ 


literam esse | pronunciandam s. movendam, 
Jos.12,20: קרי א‎ ND non movetur Aleph 
(= 17) NM 1Reg. 11,39; cf. (כהה‎ 
2) apponitur decem vocibus obscoenis ad 
commonefaciendos lectores, non eas quas 
textus habet, sed alias in margine scriptas, 
quae magis honestae viderentur, esse pro- 
nunciandas, ut 1Sam.5,6.9.12.6,4.5. 2Reg. 
6,25. 18,27. (quae v. in Append. III. suis 
].); — 3) plerumque sistit lectionis 
emendationem, quam quominus in ipsum 
textum reciperent Masorethae, prolibuit re- 
ligio ejus quod acceperant serzptum (ΔΤ, 
quod simul cum קד"‎ exhibet Append. III). 

Ad hoc criticum genus pertinent a) "A 
ולא כְתִיב‎ ubi voces nor scriptas esse le- 
gendas significatur vocalibus in textu 
positis quarum consonantes in margine ex- 

hibentur (^32 Jud.20,13; np 2 Sam.8,3; 
צְבָאות ;18,20 12 ;16,23 איש‎ 2Reg. 
19,31; 2219,37); — b) "np N53 כְּתִיב‎ 
ubi voces im textu scriptae eo tanquam 
non legendae proscribuntur, quod nullae 
additae sunt vocales (ON 2Sam. 13,33. 
15,21; נא‎ 2Reg. 5,18); — c) קר"‎ quod 
sistitur vocalibus quae, quamquam con- 
sonantibus in textu 50110118 appositae, 06- 
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gendae tamen sunt cum consonantibus in 
margine posilis, ita quidem, ut lectoris 
judicio relinquatur, quibus vocalibus con- 
sonantes textüs (2*2) pronunciandae sint 
(v. c. Jos.24,8.8. ubi ZN) sistit for- 
mam apocopatam ZN) pro qua plenam 
83"N legi volunt "Masorethae, contra 
וְאָבִיאה‎ formam paragogicam $TN*ZIN^ 
cui Masorethae simplex N*2N) praeferunt). 
Praeter (quindecim) voces, quae aut sepa- 
randae aut conjungendae viderentur (v. c. 
1 Sam, 9,1), et ea exempla, ubi alia voca- 
bulorum discriminatio commendaretur(v. c. 
2Sam. 5,2. 21,9. 12), ad hoc קרי‎ etiam 
pertinent (sexaginta duae) voces, in quibus 
(non tam de industria s. errore, quam for- 
mis quippe rarioribus) literae franspo- 
sitae sunt. : Quae eidem critico consilio 
inservire nonnullis visae sunt Z/iferae ductu 
situgue insolito pictae (majusculae, mi- 
nusculae, suspensae, inversae, incisae), in- 
serviunt potlus judaicae cuidam religioni 
aut theologiae. Cf. .חלויה ,זקירא ,רבת"‎ 
Ceterum .ne toties eadem repetere coge- 
rentur, Äri diserte notare plane omiserunt 
Masorethae in vocabulis quae vel semper 
vel saepissime sic occurrerent (v.c. Q. ירומל‎ 
secundum vocales eom, secundum 


consonantes Bann; on" secundum 
vocales "20^, ΣΝ consonantes 


"200; nim, פיהה‎ cet. ubi vocales 
sunt nominis STR, quemadmodum in ΣΤῚΣ א‎ 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


in promtu sunt vocales nominis NON; item 
quae plerumque non notantur טאו‎ 
IN cet.). 
^ 1) litera (^^, v. c. Jud. 4,11; 2) nu- 
merus: ducenti vel ducentesimus. 
3"2^ cf. "2p. 
רבתי‎ Jos. 14,11. 2Reg. 17,31. Cf עורא‎ 
רה‎ = 65 NN initium anni, 1S. 


1,1: m^ δῷ yiox n^ mop 
Haphtara diei primi novi anni. 

on UN" initium mensis, non‏ = ר"ח 
lunium (quo conveniunt in synagogis, unde‏ 
Jes. 66,1: Ἢ NIS NIODIT Hepluere‏ 
sabbati et initi mensis ).‏ 

107 s. רְפִי‎ litera lenis i. e. sine Dagesch 
s. "Mappik: a ? Reg 12,10; Ὁ Iud.16,16; 
"P 1Reg.18,27; ΤΊ Jud. 16,28. 

to 1) litera TO et TO - s. Ὦ dezirum u 

. sinistrum, 1Reg.3,25: TY')D^ 'o2 Nx 
in aliis exemplaribus cum Schin dezin 
loco Schin sinistfi (nbn s. mont) 
i. 6 Sin; 2) numerus: (recenti vd tre 
centesimus ; 3) o seq. Dagesch f. = 

"ON, nota Genitivi (a relativo prt-‏ .8 של 
fecta).‏ , 

M 1) litera "I, v. c. Jos.2,18; 2) nune 
rus: quadringenti vel quadringentesimu. 


omn (denom. a תְּחְלָּה‎ initium) singulaun 


onm incepit, v. c. Jud. 4,4. 
תחת‎ cr. n. 
תלויה‎ ct. 5. 

cf. ὯΔ.‏ תלישא 


In. 
CONSPECTUS 


LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN 5. 


Cthib. Josua. Kri. Cthib. Kri. 
$,13. "pipN ... . . . DEN 19,22. וְשְחְַצִימָה . וְשְחַָצוּמָה‎ 
8,16. ΣἼΝΞ . . . . . BRD 29. ΠῚ . 0.0.0. 0. 0. . תָי‎ 
4,18. ...ל .30,8 לת -..... בִּכָלות‎ jaja?) 
5,1. 33292235... . . . . BI 2) 31, 10. MER) . . . mw 
65m .. . . C33003 997. "2720. . . . . . "3339 
7. "iN" . . . . וְאָרֶב .9565 פמאמר.‎ . . . . . nz 
9 תק‎ ee תּקְעָי‎ 8. ΠΝ ΣΝ . . . . 0 וְאָבָיא‎ 
i. הולף‎ 50.0. 0. s. פקָלוף‎ 5333. . τ . . . (220 
1,31. וְאֶרְאֶה‎ . . . . . NM Judicum. 

810.35 . . . . . . 55 1.21. 25... . . X 
10,8. PT2. . . . . . . jST2 MONTE . . . . 00222 
154. P) 05050. 0.0. OMM 65 ובאו‎ . 0. 0.0... RI 
Omm». . . . νὸν המל‎ ἐμ ὈὸςΣ JE δὸς 
58. Ὁ) 40... s. S. OD som... c. . 000m 
88. 355... . . 6. ἤδη, 9812. .י. . מַלְכָה‎ . noa 
189,19 וְרְעותִי . . . . רִרְעִיתִי .1,37 תוְצָאות ... . תוצְאותָיו‎ 
24. ym . . . . . Dmm 13,3. ΠΟ ΝῚ . . .  הָמיִשֶאְוי‎ 


1( 6 קרי‎ ₪ ZW». App. II. sub p.  Omissae sunt notationes a) scriptionis plenae pro de- 
fectiva (ut 7972 pro u et ejusmodi plurima; NON, N25, ויכוא‎ pro ΡΟΣ '"35, 125) 1 Reg. 
21,29.21.12, 12; s'en pro onn 2 Reg. 13,6); b) scriptionis vulgaris pro Tariore (ut Anbow 
pro nhbpv Jos. 11, 16. εἰ alia 'ejusmodi suífixa ; ΩΝ pro MIN Jos. 9,7); c) verictalis 
per se apertae (ut 45 pro לא‎ et sim). Quod ista suff ixa nonnumquam ita explicari possunt, ut ἢ 
(pro Y) foeminini et ן‎ (pro Y) eingularis egge dicatur , et rarius applicari potest et longius plerumque, 
petitum est, quam ut possimus cum Fü ae facere, qui in librorum V. T. Concordantiis eo declinare 
solet. Ceterum ubi eaedem notationes rep e fuissent, placuit ad jam notata ablegare. 2( 4,23. 
3) cf. 1 Sam. 12,10. — 4) cf. Prov. 13 aL וו א‎ εἴ. 4,,Ν. 5) item v. 16. De 9,7. εἴ. 6.71. 6) v. 12. 
14. 19: cf. 15,4. 7) item 21,27. 8) cf, RM 61°, 88. (ande li: ΣΦ ΝΎ 8. TOY). 9) e 15 
10) alii Pros מולכה‎ coll. Ps. 26,2. Num, EINM p ya Gen. 50,26. 24,34. 


7’ 


1 
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Cdb. — 
18,17. דבְריף‎ - 
18. פלאי‎ . . . 
16,18. לה‎ . . 
21.25. DORT. 
25. כִּי טוב‎ . . 
5. VER. - 
15,2. ὮΝ) | - 
19,3. dm . 


CONSPECTUS 
Kri. Cthib. 
>> yu 184 ְאָהָבוי‎ 


00. cp 
ל‎ 6 


הָאַסוּרִים . 


. . 2103 
. oa 
. - TN] 


. nun? 


6. לכָשור‎ . . 
9. עון .8 עון‎ . 
19, 18. בְּנִָית‎ . 
20,2. mioy-ib 
.על‎ ὡς κα 
38. xm] "REM 
22,17. DIN . 
18. 22. yb : 
24.5. TOR - 
* mynemqo 


19 DN] . . 


s. בול‎ 50.0.05 . V oan5 

91, 20. 7571 e . e e e e 737) 

22: DD. ₪ a שר שריש‎ τὼ le 
I. Samuelis. 


4.13. 5 5. (7) 72 0600. Ἔ 


5.6. mann . 
7,9. n»n . . 
91 pov. 
20. 330 . .... 
10,7. an . 
199. בּחם‎ . 
12,10. וְאמָר‎ . 
18,8. b. 
19. אָמַר‎ . . 
14,21. 538m 
35 Dy" . . 
ib. Ὁ ΟΣ "T 
177. Yt . . 
23. nya . 
3. ny. .€ 


* 


. פּבַּטְחרִים‎ 
TE 
. yanın 
.. ID 
. [man 
.. ch 
. ἸΏΝ 5) 
. . וייחל‎ 
. .  לרֶמא‎ 
Oo num 
Q0 UM 
. pun) 


0. 7m 
. mi5220 
. . . nO 


45, 3. i255 : 
18. D*332N : 
ib. mo» . 
3. ΝΣ . 


265,22. ror . 


27,4. יוסף‎ . 
3. ET) e. 
28,8. Dion . 
80,24. הרד‎ . 


EE. Samuelis. 


- 


1, 8. "NM e e. e. e. 


16. OT... 
8,2. vb . 
3. לְאַבִינָל‎ : 
15. לוש‎ . . 
25. מְבואֶף‎ . 


5,2. מוציא‎ MT . 


Kn. 
m 
. m 
. טץ.‎ 
. nis2n 
neri 
. ums 
Zn E 
N 
. . לי‎ 
. ovn 
nime) 
. nem 
..m 
rn = 
. an 


0 
a.m 


So. ὮΝ 


2.28 
END. 


brand") 
e . לי‎ 


. Raid 


. euim m 


1) forma plenior, etiam in affizo 2. pers. foem. singulatim ap. Jer. et Ez. (v. c. 16,13. אכלתי‎ 
pro MOIN) comparens, nec non in suffizis 2. pers. foem. (Y2 et 32 pro et T v. e. 2Reg. 2. 37; u 
participiis, ut v. 23: הולכתי‎ pro ,הולכת‎ est potius Jod paragog. quod etiam in masculinis comparet). 
2) v. 25: cf. Jos. 4,18. 3) item v. 9. 12. 0,4. 5; cf. Deut. 28,27. 4) v. 6: cf. Jos. 6,5. 5) cf. Jos. 6,1. 
6) 15,16: cf. Jos. 6,7. T)itemv.19.22.23.20,1. 8) cf. 28am. 3,3. 9) εἰ, 2 Reg. 23,4. 10)ν8 


cf.24,5. 11) cf. 18am. 25,18. 
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Cthib. Kri. Cthib. : Kri. 
5,8. ἽΝ 5. 02D . . . "wm 20,2. "on. . . . PDT 
63. 05.0... 0 .שיא א‎ ls. . s NY 
65.5223 . . . A. .. .. . . לֶנ.‎ 
109 10 . . . . .bNu 6 umm 5050050. 0.0 TE 
12,22. 9m .. . . . . N 9 .שִבְכְתַיִם‎ . . . DRG 
24. ויקרא‎ . . 0. . . -. Aopm = וְהֶם‎ . . . . . . . mm 
81. 39953 . . . . . . תִחְלַת = בַּמַלְבָן‎ . . . . .  תַלָחְתְּב‎ 
18,8. bp... . .  שָלְתַו‎ 5 bp . . . . . . מִּלְאוּם‎ 
82. ΓΘ . . . . . . po b שַסהַפִּלְשְתִּים‎ . δ πρῶ 
3. "WP 0. . . . . עַמִיהוּד‎ 16 EN . . . 0... 30" 
14,7. BD . . . . . . . δὴ 20 2. . . . .. . qm 
H. מְהַרְבת . . . . . מְהַרְבִּית‎ +. AD "Nx NO 
21. ^p» . . . . . . TOP 5986 ותנעש‎ . . . . rn 
22. I .. . . . . . Wy 15. ΒΌΠ . . 0. 0. 0. 0. omm 
80. znmim.... PEN ET ...... vM 
15,8. יסב‎ . 0.0... LE 3 v8.0... . 5$ 
20. EUN 20... e S. SEND 51. 593209 2... 2... ἸῺ 
O3 pü222 . . . . . min; 38,8. MIT . . . . . "uS 
16,2. וּלְהַלָחֶם‎ . . . . Bom b. ἼΠ 0... . . 0.0 DEN 
4.3. .....5.5. פה‎ *-"ÍÉf.«..-.-.-...'m 
ib. *20 . . . . . . . BA הַגְּבורִים | . . . . . גברים‎ 
12. 312. ... 5. . M33 8.059 2... . . שלשת‎ 
₪. קְלְלְתִי‎ . . . . . 'nbbp 18. "ion . . . . .mgben 
11,12. mfN3. . . . . MEINT . . . . . Om 
18,3. ὙΠΟ . . RT ".N3 
8. נפצות‎ . . . . . DIL N . 0.050. . . . ON 
12. ולא‎ 20.0... 0. s. posso ΣΙ . . . . . חַצָרִי.‎ 
13. ED .-. . . . — "Op $97. ΝΣ . . . . . 0. . נשָא‎ 
195,22. 11,3 5.ὄ ΡΞ . | - הַארוְנָה .- . . הָאורְנָה 24169 הִירְדָן‎ 
41. TI . . . . . הָכָבִיר‎ 18. ΠΣ ΣΝ . . . . . DW 
20,5. eg s. "gt... P X. Regum. 

TEC RE ep 1.21. פבדיף‎ e... 7129 


1) v.24: cf. Jos.6,5. 2) v. 21:cf. 1 3) «.16:1.15,28. 4) v. T: cf. 18,12. 5) cf. 1 
6) ve 33: cf. 1 Sam. 20,24. as. 


814 


Cthib. 


1375. N^ . . . «. 0° 
AT. OR "P - 
2,24. Oi... 
47. TOR . .... 


...הלד .)5 


6,5.6.10. PEN... 


. . - .-. מִירְכותִי .16 


€ . . -בְּרְתִּיקות .21 


1,20. 11230 2-2 χὰ. ὦ 
28. mp... 
36. "apa 199] 5.9071 - 
45. הַאהָל‎ ₪ 
89,48 ΠῺΞ . . - 
9,9. וישתחו‎ . . 

18. .מָּמָר‎ e . 
12, 3. ?1. Na" 2 τῷ καὶ 
T 2mm . 
35. 4999: 3 
142,25. שושק‎ . . - 
15,15. 571 . . . 
18. מלך‎ ... . 
16, 26. ּבְחַטאתָיו‎ "P 
84. בְסְנִיב‎ - . . - 
15,1. ὈΠῸ . . . 
i. הואהוְהיא‎ . . . 
18,5. בָּהָמָה‎ ἸῺ ^. . 
19,4 ΠΝ - . . . 
30041. מעל‎ . . . 
21,8. .הַסְפָרִים‎ . . 
23 6),34. PN... 


1( v. 26: cf. Jad. 13,17. 


9) v. 16. 23: cf. Jud. 17,2. 
13) cf. Lev. 25,21. 


CONSPECTUS 
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3) v. 2: ef. Jud. 11,2. 


2) cf. Gen. 27,29. 


10) cf. Jud. 17,2. 11) v. 1: cf. Jud. 17,2. 


14) 14,13: cf. 1 Reg. 12,3; 15,25: cf. 11,20. 
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4) cf. 1 Reg. 6.0. 


5) v. 36; cf. Jud. 13,17. 6) v. 13: cf. Jud. 13,17. 7) ut 1 Reg. 12,12. 8) item v. 7. bis; cf. Jud. 17." 
12) cf. Jer. 39,1: 
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(1) De Haphtaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione egeant, vid. Append. Il. 
sub v. .הפטרה‎ 

Q) 7927 w/m nonne Un et sunt qui incipiant a verbis: Et cecinit Debora (Jud. 5,1). 

(3) ליום שביעי של פסח‎ D3) הַמְפַרְרִים‎ 37323. secundum morem Hispanorum, et eliam diei 
septimi Paschatis. 

(4) D' T3596) 312303. secundum morem Hispanorum. 

(9) OPEN 30292 ְהִיא הַפְטָרַת פקוִּי‎ D'SUNT) 30902 seeundum moren Com 
norum, et etiam Haphtara Paraschae "npg (Ex. 38,21) secundum Hispanos. 


^ 


CONSPECTUS: HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM. 877 


pn 1 Reg. 7,51sqq. .‏ פל 
ἸΟΌΠ ΟΝ "npn » 82-4... .. piens‏ 
nyXsn o5‏ . ...8541906 5 ויהי ri»25‏ 
v0", 18,1—39.‏ יָמִים C)o"2^‏ 
nb . sl‏ אַחָאָב9) 
s» 1846-1998 . . . ... . . ὉΠ‏ וְיָד יְהוָה הַיְתָה 
TEN" 2Reg.4,1—23. 2000 RM‏ אחת 
Pm‏ ....... 460—519 ,. וְאִיש 5»2n N2‏ 
מצורע . . . . . .. ..53—20 4 D"ÜJN MID]‏ 


Nun כִּי‎ 


| שקלים nim 0. fíE—B98.......‏ יהזידע 


doen nog „ 31-27. ... nop δῶ ב'‎ nv 
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(2) הַאֶשְכְנָזִים‎ 31323 secundum morem Germanorum. 
(3) D"T"een 311323 secundum morem Hispanorum. 
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. . (OPE mob: Ex. 38,21. 
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Gen. 18,1. 
Lev. 12,1. 
Lev. 14,1. 
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Num. 13,2. 


Ex. 13,17. 
Nam. 19,1. 
Num. 4,21. 


Num. 16,1. 
Deut. 24,9. 


Lev. 9,1. 
Deat. 32,1. 
Gen. 23,1. 
Gen. 47,28. 
Gen. 41,1. 
Es. 25,1. 


Ἐς. 35,1. 


(1) De Haphtaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione egeant, vid. Append. II. 


sub v. DET. 


(2) 21 w/m מחחילין‎ Un et sunt qui incipiant a verbis: Et cecinit Debora (Jud. 5,1). 
(3) של פס‎ ynav/ or) o3 ὈΥ̓ΤΊΘΟΤΙ 30203. secundum morem Hispanorum , et etiam diei 


septimi Paschatis. 


(4) הַסְפָרְדִים‎ 27103. secundum morem Hispanorum. 
65( הַפְּטָרַת פקודי 311302 הַסְפָרָרִים‎ RIM הָאֶשְבְנְזִיס‎ 21303 secundum morem Germa- 
norum, et etiam Haphtara Paraschae ""pB (Ex. 38,21) secundum Hispanos. 
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. (1) "TpE nob Ex. 38,21. 
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a) DIN IND? secundum morem Germanorum. 
(2) Q'"22U/Nn 3303 secundum morem Germanorum. 
(3) הספָררים‎ 111102 secundum morem Hispanorum. 
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Gen. 18,1. 
Lev. 12,1. 
Lev. 14,1. 
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